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 TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu 

medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faali-

yetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, üret-

tiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar 

arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uz-

laşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır.

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve mede-

niyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık 

bir gelecek inşa edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak 

kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle müm-

kündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler 

kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir me-

deniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır.

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, haki-

katin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslâm ve Türk 

tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik 

kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih 

boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda 

tutmuştur.

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasav-

vurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde 

aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geç-

mişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi 

idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır.



Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Me-

dine’de, Kâhire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta,  Horasan’da, 

Konya’da,  Bursa’da,  İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen de-

ğerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük ema-

nete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli 

sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet pro-

jesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz 

bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras 

bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede 

ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeni-

yetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserlerin ko-

runması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir şekilde 

yeniden inşa edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir parçası-

dır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 

gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî 

çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür 

ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınma-

ya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm 

insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal 

emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir.

 Recep Tayyip Erdoğan
 Cumhurbaşkanı
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SONSÖZ

Gelibolulu Mustafa  Âlî Efendi’nin Künhü’l-ahbâr adlı eserinin bütün 

rükünleriyle tenkitli metnini 2018 senesinde Türkiye Yazma Eserler Ku-

rumu Başkanlığı (YEK) için hazırlamaya başlamıştık. 2020 yılında dünya 

ve peygamberler tarihi olan I. Rükün ve  İslam tarihi olan II. Rükün, 2021 

yılında ise Türk- İslam devletleri tarihi olan III. Rükün birer cilt halinde ya-

yımlandı. Elinizdeki iki ciltten oluşan ve Künhü’l-ahbâr’ın Osmanlı Dev-

leti tarihini kapsayan dördüncü ve son rüknünün tenkitli metnini içeren 

bu kitapla altı yıllık bir çabanın ürünü olan bir çalışma sona ermektedir.  

IV. Rükün’ün bu neşri ile birlikte çalışmanın başında belirlenen he-

defe ulaşılmış, Künhü’l-ahbâr külliyatının çağdaş bilimsel yöntemlerle 

kurulmuş tenkitli metni yayımlanmış olmaktadır. Çalışmanın 1. ciltteki 

Önsöz’ünde Künhü’l-ahbâr’ın ayrıntılı bir metin tahlilinin gerekliliğinden 

söz etmiştik. Ancak YEK yayın ilkelerinin hacimli bir incelemeye müsaade 

etmemesinden dolayı yüzeysel bir incelemeyle yetinmek zorunda kaldık. 

Önsöz’de ifade ettiğimiz bunun dışındaki fikirleri ise gerçekleştirme imkâ-

nı bulduğumuzu şükran ve memnuniyetle dile getirebiliriz. 

Elinizdeki kitap iki bölümden meydana gelmiştir. 1. Bölüm’de Kün-
hü’l-ahbâr’ın incelenmesiyle elde edilen veriler sunulmuştur. Bu bölümde 

dokuz başlık altında Künhü’l-ahbâr’ın yazılış tarihi, yeri ve nedeni, nüsha-

ları, kaynakları, muhtevası, önemi, dil, üslup ve edebî özellikleri hakkında 

malumat verilmiştir. 2. Bölüm’de ise Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’ün tenkitli 

metni ilim âlemiyle paylaşılmıştır. Böylece daha önce yayımlanan ilk üç 

rükünle birlikte Künhü’l-ahbâr’ın bütün rükünlerinin tenkitli metin neşri 

gerçekleştirilmiştir. 

Çalışmanın 1. cildinin yayınından sonra da yardım ve desteklerini 

gördüğümüz kişiler oldu. Bazı teknik konularda verdiğimiz görevleri so-

rumluluk bilinciyle yerine getiren öğrencilerim Dilber Rona, Halit Avcı 

ve Büşranur Ürey’e teşekkür ediyorum. Bütün yayın sürecinde maddi ve 

manevi desteklerini bizden esirgemeyen Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığının kıymetli yönetici ve çalışanlarına, özellikle Başkan Prof. Dr. 

Ferruh Özpilavcı’ya, selefi Prof. Dr. Muhittin Macit’e, Dr. İsmet İpek ve 
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metni etraflıca inceleyen tarihçi ve yazma eser uzmanı Doç. Dr. Göker 

İnan’a şükranlarımı sunuyorum. Külliyatın bütün rükünlerinde tenkit ve 

tashihleriyle metne ve yayına yön veren editör Prof. Dr. Derya Örs’e teşek-

kürlerimi arz ediyorum.

Binlerce sayfa tutarındaki beş ciltlik bir yayında mutlaka eksikler ve 

hatalar olacaktır. Okuyucudan müellifin yedi yılda yazdığı bu eser için 

altı yıl boyunca döktüğümüz göz nurumuzun hatırına hatalarımızın affını 

istirham ediyorum. 

Sonsöz’ün son sözü: Fe-tevekkelnâ ala’llâh diye başladığımız çalışmayı 

muvaffakiyetle bitirme imkânı bahşeden  Allah’a şükürler olsun. Hamd bizi 
buna eriştiren  Allah’a mahsustur. Eğer  Allah’ın bizi eriştirmesi olmasaydı biz 
doğru yola ermeyecektik (A‘râf, 43).    

Doç. Dr. Suat Donuk

Manisa – 2024



I. BÖLÜM

İNCELEME

1. İsmi 

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi (ö. 1008/1600) mukaddimede “Ba‘de-

mâ kiştzâr-ı ‘irfânumda neşv ü nemâ ile hüveydâ ve beydâ-yı fesîhu’l-ercâ-

yı dâniş ü iz‘ânumda kemâl-i letâfetle peydâ olan mahsûl-i hikâyât u âsâr ve 

mecmû‘-ı meşmûl-i rivâyât-ı belâgat-nisâr Künhü’l-ahbâr  nâmı ile şöhre-i 

dâr u diyâr kılınması münâsib görüldi.1” cümlesiyle eserine Künhü’l-ahbâr 
ismini vermeyi uygun gördüğünü belirtmiştir.

2. Yazılış Tarihi

Mukaddimede yer alan; 

Bir rûz-ı pîrûz-ı nâdir ve subh-ı nûr-efrûz-ı sa‘âdet-müzâhir ki faslen 
âhirü’r-rebî‘ idügi zâhir ve âsâr-ı kânûn-ı evvel intıfâ-yı âteşgâh-ı semâviyye 
ile bâhir olup eyyâm-ı şühûr-i ‘Arabiyye ’den ferîde-i ‘ıkd-ı cevâhir-i 
hisâb-ı hassâb ile çârdehüm-i Rebî‘u’l-âhir idi. … Ol rûz-ı pîrûzdaki 
Cum‘a namâzını ki kıldum, kendümde cem‘iyyet-i hâtır bulamayup sahv 
u dehşetle karârgâhuma geldüm. Cenâb-ı Rabbü’l-erbâb ’a tevekkül ve 
Hazret-i Peygâmber ’ün ezyâl-i dâ’imü’l-efzâline teşebbüs ü tevessül idüp 
hemân-dem tenmîk u tahrîre mübâşeret ve tahkîk u tastîre mübâderet 
eyledüm... Târîh-i hicrî ki tamâm-ı elfe peyveste … oldı, bu heves-i deh-
sâle ve hevâ-yı cem‘-i kütüb ü risâle safha-i süveydâda bu gûne sevâdla 
irtisâm buldı...2

ibarelerinden Künhü’l-ahbâr’ın yazımına 14 Rebiülahir 1000 (29 Ocak 

1592) tarihinde başlandığı anlaşılmaktadır. Nitekim Mustafa Âlî’nin, IV. 

Rükün’ün 1. cildinde sarfettiği “târîh-i tasnîf ü te’lîf ki hisâb-ı müstetâb-ı 

hicretde tamâm-ı elf-i elîf ve havâdis-i ‘ulvî vü süflî ma‘lûm-ı her vazî‘ u 

şerîf olmışdur3” cümlesi ve;

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 62.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 50-58.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 2a.
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Çünki târîh-i hicret oldı hezâr 

Künh-i Ahbârı  hâme kıldı nigâr1 

beyti bu durumu teyit etmektedir. 

III. Rükün sonunda bulunan “Ve işbu Künhü’l-ahbâr ’ımuzun cild-i sâlisi 

dahı bu mahalde encâma irdi. Tâ ki inşâ’allâhu te‘âlâ cild-i râbi‘de Sultân 

‘Osmân Hân Gâzî ’nün menâkıb-ı ‘aliyyeleri ve mülûk-i tavâ’ifün te’enniyle 

haklarından gelinüp zabt itdükleri memleketleri halâsları ve târîh-i kitâbun 

[ki] bin bir senesidür, bu mahalde vukû‘ bulan pâdişâh-ı ‘âlî-şânun gazavât u 

fütûhât u ahlâk-ı hamîdelerine mübâşeret olınur.2” biçimindeki telif kaydına 

göre yazıma başlandıktan bir sene sonra, 1001 (1592-93) yılında Künhü’l-ah-
bâr’ın ilk üç rüknü tamamlanmıştır. IV. Rükün sonunda herhangi bir telif 

kaydı bulunmadığından yazımın kesin tamamlanma tarihi bilinmemektedir. 

Yazımı hacmi nedeniyle uzun yıllar süren Künhü’l-ahbâr’ın pek çok ye-

rinde “Hâletü’t-tahrîr ki …” “Târîh-i te’lîf-i kitâb ki …” “İşbu … senesi” 

“İlâ hâze’l-ân ki …” gibi ibareler yardımıyla içinde bulunulan sene bildiril-

miştir. Ayrıca yazım başlama tarihinden sonra gelişen bazı olaylar gerçek-

leşme seneleriyle birlikte verilmiştir. Künhü’l-ahbâr’ın yazılış kronolojisini 

ortaya çıkartan bu tarihler 1007 (1598-99) senesine kadar gitmektedir. Telif 

kayıtları ile bu tarih bildirimlerine göre 14 Rebiülahir 1000 (29 Ocak 1592) 

tarihinde yazılmaya başlanan Künhü’l-ahbâr’ın ilk üç rüknü 1001 (1592-

93) yılında tamamlanmış, 1007 (1598-99) senesine kadar tekmili devam 

etmiştir. Yine bu kayıtlar Gelibolulu Âlî’nin taslak oluşturduktan sonra yeni 

bir bilgiye eriştiğinde ilgili olduğu rükne yerleştirdiğini, yazım ve tekmil için 

en az yedi yıllık bir emek sarfettiğini ortaya koymaktadır. Ayrıca Eğri Kale-

si fethinin sadece dört nüshada bulunması Mustafa Âlî’nin Künhü’l-ahbâr’ı 
ilk neşirden sonra elden geçirerek ikinci defa telif ettiğini göstermektedir. 

Eser boyunca dört farklı yerde 1007 (1598-99) tarihli kayıtların varlığı (bk. 

aşağıdaki tarih kayıtları listesi) 1008 (1600) yılında vefât eden3 Gelibolulu 

Mustafa Âlî’nin ömrünün sonuna kadar Künhü’l-ahbâr’ın telifiyle uğraştığı 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 2b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 630.

3 İ. Hakkı Aksoyak ve Mustafa İsen, “ÂLÎ/ÇEŞMÎ, Gelibolulu Mustafa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 

Ahmet Yesevi Üniversitesi Yayınları, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mus-

tafa (E.T: 30.06.2023)
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şeklinde yorumlanabilir. Nitekim Gelibolulu Mustafa Âlî “Fe-lâ-cerem bu 

heves-i deh-sâle ki şeb ü rûz cihetinden yigirmi yıldan berü murâdum ve 

her sâ‘at u her ân muktezâ-yı fu’âdum idi, bir eser-i hâs bi-emri’l-ihlâs ol-

mak ümmîdine ibtidâ idüp ihtitâmına mücidd oldum.1” “Husûsâ sekiz yıl 

mikdârı ‘ale’t-tevâlî kûşiş ile râstkâr ve mahâdîm-i âmâcda ‘arz-ı dîdâr ile 

bedîdâr olmışdur.2” cümleleriyle Künhü’l-ahbâr’ı yazmak için on yıllık bir 

istek duyduğunu ve sekiz yıl durmaksızın telife çalıştığını ifade etmiştir. 

Rükünlerde Künhü’l-ahbâr’ın yazılış kronolojisi hakkında fikir vermeye 

yarayan tarih kayıtları şunlardır:

I. RÜKÜN 

‒ Târîh-i hicrî ki tamâm-ı elfe peyveste … oldı3 (1000 [1592])

‒ Hâletü’t-te’lîf ü tahrîr ki sene isnâ ve elf-i hicrî ile müverrah-i dil-

pezîr idi4 (1002 [1593-94])

‒ Târîh-i te’lîf-i kitâb ki sene sitte ve elf-i hicrî ile mukârîn-i hisâbdur5 

(1006 [1597-98]) 

‒ Hâletü’t-tahrîr ki târîh-i hicrî sene sitte ve elf hisâbı ile gâyet-pezîr 

gibidür6 (1006 [1597-98])

‒ ilâ hâze’l-ân ki târîh-i tasnîf-i kitâb sene sitte ve elf hisâbı ile terkîm 

olınmışdur7 (1006 [1597-98])

‒ sene sitte ve elf-i hicrî nümûdâr olınca fihrist-i mü’ellefât u âsâr ve 

mü’ellefât u resâ’il-i sütûde-hincâr pencâh mikdâr mücelledât-ı ne-

bâhat-disâr iken bu kitâb-ı Künhü’l-ahbâr8 (1006 [1597-98])

II. RÜKÜN

Yazım tarihi hakkında istihraca imkân verecek herhangi bir tarih kaydı 

geçmemektedir.

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 54.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 433.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 58.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 110.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 404.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 423.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 426.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, I, s. 433.
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III. RÜKÜN

‒ Tâ bin iki târîhinde ki bu kitâbı te’lîf itdüm, Târîh-i İbn Kesîr ve 

gayrılarda bu ahvâle muttali‘ olup1 (1002 [1593-94])

‒ Hikâyet olınur ki ba‘de zamânin hâkim-i Gîlân olan Ahmed Hân ki 

elf senesi esnâlarında Rûm’a gelüp2 (1000 [1592])

‒ Abdu’llâh Hân dahı kendü semtinden hareket ve Meşhed-i Razaviy-

ye ve pây-taht-ı Horâsân olan Herî ve ba‘zı memleketleri esnâ-yı isnâ 

ve elf ve ihdâ ve elfde feth ü teshîr eyledi.3 (1001 [1592-93], 1002 

[1593-94])

‒ Sultân Celâlü’d-dîn Ekber İbn Hümâyûn Pâdişâh İbn Bâbür Mîrzâ 

İbn Timur Hân ki târîh-i te’lîf olınan sene seb‘a ve elf eyyâmında 

kemâ-kân pâdişâh-ı ‘âlemiyândan ancak devlet-i Âl-i Timur bu silsi-

le ile sâbitü’l-erkândur.4 (1007 [1598-99])

‒ Târîh-i kitâbuñ [ki] bin bir senesidür, bu mahalde vukû‘ bulan pâ-

dişâh-ı ‘âlî-şânun gazavât u fütûhât u ahlâk-ı hamîdelerine mübâşe-

ret olınır.5 (1001 [1592-93]) 

IV.  RÜKÜN

1. Cild

‒ Âl-i ‘Osmân  olan mülûk-i cihân-bânun haseb ü neseb-i memdû-

hu’s-sıfâtları ve sene seb‘a mi’e-i hicrî evvelinden sene sitte ve elf 

târîhine dek zuhûra gelen sülâle-i cihâd-isbâtları6 (1006 [1597-98])

‒ Târîh-i tasnîf ü te’lîf ki hisâb-ı müstetâb-ı hicretde tamâm-ı elf-i elîf 

ve havâdis-i ‘ulvî vü süflî ma‘lûm-ı her vazî‘ ü şerîf olmışdur7 (1000 

[1592])

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 3. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2021, s. 259.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, III, s. 451.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, III, s. 467.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, III, s. 617.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr, III, s. 630.

6  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 2a.

7  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 2a.
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‒ Bu hakîr, ya‘nî nâzım-ı dürer-i gurer-i bî-nazîr, sene hamse ve elfde 

ki ol âsitâneyi ziyâret-i dil-pezîr kıldum1 (1005 [1596-97])

‒ Sene erba‘a ve elf-i hicrî târîhinde bu hakîr ki Amâsiyye ’de emî r-i 

fermânkâr ve hizâne-i Rûm ’a defterdâr iken eyâlet-i mezbûre 

muzâfâtından Lâdik  nâm kasabaya vardum2 (1004 [1595-96])

‒ Hâletü’t-tahrîr ki sene isnâ ve elf târîhiyle bâhirü’t-tastîrdür3 (1002 

[1593-94])

‒ Târîh-i hicretden sene sitte ve elfe dek otuz beş bin mikdârı nefer 

olan yeniçeriye4 (1006 [1597-98])

‒ Ammâ sene sitte ve elf târîhindeki defterleri mûcibince zümre-i eb-

nâ-yı sipâhiyân yedi bin ‘adedle nümâyân5 (1006 [1597-98])

‒ İşbu sene erba‘a ve elf târîhinde mezbûr redd olındı6 (1004 [1595-

96])

‒ Mü’ellif-i kesîrü’t-taksîr, sene hamse ve elf târîhinde Göynük ’e ugra-

dum7 (1005 [1596-97])

2. Cild

‒ Hâletü’t-tahrîrde ki sene isneteyn ve elf târîhidür8 (1002 [1593-94])

‒ Hâletü’t-tahrîr ki sene seb‘a ve elf-i hicrîdür9 (1007 [1598-99])

‒ Hâletü’t-tahrîr ki sene seb‘a ve elf-i hicrîdür10 (1007 [1598-99])

‒ İşbu sene isnâ ve elf târîhinde Mekke-i Mükerreme  kâdîsi bulınan 

Mevlânâ Muslihu’d-dîn ’dür11 (1002 [1593-94])

‒ Târîh-i te’lîf-i kitâb ki sene elf-i hicretden berü zâhirü’l-hitâbdur12 

(1000 [1592])

1  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 18b.

2  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 19b.

3  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 100b.

4  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 103b.

5  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 104a.

6  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 106b.

7  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 143b.

8  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 302b.

9  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 318b.

10  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 331a.

11  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 340b.

12  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 390a.
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‒ İşbu sene ihdâ ve elf târîhinde vilâyet-i Şâm ’da yüz elli akçe ile Hav-

rân  kâdîsi iken vefât eyledi1 (1001 [1592-93])

‒ Sene hamse ve elf târîhine dek mu‘ammer oldı2 (1005 [1596-97])

‒ Gâlibâ sene hamse ve elf esnâlarında Edrine  kâdîsi iken fevt oldı.3 

(1005 [1596-97])

‒ Fe-ammâ sene sitte ve elf târîhinde zâhir ü hüveydâ olan ‘illet-i tâ‘ûn 

u vebâ ol muhadderât u ma‘sûmînün ekserini hebâ kıldı.4 (1006 

[1597-98])

‒ Mü’ellif-i kitâb olan bende-i bî-irtiyâb ki hâletü’t-tahrîr sene ham-

se ve elf târîhine dek otuz pâre müdevvenât ve yigirmiden ziyâde 

resâ’il-i musannefât ve Türkî  vü Fârisî  dört Dîvân -ı belâgat-nişân 

ile âsâr u mü’ellefât izhâr eyleyen senâkâr-ı sâdık-cevâbdur5 (1005 

[1596-97])

‒ İlâ hâze’l-ân ki târîh-i hicrî sene seb‘a ve elf hisâbıyla ‘ıyândur6 (1007 

[1598-99])

‒ Nısf-ı âharı sene sitte ve elf târîhinde başdefterdâr olan Mahmûd 

Paşa bin Mûsâ  getürdüp dâhil-i hazîne kıldı7 (1006 [1597-98])

‒ Ve bi’l-cümle bi’l-fi‘l ki sene sitte ve elf târîhinde Anatolı  kâdî‘askeri 

olan Ahî-zâde Mevlânâ ‘Abdü’l-Halîm Efendi  ol zamânda8 (1006 

[1597-98])

‒ Ya‘nî ki sene ihdâ ve elf Zi’l-ka‘de’si gurresinde bezl-i mâl ile harem-i 

muhteremdeki hevâdârlarını kendüye mu‘în itdi.9 (1001 [1592-

93])

‒ Yanık  Kal‘ası  hisâr olınup yigirmi gün dahı dögüldükden sonra sene 

selâse ve elf Muharrem’inün on ikinci güni ki dâhil oldı10 (1003 

[1594-95])

1  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 394b.

2  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 413b.

3  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 419a.

4  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 421a.

5  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 421a.

6  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 421b.

7  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 469a.

8  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 476b.

9  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 483b.

10  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 486a.
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‒ Sene erba‘a ve elf Muharrem’inün içinde bu fakîr, ya‘nî mü’ellif-i 

kesîrü’t-taksîr Rûm hazînesine defterdâr-ı emânet-semîr ve Amâsiy-

ye  sancagında mîr-livâ-yı ‘adâlet-mesîr olup1 (1004 [1595-96])

‒ Sene erba‘a ve elf Şevvâl’inün evâ’ilinde pây-taht-ı ‘aliyyeden ser-

hadd-ı vilâyet-i küffâra revân2 (1004 [1595-96])

3. Yazılış Yeri

Mustafa Âlî Efendi I. Rükün’ün başlarında “Fî nefsi’l-emr pây-taht-ı 

‘aliyye, mahmiyye-i behiyye-i Kostantıniyye  ki hîn-i te’lîfde bu za‘îfe 

cây-gîr idi.3” sözleriyle Künhü’l-ahbâr’ı İstanbul’da yazmaya başladığını 

bildirmektedir. Nitekim Künhü’l-ahbâr’ın yazım başlangıç tarihi olan 

14 Rebiülahir 1000’de (29 Ocak 1592) Gelibolulu Âlî’nin yeniçeri 

defterdarlığı görevi ile İstanbul’da olduğunun4 bilinmesi de bunu teyit 

etmektedir. Yazımı yedi sene süren bu hacimli eserin geriye kalan bölümleri, 

özellikle tekmil hüviyetindeki kısımları ise Mustafa Âlî’nin azil nedeniyle 

gittiği Gelibolu5 ile görev icabı bulunduğu Amasya, Sivas ve Kayseri’de6 

tamamlanmış olmalıdır.

4. Yazılış Nedeni

Künhü’l-ahbâr I. Rükün mukaddimesi sebeb-i telif bölümünde7 

Gelibolulu Mustafa Âlî şunları söylemektedir: 14 Rebiülahir 1000 (29 

Ocak 1592) Cuma günü müezzinler minarelerde salâ okurken, hâfızlar 

mahfillerde Kur’ân tilavet ederken gönül bülbülüm o gülistanın bir 

köşesinde bu hoş seslerden sarhoş olup kaldı. Gönül bülbülü sarhoşluğu 

geçince kalemimizden, akıl sultanının hutbesini okuduktan sonra dünya 

gülistanından gelip geçen gülleri ve bunların arzusuyla perişan olup zevâl 

1  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 496a.

2  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, No. R. 1118. vr. 

505a-b.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 115.

4 Bekir Kütükoğlu, “Mustafa Âlî Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansik-

lopedisi.org.tr/ali-mustafa-efendi#1 (01.07.2023)

5 Hüseyin Nihal Atsız, İstanbul Kütüphanelerine Göre Üç Bibliyografya Birgili Mehmed Efendi Bibliyo-
grafyası Ebussuud Bibliyografyası Âlî Bibliyografyası, Ötüken Yayınları, İstanbul 2013, s. 195.

6 Kütükoğlu, agmd.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I , s. 50.
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bulan bülbülleri söz semtinden beyaz sayfaya getirmesini sipariş etti. Ben 

de “O gün bazı yüzler ağarır, bazı yüzler kararır.” âyetini düşündükçe 

“Peygamberler ve evliyaların anlatıldığı bir kitap [yazmak] amellerimin 

sayfasının beyaz olmasına ve günahlar kitabımın kalem imdadıyla yok 

olmasına sebeptir.” diye söylerdim… O gün cuma namazını kılıp eve 

geldim. Allah’a tevekkül ve Hz. Peygamber’e tevessül edip yazmaya 

başladım… Gerçekten bu çeşit bir mükemmel kitap akıllı kişinin ahiretteki 

azığı olur. Yazarının güzellikle yâd edilmesine ve hayır duaları almasına 

yarayan bir hediye olur. Yazarını haşre dek hayırla andırır. İyi ad, ölmez 

oğuldur. Böyle [bir eser] telif eden adam ölmez. Kıyamet gününe kadar adı 

anılır… İşin sonunda büyük peygamberler, keramet sahibi evliyalar, adalet 

gözetip savaşan hükümdarlar, bilgin âlimler, hoş dilli şairler ve marifetli 

hekimler[in yaşamlarının anlatıldığı bir eser] ümmetin zekilerinin tarih 

[kitap]larına bu kemter kuldan bir hediye oldu. Sonuçta gördüm ki 

kıssadan hisse güzellikle hatırlanmak devletine ve sevaba erişmektir. 

Başkaları mal, mülk toplama derdindeyken ben hakîr, marifet ve bilgelik 

nakdi tahsil etmeye çalıştım. Gayrılar unvanlarını, mevki ve makamlarını 

yükseltmeye kastettikçe ben yoksul yazar, şiir ve düz yazılarla kitap telifi 

yoluna gittim.1    Mustafa Âlî Efendi 4. Rükün için de bir mukaddime 

yazmıştır. Buradaki sebeb-i telifte2 anlatılanlar ise şu şekildedir: Bu kitabı 

telif etmenin sebebi Osmanoğulları Devleti padişahlarının neseplerini ve 

hicrî 700 (1300-1301) yılından şu anki tarih olan 1006 (1597-98) senesine 

dek zuhura gelen Osmanlı sülalesinin ve muasır olan etraf hükümdarların 

ortaya çıkışlarını ve başkentlerindeki hükûmet şekillerini ve özellikle onlara 

mensup bazı âlimlerin [yaşamları] ile eserlerini beyan etmek ve bu [arada 

gelişen] hâdiseleri derli toplu bir şekilde anlatmaktır… Bu eseri yazma 

sebebinin güzel anlamı budur ki 1000 (1591-92) yılında Anadolu’dan 

Hind, Hıtây ve Çin’e kadarki memleketlerde kimlerin hutbesi [okunup] 

sikkesi [basıldığı] bilinmektedir. Bu minval üzere İstanbul’da tahtta 

oturan Osmanlı hükümdarı Sultan [III.] Murad Han b. Sultan Selim 

Han’dır. Acem memleketlerinin hükümdarı Kazvin’de tahtta bulunan Şah 

Abbas b. Hudâbende b. Şah Tahmasb’dır. Buhârâ ülkesinin fermandarı 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I , 50-58.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, No. R. 1118. vr. 2a.
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Semerkand’da oturan Özbek meliklerinden Abdullah Han b. İskender 

Han’dır. Hind meliklerinin en meşhuru Timur neslinin beşinci hükümdarı 

Sultan Celâlüddin b. Sultan Hümayun’dur. Bu günahkâr müellifin [bu 

eser telifi ile muradı] dünya ve ahiret saadetlerinden uzun ömürle [bu 

memleketlerdeki] bütün meclislerde güzellikle zikredilmek, hayır duası 

almak ve bol ecir elde etmektir. Bütün sırlara vakıf olan Allah [biliyor ki] 

bu teliften muradım maddi menfaat ve dirhem ile dinar kazanmak değildir. 

Zira biliyorum ki dünya saadetine müteallik olan bütün mal, mülk, şan ve 

şöhret ömür gibi yok olucu bir gölgedir.

İşbu te’lîfden budur maksûd 

Ola gönlümde hüzn ü gam mefkûd 

Her murâdum Hudâ ‘inâyet ide

Kılmayam illere rükû‘ u sücûd 

Tûl-i ‘ömr ü kemâl-i ‘ilm ü ‘amel 

Halef-i sâlih u salâh-ı vücûd

Sıdk ile tevbe hayr-hâtime hem 

Şükr-i memdûd u menzil-i mahmûd 

Bana rûzî kılup ide Mevlâ  

Seyyi’âtum varakların nâ-bûd 

Çekmeyem havf-ı cisr ü mîzânı 

Ola ben bendeden Hudâ  hoşnûd

Görmeyem nâr-ı dûzahun şererin 

Gözüme girmeye ol oddan dûd 

Cennet içre Makâm-ı Mahmûdı  

Dâr-ı dünyâda kıl bana meşhûd 

Tâ ziyân itmeyem tasavvurdan 

Çârsûy-ı ‘amelde germ ola sûd 

Yâ İlâhî be-hakk-ı sınf-ı ümem 

Yâ İlâhî be-hakk-ı her mevcûd 
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Ya‘nî her milletün du‘âsı ile 

Bana kıl lutf u cûd-ı nâ-ma‘dûd1 

Bu anlatımların ışığında Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi’nin Künhü’l-ah-
bâr’ı yazma sebebinin ilim ve irfanla uğraşmak, hakkında bilgi verdiği 

coğrafyalardaki meclislerde güzellikle yâd edilmek, buralardaki insanların 

hayır duasını almak, Allah katında sevaba ulaşmak, onun hoşnutluğunu 

kazanmak ve bu sayede günahlarından kurtulup güzel bir sonla yaşamını 

tamamlamak arzusu olduğu söylenebilir.  

5. Nüshaları

5.1. Matbu Nüshaları

Künhü’l-ahbâr ilk olarak 1277 Zilka‘de’sinde (Mayıs 1861) İstanbul 

Matbaa-i Amire’de beş cilt olarak basılmıştır.2 Bu baskının sadece ilk 

cildinde yayın bilgisi vardır.3 Diğer ciltlerde basım yeri ve tarihi bilgisi 

verilmemiştir. Neşrin 1. cildi 328 sayfadan oluşmakta ve Künhü’l-ahbâr’ın 

başından Hz. Âdem’in vefâtına kadarki kısmı içermektedir. 245 sayfadan 

oluşan 2. cilt Hz. Şit biyografisinden Hz. Yûsuf ’un babasından ayrılışı 

hâdisesine kadarki bölümü ihtiva etmektedir. 

İki farklı baskısı olan 3. cildin ser-levhasının birinde “Cüz’-i Sânî 

Tetimmesi”, diğerinde “Künhü’l-ahbâr Nâm Âlî Târîhinin Cild-i Sâlisi” 

yazılıdır. 440 sayfadan meydana gelen 3. ciltte Hz. Yûsuf ’un kardeşleri 

tarafından alınması hâdisesi ile Hz. Resûlullah ashâbından Amr b. Hazm’ın 

yaşam bilgileri arasındaki kısım yer almaktadır. 250. sayfada “Künhü’l-

ahbâr Nam Âlî Tarihinin Tetimme-i Mücelled-i Rükn-i Sânîden Cüz’-i 

Sânî” ser-levhasıyla Künhü’l-ahbâr II. Rükün’ün ortalarında yer alan 

“Cemel Vak‘asında Şehid Olanlar” bölümüne geçilmiştir. Ser-levhasında 

“Cüz’-i Sânî Tetimmesi” yazılı olan baskıda başa sehven 2. cildin fihristi 

konulmuştur.   

4. Cilt, “Künhü’l-ahbâr Nam Âlî Târîhinin Rükn-i Sâlis’inden Cüz’-i 

Sânî” ser-levhası ile başlamaktadır. 218 sayfadan oluşan bu kısım Beni 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 2a-b.

2  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Matbaa-i Amire, İstanbul 1277.

3 Atsız, İstanbul Kütüphanelerine Göre Üç Bibliyografya Birgili Mehmed Efendi Bibliyografyası Ebussuud 
Bibliyografyası Âlî Bibliyografyası, s. 218. 
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Ümeyye meliklerinden başlayıp Abbasiye hükümdarlarının sonuna kadar 

gitmektedir. 4. cildin bu kısmı bu haliyle Künhü’l-ahbâr II. Rükün’ün 

ikinci yarısını ihtiva etmektedir. 4. cildin “Künhü’l-ahbâr Nam Âlî 

Târîhinin Rükn-i Sâlis’inden Cüz’-i Sânî” ser-levhasıyla başlayan ikinci 

kısmı Tolunoğulları sultanları ile başlamaktadır. Elli sekiz sayfadan 

oluşan bu kısım Çerkes kölemenleri ile sona ermektedir. 4. cildin 

üçüncü kısmı “Künhü’l-ahbâr Nam Âlî Târîhinin Rükn-i Sâlis’inden 

Cüz’-i Sâlis” ser-levhasıyla başlamaktadır. 78 sayfadan mürekkep bu 

kısım Baykara padişahları ile başlayıp Hindistan Türk kölemenleri ile 

sona ermektedir. 

5. cilt fihristi “Mücelled-i Rükn-i Râbi‘den Cüz’-i Evvel” başlığını 

taşımaktadır. Metnin başındaki ser-levhada ise “Künhü’l-ahbâr Nam Âlî 

Târîhinin Cild-i Sâlisi” yazılıdır. 280 sayfadan oluşan bu cilt Künhü’l-
ahbâr’ın IV. Rükün’ünün başından Fatih Sultan Mehmed dönemi 

hâdiseleri arasında yer alan Ayasofya mâbedinin inşasına kadarki kısmı 

ihtiva etmektedir. Bu haliyle 500 varak dolaylarında bir hacme sahip IV. 

Rükün’ün sadece ilk 90 varaklık bölümünü içermektedir. 

Künhü’l-ahbâr’ın bu neşrinde ciltlerin çoğunda fihrist ile metnin 

başındaki ser-levhada yer alan başlıklar uyumsuzdur. Ciltlerin tertibi 

Künhü’l-ahbâr’ın rükün tasnifine pek uymamaktadır. Ayrıca Künhü’l-
ahbâr’ın en önemli rüknü kabul edilen IV. Rükün’ün sadece beşte birlik 

kısmını ihtiva etmektedir.

5.2. Yazma Nüshaları1

Künhü’l-ahbâr oldukça hacimli bir eser olduğu için birden fazla cilt 

halinde tedvin edilmiştir. Ayrıca kâinatın yaratılmasından önceki âlem, 

peygamberlerin yaşamları, dünya üzerindeki deniz, dağ, nehir ve adalar; 

dinler tarihi, Arap, Türk, Tatar ve diğer çeşitli milletlerin kurduğu devletler, 

Osmanlı İmparatorluğu gibi bağımsız ele alınabilecek farklı konuları ele 

aldığı için bu ciltler bazen ayrı birer eser muamelesi görmüştür. Bütün 

1 Bu bölüm “Fazla Sayıda Yazma Nüshası Bulunan Hacimli Bir Eserin Nüsha Ailesinin ve Tenkitli 

Metninin Kurulması Hakkında Değerlendirmeler: Künhü’l-ahbâr Örneği” adlı makalemizdeki “Kün-
hü’l-ahbâr’ın Nüshaları” adlı kısımdaki bilgiler gözden geçirilerek oluşturulmuştur (bk. Suat Donuk, 

agm, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı 21, İstanbul 2018, s. 115-146).
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rükünleri ihtiva eden bir takıma pek rastlanmaması, kimi rükünlerin 

nüshasının az, kimisinin fazla olması bu hususa işaret etmektedir. 

Âlî Târîhi’nin Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 1358 (HZ) 

nüshası muhtemelen müstensih tarafından yazılmış şu notla başlar: 

Ashâb-ı târîhden Âlî merhûm Künhü’l-ahbâr nâm târîh-i bî-nazîr-i dil-
pezîrini dört cilt olmak üzere tertîb ü tedvîn idüp âferîniş ü hübûtdan 
tâ devlet-i ebed-peyvend-i Osmâniyân efendilerimiz hazerâtının ibtidâ-yı 
zuhûrlarına gelince olan iki aded yukaru ciltlerini ahvâl-i Toluniyân’dan 
bölüp iki cildün hacimleri müsâvî olmayup biri büyük ve biri küçük 
oluyor. Mücerred iki cildün hacimleri beraber olmak içün ikinciyi biz bu 
mahalden cildletdük. Bundan kitaba kat‘â zarar yokdur.

Bu nota göre Künhü’l-ahbâr dört ciltten meydana gelmiştir. I, II ve 

III. Rükünler iki, Osmanlılara münhasır olan IV. Rükün de iki ciltte 

toplanmıştır. Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi, hacmi geniş olan I ve II. 

rükünleri bir cilde; Tolunoğulları ile başlayan, hacimsiz diyebileceğimiz 

III. Rükün’ü de bir cilde yerleştirmiştir. Bu durumda ilk iki cilt arasında 

hacim bakımından bir uyumsuzluk vardır. Müstensih II. Rükün’ün 

ortalarından başlatmak suretiyle istinsah ettiği ciltte kendince bir denge 

yakalamıştır. Bununla beraber bu tarz bir tasarrufun sadece bu nüshayla 

sınırlı olduğunu eklemekte fayda vardır.

Nüshalarda Gelibolulu Âlî’ye ait az sayıda telif kaydı vardır. Bunlardan 

biri I. Rükün I. kısmın sonunda yer almaktadır. Âlî Efendi’nin burada 

Avc b. Unuk hikayesinin sonundaki “Bu mahalde ki mücelled-i evvelün 

(I. Rükün) cerîde-i ûlâsı tamâm oldı.1” ibaresinden I. Rükün’ü iki cilt 

halinde tasarladığı anlaşılmaktadır. Âlî, Hz. Nuh’un soyundan gelenleri 

anlatarak başladığı I. Rükün’ün II. kısmında “Kitâb-ı Künhü’l-ahbâr ki 

münkasım-ı mücelledât-ı çârdür ve yine cild-i evvel iki cerîde-i latîfe ile 

nümûdârdur.2” demek suretiyle bunu teyit etmiştir. III. Rükün sonunda 

da Âlî’ye ait bir kayıt vardır. Buna göre III. Rükün bir cilt olarak tanzim 

edilmiştir. IV. Rükün’de telif kaydı bulunmamaktadır. Ancak iki ser-

levha ve mukaddimesinin bulunmasından iki cilt olarak tedvin edildiği 

anlaşılmaktadır. Buna göre Gelibolulu Âlî Künhü’l-ahbâr’ı I. Rükün’ün I. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 597.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 844.
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kısmı bir cilt, I. Rükün’ün II. kısmı ile II. Rükün bir cilt, III. Rükün bir 

cilt, IV. Rükün de iki cilt olacak şekilde toplam beş cilt olarak tasarlamıştır. 

Künhü’l-ahbâr’ın mevcut nüshalarına bakıldığında müstensihlerin 

eseri istinsah ederken buna pek riayet etmedikleri görülmektedir. Kimi 

müstensihler ciltleri birleştirirken kimileri ayırmıştır. Bu nedenle hacmi 

ve başlangıç ile bitişleri farklı pek çok nüshaya rastlanmaktadır. Tam 

nüshaların kompozisyonuna uymayan bölümler içeren yazmalar da vardır. 

Örneğin istinsah tarihi belli nüshalar içerisinde en eskisi olan Ankara Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 68 (M2) yazmasında tufandan sonraki Mısır 

firavunları, Hıtây, Hint, İsrail hükümdarları, papalar ve Yunan kayserleri 

anlatılmıştır. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi No. H. 1358 (HZ) 

nüshasında II. Rükün’den III. Rükün’e geçişte Acem padişahlarının bilgileri 

verilmiştir. Dolayısıyla rükünlere ve ciltlere göre bir tasnif yapılmadan 

Künhü’l-ahbâr’ın nüsha şeceresi ve ailesinin sağlıklı bir biçimde çıkartılması 

mümkün görünmemektedir. Âlî Târîhi’nin mevcut nüshalarını rükünlere 

göre şu şekilde tasnif ve tavsif edebiliriz:

5.2.1. I. - II. Rükün

Yukarıda belirtildiği üzere Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr’ın I. 

Rükün I. kısmını bir cilt, I. Rükün II. kısmı ile II. Rükün’ü de başka bir cilt 

olarak tanzim etmiştir. Ancak eldeki nüshalar bu tanzime uymamaktadır. 

Yurtiçi kütüphanelerinde Künhü’l-ahbâr’ın I. ve II. rükünlerini ihtiva eden 

10 nüsha vardır:

1- Mevlana Müzesi No. 3087 (MV)

2- Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 68 (M2)

3- Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Esad Efendi No. 2161 (E)

4- Nuruosmaniye Ktp. No. 3408 (N1)

5- Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi No. R. 1119 (R1)

6- Süleymaniye Yazma Eser Ktp. Hasan Hüsnü Paşa No. 839/1 (HH)

7- Ankara Milli Kütüphane 06 Hk 280 (M1)

8- Hamidiye Murad Molla Ktp. No. 911 (H)

9- Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi No. R. 1121 (R2)

10- Yapı Kredi Sermet Çifter Ktp. No. 782/2 (YK)
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Bunların çoğunluğunu Künhü’l-ahbâr’ın başından I. Rükün’ün 

sonlarına tekabül eden Hz. Yûsuf ’un kuyuya atılması hâdisesine kadarki 

kısmı içeren nüshalar oluşturmaktadır. Bu aileye (A Ailesi) mensup beş 

nüsha vardır:1 MV, HH, M1, H, R2.

I. ve II. rükünleri içeren üç nüsha bulunmaktadır: N1, R1, E. Künhü’l-
ahbâr’ın müellif hattı nüshasından istinsah edilen MV nüshası ve 

muhtemelen A ailesinin kendisinden çoğaltılan diğer yazmalarında Hz. 

Yûsuf ’un kuyuya atılması hâdisesi yarım kalmışken N1 (vr. 241b) ve R1’de 

(vr. 393a) devam etmektedir. Hz. Yûsuf kıssasını yarım bırakan nüshaların 

üçünün (E, H, R2) sonuna, diğer ve tam nüshalarda olmayan bir cümle 

eklenmiştir. Bu cümle “Kendüsi girüye dönüp âh u enîn ü girye vü zâr ile 

karâr eyledi.” olup metni bir sona bağlama, okura cildin bitişini bildirme 

amacıyla yazıldığı fikrini vermektedir. Bu bağlamda MV yazmasının 

müellif hattı nüshadan istinsah edilirken metnin yarım bırakıldığı, ailedeki 

diğer nüshaların MV yazmasından çoğaltıldığı, artık cümlenin de edebî 

bilgilere hâkim bir müstensih tarafından metin tamiri saikiyle konulduğu 

düşüncesi akla gelmektedir. Fakat MV nüshasından eski ve hacimli olan 

E nüshasının Hz. Yûsuf kıssasının aynı yerinde bölümü bitirip (vr. 470a) 

diğer nüshalarda olmayan yeni bir ser-levhayla Hz. Yûsuf ’un yaşantısına 

devam etmesi izah gerektiren bir durumdur.

MV nüshasının A ailesindeki nüshaların kol başı olduğunu düşünmemizin 

bir nedeni gruptaki diğer yazmalardan eski tarihli olmasıdır. İkinci ve en 

önemli neden ise şudur: Dünya üzerindeki yedi iklim hakkında bilgi 

verilirken MV nüshasında bazı başlıkların altları boş bırakılmıştır. Örneğin 

“Tahrîr-i Sûret-i İklîmü’l-me’hûze min Suveri’l-ekâlim ma‘a Bahri’l-Fâris (vr. 

87b)” başlığı kırmızı mürekkeple yazılıp alt tarafı boş bırakılmıştır. Boşluğun 

devamında “Der Tafsîl-i Hudûd-ı Vilâyet-i Mısr u Cigar el-Menkûle min 

Tekâvîmi’l-Emsâr” başlığı gelmektedir. H nüshasında bu başlıklardan ilki 

kırmızı yazılıp ikincisi normal metinmiş gibi siyah mürekkeple yazılmıştır 

(vr. 91b). HH (vr. 80b), M1 (vr. 112b) ve R2 (vr. 107b) nüshalarında ise 

içeriği doldurulmayan başlıklar çıkarılıp tam olanlarla metin kurulmuştur. 

1 Yukarıdaki listede nüshaların sonuna kısaltmaları parantez içerisinde yazılmıştır. Buradan itibaren nüs-

haların kısaltmaları kullanılacaktır. 
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Metni kelime kelime karşılaştırdığımızda da MV, diğer yazmalara nazaran 

az sayıda dilsel hata içermektedir. Bu değerlendirmeler neticesinde MV’nin 

emsal-nüsha (archetype) özellikleri taşıdığını söylemek yanlış olmayacaktır.1 

A ailesinin nüshaları bitiş cümleleri bakımından iki grup oluşturmaktadır. 

Bunlardan I. grubu sondaki artık cümleyi içeren H ve R2; II. grubu, 

içermeyen M1 ve HH meydana getirmektedir. Ayrı grupta yer alan HH 

ile R2 nüshaları stemmatoloji biliminin başka önemli bir ilkesi olan 

birleştirici hatalar bakımından ise aynı koldan geldiği fikrini vermektedir. 

Örneğin mukaddimede geçen “… rakam-ı bedî‘u’ş-şiyem birle te’lîf ü tahrîr 

itdiler.2” cümlesindeki “te’lîf ü tahrîr”, ikisinde “tahrîr ü te’lîf” şeklinde 

yer değiştirmiştir. Aynı varakta “ahsen-i inşâ birle tasnîf ü ta‘bîr itdiler” 

cümlesinde “birle” edatı sadece bu iki nüshada “ile” şeklindedir. Diğer 

nüshalarda “hükemâ-yı uzemâ-yı nebâhet-esîr” şeklindeki ibare HH’de 

“hükemâ-yı izâm-ı penâhet-esîr” biçiminde ayırıcı bir hataya dönüşmüştür. 

Bu bakımdan -eğer müstensih tashihi söz konusu değilse- HH, ya R2’ye ya 

da R2’nin istinsah edildiği daha eski bir nüshaya dayanıyor olmalıdır. 

I - II. Rükün’ün ikinci ailesini (B ailesi) ise N1 ile R1 nüshaları meydana 

getirmektedir. Bu iki nüsha ilk iki rüknün en hacimli yazmalarıdır. 

Künhü’l-ahbâr’ın başından Hz. Muhammed’in yaşamı, 4 halife, mezheb 

büyükleri, Cemel Vak‘ası, ashâb-ı kirâmın ve 12 imamın yaşamlarına 

kadar gitmektedir. Her iki nüshanın paleografik özellikleri benzerlik 

göstermektedir. En belirgin özellik güzel he (ه) ile biten kelimelerin sonuna, 

özellikle satır sonunda bir boşluk varsa kuyruğu uzun tutulmuş tek bir 

güzel he harfinin yazılmasıdır (bk. Resim 1). Bunun birer örneğini R1 

nüshası 2a varağının 19. satırının sonunda ve N1 nüshası 13a sayfasının 

13. satırında görmek mümkündür. Bu paleografik özellik Künhü’l-ahbâr’ın 

IV. Rükün’ünü içeren Topkapı Sarayı R. 1122 (R3), A. 3038 (A), H. 

1358 (HZ) ve Nuruosmaniye 3409 (N4) nüshalarında da vardır. Ayrıca 

her iki nüshanın özellikle son kısmında metinde boşluklar vardır. Her 

iki nüsha mukayese edildiğinde bu boşlukların aynı istikamette olduğu 

görülmektedir.3

1 Emsal-nüsha terimi için bk. Pa ul Maas, “Textual Criticism”, Stemmatik Tenkitli Metin Neşrinde Soy-
ağacı Yaklaşımı, (Derleyen-Çeviren) Murteza Bedir, Küre Yayınları, İstanbul 2011, s.14”.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, HH vr. 1b; R2 vr. 2a.

3 Bir örnek için bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, N1, 358a; R1 497a.
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Resim 1:  

Muhtemelen aynı nüshadan çoğaltıldıkları için N1 ile R1 arasında 

birleştirici pek çok hata vardır. Örneğin “Ve ensâb ü me’âsir-i zevi’l-halefi 

hüsn-i edâ ve ahsen-i inşâ birle tasnîf ü ta‘bîr itdiler.1” cümlesindeki “zevi’l-

halef ” terkibi sadece bu iki nüshada “zevi’l-hâ’if ” biçimindedir. Aynı 

nüshaya dayanan, aynı müstensihçe çoğaltılan el yazması iki kitap arasında 

dahi nüsha farkları oluşmaktadır. Bu bakımdan N1 ile R1 arasında 

farklılıklar da vardır. Örneğin mukaddimede;

Eyleyüp zikr-i cemîlin selefün

Kıldılar rûh-ı revânın ihyâ

‘Îsevî nutk u hayât âbından

Mürdeler oldı ser-â-pâ ihyâ

Zîrâ ki «óــĻíĤאÖ  ħאכــÜĳĨ  hadîs-i şerîfindeki delâlet zümre-i ihyâ «اذכــóوا 

fırka-i mevtâyı hayr ile zikr eylemek; ya‘nî her yâd olınduklarınca du‘â vü 

senâları semtine gitmektedür. Veyâhud anlarun hayr-du‘âlarına bâ‘is olan 

ahbâr u âsârlarını silk-i nazm ve inşâ-yı cevâhir-i zevâhir gibi muntazam 

eylemekdür.2” biçimindeki parça R1’de yoktur. N1, R1’e göre daha özenle 

çoğaltılmış, daha az hataya sahip bir nüsha izlenimi doğurmaktadır. 

E nüshası başlangıç ve bitişi, içerdiği bölümler, bölümlerin yerleri ve 

birleştirici-ayırıcı hatalar bakımından diğer nüshalardan ayrılmaktadır. 

Örneğin Nûh tufanı zamanında yaşamış olan Avc b. Unuk’un yaşamından 

sonra yeni bir ser-levha ile Hz. Nuh’un oğulları ve torunlarına geçilmesi 

gerekiyorken Hz. Yûsuf ’un yaşamına geçilmiştir. İslam tarihi ile 

peygamberler tarihi bölümleri yer değiştirmiştir. Bu nedenle nüsha Hz. 

Yûsuf ’un kuyuya atılması hikâyesiyle bitmektedir. Müstensih bu nüshayı 

muhtemelen şirazesi dağılmış, sayfaları bir araya getirilirken bölümlerin 

yeri değişmiş bir yazmadan çoğaltmıştır. Bu kanıda olmamızın nedeni 

müstensihin kitabın sonuna “Cild-i sânî bu mahalden şürû‘ idüp tâ Sultan 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, N1, vr. 2a; R1, vr. 2a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, N1, 2a.
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Murâd-ı Sâlis zamanına degin tahrîr ider (vr. 470a).” cümlesini yazmasıdır. 

Müstensih burada I. Rükün konularından biri olan Hz. Yûsuf ’un kuyuya 

atılması hâdisesiyle II. Rükün’ün sona erdiği ve ikinci bir cilt ile buradan 

tâ Sultan III. Murad (ö. 1003/1595) zamanına kadarki hâdiselerin 

anlatılacağı bilgisini vermektedir. Onun bu yanlış bilgileri vermesinin 

muhtemel nedeni yanlış ciltlenmiş bir nüshadan hareket etmiş olmasıdır. 

E nüshası A ailesindeki yazmalardan daha fazla, B ailesindekilerden 

daha az bölüm içermektedir. Bu nüsha I. ve II. rükünleri içermektedir. 

Ancak II. Rükün’de yer alan Vak‘a-i Cemel’de şehit olanların biyografileri, 

On İki İmam menâkıbı, ashâbdan Amr b. Haram hal tercümesi eksiktir. 

M2 yazması, istinsah tarihi belli en eski Künhü’l-ahbâr nüshasıdır. 22 

Şâban 1019’da (22 Şâban 1610) istinsah edilen bu nüsha eserin yazılışından 

12, Gelibolulu Âlî’nin vefâtından 11 yıl önce çoğaltılmıştır. Bu kadar yakın 

bir tarih, ilgili yazmayı metin tenkidi açısından çok mühim kılar. Ancak bu 

nüsha I. Rükün’ün I. kısmını içermemektedir. Ayrıca Künhü’l-ahbâr’ın bölüm 

tanzimi gözetilmeden çoğaltılmıştır. I. Rükün II. kısmının sonunda yer alan 

Hz. Yâkub’un gördüğü korkutucu rüya (vr. 98a) hâdisesini yarım bırakıp 

tufandan sonra gelen Mısır hükümdarlarına; buradan da Hıtây (Çin), Hint, 

İsrail hükümdarları, papalar ve Yunan kayserlerine geçmektedir. Bunların 

bir bölümü sadece YK nüshasında vardır. Künhü’l-ahbâr’ın tam olanlar dâhil 

diğer nüshalarında bulunmamaktadır. Buna benzer bir durum HZ nüshası 

için de geçerlidir. Bu nüshada II. Rükün’den III. Rükün’e geçilirken “Ahvâl-i 

Padişah-ı Acem” başlığı ile antik İran şahları hakkında bilgiler verilmiştir. 

İlgili bölüme diğer nüshalarda rastlanmamaktadır. Bunlar Gelibolulu Âlî’nin 

bazı bölümleri sonradan yazdığı, eserini yavaş yavaş tekmil ettiği anlamına 

gelebilir. Müellif hattı nüshadan çoğaltılan MV nüshasında bazı başlıkların 

altının boş olması, IV. Rükün’ün bazı nüshalarında sona eklemeler yapılması 

da bu duruma işaret etmektedir. 

YK nüshası bir seçme eser mecmuasının içerisinde yer almaktadır. Hz. 

Nûh tufanından sonra gelen Mısır hükümdarları bölümünü içermektedir. 

Âlî Târîhi’nin tam nüshalarında bulunmayan bu bölüm sadece M2 ve YK 

yazmalarında vardır. Bu bağlamda M2 ile YK nüshaları C ailesi olarak 

kabul edilebilir.



60 İNCELEME - 4. Rükün

5.2.1.1. Nüsha Şeceresi

Önceki başlık altında verilen bilgiler esas alındığında Künhü’l-ahbâr I. 
ve II. Rükün nüshalarının şeceresi şu şekilde olacaktır:

5.2.1.2. Metin Tesisinde Takip Edilen Yöntem

Yukarıda izah edildiği üzere Künhü’l-ahbâr’ın I ve II. Rükün nüshaları 

oldukça farklı özelliklere sahiptir. Benzer özellikler taşıyan ve metin 

tenkidi için yeterli sayıda nüshası bulunan A ailesinin mensupları muhteva 

bakımından eksiktir. Muhtevası tama yakın olan B ailesinin sadece iki 

nüshası vardır. Bunlar da aynı müstensihçe aynı nüshadan çoğaltılmıştır. C 

ailesindeki iki yazmanın bazı bölümleri diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 

E nüshasının ise kendine münhasır özellikleri vardır.

Olağan şartlarda yukarıdaki şecerede yer alan 4 koldan birer nüsha seçip 

bunlar üzerinden I. ve II. rükünlerin metnini kurmak gerekir. Ancak bütün 

bölümleri içeren bir nüshanın olmaması, mevcut nüshaların çok farklı 

hususiyetler taşıması gibi nedenler stemmatik ilkeleri yetersiz kılmaktadır. 

Bu nedenle Künhü’l-ahbâr I. ve II. Rükün metni Çift Tetkik Yöntemi 

ile tesis edilmiştir.1 Asıl nüsha kadrosunu MV, E, N1; yedek nüsha 

kadrosunu ise M2, YK, R1 ve HH yazmaları oluşturmuştur. II. Rükün’ün 

bazı bölümleri ve müellifin sonradan yazdığı anlaşılan Nûh tufanından 

sonraki hükümdarlar kısmı sadece R1 ve YK nüshalarında bulunduğu için 

yedek kadroda yer alan bu yazmaların varak numaraları, nüsha farkları ve 

1 Çift Tetkik Yöntemi hakkında bk. Suat Donuk, “Fazla Sayıda Yazma Nüshası Bulunan Hacimli Bir 

Eserin Nüsha Ailesinin ve Tenkitli Metninin Kurulması Hakkında Değerlendirmeler: Künhü’l-ahbâr 
Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı 21, İstanbul 2018, s. 115-146.
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izahatları bu kısımlarda tenkitli metne alınmıştır. Başka bir deyişle yedek 

kadrodaki R1 ve YK nüshaları tufandan sonraki hükümdarlar bölümünde 

asıl kadroya dâhil edilmiştir. 

5.2.1.3. Nüsha Tavsifleri

Künhü’l-ahbâr I. ve II. Rükün nüsha tavsifleri şu şekildedir:

A) Yurtiçi Nüshaları

a) Mevlana Müzesi Türkçe Yazmaları, No. 3087. (MV)

İstinsah Tarihi : Cemâdiyelâhir 1063 (Nisan/Mayıs 1653)

Müstensih  : Bergos Sadrazam Mehmed Paşa Vakfı Kâtibi Musta-

fa Efendi

Ebatları : 280 x 185 – 200 x 109

Cilt : Düz cetvelli, soğuk damga şemseli, mıklepli, taba 

rengi meşin

Varak  : 227

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, nohudî

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son :  … yanlarına düşüp şehr kenarına dek göndere çıkdı. 

Açıklama :  I. Rükün’ün başından Hz. Yûsuf ’un kuyuya atılma-

sına kadarki kısmı içermektedir. Sonu Esad Efendi 

2161, Hamidiye 911 ve Topkapı R. 1121’den bir 

cümle eksiktir. 162a nüshasında yer alan kayda göre 

müellif hattı bir nüshadan çoğaltılmıştır. Yedi iklimin 

(kıtanın) izah edildiği kısımda, 87a-100a varakları 

arasında bazı başlıkların altı boş bırakılmıştır.  

b) Ankara Milli Kütüphane, No. 06 Mil Yz A 68. (M2)

İstinsah Tarihi : 22 Şâban 1019 (Ekim/Kasım 1610) (Künhü’l-ah-
bâr’ın en eski tarihli yazması)

Müstensih  : - 
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Ebatları : 240 x 150 – 175 x 83 mm.

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepsiz koyu kahverengi 

m e ş i n

Varak  : 231

Satır : 19

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, saman rengi

Baş : Hamd-i bisyâr sâni‘u’l-leyl ve’n-nehâr…

Son : …muâsır bulunup müdâzât üzere rûzgârın geçürdi.

Açıklama : I. Rükün’ün II. kısmını içermektedir. Hz. Nuh’un 

oğulları ve torunlarından başlayıp Yunan kayserleri-

ne kadar gitmektedir. İstinsah tarihleri belli mevcut 

Künhü’l-ahbâr nüshaları içerisinde en eski olanıdır. 

Ancak I. Rükün’ün II. kısmının sonunda yer alan Hz. 

Yâkub’un gördüğü korkutucu rüya (varak 98a) hâdi-

sesini yarım bırakıp tufandan sonraki cebbar Mısır 

hükümdarlarına, buradan da Hıtây (Çin), Hint, İsrail 

hükümdarları, papalar ve Yunan kayserlerine geçmek-

tedir. Bu ikinci bölüm Künhü’l-ahbâr’ın diğer nüsha-

larında bulunmamaktadır. Yapı Kredi Sermet Çifter 

Araştırma Kütüphanesi No. 782/2’de kayıtlı nüsha, 

bu bölümün eksik bir nüshası görünümündedir. 

c) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 
No. 2161. (E)

İstinsah Tarihi : 10 Muharrem 1050’den (2 Mayıs 1640) önce (zahriye-

deki Mehmed Mustafa’ya ait temellük kaydına göre)   

Müstensih  : - 

Ebatları : 245 x 150 – 188 x 90 mm.

Cilt : Şemsesiz, zencireksiz, mıklepli, taba rengi meşin 

ciltlidir. Sırtı bordo renk meşindir.

Varak  : 470

Satır : 25
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Hat : Ta‘lik 

Kâğıt : Krem rengi, ince

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-ah-

b â r …

Son : …es-selefi’s-salihin rıdvâna’llâhu tealâ aleyhim 

ecma‘în.

Açıklama : I. ve II. Rükün’ü içermektedir. Ancak II. Rükün’de 

yer alan Vak‘a-i Cemel’de şehit olanlar, On İki İmam 

menâkıbı, ashâbdan Amr b. Haram hal tercümesi 

eksiktir. 189a – 244b sayfaları arası farklı bir hatla 

yazılmıştır. Bu kısım Künhü’l-ahbâr’ın yine I. Rü-

kün’ünden bir parçadır. Hz. Nûh tufanı zamanında 

yaşamış olan Avc b. Unuk’un yaşamından sonra yeni 

bir ser-levha ile Hz. Nuh’un oğulları ve torunlarına 

geçmesi gerekiyorken Hz. Yûsuf ’un hikâyesine geç-

mektedir. İslam tarihi bölümü ile peygamberler tarihi 

yer değiştirmiştir. Varak numaralarından da anlaşıldı-

ğına göre nüshanın cildi dağılmış, tekrar ciltlenirken 

bölümlerin yeri değiştirilip araya başka bir nüshadan 

sayfalar eklenmiştir. 

d) Nuruosmaniye Kütüphanesi, No. 3408. (N1)

İstinsah Tarihi : Şâban 1143 (Şubat/Mart 1731) dolaylarında 

(yazı karakterleri R. 1122 ile benzer olduğu  çin)

Müstensih  : Ahmed b. Mahmud (yazı karakterleri R. 1122 ile 

benzer olduğu için)

Ebatları : 310 x 175 – 217 x 95 mm.

Cilt : Mıklepli, kahverengi meşin

Varak  : 456

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Venedik

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…
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Son : … gelüp gitdiler. Dîn-i Mûsâ’ya rağbet ü hürmet 

iderlerdi.

Açıklama : I. ve II. Rükün’ü kapsamaktadır. Eserin başından 

Hz. Muhammed’in yaşamı, dört halife, mez-

heb büyükleri, Cemel Vak‘ası, ashâbın ve On İki 

İmam’ın yaşamlarına kadar gitmektedir. En son 

ashâbdan Amr b. Haram-ı Ensârî’nin yaşamı an-

latılmıştır. Aynı müstensih tarafından Topkapı 

Sarayı Müzesi R. 1119 ile birlikte aynı nüshaya 

dayanarak istinsah edilmiş olmalıdır. Çünkü yazı 

hususiyetleri benzer olup metinde boş bırakılan 

yerler aynı istikamettedir.

e) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, No. R. 
1119. (R1)

İstinsah Tarihi : Şâban 1143 (Şubat/Mart 1731) dolaylarında (yazı ka-

rakterleri R. 1122 ile benzer olduğu için)

Müstensih  :  Ahmed b. Mahmud (yazı karakterleri R. 1122 ile 

benzer olduğu için)

Ebatları :  310 x 190 – 228 x 110 mm.

Cilt :  Zencirekli, üstten ayırma, salbekli şemseli, mıklepli 

bordo rengi meşin

Varak  :  624

Satır :  27

Hat :  Okunaklı nesih

Kâğıt :  Aharlı, açık krem rengi

Baş :  Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son :  … gelüp gitdiler. Dîn-i Mûsâ’ya rağbet ü hürmet 

iderlerdi.

Açıklama :  I. ve II. Rükün’ü kapsamaktadır. Eserin başından Hz. 

Muhammed’in yaşamı, dört halife, mezheb büyük-

leri, Cemel Vak‘ası, ashâbın ve On İki İmam’ın ya-

şamlarına kadar gitmektedir. En son ashâbdan Amr 
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b. Haram-ı Ensârî’nin yaşamı anlatılmıştır. Paleogra-

fik ve kodikolojik özellikler itibariyle Topkapı Sarayı 

Müzesi No. R. 1122, A. 3038, H. 1358 ve Nuru-

osmaniye 3408, 3409 nüshalarının müstensihinin 

elinden çıkmış izlenimi vermektedir. Bazı kelimele-

rin yerleri özellikle son varaklarda boş bırakılmıştır. 

Örneğin; 498a, 501b, 507a varakları. Aynı yerlerdeki 

aynı boşluklar Nuruosmaniye 3408’de de vardır.

f ) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hasan Hüsnü Paşa Bölü-
mü, No. 839/1. (HH)

İstinsah Tarihi :  Zilhicce 1093 (Aralık 1682)

Müstensih  :  - 

Ebatları :  290 x 190 – 240 x 140 mm.

Cilt :  Mukavva

Varak  :  198

Satır :  25

Hat :  Ta‘lik

Kâğıt :  Aharlı, limon sarısı 

Baş :  Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son :  … yanlarına düşüp şehr kenarına dek göndere çıkdı. 

Açıklama :  I. Rükün’ü içermektedir. Künhü’l-ahbâr’ın başından 

Hz. Yûsuf ’un kuyuya atılmasına kadarki kısımdır. 

Sonda Esad Efendi 2161, Hamidiye 911 ve Topka-

pı R. 1121’den bir cümle eksiktir.

g) Ankara Milli Kütüphane, No. 06 Hk 280. (M1)

İstinsah Tarihi : Receb 1204’ten  (Mart/Nisan 1790) önce (zah-

riyedeki Sıddık Ağa oğlu Mustafa’nın doğum 

kaydına göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 237 x 145 – 190 x 95 mm.

Cilt : Üstten ayırma şemseli, mıklepsiz koyu kahverengi 
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meşin 

Varak  : 290

Satır : 25

Hat : Nesih

Kâğıt : Ayyıldızlı, koç filigranlı

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : … yanlarına düşüp şehr kenarına dek göndere çıkdı. 

Açıklama : I. Rükün’ün başından Hz. Yûsuf ’un kuyuya atılma-

sına kadarki kısmı içermektedir. Sonda Esad Efendi 

2161, Hamidiye 911 ve Topkapı R. 1121’den bir 

cümle eksiktir.

h) Hamidiye Kütüphanesi, No. 911. (H)

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 330 x 200 – 217 x 107 mm.

Cilt : Zencirekli, üstten ayırma, salbekli şemseli, mıklepli 

koyu kahverengi meşin.

Varak  : 233

Satır : 27

Hat : Nesih 

Kâğıt : Cilalı Avrupa

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : … girüye dönüp âh u enîn ü girye vü zâr ile karâr 

eyledi.

Açıklama : I. Rükün’ü içermektedir. Künhü’l-ahbâr’ın başından 

Hz. Yûsuf ’un kuyuya atılmasına kadarki kısımdır.

i) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, No. 
R. 1121. (R2)

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -
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Ebatları : 300 x 165 – 226 x 115

Cilt : Zencirekli, üstten ayırma şemseli, mıklepli, koyu 

kahverengi meşin ciltlidir. Sırtı kırmızı renk meşinle 

sağlamlaştırılmıştır.

Varak  : 265

Satır : 27

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, açık krem rengi

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : … girüye dönüp âh u enîn ü girye vü zâr ile karâr 

eyledi.

Açıklama : I. Rükün’nün başından Hz. Yûsuf ’un kuyuya 

atılmasına kadarki kısmı içermektedir.

j) Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, No. 782/2. (YK)

İstinsah Tarihi : ‒ 

Müstensih  : -

Ebatları : 240 x 150 – 175 x 83 mm.

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepsiz koyu kahverengi 

meşin

Varak  : 78

Satır : 31

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Fasl Dârü’l-mülk-i Mısr’un Cebbârları beyanında-

dur ki…

Son : …hilâfet itmişdür ve Dagimus Rûmiyye’dendür. 

Açıklama : Hz. Nûh tufanından sonra gelen Mısır hükümdarla-

rının anlatıldığı küçük bir parçadır. Bir seçme eser 

mecmuasının 100a – 193a varakları arasında yer 

almaktadır. Ancak 178a – 193a sayfalarında olma-

sı gereken yazılar yoktur. Metnin aslında yer alan 

manzumeler ise müstensih marifetiyle çıkarılmıştır. 
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B) Yurtdışı Nüshaları

a) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 
Tal’at 127.

İstinsah Tarihi : Safer 1043 (Ağustos/Eylül 1633)

Müstensih  : Mehmed Emin b. Süleyman

Ebatları : 285 x 170 mm.

Cilt : -

Varak  : 175

Satır : 33

Hat : -

Kâğıt : -

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : -

Açıklama : I. Rükün’ü ihtiva etmektedir.1  

b) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 
Tal’at 58 (T4).

İstinsah Tarihi : 19 Rebiülevvel 1106 (7 Kasım 1694)

Müstensih  : Abbas el-Musulî

Ebatları : 277 x 190 mm.

Cilt : -

Varak  : 215

Satır : 23

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : …Avc b. Unuk tercemesiyle ihtitam olındı, allahu 

a’lem bi’s-savab.

Açıklama : I. Rükün’ün başından Avc b. Unuk’un yaşamına ka-

darki kısmı içermektedir.2  

1 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, Hey’etü’l-Mısriyye el-Ammâ li’l-Kitâb, Kahire 1987, C. 3, s. 310-311. 

2 Bu nüshanın 9775 numaralı mikrofilmi tarafımızca temin edilmiş, nüsha değerlendirmesi bunun 

üzerinden yapılmıştır.
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c) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 
Tal’at 67.1

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 165 mm.

Cilt : -

Varak  : 262

Satır : 25

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : el-Hamdü li’llâhi’llezî hedânâ li-hâzâ ve mâ künnâ…

Son : -

Açıklama : I. Rükün’ün 2. kısmını ve 2. Rükün’den bir parçayı 

ihtiva etmektedir.2  

d) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 
Tal’at 208.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 180 mm.

Cilt : -

Varak  : 186 – 227 arası

Satır : 35

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : el-Hamdü li’llâhi’llezî hedânâ li-hâzâ ve mâ künnâ…

Son : -

Açıklama : I. Rükün’ün 2. kısmını içermektedir. Mecmuadaki 

3. eserdir.3  

1 Türkiye yazmaları elektronik toplu kataloğuna numara sehven 76 olarak girilmiştir. 

2 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, C. 3, s. 311. 

3 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, C. 3, s. 311. 
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5.2.2. III. Rükün

Künhü’l-ahbâr’ın en az sayıda nüshası bulunan rüknüdür. III. Rükün 

nüshalarından biri olan Topkapı Sarayı Müzesi no. B. 238’in (B) 

zahriyesinde “Künhü’l-ahbâr’ın kem-yâb olup bulunmayan cildi” notu 

yazılıdır. Buna göre III. Rükün nüshaları eskiden de tedavülde az sayıda 

bulunuyordu. III. Rükün’ün şu an için dört nüshası mevcuttur:

1- Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi No. H. 1358 (HZ)

2- Hamidiye Murad Molla Ktp. No. 913 (H1)

3- Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 423 (T5)

4- Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi No. B. 238 (B)

III. Rükün yazmalarının her biri ayrı özelliklere sahiptir.1 Üç nüshadan 

sadece HZ ve T5 yazmaları Tolunoğullarından Anadolu Selçuklularına 

kadar bütün bölümleri içermektedir. H1 nüshası III. Rükün II. kısmın 

ortalarında, Hindistan’daki sultanlar bölümü sonunda sona ermektedir. B 

nüshası III. Rükün’ün sadece I. kısmını ihtiva etmektedir. HZ ve T5 bir 

nüshadan, diğerleri de ayrı nüshalardan çoğaltılmış gibi görünmektedir.

III. Rükün’ün tenkitli metni mevcut dört nüsha mukayesesi ve Çift 

Tetkik Yöntemi ile kurulmuştır.

5.2.2.1. Nüsha Şeceresi

Yukarıdaki açıklamalar doğrultusunda Künhü’l-ahbâr III. Rükün nüsha 

şeceresi şu şekilde gösterilebilir:

1 Yukarıdaki listede nüshaların sonuna kısaltmaları parantez içerisinde yazılmıştır. Buradan itibaren nüs-

haların kısaltmaları kullanılacaktır. 
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5.2.2.2. Nüsha Tavsifi

Künhü’l-ahbâr III. Rükün nüsha tavsifleri şu şekildedir:

A) Yurtiçi Nüshaları

a) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, No. H. 
1358. (HZ)

İstinsah Tarihi : Şâban 1143 (Şubat/Mart 1731) dolaylarında (yazı ka-

rakterleri R. 1122 ile benzer olduğu için)

Müstensih  : Ahmed b. Mahmud (yazı karakterleri R. 1122 ile 

benzer olduğu için)

Ebatları : 189 x 299 – 121 x 226 mm.

Cilt : Üstten ayırma, salbekli, tığlı, Rûmî şemseli, mıklepsiz 

taba rengi meşin

Varak  : 257

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, bal köpüğü rengi

Baş : Aşeretü’l-mübeşşere bi’l-cenne alâ lisâni Seyyidi’l-

beşer…

Son : …hamîdelerine mübâşeret olınır, Allahu veliyyu’t-

tevfîk.

Açıklama : II. Rükün’ün II. kısmından başlamaktadır. III. Rü-

kün’ün tamamını içermektedir. Vak‘anüvis-i enderûn 

Ahmed Câvid tarafından kullanılmış bir nüsha olması 

açısından önemlidir. Sonda Gelibolulu Âlî’nin bir te-

lif kaydı vardır. Buna göre ilk üç rüknün yazımı 1001 

(1592/93) senesinde sona ermiştir. Artık Osmanlı 

devrinin yazımına geçilecektir. Başta ise müstensihin 

“Künhü’l-ahbâr dört cilt, bunların Hz. Âdem’den Os-

manlılar dönemine kadarki kısmı iki cilttir. İkinci cilt 

Toluniyân’dan itibaren bölünmüştür; ancak bu şekil-

de cilt hacimleri denk değildir. Biz bu yüzden aşere-i 

mübeşşereden (Toluniyân öncesinden) itibaren cilt-
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ledik.” biçiminde notu vardır. Aşere-i mübeşşere ve 

fukaha-i sahabe-i kirâmdan itibaren başlayıp Anadolu 

Selçuklu Devleti’ne kadar gitmektedir. II. Rükün’den 

III. Rükün’e geçerken antik İran dönemi şahları hak-

kında bir bölüm bulunmaktadır (vr. 97b). Bu bölüm 

diğer nüshalarda yoktur. Sondaki kayıttan müstensi-

hin bu bölümü II. Rükün’ün son konusu olarak gör-

düğü anlaşılmaktadır. Ancak bu tasarruf eserin kom-

pozisyonuna uygun değildir. 

b) Hamidiye Kütüphanesi, No. 913. (H1)

İstinsah Tarihi : 1203’ten (1788/89) önce (zahriyedeki Sultan I. Ab-

dülhamid’e ait vakıf mührüne1 göre) 

Müstensih  : -

Ebatları : 308 x 177 – 186 x 95 mm.

Cilt : Üstten ayırma, salbekli, tığlı Rûmî şemseli, zencirek-

li, mıklepli kahverengi meşin

Varak  : 231

Satır : 19

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, saman rengi

Baş : Fasl Der-beyân-ı Ahvâl-i Toluniyân ve Gayrü-

hüm……

Son : …mezbur Sultan İbrahim adâletle icrâ-yı hükûmet 

ey l ed i .

Açıklama : Zahriyede Sultan I. Abdülhamid’e ve Harameyn 

Evkafı Müfettişi Behcet Ali’ye ait mühür vardır. To-

luniyân’dan başlayıp Şirvan, Türkmen, Çapur vila-

yetleri hâkimlerine kadar devam etmektedir. Hind 

sultanları faslı devam ederken sona ermektedir. 115a 

varağında Hüseyin Baykara, Erdebil şahları, Buhârâ 

1 Günay Kut ve Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 1984, s. 39.
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ve Semerkand hanları, Akkoyunlu, Karakoyunlu ve 

Zülkadiroğulları’na geçerken yeni bir ser-levha açıl-

mıştır. 

c) Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, No. B. 
238. (B)

İstinsah Tarihi : 1222’den (1807/8) önce (zahriyedeki III. Selim’e ait 

vakıf mührüne1 göre)

Müstensih  : İbrahim Efendi

Ebatları : 174 x 299 – 108 x 209 mm.

Cilt : Şemsesiz, mıklepsiz, cetvel-zencireksiz kırmızı meşin

Varak  : 98

Satır : 27

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Fasl Der-beyân-ı Ahvâl-i Toluniyân ve Gayrühüm…

Son : …altıncı güninde vefâtı ile Âl-i Abbâs inkıraz buldı.

Açıklama : III. Rükün’ün I. kısmını içermektedir. Toluniyân’dan 

başlamakta, Abbasoğulları zamanının sonunda bit-

mektedir. III. Rükün II. kısım başı olan “Hüseyin 

Baykara, Erdebil şahları, Buhârâ ve Semerkand ha-

kanları, Akkoyunlu, Karakoyunlu ve diğerleri” baş-

lığından itibarenki bölüm eksiktir. Zahriyesinde 

“Künhü’l-ahbâr’ın kem-yâb olup bulunmayan cildi.” 

ve “Birinci cildin ikinci kısmından bir parça” ibarele-

ri ve Sultan III. Selim’in vakıf mührü vardır. 

B) Yurtdışı Nüshaları

d) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. Tarihi Türkî 
423 (T5).

İstinsah Tarihi : Muharrem 1162 (Aralık/Ocak 1748/49)

Müstensih  : Hüseyin Kadızâde

1 Kut ve Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, s. 42.



74 İNCELEME - 4. Rükün

Ebatları : -

Cilt : -

Varak  : 177

Satır : 29

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Fasl Der-beyân-ı Ahvâl-i Toluniyân…

Son : -

Açıklama : III. Rükün nüshalarındandır. Toluniyân’dan Selçuk-

lulara kadarki kısmı içermektedir.1  

5.2.3. IV. Rükün

Kaynaklar Künhü’l-ahbâr’ın en önemli bölümü olarak Osmanlı 

Devleti’nin kuruluşundan Eğri seferine kadarki tarihini içeren IV. 

Rükün’ü göstermektedir. Çünkü Gelibolulu Mustafa Âlî bu rükünde 

devlet görevlisi sıfatıyla resmi belgelerden istifade etmiş; sadrazam, vezir, 

vali, kadı-müderris, asker pek çok kişiyi şifâhî kaynak olarak kullanmış, 

bizzat şahitlik ettiği pek çok olay aktarmıştır.2 Muhtemelen bu önemden 

dolayı Künhü’l-ahbâr’ın nüshası en fazla olan bölümü IV. Rükün’dür. 

Sadece Türkiye yazma eser kütüphanelerinde kırk iki IV. Rükün nüshası 

vardır. Yurtdışındaki nüshalarla bu sayı altmışa yaklaşmaktadır.3

Gelibolulu Âlî, Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’ün ortalarına denk gelen 

Kanûnî Sultan Süleyman (1520-1566) dönemine geçişte münâcat ve naat 

bölümleri oluşturmuştur. Bu durum Mustafa Âlî Efendi’nin IV. Rükün’ü iki 

cilt şeklinde tanzim ettiğini göstermektedir. Bundan dolayı IV. Rükün’ün 

bazı nüshaları iki cilt olarak istinsah edilmiştir. IV. Rükün’ün hacminin 

diğer üç rüknün neredeyse tamamına eşit olması da müstensihlerin metni 

ikiye bölmelerine sebebiyet vermiştir. Bununla birlikte bazı IV. Rükün 

nüshaları baştan sona kadar tek ciltten meydana gelmiştir. Kimi nüshalar 

da IV. Rükün’den küçük parçalar içermektedir. Bu nedenle IV. Rükün 

1 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, Hey’etü’l-Mısriyye el-Ammâ li’l-Kitâb, Kahire 1987, C. 3, s. 311. 

2 Jan Schmidt, “Künhü’l-ahbâr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.

org.tr/kunhul-ahbâr (05.07.2023)

3 Araştırmamız Türkiye’deki tüm yazmaları, Berlin ve Leiden nüshalarını bizzat incelemeye; yurtdışında-

ki diğer nüshaları katalog bilgileri üzerinden değerlendirmeye dayanmaktadır.
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nüshalarının ilk tasnifi “Tam Nüshalar”, “I. Cilt-II. Cilt Nüshaları” ve 

“Parçalar” biçiminde yapılmıştır. İlk tasnif şu şekilde gösterilebilir:

Tam Nüshalar: 

. 1 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 4225 (F)

. 2 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 5959 (İ)

. 3 Kayseri Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, No. 920 (K1)

. 4 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1122 (R3) – Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, A. 3083 (A) (Bu iki nüsha takımdır.)

. 5 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1118 (R4)

. 6 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1117 (R5)

. 7 Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, No. 4704 (SE)

. 8 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi, No. 2162 (E1)

. 9 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, E. H. 1392 (EH)

. 10 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, No. 

795 (HE) – 796 (HE1) (Bu iki nüsha takımdır.)

. 11 Kayseri Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, No. 901 (K)

. 12 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 5961 (İ1)

. 13 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Selim Ağa Bölümü, 

No. 765 (Ü)

. 14 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hamidiye, No. 914 (H2)

. 15 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 3406 

(N2)

. 16 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 3407 

(N3)

. 17 Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, No. Y. 546 (TT)

. 18 Berlin Milli Kütüphanesi, No. Hs. or. oct. 1090 (BR)

I. Cilt Nüshaları:

. 1 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, A. 3080 (A1)

. 2 Bayezid Umumi Kütüphanesi, Hasan Fehmi Bölümü, No. 354 (BY)

. 3 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 4465 (F1)

. 4 İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, No. 361 (AR)

. 5 Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, No. 2310 (SE1)
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. 6 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, H. 1359 (HZ1)

. 7 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 6029 (İ6)

II. Cilt Nüshaları:

. 1 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Halet Efendi, No. 598 (HL)

. 2 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 3409 (N4)

. 3 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 1320 (İ2)

. 4 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2377 (İ3)

. 5 Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail Saip Efendi 

Bölümü, 1783 (DT)

. 6 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1124 (R7)

. 7 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1125 (R8)

. 8 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No. R. 1126 (R9)

Parçalar:

. 1 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1120 (R6)

. 2 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hasan Hüsni Paşa Bölümü, 

915 (HH1)

. 3 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2400 (İ4)

. 4 İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2359 (İ5)

. 5 Konya İl Halk Kütüphanesi, No. 3705 (KN)

. 6 Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, A 550 (TD)

. 7 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, R. 1293 (R10)

Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr metnine uzun yıllar çalışıp sü-

rekli değişiklikler ve ilaveler yapmıştır.1 Mustafa Âlî’nin en kapsamlı tekmil 

çabası Sultan III. Mehmed’in (ö. 1012/1603) Eğri kalesi fethini metnin 

sonuna koymak olmuştur. Künhü’l-ahbâr’ın bazı nüshalarında Eğri kalesi 

fethinde yaşananlar, fetih için yazılan manzumeler varken bazılarında yok-

tur. Tam olan nüshalar bu husus doğrultusunda iki gruba ayrılabilir:2

Eğri kalesi fethi anlatımlarını içermeyenler: (F), (İ), (K1), (R5), (SE), 

(E1), (EH), (K), (İ1), (Ü), (H2), (N2), (N3), (TT), (HE) – (HE1), BR

1 Schmidt, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi.
2 Yukarıdaki listede nüshaların sonuna kısaltmaları parantez içerisinde yazılmıştır. Buradan itibaren 

nüshaların kısaltmaları kullanılacaktır. 
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Eğri kalesi fethi anlatımlarını içerenler: (R4), (R3) – (A) 

Eğri Kalesi fethini içeren nüshalardan R4, müellif hattı nüsha ile arala-

rına çok yazma girmemiş izlenimi vermektedir. Eğri Kalesi’ni içeren diğer 

nüsha R3-A ile birleştirici hatalara sahiptir. Örneğin “Toldı bezm-i ehli 

ile ol beydâ (R4, 1b; R3, 1b)” mısrasındaki “ol beydâ” kelimeleri bu iki 

yazmada “sît ü sadâ” şeklindedir. Ayrıca bu nüshalar “Bu kadar zîb ü bu 

denlü hikmet (R4, 1b; R3, 1b)” dizesindeki “zîb ü” ibaresini “deyn” şek-

linde vermekle hatada birleşmişlerdir. Aynı manzumedeki “Fehm ü idrâk 

ile mümtâz olalar (EH, 1b)” mısrası sadece bunlarda “Vâkıf-ı mertebe-i 

râz olalar (R4, 1b; R3, 2a)” biçimindedir. Bu ortak hatalar bu iki nüshanın 

birbirinden istinsah edildiği düşüncesini akla getirmektedir. R3 kendine 

has bazı anlatımsal hatalar içerdiği için R4’ün kopyası olabilir. Örneğin 

“nûr-ı Muhammed’i mazhar-ı ‘izz-i sermedî kılup (R4, 1b; R3, 1b)” iba-

resindeki “ ‘izz-i sermedî” R3’te “ ‘izz ü sermedî” şeklinde bozulmuştur. 

R3’ün müstensihi R4’te “ ‘âlemi ol pertevün kem zerresinden” ifadesini “ 

‘âlemi ol pertevün ki zerresinden” şekline sokmuştur. Metinde başka ör-

neklerine rastlanan bu tasarruflar R4’ün R3’e göre müellifin elinden çıkan 

nüshaya daha yakın olduğu intibaını uyandırmaktadır.

IV. Rükün’ün tam nüshalarından ikisi Künhü’l-ahbâr’ın en başından 

(I. Rükün’den) başlamakta; ancak Nûh tufanından sonra IV. Rükün’e 

geçmektedir. Müstensih tasarrufuyla bu şekilde tedvin edilen R5 ve SE 

nüshalarını başka bir aile olarak kabul etmek gerekir. Diğer nüshalardan 

ayrı olarak “nüzhet-serây-ı merzbûm kıldı (SE, 1b; R5, 1b).” ibaresindeki 

“merzbûm” kelimesinin “merdûbûm” biçimine sokulması ve “Fehm ü id-

râk ile mümtâz olalar” mısrasının atlanması ortak hataları da R5 ile SE’nin 

aynı koldan geldiğini göstermektedir. SE’de “te’yîdât-ı tîğ-i mübîn (SE, 2a; 

R5, 1b)” ibaresinin “te’yîdât-ı tîğ-bîn” biçiminde tahrif edilmiş olması bu 

nüshanın R5’ten çoğaltıldığı intibaını uyandırmaktadır.

İ nüshası Künhü’l-ahbâr’ın bir bölümünün neşrine dayanan önceki 

çalışmalarda mukayese için seçilen yazmalar arasında yer almaktadır. Söz 

konusu neşirlerde bu nüshanın ilim âleminde en çok kullanılan ve tanınan 

nüsha olduğu, Peçuylu İbrahim (ö. 1054/1645) tarafından çeşitli talikat-

larla zenginleştirildiği, bu nedenle istinsah tarihinin 1040 (1630/31) senesi 
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civarı olduğu ifade edilmektedir.1 Ancak zahriyede sadece İbrahim Nâşid b. 

Ahmed Paşa’ya (ö. 1206/1791) (bk. Resim 2) ve Bülbül lakabıyla bilinen 

Hâfız Feyzullah’a (bk. Resim 3) ait temellük kayıtları vardır. Söz konusu 

talikatlarda ise yazarının kim olduğuna dair bir emare bulunmamaktadır. 

 

 Resim 2: Resim 3: 

Biz İ, İ1, EH, E1, TT ve N3’ün aynı aileye mensup olduğu, İ ve E1’in 

EH’den, N3’ün TT’den, İ1’in ise şu an mevcut olmayan bir nüshadan 

çoğaltıldığı kanaatindeyiz. İ ve TT nüshalarının istinsah tarihi belli değil-

dir. N3’ün kopya edilme tarihi Zilhicce 1095 (Kasım/Aralık 1684), İ1’in 

Rebîülevvel 1085’tir (Haziran/Temmuz 1674). EH’nin ise zahriyesindeki 

bir temellük kaydından (bk. Resim 4) 1066 (1655/56) senesinden önce is-

tinsah edildiği anlaşılmaktadır. İstinsah tarihi yazılı olmayan E1 nüshanın 

müstensihi İbrahim Bezmî’dir (ö. [?]) (E1, vr. 611b). Bezmî, istinsah tarihi 

1082 (1671/72) olan N22 nüshasının da müstensihi olduğu için E1, 1082 

(1671/72) senesi civarında çoğaltılmış olmalıdır. 

Resim 4:

1 M. Hüdai Şentürk, Künhü’l-ahbâr C. II Fatih Sultan Mehmed Devri 1451-1481, Türk Tarih Kurumu 

Yayınları, Ankara 2003, s. XLV; Mustafa İsen, Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı, Atatürk Kültür Merkezi 

Yayınları, Ankara 1994, s. 74.

2 Aynı müstensihin çoğalttığı N2 nüshasının aynı ortak hatayı taşımaması iki nüshanın farklı 

yazmalardan çoğaltıldığı ile izah edilebilir.
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İ, İ1, EH, E1, TT ve N3 nüshalarının aynı kola mensup olduğunun 

düşünülmesinin sebebi aralarında birleştirici (ortak) hataların bulunması-

dır. Mukaddimenin başında “Nazm-ı Bedîhe” başlığı ile Arapça iki beyit-

lik bir manzume vardır. İlgili nüshalarda manzumenin dördüncü mısrası 

yoktur. EH, E1 ve İ nüshalarında diğer iki nüshadan ayrı olarak üçüncü 

mısranın başına “Nesr” kelimesi yazılmıştır. “Oldı bir hûb nişîmen peydâ” 

mısrasının “Eyledi bir nişîmen-i mergûb peydâ” biçiminde yazımı sadece 

EH, E1 ve İ nüshalarında görülmektedir. İ ve E1 nüshaları ayırıcı hatalar 

içerdiği için EH’nin bunlardan çoğaltılmış olma ihtimali düşüktür. Örne-

ğin İ nüshasında EH, E1’den ayrı olarak “ol zemîn-dih-i besâtîn ü gülzâr ve 

resm-peyvend-i berg ü bâr-ı eşcâr” ibaresinde seciyi meydana getiren söz-

cüklerden “gülzâr” kelimesi bulunmamaktadır. “tâlib-i hayrât ü meberrât” 

cümlesindeki “meberrât” kelimesi İ’de “berât” şekline girmiştir. Bu ayırı-

cı hatalar ve sondan kırk varak kadar eksik olması İ’nin EH’den istinsah 

edildiği düşüncesini akla getirmektedir. 1082 (1671/72) tarihi civarında 

çoğaltıldığı düşünülen E1 nüshası da 1066 (1655/56) yılından önce tedvin 

edilen EH nüshasından istinsah edilmiş olmalıdır. 

TT nüshasında “‘alâ ahbâbihi ve ‘aşîretihi (TT, 1b)”  duasındaki “ ‘aşîre-

tihi” kelimesinin “atiretihi” şekline girmesi ve;

Bileler tâ ki cemî‘-i eşyâ

Yoğ-iken sun‘-ıla oldı peydâ (TT, 1b) 

beytinde mısraların arasına “li-Münşi’ihi” başlığının yazılması gibi hususi 

hataların varlığı onun N3’ten çoğaltıldığı izlenimini vermektedir. 

İl nüshası Nazm-ı Bedîhe’nin üçüncü mısrasını da içermemektedir. Şu 

an kayıp olan bir yazmadan istinsah edildiğini düşünmemizin nedeni -eğer 

hepsi müstensih tarafından yapılmadıysa- diğer tam nüshalarda olmayan 

fazla sayıda hatalar içermesidir. Örneğin “… hazîre-i latîfe-i ‘âlemi ol per-

tevün kem zerresinden ser-hadd-i vücûda getürdi (İ1, 1b).” cümlesinde 

“ ‘âlemi” kelimesinden sonra “yok iken” ibaresi yerleştirilmiştir. “…huzûr 

u şühûd-ı cilvegâhına yetürdi (İ1, 1b).” ifadesinin son kelimesi “buyurdı” 

olarak değiştirilmiştir.     
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Künhü’l-ahbâr’ın istinsah tarihi belli IV. Rükün nüshaları içerisinde en 

eski tarihli olanı F yazmasıdır. F nüshası eserin yazılışından 22 yıl, Geli-

bolulu Mustafa Âlî’nin ölümünden 21 yıl sonra çoğaltılmıştır.1 Araya çok 

fazla zaman girmediği için bu nüshanın müellif hattından çok az bir sap-

ma gösterdiği ihtimali yüksektir. İlk incelemede bile bu nüshanın diğerle-

rinden üstün özellikler taşıdığı anlaşılmaktadır. Örneğin metnin sonunda 

yer alan “Sâbıkân bu hânedâna dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâ-şâyesteleri 

müşâhede olınmadı.” cümlesi sadece F nüshasında bu şekildedir. Diğer 

nüshalarda “fahr-ı nâ-şâyesteleri (yersiz övünmeleri/şımarıklıkları)” terkibi 

“fahr ü nâzişleri, fahr-ı nâzişleri, fahr-ı nârişleri” vb. şekillerde bozulmuş-

tur. Bu nedenlerle F nüshasının emsal-nüsha (archetype) özellikleri taşıdığı 

söylenebilir. 

IV. Rükün’ün K, K1, N2, BR, Ü, H2 nüshaları;

‘İlm ü ‘akl ile ser-efrâz olalar

Fehm ü idrâk ile mümtâz olalar (EH, 1b) 

beytinin ikinci mısrasını barındırmamaları nedeniyle aynı kola yerleşti-

rilebilir. K 1072 (1661/62), N2 1082 (1671/72), K1 1083 (1672/73), 

BR 1092 (1681/82) istinsah tarihlidir. H2 ve Ü nüshalarının istinsah ta-

rihi belli değildir. Bu kolun en eski tarihli nüshası olan K yazmasının kol 

başı olarak alınıp diğerlerinin alta işlenmesi yanlış olmayacaktır. “Hazret-i 

Hakk’a bu hilkatde murâd (EH, 1b)” mısrası H2, Ü ve BR nüshalarında 

“Hazret-i halka (H2, 1b; Ü, 1b; BR, 1b)” biçiminde bozulmuştur. BR’de 

“gâh oldı ki selâtîn-i ceng-âzmâyı a‘lâm-ı enbiyâdan biri ile mükerrem ü 

muhterem-i evliyâ eyledi (EH, 2a).” cümlesi eksiktir. Ü’de “sükker-bâr” 

terkibi “sükker ü bâr (Ü, 1b)”, “fermân-rân olan şehryârân-ı zamandur” 

ibaresi “fermân-rân olan şehryârân-ı cihân-ı zamân (Ü, 2a)” şeklinde bo-

zulmuştur. Bu bozulmalar H2’de olmadığı için BR ile Ü nüshalarının 

H2’den istinsah edildiği düşünülebilir. 

HE-HE1 nüshası 1090 (1679/80) senesinde istinsah edilmiştir. Bu 

yazma yukarıdaki gruplandırmalarda esas aldığımız ortak hataları barın-

dırmamaktadır. Sadece “Oldı bir hûb nişîmen peydâ (F, 1b)” mısrasının 

1 İsen, Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 91.
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“Oldı bir nişîmen-i mergûb peydâ (HE, 1b)” olarak bozulması vardır. Bu 

hata EH nüshasında da bulunmaktadır. Ancak Nazm-ı Bedîhe’nin EH’de 

eksik olan dördüncü mısrası HE-HE1’de yer almaktadır. İlk varak boyunca 

HE-HE1 nüshasının başka nüshalara yansıyan hususi hataları da gözük-

memektedir. Bu nedenle HE-HE1’in emsal nüsha özelliği taşıyan bir yaz-

madan istinsah edildiği izlenimi doğmaktadır. 

5.2.3.1. Nüsha Şeceresi

Yukarıdaki tespitler ışığında Künhü’l-ahbâr IV. Rükün tam yazmaları-

nın nüsha şeceresini şöyle gösterebiliriz:

IV. Rükün’ün sadece I. cildini veya II. cildini ya da belirli bölümlerini 

içeren nüshaları da vardır. Tam veya tama yakın nüshaların metin tesisi 

için yeterliliğinden dolayı bu tür nüshaların inceleme sonuçlarına ve şece-

relerine yer verilmemiştir.  

5.2.3.2. Metin Tesisinde Takip Edilen Yöntem

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’ünün tenkitli metin tesisinde çift tetkik yön-

temi tercih edilmiştir. Asıl nüsha kadrosu F, R4, EH; yedek nüsha kadrosu 

HE-HE1, R3-A, HL ve N4 yazmalarından oluşmuştur. Esere sonradan 

ilave edilen Eğri Kalesi fethinin anlatıldığı 10 varaklık kısım sadece R4, 

A ve IV. Rükün’ün II. cilt nüshalarından HL ve N4 yazmalarında bulun-

maktadır. Bu kısmın metni kurulurken mukayesede R4, A, HL ve N4 

nüshaları kullanılmıştır.
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Yukarıda değinildiği üzere IV. Rükün’ün F yazması emsal nüsha özellik-

leri göstermektedir. Ancak bazı nüsha farklılıklarında diğer yazmalardaki 

varyantların dil ve anlatım hususiyetleri bakımından daha uygun oldu-

ğu görülmektedir. Örneğin münâcat bölümünde “Ve sitâyiş-i bî-şümâr ol 

zemîn-dih-i besâtîn ü gülzâr (Sayısız övgü o, gül bahçeleri ve bostanların 

zeminini koyan/hazırlayan [Allah’a mahsustur].)” cümlesi F’de “Ve sitâyiş-i 

bî-şümâr ol zîbende-i besâtîn ü gülzâr (Sayısız övgü o, gül bahçeleri ve bos-

tanların süslüsü olana [mahsustur] [vr. 1b].)” şeklinde bozulmuştur. Ayrıca 

diğer nüshalarda bulunan bazı beyitler F nüshasında yoktur. Örneğin;

‘İlm ü ‘akl ile ser-efrâz olalar

Fehm ü idrâk ile mümtâz olalar (EH, 1b)

beyti F’de yer almamaktadır.

Bundan dolayı tenkitli metinde F yazması esas alınmayacak, nüsha 

farkları söz konusu olduğunda en uygun tercihin seçildiği eklektik (derle-

meci) yöntem kullanılacaktır.1

5.2.3.3. Nüsha Tavsifi

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün nüsha tavsifleri ise şu şekildedir:

A) Tam Nüshalar

a) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 4225. 
(F)

İstinsah Tarihi : Zilhicce 1029 (Ekim/Kasım 1620)

Müstensih  : Süleyman Efendi

Ebatları : 290 x 180 – 220 x 110 mm.

Cilt : Üstten ayırma, salbekli, tığlı Rûmî şemseli; zencirek-

li; mıklepli vişneçürüğü renk meşin

Varak  : 501

Satır : Muhtelif

Hat : Reyhânî

1 Eklektik (Derlemeci) Yöntem terimi için bk. Jan Just Witkam, “Establishing the Stemma: Fact or 

Fiction”, Stemmatik Tenkitli Metin Neşrinde Soy-ağacı Yaklaşımı, (Derleyen-Çeviren) Murteza Bedir, 

Küre Yayınları, İstanbul 2011, s. 93.
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Kâğıt : Âbâdî

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâ-şâyesteleri müşâhede 

olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün başından Sultan Murad Hân dâmâdı 

İbrahim Paşa’nın biyografisine kadar gitmektedir. En 

eski tarihli tam nüshadır. Eğri Kalesi’nin fethi kısmı 

eksik olan ailedendir. Kitabın son cümlesinde geçen 

“fahr-ı nâ-şâyesteleri” ibaresi diğer tüm nüshalarda 

“fahr-ı nâzişleri/nâşleri, fahr u nâzişleri” şeklinde bo-

zulmuşken bu nüshada doğrudur. İstinsah tarihinin 

eskiliği ve diğer nüshaların yanlışlarını içermemesi 

nedenleriyle emsal-nüsha (archetype) özellikleri taşı-

maktadır.1  

b) Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, E. H. 1392. (EH)

İstinsah Tarihi : 1066 (1655/56) senesinden önce (Zahriyedeki Gül 

Ahmed Paşazâde Ali Efendi’nin temellük kaydına 

göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 290 x 255 – 180 x 85 mm.

Cilt : Zencirekli, üstten ayırma, salbekli, tığlı Rûmî işi 

şemseli, mıklepli kahverengi meşin

Varak  : 516

Satır : 33

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, koyu krem renkli

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâzişleri müşâhede 

olınmadı.

1 Emsal-nüsha terimi için bk. Paul Maas vd., Stemmatik Tenkitli Metin Neşrinde Soy-ağacı Yaklaşımı, 
(derleyen) Murteza Bedir, Küre Yayınları, 2011, s. 14.
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Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. Şairlerin 

tertibinde bazı karışıklıklar vardır. 

c) Kayseri Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, No. 901. (K)

İstinsah Tarihi : 1072 (1661/62)

Müstensih  : Mehmed b. el-Hâc Hasan

Ebatları : 290 x 165 – 215 x 102 mm

Cilt : Üstten ayırma, salbekli şemseli, zencirekli, mıklepli 

taba rengi meşin

Varak  : 649

Satır : 33

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, nohudî

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâşleri müşâhede 

olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.

d) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 3406. 
(N2)

İstinsah Tarihi : 1082 (1671/72)

Müstensih  : İbrahim Bezmî

Ebatları : 290 x 175 – 216 x 96 mm.

Cilt : Şemseli, köşebentli, mıklepli koyu kahverengi meşin

Varak  : 595

Satır : 35

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Venedik, samanî renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr ü nâzişleri müşâhede 

olınmadı.
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Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. Kültür dü-

zeyi yüksek bir müstensih tarafından istinsah edildi-

ği izlenimi vermektedir. 

e) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Esad Efendi Bölümü, 
No. 2162. (E1)

İstinsah Tarihi : Yazılmamış, ancak Nuruosmaniye 3406 nüshasının 

müstensihi tarafından istinsah edildiği için 1082 

(1671/72) civarında olmalı.

Müstensih  : Bezmî

Ebatları : 243 x 143 – 170 x 83 mm.

Cilt : Köşebentli, zencirekli, üstten ayırma, salbekli, tığlı 

şemseli, mıklepli koyu kahverengi meşin 

Varak  : 608

Satır : 35

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Abâdî

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâzişleri müşâhede olın-

madı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. 

f ) Kayseri Raşit Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, No. 920. (K1)

İstinsah Tarihi : 29 Zilka‘de 1083 (18 Mart 1673)

Müstensih  : Abdülaziz b. İbrahim el-İstanbulî

Ebatları : 210 x 125 – 175 x 85 mm.

Cilt : Şemseli, mıklepli, mahfazalı, kenarları bordo, siyah 

m e ş i n

Varak  : 602

Satır : 35

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, saman rengi 
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Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâşları müşâhede olınma-

d ı .

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. Eğri Kalesi 

kısmını içermeyen ailedendir. 

g) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 5961. (İ1)

İstinsah Tarihi : Rebîülevvel 1085 (Haziran/Temmuz 1674)

Müstensih  : Ahmed b. Mehmed (Sultan Selim Camii Müezzinle-

ri Reisi)

Ebatları : 280 x 170 mm.

Cilt : Üstten ayırma, salbekli, tığlı şemseli, zencirekli, 

mıklepli bordo meşin

Varak  : 475

Satır : 35

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharsız, açık krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahrları müşâhede olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. 56 şair bi-

yografisi eksiktir.

h) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hekimoğlu Ali Paşa, No. 
795 (HE)-796 (HE1) (I. Cild-II. Cild).

İstinsah Tarihi : 17 Şevvâl 1090 (21 Kasım 1679)

Müstensih  : Ahmed Halife (İstanbullu)

Ebatları : 300 x 200 – 220 x 125 mm. (I. Cilt); 390 x 200 – 

215 x 124 mm. (II. Cilt) 

Cilt : Şemse yerinde yaldızlı kafes, mıklepli siyah meşin

Varak  : 516 (I. Cilt); 626 (II. Cilt) 

Satır : 21

Hat : Nesih
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Kâğıt : Cilalı, venedik

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… (I. Cilt)

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâzişleri müşâhede olın-

madı. (II. Cilt)

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. 795 IV. 

Rükün’ün I. cildi, 796 II. cildidir. Aynı kişi tarafın-

dan takım olarak istinsah edilmiştir. 

i) Almanya Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Hs.or.oct.1090 
Staatsbibliothek, Berlin (BR): Bu nüshanın tavsifine “Yurtdı-

şındaki Nüshalar” başlığı altında yer verilmiştir.

j) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 3407. 
(N3)

İstinsah Tarihi : Zilhicce 1095 (Kasım/Aralık 1684) 

Müstensih  : Mehmed b. Ahmed

Ebatları : 258 x 153 – 188 x 88 mm.

Cilt : Köşebentli, şemseli, mıklebi kayıp koyu kahverengi

meşin

Varak  : 617

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Âbâdî taklidi, samanî renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nârişleri müşâhede olın-

madı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.  

k) Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1122 (R3) – Topka-
pı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 3083. (A)

İstinsah Tarihi : 9 Şâban 1143 (17 Şubat 1731)

Müstensih  : Ahmed b. Mahmud
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Ebatları : 305 x 190 – 230 x 108 mm (1. Cilt); 300 x 180 – 

230 x 110 (2. Cilt)

Cilt : Zencirekli, salbekli, tığlı, üstten ayırma şemseli, 

mıklepli koyu kahverengi meşin

Varak  : 392 (1. Cilt); 547 (2. Cilt)

Satır : 29 (1. Cilt); 27 (2. Cilt)

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, koyu krem renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… (I. Cilt)

Son : …Kişver-i ma‘nâda ola dâ’imâ hâme-i te’lîf mazhar-ı 

livâ. (II. Cilt)

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. Eğri Ka-

lesi’nin fethi ile bu konuda yazılan şiirleri de içer-

mektedir. R. 1122 IV. Rükün’ün I. cildi, A. 3083 

II. cildidir. Ayrı ayrı olarak kataloglanmıştır, ancak 

cilt hususiyetleri ve yazı karakterleri aynı müsten-

sih tarafından takım olarak hazırlandığı izlenimi 

vermektedir. Örneğin R. 1122’nin ser-levhasın-

daki başlıkta nun (ن) harfi iki defa geçmektedir. 

Bunlardan birinde ze (ز) harfine benzer bir surette 

kuyruğu aşağı doğru kıvrılarak, diğerinde ise orta-

sına nokta konmuş bir daire şeklinde yazılmıştır. A. 

3083’ün 1a varağında “Der-saltanat-ı Süleymân” 

ile başlayan başlıkta da nun harfi her iki paleog-

rafik şekilde kullanılmıştır. Güzel he (ه) ile biten 

kimi kelimelerin sonuna bu harfin küçük bir ör-

neğini kondurma her iki nüshada görülen başka 

bir paleografik hususiyettir. R. 1122’nin 3b vara-

ğının ilk satırının son kelimesi ile A. 3083 nüsha-

sının 1b varağındaki “li-Münşi’ihi” başlığında bu 

hususiyetin birer örneği vardır. Aynı hususiyetler 

Nuruosmaniye 3409 (IV. Rükün’ün II. cildi), 3408 

(I-III. Rükün’ün I. cildi) ve Topkapı Sarayı Müzesi 
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R. 1119 (I-III. Rükün’ün I. cildi) nüshalarında da 

görülmektedir. İlgili nüshalar kodikolojik olarak da 

aynı özelliklere sahiptir.

l) Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1118. (R4)

İstinsah Tarihi : 1187’den (1773/74) önce (zahriyede yer alan vakıf 

mühründe sağ üst köşedeki tarihe göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 300 x 215 – 230 x 120 mm.

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepsiz kahverengi meşin

Varak  : 510

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …var mı sultânum denîler tuta dîvânı ala Âlîler ya-

banlarda.

Açıklama : Eğri Kalesi fethini içeren iki tam nüshadan biridir. 

Ancak fetih için yazılmış şiirler eksiktir.  

m)  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, R. 1117. 
(R5)

İstinsah Tarihi : -  

Müstensih  : - 

Ebatları : 300 x 210 – 210 x 105 mm.

Cilt : Zencirekli, geometrik şemseli, mıklepli koyu kahve-

rengi meşin ciltlidir. Mıklep vişneçürüğü renginde-

dir.

Varak  : 663

Satır : 33

Hat : Nesih 

Kâğıt : Aharlı, saman sarısı
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Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : … dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâzişleri müşâhede 

olınmadı. 

Açıklama : İlk 146 varak I. Rükün’den başlayıp Hz. Nuh’un tu-

fanında ölmeyen Avc b. Unuk’un hikâyesine kadar 

gelmektedir. 147. varaktan itibaren IV. Rükün baş-

lamakta, Damat İbrahim Paşa’nın sadrazam oluşu 

ve hal tercümesine kadar gitmektedir. Kanûnî devri 

382. varaktan itibarendir. Yazma, 1. ciltten (I-III. 

Rükün) bir bölüm ile IV. Rükün’ün tamamından 

ibarettir.

n) Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, No. 4704. (SE)

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : - 

Ebatları : 310 x 190 – 228 x 110 mm.

Cilt : Mıklepli, kırmızı meşin

Varak  : 779

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, açık krem rengi

Baş : Rabbi’şrah lî sadrî hattâ işreh gavâmize künhü’l-

ahbâr…

Son : … dâmâd olanlar gibi fahr [ü] nâzişleri müşâhede 

olınmadı. 

Açıklama : İlk 157 varak I. Rükün’den başlayıp Nûh tufanında 

ölmeyen Avc b. Unuk’un hikâyesine kadar gelmekte-

dir. 157b varağından itibaren IV. Rükün başlamak-

ta, Damat İbrahim Paşa’nın sadrazam oluşu ve hal 

tercümesine kadar gitmektedir. Kanûnî devri 457b 

varağından itibarendir. Yazma, I. Rükün’den bir bö-

lüm ile IV. Rükün’den ibarettir.
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o) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 5959. (İ)

İstinsah Tarihi : 1204’ten (1789/90) önce (zahriyedeki İbrahim Nâ-

şid b. Ahmed Paşa’ya ait temellük kaydına göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 185 – 210 x 140 mm.

Cilt : Üstten ayırma şemseli, zencirekli, şemseli mıklepli 

vişneçürüğü renk meşin. 

Varak  : 590

Satır : 25

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …zabt idüp içine âdem kodılar, hattâ bîsütûnun…

Açıklama : Ünlü hattat, şair ve devlet adamı İbrahim Nâşid’in 

kullandığı bir nüshadır. Evliya Çelebi Seyahatnâme-
si müstensihlerinden Hafız Bülbül Feyzullah Efen-

di tarafından da temellük edilmiştir. IV. Rükün’ün 

başından sonuna kadardır; ancak müstensih, bitime 

40 civarında varaklık kısım varken yazımı bitirmiş-

tir. En son Sultan III. Murad devrinin 33. hâdisesi-

ni içermektedir. Mukaddimedeki ilk manzumeden 

bir mısranın eksik olması birleştirici hatası ile çeşitli 

ayırıcı hatalar nedeniyle Topkapı Sarayı E.H. 1392 

nüshasından istinsah edildiği anlaşılmaktadır.   

p) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hacı Selim Ağa Kütüp-
hanesi, No. 765. (Ü)

İstinsah Tarihi : 1203’ten (1788/89) önce (zahriyedeki Selim Ağa 

mührüne1 göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 300 x 180 – 210 x 100 mm.

1 Kut ve Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, s. 189.
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Cilt : Müzehhep, mıklepli deri

Varak  : 594

Satır : 31

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, saman rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nârişleri müşâhede olın-

madı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. Yıldırım 

Bayezid ve Süleyman Şâh devri şairlerini içerme-

mektedir.

q) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hamidiye, No. 914. (H2)

İstinsah Tarihi : 1203’ten önce (zahriyedeki Sultan I. Abdülhamid 

mührüne1 göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 290 x 170 – 210 x 101 mm.

Cilt : Üstten ayırma, salbekli, tığlı, Rûmî işi şemseli, zen-

cirekli, mıklepli koyu kahverengi meşin

Varak  : 545

Satır : 31

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Âbâdî, krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâşîleri müşâhede olın-

madı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. On dokuz 

şair biyografisi eksiktir.

1 Kut ve Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, s. 39.
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r) Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi, No. Y. 546. (TT)

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 165 – 200 x 95

Cilt : Şemseli, mıklepli, muhafazalı, vişne çürüğü renk 

mukavva

Varak  : 586

Satır : 37

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, açık krem renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr… 

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr u nâzişleri müşâhede 

olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir. TTK 2009 

yılında tıpkıbasım olarak neşretmiştir.

B) Eksik Nüshalar

BA) IV. Rükün’ün I. Cildi

s) Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, A. 3080.

İstinsah Tarihi : Şevval 1088 (Şubat/Mart 1670)

Müstensih  : Derviş Halil b. İbrahim (Koca Mustafa Paşa Zaviyesi 

ser-zâkirânı)

Ebatları : 275 x 190 – 220 x 115 mm.

Cilt : Şemsesiz, zencireksiz, mıklepli bordo meşin

Varak  : 387

Satır : 29

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, bal köpüğü renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …Bâyezîd-meşreb ol olma tebâhîler gibi.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. cildidir. Sultan I. Selim devri şairle-
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riyle sona ermektedir. A. 3083 ile takım olarak Sul-

tan I. Abdülhamid tarafından Enderûn-ı Hümâyûn 

Kütüphanesi’ne vakfedilmiştir. Fakat A. 3083, R. 

1122 ile takımdır. 

a) Bayezid Devlet Kütüphanesi, Hasan Fehmi Bölümü, No. 354.

İstinsah Tarihi : Safer 1065 (Aralık/Ocak 1654/55)

Müstensih  : Mustafa (Bergos Sadrazam Mehmed Paşa Vakfı 

Kâtibi)

Ebatları : 270 x 170 – 200 x 95 mm.

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepli siyah meşin

Varak  : 304

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Sarıca, mühreli,

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …Bâyezîd-meşreb ol olma tebâhîler gibi.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. cildidir. Sultan I. Selim devri şairle-

riyle sona ermektedir. 

b) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 
4465.1

İstinsah Tarihi : 1093 (1682)

Müstensih  : -

Ebatları : 230 x 140 – 170 x 80 mm.

Cilt : Siyah meşin

Varak  : 277

Satır : 35

Hat : Nesih

Kâğıt : Samanî renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

1 Türkiye Yazmaları Elektronik Kataloğu’nda numarası 4466 olarak görünmektedir. bk. http://www.

yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/106860 (E.T: 29.07.2018)
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nehâr…

Son : …Bâyezîd-meşreb olma sen tebâhîler gibi.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. cildidir. Sultan I. Selim devri şairle-

riyle sona ermektedir.

c) İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi, No. 361.

İstinsah Tarihi : 17 Ramazan 1158 (13 Ekim 1745)

Müstensih  : Hâfız Mehmed Emin Koğacızâde

Ebatları : 317 x 180 – 223 x 103

Cilt : Zencirekli, mıklepli kahverengi meşin. Yüzünde 

şemse yerine buğday başağı motifiyle çizilmiş kafes 

çizgileri vardır.

Varak  : 415

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …Bâyezîd-meşreb ol olma tebâhîler gibi.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. cildidir. Sultan I. Selim devri şairle-

riyle sona ermektedir.

d) Selimiye Yazma Eser Kütüphanesi, No. 2310.

İstinsah Tarihi : Receb 1135’ten (Nisan/Mayıs 1723) önce (zahriye-

deki mektubun sonundaki tarih kaydına göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 290 x 190 – 240 x 140 mm.

Cilt : -

Varak  : 388

Satır : 25

Hat : Nesih 

Kâğıt : Aharlı, açık krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl [ü]

nehâr…



96 İNCELEME - 4. Rükün

Son : …Bâyezîd-meşreb ol olma tebâhîler gibi.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. cildidir. Sultan I. Selim devri şairle-

riyle sona ermektedir.

BB) IV. Rükün’ün II. Cildi

a) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Halet Efendi Bölümü, 
No. 598. (HL)

İstinsah Tarihi : Receb 1082 (Kasım/Aralık 1671) 

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 185 – 200 x 110 mm.

Cilt : Zencirekli, mıklepli vişne rengi meşin

Varak  : 450

Satır : 25-27

Hat : Ta‘lik, Nesih

Kâğıt : Aharlı, koyu krem rengi

Baş : Hamden li-men halaka’l-halka bi’l-hulki’l-azîm…

Son : …Kişver-i ma‘nâda ola dâ’imâ hâme-i te’lîf muzaf-

f e r - l i v â .

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. Eğri Kalesi’nin fethi ve 

fetih için yazılan manzumeleri ihtiva etmektedir. 

Ayrıca Eğri Kalesi fethine geçişte Sadrazam İbrahim 

Paşa hakkında diğer nüshalarda olmayan bir parag-

raf içermektedir.  

b) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Nuruosmaniye, No. 
3409. (N4)

İstinsah Tarihi : Şâban 1143 (Şubat/Mart 1731) dolaylarında (yazı 

karakterleri R. 1122 ile benzer olduğu için)

Müstensih  : Ahmed b. Mahmud (yazı karakterleri R. 1122 ile 

benzer olduğu için)

Ebatları : 305 x 175 – 217 x 95 mm.

Cilt : Şemseli, mıklepli siyah meşin
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Varak  : 459

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, Venedik, samanî renk

Baş : Hamden li-men halaka’l-halka bi’l-hulki’l-azîm…

Son : …Kişver-i ma‘nâda ola dâ’imâ hâme-i te’lîf muzaf-

fer-livâ.

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. Eğri Kalesi’nin fethi ve fe-

tih için yazılan manzumeleri içermektedir. R. 1122-

A. 3083 takımıyla aynı paleografik özellikler taşı-

maktadır.

c) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 1320.

İstinsah Tarihi : Zilhicce 1084 (Mart/Nisan 1674)

Müstensih  : Mehmed b. Hasan

Ebatları : 213 x 142 – 165 x 90 mm.

Cilt : Kenarı yaldızlı cedvelli, mıklepli siyah renk meşin

Varak  : 371

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Aharsız, açık krem renk

Baş : Hamden li-men halaka’l-halka bi’l-hulki’l-azîm…

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr-ı nâşleri müşâhede olın-

m a d ı .

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. Eğri Kalesi’nin fethi kısmı 

bulunmamaktadır.

d) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2377.

İstinsah Tarihi : 1225’ten (1810/11) önce (fihristin sonundaki Vâlide 

Kethudasızâde Mehmed Sâdık’a ait temellük kaydı-

na göre)

Müstensih  : -

Ebatları : 295 x 190 – 240 x 132 mm.

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepli, bordo rengi deri



98 İNCELEME - 4. Rükün

Varak  : 428

Satır : 23/31

Hat : Başta ta‘lik, 419a’dan sonra nesih

Kâğıt : Aharsız, pudra rengi 

Baş : Hamden li-men halaka’l-halka bi’l-hulki’l-azîm…

Son : …dergâh-ı mu‘allâ kapucıbaşlarından birine hıd-

m e t …

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. Sonda sayfaları kopuktur. 

En son Papa Kalesi’nin fethi ve Komaran Kalesi’nin 

muhasarasını içermektedir. 

e) Dil Tarih Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail Saip Efendi 
Bölümü, No. 1783.

İstinsah Tarihi : 1089 (1678/79)

Müstensih  : -

Ebatları : 220 x 135 – 170 x 80 mm.

Cilt : Mıklepli, kahverengi meşin

Varak  : 360

Satır : 35

Hat : Ta‘lik kırması

Kâğıt : Saman rengi âbâdî

Baş : Hamden li-men halaka’l-halka bi’l-hulki’l-azîm…

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr u nâzişleri müşâhede

olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. 

C) IV. Rükün Parçaları

a) Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmaları, R. 1120.

İstinsah Tarihi : 6 Safer 1084 (23 Mayıs 1673)

Müstensih  : Mirza b. Abdullah

Ebatları : 200 x 147 – 153 x 95

Cilt : Soğuk damga şemseli, mıklepli, kahverengi deri

Varak  : 210

Satır : 17
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Hat : Nesih

Kâğıt : Aharlı, limon sarısı

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

n e h â r …

Son : …başına üşdi ve gavga kıldı murgân-ı çemen.

Açıklama : IV. Rükün’ün başından Fâtih Sultan Mehmed döne-

minin sonuna kadarki kısmını ihtiva etmektedir.

b) Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Hasan Hüsni Paşa Bölü-
mü, No. 915.

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : -

Ebatları : 292 x 172 – 195 x 83 mm.

Cilt : Zencirekli, mıklepli, bitki motifli vişne çürüğü rengi

Varak  : 203

Satır : 33

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, saman rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …farz eylediler hemânâ bu fursatda küffâr gemileri…

Açıklama : IV. Rükün’ün başından Fatih Sultan Mehmed devri 

9. hâdisesi olan Belgrad seferine kadarki kısmı içer-

mektedir. Müstensih sonu noksan bırakmıştır. 

c) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2400.

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : -

Ebatları : 280 x 163 – 217 x 100 mm.

Cilt : Zencirekli, üstten ayırma, salbekli, tığlı şemseli vişne 

çürüğü rengi meşin

Varak  : 327

Satır : 29

Hat : Ta‘lik
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Kâğıt : Açık krem rengi

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

n e h â r …

Son : … ri‘âyet olınmaz idi fesâdâta cür’etleri…

Açıklama : IV. Rükün’ün başından bir parça mükerrer olarak 

aynı cilde konmuş. İlk kısım 1a – 185, ikinci kısım 

191b – 327b varakları arasındadır. İlk kısım baştan 

Fatih Sultan Mehmed devri 15. hâdisesi olan Eflak 

voyvodasının isyanına; ikinci kısım baştan Yıldırım 

Bayezid ile Timur arasındaki mücadeleye kadardır. 

Müstensih sonu noksan bırakmıştır. 

d) İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, TY 2359.

İstinsah Tarihi : 5 Şâban 1276 (27 Şubat 1860)

Müstensih  : el-Hâc Yûsuf Muhlis

Ebatları : 305 x 185 – 230 x 100 mm.

Cilt : Siyah deri

Varak  : 349

Satır : 29

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Âbâdî, yumurta sarısı renk

Baş : Dâsitân-ı Şâh Gâzî Yıldırım Hân Âfitâb-ı dîn ü dev-

l e t …

Son : …Bâyezîdî-meşreb ol olma tebâhîler gibi.

Açıklama : Yıldırım Bayezid devri başından Yavuz Sultan Se-

lim devri sonuna kadarki kısımdır. Sondaki istinsah 

kaydı ve 14 beyitlik tarih manzumesine göre Sadra-

zam Ali Paşa emriyle el-Hâc Yûsuf Muhlis tarafın-

dan istinsah edilmiştir. 

e) Konya İl Halk Kütüphanesi, No. 3705.1

İstinsah Tarihi : 22 Ramazan 1083 (21 Ocak 1673)

1 Bu nüsha aynı zamanda Isparta Halil Hamid Paşa Kütüphanesi no. 221 ve Konya Bölge Kütüphanesi 

no. 32 Hk 221’de görünmektedir. 
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Müstensih  : -

Ebatları : 275 x 175 – 210 x 103 mm.

Cilt : Üstten ayırma şemseli, mıklepli kahverengi meşin. 

Mıklebi kopuktur.

Varak  : 135

Satır : 27

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Aharlı, krem rengi

Baş : Zikr-i Saltanat-ı Ebü’l-feth Sultan Mehemmed 

H â n …

Son : …başına üşdi ve gavga kıldı murgân-ı çemen.

Açıklama : Sadece Fatih Sultan Mehmed devrini içermektedir. 

İlk sayfasının yarısı kopuktur.  

f ) Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, A 550.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 235 x 150 mm.

Cilt : Sırtı kahverengi meşin, kapakları kendinden desenli 

mavi renkli kağıt kaplı

Varak  : 98

Satır : Muhtelif

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Cedid

Baş : Şuarâ-yı Ebü’l-feth Sultan Mehemmed Han Veliy-

yü’d-dîn…

Son : …Olur anda nümûne tecessüs gâv-ı Âdemle har--

seng-i İblîs.

Açıklama : Sadece Künhü’l-ahbâr’daki şair biyografilerini içer-

mektedir.
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D) Yurtdışı Nüshaları

a) Almanya Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Hs.or.oct.1090 
Staatsbibliothek, Berlin.1

İstinsah Tarihi : 1092 (1681/82)

Müstensih  : -

Ebatları : 270 x 160 – 210 x 100

Cilt : Siyah meşin, köşebend ve şemsesi Avrupa işi, geo-

m e t r i k

Varak  : 613

Satır : 33

Hat : Nesih

Kâğıt : Suyolu filigranlı, aharlı

Baş : Sipâs-i bisyâr ol sâni’-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : …dâmâd olanlar gibi fahr u nâzişleri müşâhede 

olınmadı.

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.  

b) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî Halil 
Ağa 29.

İstinsah Tarihi : 1119 (1707/8)

Müstensih  : Halil b. Ali

Ebatları : 300 x 200 mm.

Cilt : -

Varak  : 395

Satır : 27

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : Nâkılân-ı ahbâr ve râviyân-ı âsâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ü içermektedir. Osmanlı Devleti’nin ku-

1 Bu nüshanın dijital görüntüleri Berlin Devlet Kütüphanesi web sayfasında erişime açıktır. bk. https://

digital.staatsbibliothek-berlin.de/werkansicht?PPN=PPN822196204&PHYSID=PHYS_0001&DM

DID=&view=overview-toc (E.T: 31.07.2018)
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ruluşundan Sultan Murad b. Sultan Selim devrine 

kadardır.1 Başlangıç ibaresi IV. Rükün’ün tam nüs-

halarıyla uyumlu değildir. 

c) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî 157.

İstinsah Tarihi : Şâban 1091 (Ağustos/Eylül 1680)

Müstensih  : Mütevellizâde Mehmed Efendi

Ebatları : 300 x 180 mm.

Cilt : -

Varak  : 562

Satır : 27

Hat : Divani benzeri

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.2 

d) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, M. Tarihi Türkî 27.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 275 x 145 mm.

Cilt : -

Varak  : 786

Satır : 27

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.3 

1 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
C. 3, s. 312. 

2 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
C. 3, s. 312. 

3 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
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e) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, M. Tarihi Türkî 28.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : -

Cilt : -

Varak  : 250

Satır : 30

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün başından Yavuz Sultan Selim dönemi 

sonuna kadardır.1 

f ) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî 332.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 240 x 135 mm.

Cilt : -

Varak  : 399

Satır : 23

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün başından Yavuz Sultan Selim dönemi 

sonuna kadardır.2 

C. 3, s. 312. 

1 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
C. 3, s. 312. 

2 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
C. 3, s. 312. 
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g) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî 130.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 285 x 160 mm.

Cilt : -

Varak  : 629

Satır : 21

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.1 

h) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî Tal’at 
89.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 285 x 187 mm.

Cilt : -

Varak  : 323

Satır : 29

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ü içermektedir. Bazı sayfaları yırtılmıştır.2 

1 Mehmed İhsan Abdülaziz, Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye, 
C. 3, s. 313. 

2 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, C. 3, s. 313. 
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i) Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, M. Tarihi Türkî 29.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : -

Cilt : -

Varak  : 480

Satır : 31

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : -

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

n e h â r …

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ü içermektedir.1

j) İngiltere Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Or 10004.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 203 x 127 mm.

Cilt : -

Varak  : 159

Satır : 23

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : Menâkıb-ı Ebü’l-cihâd-ı Zî-şân Sultan Bâyezîd 

Han…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün I. cildin bir kısmıdır. Sultan II. Bayezid 

ile Yavuz Sultan Selim dönemlerini içermektedir.2

1 Mehmed İhsan Abdülaziz ve Nasrullah Mübeşşir et-Tırâzî, Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-
Osmâniyye, C. 3, s. 313. 

2 Charles Rieu, Catalogue of The Turkish Manuscripts in The British Museum, London 1888, s. 27-28. 
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k) İngiltere Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Or 32.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 203 x 127 mm.

Cilt : -

Varak  : 332

Satır : 17

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : Hamden li-men halaka’l-halki bi’l-hulki’l-azîm…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün II. cildin bir kısmıdır. Kanuni Sultan 

Süleyman devrini ihtiva etmektedir.1

l) Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Regius 94.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 205 x 150 mm.

Cilt : Türk işi kahverengi meşin.

Varak  : 290

Satır : -

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : -

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün bir kısmıdır. Osmanlı Devleti’nin 

ünlü okçularıyla başlayıp Sultan II. Mehmed, Sul-

tan Süleyman, Sultan II. Selim ve Sultan III. Murad 

devirlerinin sonuna kadar gitmektedir.2

1 Rieu, Catalogue of The Turkish Manuscripts in The British Museum, s. 28. 

2 Edgar Blochet, Bibliotheque Nationale Catalogue Des Manuscrits Turcs, Paris 1933, C. 1, s. 37-38. 
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m) Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Schefer 1028.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : 305 x 200 mm.

Cilt : -

Varak  : 520

Satır : -

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : -

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.1

n) Fransa Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Schefer 1176.

İstinsah Tarihi : 1052 (1642/43)

Müstensih  : -

Ebatları : 215 x 145 mm.

Cilt : Sırtı meşin.

Varak  : 229

Satır : -

Hat : Nesih

Kâğıt : -

Baş : -

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir.2

o) Viyana Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. 1022.

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : -

Cilt : -

1 Blochet, Bibliotheque Nationale Catalogue Des Manuscrits Turcs, C. 2, s. 137. 

2 Blochet, Bibliotheque Nationale Catalogue Des Manuscrits Turcs, C. 2, s. 188. 
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Varak  : 487

Satır : 25

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : beyaz-sarı renk

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol sâni‘-i büzürgvâr ve hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün tam nüshalarından biridir.1

p) Viyana Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. 1023.

İstinsah Tarihi : Rebiülevvel 1146 (Ağustos/Eylül 1733)

Müstensih  : Ahmed b. Mahmud 

Ebatları : -

Cilt : -

Varak  : 120

Satır : 29

Hat : Nesih

Kâğıt : Açık sarı renk

Baş : Zikr-i Saltanat-ı Ebü’l-feth Sultan Mehemmed Han…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün parçalarından biridir. Fatih Sultan 

Mehmed devrinden başlamaktadır.2 Topkapı Sarayı 

R. 1122 ve A. 3083 nüshalarını istinsah eden müs-

tensih tarafından çoğaltılmıştır.

q) Viyana Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, No. 1024.

İstinsah Tarihi : 1078 (1667)

Müstensih  : -

Ebatları : -

Cilt : -

1 Gustav Flügel,  Die Arabischen, Persischen Und Türkischen Handschriften Der Kaiserlich-Königlichen 
Hofbibliothek Zu Wien, Wien 1865, C. 2, s. 241-242. 

2 Flügel, Die Arabischen, Persischen Und Türkischen Handschriften Der Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek 
Zu Wien, C. 2, s. 242. 
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Varak  : 211

Satır : 25/27

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Açık sarı renk

Baş : Hamden li-men halaka’l-halki bi’l-hulki’l-azîm…

Son : -

Açıklama : IV. Rükün’ün II. cildidir. Kanuni Sultan Süleyman 

devrinden başlamaktadır.1 

r) Leiden Üniversite Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Or 288.2

İstinsah Tarihi : -

Müstensih  : -

Ebatları : -

Cilt : Ön yüzü su yolu desenli koyu kahverengi; sırtı, mık-

lebi, sertabı desensiz kahve rengi meşin. 

Varak  : 385

Satır : 23

Hat : Ta‘lik

Kâğıt : Saman rengi, aharlı

Baş : Sipâs-ı bisyâr ol Sâni‘-i büzürgvâr ve Hâlık-ı leyl ü 

nehâr…

Son : … recâsına der-i devlet-penâha ilçiler göndermişdür.

Açıklama : IV. Rükün’ün I. ve II. cildidir. Sultan III. Murad dev-

ri yirminci hâdisesinde sona ermektedir. Sondan 50 varak kadar eksiktir. 

Sonda herhangi bir istinsah veya telif kaydı bulunmamaktadır. Zahriyede 

de istinsah tarihi hakkında fikir verecek bir kayıt yoktur.3 

1 Flügel, Die Arabischen, Persischen Und Türkischen Handschriften Der Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek 
Zu Wien, C. 2, s. 242-243. 

2 Bu nüshanın dijital görüntüleri Berlin Devlet Kütüphanesi web sayfasında erişime açıktır. bk. https://

digitalcollections.universiteitleiden.nl/search/%D9%83%D9%86%D9%87%20

%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AE%D8%A8%D8%A7%D8%B1?type=edismax (E.T: 

08.07.2023)

3 Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections 
in the Netherlands, Brill, Leiden 2012, s. 393. 
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Türkiye Yazmaları Elektronik Toplu Kataloğunda (www.yazmalar.gov.

tr.) Oxford Üniversitesi Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Ms. Turk. 

e. 57/11 ve Ms. Turk. d. 172 numarada kayıtlı iki Künhü’l-ahbâr nüshası-

nın bulunduğu belirtilmektedir. Ancak ilgili kütüphanenin kataloğunda 

bu nüshalara rastlanmamaktadır.3 Ayrıca yazmalar.gov.tr’de İngiltere Milli 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları arasında Or. 7832’de kayıtlı başka bir nüs-

ha olduğu bildirilmiştir. İngiltere Milli Kütüphanesi kataloğuna göre bu 

numarada İmâdu’l-İslâm adlı eser yer almaktadır.4  

Aynı platformda Kahire-Mısır Hidiv Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

numara 6028,5 6055,6 8823,7  88248 ve 8825’de9 Künhü’l-ahbâr nüshaları-

nın varlığından söz edilmektedir. Ancak burada bildirilen fiziksel özellikler 

Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye’de yer alan nüshalarla aynıdır. 

Ayrıca Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye’nin söz ettiği nüshalar 

ve tavsifleri yazmalar.gov.tr’de de vardır. Bu bağlamda yazmalar.gov.tr hem 

Fihrisu el-Mahtûtât et-Türkiyye el-Osmâniyye’nin verilerini hem de Hidiv 

Kütüphanesi’nin eski katalog bilgilerini vermek suretiyle ilgili nüshalarda 

tekrara düşmüş olmalıdır.  

6. Kaynakları

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi Künhü’l-ahbâr mukaddimesinde Türkçe, 

Arapça, Farsça ve Çağatayca olmak üzere dört farklı dilde yüz otuz adet 

kitaptan yararlandığını, kitapların kaynakları dahil edildiğinde bunun 

altı yüz cilt eseri gözden geçirmek anlamına geldiğini belirtip yararlandığı 

kaynakları şu şekilde sıralamaktadır:

1 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/96509 (E.T: 11.07.2023)

2 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/96511 (E.T: 11.07.2023)

3 Hermann Ethé, Catalogue of the Persian, Turkish, Hindustani and Pushtu Manuscripts in the Bodleian 
Library, Oxford University Press, Oxford 1931, C. 2, s. 1157-1355.

4 Rieu, Catalogue of The Turkish Manuscripts in The British Museum, s. 12.

5 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/109803 (E.T: 11.07.2023)

6 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/109805 (E.T: 11.07.2023)

7 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/109806 (E.T: 11.07.2023)

8 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/109808 (E.T: 11.07.2023)

9 bk. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/kunhul-ahbâr/109810 (E.T: 11.07.2023) 
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‒ ‘‘Acâ’ibü’l-mahlûkât -ı Kazvînî  

‒ ‘Târîh-i Mevlânâ İbn Esîr  

‒ ‘Kitâb-ı (Târîh-i) Mevlânâ İbn Kesîr  

‒ ‘Kitâb-ı (Târîh-i) Mevlânâ İbn Cerîr-i Taberî  

‒ ‘Ravzü’l-menâzır fî ‘İlmi’l-evâ’il ve’l-Evâhir  te’lîf-i Muhibbü’d-dîn 

Şahne  

‒ ‘‘Acâ’ibü’l-mahlûkât-ı Dîger  

‒ ‘et-Tevârîh li-İbn Esîr  

‒ ‘et-Târîh li-Mevlânâ İbn Harîr  

‒ ‘Bahru’l-‘ulûm  
‒ ‘İhyâ’u’l-‘ulûm li’l-Gazzâlî   

‒ ‘‘Umdetü’l-ma‘ânî  
‒ ‘Menâsik-i Kirmânî  
‒ ‘Zâdü’l-mesîr li-İbn el-Cevzî   

‒ ‘Hulâsatü’l-vefâ li-Mevlânâ es-Semhûdî   

‒ ‘Delâ’ilü’n-nübüvve  
‒ ‘Kısasu’l-enbiyâ li-İmâm Ebü’l-hasen Muhammed bin ‘Abdu’llâh-ı 

Kâşânî   

‒ ‘Mevâhibü’l-ledünniyye  
‒ ‘Teznîb-i Râfi‘î  
‒ ‘Telhîsü’l-magâzî  
‒ ‘Şifâ’u’l-garâm -ı Fârisî  

‒ ‘Tavâli‘u’l-envâr li-Mevlânâ el-Kâdî Beyzâvî   

‒ ‘Behcetü’l-envâr  
‒ ‘Rebî‘ü’l-ebrâr  
‒ ‘Muzmerât  
‒ ‘Mühimmât  
‒ ‘Riyâzü’n-nadret  
‒ ‘Fütûhâtü’l-mekkiyye  
‒ ‘Şu‘abü’l-îmân li’l-Beyhakî   

‒ ‘Zeynü’l-kasas li’l-fâzıl et-Ta‘î   

‒ ‘Câmi‘u’l-usûl li-İbn Esîr   

‒ ‘Bahrü’l-‘amîk  
‒ ‘Enmûzecü’l-Lebîb li’l-fâzıl es-Süyûtî   
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‒ ‘Tahâretü’l-kulûb li-‘Abdü’l-‘Azîz ed-Dîrînî  

‒ ‘el-‘Arâ’is li’s-Sa‘lebî   

‒ ‘el-Burhân li-fâzıl Zerkeşî   

‒ ‘Riyâzü’s-sâlihîn  
‒ ‘Zübdetü’l-a‘mâl  
‒ ‘Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme  
‒ ‘Mir’âtü’l-memâlik  
‒ ‘Takvîmü’l-büldân  li-Melik el-Mü’eyyedî   

‒ ‘Fâkihetü’l-hulefâ li-Mevlânâ ‘Arab Şâh el-Ensârî   

‒ ‘Vefeyâtü’l-a‘yân li-İbn Hallikân   

‒ ‘Târîhu’l-Kuds  
‒ ‘Câmi‘u’l-letâ’if  
‒ ‘Kenzü’l-‘avârif  
‒ ‘Târîh-i İbn en-Neccâr  
‒ ‘Ravzü’l-ahyâr  
‒ ‘Şakâ’iku’n-nu‘mâniyye  ma‘a tekmiletihâ 

‒ ‘A‘lâku’l-hatîre fî Zikri Ümerâ’i’ş-Şâm ve’l-Cezîre  
‒ ‘Mûnisü’l-ahbâb  
‒ ‘Hadâ’iku’l-âdâb  
‒ ‘Târîh-i Batâliyye-i Yehûd  
‒ ‘Tevârîh-i Selâtîn-i Hünûd  
‒ ‘el-Müsâmere li’ş-Şeyh el-Ekber el-‘Arabî   

‒ ‘Sıfatü’s-safve li’l-İmâm İbn el-Cevzî   

‒ ‘Sırru’l-‘âlemîn  li-hücceti’l-İslâm İmâm Muhammed-i Gazzâlî   

‒ ‘Târîhu’l-hükemâ  te’lîf-i Vezîr Cemâlü’d-dîn-i Kıftî  

‒ ‘Âsârü’l-evâ’il ve’l-Evâhir  
‒ ‘Menâhicü’l-fikr ve Mebâhicü’l-‘iber  
‒ ‘Ünsü’l-celîl bi-Târîhi’l-Kuds ve’l-Halîl 
‒ ‘Hamîs fî Ahvâli Nefsi Nefîs li-Mevlânâ Hüseyn bin Muhammed bin 

Hasan ed-Diyârbekrî   

‒ ‘el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm  te’lîf-i Kutbu’d-dîn el-Hanefî  

‒ ‘el-Mevâ‘iz ve’l-İ‘tibâr fî Zikri’l-hutut ve’l-Âsâr li-Takıyyü’d-dîn Ah-

med bin Muhammed el-Makrîzî   

‒ ‘Tuhfetü’l-‘acâ’ib ve Turfetü’l-garâ’ib li-İbn Esîr   
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‒ ‘et-Takrîb  te’lîf-i şeyhu’l-İslâm İbn el-Hacer  

‒ ‘Hüccetü’l-muhakkikîn  
‒ ‘Ravzatü’l-müttakîn li-İbn el-Melek   

‒ ‘Tefsîr-i Haddâdî  
‒ ‘Tefsîr-i Ebü’l-leys-i Semerkandî  
‒ ‘Tefsîr-i Kâdî Beyzâvî  
‒ ‘Tefsîr-i ‘Allâme Zemahşerî  
‒ ‘Tefsîr-i Mevlânâ Kurtubî  
‒ Tefsîr-i Mevlânâ Ebü’s-su‘ûd -ı müftî 

‒ Sahîhayn-i Müslim ü Buhârî  
‒ Tirmizî  ve Nesâ’î  
‒ Ravzatu’s-safâ  (Târîh-i Mîrhˇând)  
‒ Târîh-i Mevlânâ Muslihi’d-dîn-i Lârî  
‒ Ravzatü’ş-şühedâ-yı Kâşifî   

‒ Nizâmü’t-tevârîh-i Beyzâvî   

‒ Târîh-i İbn Bîbî  
‒ Târîh-i Şerîf-i ‘Alâ’î  
‒ Kitâb-ı Hâfız Muhammed bin ‘Alî-i Kûşî  

‒ Ahvâl-i Mülûk-i Hıtâ li-Mevlânâ Kâşifî   

‒ Kitâb-ı Ebû Süleymân Dâvûd-ı Benâketî  

‒ Câmi‘u’l-‘ulûm -ı Muhammed bin ‘Ömer er-Râzî  

‒ Ravzatü’l-üns  li-Mevlânâ Kâşifî  

‒ Kitâb-ı Ca‘fer bin Muhammed bin Ca‘ferî  

‒ Kitâb-ı Mevlânâ Şerefü’d-dîn Yezdî  

‒ Zafer-nâme -i Hâtifî  

‒ Câmi‘u’l-hikâyât  
‒ Hadîkatü’r-rivâyât  
‒ Habîbü’s-siyer  li-Mevlânâ Hândmîr  

‒ Tuhfetü’l-garâ’ib  
‒ Kitâb-ı Devletşâh-ı Semerkandî  

‒ Nefehâtü’l-üns  li-Mevlânâ Câmî  

‒ Tuhfe-i Sâmî
‒ Mevlânâ Muhammed bin İshâk Seyyâr  (Tüm eserleri)

‒ Vehb bin Münebbih  (Tüm eserleri)
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‒ Hümâm bin Meniyye  (Tüm eserleri)

‒ Mevlânâ Vâkıdî  (Tüm eserleri) 100

‒ Mevlânâ Asma‘î  (Tüm eserleri)

‒ Câmi‘u’l-ma‘ârif  sâhibi Mevlânâ Muhammed bin ‘Alî (Tüm eserleri)  

‒ Mü’ellif-i Fütûh  Mevlânâ A‘sem el-Kûfî  (Tüm eserleri)

‒ Mevlânâ ‘Ubeydu’llâh Münakka‘ (Tüm eserleri) 

‒ Hakîm Ebû ‘Alî Miskeveyh  (Tüm eserleri)

‒ Fahrü’d-dîn Muhammed bin Dâvûd  (Tüm eserleri)

‒ İmâdü’d-dîn bin Kesîr-i Şâmî  (Tüm eserleri)

‒ Mevlânâ Makdisî  (Tüm eserleri)

‒ Se‘âlibî  (Tüm eserleri)

‒ Ebû Hanîfe-i Dîneverî (Tüm eserleri)  

‒ Mevlânâ Muhammed bin ‘Abdu’llâh bin Mes‘ûd (Tüm eserleri)  

‒ Mevlânâ ‘Abdu’llâh bin ‘Alî Yâfi‘î  (Tüm eserleri)

‒ Sâhib-i Târîhu Yemenî  Ebü’n-nasr ‘Îsâ  (Tüm eserleri)

‒ Şeh-nâme  nâzımı Hakîm Firdevsî-i Tûsî  (Eserleri)

‒ Ebü’l-hasen ‘Alî bin Şemsü’d-dîn Beyhakî  (Eserleri)

‒ Mü’ellif-i Târîh-i Hüsrevî  Mevlânâ Muhammed Eş‘arî  (Eserleri)

‒ Müstecmi‘-i Tevârîh-i Âl-i Sebüktekin  Mevlânâ Ebü’l-fazl Beyhakî 

(Eserleri)  

‒ Muhammed bin ‘Akîl-i Belhî (Eserleri)  

‒ Tevârîh-i Herât u Belh u Nîşâbûr  musannifi Ebü’l-Kâsım Muham-

med bin ‘Alî Ka‘bî (Eserleri)  

‒ Ebü’l-hasen Muhammed bin ‘Abdu’llâh Bâkır-ı Fârisî  (Eserleri)

‒ Sâhib-i târîh-i Tâcü’l-me’âsir  Bedrü’d-dîn Muhammed bin Hasan-ı 

Bistâmî (Eserleri)  

‒ Sâhib-i Tabakât-ı Nâsırî  Mevlânâ Minhâc bin Mevdûd-ı Cûzcânî  

(Eserleri)

‒ Mevlânâ Kesîrü’d-dîn-i ‘Irâkî  (Eserleri)

‒ Zübdetü’t-tevârîh  mü’ellifi Muhammed bin ‘Alî el-Kâşânî  (Eserleri)

‒ Mahzenü’l-belâga  musannifi Ebû Nasr Ahmed bin ‘Alî Mikyâl (Eser-

leri)  

‒ Sâhib-i Târîh-i Cihân-güşây  Mevlânâ Şemsü’d-dîn  (Eserleri)
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‒ Sâhib-i Dîvân , ‘ale’l-husûs Kitâb-ı Güzîde  mü’ellifi Mevlânâ Ham-

du’llâh-ı Müstevfî (Eserleri) 

‒ Hˇâce Reşîd-i Tabîb  (Eserleri)

‒ Monlâ Hâfız-ı Ebrû  (Eserleri) 1

Mustafa Âlî Efendi bir yerde eser adı yerine müellif adını verip ilgili 

yazarın tüm eserlerini, bir yerde ise çoğu kitabını okuduğunu belirtse de 

bu listedeki kitap sayısı onun bildirdiği yüz otuz sayısına denk gelmektedir. 

Ancak Âlî Efendi’nin bazı yerlerde bu listede bulunmayan kitapların ismini 

kaynak olarak zikretmesi başka eserlerden de yararlandığını göstermektedir. 

Bu husus, Âlî’nin uzun soluklu bir telif aşamasına sahip Künhü’l-ahbâr’ı 
yazmaya başladığı zamanda kullandığı kaynaklar arasında yer almayan bazı 

kitaplara sonradan erişim sağladığına işaret etmektedir.

 Tarih ve biyografi yazarları çok eski çağlara ait bilgiler verecekleri 

zaman bu dönemleri barından kitaplardan malumat toplayarak eserlerini 

oluştururlar. Yaşadıkları çağın yakın geçmişini ele alacakları zaman bu 

devri anlatan eserlerle beraber ilgili dönemde sağ olan şahsiyetlerden veya 

bunların yakınlarından sözlü derleme yoluyla elde ettikleri bilgilerden 

yararlanırlar. Nitekim önemli hâdiselerin tanıkları başlarından geçenleri 

bazen oğul, torun, öğrenci vb. bir yakınına anlatabilmektedir. Osmanlı 

tarih yazarları işte bu tür tanıklar veya aracılar sayesinde zamanlarının 

yakın geçmişinde yaşanmış olaylar hakkında muteber bilgiler vermişlerdir. 

Osmanlı müellifleri kendi zamanlarında yaşanan hâdiseleri ise gözlem, 

görüşme ve izlenimleriyle kaleme almışlardır. Anlattıklarının doğruluğunu 

ortaya koymak amacıyla hatt-ı hümâyûn, tezkere, mektup, fetva, liste vb. 

resmî belgelerden istifade etmişlerdir.  

Gelibolulu Âlî Künhü’l-ahbâr’da çok eskiye dayanan hâdiseleri kaynak 

kitaplardan yararlanarak anlatmıştır. Yakın geçmiş zamanda yaşanmış 

olayları kitaplardaki bilgileri ilgili hâdisenin bir tanığından veya tanıktan 

dinlemiş bir aracıdan derledikleriyle destekleyerek yazmıştır. Kendi 

döneminde gerçekleşen hâdiseleri ise tamamen ferdî gayretleriyle elde 

ettiği bilgileri gözlem ve yorumlarıyla şekillendirerek kaleme almıştır. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 74-79. 
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Anlattıklarını desteklemek için çeşitli belgelerden yararlanmıştır. Dolayısıyla 

Künhü’l-ahbâr’ın kaynakları yazılı ve sözlü nitelik taşımaktadır. Sözlü 

kaynaklar Gelibolulu Âlî’ye ilgili hâdise hakkında bildiklerini, gördüklerini 

veya duyduklarını anlatan şahıslardır. Yazılı kaynaklar da kitaplar ve resmî 

belgeler olmak üzere iki çeşittir. Âlî Efendi hâdiseleri anlatırken “……’de 

mestûrdur / mezkûrdur / merkûmdur ki”, “sâhib-i kitâb-ı … kavlince” 

gibi ibarelerle kaynak kitabı, “…’den mesmû‘dur / menkûldür / rivâyet 

olınur ki”, “… bu hakîre rivâyet / hikâyet / takrîr idüp” benzeri ibarelerle 

kaynak şahsiyeti bildirmektedir. Resmi belgeleri ise “Sûret-i mektûb”, 

“Sûret-i Berât” vb. başlıklarla kanıt olarak sunmaktadır. Mustafa Âlî’nin 

bu bildirimleri sayesinde Künhü’l-ahbâr’ın bütün kaynaklarını metin 

üzerinde somut olarak görmek mümkündür. Oldukça değişik içeriklere 

sahip, birbirinden çok farklı kronolojileri kapsayan rükünlerde üç kaynak 

çeşidinin varlığı ve sıklık derecesi de farklılık göstermektedir. Bu bağlamda 

Künhü’l-ahbâr kaynaklarını rükün rükün şu şekilde ayrıntılandırmak 

mümkündür: 

6.1. I. Rükün

Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de kaynak olarak sadece kitaplar kullanılmıştır. 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin kaynak bildirimleri takip edildiğinde yüz 

yirmi dokuz kitaptan yararlandığı anlaşılmaktadır. “Tevrât ’dan mütercem 

bir târîh-i matbû‘u’r-rakamda gördüm ki1”, “Ebü’l-Mu‘în-i Nesefî  

kitâbında mestûrdur ki2”, “Muhammed bin Muhammed-i Gazzâlî ’nün 

mü’ellefâtından birinde yazılmışdur ki3” vb. ismi açık bir tarzda 

zikredilmeyen, dolayısıyla tespiti mümkün olmayan kitaplar da dahil 

edildiğinde bu sayı yüz elli ikiyi bulmaktadır. Bunlar arasında “Hakîkât-ı 

Zelzele”, “Târîh-i Ümmet-i Kıbt”, “Kitâbü’n-neseb” gibi Künhü’l-
ahbâr’ın yukarıda verilen kaynakları listesinde isimleri geçmeyen pek çok 

kitap bulunmaktadır. Bu tespitten hareketle Gelibolulu Mustafa Âlî’nin 

yararlandığı kitap sayısının yüz otuzdan fazla olduğu söylenebilir. 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 148. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 158. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 160. 
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Yazarının yaşadığı dönemin çok öncesini anlatan I. Rükün’ün kaynakları 

arasında Batlamyus (ö. 168 [?]) (Coğrâfiyya, Mecistî olmak üzere iki kitap), 

Aristo (m.ö. 384-322), Horûşiyuş (Paulus Orosius) (ö. 420), Yuhanna 

Mâr Grigorius İbnülibri (ö. 685/1286) gibi Batı dünyasının ünlü bilim 

insanlarının kitapları da yer almaktadır. Bu husus Künhü’l-ahbâr’ın oldukça 

geniş bir bilgi kaynağından beslenerek yazıldığına işaret etmektedir. 

Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de en çok alıntı yapılan kaynak Kur’ân-ı Kerîm’dir. 

I. Rükün’ün en hacimli bölümü aşağıda “Muhtevası” başlığında ele alınacağı 

üzere peygamberler tarihidir. Peygamberlerin yaşamı âyet-i kerîmelerden 

hareketle anlatılmaktadır. Özellikle Hz. Yûsuf ’un hayatı anlatılırken 

mevzuyla ilgili âyetin verilip tercüme edilmesi yöntemi takip edilmiştir.1 

I. Rükün boyunca Kur’ân-ı Kerîm’den iktibas sayısı yüzün üzerindedir.

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi’nin I. Rükün’de olabildiğince fazla 

kaynaktan yararlanma çabası dikkat çekicidir. Ancak yaşadığı dönem 

literatüründe hakkında ender kitap bulunan bölümlerde mecburen 

az sayıda kaynak kullanmıştır. Örneğin Çin diyarı hakkında bilgilerin 

verildiği “Fasl fî Ahvâli’l-Hıtây ve’l-Hoten ve Kavânîn-i Mülûkihim ve 

fî Edyânihim ve Akâidihim ve Sülûkihim” bölümü sadece Hıtâynâme ve 

Târîh-i Benâketî’den yararlanılarak oluşturulmuştur.2 

Mustafa Âlî Efendi Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de kaynak kullanımı 

ve bildirimini yaşadığı çağın imkanları doğrultusunda klasik İslam 

medeniyeti kitap yazım kaidelerine uygun bir şekilde yapmıştır. Ele aldığı 

konu ile ilgili fazla sayıda kaynağa ulaşıp bunlardan muntazam biçimde 

yararlanmıştır. Ancak bir yerde ciddi denebilecek bir hata yapmıştır. O da 

Şerîf İdrîsî’ye (ö. 560/1165) ait olan Nüzhetü’l-müştâk fî İhtirâki’l-âfâk adlı 

eseri Hazret-i İdris’e atfetmektir. “Hakîmü’l-enbiyâ İdrîsü’n-Nebî  ‘aleyhi’s-
selâm Nüzhetü’l-müştâk fî İhtirâki’l-âfâk  nâm kitâbında beyân eylemişdür.3” 

ve “İdrîs Peygâmber  kitâb-ı Nüzhetü’l-müştâk ’da tahkîk idüp…4” demek 

suretiyle I. Rükün boyunca üç defa göndermede bulunduğu Nüzhetü’l-
müştâk’ın Hz. İdris’e ait olduğunu yazmıştır. 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1058-1089.

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 717.

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 183. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 186. 
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I. Rükün’de bazı kaynak bildirim yerlerinde “Vehb b. Münebbih 

kavlince”, “Â’işe radiyallâhu anhâ rivâyet kılur ki”, “Ka‘bu’l-ahbâr’dan 

mervîdür ki” vb. ibarelerle sahabe ve tâbiînden şahsiyetlere göndermeler 

yapılmaktadır. Bu şahsiyetler bilginin alındığı eserin râvîleri oldukları için 

aşağıdaki kaynaklar listesine alınmamışlardır. 

Künhü’l-ahbâr I. Rükün kaynakları ve bunların alıntı sıklıkları şu 

şekilde sıralanabilir:

1- Kur’ân-ı Kerîm
 Künhü’l-ahbâr I. Rükün’ün en çok alıntı yapılan kaynağı duru-

mundadır. Peygamberler tarihi kısmının ana kaynağını meydana 

getirmektedir. Metin boyunca yüzden fazla yerde kaynak olarak 

bildirilmiştir.1

2- el-Hamîs fî Ahvâli’n-nefsi’n-nefîs – Kâdî Hüseyin b. Muhammed 

ed-Diyarbekrî

 I. Rükün’ün Kur’ân-ı Kerîm’den sonra en fazla atıf yapılan eseri 

Kâdî Hüseyin ed-Diyârbekrî’nin el-Hamîs fî Ahvâli’n-nefsi’n-nefîs 
adlı kitabıdır. Gelibolulu Mustafa Âlî bu rükünde otuz yerde el-
Hamîs’e atıf yapmaktadır.2

3- Kısas-ı Enbiyâ – Kâşânî

 Mustafa Âlî Efendi’nin I. Rükün’de en çok yararlandığı kaynak-

lardan biri Kâşânî’nin (ö. [?]) Kısas-ı Enbiyâ’sıdır. Âlî Efendi yirmi 

sekiz yerde Kısas-ı Kâşânî’yi kaynak olarak zikretmektedir.3

4- İhtisârü’l-‘acâib – Vasîf Şâh 

 Vasîf Şah’ın İhtisârü’l-acâib adlı eserine de I. Rükün’de yirmi sekiz 

defa atıf yapılmıştır.4

5- Ravzatu’s-safâ fî Sîreti’l-enbiyâ ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ – Mîrhând 

Muhammed b. Hândşâh 

1 Birkaç örnek için bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 159, 598, 878, 900, 1070, 1071, 

1080, 1141, 1178.

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 157, 410, 428, 439, 446, 448, 460, 463, 477, 474, 

483, 486, 492, 499, 510, 545, 593, 594, 845, 855, 907, 908, 919, 936, 949, 964, 982, 1022, 1037, 

1038.

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 453, 460, 466 (iki defa), 467, 480, 482, 485, 488, 

489, 490, 494, 510, 513, 514, 531, 532, 537, 540, 543, 545, 549, 551, 847, 874, 883, 890, 892.

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 186, 194, 196, 198, 224, 248, 268, 518, 519, 534, 

536, 548, 549, 555, 570, 562, 590, 592, 605, 609, 617, 621, 622, 630, 637, 650, 653, 855.
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 I. Rükün’de adı en çok bildirilen kaynaklardan biri de Mîrhând 

Muhammed b. Hândşâh’ın (ö. 903/1498) Ravzatu’s-safâ fî Sîre-
ti’l-enbiyâ ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ adlı tarihidir. Ravzatu’s-safâ yirmi 

dört yerde kaynak olarak bildirilmiştir.1

6- Târîh – Benâketî 

 Benâketî Târîhi’ne on altı farklı yerde atıf yapılmıştır.2

7- el-Mevâ‘iz ve’l-İtibâr fî Zikri’l-hıtat ve’l-Âsâr  - Takıyüddin Ahmed 

b. Ali el-Makrîzî 

 Hıtat-ı Makrîzî ismiyle de bilinen bu eser dört yerde kaynak olarak 

zikredilmektedir.3

8- Suverü’l-ekâlîm – Ebû Zeyd Ahmed b. Sehl el-Belhî  

 Ebû Zeyd el-Belhî’nin (ö. 322/934) Suverü’l-ekâlîm’i de on dört 

farklı yerde kaynak olarak bildirilmektedir.4 Suverü’l-ekâlîm dünya 

üzerindeki kıtalar ve şehirlerin sınırları hakkında bilgilerin olduğu 

“Der-tafsîl-i Memâlik ü Vilâyât Ma‘a’r-rüsûm ve’l-Eşkâl ve’t-Tas-

vîrât” bölümünün ana kaynağı durumundadır.

9- Târîh-i Ahbâr-ı Yehûd 
 Bu eser muhtemelen yukarıdaki Künhü’l-ahbâr kaynakları listesin-

de yer alan Târîh-i Batâliyye-i Yehûd’dur. Mustafa Âlî Efendi metin 

boyunca Ahbâr-ı Yehûd, Ahbâr-ı Yehûd Târîhi, Târîh-i Yehûd gibi 

isimlerle de anmaktadır. Târîh-i Ahbâr-ı Yehûd’a on dört yerde atıf 

yapılmıştır.5 

10- Târîh – Muhammed b. Cerîr et-Taberî 

 Taberî Târîhi de Mustafa Âlî Efendi’nin çokça yararlandığı kay-

nak eserler arasında bulunmaktadır. Diğer rükünlerde de sıklıkla 

yararlanılan Târîh-i Taberî I. Rükün’de on iki yerde kaynak olarak 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 505, 524, 545, 550, 551, 552, 555, 783, 855, 859, 

861, 882, 902, 915, 930, 939, 965, 977, 1012, 1025, 1037, 1044, 1049, 1053.

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 411, 661, 665, 674, 689, 696, 720, 727, 742, 811, 

812, 814, 823, 836, 841, 908.

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 560, 578, 590, 610, 616, 647, 653, 654, 657, 660, 

853, 854, 860, 908.

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 175, 176, 370, 371, 372, 374, 375, 378 (iki defa), 

379, 381, 382, 384, 390.

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 427, 823, 824, 554, 559, 732, 756, 811, 812, 814 (iki 

defa), 815, 816, 1020. 
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bildirilmiştir.1

11- Menâhicü’l-fikr 
 On bir defa atıf yapılmıştır.2

12- Ünsü’l-celîl – Sa‘lebî 

 On bir defa atıf yapılmıştır.3

13- Tuhfetü’l-‘acâ’ib - İbn Esîr  

 On defa atıf yapılmıştır.4

14- Mu‘cizâtu Cemî‘i’l-enbiyâ 
 On defa atıf yapılmıştır.5

15- Tuhfetü’z-zamân ve Harîdetü’l-evân – Mustafa b. Ali 

 Dokuz defa atıf yapılmıştır.6

16- Takvîmü’l-büldân – Melik-i Müeyyed Ebü’l-fidâ 

 Sekiz defa atıf yapılmıştır.7

17- Ravzatü’l-müttakîn – Firişteoğlu Mehmed Abdüllatif 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.8

18- Acâ’ibü’l-mahlûkât - Ebû ‘Abdu’llâh Muhammed Kazvînî   

 Yedi defa atıf yapılmıştır.9

19- Dürr-i Meknûn 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.10

20- Evzahu’l-mesâlik – İbn Hişâm en-Nahvî 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.11

21- İşrâku’t-tevârîh – Kâdî Adud 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.12

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 427, 462, 517, 536, 555, 560, 876, 886, 946, 986, 

1122, 1157.

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 318, 329, 340, 344, 349, 355, 357, 362, 403, 846, 

847. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 752, 767, 906, 910, 922, 925, 932, 952, 956, 979, 

1009. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 149, 185, 186, 204, 208, 217, 221, 226, 241, 246. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 504, 965, 1020, 1024, 1030, 1090, 1094, 1148, 1156, 

1184. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 184, 188, 196 (iki defa), 239, 241, 249, 258, 264. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 239, 272, 273, 274, 309 (iki defa), 329, 346. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 127, 134, 151, 154, 159, 482, 500. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 149, 249, 258, 276, 279, 282, 597. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 153, 181, 299, 301, 591 (iki defa), 593. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 180, 186 (iki defa), 207, 285, 373, 393. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 427, 436, 504, 1031, 1122, 1157, 1179. 
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22- Târîh – Hândşâh 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.1

23- Cüheynetü’l-ahbâr – Hasan b. Ömer 

 Altı defa atıf yapılmıştır.2

24- A‘lâk-ı Hatîre – İzzüddin İbn Şeddâd 

 Altı defa atıf yapılmıştır.3

25- Târîh-i Ca‘ferî 

 Altı defa atıf yapılmıştır.4

26- Târîh-i Hükemâ – İbnü’l-Kıftî 

 Beş defa atıf yapılmıştır.5

27- el-Mesâlik ve’l-Memâlik – Ebülkâsım Ubeydullah İbn Hurdâzbih 

 Beş defa atıf yapılmıştır.6

28- Tuhfetü’l-garâib 
 Dört defa atıf yapılmıştır.7

29- Harîdetü’l-‘acâ’ib – İbn Esîr 

 Dört defa atıf yapılmıştır.8

30- Hıtâynâme – Ali Kuşçu 

 Dört defa atıf yapılmıştır.9

31- Kâmûsu’l-muhît – Fîrûzâbâdî 

 Dört defa atıf yapılmıştır.10

32- Târîh-i Kâmil – İbn Esîr 

 Üç defa atıf yapılmıştır.11

33- Envârü’t-tenzîl ve Esrârü’t-te’vîl – Kâdî Beyzâvî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.12

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 441, 471, 507, 518, 519, 532, 907. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, 731, 732, 735, 745 (iki defa), 812. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 340, 345, 348 (iki defa), 356, 364. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 449, 491, 517, 518, 519, 533. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 372, 429, 521, 522, 555. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 225, 310, 416, 915, 1172. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 258, 272, 291, 297. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 280, 314, 321, 532. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 663, 674, 686, 696. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 315, 366, 373, 377. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 254, 403, 560. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 411, 474, 918. 
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34- Nizâmü’t-tevârîh – Kâdî Beyzâvî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.1

35- Târîh – Muslihuddin Lârî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.2

36- Tefsîr – Kisâ’î 
 Üç defa atıf yapılmıştır.3

37- Horûşiyuş Târîhi 
 Üç defa atıf yapılmıştır.4

38- Ahbâru Mekke – Ebü’l-velîd el-Ezrakî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.5

39- Medârikü’n-tenzîl ve Hakâikü’t-te’vîl – Ebü’l-Berekât en-Nesefî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.6

40- Câmi‘-i A‘zam 
 Üç defa atıf yapılmıştır.7

41- Melekût - Ebû Ca‘fer Muhammed bin ‘Abdu’llâh Kisâ’î  

 Üç defa atıf yapılmıştır.8

42- Kitâb-ı ‘Acâ’ib Termecesi – Muslihuddin Mustafa Sürûrî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.9

43- Târîh – Vasîf Şâh 

 Üç defa atıf yapılmıştır.10

44- Nüzhetü’l-müştâk fî İhtirâki’l-âfâk - Şerîf İdrîsî  

 Üç defa atıf yapılmıştır.11

45- Ahbâru’z-zamân – Ebülhasen Mes‘ûdî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.12

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 517, 555, 921. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 444, 661, 754. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 539, 895, 925. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 630, 655, 657. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 991, 992 (iki defa). 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 158, 910, 1038. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 963, 1014, 1032. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 154, 167, 175. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 180, 194, 201. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 183, 186, 401. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 254, 403, 560. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 604, 657, 948. 
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46- Tevrât 
 Üç defa atıf yapılmıştır.1

47- Arâ’isü’l-mecâlis – Ebû İshak Ahmed b. Muhammed es-Sa‘lebî 
 İki defa atıf yapılmıştır.2

48- Kitâbü’l-acâib – İbrahim İbn Vasîf Şah 

 İki defa atıf yapılmıştır.3

49- Tercüme – Ebû Reyhân Bîrûnî 

 İki defa atıf yapılmıştır.4

50- Hayâtü’l-hayevân – Kemâlüddin Demîrî 

 İki defa atıf yapılmıştır.5

51- Behcetü’t-tevârîh – Şükrullah Efendi 

 İki defa atıf yapılmıştır.6

52- Sırru’l-âlemîn – İmâm Gazzâlî 

 İki defa atıf yapılmıştır.7

53- Lübâbü’t-te’vîl – Ali b. Muhammed el-Hâzin 

 İki defa atıf yapılmıştır.8

54- Tefsîr – Fahr-ı Râzî 

 İki defa atıf yapılmıştır.9

55- Bahru’l-‘ulûm – Alâeddin Ali b. Yahya es-Semerkandî 

 İki defa atıf yapılmıştır.10

56- Tefsîrü’l-Kur’ân – Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed el-Mâverdî 

 İki defa atıf yapılmıştır.11

57- Sîretü’n-nebeviyye – İbn Hişâm 

 İki defa atıf yapılmıştır.12

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 354, 787, 991. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 949, 1040. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 181, 184. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 718, 719. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 249, 846. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 133, 134. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 826, 908. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 867, 912. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 908, 1015. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 159, 468. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 165, 994. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 951, 1023. 
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58- İhvânu’s-safâ 
 İki defa atıf yapılmıştır.1

59- Keşşâf – Zemahşerî 

 İki defa atıf yapılmıştır.2

60- Sûretü’l-arz – İbn Havkal 

 İki defa atıf yapılmıştır.3

61- Ravzü’l-menâzır – İbn Şıhne 

 İki defa atıf yapılmıştır.4

62- Menâhicü’t-tâlibîn 
 İki defa atıf yapılmıştır.5

 Bundan sonraki eserler Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de sadece bir defa 

kaynak olarak bildirilmiştir.

63- Muvâzene – İmâm İsmâil6

64- Kısas-ı Dü-cihânî7

65- Mesâbîh8 
66- Şifâu’s-sudûr – Ebû Bekr Nakkâş9

67- Tâcü’l-ma‘ânî – Makdisî10

68- Selvetü’l-ahzân – İbn Cevzî11

69- Es’ile-i Câmi‘a – İmam Ebülhasen Faryâbî12

70- Nasîhatü’l-mülûk – İmam Gazzâlî13

71- el-Milel ve’n-Nihâl – Tâcüddin Muhammed eş-Şehristânî14

72- Ta‘rîfü’l-enbiyâ – Yahya b. Sa‘îd-i Emevî15 

73- Câmi‘ – Ebû Ya‘lâ el-Mevsılî16

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 306, 521. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 436, 1041. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 380, 383. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 395, 396. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 986, 987. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 507. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 521. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 456. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 459. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 462. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 472. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 472. 

13 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 555. 

14 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 555. 

15 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 434. 

16 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 434. 
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74- Uyûnu’t-tefâsîr – Ebû Mansûr Kavvâs1

75- Esfâr-ı Âdem2 

76- Tekmiletü’l-letâif3

77- Hasâisü’l-büldân4 
78- el-Ereb fî Ensâbi’l-Arab – Ebülabbas Ahmed b. Ali el-Kalkaşendî5

79- Ahkâm-ı Sultâniyye – Ebü’l-Hasen Ali b. Muhammed el-Mâverdî6

80- Zafernâme – Şerefüddin Ali Yezdî7

81- Bilâd-ı Rey8 
82- İncîl9

83- Tuhfe10

84- Muhtasaru’d-düvel – Ebülferec Cemâlüddin Yuhanna Mâr Grigo-

rius İbnülibrî11

85- Mecistî – Batlamyûs12

86- eş-Şifâ – Kâdî İyâz13 

87- Nüzhetü’l-kulûb – Hamdullah el-Müstevfî el-Kazvînî14

88- Hayevân – Aristo15 

89- Ahbâru’z-zamân - Ya‘kûb bin İshak16 

90- Ahbâr-ı Mısr17 
91- Ahbârü’l-‘acâib18 
92- Kitâb-ı Acâib – Ebû Hâmid-i Endülüsî19 

93- Mecâmi‘u’l-âsâr20 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 436. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 438. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 440. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 373. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 400. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 400. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 424. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 351. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 991. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 322. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 323. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 308. 

13 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 254. 

14 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 257. 

15 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 267. 

16 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 193. 

17 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 200. 

18 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 203. 

19 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 281. 

20 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 154. 
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94- Câmi‘u’l-âsâr1 
95- Rebî‘ü’l-ebrâr ve Nusûsü’l-ahbâr – Ebü’l-Kâsım Mahmud b. Ömer 

ez-Zemahşerî2 

96- Muhtasar Dürr-i Meknûn3 – Cenâbî Mustafa Efendi 
97- Sırr-ı Meknûn4 
98- Coğrâfiyya – Batlamyus5 

99- Âsârü’l-bâkıyye – Ebû Reyhân6 

100- Turfetü’l-garâib7 

101- Tefsîr-i Mekkî – Mekkî b. Ebû Tâlib8 

102- Silkü’z-zevâhir fî ‘İlmi’l-evâ’il ve’l-Evâhir9 
103- Fütûhât-ı Mekkiyye – Muhyiddin İbn Arabî10 

104- Müsâmere – Muhyiddin İbn Arabî11

105- Mişkâtü’l-mesâbîh – Hatîb et-Tebrîzî12 

106- Hakîkat-ı Zelzele13 
107- Câmi‘u’t-tevârîh – Reşidüddin Fazlullah-ı Hemedânî14

108- Tefsîr – İmâm Kurtubî15

109- Avârif16 
110- Esfârü’l-kuzât17

111- Kısasu’l-enbiyâ – İbrahim b. Mansûr en-Nîşâbûrî18 

112- Târîh - Makdisî19

113- Târîh-i Ümmet-i Kıbt20 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 438. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 158. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 847. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 161. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 241. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 242. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 249. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 149. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 142. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 132. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 681. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, 159. 

13 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 173. 

14 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 665. 

15 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 594. 

16 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 446. 

17 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 728. 

18 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 977. 

19 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 850. 

20 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 951. 
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114- el-İ‘lâm fî A‘lâmi Beyti’llâhi’l-harâm – Kutbuddin b. Alaüddin 

el-Hanefî el-Kâdirî1

115- Ahbâru Mekke – Muhammed b. İshak el-Fâkihî2

116- Kitâbü’n-neseb – Zübeyr b. Bekkâr3

117- Sebîlü’l-hüdâ ve’r-Reşâd – Muhammed Sâlih4

118- Sahîhayn – Buhârî - Müslîm5

119- Ravzatu’l-ahbâb6 

120- Ma‘ârif - Hasîbî7

121- Me‘âlimü’s-sünen  - Hattâbî8 

122- Şerh-i Müslim – İmâm Nevevî9

123- Sahîh – İbn Hayyân10

124- Esfâr-ı Mazât11

125- Târîh – İbn Asâkir12

126- Yenâbi‘u’l-mevedde13

127- Tefsîrü’l-kebîr – Mukâtil b. Süleyman14

128- Bidâyetü’n-nihâye – İmâdüddin-i Kebir15

129- Târîh – Hâfız-ı Ebrû16

 Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de atıf cümlesinden kaynak olarak kulla-

nıldığı anlaşılan ancak tespiti mümkün olmayan kitaplar da var-

dır. Söz konusu kaynakların atıf cümleleri şu şekildedir:

130- Ve yine kitâb-ı Tevrât ’dan mütercem bir târîh-i matbû‘u’r-rakam-

da gördüm ki…17

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 989. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 992. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 994. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 997. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1002. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1014. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1032. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1180. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1180. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1180. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 754. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1181. 

13 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 910. 

14 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 952. 

15 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 910. 

16 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 946. 

17 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 148. 
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131- Müverrih Kutbu’d-dîn  kavlince…1

132- Ebü’l-Mu‘în-i Nesefî  kitâbında mestûrdur ki…2

133- Muhammed bin Muhammed-i Gazzâlî ’nün mü’ellefâtından bi-

rinde yazılmışdur ki…3

134- Şeyh Muhyi’d-dîn-i ‘Arabî  ve Şeyh Ahmed-i Bûnî  ve Mevlânâ 

‘Abdu’r-Rahmân-ı Bistâmî  mü’ellefâtında gördüm ki…4

135- Muhammed bin Zekeriyyâ-yı Râzî  kavlince…5

136- Ammâ Enbârî  kavlince…6 

137- Ammâ İbn Hurrem  kavlince…7

138- Ulemâdan İbn Yahyâ  ve anun emsâli ba‘zı kec-tab‘ân-ı bî-per-

vâ…8

139- Arâ’isî kavlince…9

140- İmâm Mekhûl ’den menkûldür ki…10

141- İbn Verdî ’den menkûldür ki…11

142- Mevlânâ Şehrizûrî  “Ben mezbûr Âdem’ün…12

143- Süheylî  kavlince…13

144- Kaynî  kavlince…14

145- Ba‘zı Kıbtîler  kavlince…15

146- Kıbt  ‘ulemâsı kavlince…16

147- Müverrihîn-i Kıbt  kavlince…17

148- Ulemâ-yı Kıbt  kavlince…18

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 994. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 158. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 160. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 172. 

5 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 225. 

6 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 354. 

7 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 409. 

8 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 471. 

9 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 476. 

10 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 180. 

11 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 259. 

12 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 552. 

13 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 951. 

14 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 951. 

15 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 607. 

16 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 609. 

17 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 634. 

18 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 645. 
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149- Ba‘zı ‘ulemâ-yı Îrân  kavlince…1

150- Feylesûfân-ı Yûnâniyye ’den meşâhîr-i hükemâ kavlince…2

151- Ahbâr-ı Fürs ’de mezkûr…3

152- Ammâ Nasârâ  kavlince…4

6.2. II. Rükün

Künhü’l-ahbâr II. Rükün’de kaynak olarak ilk rükündeki gibi sadece 

kitaplar kullanılmıştır. Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi’nin yaptığı kaynak 

bildirimlerine göre II. Rükün’de altmış beş farklı eserden yararlanılmıştır. 

Kimliği tespit edilemeyen kitaplar dahil edildiğinde bu sayı yetmiş beşe 

çıkmaktadır. Bunlar arasında Kâdî Adud’un (ö. 756/1355) İşrâku’t-
tevârîh’i, İbn Cerîr et-Taberî’nin (ö. 310/923) Târîh’i, İbn Şıhne’nin (ö. 

890/1485) Ravzu’l-menâzır fî ‘İlmi’l-evâ’il ve’l-Evâhir’i benzeri I. Rükün’ün 

de kaynağı olan kitaplar olduğu gibi İbn Sabbâğ’ın (ö. 477/1084) el-
Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme’si, İbn Hallikân’ın (ö. 681/1282) 

Vefeyâtü’l-a‘yân’ı, Fuzûlî-i Bağdâdî’nin (ö. 963/1556) Hadîkatü’s-süedâ’sı 

gibi ilk rükünde kullanılmayan eserler de vardır. II. Rükün kaynakları 

arasında Gelibolulu Âlî’nin mukaddimede verdiği kaynak kitap listesinde 

yer almayan eserler de bulunmaktadır. İbn Kuteybe ed-Dîneverî’nin 

(ö. 276/889) el-Ma‘ârif’i, İbn Ebü’d-dünyâ’nın (ö. 281/894) Hilm’i, 

Muhammed Pârsâ’nın (ö. 822/1420) Faslü’l-hitâb’ı, Yûsuf b. Abdurrahman 

el-Mizzî’nin (ö. 742/1341) Tehzîbü’l-kemâl’i ve Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-
süedâ’sı kaynaklar listesinde yer almayan eserlerden bazılarıdır. 

II. Rükün’de en çok istifade edilen kaynak I. Rükün’de olduğu gibi 

Kur’ân-ı Kerîm’dir. Bunun nedeni Hz. Muhammed’in yaşamının bu 

rükünde ele alınmasıdır. Nitekim Hz. Peygamber’in nesebi, doğumu, 

hilyesi, peygamberlikten önceki hayatı, nübüvvet ile şereflendirilmesi, 

mi‘râcı hakkında bilgiler içeren siyer kısmının ana kaynağı Kur’ân-ı 
Kerîm’dir. Künhü’l-ahbâr II. Rükün’de Kur’ân, elliyi aşkın yerde kaynak 

olarak kullanılmıştır. 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 638. 

2 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 308. 

3 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 951. 

4 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 1179. 
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Hz. Muhammed’in hayatından sonra dört halife, sahabe ve tâbiîn, 

mezhep imamları, muhaddisler anlatılmaktadır. Bu kısımlarda ise kaynak 

olarak hadis kitapları kullanılmıştır. Dolayısıyla II. Rükün’de Kur’ân-ı 
Kerîm’den sonra en çok yararlanılan kaynaklar Muhammed b. İsmail el-

Buhârî (ö. 256/870), Müslim b. Haccâc (ö. 261/875), Muhammed b. İsa 

et-Tirmizî’nin (ö. 279/892) el-Câmi‘u’s-sahîh aynı adını taşıyan eserleridir. 

II. Rükün’ün II. kısmı “Vak‘a-i Cemel’de Şehîd Olanlar” başlığı ile 

başlamış, akabinde vefeyâtnâme özelliği gösterecek bir türe evrilmiştir. 

Bu kısımda Cemel Hâdisesi’nde vefât edenlerin biyografilerinden sonra 

“Ammâ … Târîhi Vefeyâtı” şablonundaki başlıklarla kronolojik bir seyirle 

ilgili yılda vefât eden sahâbe ve tâbiînin hal tercümelerine yer verilmiştir. 

Hicrî 37 ile 125 yılları arasını kapsayan bu kısımlar incelendiğinde İbn 

Kesîr’in (ö. 774/1373) el-Bidâye ve’n-Nihâye adlı eserinden yararlanılarak 

yazıldığı anlaşılmaktadır. Bazı yerlerde rastlanan birebir örtüşmeler bu 

yararlanmanın oldukça ileri düzeyde olduğunu, hatta bu kısmın el-
Bidâye ve’n-Nihâye’nin Türkçeye tercümesi şeklinde nitelendirilmeye açık 

bulunduğunu göstermektedir. Örneğin Gelibolulu Mustafa Âlî’nin “Ammâ 

Ebû Miclez  bunlar hakkında, «Ĺ×đــü īــĨ įــĝĘأ Ûــĺــא رأĨ» dimişdür. Ve Mekhûl , 

«įــĭĨ ÙــĻĄאĨ ÙĭــùÖ ħــĥĐا أïًــèأ Ûــĺــא رأĨ» diyü vasf itmişdür.1” biçimindeki cümlesi 

el-Bidâye ve’n-Nihâye’den2 iktibas edilmiştir. Buradaki Arapça cümleler 

el-Bidâye’de olduğu gibi yer almaktadır. Başka bir yerde İbn Kesîr’in 

“Kâlehu el-Medâ’inî3” cümlesini “Medâ’inî’den mervîdür ki4” şeklinde 

Künhü’l-ahbâr’a almıştır. Gelibolulu Âlî’nin kurduğu “Mu‘ammer ’den 

mervîdür ki ‘İbn ‘Abbâs ’un ‘umûmen ‘ulûmı Hazret-i ‘Ömer  ve ‘Alî  ve 

Übey bin Ka‘b ’dandur.’ diyü haber virdi.5” cümlesi el-Bidâye’deki “Ahmed, 

Abdurrezzak’dan, o da Muammer’den [rivayetle] dedi ki “İbn Abbas’ın 

tüm bilgisi üç kişiden kaynaklıydı: Ömer, Ali ve Übey b. Ka‘b6” ibaresinin 

çevirisi biçimindedir. Hatta ilk örnekte görüleceği üzere Âlî Efendi el-

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 2. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 428. 

2  İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, Mektebetü’l-maârif, Beyrut 1992, C. 9. s. 230.

3 İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, C. 9. s. 46. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 392. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 349. 

6 İbn Kesîr, el-Bidâye ve’n-Nihâye, C. 8. s. 298-299. 
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Bidâye’nin râvîlerini de olduğu gibi metne yerleştirmiştir. Nitekim o, 

ashâb ve tâbiîn hal tercümelerinin sonunda kurduğu “Fî hâze’l-mahall 
intehâ menâkıb-ı ashâb u tâbi‘în min-mücelledât-ı İbn Kesîr1 ” cümlesiyle bu 
durumu teyit etmektedir.  

Buna benzer bir durum “Fasl Der-menâkıb-ı On iki İmam” başlığına 

sahip bölüm için de geçerlidir. On iki imamın yaşamının anlatıldığı bu 

kısım İbn Sabbâğ’ın Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme adlı eseri esas 

alınarak kaleme alınmıştır. Örneğin el-Fusûlü’l-mühimme’de Alî b. Mûsâ 

er-Rızâ (ö. 203/818) hal tercümesinde “Menâkıbu Alî bin Mûsâ er-Rızâ 

min ecelli’l-menâkıb ve imdâdu fezâilihi ve fevâzilihi mütevâliyetün ke-

tevâli’l-ketâib ve muvâlâtuhu mahmûdeti’l-bevâdî ve’l-‘avâkıb.”2 cümlesi 

“Ve bi’l-cümle İmâm ‘Alî bin Mûsâ Rızâ’nun menâkıbı ecell-i menâkıb 

ve imdâd-ı fezâ’il ü fevâzılı mütevâlî ke-tevâli’l-ketâ’ib ve muvâlâtı 

mahmûdu’l-bevâdî ve’l-‘avâkıbdur.3” biçiminde tercüme edilmiştir. Mûsâ 

el-Kâzım (ö. 183/799) hal tercümesinde geçen “mübâheletü’n-Nasârâ4” 

terkibi “mübâhele-i Nasârâ5”, “Ve zekere el-Medînî6” ifadesi “Medînî ’den 

menkûldür ki7” olarak alınmıştır.8 Buna benzer tasarruflara ilgili bölüm boyunca 

rastlanmaktadır. Bu nedenle “Fasl Der-menâkıb-ı On iki İmam” bölümünün 

ana kaynağının Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme olduğunu söylemek 

yanlış olmayacaktır.

Gelibolulu Âlî Efendi Kerbela hâdisesinin sonunda “Bizüm kitâbımuzda 

yazılan Ravzatü’ş-şühedâ  ve Hadîkatü’s-sü’edâ ’dan bu ahbârdan nâ-dîde 

vü nâ-şenîde Kenzü’l-garâ’ib’den nakl olınup Yezîd ’ün cülûs-ı menhûsına 

varınca yazılan hikâyât-ı garîbe vü ‘acîbe ol kitâblardan müntahab kılındı.9” 

demiştir. Böylece bu bölümü Ravzatü’ş-şühedâ ve Hadîkatü’s-sü’edâ’yı esas 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 470. 

2 İbn Sabbâğ, el-Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme, Müessesetü Dârü’l-hadisi’s-sakâfiyye, 1442, C. 

2, s. 1023.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 564. 

4 İbn Sabbâğ, el-Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme, C. 2, s. 950.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 538. 

6 İbn Sabbâğ, el-Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme, C. 2, s. 1007.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 556. 

8 Suat Donuk, “İmlası Problemli Nüshalar Üzerinden Tenkitli Metin Kurma Hakkında Değerlendirme-

ler: Künhü’l-ahbâr II. Rükün Örneği” Littera Turca Journal of Turkish Language and Literature, 2021, 

7(2), 325-346. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 484. 
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alarak yazdığını, bu iki eserde bulunmayan bazı anlatımları da Kenzü’l-
garâib’ten iktibas ettiğini ifade etmiştir.

Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de olduğu gibi II. Rükün’de de “…’den 

menkûldür / mervîdür ki”, “… dimişdür ki”, “… rivâyeti üzere” gibi 

ibarelerle sahabe ve tâbiînden şahsiyetler kaynak olarak bildirilmiştir. Söz 

konusu anlatımlar incelendiğinde bunların bir kitaptan iktibas edildiği, 

ilgili şahsiyetlerin bu ifadelerin râvîsi olduğu, kaynak kitapta da isimlerinin 

geçtiği, Âlî Efendi’nin kaynağın kaynağı olan şahsiyetleri de zikrettiği 

anlaşılmaktadır. 

Metinde geçen “Ammâ muhtasar-ı kitâbü’l-‘Ahd ’de bu minvâl üzere 

yazılmış idi ki Fusûlü’l-mühimme  sâhibi nakl eyledi.1” cümlesi Gelibolulu 

Âlî’nin kaynağın kaynağı olan kitapları da bildirdiğini göstermektedir. 

Âlî’nin bu bildirimle kastı mukaddimede ifade ettiği Künhü’l-ahbâr’ın 

kaynakların kaynakları da dahil edildiğinde altı yüz kitabın özü olduğu 

iddiasını desteklemek olmalıdır. 

Bu tespitler ışığında Künhü’l-ahbâr II. Rükün’ün kaynakları ve atıf 

sıklıkları şu şekilde listelenebilir:

1- Kur’ân-ı Kerîm
 Künhü’l-ahbâr II. Rükün’de en çok istifade edilen kaynaktır. Hz. 

Muhammed’in yaşantısının ele alındığı ilk bölümün ana kaynağıdır. 

Hz. Peygamber’in yaşamı ile sahabe ve tâbiînin hal tercümelerinde 

elli iki yerde kaynak olarak b i ldirilmiştir.2

2- el-Câmi‘u’s-sahîh – Muhammed b. İsmail el-Buhârî 

 Kur’ân-ı Kerîm’den sonra II. Rükün’de en çok atıf yapılan eserdir. 

Yirmi yerde kaynak olarak bildirilmiştir.3

3- el-Câmi‘u’s-sahîh – Müslim b. Haccâc

 On altı yerde atıf yapılmıştır. 4

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 556. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 35, 39, 69 (iki defa), 70 (7 defa), 72, 74, 75 (iki defa), 

84 (iki defa), 86, 91, 100 (iki defa), 103, 105, 132, 145, 146 (üç defa), 147, 151, 162, 174, 196, 199 

(iki defa), 212, 214 (üç defa), 281, 285, 293, 295, 311, 338, 350, 379, 407, 432, 448 (iki defa), 452. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 111, 158, 182, 183, 184, 189, 205, 207, 211, 217, 223, 

229 (iki defa), 236, 238, 239, 256, 318, 405, 585. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 110, 111, 182, 158, 183, 184, 198, 207, 211, 223, 229 

(iki defa), 239, 585, 598, 599. 
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4- el-Câmi‘u’s-sahîh – Muhammed b. İsa et-Tirmizî

 On dört yerde atıf yapılmıştır. 1

5- el-Bidâye ve’n-Nihâye – İbn Kesîr

 On dört yerde kaynak olarak bildirilmiştir.2 

6- Târîh – Muhammed b. Cerîr et-Taberî 

 I. Rükün’de de yaygın olarak kullanılan bu eser II. Rükün’de on bir 

yerde kaynak olarak bildirilmiştir.3

7- İşrâku’t-tevârîh – Kâdî Adud 

 I. Rükün’ün önemli kaynakları arasında yer alan bu kitap II. 

Rükün’de dokuz yerde kaynak olarak zikredilmiştir.4

8- el-Fusûlü’l-mühimme fî Ma‘rifeti’l-e’imme – İbn Sabbâğ 
 Yedi yerde atıf yapılmıştır. 5

9- el-Muntazam fî Târîhi’l-mülûk ve’l-Ümem – Ebü’l-ferec İbnü’l-Cevzî 

 Altı defa atıf yapılmıştır.6 

10- Vefeyâtü’l-a‘yân – İbn Hallikân 

 Bu kitap da altı yerde kaynak olarak bildirilmiştir. 7

11- Ulûmu’l-hadîs – İbnü’s-Salâh eş-Şehrezûrî 

 Beş yerde atıf yapılmıştır.8

12- el-Müsned – Ahmed b. Hanbel 

 Dört yerde atıf yapılmıştır.9

13- Hadîkatü’s-sü’edâ – Fuzûlî-i Bağdâdî 

 Üç yerde atıf yapılmıştır.10

14- Gârü’l-kenz – Vâkıdî 

 Üç yerde atıf yapılmıştır.11

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 110, 111, 112, 181, 183, 184, 189, 198, 203, 211, 215, 

223, 232, 585. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 270, 289, 316, 342, 366, 367, 406, 418, 446, 457, 459, 

470, 522, 609. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 38, 86, 95, 191, 193, 409, 411, 457, 459, 599, 639. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 38, 49, 95, 105, 118, 193, 253, 259, 267. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 479, 480, 537, 543, 556, 596, 617. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 299, 301, 308, 316, 448, 537. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 152, 255, 401, 438, 451, 606. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 217, 218 (iki defa), 219, 221. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 221, 235, 236, 270. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 482, 484, 501. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 63, 82, 83. 
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15- Sahîhayn – Buhârî – Müslîm 

 Üç yerde atıf yapılmıştır.1

16- Ravzu’l-menâzır fî ‘İlmi’l-evâ’il ve’l-Evâhir – Ebü’l-Velîd İbnü’ş-

Şıhne 
 Üç yerde atıf yapılmıştır.2

17- el-Ma‘ârif – İbn Kuteybe ed-Dîneverî 

 Üç yerde atıf yapılmıştır.3

18- Mesâbîhu’s-sünne – Ferrâ el-Begavî 

 İki yerde atıf yapılmıştır.4

19- es-Sünen – Ahmed b. Şuayb en-Nesâî 

 İki yerde atıf yapılmıştır.5

20- es-Sünen – Ebû Dâvûd es-Sicistânî 

 İki yerde atıf yapılmıştır.6

21- es-Sünenü’l-Kübrâ – Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî 

 İki yerde atıf yapılmıştır.7

22- Tabakât-ı Hanefiyye – Kınalızâde Ali Çelebi 

 İki yerde atıf yapılmıştır.8

23- Sıfatu’s-safve – Ebü’l-ferec İbnü’l-Cevzî 

 İki yerde atıf yapılmıştır.9

24- el-Kâmil fi’t-Târîh – İzzeddin İbnü’l-Esîr 

 İki yerde atıf yapılmıştır.10

25- Kenzü’l-garâib11

 İki yerde atıf yapılmıştır.

 Bundan sonraki eserler Künhü’l-ahbâr I. Rükün’de sadece bir defa 

kaynak olarak bildirilmiştir.

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 78, 112, 179. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 298, 299, 661. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 204, 238, 405. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 61, 147. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 112, 585. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 184, 185. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 216, 221. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 244, 246. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 539, 617. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 306, 359. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 484, 500. 
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26- Hilm – İbn Ebi’d-dünyâ1

27- Târîh – İbn Asâkir2

28- Mecmû‘atü’t-tevârîh – Hâfız-ı Ebrû3

29- Faslü’l-hitâb – Muhammed Pârsâ4

30- Üsdü’l-gâbe fî Ma‘rifeti’s-sahâbe – İzzüddin İbnü’l-Esîr5

31- Sahîh6

32- Behcetü’t-tevârîh – Şükrullah Efendi7 

33- Tehzîbü’l-kemâl – Yûsuf b. Abdurrahman el-Mizzî8

34- Kitâb-ı Zehebî9

35- Câmi‘u’l-usûl li-Ehâdîsi’r-Resûl – İbn Esîr10

36- Ravzatü’l-cinân ve Nüzhetü’l-cenân – Ebû Mansûr Abdülmelik 

es-Seâlibî11

37- Kitâbü’l-megâzî – İbn İshâk12

38- Müstakzîn13 
39- Cevâmi‘14

40- Mu‘cizâtu Cemî‘i’l-enbiyâ15

41- el-Cem‘ Beyne’s-Sahîhayn ma‘a Hazfi’s-senedi ve’l-Mükerrer – Ömer 

b. Bedr el-Mevsılî16

42- Ravzatü’ş-şühedâ – Hüseyin Vâiz-i Kâşifî17

43- Zübdetü’l-usûl18 
44- Kenzü’l-ibâd19

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 382. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 401. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 476. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 476. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 358. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 307. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 324. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 358. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 359. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 245. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 242. 

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 220. 

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 221. 

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 107. 

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 119. 

16 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 170. 

17 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 482. 

18 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 37. 

19 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 60. 
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45- Ravzatu’s-safâ fî Sîreti’l-enbiyâ ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ – Mîrhând 

Muhammed b. Hândşâh1 
46- Ma‘âlimü’l-kurreti’n-nebeviyye2

47- Nesrü’d-dür3

48- İ‘lâmü’l-verâ  - Ebû Habîb en-Nebâcî4

49- Târîh-i Nîşâbûr5

50- Bahrü’l-ensâb el-Müsemmâ bi’l-Müşecceri’l-keşşâf li-Usûli’s-sâde 
ve’l-Eşrâf - Muhammed bin Ahmed el-Hüseynî en-Necefî6

51- Tevârîhu Mevâlîd ve Vefeyâtu Ehli’l-beyt – İbnü’l-Haşşâb7

52- Mele’ü’l-gîbe fî Tûli’l-gaybe - Cemâlüddîn Ebû ‘Abdullâh en-

Nu‘mânî8   

53- el-Beyân fî Ahbâri Sâhibi’z-zamân – Ebû ‘Abdullâh Muhammed 

b in Yûsuf el-Gencî eş-Şâfi‘9  

54- Rebî‘u’l-ebrâr – Zemahşerî10 

55- el-Cevânih ve’l-Cevâmih11

56- Târîh – Hârûn bin Gurûz-ı Râhib12

57- Nasîhatü’l-mülûk – Ebû Hâmid Muhammed el-Gazzâlî13

58- Nizâmü’t-tevârîh – Kâdî Beyzâvî14

59- Şâhnâme – Firdevsî-i Tûsî15

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 501. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 537. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 537. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 546. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 551. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 587. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 595. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 596. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 598. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 606. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 617. 

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 626. 

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 627. 

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 627. 

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 628. 
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Tespiti Mümkün Olmayan Kitaplar

60- Ve ammâ Nasârâ  kavlince beş bin tokuz yüz yetmiş iki yıldur1 

61- Bâkîleri sâ’ir Cevâmi‘ ’dedür2 

62- Bâkîsi sâ’ir Cevâmi‘ ’de beyân olınmışdur3

63- Bâkîsi sâ’ir Cevâmi‘ ’de mestûrdur4

64- Alî bin Hudeybî  kavlince…5

65- Ve ‘Attâr  rahimehu’llâh dimişdür ki6 

66- Takıyyü’d-dîn-i Endülüsî  Ebû Hüreyre ’den …7 

67- Hind  meşâyihinün Hanefi’l-mezheb  olanlarından nakl olındugı 

üzere…8 

68- Abdu’r-Rahmân bin Ahmed bin Hanbel  buyırup…9 

69- Ebû Sevr , Şâfi‘î ’yi vasf idüp…10

70- İbn A‘râbî , Ebû Dâvûd ’un kitâbı vasfında…11

71- Abdu’r-Rahmân bin Sâ’ib-i Ensârî ’den menkûldür12 

72- Ebü’l-Muzaffer-i Sem‘ânî ’den nakl olındugı üzere…13 

73- İbn ‘Abdi’l-ber  dimişdür ki14

74- Alî bin ‘Abdu’llâh el-Medînî  kavlince…15

6.3. III. Rükün

Künhü’l-ahbâr III. Rükün’de ilk iki rükünden farklı olarak yazılı 

kaynakların yanı sıra sözlü kaynaklardan da istifade edilmiştir. Bu nedenle 

III. Rükün’ün kaynaklarını “Yazılı Kaynaklar” ve “Sözlü Kaynaklar” olmak 

üzere ikiye ayırmak mümkündür: 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 38. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 158. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 182. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 238. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 219. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 223. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 237. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 247. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 250. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 251. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 262. 

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 311. 

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 217. 

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 219. 

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 221. 



Künhü’l-Ahbâr 139

6.3.1. Yazılı Kaynaklar

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi’nin kaynak bildirim cümlelerine göre 

Künhü’l-ahbâr III. Rükün otuz dokuz kitaptan yararlanılarak kaleme 

alınmıştır. Kimliği tespit edilemeyen bir kitap da eklendiğinde bu sayı 

kırk olmaktadır. Kaynak eserlerin isimlerinin bildirilme sıklıklarına 

göre III. Rükün’ün en önemli kaynağı Câmi‘u’l-letâif’tir. Gelibolulu Âlî 

Efendi’nin yazarını bildirmediği Câmi‘u’l-letâif’e bu rükünde on üç defa 

atıf yapılmıştır. Câmi‘u’l-letâif’den sonra kaynak olarak en çok zikredilen 

eserler Mîrhând Muhammed b. Hândşâh’ın Ravzatu’s-safâ fî Sîreti’l-enbiyâ 
ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ’sı ile Cenâbî Mustafa Efendi’nin (ö. 999/1590) el-
Aylemü’z-zâhir fî Ahvali’l-evâil ve’l-Evâhir’idir. Âlî, bu iki esere on ikişer 

defa atıf yapmıştır.   

 Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi bir bilgi verdiğinde genellikle o 

bilgiye mahsus olarak kaynak bildirmiştir. Ancak III. Rükün’de iki bölümde 

malumat verirken kaynak bildirmemiş, bölüm sonunda burayı yazarken 

kullandığı kitapların isimlerini kaydetmiştir. “Tabaka-i Hânân-ı Buhârâ 

ve Pâdişâhân-ı Semerkand” bölümünün sonunda yer alan “Ve bu tafsîl 

ki Buhârâ  pâdişâhları evsâfında vâki‘dür, ekseri Mevlânâ İbn ‘Arabşâh-ı 

Ensârî  ve müverrih Hâfız Muhammed ‘Alî Kuşcı-i Taşkendî  tevârîhinden 

mecmû‘-ı zâhirü’l-menâfi‘dür.1” açıklamasıyla bu bölümü İbn Arabşâh (ö. 

854/1450) ve Ali Kuşçu (ö. 879/1474) tarihlerini esas alarak yazdığını 

belirtmiştir. “Tabaka-i Mülûk-i Akkoyunlu” bölümünde ise “Ve zamân-ı 

devletleri yüz yigirmi yıla karîb olup bu tafsîl Tezkire-i Devletşâh ’da ve 

Târîh-i ‘Abdü’l-Bâsıt-ı Hanefî  tahrîrinde ve Mevlânâ Ebü’l-Fazl bin Monlâ 

İdrîs  takrîrinde mukarrer oldı.2” cümlesiyle söz konusu yerin kaynaklarını 

sıralamıştır.

Künhü’l-ahbâr III. Rükün’de “Kütüb-i tevârîhün birinde yazılur ki3”, 

“Kütüb-i mu‘tebereden birinde bu hakîr gördüm ki4”, “Ahbârda gelmişdür 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 3. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2021, s. 474. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 484. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 153. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 243. 
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ki1”, “Tevârîh kitâblarında mestûrdur ki2” gibi genel ifadelerle kaynağı 

muğlak bırakma yaklaşımının fazlalığı dikkat çekicidir. Bu husus Mustafa Âlî 

Efendi’nin diğer rükünlere nazaran III. Rükün’de az kaynak kullanmasının 

bir yansıması olmalıdır. Âlî, belirli bir kitaba dayandıramadığı bir bilgiyi 

kaynak bildiriminin güvenirliği artırmasından dolayı kimliği muğlak bir 

esere atfederek vermeyi tercih etmiş görünmektedir. 

Bu rükünde de İbn Abbâs (ö. 68/687-88), Ebû Müslim-i Havlanî (ö. 

62/681-82), İbn Ebü’d-dünya, İbn Asâkir (600/1203), Evza‘î (ö. 157/774), 

Recâ b. Hayve (ö. 112/730) gibi ashâb, tâbiîn ve muhaddisler kaynak olarak 

bildirilmiştir. Yine burada II. Rükün’de olduğu gibi kaynağın kaynağı olan 

kitaplar da zikredilmiştir. “Mir’âtü’z-zamân  sâhibinden müverrih İbn 

Esîr -i nâdire-dân şöyle nakl ider3” ve “İbn Esîr , muhabbir-i âsâr-ı sagîr 

ü kebîr, Mevlânâ İbn Cerîr ’den nakl ider ki4” bildirimlerinde bu durum 

görülmektedir.

“Fasl Tabaka-i Selâtîn-i Diyâr-ı Hind” bölümünde “Emâret-i Sultan 

Hüseyn-i Serhoş” başlığı altında “Şeyh Künbâyî Târîhi ’nde mestûrdur ki5” 

ibaresiyle Bombaylı bir yazara ait olduğu değerlendirilen6 bir tarih kitabına 

atıf yapılmaktadır. Ancak şu anki kütüphane kataloglarımız ve açık bilgi 

mecralarımızda bu eser hakkında bir malumata rastlanmamaktadır. 

“Tabaka-i Tâife-i Karakoyunlu” bölümünün sonunda “Mevlânâ Ebü’l-

Fazl bin Monlâ İdrîs  takrîrinde mukarrer oldı.7” cümlesiyle kaynak olarak 

ifade edilen Ebülfazl Mehmed b. Mollâ İdrîs-i Bitlîsî’nin (ö. 982/1574) 

Târîh’i şu an için mevcut değildir.8 Dolayısıyla Künhü’l-ahbâr III. Rükün 

kaynakları arasında şu an hakkında bilgimiz olmayan kitaplar bulunduğu 

gibi günümüze intikal etmemiş olanlar da vardır. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 357. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 612. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 183. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 129. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 546. 

6 Söz konusu değerlendirme için bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 546.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 484. 

8  Abdülkadir Özcan, “Ebülfazl Mehmed Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://isla-

mansiklopedisi.org.tr/ebulfazl-mehmed-efendi (06.08.2023).
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Bu değerlendirmeler neticesinde Künhü’l-ahbâr III. Rükün yazılı 

kaynakları ve kullanım sıklıkları şu şekilde sıralanabilir:

1- Câmi‘u’l-letâif 

 Künhü’l-ahbâr III. Rükün’de en çok atıf yapılan eserdir. On üç defa 

kaynak olarak gösterilmiştir.1

2- Ravzatu’s-safâ fî Sîreti’l-enbiyâ ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ – Mîrhând 

Muhammed b. Hândşâh

 III. Rükün’de kaynak olarak en çok bildirilen eserlerden biridir. On 

iki defa atıf yapılmıştır.2

3- el-Aylemü’z-zâhir fî Ahvali’l-evâil ve’l-Evâhir – Cenâbî Mustafa 

Efendi 

 Bu eser de on iki defa kaynak olarak zikredilmiştir.3

4- el-Mevâ‘iz ve’l-İtibâr fî Zikri’l-hıtat ve’l-Âsâr  - Takıyüddin Ahmed b. 

Ali el-Makrîzî

 Dokuz defa atıf yapılmıştır.4

5- Târîh-i Kâmil – İbn Esîr 

 Sekiz defa atıf yapılmıştır.5

6- Târîhü’l-i‘lâm 
 Dört defa atıf yapılmıştır.6

7- Târîh – Muhammed b. Cerîr et-Taberî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.7

8- el-Bidâye ve’n-Nihâye – İbn Kesîr 

 Üç defa atıf yapılmıştır.8

9- Acâibü’l-makdûr fî Nevâibi Tîmûr – Şehâbeddin İbn Arabşah 

 Üç defa atıf yapılmıştır.9

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 47, 49, 51, 62 (iki defa), 64, 65, 70, 74, 80, 83, 94, 104. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 181, 182, 274, 328, 349, 387, 397, 432, 554, 563, 596, 

599. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 39, 47, 55, 65, 67 (iki defa), 76, 80, 83, 514, 519, 526. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 36, 39, 60, 74, 75, 89, 101, 102, 104. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 120, 129, 137, 182, 183, 216, 270, 311. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 364, 366, 369, 387. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 169, 212, 337. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 259, 259, 295. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 474, 475, 607. 
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10- Mir’âtü’z-zamân fî Târîhi’l-a‘yân – Sıbt İbnü’l-Cevzî 

 İki defa atıf yapılmıştır.1

11- Mecma‘u’l-letâif 
 İki defa atıf yapılmıştır.2

12- Târîh-i Mısr 
 İki defa atıf yapılmıştır.3

13- Târîh – Hâfız Muhammed Ali Kuşcı-i Taşkendî 

 İki defa atıf yapılmıştır.4

 Bundan sonraki eserler Künhü’l-ahbâr III. Rükün’de birer defa 

kaynak olarak bildirilmiştir.

14- Tezkiretü’ş-şu‘arâ – Devletşâh5

15- Târîh – Abdülbâsıt-ı Hanefî6

16- Târîh-i Ebülfazl – Ebülfazl Mehmed b. Mollâ İdrîs-i Bitlîsî7

17- Mecâlisü’l-âdâb – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi8

18- Ahbâru’z-zamân – Ebülhasen Mes‘ûdî9 

19- Minhâcü’s-sülûk – Câhiz10 

20- Riyâzü’l-hulefâ – Şemsüddin Sivâsî11 

21- Nücûm-ı Zâhire12 
22- İnbâü’l-gumr bi-Ebnâi’l-‘umr – İbn Hacer el-Askalânî13

23- Şeyh Künbâyî Târîhi14 

24- Târîh – Benâketî15 

25- Mirkâtü’l-cihâd – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi16

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 57, 568. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 83 (iki defa). 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 34, 93. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 474, 606. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 484. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 484. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 484. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 390. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 412. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 421. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 432. 

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 32. 

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 545. 

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 546. 

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 556. 

16 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 562. 
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26- Târîh - Nâsıruddin Münşî el-Kirmânî1 

27- Târîh-i Belh2

28- Şerh-i Muhtasar-ı Telhîs3

29- Târîh-i Sûrî4

30- Târîh-i Zihnî5

31- Ravzu’l-me nâzır fî ‘İlmi’l-evâ’il ve’l-Evâhir – Ebü’l-Velîd İbnü’ş-

Şıhne6

32- es-Sünenü’l-Kübrâ – Ahmed b. Hüseyin el-Beyhakî7

33- Nizâmü’t-tevârîh – Kâdî Beyzâvî8

34- Kitâbü’l-fütûh - İbn A‘sem el-Kûfî9  
35- Târîh-i Ca‘ferî10

36- Târîh – Muslihuddin Lârî11 

37- Keşşâf – Zemahşerî12 

38- Kenzü’l-garâib13

39- Sahîhayn – Buhârî – Müslîm14

Tespiti Mümkün Olmayan Kitap

40- İbn Ebî Şeybe , ‘Abdü’l-‘Azîz bin Ebî Seleme ’den rivâyet ider ki15

6.3.2. Sözlü Kaynaklar

Künhü’l-ahbâr III. Rükün’de işlenen hâdiseler Gelibolulu Mustafa Âlî 

Efendi’nin yaşadığı zamana yakın bir dönemde yaşanmıştır. Osmanlı 

Devleti’nin Anadolu’da birliği sağlamadan önceki beylikler dönemi; İran, 

Gîlân, Buhârâ, Mazenderan, Hind, Sind vb. etraf memleketlerin yakın 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 563. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 586. 

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 594. 

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 37. 

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 39. 

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 104. 

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 598. 

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 598. 

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 326. 

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 362. 

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 363. 

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 124. 

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 124. 

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 168. 

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 292. 
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tarihi gibi hâdiseler ile Gelibolulu Âlî arasında yaklaşık birkaç kuşaklık ara 

vardır. Dolayısıyla ele aldığı bir olayda tanıklardan birinin konu hakkındaki 

ifadesi bir yakını vesilesiyle Âlî Efendi’ye ulaşmış olabilir. Nitekim o, 

Ramazanoğulları Beyliği ile ilgili malumat verirken Pîrî Paşa’nın, babası 

Ramazanoğlu Halîl Bey (ö. 885/1480) hakkındaki tanıklıklarından 

yararlanmıştır.1 Etraf ülkelerin yakın geçmişi hakkında bilgi verirken 

kitapların yanı sıra söz konusu bölgeleri gezip dolaşan seyyahlardan 

yararlanmıştır. Erdebil şahları bölümünde Acem diyarı seyyahı Şeyh Dem 

Kelle’nin bölgede gezerken halktan duyduklarına yer vermiştir. 

III. Rükün’de dört yerde sözlü kaynağa müracaat edilmiştir. Buna göre 

III. Rükün sözlü kaynakları şu kişilerdir:

1- Ramazanoğlu Pîrî Paşa: Mustafa Âlî Efendi ile 970 (1562-63) yı-

lına dayanan bir yakınlığı vardır. Sohbet meclislerinde Âlî Efendi 

ile sıkça zaman geçirmişlerdir. Hatta Âlî Efendi’yi damat edinmek 

istemiştir. III. Rükün’de iki yerde tanıklığına başvurulmuştur.2 

2- Şeyh Dem Kelle: Âlî Efendi’nin verdiği bilgilere göre o, Şeyh Ebû 

Türâb müridlerindendir. Bozok kazasında Tayyar Bey isimli köyde 

doğmuştur. Şâh İsmail b. Tahmasb (ö. 985/1577) devrinde Acem 

diyarında bulunmuştur. İran’daki Erdebil şahları faslında iki yerde 

Şeyh Dem Kelle’nin anlattıklarına yer verilmiştir.3    

6.4. IV. Rükün

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de kitap, mecmua, cönk, risale vs. yazılı 

kaynakların yanı sıra mektup, arz, berat, emirnâme, fetva gibi belgeler ve 

mevzu bahis anlatımların tanıklarından yararlanılmıştır. Bu bağlamda IV. 

Rükün’ün kaynaklarını yazılı kaynaklar ve sözlü kaynaklar olarak ikiye 

ayırmak mümkündür. Yazılı kaynaklar ise kitaplar ve belgeler olmak üzere 

iki çeşit olacaktır: 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 519-520. 

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 519-521.  

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 453, 457.  
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6.4.1. Yazılı Kaynaklar

6.4.1.1. Kitaplar

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de yer alan atıf ibarelerine göre Gelibolulu 

Mustafa Âlî Efendi elli farklı kitaptan yararlanmıştır. “Bu hakîr, Sultân 

Bâyezîd Hân  Gâzî  zamânında te’lîf olınmış bir kitâb-ı ‘atîkda gördüm1”, 

“Ba‘zı Selîm-nâme ’lerde mestûr ve bu hakîre manzûrdur2” örneklerindeki 

gibi kimliği tespit edilemeyen kitaplar da dahil edildiğinde bu sayı elli yediye 

çıkmaktadır. Bu rükünde Mîrhând’ın Ravzatu’s-safâ’sı, Taberî’nin Târîh’i, 

Cenâbî’nin Aylemü’z-zâhir’i gibi ilk üç rükünde kullanılan kaynaklardan 

yararlanılmıştır. Ancak IV. Rükün kaynaklarının çoğu sadece bu cilde 

münhasırdır. 

Mustafa Âlî Efendi’nin kaynak bildirim sıklığına bakıldığında IV. 

Rükün’de en çok istifade edilen eser Âşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuarâ adlı 

kitabıdır. Bunu Latîfî’nin (ö. 990/1582) Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratü’n-
nuzamâ’sı, İdrîs-i Bitlisî’nin (ö. 926/1520) Heşt Bihişt’i, Neşrî’nin (ö. 

926/1520 [?]) Kitâb-ı Cihânnümâ’sı ve Taşköprîzâde Ahmed Efendi’nin 

(ö. 968/1561) eş-Şakâiku’n-nu‘mâniyye’si takip etmektedir. Âşık Çelebi ile 

Latîfî’nin kitapları şairlerin yaşamlarının anlatıldığı tezkire bölümünün 

en çok başvurulan kaynaklarıdır. Sehî Bey (ö. 955/1548), Ahdî (ö. 

1002/1593-94) ve Kınalızâde Hasan Çelebi (ö. 1012/1604) tezkireleri 

de bu bölümde kaynak olarak kullanılmıştır. İdrîs-i Bitlisî ile Neşrî’nin 

eserlerinden siyasî, askerî, idarî ve sosyal hâdiselerin anlatıldığı genel tarih 

bölümünde yararlanılmıştır. Bu bölümde Celâlzâde Mustafa Çelebi’nin 

(ö. 975/1567) Tabakâtü’l-memâlik’i, Rûhî Çelebi’nin (ö. 928/1522) 

Tevârîh-i Âl-i Osmân’ı, Ramazanzâde Mehmed Çelebi’nin (ö. 979/1571) 

Siyer-i Enbiyâ-yı İzâm ve Ahvâl-i Hulefâ-yı Kirâm ve Menâkıb-ı Âl-i 
Osmân’ı ve Hoca Sâdeddin’in (ö. 1008/1599) Tâcü’t-tevârîh’inden de 

çokça yararlanılmıştır. Kadı, müderris, şeyh ve derviş biyografilerinde 

ise Taşköprîzâde Efendi’nin eş-Şakâiku’n-nu‘mâniyye’si, Ali b. Bâlî’nin (ö. 

992/1584) el-Ikdu’l-manzûm’u ve Âşık Çelebi’nin Tekmiletü’ş-Şakâik’ından 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 7a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 221a.
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istifade edilmiştir. Nitekim Âlî Efendi de ulema biyografileri bölümünde 

bu tespiti teyit etmektedir.1

Gelibolulu Âlî, Kanûnî Sultan Süleyman (ö. 974/1566) devrinin 

sonunda “Fasl fî Ehli’r-rumy mine’l-Guzâti’l-meşhûrîn bi-Vilâyeti’r-Rûm  

Beyne’s-sikât min Zamâni Ebi’l-feth Sultân Mehemmed bin Sultân Murâd 

Hân  ilâ Saltanati Süleymân Hân bin Selîm Hân  Ellezî Celese ‘alâ Serîri’l-

mülk li-Sene Sitte ve ‘Işrîn ve Tis‘a Mi’e el-Hicriyye min Tevârîhi’l-evân 

ve’l-Ahyân” başlığı altında Tezkire-i Rumât (Okçular tezkiresi) niteliğinde 

bir bölüm oluşturmuştur. Burada okçuluğun önemi, okçuluk terimleri, 

ok meydanları, meşhur okçuların yaşamları, menzil taşları vb. hakkında 

bilgi vermektedir. Âlî Efendi’nin bildirdiğine göre okçuluk konusunda o 

zamanda sadece Hacı Hasan b. Hacı Bahtiyar’ın (ö. 958/1551’den sonra) 

kitabı vardı. İbn Bahtiyar burada İstanbul fethinden 958 (1551) senesine 

kadarki sürede zuhur eden okçuların isimlerini ve yaşamlarını bildirmiştir. 

Âlî, bu eseri esas almıştır. İbn Bahtiyar’ın kaldığı yerden Künhü’l-ahbâr’ın 

telif tarihine kadarki kırk beş yıl zarfında şöhret kazanmış okçuların 

bilgisine kendisi ulaşmıştır.2 Dolayısıyla bu bölümde anlatılanlar ilk elden 

bilgilerdir. 

Kanûnî Sultan Süleyman döneminin elli ikinci hâdisesi “Hind 

kapudanı Seyyidî Ali Çelebi husûsıdur.” şeklinde isimlendirilmiştir. Bu 

başlık altında Osmanlı donanmasının Hindistan’a yaptığı sefer hakkında 

malumat verilmiştir. Söz konusu kısmın kaynağı Seyyidî Ali Reis’in (ö. 

970/1562) Mir’âtü’l-memâlik adlı eseridir.3 

Gelibolulu Âlî, Orhan Gâzî (ö. 763/1362) devri meşaihinden Seyyid 

Ahmed Rifâî’nin (ö. 578/1182) yaşamını anlatırken “Sene erba‘a ve elf-i 

hicrî târîhinde bu hakîr ki Amâsiyye ’de emîr-i fermânkâr ve hizâne-i 

Rûm ’a defterdâr iken eyâlet-i mezbûre muzâfâtından Lâdik  nâm kasabaya 

vardum. ‘Azîz-i müşârün ileyhün merkad-ı mutahharasın ziyâret kıldum. 

Ve yine ol nesl-i tâhirden olup mezârında sâkin olan ‘azîzdeki menâkıb ve 

kitâb-ı vakfiyyeye nazar kıldum. Şöyle istihrâc eyledüm ki…4” demektedir. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 337a-b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 375a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 295b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 19b.
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Buradan anlaşıldığına göre Âlî Efendi ziyaret ettiği zaviye, cami ve 

hazirelerdeki vakfiyyeleri veya şeyhlerin yaşamı hakkında malumat içeren 

risaleleri kaynak olarak kullanmıştır. 

Yazar, Kanûnî devri sadrazamlarından Rüstem Paşa (ö. 968/1561) hal 

tercümesinin sonunda “Bu tafsîl vezîr-i celîl Mehemmed Paşa-yı Tavîl  

Cöngi’nden Kıbrıs  beglerbegisi iken vefât iden Sinân Paşa  mecmû‘asına 

nakl olınmış idi. Mü’ellif-i hakîr-i kesîrü’t-taksîr dahı andan tahrîr idüp 

yazmışdur.1” cümlelerini sarf etmiştir. Bu ibarelerden anlaşıldığına göre 

o, kişiye özel mecmua ve cönklerden de yararlanmıştır. Bu mecmua ve 

cönklerin Sokullu Mehmed Paşa (ö. 987/1579), Kıbrıs Beylerbeyi Sinan 

Paşa (ö. 1004/1596) gibi devlet adamlarının eli ürünü olması onları değerli 

birer kaynak kılmaktadır. 

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün kaynakları arasında yer alan Şihâbî’nin (ö. 

[?]) Fetihnâme-i Yemen’i, Mısrîzâde Şeyh Abdürrahîm’in (ö. 888/1483’ten 

sonra) Menâkıb’ı, Sokullu Mehmed Paşa Cöngü gibi eserler şu an için mev-

cut değildir.2 

IV. Rükün kaynakları konusunda dikkat çeken bir nokta Gelibolulu 

Mustafa Âlî Efendi’nin kendi kitaplarından da istifade etmesidir. Kaynaklar 

arasında onun Heft Meclis , Câmi‘u’l-buhûr , Nâdirü’l-mahârib  ve Nusret-
nâme  adlı kitapları yer almaktadır.

Bu tespitler ışığında Künhü’l-ahbâr IV. Rükün yazılı kaynaklarını ve atıf 

sayılarını şu şekilde göstermek mümkündür:

1- Meşâirü’ş-şuarâ – Âşık Çelebi 

 Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de en çok atıf yapılan eserdir. Yirmi yedi 

yerde kaynak olarak kullanıldığı ifade edilmiştir.3

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 320a.

2  Mehmet Avçin, “Nihâlî’nin Fetihnâme-i Yemen İsimli Mesnevisi”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar 
Dergisi, Cilt 10, Sayı 50, Haziran 2017, s.18; Abdullah Taha  Orhan, “Yeni Bulgular ve Yorumlar 

Işığında Akşemddin’in Halifesi Abdurrahim Karahisârî’nin Biyografisi”, Umde Dini Tetkikler Dergisi, 
Cilt 2, Sayı 2, Aralık 2019, s. 43-74; Erhan Afyoncu, “Sokullu Mehm ed Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı 
İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/sokullu-mehmed-pasa (15.08.2023).

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 41a, 61b, 150b, 152a, 152b, 193a, 195b (iki defa), 230a, 

232b, 234b, 239a, 348b, 350a, 353a, 355b, 360a, 361a, 362b, 367a, 369a, 369b (iki defa), 370b, 

371b, 412b, 413a.



148 İNCELEME - 4. Rükün

2- Tezkiretü’ş-şuarâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ – Latîfî 

 IV. Rükün’de en çok atıf yapılan ikinci eserdir. On beş yerde kaynak 

eser olarak zikredilmiştir.1

3- Heşt Bihişt – İdrîs-i Bitlisî 

 Bu rüknün ismi en çok zikredilen üçüncü kaynağıdır. Tarih 

türündeki eserler içerisinde ise en çok atıf alandır. On iki yerde Heşt 
Bihişt’e atıf yapılmıştır.2

4- Kitâb-ı Cihannümâ – Neşrî 

 Atıf almada tüm eserler içerisinde dördüncü, tarih türündeki kitaplar 

içerisinde ikinci sıradadır. On bir yerde atıf yapılmıştır.3

5- eş-Şakâiku’n-nu‘mâniyye fî Ulemâi’d-Devleti’l-Osmâniyye – 

Taşköprîzâde Ahmed Efendi 

 Ulema hal tercümelerinde en çok tercih edilen kaynaktır. On bir 

defa atıf yapılmıştır.4

6- Tabakâtü’l-memâlik – Celâlzâde Mustafa Çelebi 

 Yedi defa atıf yapılmıştır.5

7- Tevârîh-i Âl-i Osmân – Rûhî Çelebi 

 Altı defa atıf yapılmıştır.6

8- Siyer-i Enbiyâ-yı İzâm ve Ahvâl-i Hulefâ-yı Kirâm ve Menâkıb-ı Âl-i 
Osmân – Ramazanzâde Mehmed Çelebi 

 Beş defa atıf yapılmıştır.7

9- Dürr-i Meknûn 

 Beş defa atıf yapılmıştır.8

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 41b, 76a, 76b, 149a, 149b, 151a, 152a, 193a, 194b, 195b, 

196b, 234b, 362a, 369a, 373b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 5a, 78a, 79b, 80b, 90b, 92b, 119b, 155b, 169a, 170b, 

171b, 196a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 5a, 6b, 7b, 11a, 37a, 63b, 67b, 68a, 160b, 164b, 171b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 16a, 20b, 61b, 73b, 136a (iki defa), 145b, 147a, 188b, 

192a, 231b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 255b, 257b, 258a, 269b, 271a, 279b, 300b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 6b, 7a, 7b, 14a, 57b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 7b, 12a, 129b, 180b, 227b.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 86b, 87b, 171b, 177a, 179b.
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10- Tâcü’t-tevârîh – Hoca Sâdeddin Efendi 

 Dört defa atıf yapılmıştır.1

11- Tevârîh-i Âl-i Osman – Aşıkpaşazâde 

 Dört defa atıf yapılmıştır.2

12- Heşt Bihişt – Sehî Bey 

 Dört defa atıf yapılmıştır.3

13- Acâibü’l-makdûr fî Ahbâri Timur – İbn Arabşâh 

 Üç defa atıf yapılmıştır.4

14- el-Ikdu’l-manzûm fî Zikri Efâzıli’r-Rûm – Ali b. Bâlî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.5

15- Fetihnâme-i Yemen – Şihâbî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.6

16- Zafernâme – Şerefüddin Ali Yezdî 

 Üç defa atıf yapılmıştır.7

17- Câmi‘ü’l-meknûnât – Kâdî İsa 

 İki defa atıf yapılmıştır.8

18- Velâyetnâme – Hâcî Bektâş-ı Velî 

 İki defa atıf yapılmıştır.9

19- Şemâilnâme – Seyyid Lokman 

 İki defa atıf yapılmıştır.10

20- Nâdirü’l-mahârib – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi 

 İki defa atıf yapılmıştır.11

21- Kur’ân-ı Kerîm 

 İki defa atıf yapılmıştır.12

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 7b, 205b, 207a, 218a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 5a, 14a, 37a, 153b.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 41a, 41b, 195b, 196a.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 29a, 30a, 31b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 337b, 403a, 407b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 385a, 387a, 388a.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 30a, 31b (iki defa).

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 29b, 45a.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 18a, 20a.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 7b, 11a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 242b, 303b.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 5a, 90b.
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22- Gülşen-i Şuarâ – Bağdatlı Ahdî 

 İki defa atıf yapılmıştır.1

23- Ravzatu’s-safâ fî Sîreti’l-enbiyâ ve’l-Mülûk ve’l-Hulefâ – Mîrhând 

Muhammed b. Hândşâh 

 İki defa atıf yapılmıştır.2

24- Nusretnâme – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi 

 İki defa atıf yapılmıştır.3

25- Câmi‘u’l-buhûr – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi 

 İki defa atıf yapılmıştır.4

26- Tezkiretü’ş-şuarâ – Kınalızâde Hasan Çelebi 

 İki defa atıf yapılmıştır.5

27- Mir’âtü’l-memâlik – Seyyidî Ali Reîs 

 İki defa atıf yapılmıştır.6

 Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de bundan sonraki yazılı kaynaklara birer 

kez atıf yapılmıştır.

28- Ladik Seyyid Ahmed Rifâî Merkadi Vakfiyyesi7 

29- Nesebnâme – Hâcî Bektâş-ı Velî8

30- Târîh – Hamzavî9 

31- Târîh – Hândşâh10 

32- Behcetü’t-tevârîh – Şihâbüddin İmam Zeynüddin11

33- Münşeâtü’s-selâtîn – Feridun Ahmed Bey12

34- Menâkıbu’l-vâsılîn13 
35- Acâibü’l-kübrâ – İbrahim b. Hanîf Şah14

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 348a, 348b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 7b, 26a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 436b, 438b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 450a, 450b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 412b, 417a.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 295b, 296a.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 19b.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 16b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 29b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 30a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 33b.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 46b.

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 76b.

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 82b.
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36- Şevâhidü’n-nübüvve – Molla Câmî1 
37- Risâle-i Menâkıb – Emîr Hüseyin Enîsî2

38- Menâkıb – Mısrîzâde Şeyh Abdürrahîm3

39- Menâkıb – Şeyh Muslihuddin Vefâ4

40- Fütûhât-ı Şâmiyye5 
41- Heft Meclis – Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi6

42- Sokullu Mehmed Paşa Cöngü7

43- Sinan Paşa Mecmuası8

44- Târîh – Muhammed b. Cerîr et-Taberî9 

45- Mir’âtü’z-zamân – Mes‘ûdî10

46- Oknâme – Hacı Hasan b. Hacı Bahtiyar11

47- el-Aylemü’z-zâhir fî Ahvali’l-evâil ve’l-Evâhir – Cenâbî Mustafa 

Efendi12

48- Tekmiletü’ş-şakâik – Âşık Çelebi13 

49- Risâle-i Bâbiyye – Monlâ Yûsuf Sinânüddin14

50- Risâle-i Yâiyye15

Tespiti mümkün olmayan kitaplar

51- Bu hakîr, Sultân Bâyezîd Hân  Gâzî  zamânında te’lîf olınmış bir 

kitâb-ı ‘atîkda gördüm16 

52- Ba‘zı Selîm-nâme ’lerde mestûr ve bu hakîre manzûrdur17 

53- Celâlü’d-dîn-i Süyûtî  bunlarun fazlına kâ’il olup … dimişdür18 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 92a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 143a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 144b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 145b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 213b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 312b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 320a.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 320a.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 375b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 375b.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 376a.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 397b.

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 337b.

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 435b.

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 451b.

16 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 7a.

17 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 221a.

18 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 59a.
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54- Ba‘zı Kısas-ı Enbiyâ ’da mestûrdur ki1 

55- Müverrih Zeynül-‘Arab  …  rivâyetlerinde bu vech ile meşhûrdur2

56- Müverrih … Tirmizî  …  rivâyetlerinde bu vech ile meşhûrdur3

57- Müverrih … Kurtubî  rivâyetlerinde bu vech ile meşhûrdur4

6.4.1.2. Belgeler

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de anlatımını 

desteklemek ve güvenirliği sağlamak adına çeşitli belgelerden yararlanmıştır. 

Konu ile alakadar resmi veya gayrı resmi bir belge olduğunda bunların 

suretini olduğu gibi ilgili yere yerleştirmiştir. IV. Rükün’de belge niteliği 

taşıyan yirmi yedi kaynak vardır. Bu belgelerın çoğunluğunu hadisenin 

kahramanı olan kişiler tarafından yazılmış mektuplar oluşturmaktadır. 

Mektupların yanı sıra arz, berat, emirnâme, fetva ve takriz niteliğinde 

belgeler de vardır. Timur (ö. 807/1405) ile Yıldırım Bâyezîd’in (ö. 

805/1403) birbirine yazdığı ve Yavuz Sultan Selim’in (ö. 926/1520) 

Şâh İsmail’e (ö. 930/1524) gönderdiği mektuplar muhtemelen Feridun 

Ahmed Bey’in Münşeâtü’s-selâtîn’inden alınmıştır. Ancak Gelibolulu Âlî 

Efendi’nin Lala Mustafa Paşa’ya (ö. 988/1580) katiplik yaptığı ve Van 

ile Erzurum’da resmi görevde bulunduğu dönemlere ait mektuplar ilk 

elden belgeler olmalıdır. Hatta “Fe-ammâ cenâb-ı saltanata hafiyyeten bu 

makûle bir mektûb gönderdi ki mü’ellif-i kitâb kalemi ile inşâ olınmış idi5” 

cümlesinden anlaşılacağı üzere bunların çoğu Âlî Efendi tarafından kaleme 

alınmıştır. 

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’de yer alan belgeler şunlardır:

1- Timur’un Yıldırım Bâyezîd’e mektubu6  

2- Yıldırım Bâyezîd’in Timur’a cevabı7 

3- Hz. Muhammed’in Herakl’a mektubu8  

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 83b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 90b.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 90b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 90b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 383a.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 26b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 26b.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 91b.
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4- Herakl’ın cevabı1

5- Fâtih Sultan Mehmed veziri Mahmud Paşa’nın İsmail Bey’e 

mektubu2 

6- Yavuz Sultan Selim’in Şah İsmail’e mektubu3 

7- Yavuz Sultan Selim’in Şah İsmail’e mektubu4 

8- Yavuz Sultan Selim’in Şah İsmail’e mektubu5 

9- Yavuz Sultan Selim’den İdrîs-i Bitlisî’ye emr-i şerîf6 

10- Erzurum Beylerbeyi Ayas Paşa’nın Şah Tahmasb’a mektubu7  

11- Lala Mustafa Paşa’nın Mısır’dan hükümdara gönderdiği mektup8 

12- Gelibolulu Âlî’nin Kınalızâde Ali Çelebi’ye gönderdiği ateş 

mazmunlu mektup9 

13- Lala Mustafa Paşa’nın Muhammedî Han’a mektubu10 

14- Lala Mustafa Paşa’nın Çıldır Sahrası zaferini hükümdara 

bildirdiği mektup11

15- Gürcistan Hâkimi Aleksender Han’a verilen berat12

16- Lala Mustafa Paşa’nın hükümdara Şirvan eyaletindeki hâdiseleri 

anlattığı arz13

17- Nahcivan Hâkimi Şeref Han’a verilen berat14 

18- Hükümdardan Şirvan seferindeki askerlere teşvik için gönderilen 

mektup15 

19- Mustafa Âlî Efendi’nin İran şahına mektubu16 

20- Ebussuud Efendi’nin Şiîler hakkındaki fetvası17 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 91b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 110a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 202b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 203b-204a.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 204b-205a.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 215b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 292a.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 383a.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 391b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 427a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 429a.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 432a.

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 436b.

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 437b.

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 439a.

16 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 441b.

17 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 442b.
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21- Sultan III. Murad’ın, oğlu Sultan Mehmed’in sünnet düğününe 

davet için Âlî’ye gönderdiği emr-i şerîf1 

22- Âlî Efendi’nin hükümdara cevâbnâmesi2

23- Hükümdarın fütûhât-ı şark serdarı Ferhad Paşa’ya Muhammed 

Giray’ın katledilip İslam Giray’ın Kırım hanı olarak atandığını bildiren 

mektubu3

24- Koca Sinan Paşa’nın krala mektubu4 

25- Kralın Sinan Paşa’ya cevabı5 

26- Hoca Sâdeddin Efendi’nin Şehnâmeci Lokman’ın  Şemâ’il-
nâme ’sine takrizi6

27- Mustafa Âlî Efendi’nin Murad Paşa’ya Koca Sinan Paşa’nın yerine 

sadrazam olması nedeniyle tehniyetnâmesi7

6.4.2. Sözlü kaynaklar

Gelibolulu Âlî Künhü’l-ahbâr’da şifâhî derleme faaliyeti yürütmek 

suretiyle sözlü kaynaklardan da yararlanmıştır. Bütün rükünler içerisinde 

sözlü kaynak kullanma oranı en yüksek olan IV. Rükün’dür. Bunun nedeni 

bu rükünde ele alınan hâdiselerin yazarın yaşadığı dönemde veya bu 

döneme yakın bir zamanda geçmesidir. Çeşitli devlet görevlerinde bulunan 

Âlî Efendi’nin siyasî, idârî ve askerî hâdiselerin kahramanlarıyla irtibat 

halinde olması, şairliği nedeniyle pek çok şair ve yazarla edebî meclislerde 

bir araya gelmesi kendisine sözlü derleme imkânı tanımıştır. Âlî’nin atıf 

cümlelerine göre IV. Rükün’de otuz beş farklı sözlü kaynaktan elli beş 

derleme yapılmıştır. İsmi açıkça zikredilmeyen şahıslar da dahil edildiğinde 

bu sayılar otuz dokuz kaynak ve elli dokuz derlemeyi bulmaktadır.  

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’ün sözlü kaynakları oldukça önemli 

şahsiyetlerdir. Bu kişiler çoğu zaman olayın kahramanlarından biridir. 

Bunların çoğunluğunu vezir, kazasker, nişancı, beylerbeyi gibi devlet 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 449a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 449a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 457b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 481b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 481b-482a.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 489b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 500b.
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yönetiminin tepe noktasında bulunan şahsiyetler oluşturmaktadır. Devlet 

adamlarının yanı sıra önemli şairler ve dinî, tasavvufî önderler de IV. 

Rükün’ün kaynak kişileri arasında yer almaktadır. Sadrazam Özdemiroğlu 

Osman Paşa (ö. 933/1585), Vezir Lala Mustafa Paşa, Kazasker Hamid 

Efendi (ö. 985/1577), Beylerbeyi Pîrî Paşa (ö. 974/1567), Koca Nişancı 

Celâlzâde Mustafa Bey (ö. 975/1567) IV. Rükün’e kaynaklık eden devlet 

adamlarından birkaçıdır. Kınalızâde Ali Çelebi (ö. 979/1572), Yahyâ 

Bey (ö. 990/1582), Fevrî (ö. 978/1571), Zihnî (ö. [?]) ve Aklî (ö. [?]) bu 

rüknün şair ve yazar kaynak kişileridir. Şeyh ve derviş kaynaklara ise Şeyh 

İlâhî (ö. 896/1491), Seyyid Ahmed el-Buhârî (ö. 922/1516) hulefasından 

Şeyh Mahmud Çelebi (ö. [?]), Sekran Ali müridlerinden Mustafa Dede, 

Abdullah b. Halîl-i Amâsî örnek verilebilir.

Gelibolulu Âlî Efendi devlet görevi ile sanatçı ve entellüktüel 

kişiliği gereği Künhü’l-ahbâr’da anlatılan pek çok hâdisenin kahramanı 

durumundadır. Dolayısıyla çoğu olayda kaynak kişi Âlî Efendi’nin 

kendisidir. Örneğin Yemen’de çıkan isyanı bastırması için gönderilen 

Lala Mustafa Paşa’nın katibi olması hasebiyle olayın kahramanlarından 

biridir. Zaten kendisi de “Bu hakîr, ya‘nî mü’ellif-i kesîrü’t-taksîr ol târîhde 

merhûm Mustafâ Paşa ’nun kâtib-i esrârı ve umûr-ı mühimmesini istî‘âb 

iden münşî-i pesendîde-etvârı olmağla her husûsun gavrına vâkıf idüm. 

Gayrılar mebâdîsinde tek û pû itdükleri vâdîlerün bu hakîr müntehâsına 

‘ârif idüm1” ibaresiyle olaya herkesten daha hâkim olduğunun altını çizerek 

gelişen hâdiseleri anlatmıştır. Şirvan seferinde bazı gizli bilgileri Lala 

Mustafa Paşa’dan Dağıstan hâkimi Emir Şemhâl’e (ö. [?]) Âlî götürmüştür. 

Sultan III. Mehmed’in (ö. 1012/1603) cülûsiyesi dağıtılırken yeniçeri 

kâtibi olması sebebiyle taksimde etkisi olmuştur. Âlî Efendi şairliği 

sayesinde Künhü’l-ahbâr’ın şuara tezkiresi bölümünde pek çok yerde 

kaynak kişi durumundadır. Üsküb’e uğradığında Âşık Çelebi kendisini üç 

gün misafir etmiştir. Sırrî (ö. 990/1582) ile aynı okulda okumuş, Fazlî (ö. 

971/1564) ile aynı yerde çalışmıştır. Makâlî (ö. 992/1584) ve Makâlî-i Sânî 

(ö. 997/1589) ile aynı mecliste bulunmuştur. Serhoş Bâlî Efendi’nin (ö. 

980/1573) manevi oğlu mertebesindedir. Bu bağlamda Künhü’l-ahbâr IV. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 382a.
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Rükün’de on yerde Gelibolulu Mustafa Âlî kahraman veya kahramanlardan 

biri olarak hâdiseyi anlatmıştır. 

Âlî Efendi’nin kaynak kişi olarak ismini en çok zikrettiği kişi ise 

Nişancı Celâlzâde Mustafa Bey’dir. Âlî ile aralarında baba-oğul ilişkisi 

bulunan Celâlzâde Mustafa Bey altı yerde kaynak kişi olarak bildirilmiştir. 

Celâlzâde’yi üçer derleme ile Lala Mustafa Paşa ve Tabîb Hikmetî Çelebi 

takip etmektedir. III. Rükün’de ikişer hâdisenin kaynağı durumundaki 

Ramazanoğlu Pîrî Paşa ile Dem Kelle’den IV. Rükün’de birer olay 

derlenmiştir. 

Künhü’l-ahbâr IV. Rükün’ün kaynak kişileri ve derleme sayıları şu 

şekilde listelenebilir:   

1- Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi: On yerde hâdisenin 

kahramanlarından biri olarak bilgi vermiştir.1 

2- Celâl-zâde  Mîr Mustafâ Nişânî:   Altı yerde kaynak kişi olarak 

zikredilmiştir.2 

3- Lâlâ Mustafâ Paşa: Üç yerde kaynak kişi olarak bildirilmiştir.3

4- Hikmetî Çelebi (Tabîb):  Üç yerde kaynak kişi durumundadır.4 

5- Gonçe Çelebi:  İki anlatımın kaynak kişisidir.5 

6- Yahyâ Beg (Şâir): İki yerde kaynak kişidir.6 

7- Hubbî ‘Ömer Beg b. Hayâlî Beg: İki yerde kaynak kişi olarak 

bildirilmiştir.7

8- Bundan sonraki şahsiyetler birer yerde kaynak kişi durumundadır.

9- İskender Çelebi bin ‘Abdu’llâh bin Hudâdâd bin Câru’llâh bin 

Resûl bin Hızr  Balım bin İskender8  

10- Dem Kelle9  

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 382a, 410a, 414b, 415b, 417b, 419b, 424a, 435b, 492a, 

496a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 201a, 210b, 228a, 233b, 246a, 318a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 271b, 395b, 484b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 464a, 470b, 472b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 245b, 260b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 290a, 374b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 355b, 356a.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 18b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 18b.
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11- Mevlânâ Şeyh ‘Alî bin Mecdü’d-dîn Monla Mûsânnifek1 

12- Uzun Muslihu’d-dîn (Şeyh İlâhî hulefâsından)2  

13- Şeyh İlâhî3 

14- Şeyh Mahmûd Çelebi4 

15- Pîrî Paşa (Ramazanoğlu)5 

16- Şemsî Ahmed Paşa6 

17- Abdu’llâh bin Halîl-i Amâsî7  

18- Hâcî Mehemmed  (Pojega Kal‘ası  Dizdârı)8 

19- Re’îs Mehemmed bin Nasûh9  

20- Hâmid Efendi (Rumeli Kazaskeri)10 
21- Mehemmed Beg  (Hekim)11 
22- Mehemmed Beg b. Hâcî Beg12 
23- Monlâ Rûhî13 
24- Zihnî (Şâir) 14 
25- Aklî (Şâir)15 
26- Fevrî (Şâir)16 
27- Turak Çelebi17 
28- Hasan Paşa b. Sokullu Mehmed Paşa18 
29- Halîl  Beg (Bursa Sancağı Beyi)19 
30- Osman Paşa (Özdemiroğlu)20 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 134b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 146b.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 190b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 190b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 220b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 424a.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 226b.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 263b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 273b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 306b.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 319b.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 330b.

13 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 394b.

14 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 416a.

15 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 416a.

16 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 418a.

17 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 420a.

18 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 443a.

19 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 448b.

20 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 459a.
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31- Mutahhar Kadrî Çelebi1  
32- Alî Çelebi (Meşâhîr-i zamandan)2  
33- Mustafâ Dede  (Sekran Ali müridlerinden)3 
34- Çerkes  Sinân Beg4  
35- Saatçı Hasan Paşa5 
36- Mısrî Hâfız ‘Alî6 

İsmi tespit edilemeyen kişiler

37- İsmi tespit edilemeyen kişiler

38- Ol diyârun (Budun) kudemâsından ve cidden bir tarafa meyl ü 

muhâbâ itmeyen zu‘amâsından bu hakîr husûs-ı mezbûrı sordum7 

39- Zu‘amâdan biri nakl ider ki8 

40- Sancakdârândan menkûldür ki9 

41- Muhâsarada bulınan guzâtun biri söyler ve bu mâcerâyı hikâyet 

eyler ki10 

42- Bu zikr olınan rivâyât sükkân-ı Gelibolı kudemâsından ‘an‘ane 

ile meşhûr olan hâlât ve ile’l-ân mâbeynlerinde nakl olınan 

hikâyâtdur.11

7. Muhtevası

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi mukaddimede Künhü’l-ahbâr’ı dört 

rükün olarak tesis edeceğini, I. Rükün’de Peygamber Efendimiz’in rûh-ı 

şerîfinin yaratılmasından Hz. Âdem’in yeryüzüne inişine kadarki süreçte 

yaşananları, âlemin başlangıcını, yeryüzündeki dağları, denizleri, nehirleri, 

iklimleri, şehirleri; II. Rükün’de Hz. Muhammed’in yaratılışını, peygamber 

olarak gönderilişini, dört halifeyi, Emevî ve Abbâsî meliklerini, Arap 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 477a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 477a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 477b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 479b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 488a.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 488b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 479a.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 498b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 486a.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 498a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 75b.
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müelliflerini, ilk büyük şeyhlerini, tabiplerini; III. Rükün’de Türklerin 

kıssa ve haberlerini, Tatar aşiretlerini, özellikle Oğuz boyunu, Oğuzlardan 

zuhur eden hakanları; IV. Rükün’de ise Osmanlı Devleti sultanlarını 

anlatacağını ifade etmiştir.1 Ancak muhtemelen oldukça uzun süren 

telif sürecinde ortaya çıkan yeni fikirler veya düşünceyi fiile dökmekte 

karşılaşılan güçlükler kimi yerlerde bu kompozisyondan sapılmasına 

neden olmuştur.2 Örneğin “Ve bunlardan sonra saltanat-ı diyâr-ı Hind  

mülûk-i ehl-i İslâm ’a degdi ki anlarun ahvâli kitâb-ı Künhü’l-ahbâr ’un 

mücelled-i sânîsinün defter-i sânîsinde yazılmışdur ki ekser-i mülûkün 

tercemeleri anda mestûrdur.3” cümlesiyle Hindistan’daki Müslüman Türk 

devletlerini II. Rükün’de vereceğini bildirmesine rağmen III. Rükün’e 

yerleştirmiştir. II. Rükün’de Arap müellif, şeyh ve tabipleri hakkında bilgi 

vereceğini belirtmesine rağmen bu nitelikte bir içerik bulunmamaktadır. 

Eser boyunca mukaddimedeki listede yer almayan konulara rastlamak 

mümkündür. 

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi IV. Rükün’de Kanûnî Sultan Süleyman 

dönemi sonunda yer alan okçular tezkiresi kısmında Künhü’l-ahbâr’ın 

bütün eserleri kapsayan bir kitap olduğunu, bundan dolayı diğer tarih 

kitaplarında olmayan okçuluk ve okçular hakkındaki malumatı kendi 

kitabına aldığını ifade etmiştir.4 Âlî Efendi Künhü’l-ahbâr için burada 

sarfettiği “bütün eserleri kapsayan kitap (câmi‘-i cemî‘-i âsâr)5” ibaresini I. 

Rükün’de de kullanmıştır. Gelibolulu Âlî’nin ele aldığı konuya iltisak eden, 

hakkında malumat verebileceği bir nokta olduğunda bunu gerçekleştirme 

çabası dikkat çekicidir. Örneğin I. Rükün’de geçmiş milletler, bunların 

dinleri ve kültürlerini anlatırken bu tür malumatın bulunduğu tarih 

türündeki kitapların isimlerini ve içeriklerini vermeye geçmiştir. Hz. 

İbrahim’in yaşam bilgilerinin içerisine Ka‘be’nin tarih boyunca inşaat ve 

1 Suat Donuk, “Künhü’l-Ahbâr Mukaddimesinde Gelibolulu Âlî’nin Yaşadığı Döneme Yönelik Eleşti-

rileri”. Asead 5. Uluslararası Sosyal Bilimler Sempozyumu = Ejser 5th International Symposium on Social 
Sciences 27-29 Nisan/April 2019 Kemer –Antalya Bildiriler Kitabı, Ankara: Astana Yay. 256-262.

2 Suat Donuk, “Fazla Sayıda Yazma Nüshası Bulunan Hacimli Bir Eserin Nüsha Ailesinin ve Tenkitli 

Metninin Kurulması Hakkında Değerlendirmeler: Künhü’l-ahbâr Örneği”, Divan Edebiyatı Araştır-
maları Dergisi, S. 21, İstanbul 2018, s. 118-120.

3  Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Ankara Milli Kütüphane, No. 06 Mil Yz A 68, vr. 168b-169a.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 375a.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 175.
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tadilat süreçlerini de yerleştirmiştir. IV. Rükün’ün başında Anadolu’da 

yaşayan halkı anlatırken çeşitli milletlerin kıyafet ilmine göre özelliklerini 

ortaya koymaya çalışmış, bu milletlerde hükümdar anlamına gelen 

kelimeleri sıralamıştır. Âşık Çelebi biyografisinde “Tezyil” başlığı açıp 

Anadolu’da yazılan şuara tezkireleri hakkında bilgi vermiştir. İstanbul’un 

fethini anlatırken İstanbul’un kuruluş hikayesi ve tarihi ile Ayasofya’nın 

inşa ve tamir süreçlerini ayrıntılı bir surette kaleme almıştır. İstanbul’un 

fethiyle imparatorluk haline gelen Osmanlı Devleti’nin Fâtih Sultan 

Mehmed (ö. 886/1481) tarafından tanzim edilen idari teşkilatı ile ilmiyye 

sınıfı hakkında geniş malumat eserde sıkça rastlanan bütün bilgileri verme 

gayretinin başka bir örneğidir. 

Gelibolulu Âlî Efendi’nin bu gayreti nedeniyle Osmanlı tarihini 

içeren IV. Rükün genel tarih türünün sınırlarını aşacak bir muhtevaya 

sahiptir. Âlî Efendi, Osmanlı tahtına oturan hükümdarların hilyesi, evlâdı, 

fethettiği yerlerin isim listesi, taht döneminde yaşanan önemli siyasî, 

askerî, ekonomik, sosyal, iklimsel ve jeolojik hâdiseler, hayrâtı, vezirleri, 

defterdarları, nişancıları hakkında bilgi vermekle yetinmemiştir. Ayrıca 

ilgili padişah döneminde yaşamış olan kadı ve müderrisler, şeyh ve dervişler, 

hekimler ve şairlerin hal tercümelerini de kaleme almıştır. Bu yönüyle 

Künhü’l-ahbâr’ın genel tarih dışında şuara tezkiresi, Şakâiku’n-nu‘mâniyye 
zeyli, tezkire-i rumât (okçular tezkiresi), vefeyatnâme ve menakıbnâme 

özellikleri taşıdığını söylemek yanlış olmayacaktır.

Klasik İslam edebiyatı umumi tarih kitaplarının belirli konular etrafında 

rutin bir kompozisyonla şekillendiği bilinen bir husustur.1 Oldukça geniş 

bir kaynak havuzundan beslenen Gelibolulu Âlî diğer tarih kitaplarında 

olmayıp Künhü’l-ahbâr’da ele alınan konuları bir başlık altında açıklamıştır. 

Âlî’nin burada dile getirdiğine göre;

1- Yeryüzünün yaratılışı, gökyüzünün vasfı, gezegen ve yıldızların 

yaratılış gerçeği, insanoğlundan önce gelip geçen mahlukatın 

durumu, Hz. Âdem yaratılmadan önce dünya ve içindekilerinin 

ahvâli

1  Mustafa Sabri Küçükaşçı, “TARİH”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklope-

disi.org.tr/tarih#2-irak-arabistan (24.08.2023).
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2- Yeryüzü ve gökyüzü yaratıldıktan sonra yerleşim yerlerinin 

kurulması

3- Hz. Muhammed’in mi‘râc hâdisesi

4- Hz. İsa yeryüzüne indikten sonra meydana gelecek hâdiseler, 

dünyanın ömrünün ne kadar olacağı1

5- hakkında bilgi tarih kitapları içerisinde sadece Künhü’l-ahbâr’da 

vardır. 

Esasında okçuluk ve okçular hakkında bilgi de tarih kitapları içerisinde 

yalnızca Künhü’l-ahbâr’da bulunmaktadır. Böyle olduğu halde okçular 

tezkiresinin eserin başında yer alan bu listede olmamasının nedeni 

muhtemelen Gelibolulu Âlî’nin bu bölümü yazmaya sonradan karar 

vermiş olmasıdır.    

Künhü’l-ahbâr’ın geniş muhtevası en somut haliyle aşağıdaki konu 

başlıkları listesinden görülebilir:

I. RÜKÜN

‒ ‘Mukaddime: tevhid, münâcat, naat, sebeb-i telif, tarih ilminin öne-

mi ve eski hükümdarların tarihçilere verdiği değer, kötü yöneticile-

rin verdiği zararlar, yazarın azil esnasında çektiği sıkıntılar

‒ ‘Tarihin yedi faydası

‒ ‘Diğer tarih kitaplarında bulunmayıp Künhü’l-ahbâr’da işlenen ko-

nular

‒ ‘Yaratılış öncesi; nûr-ı Muhammedî, dünya, ukba ve içindekiler; in-

san yaratılmadan önce melekler, şeytan ve Benî Cânn’ın yaratılışı

‒ ‘Güneş, ay, gece-gündüz, gökkuşağı, bulutlar, yıldırım, şimşek, mey-

ve çekirdeklerinin yaratılışı, dünya üzerindeki yedi kıtanın daireleri, 

denizler ve şaşırtıcı özellikleri, göller, nehirler, dereler, kuyular, ada-

lar ve şaşırtıcı özellikleri, dağlar ve şaşırtıcı özellikleri, yedi kıtanın 

özellikleri, sınırları ve burada bulunan şehirler, önemli memleket ve 

vilayetlerin sınırları ve yerleşim yerleri

‒ ‘Geçmiş milletler, dinleri ve kültürleri

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 126.
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‒ ‘Zorba hükümdarların binasına zelzele düşüp lisan-ı belbelenin or-

taya çıkışı

‒ ‘Memleketlerin senelik mahsulleri ve verdikleri vergi

‒ ‘Hz. Âdem’den Künhü’l-ahbâr telif tarihine kadarki süre zarfında ya-

zılmış tarih kitapları

‒ ‘Peygamberlerin sayıları, mürsel ve ulülazm peygamberler, bunlara 

inen kitap ve suhuflar, vahyin bitmesine kadar Cebrail’in (a.s.) kaç 

kere indiği ve Hz. Peygamber’e vahiy ile inmesi

‒ ‘Yeryüzünün Hz. Âdem yaratılmadan önceki durumu, Cân b. 

Cânn’ın ahvâli ve onlardan sudur eden isyan

‒ ‘Enbiyâ-yı İzâm: bunların ilki Hz. Âdem: hilyesi, sekîne tabutun 

ahvâli, Allahu Teâlâ’nın Âdem Nebi’den söz alıp zürriyyetinden 

gelenleri şahit tutması, Hz. Havva’nın yaratılması, Hz. Âdem ile 

Havva’nın evlenmesi ve nikah hutbesi, Hz. Âdem’in girdiği cennet 

hakkında rivayetler, Âdem ve Havva’nın Allah’ın emriyle çocuk sa-

hibi olması, Kâbil ile Hâbil hâdisesi, Hz. Âdem’e Allah’ın bahşettiği 

şeref, Hz. Âdem’in (cennetten kovulması nedeniyle) uğradığı bela-

lar, Hz. Havva ve soyundan gelecek kızların uğradığı / uğrayacağı 

belalar, Hz. Âdem’in vefâtı

‒ ‘Hz. Şît’in nübüvveti

‒ ‘Hz. İdris’in Nübüvveti: ruhunun Allah’ın izniyle kabzedilip 

semâvâta urucu, insanların din ve inançlarının değişip putperestli-

ğin ortaya çıkması, Hz. İdris’in hilyesi, vecizeleri, mucizeleri

‒ ‘Hârut ve Mârut’un melekler âleminden yeryüzüne inmesi

‒ ‘Hz. Nuh’un Nübüvveti: hilyesi, gemiyi tamamlaması, tufanın çık-

ması, Hz. Nuh’un Müslümanlarla gemiye binip gitmesi ve ilâhî ga-

zabın sona ermesi, Hz. Nuh’un vefâtı, tufanın akıbeti, Hz. Nuh’un 

mucizeleri

‒ ‘Tufandan önceki zamanların cebbâr hükümdarları

‒ ‘Tufandan Önce Kâhinlerin Lideri Fir‘ân’a Kadarki Cebbâr Hü-

kümdarlar: Nakraveş b. Mısrâim saltanatı, Nakraveş’in memleketini 

evlâdına üleştirmesi, Mısrâim b. Nakrâveş, Garyâb b. Âdem evlâ-

dından Aykâm, Garnak b. Aykam, Lûhîm b. Nakrâveş, Husaylim, 

Husal b. Husaylim, Nedesan b. Husal, Şemrud b. Husal, Nusidun 
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b. Nedesan, Şernak b. Nusidun, Şehluk b. Şernak, Sureyd b. Şeh-

luk saltanatları, Piramitlerin şaşılacak özellikleri, Hercib b. Sureyd, 

Menkaveş b. Hercib, Afrus b. Menkaveş, Armalinus, Fir‘ân b. Meşûr 

saltanatları, cüssesinin büyüklüğüyle meşhur olan Avc b. Unuk’un 

yaratılışı

‒ ‘Tufandan Sonra Gelen, Tufanda Fir‘ân Yerine Geçen Mısır Cebbâr 

Hükümdarları: Mısrâim b. Nabsar, Kıbtim b. Mısraim, Kıftarim b. 

Kıbtim, Uşmun b. Kıbtim, Malik b. el-Budşir, Adim b. Kıftim, Şed-

dad b. Adim, Menkaveş b. Şeddad, Menaveş b. Menkaveş, Mertis 

b. Menaveş, Uşmun b. Kıbtim, Sa b. Uşmun, Malika b. Menafiyus, 

Merkura b. Malika, Belatis b. Merkura, İtrib b. Kıftim, Nedure bint 

İtrib, Kalimun b. İtrib, Fersun b. Kalimun, Sa b. Kıftim, Nerese-i 

Kâhine, Merkuş, İsad b. Merkuş, Sa b. İsad, Tedares b. Sa, Malik b. 

Tedares, Hartiba b. Malik, Keleken b. Hartiba, Maliya b. Hartiba, 

Tutis b. Maliya, Haruba bint Tutis, Zalika bint Mamum, Eymen-i 

İtribî, Velid b. Duma‘-ı İmlikî, Avn, Reyyan b. Velid, Darem b. Rey-

yan, Mu‘dan b. Darem, Eksamis, Latis b. Eksamis, Zalma b. Kumis, 

heykel ve tılsımın doğruluğu hakkında ek bilgi, Deluke bint Ruya, 

Derkun b. Belatis saltanatları

‒ ‘Mısır ülkesindeki Kıbtî hükümdarlar

‒ ‘Babil hükümdarları

‒ ‘Musul ve Cezîre hükümdarları

‒ ‘Hıtây ve Hoten Ahvâli: hükümdarlarının kanunları, dinleri, inanç-

ları ve gelenekleri, Hıtây ve Hoten memleketinin sınırları, Hıtây 

vilayeti hakkında bilgi, Hıtâylıların inançları, Kalmaklardan İsen’in 

ortaya çıkışı ve dünyanın hakanı tarafından esir edilmesi, adalet 

davulu, Hıtây memleketinin taksimi, Hıtây zindanı ahvâli, Hıtây 

harabâtîlerinin ahvâli, Hıtây kadınlarının iffeti, Hıtâylıların sar‘a-

ya yakalanmış cini, Hıtây hekimleri, müneccim ve şairleri, Hıtây’ın 

kanun koyucusu, Hıtây hükümdarları tarihi, Hıtây ve Hindlilere 

göre peygamber olan Şegmuni’nin doğuşu, vecizeleri; reenkarnas-

yon inancı, Şegmuni’nin vefâtı

‒ ‘Hind Hükümdarlarının Ahvâli: tarihteki inançları ve gelenekleri, 

Hind sultanları
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‒ ‘İsrailoğulları Ahvâli: Buhtunnasr ile savaşları, Filistin hâkimleri, 

Şaul b. Kis, İşboşet b. Şaul saltanatları, ikinci taife: Dâvûd (a.s.) 

ve evlâdı, Süleyman b. Dâvûd saltanatı, iki kadının tuhaf hikaye-

si, Erciam b. Süleyman, Asa b. Avriya, Yehoşafat, Ahariyahu b. Yo-

ram, Yehoaş b. Ahariyahu, Uzziya b. Ayza, Yosam b. Uzziya, Ahaz 

b. Yosam, Hazekiya b. Ahaz, Meneşa b. Hazeka, Amon b. Meneşa, 

Yoşiyahu b. Amon, Eliyakim b. Yoşiyahu, Matanya b. Yoşiyahu sal-

tanatları, üçüncü taife: Ya‘a, Omri, Ahab, Ahaziyahu, Yoram, Yahu, 

Yahoas, Yoriam b. Deyoas, Zekeriyya saltanatları

‒ ‘Babil Hükümdarları: garip anlamlı rüya ve Danyal tarafından tabi-

ri, Avil Marduc, Belitşaser, Mecusî Şemerdiyus, Ahasveros b. Davu-

lus, Dara b. Alame, Arsis saltanatları

‒ ‘Efrenc, Ermen ve Nasârâ memleketi ve Mesih’in halifeleri hakkında 

bilgi, Efrenc vilayeti sınırları

‒ ‘Hz. İsa’nın halifeleri olan papalar

‒ ‘Rûm mülkü kayserleri, Kostantin ve evlâdı olan hükümdarlar

‒ ‘Yunan mülkü kayserleri, Herakl Kayser saltanatı

‒ ‘Sâm evlâdı

‒ ‘Hâm evlâdı

‒ ‘Yâfes b. Nûh evlâdı

‒ ‘Tufandan Hz. Muhammed’e Kadar Peygamberler: Hûd Nebi: hil-

yesi, Mersed, Kayl ve Lukaym’ın Ka‘be’deki hikayesi, Hz. Hûd’un 

mucizeleri

‒ ‘Sâlih Nebi: hilyesi, hâdiseler ve afetlerden sonra bazı hikayeler, Hz. 

Sâlih’in seyahati ve uğursuz sayhadan sonraki macerası, Hz. Sâlih’in 

halkın harabelerine geri dönmesi ve vefâtı, mucizeleri

‒ ‘İskender-i Zülkarneyn: hilyesi, Ye’cüc ve Me’cüc, Sedd-i İsken-

derî’nin sıfatı ve tafsili

‒ ‘İbrahim Halil: hilyesi, doğumu, Nemrud’un emriyle pek çok be-

beğin helâk edilmesi ve Allah’ın Hz. İbrahim’i koruması, Hz. İb-

rahim’in annesiyle münazarası, Hz. İbrahim’in doğumundan sonra 

ortaya çıkan bazı alametler, kölelerin Nemrud’a Hz. İbrahim hak-

kında öğütlerde bulunması, Hz. İbrahim’in bayramda putperestlere 

hüsn-i tedbirde bulunması, ateşin yakılıp Hz. İbrahim’in mancınık-
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la ateşe atılması, [bu konuda] akla yatkın olmayan bazı rivayetler, bu 

hikayenin anlamı, İbrahim’in Nemrud’un ülkesinden hicreti, Bey-

tülmakdis’in yakınında yerleşmesi ve kavminin sayısının çoğalması, 

cahil kavminden rencide olması

‒ ‘Hz. Lut: hilyesi, livata hakkında şaşılacak farklı bir rivayet, Hz. 

Lut’un mucizeleri

‒ ‘İsmail’in vücuda gelmesi, Allah’ın emriyle İbrahim’in Hâcer’i İsmail 

ile Mekke’ye göndermesi

‒ ‘Mekke’nin Cürhüm kabilesi eliyle imareti, bu şerefli kavme saygı 

gösterilmesi

‒ ‘İshak’ın Sâre bint Haran’dan doğumu ve Cebrail’in (a.s.) müjdesi

‒ ‘Hz. İbrahim’in Allah’ın emriyle oğlu İsmail’i kurban etmesi ve oğ-

lunun buna itaat etmesi, [kurban hâdisesinin kahramanın hangi 

oğul olduğu hakkında] değerlendirmeler

‒ ‘Tarihçilerin anlatımlarına göre Ka‘be’nin inşa ve tamir süreçle-

ri: melekler tarafından ilk olarak inşası, Hz. Âdem’in bina etmesi, 

üçüncü imarı: Hz. Âdem’in evlâdı, dördüncü imar: Hz. İbrahim, 

beşinci ve altıncı imar: Amalika ve Cürhüm kabileleri, yedinci imar: 

Kusay b. Kilab, sekizinci imar: Kureyş kabilesi, dokuzuncu imar: 

Abdullah b. Zübeyr, son inşa olan onuncu imar: Haccac b. Yûsuf

‒ ‘Hz. İbrahim’in Ka‘be’yi imarı, imarda bazı halleri, Sâre’den sonra 

evlenmesi, vefâtı, mucizeleri

‒ ‘Hz. İsmail’in [peygamber olarak] Yemen ve Amalik kabilelerine 

gönderilmesi, hilyesi, evlâdı, mucizeleri, İsmail evlâdı arasında put-

perestliğin çıkması

‒ ‘Hz. İshak’ın [peygamber olarak] gönderilmesi, hilyesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Ya‘kûb b. İshak’ın [peygamber olarak] gönderilmesi, Hz. Yû-

suf ’un güzelliği, gördüğü rüya, ikinci rüya, kemer çalma ile töhmet 

edilmesi, üçüncü rüya, dördüncü rüya, Ya‘kûb’un Yûsuf hakkında 

gördüğü korkutucu rüya, Ya‘kûb’un ikinci rüyası, Ya‘kûb’un Yû-

suf ’tan ayrı düşdüğü elemli gün 

‒ ‘Hz. Yûsuf ’un [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Eyyûb’un [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Şuayb’ın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri
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‒ ‘Hz. Mûsâ’nın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri, vefâtı

‒ ‘Hz. Yunus b. Metta’nın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucize-

leri

‒ ‘Hz. Dâvûd’un [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Süleyman’ın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Zekeriyya’nın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. Yahya’nın [peygamber olarak] gönderilmesi, mucizeleri

‒ ‘Hz. İsa’nın [peygamber olarak] gönderilmesi, Hz. İsa’nın nüzûlü ve 

nüzûlden sonra olacak ahvâl, mucizeleri

II. RÜKÜN

‒ ‘Hz. Muhammed’in neseb-i şerîfleri, doğumları, evlâdı, ezvâcı, am-

caları, esmâ-yı şerîfleri, süt anneleri, hicretin tarihin başlangıcı kabul 

edilmesi, Hz. Peygamber’in savaşları, hicretin 2. ile 11. yılları arası 

hâdiseleri, Resûlullah’ın sıfat-ı tayyibesi, mucizeleri, Cebrail’in (a.s.) 

kendisine kaç kez indiği, mi‘râcı, azadlı kulları, hizmetkârları, kâtip-

leri, müezzinleri, refikleri, hârisleri, mübarizleri, silahları, zırhları, 

at, katır, eşek ve develeri, eşya ve esvâbı, evlâdı, amcaları ve halaları

‒ ‘Dört Halife, Aşere-i Mübeşşere ve Diğer Ashâb-ı İzâm: Ebûbekir 

Abdullah b. Ebî Kuhâfe, Ömer b. Hattab, Osman b. Affân, Ali b. 

Ebî Tâlib, Talha b. Ubeydullah, Zübeyr b. Avvam, Sa‘d b. Ebî Vak-

kâs, Said b. Zeyd, Abdurrahman b. Avf, Ebû Ubeyde b. Cerrâh

‒ ‘Diğer Ashâb-ı Güzîn: ashâbın menâkıb-ı aliyyeleri hakkında mu-

kaddime, fasl-ı evvel sahâbenin fukaha olanları: Ebülabbâs Abdul-

lah b. Abbas, Abdullah b. Ömer, Abdullah b. Zübeyr, Abdullah b. 

Amr, Abdullah b. Mes‘ûd, Zeyd b. Sâbit, Übey b. Ka‘b, Ebû Mûsâ 

Abdullah el-Eş‘arî, Ebüdderdâ Uveymir b. Zeyd, fasl-ı sânî ashâbın 

huffâz-ı hadis olanları: Ebû Hüreyre Abdurrahman b. Sahr, Enes b. 

Mâlik, Câbir b. Abdullah

‒ ‘Din Mezhebleri, Muhaddis İmamların Büyükleri Olan Sahâbe: 

nev‘-i evvel mezheb imamları: İmam-ı A‘zam Ebû Hanife, Ebû Ha-

nife’nin meşhur öğrencileri, İmam Şâfiî Muhammed b. İdris, İmam 

Mâlik b. Enes, Ahmed b. Hanbel, nev‘-i sânî hadis imamları ve yedi 

hâfız: Buhârî Muhammed b. İsmail, Müslim b. Haccâc, Ebû Dâvûd 
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Süleyman b. Eş‘as, Tirmizî Muhammed b. İsa, Ahmed b. Şuayb en-

Nesâî, yedi hâfız: Ali b. Ömer ed-Dârekutnî, Hâkim en-Nişâbûrî, 

Abdülganî el-Ezdî, Ebû Nu‘aym el-Isfahânî, Ebû Ömer en-Nemerî, 

Ebû Bekr Ahmed el-Beyhakî, Hatîb el-Bağdâdî, Ebû Hamid Mu-

hammed el-Gazzâlî

‒ ‘Vak‘a-i Cemel’de Şehid Olanlar: Talha b. Ubeydullah, Zübeyr b. 

Avvâm, Ammar b. Yâsir, Habbâb b. Eret, Hüzeyme b. Sâbit, Abdul-

lah b. Erkam, Abdullah b. Büdeyl, Abdullah b. Habbâb

‒ ‘Vefeyât: hicrî 37 ile 125 yılları arasında vefât eden sahabe ve tâbiîn 

hal tercümeleri, vak‘a-i harre, İbn Eş‘as fitnesi

‒ ‘On İki İmamın Yaşam Bilgileri: ikinci imam Hasan b. Ali hilafe-

ti, İmam Hasan’ın vefâtı, üçüncü imam Hüseyin b. Ali, Hz. Hüse-

yin’in mezar yeri ve defni, Iraklıların eleştirisi, altıncı imam Ca‘fer-i 

Sâdık, yedinci imam Mûsâ el-Kâzım, sekizinci imam Ali b. Mûsâ 

ve onun fazileti, dokuzuncu imam Muhammed el-Cevâd, onuncu 

imam Ebülhasen Ali el-Askerî, on birinci imam Ebû Muhammed 

Hasan el-Askerî, on ikinci imam Ebülkasım Muhammed el-Mehdî, 

Muhammed el-Mehdî’nin doğumu; Hz. İsa, Hızır, İlyas ve Meh-

dî ile Şeytan, Deccâl ve A‘ver’in varlığının ispatı; Mehdî’nin ortaya 

çıkışının alâmetleri, dördüncü imam Ali b. Hüseyin, beşinci imam 

Ebû Ca‘fer el-Bâkır, ashâbdan Abdullah b. Amr ve Amr b. Cemûh 

hal tercümeleri

‒ ‘Acem Padişahları: Keyûmers Şah, Hûşeng b. Siyâmek, Tahmurs-ı 

Dîvbend, Cemşid-i Veled-i Nevcivan, Şeddad b. Âd, Dahhâk-ı 

Mârî, Dahhâk-ı Mârî’nin keyfiyet-i ahvâli, Ferîdûn-ı Ferruh, Menû-

çihr, Nevzer-i Veled-i Menûçihr, Zâb b. Tahmasb, Gürşasb b. Güş-

tasb, ikinci tabaka Keyânîler: Keykubâd, Keykâvûs, Keyhüsrev, Key-

kâvûs biraderzâdesi Lehrâseb, Güştasb, Behmen-i Veled-i İsfendiyar, 

Dârâb b. Behmen, üçüncü tabaka Eşkânîler: Eşk b. Dârâb, Şabûr b. 

Eşkân, Behram b. Şabûr, Balaş b. Behram, Hürmüz b. Balaş, Narsi 

b. Balaş, Ferîdûn b. Hürmüz, Balaş b. Fîrûz, Hüsrev b. Baladan, 

Balaş b. Balaş, Erdevan b. Balaş, Erdevan b. Eşkân, Balaş b. Eşkân, 

Bijen b. Cûzerz, Cûzerz b. Bijen, Erdevan b. Bijen, dördüncü tabaka 

Sâmânîler: Erdeşir, Şabûr b. Erdeşir, Hürmüz b. Şabûr, Behram b. 
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Hürmüz, Behram b. Behram, Narsi b. Behram, Hürmüz b. Narsi, 

Şabûr b. Hürmüz, Şabûr b. Şabûr-ı Zülektaf, Behram b. Şabûr b. 

Zülektaf, Yezdicerd el-Eşmer b. Behram, Behram-ı Gûr b. Yezdi-

cerd, Yezdicerd b. Behram-ı Gûr, Fîrûz b. Yezdicerd-i Nerm, Balaş b. 

Fîrûz, Kubad b. Fîrûz, Enûşirvan b. Kubad, Hürmüz b. Enûşirvan, 

Perviz b. Hürmüz, Şiruye b. Perviz, Erdeşir b. Şiruye, Kisra b. Ars-

lan, Kisra b. Kubad b. Hürmüz, Yezdicerd-i Şehriyar, beşinci tabaka 

Yunan Batlamyusları: Şesus b. Laus el-Muntaki, Filodkus, Orahitus, 

Filobtul, İknakiyus, Filomtun, Sidirnatis, Agrinas, Lebsikus, İsken-

derus, Klubatra, Klubatra ahvâlinde tetimme, Agustus Kayser, He-

rakl

III. RÜKÜN 

‒ ‘Tolunoğulları: Ahmed b. Tolun, Ebülceyş Humâreveyh, Şeyban 

Ahmed b. Tolun, Tuğç b. Cuf b. Yeltegin, Ebülkâsım Unucur Mah-

mud, Kâfûr el-İhşidî, Ebülfevâris Ahmed b. Ali saltanatları

‒ ‘Fâtimî Halifeleri: Ebülkasım Nisar Kaimbiemrillah, Mansurbil-

lah Emir İsmail, Ebû Temim Muizlidinillah Mead, Azizbillah Ebû 

Mansur Nizar, Mansur Hakimbiemrillah, Ali Zahirlii‘zâziddinillah, 

Muiz Müstansırbillah, Müsta‘libillah Ebülkasım Ahmed, Âmirbiah-

kamillah Ebû Ali Mansur, Hâfızlidinillah Abdülmecid b. Muham-

med, Zâfirbiemrillah Ebû Mansur İsmail, Ebülkasım İsa Faizbinas-

rillah, Adıdlidinillah Ebû Muhammed Abdullah hilafetleri

‒ ‘Eyyûbiyye Sultanları: Melik Salâhuddin Ebülmuzaffer Yûsuf b. 

Necmüddin, Melikülaziz Osman, Melikülmansur Nâsırüddin Mu-

hammed, Efdal Ali, Melik Âdil Ebû Bekr Muhammed b. Eyyûb, 

Meliküladilissagir Seyfüddin Ebû Bekr, Melik Sâlih Necmüddin Ey-

yûb, Melike Necmüddin Şeceretüddür Ümm-i Halil saltanatları

‒ ‘Türk Sultanları: Melikülmuiz Aybeg, Mansur Nuruddin Ali, Melik 

Muzaffer Kutuz, Meliküzzâhir Rüknüddin Baybarsüssâlihî, Meliküs-

saîd Berke Han, Melik Âdil Sülemiş, Ebülmeâlî Seyfüddin Kalavun-ı 

Sâlihî, Melik Eşref Salâhuddin Halil, Melikünnâsır Muhammed b. 

Kalavun, Melikülâdil Ketboğa b. Zeynüddin, Melikülmansur La-

çin, Melik Nâsır Muhammed b. Kalavun (ikinci defa), Melik Man-
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sur Baybars-ı Çâşnîgîr, Melikünnâsır Muhammed (üçüncü defa), 

Ebû Bekr b. Melikünnâsır, Meliküleşref Alâüddin Küçük b. Nâsır 

Muhammed, Melikünnâsır Ahmed b. Melikünnâsır Muhammed, 

Melik Sâlih İmâdüddin İsmail, Melik Kâmil Seyfüddin Şa‘bân, Me-

lik Muzaffer Zeynüddin Hâccî, Melik Nâsırüddin Ebülmeâlî Hasan 

b. Muhammed, Melik Sâlih Salâhuddin, Melikünnâsır Hasan b. 

Muhammed (ikinci defa), Melikülmansur Salâhuddin Muhammed 

b. Muzafferülhâccî, Meliküleşref Şa‘ban b. Hüseyin, Melikülmansur 

Alâüddin Ali b. Şa‘bân, Meliküssâlih Zeynüddin Hâccî saltanatları

‒ ‘Çerkes Emirleri Devletinin Başlangıcı: Melik Zâhir Ebû Saîd Ber-

kuk, Melikünnâsır Ebüssaâdât Ferec b. Berkuk (ilk defa), Melikül-

mansur Abdülaziz b. Berkuk, Melikünnâsır (ikinci defa), Müstain-

billâh Ebülfazl-ı Abbâsî saltanatları

‒ ‘Mısır’da Abbâsiyye Halifelerinin Varlığı: Müsta‘sımbillah, Melik 

Müeyyed Ebünnasr Şeyh Mahmûdî, Melik Muzaffer Şihabüddin 

Ahmed, Melik Zâhir Ebülfeth Tatar, Melik Sâlih Muhammed b. 

Tatar, Meliküleşref Seyfüddin Ebünnasr Barsbay, Melik Aziz Cemâ-

lüddin Yûsuf b. Barsbay, Meliküzzâhir Ebû Saîd Çakmak, Melik 

Mansur Osman b. Çakmak, Melik Eşref İnal ez-Zâhirî, Melik Mü-

eyyed Ebülfeth Ahmed b. İnal, Melik Zâhir Ebû Saîd Hoşkadem, 

Melik Zâhir Ebû Saîd Yelbay, Melik Zâhir Ebû Saîd Temürboğa, 

Melik Hayrbeg, Melik Eşref Ebünnasr Sultan Kayıtbay, Melik Mu-

hammedünnâsır, Melik Zâhir Kansu, Melik Eşref Canbolat, Melik 

Âdil Tomanbay, Melik Eşref Kansu Gavrî, Tomanbay-ı Devâdâr sal-

tanatları

‒ ‘Benî Ümeyye Saltanatı: Muaviye b. Ebî Süfyân Sahr, hilyesi, evlâdı, 

Yezid b. Muaviye halifeliği, Şamlıların Mekke’yi yıkmaya gitmesi 

ve İbn Zübeyr’in öldürülmesi, Yezid’in evlâdı, Muaviye b. Yezid, 

Abdullah b. Zübeyr b. Avvam halifelikleri, Muhtar es-Sekafî’nin 

ortaya çıkışı, Süleyman b. Surad ve Muhtar’ın ortaya çıkışı, Muh-

tar’ın öldürülmesi, Aynüverde savaşı, İbn Zübeyr ve Muhammed 

b. Hanefiyye arasında geçen olaylar, Abdullah b. Zübeyr’in Haccac 

b. Yûsuf tarafından Harem-i Muhterem’de öldürülmesi, Mervan b. 

Hakem halifeliği, Mervan’ın ölüm nedeni, Abdülmelik b. Mervan 
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halifeliği, Mus‘ab b. Zübeyr’in öldürülmesi, Abdülmelik b. Mervan 

zamanındaki diğer hâdiseler, hicrî sene 78 ve 79 hâdiseleri, Rut-

bil’in Ubeydullah’ı muhasara etmesi, hicrî sene 81 ve 82 hâdise-

leri, Deyrülcemâcim savaşı, hicrî sene 83, 84 havâdisi, Abdülaziz 

b. Mervan’ın ölümü, Abdülmelik’e biat edilmesi, Abdülmelik b. 

Mervan’ın ölümü, Velid b. Abdülmelik halifeliği, hicrî sene 87, 88, 

90, 94, 95 havâdisi, Haccac b. Yûsuf ’un ölümü, Haccac’ın sahte 

sözleri, sene 96 havâdisi, Benî Ümeyye Câmii’nin tamamlanması, 

caminin eski binası, Yahya b. Zekeriyya kafatası hakkında sözler, 

Velid b. Abdülmelik’in ölümü, Süleyman b. Abdülmelik halifeliği, 

sene 97-98 havâdisi, İstanbul muhasarası, sene 99 havâdisi, Ömer 

b. Abdülaziz’in veliahd olması, Ömer b. Abdülaziz halifeliği, Ömer 

b. Abdülaziz’in rüyası, halifeliğinde meydana gelen hâdiseler, sene 

99-101 havâdisi, Ömer b. Abdülaziz’in vefâtı, Yezid b. Abdülmelik 

halifeliği, sene 102-105 havâdisi, Hişam b. Abdülmelik halifeliği, 

sene 106-120 havâdisi, acayip bir konuşma ile tuhaf bir hikaye, Ebû 

Müslim-i Horasanî’nin zuhuru, sene 124-125 havâdisi, Hişam b. 

Abdülmelik’in vefâtı, Velid b. Yezid hilafeti, Velid b. Yezid’in öldü-

rüldüğü yer; Yezid b. Velid, İbrahim b. Velid, Mervan b. Muhammed 

halifeliği, Ebû Müslim’in zuhuru ve Horasan’a asker çekmesi, İmam 

İbrahim b. Muhammed’in davete başlaması, İmam İbrahim’in öldü-

rülme sebebi, Hz. Muhammed ümmetine öğüt

‒ ‘Abbâsiyye Halifeleri: Ebülabbas Abdullah b. Muhammed halifeliği, 

hilyesi, Ebû Cafer Mansur ve Ebû Müslim’in hac için Mekke’ye git-

mesi ve halifenin vefâtı haberini işitmesi, Mansurbillah Ebû Ca‘fer-i 

Devânıkî halifeliği ve Ebû Müslim’in katli, Sinbad’ın zuhuru ve o 

güruhun Taberistan hakimi tarafından öldürülmesi, Abdullah-ı Ra-

vendî’nin Abbâsiyye halifelerine karşı çıkışı, Bağdad şehrinin Man-

surbillah tarafından imar edilmesi, Muhammed b. Abdullah’ın Me-

dine’de zuhuru ve öldürülmesi ve Mansur’un askerlerinin İbrahim 

tarafından yenilgiye uğratılması, Ebû Ca‘fer Mansurbillah’ın vefâtı, 

Mansur’un Hz. Hızır ile hikayesi, Mehdi Muhammed b. Ebû Ca‘fer, 

Sihirbaz Mukanna‘’ın zuhuru, sene 160 ve 166 havâdisi, Mehdî’nin 

vefâtı, Hâdî lakaplı Mûsâ b. Mehdî, Hâdî ve annesi Hayzüran, zın-
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dıkların ahvâli, Hâdî’nin vefâtı, Harunreşid b. Mehdî, sene 175-176 

havâdisi, Yahya b. Abdullah’ın zuhuru, sene 178 havâdisi, Harunre-

şid’in Beytullah’a yürümesi, Me’mûn ve Emin’in fıtratları hakkında 

rivayetler, Bermekîlerin ilk ortaya çıkışı, Beni Ümeyye ve Abbâsiyye 

halifelerinin onları vezir edinmeleri, rahat ve huzurları, katlden son-

ra ortadan kalkmaları, Muhammed Emin b. Harunreşid, Me’mûn 

b. Harun, Mu‘tasımbillah Muhammed b. Harun, Vâsıkbillah b. 

Mu‘tasım, Mütevekkilalellah Ca‘fer b. Vâsık, Muntasırbillah Mu-

hammed b. Mütevekkil, Müsta‘inbillah Ahmed b. Muvaffakbillah, 

Mu‘tezbillah Zübeyr b. Mütevekkil, Mühtedibillah Muhammed b. 

Vâsık, Mu‘temidalellah Ahmed b. Mütevekkil, Mu‘tazıdbillah Ah-

med, Müktefibillah Ali b. Mu‘tazıd, Kâhirbillah Muhammed b. 

Mu‘tazıd, Râzîbillah Muhammed b. Muktedir, Müttakilillah İbra-

him b. Muktedir, Müstekfibillah Abdullah b. Müktefi, Mutî‘lillah 

Fazl b. Muktedir, Tâi‘lillah Abdülkerim b. Mutî‘, Kâdirbillah Ah-

med b. İshak, Kâimbiemrillah Abdullah b. Kâdirbillah, Muktedi-

biemrillah Abdullah b. Kâimbiemrillah, Müztazhirbillah Ahmed b. 

Muktedibiemrillah, Müsterşidbillah Fazl b. Müztazhir, Râşidbillah 

Ebû Cafer b. Müsterşid, Muktefîliemrillah Muhammed b. Müstaz-

hir, Müstencidbillah Yûsuf b. Müktefî, Müstazîbiemrillah Hasan b. 

Müstencid, Nâsırlidinillah Ahmed b. Müstazî, Zâhirbiemrillah Mu-

hammed b. Nâsır, Müstansırbillah Mansur b. Zâhir, Müsta‘sımbil-

lah Abdullah b. Müstansır halifelikleri

‒ ‘Mirza Hüseyin Baykara, Erdebîl Şâhları, Buhârâ, Semerkand, Ak-

koyunlu ve Karakoyunlu Hanları: Hüseyin Mirza b. Baykara, Mu-

zaffer Hüseyin Mirza, Bediüzzaman Mirza saltanatları, Erdebîlî 

Şâhları: Tahmasb b. İsmail, Şah İsmail b. Tahmasb, Muhammed 

Hudabende b. Tahmasb, Mirza Hamza b. Muhammed Hudaben-

de, Şah Abbas b. Muhammed Hudabende saltanatları, Buhârâ ve 

Semerkand Padişahları: Ülkelerin başkentleri, Ebülhayr Oğlan, Şey-

bek Han b. Şah Budak, Köçkünci Han b. Ebülhayr, Ebû Saîd Han 

b. Köçkünci, Ubeydullah Han b. Mahmud Sultan, Abdullah Han 

b. Köçkünci Han, Budak Han b. Süyüncük Han, Timur Han, Pir 

Muhammed Han b. Cânbeg, İskender Han b. Cânbeg, Abdullah 
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Han b. İskender Han saltanatları, Abdullah Han dönemi uleması, 

Kâdî Abdülalîm b. Kâdî-i Bircend, İsamüddin İbrahim b. Muham-

med, Mevlânâ Hâcî-i Tebrîzî, Monla Mahmud Azizah, Şemsüddin 

Muhammed el-Kuhistânî, Mevlana Hanefî, Monla Nur, Abdülke-

rim Han b. İbn Reşid, Akkoyunlu Hükümdarları: Alâüddin Tur Ali 

Beg-i Türkmân, Fahrüddin Kutlubeg, Karayülük Osman, Hamza 

Beg b. Osman Han, Cihangir b. Ali Beg, Hasan et-Tavîl b. Ali Beg, 

Halil Beg b. Hasan-ı Tavîl, Ya‘kûb b. Hasan et-Tavîl, Baysungur 

b. Sultan Ya‘kûb, Rüstem Mirza b. Maksud Beg, Mirza Ahmed b. 

Muhammed Uğurlu, Sultan Murad b. Sultan Ya‘kûb, Elvend Mirza 

b. Yûsuf Beg, Muhammedî Mirza b. Yûsuf Beg saltanatları, Kara-

koyunlu Hükümdarları: Bayram Hâce-i Türkmânî, Kara Mehmed, 

Kara Yûsuf b. Kara Mehmed, Kara Mehmed b. Kara Yûsuf, İskender 

b. Kara Yûsuf, Murad Şâh b. Mehmed Şâh, Yâr Alî b. İskender, Ci-

hanşah b. Kara Yûsuf, Hasan b. Cihanşah saltanatları

‒ ‘Zülkadriyye Hükümdarları: Karaca b. Zülkadr, Halil b. Karaca, 

Nâsırüddin Mehmed b. Halil, Süleyman b. Mehmed, Melik Arslan 

b. Süleyman, Şah Budak, Şehsüvar b. Süleyman, Alâüddevle b. Sü-

leyman, Ali Beg b. Şehsüvar saltanatları

‒ ‘Hind hükümdarları

‒ ‘Gücerat Hükümdarları: Sultan Mahmud, Melik Muzaffer Şah, İs-

kender Şah, Bahadır Han, Şah Latif b. Bahadır Han, Sultan Mah-

mud, Ahmed Şah, Cemâlüddin Muhammed Şirhân saltanatları 

‒ ‘Çapur Vilayeti Hakimleri: Sultan Mahmud Halacî

‒ ‘Dekken Vilayeti Hakimleri: Hasan-ı Tînî, Sultan Mahmud, Sultan 

Kerimullah saltanatları

‒ ‘Âdilşâhîler 

‒ ‘Nizâmşâhîler

‒ ‘Kutbşâhîler

‒ ‘Kâsımiyye

‒ ‘Sind hükümdarları

‒ ‘Gilan Hükümdarları: Emîr Safî, Emîr Şah Ahmed saltanatları

‒ ‘Reşt Hükümdarları: Muzaffer Han saltanatı

‒ ‘Mâzenderân hükümdarları



Künhü’l-Ahbâr 173

‒ ‘Türkmânlar Faslı, Âl-i Ramazan Hükümdarları: Mir Ahmed b. Ra-

mazan-ı Türkmân, İbrahim b. Ahmed, Halil Beg b. Dâvûd Beg, Pîrî 

Beg b. Halil Beg, Derviş Beg b. Pîrî Paşa, İbrahim Beg b. Pîrî Paşa, 

Mehmed Beg b. İbrahim Beg, Kubad Paşa b. Halil Beg, Süleyman 

Paşa b. Kubad Paşa saltanatları

‒ ‘Şirvan Hükümdarları: Şeyh İbrahim-i Derbendî, Halil Şah b. Şeyh 

İbrahim, Şahruh Mirza, Burhan Ali Sultan saltanatları

‒ ‘Hind Sultanları: Kutbuddin Aybeg, Ârâm Şah, Aliyyüddin Ali 

Devan, Hüsamüddin İvaz Halacî, Melik Şemsüddin b. Yûsuf, Rük-

nüddin Saîd, Radiyye Hatun bint Şemsüddin, Melik Nâsırüddin b. 

Şemsüddin, Mu‘izzüddin Behram Şah, Sultan Gıyasüddin, Mu‘iz-

züddin Keykubâd b. Buğra Han, Celâlüddin Fîrûz Şah Halacî, İb-

rahim b. Celâlüddin, Alâüddin b. Uhtü Celâlüddin, Şihâbüddin b. 

Alâüddin, Kutbuddin, Hüsrev Han-ı Hâin, Gıyâsüddin Tuğluk Şah, 

Sultan Bahadır Uluğ Han Muhammed b. Tuğluk Şah, Ebülmuzaffer 

Fîrûz Şah, Sultan Uluğ Han, Sultan Mahmud b. Uluğ Han, Sey-

füddin Şihab, Celâlüddin Ebülmuzaffer Muhammed Şah, Sultan 

Hüseyn-i Serhoş, Celâlüddin İbrahim b. Hüseyin, Sultan İskender 

b. Behlül Şah, Sultan İbrahim b. İskender saltanatları

‒ ‘Sâmânoğulları hükümdarları

‒ ‘Tâhiriyye hükümdarlarının zevâli, Benî Nasr’ın son hükûmetleri ve 

Saffârîoğullarının başlangıcı

‒ ‘Cürcan hükümdarlarının zevâli, Âl-i Büveyh dedikleri Deylemli-

lerin doğuşu, Sebüktegin Devleti’nin başlangıcı, Selçukoğullarının 

Horasan’da ilk ortaya çıkışı 

‒ ‘Selçukluların Kirman’daki şubesinin ortaya çıkışı ve bir müddet 

sonra devletin başkasına geçmesi

‒ ‘Selçukluların Anadolu’daki şubesi ve Dânişmendlilerin saltanatının 

sona ermesi

‒ ‘Selçuklu atabeglerinin Azerbaycan ve başka yerlerde ortaya çıkışı

‒ ‘Musul, Haleb ve Şam’da Zuhur Eden Atabegler Devleti: Atsız b. 

Artuk-ı Hârezmî saltanatı

‒ ‘Selçuklu Devleti’nin Sonu ve Harezmşâhların Başlangıcı: Harezm 

memleketinde cezbenin ortaya çıkmasının sebebi, Otrar vak‘ası
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‒ ‘Muzafferoğullarının Horasan’da ortaya çıkıp zevâl bulması

‒ ‘Azerbaycan’da zuhur eden İlhânîlerin devleti ve zevâli

‒ ‘Gûrân Devleti’nin ortaya çıkışı

‒ ‘Acem diyarında ortaya çıkan Bâtınîlerin hükûmeti ve zevâli

‒ ‘Cengiz Han Devleti’nin ortaya çıkışı ve Moğol hükümdarlarından 

Ken Han’ın zevâli

‒ ‘Kırım hanlarının zuhuru ve bu zamana kadarki devletleri

‒ ‘Timur Han’ın ortaya çıkışı ve nice hükümdarı tahtından etmesi

‒ ‘Anadolu’daki Dânişmendiyye hükümdarları

‒ ‘Anadolu’da Konya başkentinde padişahlık eden Selçuklular şubesi

IV. RÜKÜN

I. Cilt

‒ ‘Mukaddime: tahmid, naat, sebeb-i telif, milletler hakkında bilgi: 

Arab, Arnavud, Çerkes, Abaza, Hırvad, Efrenc, Macar, Gürc, Rûs, 

Alaman; kıyafet ilminin incelikleri, farklı milletlerde hükümdarlar 

için hangi kelimeler kullanıldığı

‒ ‘Osmanoğullarının büyük atası Ertuğrul Gâzî’nin Selçuklu Hüküm-

darı Sultan Alâüddin zamanında yücelik bulması, Ertuğrul Gâzî’nin 

Mushaf-ı Şerîf ’e saygı göstermesi ve bunun karşılığında yüce bir 

mertebe bulması, Ertuğrul Gâzî’nin rüyası

‒ ‘Osmanoğullarının atası Osman Bey’in saltanat tahtına oturması, 

hilyeleri, evlâdı, cülusundan önceki gazâları, tahta oturmasından 

sonraki fetihleri, Osman Gâzî döneminde zuhur eden âlimler ve 

şeyhler

‒ ‘Orhan Gâzî’nin tahta oturması, evlâdı, hilyeleri, fetihleri, Süley-

man Paşa b. Orhan Gâzî ahvâli, Orhan Gâzî’nin hayrâtı, vezirleri, 

emirleri, döneminin âlimleri ve şeyhleri 

‒ ‘Sultan Murad Han b. Sultan Orhan Gâzî: hilyeleri, evlâdı, devrinde 

meydana gelen cihad, fetih ve havâdisler, hayrâtı, vezirleri, döne-

mindeki âlimler ve şeyhler

‒ ‘Yıldırım Bayezid Han b. Sultan Murad Han: hilyeleri, evlâdı, fetih-

leri, taht döneminde vuku olan hâdiseler, Timur Han vak‘ası, Yıl-
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dırım Han’ın Akşehir’de vefâtı, Kara Yûsuf-ı Türkmân ve Celâyirî 

Ahmed Sultan ahvâli, Timur Han gittikten sonra Yıldırım Han’ın 

şehzâdeleri ahvâli ve Süleyman Han saltanatı, Yıldırım Han’ın hay-

râtı, vezirleri, döneminin âlimleri, şeyhleri, hekimleri, şairleri, Ti-

mur Han muharebesinden sonra Süleyman Şah b. Yıldırım Bayezid 

Han saltanatı, Sultan Mûsâ’nın zaferi ve Süleyman Şah’ın katli, içki 

içen hükümdarların eleştirisi, Süleyman Şah’ın veziri, dönemindeki 

âlimler, şeyhler, şairler, Sultan Mûsâ’nın fetret devrinde Edirne’de 

saltanat tahtına oturması, Sultan Mûsâ’nın döneminde yaşanan hâ-

diseler, Sultan Mûsâ’nın hayrâtı, vezirleri, döneminin âlimleri

‒ ‘Sultan Mehmed Han b. Yıldırım Bayezid Han Saltanatı: evlâdı, hil-

yeleri, taht döneminde yaşanan hâdiseler, vefâtı, hayrât ve hasenâtı, 

vezirleri, devrinin âlimleri, şeyhleri, şairleri

‒ ‘Sultan Murad Han b. Sultan Mehmed Han Saltanatı: hilyeleri, şeh-

zâdeleri, fetihleri, saltanat döneminde yaşanan hâdiseler, hayrât ve 

hasenâtı, vezirleri, döneminin âlimleri, şeyhleri, şairleri

‒ ‘Ebülfeth Sultan Mehmed Han b. Sultan Murad Han Saltanatı: 

hilyeleri, fetihleri, saltanatında yaşanan hâdiseler, İstanbul’un eski 

kuruluşu ve üç defa imar edilip yıkılması, Ayasofya’nın inşası, İstan-

bul’un dokuz kere muhasara edilmesi, İstanbul’un kurucusu ve ilk 

dönem İstanbul hakimleri, Hz. Muhammed’in Herakl ile mektup-

laşması, İstanbul’un fethinden sonra Saray-ı Cedid, Cami‘-i Kebir 

ve Seman medreselerinin inşa edilmesi, Hz. Ebî Eyyûb türbe, cami, 

medrese ve hamamının tamiri, Şeyh Ebülvefa cami ve zaviyesinin 

kurulması, Osmanlı ilmiye sınıfı hakkında ayrıntılı bilgiler, Osman-

lı idari teşkilatı hakkında ayrıntılı bilgiler, Sultan Mehmed dönemi-

nin diğer hâdiseleri, Mehmed Han’ın vefâtı, vezirleri, döneminde 

yaşamış âlimler, azametli hükümdarın sık karar değiştirmesi hakkın-

da zeyil, dönemin diğer âlimleri, hekimleri, şeyhleri, şairleri

‒ ‘Sultan Bayezid Han b. Sultan Mehemmed Han Saltanatı: hilyeleri, 

evlâdı, fetihleri, saltanatında meydana gelen hâdiseler, hayrât ve ha-

senâtı, vezirleri, defterdar ve nişancıları, döneminde yaşamış âlimler, 

şeyhler, şairler
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‒ ‘Sultan Selim Han b. Sultan Bayezid Han Saltanatı: hilyeleri, evlâdı, 

kardeşleri ile olan taht mücadeleleri, fetihleri, saltanatında meydana 

gelen hâdiseler, vefâtının nasıllığı, hayrât ve meberrâtı, vezirleri, def-

terdar ve nişancıları, döneminde yaşamış âlimler, hekimler, şeyhler, 

şairler

II. Cilt

‒ ‘Muhtasar Mukaddime: tahmid, naat

‒ ‘Sultan Süleyman Han b. Sultan Selim Han Saltanatı: hilyeleri, 

şehzâdeleri, fetihleri, saltanat döneminde meydana gelen hâdiseler, 

kahvenin ortaya çıkışı hakkında bilgi, şehzadeler savaşı, Şehzade 

Bayezid’in İran’a ilticası ve buradaki ahvâli, Sultan Süleyman Han 

devri son hâdisesi Sigetvar seferi, Süleyman Han’ın sadrazamları, 

vezirleri, dönemin beylerbeyileri, deniz beylerbeyileri, defterdar-

ları, nişancıları, beyleri, âlimleri, Şakâiku’n-nu‘mâniyye ve zeyilleri 

hakkında bilgi, Süleyman Han dönemi hekimleri, şeyhleri, şairleri, 

Ebülfeth Mehmed Han zamanından Sultan Süleyman dönemine 

kadar Anadolu’da yetişmiş okçular, okçuluk tarihi ve terimleri, Os-

manlı ülkesindeki ok meydanları ve menzilleri

‒ ‘Sultan Selim Han b. Sultan Süleyman Han Saltanatı: hilye ve şema-

ili, evlâdı, fetihleri, saltanatında meydana gelen hâdiseler, vezirleri, 

beylerbeyileri, defterdar ve nişancıları, döneminde yaşamış âlimler, 

şeyhler, şairler

‒ ‘Sultan Murad Han b. Sultan Selim Han Saltanatı: hilyeleri, tahta 

cülusları, evlâdı, ikisi haremden ikisi dışardan olmak üzere ona ya-

kın dört şahıs, fetihleri, rahat ve huzuruna düşkünlüğü, kıtlık çık-

ması, saltanatında yaşanan hâdiseler, Sultan Mehmed Han b. Sultan 

Murad Han zamanında Engürüs, Erdel, Eflak ve Boğdan tarafında 

meydana gelen hâdiseler, Sultan Murad Han’ın vefâtı ve kanun üze-

re şehzâdelerin katli 

‒ ‘Sultan Mehmed Han b. Sultan Murad Han Saltanatı: hilyeleri, da-

ğıttığı cülusiye, saltanatında meydana gelen bazı hâdiseler



Künhü’l-Ahbâr 177

8. Dili, Üslûbu ve Edebî Özellikleri

Künhü’l-ahbâr gibi yazılışı uzun yıllar süren oldukça hacimli bir eserin 

tekdüze bir dil ve üslup özelliği göstermesi beklenemez. Künhü’l-ahbâr 
rükünleri incelendiğinde I. ve IV. Rükün’ün genelinde oldukça sanatlı, 

münşiyane bir nesir dilinin kullanıldığı, II. ve III. Rükün’de ise sade, açık 

ve sanatsız bir anlatımın tercih edildiği görülmektedir. 

Münşiyane nesrin temel özellikleri ek ve bağlaçlarla uzatılan cümleler, 

seci, uzun terkipler, edebi sanatlar, âyet-i kerîmeler, hadîs-i şerîfler, Arapça 

ve Farsça manzume ve kelam-ı kibarlar içermesi ve Arapça ile Farsçanın 

ağırlıkta olduğu bir dil varlığının tercih edilmesidir. Künhü’l-ahbâr I. ve IV. 

Rükün’de bu özellikler belirgin bir surette vardır. 

“Ammâ hâtime-i kâr bu gûne bir eser-i latîfle bedîdâr olup leyâlî vü 

nehâr enbiyâ-yı büzürgvâr ve evliyâ-yı kerâmet-disâr ve mülûk-i ‘adâlet-

sülûk-i gazâ-kirdâr ve ‘ulemâ-yı fuzalâ ve şu‘arâ-yı fusahâ ve hukemâ-

yı nübelâ-yı ma‘ârif-şi‘âr tevârîh-i hiredmendân-ı ümmete bu ‘abd-i 

bî-mikdârdan bergüzâr ve ilâ sâ‘ati’l-kıyâm her biri kelâm-ı cevâhir-

nizâmumdan behredâr olmak müyesser oldukda sarîr-i hâmeden bu kıt‘a-i 

latîfeyi işitdüm.1”, “kutb-ı eşher ‘âlem-i rü’yâda gavs-ı azher Şeyh Muhyi’d-

dîn-i Ekber  kaddesa’llâhu sırrahu’l-azher hazretlerine hitâb ve “Kitâb-ı Füsûs  
çak böyle metîn ü mahsûs ve mahfiyyü’l-fehâvî vü mestûrü’n-nüsûs yazılmaga 

bâ‘is ne idi?” diyü isticvâb itdükde hazret-i şeyh buyurmışlar ki “Ben bu 

husûsa me’mûrum, ya‘nî ki iglâk-ı ebvâb-ı Füsûs ’da ma‘zûrum ki Hazret-i 

Bârî  celle şânuhu ‘ani’t-tevârî…2”, “esâs-ı ‘izzet-i ‘Osmânî  ile mümehhed ve 

pây-best-i devlet-i Orhânî  birle müşeyyed ola ve mevâlîd-i sâlise-i hilkatleri 

üç Mehemmed -i mü’eyyed ile sâhib-i baht-ı sermed ola, lâ-büd Selîmânî  

ve Süleymânî , semiyy-i mürşid-i Bistâmî  iki Sultân Bâyezîd -i girâmî birle 

hams-ı kuvâ-yı müdrike gibi tasarrufât-ı külliyyeye bâ‘is oldukdan mâ‘adâ 

târîh-i te’lîf-i kitâbda mesned-nişîn-i ecdâd-ı zî-şân, dîde-i güzîn-i âbâ-

yı ‘âlî-mekân olan Sultân Mehemmed Hân bin Murâd Hân ’dan gayrı 

‘amûd-ı nesebleri hisâblarınca on iki şehryâr-ı memâlik-sitândur ki a‘zâ-

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 57.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 64.
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yı müzevvece gibi düvâzdeh zevât-ı ma‘âlî-nişân oldukları zâhirdür.1” 

örneklerinde görüldüğü üzere Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi âheng 

sağlamak için seciden yararlanmaya özen göstermiştir. “Şimdiki zamânda 

her bir satrı ol mektûba bedel kitâblar te’lîf idenler zelîl ü zebûn u aç, belki 

sedd-i ramaka muhtâc olup kalurlar.2” cümlesi Âlî Efendi’nin seciyi Türkçe 

kelimelere uygulayacak kadar ileri düzeyde kurduğunu göstermektedir. 

Münşiyane üslup kullanan yazarların tercih ettiği yöntemlerden biri 

cümleleri uzun tutmaktır. Gelibolulu Âlî de “Bu cânibde Mûsâ  ‘aleyhi’s-
selâmun kırk gün savmı ve ‘ibâdeti tamâm oldukdan sonra mukaddemâ 

âteş gördügi münâcât yirine gidüp, ardınca ol yetmiş kişi dahı bile sa‘y 

idüp, pes Hak  sübhânehu ve te‘âlânun emri ile Mûsâ’yı bir ak bulut 

kaplayup, şöyle ki hicâb altında kalup, ba‘dehu Sâmirî ’nün itdügi sihri 

ve Benî İsrâ’îl ’ün buzaguya tapduklarını Hak celle ve ‘alâ beyân idüp…3”, 

“Hemân ol ân bi-hasebi’l-fermân bâb-ı sa‘âdetde aga-yı zî-şân ve odabaşılık 

inzımâmıyla refî‘u’l-kadr-ı sâmî-mekân olan şîr-i bîşe-i tedbîr, aga-yı 

Gazanfer -şehîr harem-i cennet-nişândaki gılmâna istimâlet-künân ruhsat-ı 

‘âliye-i hüsrevânî beşâretini beyân u i‘lân itdükde dört beş yüz mikdârı nev-

cüvân ve tavâşî fırkasındaki agayân yat u yaragla, gûn-â-gûn âlât-ı harble 

Harem’den taşra revân ve teberdârân ile ‘arz-ı müsâbakatda pûyân bir turfe 

zemzeme ile zâhir olmışlar, bir özge tantana ile cenge koyulmışlar ki bir 

iki sâ‘atde yüz binden ziyâde tüfeng-endâz u ma‘reke-sâz süvâr u piyâde, 

husûsâ kemâl-i galebe ve kuvvetleri âmâde etrâflarındaki ashâb-ı hıyâm ise 

gürîz ü firâr vâdîlerine rû-nihâde oldukları hâlde ekseri küşte ve lâşe-i hûn-

âgâşteleri püşte püşte zâhir ü ‘ıyân kılınmış.4” örneklerinden anlaşılacağı 

üzere çoğu yerde bağlaç, edat ve ekler yardımıyla cümleleri uzatmıştır. 

Künhü’l-ahbâr’ın dil varlığını ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça kelime-

ler oluşturur. Türkçe kelimelerin görünürlüğü bu iki dile göre azdır. Aynı 

durum terkipler için de geçerlidir. “Bir rûz-ı pîrûz-ı nâdir ve subh-ı nûr-

efrûz-ı sa‘âdet-müzâhir ki faslen âhirü’r-rebî‘ idügi zâhir ve âsâr-ı kânûn-ı 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 2a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 152a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 1121-1122.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No. A. 3083, vr. 542b.
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evvel intıfâ-yı âteşgâh-ı semâviyye ile bâhir olup eyyâm-ı şühûr-i ‘Arabiy-

ye ’den ferîde-i ‘ıkd-ı cevâhir-i hisâb-ı hassâb ile çârdehüm-i Rebî‘u’l-âhir 

idi. Fe-lâ-cerem mefhûm-ı tahrîk-i hâme-i belâgat-me’âsir bûstân-ı tahay-

yülât-ı hâtırda bu mazmûn-ı matbû‘ ile mütebâdir idi.1”, “Ve bu inşâ-yı 

rûh-efzâ ki şâhid-i mazmûnı neş’e-i sahbâ-yı belâgatle müstesnâ ve dürr-i 

meknûn-ı meşhûnı nişân-ı yerâ‘a-i berâ‘atle menşe’-i hüsn-i edâ olup her 

satrı ebkâr-ı efkâra gerden-bend ü hemvâre ve ‘ayn-ı le’âl olan me’âl-i cevâ-

hir-kadrı gûş-ı hûş-ı i‘tibâra mengûş u gûşvâre, lâ-siyyemâ safhası sahîfesi 

benât-ı hayâlât-ı gevher-nisâr [ile] levha-i girân-mâye [vü] zer-nigâre idügi 

niçe vech ile zâhir ü âşikâredür2” örneklerinde görüldüğü üzere müellif ön-

celikle Farsça, sonra Arapça terkipler tercih etmiştir. Türkçe tamlamaların 

sayısı bu iki dildekilere oranla azdır. Söz konusu terkiplerin çoğu zaman 

uzun tutulduğu, “inkızâ-yı müddet-i Hân Bâyezîd -i magfûr”, “kalemrev-i 

ıklîm-i letâ’ifün tefârîk-ı yâd-gârı” “reh-güzâr-ı nakkâdân u sayrefiyân-ı 

zevi’l-enzâr”, “kâr-güzâr-ı zümre-i ekâbir-i sütûde-güftâr-ı ümerâ-yı mefâ-

hir”, emsali beş, altı hatta sekiz kelimeden meydan gelmiş örneklerine rast-

landığı görülmektedir.

Gelibolulu Mustafa Âlî anlatımı süslemek adına edebî sanatlardan da 

yararlanmıştır. “Anlarun ahvâl-i pür-melâline kal‘anun burc u bârûları 

gülmege başladı. Taraf-ı deryâdaki gemiler ise zebân-dirâzlıgla ta‘n u teş-

nî‘a mutasaddî oldı.3” cümlelerinde teşhis sanatı kullanmıştır. “Mezkûr u 

mezkûre ki huzûz-ı nefsâniyyeden behremend oldılar, sîm-âbı pûte-i sîmî-

ne idhâl ve tîr-i pertâbı table-i la‘lîne peyveste idüp4” ibarelerinde istiare, 

“öyle zamânına dek öyle sille yidiler ki süvâr u piyâdesinde sâlim kimesne 

kalmadı.5” ifadelerinde cinas, “fevc fevc nümâyân, mevc mevc deryâ gibi 

revân, fırka fırka hırâmân, zümre zümre şitâbân, saf saf devân, taraf taraf 

pûyân, cavk cavk güzârân, bölük bölük lu‘b ile gürîzân, bir turfe tek-â-

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, I, s. 50.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 545a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 81a.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 3. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2021, s. 419.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 48a.
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pû ile göründiler1” sözlerinde tekrir, “Mehemmed Aga, Habeşiyyü’l-asl … 

olup umûr-ı devlete liyâkati Sultân Mahmûd-ı Gaznevî’nün Ayâz-ı hâs-

sından artuk idi.2” ibarelerinde telmih “Egerçi ki ba‘zı nüfûs Sa‘âdet’e tâlib 

idi, ammâ ekser-i Tatar “Sa‘âdet nâ-pâyidârdur.” diyü devlet-i İslâm’a râgıb 

idi.3” cümlesinde tevriye, “Cihânşâh bin Kara Yûsuf-ı Türkmân gibi kazâ-

kemân u kader-tîr ü kavs-ı kuzah-kepâde vü sehm-endâz-ı kavî-tedbîr şast-

baht ile zemîn-i nemâda menziller atup niçe toz kopardı.4” ibarelerinde 

tenasüp sanatından faydalanmıştır. Metin boyunca bu tarz edebî sanatlara 

sıkça rastlanmaktadır. 

Künhü’l-ahbâr metnine çok sayıda âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf, Arap-

ça ve Farsça manzume ve kelam-ı kibar ile Türkçe şiirler serpiştirilmiştir. 

Bu dekoratif unsurlar anlatımı desteklemek ve tekdüzelikten kurtarmak 

maksadıyla metne dahil edilmiştir. “«الĳــĜŶا çــĻÖאāĨ ــאلáĨŶا» çerâğını işti‘âl ile 

tahrîr-i kasas u ahbâra iştiğâl kılındı. Husûsâ darb-ı mesel makûlesi güftâr 

ve rûz-merre edâlara i‘tibâr olınup «ــאل áĨأ įــ ĥّכ ģــĜאđĤم اŻכ» mantûkına imtisâl 

gösterildi. Ve zamânımuzda vâki‘ olan âsârda «ــאلäóĤاه اĳــĘأ īــĨ ħــĥđĤوا اñــì» 
kavli ile ‘amel olındı. Fe-ammâ hilâf-ı vâki‘ hikâyât ve muhtera‘ u sâhte 

ve dürûg-ı bî-fürûgla perdâhte rivâyât naklinden «ــכĤאĝĨ ĹــĘ قïــāĤאÖ ــכĻĥĐ» 
fehvâsınca mütâba‘at ile küllî ihtiyât kılındı. Zîrâ ki ma‘lûm-i zevi’l-elbâb 

ve mefhûm-ı tıbâ‘-ı hikmet-menâbdur ki «ابóùĤا ďĩĥاب כñّכĤم اŻכ» mazmû-

nına mâ-sadak olan…5” pasajındaki Arapça ifadeler hadîs-i şerîf ve kelam-ı 

kibar iktibasına örnek teşkil etmektedir. “Anun gibi şöhre-i diyâr kâfir-i 

mahzûl-i nâ-üstüvâr ve niçe küffâr-ı füccâr-ı nâ-sütûde-kâr ــאıَĬَĳْĥَāْĺَ ħََّــĭıَäَ﴿ 
اĝَĤْــóَارُ﴾  nass-ı şerîfine mâ-sadak oldılar. Ve zahm-ı süyûf-i guzâtla وÖَِئْــَ÷ 

derk-i nîrân-ı dûzaha togrı gitdiler.

Nazm

ïĭÝíŰآو óÖ اوانóĘ هõűĬ įÖ   6 «ïĭÝíűĨآ óÖ نĳì אÖ óİز ůĩİ

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 446a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 106a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 264a.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 120a.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 60-61.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 8b.
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paragrafı ise âyet-i kerîme ve Farsça manzume iktibasları misallerini ihtiva 

etmektedir. 

Aynı zamanda bir şair olan Gelibolulu Âlî Efendi metne dekoratif un-

sur olarak kendisine ait Türkçe ve Farsça şiirler de serpiştirmiştir. Bazen 

Osman Bey (ö. 724/1324) döneminin başında yer alan;

Ey vâkıf-ı rüsûm-ı selâtîn-i rûzgâr 

Ne zümre-i Keyânı  ne Eşkâniyânı  an

Cengiziyânı  bid‘at-ı Timuriyânı  ko 

Tedbîr-i bâ-sedâd ile Sâsâniyânı  an

‘Abbâsiyânı  ‘adl ile vasf eyle kim ne dir 

Kim dir sana ki ‘âdet-i Mervâniyânı  an

Şer‘-i şerîfe revnak-ı İslâma  ragbet it 

Pîrâye-i cihâd ile ‘Osmâniyânı  an

manzumesinde olduğu gibi konuya kendine ait bir şiirle girdiği gibi bazen 

de Sultan III. Mehmed’in Manisa’ya sancak beyliğine gidişi hadisesinin 

sonunda sarf ettiği;

Yine feryâda geldi serhengân 

Yine atlandı şehryâr-ı cihân

Cünbişe geldi leşker-i mansûr 

Kıldı kullar gurunbiş-i mevfûr

Çıkdı râyât-ı âsumân-gâyât 

Feleke irdi mehçe-i dârât

Oldı şeh-zâde nâgehân zâhir 

Kadr ü ikbâli gün gibi bâhir

Gören ol şâhı Kahramân  sandı 

Yâ Nerîmân -ı cân-sitân sandı

…
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Didiler ey emîr-i mülk-i vegâ 

Cânımuz başımuz yoluna fedâ

Biz ki her dem garîk-ı ihsânuz 

Hâk-i pâyunda bahr-ı cûşânuz

Hak  senün ‘ömrüni mezîd itsün 

Baht-ı fîrûzunı sa‘îd itsün 

Bize bin cân virürse günde Hudâ  

İdelüm cümlesin yoluna fedâ

Pâdişâha kemîne bendelerüz  

Hâk-i pâyunda ser-figendelerüz

dizeleriyle konuyu toparlamıştır. Âlî’ye ait şiirlere en çok rastlanan bölüm 

Sultan Süleyman devri şehzadeler savaşı hadisesidir.1 Âlî Efendi şairliğini öv-

düğü Şehzâde Bâyezîd’e (ö. 969/1562) nispet yaparcasına olağandan fazla 

sayıda Türkçe ve Farsça manzumesini bu kısma yerleştirmiştir. Bu noktada 

Âlî’nin Künhü’l-ahbâr’daki dekoratif maksatlı manzumelerinin bir divançe 

edecek kadar çok olduğunu söylemek iddialı bir söylem olmayacaktır.

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi metni süslemek maksadıyla başka sa-

natçılara ait şiir kitaplarından da faydalanmıştır. Âlî Efendi’nin en çok ya-

rarlandığı eser Nizâmî-i Gencevî’nin (ö. 611/1214 [?]) Hamse’sidir. Bunu 

Hâfız-ı Şirâzî’nin (ö. 792/1390 [?] ) Divan’ı, Firdevsî’nin (ö. 411/1020 [?]) 

Şehnâme’si, Sa‘dî-i Şirâzî ’nin (ö. 691/1292) Gülistân ve Bostan’ı , Selmân-ı 

Sâvecî ’nin (ö. 778/1376) Divan ’ı takip etmektedir. Nizâmî-i Arûzî ’nin (ö. 

552/1157 [?]) Tâcü’l-meâsir’i,  Sa‘dî-i Şirâzî ’nin Mevâiz’i,  Hüseyin Vâiz-i 

Kâşifî ’nin (ö. 910/1504-5) Ravzatü’ş-şühedâ’sı,  Şeyh Mahmûd-ı Şebüs-

terî ’nin (ö. 720/1320) Gülşen-i Râz’ı, Şeyh Bahâî ’nin (ö. 1031/1622) el-
Keşkûl’ü, Senâyî ’nin (ö. 525/1131 [?]) Hadîkatü’l-hakîka ve Şerîatü’t-tarî-
ka’sı ; Enverî (ö. 585/1189 [?]), Sa‘dî-i Şirâzî , Tuğrâyî (ö. 515/1121), İbn 

Hayyûs (ö. 473/1081) divanları Âlî’nin dekoratif manzume alıntıladığı 

diğer eserlerdir.  Ebü’l-Hasen et-Tihâmî (ö. 416/1025),  Zahîr-i Fâryâbî 

(ö. 598/1201),  Nizâmüddin el-Isfahânî (ö. 680/1281) , Kemâlüddîn 

1 bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 303b-311b.
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el-Isfahânî (ö. 638/1240 [?]),  Ebülfeth  el-Büstî (ö. 400/1010) , Ebû Saîd 

er-Rüstemî (ö. [?]) , Ebû Temmâm Habîb et-Tâî (ö. 231/846) ve Muizzî 

Ebû Abdillah Muhammed el-Nîşâbûrî’nin (ö. 518-521/1124-1127 arasın-

da) bazı kısa manzumeleri de Künhü’l-ahbâr metnini renklendirmek mak-

sadıyla kullanılmıştır.  

Künhü’l-ahbâr I. Rükün okurlar tarafından ilk olarak ele alınıp 

incelenecek cilt olması ve yazarın en mühim mesajlarını vereceği 

mukaddime bölümünü içermesi nedeniyle önem taşımaktadır. IV. Rükün 

ise bir Osmanlı devlet yöneticisi olan Gelibolulu Âlî’nin kendi ülkesinin 

tarihini ve yaşadığı çağı anlatması yönüyle diğer rükünlerden ayrılmaktadır. 

Muhtemelen bu nedenlerden dolayı ekstra emek, çaba ve mesai gerektiren 

münşiyane anlatım tarzı daha çok bu iki rükünde sergilenmiştir. Ağırlıklı 

olarak kitap derlemesine dayanan II. ve III. rükünlerde;

Ve bi’l-cümle Ebû Tâlib  bu tarîk ile hutbe-i nikâhı tamâm itdi. Ve Fahr-i 
‘Âlem , Hadîce  ile evlendi. Ki ol zamânda Hadîce kırk yaşında idi. Ve Server-i 
Enbiyâ  yigirmi beş yaşına varmış idi. Ve bir rivâyetde tamâm yigirmi altısında 
idi.1 

Medenî  ve Ensârî ’dür. Hazret-i Peygâmber  hayâtında togdı. Hattâ rü’yeti 
sa‘âdetiyle müşerref oldı. Ve babasından ve Hazret-i ‘Osmân  ve Zeyd bin Sâbit  
ve Mu‘âviye  ve İbn ‘Abbâs ’dan rivâyet eyledi. Kendüden dahı Zührî  ve Ebû 
Hâzim  ve niçeleri rivâyet itdiler. Ve Hazret-i ‘Osmân muhâsara olınup cum‘a 
namâzına çıkmaları müyesser olmadukda bunları nâ’ib-i menâb itmişler idi.2

Ve beş yüz seksen tokuz Safer’inde Melikü’n-Nâsır Salâhu’d-dîn   vefât 
eyledi. Fevt oldukda elli yedi yaşında bulındı. Ve müddet-i saltanatı yigirmi 
iki yıl ve on altı güne vardı. Dımaşk-ı Şâm  Külâse ’sinde defn olındı. Ardınca 
on yedi oglı ve bir kızı kaldı. Ve vefâtından evvel kızını karındaşı oglı Melik 
Kâmil ’e tezvîc itdi. Ve evlâdına ve vâcibü’r-ri‘âye olan akribâsına mülkini 
taksîm eyledi. Hattâ Dımaşk  ve sâhilini Melik Efdal ’e ta‘yîn idüp saltanatı 
ana mukarrer kıldı. Ve ‘Azîz ‘Osmân ’a mülk-i Mısr ’ı virdi. Ve karındaşı ‘Âdil  
Ebû Bekr ’e Harrân  ve Ruhâ  ve Ca‘ber  semtlerini virdi.3 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 2. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 66.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, II, s. 422.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 3. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
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Yezîd  bî-huzûr olup “Ben bunları sormazın, ol mührli olan iki hücreden 
su’âl iderin.” diyü cevâb gönderdi. Hem-şîresi olan hâtûn Yezîd’e iki dâne 
miftâh gönderdi. Ve “Ol hücrelere merhûmun hilâfetinden sonra bize girmek 
nasîb olmamışdur.” didi. Kendüler gelsünler, açsunlar. İçinde her ne bulurlarsa 
beytü’l-mâle zabt itsünler.” diyü cevâb irsâl itdi. Fe-lâ-cerem halîfe-i zamân ve 
‘Ömer bin Velîd  ittifâkla geldiler. Ol kilîdlenmiş iki hücrenün birin açdılar. 
İçinde sahtiyândan düzilmiş bir kürsî-i köhne ve dört âcerât-ı mebsût buldılar. 
Ol iskemlinün yanında döşenmiş idi. Ve bir kumkuma dahı gördiler.1

örneklerinde görüleceği üzere secinin; edebî sanatlar, Arapça-Farsça 

iktibaslar ile dekoratif manzumelerin olmadığı, ilmî metinlere özgü kısa, 

açık ve anlaşılır cümleler ağırlıktadır.

Künhü’l-ahbâr “Eşegine güci yitmez, semerin döger” gibi Türkçe 

atasözleri, “gözü öğren-, başına üş-, dünya gözüne dar gel-, can at-, 

oklanmış domuz gibi ol-, kuskuna kuvvet, kılıçtan geçir-, yerli yerine var-, 

dil getir-, diş bile-” vb. deyimler, “aznaşla-, bolay ki, çak, çırnık, doyumluk 

(ganimet), kakğan, karaçav, katı (çok), kiçi, kuskun, sanc-, uyan, yad 

yağı, yarağ (techizat, silah), yat (levazım)” gibi arkaik kelimeler, “şakalos, 

ıstabor, palanka, nöker, soltat, lağam” benzeri askeri terimler, “faydos, 

varoş, kukla, yalı, bân, kral, peskob, horyad” gibi Balkan dilleri kökenli 

sözcükler bakımından oldukça zengindir. 

Gerek olağanüstü genişlikteki kelime hazinesi gerekse de “aycağız, 

otcağız, sucağız”, “hˇâcetaş (hocadaş)”, “‘aybrek (daha ayıp)” örneklerinde 

görüleceği üzere bazı eklerin sıra dışı kullanılımı bakımından Künhü’l-
ahbâr Türk dil çalışmaları için son derece değerli bir kaynak durumundadır.  

9. Önemi

Bilindiği üzere İslam medeniyetinde tarihî hadiseleri insanlığın 

yaratılışından itibaren anlatan eserlere umumi tarih adı verilmektedir. 

Osmanlı döneminde yazılmış ilk umumi tarihler Şükrullâh-ı Şirvânî’nin 

(ö. 868/1464’ten sonra) Behcetü’t-tevârîh’i, Enverî’nin (ö. 869/1465’ten 

sonra) Düstûrnâme’si, Neşrî’nin Cihânnümâ’sı, Matrakçı Nasuh’un (ö. 

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2021, s. 71.

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, III, s. 293-294.
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971/1564) Mecma‘u’t-tevârîh’i, Muslihuddin el-Lârî’nin (ö. 979/1572) 

Mir’âtü’l-edvâr’ı ve Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi’nin Künhü’l-ahbâr’ı 
şeklinde sıralanmaktadır.1 Bu eserlerden Behcetü’t-tevârîh ile Mir’âtü’l-edvâr 
Farsça olarak yazılmıştır. Mecma‘u’t-tevârîh tercüme, Düstûrnâme manzum 

bir eserdir. Cihânnümâ’nın dünya tarihini meydana getiren ilk beş bölümü 

günümüze ulaşmamıştır.2 Dolayısıyla Künhü’l-ahbâr Türk edebiyatının 

bütün bölümleri mevcut en eski mensur umumi tarih kitabıdır. 

Tarihî olayları anlatan kitaplarda belki de ilk aranılan özellik güvenirliktir. 

Bir tarih kitabını güvenilir kılacak unsurlardan biri yazarın anlatılan hadiseye 

tanık olmasıdır. Şehzade ve vezir divan kâtiplikleri, mal, tımar, hazine 

defterdarlıkları, yeniçeri kâtipliği, defter eminliği ve sancak beyliği gibi devlet 

görevlerini yapan Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi3 Künhü’l-ahbâr’da anlattığı 

pek çok olaya tanıklık etmiştir. Divan katipliğini yaptığı Lala Mustafa Paşa 

ile isyan bastırmak için Yemen’e gitmiş;4 Şirvan, Revan, Tebriz ve Gürcistan 

seferlerine çıkmış,5 Erzurum muhafazasına katılmış,6 paşadan hükümdara 

gönderilen mektupları kaleme almıştır.7 Lala Paşa’nın vefatından sonra serdar 

olarak atanan Sinan Paşa zamanında da Kars, Erzurum ve Tiflis yöresinde 

devlet görevine devam etmiştir.8 Sadrazam Özdemiroğlu Osman Paşa’yla 

yakınlık kurmuş,9 onun tarafından kaimmakam olarak Erzurum’a kale imarı 

ve sefer hazırlığı için gönderilmiştir.10 Hatta İran şahına mektup yazarak 

Kars’a saldırmasından vazgeçirtmesi,11 Dağıstan hâkimi Emir Şemhâl’e gizli 

talimatlarla gitmesi12 örneklerinde görüleceği üzere Âlî Efendi, bazı önemli 

1  Rukiye Özdemir ve Ahmet Aydın, “Osmanlı Tarih Yazıcılığında Muhtasar Umumi Tarihler Üzerine”, 

ANASAY, 2019, Sayı 7, s. 113-114; Abdülkadir Özc an, Osmanlıda Tarih Yazımı ve Kaynak Türleri, 
Kronik Yayınları, İstanbul 2020, s. 19.

2  Abdülkadir Özcan, “Neşrî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.

tr/nesri (28.08.2023).

3  Bekir Kütükoğlu, “Mustafa Âlî Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansik-

lopedisi.org.tr/ali-mustafa-efendi#1 (29.08.2023).

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih Bölümü, No. 

4225, vr. 382a.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 434b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 444b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 383a.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 448b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 459b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 462a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 441b.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 435b.
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olayların baş kahramanı olmuştur. Dolayısıyla o, özellikle IV. Rükün’ün son 

konularından olan Osmanlı doğu sınırında yaşanan hadiseleri ya kahraman 

ya da tanık olarak anlatmıştır. 

Yukarıda “Muhtevası” başlığında açıklandığı üzere Gelibolulu Âlî 

ulaşabildiği bütün bilgileri verme gayretini taşımıştır. Bundan dolayı 

IV. Rükün’ün mukaddimesinde Künhü’l-ahbâr yazıldığı esnada İran, 

Özbekistan, Hindistan gibi etraf ülkelerde yönetimde bulunan iktidarlar 

hakkında bilgi vermiştir. Bölgemizde ve yakın coğrafyamızda kurulmuş 

Türk devletlerinin ele alındığı III. Rükün’de bu devletlerin eserin yazılış 

tarihindeki son durumlarına da değinildiği göz önüne alındığında Künhü’l-
ahbâr’ın Osmanlı İmparatorluğu dışında diğer devletler için de bir kaynak 

olduğu sonucu doğmaktadır.   

Gelibolulu Mustafa Âlî yukarıda belirtildiği üzere önemli devlet 

görevlerinde bulunmasının yanı sıra tasavvufa ilgi duyan, şairlik ve yazarlık 

yönü bulunan, zamanının entelektüel şahsiyetlerinden biridir. Bu vasıfları 

sayesinde Osmanlı İmparatorluğu devlet, sanat, edebiyat, bilim ve tasavvuf 

dünyasının önemli şahsiyetleriyle tanışıklığı olmuştur. Bu tanışıklıklar 

sayesinde elde ettiği bilgilere Künhü’l-ahbâr’da yer vermiştir. Künhü’l-ahbâr’ın 

sözlü kaynaklarını meydana getiren bu şahsiyetler çoğu zaman ele alınan 

hadisenin kahramanıdır. Örneğin Âlî Efendi, Kıbrıs fethinden sonra esirleri 

katletmesiyle eleştirilen Lala Mustafa Paşa’ya bu hadiseyi sormuş, aldığı cevabı 

Künhü’l-ahbâr’a yazmıştır.1 III. Murad’ı (ö. 1003/1595) rüşvet almaya teşvik 

ettiğini bildirdiği Şemsi Ahmed Paşa (ö. 988/1580) hükümdarla arasında 

geçen olayı bizzat kendisi Âlî Efendi’ye anlatmıştır.2 Ayrıca biyografisini 

yazdığı pek çok devlet adamı, âlim, şeyh ve şair kendisinin yakından tanıdığı 

kişilerdir. Muslihuddin Sürûrî3 (ö. 969/1562) ve Şemsüddin Ahmed b. 

Ebüssuud4 (ö. 970/1563) kendisinin medreseden hocalarıdır. Şuara tezkiresi 

kısmında yaşamlarını anlattığı şairlerin çoğuyla gerçek hayatta tanışmıştır. 

Bazılarıyla şiir meclislerinde veya başka bir vesileyle bir araya gelmiştir. 

Misalen o; Bâkî (ö. 1008/1600), Rûhî, Rumûzî (ö. 990/1582’den önce) ve 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 395b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 424a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 338b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 341b.
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Sırrî bir mecliste toplanarak birbirlerine şiirlerini okumuşlardır.1 Kınalızâde 

Ali Çelebi ile arkadaşlık etmiş, mektuplaşmış, birbirlerine telif edecekleri 

kitaplar hakkında danışmış, nazire yazmışlardır.2 Yahya Bey’e Şehzâde 

Mustafa Mersiyesi hakkında sorular sormuş, manzumenin Yahya Bey’in 

bilgisi dışında neşrinin hikayesini bizzat kendisinden dinlemiştir.3 Şemsi 

Ahmed Paşa meclisinde Kâmî (ö. 987/1579) ile edebî sohbetler etmiştir.4 

Emrî Çelebi (ö. 938/1575) ile bir ziyafette tanışmış, birbirlerine şiirlerini 

okumuşlardır.5 Belîğî (ö. 970/1562 [?]), Âlî Efendi’ye şiirlerini sunup ondan 

değerlendirmesini rica etmiştir.6 Üsküb’e uğradığında Âşık Çelebi’ye misafir 

olmuştur.7 Hâletî (ö. 1040/1631), Ârif (ö. [?]) ve Fikrî (ö. 982/1575) ile 

dostlukları vardır.8 Âlî’nin şiirlerini okuyan Bâkî ve Hayâlî Bey ona oldukça 

yetenekli bir şair olduğu övgüsünde bulunmuştur.9 Serhoş Bâlî Efendi’nin 

sık sık meclisine girmiş, manevi evladı gibi olmuştur.10 

Gelibolulu Âlî, Lala Mustafa Paşa’nın rakibi olan Koca Sinan Paşa (ö. 

1004/1596) hakkında liyakatsiz olduğu, yönetime fesat kattığı, rüşvet alıp 

verdiği, başarısızlıklarını başarı gibi pazarladığı eleştirilerinde bulunmuştur. 

Hatta bu tenkitlerini ona uğursuz, bunak ve dik kafalı diyecek kadar ileri 

götürmüştür.11 Ancak Âlî’nin, gerçekleri tarafsız biçimde yazan bir tarih 

yazarı kimliği sergileme gayreti taşıdığı da sezilmektedir. Bu bağlamda 

divan katipliğini yürüttüğü Lala Mustafa Paşa’nın sırf sadrazam olabilmek 

için Şehzâde Selim (ö. 982/1574) ile Şehzâde Bâyezîd’in arasını bozup 

Konya muharebesinin yaşanmasına sebep olduğunu, bundan dolayı 

veziriazam olduğu halde mührünü alamadığını, hor ve hakir olarak 

öldüğünü bildirmiştir.12

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 414b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 364a, 407a, 391a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 364a, 407a.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 391a.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 350b.

6 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 351b.

7 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 415b.

8 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 353b, 362b, 367b.

9 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 351b.

10 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 410a.

11 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 490a-b, 494a.

12 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 445a.
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Âlî Efendi tarafsız tarihçi kimliği sergileme işini bir adım öteye götürüp 

ciddi eleştiriler de yapmıştır. Bu tenkitlerden biri Alaiyye’nin Fatih Sultan 

Mehmed devrinde Gedik Ahmed Paşa (ö. 887/1482) eliyle Selçuklu Beyi 

Kılıçarslan’dan (ö. 1260’tan sonra) alınmasıdır. Âlî burada “Bu vech ile ki 

Sultân Mehemmed Hân-ı nâmdâr pâdişâh-ı memâlik-sitân-ı kerem-kirdâr 

ve şehryâr-ı felek-bârgâh-ı sevâbit-medâr olup her cihetle memleketde vüs‘at, 

berren ve bahren saltanatda füshat mukarrer iken ol makûle hâkim-i nesîbün 

ol kâr-ı muhakkarına tama‘ kılmak şân-ı şerîf-i bülend-iştihârına düşmezdi. 

Ve cedd-i a‘lâları Sultân ‘Osmân Hân’a tabl u tuğ u ‘alem gönderüp zuhûrına 

ruhsat viren veliyy-i ni‘metleri ve pây-best-i bünyân-ı devletleri Sultân ‘Alâ’ü’d-

dîn neslinden ancak bu merd-i dîndâr kalup ol havâlîde kanâ‘atle rûzgârın 

geçürürken ‘Elbette bu vilâyet bana lâzımdur.’ diyü tav‘an ve kerhen taleb 

kılınması da‘vâ-yı ‘âlem-gîrî birle ser-firâzân-ı şâhân anılmasına yitişmezdi.1” 

cümleleriyle Selçuklu bakiyesi küçük bir toprağa tamah etmenin Fatih Sultan 

Mehmed Han gibi azametli bir hükümdarın şânına uymadığı eleştirisinde 

bulunmuştur. Âlî Efendi’nin “Tezyîl-i garîb der-televvün-i şehryâr-ı mehîb2” 

başlığıyla Fatih Sultan Mehmed’in sık sık karar değiştirmesini tenkit etmesinin 

de cesaret gerektiren bir yaklaşım olduğunu eklemekte yarar vardır. 

Malumun ilamı olacağı üzere Osmanlı Devleti Sultan II. Selim 

döneminden itibaren siyasî, idarî ve askerî sorunlar yaşamaya başlamıştır. 

Sultan II. Selim ile akabinde gelen Sultan III. Murad ve Sultan III. Mehmed 

dönemleri Künhü’l-ahbâr’ın son konularını oluşturmaktadır. Bu bağlamda 

devlette baş göstermeye başlayan sorunlara şahit olan Gelibolulu Mustafa 

Âlî Efendi bunları eserine konu etmiştir. Henüz I. Rükün’de Eflak, Erdel 

ve Boğdan halkını açıklarken sözü bölgenin Osmanlı Devleti zamanındaki 

idarî yapısına getirmiştir. Buradaki açıklamaya göre göreve başlayan bir 

voyvoda, Osmanlı devlet adamlarına bahşiş vermektedir. Son dönemlerde 

devlet adamları bunu suistimal ederek sık sık voyvoda değiştirmeye, ayrıca 

görev değişiminde aldıkları ücreti beğenmemeye başlamıştır. Voyvodalar da 

bu meblağı halktan tahsile çalışınca bölgenin dirliği bozulmuş, isyanlar baş 

göstermiştir.3 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 119b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 136a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 1. Rükün, (haz.) Suat Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
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Gelibolulu Âlî’ye göre liyakatsiz kişilerin önemli mevkilere gelmesi ve 

rüşvetin yaygınlık kazanması devlet işlerinde aksaklıkların temel nedenleri 

arasındadır. Bu iki hususa tepki olarak Sultan III. Murad dönemi beşinci 

hadisesine “Hâdise-i hâmise Şemsî Paşa’nın musâhib olması ve irtişâ sevkı 

ile zât-ı pâdişâhîye İblisvâr hulûl itmesidür.” başlığını açmış, Osmanlı’nın 

saltanatına son verdiği Kızıl Ahmedli soyundan gelen paşanın intikam 

maksadıyla devlet yönetimine nasıl fesat kattığını, hükümdarı validesi 

eliyle rüşvet almaya nasıl sevkettiğini etraflıca anlatmıştır.1

Gelibolulu Âlî idarede ortaya çıkan problemleri tahlil etmeye de 

çabalamıştır. Sultan III. Mehmed’in Bostanzâde Efendi (ö. 1006/1598) 

ile Hoca Sâdeddin Efendi’nin kendisine yanlış atamalar yaptırtmasından 

şikayet etmesi hikayesinin sonunda önceki hükümdarlar zamanında hoca 

ve müftülerin yüksek rütbedeki atamalara karışmadığını, kasaba kadılarının 

kazasker arzları ile, diğer üst atamaların ise veziriazam tarafından atandığını 

bildirip şimdiki zamanda bu usulün bozulduğu için sorunlarla karşılaşıldığı 

değerlendirmesini yapmıştır.2 “Mev‘ize-i hikmet-mebânî der-mezemmet-i 

rif‘at-ı ba‘zı edânî ve mîr-i mîrân şüden-i müteseyyid-i ‘Acemî  be-Mısr-ı 

Kâhire -i sânî ve sû’-i tedbîr-i vezîr-i dîvânî3”, “Der-ma‘siyet-i sipâh-ı güm-

râh4” ve “Der-zabt-ı ‘asker5” başlıkları altında ise sorunların nedenleri 

arasında gördüğü liyakatsiz kişilerin yüksek mertebelere getirilmesi, 

askerlerden bazılarının suça karışması ve ordunun kontrolden çıkması 

hakkında tahliller yapmıştır.

Ülkemizde Batılılışma adlı bir olgunun var olduğu, bunun siyasî, 

askerî, idarî, sosyal, kültürel ve bilimsel alanlarda Batı dünyasını örnek 

almak gerektiği kabulüne dayandığı bilinmektedir. Bu olgunun Osmanlı 

Devleti’nin son dönemlerinde, özellikle II. Meşrutiyet döneminde 

yoğunlaştığı ifade edilmektedir.6 Künhü’l-ahbâr’da “Dergâh-ı ‘Âlî  

Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2020, s. 405-406.

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 423b-424a.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 490a-b.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 490b.

4 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 493b.

5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 498a-b.

6  M. Şükrü Hanioğlu, “Batılılaşma”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedi-

si.org.tr/batililasma#1-giris (29.08.2023).
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çâvûşlarından Mustafâ Çâvûş ’un giriftâr iken kurtılması ve Sultân Murâd 

Hân ’un halvet-hânesine risâlet tarîkıyla yol bulması ve ser-haddeki leşker-i 

İslâm ’un hâli ve küffârun intizâm-ı ahvâlini bildürmesidür1” başlığı 

altında anlatıldığına göre Muğân Kalesi’nde düşmana esir düşen Mustafa 

Çavuş kurtulduktan sonra Sultan III. Murad’ın huzuruna varır. Düşman 

elindeyken elde ettiği izlenimleri hükümdarla paylaşır. İslam ordusu ile 

düşman ordusunu mukayese eder. Gelinen noktada düşman ordusunun 

Osmanlı ordusundan üstün özellikler gösterdiğini vurgular. Künhü’l-
ahbâr’daki bu anlatımlar sayesinde Batılılaşma hareketi işaret fişeklerinin 

16. yüzyıl sonlarında yakıldığı anlaşılmaktadır.     

Gelibolulu Mustafa Âlî, Sultan III. Mehmed’in tahta geçişinde 

yeniçerilere ve devlet adamlarına dağıttığı cülusiyeyi en ince ayrıntısına 

kadar sıralamıştır.2 Revan fethedildikten sonra Revan’a ve etrafındaki kalelere 

yerleştirilen devlet görevlilerinin sayısını ve ödeneklerini ayrıntılı bir biçimde 

aktarmıştır.3 Halep tımar defterdarlığı, Erzurum hazine defterdarlığı, Bağdat 

mal defterdarlığı, Sivas defterdarlığı, yeniçeri kâtipliği, defter eminliği 

gibi görevler ifa ettiği bilinen4 Âlî Efendi muhtemelen bu tafsilatlı verileri 

kendisinin erişiminde olan resmi defterlerden almıştır. Bu listeler ve Sultan 

III. Murad devrinde yer alan akçe değerinin düşmesi5 gibi iktisat konulu 

başkaca anlatımlar nedeniyle Künhü’l-ahbâr’ın Osmanlı maliyesi hakkında 

araştırma yapan araştırmacılara önemli veriler sunduğu söylenebilir.

Yukarıda “Kaynakları” başlığında ele alındığı üzere Künhü’l-ahbâr’ın 

oldukça geniş bir kaynak havuzu vardır. Bu kaynakların çoğunluğunu 

İslam medeniyetine mensup yazarların kitapları oluşturmakla beraber Batı 

dünyasından bilginlerin eserleri de bu havuzda yer almaktadır. Bunlar 

arasında çok eski dönemlere ait kaynaklar olduğu gibi şu an mevcut olmayan 

veya hakkında bilgi bulunmayan kitaplar da bulunmaktadır. Müstakil bir 

araştırmayı gerektiren Künhü’l-ahbâr’ın kaynakları üzerine yapılacak bir 

çalışma muhtemelen önemli başka sonuçlar ortaya çıkaracaktır. 

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 483b.

2 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 492b-493a.

3 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 460b.

4 Kütükoğlu, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi.
5 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 424a.
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“Ve bu senâkâr ki [Cenâb-ı saltanatın] vâlid-i büzürgvârları birkaç 

hazîneye defterdâr itmiş idi, ba‘dehu imtisâlen li’l-emr iki kerre yeniçeri 

kitâbetini ve bir def‘a defter emânetini kabûl idüp târîh-i cülûsda yine kayd-ı 

kitâbetde bulınmış idüm. ‘İsterse bi-tarîki’t-te’bîd ol kitâbetle mütekâ‘id ve 

iki yüz bin akçe hâslar ta‘yîni ile kadri mütesâ‘id olsun.’ diyü buyurdılar. 

Fe-ammâ kitâb-ı Künhü’l-ahbâr  te’lîfine mâni‘ ve iştigâl-i kesîresi vefretle 

vâki‘ olmagla bi’z-zarûre ferâgat eyledüm. Ve Mısr  defterdârlıgına rağbet 

gösterdüm.1” cümlelerinden Gelibolulu Âlî’nin Sultan III. Mehmed’in 

1003 Cemaziyelevvel’inde (Ocak 1595) gerçekleşen cülusunda kendisine 

teklif ettiği hazine defterdarlığı görevini Künhü’l-ahbâr’ın telifine mani 

olacağından dolayı kabul etmediği anlaşılmaktadır. Bu durum Âlî 

Efendi’nin Künhü’l-ahbâr telifine meslekî yaşantısından daha çok önem 

verdiğini göstermesi bakımından dikkate değerdir.

1 Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr, vr. 496a.
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SONUÇ

Gelibolulu Mustafa Âlî Efendi tarafından 1592-1599 yılları arasında 

yazılan Künhü’l-ahbâr Türk tarih ve edebiyatının bütün bölümleri mevcut 

en eski mensur umumi tarih kitabıdır. Dört rüknden meydana gelen Kün-
hü’l-ahbâr’ın I. Rükün’ü coğrafik bilgiler ve peygamberler tarihini, II. Rü-

kün’ü Hz. Muhammed’in yaşantısı ve İslam tarihini, III. Rükün’ü Müslü-

man Türk devletlerini, IV. Rükün’ü Osmanlı tarihini kapsamaktadır. Türk 

dil çalışmaları için çok değerli bir kaynak olan Künhü’l-ahbâr’da tarihî ha-

diselerin yanı sıra coğrafik malumat ile devlet adamı, ulema, meşayih ve 

şuara hâl tercümeleri bulunmaktadır. Türk edebiyatının en hacimli tarih 

kitaplarından biri olan Künhü’l-ahbâr’ın yazma eser kütüphanelerinde çok 

sayıda nüshası vardır. Müellif hattı nüshası elde bulunmayan eserin Fatih 

nüshası emsal-nüsha (archetype) özellikleri taşımaktadır. Bazı bölümleri 

münşiyane nesirle yazılan Künhü’l-ahbâr’a kimisi günümüze ulaşmamış 

yüzlerce kitap kaynaklık etmektedir. Eserin sözlü kaynakları ise Osmanlı 

siyasî, idarî, askerî, dinî, ilmî ve edebî dünyasına mensup çok sayıda say-

gın şahsiyettir. Önemli devlet görevlerinde bulunan Gelibolulu Âlî Efendi 

çoğu hadiseyi ya kahramanlardan ya da tanıklardan biri olarak anlatmış-

tır. Özellikle Lala Mustafa Paşa’nın etrafında gelişen hadiseler ve Osmanlı 

şark cephesindeki gelişmeler hakkındaki bilgileri paşanın kâtibi olması ve 

onun ölümünden sonra Erzurum yöresinde göreve devam etmesi nedenle-

riyle oldukça değerlidir. Âlî Efendi’nin defterdarlık görevi sayesinde resmî 

belgelerden yararlanarak verdiği devlet harcama kalemleri Osmanlı mali-

yesi ile ilgili önemli veriler sunmaktadır. Künhü’l-ahbâr Şerif İdrîsî’ye ait 

kitabın Hz. İdris’e atfedilmesi, Koca Sinan Paşa ile bazı devlet ricalinin 

eleştirisinde mübalağaya kaçılması, birkaç yerde yanlış bilgi verilmesi gibi 

kusurlar da barındırmaktadır. Künhü’l-ahbâr’ın inceleme verileri ve bütün 

rükünlerinin tenkitli metni bu yayın ile ilim dünyasıyla paylaşılmıştır.   



II. BÖLÜM

TENKİTLİ METİN

METİN TESİSİ İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR

Tenkitli metin tesisinde mukayeseye esas alınan nüshaların seçiminde 

Çift Tetkik Yöntemi uygulandı.1 Asıl nüsha kadrosu F, R4 ve EH; yedek 

nüsha kadrosu HE-HE1, R3-A, HL, N4 yazmalarından oluşturuldu. Eğri 

Kalesi’nin fethi hâdisesini içeren son on bir varaklık kısım sadece R4, A, HL 

ve N4 nüshalarında bulunduğu için bu kısmın metin tenkidi bu yazmalara 

göre yapıldı. Nüshaların kütüphane katalog bilgileri şu şekildedir:

Asıl nüsha kadrosu:

- F: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Fatih, No. 4225.

- R4: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No. R. 1118.

- EH: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No. E.H. 1392.

Yedek nüsha kadrosu:

- HE-HE1: Hekimoğlu Ali Paşa (Millet Ktp.), No. 795, 796.

- R3-A: Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, No. R. 1122, A. 3083.

- HL: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Halet Efendi, No. 598.

- N4: Nuruosmaniye Kütüphanesi, No. 3409.

Tenkitli metnin kurulması ve nüsha farklarının gösterilmesinde 

Ahmed Ateş’in Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârîh-i Mülûk-i Âl-i 
Osman Münâsebeti ile) ve Paul Maas’ın Textual Criticism adlı yayınlarında 

belirtilen usul ve esaslara uyuldu.2

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin imlasında Mehmet Kanar’ın 

Osmanlı Türkçesi Sözlüğü esas alındı.3 Bu kelimeler çāder (çadır), ḫancer 

1 Bu yöntemin usul ve esasları için bk. Suat Donuk, “Fazla Sayıda Yazma Nüshası Bulunan Hacimli Bir 

Eserin Nüsha Ailesinin ve Tenkitli Metninin Kurulması Hakkında Değerlendirmeler: Künhü’l-ahbâr 
Örneği”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, S. 21, İstanbul 2018, s. 115-146.

2 Türkiyat Mecmuası, C. VII-VIII, 1942, s. 253-267; Clarendon Pres, Oxford 1958.

3 Say Yayınları, Ankara 2009.
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(hançer), hefte (hafta), tedārük (tedārik), terceme (tercüme), cünbiş 

(cünbüş), aḳribā (aḳrabā) örneklerinde olduğu gibi asıllarına uygun 

biçimde okundu. Kanar Sözlüğü’nde bulunmayan yer ve şahıs isimlerinde 

Mütercim Âsım Efendi’nin Kâmûsu’l-muhît Tercümesi1 ve Şihabüddin Ebî 
Abdillâh Yâkût el-Hamevî’nin Mu‘cemü’l-büldân’ına2 müracaat edildi.

Türkçe arkaik kelimelerin yazımında Cem Dilçin’in Yeni Tarama 
Sözlüğü esas alındı.3

Arapça ve Farsça ön ek, son ek, terkip ve birleşik kelimelerin imlasında 

İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli 

makalesinde belirtilen ilkelere uyuldu.4

Mukayeseye esas alınan yazmalar arasında nüsha farkı söz konusu 

olduğunda anlam, bağlam, söz dizimi ve ses ahengi ölçütlerine göre en 

uygun tercihin seçildiği eklektik (derlemeci) yöntem kullanıldı. Müellif 

nüshasını yansıttığı düşünülen varyant metne, farklar ise aparata (dipnot) 

alındı. Harfin noktasının konmaması gibi müstensih kaynaklı bariz 

hatalarda nüsha farkı bildirilmedi. 

Şahıs isimlerinin yanına yazılan raḍiya’llāhu ‘anh, ‘aleyhi’s-selām gibi 

dua cümleleri transkribe edilip italik hale getirildi. Aparatı şişirmelerinin 

önüne geçmek için bu ifadeler ve Türkçe tercümelerinden oluşan “Dualar 

ve Kalıplaşmış İbareler Cetveli” oluşturulup “Metin Tesisi ile İlgili 

Açıklamalar”ın sonuna konuldu. 

Metinde yer alan âyet-i kerîmeler harekeli Arap alfabesi ile yazıldı. 

Sûrelerin adları, sıraları, âyet numaraları ve mealleri dipnot ile bildirildi. 

Meallerde Türkiye Diyanet İşleri Başkanlığının Kur’ân Yolu Meâli esas 

alındı.5 

Hadîs-i şerîfler Arap alfabesi ile yazıldı. Anlamları dipnotlarda verildi. 

Bulundukları kaynak belirtildi. Müellifin kaynağını verdiği hadislerde 

kaynak bildirilmedi.

1 Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul 2014.

2 Dâru Sâdır, Beyrut 1977.

3 Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 1983.

4 Turkish Studies, Volume 3/6, Fall 2008, s. 1-46.

5 Ankara 2018.
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Metinde geçen Arapça ve Farsça manzume, kelâm-ı kibâr ve diğer 

ibareler Arap alfabesiyle yazıldı. Türkçe tercümeleri dipnotlarda verildi. 

Manzumelerin tespit edilebilen kaynakları dipnotta bildirildi.

Mensur kısımlarda cümleleri belirgin kılmak ve metnin anlaşılmasını 

sağlamak için noktalama işaretleri kullanıldı. Manzumelerde ise manaya 

müdahil olmamak için kullanılmadı. 

Nüshaların varak numaraları metin içerisinde köşeli parantez ([ ]) ile 

gösterildi.  

Okunuşundan emin olunamayan sözcüklerin yanına soru işareti (?) 

konuldu.

Yazarın boş bıraktığı yerler üç nokta (…) ile gösterilip dipnotta 

açıklama yapıldı.

İkiz konsonantla biten Arapça kelimeler tek konsonant ile yazıldı. Ẓan 

(ẓann), mücid (mücidd), mużmaḥil (mużmaḥill) gibi. Vokal ile başlayan 

bir yardımcı fiille birlikte kullanıldıklarında ise aslî imlaları tercih 

edildi: ẓann itdiler, mücidd oldı, mużmaḥill eyledi vb. Bu tür kelimelere 

konsonantla başlayan bir ek geldiğinde ikiz seslerden biri düşürüldü: 

mühimdür (mühimmdür), meşāmda (meşāmmda) vs. 

Müstensih dahliyle aslî imlasından farklı bir şekilde yazılan Arapça ve 

Farsça kelimeler düzeltilerek metne alındı, dipnotta açıklaması yapıldı. 

izdiḥām (izdihām), nuḥūset (nuḫūset), ḥayrān (ḫayrān) vb. 

Ve bağlacı (و) sadece Farsça terkiplerde “vu, vü” şeklinde okundu. 

Diğer yerlerde “ve” biçimi tercih edildi. Seci bulunan yerlerde ahenge 

göre hareket edildi.

Esasında orta hecelerinde hemze (ء) bulunan ama nüshalarda 

hemzeleri ye (ي) olarak yazılıp Türkçe söyleyişe yaklaştırılan kelimeler 

aslî imlaları ile metne alındı: şemā’il (şemāyil), ferā’iż (ferāyiż), kebā’ir 

(kebāyir), daḳā’iḳ (daḳāyıḳ), ṭavā’if (ṭavāyif ) gibi.

İl, ilçe ve diğer yer isimleri eserin kaleme alındığı çağın söyleyişine 

uygun olarak yazıldı: Maġnisa (Manisa), Edrine (Edirne), Kütāhiyye 
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(Kütahya), Arż-ı Rūm (Erzurum), Diyār-ı Bekr (Diyarbakır) gibi.1

Metinde sulṭān = sultān, büt = put, adana = atana, kendü = kendi 

örneklerinde olduğu gibi farklı harflerle yazılan aynı kelimeler yazım 

birliği gözetilerek tek biçimde metne alındı. 

Anlamı ya da metnin tesisini herhangi bir şekilde etkilemeyen 

müstensih kaynaklı kelime farklılıkları aparatta gösterilmedi: olduġını / 

olduġın; itdi / eyledi; olındı / ḳılındı; oldı / olındı; itmegin / itdükde; 

ilāhiyye / ilāhī vb.

Müstensihler kendi dönemlerinin dil hususiyetlerini metne 

yansıtmıştır. Örneğin eski tarihli nüshalarda “gelemezüz, göreyin, kiçi, 

kimesne, uşda, gönlek, şol” şeklindeki ibareler yakın tarihli nüshalarda 

“gelemeyüz, göreyüm, küçük, kimse, işte, gömlek, o” olarak yazılmıştır. 

Bu tür durumlarda müellifin yaşadığı dönemi yansıtan varyant metne 

alındı, nüsha farkı gösterilmedi.

DUALAR VE KALIPLAŞMIŞ İBARELER CETVELİ

Arapça Türkçe
 ‘afā anhuma’s-Settār Settâr olan [Allah] o ikisini affetsin.

‘aleyhi raḥmetü’l-Bārī Yaratıcı olan [Allah’ın] rahmeti onun üzerine 
olsun.

‘aleyhi’l-maġfiretü ve’r-rıḍvān [Allah’ın]  mağfireti ve rızası onun üzerine 
olsun.

‘aleyhi’r-raḥme [Allah’ın] rahmeti onun üzerine olsun.

‘aleyhi’r-raḥmetü’l-meliki’l-mennān Melik ve Mennân [olan Allah’ın] rahmeti 
onun üzerine olsun.

‘aleyhi’r-raḥmetü’l-mennān Mennân [olan Allah’ın] rahmeti onun 
üzerine olsun.

‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān [Allah’ın] rahmet ve bağışlaması onun 
üzerine olsun.

‘aleyhi’ṣ-ṣalātü’l-mennān Mennân [olan Allah’ın] salâtı onun üzerine 
olsun.

‘aleyhi’s-selām [Allah’ın] selâmı onun üzerine olsun.

‘aleyhi’s-selāmü’l-vedûd Vedûd [olan Allah’ın] selâmı onun üzerine 
olsun.

‘aleyhimā er-raḥme [Allah’ın] rahmeti o ikisinin üzerine olsun.

1 Metin sonundaki Dizin’e kolaylık sağlamak maksadıyla bu kelimelerin günümüz Türkçesinde geçen 

şekli de alınıp eski imlalarına gönderme yapıldı. 
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‘aleyhimā es-selām [Allah’ın] selâmı o ikisinin üzerine olsun.

‘amera’llāhu beyte bānīhā Allah onu inşa edenin evini ma‘mûr kılsın.

‘ammerehu’llāhu ve irḍāhu Allah ona [uzun] ömür versin ve ondan râzı 
olsun.

celle şānuhu ve ‘alā Onun şânı pek yücedir.

celle ve ‘alā Onun [şânı] pek yücedir

dāme iḳbāluhu bi-ḳadri’l-celiyy bi’ẕ-ẕāt Zâtının âşikâr olan kıymetiyle ikbali dâim 
olsun.

dāme iḳbāluhu bi-şerefi’l-īmān İkbâli iman şerefiyle devam etsin.

dāme mu‘anvenen bi-‘avni’r-Rabbānī ve m ü-
berhenen bi-te’yīdāti’s-sübḥānī

İlâhî yardım ile debdebeli bir şekilde ve 
sübhânî destek ile aşikar bir biçimde devam 
etsin.

dāme mü’eyyeden bi-te’yīdati’llāhi te‘alā Yüce Allah’ın desteğiyle güçlü olarak devam 
etsin.

dāme nāfiẕen bi-te’yīdāti’ l-‘avāṭıfi’r-Rabbānī İlâhî bağışların desteğiyle etkinliği dâim 
olsun.

dāme ‘ulüvvuhu Yüceliği dâim olsun.

dāmet eyāletuhu kemā ṭābet diyānetuhu Dindarlığının iyi oluşu gibi hükümdarlığı da 
dâim olsun.

dāmet feżā’ilehümā İkisinin erdemleri dâim olsun.

dāmet iṭā‘atuhu İtâati dâim olsun.

e‘azza’llāhu enṣārehüm ilā yevmi’l-ḳıyām Allah onların yardımcılarını kıyamet gününe 
kadar şerefli kılsın.

ebbeda’llāhu ve ḳavvāhu Allah onu ebedî kılsın ve kuvvetlendirsin.

ebḳāhu’llāhu te‘ālā bi-kemāli’r-rif‘ati ve’l-irtiḳā Yüce Allah onu yücelme ve üstün olma 
olgunluğuyla bâkî kılsın.

edāma’llāhu iclālehu ve eḳāme bi’ş-şecā‘ati 
ḫiṣālehu

Allah onun azametini dâim kılsın ve fıtratını 
yiğitlikle doldursun.

edāma’llāhu te‘ālā iclālehu ve ḍā‘afe bi’n-nuṣ-
reti nevālehu

Yüce Allah onun iclâlini dâim kılsın. Ve 
kısmetini yardım ile iki katına çıkartsın.

enāra’llāhu berāhīnehüm Allah onların delillerini nurlu kılsın.

enāra’llāhu berāhīnehüm ve edāre fi’l-ferādīsi 
meyādīnehüm

Allah onların delil lerini nurlu kılsın ve 
cennette meydanlarını çevirsin.

enāra’llāhu burhānehu Allah onun delilini nurlu kılsın.

enāra’llāhu ḳubūrahum ve zāde bi-hāẕa’s-surū-
ri ḥużūrahum

Allah onların kabirlerini nurlandırsın ve bu 
mutluluk ile huzurlarını arttırsın.

enāra’llāhu merḳadehüm mā dāme fi’l-ferādīsi 
erḳadehüm

Cennette oldukları müddetçe Allah onların 
mezarını nurlu kılsın.

enbetehu’llāhu nebāten ḥasenen ve erşedehu 
li-verāẟeti’l-mülki müstaḥsenen

Allah onun güzellik bitkilerini yeşertsin 
ve onu hükümdarlığın mirası için iyiliğe 
yöneltsin.

erşedeha’llāhu’l-melikü’s-ṣamed Melik ve Samed olan Allah onu doğru yola 
iletsin.

erşedehu’llāhu’l-melikü’l-ḳādir Kâdir ve Melik olan Allah onu doğru yola 
iletsin.
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eskenehu’llāhu te‘ālā ve ḫalledehu ‘alā ḳuṣū-
ri’l-cinān

Yüce Allah onun mekânını sonsuza kadar 
cennet sarayları kılsın.

ḥamāha’llāhu ‘an külli’l-beliyye Allah onu bütün belalardan korusun.

ḥarreseha’llāhu ‘an feterāti’l-evān Allah onu çağların felaketlerinden muhafaza 
eylesin.

ḥumiyet ‘āni’l-beliyye Belalardan muhafaza edilsin.

ḥusinet ḫiṣāluhu kemā ṭābet fi‘āluhu Davranışları güzelleştirildiği gibi fıtratı da 
iyileştirilsin.

ḳaddesa’llāhu ervāhehümü’l-muḳaddeseti bi’l-
ġufrāni’t-tām ‘alā ṭarīḳi’l-i‘zāz ve’l-i‘ẓām

Allah onların mukaddes ruhlarını tam bir 
bağışlama ile şereflendirme ve yüceltme 
yoluyla kutlu kılsın. 

ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-aẓher Allah onun apaçık sırrını kutlu kılsın.

ḳavvāhumu’llāhu ilā sā‘ati’l-ḳıyām Allah onları kıyamet saatine kadar güçlü 
kılsın.

kerrema’llāhu vecheh Allah onun vechini mükerrem kılsın.

keẟẟera’llāhu zāde fütūḥi rūḥihi ve zādehu Allah onun ruhunun sadaka rızkını arttırsın 
ve onu çoğaltsın.

keẟẟerehumu’llāhu bi’l-feżā’ili’l-cemme Allah onları bol bol fazilet ile arttırsın.

ḳuddise sırruh [Allah] onun sırrını kutlu kılsın.

la‘anehumu’llāhu ve demmerehum Allah onlara lânet etsin. Onları yerle bir 
etsin.

la‘netu’llāhi ‘aleyhim Allah’ın lâneti onların üzerine olsun.

nevvera’llāhu merḳadehu Allah onun mezarını nurlandırsın.

nevvera’llāhu merḳadehu bi-envāri’l-ġufrān Allah onun mezarını merhamet nuruyla 
nurlandırsın.

nevvera’llāhu merḳadehumā Allah o ikisinin mezarını nurlandırsın.

nevvera’llāhu meżca‘ahu Allah onun kabrini nurlandırsın.

raḍiya’llāhu ‘anh Allah ondan râzı olsun.

raḍiya’llāhu te‘ālā ‘anhumā Yüce Allah o ikisinden râzı olsun.

raḥimehu’llāh Allah ona merhamet etsin.

raḥimehu’llāhu’l-melikü’l-müte‘āl Melik ve Müteâl olan Allah ona merhamet 
etsin.

raḥimehu’llāhu’l-vedūd ve ḥaşerehu ma‘a’d-
Dāvūd

Vedûd olan Allah ona merhamet etsin ve onu 
[Hz.] Dâvûd ile birlikte haşretsin.

raḥimehu’llāhu te‘ālā Yüce Allah ona merhamet etsin.

raḥimehu’llāhu te‘ālā ve eskenehu fī ġure-
fi’l-a‘lā

Yüce Allah ona merhamet etsin ve onun 
yerini [cennetteki] yüce mekânlar kılsın.

raḥimehu’llāhu te‘ālā ve eskenehu fi’l-cenne-
ti’l-a‘lā

Yüce Allah ona merhamet etsin ve yüce 
cennetini ona mesken kılsın. 

raḥmetu’llāhi ‘aleyh Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun.

raḥmetu’llāhi ‘aleyhi raḥmeten vāsi‘aten Allah’ın rahmeti geniş bir merhametle onun 
üzerine olsun

raḥmetu’llāhi ‘aleyhim ve eskenehüm fi’l-ġurā-
fi’l-a‘lā

Allah’ın rahmeti onların üzerine olsun. 
[Allah] onların yerini [cennetteki] yüce 
mekânlar kılsın.
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raḥmetu’llāhi ‘aleyhimā Allah’ın rahmeti o ikisinin üzerine olsun.

raḥmetu’llāhi ‘aleyh ve eskenehu fī mecālisi 
ferādīsi’l-‘ulyā

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun. [Allah] 
onun yerini yüce cennetlerin meclisleri 
kılsın.

ravveḥa’llāhu rūḥahu [Allah] onun ruhuna can katsın.

ravveḥa’llāhu rūḥahumā ve ekẟere fütūḥahumā [Allah] o ikisinin ruhuna can katsın ve 
fetihlerini arttırsın.

refe‘a’llāhu ḳadrehu bi-ḫayẟu mā yeşā Allah onun değerini dilediği kadar yüceltsin.

rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn Yüce Allah’ın rızâsı hepsinin üzerine olsun.

ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Allah ona salât ve selâm etsin.

ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve ‘alā ālihi’n-nücebā mā 
dāmeti’l-arḍu ve dāreti’s-semā

Yeryüzü durdukça, gökyüzü döndükçe 
Allah’ın salâtı onun ve seçkin âlinin üzerine 
olsun.

ṣalla’llāhu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ve ‘alā muṣal-
liyehu ‘aşrā

Yüce Allah ona salât ve selâm etsin. Ona salât 
edenlerin üzerine on defa selâm etsin.

subḥānehu ve te‘ālā Yüce Allah her türlü eksiklikten münezzehtir.

tābe ẟerāhu Toprağı bol olsun.

ṭāle beḳāhu Bekâsı dâim olsun.

ṭāle beḳāhu bi’l-‘ömri’l-mezīd Bekâsı uzun ömürle dâim olsun.

tecāveza’llāhu ‘an seyyi’ātihimā Allah o ikisinin günahlarını affetsin.

tevekkelnā ‘ala’llāh Allah’a tevekkül ettik.

veffeḳahumu’llāhu bi’l-luṭfi’r-Rabbānī Allah onları ilâhî lütuf ile başarılı kılsın.

yessera’llāhu rüşdehu bi-ḫayri’l-edyān Allah onun firasetini dinlerin hayrı için kolay 
kılsın.

zāde tevfīḳuhu ve nāle ile’l-‘āfiyeti ṭarīḳuhu Başarısı artsın. Onun yolu onu afiyete 
ulaştırsın.

zāde’llāhu te‘ālā iḳbālehüm ve yessere bi’l-yüs-
ri’l-aḥvāli āmālihim

Yüce Allah onun ikbâlini arttırsın. Ahvâlinin 
rahatlığıyla emellerine [ulaşmasını] 
kolaylaştırsın.

zādehu’llāhu menzileten ve ḳadren Allah onun mertebe ve değerini arttırsın.
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KÜNHÜ’L-AḪBĀR 

(IV. Rükün I. Cilt)1

Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm2

Sipās-ı bisyār ol Ṣāni‘ -i büzürgvār ve Ḫālıḳ -ı leyl ü nehār cenāb-ı a‘lā-

sına ki evvelā nūr-ı Muḥammed ’i maẓhar-ı ‘izz-i sermedī ḳılup ḫilḳatini 

envār-ı cemālinüñ pertevinden ifāde buyurdı. �āniyen ‘arş u levḥ u ḳalemi 

ve ḫażīre-i laṭīfe-i ‘ālemi ol pertevüñ3 kem ẕerresinden ser-ḥadd-ı vücūda 

getürdi. �āliẟen nev‘-i benī4 Ādem ’i ve bunca melek-i muḳarreb ü mü-

kerremi yoḳdan var idüp ecnās-ı milel5 ü ümemi ve daḫı6 ‘aşā‘ir-i Türk  ü 

Süryān  u Deylem ’i ve ḳabā’il-i7 Yūnān  u ‘Arab  u ‘Acem ’i ḥużūr u şühūd-ı 

cilveġāhına yitürdi.

Bedīhe8

ĩđĬאؤه ïÖ ïĜت ÖאĳĀل īĨ اĳāęĤل é×øאن ĹĘ óĻّéÜ īĨ وįę Ā اĳĝđĤل  
Ü źכĳĩÝا اđĩĤאش ĺא اıّĺא اĳąęĤل9   įĤاĳĬ ÛĤאĬ אءÝýĤوا ėĻāĤا ĹĘ

Ve sitāyiş-i bī-şümār ol zībende-i besātīn ü gülzār ve resm-i peyvend-i 

berg ü bār-ı eşcār ve naḳḳāş-ı ṣuver-i ezhār ve girih-bend-i zamān u zemīn-i 

devvār ṣavb-ı vālāsına ki riyāż-ı mülk-i Rūm ’ı nüzhet-serāy-ı merzbūm 

ḳıldı. Ḫuṣūṣā ki 10﴾ُوم ُّóــĤا Ûِــ×َĥِĔُ ħۤـۤـĤا﴿ naṣṣ-ı ma‘lūmı ile ol memālik-i ṭarā-

vet-rüsūmı maẓāhir-i eşcār u ẟimār ve reşk-i firdevs-i berīn-i tena‘‘um-şi‘ār 

ve mā-ṣadaḳ-ı 11﴾ُــאرıَĬَْŶْــא اıَÝِéْÜَ īــĨِ يóِــåْÜَ ٍَّــאتĭäَ﴿ mażmūnı ile menbet-i kürūm 

ve menşe’-i aṣḥāb-ı ‘ulūm ḳıldı.

1  1b F | 1b R4 | 1b EH

2 “Rahmân ve rahîm olan Allah ’ın adıyla…” 

3 ol pertevüñ: pertevinüñ F

4 nev‘-i benī: benī nev‘-i F, EH

5 milel: mülk F, R4

6 daḫı: - F, EH

7 ve ḳabā’il-i: bel F

8 Bedīhe: Naẓm-ı Bedīhe R4, EH

9 “Onun sıfatlarını düşünmekten akılların hayrette kaldığı [ Allah] her türlü eksiklikten münezzehtir. 

[ Allah’ın] nimetleri mevsimler ortaya çıktığında başlamıştır. [İnsanoğlu] yaz, kış onun nimetini 

almıştır. Ey erdemli şahsiyetler, onun bahşettiklerini gizlemeyin.”

10 “Elif, lâm, mîm. Rumlar  yenilgiye uğratıldılar.”, Rûm Sûresi, 30/1-2.

11 “… içinden ırmaklar akan cennetlere ...”, Muhammed Sûresi, 47/12.
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Li-münşi’ihi

Başladı dönmege çerḫ-i devvār 

Ṭoġdı şems ü ḳamer ü leyl ü nehār 

Gülüp açıldı besātīn-i zemīn 

Oldı ezhār reyāḥīne ḳarīn 

Mīveler ḥāṣıl idüp naḫl-i ẟimār  

Ḳıldı nev-bāvelerin sükker-bār 

Oldı bir ḫūb nişīmen1 peydā  

Ṭoldı bezm ehli ile ol beydā2 

Ya‘nī iẓhār-ı3 kemāl-i ḳudret 

Bu ḳadar zeyn4 ü bu deñlü ḥikmet 

İḳtiżā eyledi kim5 maḫlūḳāt 

Olalar ṣun‘-ı Ḫudāya mir’āt

‘İlm ü ‘aḳl ile ser-efrāz olalar 

Fehm ü idrāk ile mümtāz olalar6 

Bileler tā ki cemī‘-i eşyā

Yoġ-iken ṣun‘ ile oldı peydā 

Ḥażret-i Ḥaḳḳa bu ḫilḳatde murād 

Olmadur ẕātına şāhid-i īcād 

Nūr-ı Aḥmeddür egerçi7 maḳṣūd 

Ẕerrelerdür aña sā’ir mevcūd 

Yalıñuz olsa eger ‘āşıḳ u yār 

Bu diyār olmasa hergiz deyyār 

1 Oldı//nişīmen: Eyledi bir nişīmen-i merġūb EH

2 ol beydā: ṣīt ü ṣadā F

3 iẓhār: iẓhār-ı zīb ü R4, EH

4 zeyn: zīb EH

5 kim: - F

6 Fehm//olalar: Vāḳıf-ı mertebe-i rāz olalar R4 | - F

7 Aḥmeddür egerçi: Aḥmeddürür velī EH
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‘Arż-ı ḳudretde bulınmazdı kemāl 

Kim olurdı ‘acabā şāhid-i ḥāl 

Ve ṣalāt-ı ṭayyibāt-ı iḫlāṣ-diẟār, Ḥabīb -i lebīb-i Kirdgār , Şefī‘ -i müẕni-

bīn-i güneh-kirdār,1 Ḥażret-i Muḥammed -i maḥmūd-eṭvār ve Aḥmed -i 

muḫtār-ı pesendīde-pindār ẕāt-ı şerīf-i mu‘ciz- [2a EH] şi‘ār ve şān-ı laṭīf-i 

mi‘rāc-i‘tibārına ki ḫudāvendgār-ı enbiyā vü mürselīn ve şehryār-ı şerā-

yi‘-niẟār-ı aṣfıyā-yı2 güzīn rıḍvānullāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn ve’s-selāmu 
‘alā ālihi ve ezvācihi’ṭ-ṭayyibīn ve ‘alā eḥibbā’ihi ve ‘aşīretihi ve ‘alā men te-
bi‘ahum ilā yevmi’d-dīn.3

Li-münşi’ihi

O şāhuñ çār yārıdur muḳarrer 

 Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Oẟmān u  Ḥaydar 

Zihī Ḫallāḳ -ı ‘ālem ve Rezzāḳ -ı benī Ādem  ki ıḳlīm-i rūy-ı zemīni ḳuv-

vet-i dīn-i Aḥmedī  ve şer‘-i güzīn-i Muḥammedī  birle ma‘āyib-i çirk-i4 şirk 

ü ḍalāletden berī ḳıldı. Ve ẕāt-ı ber-güzīde-ṣıfātına ẓıll-ı ẓalīl olan selāṭīn-i 

büzürgvārı5 [2a R4] te’yīdāt-ı tīġ-ı mübīn ve muḥākemāt-ı ‘ulemā-yı 

şerī‘at-güzīn ile nīk ü bed miyānını tefrīḳ ve İslām  u6 küfr-i eşed7 bünyānı-

nı taḥḳīḳ içün seyf-i meslūl gibi cerī ḳıldı.

Li-münşi’ihi

ÛùĐóü ģøóĨ و ģøóĨ ازآن ģĀאè  ÛùĐóü ģĈאÖ و ěè אنĻĩÖ ģĀאĘ
8ÛùĐóü ģĀאرع واü اïíÖ אĨ از   ïøóĬ دĳāĝĩÖ ĳÜ وعóü عóü ĵÖ

1 kirdār: kār EH

2 aṣfıyā-yı: ıṣṭıfā-yı F

3 “Allah ’ın rızası onların üzerine olsun. Ve selâm onun âli ve temiz eşleri ve dostları ve aşireti ve kıyamet 

gününe kadar ona tabi olanların üzerine olsun.”

4 çirk-i: çirk ü F, R4

5 selāṭīn-i büzürgvārı: selāṭīni F, EH

6 İslām  u: - EH

7 eşed: - R4

8 “Hak ile batılı birbirinden ayıran şeriattır. Gönderen ve gönderilenden kasıt şeriattır. Şeriat olmadan 

başlarsan maksadına ulaşamazsın. Bizim için şeriatı koyan  Allah’tır. Ona ulaştıran da şeriattır.”
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Ba‘de-mā gāh oldı ki selāṭīn-i ceng1-āzmāyı a‘lām-ı enbiyādan biri ile 

mükerrem ve muḥterem-i evliyā eyledi. Ve gāh oldı ki sülāle-i ḫavāḳīn-i 

‘adālet-nümāyı çār-yār-ı bā-ṣafādan birinüñ ism-i eşheriyle müştehir ve 

pīşvā vü muḳtedir2 [2a F] eyledi. 

Ol cümleden biri silsile-i celīle-i Āl-i ‘Oẟmān  ve pāy-taḫt-ı mülk-i 

Rūm ’da fermān-rān3 olan şehryārān-ı zamāndur ki4 hicret-i nebeviyyenüñ 

seb‘a mi’e tārīḫinde mütemellik oldılar. Şebān u rūzān5 cihād u ġazāya 

ictihād ile gitdükçe i‘tilā-yı şān buldılar. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ ol mülūk-i re’fet-

sülūk ṣāḥib-i kerāmāt, ṭālib-i ḫayrāt u meberrāt olup6 َنĳĐُِــאرùَُĺ اĳـُـĬכَא ħْــıَُّĬِإ﴿ 
اĻْíَĤْــóَاتِ﴾7  ĹــĘِ naṣṣ-ı kerīmine mā-ṣadaḳ-ı ẓāhirü’l-ḥālāt idükleri mütte-

faḳun ‘aleyh-i ẟiḳātdur. Bu taḳdīrce evṣāf-ı ḥālleri lāzıme-i müdevvenāt ve 

muḳaddime-i8 müselleme-i9 münşe’ātdur. 

Fe-lā-cerem ol sülāle-i sāmiye-i velāyet-nişān ki evvelleri ‘Oẟmān Ḫān  

ve ẟānīleri Sulṭān Orḫān  ve ẟāliẟ ü ḫāmis ü ẟānī ‘aşerleri Murād  ism-i şerīfi 

ile nāmdārān-ı murād-baḫşān olmışdur, niteki rābi‘ u ẟāminleri10 Bāyezīd  

‘unvānı ile şāhenşāh ve yine ḫāmis u sābi‘ u ẟāliẟ ‘aşerleri semiyy-i Faḫr-ı 

Cihān ,11 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  iştihārı ile melāẕ-ı ‘ālemiyān olduḳdan 

mā‘adā tāsi‘ u iḥdā ‘aşerleri Selīm -i12 selīmü’l-cenān, niteki ‘āşir-i13 mu‘te-

beri Süleymān  ismi ile ṣāḥib-nigīn-i ẕī-şān ve 14﴾ÙٌĥَĨِةٌ כَאóَýَĐَ َכĥْÜِ﴿ feḥvāsınca 

mevṣūf-ı ṣunūf-ı ins ü cān idükleri taḥaḳḳuḳ bulmışdur. 

Fe-lā-cerem bu sülāle-i sāmiyenüñ bünyān-ı devlet ü salṭanatları ki 

esās-ı ‘izzet-i ‘Oẟmānī  ile mümehhed ve pāy-best-i15 devlet-i Orḫānī  bir-

1 ceng: ṭīn F

2 muḳtedir: muḳtedir ve muḳtedā EH

3 rān: revā F

4 zamāndur ki: zamāndan F

5 Şebān u rūzān: Şebān-rūz F, R4

6 meberrāt olup meberrāta rāġıb F, R4

7 “Onlar gerçekten hayır işlerinde yarışırlar idi.”, Enbiyâ Sûresi, 21/90. | Müellif âyet-i kerîmedeki “kânû 

(idiler)” kelimesini metne almamıştır. EH nüshasında müstensih bu kelimeyi sonradan eklemiştir.

8 müdevvenāt//muḳaddime-i: ḥudūẟāt u demdeme-i F

9 müselleme-i: - EH

10 ẟāminleri: ẟānīleri F

11 semiyy-i//Cihān: - EH

12 Selīm: - F, R4 

13 ‘āşir-i: - R4

14 “…bu tām ondur…”, Bakara Sûresi, 2/196. 

15 best-i: püşt-i R4 | pest-i EH
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le müşeyyed ola ve mevālīd-i ẟāliẟe-i ḫilḳatleri üç Meḥemmed -i mü’ey-

yed ile ṣāḥib-i baḫt-ı sermed ola, lā-büd Selīmānī  ve1 Süleymānī , semiyy-i 

mürşid-i Bisṭāmī  iki Sulṭān Bāyezīd -i girāmī birle ḫams-ı ḳuvā-yı müdrike 

gibi taṣarrufāt-ı külliyyeye bā‘iẟ olduḳdan mā‘adā tārīḫ-i te’līf-i2 kitābda 

mesned-nişīn-i ecdād-ı ẕī-şān, dīde-i güzīn-i ābā-yı ‘ālī-mekān olan Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān bin Murād Ḫān ’dan ġayrı ‘amūd-ı nesebleri ḥisābların-

ca3 on iki şehryār-ı memālik-sitāndur ki a‘żā-yı müzevvece gibi düvāzdeh 

ẕevāt-ı ma‘ālī-nişān olduḳları ẓāhirdür. 

Ḫuṣūṣā celālet ü celādet bir ḫilḳat-ı şeref-ḫil‘at i‘tibār olınduġı taḳdīrce 

rābi‘a-i ūlāsı ‘anāṣırdan ‘ibāret ve çehār vusṭāsı çār emzice-i mümteziceden 

kināyet ve erba‘a-i uḫrāsı ‘aḳl ü cān u nefs ü beden mezāyāsına delālet ider 

ḥālet idügi4 bāhirdür. Ammā istīlā-yı Emīr Timur  ve inḳıżā-yı müddet-i 

Ḫān Bāyezīd -i maġfūr eẟnālarında ḥükūmet iden Sulṭān Süleymān -ı ‘iş-

ret-şu‘ūr ve birāderi Mūsā [2b EH] Çelebi 5 nām şehryār-ı mebrūr ile on 

beşinci tācdār-ı büzürgvār idükleri muḳarrer ü mütebādirdür. Ve bu züm-

renüñ ṭabī‘atlarında kemāl-i ḥiddet-i ẕekā ile mücedded ve i‘tidāl-i ḥükm 

ü velā ile muvaffaḳ u6 müstes‘ad olup her biri müstemedd-i bāhirü’l-meded 

olduġı müşāheddür.

İmdi, ṭabaḳāt-ı ḫüsrevān-ı ‘ālī-cenāb 7﴾ٍــآبĨَ  īُــùْèَُو  ħْــıُĤَ  ĵــÖَĳُĈ﴿ mücel-

ledāt-ı evvel ü ẟānī vü ẟāliẟdeki tefāṣīle8 ḫātime-i bāb olduġından ṣoñra 

bu zümre-i muḥtereme-i eyālet-menāb ki ĹــĤُِْو ِŶّ Đِْ×ــóَةٌ   ħْــıِāِāَĜَ  ĹــĘِ כَאنَ   ïْــĝَĤَ﴿ 
 ﴿وĝَĤََــĭَĩْĥِĐَ ïْــא mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı celāl-iktisābdur, ber-mūcib-i اĤَْŶَ×ــאبِ﴾9
10﴾īَĺóِìِÉْÝَــùْĩُĤْا anlaruñ menāḳıb-ı sāmiyeleri encāma ḳarīn olmaġla bunla-

ruñ fütūḥāt-ı ġāliye-i11 ‘āliyeleri 12﴾īَــĺóِìِŴْا ĹــĘِ ٍقïْــĀِ َــאنùَĤِ ĹِّــĤ ģــđَäْوَا﴿ naṣṣı 

üzere zebān-ı ḫāmeden şāhid-i mażmūnına telḳīn muḳarrer oldı.13 Ya‘nī ki 

1 Selīmānī ve: - EH

2 te’līf-i: - F, R4

3 ḥisāblarınca: - EH

4 ḥālet idügi: idügi ḥālet R4

5 Mūsā Çelebi : Sulṭān Mūsā  R4 | Çelebi: - EH

6 mütebādirdür//u: - F

7 “Onlar için mutluluk ve güzel bir dönüş yeri vardur.”, Ra‘d Sûresi, 13/29. 

8 tefāṣīle: tefāṣīl ile ile R4

9 “Andolsun ki onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardur.”, Yūsuf Sûresi, 12/111. 

10 “Andolsun biz, sizden … sonraya kalanları da biliriz.”, Hicr Sûresi, 15/24. 

11 ġāliye-i: - F, R4

12 “Sonra gelecekler arasında beni doğrulukla anılanlardan kıl.”, Şu‘arâ Sûresi, 26/84. 

13 oldı: idi R4
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selef ḥikāyātını naḳl ü istimā‘la tebyīn ve bunlaruñ tesḫīrāt-ı nuṣret-simā-

tını ḳarībü’l-‘ahd olmaġın ḥaḳḳ-ı edā ile ṣadāḳat üzere ta‘yīn mertebeleri 

ta‘ayyün buldı.1 [2b R4]

Li-münşi’ihi

  Ḥaḳ Te‘ālā bu nesl-i pāki müdām 

Salṭanat birle ḳılsun istiḫdām 

Rūḥ-ı ecdādın2 eyleyüp iḥyā 

Ṭavr-ı ābādan itmesünler ibā 

‘Adle meyl eylesün vücūdları 

Kāmil olsun seḫā vü cūdları 

Niçesi oldı ḫādimü’l- Ḥaremeyn 

Ḳıldılar kā’inātı luṭf ile zeyn 

Eyleyen dil ḫarābesin ma‘mūr 

Beyt-i Ma‘mūra beñzeye pür-nūr 

Şehryār-ı cihān olan sulṭān

K’oldı hem-nām-ı  Faḫr-ı ‘Ālemiyān3

Māla mā’il degül bi-ḥamdi’llāh4

Olmasun kār u bār [u] cāhı tebāh5 

Leẕẕet-i şehdi telḫ ider zehri6

İrtişādur ḫarāb iden dehri

Naḳd-ı rişvet k’ide ḫazīneyi pür 

Gösterür bilesini göz yaşıdur

Şehlerüñ varlıġı re‘āyādur 

Anlar olmaḳ ḫazīne evlādur 

1 ta‘ayyün buldı: müte‘ayyen oldı F | ta‘yīn buldı EH

2 Rūḥ-ı ecdādın: Nūr-ı  Aḥmed adın F

3 Şehryār-ı//‘Ālemiyān: -  EH

4 EH nüshasında beytin dizeleri yer değiştirmiştir.

5 F nüshasında buradan itibaren yarım varaklık eksiklik vardır.

6 EH nüshasında beytin dizeleri yer değiştirmiştir.
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Neylesün ol ḫazīneyi ādem 

K’ola bir ev ṭolusı sīm ü direm 

Dem olur sīm ü zer bitürmez iş 

Ḫaṣm olur ṣāḥibine naḳd [u] gümiş 

Mülke ḳaṣd itse bir ‘adū-yı ḳavī 

Ḳaplasa bir1 diyārı cünd-i ġavī 

Lāzım ol demde ehl-i seyf ü ḳalem 

Vire tā kim netīce tuġ u ‘alem 

Māli insān yıġar zevāde içün 

Cān u dil ḳuvvetin ifāde içün 

Yoġsa yinmez begüm zer ü sīm 

Tīġdur eyleyen ‘adūyı dü-nīm 

Ve bi’l-cümle pādişāhuñ ḫazīnesi ra‘iyyetdür. Re‘āyānuñ lāzımesi ri‘ā-

yetdür. Ve ẓaleme2 ẓulminden kendüleri ṣıyānetdür. Ḫazīnedeki nuḳūd 

ḥarḳ-ıla ve ġarḳ-ıla nā-būd ve cünūd olduġı3 zamānda bī-sūd olması muḥ-

temeldür. Fe-ammā re‘āyānuñ her biri bir kenz-i mevcūd ve bir genc-i 

pür-nuḳūddur ki nār-ı sūzān ve seyl-i revān ile izālesi ve ıżā‘ası ġayr-ı mü-

yesser idügi mü’evveldür.

Der-sebeb-i Te’līf-i Kitāb ve Bā‘iẟ-i Taṣnīf-i Müsteṭāb

Ki Āl-i ‘Oẟmān  olan mülūk-i cihān-bānuñ ḥaseb ü neseb-i mem-

dūḥu’ṣ-ṣıfātları ve sene seb‘a mi’e-i hicrī evvelinden sene sitte ve elf tārīḫine 

dek ẓuhūra gelen sülāle-i cihād-iẟbātları ve kendülere mu‘āṣır olan mülūk-i 

eṭrāfuñ min ciheti’n-nesl ẓuhūr u ẟebātları ve kürsī-i memleketindeki tem-

kīn-i mülket-i ḥükūmet-simātları ve ḫuṣūṣā ḥüsn-i terbiyetlerine muḳārin 

olan ba‘żı ‘ulemā eṣnāfınuñ mücmelen āẟār u te’līfātları beyānında ve ol 

ḥavādiẟüñ edā-yı mūcezle i‘lānındadur. Seyyāḥ-ı deryā-yı zeḫḫār-ı midād 

1 bir: ol EH

2 ri‘āyetdür//ẓaleme: ri‘āyet ve ẓülmden EH

3 olduġı: olmaduġı EH



ki ġavvāṣ-ı ‘ummān-ı1 ilhām u imdād olup ṣadef-i2 maḥbere vü devātdan 

vāridāt cevāhirin çıḳarup bāzār-ı revāc u i‘tibārda ve reh-güẕār-ı naḳḳādān 

u ṣayrefiyān-ı ẕevi’l-enẓārda ‘arż-ı naḳd idegelmişdür. Ve seyyāḥ-ı müdün 

ü emṣār-ı sevād ki bevādī-gerd-i rüşd ü sedād ve nevāḥī-neverd-i fikret ü 

fu’ād olup mā-verā-yı Baḥr-ı Muḥīṭ  ve ẓulümāt-ı ḳa‘r-ı jerf-i basīṭ mü-

rekkebātdan ḳaṭarāt-ı āb-ı ḥayāt nevādirin ḥāṣıl ḳılup hünerverān-ı dār u 

diyār ve ḫıred-perverān-ı a‘ṣār-ı rūzgāra ‘arż-ı ‘ıḳd-ı gevher ‘aḳd idegelmiş-

dür. [3a EH] 

Li-münşi’ihi

Siyeh ‘imāme ile döndi  Āl-i ‘Abbāsa 

Beyāża çıḳdı o günde3 sevād-ı her ḫāme 

Dilinde ṭayy-ı lisān ṭaylesānı başında 

Müdām elinde ‘aṣā feyleṣof-ı ‘allāme

Meger göñülden ü dilden ‘ibāret olmışdur 

İki4 dilinden irer naẓm u neẟr encāma

Pür olsa ‘anber-i ḫāmeyle cevf-i5 micmeresi 

Mu‘aṭṭar olmaġa başlar dimāġ-ı hengāme 

Meger ki ḫāmedür ol naḫl-i mīvedār-ı ṣıfāt 

Yanında merdüm-i nā-puḫtenüñ ṭutar ḫāme

Bā‘iẟ-i tasṭīr olan feḥvā-yı ġarrāyı bu yüzden imlā ḳıldı ve sebeb-i ḥā-

diẟ-i taḥrīr-i ṣunūf ‘add olan mażmūn-ı dil-güşāyı bu ṭarīḳ ile inşā eyledi 

ki tārīḫ-i taṣnīf ü te’līf ki ḥisāb-ı müsteṭāb-ı hicretde tamām-ı elf-i elīf ve 

ḥavādiẟ-i ‘ulvī vü süflī ma‘lūm-ı her vażī‘ ü şerīf olmışdur ve müverriḫān-ı 

mülk-i Rūm  ve nükte-perdāzān-ı ẕevi’l-fühūm ki ferden ferdā įُĤَ َّźَِّא إĭĨِ אĨََو﴿ 
ĥُđْــĳمٌ﴾6 َّĨ ٌــאمĝَĨَ mūcibince merātib-i ‘āliye-i ‘ilmiyyede ṣāḥib-ḳırān-ı ḳavānīn 

ü rüsūm olduḳları, ḫuṣūṣā 7«مĳــĥđĩĤאÖ  ģــĩđĤا اĥđĤــĳم   ĩà» ravżasınuñ eşcār-ıــóة 

1 ‘ummān-ı: - R4

2 ṣadef-i: - R4

3 Beyāża//günde: Müdām beyāża çıḳdı EH

4 İki: Meger F, R4

5 cevf-i: cevz-i F | ḳa‘r-ı EH

6 “Bizim her birimizin bilinen bir makamı vardur.”, Sâffât Sûresi, 37/164. 

7 “Bilimin önemi onun uygulanmasıdır.”



müẟmire-i müstemirresinden ẕihn-i pāklerini nev-bāve-çīn bulduḳları aḫ-

bār u āẟār ile sükkān-ı memālik-i ġabrā ve sākinān-ı mele’-i a‘lānuñ gūşları 

ṭolmış idi. Lā-siyyem ā selāṭīn-i mesālik-i rūy-ı zemīn ve ḫavāḳīn-i memā-

lik-i ma‘mūre-i arżīn, ya‘nī aṣḥāb-ı ḫuṭbe vü sikke nāmındaki şehryārān-ı 

mesānid-nişīn1 ez-merzbūm-ı Rūm-ı pür-temkīn, tā ser-ḥadd-ı Hind  ü 

Ḫıtā  vü Çīn  kimler idügi ve ne maḳūle kīş ü dīn ve tertīb ü āyīn ve aḥkām 

u ḳavānīn ile meşhūr idükleri şüyū‘-ı küllī bulmış idi. 

Bu minvāl-i ṣıḥḥat-me’āl üzere ki dārü’l-mülk-i Ḳosṭanṭıniyye ’de taḫt-

nişīn olan zübde-i ‘Oẟmāniyān -ı ṣāḥib-tāc u nigīn [3a R4] Sulṭān Murād 

Ḫān  bin Sulṭān Selīm Ḫān -ı maġfiret-ḳarīn2 idi ki üç yüz yıldan berü 

ḫudāygān-ı cihān olan tāc-dārān-ı ḳavī-temkīn silsile-i celīlesinde on ikin-

ci şehryār-ı kām-baḫt u kām-bīn idi. Niteki sākin-i pāy-taḫt-ı Ḳazvīn  ve 

memālik-i ‘Acem  sevādındaki şehryār-ı ṣadr-nişīn Şāh ‘Abbās bin Ḫudā-

bende bin Şāh Ṭahmāsb -ı riḥlet-güzīn olup şāhān-ı Erdebīlī  sülāle-i3 sā-

miyesinden yüz yıla ḳarīb ḥükūmet idenlerüñ yedincisi bir ḫüsrev-i mes-

ned-nişīn idi. 

Ba‘de-mā Buḫārā  mülkinüñ fermān-rānı ve Semerḳand  kürsīsinüñ ṣad-

r-nişīn-i ṣāḥib-nişānı4 mülūk-i Özbekiyye ’den ‘Abdu’llāh Ḫān bin İskender 

Ḫān  olup yüz elli yıldan berü icrā-yı aḥkām iden ṣāḥib-ẓuhūr Ebü’l-ḫayr 

Oġlan  dimekle meşhūr melik-i büzürgvār evlādınuñ on ikincisi bir kār-

fermā-yı müteşerri‘ u ḳavī-dīn idi. 

Ammā mülūk-i Hind ’üñ cümleden eşheri, ḫuṣūṣā Timur -ı ṣāḥi-

b-ẓuhūr neslinüñ beşinci şehryār-ı nāmveri, Sulṭān Celālü’d-dīn bin Sulṭān 

Hümāyūn  olup nesli iki yüz yıldan ziyāde rāyāt-ı5 Hind miyānında Ekber 

Muẓaffer , kemāl-i cūd u seḫā ile beẕl-i baḫşiş ü ‘aṭā birle cümleden meş-

hūr hüner-ber olup mü’ellif-i mücrim ü günehkār ve muṣannif-i müte’es-

sif-i perīşān-rūzgār, dünyā vü āḫiret sa‘ādetlerinden ṭūl-i ‘ömr ile maḳżiy-

yü’l-evṭār ve meclis-be-meclis ẕikr-i cemīl ve du‘ā-yı bī-‘adīl ve ecr-i cezīl 

mezāyāsından behredār ḳılınması taḥaḳḳuḳ u ta‘ayyün bula. Ḥażret-i Ḫu-

1 ve//nişīn: - EH

2 ḳarīn: - R4

3 Erdebīlī  sülāle-i: sülāle-i Erdebīlī R4

4 Ba‘de//nişānı: - R4

5 iki//rāyāt-ı: berü uyan R4
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dā -yı büzürgvār-ı ‘ālem vāḳıf-ı esrārdur ki bu te’līfden murādum temettu‘-ı 

menāfi‘-diẟār ve tevaḳḳu‘-ı dirhem ü dīnār degüldür. Zīrā āgāh u ḫabīrüm1 

ki cemī‘-i kār u bār ve raġbet-i ‘ırż u nāmūs u vaḳār ve devlet-i dünyāya 

müte‘alliḳ olan ṭumṭurāḳ u āẟār mānend-i ‘ömr-i ‘ācil ẓıll-ı zā’ildür.

Li-münşi’ihi

İşbu te’līfden budur maḳṣūd 

Ola göñlümde ḥüzn ü ġam mefḳūd  

Her murādum  Ḫudā ‘ināyet ide

Ḳılmayam illere rükū‘ u sücūd  

Ṭūl-i2 ‘ömr ü kemāl-i ‘ilm ü ‘amel 

Ḫalef-i ṣāliḥ u ṣalāḥ-ı vücūd 

Ṣıdḳ ile tevbe ḫayr-ḫātime hem 

Şükr-i memdūd u menzil-i maḥmūd  

Baña rūzī ḳılup ide Mevlā  

Seyyi’ātum varaḳların nā-būd  

Çekmeyem ḫavf-ı cisr ü mīzānı 

Ola ben bendeden Ḫudā  ḫoşnūd

Görmeyem nār-ı dūzaḫuñ [3b EH] şererin 

Gözüme girmeye ol oddan dūd  

Cennet içre Maḳām-ı Maḥmūdı 3 

Dār-ı dünyāda ḳıl baña meşhūd  

Tā ziyān itmeyem taṣavvurdan 

Çārsūy-ı ‘amelde germ ola sūd  

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı ṣınf-ı ümem 

Yā İlāhī be-ḥaḳḳ-ı her mevcūd  

Ya‘nī her milletüñ du‘āsı ile 

Baña ḳıl luṭf u cūd-ı nā-ma‘dūd  

1 ḫabīrüm: ḫaberdārum EH

2 Ṭūl-i: Evvel EH

3 Maḥmūdı: Maḥmūdum R4
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İḫtilāf-ı sükkān-ı Rūm  ve ecnās-ı mütenevvi‘a-i ān merzbūm be-taḳ-

dīr-i Melik -i Ḥayy  u Ḳayyūm  ḫafī olmaya ki aṣlda ḳavm-ı Rūm, ‘Ayṣ bin 

İsḥāḳ  evlādından idügi ma‘lūm bir ḳavm-ı pāk-i‘tiḳād-ı ṣalābet-rüsūmdur 

ki muvaḥḥidleri bisyār ve mu‘teḳidleri bī-şümār ve mü’min-i perhīzkārları 

gerek şābb u gerek şeyb, ṣıdḳ u īḳān ve ḫulūṣ-ı iẕ‘ān ile bī-‘ayb īَĻĝَِّÝĩُĥِّْĤ ىïًİُ﴿ 
1﴾ÕِــĻْĕَĤْאÖِ َنĳُــĭĨِËُْĺ īَــĺñَِّĤا Ḍ naṣṣ-ı kerīmine mā-ṣadaḳlardur. Niteki mübārizler 

ve mücāhidleri gāh meẟūbāt-ı ġazā ve gāhī devlet-i şehādet gibi rütbe-i 

‘ulyā merātibine mülḥaḳlardur. 

Ve’l-ḥāṣıl sene sitte ve erba‘a mi’e mābeyni2 eẟnāları ḥudūdındaki 

mülūk-i Āl-i Selçūḳ  ki mülk-i Rūm ’a ḳadem baṣdılar, ḳırḳ elli yıldan berü 

ol ser-ḥadleri temellük iden ümerā-yı Dānişmendiyye  ile yek-dil ü yek-ci-

het olup küffār-ı ḫāk-sāra cihād u ġazādan ḫālī olmadılar. Ba‘de’l-hicre iki 

yüz yıldan ziyādece zamān3 mürūr iden eyyāmdan ṣoñra evlād-ı ‘Ömer biñ 

el-Ḫaṭṭāb ’dan cedd-i a‘lāları Emīr Ziyād  ve anuñ oġlı Emīr Loḳmān  ve 

anuñ ferzend-i devletmendi Emīr ‘Ömer ’üñ zamān-ı ḥükūmetinden berü 

dārü’l-mülk-i Malāṭıyye ’de ḳarār itdükleri ba‘żı rivāyāt-ı ṣaḥīḥa ile ẟübūt 

buldı. Ve ol tārīḫde kendüler ile müşrikīn-i füccāra ġazā vü cihād u kār-zār 

eyleyen4 ġuzāt-ı aḫyār ki ża‘f-ı ḳuvvetleri giderek żı‘f-ı ḳudretlerine sebeb 

oldı, fe-lā-cerem āḫir-i mülūk-i Selçūḳiyye  ki Sulṭān Ġıyāẟü’d-dīn -i muḥ-

terem idi, silsile-i devleti şikeste olduḳdan ṣoñra ‘aşā‘ir-i ‘Oẟmāniyye  ki 

Māverā’ü’n-nehr  cāniblerinden gelmiş bir gürūh-ı pür-şükūh idi,5 ṭā’ife-i 

Selçūḳiyye ile gūyā ki bir dūdmāndan ḥāṣıl olmış iki ‘aşīret-i enbūh idi. Bu 

ẕikr olınan sāde-diller ki ser-ḥadd-ı Rūm-ı Yūnān ’da [2b F] sākin oldılar, 

otuz ḳırḳ yıla dek esīr çıḳarduḳları evlād-ı kefere ve ḳadīmden ol diyārda 

bulduḳları ecnās-ı mütenevvi‘a ile iḫtilāṭ üzere geçindiler. 

Ba‘dehu Rūm  illeri açıldı. Memālik-i küffārdan niçe yirler silk-i ḥükū-

metlerine vāṣıl oldı. Tā eṣnāf-ı [3b R4] ehl-i İslām  peydā olup bāġ u rāġ-ı 

vücūdda gūyā ki eşcār-ı muḫtelifetü’l-eẟmār ẓuhūr itmesi ta‘ayyün buldı. 

1 “Bu, Allah ’a karşı gelmekten sakınanlar için yol göstericidir. Onlar gaybe inanırlar.”, Bakara Sûresi, 

2/2-3. 

2 mābeyni: - R4

3 zamān: - R4

4 eyleyen: itdükleri R4

5 pür-şükūh idi: olup R4
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Evvelā ṭā’ife-i Müslimīn  iki bölük müteşerri‘īn1 olup Aḳdeñiz ’üñ cānib-i 

şarḳīsindeki bilāda, ya‘nī ki ‘Arabistān ’dan berü ma‘mūr olan sevāda ki 

mā-teḳaddemden Yūnān  ve mülk-i Ermen  ü Rūm i‘tibār itdükleri eḳālīm-i 

merzbūmdur, Anaṭolı  ıṭlāḳ olındı. Niteki Ḫalīc-i Baḥr-ı Ebyāż ’uñ sāḥil-i 

ġarbīsindeki memālik ü eḳālīm-i ġarbiyyeye ehl-i Rūm ıṣṭılāḥı üzere Rū-

mili 2 ta‘bīr ḳılındı. 

Fe-ammā evlād-ı kefereden zümre-i ehl-i İslām  ile maḫlūṭ ve ricāl ü nisā 

cihetinden birbirlerine ‘aḳd-ı nikāḥ ile merbūṭ olanlar on iki milletle daḫı 

‘ale’l-esāmī mażbūṭ oldı. Ya‘nī ki Arnavūd  u Çerkes  ü Abaza  vü Ḫırvād  ve 

Efrenc  ü Macar  u Gürcī -i ‘inād-i‘tiḳād3 ve Rūs  u Erdel  ü Boġdān  ve cins-i 

Eflaḳ  u Alaman -ı bed-gümān esīrleri geldi,4 döle döşe5 ḳābil mādiyānlara 

aşan ayġırlardan püserān u6 dūşīzegān ve oġul balı gibi ẕī-şān,7 dil-berān-ı 

semen-berān-ı zenān ve dilīrān-ı dil-peẕīrān-ı beste-dehān ḥāṣıl oldı. 

Ḥālā ki ‘ulemā-yı8 rū-şināsān ve fużalā-yı ehl-i ‘irfān bu zümreden 

nādir ṣudūr eyleyüp ḳırḳ, elli yıla dek mülk-i Rūm ’daki müsta‘iddān-ı 

dirāset-nişān taḥṣīl-i ‘ulūm itmege diyār-ı ‘Acem ’e gider idi, ba‘de ḥuṣū-

li’l-merām kimi anda ḳalur idi ve niçesi diyār-ı Rūm’a yine ‘avdet iderdi. 

Vaḳtā ki yüz yıl miḳdārı zamān mürūr itdi, sükkān-ı bilād-ı Rūm’da daḫı 

beledī mīveler ve aşlamalu aġaclardan yitişmiş9 müsellemī almalar ve güzī-

de nevbāveler ẓuhūr eyledi.

Li-münşi’ihi

Ḥüsn-i ḫulḳ ile niçe bedr-i tamām 

Mülk-i Rūmı  [4a EH] müşerref itdi enām

Ṣan benī cānnı ḳaldurup Mevlā  

Virdi insāna yiryüzin me’vā

1 müteşerri‘īn: - EH

2 Rūmili : Rūmilce F

3 ‘inād-i‘tiḳād: - EH

4 geldi: - R4

5 döle döşe: devlete düşdi F

6 püserān u: perīveş EH

7 ẕī-şān: - R4

8 ‘ulemā-yı: - R4

9 yitişmiş: - EH
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Oldı insüñ güzīdesi bī-şek 

Ḫūy u ḫaṣletde reşk-i cins-i melek

İçlerinde ẓuhūr idüp ‘ulemā 

Ġayrılar cisme döndi cān fużalā

Çünki tārīḫ-i hicret oldı hezār 

Künh-i Aḫbārı  ḫāme ḳıldı nigār

Ṭoldı nev‘-i beşerle mülket-i Rūm  

İdelüm ḫulḳın anlaruñ1 ma‘lūm

Teẕyīl-i Bī-‘adīl Der-beyān-ı Aṣl-ı Aṣīl

Ḫilḳat-ı beşeriyyedeki ṭabaḳāt-ı bī-intihā ve ecnās-ı mütenevvi‘a-i 

insāniyyedeki derecāt-ı ‘uḳalā vü süfehā ki Allāh 2 celle ve ‘alā nüfūs-ı benī 

Ādem ’i ṣıfātı gibi lā-yuḥṣā ve her ḳavmi bir lisānla hüveydā ve her bir lisā-

nı bir beyānla ‘ibret-nümā eyleyüp insānuñ sā’ir ḥayvāndan imtiyāzını 

nuṭḳ u naḳl3 ile ve ehl-i ‘irfānuñ cühelādan tefāvüt-i kār-sāzını fażīlet ü4 

‘aḳl ile taḳdīr eyledükde eşref-i ḳabā’il-i maḥmūdetü’l-ḫaṣā’il-i ‘Arab  ḳav-

mi olan fuṣaḥā-yı mes‘ūdetü’ş-şemā’il idügi muḳarrer olmaġla Faḫr-ı En-

biyā , Resūl-i Müctebā  Muḥammed Muṣṭafā ’yı ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 

ol sülāle-i sāmiyeden vücūda getürdi. Ḫuṣūṣā5 Furḳān-ı ‘Azīm  ve Kelām-ı 
Ḳadīm -i lāzımü’t-tekrīm cevāhirini ol zebān-ı vāżıḥu’l-beyān ile simṭ-ı 

şu‘ūra yitürdi. Ve ekẟer-i ehl-i cinānuñ beyānı fuṣaḥā-yı ‘Arab  ve büleġā-yı 

pāk-neseb6 lisānı üzere olmasını işāret buyurdı. Bu taḳdīrce efḍal-i ümem 

ü beşer ‘Arab  serverleri idügi muḳarrer ve efṣaḥ-ı elsine-i mu‘teber anlaruñ 

zebānı olduġı niçe vech ile mu‘abber oldı.

1 İdelüm//anlaruñ: Ḫulḳın anlaruñ idelüm EH

2 Allāh : Ḥaḳ  EH

3 naḳl: ‘aḳl R4

4 ü: - F

5 Ḫuṣūṣā: - EH

6 neseb: nisbet EH
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Li-münşi’ihi

‘Arabī  olmaġın Resūl-i Ḫudā  

‘Arabuñ  oldı rütbesi vālā

Bu şeref Faḫr-ı Enbiyānuñ dur 

Ṣanmañ ol ḳavm-ı esḫıyānuñdur

İçlerinde ẓuhūra geldi Resūl  

Olsa anlar ‘aceb midür maḳbūl

Şeref-i ḫatm-ı enbiyā ile hem 

Oldı anlarda ḫatm-ı1 luṭf u kerem

Ve bi’l-cümle ‘Arab  ḳabā’ilinüñ2 vaṣf-ı şānlarında taḥrīk-i ḳalem ve benī 

nev‘üñ ekẟerinden rücḥānlarında basṭ-ı raḳam emr-i vācib ü ehemm ol-

maġın Mücelled-i Evvel ’üñ evā’ilinde tafṣīl olınmışdur. Binā’en ‘alā ẕālik 

bu maḥalde iḫtiṣār iḫtiyār ḳılınmışdur.

Ḥikāyet3

Rāviyān-ı4 aḫyār-ı naḳḳādān-ı [3a F] cevāhir-aḫbār ve ebrār-ı aṣḥāb-ı 

esrār-ı zevāhir-āẟār bu menāḳıb-ı ġarībeyi iş‘ār ve bu ḥikāyet-i ‘acībeyi i‘lām 

u iḫbār eyledi ki benī nev‘-i insāndan Beşe 5 nām bir melik-i büzürgvār 

‘Arab  ve Kīsū 6 ve Arnavūd  dimekle müsemmā üç ferzend-i dil-bend-i nām-

dār ve ḳabā’il-i benī nev‘ine ḥākim-i7 ḳavī-iḳtidār ile ‘Irāḳ  u Yeẟrib  ü Baṭḥā  

ve Yemen  ü ‘Aden  ü mülk-i Sebā  memleketlerine fermān-rān-ı bülend-iş-

tihār iken ber-muḳteżā-yı rūzgār ḫāk-i vücūdı ṣarṣar-ı ecel birle tār u mār 

olup evlādı tesḫīr-i ‘izz ü devlete sa‘y-ı bī-şümār ve tedbīr-i mülk ü millete8 

cehd-i bisyār ile leyālī vü nehār9 ceng ü sitīz ü kār-zār ve ḫazān u bahār 

şemşīr-i ābdārların mānend-i cūybār u enhār mevc-i kibr ü kīn ile nümū-

1 enbiyā//ḫatm-ı: - F

2 ‘Arab  ḳabā’ilinüñ: ḳabā’il-i ‘Arab ’uñ R4

3 Ḥikāyet: - F

4 Rāviyān-ı: - R4, EH

5 Beşe : Peşe R4

6 R4 nüshasında “Keysū” biçiminde harekelenmiştir.

7 ve Keysū//ḥākim-i: - F

8 ü millete: fermānına EH

9 leyālī//nehār: rūz-ı leyālī F
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dār ve fevc-i ehl-i rezm ile muḥārebe vü mu‘āreke feżālarını lālezār iderek 

bir mertebeye vardı ki muḫanneẟlerden bir erleri1 seçildi. Şecī‘ u dilīr olan-

lara [4a R4] sa‘ādet ḫil‘atleri biçildi. 

Ya‘nī ki ‘Arab  nāmına olan ferzend-i ekber-i ercümendi vālid-i mācidi-

nüñ pāy-taḫtında ḳarār eyledi. Kīsū  nāmındaki ferzend-i evsaṭı inhizām u 

inkisār2 bulup etbā‘ u enṣārı ile bir gice firār iḫtiyār eyledi. İrtesi bu ḥāle 

vāḳıf olanlar3 4«ĳــùĻا כóــø» didiler. Ya‘nī “Bu gice Kīsū ḳaçup gitmiş.” diyü 

söylediler. Pes ol ḳavme Serākīsū  nām gibi oldı. Giderek terḫīmle “Serākī-

se ” dinildi. Ba‘dehu anda daḫı ġalaṭ olınup5 “Çerākise ” diyü şöhret virildi.6 

Çaḳ ṣoñra lisān-ı ġalīẓ-i Etrāk ‘e düşüp Çerkes  ıṭlāḳ olındı.

Li-münşi’ihi7

Böyle bir ḳavm ki isminde ola çār ġalaṭ 

Anlaruñ ẕāt-ı ḫabīẟinde daḫı var ġalaṭ8  

Ya‘nī evżā‘ u eṭvārı o murdārlaruñ 

Gösterür varlıġı erḳāmını bisyār ġalaṭ 

Fe-lā-cerem ol gürūh-ı mekrūhu’ş-şiyem Deşt-i Ḳıpçaḳ  vādīlerinde 

ḳarār itdiler. Ve ḳabā’il-i ‘Arab ’dan imtiyāz içün başḳa bir lisānla tekellüm9 

iḫtiyār eylediler.

[Ammā Arnavūd ]

Ammā kiçirek ḳarındaşları olan Arnavūd , vücūdı muḫanneẟlikle nā-

būd bir fırḳa-i ḫabīẟe-i bī-sūd olmaġın Baḥr-ı Ebyaż ’ı geçüp gitdi. Ḥālā ki 

Arnavūdlıḳ  olan ṣa‘b ṭaġlarda [4b EH] ve yalılarda ḳarār ḳıldı. Pes cins-i 

Arnavūd ḫilḳatde lecūc u ‘anūd, cibilletleri ḫabāẟet-ālūd, ḫuṣūṣā ḫubẟ-ı 

1 muḫanneẟlerden//eri: muḫanneẟ u yararları R4

2 inhizām//inkisār: inkisār u inhizām R4

3 Kīsū //olanlar: - EH

4 “Kîsû gece yola çıḳtı.”

5 olınup: ile R4

6 Giderek//virildi: Ba‘dehu ġalaṭ olınup Çerākise  EH

7 Li-münşi’ihi: Bedīhe R4, EH

8 ġalaṭ: ḫalaṭ R4

9 tekellüm: naẓm F
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fi‘āl ile merdūd ve laḳlaḳa-i lisān ile maṭrūḥ u maṭrūd, sārıḳ-ı türāb1 u 

ġubār ve erẕel-i küffār-ı ḫāk-sār ve şecā‘atle eḳalli nāmdār, ekẟeri muḫanneẟ 

olup bed-dillikle bī-ḥamiyyet ü bī-‘ār idükleri müttefaḳun ‘aleyh-i aḫyār-

dur. Cümle-i edyānda sirḳa menhī vü ma‘yūb, bārī bir ẕī-ḳıymet nesne 

ṭaleb olınması ṭama‘-ı nefsāniyyeye göre nev‘an merġūb şekl iken anlaruñ 

türāb uġrılamaları ve pāy-māl-i devābb olan ḫāk-i bī-ḥisābı torba torba 

uġrılayup2 ṭurb u ṣoġan u ṣarmusaḳ ekmek içün cevher-i iksīr gibi raġbetle 

aḫẕ u celb ḳılmaları denā’etlerine delīl-i sāzkār ve ḥamāḳat u ḫabāẟetlerine3 

‘alāmet-i meşhūru’l-eṭvār olmışdur. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ ẕāt-ı ẕemīmü’ṣ-ṣıfātlarında merkūz olan kibr ü kīn ü 

ġurūr ve mekr ü ḥīle vü naḫvet ü şürūr muḳteżāsınca aṣlā birbirleri ile 

ülfet itmezler. Eḳārib-i ‘aḳārib4-sīretlerine bile maḥabbet itmezler. Re’s-i 

cibāl ve ḳulel ü tilāl semtlerine taḥaṣṣun idüp bī-netīce ceng ü cidāl ve 

var yoḳ yire ser-ḥad begleri ile ḥarb u ḳıtāl itmedin ḫālī olmazlar. Zu‘m-ı 

fāsidleri üzere da‘vā-yı şecā‘at ve laḳlaḳa-i lisān ile laḳlaḳ gibi şehāmet 

lāfını urup ḫoroslanduḳça ‘uḳalā-yı bāhirü’l-inṣāf anlaruñ her birini şol 

mākiyāna beñzedürler ki bir beyża yumurdlayınca niçe feryād u fiġān 

eyleye. Ya‘nī ki bir loḳma içün ehl-i beytin kendüden gürīzān eyleye. Zīrā 

ki ḫoros gibi ḫurūş iderler. Sifāl-i mākiyān çirk-ābı ile yedi deryā miẟāl 

cūş iderler.5 

Ba‘żı ‘uḳalādan menḳūldür ki ṭā’ife-i mezbūreden birini ġulām ve āḫūrı 

ḫidmetinde istiḫdām idüp niçe yıllardan ṣoñra kendüye bir yeñice çuḳa 

yelken alıvirmiş. Ya‘nī ki ḫidmeti muḳābelesinde ol miḳdār ri‘āyete lā’iḳ u 

erzānī görmiş. Fe-ammā der-ḥāl o bed-baḫtuñ derūnı kibr ile māl-ā-māl 

olup yelken-i cedīdine bir ḫoros tügini ṣoḳmış. Güneşe ḳarşu oturup, ol 

rīş-i çirk-ālūduñ gölgesine baḳup, ‘ale’l-fevr naḫvet ü ġurūr peydā idüp 

ṣılasına icāzet istemiş. Ya‘nī ki aḳribā vü ta‘alluḳātı nāmındaki dil-rīşlere ol 

yelken ü rīşle görinüp ‘arż-ı ṣalābet itmek murād idinmiş.

1 türāb: ṭobraḳ F, R4

2 uġrılayup: - R4

3 ḥamāḳat//ḫabāẟetlerine: ḥamāḳatlerine EH

4 ‘aḳārib: - F

5 sifāl-i//iderler: - R4
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Li-münşi’ihi

Ne umarsun o bed-aṣıldan kim 

Ola bir taḳye giymedin1 maġrūr [3b F] 

Biri serdār olursa ol ḳavmüñ 

Nic’olur gel gör imdi kibr ü ġurūr  

Egerçi [ki] vaḳār ṣāḥibi2 edīb ü dilīrleri daḫı vardur, fe-ammā ġāyetle 

nādir ü ‘adīmü’l-āẟārdur. Ehl-i seḫā vü keremi daḫı görülmişdür. Ḥālā ki 

ḳatı nādir bulınmışdur.3

[Ammā Çerkes  ve Abaza ]

Ammā Çerkes  ve Abaza  çeşm ü ebrūları siyāh, ġılmān u ebkārınuñ gen-

düm-gūnları ṭarāvet-güvāh, lākin aṣlı merġūb, ammā ‘inādla nev‘an meş-

hūrlardur. Ve bi’l-cümle ḫıyānetle meẕkūrlardur. Ve lākin aṣlı merġūb u 

dil-bend olup ḫˇāceler ol cinsüñ dil-berlerine raġbetmend olurlar. Ḫuṣūṣā 

dil-āverleri sā’ir cinse göre vāfir ẓuhūr ider. Tāzeleri ādem öldürdügi gibi 

silāḥşōr cüvānları [4b R4] daḫı niçe ehl-i dilleri helāk ider.4

[Ammā ṭā’ife-i Ḫırvād ]

Ammā ṭā’ife-i Ḫırvād  ki Bosna  nām nehr-i cārīye nisbet iḫtiyār itmiş-

lerdür, cibilletleri mir’āt-ı5 ṣafā-yı ṭabī‘atlerine maẓhar olmaġla Bosna nāmı 

ile meşhūr olup aḳar ṣuya intisāb semtlerine gitmişlerdür. Ḫilḳatleri pāk, 

āyīneleri tābnāk, ekẟeri mevzūn-ḳāmet ü ṣāf-dil, heykelleri daḫı cibilletleri6 

gibi ṭoġrılıġa mā’il, sāde-dilleri vefādār ve7 sāde-rūları ḥüsndār, cüvānları 

vecāhetle şöhre-i dār u diyār ve aġır başlu8 edībler ve re’y ü tedbīre mālik 

lebīblerdür. 

1 giymedin: giymege R4

2 ṣāḥibi: ṣāḥibleri F

3 bulınmışdur: görülmişdür R4

4 ider: idüp ehl-i ḳubūr itdügi bāhir olur EH

5 cibilletleri mir’āt-ı: mezāyā-yı ṣafā-yı R4

6 cibilletleri: cibilleti F

7 sāde//ve: - R4, EH

8 başlu: başluları R4
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Bā‘iẟ budur ki Allāh  celle ve ‘alā devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de ol ḳavm-ı mem-

dūḥuñ ḳadrini cāh u celāl ile mu‘allā ve rütbe-i devletlerini ḳāmet-i bālāları 

ve himmet-i ‘ulyāları gibi [5a EH] vālā ḳılup içlerinde merdüm-āzārları az 

olur. Menāṣıb-ı ‘āliyeye vāṣıl olanlaruñ ekẟeri ‘ulüvv-i himmetle mümtāz 

olur. Ya‘nī ki kerem ü şānla mümtāz, ḫisset ü ḥırṣ u āza mübtelāları az, 

rezm ü ceng demlerinde ser-bāz, bezm-i ‘ayş u nūşa āheng itdüklerince 

dil-nüvāz, ekẟeri sāde-dil ü ḫoş-ḫulḳ u ḫāṭır-sāz, lā-siyyemā ḥüsn-i sīmā1 

ve ḳāmet-i müsteẟnā ile ser-firāz bir ḳabīle-i celīledür.

[Ammā ṭā’ife-i Efrenc  ü Macar ]

Ammā ṭā’ife-i Efrenc  ü Macar  ḫilḳatde birbirlerine ḳarīnü’l-āẟār olup 

ekl ü şürb ü tena‘‘um lāzımātında, ḫuṣūṣā libās u firāş muḥassenātında 

naẓīfler ve pākler ve sür‘at-ı fehm ü ẕekā ṭarīḳında cüst2 ü çālākler ve 

maḥallinde ḥīle vü3 ḫud‘a semtine meyyāller ve nev‘an ḫissetle celb-i māl 

ü menāl ṭarīḳında daḫı muḫtāller4 ve edeb ü vaḳār yollarında ise mu‘tedi-

lü’l-aḥvāller ve ḳīl ü ḳāl-i güftār-ı ẓāhirü’l-me’āl vādīlerinde daḫı müsel-

sel-maḳāller, nihāyet ba‘żıları ṭama‘ u ḫıyānetle meẕmūmü’l-ḥāller idügi 

āzmāyiş-i ‘uḳalā ile ẟābitdür. 

Niteki ḥüsn ü cemālle mümtāz olanlar leṭāfet-i ruḫsār ile behcet ü 

melāḥat burclarında gūyā ki nücūm-ı ẟābitdür. Ammā ṣaḥīḥü’l-mizāc 

olanları nādirdür. Ve emrāż-ı mütenevvi‘aya mübtelāları mütekāẟirdür. Ve 

firāsetleri ẓāhir ve baṣīretleri bāhir ve ticāret daḳā’iḳında ḳudretleri ẓāhir ve 

‘ayş u nūş meclislerinde ḥakīmāne tena‘‘umları mütebādir fırḳa-i ẓarīfedür.

[Ammā ṭā’ife-i Gürc  ü Rūs ]

Ammā ṭā’ife-i Gürc 5 ü Rūs  sū’-i ḫulḳ ile ma‘yūb, ḫiṣāl-i ẕemīme ile 

menkūb, deniyyü’ṭ-ṭıbā‘, reẕīlü’l-evżā‘, ḥüsn ü bahāda bahāları gibi6 

nāḳıṣ ve zer ü sīm ṣıfatında7 sikke-i ṣūretleri nādir ve tamāmü’l-‘ayār-

1 sīmā: sehī F | bī-hemtā EH

2 ṭarīḳında cüst: ṭarīḳlarında cüstler F

3 ḥīle vü: - R4

4 muḫtāller: mümtāz ü hem-tālar F | mümtazlar ve mahir R4

5 Gürc : Gürcī  R4

6 gibi: - R4

7 ṣıfatında: ḫilḳatde R4
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ları nā-ḫāliṣ küfrānü’n-ni‘melerdür. Niteki ekl ü şürb ma‘āyibinde 

ġalīẓü’t-ṭu‘melerdür. Ve devlete sezāvārları nādir ve pāyeye gelenlerüñ ke-

remkārları ġayr-ı mütebādir, ancaḳ ‘unfuvān-ı ‘unvān-ı1 şebāb ḥālindeki 

luṭf u mevhibeleri ma‘lūmü’l-ekābir, aña binā’en ekẟer-i erāẕil ü edānī kesb 

ü kār ile bāhirdür.

Li-münşi’ihi

Bunlaruñ az olur yararı ḳatı 

Meyl ider luṭfa kāmkārı ḳatı 

Az kişi tāc-ı ‘izz ü cāh urınur2 

Nādir olmaġla yoḳ gibi görinür 

Dibelik yoḳ dinilmez ey miskīn 

Vardur ammā ki nādirü’t-temkīn 

[Ammā ṭavā’if-i Alaman ]

Ammā3 ṭavā’if-i4 cins-i Alaman  mu‘ānid ü bed-gümān, kemān gibi egri-

likle nümāyān, diḳḳat-i ṣanāyi‘de fā’iḳu’l-aḳrān, tüfeng-endāzlıḳ fenninde 

pesendīde-i küffār-ı bī-emān, dilleri dönmez güm-rāhlardur. Degmesi İs-

lām ’a gelmez ḍalālet-penāhlardur. Süvār-ı āmādesi altışar, yedişer [4a F] el 

tüfeng ile heycā-sāz ve enfār-ı5 piyādesi ḫod envā‘-ı silāḥ ve ālāt-ı rezm ile6 

ma‘reke-perdāzdur.

Netīce-i tafṣīl7 ez-aṣīl ü ġayr-ı nesīldür

Çünki bu düvāzdeh ecnās ḫilḳatleri ile ma‘lūm oldı ve nesl-i Etrāk  

ü Ervām ’a ḳarışan gürūh-ı nā-sipās ḫaṣletleri muḳteżāsınca mefhūm oldı, 

pes her zümreden biri ki ḥarem-i ḫāṣṣ-ı pādişāhīye duḫūl itdi, giderek 

ḳaṭ‘-ı merātible ṭaşra çıḳup aġa8 ve mīr-i mīrān ve mīr-livā rütbelerine ki 

1 ‘unvān-ı: - R4

2 urınur: olur EH

3 Ammā: - F

4 ṭavā’if-i: - R4, EH

5 enfār-: - R4

6 ālāt-ı//ile: ālāt ile R4 | ve//rezm: - EH

7 tafṣīl: aṣīl F, R4

8 aġa: - F
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yitdi, lā-büd aṣlı ne ise cibilletine göre ḥareket eyledi. Kemāl-i ḳābiliyyet ile 

taḥt-ı ḥükūmetindeki neferāta levāzım-ı inṣāf u ‘adāletini müẟbet eyledi. 

Ve şunlar ki nefer mertebesinde ma‘dūd oldı, nā-cins ise ḫubẟ-ı ṭıynet ve 

keẟāfet-i ṭabī‘ati müsted‘āsınca envā‘-ı fesād u şenā‘atle vücūd buldı. 

Fe-lā-cerem Ḫırvād  cinsinden maḥsūb, ya‘nī ki Bosna  nāmına maṭbū‘ 

u merġūb olanlar neferātdan ise ṣalāḥ u diyānetle, aġa ve mīr-livā mertebe-

sinde [5a R4] ise kemāl-i ādāb ü fażīletle, eger vüzerā-yı ‘iẓām mertebe-i1 

sāmiyesinde bulındı ise icrā-yı ḥükūmetinde ḥüsn-i ḫulḳ ve vaḳār u ‘adā-

letle muttaṣıf olup [5b EH] pesendīde-i a‘yān ve memdūḥ-ı ber-güzīde-i 

rū-şināsān olurdı. 

Efrenc  ü Çerkes  ü Macar  cinsi ise kesb-i derecāt-ı2 menāṣıb ile i‘tilā-yı 

şān bulurdı. Nihāyet enbān-ı himmetleri nuḳūd-ı ḥīle vü ḫud‘a ile memlū 

bulınurdı. Ya‘nī ki firāset ü ẕekāları ve ḫod-bīnlikleri mūcibince ba‘żısınuñ 

ba‘żı3 umūrda diḳḳat ü ṣan‘atları mekr ü āle ḥaml olınurdı. 

Ammā Arnavūd  cinsinden devlete irişenlerüñ ekẟeri aḳrānına ta‘aṣṣub-ı 

nisbet4 ve mā-fevḳindeki ekābire iẓhār-ı ġaraż u ‘adāvet ḳılup laḳlaḳ gibi 

laḳlaḳa-i lisānı ile vāfir ve var yoḳ yire da‘vā-yı şecā‘atle lāf-ı5 güẕāfı mü-

tekāẟir idügi ḥadd-ı tevātüre yitişürdi. Belki ġamz u nifāḳ ve kibr ü naḫvet 

ü şiḳāḳ vādīlerinden mütebādir olan aḥvāl ü ef‘āli taḥḳīḳı elbette ġāyet ü 

nihāyete irişürdi.6 Egerçi edīb ü vaḳūrları da vardur, fe-ammā ḳatı kem-

yāb u nādir ü nā-hemvārdur. 

Ḥattā ol zümreden bir iki devletmendi gördüm. Arnavūd  cinsi idügin 

taḥḳīḳa irgürdüm. Ḥālā ki vaḳār u edebde Bosnalı  gibi bī-ḳarīne-i aḳrān 

buldum. Bunlardan mā‘adā olan ecnāsı, ya‘nī ki envā‘-ı milel-i vācibü’l-iḥ-

tirāmı muṭlaḳā lā’iḳ-ı devlet görülmedi. Pāye ḳaṭ‘ idüp ṣadra geçenleri daḫı 

ber-ḫurdār olmadı. Ehl-i ḥükm ise ẓālim ü sitemkār oldı. Ḥıfẓ-ı māle ḳul-

lanıldı ise ḫā’in ü ṭama‘kār ḳopdı.

1 mertebe-i: - F | mertebesinde R4

2 kesb-i derecāt-ı: kesb ü ticāret-i EH

3 ba‘żı: naḳṣ-ı EH

4 nisbet: neseb F

5 lāf-ı: lāf u F

6 irişürdi: yitişürdi R4
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Li-münşi’ihi

Bed-aṣl lā-büd belürdür kendüyi 

Ḥākim olsa ẓālim ü ġaddār olur 

Manṣıb aṣḥābın ṣoyar ‘uryān ider 

Şefḳat itmez kimseye cevvār olur 

Muḳaddime-i Lāzımu’l-iżāfe Der-beyān-ı Daḳā’iḳ-ı ‘İlm-i1 Ḳıyāfe

Merḥūm Sulṭān Meḥemmed  ki Fātiḥ-i Ḳosṭanṭıniyye  -i müşeyye-

dü’l-erkān ve’l-bünyān ve Mefḫar-ı Kā’ināt  ‘aleyhi efḍali’ṣ-ṣalāt lisān-ı 

şerīfinden “ni‘me’l-emīr”2 vaṣf-ı laṭīfiyle3 mevṣūf-ı şehryārāndur, zamān-ı 

sa‘ādet-nişānında ‘ilm-i ḳıyāfete i‘tibār ve dād-ı Ḫudā  olan vecāhete ḥüsn-i 

teveccüh-i hidayet-āẟār buyurduḳları ḫuṣūṣ-ı büzürgvār bu vech ile i‘lām 

u iş‘ār olınmışdur ki āyīn-i selāṭīn-i ‘Oẟmāniyān  ve ḳavānīn-i ḫavāḳīn-i 

memālik-sitān ki te’yīdāt-ı ilāhiyye ile hemvāre mü’eyyed ve füyūżāt-ı sü-

bḥāniyye-i4 nā-mütenāhiyye ile her āyīne mümehhed ü mü’ebbeddür,5 te-

cārib-i aṣḥāb-ı ‘irfān ve teṣārīf-i ‘ulemā-yı rū-şināsān müsted‘āsınca ādāb-ı6 

kerāmet-nişānları edāt-ı dāniş ü bīnişle mü’eddā ve pāy-best-i bünyān-ı 

erkānları taṣarruf-ı7 āzmāyişle müstaḥkem ü aḳvā olduġından mā‘adā bu 

kār-ḫāne-i sa‘ādet-nişāna niẓām ve bu umūr-ı cumhūr-ı ‘ālem-i mürūra 

ser-rişte-i intiẓām viren vüzerā-yı ḥükemā ve vükelā-yı8 ‘uḳalā bir nesaḳ-ı 

maṭlūb-ı9 müretteb ve bir üslūb-ı nā-meslūb-ı müheẕẕeb iḫtiyār itmişler-

dür ki ḳurūn-ı bisyār ve dühūr-ı bī-şümār ki inḳırāż-ı a‘mār-ı ādemiyān 

ol zamāna dek ẟābit ü ber-ḳarār ola. [4b F] Ve intiḥāż-ı āẟār-ı ḫāk-nişīnān 

tā intihā-yı devrān-ı āsmān ve intişār-ı ẟevābit-i kevn ü mekān olan āna 

varınca gird-bād gibi perīşān-rūzgār olmayup revābıṭ-ı10 aḥkām-ı ilāhiyye 

1 ‘İlm-i: - F

2 “Ne güzel komutan!” | Burada “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel 

komutan, o ordu ne güzel ordudur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buhârî, et-Târîhu’l-Kebîr, I, 
81).” biçimindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

3 laṭīfiyle: nażīfiyle R4

4 sübḥāniyye-i: - R4

5 mü’ebbeddür: mü’eyyeddür EH

6 ādāb-ı: de’b-i EH

7 taṣarruf-ı: taṣarrufāt-ı R4 | taṣavvufāt-ı EH

8 vüzerā-yı//vükelā-yı: vüzerā vü vükelā F, R4

9 maṭlūb-ı: maḳbūl-i EH

10 revābıṭ-ı: rivāyet-i F, R4
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gibi metīn ü üstüvār olmaġla ḳuvvet-i ẓuhūr bula. Meger ki nedret-i ‘uḳalā 

ve yāḫūd ġaflet-i vüzerā vü ḥükemā sebebi ile ol umūra iḫtilāl ve żavābıṭ-ı 

cumhūr1 olan ol emr-i menşūra naḳṣ u zevāl vāḳi‘ olmaġla tezelzül bula.2 

Fe-lā-cerem bu niẓām-ı muḥkem bināsına esās-ı müstaḥkem bıraġan 

selāṭīn-i muḥteremüñ3 evvel-i erşed ü eşher ü a‘lemi ki İstanbul  fātiḥi 

merḥūm4 Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı ‘ālī-şāndur, ẟāniyen ol ḳavānīn-i ‘āli-

yenüñ taḳviyetine beẕl-i mechūd ve evlād-ı emcād ve ferzendān-ı ma‘ālī-

nijād zümre-i ḥamīdesi tavṣiyetine sa‘y-ı mes‘ūd iden Mıṣr-ı Ḳāhire  fātiḥi 

Sulṭān Selīm Ḫān -ı ġażanfer-beyāndur. 

Pes mezbūr sulṭān-ı kār-dān, ya‘nī Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zamānında 

pīş-keş gelen üserādan ve ḳānūn-ı hümāyūnları ile ḫarāc-güẕār5 kefere ev-

lādından devşürilen eṭfāl-i bāhirü’l-bahādan ki ‘atebe-i hümāyūna gelürdi 

ve Bāb-ı [6a EH] ‘Ālī  aġası olan merd-i ẕī-şān ḥużūrında ḥarem-i muḥte-

rem ḫidmet-i sāmiyesine lā’iḳ olanlar ve derbānlıġa ve yeñiçerilige ve ṭaşra 

ḫidmetlere muvāfıḳ görilenler kemāl-i tedḳīḳ ile tefrīḳ [5b R4] olınup 

yirlü yirine gönderilürdi.6 

Ve ol ḥīnde Serāy-ı ‘Āmire  ḫˇācesi nāmına olan merd-i niḥrīr ki ‘ilm-i 

ḳıyāfeden ḫabīr bir dānişver-i rūşen-żamīr idi, aġa-yı bāb ile ma‘an ḥāżır 

olup her bir ġulāmuñ pīşān[īsi]ndeki sa‘ādet emārātına naẓarları müte‘al-

liḳ olduḳdan ṣoñra içerü alınurdı. Ve cibilletinde7 ‘alāmāt-ı şirret ü fesād 

olanlar ṭaşra ḫidmetlere şāyeste görilürdi. Tā ki bed-aḫlāklardan biri ḥa-

rem-i muḥterem-i şehryārīye8 düşüp ṭarīḳınca aġa ve yā mīr-livā ve yāḫūd 

melikü’l-ümerālikle hüveydā olduḳda müfsid ü ẓālim u ḫod-rā9 ḳopup 

re‘āyāyı ẓulm ile āteşe yaḳup yandurmaya.10 Ve ṭaşra ḫidmetlere ḳullan-

duġı taḳdīrce nefer rütbesinde ḳalup ḫalḳ-ı ‘āleme cefākār ve āteş-endāz-ı 

dūdmān-ı aḫyār olacaḳ manṣıblara varmaya. Bā‘iẟ bu idi ki ol zamānuñ 

1 cumhūr: - F

2 olmaġla//bula: ola EH

3 muḥteremüñ: maḥremüñ F

4 İstanbul //merḥūm: Ebü’l-fetḥ  R4 | - EH

5 güẕār: güẕār ki F

6 gönderildi: gönderildi diyü bildürdiler R4

7 cibilletinde: cebīninde R4

8 şehryārīye: pādişāhīye R4

9 ẓālim//rā: cevvār u ẓālim F, R4

10 yandurmaya: yandurmayalar F
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ümerāsı kār-dān ve her melikü’l-ümerāsı pesendīde-i erkān ve vüzerāsı ‘adl 

ile şöhre-i cihān ve vükelāsı dāniş ü bīnişle memdūḥ-ı rū-şināsān olmış idi. 

Ve ẓulme kūşiş ider ẓaleme nādir ve re‘āyāyı yaḳup yandurur ḫaẕele ḫilāf-ı 

mütebādir idi.

Li-münşi’ihi

Böyle tedbīr iden mülūk-i cihān 

‘Adl ile mülkin eyler ābādān 

Bulınur kendülerde ‘adl-i ‘Ömer  

Añılurlar sülāle-i ‘Oẟmān 

Ṭabaḳāt-ı mülūke vāḳıf olan 

Görmedi böyle serverān-ı şehān 

Żābıṭa-i Mühimme-i Müfīde ve Rābıṭa-i Müteḥaṭṭime-i Pesendīde

Ḫafī olmaya ki evṣāf-ı mülūk ve a‘lām-ı ḫüsrevān-ı ḫullān1-sülūk lisān-ı 

‘Arabī ’de birḳaç evṣāf ile añılurlar. Zebān-ı Fārisī ’de daḫı a‘lām-ı müte‘ad-

dide ile ẕikr olınurlar. Ammā evṣāf-ı ‘Arabiyye ’si emīr, sulṭān, melik, ḫāḳān 

ve ṣāḥib-ḳırān ve mü’eyyed min ‘indi’llāh lafẓlarıdur. Nītekim Fārisīleri  ḫi-

dīv, şāh, ḫudāvendgār, şāhenşāh, ḫüsrev, şehryār, server, tācdār ve pādişāh 

vaṣflarıdur. 

Pes bunlaruñ isti‘māli her vilāyetüñ muḳteżāsı üzere zebān-ı2 vuḳū‘ın 

me’ālidür. Bu minvāl üzere ki memleket-i Rūm ’da “emīr”, ṣāḥib-sikke vü 

ḫuṭbe olmayup naṣb-ı pādişāhī ile emāret idenlere ıṭlāḳ olınur. Ammā 

memālik-i ‘Acem ’de ve diyār-ı Etrāk  ü Deylem ’de3 ulu4 pādişāhlara ve ṣāḥib-

ḳırān nāmındaki mālik-i sikke vü ḫuṭbe olan şāhenşāhlara emīr dini-

lür. Ḥattā Timur  gibi ṣāḥib-ẓuhūra “Emīr Timur ” ıṭlāḳı münāsib görilür. 

Keẕālik sulṭān ki “ḥākim” ma‘nāsınadur, aña binā’en ḥālā vilāyet-i ‘Acem ’de 

mīr-livā olanlara sulṭān dinilür.5 Ḥālā ki Rūm mülkinde pādişāh-ı ‘ālī-cāha 

ve nesl-i mülūkden olan ḫavātīn-i ‘iffet-penāha sulṭān ıṭlāḳı münāsib görilür. 

1 ḫullān: ḫilāf R4

2 zebān-ı: zamān-ı F, R4

3 Deylem ’de: Düveylem’de F

4 ulu: olan F

5 Keẕālik//dinilür: - R4
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El-ḳıṣṣa bi’l-fi‘l ‘Acem  diyārında şehryār olan kimesnelere ḫāṣṣaten 

“şāh” vaṣfı ıṭlāḳ olınur.1 Ve Hind ’de tācdār olanlara2 “sulṭān” nāmı ile ve 

Māverā’ü’n-nehr ’e, ḫuṣūṣā Deşt-i Ḳıpçaḳ ’a ḥükūmet idüp ṣāḥib-i sikke vü 

ḫuṭbe olanlar “ḫān” ‘unvānı ile ve memleket-i Çīn ’e ḥükm idenler “ḫāḳān” 

ıṭlāḳı ile meşhūr olurlar. Nitekim pāy-taḫt-ı Rūm ’da ḫidīv-i büzürgvār 

olanlara gāh “pādişāh” [5a F] dinilür ve gāh “ḫünkār3” ıṭlāḳ olınur. “Ḫu-

dāvendgār”dan terḫīm olınmış ola. 

Fe-lā-cerem bu ẕikr olınan isti‘mālleri ḫod ‘ale’l-ıṭṭırād olmadı. İ‘ti-

bār-ı ḳavme göre ‘ibāret ḳılındı.4 Bunlardan mā‘adā “ḫüsrev” ve “ḫidīv” 

5 ve “server” bir vaṣfdur ki mülūke6 iḫtiṣāṣla ‘amel getürilür. “Melik” lafẓı 

daḫı mālikden muraḫḫam olup pādişāhlara ‘alem gibi ‘add olınur. Bā-

ḫuṣūṣ Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  ve Furḳān -ı lāzımu’t-tekrīmde selāṭīn ki añılmışdur, 

ekẟeriyyā “melik” ismi ile yād ḳılınmışdur. Ma‘a ẕālik diyār-ı ‘Acem ’de köy 

ketḫudālarına “melik” dirler. Mülūke ıṭlāḳ olınurken ol maḳūle denīlere 

daḫı [6b EH] ‘alem ḳılurlar. 

Ġıbbe ẕālik “mü’eyyed min ‘indi’llāh” bir vaṣf-ı celālet-güvāhdur ki 

her ṣavaşda muẓaffer-destgāh ve her bir ceng ü perḫāşda manṣūr-ı bī-iş-

tibāh olan şāhlara dinilür. Niçe ma‘rekelerde muẓaffer olsa ancaḳ birinde 

hezīmeti muḳarrer olsa yine ne aña “mü’eyyed min ‘indi’llāh” dirler ve ne 

öyle vaṣf-ı ḫāṣṣ ile i‘zāzını lā’iḳ görürler.7 Ammā “ṣāḥib-ḳırān”, şehryār-ı 

ẕī-şān ve ‘ālem-gīr-i memālik-sitān vaṣfıdur ki öñine kimesne ṭurmaya. 

Kişver-gīrlige tenezzül itmeyüp şarḳdan ġarba taḥaḳḳüme8 cell-i himmet 

eyleye. 

Niteki hicretden evvel gelen şehryār-ı dīndār, a‘nī bih İskender-i 

Ẕü’l-ḳarneyn -i nāmdār ve küffār-ı füccār zümresinden ẓuhūr iden bed-kir-

dār, ya‘nī ki Buḫtunnaṣr -ı ḍalālet-medār-ı nev-ẓuhūrdur.9 Ve tārīḫ-i hicret-

1 ıṭlāḳ olınur: añılurlar F, R4

2 tācdār olanlara: - R4

3 ḫünkār: ḫudākār F

4 ḳılındı: ve kendi R4

5 ḫidīv: ḫidīv olup F, R4

6 mülūke: - F, R4

7 yine//görürler: - R4

8 öñine//taḥakküme: - EH

9 nev-ẓuhūrdur: ẓuhūrıdur R4
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den ṣoñra ẓuhūr iden ḫavāḳīnüñ bir ṣāḥib-ḳırānı1 Cengiz -i rūşen-tebār2 ve 

birisi daḫı Timur -ı büzürgvārdur. 

Ve ammā ḳadīmü’l-eyyāmda beyne’l-mülūk cārī olan ıṣṭılāḥāt bu yüz-

den idi ki ‘Acem  pādişāhlarına “ekāsire” ve Rūm  pādişāhlarına “ḳayāṣıra” ve 

Etrāk  ḥākimlerine “ḫavāḳīn” ve Selçūḳīlere  “selāṭīn” ıṭlāḳ olınurdı. Ḫuṣūṣā 

“aḳbāl” ‘Arab , “tebābi‘a” [6a R4] Yemen , “rāyān” Hind , “ḳa’ān” Ḫˇārezm  

dinilürdi. Mülūk-i Sāsān , baṭālise-i Yūnān  daḫı ol ‘ibāret-i müsta‘meleden3 

ṣayılurdı. “Ekāsire” kisrānuñ, “ḳayāṣıra” ḳayṣerüñ, “ḫavāḳīn” ḫāḳānuñ, 

“aḳbāl” ḳıbelüñ, “tebābi‘a” tübba‘uñ, rāyān rāyuñ,4 baṭālise baṭlamyūsuñ 

cem‘i olmaḳ irāde ḳılınurdı. 

Ammā aṣḥāb-ı ‘aḳl ü fehm ü rāya ve erbāb-ı ‘ilm ü fażl-ı ‘ālem-ārāya 

pūşīde olmaya ki selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’da “mü’eyyed min ‘indi’llāh” naḳşına 

sezāvār olan şehryār-ı5 ‘ālī-cāh evvelā6 Ebü’l-fetḥ -i nāmdār Sulṭān Meḥem-

med Ḫān -ı kāmkārdur. �āniyen ebü’n-naṣr-ı Sikender -vaḳār, Mıṣr-ı Ḳāhire  

fātiḥi Sulṭān Selīm Ḫān -ı bülend-iştihārdur. �āliẟen ebü’l-muẓaffer-i memā-

lik-medār Sulṭān Süleymān Ḫān -ı Süleymān -iḳtidārdur. Ve bu üç pādişāh-ı 

manṣūr hīç bir muḥārebede münhezim olmamışdur. Ve taḥt-ı ḥükūmetle-

rindeki sipāh-ı mevfūr anlar ḳuṭb-ı dā’ire-i ḥarb u veġā olduḳları ḥālde kesr 

ü hezīmetle manẓūr-ı uli’n-nühā olmaḳ taḥaḳḳuḳ bulmamışdur. 

 Egerçi ki “Sulṭān Selīm Ḫān  Ṣaḥrā-yı Ḳarışdıran ’da vālid-i büzürgvār-

ları Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’dan gürīzān oldı. Müddet-i ‘ömrinde kesr7 ü hezī-

met iḥtimāli ancaḳ ol maḥalde nümāyān oldı.” dirler. Ḥālā ki ṣıḥḥat-ı ḥāle 

vāḳıf olmayup ḫilāfın naḳl iderler. Zīrā ki merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  vā-

lid-i celālet-nişān ziyāretine ‘azīmet-künān idi. Vüzerā-yı bed-gümān ḫilāf 

iḥtimālin virüp ṭob u tüfenge āteş virdüklerinde bi-vechin mine’l-vücūh 

cidāl ü ḳıtāle mübāşeret itmeksüzin ‘avdet ṭarīḳıyla semt-i āḫara mütevec-

cih ü revān olmış idi. Bu taḳdīrce ne ceng niyyetine gelmiş idi ve ne kesr ü 

hezīmetle firār itmiş idi. 

1 ḫavāḳīnüñ//ḳırānı: zümresinden biri R4

2 tebār: medār F

3 müsta‘meleden: müste‘ārdan EH

4 Yūnān//rāyuñ: - R4 | ḫavāḳīn//rāyuñ: - EH

5 şehryār-ı: şehryārān-ı F

6 evvelā: evvelā pādişāh R4

7 kesr: kesret EH
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Ve bu zümre-i celīleden “ṣāḥib-ḳırān” nāmına salṭanat itmiş, ya‘nī ki 

ḥükūmeti ser-ḥadd-ı şarḳdan aḳṣā-yı ġarba yitmiş bir pādişāh-ı Siken-

der -sipāh ẓuhūr itmemişdür. İskender  ü Cengiz  ve Timur -ı ṣāḥib-ceng ü 

sitīz gibi rūy-ı zemīni şarḳan ve ġarben ṭolaşup mülūk-i ma‘mūre-i arżı Āl-i 

‘Oẟmān ’uñ biri maḳhūr itmemişdür. Fe-ammā Selīm Ḫān  ki fātiḥ-i Mıṣr-ı 

Ḳāhire -i ‘Urbān ’dur, mu‘ammer olmış olsa ya‘lemu’llāh ṣāḥib-ḳırān olurdı. 

‘Acem  şāhı1 ve mülūk-i Çerākise ’nüñ Ḳanṣu Ġavrī  gibi ḳavī-cāhı ṣındur-

duġı gibi sā’ir pādişāhlar daḫı zamānında zevāl ü ḫüsrān bulurdı.

Li-münşi’ihi

Sā’ir mülūki añma ġuzāt-ı cihānı gör 

Ya‘nī zamān-ı Devlet-i ‘Oẟmāniyānı  gör

FAṢL-I2 BİDĀYET-NİŞĀN Kİ [5b F] CEDD-İ BÜZÜRGVĀR-I 
ĀL-İ ‘O
MĀNİYĀN  OLAN ERTUĠRUL -I ẔĪ-ŞĀN 

SELÇŪḲİYĀN  İLE3 ‘İẒAM-I ŞĀN BULDUĠI, YA‘NĪ Kİ 
MÜLK-İ RŪM ’A FERMĀN-RĀN4 OLAN SULṬĀN ‘ALĀ’Ü’D-

DĪN -İ SĀMĪ-MEKĀN ZAMĀNINDA MU‘AZZEZ Ü 
MÜKERREM ḲILINDUĠIDUR

Fātiḥa-ḫˇānān-ı kelām-ı iḫlāṣ-āyāt ve ḫātime- [7a EH] gūyān-ı ḥikā-

yet-i iḫtiṣāṣ-ġāyāt bu ḫuṣūṣ-ı manṣūṣda müttefiḳatü’r-rivāyātdur ki cedd-i 

mācid-i enbiyā-yı āfāḳ, ebü’l-mürselīn Ḥażret-i İsḥāḳ  ṣalavātu’llāhi ‘aleyhi 
ve ‘alā Nebiyyinā ve ‘alā kāffeti’l-mürselīn ve’l-aṣfiyā5 Ḥażret-i ‘Ayṣ  ve Ḥaż-

ret-i Ya‘ḳūb  nām tev’emeyn-i mükerremeyn-i vācibü’l-iḥtirām iki ferzend-i 

dil-bend-i nebāhet-fercām ile sezāvār-ı in‘ām-ı Melik-i ‘Allām  olup Ḥaż-

ret-i ‘Ayṣ  ẓuhūr-ı vilādet-i6 taḫṣīṣde taḳaddüm ve Ḥażret-i Ya‘ḳūb bürūz-ı 

nūr-efrūzı ta‘kīb ile anlardan ta‘allüm şeklin idüp ḫātūn-ı felek-i pen-

1 şāhı: pādişāhı R4

2 FAṢL-I: - EH

3 İLE: - F

4 rān: revā F

5 “Allah ’ın salâtı onun, peygamberimizin ve bütün resûller ile aziz şahsiyetlerin üzerine olsun.”

6 vilādet-i: velāyet-i F
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cümīn1 ve zāl-i2 sipihr-i perde-nişīn ol3 iki ġonçe-i nāzenīnüñ giryelerine 

tebessüm ve bānū-yı ḳamer-şöhret ü ḫūrşīd-ṭal‘atuñ ḳābile-i muḳbilevār 

semt-i ḫidmetle taḳarrübinden sa‘ādet-i4 ṭāli‘-i lāmi‘lerini tevehhüm idüp 

Ḥaż ret-i ‘Ayṣ ’uñ ‘ālem-i mülke bir ḳadem taḳaddüm itmesi cedd-i bü-

zürgvār-ı mülūk olmasına ve Ḥażret-i Ya‘ḳūb ’uñ ol minaṣṣadan ẓuhūrda 

te’ḫīr gözetmesi5 bāṭın pādişāhları olan enbiyā vü mürselīn anuñ sülāle-i 

sāmiyesinden vücūd bulmasına sebeb olmışdur. Ya‘nī ki ilā sā‘ati’l-ḳıyām 

memālik-i ma‘mūre-i ‘ālemde mālik-i tāc u taḫt olan serverān-ı ‘iẓām Ḥaż-

ret-i ‘Ayṣ  neslinden gelmesi ve enbiyā-yı kirām-ı lāzımü’l-ikrām Ḥażret-i 

Ya‘ḳūb  Nebī ‘aleyhi’s-selāma ẕürriyyet olması ekẟer-i kütüb-i mu‘teberde 

rivāyet olınmışdur. 

Fe-lā-cerem Āl-i ‘Oẟmān -ı ṣāḥib-‘alem cenābına ecdād-ı ‘iẓām-ı em-

cād-ı maṭbū‘u’ş-şiyem6 olan mülūk-i devlet-sülūk-i muḥterem ki Mevlānā 

İdrīs -i Münşī ’nüñ7 Heşt Bihişt  nām kitābında ellinci mertebede Ḳayı8 Ḫān  

cenābına müntehī olup cümlenüñ esāmīsini bi-‘aynihi ta‘dād ḳılmışdur. 

Ve Ḳayı9 Ḫān ’dan murād Oġuz  ṭā’ifesi [6b R4] lisānınca Ḥażret-i ‘Ayṣ bin 

İsḥāḳ  ṭutılup, andan ötesi daḫı ismen bi-ism tafṣīl olınup altmış üçinci 

mertebede Ḥażret-i Nūḥ Necī  ‘aleyhi’s-selāma müntehī bulınmışdur.

Li-münşi’ihi

Bir zümredür10 yegāne mülūk-i ẕevi’n-neseb 

Ferzāne-i sütūde-nijād u ḳavī-ḥaseb  

Her biri āb-ı rūy-ı selāṭīn-i baḥr u ber 

Dürr-i necīb-nisbet ü Nūḥ-ı Necī -neseb

1 pencümīn: pīçīn F | sipencümīn EH

2 zāl-i: zevāl-i F

3 ol: on F | ḫidmetiyle ol EH

4 taḳarrübinden sa‘ādet-i: nefrīnden F

5 gözetmesi: görülmesi R4

6 emcād-ı//şiyem: - EH

7 Münşī’nüñ: neşīnüñ F

8 Ḳayı: Ḳanı F | Ḳabı EH

9 Ḳayı: Ḳanı F 

10 zümredür: zümre-i R4
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Nitekim vāṣılīnüñ mümtāzı, sālikīnüñ kāşif-i rāzı merḥūm ‘Āşıḳ Paşa  
nevvera’llāhu merḳadehu Tārīḫi ’nde ḫarīṭa-i neseb-i ‘Oẟmānī  ve silsile-i 

ḥaseb-i Orḫānī  bu vech ile beyān olınmışdur ki Ertuġrul bin Süleymān 

Şāh   bin Ḳayaalp bin Ḳızılboġa   bin Timur bin Ayḳutluġ   bin Ṭuġra bin 

Ḳarayḳu   bin Saḳur bin Bulġay   bin Suyġur bin Toḳtemür   bin Yasaf1 bin 

Cemendür   bin Ḳutluḳ2 bin Turaḳ   bin Ḳazḫān bin Yansu   bin Yalvac bin 

Baybeg   bin Ṭuġra bin Ṭoġmış   bin Gücbeg bin Artuḳ   bin Ḳumarı bin 

Çektemür   bin Ṭuraḫ bin Ḳızılboġa   bin Tomaḳ bin Baş   bin Boġa3 bin 

Cumurmin   4 bin Yaysu bin Sevinc   bin Carboġa bin Ḳurılmış   bin Ḳorçar 

bin Balcıḳ   bin Ḳubaş bin Ḳaraoġlan   bin Süleymān5 Şāh bin Ferḫalu   bin 

Bozḫān6 bin Baytemür   bin Turmış bin Gökalp   bin Oġuz  bin Ḳaraḫān   bin 

Ḳayıḫān bin Dibtaḳoy7 Ḫān   bin Olca Ḫān   ki Ḳıbṭī  dilinde ‘Ayṣ  dimekdür, 

murād ‘Ayṣ  biñ İsḥāḳ ’dur. 

Ammā Tārīḫ -i Neşrī ’de Oġuz  bin Ḳaraḫān  bin Dibtaḳoy   bin Yulḫas8 

bin Yāfeẟ  bin Nūḥ en-Nebī    ‘aleyhi’s-selām yazılup neseb-i ‘Oẟmānī  Yāfeẟ ’e 

müntehī olmışdur. Oġuz Ḫān ’uñ ‘Ayṣ  evlādından olmasını münāḳıż bul-

mışdur. Zīrā ki Rūm , Benī Aṣfer  ceddidür. Niteki Oġuz  u Türk  ü Moġol , 

Yāfeẟ  evlādıdur. Ve “Ba‘żı müverriḫīn ‘Āl-i Selçūḳ , Ḥażret-i İbrāhīm  ‘aley-
hi’s-selām neslindendür.’ didükleri ḫaṭā-yı fāḥişdür.” dimişdür. Ya‘nī ki 

Monlā Neşrī -i müverriḫ bu vech ile beyān itmişdür.

Li-münşi’ihi

Bir ḳıṣṣadur bu ḫāme lisānı edā ḳılur

Biz nāḳilüz eṣaḥḥını9 ancaḳ Ḫudā  bilür

1 Yasaf: Basaḳ R4

2 Ḳuṭluḳ: Ayḳutluḳ EH

3 Boġa: Ḳızılboġa R4 | Boġabaş EH

4 Cumurmin: Cumhūr F

5 Süleymān: Selīm EH

6 Bozḫān: Bozluḫān EH

7 Dibtaḳoy: Dittaḳoy F | Dibnaḳoy R4

8 Yulḫas: Lecās F, R4

9 eṣaḥḥını: ṣıḥḥatini F
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El-ḳıṣṣa cedd-i büzürgvār-ı ‘Oẟmān iyān  olan Süleymān Şāh 1 Oġuz  ḳa-

bīlesinden eben ‘an ceddin mülūk-i ṣāḥib-‘aşīret olan Ḳayı2 Ḫān  evlādın-

dan olup [7b EH] dārü’l-mülk-i Merve  ḥudūdında vāḳi‘, Māhān  ismiyle 

şöhret-şi‘ār bir3 şehrde mütemekkin idiler. Sene sitte mi’e tārīḫinden ṣoñra 

Īrān -zemīne zelzele ve memālik-i Tūrān ’a ṣademāt-ı [6a F] ḳahr ile velve-

le bıraġan ṣāḥib-ḳırān-ı cihān, Moġol  nām ṭavā’if-i ġūl-sīrete fermān-rān 

olan Cengiz Ḫān  fitnesinden celā-yı vaṭan idüp ḥudūd-ı Erzenü’r-Rūm  di-

dükleri merzbūmdaki Ermeniyye  ve Aḫlāṭ ’a geldiler. Niçe yıllar ol nevāḥī-

de4 ferāġatle āsāyiş ḳıldılar.

Li-münşi’ihi

Bir diyārı ki ḳaplaya eşrār 

Ola tīġ āteş-i şerāre-niẟār  

Lāzım olur o ḳavme naḳl ü sefer 

Ṭuramaz ol diyārda deyyār  

Bā-ḫuṣūṣ ola ol gürūh-ı ġavī

Cins-i Tatar -ı nā-sütūde-tebār

Ot bitürmez o zümre baṣduġı yir 

Oda yanup kül olmaġın ṣad bār 

Ba‘de-mā āteş-i fitne-i Tatar  ol ḥavālīde daḫı şerāre-bār ve aḫbār-ı5 ġāret 

ü ḫasāretleri mesmū‘-ı ‘aşā‘ir-i seyāḥat-kirdār olduḳda raḫt-ı iḳāmeti ḳal-

durdılar. Merākib-i ‘azīmetlerini bād-ı riḥletle bir diyāra daḫı ṣaldılar. Ya‘nī 

ki ḳable vuṣūli’l-eşrār ferāġ-ı bāl ile geşt ü güẕār idüp ِرَْضŶا  ĹــĘِ  ﴿ùِĘَــĳéُĻا 
6﴾óٍıُــüَْأ ÙَــđَÖََْأر naṣṣ-ı şerīfine mā-ṣadaḳ oldılar.7 Egerçi ki murādları vaṭanla-

rına gitmek ve Ca‘ber Ḳal‘ası  öñindeki Nehr-i Furāt ’ı geçüp Diyār-ı Bekr  

cāniblerine güẕer itmek8 idi, tedbīrleri taḳdīre muvāfıḳ olmadı. Furāt ’dan 

1 Şāh: Ḫān F

2 Ḳayı: Ḳazan F  | - EH

3 bir: olan R4

4 nevāḥīde: nevāḥīde āh F

5 aḫbār-ı: ecnād-ı F

6 “Yeryüzinde dört ay daha dolaşın.”, Tevbe Sûresi, 9/2. 

7 Ya‘nī//oldılar: - R4

8 güẕer itmek: gitmek R4
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geçerken Süleymān Şāh ’uñ atı ayaġı muḫālif yire rāst gelmegin ‘ubūr ide-

meyüp ġarḳ oldı.

Li-münşi’ihi

Ṣu geçit virmeyicek dār-ı cihāndan göçdi 

Ecelüñ şerbetin ol nehrüñ içinden içdi 

Kesdi evlādı hemān bir kefen-i nūrānī 

Gördiler ṣu aña bir ḫil‘at-ı mā’ī biçdi  

Ba‘de’t-techīz ve’t-tekfīn meyyitini kenār-ı ābda genc gibi defn eyledi-

ler. İle’l-ān elsine-i reh-revānda “Mezār-ı Türk ” diyü merḳad-ı münevveri 

şöhret buldı. Ammā sālār-ı nāmdāruñ mevti evlād u ‘aşīretine tefriḳa vir-

di. Kimi yine vaṭanı ṭarafına gitmegi ve niçesi “Bu teveccühimüz müvec-

ceh ü müteyemmen olmadı.” diyü Yūnān  ıḳlīmine sefer itmegi muḳarrer 

ḳıldı.1 

Mīr-i müşārün ileyhüñ dört ferzend-i nāmdārı ki biri Ṣunġur Tegin  ve 

ikinci Günṭoġdı  ve üçinci Ertuġrul  ve dördinci Dündār  idi, Ṣunġur Tegin 

ile Günṭoġdı ayrılup vaṭanları cānibine gitdiler. Ertuġrul ve Dündār bir-

birinden ayrılmayup “Pasin Ovası  ve Sürmelüçuḳur Ṣaḥrāsı  çerāġāh-ı vā-

si‘dür.” diyü aña gitmegi muḳarrer itdiler. Egerçi ki bi’l-ittifāḳ ol ser-zemī-

ne vardılar. Birḳaç gün ḳarār idüp otından ve ṣuyından intifā‘ buldılar. 

Bi’l-āḫire Ṣunġur Tegin ile Günṭoġdı sā’ir ta‘alluḳāt u ensābına, ḫuṣūṣā 

Ertuġrul ve Dündār cenābına vedā‘ idüp vaṭanlarına çekildiler.

Naẓm

2ħכĻĥĐ مŻùĤאĘ ĹÜĳĨ אءä وإن ĤئĈ īאل óĩĐي ďĩåĺ اĭĭĻÖ ųّא  

beytini oḳıyup3 pāy-taḫt-ı Ḳonya ’daki şehryār-ı Selçūḳī ’den isti‘ānet ü is-

tiẓhār niyyetine Engüri  diyārına vuṣūl buldılar. [7a R4] Az zamān geç-

medin Ḳaracaṭaġ  ḥavālīsinde temekkün ü nüzūle4 muraḫḫaṣ oldılar. Ol 

1 sefer//ḳıldı: gitmegi muḳarrer itdi R4

2 “Eğer ömrüm uzun sürerse o zaman  Allah bizi kavuşturur. Eğer ölümüm gelirse o hâlde selamun 

aleykum.”

3 oḳıyup: oḳıdılar F, R4

4 nüzūle: tevellüde EH
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eṭrāf u cevānib, ya‘nī ki pīrāmenlerindeki bevādī vü sebāsib küffār-ı ḫāk-sār 

diyārı olmaġla rūz u şeb ġazādan ḫālī olmadılar. Aḥyānen atları yorulduġı 

gibi kendüler yorulmadılar. 

Dem olurdı ki tīġ-ı ḫūn-feşān ellerinde bir nāvedān olup ḫūn-ı düş-

menān yir yüzine revān olurdı. Maḥal1 düşerdi ki ḍarbet-i2 gürz-i girānları 

rūz-ı pür-envār-ı ‘ālemi ‘ayn-ı a‘dāya şeb-i tār idüp ekẟeri bi’ż-żarūre terk-i 

diyār ḳılurdı.

Li-münşi’ihi

İtmeyüp māl ü mülki endīşe 

Her birine ġazā idi pīşe 

Olmaya seyl-i ḫūn-ı kāfire ġarḳ 

Ḳalmamışdı o yirde bir bīşe  

Salṭanat fikrin eylemezdi biri

Ṣıdḳ-ıla tīġ ururdı bed-kīşe3 

El-ḳıṣṣa 4«ÙאئــĩđÖار اùĤــóاĺא   óــĻì» feḥvāsınca dört yüz miḳdārı göçer evlü 

Türkmān  ve ba‘żılar ḳavlince dört yüz ḳırḳ nefer dilīrān Ertuġrul ’uñ em-

rine fermān-berān ve şebān-rūz [8a EH] cihād u ġazā ḫidmetinde dāmen 

der-miyān idiler. Ḳabīlesinüñ meşāhīr ü ketḫudāları Aġca Ḳoca ,5 Ḳoñur6 

Alp  ve Ṭurġud  Alp  ve Ayġud Alp ,7 Ḥasan Alp , Ṣaltuḳ Alp , Ṣamṣa8 Çavuş  

ve ḳarındaşı Sülemiş9 Çavuş  ve ‘Abdu’r-Raḥmān Ġāzī  ve Aḳbaş  Maḥmūd 

Alp  ve Ḳaraoġlan  ve Ḳara Mürsel  ve [6b F] Baḫşılu10 Ḳarateke 11 ve Şeyḫ 

Maḥmūd  ve Ṭarġan Mihmān 12 ve Ḳara Tegin  nām ġāzīler idi. 

1 Maḥal: Hele F

2 ḍarbet-i: - F | ḍarb-ı EH

3 ṣalṭanat//kīşe: - EH

4 “En iyi topluluklar dört yüz kişiden oluşanlardır.”

5 Ḳoca: Ḫˇāce F

6 Ḳoñur: Ḳungur F

7 ve//Alp: - EH

8 Ṣamṣa: Ṣaṣa F

9 Sülemiş: Söylemiş F | Ṣoñış R4

10 Baḫşılu: Baḫtlu F

11 Ḳarateke: Ḳara Tegin  R4

12 Ṭarġal Mihmād: Ṭarġan Mihmān  R4
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Ammā mezbūr Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn 1 Keyḳubād bin Ferāmurz  şol şehr-

yār-ı büzürgvārdur ki sene seb‘a ve tis‘īn ve sitte2 mi’e tārīḫinde ‘ammisi 

Sulṭān Mes‘ūd  yirine mülk-i Rūm ’a pādişāh oldı. Nev-cüvān-ı pīr-tedbīr 

ve keremkār-ı bī-naẓīr iken irādetu’llāh ile3 silsile-i Selāçıḳa-i Rūm ’uñ gü-

siste olması ve bu mābeynde Āl-i ‘Oẟmān  ẓuhūr-ı devlet-şu‘ūr ile kām-rān 

olup i‘tilā-yı şān bulması muḳadderāt-ı ilāhiyyeden olmaġla cünd-i Cen-

giziyān  ‘asker-i Selçūḳiyān ’a ġālib oldı. Ve Ġāzān Ḫān  ṭarafından gelen 

‘asākir-i bī-kerān müşārün ileyh4 Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’i muḳayyed ü maḳhūr 

ve leşkerini tār u mār u meksūr itdüklerine binā’en ol silsile-i celīle dest-i 

ḳahr ile münḳaṭı‘ olup nihāyet buldı. Ṣafaḥāt-ı taḳdīr ve levḥāt-ı meşiy-

yet-i Ḳadīr ’de 5﴾īَــĺóِìَــא آĨًĳْĜَ ــאİَאĭَàَْــכَ وَأوَْرĤِñََכ﴿ mażmūn-ı ‘ibret-ḳarīni mihr-i 

sipihr-i çārumīn gibi kitābe-i ḳaṣr-ı felek-i berīn üzere nigāşte buldı.

Naẓm

źĳä įŘن زدی در ıäאن Ĩאه وøאل ïü įÝùřü آن óĨغ را óŊ و Öאل  
ŝĭŒ įÖאل üאñÜ ïü į×Ü īűİرو6 óĨŕŊ įÖد ÝęűÖ įĤźאد óøو  

Bu gūne iḫtilāl ve7 iḫtilāfāt-ı fetret-me’āl vilāyet-i Rūm  tā8 Sulṭān Ebū 

Sa‘īd  Ḫudābende  zamānına dek ümerā-yı Tatar  żabṭında teklīfāt-ı şāḳḳa 

ile perīşān-diyār ḳılındı. Fe-ammā aṣḥāb-ı silāḥ ve erbāb-ı şemşīr ü rimāḥ 

nūr-ı tābdār-ı salṭanatı Ertuġrul  ve ‘Oẟmān Beg  cebīninde nümāyān u 

āşikār görmegin aṣlā Tatar’a iḳtidā itmediler. “Bu cüvān cüvān-devlet ü 

pīr9-ḫaṣletdür.” diyü ‘Oẟmān Ḫān  cenābına ilticāyı tercīḥ ḳıldılar. 

Bu ṭarīḳ ile ṣubḥ u şām cihād fi’llāha ihtimām ve i‘lā-yı a‘lām-ı dīn-i 

Muḥammediyye’ye cell-i himmeti ġuzāta i‘lām idüp meclis-i mu‘āşeret ü 

bezmi, küffār-ı eşrār ile dem-be-dem rezmi ve10 başlar kesilüp ḳanlar dö-

1 ‘Alā’e’d-dīn: ‘Alā’e’d-dīn bin F, R4

2 sitte: tis‘a F

3 irādetu’llāh ile: irādetu’llāhdan F, R4

4 müşārün ileyh: - EH

5 “İşte böyle! Onları başka bir topluma miras bıraktık.”, Duhân Sûresi, 44/28. 

6 “Dünyada aylarca, yıllarca dolaşan kuşun kolu kanadı kırıldı. Lâle soldu, selvi ağacı devrildi. Sülün ise 

şahinin pençesinde helâk oldu.” | Bu beyitler Nizâmî-i Gencevî’nin  Hamse’sinden iktibas edilmiştir.

7 iḫtilāl ve: - F, R4

8 tā: - F

9 pīr: pür F

10 ve: - F, R4
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kildükçe her rezmi gūyā ki peymāneleri gerdān ve bāde-i erġuvānīsi firāvān 

ve tüfeng funduḳlarından nuḳl-i1 meclisleri erzān bu gūne nā-dīde vü bī-

naẓīr bezmī vü rezmī2 idiler ki şebān3-rūz baḫt-ı fīrūz ve mehçe-i rāyet-i 

cihān-sūz ile ġazā içün ‘azmī4 oldılar. Günden güne kemāl-i şevketle ir-

tifā‘-ı şān u iḳtidār5 buldılar.

Rivāyet-i Dīger Der6-mülūk-i Dādger

Ve Tārīḫ -i Rūḥī ’de mesṭūr bir ḥikāyet-i ṣaḥīḥa vü ṣarīḥadur ki Āl-i Cen-

giz ’den Ġāzān Ḫān  ki mülūk-i Selçūḳ  miyānında niçe tebeddülāta bā‘iẟ 

olmış kār-dān idi, salṭanat-ı Rūm ’ı ‘Alā’ü’d-dīn Keyḳubād bin Ferāmurz ’a 

tefvīż ḳıldı. Küffāra ġazā ve eṭrāfındaki eşirrā-yı Etrāk ’e sell-i seyf-i veġā 

eylemege sipāriş itdi. Ol daḫı Ermenek ’de sākin olan evlād-ı Ḳaraman  ki 

gāh bāġī Tatar  ile hem-‘inān ve gāh ḳuṭṭā‘-ı ṭarīḳ ile reh-zenān bir bölük 

ḥarāmīler idi, anları geregi gibi ifnā vü iskāt eyledi. 

Ba‘dehu yine Ġāzān Ḫān , Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’i ‘azl idüp Simre 7 ve Ḳasṭa-

monı  ve Sinob  vilāyetlerini İznīḳ ’e dek ve bir ṭarafdan Ḳaresi  memleketi ile 

Ṣaruḫān  ve Aydın 8 sınurına dek Sulṭān Mes‘ūd  oġlı Ġāzī Çelebi ’ye muḳar-

rer eyledi. Ḥālā ki Rūm  ve Yūnān  ḥudūdındaki sā’ir vilāyetleri ümerā-yı 

Tatar  żabṭında ḳaldı. 

Fe-lā-cerem Ġāzī Çelebi  nāmındaki ṣāḥib-‘alem9 Sinob İskelesi ’nde 

olurdı. Gemiler yapdurup10 Rūs  u Çerkes ’e ve Kefe  temellüki olan Efrenc -i 

nā-kese11 ġazādan [7b R4] ḫālī degül idi. Evlād-ı Ḳaraman  reh-zenlerini 

ve sā’ir mütemerridīni def‘e sa‘y içün Moġol  begleri Lārende ’de olurlar idi. 

Gördiler ki Āl-i Selçūḳ ’da devlet ü ḳuvvet ḳalmadı, ümerā-yı Tatar  ise yad 

yaġı olmaġla re‘āyāya rāḥat ḳomadı. 

1 funduḳlarından nuḳl-i: funduḳları F, R4

2 vü rezmī: - F, R4

3 şebān: şeb u EH

4 içün ‘azmī: itmek üzere F, R4

5 u iḳtidār: - R4

6 Rivāyet-i//der: Rivāyetdür R4 | Ḥivāyet-i Dīger der F

7 Simre : Secere F, R4

8 ve Aydın : - F, EH

9 nāmındaki//‘alem: - EH

10 żabṭında//yapdurup: - R4

11 kese: pāke F, R4
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Bu daḫı Tārīḫ -i Neşrī ’de mesṭūrdur ki merḥūm Monlā Ayās , Sulṭān 

Orḫān ’uñ rikābdārı olan merd-i bā1-sipās ol şehryār-ı [8b EH] nuṣret-li-

bāsdan naḳl eyler ki “Ceddüm Ertuġrul Ġāzī ’ye Sögüt  nām mevżi‘i ḳışlaḳ 

ve Ṭomalic  ṭaġları yaylaḳ ta‘yīn olınduḳda Ḳaraḥiṣār ’da sākin [7a F] Ger-

miyān  babası Eliş2 Beg , Çavdar  nām Tatar  ile eṭrāf u cevānibe ılġardan ḫālī 

degüller iken ve cedd-i büzürgvārımuzuñ ḫavfından fī mā ba‘d re‘āyāya 

cevr ü āzāra ḳādir olamayup żu‘afā vü berāyā her vech ile emn ü rāḥat 

ve tamām mertebede ḥużūr u istirāḥat üzere olmışlar idi. Bir iki yıldan 

ṣoñra ceddüm Ertuġrul Ġāzī  ki Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’e vardı, anlaruñ izālesi 

lāzım idügin bildürdi. Ḥattā ol şehryārı Ḳaracaşehr  üzerine getürdi. Bi’ẕ-

ẕāt sulṭān-ı kişver-sitān ve ‘asākir-i bī-kerān ve cedd-i büzürgvār-ı3 celā-

det-beyān mübāşir-i fetḥ u tesḫīr iken Bayıncar 4 nām Tatar ‘iṣyān idüp 

Eregli ’yi ġāret itdügi ḫaber gelmekle sulṭān-ı cihān ol mażarrāt5 def‘ine 

meded-res ān olmaġa gitdi.6 Ertuġrul7 kendü tevābi‘i ve ba‘żı sulṭān ādem-

leri ile ḳal‘ayı muḥāṣara idüp bekleyürek silk-i tesḫīre getürdi. Ammā 

şehryār-ı ẕī-şān ve zümre-i Tatar-ı bed-gümān Biġa Ṣaḥrāsı ’nda buluşdılar. 

Gürūhen gürūh ceng idüp Tatar-ı nā-üstüvār fırḳasını ḳılıcdan geçürdiler. 

Ve ḫayālarınuñ derilerinden bir sāyebān peydā idüp nām-ı nīk içün altın-

da oturdılar. Ḥālā8 ol ṣaḥrā Ṭ.ş.ḳ Ovası  dinmekle ma‘rūfdur, bu ṭarīḳ ile 

sebeb oldılar.” dimişdür. Ya‘nī ki “Orḫān  Ġāzī  böyle buyurdı.” diyü Monlā 

Ayās  rikābdārdan naḳl itmişdür. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn-i Sābıḳ  zamānından9 ‘Alā’ü’d-dīn-i 

�ānī  ‘aṣrına gelince Ertuġrul , Sögüt ’de sükūt10 iḫtiyār eyledi. Bu mābeynde 

yetmiş yıla ḳarīb gelince zamān mürūr itdi. Mīr-i müşārün ileyh her zamān 

ri‘āyet ü ikrāmla mu‘azzez ṭutılur idi. Ḥattā eṭrāfındaki küffār begleri bile 

iltifāt u ‘izzet iderler idi.

1 bā: nā F, EH

2 Eliş: Āteş EH

3 cedd-i büzürgvār-ı: - R4

4 Bayıncar : Yayınḥar F | Yancar EH

5 mażarrat: fetret EH

6 olmaġa gitdi: olmaġla F, EH

7 Ertuġrul : - F

8 Ḥālā: Ve F, EH

9 ‘Alā’e’d-dīn//zamānından: - R4 | Sābıḳ zamānından: Sābıḳ’dan EH

10 sükūt: ḳarār EH
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Serdār-ı Meġāzī A‘nī Bih Ertuġrul Ġāzī  Muṣḥaf-ı Şerīf ’i Teşrīf İtdügi 
ve Ol Muḳābelede Rütbe-i Rātibeye Yitdügidür

Mevlānā Rūḥī  Tārīḫi ’nde mesṭūr ve beyne’l-müverriḫīn meşhūrdur 

ki ḥāl-i ṣıḥḥat u ḥayātında Ertuġrul  bir faḳīhüñ evine ḳonmış. Meger ki 

ṣāḥib-i ḫānenüñ bir Muṣḥaf-ı Şerīf ’i mezbūruñ ardındaki dolābda ḳalmış. 

‘Ale’l-fevr faḳīh ḳalḳdı. “Ardıñuzdaki dolābda bir kitāb ḳalmış.” diyü ḳal-

dırup andan yüksek bir yire daḫı ḳodı. Mücāhid-i mezbūr “Bu ne maḳūle 

kitābdur.” diyü tefaḥḥuṣ-ı me’ẟūr ḳılduḳda “Peyġāmber’imüze1 nāzil olan 

Kitābu’llāh ’dur.” diyü ta‘rīf eyledi.2 Ve “ ‘Umūmen aḥkām -ı dīniyye ve 

şerāyi‘-i Muṣṭafāviyye  bunuñla cārīdür.” diyü3 beyān eyledi. 

Ertuġrul  ki vāḳi‘-i ḥāli bildi, faḳīhe ġayrı kelām itmeyüp4 sükūt ḳıldı. 

Şol zamān ki ṣāḥib-i ḫāne ve kendüye hem-rāh olan ḫuddām-ı yegāne5 

yimeklenüp yatdılar, uyudılar; gūyā ki āb-ı ḥayāt çeşmesārından ferāġatle 

el yudılar; Ertuġrul ise cest ü ḫīz āb-dest ile ‘araḳ-rīz oldı. Sünen ü farż u 

vācibi edādan ṣoñra Muṣḥaf-ı Şerīf  cānibine teveccüh ile el6 el ḳavışurup 

ṭurdı.7 Ṣabāḥa dek necm-i bīdār gibi gözin yummadı. Ve başını bir sā‘at 

bālīn-i rāḥata ḳomadı. 

Nihāyet faḳīh ve sā’ir ḫuddām uyḫularından uyanup ḳıyām itdükde anı 

yatur gördiler. “Şeb tā seḥer istirāḥat itdi.” ḳıyās ḳıldılar.8 Bir sā‘atcik9 ki 

ımızġandı, bir rü’yā-yı ṣāliḥa ile salṭanat müjdesin işitdi. Ya‘nī ki ḫˇābında 

ḫiṭāb-ı müsteṭāb-ı ilahī şöyle vārid oldı ki “Çünki sen benüm Kelām-ı Ḳa-
dīm ’ümi böyle ta‘ẓīm itdüñ, ben de seni ve evlād-ı emcāduñı sinīn ü şühūr 

ve a‘ṣār u dühūr devlet ü salṭanatla i‘zāz u tekrīm itdüm.” buyuruldı. Ve ol 

vāḳı‘adan ṣoñra Ertuġrul ’uñ kevkeb-i baḫtı şeref-i sa‘ādetde peydā olup her 

yirde mu‘azzez ü muẓaffer oldı.

1 Peyġāmber’imüze: Ḥażret-i Muḥammed el-Muṣṭafā  ṣalla’llāhu te‘ālā ‘aleyhi ve sellem ḥażretlerine R4

2 diyü//eyledi: didi F, EH

3 bunuñla//diyü: bu F

4 ḥāli//itmeyüp: ḥāl ne idügin bilüp sükūt eyledi faḳīh daḫı ġayrı kelām itmeyüp ol daḫı R4

5 yegāne: - EH

6 el: tamām el ḳaldurup ve R4

7 Şerīf//ṭurdı: Şerīf’e ḳarşu el ḳavşurup EH

8 uyanduḳda//ḳıldılar: uyanup ḳıyām itdiler F 

9 sā‘atcik: sā‘at F, EH
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Vāḳı‘a-i Nāfi‘a-i Uḫrā1

Bu ḥaḳīr, Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Ġāzī  zamānında te’līf olınmış bir kitāb-ı 

[8a R4] ‘atīḳda gördüm, Ertuġrul  ḳıṣṣasını ol risāleden bu vech ile dā’i-

re-i taḥḳīḳa irgürdüm ki henüz ol şāh-ı bāhirü’l-iclāl 2«اĳĥــøאĭÜ اĳــéאכĭÜ» em-

rine imtiẟāl itmedin bir rü’yā-yı ṣāliḥa görmişler. Gūyā ki [9a EH] mülk-i 

rü’yādan 3﴾ÙٌــÖَِכَאذ ıَÝِđَĜْĳَĤِــא   .ĻْĤَ﴿ beşāretini ol vāḳı‘anuñ ta‘bīri4 bilmişlerــَ÷ 
5﴾Ĺ×ِĥْĜَ َّīِئĩَĉْĻَِّĤ īِכĤََو﴿ mefhūmı mūcibince Ḳonya ’ya müteveccih olup, ol ‘aṣ-

ruñ Arisṭū -yı bī-naẓīri ve Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’üñ kātib-i müşīri ‘Abdü’l-‘Azīz  

nām ‘azīzüñ ḫidmetine varup ol rü’yāyı6 taḳrīr itmişler. [7b F] Ya‘nī ki 

‘ālem-i rü’yāda kāşānesi ocaġından bir mā’-ı leẕīẕ cārī ve peydā olduġını ve 

aḳa aḳa ‘ālemi tamām ḳaplayup Baḥr-ı Muḥīṭ  gibi iḥāṭa ḳılduġını söyleyüp 

iltimās-ı ta‘bīr itmişler. 

‘Azīz-i dānā daḫı şeb-i vāḳı‘ayı daḳīḳa7 ve sā‘ati ve andaki teḳābül ü 

tenāẓur u sa‘ādeti8 kemā-yenbaġī taḥḳīḳ itdükden ṣoñra Ertuġrul ’a bu 

ta‘bīr ile beşāret virür ki “Dūdmān-ı gülzārınuñ ocaġından9 bir ġonçe-i 

nev-şüküfte-i muṭarrā bu yaḳında peydā vü hüveydā ola ki salṭanat ile 

‘ālemi ḳaplaya. Ve menāzil-i eḳālīmden her diyārda ḳuvvet-i ḳāhire ile bir 

sinān-ı kişver-sitān ṣayıla.” Fi’l-vāḳi‘ az zamān geçmedin ‘Oẟmān Ḫān 

Ġāzī  vücūda geldi. Celādet ü şehāmetle iştihār-ı küllī bulup babası vefātın-

dan ṣoñra nāmı intişār buldı. 

Ḥāṣıl-ı kelām Ertuġrul  mün‘im ü ḫurrem ve memdūḥu’ş-şiyem,10 cihād 

emrinde ẟābit-ḳadem, gāh ma‘reke-i veġāda bebr-i dijem, gāh meyādīn-i 

dilīr-i heycāda muẓaffer-‘alem olup az zamān geçmedin küllī nām taḥṣīl 

itdi. Ṭaleb olınduḳça umūr-ı müşkile taḥṣīli içün Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  

1 Vāḳı‘a-i//uḫrā: Aḥvāl-i dīger F, R4

2 Hadîs-i Şerîf, “Evleniniz, çoğalınız.” (Beyhakî, VII/81) | Hadîsin tam hali “Evleniniz, çoğalınız, çünkü 

ben kıyamet gününde sizin çokluğunuzla iftihar edeceğim.” biçimindedir.

3 “Onun oluşunu yalanlayacaḳ kimse olmayacaktır.”, Vâkı‘a Sûresi, 56/2. 

4 ta‘bīri: ta‘bīrini F

5 “... ancak kalbimin tatmin olması için…”, Bakara Sûresi, 2/260. 

6 ol rü’yāyı: - F, EH

7 vāḳı‘ayı daḳīḳa: vāḳı‘adaki R4

8 sa‘ādeti: sādeti F | teveccühātı EH

9 ocaġından: ocaġından ya‘nī ki ḫalīlesi ile kendünüñ R4

10 mün‘im//şiyem: - EH
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‘atebesini taḳbīl itdi. Bu ṭarīḳ ile ‘ömri tis‘īni geçdükden ṣoñra sene 

ẟemānīn ve tis‘a mi’e ḥudūdında vefāt eyledi. 

‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  mihter-i evlādı1 olmaġın ḫayr-ḫalefligini iẟbāt eyle-

di. Zīrā ki mevālīd-i ẟelāẟe ile nümūdār üç ferzend-i sa‘ādetmend-i nāmdār 

ki Gündüz Alp 2 ve Ṣaru Bālī  dimekle mevfūru’l-iştihār idi, ḥālā ki ‘Oẟmān 

Ḫān -ı büzürgvār cümleye mihter-i bihter-i celālet-şi‘ār idi.3

Mebde’-i şāhān-ı ḫilāfet-şi‘ār Ḥażret-i ‘Oẟmān -ı velāyet-medār4

SALṬANAT-I CEDD-İ MĀCİD-İ SELĀṬĪN-İ RŪM VE 
ḪİDĪV-İ ḪUDĀVENDĀN-I MERZBŪM OLAN NERRE-ŞĪR-İ 

MEĠĀZĪ EBÜ’N-NAṢR ‘O
MĀN ḪĀN ĠĀZĪ ’NÜÑ TAḪT-I 
SALṬANATA CÜLŪSI VE MERTEBE-İ TA‘YĪN-İ ḪUṬBE 

VÜ SİKKE-İ BÜLEND-RÜTBE MEZĀYĀSIYLA İŞTİHĀR-I 
ME’NŪSI BEYĀNINDADUR

Li-münşi’ihi

Ey vāḳıf-ı rüsūm-ı selāṭīn-i rūzgār 

Ne zümre-i Keyānı  ne Eşkāniyānı  añ

Cengiziyānı  bid‘at-ı Timuriyānı  ḳo 

Tedbīr-i bā-sedād ile Sāsāniyānı  añ5

‘Abbāsiyānı  ‘adl ile vaṣf eyle kim ne dir 

Kim dir saña ki ‘ādet-i Mervāniyānı  añ6

Şer‘-i şerīfe revnaḳ-ı İslāma  raġbet it7 

Pīrāye-i cihād ile ‘Oẟmāniyānı  añ

1 evlādı: - F

2 Alp: Beg F, EH

3 Ḥālā//idi: - F, R4

4 F ve EH nüshalarında bulunmayan, R4 nüshasında ise aşağıdaki manzumenin sonuna konulan bu 

beyit R4’te hükümdarların ismiyle açılan ana başlıklardan önce ilgili padişahı anlatan bir beyit yazılı 

olduğu için buraya alındı.

5 Bu beyit F ve R4 nüshalarında bulunmamaktadır.

6 ‘Abbāsiyānı //añ: - EH

7 it: iden F | Şer‘-i//it: Şer‘-i şerīfe raġbet ü İslāmiyāna  revnaḳ it EH
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Vilādetleri vilāyet-i Rūm ’da hicretüñ sene seb‘a ve ḫamsīn ve sitte 

mi’e tārīḫinde vāḳi‘ olup, taḫt-ı sa‘ādet-baḫta1 cülūslarında sinn-i şerīf-

leri ḳırḳ üçde bulınup re’s-i seb‘a mi’ede vāḳi‘dür. Bu delīlle ki ekẟeriyyā 

bu maḳūle evlād-ı emcādı ‘ālem-gīr olan pādişāhlar ‘ibreten li’n-nāẓırīn 

re’s-i mi’ede vāḳi‘ olup cümleden Cengiz Ḫān  cülūsını Mīrḫˇānd -ı mü-

verriḫ sene tis‘a ve tis‘īn ve2 ḫamse mi’ede yazduġı üzere ‘Oẟmān Ḫān  

cülūsını Tārīḫ -i Cihān-nümā  mü’ellifi Mevlānā Neşrī  ve müverriḫ Mev-

lānā Rūḥī -i Edrinevī , ḫuṣūṣā Tevḳī‘ī Meḥemmed bin Ramażān  ve efḍa-

lü’l-‘ulemā Mevlānā Sa‘dü’d-dīn  bin Ḥasan Cān  ve anlaruñ mu‘āṣırları 

Şeh-nāme -gūy-ı ḫāḳānī Seyyid Loḳmān  bi’l-ittifāḳ sene tis‘a ve tis‘īn ve 

sitte3 mi’ede yazmışlardur. 

Fe-ammā bu ḥaḳīr tetebbu‘ında ikisi de re’s-i mi’ede vāḳi‘dür. Zīrā  ki 
-ḥadīẟ-i şerīfi ḫilāfına mā «إنّ اıĤ ųّــñه اĨّźــÖ Ùــóأس כĨ ģّאئــĨ Ùــåĺ īــïد ıĤــא دıĭĺــא»4

ni‘dür. Cülūs-ı i‘tibārī-mażmūnı ki āfāḳa salṭanatı ṣīt ü ṣadāsınuñ şümūli 

ve girān5-tā-girān gūş-ı müstemi‘ān-ı ‘āleme vuṣūlidür, pes bu ma‘nā ancaḳ 

bir senede hüveydā olur. Bu taḳdīrce re’s-i mi’ede cülūsları hem fehme 

aḳreb6 ve hem bu maḳūle umūr-ı külliyyesinde hey’ete [8b R4] göre selḫ 

olan senede vāḳi‘ olması ‘inde’l-fużalā müstaġrebdür.

[Ḥilye-i Şerīfleri]

Ḥilye-i7 şerīfleri ḳara yaġız, yaṣṣı yaġrınlu, vesī‘ü’ṣ-ṣadr, orta boylu, ḥā-

let-i ḳıyāmda mübārek8 ḳolları dizden aşaġa, çatıḳ ḳaşlu, müdevver [9b EH] 
çihrelü,9 nıṣf-ı esfeli a‘lāsından aṭvel, sözi ṭatlu, vecāheti mükemmel, 

şīr-heybet, bebr-seblet, bahādır şehryār idi. Ḳırmızı çuḳa Ḫorāsānī  tāc üze-

rine Çaġatayī  destār ve perīşān ṭaylesānı āşikār, libāsında daḫı içlü ṭaşlu, 

1 taḫt-ı//baḫta: taḫta F, EH

2 tis‘īn ve: - EH

3 sitte: seb‘a R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Şüphesiz ki Allah  her yüzyılın başında bu ümmete dinî işlerini yenileyecek bir müced-

did gönderecektir.” (Ebû Dâvûd, Melâhim, 1) 

5 girān: tāgir F

6 aḳreb: aḳrebdür F, R4

7 müstaġrebdür ḥilye-i: aġrebdür eşkāl-i F

8 mübārek: - F, EH

9 çihrelü: çihre F, R4
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uzun yeñlü cāmeler giyerlerdi. Ve Rūmili 1 yaḳası ki ḳırmızı çuḳa yaḳa2 

ferācelerinde muḳarrer idi. 

Ammā seḫāsı ġālib,3 hemvāre luṭf u iḥsān u kereme rāġıb olmaġla deg-

mede [8a F] bir cāmeyi iki kerre giymez idi. ‘Ayn-ı ta‘alluḳla her kim ni-

gerān olursa aña baḫşiş iderdi. Ve hefteden hefteye simāṭ-ı rūz-efzūn ve 

şīlān-ı gūn-ā-gūn çeküp fuḳarāyı żiyāfet ve erāmil ü eytāmı nafaḳa vü kis-

vet ṭarīḳıyla ri‘āyet iderler idi.

Ferzend-i Emcādı4

Kihter-i evlādı ki Orḫān  Ġāzī  idi, dā’imā eṭrāf u cevānibe sipehsālār 

gönderürler5 idi. Ve ‘Alā’ü’d-dīn Paşa  nām veled-i reşīdini vezāret ḫidmeti-

ne istiḫdām buyururlar idi. Ve bir oġlı daḫı Savcı Beg  idi ki rūy-ı zemīnde 

şehāmet ü celādetle gūyā ki bir peleng6 idi. Ve ‘adāletleri bir derecede idi 

ki bāc-ı7 bāzārdan ġayrı nesneye vaż‘-ı yed itmezler idi. Anı da re‘āyānuñ 

ḥüsn-i rıżālarıyla ta‘yīn ḳılurlar idi. 

Ve bi’l-cümle yigirmi yıl miḳdārı Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’e tābi‘ mīr-livā ol-

dılar. Ba‘dehu tuġ u ‘alem gönderilüp istiḳlāl ile serv gibi engüşt-nümā 

oldılar.

Naẓm

8ģ×ü ßĻĥĤن اĳכĺ אĨ اوّل ï×Ĩأ ÙđĥĈ اï×Ĥر اŻıĤل 

Bu iḥsān muḳābelesinden mu‘aḫḫar9 kendüler dest-būsa varmaḳ üzere 

iken Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  fevt olup ferzend-i devletmendi Sulṭān Ġıyāẟü’d-

dīn  ol şāh-ı ‘ālem-gīr yirin ṭutamadı. Bi’l-āḫire Devlet-i Selçūḳiyye  munḳa-

rıż oldı.10 Ve salṭanat-ı ‘Oẟmāniyye  günden güne istiḳlāl ile isti‘lā mer-

1 Rūmili : Devā’ilī F

2 yaḳa: - R4

3 ġālib: - F

4 Ferzend-i Emcādı: Evlād-ı Kirāmı R4 | Ferzend-i Emcedleri EH

5 gönderürler: ider R4

6 peleng: - F, R4

7 bāc-ı: bāc u F, EH

8 “Ayın doğuşunun başlangıcı hilal ile olur. Aslan yavrusu da aslan olur.”

9 muḳābelesinden mu’aḫḫar: muḳābelesinde EH

10 oldı: olup F, R4
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tebelerin buldı.1 Gūn-ā-gūn ġazālar ve şīrāne neberd ü heycālardan ḫālī 

olmayup Savcı Beg  nām oġlı Ṭomalic Bili ’nde vāḳi‘ ceng-i ‘aẓīmde şehīd 

oldı. Bilecik ’de ceddi Ertuġrul  mezārında defn olındı.

Tafṣīlü’l-ġazavāt ḳable Vuṣūli’r-rāyāt

Serīr-i devlete cülūsından evvel vāḳi‘ olan ġazālarınuñ evveli sene er-

ba‘a ve ẟemānīn ve sitte mi’e tārīḫinde İnegöl  tekavurı Aya2 Niḳola  nām 

kāfir-i ḍalālet-me’āẟir ile şüyū‘ bulmışdur ki ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ve zīr-i des-

tindeki ‘aşā‘ir-i Ḳayı3 Ḫān  begleri ki a‘dāya mesmūm ve re‘āyāya nesīm-i 

rāḥat-rüsūm idükleri 4«مĳــĜ ĵــĥĐ مĳĩــøم وĳــĜ ĵــĥĐ ħĻــùĬ اءóــĨźا» mażmūnından 

ma‘lūmdur, ḳışlaḳdan yaylaḳa revān ve yine evḳāt-ı ḫazānda yaylaḳdan 

eski menzillerini cūyān5 olduḳlarınca tekavur-ı pür-şürūr furṣat düşürüp 

ḥīn-i ‘avdet ü ‘azīmetde düzdān6 ve ḳuṭṭā‘u’t-ṭarīḳ [u] reh-zenān resminde 

zümre-i mücāhidāna żarar irgürmekdin ḫālī degül idi. Bu ṭarīḳ ile mirāren 

muḥārebāt ve mābeynlerinde muṣādemāt vuḳū‘ bulmış idi. 

Yine ol eṭrāfda Bilecik  tekavurı daḫı var idi ki anuñ ‘Oẟmān Ḫān ’a 

nev‘an mülāyemeti ve gāhī hedāyā gönderüp ẓāhiren ‘arż-ı mütāba‘atı 

muḳarrer olmaġla aḥmāl ü eẟḳālleri ki kendülere pāy-bend ü şikāl eyle-

di, şol zamān ki ‘azm-i yaylaḳ eylediler, anları Bilecik tekavurında emānet 

ḳodılar. Ba‘dehu İnegöl  tekavurı olan kāfir-i gūl ve fācir-i maḫẕūl tedā-

rükini mühimmāt-ı7 dīn ü devletden bilüp bi’ẕ-ẕāt ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ve 

yetmiş nefer mücāhidān şebī-ḫūn ile mezbūruñ memleketini ġāret-künān, 

bir şeb cümlesi yek-dil ü yek-cihet ü hem-‘inān olup varduḳlarında egerçi 

ki cāsūsları zümre-i melā‘īni ḳaṣd-ı şebī-ḫūn-ı ġuzātdan8 āgāh itmiş idi, ol 

daḫı ba‘żı memerr ü ma‘berlerde9 piyāde vü süvār nihāyetsiz müsellaḥ-ı 

bed-kirdār kemīn-i pür-kīn eylemiş idi.

1 buldı: vardı R4

2 Nüshalarda “İle (F), Ayu (R4), İne (EH)” biçimlerinde yazılan bu isim “Aya” olaraḳ metne alındı. bk. 

Muhammet Tarakçı, “İnegöl  Adının Menşei Üzerine”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 

28, 2019/1, 17-37, s. 25.

3 Ḳayı: Ḳanı F | Ḳalı R4

4 “Liderler bir topluluk için meltem gibi, başka bir topluluk için zehir [gibi olabilmeli]dir.” 

5 eski//cūyān: iki menzil ba‘īd F

6 düzdān: düzd-i F

7 mühimmāt-ı: - F, R4

8 şeb-ḫūn-ı ġuzātdan: şeb-ḫūndan F, R4

9 memerr//maīberde: mütemerrid R4
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Li-münşi’ihi

Eylemiş kāfirüñ kimini kemīn 

Ḥāżır itmiş yanınca maḥrūmīn1  

Ola ya‘nī bu ḥīleden mesrūr 

Görmeye ḳavm-ı şūmını maḳhūr 

Ḫaberi yoḳ ki Kirdgār -ı mu‘īn 

Eyledi luṭfını ġuzāta ḳarīn

Pes ‘ināyet-i Bārī  zümre-i mücāhidīne yārī ḳılup hezār mühāceme ve 

muḍārebe vü muṣādemelerden ṣoñra [10a EH] küffār ‘askeri maḳhūr ve 

dilīrān-ı rūzgār manṣūr olup ekẟerini2 ḳatl ü helāk ve memleketlerini nehb 

ü ġāretle āteşnāk ve kesilen kelleleri ser-i nīzelerde manẓūr-ı ehl-i idrāk 

idüp nuṣretle döndiler. Ve küffār-ı bed-kirdāruñ gözlerine bir heybet ü 

celādetle görindiler ki 3«رأت īĻĐ ź אĨ» gūyā ki o ġanīmet ü nuṣret ḫuṣūṣında 

vuḳū‘ buldı. Ġuzātdan ancaḳ Ṣaru [9a R4] Bālī  ki birāder-zāde-i ‘Oẟmān 

Ḫān  idi, anlar şehīd oldılar. Mā‘adāsı mücerred tīmāra4 ḳābil yaralarla ḳur-

tuldılar. 

Der-‘aḳab bir def‘a daḫı üç yüz nefer ġuzāt-ı nuṣret-eẟerle baḳıyye-i 

memālikine ılġar itdiler. Ḳızılca nām ḳal‘alarını fetḥ idüp içindeki füccār-ı 

nā-üstüvārı ‘umūmen ḳılıcdan geçürdiler. Evvelkiden ziyāde māl ü menāl 

ü ġanā’im-i bī-ḥisāba mālik olup şādān u5 manṣūr ve ġınā-yı ġanā’imle 

[8b F] mesrūr yirlü yirine geldiler. Bu ṭarīḳ ile küffār zehre-çāk, ‘Oẟmān 

Ḫān ’dan ziyāde vehmnāk ve ‘arż-ı ‘ubūdiyyetde ve irsāl-i hedāyā ḫidemā-

tında cüst ü çālāk deprendiler.

1 maḥrūmīn: maḳhūrīn EH

2 ekẟerini: ekẟer F | ekẟeri R4

3 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allāhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, ḳulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

4 tīmāra: yaraya F, R4

5 şādān u: şādān oldılar R4
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[İkinci ġazāsı]

İkinci ġazāsı sene sitte ve ẟemānīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde ki tekavur-ı 

İnegöl  ve meşāhīr-i küffārdan Ḳaraḥiṣār  tekavurı olan maḫẕūl ve sā’ir küf-

fār-ı bed-kirdār-ı bī-uṣūl birbirlerine irsāl-i ṭūmār ḳıldılar. “Bu yaḳında 

yaḳınımuzda yirleşen Etrāk  bizümle ceng ü cidālde günden güne dilīr-i 

bī-bāk olup tedārükleri görülmezse ve ‘umūmen ḳatl ü izāleleri niyyetine1 

ittifāḳla ṣarf-ı himmet ḳılınmazsa gitdükçe āteş-i fesādları fürūzān olmaḳ 

ve cümlemizüñ ḫānumānı iḥrāḳ bi’n-nār ḳılınup mülk-i mevrūẟımuz an-

lara intiḳāl bulmaḳ muḳarrerdür.” diyü bildürdiler. 

Fe-lā-cerem cemm-i ġafīr ve gürūh-ı mekrūh-ı cem‘-i keẟīr Ṭomalic 

Derbendi  dāmeninde vāḳi‘ Egrice 2 dimekle meşhūr3 maḥalde ehl-i İslām ’a 

muḳābil oldılar. Ṣarf-ı maḳdūr idüp ṣabāḥdan aḫşama dek ceng ü cidāle 

ḳoyuldılar. İki ṭarafdan revān olan ḳanlar re’s-i cebelden cārī4 bir nehr-i 

firāvāna döndi. Ṭarafeynden küllī nüfūs varṭa-i helāk ü tebāhda maḥsūs5 

olup 6«ــאرĭĤا ĹــĘ ħכــŻÝĜو ÙــĭåĤا ĹــĘ ــאĬŻÝĜ» mefhūmı ẓuhūra geldi. A‘yān-ı mücāhi-

dīnden ‘Oẟmān Ḫān ’uñ birāder-i kihteri Gündüz Alp  ol ġazāda şehīd oldı. 

Ve meşāhīr-i ġuzātuñ ba‘żı nāmverleri tīmāra ḳābil yaralarla ‘avdet ḳıldı.7 

Ammā serdār-ı küffārdan Ḳaraḥiṣār  tekavurınuñ ḳarındaşı Ḳılavuz 8 

nām müşrik-i la‘īn ki ḳarındaşı ṭarafından serdārlıġla ol cenge ḳarīn olmış 

idi, anuñ gibi şöhre-i diyār kāfir-i maḫẕūl-i nā-üstüvār ve niçe küffār-ı 

füccār-ı nā-sütūde-kār 9﴾ُارóَــĝَĤْئْــَ÷ اÖَِــא وıَĬَĳْĥَāْĺَ ħَــ َّĭıَäَ﴿ naṣṣ-ı şerīfine mā-ṣadaḳ 

oldılar. Ve zaḫm-ı süyūf-i ġuzātla derk-i nīrān-ı dūzaḫa ṭoġrı gitdiler.

Naẓm10

11ïĭÝíŰآو óÖ اوانóĘ هõűĬ įÖ  ïĭÝíűĨآ óÖ نĳì אÖ óİز ůĩİ

1 izāleleri niyyetine: izālelerine F | niyyetine: - EH

2 vāḳi‘ Egrice : Ekrence F

3 meşhūr: şāyi‘ EH

4 re’s-i//cārī: dāmen-i cebelde EH

5 maḥsūs: maḥsūb R4

6 Hadîs-i Şerîf, “Bizim ölülerimiz cennette, sizin ölüleriniz cehennemdedir.” (Buhârî, Megâzî, 17, 20) 

7 ḳıldı: - F

8 Ḳılavuz : Felāvuz R4

9 “Yaslanacakları cehennemdir. O, ne kötü bir duraktır.”, İbrahim  Sûresi, 14/29. 

10 Naẓm: - F

11 “Devamlı zehri kan ile karıştırdılar. Mızrağa pek çok [kelle] astılar.”
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Ve bi’l-cümle küffāruñ ekẟeri mecrūḥ u ḫūn-ālūde berg ü bār-ı devḥa-i 

ḥayātları pejmürde, baḳıyyetü’s-süyūf olanları daḫı gūyā ki1 birer müteḥar-

rik mürde ki2 ber-muḳteżā-yı 3﴾ٍرَةĳَــùْĜَ īــĨِ ْت َّóــĘَ Ḍ ٌةóَęِĭÝَــùْ ُّĨ óٌــĩُèُ ħْــıَُّĬَÉَכ﴿ biñ 

belāyla cān ḳurtardılar. Ḳaraḥiṣār  Ḳal‘ası ’na firār idüp ser-pençe-i ner-

re4-şīrān-ı İslām ’dan ḫalāṣ oldılar.

[Üçinci ġazāları]

Üçinci ġazāları sene ẟemān ve ẟemānīn ve tis‘a mi’ede5 ‘Oẟmān Ḫān 

Ġāzī  ārzū-yı cihād-ı nuṣret-nişān idüp birāder-zādesi Aḳtimur ’ı ve 

meşāhīr-i ġuzātdan Gündüz Alp  ve Ayḳud  Alp  nām iki dilīr-i meşhūrı 

Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn bin Ferāmurz  cānibine gönderdi. Ve birāder-zādesi 

şehādetini ve küffāruñ nefīr-i ‘āmm ile kendülere ḳaṣd u mażarratını bil-

dürdi. Ba‘d ez-ān anlaruñla muḳābele vü muḳāteleye icāzet ve yaraġ u yat-

dan istiġāẟe6 vü isti‘ānet eyledi. 

Çünki ḫān-ı ẕī-şān mu‘temedün ‘aleyh-i erkān ve sözleri mesmū‘-ı 

şehryār-ı cihān-sitān idi, bilā-te’ḫīr ol pādişāh-ı ṣāḥib-tedbīr ‘asker çeküp 

Ḳaraḥiṣār  üstine geldi. Ve ‘Oẟmān Ḫān ’a iltifāt-ı küllī ḳılup niçe vech ile 

ḫāṭır-nüvāzlıḳdan ṣoñra ḳal‘ayı muḥāṣāra7 idüp cānib-i ḳıblīsini ‘Oẟmān 

Ḫān ’a ve sā’ir cihātını8 kendülerle gelen mücāhidīn-i memālik-sitāna tefvīż 

eyledi. Ḫidmet-i muḥāṣarada daḫı her re’y ü tedbīr ki eylerdi, ṭab‘-ı sulṭā-

na muvāfıḳ gelüp elbette ıṣġā eylerdi.

Naẓm [10b EH]

9ÛĘאŰ زوال ÿĝĬ įĬ و ïŰد ėùŘ ذل ůĬ   ÛĘאÜ ĳÜ تõĐ ěĘا õŘ אبÝĘآ óİ

sırrı ‘Oẟmān Ḫān ’a te’yīdāt-ı ilāhiyye birle ol ma‘rekede yüz gösterdi. Niçe 

günler ḳal‘ayı dögdiler. Hezārān müşriküñ ḳanını ḫāk-i siyāha dökdiler. 

1 berg//ki: - EH

2 ki: ver F  | - R4

3 “Onlar sanki arslandan kaçan yaban eşekleridirler.”, Müddessir Sûresi, 74/51. 

4 nerre: kerre F

5 ve//mi’e: - F

6 istiġāẟe: imdād EH

7 muḥāṣara: ḥiṣār F, R4

8 cihātını: cihādı F

9 “Senin şeref ufuğundan ışık saçan bir güneş ne batma zelilliğini ne de yok olma kusurunu görür.” | Bu 

beyit Selmân-ı Sâvecî’nin  Divan’ından iktibas edilmiştir.
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Aṣlā tecdīd-i ‘ahd ü ẕimmete iltifāt buyurmadılar. Ve ne maḳūle ḫarāc ü 

pīş-keş ‘arż itdilerse ḳabūl ḳılmadılar. 

Bunlar bu vech ile ḫidmetde ve şebān-rūz meẟūbāt-ı ġazā kesbine1 

cell-i himmetde iken gürūh-ā-gürūh Moġol -i ġūl-sīret-i mekrūh vilāyet-i 

Ḳaraman  dārü’l-mülkine geldügi bölük bölük yaġı Tatar  re‘āyānuñ māl ü 

menālleri ġāretine bal ve yaġ gibi tenāvül ḳılduġı ḫaberleri ma‘rūż-ı cenāb-ı 

şehryār-ı ġazā-kirdār2 olduḳda [9b R4] bi’ż-żarūre pāy-taḫtı ḥıfẓ u ḥirāse-

tine teveccüh eyledi. Ve ‘Oẟmān Ḫān ’a du‘ā-yı ḫayr ile cümle yaraġ u yatı 

[9a F] baḫş u teslīm idüp “Muḥāṣaradan3 el çekmeyesüz.” diyü söyledi. 

Fi’l-vāḳi‘ az zamānda ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  Ḳal‘a-i Ḳaraḥiṣār ’ı fetḥ u4 

tesḫīr ve māl ü menāli ile tekavurını esīr ve memleketini fetḥ-i dil-peẕīr 

idüp Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’üñ ‘atebe-i ‘ulyāsına gönderdi. Ve sā’ir ġanā’imini 

beyne’l-ġuzāt taḳsīm idüp Ḳaraḥiṣār ’uñ kenā’isini mesācid ü cevāmi‘ ḳıl-

dı. Ve küffāruñ ma‘mūre vü ābādān olan ḫānelerini aṣḥāb-ı cihāda temlīk 

idüp cenāb-ı Kirdgār-ı Lā-yezāl ’e şükrler itmek üzere oldı. 

Naẓm

5Ûüى داĳĜ ن راىĳŒ آورد ÛøïÖ   Ûüوى داóùì אجÜ داىĳø شóø

Ammā ġarābet bundadur ki Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn 6 Moġol  ‘askerini ṣıyup 

nuṣret ü ẓafer birle kām-bīn olduġı ḥālde ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ṭarafından7 

aḥvāl-i ġanā’im ve aḳvāl-i fetḥ-i mülā’im ki ta‘kīb itdi, te’yīdāt-ı ilāhiyye 

me’mūllerinden artuḳ ẓuhūra gelüp ol beşāret ü şādmānī ‘Oẟmān Ḫān ’uñ 

teşrīfāt-ı lā’iḳa ile i‘zāz u ikrāmını sulṭāna terġīb itdi.

Naẓm

ĥĘכ اīĺ را ÛĺĳĝÝÖ دارى8 دوÛĤ آóĬا ÛĻÖóÝÖ כאرى  

1 kesbine: niyyetine F

2 ġazā-kirdār: dādger EH

3 Muḥāṣaradan: Muḥāṣaradan el çekdi ve ‘Oẟmān Ḫān ’a ṣıġınup siz EH

4 Ḳal‘a-i//u: ḳal‘ayı tesḫīr F, EH

5 “Başında hükümdarlık tacı sevdası vardı. Çünkü elde edilmesi zor bir bayrak ele geçirmişti.” | Naẓm//

Ûــüدا: - EH | Bu beyit Nizâmî-i Gencevî’nin  Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

6 ‘Alā’e’d-dīn: - F

7 ṭarafından: ṭarafından ve ṭarafeynden F

8 “Devletin işi besleyip büyütmektir. Feleğin işi buna destek vermektedir.”
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Hemānā ḫizāne-i şāhīden, belki ‘aṭāyā-yı bī-kerāne-i ilāhīden bir beyāż 

sancaḳ ve kūs-ı devlet ü ṭabl u sūrnā vü naḳḳāre vü nefīr aña mülḥaḳ ve 

sancaḳ mehterleri ve sā’ir levāzımı ile tīġ u kemer-i ḫüsrevāne ve raḫtı mü-

kemmel bir raḫş-ı bī-bahāne irsāli muḥaḳḳaḳ ḳılınup bir berāt-ı ‘ālī-şān 

yazuldı ki Eskişehr  ve İnöñi 1 eyāleti ol ‘alem-i nūrānī sāyesinde ‘Oẟmān 

Ḫān ’a2 muḳayyed ü muṭlaḳ ola. Min ba‘d ol cāniblerüñ fetḥ u tesḫīrine 

me’mūren ḳalup günden güne i‘tilā-yı şān bula. 

Fe-ammā mehterlerüñ sāzından ve ṭabl ü nefīr ü sūrnānuñ naġamāt-ı 

ḫāṭır-sāzından gūş-ı vuḥūşa vāṣıl olan ṣavt-ı3 ‘acībe bir gūne nā-şenīde naḳş-ı 

ġarīb idi kim mażmūn-ı ‘ibret-nümūnı gūyā ki bu beyt-i dil-firīb idi. 

Naẓm

4ïøر ĵĨ ÛÖĳĭÖ را ĵİאüאدÖ óøاóø īĻכ از óìوش כĳس üאİאن اïĬ īĺا آÖ ïĨכĳش  

nüktesi ile her terennümi naġamāt-ı sāz-ı salṭanata taḳrīb idi. 

Ve bi’l-cümle tārīḫ-i mezbūrda ‘Oẟmān Ḫān -ı dānā ṭabl ü ‘alemle 

mīr-livā oldı. Nevbet-i salṭanatı re’s-i mi’e eẟnālarında taḥaḳḳuḳ buldı. 

El-ḳıṣṣa bu teşrīfāt-ı sulṭānī ki ‘aṣr zamānı kendüye vāṣıl oldı, ferīd-i 

‘aṣr olduġını müş‘ir āyīn-i cedīd ile nevbet dögüldi. Ve kendüler Sulṭān 

‘Alā’ü’d-dīn ’e ta‘ẓīmen ol nevbet nihāyet bulınca ayaġ üzere ṭurdı. İlā 

hāẕe’l-ān nevbet-i sulṭānī ikündi zamānlarında çalınmaḳ ve selāṭīn-i Āl-i 

‘Oẟmān  hengām-ı nevbetde ayaġ üzere ṭurmaḳ ol demden berü ḳānūn 

oldı. Tā Ebü’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Ġāzī ’ye gelince ol ṭarīḳ meslūk 

ṭutıldı. Ammā anlaruñ ‘iẓam-ı şānı ol vaż‘-ı ġarībe taḥammül itmeyüp “İki 

yüz yıllıḳ mürde pādişāhı tekrīmen ayaġın ṭurılmaḳ kār-ı bīhūdedür.” diyü 

ol üslūbı terk itdiler. Ve bu maḳūle bir beyt oḳıyup ẕāt-ı nükte-şināslarını 

ḫalḳ-ı ‘āleme bildürdiler:

1 İnöñi : İnegöl  EH

2 Ḫān’a: Ġāzī’ye F

3 ṣavt-ı: ṣūret-i F

4 “Padişahların [savaş] davullarının coşkun sesleri işitildi. Bundan dolayı bir padişaha nöbet emri ulaştı.” 

|  Hayâlî-i Buhârî’ye ait bu beyit nüshalardaki imla hataları tashih edilerek metne alındı. bk. Süleyman 

Fehîm, Sefînetü’ş-şuarâ, Tab‘hâne-i Âmire,  İstanbul 1259, s. 205. 
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Naẓm

óĻŊ ħĻĬو رŝĻÖ ħøאŝĬאن1   ĵŜ įĬزاóĘ ĳŒ ÛĤرأى دو ħĬز

[Dördinci ġazāları]

Dördinci ġazāları Ṣorġun  ve Muṭurnı  ve Göynük  ve Ṭaraḳcı Yeñice-

si  ġazālarıdur ki Köse Miḫāl  delāleti ile sene iḥdā ve tis‘īn ve sitte mi’e 

tārīḫinde ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ve sā’ir hizberān-ı meġāzī [11a EH] Nehr-i 

Ṣaḳarya ’dan ‘ubūr u güẕār, nev‘an ṣu‘ūbetle muḫavvif bir reh-güẕār-ı düş-

vār olmaġın Ṣaruḳaya  semtinden vardılar. Evvelā vilāyet-i Ṣorġun’a dāḫil 

oldılar. 

Ṣaṣa Çavuş  ki Ertuġrul Ġāzī ’nüñ ḳudemā-yı ḫuddāmından idi, kendü-

leri istiḳbāl ve ol nevāḥī ḫalḳını mütāba‘at ve ḳabūl-i ḫarāca meyyāl idüp 

dilīrāne ḫidmet [9b F] ve ṣādıḳāne ḥareket itmegin sühūletle ḫalḳını silk-i 

tesḫīre çekdiler. Keẕālik Göynük  vilāyetini daḫı fetḥ idüp emvāl-i ġanā’im 

deryāsına ġarḳ oldılar. Bī-şübhe 2﴾ٌمĳــĥُđْ َّĨ رِزْقٌ   ħْــıُĤَ  naṣṣ-ı kerīmini ﴿أوĤَُْئِــכَ 

kendülere mā-ṣadaḳ buldılar. 

Ba‘dehu Ṭaraḳlı Yeñicesi ’ne ve Ḳalanora ’ya3 vardılar ki tā ol zamānda 

daḫı ḫalḳı şāne-tırāş ve mil‘aḳa-sāz-ı ṣāḥib-ma‘āş olup İstanbul  ve Burūsa  

memālikine ve niçe yirlere ṭaraḳ ve ḳaşıḳ anlardan gider idi, [10a R4] 
şebān-rūz merdān u nisvānı ol ṣan‘atla kār u kesbe verziş iderler idi, şehr 

ü nevāḥīsini ġāret ḳıldılar. Ḳal‘ası fetḥine muḳayyed olmayup çekildiler. 

Ammā ṣāḥib-cemāl ġılmānı ve yāl ü bāl mālikesi kenīzānı bār-ı belā-yı 

uşşāḳdan ziyāde götürdiler. Ve ḥīn-i ‘avdetde Köse Miḫāl ’e maḥkūm olan 

Ḫarmanḳaya  nevāḥīsinden sālimīn ü ġānimīn Ḳaraḥiṣār ’a vāṣıl oldılar. 

Bu ẕikr olınan ġazālarda zümre-i mücāhidīn gerçekden temevvül4 ü 

ġınāya ḳarīn oldılar. Ammā eṭrāf u eknāfda küffār begleri ḫavf u ḫaşyetle-

rin ziyāde ḳılup Köse Miḫāl ’üñ delāletinden ḫaylīce iḥtiyāṭ ḳıldılar. Egerçi 

ki Miḫāl ’den iḫtilāf u muḫālefet muḥāl idi ve illā ba‘żılar taḳarrubına ḥa-

1 “Bilgeler gibi devlet işlerinde fikir danışırım. Ancak başkalarının [yöntemlerinin] yarısının takipçisi 

olurum.” | Ve//אنŝــĬאŝĻÖ: - EH

2 “İşte onlar için belli bir rızık, meyveler vardur.”, Sâffât Sûresi, 37/41. 

3 Ḳalanora ’ya: Ḳalamuze’ye EH

4 temevvül: mütemevvil F
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sed idüp düşdükçe ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  cenābına nifāḳ vādīlerinde ifsāda1 

meyyāl oldılar. 

Ol mücāhid-i dīndār ise “Miḫāl  bize yār-ı ġār ve niçe ġazālarda ṣa-

dāḳatle nāmdār vācibü’r-ri‘āye bir ġam-ḫˇār-ı vefādārdur ki ẓāhiren küf-

rinden ġayrı ‘aybı yoḳdur. Ol ‘aybı daḫı Ḫudā -yı ġaffār2 maẓhar-ı naṣṣ-ı 

kerīm-i hidāyet-āẟār ḳılup ďَĩَــùْĺَ ĵَّــÝèَ ُهóْــäَِÉĘَ َאرَكåَÝَــøْا īَĻِכóِــýْĩُĤْا īَــ ِĨّ ïٌــèََوَإِنْ أ﴿ 
3﴾ِųّمََ اŻَכ mażmūnını ri‘āyet vācibātdan idüginde söz4 yoḳdur. Ümmīddür 

ki ol noḳṣānı daḫı ‘an-ḳarīb kemāl-i İslām  ile müsellem ola. Ḥālā bize lā-

zım olan ḥuḳūḳ-ı sābıḳaya binā’en ri‘āyetidür. Tā ki ḥaḳḳında bu beytüñ 

mażmūn-ı merġūbı ẟübūt bula:

Naẓm

5īýíĤل اõĭĩĤا ĹĘ ħıęĤÉĺ כאن īĨ إنَّ اĤכóامَ إذا Ĩא أĳĥıøا ذכóوا  

meşḥūnı muḳarrer ola.” dirler idi. 

Ve bi’l-cümle ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ki Köse Miḫāl ’le ülfet ve berāy-ı maṣ-

laḥat küfri ḥālinde aña ‘arż-ı uḫuvvet idüp anuñ tavassuṭı ile Bilecik  te-

kavurı daḫı egerçi ki lāf-ı maḥabbet iderdi, lākin küfr ü şirki mūcibince 

dü-rūlıġı mūcib-i muvāfaḳat6 iderdi. 

İttifāḳ ol eṭrāf tekavurları bir gün Köse Miḫāl ’le müşāverede ḫiṭāb idüp 

“ ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ki sizüñle min külli’l-vücūh dūst u yārāndur, ‘an ḳarīb 

Yarḥiṣār  tekavurınuñ duḫteri ile tezevvüc idüp neşāṭ u inbisāṭ ile cem‘iy-

yetiñüz muḳarrerdür, bu bahāne ile ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ehl ü ‘ıyāli ve ‘asker 

ü ricāli7 ile dügüne da‘vet olınsa ḫāṭırıñuz içün icābet eylemesi maḳrūr u8 

müyesserdür. Pes bu furṣatla ki fāriġü’l-bāl meclis-i sūra gele, ber-vech-i9 

1 ifsāda: - R4

2 Ḫudā -yı ġaffār: Ḥaḳ  civar-ı F, R4

3 “Eğer Allah ’a ortak koşanlardan biri senden sığınma talebinde bulunursa, Allah’ın kelamını işitebilmesi 

için ona sığınma hakkı tanı.”, Tevbe Sûresi, 9/6. 

4 söz: şübhe EH

5 “Şüphesiz ki asil insanlar bir rahatlık gördüklerinde bunu anarlar. Kim kendisine yakın davranana kaba 

davranır ki?”

6 dü//muvāfaḳat: münāfaḳat EH

7 ricāli: rüfeḳāsı F

8 maḳrūr u: - R4 | muḳarrerdür EH

9 ber-vech-i: ‘adūya F
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istiḳbāl tedārükleri görilüp şerr ü şūrlarından vilāyetimüz ḫalāṣ ola.” diyü 

tażarru‘ itdüklerinde Miḫāl  yanında muḥāl olmaġın bu bābda nefyen ve 

iẟbāten söz söylemeyüp sükūt eyledi. 

Ammā Bilecik  tekavurı olan müşrik ‘ale’l-fevr ḥaḳḳ-ı nān u nemeki tā-

rik olup “Sem‘an ve ṭā‘aten.” diyüp rıżā gösterdi. Ammā ol müşāvereden1 

Miḫāl ’üñ vaż‘ından daḫı muḫālefet fehm olındı.

Şi‘r2

Řאن äא Ö įýűĩİאد įÖ دÛø اÛø دام را3   īűŒאزÖ د دامĳýĬ ÷Ř אرřü אĝĭĐ

Vaḳtā ki ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī ’yi ol hˇāna da‘vet eylediler ve “Cemī‘-i tevā-

bi‘iñüzle gelüp mābeynimüzde vaḥşet ḳalmamaḳ murādımuzdur.” diyü söy-

lediler, anlar daḫı kendüler teşrīfe rıżā gösterdiler. Ba‘de zamānin Köse Miḫāl  

kendülere tenhā gelüp4 ḳaṣd-ı fāsidlerinden bir bir ḫaber virdi. [10a F] 

Fe-lā-cerem ‘Oẟmān Ḫān -ı muḥterem daḫı tedārükin [11b EH] muḥ-

kem görüp evvelā bu ḫaberi gönderdi ki “Geçen senelerde vāḳi‘ olduġı üze-

re yaylaḳa naḳl idecek māl ü menāl ve bār5 u büngāhı ḳal‘alarında emānet 

ḳoyıcaḳ zamāndur. Cem ‘iyyet-i sūr ḫidmetini edādan ṣoñra ṭoġrı yaylaḳa 

gidilmek melḥūẓdur. Öyle olsa bizüm ehl ü ‘ıyālimüz6 nā-maḥreme görin-

mezler. Lā-büd anlaruñ-çün bir ḫālī yircegiz lāzımdur ki varalar ve gice ol-

duḳda gelüp7 cem‘iyyet-i nisvāna ḳarışalar. Keẕālik emānet olan esbābımuz 

daḫı varduḳda Bilecik ’de ḳalanlara sipāriş olına ki olageldügi üzere ḥıfẓ u 

ḥirāset ideler.” 

Anlar daḫı bu aḥvālden mesrūrü’l-bāl olup muḳteżālarına muvāfıḳ ol-

maġın her ḥāle rıżā gösterdiler. Ol şeb ḳırḳ bahādır cüvānı libās-ı zenān-

la mülebbes ḳıldılar. Ve esbāb yükleriyle Bilecik ’e gönderdiler. Vaḳtā ki 

ḳal‘aya dāḫil8 oldılar, sāḥasını egerçi küffārdan ḫālī buldılar ki cem‘iy-

1 Ammā//müşāvereden: Evvel F, EH

2 Şi‘r: - F

3 “Anka’yı kimse avlayamaz. Tuzağını topla. Orada her zaman ele geçirilecek şey ancak havadır.”

4 gelüp: geldi ve F

5 bār: bārgāh EH

6 ü ‘ıyālimüz: beytimüz EH

7 gelüp - F

8 dāḫil: vāṣıl F
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yet-i sūra, ḫuṣūṣā ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  içün olan tedārük-i pür-şürūra 

gitmişler idi. 

El-ḳıṣṣa içerüye ki girdiler, miyān-ı şeb-i tārda def‘-i eşrār-ı pür-āzār1 

idüp ḳal‘a fetḥinüñ mühimmini ber-ṭaraf ḳıldılar. Ve müjdesini ḫafiyyeten 

‘Oẟmān Ḫān Ġāzī ’ye gönderdiler. Ve kendüler daḫı geldiler. Muḳaddemā 

teklīfleri üzere ḳal‘a ḳurbındaki ṣaḥrāya tekrīmle ḳondılar. Ve ‘avret libā-

sında bir bölük merdān ile2 namāz-ı maġrib zamānı nāzil oldılar ki ba‘de 

[10b R4] zamānin ṭā’ife-i nisvān cem‘iyyet-i zenān-ı küffāra revān oldılar. 

Ammā ḫaber-i fetḥ-i ḳal‘a geldügi gibi ‘Oẟmān Ḫān  ve yanındaki 

zenān libāsında olan ḳırḳ nefer3 dilīrān bir uġurdan gürīzān oldılar. Ya‘nī 

ki a‘dānuñ efkār-ı fāsidesini ṭuyup firārla şitābān oldılar. Küffār ise şādān 

ve “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü ta‘ḳīb-künān, ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī ’nüñ ilerü bir 

bīşe-zārda pususı teraḳḳub ile nigerān, der-ḥāl pusu yirine güẕerān eyledi-

ler. İki āteş miyānında ḳalup yaluñ ḳılıcları der-kār eylediler. 

Fe-lā-cerem nerre-şīrān-ı ejder-dem libās-ı zenāndan āşikār oldı. Ve 

ṭarafeynden küffāra ḳılıclar ḳonıldı.4 Bi-‘ināyeti’llāh iki ḳal‘a mużāfātıyla 

memālike ilḥāḳ olındı. Ve ‘arūsları ki Nīlūfer nām5 duḫter-i ṭarāvet-me’nūs 

idi, Orḫān  Ḫān  Ġāzī  cenābına naṣīb oldı. Ve Köse Miḫāl  da‘vā-yı ḫulleti 

iẟbāt ve ḳadr u imtiyāz ile mümtāz oldı. Bu minvāl üzere Ḳal‘a-i Bilecik  ve 

Ḳal‘a-i Yarḥiṣār , bā-ḫuṣūṣ ‘arūs eyledügi duḫter-i zībā-nigār6 ve cümleten 

memālik ü kār u bār sulṭān-ı ġāziyān taṣarrufına ḳarīn oldı.

Naẓm7

8ůøوóĐ ůİאŜ دĳÖ ħÜאĨ ůıŜ   ůøĳĭÖای آóø ÛĭéĨ īŰدر

1 pür-āzār: - R4 | hüşyār u āzār EH

2 merdān ile: merdāneler F

3 libāsında//nefer: libāsındaki F, EH

4 ḳılıclar ḳonuldı: tīġlar ḳoyuldı R4 | ḳılıcdan geçürdiler EH

5 nām: - F

6 bā//nigār: - EH

7 Naẓm: - F

8 “Bu abanozdan yapılmış, dertli sarayda bazen matem bazen de düğün olur.” | Bu beyit Nizâmî-i 

Gencevî’nin  Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.
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Ve irtesi ‘ale’l-fevr Ayḳud 1 Alp  ve bir miḳdār ġuzāt-ı ṣāḥib-selb İne-

göl Ḳal‘ası  muḥāṣarasına gönderildi. Anlar daḫı ol ḫidmetde dāmen-der-

miyān ve içindeki küffār-ı ḍalālet-nişān kemāl-i żucret ü inkisārla ser-ger-

dān iken ‘Oẟmān Ḫān  ve sā’ir ġāziyān berü cānibdeki mühimmātı ber-ṭa-

raf itdükden ṣoñra İnegöl’e revān oldılar. Bi-‘ināyeti’llāh ol ḳal‘ayı daḫı 

fetḥ idüp tekavurını ele getürdiler ki ġāzīler anuñ dest-i ḳahrından niçe 

ḳanlar yutmışlar idi. Ve mekr ü ġadrına mirāren maẓhar düşüp kāse kāse 

zehr-āb tasalarını2 çekmişler idi. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā ḳal‘anuñ fetḥi mü-

yesser ve içindeki kefere-i fecerenüñ ṭu‘me-i şīr-i şemşīr olması muḳarrer ve 

cümle mā-melek ü ehl ü ‘ıyāli şemşīr-i mücāhidāna u ġāziyāna musaḫḫar 

oldı. Kendüsi ise evvelā dest-beste vü muḥaḳḳar, ẟāniyen zaḫm-ḫorde-i tīġ 

u teber, kellesi ḫāk-i siyāhda meẟābe-i semārūġ3 mükedder ḳılınmış idi. 
4﴾īَــĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ّųِ ïُــĩْéَĤْاْ وَاĳــĩُĥَČَ īَــĺñَِّĤمِ اĳْــĝَĤْا óُــÖِدَا ďَــĉِĝُĘَ﴿ 

Ḫafī olmaya ki bu maḥalde vāḳi‘ olan fütūḥāt ki mevādd-ı erba‘a ile 

maḥż-ı te’yīdātdur, ḳable’l-cülūs vāḳi‘ olmışdur. Ba‘dehu müyesser olan5 

tesḫīrāt taḫt-ı sa‘ādete teşrīf ve nāmı şerīfleri ḫuṭbe vü sikkesini talṭīf itdük-

den ṣoñra taḥaḳḳuḳ bulmışdur. İmdi, ba‘de’l-cülūs Köpriḥiṣār  ve Marma-

ra  ve İznīḳ  ḳal‘alarınuñ fütūḥātıdur ki aḥyānen Köpriḥiṣār’a varurlar idi. 

Ḥavālīsinde bulduḳları nisvān u ġılmānı esīr idüp çıḳarurlar idi. Bi’l-āḫire 

hücūm-ı tāmm ile vardılar. Fetḥ idüp ḫalḳınuñ mā-meleklerin yaġmāla-

dılar. Ve birḳaç gün anda ārām itdükden ṣoñra cell-i himmetlerini İznīḳ 

fetḥine ṣarf itdiler. Küllī6 tedārükle ol şehr-i mu‘aẓẓamuñ [12a EH] ḳapu-

sına dek geldiler. 

Ol tārīḫde İznīḳ  şehri Ḳosṭanṭıniyye ’ye muḳābil gelürdi. Ve dört ḳa-

pusı vardı. Eẟnā-yı teferrücde her birinden biñer alaca atlu süvār çıḳmaḳ 

muḳarrer idi. Ya‘nī ki ebreş atlar nevādirden iken bu şehrde dört biñer 

bulınmaḳ kemāl-i ‘imāretine delālet ḳılurdı. Ḳal‘asınuñ metāneti ve bāġ u 

1 Ayḳud : Ilġur F | Ayġud EH

2 tasalarını: tābelerini EH

3 semārūġ: kārū‘ F | kārūġ R4

4 “Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi. Hamd, alemlerin Rabbi Allah ’a mahsustur.”, En‘âm 

S ûresi, 6/45. | Bu âyet-i kerîme EH nüshasında bulunmamaktadır.

5 fütūḥāt//olan: - F

6 Küllī: - R4
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rāġınuñ [10b F] leṭāfeti ve balıġınuñ1 ḥalāveti ve kāşīsinüñ nezāketi dip-i 

Frengistān ’da söylenürdi. İznīḳ ’i ba‘de’ṭ-ṭūfān ta‘mīr ü ābādan eyleyen Sām 

bin Nūḥ Necī 2 ‘aleyhi’s-selāmdur. 

El-ḳıṣṣa eṭrāfını yaḳdılar, yıḳdılar. Ve Yeñişehr ’den ṭarafa Ḳal‘a-i Ce-

bel ’de bir dīdebān ḳal‘ası yapdılar. Sükkān-ı3 ḳal‘ayı tamām mużṭarib ḳıl-

dılar. Ḥattā ol ḳal‘ayı Ṭāz ‘Alī 4 nām mücāhid ve ġuzātdan ḳırḳ nefer mü-

bāriz-i müsā‘id niçe rūzgār beklerler5 idi. “Ṭāz ‘Alī Ḳal‘ası ” diyü iştihār 

bulmış idi. 

‘Āḳıbet İznīḳ  keferesi İstanbul  tekavurına ādem ṣaldılar. Muḥāṣarada 

olduḳları6 ıżṭırābı bildürüp isti‘ānet ḳıldılar. Tekavur-ı dil-kūr gemiler ile 

‘asker-i mevfūr gönderdi.7 “Yalaḳābād  semtinden çıḳup ‘asker-i İslām  ġāfil 

iken şebī-ḫūn idesüz.” diyü ıṣmarladı. 

Ammā bu aḥvāli zümre-i mücāhidīn anlardan evvel ṭuydı. Ve bunlaruñ 

cāsūsları8 küffāruñ efkār-ı fāsideleri ḫaberin getürdi. Fe-lā-cerem ġuzāt-ı 

muẓaffer-‘alem Yalaḳābād  vādīsine varup, pusu ḳurdılar. Küffāruñ daḫı ṭo-

nanması er döküp, cümle cengcisi ṭaşra çıḳup sefā’inden cüdā olduḳları 

gibi dilīrān-ı bī-pervā mübāşir-i9 ḥarb u veġā oldılar. Gürūhen gürūh ḥarb 

u ḍarb mühimmātına ḳoyuldılar.

Li-mü’ellifihi

Ṭutdı āfāḳı nā‘re-i tekbīr  

Rezm ile itdi Müslimīn  el bir

Güm10 olup sāḥil-i ṭarīḳ-ı necāt 

Ḳırdı sāḥilde müşrikīni ġuzāt 

1 balıġınuñ: - R4, EH

2 Necī: - F

3 yıḳdılar//sükkān-ı: - F, R4

4 Ṭāz ‘Alī : Ṭāzoġul R4 | Ṭāz Ġulī EH

5 beklerler: bilmiş F, R4

6 muḥāṣarada olduḳları: muḥāṣara itdükleri R4 | olduḳların EH

7 ‘asker-i//gönderdi: ‘asker gönderüp R4

8 Ve//cāsūsları: Anlardan cāsūsları F

9 mübāşir-i: müşārün ileyh F

10 Güm: Ki F | Kim EH
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Bi’l-āḫire gördiler ki ḫalāṣa dermān ve fevz ü necāta [11a R4] imkān 

yoḳ, vire ile İznīḳ Ḳal‘ası ’nı virmegi muḳarrer itdiler. Mezbūr Ṭāz ‘Alī  ve 

Ḳara1 Tegin  nām merd-i velī bu bābda2 çoḳ ḫidmet itdiler.

İcmāl-i Fütūḥāt-ı Sulṭān ‘Oẟmān  ve Ġazavāt-ı Mütenevvi‘a-i Ḫān-ı 
Sāmī-mekān Bā-mevādd-ı3 Müte‘addide-i Celālet-nişān

İnegöl  ḳurbındaki Ḳaracaḥiṣār  ve şöhre-i diyār ve kendülere niçe rūzgār 

pāy4-taḫt-ı nāmdār olan Ḳaraḥiṣār  evā’il-i ‘arż-ı ḳudret ü iḳtidār ḥālinde 

vuḳū‘ buldı. Ba‘dehu5 birḳaç yıl mürūrından ṣoñra Yeñişehr  ve Bilecik  

ve Köpriḥiṣār  ve İnegöl ve Yundḥiṣār  ve İnöñi  ve Yarḥiṣār 6 sene tis‘a ve 

ẟemānīn ve sitte mi’ede müyesser oldı. 

Ammā ba‘de’l-cülūs fetḥ itdükleri ḳılā‘-ı üstüvār ki sene seb‘a ve seb‘a7 

mi’e tārīḫinden sene ẟelāẟe ‘aşer ve tis‘a mi’eye dek8 ehl-i İslām ’a cāy-ı 

ḳarār ve zümre-i mücāhidāna medār olmışdur. Ḳal‘a-i Marmara  ve Kestel  

ve Lefke  ve Aḳçaḥiṣār  ve Ḳal‘a-i Marḥas 9 ve Tekfurbuñarı  ve Ḳoçḥiṣār  ve 

Ḳal‘a-i Oynaş  ve Aṭranos  ve Leyluci 10 ve Ḳoñurapa  ve Aḳyazı  ve Yalaḳā-

bād  ve Mudurnı 11 ve Erba‘a  ve Ṣamandariye  ve Ḳaramürsel  nām bürūc-ı 

taḫt-bünyād ve bunlaruñ miyānında ba‘żı ḳulel-i pür-milel-i ṣalābet-

emel12 ki cāygāh-ı küffār-ı füccār-ı eşrār olmış idi, her biri bir ṭarīḳ ile 

fetḥ u tesḫīr ḳılındı. 

Ṣancaḳ i‘tibārında livā-yı Ḳaresi , livā-yı İnöñi , livā-yı Ḫudāvendgār ,13 

livā-yı Ḳocaili , livā-yı Ḳaraḥiṣār ’dur ki bir beglerbegilik memleket miḳdā-

rınca bir özden14 ḥisāb u şümārdur. Bundan mā‘adā Aḳçaḳoca  nām dilīr15 

1 Ḳara: Rem F

2 bu bābda: - F

3 bā-mevādd-ı: nāmdār F, R4

4 pāy: - F

5 Ba‘dehu: Ve R4

6 ve İnöñi //Yarḥiṣār : - R4

7 seb‘a: sitte F

8 mi’e//dek: mi’ede ẟelāẟe ‘aşereden EH

9 Marḥas: Mercīs F

10 Aṭranos //Leyluci : Leblevuciḥiṣār R4 | Leblusiḥiṣār EH

11 Mudurnı : - R4

12 emel: eẟer R4

13 Ḫudāvendgār: Ḫudāvender R4

14 özden: urda EH

15 dilīr: - F
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fetḥ itmegin İznigmīd  nevāḥīsine Ḳocaili dinilmişdür. Ḳara Mürsel  nām 

mücāhid-i nuṣret-eẟer1 tesḫīr itmegin Ḳaramürsel ’e ol nāmla şöhret viril-

mişdür. 

Ammā Aydos  Ḳal‘ası  fetḥine bā‘iẟ benāt-ı küffārdan birinüñ rü’yāsı ol-

mışdur ki Aydos tekavurınuñ ṣāḥib-i ḥüsn ü bahā2 bir dūşīze-i müsteẟnāsı 

olup ittifāḳ3 ol duḫter-i nīk-aḫter-i behcet-nümā bir şeb vāḳı‘asında görür 

ki bir çirk-āba ġarḳ olmaḳ ṣadedinde iken bir güzel yigit kendüyi ḳurta-

rur. Gūyā ki miyān-ı ẓulmetden çıḳarup ẕāt-ı āb-ı ḥayātını deryā-yı nūra 

müstaġraḳ ḳılur.4 Pes ḳal‘ası muḥāṣara [12b EH] olınduḳda Ġāzī ‘Ab-

du’r-Raḥmān  Beg ’i görür ki ol rü’yāda görüp kendüyi ḳurtaran yigitdür. 

Bī-iḫtiyār bir mektūb yazup burcdan aşaġa bıraġur. “Eger5 gice ile fülān 

maḥalle gelürseñ seni yuḳaruya çeküp ḳal‘ayı alıvireyin. Ben daḫı saña ārā-

yiş-i cān olup küfr ü ḍalāletden ḳurtulayın.” ḫaberin virür. 

Fe-lā-cerem Ġāzī ‘Abdu’r-Raḥmān  Beg  anuñ ḳavline i‘timād u i‘tiḳād 

idüp, ol şeb6 maḥall-i ma‘hūda varup, yuḳaru çekilüp gider. Duḫter-i 

nīk-aḫterüñ kāküli ḳullābına mecẕūb olmadın ġayrı resen-i ta‘alluḳına 

daḫı kendüyi ta‘līḳ idüp burc-ı ḳal‘aya çıḳar. Zümre-i küffār ġāfil iken 

ġuzāta ḳal‘a ḳapusın açar. Sühūletle fetḥ iderler. Der-‘aḳab ‘āşıḳ ma‘şūḳaya 

vāṣıl olup şeref-i İslām  ile müşerref ḳılurlar.

Tafṣīl-i Yalaḳābād 

Ḳal‘a-i mezbūre daḫı küffār elinde iken ‘Abā-pūş  nām bir dervīş-i pür-

cūş aḥyānen ol maḥalle varur, gāh küffārı tehdīd ü taḫvīfle dīn-i mübīne 

da‘vet ḳılur ve gāh bir taḫte-pāre ḳılıcın gösterüp [11a F] “Müslimān  ol-

mayanı bunuñla taḫte gibi iki biçerin.” dir idi. Küffār-ı ḫāk-sār ise ‘azīz-i 

müşārün ileyhi istihzā eylerler, “Bu kesmez ḳılıcla bizi nice kesdürürsün?7” 

diyü kendüye söylerler idi. 

1 eẟer: siyer R4

2 bahā: bī-bahā F

3 ittifāḳ: - F, R4

4 ḳılur: ḳılup F

5 Eger: Egerçi kim R4

6 şeb: - R4, EH

7 kesdürürsün: kesersün EH
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‘Āḳıbet mest-i lā-ya‘ḳıl, ecel cāmına teşne-i ḳanzil, bir kāfir-i cāhil “İşte 

boynum, işte ḳılıcuñ.” diyü gerdānını uzadur. Ve “Beni çal, gör kesdüre-

bilür misün.” diyü teseḫḫur1 ḳaṣdını ḳılur. Hemānā ol ‘azīz-i bī-pervā ol 

müşrik-i ḍalālet-nümāya ḳabża-i velāyet ḳuvvetiyle bir ḳılıc çalar. Şemşīr-i 

taḫte-pāresi tīġ-ı Kirmānī gibi ol mel‘ūnı ortasından iki böler. Gören küf-

fār ḫavf u ḫaşyete giriftār olup niçesi ‘azīzüñ ḳatline diş biler. Lākin ne  çāre 

dest-i kerāmeti zümre-i melā‘īnüñ billerini büker. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, bu eẟnālarda ḳal‘aları alınur. Devlet-i ‘Oẟmā-

niyye ’de tesḫīr-i ḳal‘a ehl-i İslām ’a müyesser olur. ‘Azīzüñ işāreti vāḳı‘a 

muṭābıḳ ve küffāruñ ḳatl ü helāki taḳrīrine muvāfıḳ bulınur.

Aḥvāl-i Ḥammām-ı Yalaḳābād 

Kütüb-i tevārīḫde mesṭūr ve bu ḥaḳīre manẓūr olmışdur2 ki İstanbul  

tekavurınuñ bir ṣāḥib-i cemāl ve mālik-i yāl ü bāl duḫteri emrāż-ı müzmi-

ne-i gūn-ā-gūna mübtelā olup eṭıbbā ‘ilācında ‘āciz ve devā ḳaṣdın itdük-

lerince izdiyād ile bāriz olur. Ḥükemā-yı ḥāẕiḳīn ve vüzerā-yı firāset-ḳarīn, 

tedbīr-i raṣīn ve re’y-i rezīn idüp [11b R4] āb u hevāsı mu‘tedil bir zemīn 

içün geşt ü güẕār ve teferrüce ḳābil bir tenhā gūşede bir serāy-ı ‘ālī yap-

durdılar. Ya‘nī ki Yalaḳābād  ve ḥammāmı ḳurbındaki ḫudāyī bir ulu ṣu, 

nice ulu ṣu,3 belki menfa‘atden ḫālī degül bir iyü4 ṣudūr, diyü ḳurbında 

yapduḳları ḳaṣr-ı bī-hemtāda kenīzān u ḫuddāmı ile mütemekkin ḳıldılar. 

Ya‘nī ki duḫter-i ḳayṣeri ol ḳaṣra5 ḫuddām-ı ḫavāṣ ve kedbānū-yı ḫāṣ6 ve 

ḫˇāce-i serāyān-ı bāhirü’l-iḫtiṣāṣ ve kenīzān-ı semen-berān-ı ẓāhirü’l-iḫlāṣ 

ile gönderdiler. 

Fe-lā-cerem dūşīze-i ‘aẕrā-‘iẕār-ı maṭbū‘u’ş-şiyem niçe rūzgār ẟābit-ḳa-

dem oldı. Sāzendeler göñlin egleyüp tenhālıġa müste’nis oldı. Günlerden 

bir gün ol ḳaṣr-ı zer-nigār-ı vālādan eṭrāfına neẓẓāre ve ol teferrüc ile7 derd-i 

bī-devāsına çāre fikrinde iken ṭabīb-i ḳulūb-ı maġmūmān yaralarına yārāyı 

1 teseḫḫur: teşhīr F

2 ve//olmışdur: - F

3 ṣu: - F

4 iyü: ulu F, R4

5 ol ḳaṣra: - F

6 ve//ḫāṣ: - F

7 teferrüc ile: - R4
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buyurdı. Ya‘nī ki mūy u rīşi nihān, derd-i bī-devā ile ser-gerdān bir gürāz-ı 

güẕerān çıḳageldi. Ve ol āb-ı germüñ çirk-ābına gāh yatup gāh çıḳup gāh 

batup niçe zamān eglendi. Ba‘dehu çerāgāhına mürūr itdi. 

İrtesi yine bu ḥāl ile nümāyān ve bi’l-cümle bir hefte miḳdārı müdāve-

met ṭarīḳına şitābān olup geldi ve gitdi. Fe-ammā günden güne marażı zā’il 

ve evāḫir-i tereddüdinde ṣıḥḥati kāmil olup ża‘fı ḳuvvete ve ḳuvveti ṣıḥḥate 

mübeddel görindi. Ya‘nī ki1 nigār-ı māh-ruḫsārı irşād ḳıldı.2 Bir cānver-i 

siyāh iken süveydādaki sevdā ‘ilācına vardı. 

Duḫter bu ‘ibrete şād oldı.3 Bi’l-āḫire dāye-i ḫāṣṣına danışdı. “Bu bize 

ta‘līmdür.” diyü kendüsini daḫı ol āb-ı germe ḳodı. Bu sefer germ-ābe yap-

durdı. Ve gāh u bī-gāh girüp, ḥavżında [13a EH] yatup eglenmegi münā-

sib gördi. Fi’l-vāḳi‘ bir iki aya varmadın ol mihrbān-ı māh-ṭal‘at tekmīl-i 

ṭarāvet ü ṣıḥḥat ve4 bedr olmış ay gibi envār-ı melāḥatle ḥüsn ü cemālini 

müẟbet ḳılup bir dereceye vardı ki aṣlā ‘avārıż-ı emrāżından ẕātında eẟer 

ḳalmadı. Evvelki ḥāletlerin bilenler cemāli nūrına baḳduḳça “Bu duḫter-i 

nāzenīn ol dūşīze-i derdnāk ü ġamgīn degüldür.” diyü inanmaz oldı. 

‘Āḳıbet pederine beşāret ḫaberleri vardı. A‘yān-ı devlet ile Yalaḳābād ’a  

teveccüh idüp ḳızını görmege geldi. Ṣıḥḥat-ı ḥāle vāḳıf ve bā‘iẟ-i ṣıḥḥat ol 

āb-ı germ idügine ‘ārif olduḳda bilā-te’ḫīr5 ol ḥammāmı inşā6 ve menāfi‘i-

ni eṭrāf-ı ‘āleme inhā vü7 ifşā idüp vāfir taṣadduḳ u in‘ām8 ve duḫterinüñ 

ṣıḥḥati şenligine fuḳarāya kīse kīse zer ü sīm virüp sīr olınca9 iṭ‘ām eyledi. 

Ba‘de zamānin dārü’l-mülkine ‘avdet eyledi ki Ḥammām-ı Yalaḳābād ol 

tārīḫden10 berü ma‘mūr u rāst-bünyād ve merżā vü11 bīmārān ba‘żı ezmi-

ne-i maḫṣūṣada varup gelmege mu‘tāddur.

1 Ya‘nī ki: Ma‘nen EH

2 ḳıldı: eyledi R4

3 Duḫter//oldı: ‘İbretle bā‘iẟ-i reşād oldı EH

4 ṣıḥḥat ve: - R4

5 te’ḫīr: tevaḳḳuf R4

6 inşā: - F | ol//inşā: niçe şey inşā EH

7 inhā vü: - F, EH

8 in‘ām: iḥsān F

9 virüp//olınca: in‘ām u EH

10 tārīḫden: zamāndan EH

11 merżā vü: marażlu F | marīż R4
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Fetḥ-i belde-i1 maḥmiyye-i Burūsa 

Ki mu‘aẓẓamāt-ı bilād-ı Rūm ’uñ evveli, zīb ü zīnet-i sūḳāḳ u esvāḳ ile 

müteḥallī,2 ya‘nī ki Edrine  ve Ḳosṭanṭıniyye  şehrlerinüñ keẟret-i miyāh-ı 

zülālle3 āb-rūyı yirinde mükemmelidür;4 ekẟer-i sükkānı tüccār [11b F] 
ve ḫˇācegān-ı A‘cām  ile muḫteliṭ, kām-bīn ü māl-dār ve mütemevvilān-ı 

rūzgār olduḳdan ġayrı ‘ulemā vü fużalā ve meşā’iḫ u ṣuleḥā-yı dīndārı ve 

şu‘arā-yı nükte-şināsānı5 vefretle bedīdārdur; ḫudāyī germ-ābeleri ḫod 

ḥased-kerde-i dār u diyārdur; ve mīve-ḫāneligi ḥayẟiyyetinden reşk-i Dı-

maşḳ -ı Şām  idügi müttefaḳun ‘aleyh-i aḫyārdur; sene sitte ve ‘ışrīn ve seb‘a 

mi’e ḥudūdında fetḥ olınmışdur. 

Ba‘żı müverriḫīn ü6 mü’ellifīn “Tārīḫ -i fetḥi ‘ümmü’l-fütūḥīn’dür.” diyü 

beyān itmişlerdür. Lākin “ümmü’l-fütūḥīn” altı yüz yigirmi altı ḥisābında 

bulınup yüz yıl noḳṣānı var iken bilmezin ne i‘tibār ile tārīḫ dimişlerdür. 

Ve bi’l-cümle sulṭān-ı nerre-şīrān-ı meġāzī merḥūm u maġfūruñ leh 

Sulṭān ‘Oẟmān Ġāzī  vefāt itdügi senede devlet-i fetḥ-i ‘Oẟmānī  ve ḫidmet-i 

tesḫīr-i Orḫānī 7 vāḳi‘ olup ġāyetde ḳal‘a-i metīn ve metānetde ḥıṣn-ı ḥaṣīn 

olmaġın ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  niçe zamān Burūsa  Ḳal‘ası ’nı muḥāṣara ḳılup 

gürūh-ā-gürūh ġuzāt-ı nuṣret-şükūhla fetḥine çalışdılar. Müyesser olma-

yıcaḳ Ḳapluca  ṭarafından ḳal‘aya ḥavāle bir ḳulle yapdılar. Birāder-zādesi 

Aḳtimur  nām bahādırı ol semtden ve Balabancıḳ  nām yarar ve nāmdār 

ḳulını ṭaġ ṭarafından bir kūh-miẟāl gürūh-ı pür-şükūh ile fermān-berdār 

ḳılup kendüler pāy-taḫt cānibine çekilüp gitdiler. ‘İllet-i niḳrīse giriftār8 

olmaġın ol fetḥde bi’ẕ-ẕāt bulınmadılar. Ammā ġuzāt-ı mücāhidīn9 züm-

re-i müşrikīni rāḥat u ḥużūr semtinden bir mertebe tażyīḳ itdiler. [12a R4] 
Ve bir derecede10 ta‘cīz ü tefrīḳ itdiler ki Burūsa Ḳal‘ası ’ndan ṭaşra11 ādem 

1 belde-i: ḳal‘a-i F

2 müteḥallī: mücellā EH

3 miyāh-ı zülālle: sipāh u dellālle F

4 mükemmelidür: degül midür F, R4

5 fużalā//şināsānı: suleḥā vü fużalāsı F, EH 

6 müverriḫīn ü: - F, R4

7 Orḫānī : Orḫān  Ḫān  Ġāzī  R4

8 giriftār: mübtelā EH

9 mücāhidīn: mübāşirīn F, R4

10 derecede: mertebede R4

11 ṭaşra: - R4
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çıḳamaz oldı. Ḫuṣūṣā zād u zevādeleri dükenüp maraż-ı cū‘a ibtilāları işti-

dād buldı. 

El-ḳıṣṣa bir iki ḥavāle ḳullelerinüñ bināsına başlanup1 ve Burūsa  fetḥi 

günine gelince bir yıl mürūr itdi, küffāruñ şeb ü rūzı kemāl-i2 ıżṭırāb ile 

‘ubūr eyledi. ‘Āḳıbet istīmān ile Şeh-zāde Orḫān  Ḫān  Ġāzī  Ḥażretlerine3 

ḳal‘ayı teslīm itdiler. Ve ḥaḳḳ-ı ḥimāye otuz biñ sikke altun ve bir ol deñlü 

daḫı tuḥaf-ı gūn-ā-gūn pīş-keş ‘arż idüp İstanbul ’a4 çekildiler, gitdiler. 

Ammā Ḳal‘a-i Burūsa  tā sene seb‘a ‘aşer ve seb‘a mi’e5 tārīḫinden berü6 

muḥāṣara olınmış idi. İçinde maḥbūs ve ḫalāṣdan me’yūs olan küffāruñ 

azıḳları daḫı dükenmiş idi. Ḫuṣūṣā Köse Miḫāl  Burūsa ’nuñ fetḥ-i dil-peẕī-

rinde küllī diḳḳat itmegin niçe dürlü ri‘āyet olınmış idi. Ve in‘ām-ı ḫüs-

revāne ile niçe ḫil‘at-ı fāḫire virilmiş idi. 

El-ḳıṣṣa şeh-zāde-i encüm-ḥaşem Burūsa  fetḥi ile ḫoş-dem olup ‘Oẟmān 

Ḫān Ġāzī  ḥużūrına ki geldi, kendülerini ḫaste vü bī-mecāl bulup şādmān 

u ṭarabnāk iken vālid-i mācidleri7 firāḳı kendülerin melūl ü pür-ġam itdi. 

Ḥattā [13b EH] Tārīḫ -i Neşrī ’de yazılur ki ibtidā-yı mülāḳātda ki ziyā-

ret ü ‘ıyādet maḳūlesi idi, ‘Oẟmān Ḫān  şeh-zādesi Orḫān ’a maḥal-ḫˇān 

olup ya‘nī ki;

Naẓm

‘Āḳıbet-i kā r budur herkese 

Bād-ı fenā pīr ü cüvāna ese

beytini oḳumışlar.8

Tārīḫ -i vefātları Burūsa  fetḥi tārīḫidür. Ḥattā şu‘arā-yı Rūm ’uñ ma‘lū-

mu’ş-şānı Şeh-nāme -gūy-ı ḫāḳānī Mevlānā Loḳmān  Şemā’il-nāme  nāmına 

1 başlanup: mübāşeret idüp R4

2 kemāl-i: - F

3 Orḫān //ḥażretlerine: Orḫān’a F, EH

4 İstanbul ’a: - F, EH

5 sene//mi’e: sitte ‘aşer F | ve//mi’e: - EH

6 tārīḫinden berü: tārīḫine dek R4

7 vālid-i mācidleri: vācid-i mācid F, R4

8 Orḫān’a//oḳumışlar: Orḫān  Ḫān’a bu beyti oḳumışlar Beyt … EH
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naẓm idüp, ḫuṣūṣā Sulṭān Murād  bin Şāh Selīm  cenābına itḥāf eyledügi 

risālede mezbūr Köse Miḫāl  ve ‘Abdu’r-Raḥmān Ġāzī  ve Aḳçaḳoca  nām 

merd-i ḳattāli bu ṭarīḳ ile ẕikr itmiş idi ki Burūsa fetḥinüñ icmāli ve şā‘iri-

nüñ leẕẕet-i maḳāli andan ma‘lūmdur.

Naẓm-ı ū

Çü fetḥ itdi Burūsayı  Orḫān  tamām 

Muṭī‘ oldı dergāhına ḫāṣṣ u ‘ām

Açılmış bahār idi ol yirde nev 

Hevānuñ cebīninden almış girev

Alup ḳoynına ġonçe1 ḳoça ḳoça 

Ṣanasın berāt2 geldi Aḳçaḳoca 

Cihāda ṣanevber ḫırāmān idi 

Ḳızıl gül ruḫ-ı ‘Abdu’r-Raḥmān  idi

Çeküp nīze nev-restelerden nihāl 

Ġazā ‘azmine miẟl-i Köse Miḫāl 

O mülki açup şāh-ı ‘ ālī-nijād 

Livā-yı Ḫudāvendgār  itdi ad

Maġārib ü meşārıḳda pür-zeyndür 

Ki tārīḫi Ümmü’l-fütūḥayndur

Kendüsi ḳatında şaḫṣ müfred olmaġın teẟniye ṣīġasını3 cem‘ üzerine 

taḳdīm eyledi. Ammā eṣaḥḥı4 ḳanġısı idügini bilmeyüp ṭabī‘ati ‘adem-i 

nezāket-i ṭab‘ını tefhīm eyledi. 

Merḥūm ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  aṣlā dünyāya i‘tibār [12a F] itmezdi. Sīm 

ü zer ve emti‘a vü güher cem‘ine raġbet göstermezdi. Vefāt itdügi zamānda 

üç süri ḳoyunı ve birḳaç tāzī yundları ve tīz-reftār u ṣabā-rehvār atları ve bir 

sādece5 şemşīri ve bir cevşen-i bī-naẓīri bulınmışdur. Nuḳūddan bir aḳçesi 

1 ġonçe: - F, R4

2 berāt: burāḳ R4

3 teẟniye ṣīġāsını: teẟniyeyi EH

4 eyledi//eṣaḥḥı: ensebi EH

5 bir sādece: Bursa ’da üç F
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bulınmamışdur. Ve ol ḳoyunlar ile’l-ān teberrüken ḥıfẓ olınur. Yine Burūsa  

ḥavālīsindeki çerāġāhda ṣıyānet ḳılınur.

Bu1 Faṣl ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ‘Aṣrında Taḥt-ı Taṣarruflarındaki 
Memleketlerinde Ẓuhūr İden Meşāhīr-i ‘Ulemā ve Ekābir-i Meşā’iḫ-i 

Etḳıyā Menāḳıb -ı Celīleleri Tafṣīlindedür2

Egerçi kim müverriḫīnüñ şöhre-bendi Ramażān-zāde Tevḳī ‘ī Meḥem-

med Efendi , Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn -i Ḳonevī  ve Mevlānā Celālü’d-dīn-i Rūmī  

ve anlara mu‘āṣır olan meşā’iḫ-i ma‘lūmı ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  devrine yaz-

mışlar. Ma‘nen bu taḥrīrde iṣābet itmeyüp yañılmışlar. Zīrā ki maḳṣūd olan 

zamān-ı ḥükūmetlerinde ta‘ayyün ü imtiyāz bulan meşā’iḫ ü mevālīdür. Bu 

taḳdīrce anlar Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  ‘aṣrında gelüp ‘Oẟmān Ḫān ’a ḳalmaz. Ve 

olduġı memālikde mütevaṭṭın olmaduḳları3 muḳarrerdür.

[Mevlānā Edebālī ]

Fe-ammā beyān itdügümüz üzere ‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣrına gelen ‘ulemā 

vü meşā’iḫden biri Mevlānā Edebālī ’dür ki vilāyet-i Ḳaraman ’da ṭoġmış-

dur. Seyāḥatle Şām  diyārına varup4 taḥṣīl-i ‘ilm-i tefsīr ü ḥadīẟde imtiyāz 

bulmışlar. Ba‘dehu yine bilād-ı ‘Oẟmāniyye ’ye gelüp ḫān-ı mūmā ileyhüñ 

küllī iltifātına muḳārin olmışlar. Ḥattā kendülere maḥabbeten kerīmesi 

ile tezevvüc itmişler. Mesā’il-i şer‘iyyeden müşkilleri [12b R4] düşdük-

çe anlara mürāca‘at ḳılmışlar. Taḥṣīl-i fürū‘ u uṣūl ve tekmīl-i menḳūl ü 

ma‘ḳūlden ṣoñra ‘ilm-i taṣavvufa raġbet itmişler. Binā’en ‘alā ẕālik sulṭān-ı 

mūmā ileyh mu‘āveneti ile bir zāviye binā idüp fuḳarāsı ile inzivā iḫtiyār 

eylemiş[ler].5 Aḥyānen ‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  ol ‘azīzüñ ziyāretlerine varurlar 

imiş. Mābeynlerinde resm-i tekellüf ber-ṭaraf olmaġın zāviyesinde giceler-

ler6 imiş.

1 Bu: - F

2 Tafṣīlindedür: Ẕikrindedür EH

3 olmaduḳları: olduḳları R4

4 Seyāḥatle//varup: Şām -ı şerīfe seyāḥate gidüp R4

5 fuḳarāsı//eylemiş: - R4

6 gicelerler: gicelerde ḳalurlar EH
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[Mevlānā Ṭursun Faḳīh ]

Biri daḫı Mevlānā Ṭursun Faḳīh ’dür ki sābıḳu’ẕ-ẕikr Edebālī ’nüñ aḳri-

bāsındandur. ‘İlm-i ḥadīẟ ü tefsīr ü uṣūlde, ḫuṣūṣā ‘ilm-i fıḳh-ı menḳūlde 

müşārün ileyh [bi’l-benān] olmaġın Edebālī’den ṣoñra emr-i fetvā ve ted-

rīs-i ‘ulūm-ı bī-intihā kendüye müfevveż olmışdur.

[Mevlānā Ḫaṭṭāb biñ Ebi’l-Ḳāsım ]

Biri daḫı Mevlānā Ḫaṭṭāb biñ Ebi’l-Ḳāsım ’dur. Ḳaraḥiṣār ’da neşv ü 

nemā bulup vilāyet-i Şām ’a taḥṣīl-i ‘ilm itmege gitmişdür. ‘Ulūm-ı müte-

nevvi‘ayı fużalā-yı ‘Arab ’dan taḥṣīl itmişdür. Ḥattā Şeyḫ ‘Ömer1 Nesefī ’nüñ 

Ḫilāfiyāt 2 manẓūmesinde ḫaylī nāfi‘ şerḥ yazmışdur. Sene seb‘a ‘aşer ve 

seb‘a mi’e ḥudūdında itmām-ı te‘līfe muvaffaḳ olmışdur.

Bu Faṣl Meşā’iḫ-i ‘İẓām Beyānındadur3 ki Ẕikr Olınur

[Muḫliṣ Paşa ]

‘Ārif bi’llāh Muḫliṣ Paşa ’dur. Ṣāḥib-i maḳāmāt-ı [14a EH] ‘aliyye ve 

vāṣıl-ı kerāmāt-ı seniyye,4 mücābü’d-da‘ve bir ‘azīz idi. Ba‘żı evḳātda 

‘Oẟmān Ḫān  ile ġazāya gidüp cihād fī sebīli’llāh meẟūbātına raġbet gös-

terür idi. Sulṭān Ġıyāẟü’d-dīn  helākinden ṣoñra sükkān-ı vilāyet-i Yūnān , 

ḫuṣūṣā taḥt-ı ḥükūmetindeki mürīdān ilḥāḥ u ibrāmıyla serīr-i ḥükūmete 

iclās itmişler. Ḥattā altı ay miḳdārı icrā-yı aḥkām itmesine5 sebeb olmışlar. 

Ba‘dehu kendüler isti‘fā idüp çek[il]mişler.6 pederi Şeyḫ İlyās  ṣūfīlerinden 

Nūru’d-dīn  nām sāliküñ Ḳaraman  nām oġlını beg idinmişler.

Li-münşi’ihi

Çü fānīdür bu ‘ālem salṭanat terkinde ‘ālemvār 

Ser-i kem-baḫtın efserden ṣaḳınmaz7 niçe sersem var 

1 ‘Ömer: ‘Ömerü’d-dīn F

2 Ḫilāfiyāt : Ḫalāḳānī F

3 Bu//Beyānındadur: Meşā’iḫ-i ‘İẓāmdur R4 | Meşā’iḫ-i ‘İẓām Olandañ EH

4 seniyye: celiyye EH

5 itmesine: olmasına F

6 çekmişler: - R4, EH

7 ṣaḳınmaz: ṣaḳınmış F
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[‘Āşıḳ Paşa ]

Biri daḫı vāṣıl bi’llāh ‘Āşıḳ Paşa  ki mezbūr Muḫliṣ Paşa ’nuñ ferzend-i 

hidāyetmendidür. Ve merḳad-ı münevveri Ḳırşehri ’ndedür. Ziyāretgāh-ı 

Müslimīn  olup maẓanne-i icābet-i da‘avāt idügi muḳarrerdür. Ve Türkī  

naẓm ile bir kitāb te‘līf eylemişlerdür. Uṣūl-i maḳāmāt-ı sālikīni anda bir 

bir beyān itmişlerdür. Basīṭ Türkī lisānla Tārīḫ -i Āl-i ‘Oẟmān  daḫı yazmış-

lardur. İfādesin ‘avāmm1 u ḫavāṣṣa şāmil olmasın irāde ḳılmışlardur. 

Bu ḥaḳīre merḳad-ı pākini ziyāret ve ol kitābını ḳırā’at müyesser olmış-

dur.

[Şeyḫ ‘Ulvān Çelebi ]

Biri daḫı Şeyḫ ‘Ulvān Çelebi ’dür ki mezbūr ‘Āşıḳ Paşa ’nuñ oġlıdur. 

Ḳaṣaba-i Çorum  ḳurbında2 bir ḳaryede medfūndur. Bunlaruñ daḫı Türkī  

naẓm ile taṣavvufa müte‘alliḳ bir kitābı, ḫuṣūṣā meşā’iḫ ü vāṣılīnden Şeyḫ-i 

‘Irāḳeyn 3 ile ba‘żı su’āl ü cevābı vardur. Ol kitābı rütbe-i ‘āliyesine şāhiddür. 

Merḳad-ı muṭahharı ḫod du‘ālar müstecāb olmasına müsā‘iddür. Ve ra‘īn-i 

ḳalbīsi olan ceẕbe-i ‘aliyye ile maḳāmāt-ı seniyyesi müşāhiddür.4 El-ḥamdu 

li’llāh,5 kirāren [12b F] ziyāret ile müstes‘ad olup āsitānesini riyādan ḫālī 

ve ḫulūṣ ile mālī buldum.

[Şeyḫ Ḥasan ]

Biri daḫı Şeyḫ Ḥasan ’dur ki zamānında “Aḫī Ḥasan ” diyü şöhret bul-

mış, maẓhar-ı kerāmāt ve ma‘den-i berekāt, zāhid-i mücābü’d-da‘avāt,6 

‘ābid-i müsteṭābü’l-ḥālāt idügi defe‘ātle ẓāhir olmış, Burūsa  şehrinde dā-

rü’s-sa‘ādeye ḳarīb yirde bir zāviye-i laṭīfesi ḫaber virilmişdür.

1 ‘avāmm: beyne’l-‘ām F

2 Çorum  ḳurbında: Çorum’da F

3 ‘Irāḳeyn: Ġarafeyn R4

4 Ve ra‘īn-i//müşāhiddür: - F, R4

5 El//li’llāh: Li’llāhi’l-ḥamd EH

6 da‘avāt: da‘ve F
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SERVER-İ MÜCĀHİDĀN EŞHER-İ SELĀṬĪN-İ ĀL-İ 
‘O
MĀN  FERZEND-İ SA‘ĀDETMEND-İ ‘O
MĀN ḪĀN 
OLAN İKİNCİ ŞEHRYĀR-I CİHĀN SULṬĀN ORḪĀN  

SERĪR-İ SALṬANATA CÜLŪS VE KEMĀL-İ ‘ADL Ü DĀDLA 
RA‘İYYETİ Rİ‘ĀYETE ME’NŪS EYLEDÜGİDÜR1

Li-münşi’ihi

Şehryār-ı pāk-dil Şeh-zāde-i ‘Oẟmān Ḫān  

Tācdār-ı nāmdār-ı memleket2 Orḫān Ḫān 

Dem-be-dem ġāzīlere çekdi ġanīmet süfresin 

Bir simāṭ oldı ẓafer ni‘met-dih-i iḥsān-ı ḫˇān3

Vilādetleri sene ẟemān ve seb‘īn ve sitte mi’ede, taḫt-ı salṭanata cülūs-ı 

pür-miknetleri sene sitte ve ‘ışrīn ve seb‘a mi’e ḥudūdında [13a R4] vuḳū‘ 

buldı. Ya‘nī ki ḳırḳ sekiz yaşında recül-i kāmil ve süveydālarında sevdā-yı ‘ayş 

u ṭarab zā’il iken pādişāh oldı. Ḫuṣūṣā ol sene-i mülk-ārāda taḫt-ı salṭanatla 

ber-murād olduḳları eẟnāda bir şeh-zāde-i sa‘īd ve ferzend-i devletmend-i 

reşīdleri daḫı dünyāya geldi. Kibār u ṣıġār maḳdem-i mübārekini müteyem-

men gördi. “Delīl-i muḳaddemāt-ı murādātdur.” diyü nām-ı şerīfi Murād  

ta‘yīn ḳılındı ki nesl-i ‘Oẟmānī ’deki Murād Ḫān-ı Ḳadīm  anlardur. Ve “Ḫu-

dāvendgār Ġāzī ” laḳabı anlar ḥaḳḳında ẓuhūr u ṣudūr itmişdür. 

Bir mevhibe-i ‘uẓmā4 daḫı Ṣamandıra  Ḳal‘ası  fetḥidür ki Ḳoñur Alp  ile 

Aḳça Ḳoca  żabṭındaki Ḳocaili  vilāyetinüñ miyānında vāḳi‘ idi. Ḫuṣūṣā ki 

kemāl-i metānet ü ḥıṣānetle şāyi‘ idi. Tekavur-ı dil-kūruñ ferzend-i bī-nūrı 

mürd olup defnine muḳayyedler iken ol iki şehbāz-ı Hümā -pervāz furṣat 

bulup, serdārlarını ṭutup, ḳal‘aya mücāhidler ḳoyup5 içindeki küffāra tīr 

ü şemşīr üşürdiler. ‘Āḳıbet ḳaçup6 İznigmīd  tekavurına döşendiler.7 Ṣa-

mandıra ḥākimi ol kibr ü kīn ile pür olan maġrūrı māl ü menāl-i mevfūr 

1 VE KEMĀL//ME’NŪS: - F

2 memleket: mülket F | memleketdür nāmdār R4

3 Dem//ḫān: - R4

4 ‘uẓmā: ittifāḳiyye F, R4

5 ḳal‘aya//ḳoyup: ḳal‘ayı alup EH

6 ḳaçup: - F, EH

7 döşendiler: düşdi F, R4
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ile ṣatun aldı. Ḳal‘a-i mezbūre daḫı mużāfātı ile Aḳçaḳoca’nuñ ze‘āmetine 

żamīme ḳılındı.

[Şeh-zādeleri]

Şeh-zādeleri mezbūr Sulṭān Murād  ve Süleymān Paşa -yı [14b EH] pāk-

nihād1 ve Sulṭān Ḳāsım  nām kihter evlādıdur ki mezbūra ḳısmet-i salṭa-

natdan nesne degmedi. Evān-ı sinn-i ṣıġarda2 vefāt eyledi.

[Ḥilyeleri]

Ḥilyeleri nūrānī-şekl, min vechin beyāża mā’il, sürḫ-rū, uzun boylu, 

sulṭān-ı sibā‘ gibi mehīb ve ġazā vü cihād demlerinde bī-ḫavf u nehīb,3 

mübārek gūşı yanında bir ḫāl-i siyāh-ı dil-firīb, ala gözlü, çatuḳ ḳaşlu, ḳoç 

burunlu, ṭatlu dillü, neberd ü heycāda alnı açuḳ, kerem ü ‘aṭāda eli açuḳ, 

sīnesi vesī‘, derisine ṭolu,4 ḳuvveti çoḳ, mu‘tedilü’l-liḥye, maṭbū‘u’l-ḥilye, 

ġayūr u merd-i ḳahhār bir pādişāh-ı düşmen-sūz u kīne-güẕār idi.

İcmāl-i Fütūḥāt-ı Ān Şehryār-ı Dārā-dārāt5

Anlar ḥaḳḳındaki te’yīdāt-ı ilāhiyyeden biri budur ki Burūsa  gibi me-

dīne-i ‘aẓīmeyi daḫı pādişāh degül iken fetḥ eyledi. Ol āna dek maḳarr-ı 

devletleri olan Yeñişehr  yirine ol belde-i mübārekeyi pāy-taḫt idindi. 

Aydos  fetḥi daḫı bunlaruñ sipehsālārlıġı ḥālinde vuḳū‘ bulmış iken 

ba‘żı müverriḫīn “Sene ẟemān ve ‘ışrīn ve seb‘a mi’e6 tārīḫindedür.” diyü 

eyyām-ı salṭanatlarına yazdılar. Ammā ba‘de’l-cülūs vāḳi‘ olan fütūḥāt-ı 

mütenevvi‘aları Ḳaşıḳḥiṣārı  ve İznigmīd  ve İznīḳ Ḳal‘ası  ve Göynük  ve Ṭa-

raḳlu Yeñicesi  ve Balıkesri  ḳal‘aları ve Ḳaresi  vilāyetleri ve Berġama 7 Ḳal‘ası  

ve Aydıncıḳ  Ḥiṣārı  ve Ḳal‘a-i Edremid  ve Kirmastī ve Ḳal‘a-i Ulubād  ve 

Ḳızılca Ṭuzla  Ḥiṣārı  fütūḥatıdur.8 Bu cümleyi tesḫīr itdi ki her biri taḥrīr 

olınduġı üzere fetḥ9 ü tesḫīr olınmışdur. 

1 nihād: nijād F

2 Evān-ı//ṣıġarda: Ṣıġar-ı sinn-i ‘azīzde F, R4

3 ve//nehīb: - R4

4 ṭolu: - R4

5 Dārā-dārāt: - F

6 seb‘a mi’e: - R4, EH

7 ve İznīḳ //Berġama : - R4  | ve Ḳaresi //Berġama: - EH

8 fütūḥatıdur: - F, R4

9 fetḥ: tertīb ü fetḥ R4
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Ammā İznīḳ  ol tārīḫde a‘ẓam-ı bilād-ı1 Efrenc  olup İstanbul ’dan mā‘mū-

re ve ḫalḳı niçe vech ile andan mevfūre, tekavurlar miyānında2 merġūb bir 

mesken-i maṭlūb idi. 

İznigmīd  ḫod Makedon  nāmı ile meşhūr ve İskender -i3 ṣāḥib-ḳırānuñ 

mevlidi olmaġla dillerde meẕkūrdur. Ḥattā İskender-i Makedonī  dinme-

sine sebeb bu idügi ba‘żı kütübde mesṭūrdur. Ve şehr-i İznigmīd dört fer-

saḫ yiri müştemil, ḥattā Aġaçdeñizi didükleri kūh-ı ‘aẓīm ve deşt ü nehri 

bi’l-külliyye şāmil bir vesī‘ mülk olup Dil  nāmındaki Ḫalīc-i Baḥr-ı Rūm  

ve anuñ iskele-i ma‘mūresi ve evlād-ı ḳayṣerden Balaḳomna 4 nām duḫte-

rüñ pāy-taḫt-ı meşhūresi idügi menḳūldür. 

Fe-lā-cerem ol pādişāh-ı [13a F] muḥterem ve kār-fermā-yı muḥteşem 

ve şehryār-ı encüm-ḥaşem Burūsa  taḫtgāhında sākin ü ẟābit-ḳadem olın-

ca, ba‘żılar ḳavlince ḫuṭbe vü sikke daḫı Selçūḳīlerüñ 5 āḫiri6 Ġıyāẟü’d-dīn 

Keyḫüsrev  nāmına idi, cidden ‘Oẟmān Ḫān ’da ve cibillet-i ‘Oẟmān Ḫān  

oġlı Sulṭān Orḫān ’da7 sikke vü ḫuṭbeye tehālükleri yoġ-ıdı. Hemān muḳ-

teżā-yı fu’ādları şeb ü rūz i‘lā-yı kelime-i ‘ulyā ve küffār-ı ḫāk-sāra cihād u 

ġazā olmış idi. Vaḳtā ki cāh u celālle Burūsa’ya geldiler, birāderleri ‘Alā’ü’d-

dīn Paşa  ile memleket umūrını müşāvere ḳıldılar. Anlar ġāyetde ‘āḳıl ü 

dānā ve tedbīr-i dil-peẕīr ile beyne’l-ümerā engüşt-nümā olmaġın evvelā 

“Sikke vü ḫuṭbe nāmıñuza olmaḳ gerekdür.” diyü terġīb itdiler. �āniyen 

“İmtiyāz içün ‘askere maḫṣūṣ ba‘żı kisve-i gūn-ā-gūn lāzımdur.” diyü bil-

dürdiler. �āliẟen “Lāzıme-i fetḥ u tesḫīr ve mühimme-i şehryār-ı kişver-gīr 

atlu ve piyāde leşkerini tekẟīr ve re‘āyā evlādından niçe yararları [13b R4] 
piyāde nāmına yazup, bunlara başbuġ ta‘yīn idüp zümre-i ġuzātı8 tevḳīr-

dür.” diyü i‘lām eylediler. 

1 tārīḫde//bilād-ı: zamān a‘ẓam-ı medā’in-i R4

2 miyānında: mābeyninde R4

3 merġūb//İskender -i: - F

4 Balaḳomna : Balakonya R4

5 Selçūḳīlerüñ : Selçūḳiyān  R4

6 āḫiri: e‘azzı F

7 ve//Orḫān ’da: oġlı oġlı F | ‘Oẟmān Ḫān  oġlı: - EH

8 ġuzātı: - F
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Egerçi kim Ḳaraḥiṣār ’da Edebālī  aḳribāsından Ṭursun Faḳīh  nām1 ‘azīz 

‘Oẟmān Ḫān 2 nāmına ḫuṭbe oḳuması mesṭūrdur, ammā sikke vü ḫuṭbe 

tev’emeyn olup3 birbirinden ayrılmaġla4 ve ta‘yīn-i sikke Burūsa  fetḥin-

den on yıl ṣoñra tā sene tis‘a ve ‘ışrīnde idügi ta‘ayyün bulmaġla birbiri-

ne tevfīḳı5 muḫālif-i re’y-i cumhūrdur. Lākin ta‘yīn-i libās ve kisvethā-yı 

leşkeriyān-ı bī-ḳıyās ol zamānda ekẟeriyyā ṣūf u sıḳarlat maḳūlesi cāme-i6 

peşmīn ve külāh-ı nemedīn cinsinden olup sürḫ ü zerd ü siyāh börkler 

giyilmiş idi. Ba‘dehu 7«ăــĻ×Ĥــאب اĻáĤا óــĻì» diyü sipāh giydügi8 siyāhlar [15a 
EH] beyāż külāhlara mübeddel olmış idi.9 Ya‘nī ki leşker-i İslām ’a nūrānī 

kisveler ile imtiyāz virilmek ve vüzerā vü ümerā10 ḳullarına Emīrü’l-ümerā 

Timurṭaş Beg  ilḳāsı ile ḳırmızı börkler giydürilmek tā Bāyezīd Ḫān  pederi 

Sulṭān Murād Ḫān 11 zamānına dek iḫtiyār olınmış idi. “Kisvet-i Bektaşī ” 

didükleri anuñ tārīḫinde Ḥācī12 Bektaş-ı Velī  ḳuddise sırruh işāretiyle vuḳū‘ 

bulmış idi. 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Orḫān  günden güne i‘tilā-yı şān ile kendüler nümāyān 

ve kişver-gīrlik vādīsinde taṣarrufāt-ı13 bī-kerān itmekle bir gün ‘Alā’ü’d-dīn 

Esved  nām bir monlāyı ziyārete vardı. Ṭalebesinden bir kimesneyi Ordu-yı 

Hümāyūn  ḳāḍīsi itmek murād idindi. Anlara daḫı Cenderelü Ḳara Ḫalīl  

nām müsta‘idd-i celīli ta‘yīn idüp evvelā Āl-i ‘Oẟmān ’da ḳāḍī‘asker14 ıṭlāḳı 

anlara olmışdur. 

Pes15 tekẟīr-i ‘asker içün mezbūr Mollā Ḫalīl  piyāde taḥrīrine me’mūr 

olup cüvānān-ı Etrāk ’den biñ nefer16 piyāde yazdı. Sefer seferledüklerince 

1 Faḳīh nām: nām faḳīh-i F

2 Ḫān: - F

3 olup: bulup F, R4

4 ayrılmaġla: ayrılmamaġla EH

5 tevfīḳı: tefrīḳı F | tevḳī‘ı R4

6 cāme-i: çatma R4

7 “Kıyafetlerin hayırlısı beyaz olandır.” 

8 sipāh giydügi: - EH

9 mübeddel//idi: mu‘tedil kılınmış idi R4

10 vü ümerā: - F

11 pederi//Ḫān: - R4

12 Bektāşī//Ḥācī: - EH

13 taṣarrufāt-ı: nuṣret-i R4

14 ḳāḍī‘asker: ḳāḍī‘askerlik R4

15 Pes: - F, R4

16 nefer: - F
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dirlige mutaṣarrıf olup eyyām-ı ‘āṭılada vaẓīfeler virülmek üzere şarṭ eyledi. 

Ba‘dehu atlu yazulmaḳ emr olınup yine ol şarṭla biñ nefer müsellem nām 

süvārān-ı hizber-intiḳām taḥrīr eyledi. Lākin az zamānda süvār u piyāde 

Etrāk’üñ re‘āyāya te‘addīleri ḥadden ziyāde ve ma‘āyib-i cevr ü sitemleri her 

cihetle ḥāżır u āmāde olmaġın “Evlād-ı kefereden her biri cigerdār u cerī 

zümre-i1 yeñiçeri yazulması ehl-i İslām ’ı ikẟāra bādīdür.” diyü buyuruldı. 

Tā ki yıldan yıla biñer ādem yazulması muḳarrer oldı. Ammā bunlaruñ 

taḥrīri ümerāya buyuruldı.2 Müsellem ve piyāde ḫuṣūṣında daḫı ‘ināyāt-ı 

bī-ġāyāt-ı şehryārī ẓāhir olup tekālīf-i ‘örfiyyeden mu‘āf ḳayd olındı. Ve 

zümre zümre3 bölükbaşıları ve sancaḳ begleri ta‘yīn ḳılındı. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Orḫān -ı nāmdāruñ ba‘de’l-cülūs vāḳi‘ olan 

fütūḥātınuñ icmāli4 Ḳal‘a-i Ulubād  ve Ḳaresi  vilāyeti ve Berġama  Ḥiṣārı  

gibi memleket-i ābād tesḫīridür ki ḳuvvet-i ḳāhire ile aldılar. Emāretini 

ḥākim-i sābıḳı Emīr ‘Aclān ’a5 virdiler. 

Daḫı fetḥ-i dil-peẕīrleri Ḳal‘a-i İznigmīd  gibi ḥiṣār-ı6 kebīr ve maḥrūse-i 

müstedīr ve ḳam‘-ı küffār-ı ḍalālet-mesīr ki ol zamānda İstanbul ’a mu‘ādil 

memleket idi. Keẟret-i sükkānı ve vefret-i besātīn-i cennet-nişānı niteki 

‘Oẟmān Ḫān  tercemesinde müẟbet idi. Fetḥ-i meşhūrları,7 ba‘dehu İznīḳ 

Ḳal‘ası ’nı tesḫīr-i nuṣret-şu‘ūrlarıdur ki sene seb‘a ve ‘ışrīnde müyesser oldı. 

Bu emvāl-i8 ġanā’ime ġarḳ olan dil-āverler zīr-bāzū-yı zer ü sīm ü erzāḳ 

olup murādāt-ı dünyeviyyeleri dest-res buldı. 

Ba‘de-mā Edremid  ve Aydıncıḳ  ve Ḳızılca Ṭuzla  ve Kirmastī [13b F] 
nāmındaki ḳaṣabāt-ı rāsiḫatü’l-bünyān fetḥ olındı. Bu ṭarīḳ ile sāl-be-sāl 

eṭrāf u cevānibdeki ḳılā‘-ı gerdūn-miẟāl żamīme-i vilāyet-i maḥmiyye ḳı-

lındı.9 Devlet ü ḳudret-i ‘Oẟmāniyye  bir dereceye vardı ki bir günde biñ 

kāfir şeref-i İslām  ile behremend olmaḳ vuḳū‘ buldı.10 

1 zümre-i: - F

2 Tā//buyurıldı: - EH

3 zümre zümre: zümre-i mezbūre R4

4 icmāli: aḥvāli ve icmāli F, R4

5 ‘Aclān: Ġaclān F

6 ḥiṣār-ı: ḳal‘a-i F

7 fetḥ-i meşhūrları: - R4

8 emvāl-i: aḥvāl-i F

9 ḳılındı: olup R4

10 olmaḳ//buldı: olup F | buldı: bulmadı R4
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Sulṭān-ı mūmā ileyhüñ ve şeh-zādesi Süleymān Paşa ’nuñ ve sā’ir ümerā-

yı mücāhidīnüñ ‘adālet ü inṣāfları a‘dā-yı dīnüñ raḳabe-i ẕimmetlerini 

bi’ż-żarūre ribḳa-i teba‘iyyet ü ‘ubūdiyyete geçürdi. Ve her kişver-i mu‘te-

ber ve ḳal‘a-i büzürgter ki silk-i taḥrīr ü tesḫīre çekilürdi, bilā-te’ḫīr kenīse-

leri mesācid ü cevāmi‘ u ḫavānīḳ ḳılınurdı. Ekẟeriyyā millet-i İslāmiyye ’ye 

ihtimām-ı tāmları rūz-be-rūz muḳarrer idi. 

Süleymān Paşa  ise bir kīşver-güşā ve şeh-zāde-i celādet-inşā ḳopdı ki 

Rūm  illerini perḫāş ve ḍarb-ı şemşīr ile açmaġa ve kūh u hāmūna nāvdān-ı 

tīġ-ı ḫūn-pāşından1 ḳanlar ṣaçmaġa [14a R4] başladı. Ve Ḳal‘a-i Gelibo-

lı  fetḥinden ṣoñra ḫod tevsī‘-i memālike iḳdāmları ziyāde oldı. Çorlı  ve 

Ḫayrabolı  ve Vize  ve Malġara  ve İpṣala  fütūḥātına nüvvāb-ı nuṣret-me’ābı 

furṣat u ẓafer buldı. 

Ümerā-yı2 nāmdār, ya‘nī Ḥācī Evrenos  nāmındaki bülend-iştihār ve 

Ġāzī Umūr Beg  didükleri ḳavī-iḳtidār ve Ḥācī İlbegi  ismiyle şöhre-i diyār 

olan ġazā-kirdār Ece Beg  ve Fāżıl Beg  şöhretiyle ma‘rūf olan dilīrān-ı bü-

zürgvār bir derecede ġāret-i dār u diyār ve cesāret-i3 [15b EH] ḫasāret-i küf-

fār-ı füccār ḳıldılar ki emvāl-i ġanā’im ḥubūbāt gibi kīle ile tevzī‘ u taḳsīm 

olınmaġa başladı. Altun üsküf ve muraṣṣa‘ yüklik idinmeyen yeñiçeri ġuzā-

tını aġniyā-yı mücāhidīn ṭa‘ne ṭaşları ile ṭaşlardı.4 Kemāl-i ittifāḳla izāle-i 

aṣḥāb-ı cihād ḳaṣdına gelen Lāz  keferesi yanındaki ehl-i nifāḳ ki şebī-ḫūnla 

ḳatl ü inhizāma maḳrūn ḳılındı, ba‘de-mā ḳaṣd-ı gezend ü mażarrata a‘dā 

zümresi iḳdām idemeyüp mü’eyyed min ‘indi’llāh idükleri kemā-yenbaġī 

bilindi. 

Ḫuṣūṣā ‘Alā’ü’d-dīn Paşa  tedbīr ü ilḳāsı ile terġīb ve sürḫ ü sefīd5 

külāhları tertīb olınan ‘asākir-i ẓafer-terkīb6 yir yüzini lālezār ider oldı.7 

Mehābetleri ‘ayn-ı a‘dāda cāy-gīr olup her ma‘rekede firār u inhizāmları 

taḥaḳḳuḳ buldı.8 

1 pāşından: feşān-ı tenden EH

2 Ümerā-yı: Zümre-i F, R4

3 cesāret-i: - F | olan//cesāret-i: - R4

4 ṭaşlardı: - F | ṭaşladılar R4

5 sefīd: siyāh F

6 terkīb: taḳrīb F, EH

7 ider oldı: eyledi EH

8 taḥaḳḳuḳ buldı: muḥaḳḳaḳ oldı R4
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Zīrā Gelibolı  tekavurı ki ḳudretle mevfūr, leşkeri mekẟūr, ḥarb u veġāy-

la meşhūr, cibilleti kibr ü naḫvetle mecbūr bir dilīr-i dil-kūr idi, anuñ1 

mesā‘ī-i keẟīresi netīce virmeyince ve “Ḳal‘ası gibi2 ḥıṣn-ı ḥaṣīn dest-i taġal-

lüb-i mücāhidīnden ḳurtulmayınca ḳanġımuz ḳurtılacaḳdur.” dirler idi. 

Elbette feryād-ı emānla istīmāna raġbet gösterürler idi.

Tafṣīl-i Aḥvāl-i Süleymān Paşa bin Orḫān Ġāzī  ve Serdār-ı Ān 
Dilīrān-ı Meġāzī

Dil-āverlerüñ mümtāzı, meydān-ı ġazānuñ ser-bāzı bir dilīr-i ṣāḥib-ted-

bīr idi ki seḫāsı kemālde, ‘aṭāsı verā-yı i‘tidālde, leşker-keşlikde bī-naẓīr ve 

düşmān-küşlikde bir cüvānmerd-i ‘ālem-gīr idi. 

Li-münşi’ihi

Fikre düşdükçe3 hem Āṣaf -rā idi 

Cenge girdüginde ṣaff-ārā idi  

Şīr-gīr idi daḫı şemşīr-zen

Ḫaṣm-bend idi daḫı düşmen-şiken

Babaları Sulṭān Orḫān  ki cemī‘-i memālik-i İslāmiyye ’ye nāẓır u nigeh-

bān idi, İnöñi  sancaġını ferzend-i kihteri Sulṭān Murād ’a virmiş idi. Ve 

Ṭaraḳcı Yeñicesi  ve Göynük  ve Mudurnı  cānibleri ki şeh-zāde-i mihteri 

mezbūr Süleymān Paşa ’nuñ ḳılıcıyla fetḥ olınmış idi, eyāletini ol dilīr-i 

pāk-nijāda tevcīh buyurmış idi. Ya‘nī ki muḳaddemā dilīrān-ı ġuzātdan 

Ḳoñur Alp  ve Aḳça Ḳoca  ve Ġāzī ‘Abdu’r-Raḥmān , Aḳyazı Ovası  ve Ḳo-

caili ’ni ve Ḳoñurapa  ve Mudurnı  ve Bolı  vilāyetlerini fetḥ idüp, ze‘āmet 

resminde her biri mutaṣarrıf iken ecelleri yitişüp, vefāt itdüklerince ol vilā-

yetleri birikdürüp4 sancaḳ ṭarīḳıyla Süleymān Paşa’ya lā’iḳ görülmiş idi. 

Ḥattā İznigmīd  fetḥ olınduḳda yine müşārün ileyh şeh-zādeye żamīme 

virilmiş idi. 

1 anuñ: ide ide F

2 gibi: - F

3 düşdükçe: düşdüginde R4 | düşdükde EH

4 birikdürüp: cem‘ idüp R4
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El-ḳıṣṣa ol eṭrāfuñ keferesi mūmā ileyhüñ ‘adāletini görüp çoḳ çoḳ1 

īmāna gelürler idi. Her ne semte ġazā eylese öñine düşüp mu‘āvenet ḳılur-

lar idi. [14a F] Ve bunlar bu semtde ġazā üzere iken Sulṭān2 Orḫān Ġāzī  

leşker çeküp Ḳaresi  vilāyetine vardı. Balıkesri ’yi ve Berġama ’yı ve Edre-

mid ’i tevābi‘ u mużāfātı ile aldı. Ba‘dehu ‘avdet idüp Ulubād  Ḳal‘ası ’nı fetḥ 

u tesḫīr ḳıldı. 

Mevlānā Rūḥī -i Edrinevī  ḳavlince bu ẕikr olınan fütūḥāt ṣoñrasında bu 

kerre3 Orḫān Ġāzī  Rūmili ’ne geçmek fikrin eyledi. ‘İzz-i ḥużūrında ḥāżır 

olan ferzend-i mihteri Süleymān Paşa ’ya bu ḫāṭırasın4 söyledi. Müşārün 

ileyh hemān-dem ayaġa ḳalḳdı. Ve ‘arż-ı meskenetle zemīn-būs idüp bu 

ḫidmeti kendüye fermān olınmasın recā5 eyledi. Mezbūr şehryār ferzend-i 

ercümendin ‘arż-ı tehālükde görüp, iẓhār-ı meserret-i bī-şümār idüp du‘ā-

yı ḫayr ile bu ġazāyı sipāriş eyledi. Tā ki Süleymān Paşa çekilüp Aydıncıḳ ’a 

vardı. Andaġı temāşālıġı seyr iderken ḫāṭırasını Ece Beg  ve Fāżıl Aḥmed6 

Beg  nām iki bahādıra7 bildürdi. 

Ammā  ‘Āşıḳ Paşa Tārīḫi ’nde birgün Süleymān Paşa 8 Aydıncıḳ ’da temāşā-

lıġı9 temāşā iderken deryāya naẓar idüp bir miḳdār fikre vardı. Ke-enne-

hu āyīne-i deryāda ṣūret-i10 fetḥ u ẓafer müşāhedesin ḳıldı. Ümerā-yı ġuzāt 

“Bā‘iẟ-i fikr-i şerīfiñüz nedür?” didüklerinde “Fikrüm budur ki ṣallar tedā-

rükini idevüz. Gürūh gürūh Rūmili  [14b R4] sāḥiline geçevüz.” buyurdılar. 

Fe-lā-cerem imtiẟālen li’l-emr cümleden evvel Ece Beg  ve Fāżıl Beg ,11 

Āyinelükemer  nām maḥalle vardılar. Ve bir ṣal düzüp12 ikisi ol ṣaluñ üstine 

bindiler. Gelibolı ’dan yuḳaru Çemenlik  nām ḳal‘a civārına çıḳdılar. Gice 

ile bāġlar arasında bir kāfir bulup yine ol gice baḥrı geçdiler. ‘Ale’s-seḥer 

alduḳları dil ile Süleymān [16a EH] Paşa  cenābına geldiler. Şeh-zāde-i 

1 çoḳ çoḳ: ekẟeri EH

2 Sulṭān: - F, EH

3 fütūḥāt//kerre: fütūḥātdan ṣoñra birgün EH

4 ḫāṭırasın: ḫāṭırın F

5 recā: temennā R4

6 Aḥmed: - F

7 bahādıra: dil-āvere R4

8 Paşa: Paşa’nuñ F, R4

9 seyr//temāşālıġı: - EH

10 ṣūret-i: ṣudan F, R4

11 Ece//Beg: - F | emri ile R4

12 düzüp: düzüp Ece Beg  ile Fāżıl Emed Beg R4
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müşārün ileyh ol kāfire ḫil‘at giydürdi. Tā ki kendülere ḳulaġuzlıḳ idüp 

Rūmili ’ne geçmek tedārüki görüldi. 

Zīrā ki Sulṭān Orḫān ’uñ izdiyād-ı mikneti ve fütūḥāt-ı keẟīre ile kerr 

ü ferr ü şevketi eḳālīm-i şarḳ u ġarba münteşir olup, Engürüs  ḳralı ve Lāz  

begleri ve Seref  voyvodaları1 istimā‘ idicek ittifāḳ-ı pür-nifāḳ ile Anaṭo-

lı ’ya geçüp Orḫān Ḫān ’uñ izālesine ḳaṣd itdükleri ḫaberi ümerā vü vü-

zerā istimā‘ idicek Süleymān Paşa , cenāb-ı pādişāhīden Rūmili ’ne geçmek 

ḫuṣūṣında istīẕān ḳıldı. Meşāhīr-i dilīrān-ı ġuzātdan ve mücāhidīn-i ẟiḳāt-

dan Ya‘ḳūb Ece Beg  ve Fāżıl Aḥmed2 Beg  nām bahādırlar Gelibolı ’ya ḳarşu 

deryā mīli ile otuz mīle ḳarīb olan Kemer  nām mevżi‘e vardılar. Ve anuñ 

mīşezārında küffāruñ ṣıġırların bulup, niçesin ṭutup, derilerin yüzüp, bir-

birine baġlayup ṣallar düzdiler. Tā ki ol tedārükle Rūmili  yaḳasına geçüp 

ḳal‘a fetḥ itdüklerince kifāyet miḳdārı ādem geçüreler.3 

Fī nefsi’l-emr evvelā Ece Beg  ve Fāżıl Aḥmed4 Beg  Çemenlik 5 nām ḳal‘a 

cānibine gice ile6 geçdiler. Ve bāġlar arasında bir kāfir bulup Süleymān 

Paşa ’ya dil getürdiler. Mezbūr kāfire Süleymān Paşa ḫil‘at-ı fāḫire giydü-

rüp ri‘āyet olınmaġla bunlara reh-nümālıḳ eyledi. Yetmiş, seksen kişiyle ve 

ba‘żılar ḳavlince yalıñuz ḳırḳ nefer ādemiyle7 Süleymān Paşa ve mezbūrān 

dilīrān-ı ḳaviyyü’l-cenān8 Rūmili  yaḳasına geçdiler. Ve zebān-ı ḥāl ile gūyā 

ki bu ebyātı ṣu gibi9 ezber oḳudılar:

Li-münşi’ihi

Aḳdeñizi geçmişüz biz bir iki ṣal ile 

Himmet-i merdān ile ġaybden irsāl ile  

Oldı bizüm ṣalımuz taḫt-ı Süleymānımuz  

Gözlerimiz açmışuz biz aḥsen-i a‘māl ile

1 ve//voyvodaları: - EH

2 Beg//Aḥmed: ve Fāżıl F, EH

3 geçüreler: - R4

4 Aḥmed: - R4, EH

5 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

6 Çemenlik //ile: nām dil-āverler gice ile ḳal‘a cānibine R4

7 nefer ādemiyle: kişi ile F, R4

8 cenān: cüsse R4

9 ṣu gibi: - F, EH
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Ḥattā nāẓım-ı Mevlūd -ı Nebī , e’imme-i mükerremeden merḥūm Süley-

mān Çelebi  ki müşārün ileyh Süleymān Paşa  Ġāzī’nüñ semiyy-i hem-meş-

rebi ve aḥyānen ser-ḫalḳa-i bezmine dāḫil olup muṣāḥabetle şeref kesb 

iden hem-nām-ı mü’eddebi idi, mücāhid-i büzürgvāruñ Rūmili  yaḳası-

na geçdügini ki işitdi, tehniye-i ġazā bir du‘ā1-nāme-ī bī-hemtā inşā idüp 

münāsebetle bu maṭla‘-ı ġarrā ile iẓhār-ı maḥabbet2 itmiş idi.

Naẓm-ı Ū3

Velāyet gösterüp ḫalḳa ṣuya seccāde ṣalmışsın 

Yaḳasın Rūmilinüñ  dest-i taḳvā ile almışsın

Evvelā Odköklik4 [14b F] Ḳal‘ası ’nı aldılar. Ḫalḳını ‘umūmen ḳılıcdan 

geçürdiler. Ba‘dehu Eksemil Ḳal‘ası ’nı fetḥ itdiler. Ve içinde olan küffārı 

ḫarāca kesdiler. Bu minvāl üzere ne ḳadar ḳal‘a ki aldılar, küffārınuñ ri‘ā-

yetle ḫāṭırın5 ḫoş ṭutdılar. Ve gemiler gönderüp dört, beş yüz ādem daḫı 

geçürdiler. Eṭrāfda bulduḳları atlar ile atlandılar. Ve Aḳçaliman ’a varup 

gemilerini āteşe yaḳdılar. Ve mehābet-i şeh-zāde bir derecede müheyyā 

vü āmāde idi ki ḳanġı ḳal‘aya teveccüh itdiler ise içindeki küffār ħْכُــĤَ ــאĨَ﴿ 
 ﴿Öَــİُ ģْــħُ اĻَĤْــĳْمَ ĭَÜَ źَ sırrına mā-ṣadaḳ ve āmādegān-ı ceng ü peykār7אĀَــóُونَ﴾6
 ùْÝَùْĨُ mażmūnına mülḥaḳ, günden güne nuṣret ü ẓaferleri efzūn veــĳĩُĥِنَ﴾8

aḥvāl-i kefere-i fecere sā‘at-be-sā‘at vāj-gūn olmaḳda idi. 

Muhaṣṣal-ı kelām günbegün ḳuvvet buldılar. Ve9 murād idindükle-

ri ḳal‘ayı silk-i tesḫīre çekdiler. Bu minvāl üzere Ḳal‘a-i Çemen  ve Ḳal‘a-i 

Ayaş  ve Ḳal‘a-i Odköklük  ve Ḳal‘a-i Fükūre 10 ve Ḳal‘a-i Eceābād  ve Ḳal‘a-i11 

Döger  ve12 fetḥ-i Gelibolı  ve fetḥ-i Firecik  ve fetḥ-i Ḫayrabolı  ve fetḥ-i 

1 bir du‘ā: - F | ġurebā R4

2 ġarrā//maḥabbet: ġarrāyı imlā EH

3 Ū: - R4

4 Odköklik: Orgünlik F, R4

5 ḫāṭırın: - F, R4

6 “Ne diye yardımlaşmıyorsunuz?”, Sâffât Sûresi, 37/25. 

7 ve//peygār: nümūn ve ceng ü peygāra gelenler EH

8 “Hayır, onlar bugün teslim olmış kimselerdir.”, Sâffât Sûresi, 37/26. 

9 buldılar. Ve: bulmaḳda idi ve F | bulup EH

10 Fükūre: Ḳarkenḥiṣār F

11 Çemen//Ḳal‘a-i: EH

12 Ḳal‘a-i//ve: - R4
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Tekfurṭaġı  ve ba‘żı ḳal‘alar sene tis‘a ve ḫamsīn ve seb‘a mi’e tārīḫinde1 fetḥ 

oldı. Ḥattā Ya‘ḳūb Ece Beg  fetḥ itdügi vilāyete Eceābād  nām ḳonıldı. 

Ammā Gelibolı  tekavurı alay baġlayup şeh-zāde ile ceng-i ‘aẓīm ve ne-

berd-i delim2 eyledi. Lākin furṣat u iġtinām mücāhidīn-i aḫyāra ve meẕel-

let ü inhizām küffār-ı fü ccāra vāḳi‘ olmaġın tekavurı ḳaçup ḳal‘aya girdi. 

Ba‘dehu tedrīcle ol daḫı alındı. Ḥattā ġuzāt māl-i ġanā’imi Bektaşī  börkler 

ile bölişüp ekẟeri altun üsküf3 idindi. Şeh-zāde-i ġazā-kirdār daḫı Mevlānā 

Celālü’d-dīn-i Rūmī  külāhın giyüp pīç-der-pīç, naẓīri nā-yāb u hīç destā-

rını4 anuñ üstine ṣarınurken [15a R4] anlar daḫı ġuzāta ıṭṭırāden külāh-ı 

Mevlevī ’sini [16b EH] zer-endūd, ya‘nī zer-rişte-i tār u pūd resminde ṣarı-

nurken bu minvāl üzere vaż‘ itdürdi. 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Orḫān ’uñ zamānındaki ġāzīler küffāruñ māl ü menālini 

iġtinām ile bir mertebede ġanī oldılar ki içlerinden biri zekāt virmelü olsa5 

bir faḳīr bulamazdı ki müsteḥaḳḳ-ı zekāt olaydı. 

Li-münşi’ihi

Zihī ġınā-yı firāvān zihī menāl-i füzūn 

Ġuzāt içinde bulınmaya faḳr ile maġbūn 

Ba‘de ẕālik Aydın  ili begi olan Aydın Beg oġlı Ġāzī Umūr Beg  gemilere 

binüp, iẓhār-ı kerāmetle Rūmili ’ne aḳınlar idüp bir mertebede nāmdār 

ve mu‘teḳad-ı ġuzāt-ı ẓafer-kirdār oldı ki uġurı fetḥ u tesḫīre maḳrūn ve 

yümn-i maḳdemi berekāt-ı gūn-ā-gūn ile rūz-efzūn olmaġın mücāhidler 

“Ġāzī Umūr Beg  başı içün.” diyü and u ḳasem yād itdüklerince anuñ nāmı 

ile sevgend itmege başlamışlar idi. 

Ḥāṣıl-ı kelām Süleymān Paşa  Ġāzī altı ay miḳdārı Rūmili ’nde aldı, vir-

di. Ġāzī Umūr Beg  ve Evrenos Beg  ve Ece Beg  ve Fāżıl Beg  ve birbirlerin-

den yeg niçe begler eṭrāf-ı memālike aḳınlar ḳıldılar. Tārīḫ -i hicretden sene 

ẟemān ve ḫamsīn ve seb‘a mi’e ḥudūdında dārü’l-cihād-ı ḳadīm, āşiyān-ı 

1 tārīḫinde: tārīḫine varınca EH

2 ceng-i//delim: ceng ü neberd F | ‘aẓīm ceng ü neberd R4

3 üsküf: - F

4 pīç//destārını: destār-ı laṭīfin EH

5 olsa: olduḳda R4, EH
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şāhbāzān-ı ḳavīm, leb-i deryāda vāḳi‘ bāġ u rāġı ḫuld-i berīn gibi ṭarāvet ü 

leṭāfetle şāyi‘ Gelibolı Ḳal‘ası ’nı aldılar. Deryāya müşrif bir ‘ālī serāy binā 

eyleyüp anda ḳaldılar. 

Ḫuṣūṣā Sulṭān Murād Ḫān -ı nāmdār ki Ġāzī Ḫudāvendgār  nāmıyla 

şöhre-i dār u diyār ve bu sülāle-i sāmiyede kerāmet-i velāyetle bülend-iş-

tihārdur, ekẟeriyyā Gelibolı ’da sākin olurlar idi.1 Ve Burūsa  dārü’l-mülkin-

den her cihetle anı tercīḥ ḳılurlar idi.2

Li-münşi’ihi

Mevlidümdür benüm hem ol kişver 

Peykerüm anda buldı ḳuvvet ü fer 

Pederüm Aḥmed bin3 ‘Abdu’llāh  

Ḫˇāce-i ehl-i ḫayr u tārik-i cāh

Ni‘meti ehl-i ‘ilme āmāde 

Kerem ü luṭfı ḫāriḳ-ı ‘āde 

Leb-i deryādadur o şehr-i laṭīf 

Bāġ u rāġı miẟāl-i ḫuld-ı naẓīf 

Etḳıyā kānıdur güzel yirdür 

Sāḥil ammā ki ġarḳ-ı gevherdür  

Ḥāṣılı ol diyār-ı nüzhet-sā 

Oldı aṣḥāb-ı ṭab‘a menba‘ u cā 

İçlerinde kimesne yoḳ ḫālī 

Herkesüñ muntaẓamdur aḥvāli  

Kimi ‘ārif kimi mücāhiddür 

Kimi ḳāni‘ kimisi ‘ābiddür  

Merd-i ‘ayyāşa ḫod nihāyet yoḳ 

‘Aşk-bāzına ḥadd ü ġāyet yoḳ

Ola ma‘mūre ḥaşre dek o maḳām 

Beyt-i Ma‘mūr  idine anı enām [15a F]

1 olurlar idi: oldılar F, R4

2 ḳılurlar idi: ḳıldılar F, R4

3 Pederüm//bin: peder-i ercümendüm ‘Abdu’llāh R4| Pederüm Ercümend bin ‘Abdu’llāh EH
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Küffār-ı Efrenc  taṣarrufına dāḫil olmadın ki Yūnānīler  elinde olmış,1 

bi-ḥasebi’l-mażmūn Ḳal‘a-i Gül‘iẕār  nāmıyla şöhret bulmış. Niteki ol 

tārīḫde Üsküb  Ḥiṣārı , Ḳal‘a-i Gevher-nigīn  ismiyle2 naḳl olınmış.

Li-münşi’ihi

ĵĥŜ دارم و óĜ ĵÖ ģ×ĥÖار ïĤĳĨ ïü ĳŒم ñđĥŜ ĿđĥĜار  
ģزכ ģŜ ģåì ïüאÖ įכĺïĻĭü   ģåì ģŜ īĨ īĻŝĬאر رđüز ا

درّ ĳıüاراÛø در óıĨه ام3 ĳŒ در øאóıÖ ïü óéÖ ģèه ام  

Fe-lā-cerem Gelibolı Ḳal‘ası 4 eṭrāfındaki nevāḥī fetḥinden ṣoñra Lāz  

vilāyeti küffārı bir ‘aẓīm dernek itdiler. Ġuzātuñ izālesi niyyetine ‘asker 

çeküp Malġara ’ya dek5 geldiler. Süleymān Paşa  ki bu ḳażiyyeden  ḫ aber-

dār oldı, yanında bulınan ġuzātdan ḳırḳ nefer kimesneyi Meylik Ḳal‘ası  

ḥıfẓına6 alıḳodı. Sā’irini yanınca uydurup şebī-ḫūn niyyetine çekildi. Ḥattā 

ḥāżır naḳāresi bulınmamaġın bir āş ṭāsını naḳāre yirine çaldurdı.

[Vefāt-ı Süleymān Paşa ]

Vefāt-ı Süleymān Paşa  bu ṭarīḳ ile yazılmışdur ki şeh-zāde-i dilīr gāh 

fetḥ u tesḫīr ve gāh ṣayd u naḫçīr idüp ṣalla geçdükde evvelā ḳadem baṣ-

duḳları ḳarye Gelibolı ’ya ḳuşlaḳlıḳ menzil7 olmaġın ekẟer-i evḳātda iḳā-

meti anda iẟbāt buyurdılar. Şikārgāhı ḫāristān u kūh ve deşti cengelistān 

olmaġın “Ne belā yir olur.” diyü ta‘bīr eylediler. Ba‘dehu anlaruñ nefes-i 

pāki żāyi‘ olmayup [17a EH] “Bolayır 8” nāmı ile şöhret virildi. 

Fī nefsi’l-emr ṣalla geçüp evvel ḳadem baṣduḳları yirde ṣala ṣarılma-

ları taḥaḳḳuḳ buldı. Ya‘nī ki bir tāze9 ṭoġan ṣaldılar. Ardınca at bıraġup 

1 ki//olmış: - R4

2 ismiyle: ‘unvānıyla EH

3 “Doğduğum yer  Gülizar Kalesi olduğu için bir gülü olan, kararsız bir bülbülüm. Renkli şiirlerimden 

dolayı gül utanır. Gülün çamurdan utandığını hiç duydun mu? Nasibime deniz kenarı düştüğü için 

benim değersiz boncuğum bir iri incidir.”

4 Ḳal‘ası: - R4 | Ḳal‘ası’ndan ve EH

5 dek: - F

6 ḥıfẓına: fetḥine ve ḥıfẓına F, R4

7 menzil: yol yir R4

8 Burada “Bolayır ” isminin “Belā Yir”den geldiği ifade edilmektedir.

9 tāze: ḳaza F
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giderken1 tekerlenüp teslīm-i rūḥ eylediler. Ya‘nī ki2 Gelibolı  fetḥinden 

ṣoñra Ḫayrabolı  ve Çorlı  semtlerine gāh kendüler gāh Evrenos Beg  ve Ḥācī 

İlbegi  aḳınlar idüp ṭoyumlıḳlarını Gelibolı’ya getürdiler. Keẕālik Dim e-

toḳa ’yı ġāret itdükden ṣoñra Orḫān Ġāzī  vefātından iki ay evvelince fevt 

oldılar.3 

Ba‘dehu ol senede Orḫān Ḫān Ġāzī 4 [15b R4] daḫı altmış dört yaşın-

da ve otuz dört yıl tāc-ı salṭanat başında iken ‘ālem-i beḳāya riḥlet eyledi. 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Orḫān Ġāzī , babası ‘Oẟmān Ḫān 5 taṣarruf itdü-

gi beş sancaḳlıḳ yirden mā‘adā livā-yı Ḳaresi  ve livā-yı Gelibolı  ve livā-yı 

Vize  ve iki sancaḳlıḳ yir daḫı ki ‘umūmen iki beglerbegilik vilāyetdür, bi-

ṭarīḳi’l-istiḳlāl mutaṣarrıf idiler. Nihāyet beglerbegilik nāmı ile kimesneye 

tevcīh ḳılınmadılar.

Ammā Ḫayrāt u Ḥasenātları6

İznīḳ ’de yedi yüz otuz iki sālinde7 bir kilīsayı cāmi‘-i şerīf itdiler. Ve bir 

medrese daḫı binā itdürüp Āl-i ‘Oẟmān ’dan medrese bināsını evvelā8 anlar 

īcād eyledi. Ve bir cāmi‘-i şerīf ve bir ‘imāret-i laṭīf9 daḫı Burūsa ’da yapdı-

lar. Fuḳarā-yı ebnā-yı sebīle eṭ‘ime-i gūn-ā-gūn ile żiyāfet şarṭın itdiler. Ve 

tevliyetini Burūsa ḳāḍīsine meşrūṭ ḳıldılar. 

Ba‘dehu şeh-zāde Süleymān Paşa  merḥūm merḳadine ḳaṣaba-i Bola-

yır ’da bir cāmi‘-i şerīf ve tāb-ḫāne-i laṭīf, ḫuṣūṣā bir ‘ālī-maḳām ‘imāret ve 

ġurebā vü müsāfirīne nefā’is-i müte‘addide ile ri‘āyet irāde ḳıldılar. Bun-

lardan mā‘adā Burūsa ’da Geyiklü Baba  nām ‘azīzüñ üstine bir tekye ve bir 

cāmi‘-i şerīf inşā buyurdılar. 

1 giderken: - R4

2 Ya‘nī ki: Bundan aḳdem R4

3 fevt oldılar: vefāt eylediler R4

4 Ġāzī: Ġāzī vefātından iki ay evvelce vefāt eylediler. Ba‘dehu ol sende Orḫān Ġāzī  R4

5 ‘Oẟmān Ḫān : - F

6 Ḫayrāt u Ḥasenātları: Ḥasenāt u Ḫayrātları F

7 İznīḳ ’da//sālinde: Yedi yüz otuz birinci yılda İznīḳ’da EH

8 evvelā: ibtidā EH

9 cāmi‘-i//laṭīf: ‘ālī ‘imāret daḫı EH
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Vefātları, ya‘nī ‘ālem-i ‘ulvīye ‘azīmetleri ve bu gūne rif‘at-i derecātları 

sene sittīn ve seb‘a mi’e tārīḫinde vāḳi‘ oldı. Gencīne-i ẕāt-ı muṭalsamları 

şehr-i Burūsa ’da taḥaḳḳuḳ buldı. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.1

Faṣl fī Vüzerā’ihi ve Ümerā’ihi bi’l-ḫulūṣ ve’l-Velāye Ebü’l-mücāhidīn 
‘Oẟmān Ḫān -ı Celālet-ḳarīn ve Sulṭānü’l-mübārizīn Sulṭān2 Orḫān 

Ġāzī -i Felek-temkīn Zamānındaki Vüzerā-yı Pīşīn ve Vükelā-yı 
‘Uẓmā-yı Müteḳa ddimīn Ẕikrindedür

[‘Alā’ü’d-dīn Paşa ]

Egerçi ki muḳaddemā3 ibtidā-yı āyīn-i devletleri olmaġın vezīr nāmına 

bellü başlu müşīr ve merci‘-i ṣaġīr ü kebīr kimse yoġ-ıdı. Lākin ‘Oẟmān 

Ḫān  evlād-ı emcādından Orḫān -ı kişver-güşā babası zamānında ser-‘as-

ker-i nāmdār ve dīger ferzend-i ercümendi ‘Alā’ü’d-dīn4 Paşa  dā’imā yan-

larında müdebbir-i5 kār-güẕār6 ve melāẕ-ı kibār u ṣıġār olup fī zamāninā 

görilen vekālet ḫidmetini anlar iderler idi. Ve Etrāk  ḳabīlesi mābeyninde 

ferzend-i mihtere “paşa” dinülmek ‘ādet olmaġın şeh-zāde-i mezbūra ki-

ber-i sinnine7 binā’en ‘Alā’ü’d-dīn8 Paşa  dinilürdi. 

Fe-lā-cerem anlar ki ḫidmet-i vezāretde ẟābit-ḳadem oldılar ve bey-

ne’l-‘asker [15b F] ‘Alā’ü’d-dīn9 Paşa  nāmı ile ‘unvān, andan ṣoñra vezīr 

olanlar daḫı paşa ıṭlaḳıyla şöhret buldılar. Ḥattā Orḫān Ḫān 10 evlādından 

Süleymān Paşa  daḫı hem vezāret ve hem ferzend-i mihterleri olduḳları ḥā-

let11 bu ḫuṣūṣuñ ṣıḥḥatine delālet eyledi. 

Ammā mezbūr ‘Alā’ü’d-dīn Paşa  ‘ilm ü zühd ü ṣalāḥla engüşt-nümā ve 

keẟret-i ‘ibādet ü ṭā‘atle tārik-i devlet-i dünyā olmaġın her çend ki emāret 

teklīf olındı, ḳabūl eylemedi. Ve muḳteżayāt-ı nefsāniyye üzere bir ẕerre 

1 Bu du‘ā cümlesi F nüshasında bulunmamaktadır.

2 Sulṭān: - F

3 muḳaddemā: - F, EH

4 ‘Alā’e’d-dīn: ‘Alī F

5 müdebbir-i: kemiyyet-i EH

6 kār-güẕār: kār zār F

7 mezbūra//sinnine: kebīresine F

8 ‘Alā’ü’d-dīn: ‘Alī F, EH

9 ‘Alā’ü’d-dīn: ‘Alī F, EH | Paşa//‘Alā’ü’d-dīn: - R4

10 Ḫān: - F

11 olduḳları ḥālet: olmaġın EH
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“Leẕā’iẕ-i cāh u celālden behremend olayum.” dimedi. Mezbūr ‘Alā’ü’d-

dīn1 Paşa , babası2 ‘Oẟmān Ḫān ’a vezāret itdükden ṣoñra ḳarındaşı Orḫān ’a 

daḫı vekālet eyledi. Ḥattā Burūsa  fetḥinden ṣoñra Sulṭān Orḫān Ḫān  

beyāż üsküf giymek ve ‘umūmen ‘asākir-i İslām  ḳırmızı börk giyüp lālevār3 

meydān-ı kār-zārda mümtāz görinmek4 ve ol tārīḫe gelince [17b EH] şāh-ı 

Selçūḳī  nāmına oḳınan ḫuṭbe vü sikke Orḫān -ı ẕī-şān nām-ı nāmīsiyle 

‘unvān bulmaḳ vezīr-i mezbūruñ ‘arż u ilḳāsıyla vāḳi‘ oldı.

[Ammā Ümerā-yı Devletleri]

Ammā ümerā-yı devletleri Ḳoñur Alp ’dur ki Aḳyazı  ve Ḳoñurapa  ve 

Bolı 5 ve Mudurnı  nāḥiyesini fetḥ idüp ölince arpalıḳ, ya‘nī6 sancaḳlıḳ 

üzere mutaṣarrıf oldı. Ve Aḳçaḳoca , Ḳocaili ’ni tesḫīr ḳılup ḳayd-ı ḥayāt-

da olduḳça emāreti aña iḥsān olındı. Anlar öldükden ṣoñra ol vilāyetleri 

‘umūmen şeh-zāde Süleymān Paşa ’ya virildi. Ve İnöñi  ṣancaġı ki Ḳaraḥiṣār  

emāretidür, şeh-zāde Sulṭān Murād Ḫān ’a virildi. Ve Ḳara Mürsel , ḥālā 

“Ḳaramürsel ” diyü şöhret bulan nevāḥīye tā ölince sancaḳ olmaḳ üzere 

mutaṣarrıf oldı. 

Bunlardan mā‘adā Ermenī Bāzārı , Baḫşılu Ḳara7 Beg ’e ve Ḳanṭırı 8 

ḥükūmeti Aḳbaş ’a ve Gelibolı  ḳurbındaki Eceābād  nāḥiyesi eyāleti ol 

yirlerüñ fātiḥi Ece Beg ’e ve cümleden evvel ṣal düzüp anuñla9 dil al-

maḳ niyyetine Rūmili ’ne geçen Fāżıl Aḥmed10 Beg ’e revā görildi. Ammā 

Dimetoḳa  eyāleti cümleden evvel ġāret iden Evrenos Beg ’e, ba‘dehu 

Dimetoḳa’yı fetḥ idüp ġāret ve Burġos  semtlerini ḫasāret ḳılan Ḥācī 

İlbegi ’ye tevcīh ḳılındı. 

1 ‘Alā’ü’d-dīn: ‘Alī F, EH

2 babası: - F

3 lālevār: lālezār gibi EH

4 görinmek: görinmek içün F, R4

5 Bolı : Tolı F

6 arpalıḳ, ya‘nī: - F, EH

7 Baḫşılu Ḳara: Baḫtlu F | Ḳara: - R4

8 Ḳanṭırı : Ḳayṣerī F, R4

9 anuñla: - F

10 Aḥmed: - F | Beg’e//Aḥmed: - EH
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Ammā Ḥācī İlbegi  ġāyetde mücāhid [16a R4] ü yarar ve Evrenos Beg ’le 

ġazālarda birbirlerine1 hevādār, ‘aṣrında2 şecī‘ ü ferīd-i muḫtār3 ve zamā-

nında dilīr-i düşmen-gīr-i ‘adū-şikār olup sene sitte ve sittīn ve seb‘a mi’e 

tārīḫinde ṣarf [u] seref ḳırḳ, elli biñ küffār-ı ḍalālet-ḥiref, kemāl-i tehācüm 

ü terākümle mānend-i ḳaṭarāt-ı bārān u berf Edrine ’yi almaḳ ḳaṣdına ge-

lüp, Cermen 4 ṣancaġında ḥālā Ṣırf  Ṣınduġı  nāmıyla meşhūr olan menzilde 

ḳonup, ġurūr-ı pür-şürūrla fısḳ u fücūr idüp yatduḳlarında mezbūr Ḥācī 

İlbegi dört nefer yarar ādem ile şikāra çıḳmış iken nāgehān leşker-i küf-

fār ol ḥavālīye geldi. Mezbūr ḫadem ü ḥaşemine ol gün vuṣūl mümkin 

olmayup ol gice şebī-ḫūn ile zümre-i müşrikīne ḥīle vü nīreng ḫuṣūṣında 

himmetini berk ve iḥtimālāt-ı ḫavf u ḫaşyetini terk eyledi. 

‘Asākir-i küffāruñ dört ṭarafından āvāz işidülmek mertebesine yaḳın 

olan dört depeye birer ādem ve dördinci depede depe tenhā5 bir ādemi 

ile kendüsi ẟābit-ḳadem olup, 6«ÙــĐïì  ḥadīẟ-i şerīfine imtiẟāl ve «اéĤــóب 

“Mu‘cizāt-ı Ḥażret-i Muḥammedī ’dür.” diyü zümre-i küffāra hücūm idüp 

ittifāḳları üzere bir yirden ki ṣadā vü çār kūşeden pür-zemzeme vü ġavġā-

lar ḳıldılar, mest7 ü maḫmūr ve naṭ‘-ı istirāḥatde pür-ġurūr yatan ehl-i 

fısḳ u8 fücūr-ı faḫūr “Hāy meded, İlbegi  geldi!” diyü atlarına süvār ve gice 

ḳarañusında birbirlerine sell-i seyf-i ḫūn-bār idüp birbirleriyle bir dere-

ce ceng itdiler ki aṣlā vāḳi‘-i ḥālden āgāh9 olmayup dört ṭarafdan gelen 

ṭabl-bāz ṣadāların ol vādīleri pür itdürüp ve bunlara bir mertebe10 mehā-

bet müstevlī oldı ki birbirlerine urdılar. Ḳılıcı,11 ekẟeri küşte ve sā’irleri 

zaḫm-ḫorde olınca çalışdılar. Ancaḳ firār iḫtiyār idenler ḳurtıldı. Ol züm-

re-i ẕemīmenüñ ẟülüẟi ancaḳ rehā buldı.12 

1 ġazālarda birbirlerine: ġazālar ma‘ārikinde EH

2 ‘aṣrında: aṣlında F

3 muḫtār: mümtāz F

4 Cermen : Cerīn R4

5 depede depetenhā: ḳubbede tenhā R4 | depeye EH

6 Hadîs-i şerîf, “Savaş hileden ibarettir.” (Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 18) 

7 Ḥażret-i//Mest: Muḥammed ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem gerekdür ki zemzeme-i hücūm F, R4 

8 fısḳ u: - F

9 āgāh: ḫaberdār F

10 bir mertebe: - F

11 itdürüp//Ḳılıcı: şehbāz ẓann itdürüp EH

12 rehā buldı: ḳurtuldı F, R4
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Ammā Lālā Şāhīn  ki ol kāfirlerüñ def‘i ḳaṣdına ol vādīlere ḳarīn ve 

bir menzil miḳdārı yaḳın [16a F] olmış idi, ḥikmet Allāh ’uñdur, bu ṣīt ü 

ṣadādan āgāh olup ‘ale’l-fevr ‘askeri atlandı. Ḳarārı firāra tedbīl iden küffār 

‘askerinüñ ol dem ḳuyruġın ele aldı. Birbirleri ḳılıcından ḫalāṣ olanları göz 

gözi gördükde bunlaruñ ḳılıcından ḳurtulmadı. 

Ba‘dehu dönüp1 emvāl-i ġanā’ime ġarḳ oldılar. Ve lākin Lālā Şāhīn  didi 

ki2 “Nedür ki ‘asker-i küffārı ürkütdüñ. Baña naṣīb olacaḳ nām-ı3 bülendi 

sen taḥṣīl idüp dört ādemle elli biñ kāfiri rū-gerdān itdüñ.” diyü sā’ir ekā-

bir ü ümerā bi-esrihim Ḥācī İlbegi ’ye ḥaseden min ‘indi enfüsihim buġż u 

‘adāvet itdiler. Nezāketle pādişāha ġamz iderek ba‘de zamānin iki gözlerin 

oydurup siyāsetle ḳatl itdürdiler. Belī öyledür, rūzgāruñ ezelī kārıdur ki 

ḫidmet muḳābelesi redd ü siyāset ve ‘arż-ı ṭaviyyet cezāsı elbette ḳatl ü 

siyāset olur.4

Li-münşi’ihi

Rūzgāruñ bu kārıdur ezelī 

Merd-i ḫidmet-güẕārı bī-ser ider 

Cān u başıyla ḫidmet eyleyene

Biñ cevrle ḥālini mükedder ider5  

Yolına cān viren ḳuluñ [18a EH] şehler 

Ḳadrini ṭobraġa berāber ider 

Başın almaz ise siyāset ile 

Bār-ı ḳahrını bār-ı6 ser-ber ider  

Lā’iḳ-ı rif‘at olanı devrān 

Düşürür ẕillete muḥaḳḳar ider  

1 Ba‘dehu dönüp: Ba‘dehu döndiler F | döndiler R4

2 Lālā//ki: - EH

3 nām-ı: - F

4 Belī//olur: - R4

5 Cān//ider: - EH

6 Bār-ı//bār-ı:  Bārī ḳurbı nārı F | Bādī ḳadrini R4
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Faṣl Sulṭān Orḫān ’uñ Zamān-ı Devletinde Olan Meşāhīr-i ‘Ulemā-yı 
Kirām1 ve Ekābir-i Vācibü’l-iḥtirām Beyānındadur

[Mevlānā Dāvūd-ı Ḳayṣerī ]

Bu zümre-i celīlenüñ evveli, ya‘nī ki ol ‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣr ‘ālimleri-

nüñ ekmeli Mevlānā Dāvūd-ı Ḳayṣerī ’dür ki kendüler Ḳaramanī ’dür. 

Muḫtaṣarāt ’ı vilāyet-i mezbūrda taḥṣīl itdükden ṣoñra Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye 

varmışlar. ‘İlm-i ḥadīẟ ü tefsīr ü uṣūli ol diyāruñ ‘ulemāsından taḥṣīl it-

mişler.2 ‘Ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyede3 müşārün ileyh olduḳdan ṣoñra 

‘ilm-i taṣavvufa iştiġāl itmişler. Ol baḥruñ daḫı nihāyetine ġavṣ itdükden 

ṣoñra Şeyḫ-i Ekber  ‘Arabī ’nüñ Füṣūṣ ’ını şerḥ eylemişler. Ḫuṣūṣā ol kitābuñ 

muḳaddimesinde4 uṣūl-i ‘ilm-i taṣavvufı aḥsen-i vech ile beyān ḳılmışlar. 

Vaḳtā ki Orḫān Ḫān  İznīḳ ’deki medrese-i şāmiḫatü’l-bünyān inşāsı ile 

kām-rān oldı, ba‘de’t-tefaḳḳud tedrīs-i medrese-i mezbūre fāżıl-ı mūmā 

ileyhe münāsib görildi. Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de evvel binā olınan medrese 

ol idügi Şaḳā’iḳ ’da taḥḳīḳ5 olınmış.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn  Esved 

Bunlar “Ḳara Ḫˇāce ” dimekle [16b R4] ma‘rūf, ‘ulūm-ı mütenevvi‘a 

ile mevṣūf bir feyleṣofdur. Uṣūlden Muġnī  nām kitābı şerḥ eyledi. Ve Viḳā-
ye ’ye bir laṭīf şerḥ yazdı. Ammā evā’il-i ḥālinde6 bilād-ı ‘Acem ’e vardı. Tek-

mīl-i fażīlet ḳılduḳdan ṣoñra Rūm ’a gelüp İznīḳ ’deki Medrese-i Orḫāniy-

ye ’ye Tācü’d-dīn-i Kürdī  vefātından ṣoñra müderris oldı. Ol medresedeki 

iştiġāli ḥālinde Viḳāye  şerḥini te’līf itdi. Mevlānā Şemsü’d-dīn  el-Fenārī  

ibtidā7 bunlardan telemmüẕ itmiş, ba‘dehu bir ḫuṣūṣa incinüp Mevlānā 

Cemālü’d-dīn -i Aḳserāyī  tedrīsinden teleẕẕüẕ itmiş.

1 Kirām: ‘İẓām R4, EH

2 ‘İlm-i//itmişler: - R4

3 ‘aḳliyye//naḳliyyede: ‘aḳliyyede F, R4

4 muḳaddimesinde: ibtidāsında R4

5 taḥḳīḳ: taḥrīr EH

6 mevṣūf//ḥālinde: - R4

7 ibtidā: - F, R4
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Mevlānā Ḫalīl 

“Cenderelü Ḳara1 Ḫalīl ” dimekle meşhūr ve Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de 

evvelā ḳāḍī‘askerlik ile meẕkūr, ‘ilm-i meşrū‘ātdan ma‘lūmātı mevfūr bir 

ehl-i ‘ilm idi. Sābıḳu’ẕ-ẕikr olınan ‘Alā’ü’d-dīn ’üñ ṭalebesinden iken birgün 

Sulṭān Orḫān Ġāzī , mevlānā-yı mezbūrı ziyārete varmış. Ordularında ḳażā 

ḫidmetine istiḫdām içün ṭalebesinden birini iltimās itmiş. Egerçi ki hīç 

birisi ḫidmet-i sulṭāna rıżā göstermemiş, yanar āteşden ḳaçar gibi ḳażādan 

firār üzere olmışlar. Lākin Ḳara Ḫalīl  cebren ta‘yīn olınmış. 

Bu ṭarīḳ ile ḫidemāt-ı mebrūreye duḫūl eyleyüp devletle irtifā‘-ı şān 

bulmış. Sulṭān Murād Ḫān -ı Evvel , ya‘nī Ḫudāvendgār Ḥażretlerinüñ 2 

vezīri Ḫalīl Paşa 3 olup, tā Sulṭān Süleymān  ‘aṣrında Ḥaleb  defterdārı olup 

ümerāya ilḥāḳ olınan Cenderelü-zāde , mezbūruñ neslinden ẓuhūra4 gel-

mişdür. Ḫānedān-ı ‘Oẟmāniyye ’ye çoḳlıḳ5 ḫidmeti sebḳ eylemişdür. 

Ve ba‘żılar ḳavlince mezbūr Monlā Ḫalīl  zamān-ı ḥükūmet-i ‘Oẟmān 

Ḫān ’da Bilecik  ḳażāsı ile ḳadrı celīl bir ‘azīz idi. Evvel İznīḳ ’e, ba‘dehu 

Burūsa ’ya ḳāḍī olmışdur. Ba‘dehu6 ḳāḍī‘asker ve  vezīr-i nāmver ḳılınup 

[16b F] “Ḫayrü’d-dīn Paşa ” diyü şöhret bulmışdur.

Mevlānā Ḥasan -ı Ḳayṣerī 

Mecdü’d-dīn-i Ḳayṣerī  şāgirdlerindendür. Ba‘żı fünūnı taḥṣīlden ṣoñra 

diyār-ı Şām ’a varmış. ‘İlm-i tefsīr ü ḥadīẟi andaki fużalādan tekmīl ḳılmış. 

Ba‘dehu ‘ilm-i fıḳhda bir kitāb naẓm eylemiş. Der-‘aḳab ‘ilm-i7 ferā’iżi daḫı 

naẓm-ı laṭīf ile mü’eddā ḳılmış. Ba‘de zamānin daḳā’iḳ u esrārını şerḥ idüp 

küllīce eẟer itmiş. Ḥattā ‘Arūż-ı Endülüsiyye ’ye daḫı müfīd ü muḫtaṣar şerḥ 

yazmış.

1 Ḳara: - F

2 Evvel//Ḥażretlerinüñ: - EH

3 Ḫalīl Paşa : - R4

4 ẓuhūra: - F | neslinden ẓuhūra: neslindendür R4

5 çoḳlıḳ: çoḳ R4

6 Ba‘dehu: Daḫı ṣoñra R4, EH

7 Der//‘ilmi: Ba‘dehu EH
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Ve mine’l-Meşā’iḫ fī Zamānihi

Ḥācī Bektaş -ı Velī 

Nesebleri Seyyid Muḥammed bin Muḥammed Mūsā bin �ānī1 İbrāhīm 

el-Mücāb  bin İmām Mūsā Kāẓım ’dur ki anlaruñ nesebleri maḥallinde 

beyān olınmışdur. Ammā Neseb-nāme ’de Seyyid Muḥammed eş-Şehīr el-

ān bi-Ḥācī Bektaş  bin Seyyid Mūsā-yı Nīşābūrī bin Seyyid İsḥāḳ es-Sākin 

Baba2 bin Seyyid İbrāhīm  el-‘Askerī bin Seyyid Mūsā Yāysıca3 bin Seyyid 

İbrāhīm el-Murtażā el-Aṣġar bin el-İmām Mūsā el-Kāẓım  raḥmetu’llāhi 
‘aleyhim ecma‘īn yazılup üç baṭn ziyāde tafṣīl ḳılınmışdur.4 Ya‘lemu’llāh, 

eṣaḥḥı budur.5

Fe-lā-cerem İbrāhīm el-Mücāb -ı muḥterem sulṭān-ı Ḫorāsān 6 İmām 

‘ Alī  bin Mūsā Rıżā ’nuñ li-eb ve üm birāder-i [18b EH] kihteridür. Zīrā ki 

imām-ı velāyet-me’āb ve İbrāhīm-i Mücāb  ve ‘Abbās  ve Ḳāsım  ve Ḥamza  

nām büzürgvārīn-i ma‘ālī-cenāb cümleten bir anadan olmaġla İmām Mūsā 

Kāẓım ’uñ otuz7 yedi evlādı miyānında memdūḥ u mümtāz olmışlardur. 

Ya‘nī ki beyne’l-kevākib müşārün ileyh olan ḫamse-i maşrıḳa8 gibi ol sā-

dāt-ı pesendīde-ṣıfāt “Necmetü’n-nebeviyye ” diyü şöhret bulmışlardur. 

Pes Ḥācī Bektaş -ı Velī ’nüñ pederi Seyyid Muḥammed bin İbrāhīm9 eẟ-

�ānī  laḳabı ile meşhūrdur ki İmām Mūsā Rıżā  vefātından ṣoñra Ḫorāsān  

vilāyetine göçüp temekkün itdükleri ḳaṣaba-i maṭbū‘a vü şehristān Nīşā-

būr ’dur. Ḥattā ol şehrüñ ‘ulemāsından Şeyḫ Aḥmed  nām ‘azīzüñ Ḫatme  

nām duḫteri ile tezevvüc eyledi. Ba‘de zamānin kendülerden Ḥācī Bektaş-ı 

Velī  vücūda geldi. 

Vaḳtā ki nihāl-i ḳāmeti serv gibi ser-efrāz ve beyne’ṣ-ṣıbyān kemāl-i 

ṣalāḥ u diyānetle mümtāz oldı, pīrān-ı Türkistān ’dan Ḫˇāce Aḥmed -i 

Yesevī ’nüñ ḫalīfe-i nāmdārı Şeyḫ Loḳmān  ki ‘aṣrınuñ muḫtārı ve en-

1 Muḥammed//�ānī: Mūsā-yı �ānī bin R4, EH

2 Baba: Bābuhu F | es//Baba: - EH

3 Yāysıca: Yā Aḥī Sīm R4

4 tafṣīl ḳılınmışdur: yazılup F, R4

5 Ya‘lemu’llāh//budur: - EH

6 Ḫorāsān : cihān F, R4

7 otuz: - R4

8 maşrıḳa: müteḥarrike R4

9 bin İbrāhīm: - F | Muḥammed bin İbrāhīm: - R4
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vā‘-ı feżā’il ü kerāmātla Ḫorāsān  vilāyetinüñ mürşid-i bülend-iştihārı idi, 

binā’en ‘alā ẕālik vālid-i büzürgvārı Ḥācī Bektaş -ı Velī ’yi anlara şāgirdlige 

virdi. “ ‘Ulūm-ı ẓāhire vü bāṭınayı anlardan taḥṣīl itsün.” buyurdı. Zīrā 

ki İmām Ca‘fer-i Ṣādıḳ  Ḥażretleri kendü ḫırḳa-i mübārekesini Bāyezīd-i 

Bisṭāmī  eliyle Şeyḫ Loḳmān ’a göndermiş idi. Berr ü biyābān u kūhistānda 

dīvānevār geşt ü güẕār iderken ḫırḳa vuṣūlinden ṣoñra āḫar vādīye ḳadem 

baṣup şehr-i Nīşābūr ’da mütemekkin olmış idi. İmām ‘Alī  ki Ḥācī Bek-

taş’a ta‘līm ḳaṣd iderdi, evvel Fātiḥa Sūresi ’ne mübāşeret itdükden ṣoñra 

ferzend-i sa‘īd ḫātimesinden ḫaber virürdi. Ya‘nī ki bilā-ta‘līm her ‘ilmi 

üstādına tefhīm ḳılurdı. 

Ġıbbe ẕālik Bektaş-ı Velī ’ye “Ḥācī” ıṭlāḳına bā‘iẟ budur ki Şeyḫ Loḳmān -ı 

Perende  bir zamānda ḥacc-ı şerīfe gitdi. Kūh-ı ‘Arafāt ’da sā’ir ḥüccāc ile vaḳ-

feye ṭururken ḫāṭırına pişi ārzūsı ḫalecān itdi.1 [17a R4] Yanındaki yol-

daşlarına ḫiṭāb itdi ki “Bugün rūz-ı ‘arefedür. Diyārımuzda pişi pişürilüp 

üleşdürilmek ‘ādetdür.” diyü cevāb itdügi gibi veliyy-i nāmdāra “Bugün 

rūz-ı ‘arefedür. Bizüm diyārımuzda pişi pişürilmek.” ḳıṣṣası2 ma‘lūm oldı. 

Sa‘ādet-ḫānesinde pişen pişilerden bir tebsī3 ṭoldırup velāyet eli ile 

Ḫorāsān ’dan uzatdı, Kūh-ı ‘Arafāt ’daki üstādına ṣundı. Pes Şeyḫ Loḳmān ol 

sene ki ḥacc-ı şerīfden ‘avdetle Ḫorāsān’a geldi,4 veliyy-i büzürgvāra mülāḳāt 

itdükde “Ehlen ve sehlen ve merḥabā, yā Ḥācī Bektaş -ı Velī .” diyü ḫiṭāb itdi. 

Ve ṭayy-ı mekānla ḥacc-ı şerīfe varduḳlarını zümre-i iḫvāna ḫaber-i müs-

teṭāb5 eyledi. Andan ṣoñra şöhretleri “Ḥācī Bektaş-ı Velī” oldı. 

Ve bi’l-cümle veliyy-i kerāmet-āẟār ḥadd-ı bülūġ ile6 büzürgvār ol-

duḳdan ṣoñra bir ṣavma‘ada ‘uzlet iḫtiyār idüp7 ḳırḳ yıl tamām [17a F] 
ṭā‘at u riyāżet eyledi. Aṣlā umūr-ı dünyeviyye ile muḳayyed olmadı. 

Riyażet ḥālinde ża‘f-ı bünyeleri bir mertebeye vardı ki rükū‘ u sücūd 

itdükde ser-i mübārekinde bīnīsi ḥareket iderdi. Ol cünbişi yaḳınında 

olanlar ṭuyardı. 

1 pişi//itdi: bir pişi ārzūsı geldi EH

2 bugün//ḳıṣṣası: bu ḳıṣṣa EH

3 tebsī: sini EH

4 yoldaşlarına//geldi: - R4

5 zümre-i//müsteṭāb: remzle beyān EH

6 bulūġ ile: bulūġa nā’il ve R4

7 veliyy-i//idüp - F
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Bu ḥāl ile evḳātı güẕerān iderken pīrinüñ pīri Ḫˇāce Aḥmed -i Yesevī  

ḳuddise sırruh1 Ḥażretlerine mülāḳāt eyledi. Ve anlaruñ işāreti ile niçe rūzgār 
Bedaḫşān  mülkindeki küffāra ġazālar idüp fī sebīli’llāh cihād sa‘ādetini iẟbāt2 

eyledi. 

Ḫafī olmaya ki mezbūr Ḫˇāce Aḥmed -i Yesevī 3 İmām-ı heştüm4 ‘Alī5 

Mūsā Rıżā  ḫidmetine yitişüp anlardan istifāża itmişlerdür. Ve āḫir ḥālinde 

Yesev  nām şehrde sākin olup 6«راوي ĵــĥĐ ةïــıđĤا» ṭoḳsan ṭoḳuz biñ mürīd ile 

vilāyet-i7 Türkistān ’da iştihār-ı tām bulmışdur. Ve ‘ilm-i ẓāhir8 ü bāṭında 

hīç bir ferd kendü ile baḥẟe ḳādir olmamışdur. Dā’imā ‘araḳ-ı cebīn ve 

kedd-i yemīn ile geçinüp ‘ibādetden ḫālī olduḳça ḳaşuḳ ve kepçe ve keçkül 

yonardı. Ma‘āşına9 anlaruñ ḳıymetini ṣarf iderdi. Ṣadaḳāt u nüẕūrı āyende 

vü revendeye beẕl eylerdi. 

Rivāyet olınur ki ḫˇāce-i nāmdāruñ bir [19a EH] öküzi var idi. Dā’imā 

üstinde bir hegbe ile ḳaşuḳ ve kepçe ve keçkül bedīdār idi. Ve ol şehrüñ 

çārşūsında devvār idi. Ḫarīdār olanlar ne miḳdār ki alurlardı, ḳıymet-i 

mu‘ayyenesini hegbeye bıraġurlar idi. Ol öküz aḫşama dek her gün gezer-

di. Ba‘dehu ḥużūr-ı ḫˇāceye10 gelürdi. Hegbe içindeki aḳçeyi kendü mü-

bārek eliyle alurdı. Farażā bir kimesne ol metā‘dan alsa, ammā ḳıymetini 

hekbe içine bıraḳmasa hergiz ol öküz ol kimsenüñ ardından ayrulmazdı. 

Tā ol alduġı metā‘ı11 ve yāḫūd aḳçeyi12 bıraḳmayınca āḫar semte gitmezdi. 

‘Azīz-i müşārün ileyhüñ bir kerāmeti daḫı ol gāvuñ bilā-dīdebān bu vech 

ile çārşūları deverān itmesi idi. 

El-ḳıṣṣa ḫˇāce-i büzürgvār Ḥācī Bektaş -ı nāmdārı vilāyet-i Rūm ’a gön-

derdiler. “Ṣulucaḳaraöyük ’i saña yurt virdük.” buyurdılar. Veliyy-i kebīr 

1 ḳuddise sırruhu: - R4

2 iẟbāt: iḥrāz EH

3 Yesevī: - F

4 heştüm: - F

5 ‘Alī: - R4

6 “Sorumluluk rivayet edene aittir.”

7 vilāyet-i: - F

8 ẓāhir: ẓāhirde F, R4

9 ḫālī//ma‘āşına: - R4

10 ḥużūr-ı ḫˇāceye: ḫˇāce-i büzürgvār ḥużūrına R4

11 metā‘ı: - F

12 aḳçeyi: ḳıymetini R4
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daḫı eẟnā-yı rāhda niçe kerāmāt göstererek şehr-i1 Necef  ’e geldi. İmām 

‘Alī  kerrema’llāhu vecheh2 merḳad-ı muṭahharalarını3 ziyāret idüp anda bir 

erba‘īn çıḳardı. Ba‘dehu Mekke -i Mükerreme ’ye varup üç yıl anda mücā-

vir oldı. Andan Medīne -i Münevvere ’de Ḥażret-i Resūl -i Ekrem  ṣallā’llāhu 
‘aleyhi ve sellem ḥażretlerini ziyāret idüp Yeẟrib  ve Baṭḥā ’da birer erba‘īn 

daḫı çıḳardı. Andan Ḳuds-ı Şerīf  ’e varup4 Ḫalīlü’r-Raḥmān  ziyāreti ile 

müstes‘ad oldı. Ba‘dehu Şām -ı Şerīf ’e gelüp5 andaġı emākin-i şerīfeyi daḫı 

ziyāret itdi. Ḳuds-ı Şerīf ve Dımaşḳ  şehrlerinde daḫı birer erba‘īn ile im-

tiyāz buldı. Ve bi’l-cümle şehr-i Ḥaleb ’deki Cāmi‘-i Kebīr ’de ve Ḥażret-i 

Dāvūd  Nebī  ‘aleyhi’s-selām merḳad-i şerīfinde ve Elbistān  nevāḥīsindeki 

Aṣḥāb-ı Kehf Ġārı ’nda birer çille çıḳardı. 

Ammā şöyle rivāyet olınur ki Ḥażret-i Dāvūd  ‘aleyhi’s-selām mezār-ı 

şerīfindeki erba‘īni ba‘żı ehlu’llāh recāsı ile iḫtiyār itdüklerinde anlara ḫiṭāb 

idüp “Murādıñuz çille-i zamān mıdur ki ḳırḳ gün bī-ekl ü şürb ḫalvet çe-

kesüz? Ve yāḫūd çille-i merdān mıdur ki ḳırḳ günüñ her birinde bir gāvı6 

yaḥnī bişirüp, yiyüp ardınca ṣu içesüz. Ve iẓhār-ı bevl ü ḥadeẟden beri ola-

suz.” buyurdılar. Ġayrılar “Biz aña ḳādir degülüz.” didüklerinde kendüler 

ol maḳāmda çille-i merdān çıḳardılar. 

Ba‘dehu Elbistān ’dan Rūm ’a müteveccih olup Ḳayṣeriyye  şehrine vardılar. 

Ol tārīḫde Rūm erenlerinüñ ḳuṭb-ı nāmdārı Ḳaraca Aḥmed  Sulṭān  idi ki 

Sivriḥiṣār ’da sākin Seyyid Nūru’d-dīn  nām ‘umde-i vāṣılīn terbiyesiyle seccā-

de-nişīn olmış idi. ‘Aṣrında7 elli yedi biñ [17b F] mürīd-i hidāyet-nüvīd Ḳa-

raca Aḥmed Sulṭān’uñ taḥt-ı ḥükminde bedīd idi. [17b R4] Ve Fāṭıma  Bacı  

nām dūşīze-i vāṣıla ki mezbūr Nūru’d-dīn ’üñ kerīmesi idi, Ḥācī Bektaş -ı Velī  

Rūmili  erenlerine ma‘nā yüzinden8 selām virdükde evvelā Ḳaraca Aḥmed 

meclisinde ayaġa ḳalḳup üç kerre “Ve ‘aleykümü’s-selām yā veliyy-i be-nām.” 

diyü Ḥācī Bektaş’uñ selāmını ol ḫātūn redd itmiş idi. Ḥattā ḥużżār-ı9 meclis 

1 şehr-i: - F, R4

2 “Allah  yüzünü ak etsin.”

3 kerrema’llāhu//muṭahharalarını: ḥażretini R4, EH

4 varup: gelüp F

5 gelüp: varup R4

6 ḳırḳ//gāvı: her günde ḳırḳ gün ḳoyun R4

7 ‘Aṣrında: - EH

8 Rūmili //yüzinden: Rūm  illerinden, ya‘nī yurdından F, R4

9 ḥużżār: - R4
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“Kimüñ selāmını aldıñuz?1” didüklerinde “Rūm’a bir gerçek er geldi. Ve size 

teveccühle selām virdi. Anlaruñ selāmını alduḳ.” diyü cevāb virdiler. 

Bu daḫı menḳūldür ki ol ḥażretüñ vilāyet-i Rūm ’a duḫūline Rūm eren-

leri rıżā virmeyüp ġıbṭa ile men‘ine sa‘y eyledüklerinde bir gögercin ṣūre-

tine2 mütemeẟẟil olup ṭayerān ile geldiler. Remz olınan Ṣulucaḳaraöyük ’e 

ḳondılar. Ricāl-i Rūm bi’l-ittifāḳ Bāyezīd-i Bisṭāmī  ḫulefāsından Ḥācī 

Ṭuġrul  nām ‘azīzi müşārün ileyhe musallaṭ ḳıldılar. Tā ki ṭoġan ṣūretine 

girüp, ṭayerān ile Ḥācī Bektaş ’a ḥavāle olup ser-pençesin uzatdı. Ḳaçan 

kim zaḫm uracaḳ maḥalle yaḳlaşdı, veliyy-i vāṣıl yine insān-ı kāmil şekline 

girüp ol ṭoġanı ṭutdı. Ve ḳuvvet-i velāyetle ṣıḳdı, bıraḳdı. Tā ki niçe zamān 

bī-hūş yatdı. Ba‘dehu ‘aḳlı başına gelüp meskenet itdükden ṣoñra, “İmdi, 

var gördügüñ söyle.” diyü Ṭuġrul ’a [19b EH] icāzet virdi. “Seni bize ḥavā-

le iden ricāl-i güzīni benüm lisānumdan da‘vet idesün.” buyurdı. 

Ḥālā ki anlar da‘vete icābet itmediler. Ġıbṭaları ziyāde olup müsāmaḥa 

semtin ṭutdılar. Lākin veliyy-i büzürgvār bir kerre “üf” didi. Cümlesinüñ 

çerāġları söyindi. Üç gün nişīmenleri bī-nūr u fer ḳaldı. Ba‘dehu her biri-

nüñ elindeki tesbīḥ ve altındaġı seccādeleri ġā’ib oldı. Andan daḫı veliyy-i 

büzürgvāruñ kerāmeti ḳuvvet-i ẓuhūr buldı. Pes bu ḥālāt Ḥācī Bektaş -ı 

ṣāḥib-kerāmāt cānibinden idügini bildiler. Ḫˇāh [u] nā-ḫˇāh veliyy-i bü-

zürgvāruñ cānibine teveccüh ḳıldılar. Varduḳlarında seccādelerini ‘ale’t-

tertīb döşenmiş bulup ‘azīz-i nāmdāruñ ḥużūrında yollu yollarınca oturdı-

lar. Kendülerden ol ḥażrete teslīm ve ‘izam-ı şānını3 ta‘ẓīm idüp “Aḫter-i 

Ḥücce ” diyü laḳab ḳodılar. 

Fe-ammā ẕikr olınan ehlu’llāh4 ḥażretüñ meclisine ‘azīmet itdüklerin-

de Emre  nām veliyy-i vāṣıl mütāba‘at itmeyüp “Dūst dīvānında cümleten 

erenlere naṣīb üleşdürildükde Ḥācī Bektaş  nāmına kimesne görmedüm ve 

işitmedüm.” didi. Veliyy-i nāmdār daḫı anuñ esrārını ma‘lūm idinüp eḥib-

bāsından Ṣaru İsmā‘īl  nām merd-i vāṣılı gönderdi. Mezbūr Emre ’yi ḥużūrı-

na getürdi. “Dūst dīvānında size ḥicāb māverāsında ve merdāna naṣīb üleş-

1 aldıñuz: redd itdiñüz R4

2 ṣūretine: şekline EH

3 ve//şānını: ‘aẓīm ü şānını F

4 ehlu’llāh: evliyā EH



Künhü’l-Ahbâr 289

düren elüñ ‘alāmetini bilür misün?” diyü  eliyle, ya‘nī eli ayasını gösterdi.1 

Emre andaġı yeşil beñi göricek ḥāle vāḳıf olup dest-būs ile meskenet gös-

terdi ve i‘tiẕāra āġāz eyledi. Ḥattā üç kerre “Ṭabduḳ2 sulṭānum, ṭabduḳ.3” 

diyü söyledi. Ba‘dehu nāmı “Ṭabduḳ4 Emre ” olmaġa ol edāsı sebeb oldı. 

Ve ‘azīz-i müşārün ileyhüñ üç yüz altmış ḫalīfesi var idi ki cümlenüñ 

muḳaddemi ve pīşvā-yı muḥteremi Cemālü’d-dīn Seyyid5 Sulṭān ’dur ki 

her cihetle ‘azīze serdār ve her rāzına maḥrem-i rāst-kār idi. Ḥaḳḳında 

“Cemāl’ümdür.” diyü duyurdılar. İkinci Ḳovacıḳ Ḥācım Sulṭān  idi ki ḥaż-

ret-i büzürgvār tīġ-ı bāṭını anuñ ḳabżasına ṣunmış idi. Üçinci Ṣaru İsmā‘īl  idi 

ki ibrīḳdār-ı ḫāṣṣı idi. Dördinci Resūl Baba  idi ki ḫidmet-i firāşı ol görür idi. 

Pes cümle dervīşān ḥażretüñ ol maḥalde mekān ṭutmasına nev‘an rıżā göster-

meyüp bir bölük ‘uryān-ı bī-ser ü sāmān “Şiddet-i şitāda ḥālimüz nice olur? 

Bu yirlerde ise odun olmaz.” diyü niçe kerre muḥarrik olup āḫar yire naḳline 

sa‘y itdiler. Fe-ammā mümkin olmadı. “ ‘Acziñüz heyzüm ḳılletinden ise 

emr-i sehldür.” buyurdılar. ‘Āḳıbet bir gün “Ḫırḳa Ṭaġı ” dimekle6 ma‘rūf 

olan çıplaḳ ṭaġa vardılar. Dervīşlere āteş yaḳdurdılar. Şevḳ ile niçe semā‘ u 

ṣafādan ṣoñra veliyy-i büzürgvār [18a F] şevḳa gelüp ḫırḳalarını āteşe bıraḳ-

dılar. Tamām yanup kül olduḳdan ṣoñra ḫākisterini ṣavurdılar. “Vāfir aġaclar 

bitsün. Fuḳarā şiddet-i7 şitāda ḥużūr itsün.” buyurdılar. Fi’l-vāḳi‘8 ol ṭaġda 

vāfir mīşe bitdi. Dervīşlerüñ ol mühimmi encāma yitdi.

Li-münşi’ihi

Ot bitmez9 iken tūde-i ḫākister içinde 

Bitürdi [18a R4] dıraḫt āteş içün ol yir içinde  

Ḥarḳ10 eyledügi ḫırḳa külinden yed-i ḳudret 

Gösterdi gülistān şecer-i aḫḍar içinde  

1 size//gösterdi: - R4

2 Ṭapduḳ: Ṭuyduḳ EH

3 ṭapduḳ: ṭuyduḳ EH

4 Ṭapduḳ: Ṭuyduḳ EH

5 Cemālü’d//Seyyid: Cemāl Seyyidī EH

6 dimekle: ile F

7 şiddet-i: şiddet çekmesün şitāda EH

8 Fi’l-vāḳi‘: Bi-emri’llāh EH

9 bitmez: bitmiş F | tütmez R4

10 Ḥarḳ: Ġarḳ F | dıraḫt//Ḥarḳ: Ḫalḳ R4
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Müşārün ileyhüñ bir kerāmeti daḫı budur ki ol ḥażret birgün Ḳaraö-

yük ’üñ cānib-i şarḳīsini seyre çıḳdı. Ehl-i ḳaryenüñ ḫirmenleri çeç olup 

püşte püşte1 yıġılmış gördi. Kesr-i nefs içün mübārek etegin açup bunlardan 

bir miḳdār maḥṣūl temennā eyledi. Ammā ki nesne virmediler. “Gördü-

güñ nesne maḥṣūl püştesi degüldür.” didiler. Ḥażret-i veliyy-i nāmdār daḫı 

“Nesne olmasun.” didi. Nev‘an perīşān-ḫāṭır olup döndi,2 gitdi. Ammā 

be-ḳudret-i Melik-i Ẕü’l-celāl  fi’l-ḥāl ne ḳadar arpa ve buġday ve mercü-

mek ve noḫudları var ise cümlesi ṭaş oldı. Ol cühhāl-i bed-fi‘āl bu ḥāli 

ki gördiler, ke-ennehu elem çekmeyüp “Bunlar ṭaş oldıysa hele aḳçemüz 

ve altunımuz yirindedür.” didiler. Ḥażret ki bu sözleri işitdi,3 [20a EH] 
“Anlar daḫı öyle olsun.” buyurdı. Fi’l-vāḳi‘ ne ḳadar sīm ü zerleri var ise 

cümle ṭaş oldı. Meclislerinde ba‘żılarına ‘ibret gelüp “Ne ‘aceb nefes itmiş-

süz. İnsāna ‘ayn-ı menfa‘at olan ḥubūbātı bī-nef‘ ḳılmışsuz.” didüklerinde 

buyurdılar ki “Nef‘i de olsun. Üç gün oruç ṭutup dişlerine degürmedin şe-

b-i cum‘ada üç dānesini yudup ḥelāli ile cem‘ olanlar oġul ḳız ḥāṣıl itsün.” 

Fi’l-vāḳi‘ öyle oldı, niçeler bu ṭarīḳ ile evlād ḥāṣıl ḳıldı. 

Ve bi’l-cümle Ṣaru Ṣaltuḳ , Çāh-ı Zemzem  kenārında şubānlıḳ iderken 

ḳuṭb-ı mūmā ileyhüñ naẓar-ı kīmyā-eẟerine maẓhar düşüp4 “Hemān ṭur-

ma.” diyüp vilāyet-i Rūm ’a bunlar göndermişdür. Ve Yūnus Emre  ḫidmet-i 

‘āliyelerinde iken terbiyetini Ṭabduḳ Emre’ye bunlar buyurmışdur. 

Menḳūldür ki bir gün Ṣaru İsmā‘īl  bir gügüm ṣu ısıdup Ḥācī Bektaş -ı 

Velī ’ye “Sizüñ içün ṣu ısıtdum. Girseñüz olmaz mı?” didi. Ḥażret daḫı 

“Şimdi anuñ zamānı degüldür.” cevābını virdi. “Lākin ber-vech-i ta‘cīl 

Ḳonya ’ya varup Celālü’d-dīn-i Rūmī  Ḥażretlerine benüm selāmumı yitür. 

Ve anlarda bir kitābımuz vardur. Mu‘accelen al, getür.” buyurdı. Ṣaru İs-

mā‘īl daḫı fermānına imtiẟāl idüp,5 bilā-te’ḫīr çekilüp Ḳonya’ya gitdi. Tā ki 

Monlā Ḫünkār ’a6 mülāḳāt olup ‘azīzüñ selāmını ulaşdurdı. Ve ṣuya girmek 

teklīfinde kendüyi anlara gönderdügini bildürdi. 

1 püşte püşte: deste deste EH

2 döndi: - F, R4

3 işitdi: işitdi buyurdılar ki R4

4 ḳuṭb-ı//düşüp: - EH

5 idüp: eylediler F

6 Ḫünkār’a: Ḫudāvendgār Ḥażretlerine R4 | Ḫudāvendgār’a EH
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Fe-lā-cerem ol veliyy-i mükerrem iẓhār-ı sırr-ı mübhem ḳıldı. Ya‘nī ki 

“Her gün Ḥācī Bektaş -ı Velī ’nüñ ḥużūrında yedi deryā-yı bī-pāyān ve se-

kiz nīl-i firāvān uġrayup kendülerini ‘arż iderlerken senüñ ṣu ısıdup tek-

līfüñ cā’iz degül idi.” buyurdılar. Tekrār İsmā‘īl , Ḥażret-i Monlā ’ya ḫiṭāb 

idüp “Sizde anlaruñ bir kitābı var imiş. Anı iḥsān idüñ.” didiler. “Kitābdan 

murād bu ẕikr olınan kelimātımuz idi.” diyü cevāb virdiler.

Li-münşi’ihi

Evliyā arasında çoḳ sır var 

Yine anlar bilür anı deyyār

Bir kerāmeti daḫı budur ki ‘azīz-i1 mezbūruñ ṣīt ü ṣadā-yı kerāmeti 

rūy-ı zemīne münteşir olup eṭrāf u cevānibden ziyāretine niçeler mütevec-

cih olduḳda Aḳşehr ’de mütemekkin Seyyid Maḥmūd -ı2 Ḥayrān , üç yüz 

miḳdārı3 dervīş-i ‘uryān uydurup, kendüsi bir arslana binüp4 ve bir yılanı 

tāziyāne idinüp ḥażrete ‘azīmet itdükde keşf ile ma‘lūm idinürler. Dervīş-

lerine “Bir gürbüz er gelür ki arslanı semend-i yegāne ve yılanı tāziyāne 

idinmiş. Fe-ammā cānverleri musaḫḫar itmek āsān idügini bilmemiş. Aṣl-

da hüner cemādı emre rām itmekdür.” buyurdılar. Fi’l-ḥāl ṣıçrayup bir ḳı-

zıl yek-pāre ḳayaya binerler.5 “Bi-emri’llāh yüri.” diyüp yüridürler. Seyyid 

Maḥmūd-ı büzürgvāra böyle ṣalābetle ḳarşu varurlar. Bu ḳıṣṣa Velāyet-nā-
me ’lerinde mesṭūrdur.6 Ve bi’l-fi‘l ol yek-pāre ṭaş daḫı āsitāneleri ḳurbında 

[18b F] mevcūddur. 

Ve bi’l-cümle Ḥācī Bektaş -ı Velī ’nüñ kerāmātına nihāyet yoḳdur. Fī 

zamāninā dervīşānı nāmında olan abdālān-ı bī-ser ü pā, ṣalāt u vużū’, 

belki āb-rū ḳaydından müberrā, meẕhebleri nā-peydā, ibn vaḳt olduḳları 

hüveydā bir bölük seyyāḥīndür.7 Müşārün ileyh ḥażretlerine intisābla-

rı teḳavvül8 cihetindendür, ef‘āl ü a‘māl u i‘tiḳādāt ḥayẟiyyetinden de-

1 ‘azīz-i: ġavẟ-ı R4, EH

2 Maḥmūd-ı: Meḥemmed ve EH

3 miḳdārı: - F, R4

4 binüp: süvār olup R4

5 binerler: sizler F

6 mesṭūrdur: meşhūrdur R4, EH

7 ṣalāt//seyyāḥīndür: - F, R4

8 teḳavvül: ḳavl EH
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güldür. Keẕālik ol veliyy-i ẕī-şānuñ nefs evlādı nāmındaki ‘azīzler1 daḫı 

hem-ḥāl olamamışlardur. 

Bu ḥaḳīr, ya‘nī nāẓım-ı dürer-i ġurer-i bī-naẓīr, sene ḫamse ve elfde ki 

ol āsitāneyi ziyāret-i dil-peẕīr ḳıldum, evlād nāmındaki şöhre-bendlerden 

İskender Çelebi bin ‘Abdu’llāh bin2 Ḫudādād bin3 Cāru’llāh bin Resūl4 bin 

Ḫıżr  Balım bin İskender  ile [18b R4] muṣāḥabet itdüm. Ḥasb-i ḥāllerini 

kemāliyle taḥḳīḳa irgürdüm. Mezbūrdan mesmū‘ımuzdur ki veliyy-i bü-

zürgvāruñ günbed-i5 merḳadini ol ‘aṣrdaki ümerā-yı Tatar ’dan birinüñ bir 

duḫter-i dürüst-i‘tiḳādı bünyād eylemiş.6 Ammā ḳurşunlanmasını ba‘de 

zamānin Şeyṭān  Murād 7 dimekle mülaḳḳab bir mīr-i mīrān-ı pesendīde-e-

deb ḫāliṣ māli ile īcād eylemiş. Ol tārīḫde mezārı mehbiṭ-ı envār olan ve-

liyy-i [20b EH] nāmdār civārında Ḳayṣeriyye  ṣancaġı begi imiş. Ba‘dehu 

anlaruñ ‘ālem-i rūḥāniyyetinden yümn-i himmetleriyle beglerbegi olmış. 

Tafṣīl-i tercemesi Sulṭān Süleymān  ‘aṣrında, ümerā faṣlında yazılmışdur.

Şeyḫ Emīr-i Çīn 8 ‘Oẟmān 

Bunlar ḳuṭbu’l-aḳṭāb-ı āfāḳ, vāṣıl-ı ‘ale’l-ıṭlāḳ Ḫˇāce Aḥmed -i Yesevī  

Ḥażretlerinüñ ḫulefāsından idi. İsm-i şerīfi ‘Oẟmān ’dur. Ol zamān9 ki 

Rūm  vilāyetine gelmişler,10 mihmān-keş bir ṭā’ife-i fācire var imiş ki “Ke-

çiḳıran ” dimekle ma‘rūf ḳaryede sākin olurlar imiş, anlaruñ şeref-i İslām  ile 

hidāyet bulmalarına sebeb olmışlar. ‘Āḳıbet anda temekkün idüp bir zāviye 

bünyād itmişler ki ‘Oẟmān Paşa11 Tekyesi  dimekle ma‘lūmdur. Anaṭolı 12 

beglerbegiliginde Yüzdeyara 13 ḳażāsında, ya‘nī Bozoḳ  ṣancaġı civārında bir 

zāviyedür ki ziyāretgāh-ı ehl-i Rūm’dur. 

1 ‘azīzler: - F

2 ‘Abdu’llāh bin: ‘Abdu’llāh’dur ve F  | ‘Abdu’llāh Dervīş R4

3 bin: ve bin F

4 Resūl : Resūlu’llāh  F

5 günbed-i: kendü F 

6 bünyād eylemiş: itmiş ol bünyād eylemiş F, R4

7 Murād: - F

8 Emīr-i Çīn : Emīr Ḥüseyn F | İlgili şahıs için bk. Ahmet Yaşar Ocak, “EMİRCİ SULTAN”, Türkiye 
Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/emirci-sultan (12.05.2021).

9 Ol zamān: Tā F

10 Ol//gelmişler: - EH

11 Paşa: - F

12 Anaṭolı : Rūmili  F, EH

13 Yüzdeyara : Yüzbāde R4
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Sene ḫamse ve elf tārīḫinde ki bu ḥaḳīr, ya‘nī mü’ellif-i keẟīrü’t-taḳṣīr 

Ḳayṣeriyye  mülkinde1 mīr-livā ve Bozoḳ   ṣancaġınuñ ḥıfẓ u ḥirāsetinde 

me’mūr-ı iṭā‘at-nümā olmış idüm.2 Zāviye-i mezbūrenüñ şeyḫi ‘umde-

tü’s-seyyāḥīn, Dem Kelle 3 nām ‘azīz-i hidāyet-ḳarīn ki İmām Mūsā Rıżā  

‘aleyhi’r-raḥme ve’t-taḥiyyātda4 mücāvir ve iẓhār-ı ḫārıḳ-ı ‘ādeye ḳādir Şeyḫ 

Ebū Türāb ’uñ ḫulefāsından idi ve tārīḫ-i mezbūrda pāy-ı ḥareketi dāmen-i 

sükūna çeküp Emīr-i Çīn 5 Zāviyesi ’nde ḳarār itmiş idi, bu ḥaḳīre gelüp 

ṣāḥib-i mezār aḥvālini böyle taḳrīr eylemiş idi ki Bārī Ḫudā  celle şānuhu ve 
‘alā Yemen  pādişāhınuñ Medret  nām bir duḫter-i ferḫunde-aḫterini ḳābil-i 

‘ilāc degül bir maraża mübtelā eylemiş. Ol ‘aṣruñ ḥükemāsı müdāvātına 

çāre idemeyüp her biri iẓhār-ı ‘acz ile isti‘fā ḳılmış. 

‘Āḳıbet Üveys el-Ḳaranī  Ḥażretlerinüñ ocaġına iletmişler. “Ḳızımuzı 

bu derdden ḫalāṣ iderse cāriyesi olsun.” diyü neẕr itmişler.6 Fe-lā-cerem ol 

veliyy-i mükerrem duḫtere7 bir ism-i a‘ẓam ögretmiş. Duḫter az zamān-

da sulṭānuñ du‘āsıyla ḳurtılup ifāḳat bulmış. Lākin şāh-ı Yemen , ḳızınuñ 

bezm-i ülfetinden cidden cüdā olamaz. Her ne deñlü ḳaṣd ider ise andan 

müfāraḳata rıżā göstermez. Bi’l-āḫire bu ḥīleyi tedārük ider. Ya‘nī andan 

bedel bir la‘l-i bögrek8 neẕri virüp ḳızını alur, gider. Kendüsi küffār kīşinde 

olmaġın ism-i a‘ẓama müdāvemetden anı men‘ ider. Lākin yine ol maraż 

‘avdet ḳılur. Nā-çār ḳızını yine Üveys el-Ḳaranī cenābına gönderür. Bu 

kerre bi’l-külliyye ḫidmetine neẕr virür. Ḥāṣıl-ı kelām ol veliyy-i benām 

ḫırḳa-i Faḫr-ı Enām ’dan9 bir, iki ḳıl ḳoparup duḫtere tütsi virmiş.10 Fi’l-ḥāl 

yine marażdan ḫalāṣ bulup ḳurtılur.11 Ḥattā telḳīn-i İslām  ile īmān getü-

rür. Ve ismi “Selāme ” ḳoyup ḥükkām-ı Ḥabeş ’den Mīr ‘Alī  nām kimesne 

[ki] şeref-i İslām ile müşerref olmış idi, duḫter-i mezbūrı aña nikāḥ ḳılur. 

1 Ḳayṣeriyye  mülkinde: Ḳayṣeriyye’ye R4

2 olmış idüm: olmışdur F | olmışumdur R4

3 Dem Kelle : - R4 | Bu ismin imlası için bk. Gelibolulu Mustafa Âlî, Künhü’l-ahbâr 3. Rükün, (haz.) Suat 

Donuk, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2022, s. 453. 

4 taḥiyyātda: cenābda F | raḥmede EH

5 Çīn : Ḥüseyn F

6 Ḳızımuzı//iletmişler: - F, R4

7 duḫtere: ḳıza EH

8 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

9 veliyy-i//Enām’dan: benām-ı ‘ālī-maḳām ḫırḳa-i Faḫr-ı Enbiyā ’dan EH

10 Ḥāṣıl-ı//virür: - F, R4

11 bulup ḳurtılur: olur F, EH
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Ammā şeyḫ-i ḫānḳāh beyān-ı sırr-ı nihānī ḳılup duḫtere ıṣmarlar. “Bir 

oġuluñ vücūda gelecekdür.” diyü beşāret eyler. Ḥattā “Çār-yār-ı Nebevī ’den 

Ḥażret-i ‘Oẟmān  raḍiya’llāhu ‘anh nāmı ile nāmver ḳılasun.” diyü söyler. 

Vaḳtā ki ḫātūn ḥāmile olur, ḳırḳ gün miḳdārı [19a F] ṭa‘ām u şarābdan 

kesilüp gūyā ki kendüye maraż ḥāṣıl olur.1 Zevci olan emīr, Ḫˇāce Aḥmed -i 

Yesevī  meclis-i şerīflerine varup aḥvāli2 taḳrīr ve ḥaml ü ibtilā-yı ḫātūnı iḫ-

bār-ı dil-peẕīr eyledükde ol ḳuṭb-ı büzürgvār iẓhār-ı sırr-ı mübhem ḳılur. 

Ya‘nī ki “Aña Ḥażret-i Üveys ’üñ nefes-i pāki toḳınmış. Raḥminden bir ve-

led-i nāmdār tevellüdi muḳarrer olmış.” buyurur. Ba‘de-mā ḫātūn ḥamlini 

on yedi ay götürdiler. “Yedilerden olması içün yedi ay ziyāde eglenmişdür.” 

diyü3 ol ġavẟ-ı bülend-iştihār ḥamlinüñ sırr-ı mestūrını ḫātūna ṭuyurur. 

Ve bi’l-cümle4 ba‘de zamānin ferzend-i sa‘īdi dünyāya gelmiş. Tenbīh 

buyurılduġı üzere nāmı ‘Oẟmān  ḳonılmış. Ve üç5 yaşına irdükden ṣoñra 

bi-ṭarīḳi’n-neẕr Ḫˇāce Aḥmed -i Yesevī  ḫānḳāhı ḫidmetine teslīm olınmış. 

İttifāḳ birgün şeyḫ-i hidāyet-nümā tāze üzüm özler. “Baña bir miḳdār 

‘ineb-i ṭarī buluñ.” diyü ḫulefāsından birine söyler. Hemān-dem ṣabiyy-i 

nāmdār ṭaşradan içerü girür. ‘İzz-i ḥużūr-ı şeyḫe bir ṣalḳım üzüm ‘arża 

ḳılur. Ḥużżār-ı meclis “Bunı ḳanda6 bulduñ?” diyü istifsār iderler.7 Ammā 

ḥażret-i pīr ol maḥalde cevāb virüp “Bu sırrı size bilmek lāzım degül.” diyü 

buyurdılar. 

Ol eẟnālarda mülk-i Çīn ’den ba‘żı tüccār geldi. “Memleketimüzde bir 

ejder ḳopdı. [21a EH] Kibār u ṣıġārımuzı ‘āciz ḳıldı. Bize bir çāre, ol ejde-

rüñ ḳatl ü izālesine sizden yümn-i himmet ile bir neẓāre recā vü temennā 

iderüz.” didüklerinde ḥażret-i pīr ḫulefāya naẓar eyledi. “Ejderüñ ḳatline 

ḳanġıñuz gider?” diyü söyledi. Egerçi ki her mürīd “Emr sizüñ.” lafẓını 

bedīd ḳıldı ve8 illā ‘Oẟmān-ı sa‘īd henüz ṭıfl-ı nā-resīd9 iken bu ḫidmete 

1 ḳırḳ//olur: - EH

2 meclis-i//aḥvāli: cenābına F, EH

3 diyü: - F

4 Ve//cümle: - EH

5 EH nüshasında bu kelimeye denk gelen yer boş bırakılmıştır.

6 ṭaşradan//ḳanda: - R4

7 istifsār iderler: ṣordılar EH

8 lafẓını//ve: dimekle cevāb virdiler EH

9 resīd: - F
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icāzet1 istedi. [19a R4] Şeyḫ daḫı “İcāzetdür.” diyü buyurdı. Ḥattā “Uġu-

ruñ ḫayr olsun.” du‘āsıyla ruḫṣatını ṭuyurdı. Ve biline bir taḫte pāresinden 

yonılma bir ḳılıc ḳuşandı.

Li-münşi’ihi

Merd-i sāfī-derūna himmet-i pīr 

Oldı pūlādı ḳaṭ‘ ider şemşīr 

Kim ki tesḫīre oldı erzānī 

Taḫteyi2 ḳıldı tīġ-ı Kirmānī 

El-ḳıṣṣa hemān ki ‘Oẟmān  ḳapudan ṭaşra çıḳdı, naẓarı pīr-i büzürgvā-

rınuñ cüft öküzine3 rāst gelüp, ol taḫte pāresi ile çalup iki biçdi. Ḫulefā ki 

bu sırrı pīre ‘arż eylediler, “Yaraḳ kişinüñ kendüyi kesmeyince ġayrıyı nice 

kesdirür.” buyurdılar. 

Ve bi’l-cümle mürīd-i büzürgvār mülk-i Çīn ’e vardı. Ol ejderi bir neh-

rüñ kenārında bulup sell-i seyf ḳıldı.4 Fi’l-ḥāl yedi kellesinüñ dördini urup 

ḫāke düşürdi. Ejder-i āteşnāk bu ıżṭırāb ile ġırīv-i sehmnāk idüp kendüyi 

deryāya5 urdı. Ol varṭadan ḳurtulmayup ṣuya boġuldı. 

Ḳaçan ki6 ba‘de edā’i’l-ḫidme ḥużūr-ı pīre gelüp el öpdi, mürşid-i bü-

zürgvār “Ġazāñ mübārek7 olsun.” diyü arḳasın ṣıġadı.8 Ve ne vech ile öldür-

dügin bildürdükde “Dört kellesini kesdigüñ dört ḫalīfenüñ icāzeti delāle-

tindendür. Yoḫsa cümlesini keserdüñ.” buyurdılar. Andan ṣoñra ‘Oẟmān ’a 

“Emīr-i Çīn ” lafẓını laḳab9 virüp du‘ā vü ẟenā ile Rūm ’a gönderdi. 

El-ḳıṣṣa Ḳal‘a-i Keykāvūs’a ki geldi, yatup uyurken bir düş gördi ki 

Ḥażret-i Şeyḫ Aḥmed-i Yesevī  Ḥażretleri gelmiş. “Şunda bir köy vardur. 

Ḫalḳı mihmān-küşlerdür. Anlaruñ irşādı saña buyuruldı. Ve ol ḳarye daḫı 

1 icāzet: destūr R4

2 Taḫteyi:  Ḥabeşī F, R4

3 öküzine: üzerine F

4 ḳıldı: ḳılup F | eyledi R4

5 deryāya: ṣuya F, R4

6 Ḳaçan ki: - R4, EH

7 mübārek: ḳutlu EH

8 ṣıġadı: yapdı F | paydı R4

9 laḳab: telḳīb F
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saña ḳarārgāh virildi.” müjdesin söyledi. Emīr-i Çīn 1 ki uyandı, ḳalḳup 

ol ḳaryeye vardı. ‘İmād Sulṭān  ki kendünüñ mürīdi idi, ittifāḳla vardılar. 

“Mihmānıñuzuz.” diyü ḳondılar. Ammā yine “Siz ḳonuḳ boġar mısuz?” 

diyü ṣordılar. Ba‘żı ehl-i ḳarye “Neden bildiñüz bizüm ḳonuḳ boġduġımu-

zı?” diyü su’āl eyledükde Emīr-i Çīn  Ḥażret-i Şeyḫ ‘Oẟmān 2 “Öküzleriñüz 

duyurdılar.” cevābın virdiler. 

Bi’l-āḫire ol ehl-i ḳarye “Yā ol ḥayvānlar3 bizüm yanımuzda daḫı söyler 

mi?” didüklerinde ḥażret-i şeyḫ cevābın virüp4 “Belī söyler.” didiler. Ve 

birḳaç öküzi ḥażret-i şeyḫ Emīr-i Çīn  öñine getürdiler. Ḥażret-i şeyḫ ol 

ḥayvānlara ḫiṭāb idüp “Bu köy5 ḫalḳı gerçek mihmān-küş midür?” diyü 

ṣorduḳlarında bi-ḳudreti’llāhi te‘ālā ol öküzler cevāba gelüp “Belī, öyledür, 

bunlar merdüm-küşlerdür.” diyü şehādet eylediler.6 

Fe-lā-cerem ḳarye-i mezbūrede sākin olan ümem bu gizlü kerāmeti ki 

gördiler, bī-iḫtiyār şeref-i İslām  ile muḥterem oldılar. “Bunlar ḫālī kimesne 

olsa öküzlerimüzi kelāma getürmezler idi.” diyü īmāna geldiler.7 Ve min 

ba‘d ol fi‘l-i ḳabīḥa istiġfār idüp ṣalāḥ-ı ḥāl8 üzere oldılar. 

Ve bi’l-cümle Emīr-i Çīn  Ḥażret-i Şeyḫ ‘Oẟmān  vāṣıl-ı güzīn bir veliy-

y-i hidāyet-rehīn idi. Aña binā’en mezārı icābet-i du‘ā maḥalli oldı.9 Varan 

merżālar şifā bulması taḥaḳḳuḳ buldı. Ġālibā tārīḫ-i hicretden sene sitte 

mi’e ḥudūdında gelmişler. Rūm  erenleri miyānında kerāmāt-ı ‘aliyye ve 

maḳāmāt-ı [19b F] seniyye ile imtiyāz-ı tām bulmışlardur.

1 Çīn : ‘Oẟmān Çīn R4

2 bizüm//‘Oẟmān: didükde F, EH

3 ḥayvānlar: öküzler R4

4 ḥażret-i//virüp: - F, EH

5 getürdiler//köy: getürüp bu ḳaryenüñ EH

6 şehādet eylediler: söylediler F, EH

7 bunlar//geldiler: - EH

8 ḥāl: - F

9 maḥalli oldı: ḳılındı F, R4
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Li-Münşi’ihi

Mülk-i Rūm  olmasa elbette naẓargāh-ı Ḫudā 

Evliyā anda gelüp bulmaz idi neşv ü nemā 

Şehsüvārum ṣaḳın ol yirleri ḫālī ṣanma 

Çigneme kenzi1 alur ayaġunı ejderhā  

 Seyyid Aḥmed-i Kebīr-i Rifā‘ī 

‘Azīz-i müşārün ileyh vilāyet-i Rūm ’a gelüp Amāsiyye  civārında müte-

mekkin olmışlar. Ḥattā kerāmāt-ı ‘aliyye iẓhār eylemegin Seyyid Aḥmed-i 

Kebīr-i Ṣāḥib-ḥāl  ‘unvānıyla şöhret bulmışlar. 

Sene erba‘a ve elf-i hicrī tārīḫinde bu  ḥ aḳīr ki Amāsiyye ’de emīr-i fer-

mānkār ve ḫizāne-i Rūm ’a defterdār iken eyālet-i mezbūre mużāfātından 

Lādik  nām ḳaṣabaya vardum. ‘Azīz-i müşārün ileyhüñ merḳad-ı muṭahha-

rasın ziyāret ḳıldum. Ve yine ol nesl-i ṭāhirden olup mezārında sākin olan 

‘azīzdeki menāḳıb ve kitāb-ı vaḳfiyyeye naẓar ḳıldum. Şöyle istiḫrāc eyle-

düm ki ol veliyy-i kebīr Şeyḫ [21b EH] ‘Alī-i2 Vāsıṭī mürīdlerinden iken 

çoḳlıḳ ḥālāt ḥāṣıl itmişler. Ol vaḳt on3 yıl ser ü pā bürehne gezmişler. Ve 

yedi kerre piyāde ḥacc-ı şerīfe itmişler. Ve anlaruñ enfās-ı ṭayyibesi berekā-

tından ḳırḳ erba‘īn çıḳarup lafẓ-ı erba‘īnüñ ẓāhiren ve bāṭınen mefhūmını 

ri‘āyet itmişler. 

Ve müddet-i ‘ömr-i ‘azīzlerinde biñ4 kerre Kelāmu’llāh ’ı ḫatm ḳılmışlar. 

Ve kendü daḫı seccāde-nişīn ve mürşid-i hidāyet-ḳarīn5 iken şeyḫ-i ek-

ber Mücerred-i6 Devvānī  nām mürīd-i sa‘īd-i kerāmet-nüvīdüñ liyāḳat-ı 

şānını görüp kendü yirlerine ḫalīfe naṣb itmişler. Ḥattā ḥāliyen anlar Lā-

dik  şehrindeki Cāmi‘-i ‘Atīḳ ’de medfūndur ki şeyḫ-i ṣāḥib-hāl-i kebīr iḥyā 

eyledügi cāmi‘dür. Nefs-i Toḳat ’da daḫı Ḥasan-ı Rifā‘ī  nām ‘azīz āsūde ve 

ziyāretgāh-ı ebnā-yı sebīl olduġı [19b R4] ḥālde ġunūdedür. Ġālibā anlar 

daḫı bunlaruñ aḳribā vü ta‘alluḳātındandur. 

1 kenzi: kendüyi F, R4

2 ‘Alī-i: ‘Alī-i Ḳārī-i F, R4

3 on: on yedi R4 | Ol//on: Ve on EH

4 biñ: biñ bir R4

5 ḳarīn: rehīn F

6 Mücerred-i: - EH
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Mūmā ileyh Seyyid Aḥmed-i Kebīr-i Ṣāḥib-ḥāl  altmış üç yıl ‘ömr sürüp 

ḳırḳ yılını seyāḥatde ve ‘ālem-i tecerrüd ile ferāġatde geçürmişler. Yigirmi 

üç yıl daḫı müte’ehhil iken ṭā‘at u ‘ibādet ḳılmışlar. Ve buyurm ışlardur 

ki “Allāh  tebāreke ve te‘ālānuñ bende-i vāṣılı lā-büd maḳāmını teşrīf ide-

cekdür. Ki ol maḳāmāt-ı erba‘īnüñ onı şerī‘atde ve onı ṭarīḳatde ve onı 

ḥaḳīḳatde, ‘aşer-i aḫīri ma‘rifetdedür.” 

Ol cāmi‘-i şerīfi iḥyā eyledükleri zamānda vaḳfiyye-i ma‘mūl bahāsını 

alıḳomışlar. Tārīḫini sene iẟnā ve ḫamsīn ve seb‘a mi’e ḥudūdı ile ta‘yīn ḳıl-

mışlar. Bu taḳdīrce Orḫān Ḫān Ġāzī  ‘aṣrında geldükleri muḳarrerdür. Lā-

kin1 tārīḫ-i vefātları taḥḳīḳı ġayr-ı müyesserdür. Raḥmetu’llāhi te‘ālā ‘aleyh.2

Geyiklü Baba 

‘Ārif bi’llāh, vāḳıf3 ile’llāh bir ‘azīz idi. Ġazāl-i vaḥşī kendüye muṭī‘ olup 

merkeb yirine süvār olmaġla “ Geyiklü Baba ” dinilürdi. Bilād-ı ‘Acem ’de 

Ḫoy  ḳaṣabasında tevellüd itmiş. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp ve ġazāle süvār ol-

duġı ḥālde4 Sulṭ ān Orḫān  ile ġazālara varup iẓhār-ı kerāmetle teferrüd it-

miş bir müstecābü’d-da‘ve şeyḫ idi. Burūsa  ḳurbında temekkün itdükden 

ṣoñra anda vefāt eylemiş. Günbed-i5 merḳadini sulṭān-ı mūmā ileyh yap-

durup ziyāreti ile niçeler müstes‘ad olmış. 

Ceẕebāt-ı ẓāhire ve kerāmāt-ı nādire ṣāḥibi bir ‘azīz idi. Şeyḫ Ebü’l-

vefā -yı Baġdādī  ṭarīḳında Baba İlyās  nām mürşid-i büzürgvāruñ ḫulefā-

sından idügi mesṭūrdur. Ve mezbūr Sulṭān Orḫān  dā’imā ‘azīz-i mūmā 

ileyhden6 istid‘ā-yı himmet-i bī-kerān itdükde “Ben senden ġāfil degü-

lin.” didükleri, ba‘de zamānin bir dıraḫt getürüp dārü’s-sa‘āde sāḥasında 

dikdükleri, şehryār-ı manṣūr ol remzinden “ẟebāt fi’l-umūr” nüktesini 

ṭuyup şād olduḳları meşhūrdur. Ḥattā “İle’l-ān ol şecer Burūsa ’da bāḳī-

dür.” dirler. “Āl-i ‘Oẟmān  taḫt-ı7 salṭanatla ser-efrāz8 olduḳça ol naḫl-i 

1 Lākin: Nihāyet F

2 Raḥmetu’l//‘aleyh: Raḥimehu’llāhi te‘ālā ve eskenehu fi’l-cenneti’l-a‘lā R4

3 vāḳıf: vāḳıf-ı esrār R4

4 olmaġla//ḥālde: olduġı R4

5 Günbed-i: kendü F

6 mūmā ileyhden: mezbūrdan EH

7 fi’l//taḫt-ı: - R4

8 ser-efrāz: melāẕ-ı ‘ālemiyān F
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ser-firāz şāḫsār-ı sāyedār-ı mümtāzdur.” diyü ḫaber virürler. Ravveḥa’llā-
hu rūḥahu ve keẟẟere fütūḥahu.1

Ḳaraca Aḥmed 2

Bunlar daḫı diyār-ı ‘Acem ’den gelmişlerdür. Ebnā-yı mülūkden iken 

ceẕebāt-ı sülūke maẓhar düşüp vāṣılīnden olmışdur. Ḳaṣaba-i Aḳḥiṣār ’a 

ḳarīb yirde tavaṭṭun itmişler. Zamān-ı ḥayātlarında kerāmāt-ı ‘aliyye ile 

şöhret virmişler. Ḥālā mezār-ı şerīflerine ol diyārda ziyāret idenlerüñ ḥüsn-i 

i‘tiḳādları rūz-be-rūz izdiyād u i‘tibārdadur. Merḳadine iletdükleri [20a F] 
marīż sā‘atiyle şifā bulur. Ḫāk-i merḳadinden iktiḥāl iden a‘mā gāh olur ki 

nūr-ı baṣar peydāsı ile manẓūr-ı ‘ayn-ı ‘ināyet olur.

Aḫī Evran 

Bunlar daḫı evliyā-yı kibārdan ve maẓhar-ı esrār olan etḳıyā-yı büzür-

gvārdandur. Ḥācī Bektaş -ı Velī  ḳuddise sırruh, Velāyet-nāme ’sinde mesṭūr 

ve bu ḥaḳīre manẓūrdur ki mezbūr bir zamān vilāyet-i Ḳonya ’da sākin 

olmışlar. Gāh u bī-gāh Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn -i Ḳonevī  Ḥażretlerinüñ ḫidemāt-ı 

sāmiyelerine intisāb ‘arża ḳılmışlar. Lākin ḥālleri mestūr imiş. Ḫˇīş ü bī-

gāneden bir ferd kendülerin bilmez imiş. Ba‘dehu Deñizlü  nām ḳaṣabaya 

göçmişler. Anda nev‘an bāġbānlıġa taḳayyüd göstermişler. Şol zamāna dek 

ki Ḥażret-i Mevlānā , Şems-i Tebrīzī ’den bī‘at ve3 ‘örf-i ‘ulemāyı çıḳarup 

[22a EH] kisvet-i dervīşāna teba‘iyyet eyler, lākin fużalā-yı şehr bu ḫuṣūṣa 

incinürler. İttifāḳ ile Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn ’e varup “Elbette Mevlānā ’yı Şems-i 

Tebrīzī’den tefrīḳa iḳdāmıñuz gerekdür.” diyü söylediler. Şehryār-ı mezbūr 

bu bābda isti‘fā eyler. “Mülūk-i ehl-i ẓāhir ḳarışacaḳ maḥal degüldür.4” 

diyü cevāb virür. 

Pes ‘ulemā-yı beled rencide-ḫāṭır5 olurlar. Bir cum‘a güni ‘ale’s-seḥer 

terk-i diyār niyyetiyle şehrden ṭaşra ‘azīmet ḳılurlar. Zīrā Sulṭān ‘Alā’ü’d-

dīn ’e varduḳlarında şehryār-ı mezbūr bu bābda istiġnā idüp “Mülūk-i ẓāhir 

ḳarışacaḳ yir degüldür.” diyü cevāb virmesine incinüp ṭaşra ‘aẓīmet itmişler 

1 ve//fütūḥahu: - F, EH

2 Aḥmed: Aḥmed Sulṭān R4

3 ve: eyler F, R4

4 söylediler//degüldür: - EH

5 ḫāṭır: - F, EH



300 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

idi.1 Fe-lā-cerem ol pādişāh-ı muḥterem bu fitne-i ‘uẓmā içün2 ziyāde pür-

ġam olurlar. “Bugün cum‘a namāzı ḳılınmaması şānımuza naḳż-ı3 küllī vi-

rür.” diyü Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn  Ḥażretleri cānibine ḫaber gönderürler. Ya‘nī ki 

“ ‘Ulemāyı luṭf idüp4 döndersünler. Anlaruñ şehre ‘avdetine ḳādir bir mü-

cidd ü muḳaddim ādem göndersünler.” buyururlar. Şeyḫ-i büzürgvār ken-

dü esterini iḥżār ve bir ṣūfīsi ile Deñizlü ’ye ılġar iderler. “Anda bir bāġbān 

vardur. Bu fitnenüñ def‘ine ancaḳ ol sezāvārdur.” diyü irsāl ḳılurlar.5 Meger 

ki ol bāġbān Aḫī Evran  Sulṭān idi. Ḥaseb ü nesebi nā-ma‘lūm olduġı gibi 

Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn’den ġayrıya6 kendüler daḫı pinhān idi. Emr-i şeyḫ ile ki 

Aḫī Evran ḳaṭıra süvār oldı, Çehārşenbe Ṣuyı  kenārında7 ḳāfile-i ‘ulemā-

ya vuṣūl buldı. Evvelā ri‘āyet-i ādābla selām virdi. Ve Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn’üñ 

selāmını īṣāl eyledi. Ba‘dehu “Elbette dönüñ, vaḳt-ı ṣalāt-ı cum‘a fevt ol-

madın şehre vuṣūl buluñ. Tā ki bugün cāmi‘-i şerīf mu‘aṭṭal ḳalmaya, ẓıl-

lu’llāh olan ‘Alā’ü’d-dīn ’üñ şīşe-i ḫāṭırı inkisār bulmaya.” buyurdı. 

Lākin müsta‘iddīn zümresi ḫuşūnet eyleyüp “Biz min ba‘d ol şehre gir-

mezüz.” diyü söylediler. Hemānā veliyy-i büzürgvār nev‘an ġażabını iş‘ār8 

eyledi. Basīṭ-ı arża işāret idüp mu‘ānidīn-i meẕkūrīn [20a R4] kendüleri-

ni ve ṭavarlarını dizlerine dek9 yir yuṭar gördiler. Dönmedükleri taḳdīrce 

ġażab-ı ilāhīye maẓhar düşmeleri muḳarrer oldı. Fe-lā-cerem emre imtiẟāl 

idüp döndiler. Aḫī Evran ’uñ10 kerāmeti ve Ḥażret-i Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn-i 

Ḳonevī ’nüñ11 velāyeti ile ṭayy-ı mekān idüp ḳable ṣalāti’l-cum‘a şehrde 

bulındılar. Andan ṣoñra Aḫī Evran’uñ gizli genc idügin bildiler. Kemāl-i 

izdiḥāmla ziyāretine heves ḳ  ıldılar.12 

Binā’en ‘alā ẕālik Ḳonya ’dan göçüp Ḳayṣeriyye  şehrine vardı. Ṣan‘atı 

debbāġlıḳ olmaġın ẓāhiren ol cihetden kesb ü kāra iştiġāl eyledi. Lākin 

1 Zīrā//idi: - F, R4

2 fitne-i//içün: işe EH

3 naḳż-ı: naḳṣ-ı R4

4 luṭf idüp: - F, EH

5 bir//ḳılurlar: - R4

6 ġayrıya: - R4

7 kenārında: üzerinde R4

8 iş‘ār: āşikār EH

9 fi’l//taḫt-ı: - R4

10 Aḫī Evran ’uñ: Aḫī’nüñ F

11 dīn-i Ḳonevī’nüñ: dīn’üñ F, R4

12 Andan//ḳıldılar: - F
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yedi rengde yedi saḫtiyānı var idi. Müşterī  her ne reng saḫtiyān isterse 

“Bi’smi’llāh” ile el ururdı. İstedügi deñlü saḫtiyān ṣayar, virürdi. Mezbūra 

bu yüzden kīmyāgerlik naṣīb oldı.1 Bī-renc ü ta‘b vech-i ma‘āşına bu yüz-

den dest-res bulmış idi. İttifāḳ birgün2 bir merd-i pür-nifāḳ3 Ḳayṣeriyye 

begine vardı. “Debbāġ-ḫānede bir müsāfir rūz-merre bu deñlü kār4 ider. 

Ḥālā ki muḳannen olan ‘öşr-i mīrī edāsına muḳayyed olmayup ta‘annüd 

ider.” diyü bildürdi. Mīr-i mezbūr daḫı iḥżār-ı veliyy-i meẕkūr5 içün ḥavā-

leler gönderdi. 

Vaḳtā ki debbāġ-ḫāneye vardılar, Aḫī ’nüñ meskeninde bir evran gör-

diler ki gözleri ‘alev-i āteşīn ile nümūdār, zebānı zebāne-i nār gibi şerār-

bār ḥavālelere bir sehmgīn ḥamle ile ḥavāle oldı.6 Ḳaçaraḳ her biri güçle 

ḳurtuldı. Andan ṣoñra veliyy-i büzürgvāruñ laḳabı Aḫī Evran  oldı. Ayruḳ 

Ḳayṣeriyye ’de temekkün itmeyüp ‘azm-ı dār-ı ḳarār idince7 Ḳırşehri ’nde ta-

vaṭṭunları taḥaḳḳuḳ buldı. Bi’l-fi‘l mezār-ı şerīfi anda mümehhedü’l-bün-

yāndur. ‘Umūmen ebnā-yı sebīl ve ehl-i ḥācāta cāy-ı icābet-i da‘avāt idügi 

‘ıyāndur. 

Li-münşi’ihi

Nesebi gerçi oldı nā-ma‘lūm [20b F] 
‘Acem  olmaḳ gerek o mefḫar-ı Rūm 

Laḳabı Evran  oldı kendüsi genc 

Ẕātıdur naḳd-ı pāk-i mülk-i sipenc

Sırr-ı kenz-i8 velāyet oldı o merd 

Ḳuṭb-ı ser-ḫalḳa gibi rütbede ferd9

Ḥācī Bektaşa  olmış idi ḳarīn 

Ya‘nī hem-‘aṣr idi aña bu güzīn

1 saḫtiyān isterse//oldı: olmış idi R4 | oldı: olmış idi EH

2 birgün: - F, EH

3 merd-i//nifāḳ: nā-merd ü nifāḳ-pīşe EH

4 kār: kesb F, EH

5 olan//meẕkūr: - R4

6 ile//oldı: ḥamle ḳıldı F, R4

7 güçle//idince: - R4

8 kenz-i: keşf-i F, R4

9 ferd: yir ferd F
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Mūsā Abdāl 

Bunlar Sulṭān Orḫān Ġāzī   Ḥażretleri1 ile Burūsa  fetḥinde ḥāżır idi. 

Kerāmāt-ı ‘aliyyeleri her zamān manẓūr-ı ekābir ü aṣāġır2 idi. Ḥattā bir 

kerre [22b EH] bir aḫker-i sürḫi ele aldılar. Bir atılmış penbenüñ içinde 

pinhān ḳıldılar. Eḥibbāsından biri ile Geyiklü Baba  cānibine gönderdiler.3 

Anlar bu ḥāli müşāhede idince mezbūr Mūsā Abdāl ’a bir kaṣ‘a leben irsāl 

eylediler. Meclisde ḥāżır olanlar ta‘accüb eylediler. “Leben4 irsālinde ne sır 

vardur.” diyü söylediler. Ammā Mūsā  ḫaylī taḥsīn itdi. “Leben irsālinden 

murādları tesḫīr-i ġazāle işāretdür ki ḥayvānātı musaḫḫar itmek nebātātı 

taṣarruf eylemekdin ziyādedür. Bu taḳdīrce anlaruñ ḳuvvet-i kerāmetleri 

izdiyād ile āmādedür.” didiler.

Li-münşi’ihi

Penbe vü nārı bir yire getüren 

Anı yaḳdurmayup işin bitüren 

Şübhesiz bir veliyy-i vāṣıldur 

Penbeden būy-ı müşg ḥāṣıldur 

Mezbūruñ ḳabri Burūsa ’da vāḳi‘dür. Ve ziyāretgāh-ı Müslimīn  idügi şā-

yi‘dür.

Abdāl Murād 

Bu daḫı mecẕūbīnden ve iẓhār-ı kerāmāt iden ricāl-i merġūbīndendür. 

Ḳabri bir yüksek yirde ma‘lūmdur. Burūsa  ḫalḳınuñ ziyāretgāhı idügi mes-

mū‘ u mefhūmdur. Ḫuṣūṣā ki Burūsa fetḥinde bile idi. Ātiyyü’ẕ-ẕikr Doġ-

lu Baba  gibi niyyet-i cihād itmiş idi.

Doġlu Baba 

Bu daḫı bir veliyy-i vāṣıl, mecẕūb-ı kāmil idi. Burūsa  fetḥinde ṣarf-ı 

maḳdūr iden ġuzāt ki ḥarāret-i şems ile ‘aṭşān olurlar idi, mezbūruñ āb-ı 

1 Sulṭān//Ḥażretleri: sulṭān-ı ẕī-şān F, EH

2 ü aṣāġır: - F, R4

3 Baba//gönderdiler: Baba’ya irsāl eylediler EH

4 Leben: - F
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zülāl ile memzūc leben-i ḫāliṣden teşneliklerini def‘ ḳılurlar idi. Ḥat-

tā “Doġlu Baba ” dinülmek “ayranı bol”1 ma‘nāsınadur. Ammā lisān-ı 

Etrāk ’de “Yoġurdlu Baba ” dinilmekle meşhūrdur. Burūsa’da Eski Ḳabluca  

yolında merḳad-i münevverleri ma‘lūm [ve] ebnā-yı sebile ziyāretgāh idügi 

beyne’n-nās meşhūrdur.2 Raḥmetu’llāhi ‘aleyhim ecma‘īn.

üאه اĳÖ اĕĤאزى ĉĥø Ûĭĉĥø õّđĨאن óĨاد       آĬכÖ įאĥĨ ïüכ و ÛĥّĨ را Ö īĻđĨאïĐل و داد3

DER-FAṢL-I4 SALṬANAT-I PĀDİŞĀH-I 
ĀLİ
 SULṬĀN
MURĀD ḪĀN BİN SULṬĀN ORḪĀN BİN ‘O
MĀN ḪĀN ĠĀZĪ  

nevverallāhu merḳadehu

Laḳab-ı meşhūrı Ġāzī Ḫudāvendgār , fuḳarāya merḥametkār, seḫā vü 

mürüvveti bī-şümār, vālid-i mācidi gibi ġazā-kirdār bir mütedeyyin, ṣalāḥ 

u ṭā‘ati müte‘ayyin pādişāh-ı büzürgvār idi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ bānī-i ḫayrāt, 

mā’il-i meberrāt olup farażā ki ḫidmet-i cihād u ġazā māni‘-i ḳavīsi olmasa 

her faṣlda bir cāmi‘ ü medrese yapması muḳarrer idi. Dā’imā ل زادïــĐ īــĨ» 
 Ĩ» mefhūmından ziyādeــĥČ īــĝĬ ħــĩĐ ÿــóه»Ĝ naṣṣını fikr ider idi. Ve 6ــïره»5

iḥtiyāṭ ider idi. 

Āl-i ‘Oẟmān ’da vāḳi‘ olan selāṭīn-i ẕī-şānuñ, ya‘nī [20b R4]7 Murād nā-

mıyla müsemmā olan üç şehryār-ı gītī-sitānuñ evvelidür. Sene sitte ve ‘işrīn 

ve seb‘a mi’ede āfitāb-ı vücūdları bu ‘ālem-i mevcūda ṭulū‘ u ṣu‘ūd eyledi. 

İḥdā ve sittīn senesinde otuz beş yaşında iken serīr-i salṭanata cülūsları 

vuḳū‘ buldı. Ve altmış altı yıl ‘ömr sürüp, otuz bir yıl salṭanatları ve8 iẟnā 

ve tis‘īn tārīḫinde vefātları müte‘ayyin oldı.9 

1 ayranı bol: lisān-ı Īrānī’de pīşvā F | Īrānī’de pī‘rā R4

2 ammā//meşhūrdur: - EH

3 “Gazinin babası olan şah, saltanatın şereflisi Sultan Murad’dır. O, devlet ve millete adalet ve insafla 

yardımcı olmuştur.” | Bu manzume F ve EH nüshalarında bulunmamaktadır.

4 DER-FAṢL-I: - F, R4

5 “Adâletli olanın değeri artar.” 

6 “Zulmedenin ömrü kısalır.” | هïıĐ :هóĩĐ EH

7 R4 nüshasında burada yaklaşık 9 varaklık eksiklik vardır. Muhtemelen kitabın sayfaları kopmuş, bu 

haliyle cildi tamir görmüştür. Çünkü sayfalara verilen varak numaralarında herhangi bir atlama bulun-

mamaktadır. 

8 otuz//ve: - EH

9 oldı: - F
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Şaḳā’iḳ -ı Nu‘māniyye  mü’ellifi tetebbu‘da diḳḳat itmeyüp cülūs tārīḫini 

sittīnde ta‘yīn itmişler. Ḥālā ki sibāḳ u siyāḳ delāleti ile ḫilāf-ı semte git-

mişler. 

Ḫudāvendgār-ı mezbūr ḥüsn-i ḫulḳ ile meşhūr ve kerāmāt-ı seniyyeleri 

dillerde meẕkūr olup Burūsa ’daki cāmi‘-i şerīfi itmām itdükden ṣoñra ba‘żı 

zamānda ṣalāt-ı ẓuhr u ‘aṣrı anda ḳılurlar idi. Ve sāḥa-i ḥareminde eglenür, 

ḳalurlar idi. Birgün ol sāḥada ṭoġan oḳurken bir şehbāz ser-keşlik idüp 

cāmi‘-i şerīf içine girür. Ve zīr-i ḳubbede ḳonup, fāriġü’l-bāl olup oturur. 

Her çend ki da‘vet iderler gelmez. Sulṭān du‘āsınuñ icābeti lāzım idügini 

bilmez.1 Pādişāh-ı ġayūr bu ḫuṣūṣa nev‘an bī-ḥużūr olur. “Bolay ki ḳadīd 

olup ḳalasun.” bed-du‘āsıyla dönüp Serāy-ı ‘Āmire ’sine vuṣūl bulur. Ḥik-

met-i Ḫudā , ol şāhbāz ile’l-ān anda ḳadīddür. Bu ḥaḳīr mu‘āyeneten seyr 

itdigüm sene seb‘a ve tis‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫine gelince anda bedīddür. 

Eger görmesem inanmazdum. Uçurma ṣanurdum, gerçek ṣanmazdum.2

Ḥilyeleri

Orta boylu, çihresi müdevver, şāhīn baḳışlu, şecā‘atde behrever idügi 

ebher, iri dişlü, ḳoç burınlu, bülend-gerden, barmaḳları etlü, liḥyesi mu‘te-

dil, bahādır-ı ceng-efken, mehābeti kemālde, cemāli ṣūret-i celālde, aḫlāḳı 

ḥasen, eşfāḳı müstaḥsen [21a F] bir şehryār-ı nāmdār idi. 

Bunlar daḫı birāderleri Süleymān Paşa  gibi zer-rişte üsküfi üzerine pīçī-

de destār [23a EH] ve girih-ber-girih leṭāfetle nümūdār bir ġarīb imā-

me ṣarınurlar idi ki bir barmaḳ miḳdārı vech-i vecīhleri ṭarafında ‘ıyān 

idi. Ya‘nī külāh-ı Mevlevī  gibi kenār-ı zerrīni farḳ-ı Ferḳadān  cānibinden 

nümāyān, gūyā ki sa‘ādet şemsi mübārek başlarına efser yirinde idügi gün 

gibi ‘ıyān idi. Ve kendüler beyāż libāsa mā’il ve Germiyān  vilāyetinüñ kir-

bās-ı sefīdinden ṭırāzı sürḫ-reng cāmeler ile zīb ü zīnetleri kāmil olmaġın 

ekẟer-i sipāh-ı bī-ḳıyās 3«ħــıכĳĥĨ īــĺد ĵــĥĐ ــאسĭĤا» mażmūnına mā-ṣadaḳ iḳtidā 

ile ilbās idüp ḳırmızı ṣaçaḳlu beyāż cāmeler giyerler idi. Ve siyāh-pūşān 

küffār içinde ġarīḳ-ı baḥr-ı envār görinürler idi.

1 Sulṭān//bilmez: - EH

2 bedīddür//ṣanmazdum: ḳarār-dāde idi EH

3 “Halk, hükümdarının dini üzerinedir.” 
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Evlād-ı Emcādları

Yıldırım Bāyezīd  Ḫān  ve Savcı Beg  ve Ya‘ḳūb Çelebi  nām şeh-zādeler-

dür ki Savcı Beg ḳānūn-ı ‘Oẟmānī  üzere vezāret ḫidmetiyle Burūsa  muḥā-

faẓası ḫidmetine alıḳonıldı. Kendüler devlet ü iclāl-i nuṣret-vifāḳ ile kefe-

re-i Eflaḳ  ġazāsına teveccüh buyurdı. Ba‘żı müfsidīn iġvālarıyla Savcı Beg 

‘iṣyān idüp istiḳlālden dem urmaġın mānend-i şehbāz ‘ale’l-fevr Burūsa 

cānibine pervāz idüp vardılar. Geregi gibi ḥaḳḳından geldiler. Ve min ba‘d1 

şeh-zādelere vezāret virülmesi cā’iz degül idügini2 ḳānūn eylediler.

İcmāl-i Fütūḥāt

Ḳal‘a-i Banṭos  ve Ḳal‘a-i Çorlı   ve Ḳal‘a-i Misini  ve Ḳal‘a-i Burġos   ve 

Ḳal‘a-i Eskiḥiṣār  ve fetḥ-i vilāyet-i Keşān  ve Anaṭolı  yaḳasındaki Ḳal‘a-i 

Biġa  ve Rūmili  yaḳasındaki Ḳal‘a-i Dimetoḳa   ve Ḳal‘a-i İbṣala  ve Ḳal‘a-i 

Malġara   ve Ḳal‘a-i Gümülcine  ve Ḳal‘a-i Terḳoz  ve Ḳal‘a-i Toltı 3 ki “Ḥaḳ-

yıḳduġıḥiṣār ” diyü meẕkūr ve elsine-i nāsda meẟel-i meşhūrdur, ve Ḳal‘a-i 

Siroz  ve Ḳal‘a-i Ebbeske 4 ve Ḳal‘a-i Marula  ve Ḳal‘a-i Rencene  ve Ḳal‘a-i 

Ḳaraferye  ve Ḳal‘a-i Yeñice -i Zaġra  ve Ḳal‘a-i Zaġra  Eskisi  ve Ḳal‘a-i Dıra-

ma  ve Ḳal‘a-i Ḳavala  ve Ḳal‘a-i Manastır  fetḥ u tesḫīridür ki yigirmi yedi 

yıla varınca vāḳi‘ oldı. Ve Anaṭolı  vilāyetine geçilüp Biġa Ḳal‘ası  ki Burūsa  

ile Gelibolı  arasındadur, fetḥ olındı. Ve āḫir fetḥleri ki Manastır ’dur, sene 

sitte ve ẟemānīnde5 taḥaḳḳuḳ buldı.

Ve mine’l-Ḥavādiẟ fī Zamāni Sulṭān Murād Ḫān -ı Ebü’l-fütūḥāt6

ve’l-Cihād

Vāḳı‘a-i ūlā

Cülūs-ı hümāyūn müyesser olduġı sene ki Sulṭān Murād Ḫān  leşker-i 

bī-kerān cem‘7 idüp Rūmili  ser-ḥaddine güẕār ve küffār-ı ḫāk-sāra ġazā-yı 

nuṣret-hencār ḳaṣd itdükde bu ḫaber geldi ki İbn Ḳaraman -ı bed-gümān 

1 min ba‘d: mezbūr F

2 virülmesi//idügini: virilmemesi EH

3 Toltı: Tolnı F

4 Ebbeske: Ebkine F | Epbesle EH

5 sitte//ẟemānīnde: ẟemān ve ẟemānīn mi’ede EH

6 Ve//fütūḥāt: Ve ammā el-Ḥavādiẟ fī Zamānihi mine’l-fütūḥāt ve’l-cihād EH

7 sene//cem‘: yıl leşker-i bī-kerān cem‘iyyetin EH
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ve Sivas  u Rūm  ḥākimi olan nā-dān ve ol ḥavālīdeki Varsaḳ  ve Ṭurġud  ve 

‘aşā‘iri ile emīr-i Türkmān , ḥattā Şām  vālīsi olan ġabāvet-nişān ittifāḳ-ı 

nifāḳ1 itmişler ki şehryār-ı ẕī-şān Rūmili’ne geçdügi gibi Burūsa  üstine 

leşker çeküp memāliki ġāret ü tālān ḳılmaġı muḳarrer eylemişler. 

Ḫudāvend-i ‘ālemiyān bu ḫaberi ki işitdi, “Def‘-i a‘dā mı rāciḥdür, küf-

fāra ġazā mı?” diyü ‘ulemādan istiftā ḳıldı. Anlar “Def‘-i mażarrat-ı Müs-

limānī  evlādur.” dimeleriyle gürūh-ā-gürūh ‘asākir-i pür-şükūh ile Rūm  

vilāyetine yüridi. Gūyā ki ol memāliki bir deryā-yı bī-kerān büridi. Her 

nerede ki muḳābil oldılar, kesr ü hezīmet bed-ḫˇāhlara ‘ā’id oldı. Cünūd-ı 

Müslimān  kemāl-i nuṣret ü iġtinām ile döndi. Bu seferde şehr-i Anḳara ’yı 

aldı. Ve Sulṭānöyügi ’ni2 fetḥ idüp ḫalḳına ‘adālet sāyesini ṣaldı.

Vāḳı‘a-i ẟāniye

Şeh-zādelerinden Savcı Beg  ḫuṣūṣıdūr ki Sulṭān Murād ’uñ ferzend-i 

kebīri ve teberrüken vālid-i mācidinüñ ‘ammı nāmıyla müsemmā ḳılduġı 

veled-i dil-peẕīri olmaġın kendüler ki Edrine  fetḥi niyyetine dārü’l-mülk-i 

Burūsa ’dan ḥareket eylediler, Savcı Beg vezāret nāmıyla anda alıḳonılup 

Anaṭolı  cāniblerinüñ ḥıfẓ u ḥirāsetini ıṣmarladılar. 

Ḫudāvendgār ki birḳaç menzil gitdi, ba‘żı müfsidīn ve levendān-ı evbāş 

zümresinden iken taḳarrüb kesb iden cāhilīn ol nev-cüvān-ı ġāfili azdurdı-

lar. “Babañ Rūm  illerin açup Edrine ’yi pāy-taḫt idinsün. Sen bu cānibde 

ṣāḥib-i sikke vü ḫuṭbe ol ki ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde [21b F] salṭanat3 u 

kām-rānī [23b EH] müyesser olsun.” diyü iġvā virdüler. Hemān ki bu 

aḫbār mesmū‘-ı Ḫudāvendgār  oldı, şehbāzvār sebük-bār ber4-vech-i ılġar 

‘avdet idüp ‘ale’l-fevr5 Burūsa ’ya geldi. Veled-i reşīd ẓann eyledügi ferzend-i 

bī-devletüñ tedārükini gördi. Bilā-te’ḫīr yine mu‘asker-i ẓafer-ḳarīnine yi-

tişüp Edrine fetḥine nehżat buyurdı.

1 nifāḳ: - F

2 Müslimān //Sulṭānöyügi ’ni: Müslimīn  EH

3 salṭanat: rāḥat u salṭanat EH

4 ber: - F | sebük-bār: - EH

5 fevr: ġafle F



Künhü’l-Ahbâr 307

Vāḳı‘a-i ẟāliẟe

Dārü’l-mülk-i Edrine  tesḫīrine müte‘alliḳ olan fütūḥāt-ı1 kübrādur ki 

sene iẟnā ve sittīn ve seb‘a mi’e ḥudūdında müyesser oldı. Ḥattā Lālā Şāhīn  

ki beyne’l-ümerā fütūḥātla engüşt-nümā bir şehbāz ve ġāret-i bilād itme-

de bir şāhīn ṣıfatlu şikār-bāz idi, leşker-i İslām  ile muḳaddem gönderildi. 

Kendüler varınca bārū-yı düşmeni muḥāṣarada bulmaları tenbīh olındı. 

Gürūhen gürūh ol ‘asākir-i nuṣret-şükūh serdārlarına mütāba‘atle revān 

ve Edrine şehrinüñ ḥavālīsindeki żıyā‘ u bıḳā‘-ı ma‘mūreye sell-i seyf ile 

āteş-feşān ve nehb ü ġāretle ḫasāret-künān, küffār-ı füccār-ı ḍalālet-nişān 

daḫı tertīb-i ṣufūf ile ḥāżırīn ve muḳaddem-i mübārizīne silāḥ-ı kāmil ile 

muntaẓırīn iken bi-‘ināyeti’llāh teḳābül-i ṭarafeyn oldı. Ḳılıclar ḥabs-i 

niyāmdan çıḳup ḳal‘a-i beden tedmīrine ve düşmenān cānlarınuñ2 tesḫī-

rine ḳoyıldı.

Naẓm

Her ṭarafdan bahādırān-ı güzīn 

Oldılar kār u3 ḥarb u ḍarba ḳarīn  

Tīrler deprenüp atılmada cüst4 

Gösterürlerdi rumḥ ü nīzeyi süst 

Gāh aġır deprenürdi gürz-i girān 

Gāh olur ṣalınurdı cest ü devān 

Anlaruñ deşnesin ḳılan ıṣġā 

Ṣıyırup deşnesin iderdi veġā 

Şöyle mebhūt idi muḫanneẟler 

Ṣan cemād idi ol mülevveẟler  

Līk merd-i neberd olan şīrān 

Ceng iderdi miẟāl-i bebr-i demān 

1 fütūḥāt-ı: umūr-ı EH

2 cānlarınuñ: cānibinüñ cānla EH

3 kār u: - F

4 cüst: - F
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Her ne emr itse anlara lālā 

Diyemezlerdi ‘unf-ıla lā lā  

Ḥāṣılı özge rezm idi o ḳıtāl 

Ṭurfe tesḫīr idi o siḥr-i ḥelāl  

‘Āḳıbet ġuzāt-ı ẓafer-maḳrūn 1﴾َرُونĳــāُĭĩَĤْا  ħُــıُĤَ  ħْــıَُّĬِإ﴿ naṣṣ-ı kerīmi-

ne mā-ṣadaḳ u meşḥūn oldılar. Dil-āverān-ı nuṣret-nümūn ــאĬَïَĭäُ  ﴿وَإِنَّ 
اĕَĤْאĤُِ×ــĳنَ﴾2  ħُــıُĤَ feḥvā-yı ġarrāsını vird-i zebān idindiler. Ḫātime-i kār-zār-

da küffār-ı füccār-ı ḍāllīn, ḫāsirīn ü ḫā’ibīn 3﴾īَــĺóِĔِאĀَ ْاĳــ×ُĥَĝَĬــכَ وَاĤِאĭَİُ ْاĳــ×ُĥِĕُĘَ﴿ 

mażmūnıyla rū-gerdān u münhezimīn olup ekẟeri ṭu‘me-i şīr-i şemşīr oldı. 

Ḳurtılan daḫı mecrūḥen firār idüp ‘aḳabince cānını dūzaḫa revāne ḳıldı. 

Ammā tekavur-ı dil-kūr ki beyne’l-küffār kibr ü naḫvetle meşhūr bir 

küfūr-ı fücūr ve tekfūr-ı maġrūr idi, ümerā-yı ḫāṣṣı ile Edrine  Ḳal‘ası ’na 

ḳapandı. 4﴾ٍةïََّĻــýَ ُّĨ ٍوجóُُــÖ ĹــĘِ ħْــÝُĭُכ ĳْــĤََتُ وĳْــĩَĤْا ħُــ -feḥvā-yı ġarrā ﴿أĩَĭَĺَْــא ÜَכĬĳُُــĳاْ ïُْĺرِככُّ

sından gūyā ki teġāfül itdi. Lālā Şāhīn  būdenesin5 gözler şāhīn gibi ḳal‘a-

ya gözin dikdi. Ve ḥużūrındaki şehbāzlarla emr-i muḥāṣaraya iḳdām idüp 

cenāb-ı şehryārīye beşāret ḫaberlerin gönderdi. 

Vaḳtā ki pādişāh-ı rūy-ı zemīn ‘asākir-i ḳal‘a-güşā ile Edrine  muḳābiline 

yaḳın olındı, zümre-i ẕemīme-i küffār dimāġ-ı pindārında ḫavf u ḫaşyet 

buḫārın ber-ḳarār buldı. Egerçi ki eṭrāfı ḥiṣār6 olmış idi, 7﴾ ُّóęَĩَĤْا īَĺَْأ﴿ naṣṣ-ı 

kerīmine mā-ṣadaḳ düşdükleri ta‘ayyün bulmış idi, lākin kendüsi gibi 

Nehr-i Meriç  daḫı ṭuġyān itmiş bulınmaġın bir gice tevābi‘i ile şayḳalara 

binüp bir miḳdār dünyā cīfesi götürüp biñ belā ile cān ḳurtardı.

1 “Onlara mutlaka yardım edilecektir.”, Sâffât Sûresi, 37/172. 

2 “Şüphesiz ordularımız galip gelecektir.”, Sâffât Sûresi, 37/173. 

3 “Artık orada yenilmişler ve küçük düşmüşlerdi.”, A‘râf Sûresi, 7/119. 

4 “Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacaktır.”, 

Nisâ Sûresi, 4/78. 

5 Nüshalarda “mennesin (F), mīnāsın (EH)” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “būdenesin” olarak 

metne alındı.

6 ḥiṣār: muḥāṣara EH

7 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 
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Li-münşi’ihi

Ṭuncanuñ olmaġ-ıla ṭuġyānı 

Öyle dīn düşmenini ḳurtardı  

Oldı ṭuġyānda müttefiḳ ya‘nī 

Cūşa geldi yüzini burtardı 

Mā-melek terkin eyledi tekfūr 

Cān atup ġayrı ḳal‘aya vardı

Ol maḳūle ḥiṣār-ı güzīn ve mā-melek-i pīşīn ve ḫazā’in-i vāpesīn ve 

miyān-ı ḳal‘adaki re‘āyā-yı ḍalālet-ḳarīn bi’l-külliyye silk-i temellük-i ḫüs-

revānīye dāḫil oldı. 

Fe-lā-cerem sulṭān-ı ġuzāt Edrine ’yi teşrīf buyurdılar. Āb u hevāsın be-

genüp ‘aḳabince dārü’s-sa‘āde bināsına el urdılar. Ba‘dehu bilā-te’ḫīr Lālā 

Şāhīn  dinç atlu ‘asker-i güzīn ile Zaġra  ve Filibe  cāniblerine gönderildi. ‘Alā 

mā hüve’l1-murād, bel fevḳi murād aḳınlar idüp nihāyetsiz esīrler getürdi. 

‘Azebān-ı abṭāl ve mücerredān-ı ehl-i ḳıtāl [24a EH] ebkār-ı ṣāḥib-cemāl 

[22a F] ve dūşīzegān-ı ṣāḥib-i yāl ü bāl2 ile raġbet-i3 ehl ü ‘ıyāl idüp ṭama‘-ı 

izdiyād-ı ensāb u ensāl itmeleri taḥaḳḳuḳ buldı. 

Ḥattā bu fütūḥāt-ı kāmile ve meserret-i vāfire-i şāmile ol şehryār-ı 

büzürgvāruñ güşāyiş-i ḫāṭır-ı ‘āṭırına sebeb olup Ḳāḍī‘asker Ḳara Ḫalīl ’e 

vezāret virdi. Nāmı beyne’l-ümerā Ḫayrü’d-dīn Paşa  ḳonılup küllī imtiyāz 

buldı. Ve Lālā Şāhīn  ki emekdār-ı ḳadīm idi, Rūmili  beglerbegiligi ile i‘tilā-

yı şān buldı. Emīr Evrenos  daḫı ri‘āyet-i şāhāneye me’nūs bir dilīr-i kiş-

ver-gīr-i ṣāḥib-kūs olmaġın ser-leşker-i ġuzāt ḳılındı. ‘Umūmen ser-ḥad 

umūrı anlara müte‘alliḳ olması buyuruldı. Bu minvāl üzere Devlet-i Āl-i 

‘Oẟmān ’da vezīr ıṭlāḳ olınan vekīl-i müşīr evvelā Ḳara Ḫalīl oldı. Ve beg-

lerbegi ‘unvānı Emīr Lālā Şāhīn  idügi ta‘ayyün buldı.

1 mā hüve’l: fevḳu’l EH

2 ü bāl: - F

3 yāl//raġbet-i: bāl ile ġanīmet-i bey‘-i ra‘iyyet F
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Vāḳı‘a-i rābi‘a

Mücāhid fi’llāh, ġāzī fī sebīli’llāh Evrenos Beg  nāmındaki pīr-i dilīr-i 

ẓafer-destgāh sene ẟelāẟe ve sittīn ve seb‘a mi’e tārīḫinde sipāh-ı nuṣret-gü-

vāh ile gönderilmek emr olındı. İbṣala  ve Malġara  vilāyetleri silk-i tesḫī-

re çekildi. Anlaruñ zamānında ġılmān u kenīzān cinsine raġbet ḳalmadı. 

Ḥüsndār ġulām ve burc-ı1 melāḥatde bedr-i tamām olan eṭfāl-i ḫoş-ḫırāmı 

degmede kimesne biñ aḳçeye almazdı. Cevārīnüñ daḫı ḥüsndārları böyle 

idi. İkişer ve üçer yüz aḳçeye ḥüsnālarını ṣatan “İyü ḳazanç itdüm.” diyü 

öginürdi. 

Ve esīr penciki buyurılduḳda şöyle ıṣmarlandı ki beş esīri olanuñ biri 

mīrī içün alına, dört esīri olandan yüz2 yigirmi beş aḳçe alına. Bu taḳdīrce 

bir esīr yüz yigirmi beş aḳçeye ṣatılduġı muḳarrer oldı. Bundan ṣoñra esīr 

ucuzlıġında söz ḳalmayup nihāyet buldı.

Vāḳı‘a-i ḫāmise

Yine Mīr Evrenos ’uñ sitte ve sittīn ḥudūdında Gümülcine  Ḳal‘ası ’nı 

fetḥ u tesḫīr ve eṭrāfındaki memāliki nehb ü ġāret-i dil-peẕīridür ki leşker-i 

ẓafer-peyker ile müteveccih oldı. Az zamānda taḥt-ı taṣarrufına getürüp 

berīd-i beşāret-nüvīdi ‘atebe-i ‘aliyye-i3 şehryārīye vuṣūl buldı.

Vāḳı‘a-i sādise

Ḳaresi  vilāyetinden maḥsūb ve levend ü evbāşla ma‘yūb olan Biġa Ḳal‘a-

sı  fetḥidür ki metīn ü üstüvār ḳal‘a olmaġla küffār-ı ḫāk-sār müteḥaṣṣın 

olmışlar. Burūsa ’dan Gelibolı Ma‘beri ’ne ‘azm iden4 tüccār ve ebnā-yı se-

bīlüñ ḳıtāl ü izālesine ṣarf-ı maḳdūr ḳılmışlar. Ḫudāvendgār -ı cihān, a‘nī 

bih Sulṭān Murād Ḫān  sene sitte ve sittīnde bi’ẕ-ẕāt nehżat eyledi. Varduġı 

gibi fetḥ eyledi. Ve ḥavālīsini tamāmen żabṭ itdükden ṣoñra bir sancaḳ begi 

naṣb eyleyüp kendüleri yine5 dārü’l-mülk-i Edrine ’ye gitdi. Ve zamāneden 

āyīn-i ẓulm u ḥayfı ref‘ ḳılup ‘adl ü inṣāf ḳavānīnine raġbet gösterdi.

1 burc-ı: rūḥ-ı F

2 yüz: - F

3 ‘aliyye-i: ‘ulyā-yı F

4 Gelibolı //iden: Gelibolı’dan ‘ubūr itmek isteyen EH

5 yine: - F
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Beyt

ĝĬאب כóę כïĬïĻý از رخ اĩĺאن åèאب óÖ ħĥČ اïĬاÜ Ûìא ز óıŒۀ ïĐل  
כį از āÜאدم כęّאر ïÖ įÝýŜ وóĺان1 از آن ĳĜ įĝĺóĘى Ö ÛýŜאزو ى اŻøم  

Vāḳı‘a-i sābi‘a

Sene seb‘a ve ẟemānīn tārīḫinde Siroz  Ḳal‘ası ’nuñ fetḥidür ki gürūh-ı 

mübārizīn ve zümre-i pür-şükūh-ı mücāhidīn tārīḫ-i mezbūrda vardılar. 

Sipehsālārları olan Evrenos Beg  işāretiyle muḥāṣara bünyādına el urdılar. 

Niçe ḥarb u ḍarb ve kūşiş-i bī-ḥisābdan ṣoñra ḳal‘a2 alındı. Ġāzīler māl-i 

ġanā’ime ġarḳ oldı. Ba‘żı müverriḫīn ḳavlince bu ḳal‘a içinde3 vāfir altun 

ṭaṣlar çıḳdı. İġtinām iden ġāzīler başlarına giyüp mübāhāt itmekle ba‘dehu 

üsküf īcādı taḥaḳḳuḳ buldı. Ya‘nī ki zer ṭaṣları filoriye kesdiler.4 Zer-rişte-

den sāḫte vü ṣanāyi‘ girih-gīr ile perdāḫte üsküfler düzdiler. 

Ve yine bu sāl-i mübārekde Belene üstine varuldı. Evrenos Beg  delā-

letiyle ol ḳal‘a daḫı alındı. Bu vech ile [ki] niçe günler muḥāṣara ḳılın-

dı. Fe-ammā fetḥ u tesḫīri müyesser olmadı. Lākin şehryār-ı dīndār 

ġāyetde ḥazīn oldı.5 “Bu ḳal‘ayı Allāh  yıḳa.” diyü menziline buyurdı. 

Bi-ḥikmeti’llāhi te‘ālā du‘āsı müstecāb olup ḳal‘a-i mezbūre ol gice yıḳıldı. 

Nāmı [24b EH] “Tañrıyıḳduġıḳal‘a ” oldı.

Vāḳı‘a-i ẟāmine

Sene seb‘a ve sittīn ve seb‘a mi’e tārīḫinde6 Ḥamīd  ilinüñ fetḥ u tesḫīri 

ve Aḳşehr ’üñ ve Seyyidīşehri’nüñ ve Yeñişehr 7 ve Ḳaraaġac ’uñ fütūḥāt-ı 

dil-peẕīridür ki bu seferde furṣat u iġtinām ‘alā vechi’l-me’mūl ve’l-merām 

yol gösterdi. Ve zümre-i mücāhidīn ü mübārizīn şād-kām yirlü [22b F] 
yirine geldi.

1 “Adaletin çehresinden zulüm perdesini kaldırdı. İman yanağından küfür örtüsünü çekti. Bundan 

dolayı  İslam pazusu kuvvet buldu. Nitekim  İslam [âlemi] kâfirlerin darbeleriyle viran olmuştu.”

2 ḳal‘a: - F | ṣoñra ḳal‘a: ‘asker ḳal‘ayı EH

3 içinde: fetḥinde F

4 kesdiler: bozdılar EH

5 dīndār//oldı: dīndāra ġāyetde ḥüzn ü elem ‘ārıż olduḳda ġayretinden EH

6 sittīn//tārīḫinde: sittīnde EH

7 Yeñişehr : - F
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Vāḳı‘a-i tāsi‘a

Bāyezīd Ḫān  ve Ya‘ḳūb Çelebi ’nüñ cem‘iyyet-i ḫitānı1 sūrına şehr-

yār-ı cihān ki ‘ammār-ı memālik-i ‘Oẟmāniyān ’dur, dest-i luṭf ile bānī 

oldı. Ümerā-yı ḫāṣṣu’l-ḫāṣṣ, ḥattā ‘umūmen ‘avāmm u ḫavāṣṣı żiyāfet idüp 

şīlān-ı pādişāhī ni‘meti2 mūr u māhīleri3 bile ḥissedār eyledi.

Naẓm

Ya‘nī kim irdi emr-i Rabbānī  

Oldı sūr-ı sa‘ādete bānī 

İki şeh-zādesini sünnet idüp 

Ṭutdı ẕevḳ u sürūr erkānı  

Nice şeh-zāde iki nūr-ı baṣar 

Ki baṣar mihr ü māh-ı raḫşānı 

Şer‘ kesdügi barmaḳ acımadı 

Gerçi kim aḳdı lāle-gūn ḳanı

Vāḳı‘a-i ‘āşire

Pādişāh-ı cihān, küffār-ı bed-gümān cānibinden ḥareket olduġını işi-

düp, memālik-i maḥrūseye tābi‘ nevāḥīde furṣat bulup gezdüklerine in-

cinmekle ‘asākir-i deryā-maḳāṭırı ḥarekete getürdi. Kefere-i saḳar-medār 

üzerine varup şīr-i jiyāndan ḫanāzīr gibi mücerred ṣīt ü ṣadāsı4 anları ḳa-

çurdı. Ve cānlarına nīş ve cigerlerine rīş ḳaṣdına Nīş  nām ḳal‘alarına yapış-

dı. Ḫˇāh u nā-ḫˇāh ol burc-ı sipihr-iştibāhı5 fetḥ eyledi. Bed-kīşān zümresi 

nehżatlarına nādim olup, üç yıllıḳ ḫarāc ile ilçisin gönderüp biñ belāyla 

ṣulḥ u sa‘ādetine fā’iz oldı.

1 cem‘iyyet-i ḫitānı: sünnet EH

2 ni‘meti: - F

3 māhīleri: mārları F

4 jiyāndan//ṣadāsı: jiyān gibi F

5 ḳal‘alarına//iştibāhı: ḳal‘alarını EH
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Vāḳı‘a-i iḥdā ‘aşer

…1 tārīḫinde tekrār2 Ḳaramanoġlı ’nuñ ḥareket-i bī-bereketi ba‘żı memā-

lik-i maḥrūse ḫalḳını ḫasārete ve bu ḫidīv-i ẓafer-kirdāruñ ‘azīmetine bā‘iẟ 

oldı. Dārü’l-mülk-i Burūsa ’dan ‘asākir-i deryā-ḫurūş ile ḥareket idüp ḳaṭ‘-ı 

merāḥil ile Kütāhiyye ’ye vardı. Egerçi ki muḫālifīnüñ ilçisi geldi ve ṣulḥ 

itmege tamām minnetdār oldı. Lākin ikide birde ḳaṣd-ı fāsidi ve Ḫudā-

vendgār  ġazāya gitdükçe ẓuhūra gelen mefāsidi ḫaylīce māni‘ oldı. Yūnān  

vilāyetine yüridi.3 Egerçi kim ḥākim-i Türkmān  Ṣanamġaroġlı ’nı4 ve Tatar  

ulusını ve Varsaḳ  beglerin yanına almış idi. Zu‘mınca ol bed-gümānlar ile 

meydān-ı ḳıtāle at ṣalmış idi. 

Hemān leşker-i sulṭān Frengyazusı  nām ṣaḥrāda nümāyān oldı. Ber-mū-

cib-i fermān ‘asākir-i nuṣret-nişān alaylarını baġladı. Şeh-zāde Sulṭān Bā-

yezīd  ile Fīrūz Beg  ve Ḫˇāce Beg  ṣol ḳola ve5 Sulṭān Ya‘ḳūb  nām oġlı6 Lāz  

‘askeriyle, ḫuṣūṣā Ḳaresi  begi ve ‘Īsā Beg  nām7 nāmdārlar ile ṣaġ ḳola vaż‘ 

olınduḳdan ṣoñra beglerbegi Timurṭaş Paşa  ve Ṣaruca  Paşa  ve8 İncecik Ba-

laban  ve İlyās  Beg  ve Müstecāb Ṣubaşı  nām nāmdārlar Germiyān  ‘askeri ile 

öñce yürimek buyuruldı. 

Sulṭān-ı cihān ise mānend-i rūḥ-ı revān ḳalb-i leşkerde nümāyān, Ḳa-

raman  leşkeri daḫı9 ‘azīmet-künān birbirlerine muḳābil, kimi hārib, kimi 

muḳātil bir ceng oldı ki siperler pāre pāre, bedenler10 yāre yāre, oḳlar ve 

ḳılıclar rīze rīze, yürekler ve cigerler raḫne raḫne olınca Pervīn vār mücte-

mi‘īn oldılar. Ve bu minvāl üzere olan zümre-i bed-kirdār Benātü’n-na‘ş  

gibi ṭaġıldı. Niçe ümerāsı ḳayd-ı isār ve keyd-i ḫasār ile giriftār ḳılındı. Bu 

ṭarīḳ ile şehryār-ı cihān muẓaffer ü şādān oṭaġına geldi. Bi’l-āḫire Ḳara-

manoġlı ’nuñ taḥt-ı nikāḥındaki ḳız ḳarındaşı11 iltimāsıyla recāsı ḥāṣıl olup 

1 Anlatımdan burada bir tarih olması gerektiği anlaşılmaktadır. Ancak nüshalarda herhangi bir tarih 

yazılmadığı gibi boşluk da bırakılmamıştır.

2 tārīḫinde tekrār: - EH

3 ṣulḥ//yüridi: ṣulḥa ġāyet minnet eyledi EH

4 Ṣanamġaroġlını: Ṣamaroġlını F

5 ve: - F

6 oġlı: - EH

7 nām: - F

8 Ṣaruca  Paşa  ve: - F

9 nümāyān//daḫı: - F

10 siperler//bedenler: siperler yürekler F

11 ḳız ḳarındaşı: hem-şīresi EH
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ṣulḥ ḳılındı. Ba‘dehu Ḳaramanoġlı ḫalvet-serāy-ı sulṭāna gelüp dest-būs ve 

ḫil‘atler ile müşerref ḳılındı. Ve bu dönüşde Begşehri ’ni fetḥ idüp Burū-

sa ’ya geldi. Birḳaç gün ‘ayş u nūşa meşġūl oldı.1

Vāḳı‘a-i iẟnā ‘aşer

Ḳaraman  üzerine mu‘āvenete gelen Lāz  ‘askeri serdārı murādınca ri‘ā-

yet olınmamaġın vilāyetine varduḳda Lāz begine vāfir şikāyet idüp ‘iṣyān 

itdürdi. Bu ḥālde muḥarrik olmaġın on beş biñ ādemle Lālā Şāhīn  aḳın 

itmege me’mūr oldı. Lākin begler birbirine mu‘īn olmayup “Nām ġayruñ 

olmasun.” diyü küfrānü’n-ni‘melik itmegin zümre-i mücāhidīnden çoḳ 

kimesne alındı. Sulṭān-ı ẕī-şān bu ḥālet içün infi‘āl ile perīşān olup ‘Alī 

Paşa ’ya leşker [25a EH] cem‘i buyuruldı. Ḥattā oġlı Bāyezīd Ḫān  ḥużūrına 

daḫı “Sefere ḥāżır ol.” dinildi. 

Vaḳtā ki şehr ḳurbında dernek oldı, bu eẟnāda Nigbolı  ve Ṭırnova  ve 

Ṣuṣmanoz  ḥākimi küffār begleri ki ḫarāc-güẕār-ı şehryār idiler, emre im-

tiẟāl itmeyüp rā’iḥa-i ‘iṣyānları istişmām olınmaġın otuz biñ ādemle Vezīr 

‘Alī Paşa  Rūmili ’ne geçüp Ṣuṣmanoz iline ṣalındı. Edrine ’ye geldügi gibi 

Timurṭaş Paşa  oġlı Yaḫşī Beg  beş biñ ādemle ta‘yīn olınup gönderüldi. 

Pıravadi Ḳal‘ası ’nı silk-i tesḫīre getürdi. Ya‘nī ki ḳonduġı gice Ḥüseyn Aġa  

nām [23a F] ġāzī Nigde  Ḳal‘ası ’nı bir ṭarīḳ ile2 uġrıladı. Ba‘dehu Mudurnı  

ve Şumnı  ḳal‘alarınuñ kilīdleri3 geldi. Ba‘dehu Ṣuṣmanoz begi ṭuġyānına 

nādim olup, ‘Alī Paşa ’nuñ ayaġına düşüp günāhı baġışlanmaḳ ümmīdiyle 

pāy-taḫt-ı hümāyūna geldi. Ve maḳṣūdına vāṣıl ḳılındı. Silistre  Ḳal‘ası  daḫı 

bu def‘a4 memālik-i ḫüsrevānīye ilḥāḳ olınup ḥākimi ḫarāc-güẕār olmaġa 

müteḳabbil oldı.

Vāḳı‘a-i ẟelāẟe ‘aşer ma‘a vefātiḥi fi’s-sefer

Zemzeme-i5 kübrā ve ḥādiẟe-i kāmine-i ‘uẓmā Ḳoṣova  cengi ile meşhūr 

olan muḥārebe-i ‘azīmet6-nümādur ki Ġāzī Ḫudāvendgār  anda şehīd oldı. 

1 Birḳaç//oldı: - EH

2 bir//ile: - F

3 kilīdleri: miftāḥları EH

4 Ve//def‘a: Ba‘dehu EH

5 Zemzeme-i: Zümre-i F

6 ‘azīmet: hezīmet EH
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Ya‘nī Sulṭān Murād -ı nāmdār ser-menzil-i ‘uḳbāya ol merḥaleden tevec-

cüh ḳıldı. Çünki ol eṭrāfdaki küffār-ı ḍalālet-kirdār birbirleriyle yek-dil ü 

yek-cihet olup iẓhār-ı fesād u şenā‘atdan ḫālī olmadılar, gūyā ki başlarına 

gelicek muṣībeti hergiz taṣavvur idüp bilmediler, ḫidīv-i rūzgār bu ḫuṣūṣa 

ziyāde ḫışmkār oldı. Şeh-zādeleri Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ve Ya‘ḳūb Ḫān  hem-

rikāb u hem-‘inān olmaḳ buyuruldı. Mevkib-i hümāyūn aḥmāli1 göçüp, 

Ḳıraṭova ’ya2 ḳonup tevaḳḳuf ḳıldı. Eẟnā-yı müşāverede kelimāt-ı ümerā 

buña müncerr oldı ki develerle aġırlıḳ öñde bile gide. Metris şeklin idüp3 

tā ki küffāruñ atları ürkmesine bā‘iẟ ola. 

Lākin Şeh-zāde Bāyezīd Ḫān  bu ma‘nāyı ḳabūl eylemedi. “Mebādā 

develerimüz ürkmekle bizüm alaylarımuza dönerse perīşānlıḳ bize ‘ā’id 

olur.” diyü men‘ine iḳdām itdi. Vaḳtā ki Ḳoṣova Ṣaḥrāsı ’nda alay alaya 

muḳābil ve mücāhidler ise mānend-i necm ḳābil-i4 kevkebe-i külliyye ile 

cenge mā’il olduḳlarında āhen-i kebūda ġarḳ küffār mücerred biḥār5 gibi 

telāṭumla āşikār ve reng-ā-reng bayraḳları lerze-i ḫaşyetle nümūdār, dih ü 

nih ṣadāsı ‘ālemi ṭutdı. Şep-ā-şāp-ı tīr ü şemşīr ġuzātı ṣaġır itdi. Meyme-

ne vü meysere tīr-endāzları tīr-bārān itmekle ceng-sāz u ‘arbede-perdāz, 

ekẟer-i küffār-ı bed-gümān ḫāk ü ḫūn içinde ġalṭān iken bi-‘ināyeti’llā-

hi te‘ālā 6﴾īَــĻ×ِĤِאĕَĤْا ħُــ İُ اĳــ ُĬכَאĘَ ħْــ İُאĬَóْāَĬََو﴿ sırrına zümre-i mücāhidīn mā-ṣadaḳ 

oldı. Kefere-i fecere-i müşrikīn ḳatl ü hezīmetle 7﴾َنĳــĥُĉِ×ْĩُĤْا ĭَİُאĤِــכَ   óَــùِìََو﴿ 

mażmūn-ı ‘ibret-nümūnından yüz gösterdi. 

Şehryār-ı nīk-kirdār, ba‘de inhizāmi’l-küffār ḫūn-āġaşte vü mecrūḥān-ı 

ḫāk-sār miyānında ümerā-yı ‘iẓām ile seyr idüp ba‘żı cān-güdāz yarala-

rı temāşā iderken bir dil-rīş müşrik-i fācir, Miloş nām fedā’ī-i kāfir8 me-

ger ki lāşeler miyānında ḥāżır ve ṣıḥḥatinden ye’s ile vaḳt-ı furṣata mun-

taẓır imiş. Hemānā yirinden ṣıçrayup pāy-būsa müsāra‘at yüzinden ẕāt-ı 

Ḫudāvendgār ’a yaḳın vardı. Yanında ḥāżır olan ḫancer ile ṣadr-ı mübāre-

1 aḥmāli: iḥtimānı F | ehālī EH

2 Ḳıraṭova ’ya: Ḳaraṭonlu’ya F | Ḳazanlu’ya F

3 idüp: baġlayalar EH

4 ḳābil-i: muḳābil-i F

5 mücerred biḥār: bed zeḫḫār F

6 “Onlara yardım ettik de onlar galip gelenler oldılar.”, Sâffât Sûresi, 37/116. 

7 “İşte o zaman bunu batıl sayanlar hüsrana uğrarlar.”, Mü’min Sûresi, 40/78. 

8 müşrik-i//kāfir: şirk cāhil EH
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kin mecrūḥ ḳıldı. Ecel ol zaḫm-ı mühlikden muḳadder olmaġın ol ḥīnde 

sa‘ādet-i şehādetle dār-ı cināna ṭoġrı ḫırām itdi. 

Egerçi ki mezbūrı ol ḥīnde pāreleyüp tamām itdiler, lākin derd-i ‘azā-

yı sulṭāna mübtelā ehl-i ġazā nevḥa vü zārīlerin göklere irgürdiler. Ammā 

Vezīr Ḫayrü’d-dīn Paşa  bir ġarīb ḥüsn-i tedbīr itdi. Henüz şehādet-i 

şehryārī ṭuyılmadın “Vālid-i mācidüñ seni ister.” diyüp Ya‘ḳūb Ḫān ’ı oṭaġa 

getürtdi. İçerü girdügi gibi ḳaydını [25b EH] gördi. Ve taḫt-ı salṭanatı 

Bāyezīd Ḫān ’a teslīm itdi.

Ve Ammā1 Ḫayrātühü’l-mütenevvi‘a ve Meberrātühü’l-müteferriḳa2

Evvelā dārü’l-mülk-i Burūsa ’da bir ‘ālī ‘imāret ve cāmi‘-i şerīf-i 

ma‘ālī-menzilet ve medrese-i mevālī-mertebet inşā itdiler. Ḥücerāt ‘imāre-

tinde ebnā-yı sebīle ni‘metlerini sebīl idüp şebān-rūz ni‘am-ı mütenevvi‘a 

ile żiyāfet levāzımını işā‘at ü ifşā itdiler ki sā’ir ‘amā’irden Ḳapluca ’ya ḳarīb-

dür. Ve ḫayrāt-ı āb-ı ḥayāt ki ehl-i riyā meberrātı gibi bī-ḳışr nāb idügini 

tucdan yapılu borı īmāsıyla işāret eylediler. 

Andan mā‘adā yine3 Burūsa ’da4 ḥiṣār içinde serāy5 ḳapusı muḳābilinde 

bir cāmi‘-i laṭīf daḫı yapdılar. İkisine daḫı sene ḥudūdında mübāşeret ḳı-

lup ba‘de ‘ubūri’l-a‘vām ve’ş-şühūr ġāyete irgürdiler.6 

Ve iki seneden ṣoñra bir cāmi‘-i şerīf daḫı Bilecik  nām ḳaṣabada ve bir 

sāl geçdükde bir cāmi‘-i lāzımu’t-teşrīf daḫı Yeñişehr ’de ta‘mīr eylediler. 

Ḫuṣūṣā şehr-i mezbūrda sākin fuḳarāsıyla ġayr-ı mu‘ayyenede mütevaṭṭın 

Postīn-pūş  nām ‘azīz içün7 bir zāviye bināsı ile ol ḳaṣabayı iḥyā eylediler. 

[23b F] 8.įــ ÜאزاåĨ ėــĐאąÜو įــ ÜاóĻì ųّا ģــ×ĝÜ

1 Ve Ammā: - F

2 ve Müberrātühü’l-müteferriḳa: - F

3 yine: - F

4 Ve//Burūsa ’da: Andan mā‘adā EH

5 serāy: - F

6 İkisine//irgürdiler: - EH

7 şehr-i//içün: - F

8 “Allah  onun hayırlarını kabul etsin. Mükafatını arttırsın.”



Künhü’l-Ahbâr 317

Faṣl fī1 Vüzerā-yı ‘İẓām ve Ümerā-yı Lāzımü’l-iḥtirāmlarıdur

[Ḫayrü’d-dīn Paşa  (Ḳara Ḫalīl )]

Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de “paşa” lafẓı ıṭlāḳ olınup evlād-ı emcāddan degül 

iken vezāretle engüşt-nümā olanlaruñ pīr-i pīş-ḳademleri, ḫuṣūṣā ‘ulemā 

ṭarīḳından gelüp emekdārlıġla mu‘azzez ü muḥteremleri Ḫayrü’d-dīn Pa-

şa ’dur ki Ḳara Ḫalīl  nāmıyla evvelā Bilecik ’e, ẟāniyen Burūsa ’ya ḳāḍī olup 

ẟāliẟen ḳāḍī‘askerlikle ol şehryār-ı cihān-sitāna ḫidemāt-ı meşkūresinden 

rāżī olduġı vezīr-i müşīr-i büzürgvārdur.

[‘Alī Paşa ]

Biri daḫı vezīr-i mūmā ileyhüñ ferzend-i devlet-mendi ‘Alī Paşa ’dur ki 

pāye-i emāretden vālid-i mācidine ri‘āyeten vezāret virildi. Vezīr-i a‘ẓam 

ıṭlāḳı daḫı zamān-ı salṭanat-ı ‘Oẟmāniyān ’da evvelā Ḫayrü’d-dīn Paşa ’ya 

müyesser oldı. Bā-ḫuṣūṣ vālid ü veled ṣadr-ı vezāretde hem-nişīn bulın-

maḳ, ikisi de ḥüsn-i tedbīr ve re’y-i dil-peẕīr ile engüşt-nümā olmaḳ bun-

larda ẓuhūra gelmişdür. Lākin mezbūr ‘Alī Paşa  zīb ü zīnet-i ḫuddām ile 

hüveydā, tertīb-i sipāh ve ‘arż-ı şān-ı bī-iştibāh vādīlerinde muḫteri‘ ü dānā 

ve süfresi mebẕūl ve seḫā vü keremde mecbūl bir vekīl-i celīl idi. Anuñ 

zamānına gelince ümerā vü vüzerā iç oġlanı raġbeti2 ve ḫalvet-i ḫāṣlarınuñ 

ḳuṣūr-ı cennet gibi zīneti ve ġılmān-miẟāl ġulāmān-ı gül-çihregān ile tertīb 

ḳılınup ḥarem-i muḥterem ri‘āyeti ve maḥrem u nā-maḥrem tefrīḳ olın-

maḳ ḥayẟiyyeti görülmiş ve bilünmiş degül idi. 

Vezīr-i mūmā ileyh nev-cüvān-ı ḳavī-devlet ve ṣāḥib-tedbīr-i ‘ālī-men-

zilet olmaġın her neye ki ḳaṣd iderdi, eli irişürdi. Cem ‘iyyet-i ḫūb-rūyāna 

ḫod cān3 ile dürişürdi. Ḫuṣūṣā 4«אلĩåĤا Õّéĺ ģĻĩä ųّانّ ا» kemāli ile mümtāz 

bir emīr-i celīlü’l-ḳadr-ı ṣāḥib-rāz5 idi.

1 Faṣl fī: - F

2 raġbeti: tertībi F

3 ḫod cān: - F

4 Hadîs-i Şerîf, “Şüphesiz ki Allah  güzeldir, güzeli sever.” (Müslim, Sahih, İman 1/93)

5 rāz: yār F
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[Lālā Şāhīn Paşa ]

Biri daḫı1 Lālā Şāhīn  Paşa  idi ki Rūmili  beglerberligi ile cümleden evvel 

anlar engüşt-nümā2 idi. Ḫaylī şecī‘ ü dilīr ve ġazālarda meymenet-i maḳ-

demle dil-peẕīr, ḫuṣūṣā Edrine  fetḥinde tedbīri3 müşārün ileyh olmış bir 

emīr-i kebīr idi.

[Timurṭaş Paşa ]

Ve biri daḫı Timurṭaş Paşa ’dur ki ḳudemā-yı ümerādan ve dilīrān-ı 

ceng-āzmādan olup bi’d-defe‘āt ġazāvāt u fütūḥāt ile memdūḥ-ı ẟiḳāt ve 

mevṣūf-ı a‘yān-ı ma‘ālī-derecāt olmaġın Lālā Şāhīn  vefātından ṣoñra Rūmi-

li  beglerbegiligi ile şān virildi.4 Beyne’l-aḳrān mehçe-i rāyeti ḫūrşīd gibi ev-

c-i feleke irgürdi. Mir-ī mīrān olduġını işiden küffār-ı ḍalālet-feşān kemāl-i 

ḫavf u ḫaşyetle birbirlerine girdi. Umūr Beg  ve Oruc Beg  ve ‘Alī Beg  bunuñ 

oġullarıdur ki her biri mücāhid ve fī sebīli’llāh ġazālar idüp küffār-ı ḫāk-sā-

ra ḳılıc çeken dil-āverlerdür. 

Ve mezbūr Timurṭaş Paşa  üç biñ aḳçe tīmārdan5 ẓuhūr itmişdür. Lālā 

Şāhīn  gibi ḥarem-i pādişāhīden çıḳmış degüldür. Rūmili  eyāletine vuṣūli 

muḳarrerdür. Ammā “Vezīr oġlıdur.” diyenlerüñ ṣıḥḥat-ı kelāmında şübhe 

vardur.

[Ṣaruca  Paşa ]

Biri daḫı Ṣaruca  Paşa  idi ki gāh emāretle ve gāh Anaṭolı  cāniblerinde 

eyāletle mertebesi mu‘allā idi. Şehr-i Gelibolı ’da bī-naẓīr cāmi‘-i şerīfi ve 

‘imāret ü medrese-i laṭīfi vardur. Kendüsi daḫı anda medfūndur. 

Menḳūldür ki merḥūm Sulṭān Murād -ı büzürgvār nefs-i Gelibolı ’da üs-

tüvār [26a EH] ve leb-i deryādaki püşte-i refī‘ada pāyidār ḳılduġı serāy-ı 

sipihr-iştihār ki tārīḫ-i te’līfe dek sūrı ve maḥalli ẓāhir idi, ammā sene 

seb‘īn ve tis‘a mi’e ḥudūdına gelince ekẟer-i bināsı bāhir idi. Merḥūm Ḫu-

dāvendgār  serāy-ı gerdūn-medār üzere āfitāb-ı tābdār gibi āşikār iken dip-i 

1 Biri daḫı: - F

2 evvel//nümā: mümtāz anlar EH

3 tedbīri: tīr gibi EH

4 şān virildi: i‘tilā-yı şān buldı EH

5 Timurṭaş//tīmārdan: Timur ’dan F
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Frengistān ’dan küffār gemileri gelmek ve ṭarafeyni ‘asker-i İslām  taṣarru-

fındaki ma‘berden geçüp İstanbul ’a gitmek ekẟeriyyā vuḳū‘ u ṣudūr bulur 

imiş. Ol zamānda sefā’in müheyyā ve ḳadırġalar ve ḳalitalar gibi gemiler 

hüveydā olmamaġın men‘ine ḳudretleri az olurmış. 

Yine birgün bu ḥāl ile bir büyük barça maḥall-i mezbūrdan geçerken 

rūzgār tenezzül ider. Furṣatla geçemeyüp ol maḳūle aġır yüklü barça çıḳa-

maz. Rūzgāra taḥammül idemeyüp gidemez. Hemān Ṣaruca  Paşa  ḥüsn-i 

icāzetle engüşt-nümā olup bir ḳalitayı ṭonadur. Ve fevrī çekdürüp muḳābi-

line varur. Egerçi ki ṭob u tüfengle ceng ü cidāl iderler ve ṭurduḳları yirden 

hezār sa‘y ile men‘ içün ḳıtāl iderler, lākin kāfirüñ ihtimāmı müfīd olmaz. 

Ḳalita ṭob altına girüp barçanuñ dāmen ü1 dümenine ṣarılmaġla kimesne 

ḫalāṣ bulmaz. Ve bi’l-cümle çoḳ ādemi şehīd olur. Lākin [24a F] kendüsi 

fetḥ u tesḫīre dest-res bulur. 

Meger ki İstanbul  ḳralınuñ duḫteri ve cihāz-ı mükellef ü mücevheri 

İstanbul tekavurına gelin alup giden niçe bellü başlu begleri ol barçanuñ 

içinde imiş. Ve tekavur nikāḥına nām-zed olan dūşīze-i maġrūr meger ki 

ḫuṭbe-i nikāḥ-ı şeh-zādeye muḳadder ü müyesser imiş ki vāḳi‘-i ḥāl bilin-

di. İstanbul tekavurınuñ nām-zedi idügi ḫaber alındı.2 Barçadaki māl ü 

menāl cümleten Ṣaruca  Paşa ’ya baġışlandı. Ancaḳ ol duḫter-i ṣāḥib-cemāl 

Şeh-zāde Yıldırım Bāyezīd ’e revā görüldi. Müşārün ileyh paşa daḫı ol ġanī-

met māli ile Gelibolı ’da olan ḫayrātını inşā eyledi. Ḥaḳḳā, ẟümme ḥaḳḳā, 

mevḳi‘ine3 ḫarc idüp iṣābet ḳılmış.

[Evrenos Beg ]

Fe-ammā eşher-i ümerāsı Evrenos Beg ’dür ki ṣāḥib-i ḫayrāt, rāġıb-ı 

meberrāt, şīr-merd-i bīşe-i cihād, şeh-levend-i kerāmet-nihād bir emīr-i 

büzürgvār idi. Rūmili ’nüñ iç ili ḥükmindeki ḳurā vü ḳaṣabātı ekẟeriyyā 

ol fetḥ itmişdür. Ol emīr-i nāmdār kendünüñ ve evlādınuñ4 yedi yirde 

‘amā’ir-i laṭīfesi vardur. 

1 dāmen ü: - EH

2 ki//alındı: - EH

3 mevḳi‘ine: mevżi‘ine EH

4 ve evlādınuñ: - F
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Menḳūldür ki ol emīr-i nāmdār evvelā Gümülcine ’de temekkün itmiş. 

Bir ḫuṣūṣa incinüp Siroz ’a göçdükde1 andaġı evlerini ‘aynıyla ‘imāret ta‘yīn 

itmiş. Ba‘dehu Siroz’da daḫı ḥaẓẓ itmeyüp göçmiş. Vardar Yeñicesi ’ne va-

rup iḳāmet itmiş. Bu kerre Siroz’daki evleri de ‘amā’irine mülḥaḳ itmiş. 

Vaḳtā ki sefer-i āḫirete gitmiş, Vardar ’daki serāyı daḫı ‘imāret olmış. 

Meşhūrdur ki mezbūr evḳāfına müsā‘ade ḳaṣdına birḳaç ḳarye-i ma‘mū-

re recā itmiş. Şehryār-ı ṣāḥib-ẓuhūr kendüye ‘arż-ı maḥabbet-i mevfūr ḳı-

lup “Beyne’l-ümerā yorġalıġla meşhūr olan eşheb-i edhemine süvār olsun. 

Bir günde vaḳt-ı ġurūba dek ne ḳadar yir ṭolaşursa kendünüñ olsun.” bu-

yurmış. Fe-lā-cerem bir günde ṭolanduġı memālik-i ma‘mūre üç mu‘tedil 

menzil idügi ḥālā maḥsūb-ı ‘uḳūl-i me’ẟūredür.

[Ḥācī İlbegi ]

Biri daḫı Ḥācī İlbegi ’dür ki dört ādemi ile çār-erkān-ı ḫaṣma velvele 

ṣalup elli biñ Ṣırf  küffārını2 ṣındurduġı vardur. Ba‘dehu ḥıḳd u ḥased-i 

ümerā pādişāh-ı ‘aṣrı siyāsetine ilḳā idüp, gözlerin oydurup helāk ḳılınduġı 

yuḳaruda mesṭūrdur. Ḥālā mücāhid ü ġayūr ve şecī‘ u dilīr-i manṣūr idügi 

müttefaḳun ‘aleyh-i cumhūrdur.

[Ḳutlu Beg ]

Biri daḫı Ḳutlu Beg ’dür ki ümerā miyānında meymenet-i maḳdemle 

meşhūr ve niçe ġazālarda muẓaffer ü manṣūr bir ‘ādil beg idi.

[İne Beg ]

Biri daḫı İne Beg  idi ki müdebbir ü vaḳūr ne nīk ü bed görmiş dil-āver-i 

‘adālet-şu‘ūr,3 seḫā vü keremi meşhūr ādem idi.

[Fīrūz Beg ]

Biri daḫı Fīrūz Beg ’dür ki ılġarlarda ḥüsn-i re’y ile bülend-iştihār ve 

eyālet ü ḥükūmetinde ‘adāletle nāmdār idi.4 Gāh Anḳara  eyāletiyle tuġ u 

1 göçdükde: temekkün ider F

2 Ṣırf  küffārını: küffārı EH

3 şu‘ūr: meşhūr F

4 idi: ve nūr-güvār F
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rāyeti celālet-şi‘ār ve gāh aḳınlara girüp şebī-ḫūn u ḫasāretleriyle ẕāt u şānı 

gibi bülend-iştihār bir mīr-i mükerrem idi.

[Paşa Yigit ]

Biri daḫı Paşa Yigit ’dür ki ümerā-yı ḳudemā evlādından ḳavī bahādır, 

ḫaṣmı ile her yirde cenge ḳādir, ḫuṣūṣā ceng ü perḫāş umūrında ḳudreti 

ẓāhir bir emīr-i dilīr-i ẕī-şān idi. Rūm  illerinde ebü’l-ġārāt añılan İsḥāḳ 

Paşa  ki ātīde meẕkūr olacaḳdur, mīr-i meẕḳūruñ [26b EH] ḳullarından bir 

şīr-merd-i ṣāḥib-tüvān1 idi.

[Müstecāb Ṣubaşı ]

Biri daḫı Müstecāb Ṣubaşı ’dur ki ġāyetle müdebbir, leşker her ne deñlü 

olursa żabṭ u rabṭına ḳādir ādem idi. Ekẟeriyyā taḫt ṣubaşılıḳları ile mu‘az-

zez ü muḥterem idi.

Bunlardan mā‘adā Ṭoyca Balaban  ve Bāzārlu Ṭoġan  ve Ḳutlu Boġa  
ve2 İnce Beg  nām begleri ve a‘yān-ı ‘asākirüñ birbirinden yegleri vardur 

ki meydān-ı ġazānuñ şīr-i nerleri ve ma‘ārik-i neberd ü heycānuñ serdār-ı 

ẓafer-rehberleri idükleri kirāren ẟābit olmışdur.

Ve Ammā el-‘Ulemā fī ‘Aṣri Sulṭān Murād Ḫān  el-Muntaḳilūn3 ilā 
Raḥmeti’llāhi’l-Mennān 

[Mevlānā Cemālü’d-dīn  Meḥemmed b. Meḥemmed-i Aḳserāyī]

Ol zümre-i ‘aliyyenüñ evveli, ya‘nī fāżıl ü kāmil-i mükemmeli Mevlānā 

Cemālü’d-dīn  Meḥemmed bin Meḥemmed-i Aḳserāyī ’dür. ‘Ulūm-ı ‘Arabiy-

ye ’de māhir ve fünūn-ı ‘aḳliyye4 vü naḳliyyede te’līfe ḳādir bir ‘ālim-i mü-

tebaḥḥir idi. Tefsīr-i Keşşāf  ’a ḥāşiye yazdı. Fenn-i ma‘ānīde Īżāḥ ’ı şerḥ idüp 

sikkeyi mermerde ḳazdı. Keẕālik ‘ilm-i ṭıbda Mūcez ’i şerḥ idüp ma‘ārif-i ẕā-

tiyyesini iẓhār itdi. Nesebi dördinci mertebede Faḫrü’d-dīn-i Rāzī ’ye çıḳmaḳ 

üzere müştehir oldı. Ya‘nī ki Meḥemmed bin Meḥemmed bin Meḥemmed 

bin Faḫrü’d-dīn-i Rāzī  şöhretiyle beyne’l-‘ulemā [24b F] imtiyāz buldı. 

1 tüvān: ḳırān F

2 Ḳutlu Boġa  ve: - F

3 el-Muntaḳilūn: el-Munḳalibūn F

4 ‘aḳliyye: şer‘iyye F
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Evvelā vilāyet-i Ḳaraman ’da Medrese-i Müselsele ’ye müderris oldı. 

Şarṭ-ı vāḳıfda evvel tedrīsi Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  ḥıfẓ idene meşrūṭ ḳılınmaġın 

bi’ż-żarūre mevlānā-yı müşārün ileyh taṣarrufına lā’iḳ görildi. 

Ṭalebesini üç ḳısm itmiş idi. Bir ḳısmı mevlānā-yı mezbūr medreseye 

giderken rikābında yürürdi. Ser-menzile varınca derslerini ta‘līm ḳılurlar-

dı. Bir ṣınfı daḫı ḥadāẟet-i sinlerine binā’en revāḳ-ı medresede cālis iken 

ögrenürlerdi. Ṣınf-ı āḫir ise ‘ālim-i niḥrīr mertebesinde olup kendüler ile 

bi’l-mübāḥaẟe müẕākere ḳılurlar idi. 

Naḳl olınur ki Seyyid Şerīf -i Cürcānī  mevlānā-yı mezbūruñ ṣīt ü 

ṣadāsını işidüp şevḳ-ı ta‘allümle1 Rūm ’a ‘azm itmiş. Eẟnā-yı rāhda ki 

Īżāḥ ’a yazduġı şerḥi görmiş, 2«óــĝ×Ĥا ħــéĤ ĵــĥĐ ــאبÖñĤכא» diyü begenmeyüp 

yine vilāyet-i ‘Acem ’e dönmiş. Ba‘żılar ḳavlince “Taḳrīri taḥrīrine ġālib-

dür.” diyü işitmegin tekrār bilād-ı Ḳaraman ’a gelmiş. Mut 3 nām ḳaṣa-

bada Mevlānā Cemālü’d-dīn  meyyiti çıḳduġı güne rāst gelüp ol merām 

müyesser olmayıcaḳ Mevlānā Fenārī ’ye muḳārin olup ma‘an Mıṣr ’a ‘azī-

met ḳılmış.

Mevlānā Maḥmūd Bedrü’d-dīn 

Sulṭānöñi  nām mevżi‘de tevellüd idüp ‘ulūm-ı külliyyeye mahāret-i 

taḥṣīlinden ṣoñra Burūsa ’ya ḳāḍī olmış ve beyne’n-nās ḫiṣāl-i ḥamīde ile 

maḥbūbü’l-ḳulūb olup “Ḳoca Efendi ” diyü şöhret bulmış. 

Menḳūldür ki Sulṭān Murād Ḫān  emīr-i Germiyān  iken duḫterini 

oġlı Bāyezīd Ḫān  içün4 alduḳda ümerā-yı kirāmı ve ḫavāḳīn-i ‘iẓāmı 

zümresine mevlānā-yı müşārün ileyh re’īs-i5 ẕī-şān göndermiş. Yümn-i 

maḳdemini6 mūcib-i berekāt-ı ‘aliyye bilüp ol ḫidmete irsālini revā gör-

miş. Mezbūruñ Meḥemmed  nām bir fāżıl oġlı ḳopmış. Lākin mu‘am-

mer olmayup şebābı ḥālinde naḳl itmiş. Raḥimehu’llāh.7 Ba‘dehu Mūsā  

1 işidüp//ta‘allümle: işitmiş F

2 “Sığır etinin üzerindeki sinek gibi.” 

3 Mut : Ḥūt F | Mūtā EH

4 içün: - F

5 re’īs-i: dīş F

6 maḳdemini: ḫidmetini F

7 Raḥimehu’llāh: - EH
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nām bir oġlı vücūda gelmiş. Bilād-ı ‘Acem ’e gidüp “Ḳāḍī-zāde -i Rūmī ” 

diyü şöhret bulmış. Ḥattā Uluġ Beg  Mīrzā  yanında ḫaylī iltifāt bulup 

‘ilm-i hendeseden Eşkāl-i Te’sīs ’e şerḥ yazmışdur. Ve kāne ẕālik et-te’līf fī 

sene ḫamse ‘aşer ve ẟemān mi’e.

Mevlānā Burhānü’d-dīn 

“Ḳāḍī-i Erzincān 1” dimekle meşhūr ve feżā’il ü kemālātı vera‘ u taḳvāsı 

gibi nā-maḥsūrdur. Telvīḥ ’e ḥāşiye yazup nāmını Tercīḥ  ḳomışdur. Şihā-

bü’d-dīn bin Ḥacer  ḳavlince evvelā emīr-i Erzincān  ile müẓāheret itmiş. 

Ba‘dehu mābeynlerine münāferet düşmegin mezbūrı ḳatl idüp yirine emīr-i 

ṣāḥib-tedbīr olmışdur. Fażl ü ma‘rifeti gibi naẓm u şecā‘ati daḫı vardur. 

Gāhī Mıṣr  ‘askerine ve gāh Tatar  cünūdına mu‘ārıż olup niçe ceng itdükten 

ṣoñra Ḳarayülük  ḳıtālinde2 ḳatl olınmışdur, fī evāḫiri sene ẟemānīn.

Ve Ammā el-Meşā’iḫ fī ‘Ahdi [27a EH] Devletihi

Şeyḫ Meḥemmed-i Engüşterī 

Vilāyet-i ‘Acem ’den Rūm ’a gelmiş ve kerāmāt-ı ‘aliyyesi müşāhede olın-

mış bir ‘azīzdür. Dārü’l-mülk-i Burūsa ’da temekkün itdi. İle’l-ān ol maḥalle 

aña intisāb ile şöhret buldı. Ceẕbe-i ‘aẓīme ṣāḥibi, icābet-i du‘ā rāġıbı bir3 

müstecābü’d-da‘ve ‘azīz idi.

Şeyḫ Postīn-pūş 

Bu daḫı ceẕebāt-ı ilāhiyyeye maẓhar ve beyne’n-nās te’ẟīr-i da‘avāt ve 

iẓhār-ı kerāmātla mu‘abber idi. Ḥāl-i ḥayātında kendüye ve ba‘de memā-

tihi merḳadine Burūsa  ḳavminüñ teveccühi füzūnter bir merd-i güzīn ve 

ṣāḥib-i pūstīn idi. Raḥmetu’llāhi ‘aleyhim ecma‘īn.

1 Nüshalarda “Āzerbaycān ” şeklinde yazılan bu yer adı tashih edilerek metne alındı. bk. Taşköprülüzâde 

Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, (thk.) Mu-

hammet Hekimoğlu, Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul  2019, s. 50. 

2 ḳıtālinde: ḳamġālinde EH

3 icābet-i//bir: - EH
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MENĀḲIB-I SULṬĀN YILDIRIM BĀYEZĪD ḪĀN BİN 
SULṬĀN MURĀD ḪĀN 

Raḥmetu’llāhi ‘aleyhimā raḥmeten vāsi‘aten1

Li-münşi’ihi

Mülūk-i mülk-i Rūmuñ şehryār-ı pāk-vicdānı 

Fürūġ-ı şem‘-i ‘Oẟmānī  żiyā-yı çeşm-i Orḫānī 2

‘Adūnuñ ‘arṣa-i rezm içre bārān eyleyen ḳanın

Cihānuñ ra‘d-ı heybet berḳ-ı cünbiş Yıldırım Ḫānı 

Ġażab hengāmınuñ olmışdı merd-i āteşīn-ṭab‘ı 

Tehevvürden geçince yoġ-ıdı ẕātında noḳṣānı

Evvelā vilādetleri sene ẟemān ve erba‘īn ve seb‘a mi’e tārīḫinde ve cülūs-ı 

bā-rif‘atleri sene iḥdā ve tis‘īn Ramażān’ınuñ beşinde ẓāhir olup ḳırḳ üç 

yaşında iken pādīşah oldılar. Timur-ı Gürkān  ile vāḳi‘ ceng-i bī-kerāndan 

ṣoñra ḥummā-yı muḥriḳadan sene sitte ‘aşer ve ẟemān mi’e ḥudūdında 

dār-ı fenādan serāy-ı beḳāya3 riḥlet eylediler.

Ḥilyeleri

Beşereleri ḳırmızıya mā’il aḳ ve çihreleri müdevver ü berrāḳ, ḳumral 

[25a F] ḳaşlu, seyrek dişlü, ala gözlü, ḳoç burunlu, arslan sīmālu, ṣaruya 

mā’il ḳumral ṣaḳallu,4 heykeli ḳavī tüvānā ve ma‘ārik vādīlerinde bī-pervā 

pādişāh idi. Pīçīde destārı ve külāh-ı zer-kārı yine vaż‘-ı ḳadīm üzere idi. Ve 

ammā ekẟeriyyā giydügi libās Burūsa ’ya maḫṣūṣ aġır çatma ḳaṭīfelerden idi 

ki ḥālā ümerāya virilen ḫil‘atler daḫı anlar zamānından ḳalmışdur. 

Yıldırım  laḳabına bā‘iẟ, ġazāda berḳ-reftār ve ra‘d-güftār ve serī‘ü’l-

eṭvār, cüst-ferr-i ılġar olmaġla ümerā-yı kibār ol laḳabla nāmdār itmişler 

idi. Ve ba‘żılar ḳavlince hengām-ı vāḳı‘ada berḳ-ı bāriḳa ve āteş-i ṣā‘iḳa5 

1 raḥmeten vāsi‘aten: - EH

2 Orḫānī : nūrānī EH

3 beḳāya: bāḳīye F

4 Seyrek//ṣaḳallu: - F

5 ṣā‘iḳa: ṣā’iḳa-kirdār F
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gibi aṣḥāb-ı cerā’ime tehdīdātı lāḥiḳa olduġı eclden1 ol vech ile şöhret 

virmişler idi.

Evlād-ı Emcādları

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve Sulṭān Süleymān  ve Ḳāsım  ve Mūsā  ve ‘Īsā  

ve Muṣṭafā  nām şeh-zādegān ki Ḳāsım Ḫān , babası ḥayātında dār-ı cināna 

dāḫil oldı. Ġayrılaruñ aḥvāli aşaġıda beyān ḳılındı.

İcmāl-i Fütūḥāt-ı Bāhireleri

Vilāyet-i Rūmili ’nde fetḥ-i Boġdān  ma‘a Ḳıraṭova  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Üs-

küb  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Vodina  be-dest-i Evrenos Beg  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Vidin  

be-dest-i Fīrūz Beg  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Silistre  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i2 Alaşehr  ve fetḥ 

u tesḫīr-i vilāyet-i Eflaḳ  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Nigbolı 3 ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Rūscuḳ  

ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Engürüs   der-ḳurb-ı Nigbolı4 ve Ḳaraferye . 

Ve Anaṭolı  vilāyetinde olan fütūḥātı tesḫīr-i mülk-i Ṣaruḫān  ve tesḫīr-i 

vilāyet-i Aydın  ve Menteşe  ve Germiyān  ve tesḫīr-i vilāyet-i Ḳaraman  ve 

fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳonya  ve Ḳal‘a-i Nigde  ve Ḳal‘a-i Aḳserāy  ve Ḳaraḥiṣār  ve5 

Ḳal‘a-i Aḳşehr  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳayṣeriyye   ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Amāsiyye   ve 

Ḳal‘a-i Toḳat   ve Ḳal‘a-i Canik  ve Ḳal‘a-i Sivas  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ṣamsūn  

ve Ḳal‘a-i Sinob   ve Ḳal‘a-i Ṭaraḳlıborlı  ve Ḳal‘a-i Ḳasṭamonı   ve Ḳal‘a-i 

‘Oẟmāncıḳ  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Malāṭıyye  ve fetḥ-i Darende  ve Ḳal‘a-i6 Divrigi  

ve Ḳal‘a-i Behisni  ve Ḳal‘a-i Erzincān  . Bu ẕikr olınan fütūḥāt Timur Ḫān  

ile vāḳi‘ olan ceng-i bāhirü’l-iştihārdan evvel vāḳi‘ olmışdur.

Ve mine’l-Ḥavādiẟ fī Zamānihi

[Evvelā]

Evvelā saṭvet-i ṣadmet-i ḫüsrevāneden Aydınoġlı  tersān ve İbn Ṣaruḫān  

hirāsān ve Menteşeoġlı  lerzān ve Ḳasṭamonı  ḥākimi Kötürüm Bāyezīd  

Ḫān  zamān-ı devletinde ḫāke yeksān ve Ḳaramanoġlı  ise şiddet-i baṭşā 

1 eclden: cihetden EH

2 Silistre //Ḳal‘a-i: - EH

3 Nigbolı : Silisre EH

4 der//Nigbolı : - EH

5 Ḳaraḥiṣār  ve: - F

6 ‘Oẟmāncıḳ //Ḳal‘a-i: - EH
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ḫavfından gürīzān ve Germiyānoġlı  Ya‘ḳūb Beg  daḫı İbsala Ḳal‘ası ’nda 

maḥbūs u ser-gerdān ve Eflaḳ Voyvodası Mircū 1 ḫod tevābi‘iyle iṭā‘atgerān 

bi’ṭ-ṭav‘ ve’r-rıżā ol şehryāra ḫarāc-güẕārān olduḳlarından ġayrı vilāyet-i 

Rūm  [27b EH] ḥākimi Ḳāḍī Burhān  gürīz vādīlerinde dāmen-der-miyān, 

bu cümlenüñ cem‘iyyetleri perīşān, esās-ı devletleri münhedimü’l-bünyān 

olduḳdan mā‘adā zümre-i Efrenc -i renc, ya‘nī kefere-i Efrenc ṭonanması ol 

sene Selānik  semtlerinde nümāyān oldı. Yalılarda vāḳi‘ memālik-i maḥrū-

seyi ġāret ü tālān ḳaṣdına ol sevāḥilde görindi. Nā-çār Bāyezīd Ḫān -ı berḳ-

nişān yıldırım gibi şitābān olup fitneleri def‘ine def‘aten yitişdi. Küffār-ı 

ḫāk-sār biñ belāyla ḫalāṣ yaḳasına düşdi. Ve ol seferde tekrār ḥareket idüp 

Rūmili ’ne gitdiler. Ve Ḳıraṭova 2 ma‘denlerin fetḥ idüp izdiyād-ı ḫazīneyi 

müstevcib niçe fetḥler itdiler.

[İkinci sene]

İkinci senede ümerā-yı ‘iẓāmdan Fīrūz Beg  nām bahādırı ‘asker ile 

gönderüp Vidin  sancaġını mużāfātı ile tesḫīr ḳıldılar. Der-‘aḳab kendüler 

Edrine ’ye gelüp sābıḳu’ẕ-ẕikr Fīrūz Beg Eflaḳ  vilāyetine aḳına gönderildi. 

Küllī ġanā’imle geldükde gūn-ā-gūn ‘aṭālar eylediler.

[Üçinci yıl]

Üçinci yıl3 ümerādan Paşa Yigit  nām dilīr-i bī-pervā ve dil-āver-i ner-

re-şīr-i ceng-āzmā ki şecā‘atle mevṣūf olan ātiyyü’ẕ-ẕikr İsḥāḳ Paşa ’nuñ 

efendisidür, evvelā Üsküb  fetḥiyle kāmkār oldı. �āniyen4 Bosna  vilāyetini 

ġāret idüp beyne’l-ümerā küllī iştihār buldı.

Li-münşi’ihi

Mūy-ı zülf-i yārdan çoḳ çıḳdı ġılmān u kenīz 

Her mücāhid cānına cān ḳatdı bī-ceng ü sitīz 

Yarasuz5 ḳaldum diyen dil-rīş-i rezm-endīşler 

Çāre ḳıldı zaḫmına dūşīzelerden nā-gürīz [25b F]

1 Mircū : - F

2 Ḳıraṭova : - F

3 yıl: sene EH

4 oldı. �āniyen: ṣoñra EH

5 Yarasuz: Yarsuz EH
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Tāze bir zaḫm urdı oñdı eski derdüñ yarası 

Gevheri la‘l eyledi kāfūrı gūyā müşg-bīz 

[Dördinci yıl]

Dördinci yıl1 nāgehān Sinob  ḥākimi Kötürüm Bāyezīd  fevt olduġı ḫaber 

gelüp ve oġlı Emīr İsfendiyār  ‘arż-ı ‘ubūdiyyetle isti‘fā vü istīmān ṭarīḳasını 

iẓhār itmegin Sinob Ḳal‘ası  mezīd-i ‘ināyetden kendüye oturaḳlıḳ virildi.2

[Beşinci sene]

Beşinci sene3 Yıldırım Ḫān  İstanbul  fetḥine teveccüh-i ṣalābet-nişān 

idüp, meterislerin ḳurduġı ve cemī‘-i tedārükin görüp dögmege mübāşe-

ret ḳılduġı vaḳtde Engürüs  ḳralı Rūmili ’ni ḫālī bulup ba‘żı yirleri ġāret 

ve Nigbolı  Ḳal‘ası  fetḥine geregi gibi sa‘y u diḳḳat itdügi ḫaber gelmegin 

pādişāh-ı berḳ-reftār ve şehenşāh-ı yıldırım-iştihār-ı sebük-bār ber-vech-i 

ılġar vardı ve yitişdi. ‘Ale’l-ġafle şebī-ḫūn idüp leşker-i küffārı ṭu‘me-i tīġ u 

şemşīr itdi. Ḳral-ı bed-fi‘āl birḳaç yüz bed-kīş-i pā-māl4 ile güçle cān ḳur-

tardı. ‘Asākir-i füccāruñ ekẟeri giriftār-ı selāsil ü aġlāl ḳılınup esīr olındı.

[Altıncı sene]

Altıncı sene Aydınoġlı  ve Ṣaruḫānoġlı  nām iki emīrān-ı dilīrān fevt 

olup vilāyetlerinde olan re‘āyā vü sükkān ḫaşyet-i ṣadmet-i pādişāhīden 

‘arż-ı mütāba‘at ile iṭā‘at-künān olmaġın ol memālik-i maḥrūse ser-cümle 

fetḥ olındı.

[Yedinci sene]

Yedinci sene ṭoḳsan dört tārīḫinde ol şehryār-ı dilīr ‘azm-ı neberd-i dār 

u gīr idüp Nigbolı  Ḳal‘ası ’nı ve Silistre ’nüñ burūc-ı mürtefi‘asını fetḥ u 

tesḫīr itdükden ṣoñra Mora  cānibine ‘azīmetle Ḳaraferye ’ye vardı. Rūscuḳ  

fetḥi ile kām-kār olduḳdan ṣoñra eṭrāf u cevānibe vāfir aḳınlar gönderüp 

ḫūb-rū esīrleri ‘uşşāḳuñ derd ü ġamından ziyāde getürdiler. Ve cefālarına 

taḥammül olınmayan bī-vefāları hezār şūr u şeġabla getürdiler.5

1 yıl: sene EH

2 Tāze//virüldi: - F

3 sene: ḥādiẟe F

4 kīş-i//māl: ü bī-me’āl EH

5 Ve//getürdiler: - F
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[Sekizinci sene]

Sekizinci sene ṭoḳsan beşde Mıṣr  Sulṭānı Emīr Berḳūḳ  fevt olup 

memālikinde iḫtilāl1 ẓāhir olmaġın Ḫān Bāyezīd -i nāmdār ber-vech-i ılġar 

Malāṭıyye  şehrine ‘azīmet-i nuṣret-şi‘ār ḳıldı. Varduġı gibi fetḥ idüp memā-

lik-i maḥrūsesine mülḥaḳ buyurdı. Ḥattā anda ḳışlayup evvel-bahārda Er-

zincān ’ı daḫı fetḥ eyledi. Timur -ı Gürkān ’uñ Rūm ’a gelmesine bādī olan 

fitne āteşinüñ [28a EH] rūzgārını germ itdi.

Der-ẓuhūr-ı Ba‘żı Ḥālāt Pīş-ez-vuṣūl-i Timur 2

Naẓm

Gel ey ḳalem yine bir rumḥ-ı cān-sitān göster 

Müzeyyen eyle bu yazıları sinān göster 

Elifleri bize gāh tīr ü gāh nīze eyle 

Nüvişte nūnlarını hey’et-i kemān göster 

Diyār-ı Rūmı  şeb-i tār içre pür3-nūr it 

Ẓalām-ı leşker-i Tatarı  der-miyān göster

Yā ra‘d u ṣā‘iḳa ṭut na‘relerle4 gūyā kim 

Yā tīġ-ı Yıldırımı  mīġ-ı5 ḫūn-feşān göster

Yazuḳ degül mi ḳıyarsuñ diyār-ı Rūma  felek 

Dem-i ḳıyāmet ise bārī bir nişān göster

Sene ẟelāẟe ve tis‘īn ve seb‘a mi’ede ki Yıldırım Ḫān  İstanbul ’a vardı, 

Ġalaṭa  cānibinden bi’l-fi‘l ber-ḳarār ve bināsı üstüvār olan burc-ı ‘aẓīmi 

yapdurdı. Ol ḳal‘adan niçe günler İstanbul’ı dögüp ṭobları āfāḳa velveleler 

bıraḳdı. Ve ol ḥavālīden İstanbul ḥavālīsini tamām ıżṭırāba düşirdi. ‘Āḳıbet 

tekavur cānibinden ‘alā’im-i ‘acz u inḳılāb muḳarrer olduḳda ṭarafeynden 

rüsül ü resā’il vardı, geldi. 

1 iḫtilāl: iḫtilāl-ı āẟār u F

2 Timur : Timur ve Vuḳū‘-ı Ba‘żı Ḥālāt

3 pür: bī F

4 na‘relerle: na‘relerüñe F

5 mīġ-i: tīġ-i F
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Bi’l-āḫire ‘ahd u mīẟāḳ bu minvāl üzere muḳarrer oldı ki İstanbul ’uñ 

bir gūşesi pādişāh-ı İslām  içün ta‘yīn ḳılına. Anda bir maḥalle iskān olınup 

bir cüz’ī yir taḥt-ı ḥükūmetlerine dāḫil ola. Ya‘nī ki “Elbette Ḳosṭanṭıniy-

ye  bizüm kendümüze lāzımdur.” diyü ṭaleb buyurdılar. Tekavur-ı menkūb 

daḫı hezār pīş-keşle ‘arż-ı [ḥāl-i] ‘ubūdiyyet-üslūb gönderdi. Ve1 her senede 

ber-vech-i naḳd on biñ sikke altun ḫarāc göndermege ta‘ahhüd ḳıldı. 

Fe-lā-cerem ṭarafeynin rıżālarıyla İstanbul  içinde Müslimānlara  bir 

maḥalle-i kübrā ta‘yīn olındı.2 Ḥattā Ṭaraḳlu Yeñicesi  ḫalḳı sürgün olup 

ve her biri evlerini yapup ve mescidlerini ta‘mīr eyledi. Ve bir ḳāḍī bile 

gönderilüp icrā-yı aḥkām-ı şer‘iyye ḳılındı. Timur  cenginde kāfirler furṣat 

buldılar. Mescidi yıḳup Müslimānları  ḳāḍīlarıyla Rūmili ’ne sürdiler.

Vāḳı‘a-i Hā’ile-i Timur  Ḫān  ve Ḥādiẟe-i Müşkile-i Rūmiyān  
Der-muḥārebāt-ı Der-ān3-miyān

Kütüb-i tevārīḫde mesṭūr ve4 vāḳı‘āt-ı meşhūr ve ceng ü cidāl-i mevfūr 

olmaġın bu bābda iḫtiṣārı evlā görüldi. Ancaḳ keyfiyyet-i cidāl ve me’āl-i 

ḳıtāl ma‘lūm olacaḳlayın5 icmāl ile naḳl olındı. 

Ya‘nī ki Timur -ı Gürkān  Āl-i Cengiz ’üñ devletleri üfūl ve hengām-ı 

cem‘iyyetleri besā’iṭ-ı ‘ālemden zühūl itdügi ḥālde necm-i muḳātilvār kev-

keb-i burc-ı ceng ü peykār olup sene sitte ve ẟelāẟīn ve6 seb‘a mi’ede Sulṭān 

Ebū Sa‘īd  Bahādır Ḫān  ki vefāt eyledi ve sene-i mezbūre Şa‘bān’ında ṭulū‘ını 

müneccim-i çerḫ-i berīn envā‘-ı fiten ü şürūr u ḳırānāt [26a F] ile iẟbāt7 ey-

ledi, ammā küffāra kemāl-i8 ḳudret ü ḳuvveti ve Hind  ü Sind ’e seferler idüp 

mülk-i Rūm ’a ‘azīmet idecekleyin9 cem‘iyyeti re’s-i ẟemān mi’eden ṣoñra ṣu-

dūr buldı. Ḫuṣūṣā Türkistān  vilāyetinden ḫurūcı ve ṣāḥib-ḳırānlıḳ merātibi-

ne rūz-be-rūz vülūcı, ba‘de-mā hezār serverleri bī-ser ü pā ve ṣāḥib-efserleri 

1 üslūb//Ve: ‘ubūdiyyet idüp EH

2 olındı: olınup F

3 muḥārebāt-ı//ān: Ān Muḥārebāt-ı Devrān EH

4 mesṭūr ve: tafṣīlen yazılu F

5 olacaḳlayın: olacaḳların F

6 ẟelāẟīn ve: - EH

7 ile iẟbāt: lecen-i nūrteriyle F

8 kemāl-i: - F

9 idecekleyin: idecek F
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bürehne-serlikle1 derbeder ḳılup gāh Hind’e ve gāh Sind’e, gāh Īrān ’a ve gāh 

Tūrān ’a, gāh Zābilistān ’a ve gāh Māzenderān ’a ve gāh Şām  u Ḥaleb ’e ve gāh 

beriyye-nişīn olan ‘aşā‘ir-i ‘Arab ’a ve bi’l-cümle Diyār-ı Bekr  ü Gürcistān ’a ve 

Baġdād  ve Fārs  ve Āzerbaycān ’a, ḥattā bir zamān ġūl-i biyābāna daḫı tevec-

cühi tārīḫ-i mezbūrda mülk-i Rūm’uñ hücūmına demsāz u kārsāz ve hezār 

ḫānumān u dūdmāna āteş-endāz olmasını mūcib olmış idi. 

El-ḳıṣṣa kişver-gīrlige tenezzül itmedi.2 Ve ‘ālem-gīrlik sevdāsını ḳoyup 

gitmedi. Ammā selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān  cihād fī sebīli’llāha3 meşġūl ve şeh-

ryārān-ı dil-āverān-ı Rūmiyān  zūrmend-i tüvānā-yı pehlevānān4 olmaġla 

bī-sebeb Rūm ’a ṭoġrılmaġı veyā meşaḳḳat ü ta‘b [ile] ol merzbūma ‘asker 

çekmegi revā görmedi.

Li-münşi’ihi

Dir idi ḳayṣerān-ı Rūmī -zād 

Pehlevānlardurur cihād-nihād

Ḥaḳ  Te‘ālā  ġuzāta yāverdür 

Ḳanda ‘azm itseler muẓafferdür

Āl-i ‘Oẟmān  olan şehān-ı cihān 

Oldılar ḫüsrevān-ı mülk-sitān

Biz ne ıḳlīm-i Rūma  er5 çekelüm 

Ne o vādīde tuḫm-ı şer ekelüm

Çünki rūy-ı zemīne yoḳ pāyān 

Bize de6 eksik olmaya meydān

Bu fikr-i ṣā’ib üzere ẟābit-ḳadem7 olduġından ġayrı ba‘żı umūr istid‘ā it-

mekle kendüsi ki bi’d-defe‘āt Yıldırım Ḫān ’a [28b EH] ilçi gönderüp ‘arż-ı 

ḫulūṣını iẟbāt eyledi ve her mektūbında ādāb-ı mülūkāneyi ri‘āyet idüp ġu-

1 pā//bürehne-serlikle: - F

2 itmedi: itdi EH

3 fī sebīli’llāh: fi’llāha F

4 Rūmiyān //pehlevānān: - EH

5 er: el F

6 Bize de: Nerde F

7 ẟābit-ḳadem: - F
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bār-ı ḫāṭıra bādī kelām-ı saḫt u dürüşte mürtekib olmadı, fe-ammā Bāyezīd 

Ḫān  1«ةóĻــùĤا Ëــø كĳــĥĩĤا ÙــĘآ» mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı delālet-nişān ve sū’-i ḫulḳ 

u tehevvürle şöhre-i ‘ālemiyān olmaġın gāh ilçilerini öldürmek istedi ve gāh 

oldı, şetm ü düşnāmla maḫlūṭ, siyāḳ u sibāḳı nā-merbūṭ mektūblar gönderdi. 

Ammā müverriḫ-i meşhūr Mīrḫˇānd -ı2 ṣāḥib-şu‘ūr nesl-i Timur ’dan Mīr-

zā3 Ḥüseyn Bayḳara  ḫuṭbesi ile Ravżatu’ṣ-ṣafā  nām kitābını muvaşşaḥ itme-

gin mübālaġa ḳaṣd itmişdür. “Nedür ki bunca memālik-i ma‘mūre ve mesā-

lik-i mevfūre tesḫīrinden ṣoñra Yıldırım Bāyezīd  Ḫān  cānibinden kendüye 

‘arż-ı ḫulūṣ-ı bī-kerān istid‘ā ḳılup ol vādī metrūk4 ve ġayr-ı meslūk olmaġla 

sene ẟelāẟe ve ẟemān mi’e Muḥarrem’inde Sivas -ı Rūm ’a müteveccih oldı. 

Evvelā cenāb-ı sa‘ādet-me’āb Ḫān Bāyezīd ’e iẓhār-ı ḫulūṣ ile manṣūṣ nāme 

ve ilçiler gönderdi. Murādı kendüye iḫlāṣ-ı ‘arż-ı ḫulūṣ u ṭaviyyet itmesidür.” 

diyü yazmışdur. Ḥālā ki ba‘żı kütüb-i ḳadīmede ilçi irsālinden maḳṣūd bu 

ṭarīḳ idügi beyān ḳılınmışdur ki “Ḳara Yūsuf -ı Türkmān  ḥüccāc-ı ẕevi’l-ib-

tihāc ṭarīḳında fesādāt-ı bī-kerān idüp bu cānibde ele getürilmek ve siyāsetle 

cezāsı yitürilmek muṣammem idügini bilmekle mezbūr Ḳara Yūsuf ve sā-

bıḳan ḥākim-i Baġdād  olan Aḥmed Celāyir  nām bed-baḫt-ı bāhirü’t-te’es-

süf bir zamān sulṭān-ı Mıṣr ’a ilticā itmişler. Ve şimdiki ḥālde bi’l-ittifāḳ sizi 

muḫliṣ ṭutmaġa gitmişler. Vilāyet-i Rūm tesḫīrine teveccühi te’ḫīr ve bu bāb-

da cenābıñuzı taḫyīr iderüz ki yā mezbūr Ḳara Yūsuf ve Aḥmed Celāyir’üñ 

kellelerin maḳtūlen ādemlerimüze teslīm veyā ikisin daḫı muḳayyed ü maḥ-

būs gönderesüz. Eger ki5 ‘Bi-ṭarīḳi’l-istīmān6 gelmişlerdür. ‘Ādāt-ı kerīme-i 

şehryārān üzere ṣıyānet ü ḥimāyetleri bize lāzımdur.’ diyü cevāba mutaṣaddī 

olırsañuz, emān-ı vücūdlarına sizden mażarrat u ziyān gelmeyüp nā-būd u 

bī-7nişān olmaġ-içün güm-rāhān-ı mezbūrānı taḥt-ı taṣarrufıñuzdaki memā-

lik-i Rūm’dan ṭard u redd idesüz. Tā ki maṭlūbımuza müsā‘ade ḳılup ṭarīḳ-ı 

fitne vü fesādı ‘asākir-i ġılāẓ u şidād āmed şüdinden8 sedd idesüz. Ve Erzin-

cān  ḥākimi Ṭaharten  nām vālīnüñ mülk-i mevrūẟını elinden alup ḳal‘asını 

1 “Kötü fıtrat hükümdarların felaketidir.” 

2 Mīrḫˇānd -ı: Ḫˇāndmīr-i F

3 Mīrzā: - F

4 metrūk: mebrūr F

5 ādemlerimüze//ki: - F

6 istīmān: istimāle F

7 nā//bī: nām-ı dūnları EH

8 ‘asākir-i//şüdinden: - EH
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żabṭ itmişsüz. Bu cānibe ḫulūṣan miftāḥını gönderesüz. Tā ki sükkān-ı diyār 

u ḳuṭṭān-ı aḳṭār zümresinüñ [26b F] 1﴾ÙِכَــĥُıَّْÝĤا ĵــĤَِإ ħْכُــĺïِĺَْÉÖِ ْاĳــĝُĥُْÜ َźَو﴿ ḫiṭāb-ı 

müsteṭābı ile muḫāṭab olmalarına sebep olmayasuz. Ve baġteten ‘asākir-i 

ḳattāl āteş-i ḳıtāle2 işti‘āl virdükde, ḳażā-yı mübrem, bāriḳa-mānend ḥādiẟe-i 

sā‘iḳa memālik-i ma‘mūreye lāḥiḳa olup kibār u ṣıġār 3﴾ÙُــđَĜِاĳَĤْا ÛِــđَĜََو ñٍئِــĨَĳْĻَĘَ﴿ 

mażmūnını vird-i zebān itmekle kendüñüzde intişār-ı ḫāṭır bulmayasuz. Ve 

Ṭaharten daḫı ṭahāret-i ten ve rūḥ-ı cedīd-i müstaḥsen ṣıfātına mütehālik 

olup eyyām-ı devletimüzde mülk-i mevrūẟına mālik ve sitāyiş4 [ü] maḥmidet 

ṭarīḳına sālik ola. Ve illā ol semte teveccühimüz muḳarrer ve ol nevāḥīnüñ 

fetḥ u ġāretine sa‘yimüz mükerrer biline. Bizüm cānibimüzden ÙٍــĺَóْĜَ īــ َّĨ وَإِن ﴿ 
-naṣṣ-ı şerīfī mūcibince üstiñüze varılmaḳ lāzım gelüp ze إéْĬَ َّźِــĥِıْĨُ īُכİَĳُــא﴾5

bāneler ṣalına. Lā-siyyemā 6﴾אİَوïُــùَĘَْأ ÙًــĺَóْĜَ اĳــĥُìََكَ إِذَا دĳــĥُĩُĤْإِنَّ ا﴿ feḥvā-yı ġarrāsı 

hezār ḫānumāna seyl-āb-ı ḳahr ile ṣular ḳoya.” diyü iki def‘a ilçiler gelüp sā’ir 

mülūk ü selāṭīne itmedügi teslīm ü tekrīmi Bāyezīd Ḫān cānibine ‘arż idüp 

maṭlūbınuñ ḥuṣūlin7 murād idindükde pādişāh-ı ẕī-şān ol āna gelince ser-

firāz-ı gerden-keşān ve ġālib-i şehryār-ı cihān-sitān olup bu maḳūle feḥvā-yı 

dürüşt ve nerm ü leyyin-i8 ḫār-püşt-me’āline naẓar olınduḳça her lafẓı ḍar-

bet-i müşt olan kelimāt sem‘-i şerīfine vāṣıl olmış,9 belki dehān-ı devātdan 

mervī ve işāret-i benān-ı aḳlām ile mer’ī ḳılınup vücūd bulmış olmamaġın 

āzürde-ḫāṭır olmalarına bā‘iẟ oldı. Ḥattā ilçilerüñ ḳatline fermān-ı şerīfleri 

ḥādiẟ oldı. 

Fe-ammā dāmād-ı kerāmet-nihādları ḳuṭb-ı rūzgār, ġavẟ-ı bülend-iş-

tihār [29a EH] Seyyid Muḥammed-i Buḫārī  ḳuddise sırruh Ḥażretleri ki 

miyān-ı Rūmiyān ’da Emīr Sulṭān  dimekle meşhūrdur ve zevc-i ḫˇāherleri 

ve ‘ulemā-yı ‘aṣrınuñ10 mihterleri Seyyid Meḥemmed-i Fenārī  verreẟehu’llā-
hi’l-cenne bi-‘ilmihi ve sā’ir vüzerā-yı kibār ve ümerā-yı nāmdār ki esāmīsi 

maḥall-i cengde mesṭūrdur, bi’l-ittifāḳ ilçileri ḳurtarup māni‘-i siyāset ol-

1 “Kendi kendinizi tehlikeye atmayın.”, Bakara Sûresi, 2/195. 

2 ḳıtāle: ḳuvvet F

3 “İşte o gün olacak olmuştur.”, Hâkka Sûresi, 69/15. 

4 sitāyiş: sipās EH

5 “Ne kadar memleket varsa hepsini … helâk edeceğiz.”, İsrâ Sûresi, 17/58. 

6 “Krallar bir memlekete girdi mi, orayı harap ederler.”, Neml Sûresi, 27/34. 

7 ḥuṣūlin: - F

8 leyyin-i: līneti EH

9 olmış: olmamış F

10 ‘aṣrınuñ: ḥażerātuñ F
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dılar. Ve “ ‘İnde’l-mülūk sünenden1 olmayan fi‘lüñ ḫātimesi ḫayra mü‘eddī 

olmaz.” diyü buyurdılar. 

Ve bi’l-cümle Timur ’uñ iki kerre ilçisi geldi. Birinde bu mektūbı gön-

derdi ki nüsḫası mevcūd olmaġın ‘aynıyla taḥrīr ḳılındı. Ve keẕālik Bāyezīd 

Ḫān  ḳibelinden daḫı bir gūne dürüşt ḫiṭāblarla cevāb yazuldı. Anuñ daḫı 

‘aynı naḳl olınmaḳ münāsib görüldi.

Mektūb-ı Timur  ile’l-Meliki’l-manṣūr

،īĻđĩäا Ù×éĀو įĤآ ĵĥĐ ه وïđÖ Ĺ×Ĭ ź īĨ ĵĥĐ ةŻāĤو ا ųّ ïĩéĤا

 óــęčĨ ïــĺïä אنĉĥــø ųّد اŻÖ ĹــĘ īــéĭĘ ħــĥĐا ïــĺõĺאÖ ومóــĤا ĹــĘ ــכĥĩĤــא اıĺأ ،ÙــĨאÝĤا ÙــĻéÝĤا ïــđÖ
وāĭĨــĳر ĥĐــĻĩä ĵــď اĨŶــóاء ÖאāĭĤــó و اĻĺÉÝĤــĥĩåĘ .ïــÙ اŻíĤئــĭĤ ěــא Ļ×Đــï. إن Ĝــóه øĳĺــė وøــĉĥאن 
أÖóİ ïĜ ïĩèא ø īĨــĳĉة øــĭĘĳĻא وüĳĻä Ù×Ļİــĭא وĻĥĐ ĵęíĺ źכ أĩıĬא Ĩאدة اùęĤــאد وĳÖار اŻ×Ĥد و 
 ĵĩè ĹĘ ــאĩıđĨ īــĩÖ ــאرواĀ ïــĜو īــĻئĈאì ــאĩİدĳĭä ــאن وĨאİن وĳــĐóęان כóــĘــא כאĩİــאد و×đĤــאر اĨد
دĺאرכــĜ ħאĻĭĈــī و أĩĭĺــא ĥèــĳا ĥèــÛ اøĳåĭĤــÙ و اýĤــËم و èאüــא أن ĺכــĳن ĩıĥáĨــא éÜــĭä Ûــאح ĥĨכ 
 ħİĳĩÜïäو ßĻè ħİĳĥÝĜوا ħİوóāèا ģــÖ ħــİوñì و ħــİĳäóìا ģــÖ ħــİĳé×āÜ أن ħאכــĺوم و إóــĤا
 ħıÖ اهóĺ אĨ و ħــıÖاõèא و أĭĻęĤאíĨ الĳــèأ ħÝđĩــø ïــĜ .ــאĬóıĜ óــÖــכ داĻĥĐ ģــéĻĘ ــאĬóĨأ įــęĤאíĨ ــאكĺو إ
 ïــĜــאل وÝĜ ال وïــä īــĐ ŻąــĘ ــאلĝĤو ا ģــĻĝĤوا اóــáכÜ ź و ħــıÖ ــאĭĥđĘ ــאĨ ħכــĤ īــĻ×Üو ħــıÖاóĜ ĹــĘ ــאĨ
وĭęĀــא Ĥכــħ اó×ĤاĻİــī و ĭÖóĄــא Ĥכــħ اáĨŶــאل وĘــĹ أĭàــאء ذĤــכ اĬــĳاع اĺïıÝĤــï و اĺĳíÝĤــė و أĭĀــאف 

2ųّ ñئــĨĳĺ óــĨŶو ا ųّاه اïــİ īــĨ ĹــĥĐ مŻùــĤو ا ėــĻäراŶــאب و اĝđĤا

Ammā ba‘żı müverriḫīn ḳavlince “Bu inşā-yı güzīn Mevlānā Sa‘dü’d-

dīn -i Teftāzānī ’nüñdür ki ol tārīḫde pādişāh-ı mūmā ileyhüñ yanında bu-

lındı. Ve taḥrīri anlara buyuruldı.” dir. Ḥālā ki nā-ma‘lūmdur. Zīrā3 mev-

lānā-yı müşārün ileyhüñ Emīr Timur  ile mülāḳātı ancaḳ Semerḳand ’da 

vuḳū‘ bulduġı meşhūrdur.

1 sünenden: mesnūn EH

2 “Allah ’a hamd olsun ve ardından başka peygamber gelmeyen (Hz.) Muhammed ’e ve âli ile ashabına 

salât ve selam olsun. Selamdan sonra, ey Anadolu  hükümdarı Bayezid , şunu bil: Allah’ın inayetiyle 

onun diyarında cümle şahlara karşı yardım ve destek ile mansur ve muzafferiz. Tüm mahlukat bizim 

için kul köledir. Kara Yusuf  ve Sultan Ahmed  bizim kılıçlarımızın şiddeti ve ordularımızın heybetin-

den kaçtılar. Şu aşikar ki onlar memleketin helâki ve halkın ifsadı noktasında birer fesat membaıdır. 

Ayrıca onlar Firavun , Haman  ve askerleri gibi günahkar ve kafirdirler. İkisi ve taraftarları artık sizin 

memleketinizdedir. Ve onlar nereye yerleşirse oraya pislik ve uğursuzluk yerleşir. Haşa bunlar Anadolu 

kralının himayesine layık olsun. Ve sakın onları sabaha bırakmadan yakalayın ve tecrit altına alın. 

Hatta onları bulduğunuz yerde öldürün. Sakın emrimize muhalefet etme yoksa şiddetli kahrımızla 

muamele ederiz. Emrimize itaatsizlik edenlerin hâli, onlara yardım edenlerin başına gelenler ve onlara 

ettiğimiz muameleler malumundur. Ve boş yere kelam etme ve gaile çıkarma. Yoksa işte size tehdit 

ve cezalarımızı ispat ettik ve gösterdik. Hidayete erenlere selam olsun. O zaman ferman Allah’ındır.”

3 ol//Zīrā: - F
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Cevāb-nāme-i Sulṭān-ı Mesfūr ilā Ḫāḳāni’l1-manṣūr

اĩéĤــųّ ï اĤــñي üــĭĘóא ÖــאŻøŸم و õĐزĬــא ÖאĕĤــõو ĐــĻĈŻø īــī اĐŶــóاب و اĐŶאäــħ و 
اĤــŻāة ĥĐــĵ رøــĩéĨ įĤĳــĻì ïــó اĬŶــאم و ĥĐــĵ آĤــį اčđĤــאم و éĀ×ــį اĤכــóام،

اĥĐــħ أıĺــא اĤכĥــÕ اĝđĤــĳر اøĳĩĤــĳم ÖאĩĻÝĤــĳر ıĘــĳ أכęــĨ óــī اĥĩĤــכ اÝĤכęــĳر. ĜــóĜ ïأĬــא כÝــאب 
 ģــáĨ ĹــĬأ ÕــùéÜ ÛــĬــאت. أİóÝĤه اñــıÖ ĹــĭĐïíÜ ت وŻĩــıĩĤه اñــıÖ ĹــĭĘĳíÜ وم إذËــýĩĤــא اıĺأ
 ïــĭä ďــĩä ĹــĻĘ د أوĳــĭıĤا ûــĻåد כĳــĭåĤا ďــĩä ĹــĘ ام أوĳــĐŶا ÛــüïĤــאر اÝÜ ــאم أوåĐŶك اĳــĥĨ
 óــאכùđم כŻøŸاه اõــĔ īــĨ يïــĭĐ ــאĨ أو [aF٢٧] اقóــđĤاة و اóــıĤا ďــĩåאق כĝــýĤه و اóــáכĤا ĹــĘ
ُ اđَĤْــñَابَ اŶْכََْ×ــŶ ﴾óَن اđĘאĤــכ  َّųا įُــ ُÖ ِñّđَĻُĘَ óَــęََوَכ ĵَّــĤĳَÜَ īــĨَ َّźِــא ﴿إĩİïĭĐ Ûــ×àــאم. وýĤوا ÕــĥéĤا
 ÛــĬــאً و أÖóĔ אً وĜóــü īــĻĈŻùĤا ģــąĘأ īــéĭĘ .مóــéĤــאك اÝİم وïــĤאك اęــø ħــĨñĤد واĳــıđĤا ăــĝĬ
 óــĨÉÖ ģــęכÜ īــĨ īــĻÖ قóــĘ ħــא. כــĬóĀאĭÜ ــא وĬóĘאčÝÖ ــאمĻĝĥĤ ÛــęĜא وĬóــאכùĐא وĭــüĳĻä ــאمčĬ فóــđÜ
اĕ×Ĥــאه و اĕĉĤــאه وĻÖــĨ īــĩéÜ īــģ أĨــó اĤכĩــאة و اĕĤــõاة. ĘــÍن اéĤــóب و اąĤــóب دأĭÖــא و اıåĤــאد 
ĭÝđĭĀــא و üــÙĐó اĕĤــõاة Ęــø Ĺــ×ģĻ اü ųّــĭÝĐóא أن ĜאÜــģ اèــĨ ïכאĤ×ــא ĥĐــĵ اĻĬïĤــא. éĭĘــī اĝĩĤאĥÜــĳن 
ــĘ ÙــĹ اĝđĤ×ــĵ و  ĭåĤا ħــıĤ نÉــ Ö ħــıĤاĳĨو أ ħıــùęĬا اĳــĐאÖ ــא ĭĤאäــא و ر ĻĥđĤا Ĺــİ ųّا Ùــĩĥن כĳכــÝĘ
èאĀــģ اĤــכŻم أن כģ أüــĕאĭĤא و äــģ أĳèاĭĤــא اÝĝĤــאل Ĩــď أĐــïاء اĺïĤــī اĤכęــóة و اóĩÝĩĤدĺــī. و 
 ěــĤاĳĈ ــכÜאäوõĘ تÉــÜ ħــĤ ــא و إنàאđ×Ĭــא اĬدŻÖ ĵــĤم إŻــכĤا اñــİ ĵــĤــכ إáđ×ĺ مŻــכĤا اñــİ أن ħــĥĐا
àŻàــאً و إن āĜــïت ŻÖدي و أĬــא أĘــĭĐ óــכ وĤــħ أĜאĥÜــכ [b EH٢٩] اÝ×ĤــõĘ ÙوäאÜــĳĈ ĹاĤــàŻà ěــאً 

2īــĺïĤم اĳــĺ ĵــĤإ īــĻđĩäــכ اđ×Üا īــĨ ĵــĥĐــכ وĻĥĐ ųّا ÙــĭđĥĘ īĻĩĥــùĩĤا ĵــĥĐ مŻùــĤو ا

1 Ḫāḳāni’l: Ḫāni’l F

2 “Bizleri İslam  ile şereflendiren, Arap  ve Arap olmayan padişahlar adına fetihlerle bizleri kuvvetlendiren 

Allah ’a hamd olsun. Yaratılmışların en hayırlısı olan elçisi (Hz.) Muhammed’e, onun büyük âline ve 

şerefli sahabelerine salât ve selâm olsun. Ey Timur  olarak isimlendirilen ihtiyar köpek, bil ki tekfur 

kafirlerinden daha şiddetli kâfirsin. Ey uğursuz, mektubunda bu saçma sapan sözlerle bizi korkutmak 

ve hile ile kandırmak istediğini okuduk. Beni Acem  padişahlarına benzetme. Osmanlı  askerleri de 

ne Kıpçak  ülkesi Tatar’ı  gibi sıradan insanlar, ne de Hint  toplulukları gibi başı boş, sere serpe avare 

kalabalıklar değildirler. Osmanlı askerleri, Irak  ve Horasan  askerleri gibi hamiyetsiz ve perişan olma-

yacak kadar onurlu askerlerdir. Yine sen, Osmanlı askerlerini Şam  ve Haleb  (Memlûk ) askerlerine de 

benzetmeyesin. Onların katında sabit olmuştur ki sen ‘Ancak, kim yüz çevirir, inkar ederse, Allah onu 

en büyük azaba uğratır (Kur’ân -ı Kerîm, 88/23-24).’ [sözüne mazharsın]. Zira senin fiillerin söz ve 

anlaşmaları bozmak, kan dökmek ve [Müslümanlar ın ] ırzını yıkmaktır. Biz doğuda ve batıda sultan-

ların en şereflisiyiz. Sen askerimizin ve ordumuzun nizamını bilirsin. Zaferde ve yardımlaşmakta nasıl 

kıyam ettiğimize vakıfsın. Azgınların ve yoldan çıkmışların emrine kefil olan ile gazilerin ve yiğitlerin 

işlerini yüklenenler arasında çok fark vardır. Şüphesiz ki dövüşmek ve savaşmak bizim geleneğimizdir. 

Sanatımız Allah yolunda süratle gazaya varmaktır. Biz kelimetullahı yüceltmek için gece gündüz savaş-

maktayız. Adamlarımız ahirette cenneti elde etmek için canlarını ve mallarını feda etmiştir. Ve’l-hâsıl-ı 

kelam bütün meşgalemiz ve ahvalimiz din düşmanları, inkarcılar ve [kötülükte] inat edenlerle savaş-

maktır. Bil ki bu sözlerle mektup gönderildikten sonra sen savaş meydanına gelmezsen eşin senden üç 

talakla boş olsun. Ve sen benim ülkeme kastettiğin takdirde senden kaçıp seninle savaşmazsam elbette 

eşim benden üç talakla boş olsun. Selam Müslümanlar ın  üzerine olsun. Allah’ın laneti kıyamet gününe 

kadar senin ve sana uyanların üzerine olsun.”
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Çünki ol iki ġavẟ-ı kerāmet-nümā, Timur -ı ṣāḥib-ḫurūcuñ a‘rāż-ı reẕī-

lesinden bir miḳdār taḳrīr ü inhā idüp;

Li-münşi’ihi

Didiler cünd-i zümre-i Tatar 

Oldı her yirde mażhar-ı Ḳahhār 

Fetḥ idüp mülk-i Zābilistānı  

Silk-i tesḫīre çekdi Īrānı 

Pāy-taḫt idinüp Semerḳandı  

Ṣaldı tā mülk-i Rūma  peyvendi

Ḫāricī  ola bā-ḫuṣūṣ ki ol 

Anı taḥrīki görmezüz ma‘ḳūl

Ḳanda vardıysa leşker-i Timur  

Ḳıldı anı ḫarābe mār ile mūr

Şām -ı cennet-meşāma n’itdi o şūm 

Yıḳdı her ḳanda ḳondıysa o būm

Baṣmasun ḥāṣılı bu mülke ḳadem 

Ṣalmasun seyl-i ḳahr-ı ḫışm-ı ḥaşem

Ne ise ḥācetin revā buyuruñ 

Ġarażı cīfedür ‘aṭā buyuruñ

Pādişāh oldur ide re’y-i ḳavīm 

Ḳoymaya mülketinde cünd-i ġarīm

Ola bāġī ‘ale’l-ḫuṣūṣ Tatar  

Rūz-ı pür-nūrı gösterür eyle tār

Egerçi ki bu kelimāt-ı nuṣḥ-āmīzi ıṣġā iderdi ve lākin ḫilḳatlerinde 

‘inād ve cibilletlerinde zūr-bāzūya i‘timād muḳarrer olmaġla taḥrīk-i1 fitne 

vü fesād semtine giderdi. Bi’l-āḫire hem maṭlūb-ı Timur ’a müsā‘ade ḳıl-

madı ve hem ser-keşlikle mükābere ṭarīḳından dönmedi. Ḥattā ilçilerine 

daḫı yol virmedi. Nihāyet kendüsi āḫar ilçiler gönderdi. Mażmūn-ı nāme-

1 taḥrīk-i: - F
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de daḫı ne bellü ri‘āyet ne ihānet; ne bellü muṣālaḥa ne ‘adāvet; ne bellü 

i‘zāz-ı nāziş ü niyāz; ne bellü1 düşmen-sūz u ne ḫāṭır-sāz. 

Resūlān ki Timur  cenābına vardılar, hezār ḫavf u ḫaşyetle nāmelerin 

virdiler. Nāmenüñ2 mefhūmına ki muṭṭali‘ oldı, Timur’ı daḫı ḫışm-ı 

mevfūr istī‘āb ḳıldı. Fātiḥası ġażab-āmīz ve ḫātimesi rıfḳ u maḥabbet-engīz 

niçe sözler söyledi. Ya‘nī “Her çend ki Bāyezīd Ḫān  ẟuġūr-ı ehl-i İslām ’a 

nigehbān ve her zamān cihād u ġazā ḫidmetine dāmen-der-miyān bir pā-

dişāh-ı ‘aẓīmü’ş-şān ve eşref ü aḥsen-i ḫudāygāndur, diyü vilāyetini ṣıyānet 

iderdüm. Ve bu leşker-i mevfūr ve cünd-i nā-maḥṣūr anda varmasunlar, 

dirdüm. Kendüleri cüz’ī maṭlūbımuzda tereddüd iderler. Ḫuṣūṣā ki resūl-

lerimüzi yanlarında alıḳoyup ta‘annüd iderler. Çünki aḥvāl bu minvāl üze-

re bedīdārdur, bizüm de murādımuz ṣayd ü şikār ve seyr-i dār u diyārdur. 

Ḥāżır olsunlar ve teveccühimüzi muḳarrer bilsünler ki evvel-bahār-ı nüz-

het-şi‘ārda kendülere muḳābil oluruz. Pend ile ‘āmil olmaduḳları içün tīġ 

u şemşīr ile muḳātil oluruz.” diyü hemān ol demde ḥaremini ve mehd ile 

bulınan mīr-zāde-i muḥteremi Semerḳand  cānibine revān idüp gönderdi. 

Ve tertīb-i ‘asker ve tezyīn-i cünūd-ı bī-mer3 ḳılup Bāyezīd Ḫān cānibin-

den gelen ilçilere ‘arż-ı ḳudret itdi. Bu ḫuṣūṣ sene erba‘a ve ẟemān mi’e 

evā’ilinde Ḳal‘a-i Sivas   muḳābilinde vuḳū‘ buldı. 

El-ḳıṣṣa resūlān ki Bāyezīd Ḫān ’a geldiler, mażmūn-ı nāme-i sābıḳı 

tekrār ma‘lūm idindiler. Birḳaç re’s raḫş-ı tāzī ve birḳaç cenāḥ şehbāz-ı 

pervāzī ile ilçiyān-ı Timur ’a destūr virdiler.

Mıṣrā‘

Yañılan yañlış döner Baġdāddan 4

mefhūmını ba‘de ḫarābi’l-Baṣra  meẟel-i meşhūre ile ke-ennehu mü’eddā 

ḳıldılar. Bundan ṣoñra āmed-şüd-i resūlān ṭarīḳı müsedded ve ḥarb u ḳıtāl-

le ṭarafeynüñ tehālüki müşeyyed olup evvel-bahār-ı cennet-āẟārda ki rūy-ı 

zemīn lālezār ve zamān-ı berīn ‘ahd-ı āfitāb ve şükūfehā-yı encüm-pertāb ile 

1 ri‘āyet//ne bellü: - F

2 Nāmenüñ: Mektūblar EH

3 cünūd-ı//bī-mer: cünūdını tertīb EH

4 Yañılan//Baġdāddan : Çekilmiş Baġdāddan  dutar EH



Künhü’l-Ahbâr 337

[27b F] nümūdār oldı ve semāvāt-ı berīn1 ve basīṭ-i arżīn naḳḳāşān-ı 

kārgāh-ı ḳudretden zamān u zemīn pür-naḳş u nigār oldı, henüz vaḳt-ı 

ḥasād yitişmedin ve fuḳarā-yı re‘āyā-yı Rūm  gürūh-ı mūr gibi dānelerini 

zīr-i zemīnlerine ḳoymadın leşker-i Timur  menzil-be-menzil Rūm’a ṭoġrı 

‘arż-ı2 ḥaşem itdi. 

Ve Bāyezīd Ḫān -ı manṣūr ‘asākir-i nā-maḥṣūr ile taḳaddüm ḳaṣdına basṭ-ı 

ḳadem ḳıldı. Bu ḫāṭıra ile ki ‘adū ḫaylīni ser-ḥadden ṭaşra ḳarşulaya. Re‘āyā 

vü berāyānuñ [30a EH] mezrū‘āt u ḫirmenlerin bu ṭarīḳ ile ḥirāset eyleye.

Li-münşi’ihi

Yıldırım Bāyezīd  olup āgāh 

Def‘-i ḫaṣma yitişdi nite ki berḳ

Fitneden Rūma  düşdi ṣā‘iḳalar 

Ṭuydı bu vāḳı‘ātı ġarb ile şarḳ

Siḥr ile yaġmur indüren Tatar  

Oldı bārān-ı ḥarḳ-ı dīdeye ġarḳ

Yir yüzin yardı seyl-i ḫūn-ı ‘adū

Ġarḳ-ı ḥarḳ oldı nār-ı tīġ ile ġarḳ3

Ḍarbet-i4 sille-i ḥavādiẟden 

Gömgök oldı zamān pā5 ber-farḳ

Ṣūretā āhen oldı ma‘nīde zaḫm 

Tīġ-ı ser6-tīz ider bu nükteyi farḳ

Bu minvāl üzere iki7 leşker-i enbūh ṭayy-ı merāḥil-i deşt ü hāmūn ve 

ḳaṭ‘-ı menāzil-i bevādī vü kūh8 idüp geldükde sükkān-ı dār u diyār ve 

fuḳarā-yı żıyā‘ u ḳıfār daḫı ba‘żı meġārelerde ve ṣu‘ūbetle9 meşhūr cibāl 

1 ‘ahd-ı//berīn: - EH

2 ‘arż: ‘azm-ı F

3 Oldı bārān-ı//ġarḳ: Ġarḳ-ı ḥarḳ oldı nār-ı tīġ ile çoḳ EH

4 Ḍarbet-i: Müretteb F

5 zamān pā: ‘adū zi-ser EH

6 ser: - F

7 iki: iken F

8 bedāvī//kūh: - F

9 ṣu‘ūbetle: ṣavn ile F
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ü tilāle taḥaṣṣun itmekde, bi-ḥikmeti’llāh ‘asker-i Timur  sür‘at-i mürūr 

ile meşhūr olmaġın ‘asākir-i İslām ’dan evvelce Engüri  Ḳal‘ası  muḥāẕīsine 

gelür. Ḫulefā-yı ‘iẓām zamānlarında nāmı Ma‘mūriyye  ve şimdiki ḥālde 

eṣaḥḥ-ı kitābeti Anḳara  ve ġalaṭ-ı meşhūrı Engüri’dür ki peşm cinsinden 

olan ṣūf ki elbise ḳısmınuñ ekẟerinden ḥaliyyet ü nezāketle mevṣūfdur. 

Ordusı Çubuḳ Ovası  nām maḥalle nüzūl itdi. Ve kendüsi daḫı ba‘żı 

ümerā ile ḳal‘a-i mezbūrenüñ fetḥi tedārükine gitdi. Zīr ü bālāsına naẓar ve 

ta‘yīn-i cāy-ı1 kemīngāh-ı çep ü rāstda iken ‘asākir-i ḫudāvendgāruñ ḳudū-

mı, ya‘nī Bāyezīd Ḫān -ı peykār-kāruñ hücūmı ḫaberi gelmekle bi-ṭarīḳi’l-

ılġar ordusına ‘azīmet ḳıldı. 2﴾ــאنđَĩْåَĤْا ĵــĝَÝَĤْمَ اĳْــĺَ﴿ vāḳı‘ası ile ُجĳْــĩَĤْا ħُــİُאءäََو﴿ 
 .Ĩِ ṭūfānınuñ ḳıyāmet-i sābıḳasını4 muḳarrer bildiــī כĨَ ِģُّــכَאنٍ﴾3

Fe-ammā ‘asker-i Timur  muḳaddem ‘ubūr itmekle āb-ı revān ṭarafını 

aldılar. Meṣā’ib-i Kerbelā  fitnesi iḥdāẟına,5 ya‘nī ki naẓar ṣalup cünūd-ı 

pādişāh-ı manṣūr ol ḥaşr-ı nā-maḥṣūruñ cānib-i yemīnindeki Kūh-ı Pāye  

ṭarafına vardı. Düşmene ḥavāle bir püşte-i refī‘a semtine teveccühi evlā 

gördiler. Ol gice ḳaravulları teyaḳḳuẓ u intibāh ile bīdār ve tertīb-i maṣāff 

u peykār irtesi ‘ale’s-seḥer bedīdār olmaḳ üzere nev‘an āsūde ve hezār efkār 

u vesāvisle ġunūde oldılar.

Li-münşi’ihi

İki deryā ḫurūş idüp seḥeri 

Ġarḳa-i şūriş6 itdi baḥr u beri 

Merdümān nālesiyle ṭoldı cihān

Kih ü mih cūşa geldi na‘re-zenān7

Ditredi ḫaşyet ile gāv-ı8 zemīn 

Bī-mecāl oldı ẟevr-i çerḫ-i berīn

1 cāy-ı: - F

2 “… iki topluluğun (ordunun) karşılaştığı günde...”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/166. 

3 “… ve her taraftan dalgalar onlara hücūm eder...”, Yûnus Sûresi, 10/22. 

4 sābıḳasını: şāyi‘asını EH

5 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

6 şūriş: sūziş F

7 Merdümān//zenān: - EH

8 ḫaşyet//gāv-ı: ḫavf ile semā-yı zemīn F
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Ṭoġdı gerçi felekde bir ḫūrşīd 

Niçe mihr oldı yiryüzinde bedīd 

Ya‘nī berḳ urdı zer ‘alemler o gün 

Necm-i tābendelerle nite ki dün

Niçe bayraḳlar açdı reng-ā-reng 

Ḳomadı rūzgār ḫāke direng

Deşne-i raḫş u ṣayḥa-i esbān

Ḳıldı āfāḳa rest-ḫīzi ‘ıyān

Her dilīrüñ dilinde fer ü şükūh 

Ber-ḳarār olmış idi nite ki kūh

Līk ḳalb-i muḥanneẟān-ı pelīd 

Ditreşürdi çü berg-i devḥa-i bīd

Rūmiyān  hem çü rūz-ı pür-envār 

Şeb-i tār idi ṣanki ḳavm-ı Tatar 

Evvelā Bāyezīd Ḫān Ġāzī  ve şeh-zādeleri olan şīrān-ı meġāzī tezyīn-i 

ṣufūf ve tertīb-i ṣunūf emrine bi’ẕ-ẕāt mübāşir oldı. Ümerā-yı ġuzāt-ı 

benām ve vüzerā-yı küberā-yı hizber-intiḳām müşāvereleriyle meymene 

vü meysere ālāt-ı rezm ü heycāyı tertīb ve bahādırān-ı ceng-azmāyānı ne-

berd ü veġāya terġīb eylediler. Ba‘dehu kelimāt-ı nuṣḥ-āmīzle istimālete 

başlayup “Bunca zamāndur ki bu dūdmān-ı devlet-nişānuñ emekdārları ve 

cihād u ġazā ṭarīḳında mücerrib-i umūr olan ḫidmet-güẕārlarısuz.1 İle’l-ān 

ḥaḳḳıñuzda güm-keremlik2 ve ‘ırż-şikestlik idüp iyilügiñüz muḳābelesinde 

kemlik ṣudūr bulmadı. Eger ba‘żı cüz’iyyātda ṣādır oldıysa daḫı ya‘lemu’l-

lāh ‘ilmimüz müte‘alliḳ olmadı.” diyü söylediler. “Ve bi’l-cümle dört, beş 

atadan berü [28a F] peder-ber-peder ḫānedānımuza ḫidmet itmiş bahādır-

larsuz. Ḥaseb ü nesebiñüze ve zamān-ı salṭanatımuzda ġarīḳ-ı māl ü menāl 

ve lā’iḳ-ı cāh u celāl olan dilīrān, iyü adıñuza3 bu demde sezāvār olan ne ise 

ol vech ile dürişüñ. Ve küfrānu’n-ni‘melik küfrinden ibā idüp ḥaḳḳ-ı nān 

1 ḫidmet-güẕārlarısuz: ḫidmetkārları F 

2 İle’l-ān//keremlik: El-ān germlik F | keremlik: günlik EH

3 iyü adıñuza: yararıñuza EH
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u nemek-i ḳadīm müsted‘āsınca düşmen-i ber-geşte-rūz ile muḳābil olup 

dövişüñ. Ümmīddür ki Ḫudā-yı Müste‘ān  yār u mu‘īniñüz ve ġıyāẟ-ı müs-

taġīẟīn olan Perverdgār -ı Deyyān  her ḥālde ẓahīriñüz ola. İle’l-ān ṣudūr 

iden vāḳı‘āt-ı hā’ile gibi bunda daḫı nuṣret ü ẓafer yilleri rāḥat u emniyye-

tiñüz [30b EH] feżālarına vuṣūl bula.” diyü niçe du‘ālar ve cell-i himmet 

ve yümn-i tevekküli müş‘ir ilticālardan ḫālī olmadılar. 

�āniyen Timur-ı Gürkān  ve mīr-zāları nāmındaki nev-bünyān1 ve 

sā’ir ümerā-yı erkān ve2 küberā-yı ṣaff-güşāyān āyīnleri üzere tertīb ü 

tezyīn ve bahādırlarını sehmgīn, ḫuṣūṣā ṣāni‘a-i3 Hindūstān  olan niçe 

zencīr-i müsellaḥ u cevşen-pūş pīl-i demānlarını muḳaddem-i ṣufūfa 

ḥıṣn-ı ḥaṣīn ve atlara süvār olmış neft-endāzān ve āteş-rīzān ki her biri bir 

zebāne-i sūzān ve şerāre-feşān-ı ḳıyāmet-nişān idiler ki tamām tertīb ü 

ta‘biye ve istedükleri gibi tezyīn ü tehyi’e itdüklerinden ṣoñra melā’ike-i 

heft-āsmāndan “el-ḥaẕer, ẟümmr el-ḥaẕer” ṣadāları işidülmege başladı. 

Ve çarḫciyān-ı ḫākiyāndan 4﴾ ُّóــęَĩَĤْا  īَــĺَْأ  ñٍئِــĨَĳْĺَ﴿ feḥvāları müşāhede ḳılın-

maġa başladı. 

Bu ḥāletde teḳābül-i ṣaffeyn ve tehācüm-i ṭarafeyn ve telāṭum-ı baḥreyn 

ve teḳādüm-i ‘askereyn mevc5 mevc, fevc6 fevc, fırḳa fırḳa şitābān; zümre 

zümre ḥamle-künān, ṣaf ṣaf cūşān, ṭaraf ṭaraf ḫurūşan olup āfāḳa zelzele ve 

āsumāna velvele düşdi. Ve dā’ire-i nuṣret ü ẓaferde basīṭ-ı zemīn bir şehd-i 

engūbīn olup zümre-i şühedā ‘asākir-i Müslimīn ’den ve erbāb-ı neberd ü 

heycā fırḳa-i ġānimīnden ol ni‘met-i leẕīẕeye üşdi. 

Fe-lā-cerem ‘asākir-i Rūmiyān ’dan ṣaġ ḳolda şeh-zāde-i mihter Süley-

mān Ḫān -ı nāmver7 ve meşāhīr-i vüzerādan Lālā Şāhīn  Paşa  ve dilīrān-ı 

ceng-āzmādan Ṣaruca  Paşa  ve Ḥācī Evrenos  Beg  ve mīr-livā-yı Ḳaresi  İne 

Beg  ve niçe gerden-keşān ü ser-firāzān-ı merdüm-nişān ve ṣol ḳolda kih-

ter-i şeh-zādegān, a ‘nī bih Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve Timurṭaş Paşa  ve 

1 nev-bünyān: pür-nisyān F

2 erkān ve: - F

3 ṣāni‘a-i: ṣā’iḳa-i F

4 “… o gün kaçış nereye...”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

5 mevc: mevc ber EH

6 fevc: fevc der EH

7 nāmver: me’mūr F
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‘Alī Paşa  ve Ḥācī İlbegi  ve Fīrūz Beg -i Anḳara  begi,1 ḫuṣūṣā Ḳutlu Boġa  ve 

Ṭoyca Balaban  ve İlyās  Beg  ve Bāzārlu Ṭoġan  ve Ḥasan Aġa  ve hezār ser-

dārān-ı ṣaff-şikenān ve aġayān-ı rezm-āzmāyān-ı merd-efkenān müsellaḥ 

u müzeyyen, celādet ü mehābetleri mu‘ayyen, yirlü yirinde ḥāżır ve ḳollu 

ḳolında ḳıtāle müteraḳḳıb u nāẓır olduḳlarından ġayrı bu cenāḥeynüñ ḳal-

binde ẕāt-ı2 ḫudāvendgār Bāyezīd Ḫān -ı nāmdār-ı sa‘ādet-medār ve ḳafā-

sında bölük ḫalḳı nāmındaki sipāhiyān [ve] zümre-i silāḥdār u ‘ulūfeciyān 

yemīn ü yesār düşmene yaraġıyla her biri āmāde ve dīdeleri ‘adū-yı dev-

letden yaña güşāde, ḫuṣūṣā yeñiçeriyān ve ṣolaġān u peykān, her birinde 

tīġ u kemān ve ḫadeng-i perende-peykān, gürūh-ā-gürūh iẓhār-ı şevket ü 

şükūh yöninden nümāyān olduḳda bu zümrenüñ öñinde Lās  Freng ’i3 ve 

nāmdārān-ı Efrenc ’den yigirmi biñ miḳdārı süvār u piyāde-i cengī ki ekẟeri 

tüfeng-endāz, velvele-i ra‘d-ı berḳ4-āmīz ile heycā-sāz, fe-ammā şeh-zāde-

lere müte‘alliḳ iki ḳoldan ṭaşra yemīn ü yesārda ‘atebe-i ‘ulyā ḳullarından 

olan dükeli5 gürūh-ı enbūh6 daḫı dūdmān-ı Āl-i ‘Oẟmān ’uñ ni‘met-ḫōr-

deleri olan Tatar  ṭa’ifesi idiler ve cümleden evvel küfrānu’n-ni‘melik iden7 

Moġol -i ġūl-siriştüñ zümre-i sālifesi idiler, ṣūretā mütāba‘at, ḫafiyyeten 

muḫālefet, belki ‘adāvet ü muḫāṣamet semtine ittifāḳ-ı nifāḳ ile ṭalebkār 

olup ṭururlardı. 

Keẕālik ‘asākir-i Timur-ı Gürkān  daḫı mānend-i baḥr-ı8 bī-kerān 

riyāḥ-ı ‘azm-ı rezm ile cünbiş-künān ve emvāc-ı müterākim gibi ol Terā-

kimeler 9 cūşān u ḫurūşān olup Şeh-zāde Süleymān Ḫān  ḳolına muḳā-

bil, anlaruñ dest-i rāstında Emīr-zāde Ebū Bekr  ve ba‘żı ümerā ve Yūnā-

niyān  ve dest-i çeplerinde10 Şeh-zāde Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a muḥāzī 

ve Emīr-zāde Cihānşāh  Mīrzā  ve Ḳara ‘Oẟmān  ve niçe gerden-keşān ve 

1 Anḳara  begi: - EH

2 ẕāt-ı: - F

3 Lās  Freng ’i: - F

4 berḳ: - F

5 olan dükeli: iki EH

6 enbūh: - F

7 küfrānu’n//iden: - EH

8 baḥr-ı: - F

9 Terākimeler : Terekemeler EH

10 Süleymān//çeplerinde: - F
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Lās 1 Freng ’i semtine ḳarşu Emīr-zāde Muḥammed Şāh 2 ve bu ẕikr olınan 

iki ḳol mābeyninde Timur’uñ dīger oġlı Pīr Muḥammed Mīrzā  ve ‘Ömer 

Şeyḫ  ve İskender  [28b F] Mīrzā ve Emīr Şāh Melik  ve ba‘żı yaġmāgerān ve 

Emīr-zāde Nūru’d-dīn Mīrzā  daḫı ṣaġ cānibinden ve öñlerince niçe esliḥa-i 

gūn-ā-gūn ile tezyīn olınan pīlān-ı sehmgīn ve anlara süvār olmış neft-en-

dāzān-ı pür-kīn bir uġurdan hücūm ve kelle-i gürgān u rūbāhān gibi ḳaṣd-ı 

şīrān-ı Rūm  itdüklerinde şeh-zādeler daḫı ḳollu ḳolında müsābaḳat idüp 

bi’l-ittifāḳ yekrān-ı ‘azīmeti bī-kerān-ı himmete [31a EH] sürdiler. 

Ve zümre-i ẕemīme-i e‘ādī ve düşmenānı ḫˇāh u nā-ḫˇāh tüskürdiler. 

Aṣlā neft-endāzlarınuñ āteş-i şerer-bārından yüz çevürmediler. Ve pīlān-ı 

silāḥ-pūşānuñ hücūmı zemzemesinden irkilüp3 girü ḳalmadılar. Cüyūşı 

cüyūşa muḳābil ve lüyūẟı lüyūẟa, vuḥūş-ı mevḥūş-hūş ile4 muḳātil olup 

ṣaḥārī vü ḳıfār5 ‘asākir-i cerrār ile ṭoldı. Ve bahādırān-ı yemīn ü yesār bir-

birlerine mu‘ārıż oldı. 

Çünki ḥamle-i ūlā bu ṭarīḳ ile vāḳi‘ oldı, ḥamle-i ẟāniye bu kerre şeh-zā-

deler ḳolından teḳaddümle ta‘yīn buldı. Ammā bir ḥamle ki ‘arşda pesendīde 

olsa cā’iz ve zebān-ı melā’ike vü sürūş bu mühācemenüñ taḥsīninde şükr ü 

sipāse fā’iz ve ‘alā hāẕe’l-minvāl ḫudāvendgār leşkerindeki ḳıtāl, envā‘-ı fetḥ u 

nuṣrete iḳbāl ve cünūd-ı Timur ’dan ṣādır olan cidāl ānen fe-ānen bā‘iẟ-i hezī-

met ü infi‘āl olmaḳ ṣadedinde iken düşmen cānibine mütāba‘atları ma‘hūd 

olan ḫıyānetkārān, ya‘nī zümre-i ẕemīme-i Tatar -ı ḫūn-feşān6, nā-gehān iki 

ḳoldan müretteb alayla gürīzān ve a‘dā-yı devlet ṭarafındaki ġāretgerāna “eh-

len ve sehlen” diyü revān ve ‘alel-fevr veliyy-i ni‘metlerine ve ‘askerine tīr-

bārān ve ḥavāle-i şemşīr-i bürrān itdükleri gibi mücāhidīn zümresinüñ ẓahr-ı 

miknetleri şikest ve rütbe-i rātibe-i7 cell-i himmetleri pest olup dil-āverlere 

dehşet ve ḳafādārlarına hirās u ḫaşyet müstevlī oldı. Ve ceng āteşini fürūzān 

ve dīk-i gerdūnı ġaleyān, ḫūn-ı ḫaṣm ile cūşān iden mübārizlerüñ kānūn-ı 

cem‘iyyetleri germ-ā-germ iken gūyā ki ṣovuḳ ṣular ḳoyıldı. 

1 Lās : Berkās EH

2 Şāh: Sulṭān F

3 irkilüp ilerü gelüp F

4 vuḥūş-ı//ile: - EH

5 ṣaḥārī vü ḳıfār: ṣaḥrā ve yazı F

6 ḫūn-feşān: ḫoş-nişīnān F

7 rātibe: - F
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‘Ale’l-ḫuṣūṣ dil-āverān-ı Efrenc  firār itmege mutaraṣṣıd oldılar. Ve bey‘ 

u şirā-yı kār-zārda metā‘-ı idbārı taṣavvurlarından ziyāde buldılar. Ve 

bi’l-cümle gūyā ki bir muṭalsam genc idi ki ṭılısmı bozuldı. Nuḳūd-ı nuṣ-

ret ü ẓafer ẟu‘bānlar taṣarrufına düşdi. 

El-ḳıṣṣa ḥarb u ḍarb vaḳt-ı ḍuḥādan zamān-ı ‘aṣra dek müstemirr oldı. 

Ve āteş-tāb-ı aḥzāb-ı bī-irtiyāb1 tābiş-i ḥadīd ile nā-bedīd olmaḳ ve mü-

beşşir-i fetḥ u ẓafer ehl-i2 Rūm  üzere Sūre-i Naṣr  tilāvet ḳılmaḳ muḳarrer 

iken ol ḳavm-ı şūm rücū‘ından ṣoñra vāḳi‘ olan hücūm, 3﴾ُوم ُّóــĤا  Ûِــ×َĥِĔُ﴿ 

feḥvāsını i‘lām buyurdı. Ve ammā münhī-i āyāt-ı ‘ināyet-rüsūm, fātiḥadan 

ḳaṭ‘-ı naẓar ḫātimeye ṣarf-ı baṣar ḳılup 4﴾َنĳ×ُĥِĕْĻَــøَ ħْــıِ×ِĥَĔَ ïِــđْÖَ īــ ِĨّ ħــİَُو﴿ müj-

desiyle tesliyet getürdi. Bu ḥāletde her şeh-zāde dīde-i baṣīreti güşāde bu-

yurup “Çünki irādetu’llāh a‘dānuñ iġtināmına5 ve kendülerüñ inhidāmına 

ta‘alluḳ itdi, 6«įאئــĄóĤ đĨــאرض   źو  įאئــąĝĤ رادّ   ź» diyü birer semte teveccühi 

evlā ve pādişāh-ı cihān ḫalāṣ olmaduġı taḳdīrce ‘ıyāl ü ḫānumān ṣıyānetini 

nāmūs-ı dīn ü devletde cümleden aḥrā görüp Şeh-zāde Süleymān Ḫān  ve 

vüzerā vü ümerādan ba‘żı rüfeḳā ile Burūsa ’ya ṭoġrı çekildi. Ve anda olan 

ehl-i beyt ve nefā’is ü ḫazā’in ve cevāhir ü tefārīḳ ḳısmından güzīdelerin 

alup ‘ale’l-fevr Gelibolı Ma‘beri ’nden geçdi. Ve dārü’l-mülk-i Edrine ’ye va-

rup umūr-ı mülke mübāşeret itdi. 

Ammā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve birāder-i kihteri Mūsā Çelebi  ken-

dülere hem-‘inān, bir iki vezīr ve niçe emīr daḫı anlar ḫidmetinde dāmen-

der-miyān, tīz-revlikde hem-çü ṣabā olan7 şeyḫ ü şābb u ṣıbā ــאĭَĻĝِĤَ  ïْــĝَĤَ﴿ 
 Ĩِ feḥvāsını gūyā, anlar daḫı Amāsiyye ’yi cūyā oldılar kiــøَ īــĬَóِęَא İَــñَا āَĬًَ×ــא﴾8

ḳal‘a-i ġāṣıba-i şāhiḳa Ḫaraşna nāmı ile şöhreti vāḳı‘a, ke-ennehā baḳıyye-

tün mine’l-‘Amāliḳa , anuñ ḥaḳḳında vāḳi‘dür. El-ḥaḳ bir ḳal‘a-i metīndür 

ki bād-ı vezān aña hezār ṣu‘ūbetle ṣu‘ūd ider. Ve andan inmek ḳaṣd eylese 

āb-ı revān niçe meşaḳḳatle nüzūl eyler. Muḥaṣṣal ol ḳal‘aya vardılar. Timur  

1 bī-irtiyāb: - F

2 ehl-i: - F

3 “Rumlar  yenilgiye uğratıldılar.”, Rûm Sûresi, 30/2.

4 “Onlar yenilgilerinden sonra birkaç yıl içinde galip geleceklerdir.”, Rûm Sûresi, 30/3.

5 iġtināmına: i‘tināsına F

6 “Onun takdir ettiğini geri çevirecek, onun rıza gösterdiğine karşı çıkacaḳ hiç kimse yoktur.” 

7 olan: evran EH

8 “Bu yolculuğumuzdan dolayı çok yorgun düştük.”, Kehf Sûresi, 18/62. 
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ol semte müteveccih olduġı taḳdīrce aña taḥaṣṣunı muḳarrer eylediler. Fi’l-

ḥaḳīḳa [29a F] Meḥemmed Ḫān -ı mülk-ārā Amāsiyye mülkine mīr-livā 

idi. Ve ḥirāset-i vilāyet kendülere müte‘alliḳ ḫidmet-i mu‘allā1 idi. 

Fe-ammā Sulṭān Bāyezīd Ḫān  tā beyne’l-‘aṣr ve’l-maġrib yirinde ẟā-

bit-ḳadem oldı. Ḥattā birḳaç def‘a cell-i himmetle ġurābvār üstine hücūm 

iden ḫān-zādegān-ı Tatar 2 ve mīrzāyān-ı Timurī -tebār zümresini3 şehbāz 

gibi daġıtdı. Āḫir-i kār serā-perde-i [31b EH] şeb-i tār ḥicāb-ı ẓulmāniy-

le bedīdār olup ẕevi’l-enẓār pes-i perdede mestūrü’l-eṭvār olduḳda anlar 

daḫı piyāde vü süvār rikāb-ı hümāyūnlarında bulınan üç yüz miḳdārı kār-

güẕār4 ile bir semte çekildi. Ammā ḳā’id-i ḳażā rehāsına rıżā virmeyüp ar-

dında düşen güm-rāhān-ı fitne-bīdārān eline giriftār oldı. Ve ṣalāt-ı ‘ışādan 

ṣoñra meclis-i ṣāḥib-ḳırāna ḳudūmı müjdesi vuṣūl buldı.

Li-münşi’ihi

Ûøا óāĻĜ ïĭùĨ ۀïĬازóĈ īĻĭŒ داد ĨóĘאن ıä ĳĺïìאن  
Ûøر اïĭכøا ÛíÜ ۀïĭĭĻýĬ כį اĩĬ įü īĺאıü óŝĺïÖ ïĬאن  

ÛùıÖ אنä ħİóĨ įĩİ شïĺĳø   ģåì دĳì دهóاز כ Ûùİ او įכ
Ö īÝùÖאل او Ö÷ وÖאل5 כ×óÜĳ כį آü ïĨכÖ īÝę×אل  

Ve bi’l-cümle bā‘iẟ-i hezīmet bu dört ḥālet olmışdur ki ẕikr olınur: Ev-

velā beyān olınan ṭā’ife-i Tatar ’uñ āteş-i kār-zārı işti‘āl üzere iken Timur-ı 

Gürkān  ‘askerine bi’l-ittifāḳ varmalarıdur. 

İkinci,6 fermān-rān-ı Ḳaraman  olan ḫā’in ḫān ve kār-fermā-yı Germiyān  

añılan mekri mütebā’in ḫān ve evlād-ı İsfendiyār ’dan ve emīr-i Menteşe  

ebnāsından olan ḥükkām-ı nā-tüvān birer ḥīle ile Bāyezīd Ḫān  ḥabsinden 

ḫalāṣ olup, ḫuṣūṣā ehl ü ‘ıyāli Burūsa ’ya bi-ṭarīḳi’r-rehn getürilen ḥākim-i 

1 ḫidmet-i mu‘allā: - F

2 Tatar : tibār F

3 tebār zümresini: - F

4 güẕār: zār F

5 “Cihan hükümdarı şöyle emretti: ‘O,  Kayser’in makamının süsüdür. O padişah, diğer hükümdarlara 

benzemez. O,   İskender’in tahtında oturandır. O, kendi yaptığından utanır. Onun kalbindeki siyah 

nokta canlara merhem olarak iyi gelir. Kanadını açıp gelen güvercinin kanadının bağlanması yeterli bir 

vebaldir.’”  | Son beyit F nüshasında bulunmamaktadır.

6 İkinci: �āniyen EH
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Erzincān 1 Ṭaharten  nāmındaki girān-ḫān, ṣāḥib-ḳırān-ı celālet-nişānı2 

ḳarşulayup gāh aḥvāl-i pür-melālinden şikāyet ve gāh vilāyet-i Rūm ’uñ āb 

u hevāsını vaṣf idüp delālet iderek Timur ’ı getürdükleridür. 

Üçinci,3 üç def‘a Timur ’dan nāme gelüp Ṭaharten ’e mülk-i mevrūẟı-

nı recā ve Aḥmed Celāyir ’üñ ve Ḳara Yūsuf -ı Türkmān ’uñ irsālini istid‘ā 

ve yāḫūd yanlarından redd ile memālik-i Rūm ’dan ṭaşra sürilmesini inhā 

itdükde gūş-ı ḳabūl ile ıṣġā itmedüginden mā‘adā ilçilerine ḫaylī eẕā ve 

Timur nāmesinde ri‘āyeten li’l-edeb ikisinüñ nāmını bir yirde imlā itmiş 

iken anlar Timur’a gönderdügi nāmede nām-ı Timur’ı sā’ir nās esāmīsi gibi 

beyne’s-suṭūr midād4 ile inşā ve kendülerüñ ism-i sāmīsini zer ile bālāda 

hüveydā itmesidür ki müverriḫ Mevlānā ‘Arabşāh , Timur-nāme ’sinde mād-

de-i ẟāliẟeyi5 işāret ü īmā itmişdür. 

Dördinci,6 ḫiṣāl-i ḥamīde ve aḫlāḳ-ı pesendīde pādişāhlara lāzım ṣıfāt-ı 

ber-güzīde olup7 ḳulūb-ı ricāli ḳullāb-ı devletine ceẕb itdüklerinden ġayrı 

rīsmān-ı meveddetle daḫı muḥkem ḳılup kelām-ı saḫt u dürüşt ma‘āyibini 

vicdān-ı pāklerinden selb itmeleri iken Bāyezīd Ḫān -ı mezbūr bu ḳażā-yı 

mübrem nüzūlinden muḳaddem taġyīr-i evżā‘ idüp memleketi māldār-

larından muṣādere itdürüp māllerini almaġ[l]a ve bāc u ḫarāc ve tekālīf-i 

‘örfiyyede re‘āyāya ecdād-ı ‘iẓāmı ḳānūnından ziyāde teklīfler ḳılmaġla ve 

fuḳarā vü ġuzāt olageldügi üzere her üç ayda bir ‘ulūfelerin ṭaleb itdükçe 

gāh şetm ü düşnām ve gāh ta‘allül-i bī-iltiyām itdükçe ‘asākir-i ẓafer-fer-

cām kendülerden mutażaccır ve vüzerā vü ümerāsından kibr ü ġurūr müşā-

hede olmaġla münfa‘il ü müteneffir olmaları ve Timur  cengine gitdükde 

sille-ḫōr kināyetini8 iḥdāẟ idüp fuḳarā-yı re‘āyādan bed-du‘ā almasıdur, 

diyü ba‘żı müverriḫīn ta‘yīn ü tebyīn itmişlerdür.

1 Nüshalarda “Āzerbaycān ” şeklinde yazılan bu yer adı “Erzincān ” olarak tashih edildi. bk. Halil İnalcık, 

“BAYEZİD I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/bayezid-i 

(07.09.2022).

2 nişānı: nişān Timur ’ı F

3 Üçinci: �āliẟen EH

4 midād: ‘idād F

5 ẟāliẟeyi: ẟānīyi EH

6 Dördinci: Rābi‘an EH

7 olup - F

8 F nüshasında bu kelimenin noktaları konulmamıştır.
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[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki Bāyezīd Ḫān , Timur  ile ceng itmezdin muḳaddemce 

bir şeb sipāh ṭā’ifesinden ba‘żı ‘uḳalā, “Sa‘ādetlü pādīşah tāze ‘asel-i muṣaf-

fā istemişler.” diyü bir ṭabaḳ şehd-i laṭīf-i aḥlā ve bir mektūb ḳoyup bu 

mażmūnı inhā ḳılmışlar ki “Gice ile şehd-i engübīne zünbūr üşer. Niteki 

vaḳt-ı żarūretde beẕl idecek māl-i mevfūruña ġuzātdan kimesne meyl it-

mez. Ya‘nī żarūretimüz zamānında ‘ulūfemüzi virmezsün ve ṭaleb olınduḳ-

ça hezār ta‘allül eylersün. Eger murād-ı pādişāhī bu ise ki “Vaḳt-ı ḥācetde 

beẕl iderin.1 Şimdi āzürde-ḫāṭır olanlaruñ ḳulūbını ol zamānda celb2 ide-

rin.” ma‘a hāẕā ol zamānda virilen [29b F] māl gice ile ortaya gelen bal 

maḳūlesidür. Ne çāşnīsi ḥelāldür ve ne terki engüşt-i iştihāya vebāldür.3

Der-ẕikr-i Cem ‘iyyet-i Yıldırım Bāyezīd Ḫān  bā-Timur-ı
[32a EH] Gürkān 

Ol şeb ki Timur ’uñ bezm-i ḫāṣṣına getürdiler, ḳarşulayup i‘zāz u ik-

rām ile birer iskemleye oturdılar. Ba‘dehu rıfḳ u teraḥḥumla ḫiṭāb, ammā 

mażmūn cihetinden ‘ayn-ı4 ‘itāb niçe dürlü cevāb eylediler. Cümleden 

biri “Her çend ki vilāyet-i Rūm  ve taḫt-ı ‘ıyāliñüzdeki merzbūm ‘asākir-i 

manṣūrımuñ hücūmından maṣūn u maḥrūs ve ‘āmme-i fuḳarā-yı memā-

lik ve kāffe-i reh-neverdān-ı mesālik nehb ü ġāret belālarından ṣıyānetle 

ḥimāyete me’nūs olmalarını ḳaṣd itdüm ve maḥabbet-nāmelerle kirāren ve 

mirāren cenābıñuza i‘lām itdüm, aṣlā sūdmend olmadı. ‘İnād u muḫālefe-

tiñüz hīç bir vech ile fayṣal bulmadı. Āḫir-i kār taḳdīr-i Kirdgār  bu ṣūretle 

bedīdār ve bunca yıllıḳ memālik-i ma‘mūre ve ḫazā’in-i mevfūre bir ān 

içinde intişār-ı zevāl buldı. 5.ــאر Ýíĺــאء وýĺ ــא Ĩ ųّا ģــđęĺ .ــאر ıّĝĤا ųّ ħכــéĤــא ا ĨّאĘ

Naẓm

و űĬóŊ óŜאĳì ÛùĬد رįÝü ای6 اÖ óŜאر ìאرĳì Ûøد įÝýŘ ای  

1 Eger//iderin: - EH

2 celb: cebr F, EH

3 Ne//vebāldür: - EH

4 ‘ayn-ı: - F

5 “Hüküm, Kahhâr  olan Allah ’a aittir. Allah dilediğini ve takdir ettiğini yapar.”

6 “O, seni öldüren bir dikenli yük veya senin dokuduğun bir ipektir.” | Bu beyit  Firdevsî’nin 

Şâhnâme’sinden iktibas edilmiştir. bk. Hakîm Ebülkâsım  Firdevsî, Şâhnâme, Pijmân Pûr-ı Huseyn, 

İran 1391, s. 88. Nüshalarda ikinci mısra “įÝــýĔآ دام   ÛــĬאÖز  ħــìز  .biçiminde yazılmıştır ”ز 
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Egerçi ki1 inhizām u inkisār bu cānibe ve nuṣret ü iḳtidār sizden ṭa-

rafa vāḳi‘ olsa tīġ-ı intiḳām ḳaṭ‘ā der-niyām olmayup ne maḳūle evżā‘-ı 

nā-hemvār2 iḫtiyār olınacaġı bi-ṭarīḳi’t-taḫmīn3 ẓāhir ü āşikār ve illā bizüm 

lisānımuzda 4«óــęčĤزכאة ا ĳęđĤا» manṭūḳı ḥilye-i güftār ve lāzıme-i i‘tiẕārdur. 
5«.ĵــąĜو ųّر اïــĜ ــאرĀ ïــĜ ،ĵــąĨ ــאĨ ĵــąĨ» Min ba‘d ḫoş-ḥāl ve nikāyet-i elem-i 

intiḳāmdan fāriġü’l-bāl oluñ6 ve mülk-i mevrūẟıñuzı birḳaç günden ṣoñra 

taḥt-ı taṣarrufıñuzda bilüñ.” diyü girān-māye ḫil‘atler giyürdi. Ve ḳurbında 

mu‘allā otaḳlar ḳurdurup7 ri‘āyetini sipāriş buyurdı. Ve kendüsi me’mūli 

gibi ihānet ü taḥḳīr görmeyüp sā‘at-be-sā‘at luṭf u iḥsān-ı keẟīre müşāhede 

itmegin maḥall-i ma‘rekede güm olan evlādını recā ḳıldı. Ḥayātda olanla-

rı bi’ẕ-ẕāt ve muḳārin-i memāt olanlaruñ irsālini istid‘ā-yı tażarru‘-simāt 

ḳılmaġın irtesi oġullarından ‘Īsā Çelebi ’yi buldurup ḫil‘āt-i fāḫire ile ‘izz-i 

ḥużūrına gönderdi. Ve Muṣṭafā Çelebi  nām ferzend-i dil-bendinüñ ḥayāt 

u memātı ma‘lūm olmadı. 

Ba‘dehu ḫān-ı ẕī-şān-ı ẓafer-menzilet fetḥ u tesḫīr mühimmātına mü-

bāşeret ve memālik-i eṭrāf u eknāfa fetḥ-nāmeler irsāline mübāderet eyledi. 

Ya‘nī ki Sulṭāniyye  ve Semerḳand  ve Kābil ’e ve Bābil’e ve Māzenderān ’a 

ve Hindūstān ’a ve Fārs  ve Ḫorāsān  ve Kāşġarı  ve Ḫoten  ve Ḫˇārezm  ve 

Ṭaberistān  ve Türkistān  ve Geylān  ve ‘Irāḳ-ı ‘Acem  ve Kirmān  ve Gence  ve 

Mekrān  ve Sīstān  ve Bedaḫşān  ve Āzerbaycān  ve Simnān  şehrlerine birer 

müstaḳil ādemi ve nāme-i pesendīde-raḳamı8 gitdi. Ekẟerinde ḥükkām9 

kendü evlādından ve aḳribā vü ta‘alluḳāt u ecnādından10 idi. 

Ammā Cāmi‘ü’l-meknūnāt  nām kitābda ve Aḥmedī  ḳarındaşı Mon-

lā Ḥamzavī ’nüñ11 Tārīḫ ’inde yazılmışdur ki ol şeb Timur ’uñ meclisine 

Sulṭān Bāyezīd ’i getürdiler. Ba‘de’l-iclās ḥużūrına süfre yitürdiler12 ki ev-

1 Egerçi ki: - F

2 hemvār: hencār EH

3 bi-//taḫmīn: taḫmīnü’l-efkār F

4 Hadîs-i Şerîf, “Af, zaferin zekatıdır.” (İbn Ebi’l-Hadîd, Şerhu Nehci’l-belâğa, 19/31) 

5 “Olan oldı, Allah ’ın takdiratı gerçekleşti, [iş] tamamlandı.” 

6 oluñ: olmañ mercūdur F

7 ḳurdurup: ḳurdurdı F

8 Murād nāmıyla//raḳamı: - R4 | Buradaki eksiklik muhtemelen nüshadan varak kopması nedeniyledir.

9 ḥükkām: ḥākim EH

10 ecnādından: - F

11 Ḥamzavī ’nüñ: Ḥamza’nuñ F

12 yitürdiler ki: getürdi ki F
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vel ḳonılan ṭa‘ām bir kāse yoġurd idi. Bāyezīd Ḫān  ol yoġurdı gördükde 

tamām ḥayrete varup düşündi, ṭurdı.1 Timur Ḫān  “Bā‘iẟ-i fikr-i mevfūr 

nedür?” diyü istifsār ḳılduḳda cevābında “Muḳaddemā Sulṭān Aḥmed -i 

Baġdādī  bezmimüzde mihmān-ı dervīş-nihād iken sizüñle mülāḳātımuz 

niyyetine reml itmiş idi. Bi’l-āḫire ‘İkiñüz bir yire gelüp evvel mertebede2 

süfreñüze gelecek ṭa‘ām yoġurd olacaḳdur.’ diyü söylemiş idi. Ve ol rem-

lde öyle istiḫrāc itmiş idi.3 Ḥālā anuñ ‘ilmini taṣavvur iderüm.” didükde 

Timur Ḫān “Fi’l-ḥaḳīḳa Sulṭān Aḥmed Celāyir  özge remmāl ü ḳattāl idi. 

Ol senüñ yanuñda ṭurmış olaydı4 bizüm Rūm ’a teveccühimüz degmede 

vāḳi‘ olmazdı.” diyü cevāb virdi. Lākin kütüb-i mu‘teberede bu maḳūle 

mücāleset yazılmamışdur.

Teẕyīl

Ba‘żı müverriḫīn-i pür-taḳṣīr, selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’ı tevḳīr ve Timur -ı 

Gürkān ’ı şemātet ü taḥḳīr ḳaṣdına ḫilāf-ı vāḳi‘ ba‘żı nesneler yazmışlar. 

Ḥālā ki Āl-i ‘Oẟmān ’a ri‘āyet yüzinden ihānet ile5 yolların azmışlar. Ma‘a 

hāẕā 6«...ĵــĥĐ أهóــĜ ïــĜ ħــĤאĐ نŻĘ» ḳıṣṣası meẟel-i meşhūr ve Timur’uñ mü’ey-

yed min ‘indi’llāh idügi müttefaḳun ‘aleyh-i cumhūrdur. Ve ricāl-i ġayb 

ḥażerātı seferde vü ḥażerde hem-rāhlikle me’mūr idükleri ekẟer-i tevārīḫde 

mesṭūr ve elsine-i nāsda meẕkūr iken nisbet ü ta‘aṣṣub ile [32b EH] anı 

ḳadḥ itmek ma‘nen medḥ itmek7 idügi, lā-siyyemā Ḥażret-i Ṣāni‘ -i Cihān-ā-

ferīn  [30a F] 8﴾ïِــĻ×ِđَĥِّْĤ ٍم َّŻَčــÖِ َُّــכÖَــא رĨََو﴿ naṣṣ-ı mübīni ta‘yīn buyırduġı esrār-ı 

ḫafiyyeden ḫaberdār olup netā’icini idrāk ḳılmamışlardur. Zīrā ki Timur 

Ḫān  re’īs-i ġāretgerān ve sālār-ı cevvār-ı bī-nişān olduġı taḳdīrce Ḫān Bā-

yezīd  gibi sulṭān-ı cihān ve bunca ġuzāt-ı rū-şināsān bir kem-miḳdār u 

nā-tüvān şaḫṣamekes miḳdārı şaḫṣ-ı nā-tüvāna9 maġlūb olmış olurlar. Ve 

bu bābda Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı Ādemiyān  ve Rezzāḳ-ı ‘Ālemiyān  olan Kird-

1 ṭurdı: - F, EH

2 evvel mertebede: ibtidā EH

3 Ve//idi: - F, EH

4 olaydı: olmasa EH

5 ri‘āyet//ile: ihānet yüzinden F

6 “Filan âlim … [adlı kitapta] okumuştur.” 

7 ḳadḥ//itmek: medḥ itmek ma‘nen EH

8 “Rabbin, ḳullara (zerre kadar) zulmedici değildir.”, Fussilet Sûresi, 41/46. | Nüshalarda “rabbuke” 

kelimesi yerine “huve” sözcüğü yazılmıştır.

9 kem//şaḫṣa: mekes miḳdārı şaḫṣ-ı nā-tüvāna F
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gār-ı Müste‘ān  meşiyyet-i pür-ḥikmetini nā-maḥalle müte‘alliḳ bulurlar.
 ﴿üَ ĹĘِ ħْİُ ģْÖَכٍّ ĳ×ُđَĥْĺَنَ﴾đÜ» 2אü ĵĤאĩّĐ įĬא ĳĤĳĝĺن»1

Bī-ġaraż bu ḥaḳīr-i pür-taḳṣīr-i bī-iẕ‘ān bi-irādeti’llāhi’d-deyyān bu bābda 

tamām iẓhār-ı ḥaḳḳa meyelān ve zamānumdaki efāżıl u meşā’iḫden teteb-

bu‘-künān rāh-ı taḥḳīḳda envā‘-ı sa‘y u diḳḳatle pūyān oldum. Ḳażāya rıżā 

ḥüccet-i müẟbetini dest-i ḳudretle imżā3 olup ṭarafeynüñ bī-kem ü kāst eṣaḥḥ 

u rāst yazılmasını rāciḥ ü evlā buldum. Aña binā’en ol eẟnālarda anlardan 

ẓuhūra gelen teklīfāt u ẕellātı bilā-ziyādetin ve4 noḳṣān taḥrīr u tasṭīr eyledüm.

Ḥikāyet

Kütüb-i mu‘tebereden Ḫˇāvendşāh ve5 Mevlānā Şerefü’d-dīn ‘Alī Yezdī , 

ḫuṣūṣā segān-ı6 sükkān-ı Şām ’dan olup Timur -ı Gürkān ’a nisbet ü ta‘aṣṣub 

ve “Bunlar müneccimlerden[dür].” diyü7 ba‘żı maḥalde8 sebb ü ṭa‘n ile 

‘aks-i te’eddüb iden Mevlānā ‘Arabşāh -ı Münşī  bi’l-ittifāḳ yazmışlardur ki 

irtesi cenge mübāşeret ve mübārizān ḳaṣd-ı āhenge mübāderet idecekleri 

gice bir cüst abdāl-i bī-i‘tibār ḳalb-i yaḳaẓān9 ve dīde-i bīdār ile ol iki pā-

dişāhuñ orduların ṭolaşmış. Cenāb-ı Ḥaḳḳ ’a tażarru‘ u niyāzları ve kemāl-i 

tevaḳḳu‘ u taḫaşşu‘ ile ferā’iż ü nevāfilden fażla ‘ibādetleri10 niceiki?” diyü 

muḳayyed11 düşmiş. 

Fe-lā-cerem Timur -ı muẓaffer-‘alem leşkerinüñ nāmdārları ve mīrzāları 

nāmındaki hevādārlarını şeb-tā-seḥer namāz u niyāzda ve Cenāb-ı Ḳāḍiy-

yü’l-ḥācāt ’a ilḥāḥ-ı fütūḥātla sūz u güdāzda bulmış. Ḥattā Timur Ḫān ’uñ 

ḳat ḳat otaḳlarından nevḥasını,12 ya‘nī “Ḫudāvendā, beni rüsvā-yı ‘āle-

miyān itme.” diyü giryesini defe‘ātle işitmiş. Ve du‘ā vü tażarru‘ından bu 

1 “Onun şanı söylediklerinden daha yücedir.” 

2 “Fakat onlar, şüphe içinde eğlenip duruyorlar.”, Duhân Sûresi, 44/9. | Bu âyet-i kerîme EH nüshasında 

bulunmamaktadır.

3 imżā: - F

4 ziyādetin ve: kem ü EH

5 Ḫˇāndşāh ve: - EH

6 segān-ı: - R4, EH

7 Bunlar//diyü: - R4, EH

8 ba‘żı maḥalde: - F

9 bir//yaḳaẓān: raḥat itdükleri aġyār ḳalb-i noḳṣān F

10 ibādetleri: namāzları R4, EH

11 muḳayyed: muḳaddem R4

12 nevḥasını: içir ve nevḥa sesi R4
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mażmūnı iẕ‘ān itmiş ki “İlāhā, Kirdgār ā, Ḳādirā, Kerem-kārā, selāṭīn-i Āl-i 

‘Oẟmān  rū-şināsān-ı şehryārān [21a R4] ve mücāhidīn-i dīndārān idükle-

rini bilürin. Ve füsḥat-ı mülket ve ḥaşmet ü miknet ve cünūd-ı bī-nihāyet-

lerini idrāk ḳılurın. Cenāb-ı Kibriyā ’ña ma‘lūmdur ki ġarażum ‘arż-ı ḳud-

ret ü isti‘lā1 degüldür. Ve maḳṣūdum ġāret-i memleket ü yaġmā ve cem‘-i 

erācīf-i cīfe-i dünyā degüldür. Kirām-ı Germiyān ’uñ ḥākim-i güzīdesi, 

ḳurūm-ı Ḳaraman ’uñ fermān-rān-ı pesendīdesi olan İsfendiyār ’uñ erşedi 

ve mülūk-i mülk-i2 Menteşe ’nüñ es‘adı ve Erzincān  ḥākimi Ṭaharten  ve 

bunlaruñ emẟāli yurdından cüdā ve ehl ü ‘ıyālinden firāḳ derdine mübtelā 

niçe miskīn-i bī-sikkīn3 bu ‘āciz-i bī-miḳdāra geldiler. Senüñ nām-ı şerī-

füñle sevgendler virüp beni bu merzbūma getürdiler. Ve mülk-i mevrūẟları 

istiḫlāṣını cān u göñülden recā itdiler. Ve bu eż‘af-ı ‘ibādı şefī‘ ṭutındılar. 

Her çend ki recā itdüm, sözüm geçmedi. Ve ne ḳadar ki ṭarafeynüñ ṣulḥını 

istid‘ā itdüm, şedā’id-i cengi fevā’id-i āştīden4 seçmedi.

Bedīhe Naẓm

ĭĻđÝùĨאً ĭĨכ ĹĘ כģّ اĳĨźر5 ĐאóّĉąĨ Ù×Ĝ و ĳ×åĨر اĳÝęĤر  

üzerine geldüm. Ḥarb u ḍarb ve muḳātele-i bī-irtiyābı muḳarrer ḳıldum. 

Kirdgārā, Türkistān ’da bir niçe fetḥler virdüñ. Ve nereye mütevveccih ol-

dum ise ‘ināyet-i bī-ġāyetüñe bu bendeyi mażhar6 ḳılduñ. Recā iderin ki 

bu def‘a daḫı furṣat u nuṣret bu cānibe ve kesr ü hezīmet o cānibe ola.” 

diyü aġlar imiş. Ṣabāḥa dek göz yaşların döker imiş.

Ammā Sulṭān Bāyezīd Ḫān  mālik-i ‘asākir-i bī-pāyān ve ṣāḥib-i ṭob u 

tüfeng-i āteş-feşān olup varduġı muḥārebelerde manṣūr olmaġla, bu ceng-

de daḫı taġallübini muḳarrer bilüp maġrūr olmaġla pister-i rāḥatda ġunū-

de ve zānū-yı istirāḥatda şeb-tā-seḥer āsūde imiş. Leşkerān-ı bī-kerān daḫı 
7«ħــıכĳĥĨ īــĺد ĵــĥĐ ــאسĭĤا» müsted‘āsınca her biri ‘ālem-i ġafletde ḫˇāb-nāk ve 

Tatar  gibi bāġī ‘askerden bī-hirās u bī-bāk olup yatmışlar imiş. 

1 isti‘lā: istīlā R4 | isti‘ā EH

2 mülk-i: - F, R4

3 sikkīn: mesken EH

4 Nüshalarda “şettādan” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “āştīden” olarak tashih edildi.

5 “Sonunda kedere mecbur ve çaresiz [kaldım]. Bütün işlerde senden yardım diler[im].”

6 ġāyetüñe//maẓhar: ġāyetüñle bu bendeyi muẓaffer ü manṣūr R4

7 “Halk, hükümdarının dini üzerinedir.” 
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Binā’en ‘alā ẕālik 1«ــאرā×Ĥا ĹــĩĐ ــאءąĝĤــאء اä إذا» mażmūnı ṣafaḥāt-ı [30b F] 
āẟārlarında muḥarrer ve göz açdurmayup cünūd-ı a‘dānuñ hücūmı evvel-i 

seḥer [33a EH] muḳarrer olmış.

Li-münşi’ihi

Devr-i Ādem den berü peydā olan ṣāḥib-ḳırān 

Çār sulṭān-ı cihān-gīr oldılar leşker-keşān

Biri anuñ evliyādan ikisi Tatardan  

Biri daḫı ẓāhir oldı zümre-i küffārdan

Şāh-ı ehlu’llāh olan İskender -i ṣāḥib-ẓuhūr 

Ḫüsrev-i küffār Buḫtunnaṣr -ı meẕmūmü’l-ġurūr

Biri Cengiz  oldı Tataruñ  biri Timur  Ḫān  

İkisi daḫı celāl ü ḳahra mażhar bī-emān

Cünd-i Cengizī ẕemīmü’l-fi‘l-i bed-ḫˇāh oldılar 

Ḫayl-i Timurī  ricāl-i ġaybe hem-rāh oldılar

Çoḳdurur bu ḥāle şāhid ḳavl ü āẟār ey ḥakīm 

Şübhe çekmez ṣıḥḥatine bunlaruñ ṭab‘-ı selīm

Ba‘żı kütüb-i mu‘teberede mesṭūr ve bu ḥaḳīre manẓūrdur2 ki ‘asker-i 

Timur  mānend-i esved ü mūr3 şehr-i Sivas ’a duḫūl ü ‘ubūr itmek ṣadedin-

de ehl-i Sivas ḳahrından bīm ü hirās idüp biñ miḳdārı eṭfāl4 cem‘ itdiler. 

Ve raḥlelerle başlarına muṣḥaflar virüp5 Timur’a ḳarşu ẕikru’llāh ile gön-

derdiler. Tā ki eṭfāle merḥamet ve anlaruñ yüzi ṣuyına ehl-i şehre şefḳat 

ḳıla. Ḳatl-i ‘ām ve ġāret-i tamām ve isāle-i ḫūn-ı ḫāṣṣ u ‘ām ve izāle-i ensāb 

u ensāle6 iḳdām itmeyüp iṭāle-i rimāḥ-ı ejder-kām iḥtimālinden herkes 

kendüyi maḥfūẓ u maṣūn ṭuta.7 

1 “Kaza geldiğinde göz görmez olur.” 

2 manẓūrdur: manẓūr oldı F, R4

3 mūr: ġūr EH

4 eṭfāl: - F

5 virüp: getirdiler ve F, R4

6 ehl-i//ensāle: deme F | - EH

7 ṭuta: eyleye F
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Vaḳtā ki zümre-i eṭfāl zemzeme-i ẕikru’llāh ile çekildiler, henüz māder 

ü nisvān u ricāl Timur  Ḫān  ḳarşusına vardılar. Bir peyk-i cüst [ü] sebük 

gönderüp bunları ṣordı. “Bu zemzeme ile gelen eṭfāl kimlerüñ ebnāsıdur?” 

diyü tefaḥḥuṣ ḳıldı. Ve vāḳi‘-i ḥālden āgāh olup başlarında Kelāmu’llāh  
olduġı ‘arż olındı. ‘Asākir-i ḳattāl muṣḥafları başlarından almaḳ ve cünūd-ı 

mevfūru’l-celāl, eṭfāli at ayaġı [21b R4] altında pāy-māl idüp cümlesine 

ḳılıc çalmaḳ1 buyuruldı. Ekẟer-i nās mezbūruñ bī-raḥm idügin ta‘yīb itdi-

ler. Ve “Bilā2-cürm ü bī-günāh bu deñlü ṣıbyānı helāk eyledi.” diyü şetm-i 

ḳabīḥ semtini ṭutdılar. 

Ba‘de ẕālik birḳaç gün ol ḥavālī vü mesālik muḫayyem-i ordu-yı cünd-i 

mütehālik olup ṭururken ṣuleḥādan biri ordusı semtlerine vardı. Bi-şaḫṣihi 

ma‘lūmı olan evtāduñ birini anda gördi. ‘İzz-i ḥużūrına varup “Siz bu ẓā-

limüñ ‘askeri içinde neylersüz?” diyü ṣordı. Anlar daḫı ‘azīzi vāḳi‘-i ḥālden 

āgāh idüp “Zinhār Timur ’a ẓālim ü cebbār dimeñ. Meşiyyetu’llāh ile olan 

umūra ṭa‘n u inkār ile söz söylemeñ. Ve ‘Bu şehri ġāret ü ḫasāret ve eṭfāl-i 

Müslimīn ’i ḳatle cesāret ẓulm-ı ṣarīḥ ve fi‘l-i ḳabīḥ degül midür?’ diyü sebb 

eylemeñ ki cümlesi irādetu’llāh iledür. Ve Timur kendüsi ve ‘askeri رĳــĨÉĩĤا» 
 đĨ sırrındaki güvāh iledür. Niteki bu maḳūle esrār ve ḳatl-i4 ṣabīyeــñور»3

müte‘alliḳ nā-şenīde kār Ḥażret-i Ḫıżr ’dan ṣādır oldı. Ḥażret-i Mūsā  fi‘l-i 

münkerden ṣanup inkār ile su’āl itdükde5 ḥikmetine vuḳūf buldı. İmdi, 

bu bābda şübhe çekme. Ve tuḫm-ı inkārı ḫayālāt zemīnine ekme ki ev-

velā Timur, ıṣlāḥ-ı ‘āleme me’mūr ve ḳahr u celāl yüzinden icrā-yı ḫidmete 

bāẕilü’l-maḳdūrdur. Ve bu ḫuṣūṣdaki ḳıtālde ‘inde’n-nās meẕmūm ve ‘in-

da’llāh meşkūr idügini idrāk ḳıl ki sükkān-ı Sivas  u Rūm  ve ekẟer-i ehālī-i 

merzbūm Ḥażret-i Ḥaḳ ’dan ḫavf u ḫaşyeti unıtdılar. Mu‘āmelāt semtin-

de şeyṭānuñ nuṣḥ u pendini ṭutdılar. Aṣlā içlerinde nirḫ ü es‘āra ri‘āyet 

olınmaz oldı.6 Fesādāta cür’etleri ve ‘ibādātda tekāsül-i ḫidmetleri7 günden 

güne izdiyād buldı. Bu taḳdīrce ḥelāl olan māllarını8 ḥarāma ḳarışdurmaġ-

1 çalmaḳ: urulmaḳ R4

2 Bīlā: Bī-raḥm olup bilā R4

3 “Emredilenin mazereti vardur.” 

4 irādetu’llāh//ḳatl-i: irāḳa-i dem-i F

5 su’āl itdükde: - F 

6 oldı: idi F

7 tekāsül-i ḫidmetleri: tekāsül ü ceẕmaḳları R4 | tekâsülleri EH

8 māllarını: daḫı EH
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la ḥarām ṣarf itdiler. Ve loḳma-i ḥarām ile müctemi‘ olan menī ḳaṭarātını1 

erḥām-ı nisvāna ekdiler. Bā-ḫuṣūṣ ekẟerinüñ nikāḥı fāsid ve ‘avretlerine 

mücāma‘atları zinā ile vārid olup, vücūda gelüp2 ṭoġan ḥarām-zāde iz-

diyād-ı ‘ömr ile ecel ser-pençesinden āzāde olduġı taḳdīrce yā ḳuṭṭā‘uṭ-

ṭarīḳa mülḥaḳ,3 yā küfr ü ḍalālete mürtekib mürted-i muḥaḳḳaḳ ve her 

zinā-zāde niçe niçe ḫānumāna āteş bıraḳmaḳ ‘inda’llāh taḳdīrāt-ı ilāhiyye-

ye müte‘alliḳ olmaġın ol maḳūle eṭfālüñ ḳatline mübāşeret ve peder ü mā-

derinüñ [33b EH] māli ġāretine müsāra‘at muḳteżā-yı meşiyyet-i ḥikmet 

oldı. Timur Ḫān -ı ferīd bu bābda ẓulm itmedügi 4﴾ïِــĻ×ِđَĥِّْĤ ٍم َّŻčَــÖِ َُّــכÖَــא رĨََو﴿ 

naṣṣ-ı şerīfi iki vech ile żāyi‘ gitmedügi ta‘ayyün buldı. Daḫı da i‘timāduñ 

yoġ-ısa ve bu ḫuṣūṣa müte‘alliḳ şekk ü reybüñ çoġ-ısa Timur Ḫān bu cāni-

be revān olduḳda arḳasına [31a F] naẓar ḳıl. Ve Medīne -i Resūlu’llāh ’dan 

ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem püştine muttaṣıl olan ‘amūd-ı nūrı görüp sırr-ı 

taḳdīrüñ ṣıḥḥatini bil.” diyü söyledi. Ol vāṣıl-ı ‘ārif-bi’llāh, ol5 ‘azīz-i ṣāliḥi 

ḥikmet-i ḫafiyyeden āgāh itdi.

Ḥikāyet

Bu daḫı meşhūr ve ba‘żı tevārīḫde mesṭūrdur ki Burūsa  ḫalḳı leşker-i 

Tatar  ġāretinden maḳhūr ve niçe vech ile müte’ellim ü me’ẟūr olduḳlarında 

ol zamānda ġavẟ-ı rūzgār olan Emīr Sulṭān ’a varurlar. “Timur  leşkerini bu 

diyārdan def‘ idüp bizi mażarratlarından ḳurtaruñ.” diyü yalvardılar. Anlar 

daḫı mürīdlerinden birine işāret idüp Timur Ḫān  ordusına gönderdiler. 

“Fülān na‘l-bendi bulup, bizden selām idüp ‘arż-ı ṭaviyyet ile ‘Bugünden 

ṣoñra āḫar diyāra gitmeleri mercūdur.6’ diyü benüm lisānumdan söyle.” 

diyü vaṣiyyet iderler. 

Vaḳtā ki ol mürīd şaḫṣ-ı na‘l-bende ki varurlar, Emīr Sulṭān ’uñ kelā-

mını naḳl itdükde “N’ola ḫāṭırları içün ḳalḳayum.” diyü buyurur. Hemān 

na‘l-bendlige müte‘alliḳ olan ālātını devşürür. Anı görürler ki ‘asker-i Ti-

1 ḳaṭarātını: fıṭrātını F

2 vücūda gelüp: - F, EH

3 mülḥaḳ: - F, R4

4 “Rabbin, kullara (zerre kadar) zulmedici değildir.”, Fussilet Sûresi, 41/46. | Nüshalarda “rabbuke” 

kelimesi yerine “huve” sözcüğü yazılmıştır.

5 Ol//ol: Evtāddan vāṣıl R4 | Evtāddan olan vāṣıl EH

6 gitmeleri mercūdur: buyurmaları mercūḥdur F
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mur  birbirine baḳmayup çekilürler, giderler. ‘Acem  diyārına ṭoġrı ‘azīmet 

iderler.

Timur  Ḫān ’uñ Fütūḥātı Beḳāyāsı1 ve Mīrzālarını Eṭrāf-ı Memālike 
İrsāl ü İnhāsı Beyānındadur2

Çünki şāh-ı kişver-gīr ele girdi, memālik cānsuz bedene döndi. Sük-

kān-ı ḳaṣabāta vāveylā ve re‘āyā-yı żıyā‘a3 iżā‘a-i mā-melek [22a R4] cefā-

larıyla nevḥa vü bükā ve eṭrāfa perīşān olan ġuzāta cānlarını fedā muḳarrer 

olup lā-siyyemā nāmdārān-ı eyālet-nümūn ve ümerā-yı küberā-yı rūz-

efzūn ḫadem ü ḥaşeminden firāḳla maġbūn ĵــĤَِإ  źََو  ÙًــĻَĀِĳْÜَ ùْĺَــĳđُĻĉِÝَنَ   ŻَĘَ﴿ 
 naṣṣ-ı şerīfi aḥvāl-i pür-melāllerine maḳrūn idügi taḥaḳḳuḳ أıِĥِİَْــđُäِóْĺَ ħْــĳنَ﴾4

bulup, Timur  Ḫān , Muḥammed Sulṭān  nām oġlını ṣaġ ḳoldan Burūsa  ve 

eṭrāfını ġārete ve Şeyḫ Nūru’d-dīn  nām oġlını Bāyezīd ’üñ ḫazīnesi ḳabżına 

ve Mīrzā Ebū Bekr 5 ve Emīr Cihānşāh  leb-i deryāda vāḳi‘ ḳaṣabāt u ḳurā 

fetḥine ve Emīr-zāde Sulṭān Ḥüseyn ’i Ḳonya  ve Aḳşehr  ve Ḳaraḥiṣār  ve 

‘Alā’iyye  ve Anṭākiyye  tesḫīrine serdār naṣb idüp her birine yigirmişer6 biñ 

miḳdārı Tatar  leşkerini fermān-berdār eyledi. Ve kendüsi daḫı ol ḥavālīdeki 

esāfil ü e‘ālīde, ya‘nī gāh bāġ u rāġda ve gāh ṣayd u şikār ile deşt ü ṭaġda 

āb u hevāsı laṭīf merāfi‘de ve ezhār u şükūfesi müstevfā mezāri‘de ٍرïْــøِ ĹــĘِ﴿ 
ùْــכĳُبٍ﴾7 َّĨ ــאءĨََو Ḍ ٍودïُــĩْ َّĨ ٍģّــČَِو Ḍ ٍدĳــąُĭ َّĨ çٍــĥْĈََو Ḍ ٍدĳــąُíْ َّĨ müsted‘āsınca rāḥat-

la manṣūb, ya‘nī teferrüc ü selāmetle maṣḥūb8 mesīrelerde anlaruñ aḫbārı 

gelince istirāḥat eyledi. 

Fe-lā-cerem mīrzāyān-ı Tūrān  Burūsa ’ya vardılar. Āyīnleri üzere ġāret-

ler ve ḫasāretler ḳıldılar. Sükkān-ı dār u diyārı evlād u ‘ıyāl firāḳına ve 

mā-melek ü ḫānumān ayrulıġı iḥtirāḳına mübtelā eylediler. Ve Ḥażret-i 

1 Timur //Beḳāyāsı: Beḳāyā-yı Fütūḥāt-ı Timur-ı Gürkān  R4

2 İnhāsı Beyānındadur: İnhāsındadur F | İrsāli Beyānındadur EH

3 żıyā‘a: - F

4 “Artık ne birbirlerine tavsiyede bulunabilirler, ne de ailelerine dönebilirler.”, Yâsîn Sûresi, 36/50. 

5 Mīrzā//Bekr: - F  | Ebū Bekr : - R4

6 yigirmişer: yigirmi beş EH

7 “(Onlar), dikensiz sidir ağaçları ve meyveleri küme küme dizili muz ağaçları altında, yayılmış sürekli 

bir gölgede, çağlayan bir su başında...”, Vâkı‘a Sûresi, 56/28-31. 

8 ĹĘِ//maṣḥūb: - EH
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Timur 1 içün 2«رأت īــĻĐ ź ــאĨ» ḫazā’in-i mütekāẟirini, 3«Ûđĩــø أذن źو» nefā’is 

ü cevāhirini 4«óــýÖ ÕــĥĜ ĵــĥĐ óــĉì źو» ġılmān ü kenīzān cinsinüñ maḥābī-

b-i nevādirini ḳabż u żabṭ itdiler. Ve Keşīş Ṭaġı ’na taḥaṣṣun ve şevāhiḳ u 

tilālinde temekkün iden ekābir u eşrāfdan Mevlānā Şeyḫ Muḥammed bin 

Yūsuf el-Cezerī  ki ed‘iye-i me’ẟūreye müte‘alliḳ Ḥıṣn-ı Ḥaṣīn  nām kitābuñ 

ve niçe eẟer-i müsteṭābuñ mü’ellifidür ki Timur Ḫān  müşārün ileyhüñ oġlı 

Mevlānā Aḥmed  bin Muḥammed-i Cezerī ’[yi] Mıṣr  Sulṭānı Melik Nāṣır 

Ferec bin Berḳūḳ ’a5 ilçi gönderdi. Ve peder ü ferzendini vilāyet-i ‘Acem ’e 

bile alup gitdi. Şeyḫ-i mezbūrı ve Mevlānā Şemsü’d-dīn  Meḥemmed bin 

Meḥemmed el-Fenārī  ki ol tārīḫde Burūsa ḳāḍīsi idi, anları ve Şeyḫ Şem-

sü’d-dīn  Seyyid Muḥammed-i Buḫārī   ḳuddise sırruh Ḥażretlerini ele getür-

diler. İçlerinden Mevlānā Muḥammed-i6 Cezerī ’yi ḫizāne ile bile götürüp 

Timur Ḫān’a iletdiler. Sā’irini Burūsa’da ḳoyup gitdiler. 

Ammā ba‘żılar ḳavlince ẕikr olınan eşrāfı cümleten bile aldılar. Nihāyet 

Monlā Cezerī  anda alıḳonılup sā’iri yine7 Burūsa ’ya ṣalındılar.8 [34a EH] 

Ve bi’l-cümle pāy-taḫt-ı Burūsa ’nuñ nuḳūd ü aḳmişe vü tuḥafını 

ve eṭrāf u cevānibüñ ġanem ü baḳar ve esb ü ester [ü] şüter maḳūlesi 

ġanā’imini çoḳ çoḳ9 getürdiler. Ve bölük bölük maḥall-i ‘arża yitürdiler. 

Ḫuṣūṣā Kütāhiyye  fetḥinde Timurṭaş Paşa  ki ġınā vü temevvülle bey-

ne’l-aḳrān engüşt-nümā idi, anuñ ḫazīnesi ve tuḥafı niçe günler güçle 

naḳl olındı. Ve Ḫizāne-i [31b F] ‘Āmire -i sulṭāniyyenüñ nıṣfı miḳdārı 

mevcūd bulındı.

1 Timur : ḫudāvendgār F, EH

2 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allāhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

3 “Kulakların işitmediği…” | Burada “Allāhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakla-

rın işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 

8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 

4 “İnsanın hayal ve hatırından geçmeyen” | Burada “Allāhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin gör-

mediği, kulakların işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, 

Bed‘ü’l-halk, 8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

5 Nāṣır//Berḳūḳ’a: Nāṣır’a EH

6 Buḫārī//Muḥammed-i: - R4

7 aldılar//yine: - R4 | yine: - EH

8 ṣalındılar: geldi EH

9 çoḳ çoḳ: cümle EH
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Żiyāfet-i ‘Aliyye-i1 Timur  Ḫān  be-Cenāb-ı Sāmiye-i Bāyezīd Ḫān 

Bu eẟnālarda birgün simāṭ-ı ‘işreti āmāde ve cevherī ṭabaḳlar ile nuḳl-i 

bunduḳ rüsūmı nücūm-ı çerḫ-i berīnden ziyāde, lā-siyyemā muṭrıbān-ı 

rāstgerān zümresi āheng-i nevā ḳılup şarāb-ı rāḥ-ı rāḥat-fezā ve nūş-ı sāġar-ı 

ṣahbā meclisine pādişāh-ı ẕī-şānı da‘vet ḳıldı. Ve keyfiyyet-i şarāb rāfi‘-i ḥi-

cāb olup mābeynlerinde küllī müvāneset ü ülfet ḥāṣıl oldı. Raḳḳāṣlar döne 

döne raḳṣ itdi. Cür‘a-nūşlar bu ẕevḳuñ taṣavvurı ile varlıḳ ‘āleminden git-

di. Bir bezm-i dil-ārā ve bir meclis-i ṣafā-peymā2 tertīb olındı ki dūr-dīde 

naẓīrini görmiş degül idi.

Li-münşi’ihi

Ṣun sāġarı sāḳī idelüm bezm-i ṣafā-baḫş 

Muṭrıb naġamāt it görelüm bezm-i nevā-baḫş

Bir cām ile dil mülki şenelsün ki görinsün

Kim cür‘ası biñ Ḫüsrev  [ü] Cemşīd e nevā-baḫş3

Sāḳī bu ne ḥikmetdür işitdük ḥükemādan 

Ġam derdine bir şerbet imiş bāde ṣafā baḫş

Bu mażmūnda ġazeller oḳınur, muṭrıblaruñ kelāmı gūyā ki Ḫān Bā-

yezīd ’e [22b R4] ṭoḳınurdı. Ḥükkām-ı küffārdan duḫter-i Lāz  ki şehr-

yār-ı müşārün ileyhüñ maḥbūbe-i ṭannāzı idi, meclise getürdiler. Moġol -i 

ġūl4 āyīni üzere ḫidīv-i nāmdāruñ ḳadeḥin sürdürdiler. Zīrā ki ol zümreye 

bezm-i meyde ‘ādet-i cāriye sāḳīlik itmek, Moġolāne  ḥareket5 idi. 

Egerçi ki ‘Arabşāh  “Taḥḳīren6 meclise getürdi.” dimişdür. Ḥālā ḫilāf-ı 

vāḳi‘ yazmışdur. Şerefü’d-dīn Yezdī ’de ve ġayrıda bu ḥāl taḥrīr olınmamışdur. 

Ba‘de-mā Timur -ı ġayūr-ı mülk-ārā ḥarem-i muḥteremini Engüri ’de 

alıḳoyup kendüsi Aydın  iline müteveccih oldı. ‘Umūmen Aydın ve Ṣaruḫān  

ve Ḥamīd  ili ve Menteşe  ve Germiyān  ve Ḳaresi  vilāyetinüñ yalılarını ve İs-

1 ‘Aliyye-i: - R4 | ‘Āliye-i EH

2 meclis-i//peymā: nişīmen-i ṣafā EH

3 Bir//baḫş: - EH

4 ġūl: - EH

5 Moġolāne  ḥareket: - EH

6 Taḥḳīren: - EH
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tanbul  ḳarşusında1 vāḳi‘ olan Ḳaradeñiz  muḥāẕīsini ve sā’ir ḳurā vü nevāḥīsi-

ni bi’l-külliyye ġāret ü tesḫīr ve yaġmā vü tālān u tedmīr itdürdi. Ve İstanbul 

tekavurından ve Saḳız Aṭası  ḥākiminden birer yıllıḳ ḫarāc ve hezārān tuḥaf-ı 

bāhirü’l-ibtihāc getürdüp ḫidemāt-ı seneviyyelerini ta‘yīn eyledi. 

Ve şiddet-i şitā ġālib olmaġla kendüler Tire ’de2 ve mīrzālar ve sulṭānlar 

eṭrāf ḳaṣabātda mu‘ayyen ḳışlamalarında olmaġı taṣmīm3 itdiler. Fe-am-

mā irādetu’llāh ḳarār u ārām itmelerine māni‘ oldı. Ḳal‘a-i İzmir  ve Ed-

remid ’üñ ḥıṣānet ü metānetleri sem‘-i Timur ’a yol buldı.4 Muttaṣıl berf 

ü bārān ve ‘ālem şiddet-i şitā ile efsürde yaḫdān şeklini baġlamış iken üç 

güncegiz istirāḥat itmedi. Fütūḥat-ı mezbūre niyyetine çekildi, gitdi.

Fetḥ-i Ḳal‘a-i İzmir  be-Ṭarīki’t-tedbīr5 ve Tesḫīr-i Ḳal‘a-i 
Edremid  ‘alā Ṭarīḳi’t-tehdīd

İzmir ’üñ fetḥine dört yıl Bāyezīd Ḫān  ve üç yıl miḳdārı Sulṭān Murād -ı 

ẕī-şān ṣarf-ı maḳdūr itdüklerin6 Timur  Ḫān  işidicek ḥiṣār-ı mezbūr kefere-i 

Efrenc -i vāfir-renc zümresinüñ ziyāretgāh-ı ḳadīmleri olup Frengistān ’dan 

ol ḳal‘a sükkānına zu‘mlarınca bī-nihāye ṣadaḳāt u nüẕūr geldügini bilicek 

bilā-te’ḫīr u terāḫī müteveccih ü ‘āzim oldı. Ve dā’imā dīvānında ümerā-

sına dir idi ve ṣāḥib-ḳırānlıġa müte‘alliḳ muṣāḥabet eẟnāsında söyler idi 

ki “ ‘Ālem-gīr olan pādişāhuñ yolında ḫār u ḫāşāk yaḳışmaz.7 Dāmenine 

ilişmedügi taḳdīrce de izāle ḳılınması lāzımdur.” 

Çünki İzmir  Ḳal‘ası’nuñ metāneti bilindi, evvelā sünnet üzere ḥareket 

idüp “Cizye ḳabūl iderler mi?” diyü nāme vü ādem gönderdi. �āniyen bir 

miḳdār güzīde ‘asker ile üstine ‘azīmet ḳıldı. Gördiler ki bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn-i 

vesī‘ ki evcine kemend-i idrāk irmez ve bir burc-ı metīn-i menī‘ ki yat u ya-

raġ vefretinden8 cünd-i bīgāneye yol virmez, keferesi daḫı istiḥkām-ı ḳal‘a-

ya maġrūr olup ḫarāc ḳabūl itmez, derhāl se-pālar çatdılar. Ve çapanlar9 

1 İstanbul  ḳarşusında: İstanbul’a vāḳi‘ R4

2 Tire ’de: yirinde F

3 eṭrāf//taṣmīm: ḳaṣabāt-ı eṭrāfda mu‘ayyen ḳışlalara gitmeği muṣammem EH

4 metānetleri//buldı: metānetlerini işitdi F

5 tedbīr: tedmīr R4, EH

6 itdüklerin: idüp F | itdügin EH

7 yaḳışmaz: yitişmez F

8 vefretinden: medfeninden F, EH

9 çapanlar: çaparlar EH
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vaż‘ idüp üç güne dek deryā ṭarafını ṭoldurdılar. Zīrā ki ḳal‘a-i mezbūruñ 

bir ṭarafı zemīn ve üç ṭarafı [34b EH] deryā-yı ṣu‘ūbet-ḳarīn idi. Vaḳtā 

ki ṭoldurdılar, baḥr cānibinden1 feryād-res gelmesini ve keştīlerle azıḳ ṭa-

şınmasını geregi gibi men‘ eylediler. Ba‘dehu naḳḳāblar2 ve neft-endāzlar 

ṣarf-ı ḳudrete ser-āġāz idüp ve ḥāżır bulınan mīrzāyān [32a F] ve ümerā-yı 

ceng-āzmāyān bir vech ile iḳdām itdiler ki heftesine varmadın ḳal‘anuñ bir 

dīvārı ve niçe biñ küffār-ı füccārı āteş-i demār mābeyninde helāk eylediler.3 
ــאرًا﴾4 Ĭَ اĳــ ĥُìُِْدÉĘَ اĳــ ĜُóِĔُْأ﴿ mıṣdāḳınca derk-i esfele yol buldılar. 

El-ḳıṣṣa on beş gün içinde Ḳal‘a-i İzmir  fetḥ u tesḫīr ile ḫāke ber-ā-ber 

ve içindeki küffār-ı dil-gīr envā‘-ı ḳahr u ḫiẕlān ile zīr ü zeber ḳılındı. Ve 

begleri nāmına olan bed-kīş yigirmi nefer miḳdārı ta‘alluḳāt u ḫˇīş ḫalāṣı-

na ḳāni‘ u şākir olup bir küçirek ṣandalla bir gice nā-peydā5 oldı. Ba‘dehu 

Edremid  Ḳal‘ası ’na cizye ‘arż eyledi. Ḫavf-ı saṭvet-i ḳahramānīden ilçiler 

varduġı gibi ḳabūl idüp niçe pīş-keş ü ḫarāc ile geldi, yitdi. [23a R4] 

Ẓafer-nāme  mü’ellifi Mevlānā Şerefü’d-dīn Yezdī 6 İzmir ’e müte‘alliḳ bir 

ḳıṭ‘a-i güzīde naẓm itmişler. Münāsebetle īrād olındı. Ol ḳıṭ‘a budur:7

Ḳıṭ‘a

óĻŝĬאıä ïّĺËĨ رĳĩĻÜ   óĻĨ از ÛýŜ ابóì óĻĨاز
óĻíùÜ ïĭĩه اش כóŝĭכ óÖ   ïĭכęĬ אهü őĻİ įכ įđĥĜ وآن
óĻāĝÜ אر×Ĕ آن óÖ ïĬאýĭÖ   óāĻĜ אلø ÛęıÖ śĭä در

óĻùĻÜ ÛĘאĺ įÝęİ وïÖ įü īĺز īÝĘóŝÖ و כûĬïĭ ز ĻĭÖאد8  
10óĻÖïÜ īùè ى وĳĜ אزو ىÖ   9ĵĬاóĨאل כאĩכ Ûùĭĺا

1 baḥr cānibinden: deryā ṭarafından R4

2 naḳḳāblar: zeffātlar F

3 eylediler: oldılar F

4 “Suda boğuldular ve cehenneme sokuldular.”, Nûh Sûresi, 71/25. 

5 bir//peydā: nā-bedīd EH

6 Şerefü’d-dīn-i Yezdī : Şeref F | Yezdī: - EH

7 Ol//budur: - F

8 Bu mısra F nüshasında bulunmamaktadır.

9 Bu mısra F nüshasında bulunmamaktadır.

10 “ İzmir; dünyayı eline geçiren, güçlü bey Timur yüzünden harap oldu. O öyle bir kaledir ki hiçbir 

hükümdar onun kubbesine istila kemendini atamamıştır.  Kayser, yedi sene boyunca savaş içerisinde o 

hata toprağında oturdu. O padişah [ İzmir Kalesi’ni] eline geçirip esasından koparmak için iki haftada 

[işi] kolayladı. İşte amacına tamamen ulaşmak, güçlü kollara [sahip olmak] ve güzel önlem almak 

budur.”
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Bu ṭarīḳ ile ḳılā‘-ı mülk-i Rūm ’ı ser-ā-pā fetḥ itdi. Ve şiddet-i şitā daḫı 

bir miḳdār gidüp ṣayd ü şikār ve naḳl ü güẕār zamānı gelmekle yine Engü-

ri ’ye ṭoġrı ‘azīmet ḳıldı. Lākin merāḥil ü menāzilde ḳulel ü cibāl ü maġāre-

lerde ba‘żı cem‘iyyet ḫaberin almaġla bir miḳdār eglendi.

Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’uñ Sū’-i Ḥāli ve Mizāc-ı Şerīfinüñ Ḫunnāḳ 
u Żīḳu’n-nefes Marażlarından İḫtilāli ve ‘Āḳıbet Aḳşehr ’de Dār-ı 

Beḳāya İntiḳāli Beyānındadur

Menşūr-ı zevāl vaḳtā ki cibāh-ı sipāh u şāha mersūm olmışdur, lā-büd 

ecel-i ḳażā vü müsemmā1 her ne ḳadar mektūm ise de vaḳti geldügi gibi 

ẓuhūrı ta‘ayyün bulmışdur. Bende vü şāh hīç bir ferd ḫalāṣ-ı ecele restgāh2 

yoḳdur ki da‘vet-i ilāhiyyeye cān ile icābet itmeye. Risālet-i melekü’l-mevt 

ile ṭaleb olınduḳda ol fermāna imtiẟāl idüp gitmeye. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, bu eẟnāda Sulṭān Bāyezīd ’üñ mizāc-ı şerīfleri 

muġabber3 ve āb u ḥayāt-ı muṣaffāları ‘arż-ı marażla mükedder olup birbir-

lerinden müfāraḳatları [ve] vilāyet-i Ḳaraman ’da olması taḥaḳḳuḳ4 bulup 

Aḳşehr ’e revāne oldılar.5 Ve ḫidmet-i ‘āliyelerinde kendülerüñ re’īsü’l-eṭıb-

bālarını ta‘yīn ḳıldılar. Fe-lā-cerem Aḳşehr’e geldükleri gibi maraż-ı ḫun-

nāḳ ve żīḳu’n-nefes müżāyaḳasından, ḫuṣūṣā iki mühlik marażuñ bir uġur-

dan iştidādından serāy-ı bihişte riḥletleri ve cilvegāh-ı6 ḥūr u ġılmāna ‘azī-

metleri muḳarrer oldı. Ve bu muṣībet-i ḳıyāmet-eẟer sene ḫamse ve ẟemān 

mi’e Şa‘bān’ınuñ on dördinci güni, rūz-ı pencşenbede ta‘ayyün buldı. 

Egerçi ki ba‘żı müverriḫīn “Ḥükemā-yı Timur  zehr içürdi.” Ve yāḫūd 

“Kendüler ḳaṣden şürb-i zehr7 irtikāb itdi.” diyü yazmışlar. Ma‘a hāẕā ġalaṭ 

idüp ṭarīḳ-ı rāstı azmışlar. 

Ve bir maḥalde daḫı “Timur  Ḫān  eẟnā-yı kelāmda Bāyezīd Ḫān ’a ‘Se-

merḳand ’e dek bizümle revān olursuz. Ba‘dehu ṭumṭurāḳ-ı salṭanatla yine 

mülk-i mevrūẟıñuza vuṣūl bulursuz.’ dimegin Bāyezīd Ḫān’ı ġayret helāk 

1 vü müsemmā: semmā EH | semiyy R4

2 ferd//restgāh: āferīde EH

3 muġabber: muġayyer F | miḳrāb R4

4 vilāyet-i//taḥaḳḳuḳ: - EH

5 oldılar: eylediler F, EH

6 cilvegāh-ı: cānib-i F | cilve-i R4

7 zehr: serānegī F | şerānegi R4
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eyledi. Ve ol varṭadan ḫalāṣ içün semm-i ḳātil nūşını bu kelām-ı zehr-ālūda 

tiryāk eyledi.” diyü yazılmışdur. Ammā evvelkisi eṣaḥdur. Zīrā pādişāh-ı 

maġfūra Timur Ḫān rūz-be-rūz iltifāt-ı bī-kerān idüp ḳaṣd-ı cān itmedü-

gi nümāyān ve ḥīn-i müfāraḳatda küllī maḥabbetle ayrulmaları ma‘lūm-ı 

ekābir-i erkān iken neden ki ṭarafeynden ol ma‘nā irtikāb olına?1 Ancaḳ 

ḫudāvendgār maġmūm u me’ẟūr ve nāziş ü na‘īme mu‘tād olan ṭab‘-ı nā-

zik-i pür-sürūr bunca ālām u şedā’id ile rencūr olup baġteten ḥummā-yı 

muḥriḳa ile maḥmūm olup ve der-‘aḳab ḫunnāḳ u żīḳu’n-nefes ‘ārıżalarıy-

la mehmūm olup menzil-i fānīyi mesned-i bāḳīye tebdīl buyurmışlardur. 

Bu ma‘nāyı mü’eyyiddür ki Timur  Ḫān ’uñ ol eẟnālarda Muḥammed 

Sulṭān  nām oġlı daḫı vefāt eyledi ki evlādınuñ [35a EH] yararı ve yigirmi 

ṭoḳuz yaşında ḳurretü’l-‘ayn-ı nāmdārı idi. “Anuñ müfāraḳatından olan 

ḥüzn ü elem Bāyezīd Ḫān  muṣībeti ile mātem-ber-mātem oldı.” diyü aġ-

lardı. Ve Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḳable’l-infiṣāl2 vefātına te’essüfler eylerdi. 

Ve bi’l-cümle Timur-ı Gürkān  sene erba‘a ve ẟemān mi’e Ẕi’l-ḥicce’si-

nüñ ṭoḳuzıncı güni ki rūz-ı Cum‘a idi, diyār-ı Rūm ’a vuṣūl idüp3 diyār-ı 

Rūm’dan āḫar merzbūma riḥleti sene [32b F] ḫamse ve ẟemān mi’e 

Şa‘bān’ınuñ evāḫirinde taḥaḳḳuḳ buldı. Ve küfrānü’n-ni‘melik iden Tatar  

ṭā’ifesini bi’l-külliyye sürgün eyleyüp Türkistān ’a aldı4 ve gitdi. Bu taḳdīrce 

bunca dād [u] istād ve ḳal‘ u ḳam‘ u güşād sekiz aydan ziyādece müddet-i 

ḳalīlede vuḳū‘ bulmış olur.

[Ammā Mādde-i Fesād Olan Ḳara Yūsuf -ı Türkmān  ve Celāyirī 
Aḥmed Sulṭān  Aḥvāli]

Ammā mādde-i fesād olan Ḳara Yūsuf -ı Türkmān  ve Celāyirī Aḥmed 

Sulṭān  aḥvāli bu minvāl üzere5 [23b R4] güẕerāndur ki ikisi de Mıṣr  sulṭā-

nı ḥabsinde iken bir ṭarīḳ ile ḳurtıldılar. Ve Sulṭān Bāyezīd Ḫān  dergāhına 

istimdād niyyetine ṭoġrıldılar. Fi’l-vāḳi‘ Aḥmed-i Celāyirī  iki ay miḳdārı 

elṭāf-ı pādişāhīye maẓhar ve mükerrer in‘āmlarıyla ḳarīn-i ḳudret-i bī-mer 

1 iken//olına: idi ki ṭarafeyni böyle işe irtikāb ideler F, R4

2 ḳable’l-infiṣāl: - R4, EH

3 Rūm ’a//idüp: vefātı anda vāḳi‘ oldı ve F | vuṣūl idüp: geldi EH

4 aldı: iletdi F, R4

5 üzere: ile R4 | üzere: üzere bu minvālle EH
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olup icāzet-i hümāyūnları ile Baġdād ’a teveccüh buyurdılar.1 Zīrā ki ‘ilm-i 

remlde māhir ve teşḫīṣ-i ḫafāyāya ḳādir olmaġın her çend ki reml itdi, Yıl-

dırım Ḫān ’uñ ṭāli‘ini nüḥūsetde bulmaġla mülk-i Rūm ’dan çekildi, gitdi. 

Ve Ḳara Yūsuf-ı Türkmān , Timur  Ḫān  ilçilerinüñ āmed ü şüdi eẟnāsında 

sekiz ay miḳdārı ḫidemāt-ı ḫüsrevāniyyede kendü zu‘mınca ‘arż-ı ḳudret ü 

tüvān idüp Āzerbaycān  fetḥine Sulṭān2 Bāyezīd ’i ve Ṭaharten ’den intiḳām 

almaḳ ḳaṣdına bunca fesād u ġavġā ve Āzerbaycān3 eyāleti kendüye virül-

dükden ṣoñra on altı4 günden ziyāde żabṭına lā’iḳ u sezāvār olmaduḳdan 

mā‘adā5 bir ṭarīḳ ile Bāyezīd Ḫān ’dan icāzet aldı. Ve Ḳayṣeriyye 6 ser-ḥad-

dinde çayırlamaġa geldi. Cibilletinde fesād ve ḫilḳatinde şirret ü7 ‘inād u 

ilḥād muḳarrer olmaġın aḥvāl-i ātiyeyi ma‘lūm idindügi gibi iki nerre şīr 

miyānında ḫınzīre dönüp, ḫuṣūṣā nā’ire-i fesād işti‘āli kendüden idügini 

bilüp bir gice Ḳayṣeriyye8 şehrinden gürīzān ve Iṣṭabl-ı ‘Āmire ’den niçe 

yarar atlar ve güzīde yaraġ u yatlar sirḳasıyla nābūd u bī-nişān oldı.

Li-münşi’ihi

Ûüóø ĵüوóø انĳä ïĬאÝø   Ûüو ز ÛùİאĻø وى رو įى כõĻĭכ
ĳĬ óÖر ĩĬ ÛĩĥČאĺאن ĳüد ùĩÖכĳŒ û در כאĳĘر ıĭŊאن ĳüد  
įĥÖאĜ אĬ ÛýĈ آورد óıĨ ز   įĥÖאĜ ïøا رóĺه وóİز óŜا

از آıĬא Ĭ×אóıÖ ÷Ŋ ïüه دار9 óıŒ įĻøه زاïĺ در اåĬאم כאر  

Ve bi’l-cümle Timur  Ḫān  cengi ve mülk-i Rūm ’a āhengi bu maḥalde 

tamām oldı. Egerçi ki müverriḫ ‘Arabşāh  aḥvāl-i Timur’ı ṭa‘n u ḳadḥ ile 

yazmışdur. Ve Mīrḫˇānd -ı müverriḫ Timur neslinden olan Sulṭān Ḥüseyn 

Bayḳara  ‘aṣrında te’līf itmekle Timur’uñ medā’iḥinde mübālaġaya kūşiş 

1 teveccüh buldılar: müteveccih oldılar R4 | buyurdılar: itdiler EH

2 Sulṭān: Ḫān R4

3 fetḥine//Āzerbaycān : - F

4 virildükden//altı: virildükde on R4

5 olmaduḳdan mā‘adā: olmaduġı eclden EH

6 Ḳayṣeriyye : Ḳayṣerī F, EH

7 şirret ü: - F

8 Ḳayṣeriyye : Ḳayṣerī F, EH

9 “Öyle bir köle vardır ki kara yüzlü ve çirkindir. Kendisini melek huylu bir genç gibi gösterir. O sanki 

güzel kokunun içinde gizlenmiş kötü bir kokudur. Tıpkı aydınlığın içinde görünen karanlık gibidir. 

Eğer Zühre ona ebe olarak giderse güneşten değersiz bir leğen doğurur. İşin sonunda kara yüzlü [bir 

çocuk] doğurur. Sonuçta ondan bir nasip elde etmez.” | Li//دار: - EH
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ḳılmışdur. Ammā müverriḫān-ı Rūm Timur’a ġadr-ı ḳabīḥ ve Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān ’a vaṣf-ı ṣarīḥ ile yazmışlardur. Bu ḥaḳīr iẓhār-ı ḥaḳḳ idüp her ne 

yazdumsa eṣaḥḥ u rāst yazdum. Ve ne naḳl itdümse bī-kem ü kāst taḳrīr 

eyledüm. Zīrā ki mü’ellife bundan büyük ‘ayb olmaz ki ḥaḳḳı ketm eyleye. 

Kimine ġadr ve kimine vaṣf iḫtiyār idüp ġarażla söz söyleye. Mütāla‘a iden-

lere ma‘lūm olur ki aṣlā ġaraż u ta‘aṣṣub semtine gitmedüm. Ve ḥaḳ-şināsā-

na mefhūm olur ki kiẕb ü iftirāya cür’et itmedüm.

Ta‘yīn-i Resm ü1 ‘Ādet-i Ḳużāt bi-‘Afv-i Cerā’im-i Vülāt ve İbtilā-yı 
‘Ulemā-yı Rūm  bi-Ṭab‘-ı Ḫām-ı Meẕmūm ve Mükāleme-i Aḳbıyıḳ  

Nām Yegāne be-Monlā Yegān  Nām Ferzend-i Zamāne ki Ḳuṭb-ı ‘Aṣr-ı 
Ḫod Būde

Sulṭān-ı selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’dan Ebü’l-cihād ‘Oẟmān Ḫān -ı ṣalā-

bet-nihād ve Sulṭān2 Orḫān -ı pāk-nijād ve Ġāzī Sulṭān Murād  zamānların-

da ḫamr içilmez idi. Cidden ehl-i İslām ’dan fısḳ u fücūr ṣādır olmaz idi. Fa-

rażā ekābirden biri fısḳa müte‘alliḳ bir cürm3 işlese ‘ulemā-yı ‘aṣr, sulṭān-ı 

ẓāhirü’n-naṣr ḳapusına gelürler idi. “Emr-i ma‘rūf ve nehy-i münker it-

mez iseñ memleketde ṭurmaz, giderüz.” dirler idi. Dir dimez men‘ iderler 

idi. Ve bir ḳāḍīlıḳ maḥlūl olduḳda niçe aylar maḥlūl4 ṭururdı. ‘Ulemādan 

kimse ḳabūl itmez idi. “Ḳażā, cehennemden bir ḥaṣīrlıḳ yirdür.” diyü ol 

berzaḫa ibtilā olmaġa5 bir ferd6 cür’et itmez idi. Ve şimdiki gibi dilekçiler 

ḳoşup7 rişvetlerle sa‘y u ṭaleb ve iẓhār-ı şūr u şeġab ḳılmazlar idi. 

El-ḳıṣṣa ḳatl-ı evlād-ı selāṭīn ve irtikāb-ı fısḳ u fücūr-ı ḍalālet-ḳarīn ve 

ẓulm-ı ẓaleme-i ḳużāt-ı pīşīn evvelā Yıldırım Bāyezīd Ḫān  zamānında vāḳi‘ 

oldı. Ḥattā zümre-i ḳużāt bir mertebe fesādāta ḳoyıldı ki on beş miḳdārı 

ḳāḍīyi Yeñişehr ’de8 cem‘ itdürdi. Ve bir āḫūra [35b EH] ḳapayup āteşe 

yaḳmaġı muḳarrer itdi. [33a F] Vezīri ‘Alī Paşa  ḳurtarmaġa ḳādir olmadı. 

Ḥālā ki ol [24a R4] zamānda ḳużātuñ daḫı istiġnāsı ḳāḍīlıḳ teklīf olınduḳ-

1 Resm ü: - F

2 Sulṭān: Ġāzī EH

3 cürm: fi‘l R4

4 maḥlūl: - F, R4

5 ibtilā olmaġa: ibtilāyı EH

6 ibtilā//ferd: ibtilāyı bir ferd almaġı R4

7 ḳoşup: - F | ve EH

8 Ḥattā//Yenīşehr’de: Ḳużāt ṭā’ifesi şehrde F
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ça vebādan ḳaçar gibi ibāsı muḳarrer idi. Ma‘a hāẕā zamāne ḳāḍīlarına göre 

ekẟeri ‘adālet ü diyānetle engüşt-nümā idi. Ve bu ‘aṣruñ ḳużāt-ı bī-raḥmı ol 

zamānda olsa birisi cān ḳurtarmayacaġı daḫı ẓāhir ü hüveydā idi. 

El-ḳıṣṣa ḳāḍīlaruñ āteşe yaḳılması muḳarrer oldı. Vüzerā def‘ine çāre 

idemeyüp cümlesi nāmı ‘Arab , bir şāṭır-ı bü’l-‘aceb nedīmine1 tażarru‘ ḳıl-

dılar ki bir ṭarīḳ ile vara. Ḳużātı ser-pençe-i ḳażā-yı siyāsetden ḳurtara. Ve 

bu muḳābelede vüzerādan küllī in‘ām u2 iḥsāna dest-res bula. Fi’l-vāḳi‘ 

mezbūr nedīm, yolcı libāsıyla ‘ıyān ve elinde çomaġı ve tīr ü kemānı ve 

arḳasında bir peştemāl ile penīr ü nān3 ẓāhir ü nümāyān iken cenāb-ı salṭa-

nata girdi. Ḳosṭanṭıniyye ’ye, ya‘nī İstanbul ’a gitmege icāzet istedi. Ammā 

kemāl-i isti‘cālle irtiḥāli bā‘iẟ-i su’āl-i şehryārī olup “Niçün4 İstanbul’a gi-

dersün?” buyurılduḳda, “Varayın vaḳti ile mühimmāt-ı dīn ü devleti gö-

reyin. Siyāseti buyurılan ḳāḍīlaruñ yirlerine keşīşler getüreyin. Tā ki bun-

laruñ yirin ṭutalar. Memālikimüzde ḳāḍīlıḳ ideler.” didükde “Behey ‘Arab , 

yebāndan gelen bed-kīş ü bed-meẕheb keşīşleri ḳāḍī itmekdin ise kendü 

ḳullarumı naṣb itsem yeg degül mi?” didiler. Ya‘nī ki mezbūr nedīmi söyle-

düp “Oḳumaḳ bilmeyen nice ḳāḍī olur?5” dimesine sebeb oldılar. 

Lākin Bāyezīd Ḫān  tecāhül-i ‘ārifān remzin eyledi. “Yā bu ḳāḍīlar oḳu-

maḳ bilür miydi?” diyü söyledi. “Oḳumaḳ bilmeyen ḳāḍī mi olur?” di-

nildükde “Yā oḳumış olan böyle ẓulm u ḥayf ider mi?” buyurdı. Nedīm-i 

‘Arab  bu ṭarīḳ ile def‘-i ġażab ḳılduḳda nev‘an kelāma ruḫṣat olmaġla der-

‘aḳab ‘Alī Paşa  ve Süleymān Paşa  içerü girdiler. “Bu ḳāḍīlaruñ muḳannen6 

‘ā’ideleri yoḳdur. Ol sebebden ṭama‘-ı ḫām ile böyle irtişāları çoḳdur. İẕn-i 

hümāyūn olursa bir ḳānūn ḳoyalum. Naḳl-i ḥüccetden7 yigirmi beşer8 ve 

sicil sūretinden yedişer ve resm-i imżādan on ikişer aḳçe ta‘yīn idelüm.” 

didiler. Ve resm-i ḳısmeti daḫı ta‘yīn eylediler. Tā ki Yıldırım Ḫān  ol 

resm ü ‘ādete rıżā virdi. Bu taḳrīble ḳāḍīları ‘uḳūbet-i ḥabsden ıṭlāḳ it-

1 ‘Arab //nedīmine: nāmı ile bir nedīmine EH

2 in‘ām u: - F

3 penīr ü nān: bir zenān F | nerdübāndan R4

4 irtiḥāli//niçün: ve ṣūret-i irtiḥālle şehryār daḫı bā‘iẟ nedür ki F, R4

5 nice//olur: ḳāḍī olur mı R4

6 muḳannen: mu‘ayyen EH

7 Naḳl-i ḥüccetden: Naḳl ü ḥüccetden EH

8 yigirmi beşer: yigimişer R4
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diler. Nedīm-i ‘Arab  daḫı ḳużātuñ siyāsetden rehā bulmalarına bā‘iẟ olup 

beyne’l-aḳrān imtiyāz u şān buldı. Bundan ṣoñra vüzerānuñ küllī in‘ām u 

iḥsānına vāṣıl oldı.1 

Ve bi’l-cümle Dānişmend Ḳara Rüstem  ilḳāsı ile esīr pencīki vaż‘ olın-

dı. Ve Ḳāḍī Ḳara Ḫalīl  vezīr olup ol ‘aṣrda ‘adāletle müteşerri‘ligine göre 

şerrü’d-dīn iken Ḫayrü’d-dīn  nāmı ile ‘unvān bulduḳdan ṣoñra ṭammā‘īn-i 

‘ulemā nev‘an ruḫṣat bulmaġla niçe bid‘atler ẓāhir oldı. Farażā ki aḫẕ u cel-

be müte‘alliḳ aḳvāl-i ża‘īfe istiḫrācında ekẟer-i müsta‘iddīn ictihād da‘vā-

sına başladı. Birgün Burūsa  şehrinde fużalādan Monlā Yegān 2 evliyā-yı 

mecẕūbīnden Aḳbıyıḳ  Abdāl ile cāmi‘-i şerīfde bulışup muṣāḥabet ider-

ken mecẕūb-ı maḳbūl iẓhār-ı ḥaḳda3 bir seyf-i meslūl olmaġın monlā-yı 

müşārün ileyhe ḫiṭāb idüp “Egerçi ki 4﴾ىóَــ ìُْرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أõِــ Üَ źََو﴿ naṣṣ-ı şerīfi 

muḳarrerdür. Ve lākin ‘avāmmuñ irtikāb itdükleri günāhlardan ekẟeriy-

yā ‘ulemā zümresi mes’ūl olması ekẟer-i iḥtimāldür. Zīrā ki şürb-i ḫamr 

u zinā ve livāṭa vü ekl-i ribā evvelā dānişmendlerden ṣādır oldı. Ba‘dehu 

‘avāmm-ı nāsdan ol gūne ẕellāt ü hefevāt ṣudūr buldı. Siz laḥm-ı ḫınzīri ekl 

itmediñüz. Ve sā’ir kebā’ir gibi anı irtikābı cā’iz görmediñüz. ‘Avām daḫı 

ekline cür’et itmediler. ‘Ulemāmuz ekl itmedi, diyü anlar daḫı yimediler. 

Lākin māl-i dünyāya raġbetiñüz ziyāde ve ḥıfẓ u iddiḫārına ḥırṣıñuz āmāde 

olmaġın ne yirsüz ve ne yidirürsüz.5 Cühelāyı daḫı cem‘-i māle ḥarīṣ idüp 

ḥubb-ı māl ü cāh ile [33b F] birbiriñüze 6«ــכ×İذ  óÝــøأ» ḳavlini ṭutarsuz. 

Ḥālā ki 7‘óÝــøأ’den [24b R4] murād ḥırṣla ketm itmek degül idügini bilür-

süz.” [didi]. 

Ve bi’l-cümle abdāl-i yegāneden Monlā Yegān ’a bu maḳūle ḫiṭāb ve 

ma‘nen Ḫayrü’d-dīn Paşa ’ya ta‘rīżle ṭa‘ne vü ‘itāb ṣudūr buldı. Ya‘nī ki Aḳ-

bıyıḳ  mā fi’ż-żamīrini süveydā-yı8 sevdā-yı ehl-i dünyā ile beyāża çıḳardı. 

Ve mufaṣṣal u meşrūḥ söylemiş idi.9

1 vāṣıl oldı: maẓhar düşdi R4

2 Yegān: Yegān Muḥammed evliyā-yı Muḥammed ü beynden F

3 iẓhār-ı ḥaḳda: - F, R4

4 “Hiçbir günahkar başka bir günahkarın yükünü yüklenmez.”, Zümer Sûresi, 39/7. 

5 ne//yidirürsiz: - EH

6 “Altınını gizle.” 

7 “Gizle.”

8 süveydā-yı: - F | söyledi R4

9 Ve//idi: - EH
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Aḥvāl-i Şeh-zādegān Ba‘d ez-Reften-i Timur  Ḫān  [36a EH] ve 
Salṭanat-ı Süleymān Ḫān 

Kütüb-i tevārīḫde mersūm ve ‘ulemā-yı ‘aṣra1 ma‘lūmdur ki Bāyezīd 

Ḫān  Ḥażretlerinüñ altı nefer evlād-ı emcādı olup Ertuġrul  ḳable’l-fetret 

vefāt itdi. Ve Muṣṭafā Ḫān  Timur  cenginde nā-bedīd oldı.2 Ancaḳ Sü-

leymān Şāh  ve Mūsā Çelebi  ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve ‘Īsā Çelebi 3 

ḳaldı. Pes ‘āmme-i müverriḫīn ḫuṣūṣ-ı tetebbu‘da tecāhül ve ba‘de’l-fetret 

şeh-zādeler aḥvāli neye müncer olduġından teġāfül itmişler. Ḫuṣūṣā Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’ı “Kirişci ”4 ‘unvānı ile ceng-i ‘azīmde bile yazmış iken 

ba‘de’l-intişār ne semte teveccüh itdüklerini bildürmemişler. 

Ancaḳ Behcetü’t5-tevārīḫ  mü’ellifi Mevlānā Şihābü’d-dīn6 İmām Zey-

nü’d-dīn  [ki] cemī‘-i müverriḫīnden esbaḳ ve ḥaḳḳ-ı tafṣīle cümleden 

eḥaḳḳ u elyaḳdur, anlar fi’l-cümle7 işāret itmişler. Vaḳtā ki ol neberd ü 

sitīz-i muvaḥḥiş ve ceng ü rest-ḫīz-i fāḥiş8 Rūmiyān  u Tatar  mābeyninde 

vuḳū‘ buldı, meşiyyet-i kāmine-i Ḳahhār , ser-keşān-ı ‘ibāduñ tevbīḫ u ter-

biyetlerine muḫtār olup mücāzāt ḳibelinden olan feterāt ile bu perāken-

deligi irāde buyurdı ki şeh-zādegān-ı Rūm  niçe yıllar muḫtellü’r-rüsūm,9 

muḫtelifü’l-ḫuṣūm olup bir ikisi Rūmili  yaḳasında10 ve bir ikisi Anaṭolı  

vilāyetlerinde ḳuvvet ü temkīn bula.11 Bu minvāl üzere Süleymān Şāh , 

Vezīr ‘Alī Paşa  ilḳāsıyla Edrine ’yi pāy-taḫt ve maḳarr-ı devlet-i ḳavī-baḫt 

idinüp ḫuṭbe vü sikkeyi nām-ı nāmīsine oḳıtdı. Küçük ḳarındaşı Ḳāsım 

Çelebi ’yi ve hem-şīre-i ṣaġīresi Fāṭıma  nām duḫter-i bergeşte-aḫteri12 İs-

tanbul  tekavurına rehn virdi. Mābeynlerinde mu‘ādāt u muḫālefet olma-

maḳ üzere Ḳosṭanṭıniyye  ma‘berinden Edrine’ye geçdi. 

1 ‘aṣra: ‘ālī-āẟārā R4

2 oldı: gitdi F

3 Şāh//Çelebi: ve ‘Īsā ve Meḥemmed ve Mūsā F, EH

4 Nüshalarda “Güreşci” şeklinde yazılan bu kelime “Kirişci ” olarak tashih edildi. bk. Halil İnalcık, 

“MEHMED I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/mehmed-i 

(09.09.2022).

5 Behcetü’t: Tuḥfetü’t F

6 Şihābü’d-dīn: Şihāb F

7 tevārīḫ//cümle: tevārīḫ’de EH

8 fāḥiş: - F, R4

9 muḫtellü’r-rüsūm: muḫtellü’l-mersūm F | muḫayyelü’r-rüsūm R4

10 Rūmili  yaḳasında: Rūmili’nde F, R4

11 bula: bulup F | buldı R4

12 aḫteri: aḥvāli R4
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Ve keẕālik1 sene ḫamse ve ẟemān mi’e tārīḫinde Sulṭān Meḥemmed  

Amāsiyye  sancaġında cilve-nümūn ve sinn-i şerīfleri mertebe-i bülūġdan 

dūn, ammā kiyāset ü firāsetde ‘āḳıl ü ẕū-fünūn olmaġla Timur  Ḫān  fitnesi 

ber-ṭaraf olınca Amāsiyye’de dernek üzere oldı.2 Ḥattā Timur Ḫān Tatar  

zümresine ılġar fermān idüp gitdükde eṭrāfa münteşir olup ol ḥavālīye uġ-

rayan leşkeri ile dinçden dinçe ṭıp diyince3 ceng ve on yedi def‘a ḳıtāl ü 

āheng idüp ḫidmetindeki ġuzāt bu varṭalardan ḫalāṣ ve kendüsi mesned-i 

salṭanatla felāḥ-ı ḫāṣ bulduḳda “Bize ‘ināyetüñ ne vech ile mebẕūldür?” 

diyü istiḫbār itdüklerinde “Ol ṣavaşlarda bulınanlaruñ esāmīsi żabṭ olı-

nup ba‘de’l-cülūs Rūmili  beglerbegiliginde vāḳi‘ tīmārlar anlara şol vech 

ile tevzī‘ olına ki her tīmāruñ nıṣfı maḥṣūl-i şāhāne ve nıṣf-ı āḫarı rüsūm-ı 

mālikāne ola.” [didiler]. Fi’l-vāḳi‘ öyle itdiler. ‘Ahdlerine ṭurup cülūs-ı 

hümāyūnları müyesser olduḳda ol ġuzātı muḳteżālarınca ri‘āyet buyurdı-

lar. İle’l-ān Rūm  beglerbegiliginde vāḳi‘ tīmāruñ nıṣfı mālikāne ve nıṣf-ı 

āḫarı maḥṣūl-i şāhāne4 olmaġa sebeb budur. Memālik-i ‘Oẟmāniyye ’de an-

dan ġayrı yirde bu ḳānūn cārī degüldür. 

El-ḳıṣṣa birāderi Süleymān Şāh ’uñ Rūmili ’ne pādişāh olduġını işitdi. 

Ol tārīḫde vāfir tuḥaf u hedāyā ve “mübārek-bād” nāmesiyle salṭanatını 

tehniyet itdi, fī sene sitte ve ẟemān mi’e. Ve ammā Mūsā Çelebi 5 ve ‘Īsā 

Çelebi 6 nām birāderān-ı şeh-zādegān Burūsa  taḫtgāhı sevdāsıyla birbirine 

düşüp ve gāh muṣālaḥa idüp ve gāh dögüşüp,7 āḫir-i kār Mūsā Çelebi ġālib 

gelüp, ‘Īsā Çelebi ’nüñ vücūdına fenā virdi. Ba‘dehu Burūsa’yı taḫtgāh idüp 

sikke vü ḫuṭbe ile ḥükmin yüritdi.

Ammā Ḫayrātuhu’l-mütenevvi‘a [25a R4] ve Ḥasenātuhu’l-
müteferri‘a-ı Yıldırım Bāyezīd Ḫān 8

Edrine ’de bir ‘ālī cāmi‘ ve bir ‘imāret-i mütevālī-i pür-menāfi‘ inşā it-

diler. Ve yine dārü’l-mülk-i Burūsa ’da bir cāmi‘-i laṭīf ve dārü’ş-şifā-yı şerīf 

1 keẕālik: ve kāne ẕālik R4

2 oldı: olup F | üzere oldı: itdi EH

3 dinçden//diyince: - EH

4 ve//şāhāne: - EH

5 Çelebi: - F, EH

6 Çelebi: - F, EH

7 idüp//dögüşüp: gāh muḳātele eyleyüp EH

8 Yıldırım//Ḫān: - F, EH
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ve medrese-i ‘ulyā-yı lāzımü’t-tavṣīf ve Ebū İsḥāḳ ‘Alemdār  mezārına bir 

zāviye-i bāhirü’t-talṭīf iḥyā itdiler. [34a F] Ba‘dehu ḳaṣaba-i Balıkesri ’de bir 

cāmi‘ ve medrese-i güzīn ve şehr-i Ḳaraferye ’de1 bir cāmi‘-i nüzhet-ḳarīn 

ve yine ḳaṣaba-i Dimetoḳa ’da bir cāmi‘-i hidāyet-rehīn ve belde-i Kütā-

hiyye ’de bir cāmi‘-i laṭīf ve fetḥ olınan memālikde niçe ḫayrāt-ı şerīf ve 

‘amā’ir-i vācibü’t-teşrīf2 yapdurmışlardır. Ve cümlesinüñ evḳāf-ı lāzımesini 

müretteb ḳılmışlardur. Ve bu miḳdār ḫayrāt-ı3 keẟīreye cem‘an on dört yıl-

lıḳ salṭanatda dest-res bulmışlardur ki ekẟeri eyyām-ı ġazavāt ve hengām-ı 

muḥārebāt ḫilālinde ẓuhūr4 [36b EH] bulup mā’il-i meberrāt idükleri 

bundan daḫı ma‘lūm olmışdur.

Faṣl fī Vüzerā’i’l-‘iẓām ve Ümerā’i’l-kirām min Meşāhīri ve 
A‘yāni’l-ḫuddām

[‘Alī Paşa bin Ḫayrü’d-dīn Paşa ]

Bu zümrenüñ pīr-i pīş-ḳademi, ya‘nī ki ol ‘aṣrdaki vükelānuñ büzürg-i 

muḥteremi ‘Alī Paşa bin Ḫayrü’d-dīn Paşa ’dur ki tafṣīl-i aḥvāli ve tertīb-i 

umūr-ı dünyeviyyeye müte‘alliḳ kemāli ve āyīn-i ḫalvet-i ḫāṣ ve ḳavānīn-i 

ḫuddām-ı ḫavāṣ cinsinden ġılmān-ı5 ḥarem nāmına ḥüsndār, ṣāḥib-i yāl 

ü bāl, pür-‘işve vü ġonçe-dehān ve kāmet-i mevzūn-ı bā-i‘tidāl olan sā-

de-rūyān cem‘ine ve maḥremiyyet-i taḳarrublarına binā’en her biri çerāġ-ı 

fürūzān6 idinüp şem‘-i dīdār-ı pür-envārlarınuñ leme‘ānına7 cell-i himmet 

ve iltifāt-ı raġbet-me’āli bundan evvel beyān olınmışdur. Lākin bu ‘aṣr-ı 

bāhirü’n-naṣruñ daḫı vekīl-i celīlü’l-ḳadri olmaġın tekrār īrādı münāsib 

görülmişdür. 

El-ḳıṣṣa ‘uyūb-ı irtişādan müctenib ve ḥırṣ-ı cem‘-i māl ile sū’-i ḥāli 

olmayanlara muḥib, ḫuṣūṣā esrār-ı salṭanatı ifşādan müctenib bir vezīr-i 

müşīr-i ṣāḥib-tedbīr idi.

1 şehr-i Ḳaraferye ’de: Ḳırşehr’de F

2 teşrīf: tanẓīf EH

3 şerīf//ḫayrāt-ı: - R4

4 ẓuhūr: ṣudūr EH

5 ġılmān-ı: ḫuddām-ı EH

6 fürūzān: - R4

7 leme‘ānına: lem‘ine F, R4
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[Timurṭaş Paşa ]

Biri daḫı Timurṭaş Paşa ’dur ki anuñ daḫı icmālen tercemesi geçmiş-

dür. Lākin pāye-i ‘ulyāya vezāretde ẟābit-ḳadem olup irtifā‘-ı şānla merci‘ 

ü melāẕ-ı ümem olması aṣl1 bunlaruñ zamānında olmaġın tekrār taḥrīr2 

olınmışdur.

Naẓm

واåĬ īıĥّäאÙÖ اĭÖźאء3 ħđĬ اĵĥĐ įĤź اđĤ×אد כóĻáة  

mażmūnına mā-ṣadaḳ düşüp evlād-ı kirāmından Ġāzī Umūr Beg  gibi 

mücāhid fi’llāh emīr-i kebīr-i ẓafer-destgāh ki ‘aṣrında yegāne-i rūzgār ve 

bī-ḳarīne-i ümerā-yı nuṣret-şi‘ār4 idi. Dīger ebnāsı Oruc  Beg  ve ‘Alī Beg  

daḫı ser-ḥadler ḥirāsetine me’mūr ve her biri muḳalled-i umūr-ı pesendī-

de-i cumhūr nāmdārlar idi. 

Bā-ḫuṣūṣ paşa-yı mesfūr ṭaşrada ḥāṣıl olmış, üç biñ aḳçe tīmārdan vekā-

let rütbesine vāṣıl olmış emekdār ü ḫidmet-güẕār5 idi.

Süleymān Paşa 

Anlar6 daḫı sipāh u zu‘amā ṭarīḳından sa‘y u diḳḳatle ve ḫidmetle evvelā 

rütbe-i emārete, ba‘de zamānin cell-i himmetle rütbe-i ‘aliyye-i vekālete 

vāṣıl oldı. Bā-ḫuṣūṣ ḥuṣūli müte‘assir7 olan umūra istiḫdām olınup ḫaylī 

sa‘y u diḳḳati ẓuhūr buldı. Fe-ammā mu‘ammer olmayup Timur  cengin-

den evvelce dār-ı āḫirete intiḳāl eyledi.

İsḥāḳ Paşa 8

Ümerā-yı ġuzāt-ı nuṣret-simātdan Paşa Yigit  ki Bosna  ser-ḥaddinüñ 

emīr-i kebīr-i nuṣret-mesīri idügi bundan evvel meẕkūr olmışdur9 ki İsḥāḳ 

1 aṣl: aṣlda R4

2 taḥrīr: teẕekküri tecvīz R4 | ẕikri tecvīz EH

3 “Onun kullar üzerindeki bol ihsanı ne güzeldir. Onların yücelikleri çocuklarının asaleti[ne sebeptir].”

4 ve//şi‘ār: - EH

5 üç//güẕār: emekdār EH

6 Süleymān//Anlar: Biri daḫı anlardan Süleymān Paşa ’dur. Bunlar R4

7 müte‘assir: müyesser F | mümekkin R4

8 İsḥāḳ Paşa : Biri daḫı İsḥāḳ Paşa’dur ki R4 | Paşa: Beg EH

9 bundan//olmışdur: muḳaddemā beyān olınmışdur EH
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Beg  anuñ ‘abd-ı direm-ḫarīdesi1 idi. Lākin kemāl-i ḥüsn ü ḳābiliyyetine 

binā’en ferzend-i ercümend idindügi nūr-ı dīdesi oldı. Mīr-i müşārün 

ileyh zamān-ı sābıḳda ze‘āmetle beyne’l-aḳrān sancaġa lā’iḳ, diyü şöhret 

buldı. Ba‘dehu ehl-i vuḳūf ve kemāl-i celālet ü vüfūr-ı şecā‘at ile mevṣūf 

olmaġın Bosna begligi ‘ināyet olındı. 

‘İẓam-ı şāna mālik2 ve seḫā vü kerem ṭarīḳına sālik, ḳapusı ma‘mūr, 

ṭumṭurāḳı mevfūr bir emīr-i dilīr-i3 ġayūr ve şecī‘-i kişver-gīr-i vaḳūr idi.

Miḫāloġlı Meḥemmed Beg 4

‘Oẟmān Ḫān  cenābına ḫidmet idüp şeref-i telḳīn-i Ḫayrü’l-mürselīn  

ile īmāna gelen5 emekdār-ı sābıḳ ve hevādār-ı muvāfıḳ Köse Miḫāl ’üñ oġ-

lıdur. Ol dūdmān-ı devlet-nişānı ma‘mūr u ābādān idüp dā’imü’l [25b 
R4] -evḳāt pīşvā-yı zümre-i ġuzāt olurdı. Ser-ḥadlerde vāḳi‘ sancaḳlardan 

ayrılmayup ḳapusı mükemmel, ādemleri müsellaḥ u mübeccel bir yarar 

beg idi. Celādet-i ‘ulüvv-i himmetle ve seḫā vü keremle ‘aṣrı ümerāsınuñ 

ekẟerinden yeg idi. Raḥimehumu’llāhu te‘ālā ve eskenehu fī ġurefi’l-a‘lā.

Ve mine’l-‘Ulemā fī ‘Aṣrihi ve’l-Fużalā fī6 Evānihi ve Naṣrihi

Mevlānā Şemsü’d-dīn  Meḥemmed bin Meḥemmed bin Ḥamza  bin 
Meḥemmed-i Fenārī 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  zamānındaki ‘ulemānuñ eşheri ve kemālāt-ı 

feżā’ille cümlenüñ mihteri, te’līfāt-ı laṭīfe ile ‘aṣrınuñ nāmveri ve muṣan-

nefāt-ı münīfe ile zamānınuñ mu‘azzez ü muvakḳarı idi. Nisbetleri Fenār 

nām ḳaryedür. ‘Ulūm-ı ‘Arabī ’de fā’iḳu’l-aḳrān ve ‘ilm-i bedī‘ [34b F] u 

beyān-ı7 Ḳur’ān ’da rā’iḳü’l-iẕ‘ān, şāriḥ-i Muġnī  ve Viḳāye  Monlā ‘Alā’ü’d-

dīn  Esved ’den8 ve Mevlānā Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī  gibi a‘lem ü emced-

den taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye varup şāriḥ-i Hidāye  

1 direm-ḫarīdesi: memlūki EH

2 mālik: lā’iḳ u mālik EH

3 dilīr-i: kebīr-i R4

4 Miḫāl //Beg: Biri daḫı Miḫāloġlı Meḥemmed Beg ’dür ki R4

5 telḳīn-i//gelen: İslām ’la müşerref olan EH

6 fī: bi R4

7 u beyān-ı: - R4

8 Esved’den: - R4
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Mevlānā Ekmelü’d-dīn ’den istifādeye ṣarf-ı himmet ḳıldılar. Ba‘dehu 

yine Rūm ’a gelüp evvelā Burūsa ’ya [37a EH] ḳāḍī oldılar. Ḥattā ḥużūr-ı 

selāṭīnde vüzerā rütbe-i ‘āliyesinde olanlardan ziyāde iltifāt buldılar. Dev-

let-i dünyeviyyeden şol deñlü1 ẟervet ü ḳudret ḥāṣıl ḳıldılar ki def‘aten yüz 

elli biñ altunları bulınmaḳ vuḳū‘ buldı. 

Sene iẟneyn ve ‘ışrīn ve ẟemān mi’ede kemāl-i cāh u celāl ile ḥacc-ı şerī-

fe ‘āzim oldı. Ve āḫir-i ‘ömrinde a‘mā olup ol vech ile daḫı rūzgārı gözine 

göstermedi. Gūyā ki manẓūr-ı emāẟil olan ehālī zümresini görmegi revā 

görmedi. 

Uṣūl-i fıḳha müte‘alliḳ Fuṣūlü’l-bedāyi‘ fi Uṣūli’ş-şerāyi‘  nām kitāb te’līf 

eyledi. Otuz yıl miḳdārı ‘ömrini aña ṣarf eyledi. Ve Fātiḥa-i Şerīfe ’yi tefsīr 

eyledi. Bir mücelled kitāb olup ḫuṣūṣā ki feżā’ilini ol mecmū‘ada tasṭīr 

eyledi.2 Ve Enmūzecü’l3-‘ulūm  nām bir risāle-i feżā’il-rüsūm4 taṣnīf eyle-

yüp içinde yüz fenne müte‘alliḳ esvile vü ecvibe derc eyledi. Ba‘żılar ḳav-

lince bu risāleyi oġlı Meḥemmed Şāh-ı Fenārī  taṣnīf itdi.5 Ve bunlardan 

mā‘adā Risāle-i Eẟīriyye ’ye ve Ferā’iż-i Sirāciyye ’ye şerḥleri vardur. Ve Seyyid 

Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Mevāḳıf ’ına te’līfāt-ı laṭīfe yazmışdur ki cümlesi taḥsīne 

sezāvārdur. Lākin ekẟeri müsevvedātda żāyi‘ ḳılınmışdur.6 

Mevlānā-yı mezbūruñ babaları Mevlānā Ḥamza , Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn-i 

Ḳonevī ’nüñ tilāmīẕinden imiş. Ḥattā teṣānīfinden Miftāḥu’l-ġayb ’ı an-

lardan görmiş. Ve bi’l-cümle Burūsa  ḳażāsını Manastır Medresesi ’yle ve 

memālik-i ‘Oẟmāniyye  fetvāsıyla mecmū‘an mutaṣarrıf olmış. Bu cihetden 

daḫı küllī iştihār u şevket ile ta‘ayyün bulmış. Ammā libās u ‘imāmede 

ṣūfiyyūna teşebbüh ider imiş. Ḥattā “Kendü elüm ile ḳazandıġum aḳçeden 

idinürin.” dir imiş. Ya‘nī ḳazzāzlıḳ ṣan‘atın işler imiş. Lākin mülebbes ḫid-

metkārları, ḳırḳdan ziyāde zer ü zīvere ġarḳ olmış cāriyeleri muḳarrer imiş. 

Meşhūrdur ki birgün pādişāh-ı ‘aṣr bir ḫuṣūṣa şehādet itmiş. Tārik-i 

cemā‘at olduġı ḥayẟiyyetle şehādetini ḳabūl itmemiş. Ba‘de zamānin bir 

1 deñlü: mertebe EH

2 Bir//eyledi: - EH

3 Enmūzecü’l: Müverriḫü’l F, R4

4 risāle-i//rüsūm: kitāb EH

5 Ba‘żılar//itdi: - EH

6 ekẟeri//ḳılınmışdur: - EH
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ḫuṣūṣ içün şehryār-ı ‘aṣr ile mābeyninde1 münāferet düşmiş. Burūsa ’dan 

göçüp Ḳonya ’ya varduġı gibi Ḳaramanoġlı  kendülere yevmī biñ aḳçe ta‘yīn 

itmiş. Beş yüz aḳçe daḫı dānişmendleri içün mu‘ayyen itmiş. Lākin ol ḥāl 

ile ḳalmayup tekrār da‘vet ü iltifātla yine Rūm ’a gelmişler. Ve Burūsa’da bir 

medrese binā eyleyüp sene ẟelāẟe ve ẟelāẟīn ve ẟemān mi’e Receb’inde vefāt 

eyledi. 

On biñ mücelled kitābı ḳaldı. Ammā a‘mālıġına sebeb bunı yazmışlar 

ki 2«ــאءĩĥđĤا éĤــĳم   ģכÉــÜ  ź اŶرض   kelāmını imtiḥānen üstādı ‘Alā’ü’d-dīn «إنّ 

Esved ’üñ ḳabrini açdurmış. Fi’l-ḥaḳīḳa cesed-i şerīflerini yirlü yirinde bul-

mış. Lākin 3«كóــĻāÖ ųّا ĵــĩĐ؟ أÛــĜïĀ ģــİ» ṣadāsını işidüp kendüye ‘amā lāḥiḳ 

olmış. 

Ḥattā menḳūldür ki ‘İvaż Paşa  nām vezīr, mevlānā-yı mezbūrdan dil-gīr 

olup “Allāhu  Te‘ālā  ol güni gösterür mi ki ol a‘mānuñ [26a R4] meyyiti 

namāzını ben ḳılam.” didükde biri mevlānāya bu sözi yitişdürmiş. Anlar 

daḫı bī-ḥużūr olup “Ben, Allāh  tebāreke ve te‘ālādan4 isterüm ki beni bīnā 

ve ol cāhili nā-bīnā eyleye. Ve anuñ meyyiti namāzını ḳılmaġı bu aḥḳara 

naṣīb eyleye.” buyurmış. Az zamān geçmedin pādişāh-ı cihān vezīr-i mez-

būruñ gözine mīl çekdirüp a‘mā ḳılmış. Mevlānā-yı mezbūra şifā müyes-

ser5 olup ‘İvaż Paşa ’nuñ cenāzesi namāzın anlar ḳılıvirmiş. 

Bu daḫı menḳūldür ki ṭabīb-i ḥāẕıḳ Ḥācī Paşa  ve İskender-nāme  mü’el-

lifi Aḥmedī  nām mevlānā ve müşārün ileyh Monlā Ekmelü’d-dīn  şirket-

le ders oḳurlarmış. Allāh  tebāreke ve te‘ālādan tekmīl-i feżā’il recāsında 

mücidd olurlar imiş. İttifāḳan birgün evliyā’u’llāhdan birinüñ ziyāretine 

varurlar. Aḥvāl-i ḫātimeden mükāşefesin irāde ḳılurlar. Veliyy-i mez-

būr bunlara naẓar idüp Mevlānā Aḥmedī’ye “Sen ‘ömrüñi şi‘re devşirüp 

żāyi‘ idersün.” dir. Ve Ḥācī Paşa’ya “Sen daḫı ‘ilm-i ṭıbda ḥaẕāḳat taḥṣīl6 

idersün.” diyü söyler. Ammā Mevlānā Fenārī ’ye “Sen dünyā vü āḫiret 

1 ‘aṣr//mābeyninde: ‘aṣruñ monlā-yı mezbūr ile mābeynlerine R4

2 “Şüphesiz ki yeryüzü âlimlerin etlerini çürütmez.” | Hadîs-i şerîfin aslı “Allah , toprağa peygamberlerin 

cesedini çürütmeyi haram etmiştir.” (Ebâ Dâvûd, Salât, 207; Nesaî, Cuma 5, 45) biçimindedir. 

3 “Doğru mu söyledin? Allah  seni kör etsin.”

4 te‘ālādan: te‘ālā celle şānuhudan R4 | Ḫudā ’dan EH

5 müyesser: ḥāṣıl R4

6 taḥṣīl: ḥāṣıl EH
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riyāsetlerini ‘ilm ü taḳvā ile bir yire getirürsün.1” diyü himmet eyler. Fi’l-

vāḳi‘ kelām-ı şerīfi te’ẟīr idüp her ne didiyse [35a F] her birinden ba‘de 

zamānin ẓuhūr eyler.

Mevlānā Ḥāfıẓü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed el-Kerderī 2

Bunlar Fetāvā-yı Bezzāziyye  mü’ellifidür. Vilāyet-i Rūm ’a gelüp Mev-

lānā3 Fenārī  ile baḥẟ-ı ‘ilmī idüp anlar uṣūlde bunlara4 ve fürū‘da bunlar 

aña ġālib olmışlardur. Şöhretleri İbn Bezzāzī ’dür.5 Fetāvāya yazduḳları [37b 
EH] kitāb-ı laṭīfden ġayrı Menāḳıb -ı İmām-ı A‘ẓam ’da bir mü’ellefleri daḫı 

vardur. Ḫaylī nāfi‘ kitāb olmaġın her cihetle pesend ü taḥsīne sezāvārdur.

Mevlānā Şihābü’d-dīn-i Sivasī 

Bunlaruñ tevellüdi Sivas ’da ve temekküni Ayaẟuluġ  nām ḳaṣaba-i nüz-

het-ḳıyāsda olup ‘ulemā-yı ‘aṣrından mebānī-i ‘ulūmı taḥṣīl ve ekẟerini 

iẕ‘ān6 u īḳānla tekmīl itdükden ṣoñra Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḥāfī  ḫulefāsın-

dan Şeyḫ Meḥemmed Ḫalīfe  nām mürşid ḫidmetine yitdi.7 Ṭarīḳ-ı taṣav-

vufı ta‘allüm8 idüp ma‘a şeyḫihi Emīr-i Kebīr Aydınoġlı   ḥużūrına gitdi. 

Āḫir sene ẟemānīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında dār-ı āḫirete gitdi.9 

Tefsīr-i Şeyḫ  dimekle meşhūr olan ‘Uyūnu’t-tefāsīr ’i bunlar te’līf eyledi. 

Ve Risāletü’n-necāt min Şerri’ṣ-ṣıfāt  nām risāle ile ba‘żı resā’il daḫı taṣnīf 

eyledi. El-ān ḳabr-ı şerīfi Ayaẟuluġ ’dadur. Maẓanne-i icābet-i du‘ā olan 

mezārāt-ı müteberrikedendür.

Mevlānā Ḥasan  Paşa  bin ‘Alī 

Mevlānā10 ‘Alā’ü’d-dīn Esved ’üñ oġlıdur. Evvelā vālidinden, ẟāniyen 

Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī ’den, ẟāliẟen Mevlānā Fenārī ’den telemmüẕ eyledi. 

1 bir//getürürsün: cem‘ idersün EH

2 bin//Kerderī: Kürdī EH | R4 nüshasında buradan itibaren gelen biyografiler “Biri daḫı” ibaresiyle 

başlamaktadır.

3 Mevlānā: - F

4 anlara//bunlara: ‘ilm-i uṣūlde anlar R4, EH

5 İbn Bezzāzī ’dür: Bezzāziyye iledür F, R4

6 iẕ‘ān: ezhān F

7 ḫidmetine yitdi: ḫidmetinde F, EH

8 ta‘allüm: tekmīl R4

9 dār-ı//gitdi: vefāt itdi EH

10 Mevlānā: - F | Mevlānā//Mevlānā: Biri daḫı Mevlānā Ḥasan  Paşa  İbn ‘Alī’dür ki R4
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Ba‘dehu Merāḥ ’a şerḥ yazdı. Ve Miṣbāḥ ’ı İftitāḥ  nāmıyla şerḥ ve müşkilā-

tını ḥall itdi. 

Menḳūldür ki Mevlānā Cemālü’d-dīn  bir gice ṭalebesi ḥücerātını ḫafiy-

yeten gezdi. Mezbūr Ḥasan Paşa ’yı bālīnine ṭayanup kitāb mütāla‘asında 

ve Monlā Fenārī ’yi zānūları üstinde mükibb olup ta‘līḳāt taḥrīrinde gördi. 

“Ḥasan  rütbe-i fażīlete varmaz. Ammā Fenārī  şān-ı ‘ālī ṣāḥibi olup1 aḳrānı-

na vücūd virmez.” buyurdı. Fi’l-vāḳi‘ didügi gibi oldı.

Mevlānā Sefer Şāh 

Ekẟer-i ‘ulūmda māhir, fenn-i belāġatde yed-i ṭūlāsı ẓāhir, fürū‘ u uṣūl 

ve ma‘ḳūl ü menḳūl cem‘inde müstaḥżır monlā idi. Mevlānā Fenārī ’ye 

ba‘żı ta‘līḳātını gönderdi. “Cevābın yazagönderesüz.” diyü emr eyledi. 

Ḥadd-ı edebden tecāvüz ḳıldı. Mezbūr daḫı cevābın 2«ورñــđĨ رĳــĨÉĩĤا» kinā-

yesiyle ‘aks-i te’dībini Mevlānā Sefer Şāh ’a bildürdi.

Mevlānā Meḥemmed Şāh bin Şemsü’d-dīn-i Fenārī 

Kemāl-i ẕekā ile ma‘mūr ve feżā’il kārbānına bi-ṭarīḳi’l-irẟ vāriẟ-i me’ẟūr 

olup vālid-i mācidinden taḥṣīl-i ‘ulūm itdi. Sinn-i ‘azīzi on sekizde iken vā-

lidi ḥayātında Burūsa ’da [26b R4] Medrese-i Sulṭāniyye ’ye müderris oldı. 

Ḥattā ‘ulemā-yı mu‘āṣırīn ba‘żı müşkilāt-ı feżā’il-ḳarīn ile birgün dersine 

ḥāżır oldılar. Ve mezbūr müderrise3 fünūn-ı muḫtelifeden su’āller ḳıldı-

lar. Cümlesinde ḥāżır bulınup ṣıġar-ı sinni ḥālindeki fażlına i‘tirāf itdiler. 

Sulṭāniyye Medresesi  müderrisleri ders-i ‘ām şeklin itmek andan ṣoñra 

‘ādet oldı. Ya‘nī bu bid‘at-ı ḥasene ol maḫdūm-ı fāżıldan ḳaldı.4 Ve ol ḥīnde 

mu‘īd-i ders Mevlānā Faḫrü’d-dīn -i ‘Acemī  idi ki ẕikr-i feżā’ili gelecekdür. 

Menḳūldür ki5 ders-i ‘ām güninde bir şaḫṣ-ı fāsıḳ, maḫdūm-ı fā’iḳa bir 

su’āl eyledi. Cevābına ḳādir olmayup, ancaḳ kendüsine ol ġalebe ḳıldı. Ve 

ba‘de’d-ders aġlayuraḳ vālidine geldi. “Siz şaḫṣ-ı fāsıḳ ‘ālim olmaz, didiñüz. 

Bugün beni bir mey-perest bu ṭarīḳ ile mülzem ḳıldı.” didükde mevlānā-yı 

1 olup: olur F, R4

2 “Emredilenin mazereti vardır.” 

3 Ve//müderrise: - EH

4 Ya‘nī//ḳaldı: - EH

5 Mevlānā//ki: - R4
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mezbūr oġlına tesellī-i mevfūr buyurdı. “Eger1 fāsıḳ olmasa daḫı ziyāde 

‘ālim-i fā’iḳ olurdı.” nüktesini ṭuyurdı.

Mevlānā Yūsuf  Bālī 

Bunlar daḫı Mevlānā Şemsü’d-dīn -i Fenārī ’nüñ oġlıdur. Sābıḳu’ẕ-ẕikr 

birāderi vefātından ṣoñra Medrese-i Sulṭāniyye ’ye müderris oldı. Feżā’il-i 

‘ilmiyye ve ḫaṣā’il-i marżiyyesine binā’en ba‘dehu Burūsa  ḳażāsı virildi. 

Sene sitte ve erba‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında vefāt eyledi. Ve tā ölince 

ḳażā-yı mezbūre ḫidmetinden ḫālī olmadı.

Mevlānā Şeyḫ Ḳuṭbu’d-dīn-i İznīḳī 

Gerek ‘ilm-i ẓāhirde, gerek ‘ilm-i taṣavvuf-ı hidāyet-me’āẟirde nādire-i 

‘aṣr idi. ‘Ulūm-ı şer‘iyyede mahāret ve sā’ir [35b F] fünūnda tekmīl-i fażī-

let itdükden ṣoñra İznīḳ ’de vefāt eyledi. 

Kitāb-ı Ṣalāt ’a müte‘alliḳ olan mesā’ili2 cāmi‘ bir kitāb te’līf idüp mahā-

retini iẟbāt eyledi. 

Menḳūldür ki Timur  Ḫān  Rūm ’a geldükde şeyḫ-i mezbūrla bulışmış-

lar. Bir miḳdār muṣāḥabet idüp ḫaylī [38a EH] alışmışlar. Eẟnā-yı kelāmda 

şeyḫ kendüyi ḳatl-i ‘ibād ve nehb ü ġāret-i bilāddan men‘ şeklin göstermiş. 

Timur daḫı cevāba gelüp “Her rūz elli miḳdārı ricāl-i güzīn emāmemde 

imām gibi ẓāhir ü mütebeyyin olur. Ḥālā ki benden ġayrılar ne anları bilür 

ve ne görür. Her ne idersem anlaruñ emri ile iderin. Ve ne semte gidersem 

işāretleri ile giderin.” didükde şeyḫ-i mezbūr “Ġālibā ol size görinenler3 

şeyāṭīn olmaḳ vardur. Yoḫsa ricāl-i ġayb sefk-i dimāya ādemi irşād itmek 

vaż‘-ı nā-hemvārdur.4” diyü cevāb virmiş. Timur daḫı 5﴾īِــĺِد ĹَــĤَِو ħْכُُــĭĺِد ħْכُــĤَ﴿ 

ḫātimesi ile mebḥaẟe fayṣal virmiş.

1 mevfūr//eger: teselli virüp R4

2 mesā’ili: resā’ili F, R4

3 ol//görinenler: anlar F

4 itmek//hemvārdur: ise ve bu sefk dökmek vaż‘-ı nā-hemvārı anlar eremḥāya ide R4

5 “Sizin dininiz size, benim dinim de banadır.”, Kâfirûn Sûresi, 109/6. 
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Mevlānā Bahā’ü’d-dīn ‘Ömer 

Monlā Ḳuṭbu’d-dīn  nām ‘ālimüñ oġlıdur. Fāżıl u faḳīh ve müteşerri‘-i 

bī-şebīh olmaġla ‘aṣrında müftī olmışdur. Sükkān-ı mülk-i Rūm  müşkilā-

tını niçe zamān anlardan ṣormışdur.

Mevlāna Necmü’d-dīn Ḥanefī 

Rivāyet ü dirāyeti cāmi‘, ‘ulūm u fünūnla riyāseti müstecmi‘ bir ‘ālim-i 

‘āmil1 idi. Mevlānāya emr-i fetvā ve kendülere ifāde-i ḳażā müfevveż olup2 

‘avāmm u ḫavāṣṣa şāmil idi.

Mevlānā İbrāhīm bin Meḥemmed3 Ḥanefī 

‘Ālim ü müteşerri‘ ve fāżıl-ı müteverri‘, ekẟer-i fünūnda māhir ve ‘ulūm-i 

şer‘iyyede naẓīri nādir olmaġın niçe rūzgār mülk-i Rūm ’da fetvā virmişdür. 

Müsteftīlere ifāde-i külliyyesi ġınālar virmişdir. Raḥimehumu’llāh.4

Ve mine’l-Meşā’iḫ fī ‘Aṣrihi’l-muḫtel bi-Umūri Ḳudūmi’t-Timur  ve 
Şuġlihi’l-mühmel5

Şeyḫ6 Ḥāmid bin Mūsā 

Bunlar Belde-i Ḳayṣeriyye ’dendür. ‘Ulūm-ı ẓāhire vü bāṭınede7 ṣāḥib-i 

şān olup kerāmāt-ı ‘aliyye ve maḳāmāt-ı seniyyeye vāṣıl olduḳdan ṣoñra 

Burūsa ’da temekkün itdi. Etmekcilik [27a R4] idüp, ḥattā arḳasında gö-

türüp çārşūlarda gezmekle tesettür ḳaṣdın eyledi. Ḫalḳ-ı ‘ālem iştirā-yı 

ḫubz-ı kerāmet-medārın “Ḫaylīce etmeklü bāzārdur.” diyü raġbet iderler-

di. Teberrüken birbirlerine nevbet virmeyüp ḳapışurlardı. 

Bu ḥāletde yine Şeyḫ Şemsü’d-dīn -i Fenārī  Ḥażretleri kendüden telem-

müẕ iderdi. Feżā’ilini ẕikr idüp ni‘am-ı ifādesinden teleẕẕüẕ gösterürdi. 

Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Burūsa ’daki cāmi‘i8 yapdı, hezār ilḥāḥ u il-

1 ‘āmil: kāmil EH

2 Mevlānāya//olup: Emr-i fetvā kendülere müfevveż iftā ve ḳażā ile EH

3 Meḥemmed: - R4

4 Raḥimehumu’llāh: - EH

5 Şuġlihi’l-mühmel: Süflihi’l-mühmel R4 | - EH

6 Şeyḫ: Mevlānā Şeyḫ R4

7 bāṭınede: bāṭıne-i fāḫirede F

8 cāmi‘i: Ulu Cāmi‘’i R4
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timāsla şeyḫ-i mezbūrı aña vā‘iz eyledi. Niçe eyyāmdan ṣoñra ḫalḳuñ ken-

düye iḳbāl ü iltifātı ziyāde oldı. “Bu riyāset baña mekr ü siyāsetdür.” diyü 

terk idüp ḳaṣaba-i Aḳserāy ’a gitdi. 

Egerçi kim ẓāhiren ṭarīḳını Şeyḫ ‘Alī-i Erdebīlī ’den aḫẕ idüp Veysīler ’e 

dāḫil oldı, fe-ammā bāṭınen Bāyezīd-i Bisṭāmī  Ḥażretlerinüñ rūḥāniyye-

tinden istifāde ḳılup i‘tilā-yı şān buldı. Ve Ḥażret-i Ḫıżr ’a mirāren mülāḳāt 

itdügi ba‘żı ehl-i keşf şehādetleri ile ẟübūt buldı.

Şeyḫ Şemsü’d-dīn  Meḥemmed bin ‘Alī Ḥüseynī  

Sādāt-ı ṣaḥīḥü’n-neseb ve eşrāf-ı ẟābitü’l-ḥaseb zümre-i ḥamīdesinden 

“Emīr Sulṭān ” dimekle ma‘rūf ve kerāmāt-ı bī-ġāyāt ile mevṣūf olan ‘azīz-

dür. Belde-i Buḫārā ’da ṭoġmışlardur. Ḥālet-i ṣıbāda1 meşā’iḫ-i ‘iẓām ḫid-

metinde yitişüp merātib-i ‘aliyye ḳaṭ‘ına cell-i himmet itmişler. Ceẕebāt-ı 

‘aẓīme ile şöhre-i āfāḳ olduḳdan ṣoñra ba‘żı işārāt-ı ġaybiyye muḳteżāsın-

ca Rūm ’a gelüp Burūsa ’da temekkün itmişler. Ve ‘ilm-i taṣavvufdan Şeyḫ 

Ṣadrü’d-dīn-i Ḳonevī  Ḥażretlerinüñ Miftāḥu’l-ġayb  nām kitābını Mevlānā 

Fenārī ’den oḳumışlar. Gūyā ki tesettür ḳaṣdın itmişler.2 

Menḳūldür ki evā’il-i ḥālinde Burūsa ’ya gelüp ḥālen medfūn olduḳla-

rı maḥalle ḫaymesin ḳurarken ittifāḳ Yıldırım Ḫān ’uñ duḫter-i ferḫun-

da-aḫteri bāġ-ı ḫāṣṣı ṭarafına müteveccih iken şikāf-ı perde-i ‘arabadan 

ḥażreti görür. Ve dāye-i devlet-sāyesine ḫiṭāb idüp “Rü’yāda Faḫr-ı ‘Ālem  

ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem beni bunlara nikāḥ itmişdür. ‘Senüñ dünyā vü 

āḫiretde zevcüñ budur.’ buyurmışdur.” diyü gösterdi. Ve kendüye ‘aşḳ 

āẟārı ṭārī olup bāġa teveccühden ‘avdeti evlā gördi. Vālid-i büzürgvārı 

Eflaḳ  keferesi ġazāsında bulınmaġla gelince [36a F] ṣabr idemeyüp ir-

tesi vekīlini gönderdi. Ve şeyḫ-i hidāyet-şi‘āra ma‘rifet-i şer‘ ile nikāḥ 

[38b EH] itdürdi. Seyyid-i nāmdār daḫı tebessüm ḳılup vāḳı‘a ḳıṣṣası 

anlara da olmış gibi buyurdılar. Bi’l-mükāşefe ma‘lūm idündükleri esrārı 

mürīdlerine ṭuyurdılar. Bilā-te’ḫīr duḫter-i şehryār ile bir yire gelüp bun-

ca rūzgār ‘ömr sürdiler.3

1 ṣıbāda: ṣabāvetde R4

2 itmişler//itmişler: itmişlerdür F

3 gelüp//sürdiler: geldiler EH
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Ve ammā şeyḫ-i mūmā ileyhüñ ṣıḥḥat-ı nesebinde bu ḥikāyet meşhūr 

ve kütüb-i mu‘teberenüñ birinde mesṭūrdur ki ḥacc itdükleri senede Ḥaż-

ret-i Resūl -i Ekrem 1 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemüñ Ravża-i Muṭahhara ’sına 

varmışlar. Tevzī‘-i ṣurre vü ṣadaḳāt maḥallinde sādāt-ı Medīne  ile bile2 bu-

lınmışlar. Lākin anlar şeyḫ-i büzürgvāruñ ḫırḳa-i fenāsına baḳup, ke-enne-

hu ṣıḥḥat-ı nesebinde şübheye düşüp müsāvāt yüzinden behredār olmasına 

rıżā göstermemişler. Ammā seyyid-i nāmdār bu töhmetden iẓhār-ı ‘ār idüp3 

“Ṣurreden4 alınca sizüñle berāber alıruz. Ve illā şübheñüz var ise Ravża-i 

Muṭahhara’ya5 sizüñle bile varup selām virevüz. Her ḳanġımızuñ selāmını 

redd iderlerse ṣıḥḥat-ı nesebi ẟābit olur. Ve illā mücerred mükābereye6 ‘ā’id 

olur.” diyü bi’l-ittifāḳ sādāt ile merḳad-ı münevvere-i Nebevī ’ye varurlar. 

Bir bir ‘arż-ı7 ‘ubūdiyyetle selām virürler. Fe-lā-cerem Ḥażret-i Resūl-i Ek-

rem8 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem anlardan birinüñ selāmını redd itmemiş-

ler. Ammā [27b R4] ḳaçan kim seyyid-i büzürgvār selām virmişler, ya‘nī 

“es-Selāmu ‘aleyke yā ceddī.” dimişler, hemān-dem türbe-i muṭahharadan 

“Ve ‘aleyke’s-selām yā veledī.” ṣadāsını işitmişler. Mezbūruñ ‘iẓam-ı şānını 

bilüp sādāt-ı Mekke  vü Medīne ta‘ẓīm ü tevḳīrine muḳayyed olmışlar. 

El-ḳıṣṣa kerāmāt-ı ‘aliyyesine nihāyet yoḳdur. Seneden seneye ḥüccāc, 

Ka‘be -i mükerremeye teveccüh ider gibi mezār-ı şerīfine müteveccih olan 

züvvār, taḫmīn ü taṣavvurdan artuḳdur. Ḳuddise sırruhu’l-‘azīz.

Şeyḫ Ḥācī Bayram -ı Velī 9

Bunlar kār-ḫāne-i ṣūf [ile] beyne’l-bilād mevṣūf olan Engüri ’dendür 

ki eṣaḥḥı Anḳara ’dur. Aṣlda tevellüd itdükleri Anḳara mużāfātından Ṣol  

nām ḳaryedür ki Çubuḳ Ṣuyı  nām nehrüñ ḳurbında vāḳi‘dür. Pes şeyḫ-i 

büzürgvār ‘ilm-i ma‘ḳūli taḥṣīl-i tāmm10 idüp beyne’l-‘ulemā iştihār-ı nām 

bulduḳda ḳaṣaba-i meẕkūre medārisinüñ birine müderris olmışlar. Ba‘dehu 

1 Resūl -i Ekrem : Resūlu’llāh  R4

2 bile: - F

3 idüp: eylemişler R4

4 Ṣurreden: Ṣurre F

5 varmışlar//Muṭahhara’ya: - EH

6 mücerred mükābereye: ḥacer ve mükābereden ne EH

7 ‘arż-ı: - F, R4

8 Resūl -i Ekrem : - F

9 Velī: - F, EH

10 ḳaryedür//tāmm: - EH
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terk-i tedrīs idüp sābıḳu’ẕ-ẕikr Şeyḫ Ḥāmid  ḥużūrına vuṣūl bulmışlar.1 Fe-

lā-cerem ol ‘azīz-i muḥterem ḫidmetinde ġāyetü’l-ḳuṣvā olan müdde‘āsına 

nā’il2 ve tezkiye-i nefs ve taṣfiye-i ḳalb ve ḥilye-i rūḥ intihāsına mütevāṣıl 

olduḳdan ṣoñra ol diyār ḫalḳınuñ ḳulūbı kendülere münceẕib olmış. Mey-

menet-i cell-i himmeti ile niçe merātib ḳaṭ‘ın idüp medāric-i ‘āliyeye vuṣūl 

bulmış.3 Ḥattā ol diyār-ı ma‘mūretü’l-aḳṭār mürīdīn ü eḥibbā ile ṭolmış. 

‘Āḳıbet şehr-i mezbūrede vefāt idüp mezār-ı pür-envārı maẓanne-i icā-

bet-i da‘avāt-ı aḫyār4 olup ile’l-ān5 ziyāretgāh-ı kibār u ṣıġār idügi ta‘ayyün 

bulmış. Mezbūruñ kerāmāt-ı ‘aliyyesine nihāyet yoḳdur. Ẓuhūr eyleyen 

āẟār-ı ‘ināyet-diẟārı be-ġāyet çoḳdur.

Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān 

Bunlar Erzincānī ’dür.6 Şeyḫ Ṣafiyyü’d-dīn-i Erdebīlī  ḫulefāsından iken 

diyār-ı Rūm ’a gelmişler. Amāsiyye ’ye ḳarīb bir maḥalde7 ḳarār eylemişler. 

Ekẟeriyyā re’s-i cibālde ve ẕirve-i tilālde sākin olurlar imiş. ‘Uzlet ü inḳıṭā‘ı 

ülfet-i iḫtilāṭdan tercīḥle ṣafālar bulurlar imiş. 

Menḳūldür ki birgün şeyḫ bi-ṭarīḳi’l-keşf ba‘żı mühimmāt görüp8 mih-

mān gelecegini bilmiş. Mürīdlerine “Ṭa‘ām tedārük idüñ.9“ diyü10 buyur-

mış. Lākin kīlārda hergiz nesne olmaduġın11 naḳīb-i mürīdān olan dervīş 

i‘lām-ı ḥāl ile kendülere ḫaber virmiş. Anı görürler12 [ki] şeyḫ bir miḳ-

dār müteveccih olur. Hemān sākin olduḳları re’s-i cebelde bir süri ceylān 

u ġazālān ḳarşularına13 gelür. Şeyḫ anlara ḫiṭāb idüp “Ḳanġıñuz nefsini 

baña fedā eyler?” diyince biri ayrılup ḥużūr-ı şeyḫe gelmiş. Dervīşān ṭutup 

boġazlamışlar.14 ‘Aḳabince gelen ḳonuḳlara żiyāfet tedārükini görmişler. 

1 Ba‘dehu//bulmışlar: - F | vuṣūl bulmışlar: vāṣıl ve EH

2 nā’il: vāṣıl R4

3 niçe//bulmış: niçeler ḳaṭ‘-ı merātib itmişler EH

4 da‘avāt-ı aḫyār: du‘ā F, EH

5 ü eḥibbā//ile’l-ān: - F 

6 Erzincānī ’dür: Āzerbaycānī’dür R4

7 ḳarīb//maḥalde: ḳurbında EH

8 mühimmāt görüp: - EH

9 idüñ: - F, R4

10 idüñ diyü: - F

11 olmaduġın: bulınmamış F, R4

12 i‘lām-ı//görürler: i‘lām itdükde F, EH

13 itdükde//ḳarşularına: ḥāl ile kendülere ḫaber virmiş. Anı görürler ki bir süri ḳoyun ḥużūr-ı şeyḫe F 

14 boġazlamışlar: ẕebḥ iderler EH
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Bu daḫı mervīdür ki şeyḫ-i mezbūr birgün ziyāde melūl olup ṭurmış. 

Ḫulefāsından biri “Bā‘iẟ-i melāl nedür?” diyü ṣormış. Eẟnā-yı cevābda 

“Ṭā’ife-i Erdebīliyye  ile’l-ān ẕühd ü taḳvāsı ẓāhir ü ‘ıyān bir bölük fuḳarā-

yı ẕī-şān iken ḥālā Şeyṭān  kendülere duḫūl ḳıldı. Ḳulūb-ı ṭāhirelerini iḫ-

tilālle mükedder eyledi.” buyurmışlar. Fi’l-vāḳi‘ birḳaç günden ṣoñra Şeyḫ 

Ḥaydar ’uñ ṭālib-i mülk olduġı ḫaberleri1 şüyū‘ u ẓuhūr bulmış.

Ve mine’l-Ḥükemā fī ‘Aṣrihi ve2 Evānihi
Mevlānā Ḥācī Paşa 

Mezbūruñ mevlidi Aydın  ilidür. Taḥṣīl-i ‘ilm recāsına Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye 

[36b F] varmış. Şeyḫ Ekmelü’d-dīn  ḥużūrında3 küllī i‘tibār bulmış. Ba‘de-

hu Mīrekşāh-ı Manṭıḳī ’den telemmüẕ idüp ‘ulūm-ı ‘aḳliyyede daḫı yed-i ṭūlā 

ḥāṣıl ḳılmış. Lākin ol eẟnālarda bir maraża mübtelā olmış. [39a EH] Bi’ż-żarū-

re ‘ilm-i ṭıbba iştiġāli lāzım gelmiş. Fe-lā-cerem ol ‘ilme daḫı tevaġġul ider. 

Ḥaẕāḳat-ı tāmme ḥāṣıl idüp Bīmāristān-ı Mıṣr ’uñ riyāsetini taṣarruf eyler. 

Ḥattā Kitāb-ı Şifā ’yı te’līf eylemiş. Dībācesinde Emīr Meḥemmed-i Ay-

dınī  diyü kendüyi ta‘rīf eylemiş. Ve Türkī  dilde bir muḫtaṣar daḫı taṣnīf 

idüp nāmını Teshīl  ta‘yīn itmiş. Ammā daḫı ‘ilm-i ṭıbba iştiġāl itmedin ‘Al-

lāme-i Rāzī ’nüñ Şerḥ-i Meṭāli‘ ’ine ve Beyżāvī ’nüñ Ṭavāli‘ ’ine şerḥler yaz-

mış. Ḥattā Seyyid Şerīf -i Cürcānī  ile niçe kerre mübāḥaẟe-i ‘ilmiyye ḳılup 

seyyid bunuñ feżā’iline mu‘terif olmış.

Ve mine’ş-Şu‘arā fī Evānihi

Ḫafī olmaya ki ‘Oẟmān Ḫān  ve Orḫān Ġāzī 4 ve Sulṭān Murād Ḫān 5 

zamānlarında şu‘arādan kimesne ẓuhūr itdügi ma‘lūm degüldür. Mücerred 

sāde naẓma ḳādir ba‘żı varsaġı-gūylikle6 bile iñen7 şöhret bulmamışdur. 

Zīrā ol zamānda sükkān-ı mülk-i Rūm , ekẟeriyyā ġuzāt-ı Etrāk  ü Tatar  

idügi ma‘lūm ve sā’ir ehālī-i merzbūm ise evlād-ı kefereden ẓuhūr eylemiş 

1 ḫaberleri: - R4

2 ‘Aṣrihi ve: - F, R4

3 Ekmelü’d-dīn ḥużūrında: Ekmelü’d-dīn’den F, R4

4 Ġāzī: Ḫān EH

5 Ḫān: Ḫudāvendgār-ı meġāzī R4

6 varsaġı-gūylar: mūsiḳī-gūylikle F

7 gūylikle//iñen: gūyler daḫı EH
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bir bölük sāde-levḥ1 idükleri mefhūm olmaġın içlerinde şi‘r-şināsları bile 

ma‘dūm idi. Naẓma rāġıbları ḫod ṣafāhāt-ı rūzgārdān2 bi’l-külliyye mek-

tūm idi. Aña binā’en şā‘ir nāmına bir ferd yoġ-ıdı.3 Tā Bāyezīd Ḫān  zamā-

nına gelince ve Timur Ḫān  ile ba‘żı şu‘arā-yı ‘Acem  ve Nevā’ī  lisānınuñ 

ẓurefāsı4 mülk-i Rūm’a dāḫil olınca ṣāḥib-i maḫlaṣ kimse var idügi ma‘lūm 

degül idi.5 Ammā bunlar zamānında ba‘żı kimesne peydā oldı.

[Süleymān Çelebi ]

Pes bu zümreden biri Süleymān Çelebi ’dür ki Yıldırım Bāyezīd6 Ḫān ’uñ 

zamān-ı ṣıḥḥatinde Dīvān -ı Hümāyūn  imāmı idi. Ve ba‘de vefātiḥi Burū-

sa ’da iḥyā itdügi cāmi‘üñ muḳtedā-yı hümāmı oldı.7 Ol tārīḫde raġbet-i 

eş‘ār diyār-ı ‘Acem ’de idi. Ve bāzār-ı Rūmiyān ’da es‘ār-ı eş‘āra çendān raġbet 

ü ḳıymet yoġ-ıdı. Fe-ammā mezbūr Süleymān Çelebi merzbūm-ı Rūm ’uñ8 

yalıñuz yügrügi olup Süleymān  iken9 Süleymānlıḳ  iderdi. Ẓahīri olan ṣāḥib-

serīrüñ ḥüsn-i iltifātına muḳārin olup Ḫāḳānī gibi kām-rānlıḳ iderdi. 

Ḥikmet-i Ḫudā  ol tārīḫde bir tācir-i ‘Acem , Monlā Laṭīfī  ḳavlince kür-

sī-nişīn bir vā‘iẓ-i muḥterem 10﴾įِĥِــøُ ــī رُّ ِĨّ ïٍــèََأ īَــ ĻْÖَ ُق ِóّــ ęَُĬ َź﴿ naṣṣ-ı kerīmi tef-

sīrinden dem ururken ma‘nā-yı şerīfini vech-i āḫara taḥvīl eyler. Ya‘nī ki 
11﴾ăٍــđْÖَ ĵــĥَĐَ ħْــıُąَđْÖَ ــאĭَĥْ َّąĘَ ģُــøُ ُّóĤــכَ اĥْÜِ﴿ naṣṣ-ı kerīminden ġaflet idüp Ḥażret-i 

‘Īsā ’yı Server-i Enbiyā ’dan ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem12 tafḍīl eyler. Burūsa  

ḫalḳınuñ ‘aḳā’idine iḫtilāl virüp niçe felsefiyyāt söyler. Mezbūr Süleymān 

Çelebi  daḫı;13

1 levḥ: rūḥ EH

2 rūzgārdan: dehrden R4

3 Naẓma//yoġ-ıdı: - F

4 ve//ẓurefāsı: - EH

5 var//idi: yoġ-ıdı EH

6 Bāyezīd: - F

7 oldı: idi F, R4

8 merzbūm-ı Rūm ’uñ: merzbūmuñ F

9 Süleymān iken: - R4, EH

10 “Onun peygamberlerinden hiçbirini (diğerinden) ayırt etmeyiz.”, Bakara Sûresi, 2/285. 

11 “İşte peygamberler! Biz, onların bir kısmını bir kısmına üstin kıldık.”, Bakara Sûresi, 2/253. 

12 ṣalla’llāh//sellem: - EH

13 Çelebi daḫı: Çelebi naẓm idüp F | daḫı: - R4
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Naẓmihi

Ölmeyüp ‘Īsā  göge bulduġı yol 

Ümmetinden olmaġ-içün idi ol

beytini bedīheten naẓm itmiş. Ve kibār u ṣıġār pesend-i bī-şümār itdük-

leri Mevlid-i Nebī  te’līfini ‘āmmeten1 lāzım ḳılmış. El-ḥaḳ bir kitāb-ı 

müsteṭāb itmişdür ki lisān-ı ḳalemden beyāż-ı raḳama gelmesi bir sā‘at-ı 

sa‘īdede vuḳū‘ bulup, belki ekẟer-i kevākibüñ burc-ı şerefde ittifāḳına 

rāst gelüp āẟār-ı nuḥūsetden2 müberrā zamāna gelmişdür ki sāl-be-sāl 

niçe biñ meclis-i vācibü’l-iclālde oḳınur. El-ḥaḳ mü’eẟẟir edālar ile naẓm 

itmişdür [ki] niçe mevlid-i3 manẓūm daḫı var iken birisi ne ele alınur, 

oḳınur ve ne kimesnenüñ gözine ṭoḳınur. Gūyā ki ta‘līm-i Rūḥ-ı Ḳudsī  

ile söylemişdür. 

Ve mezbūr Süleymān Çelebi ’nüñ Şeyḫ Maḥmūd  nām ceddi egerçi ki 

şi‘r ile küllī iştihār bulmamış ve bir maḫlaṣ iḫtiyāriyle ebyātını tedvīne raġ-

bet ḳılmamış, lākin ol ‘aṣr ḫalḳınuñ zebān-ı vuḳū‘ına göre cā-be-cā ebyāt 

u meṭāli‘ naẓmına iḳdām ider imiş. Taḥarrük rāst geldükde tamām ġazel 

daḫı söyler imiş. 

Merḥūm Süleymān Paşa  bin Orḫān Ġāzī  ki Rūmili  mülkini açan ve 

Gelibolı  cāniblerindeki leb-i deryāyı ġarḳ-ı ḫūn eyleyüp ḳanlar ṣaçan ev-

vel anlardur ve mezār-ı şerīfi Gelibolı’ya nıṣf menzil ḳarīb olan Bolayır ’da 

vāḳi‘dür, ṣallar düzüp aṣḥāb-ı cihādla Rūmili’ne geçdükde mezbūr Şeyḫ 

Maḥmūd  tehniyet-i ġazā ḫidmetini edā eyleyüp şeh-zāde-i cihād- [37a F] 
iḳtidāra bir du‘ā-nāme yazmış. İçinde bu maṭla‘ı edā ḳılmış:

Naẓmuhu

Velāyet gösterüp ḫalḳa ṣuya seccāde ṣalmışsun 

Yaḳasın Rūmilinüñ  dest-i taḳvā ile almışsun

1 te’līfini ‘āmmeten: ḫidmetini kendüye EH

2 āẟār-ı nuḥūsetden: uẟāresinden F

3 mevlid-i: - F
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Mevlānā Niyāzī 

Burūsevī ’dür. Ḳudemā-yı [39b EH] şu‘arā-yı Rūm  olan Aḥmedī  ve Şeyḫī  

ve Aḥmed Paşa  bunlaruñ pey-revidür.1 Ba‘żılar ḳavlince Ḳaramanī ’dür ki 

Yıldırım Ḫān  devrinde ẓuhūr itmiş. Ekẟer-i evḳātı anlaruñ medā’iḥiyle 

mürūr itmiş. Zamānına2 göre şā‘ir-i sāḥir ve ebnā-yı cinsine göre merd-i 

nāzım u māhir3 idi. Egerçi ki Fārisī  vü Türkī 4 mükemmel Dīvān ’ı var imiş. 

Timur Ḫān  fitnesinde żāyi‘ olup gitmekle ekẟeri mün‘adimü’l-āẟār imiş. 

Ḥattā bunlaruñ bir iki beyt-i ḫoş-edāları sulṭān-ı mūmā ileyhe itḥāf itdügi 

Fārisī ḳaṣīdesinden hüveydā; ekẟer-i ḳaṣā’id-i Aḥmed Paşa, ḫuṣūṣā “la‘l” ü 

“āfitāb” ve “şikār” u “āb” redīf olan ferā’id-i bī-hemtā Monlā Niyāzī  semtini 

tetebbu‘la mü’eddādur, diyü Monlā Laṭīfī  yazmış, üstād-ı ḳadīm idügine 

şehādet itmişdür. Ol iki beyt bunlardur:

min Naẓmihi

èאĵĨ اĥĩĤכ Ĩאĵè اïĐźا   ÛĜĳĤا ïĺõĺאÖ אنì رمïĥĺ
ø ĳÜכïĭر درى و دارا را5   ėĀ ėĀو آ ĵĭÜ īÝĩıÜ ĳÜ

Ve min eş‘ārihi

Zülfüñ gicesinden başuma gün ṭoġa bir gün [28a R4] 
Taḥḳīḳ ise ger nükte-i el-leyletü ḥublā6

Dīger7

Ebrūsı nice ḥācib ola ḥüsni bāġına 

Almış8 iki ḥarāmīyi iki ḳucaġına

1 Ḳudemā-yı//pey-revidür: - F, R4

2 evḳātı//zamānına: evḳātını anuñ medā’iḥinde geçürüp aḳrānına EH

3 u māhir: - R4

4 Fārisī //Türkī : Türkī vü Fārisī R4

5 “Zamanın  Bayezid’i olan Yıldırım Han memlekete koruyucu, düşmana yok edicidir. Sen Tehemten 

bedenine,  Âsaf dik duruşuna [sahipsin]. Sen   İskender’i parçalayan,  Dârâ fikirli [hükümdarsın].”

6 “Gece [pek çok şeye] gebedir.”

7 Dīger: - F, R4

8 Almış: Almamış F
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SALṬANAT-I SÜLEYMĀN ŞĀH BİN YILDIRIM BĀYEZĪD 
ḪĀN  BA‘D EZ-MUḤĀREBE-İ TİMUR ḪĀN-I ĠĀRET-NİŞĀN

Āyīn-i müverriḫīn bu ḳā‘ide üzere cārīdür ki cālis-i serīr-i salṭanat olup 
zamānında bir hefte icrā-yı aḥkām iden selāṭīnüñ, ḫuṣūṣā menābirde bir 

def‘a ḫuṭbesi oḳınan mülūk-i serīr-nişīnüñ1 elbette aḥvālini yazalar. “Ne-

dür ki cüz’ī zamānda ẓuhūr itmişdür. Ve ‘ahd-ı ḫasāret-nişānı feterātla geç-

mişdür.” diyü bahāneler itmeyeler. Ve yāḫūd “ ‘Amūd-ı nesebde dāḫil de-

güldür.” diyü iki üç birāderüñ pey-der-pey salṭanatına cevāz göstermeyeler. 

Ma‘a hāẕā mülūk-i selefde bu ḳā‘ide niçe niçe2 cārī olmışdur. Ḥattā ḳırḳ, 

elli günde iki, üç pādişāhuñ ḥükūmetin müverriḫīn taḥrīr eylemişdür. 

Ḫuṣūṣā ki Süleymān Şāh  yedi yıl miḳdārı3 salṭanat itmiş ola,4 ‘aḳabince 

Sulṭān Mūsā  üç yıla ḳarīb5 fermān-kār olup kemāl-i cāh u celālle istiḳlāl 

bula. 

Ḥālā ki ‘āmme-i müverriḫīn bu ṭarīḳa sülūk itmemişlerdür. Ancaḳ Yıl-

dırım Bāyezīd Ḫān ’uñ6 aḥvāli buña müncer oldı ki şeh-zādeleri bir zamān 

bī-ser ü sāmān gāh Rūmili  eyāletine ve gāh Anaṭolı  semtlerine revān ol-

duḳlarını7 bildürüp, ḥükūmetleri muḳteżāsınca taḥrīr itmeyüp müsāmaḥa 

göstermişlerdür. Ammā bu ḥaḳīr vāḳi‘ olan ḥāli yazdum. Her birinüñ 

zamānındaki vāḳı‘ātı kemā-yenbaġī beyān ḳıldum. 

Ve ba‘żı müverriḫīn ki Timur Ḫān  gitdükden ṣoñra şeh-zādelerden ‘Īsā 

Çelebi 8 ve Mūsā Çelebi 9 birbirleriyle mirāren ceng itdüklerini, ḥattā bir 

def‘a furṣat bulup Mūsā Çelebi ’nüñ10 Burūsa  dārü’l-mülkine ḥükūmeti-

ni yazmışlardur, ma‘a ẕālik tā aṣldan yañılmışlardur. Zīrā ki şeyḫü’l-mü-

verriḫīn ‘Āşıḳ Paşa nevvara’llāhu merḳadehu11 Tārīḫi ’nde ve Mevlānā Neşrī  

kitābında muḳayyed ü mesṭūrdur ki Sulṭān Mūsā , sinnen Sulṭān Meḥem-

1 serīr-nişīnüñ: güẕeştinüñ F

2 niçe: kerre EH

3 yıl miḳdārı: yıla ḳarīb R4

4 ola: - F

5 yıla ḳarīb: yıl miḳdārı R4

6 ‘āmme-i//Ḫān’uñ: - R4

7 olduḳlarını: olduḳları aḥvāli R4

8 Çelebi: - F, EH

9 Çelebi: - F, EH

10 Mūsā Çelebi ’nüñ: Mūsā’nuñ F | - EH

11 nevvara’l//merḳadehu: - F
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med ’den küçirek idi. Merḥūm Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’uñ meyyiti ile Ger-

miyānoġlı  Ya‘ḳūb Beg  elinden1 Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a vāṣıl oldı. Andan 

ṣoñra ‘izz-i ḥużūr-ı sulṭāndan ayrılmayup ẓuhūr-ı devletine müteraḳḳıb 

oldı. Şol zamāna dek ki Süleymān Şāh 2 iştirākle salṭanata rıżā virmeyüp 

Sulṭān Meḥemmed’üñ izālesi ḳaṣdına Anaṭolı ’ya geçdi. Ol furṣatda Sulṭān 

Mūsā, birāder-i emcedi Sulṭān Meḥemmed’den icāzetle Sinob ’dan Rūmi-

li ’ne geçdi. Süleymān Şāh’uñ Anaṭolı vilāyetini ḫarāb itmeyüp Rūmili’ne 

cān atmasına sebeb oldı. Bu taḳdīrce Sulṭān Mūsā’nuñ ‘Īsā Çelebi 3 ile cengi 

ve Burūsa’da cālis-i serīr olması bi’l-külliyye yañlış olmaġın bu ḥaḳīr bu 

māddeyi daḫı taḥḳīḳ eyledüm. 

Ve bi’l-cümle vaḳtā ki Süleymān Şāh  dārü’l-mülk-i Edrine ’de ḳarār ve 

‘umūmen Rūmili ’ndeki diyār-ı İslām ’a kendüyi fermān-kār itdi, sinnen 

kendüden kihter olan ‘Īsā Çelebi 4 Burūsa  semtinde bulınmaġla Anaṭolı  

vilāyetlerinüñ salṭanatını5 benimsedi. Bundan sinnen büyük olan Sü-

leymān Şāh [37b F] Rūm  illerine müstevlī olup “Tanṣīfe ḳābil olmaḳ 

müşkildür. Sā’ir birāderler ise benden [40a EH] ṣaġīr ve benüm sinnüm 

ise anlara göre kebīr6 iken ‘inād u muḫālefete ne yollarıdur!” diyü beg-

lenmek istedi. 

Lākin Sulṭān Meḥemmed  ‘āḳıl ü şüc‘ān ve şīr-i jiyān meẟābesinde bir 

nev-cüvān-ı memālik-sitān olmaġın mezbūr ‘Īsā  ile dört kerre ṣavaş itdi.7 

Bi’l-āḫire ḳatl ü helākle ‘Īsā’nuñ izālesi ẓuhūra yitdi ki bu tafṣīl Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān -ı bī-‘adīl zamānınuñ ḥavādiẟinde yazılmışdur. Bu maḥal-

de tafṣīli cā’iz degüldür.8

El-ḳıṣṣa Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ziyāde ‘āḳıl ü kār-dān olmaġın ĹـّـĬÉÝĤا» 
اýĤــĉĻאن»9  īــĨ  ÙــĥåđĤوا اĩèóĤــאن   īــĨ ḳavli ile ‘amel-künān Toḳat  ḥavālīsinde 

eglendi. Ḥattā Süleymān Şāh ’a ba‘żı tuḥaf u hedāyā gönderüp tehniyet-i 

1 elinden: yedinden EH

2 Şāh: - F

3 Çelebi: - F, EH

4 Çelebi: - F, EH | ‘Īsā Çelebi : Sulṭān ‘Īsā  EH

5 vilāyetlerinüñ salṭanatını: vilāyetlerini R4

6 ve//kebīr: - EH

7 meẟābesinde//itdi: idi F

8 Bu//degüldür: - F, EH

9 “Teenni rahmandan, acele şeytandandır.” 
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salṭanat ḫidmetini edā eyledi. Anlar daḫı Rūmili 1 esīrlerinden ve ġılmān u 

ebkāruñ bī-naẓīrlerinden bir miḳdār hedāyā vü en‘ām ile maḥabbet-nāme 

[28b R4] gönderdi. Ammā ba‘de zamānin ki ‘Īsā Ḫān 2 ḥareket itdi ve 

Burūsa ’yı dārü’l-mülk idinmek ḫāṭırasıyla küllīce3 ‘asker çekdi, bu yüzden 

ḥareketi Sulṭān Meḥemmed’üñ Burūsa cāniblerine ḥareket ü ‘azīmetini4 

mūcib oldı. Ḥattā ikinci cengde münhezim ü maġlūb ḳaçaraḳ ‘Īsā Ḫān 5 

İstanbul  tekavurına vardı. Bir zamān anuñ yanında eglendi. 

Ve ammā bu kerre Süleymān Şāh  bu aḥvāle rıżā virmedi. “ ‘Īsā Çe-

lebi 6 kendüden müsinn iken ṣıyup tekavur yanına ḳaçurması münāsib 

degül idi.” diyü Sulṭān Meḥemmed ’üñ ḳuvvet bulduġını cā’iz görmedi. 

Anı ber-ṭaraf itdükden ṣoñra kendüye ḳaṣd itmek ġā’ilesini fikr idüp ‘Īsā 

Çelebi ’yi7 berzaḫ-ı tekavurdan ḫalāṣ ve Sulṭān Meḥemmed’e taslīṭ-i ḫāṣ 

tedbīrine muḳayyed oldı. Ya‘nī ki anlar birbirine düşeler. Birinüñ ḳuvvet 

ü taġallübi ẓāhir olup ol birini helāk eyleye. Süleymān Şāh daḫı anuñla 

muḫāṣamet idüp “İki ḫaṣma cevāb virmedin8 birine āsāndur.” didi, ṭurdı. 

Bu ṭarīḳ ile tekavurdan ‘Īsā ’yı ḫalāṣ ḳıldı. Bir miḳdār ‘asker virüp9 Gelibolı 

Ma‘beri ’nden Anaṭolı ’ya geçürdi. Ve Sulṭān Meḥemmed’i Burūsa ’dan izāle 

ḳaṣdın itdi. 

Lākin tedbīri muvāfıḳ-ı taḳdīr olmadı. Mu‘cize-i Muḥammediyye 10 

dīn-i ‘Īseviyye ’yi izāle vü fesḫ11 itdügi gibi Sulṭān Meḥemmed -i mü’ey-

yed, ‘Īsā Çelebi ’yi12 muḳārin-i zevāl-i sermed ḳıldı. Bu kerre Süleymān 

Şāh  fikr-i sābıḳı mūcibince Anaṭolı ’ya ‘azīmeti muḳarrer ḳıldı. Ve Sulṭān 

Meḥemmed’üñ Burūsa  dārü’l-mülkinde serīr-nişīn olduġına ḳaṭ‘ā rıżā vir-

medi ve eyitdi:

1 Rūmili : Rūm  F

2 Ḫān: - F, EH

3 küllīce: - F, EH

4 ḥareket//‘azīmetini: ‘azīmet R4

5 Ḫān: - F, EH

6 Çelebi: - F, EH

7 ‘Īsā Çelebi ’yi: ‘Īsā’yı F, EH

8 cevāb virmedin: cevābdan F

9 ve//virüp: ḳıldı ve bir miḳdār ‘asker düzüp anları R4 | virüp: ile EH

10 Mu‘cize-i Muḥammediyye : Muḥammed mu‘cizesi F

11 fesḫ: nesḫ EH

12 ‘Īsā Çelebi ’yi: ‘Īsā’yı F, EH
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Naẓm

Serīr-i mülk tenhā yā anuñ yāḫūd benüm olsun 

Taṣavvur ḳılmasun ‘ālem ki merd-i iştirāküm ben 

diyü Edrine ’den ḳalkup Gelibolı Ma‘beri ’ne1 geldi. Hem-nām-ı Süley-

mān Nebī  olmaġın 2﴾يïِــđْÖَ īْــ ِĨّ ïٍــèََŶِ Ĺــĕِ×َĭĺَ َّź ــכًאĥْĨُ ĹــĤِ Õْــİَ ِّرَب﴿ naṣṣ-ı şerī-

fine muvāfıḳ niçe sözler söyledi. Ḫātem-i devlete musaḫḫar olan dīv ile3 

dīvān eyleyüp Rūmili  beglerine ve yeñiçeri zümresine ki kimi kendüsiyle 

maḥall-i ma‘reke-i Timur ’dan mürūr idüp Edrine’ye varmışlar idi, kimi 

daḫı ba‘de’l-inzihām birer ikişer her biri Gelibolı Ma‘beri’nden geçüp ‘izz-i 

ḥużūrına vuṣūl bulmışlar4 idi, müstaḳil pādişāh olmasına müte‘alliḳ her 

biri niçe kelimāt eyledi. 

Muḥaṣṣal-ı kelām Emīr Süleymān -ı be-nām Burūsa  tesḫīrine ḥareket 

itdi. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ise ḳudūminden ḫaberdār olduġı gibi muḳā-

vemet ḳaṣdın itmeyüp uġur-ı devlet-maḳrūnından ayrılmaġı münāsib 

gördi. Bu ṭarīḳ ile Süleymān Şāh -ı ẕī-şān evvelā Burūsa’ya vardı. Ba‘dehu 

Engüri ’ye, der-‘aḳab Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ ardınca Amāsiyye ’ye var-

dı. Niçe aylar ḥavālī-i Anaṭolı ’da ‘ayş u ‘işret ḳıldı ki tefāṣīl-i ḥarb u ḳıtāli 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān ḥavādiẟinde mesṭūr u ẓāhirü’l-me’āldür.5 

Bi’l-āḫire Sulṭān Mūsā  birāder-i mihteri Sulṭān Meḥemmed ’den Rū-

mili ’ne geçmege isti‘ānet ile6 icāzet istedi. Anlar daḫı münāsib görüp se-

fer esbābını tekmīl ve ālāt-ı ḥarb u ḳıtāli taḥṣīlden ṣoñra mektūblar virüp 

Mircū  Voyvoda  yanına gönderdi. Ḥadd-ı ẕātında ma‘mūre-i kā’ināt, deyr-i 

mükāfāt idügi ẟābit oldı ki bir zamān Sulṭān Süleymān Şāh , Sulṭān ‘Īsā ’yı 

ḳuvvetlendirüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ żararı ḳaṣdına göndermiş idi. 

Şimdi Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cānibinden Sulṭān Mūsā’nuñ levāzımı gö-

rilüp Rūmili’ne gönderilmek7 tamām mükāfāt oldı. 

1 Gelibolu Ma‘beri’ne: Gelibolı ’ya F, EH

2 “Ey Rab bim! Bana, benden sonra kimseye layık olmayacaḳ bir mülk (hükümranlık) bahşet!”, Sâd 

Sûresi, 38/35. | Âyet-i kerîmenin tām hâli ﴾يïِــđْÖَ īْــ ِĨّ ïٍــèََŶِ Ĺــĕِ×َĭĺَ َّź ــכًאĥْĨُ ĹــĤِ Õْــİَ َو ĹــĤِ óْــęِĔْرَبِّ ا﴿ şeklindedir.

3 olan//ile: olana F | dīv ile: dīvānla R4

4 vuṣūl bulmışlar: varmışlar EH

5 mesṭūr//me’āldür: mesṭūrdur EH

6 ile: ile recā eyledükde R4

7 gönderilmek: göndermek ammā ḳażiyye F | göndermek ol ḳażiyye R4
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Fe-lā-cerem Sulṭān Mūsā -yı [38a F] muẓaffer-‘alem ki Rūmili ’ne geçdi 

ve Mircū  Voyvoda  kendüyi dāmād idinüp taḳviyet [40b EH] virdi,1 Süley-

mān Şāh  bu ḫaberi işitdügi gibi Rūmili’ne cān atdı. Ḥattā İstanbul  teka-

vurına uġrayup ol ma‘berden geçdükden ṣoñra niçe yirlerüñ baġışlamasını 

‘ahd idüp “Tek birāderlerimüñ izālesinde baña mu‘īn ü ẓahīr2 ol.” diyü ‘as-

ker çeküp cān atdı. “Mūsā Çelebi 3 ḳandadur?” diyüp giderken anlar daḫı 

hücūm-ı birāderden ḫaber aldı. Yanına gelüp mütāba‘at iden leşkerle4 bile 

mezbūra ḳarşu vardı. Tā ki5 göz açdurmayup ceng ide. Ve bir uġurdan fit-

neyi ber-ṭaraf itmege āheng eyleye.6 

Vaḳtā ki ḳaravulları birbirine hücūm itdi, Sulṭān Mūsā  alayını düzüp 

Süleymān Şāh ’ı ḳarşulayugitdi. Bir ṣaḥrā-yı vāsi‘de ceng ü cidāl ve beydā-yı 

tāsi‘de7 birbirleriyle ḥarb u ḳıtāl [29a R4] idüp ṭarafeynüñ bahādırları8 

silāḥ-ı rezm-āzmāyla hücūm ve her şehryāruñ baş u cāna ḳalmaz dil-āver-

leri sā‘id-i şāhid-i maṭlūba iġtinām ümmīdiyle ceng-i nuṣret-rüsūm itmede 

bir mertebede ihtimām-ı āheng eylediler ki ne yaylarda kiriş ḳaldı ve ne 

oḳlarda rīş, ne yüzleri dönmedik ḳılıcları ḳaldı ve ne ṣaff-derān-ı dil-rīş. 

Gürūhen gürūh birbirlerine9 girişdiler. Farażā ki ḥarb u ḍarb vādīlerindeki 

cibālüñ ẕirve-i ‘ulyāsına irişdiler. 

Ṣūret-i nuṣret ü ẓafer Sulṭān Mūsā ’nuñ baḫtı āyīnesinde cilveger olmaḳ 

mertebelerine varmış iken farażā ki Süleymān Şāh  rū-gerdān olan sipāh züm-

resini görüp firār itmege ḥāżırlanmış iken meger ki zamān-ı devleti henüz 

münḳażī degül imiş. Serīr-i salṭanat üstinde tenāvüli muḳadder niçe günlik 

zād ü zevādesi muḳarrer imiş. Aña binā’en baḫt u devlet ü iclāl anuñ ‘askeri-

ni istiḳbāl itdi. Nāgehān Sulṭān Mūsā ḳolındaki Rūmili  beglerinden birḳaç 

nāmdār ve her biri bir zümre-i dil-āvere medār emīr-i kebīr-i fermān-kār bir 

uġurdan firār itdiler. Ya‘nī ki Süleymān Şāh cenābına varup ‘arż-ı mütāba‘at-

dan ṣoñra rezm-i vāj-gūne ile leşker-i Sulṭān Mūsā ḳaṣdına at depretdiler. 

1 idinüp//virdi: idindi ve ol yüzden Sulṭān Mūsā  taḳviyet ḥāṣıl itdi R4

2 ü ẓahīr: - R4

3 cān//Çelebi: Sulṭān Mūsā  EH

4 ‘askerle: leşkerle R4

5 Tā ki: - F

6 Ve//eyleye: - EH

7 tāsi‘de: nāsi‘de F | ve//tāsi‘de: - EH

8 bahādırları: dil-āverleri EH

9 birbirlerine: - F
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Sulṭān Mūsā  ki bu ḥāli ‘aynen müşāhede itdi, “Rūzgār bu kār-zārda 

el virmediyse bir daḫıda el virür.” diyü ḫuddāmı ile ma‘reke [vü] kār-zār-

da1 der-kenār oldı. Ol2 nevāḥīdeki cibāl-i ḳāṣiye tilālinde ‘āṣīler gibi niçe 

eyyām nūş-ı cām-ı müdām ile def‘-i ġam derdine şifā buldı. Egerçi ki ar-

dınca leşker gönderse, yine kendüler mücidd olup Sulṭān Mūsā’yı ta‘ḳīb 

itse belki bi-‘ināyeti’llāh furṣat u nuṣret Süleymān Şāh ’a ‘ā’id ola idi. Ve 

Sulṭān Mūsā ele gelüp tedārüki görüle idi.3 Lākin Süleymān Şāh ġavġādan 

bezerdi. Kendüye ḳalsa bir ḥammāmda meclis idüp yıllarca4 çıḳmamaḳ ve 

māh-rū dil-rübā5 sāḳīler ile şebān-rūz peymāne-i müdāmuñ ṣafāsın sürüp, 

cāmı elinden ḳoyup cāmekāna baḳmamaḳ muḳarrer idi. 

Aña binā’en Sulṭān Mūsā ’nuñ6 ardınca olmadı. Bārī vezīrini leşkerle gön-

derüp ele getürmesine iḳdām itmedi. Bu minvāl üzere Sulṭān Mūsā ṣa‘b ṭaġla-

ra taḥaṣṣun itdi. Perākende leşkerini devşirüp, niçe kerre Edrine ’ye gelüp hü-

cūm ile furṣat gözetdi. Ve illā baḫtı müsā‘id olmayup her bir gelişinde ṣındı ve 

gitdi. Mecnūnvār  ṭaġlara düşüp Leylā -yı ‘arūs-ı mülk iştiyāḳı ile giryeler itdi.

Sulṭān Mūsā ’nuñ Nuṣreti7 ve Süleymān Şāh ’uñ Hezīmeti ve Memleket 
Sulṭān8 Mūsā’nuñ Taṣarrufında ‘Iyān Olduġı Ya‘nī ki9 Cālis-i Serīr-i 

Mülk Olup Süleymān Şāh Ḳatl ile Helāk ü Tebāh Ḳılınup10 Fenā 
Bulduġıdur

Nāḳıd-ı cevāhir-i aḫbār ve ‘āḳıd-i zevāhir-i āẟār simṭ-ı taḥrīre bu yüzden 

niẓām virdi ve silk-i tasṭīre söz dürlerini bu üslūbla düzdi ki11 Süleymān 

Şāh  ifrāṭ-ı ‘ayş u nūş ile tażyī‘-i evḳātda ve Sulṭān Mūsā  tertīb-i muḳad-

demāt ile bünyān-ı devleti istiḥkāmını iẟbātda daḳīḳa fevt itmeyüp her 

ṣınduḳça yine himmeti dürüst olmaġla ve hezīmetle gitdükçe nuṣret üm-

mīdine kendüde ḳuvvet-i ḳalb bulmaġla kerraten ba‘de uḫrā, bel merreten 

1 ḫuddāmı//zārda: ḫavāṣṣı ile F | ma‘reke//zārda: - EH

2 Ol: F mükerrer

3 Ve//idi: - EH

4 idüp yıllarca: ḳurup aylarca EH

5 dil-rübā: - F, R4

6 Mūsā’nuñ: Mūsā anuñ R4

7 Nuṣreti: Taṣarrufı F, R4

8 Sulṭān: Süleymān F

9 ‘İyān//ki: - R4

10 ü Tebāh Ḳılınup: Ḳılup F

11 ki: ki aḥvāl-i Süleymān Şāh ’ı beyān ḳılup dā’imā gice ve gündüz R4 | ve//düzdi: - EH
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ba‘de merre bi-meẕāḳati’l-aḥlā1 yine bir küllī dernek itdi. Cem ‘iyyetindeki 

levend ü evbāş ve Arnavūd -ı ḳallāş zümresine istimāletler virüp Edrine ’ye 

ṭoġrı gitdi. Bu da‘vāyla ki yā serin vire, yā serīr-i ‘izzetde efser-i2 devleti 

urınup server ola. Yā bi’l-külliyye ‘askerin ḳırdura, yāḫūd kendüsi zümre-i 

muḫālifīne fenā virüp manṣūr u muẓaffer ola. [38b F] 

Bu minvāl üzere 3«رĳــĨŶا  ĹــĤאđĩÖ  ĩّİ» emrine cell-i himmetle imtiẟālــĳا 

[29b R4] ḳıldı. Ḫuṣūṣā ḥüsn-i istimāletle Miḫāloġlı Meḥemmed Beg  gibi 

nāmdār u ser-āmed ümerā-yı4 büzürgvār niçe [41a EH] nīk ü bed gör-

miş, ‘atebe-i ‘aliyye-i ‘Oẟmāniyye ’ye ṣadāḳatle yüz sürmiş emīr-i kebīri ya-

nına getürtdi. Ḥattā Rūmili  beglerbegiligini kendüye tefvīż ḳıldı. Andan 

mā‘adā “Ḳoyun Mūsāsı 5” dimekle nāmver-i bī-hemtā vü bī-pervā şecā‘at ü 

şehāmetle engüşt-nümā şaḫṣı yanına alup hem-rikāb idindi. Ve bir seḥer 

‘ale’l-ġafle dārü’l-mülk-i Edrine ’yi ḳuşatdı. 

Ümerā-yı Süleymān Şāh 6 ve vüzerā-yı ṣadākat-güvāh7 atlanup serāy-ı 

şāha vardılar. Ve ammā anda bulmayup yine bir ḥammām içinde maḫmūr u 

ḫarāb ve ḫˇāb-ı ġafletle ser-mest ü pür-tāb buldılar. Hezār iḳdāmla uyḫusın-

dan uyardılar. “İşte Sulṭān Mūsā  geldi, yitdi. Cümle şehri ve bizi muḥāṣara 

itdi.” diyü nüdemādan birini gönderüp ‘arż itdiler. Ammā şehryār-ı mezbūr 

bu ḫaberleri taḳrīr iden şaḫṣa ḫaylī ġażab itdi. Ol ḥīnde ‘ırżını yıḳdurup 

muḥkem let urılduḳdan ġayrı ḳatlini buyurdı. “Mūsā  ne oġlandur ki böyle 

cür’et ḳıla. Benüm üstime gelüp esbāb-ı ḥużūr u rāḥatumı taġıdup ḫasāre-

te cesāret ḳıla.” diyü niçe sözler söyledi. 8«אıĥــכýĨ اÝĘــאد   ĵــĤو» żamīmesinden 

iġmāż-ı ‘ayn idüp 9«ــאıĤאوĬ ــאً وøÉأدر כ» güftesine müsāra‘at ḳıldı. 

1 bel//aḥlā: - EH

2 efser-i: efsürde-i F

3 “Yüce işleri önemseyin.” 

4 ümerā-yı: emīr-i EH

5 Mūsāsı: Mūsā F, R4

6 Şāh: Şāh-ı ẕī-şān R4

7 güvāh: penāh EH

8 “Ancak zorlukları vuku bulur.” | Bu ibare Hâfız-ı Şirâzî ’nin;

أĺ źא أıّĺא اùĤאĹĜ أدر כøÉאً و ĬאوıĤא
כěýĐ į آøאن ĳĩĬد أوّل وĵĤ اÝĘאد ýĨכıĥא

 biçimindeki beytinden iktibas edilmiştir (bk. Hâfız-ı Şirâzî , Dîvân , Mihrendîş, Tahran 1999, s. 1). 

9 “Kadehi ve onun lezzetlerini düşün.” | Bu ibare Hâfız-ı Şirâzî ’nin;

أĺ źא أıّĺא اùĤאĹĜ أدر כøÉאً و ĬאوıĤא 
כěýĐ į آøאن ĳĩĬد أوّل وĵĤ اÝĘאد ýĨכıĥא 
 biçimindeki beytinden iktibas edilmiştir (bk. Hâfız-ı Şirâzî , Dîvân, s. 1).
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El-ḳıṣṣa ḳaravulları birbirine buluşdılar. İki leşker mübāşir-i ḥarb u 

ḳıtāl olup bölüşdiler. “Daḫı bu ġāfil midür ki?” diyü Ḥācī Evrenos Beg ’e 

iḳdām eylediler. “Hele sizüñ kelāmıñuzı ıṣġā ider.” diyü vezīrler anı gön-

derdiler. Mezbūr ki ser-vaḳt-ı şehryārīye girdi, “Ḥammām ḫalvetinde ‘ayş 

u nūş vaḳti1 degüldür. Ḳarındaşuñ ḥavālī-i şehre gelmişdür.” diyü ḫaber 

virdi. Hemān dönüp “Ḥācī lālā, Allāhu  Te‘ālā ’yı severseñ öyle söz2 ile baña 

bīm ü hirās ilḳāsın itme. Mūsā gibi ṭabancamuz altında büyüyen oġlanı bir 

maṣlaḥat göre ḳıyās itme.” diyü cevāb virdi. Derdmend Evrenos Beg  hezār 

şerm3 ile ṭaşra çıḳup vüzerāsına bu aḥvāli bildürdi. 

Bi’l-āḫire ḳur‘a-i ittifāḳları Ḥasan Aġa  nām emekdāra düşdi. Ya‘nī ki 

vāḳi‘-i ḥāli i‘lāma ol derdmend gönderildi. Hemān ki ḫalvet-i germ-ābeye 

girdi, “Nūş-ı cāmla ‘uryan ṭuracaḳ zamān4 degüldür. Silāḥ-ı rezm ile mey-

dāna çıḳacaḳ vaḳt5 ü evāndur.” diyü ḫaber virdi. Buña ḫod āteş-i tehevvür 

şāh-ı külḫen-i germ-ābe gibi dūdgāh olup mezbūr Ḥasan Aġa’yı ṭutdurdı. 

Vech-i ḥüsnine silleler urdırup ṣaḳalını yoldurdı. “Yıḳıl şuradan! Daḫı ṭu-

rur mısun?6” diyü ‘ırżını yıḳup ṭaşra sürdürdi. 

Fe-ammā mezbūr ki bu ḥarāretle ḥammāmdan çıḳdı, ümerāya ḫiṭāb 

idüp “Beẕl-i cān ḳaṣdın itdükçe bize bu ihānetdedür.7” diyü söyledi. Ve 

“Ben Sulṭān Mūsā  ḥużūrına gitdüm. Min ba‘d8 bu maḳūle ġāfile ḫidmet-

den ibā itdüm.” diyü vāḳi‘-i ḥālini beyān eyledi. Aġalar9 ki bu ḥāli gördiler, 

neferātı olanlar daḫı nefret idüp ardına düşdiler. Ol maḳūle rükn-i ‘aẓīm 

olan aġa ve taḥt-ı ḥükmindeki bölük ḫalḳı nāmındaki dilīrān-ı veġā bir 

uġurdan çekildiler. Sulṭān Mūsā’nuñ rikābın öpüp ‘arż-ı teba‘iyyet ḳıldılar. 

Ba‘de-mā niẓām-ı sipāh-ı bī-intihā güsiste tesbīḥ dāneleri gibi intişār 

ile hüveydā oldı, ümerā-yı kibārdan ve neferāt-ı sipāh ‘add olınan dilīrān-ı 

düşmen-şikārdan gürūh gürūh vaż‘-ı mekrūh ile rū-gerdān oldılar. “Devlet 

1 vaḳti: maḥalli EH

2 öyle söz: el sözi EH

3 şerm: şevḳ F

4 zamān: vaḳt EH

5 vaḳt: maḥall F, R4

6 şuradan//mısun: şundan EH

7 ihānetdedür: ihanet nedür EH

8 Min Ba‘d: Bundan ṣoñra R4

9 Aġalar: Aġalarını F, R4
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ü salṭanat1 Sulṭān Mūsā  ṭarafına2 yüz ṭutdı.3” diyü ‘izz-i ḥużūrına varup 

i‘tilā-yı şān buldılar. Ancaḳ ḥammām ḳapusında ümerādan Ḳaraca Beg  

ve Ḳara Muḳbil  ve Oruc  Beg  ḳaldı. Yüz aḳlıġıyla ḫidmet idenler gidüp 

ismlerindeki ḳaralıḳ yüz ḳaralıġına bā‘iẟ olmasını ‘uḳalā niçe vech ile iẕ‘ān 

ḳıldılar. 

Süleymān Şāh  ki bu aḥvāli bildi, elindeki cām-ı şarābı ruḫām üstine 

çalup, bir kerre derd ile āh ḳıldı. Ve bu mażmūnı ḥasb-ı ḥāline güvāh ḳıldı.

Li-münşi’ihi

Dirīġā nefs elinden [30a R4] neng ü nāmı pāy-māl itdüm

Şarāb-ı āle benzetdüm içüp ḳanum vebāl itdüm

Niçe zārīlıġı itdüm bāġ u rāġ-ı mülk-i devletde 

Ben ol zünbūra döndüm kim ne mum itdüm ne bal itdüm4 

Ḥarām iken meye ḥürmetler idüp yüz ṣuyın dökdüm 

‘Adūya göz göre [41b EH] teslīm olup ḳanum [39a F] ḥelāl itdüm

Girüp ḥammāma ḫalvet pūtesinde cān-güẕār itdüm 

Zerüm ḳāl olmadı nā-puḫte ḳaldum niçe ḳāl itdüm 

Muḥaṣṣal-ı kelām kibār u ṣıġār-ı enām ve ümerā-yı ṣāḥib-elviye5 vü 

a‘lām fırḳasından niçeler ki varup bī‘at itdiler, birāder-i ‘ayyāşı el-ān6 ḫal-

vet-i germ-ābede ḫalvet itdügini bildürdiler. Bilā-te’ḫīr Sulṭān Mūsā -yı 

dilīr bi’ẕ-ẕāt ol ḥammāma ṭoġrıldı. Süleymān Şāh  henüz atlanup serāyına 

gitdügin ḫaber aldı. Ardına düşüp serāy ḳapusına vardı. 

Fe-lā-cerem ḳapular ḳapandı. Bendegān-ı ḫavāṣ cān ḳorḳusı ile cenge 

āġāz ḳıldı. Ne ḥāl ise ol gün ṭayandılar. Aḫşam olınca el virmeyüp anlar 

içeründen, Sulṭān Mūsā  ‘askeri ṭaşradan ḥarb u ḍarb7 lāzımesine ihtimām 

üzere oldılar. Vaḳtā ki gice8 irişdi, göz gözi görmez oldı, Süleymān Şāh  ve 

1 salṭanat: sa‘ādet F, R4

2 Mūsā ṭarafına: Mūsā’ya R4, EH

3 ṭutdı: döndürmişdür EH

4 Niçe//itdüm: - F, R4

5 elviye: livā F

6 el-ān: henüz R4

7 ḥarb//ḍarb: ḥırāb u ḍırāb EH

8 gice: aḫşam R4
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ḫuddām-ı bārgāh firār itmege fürce buldı. Kendüsi ve Ḳaraca Beg  ve Ḳara 

Muḳbil  Beg beş altı atlu ile bir nühüfte ḳapudan çıḳdılar. İstanbul  niyye-

tine ‘azm-ı şāh-rāh ḳıldılar. Ve kenār-ı şehre çıḳduḳları gibi bir Türkmān  

bulup ḳulaġuz ṭutdılar.1 Türkmān-ı bed-gümān ki bunları bildi, firār iden 

Süleymān Şāh idügini idrāk ḳıldı.2 Bu kerre şāh-rāha delālet itmeyüp “Yol 

budur.” diyü ḫilāf semte çekdi. Cibilletinde merkūz olan ḫiyānet muḳteżā-

sınca bunları yoldan çıḳarup her ṭarīḳ ile yolsuzlıḳ itdi. 

Tā ki ‘ale’ṣ-ṣabāḥ Dügünciler  nām ḳarye3 muḳābilinde bulındı. Ve 

ammā Türkmān -ı bed-liḳā bunları ḫilāf semte delālet itdügi ḫidmetine 

ḳanā‘at itmeyüp, bir bahāne ile ḳarye-i mezbūreye varup ehālīsine4 vāḳi‘-i 

ḥāli bildürdi. Bu kerre zümre-i Etrāk  Süleymān Şāh ’uñ aḫẕı ḫidmetine 

çālāk oldılar. İttifāḳ-ı vifāḳla üstine ṭoġrıldılar.5 Ḳaraca Beg  daḫı mübāşir-i 

ḥarb u ḳıtāl olup6 evvel vehlede anuñ ḳatli taḥaḳḳuḳ buldı. Ba‘dehu Ḳara 

Muḳbil  üzerine7 iḳbāl itdiler. Anı daḫı öldürdiler. 

Ve bi’l-cümle yanlarında olan ḫuddām ḳarīn-i ḳatl ü inzihām olduḳdan 

ṣoñra Süleymān Şāh ’uñ semendini oḳla urdılar. Ol vech ile kendüyi ele 

getürüp bende çekdiler. Kimi ḳatline iḳdām itdiler ve kimisi ḥabsini evlā 

gördiler. Bunlar bu ḥālde iken bi’ẕ-ẕāt Sulṭān Mūsā  ve kendü ile bile ılġar 

eyleyen birḳaç yüz çābük-süvār-ı sepük-pā çıḳageldiler. Süleymān Şāh’ı 

Etrāk  elinde dest-beste ve ḥazīn ü dil-şikeste buldılar. Hemāngeh birāderi-

ne teslīm olındı. Ḳoyun Mūsāsı ’nuñ8 ḥıfẓında9 olmaḳ buyuruldı. 

Fe-lā-cerem Mūsā -yı mezbūr ol ‘ayyāş-ı ġaflet-şu‘ūrı aldı ve10 gitdi. Bir 

ḫālī yirde sā‘atiyle şehādet sa‘ādetine vāṣıl itdi. Ùــ ّĭä ĹــĘ įĭــכøوا ĵــ ĤאđÜ ųّا įــĩèر 
11.ħــĻđĭĤدار ا ĹــĘ ــאنĩĥĕĤر واĳــéĤا ĵــĤــאً إĬאرĝÝĨ ،ħĻĩــùÝĤوا óــàĳכĤل اźز īــĨ ًאÖــאرü وىÉــĩĤا

1 Türkmān //ṭutdılar: - F, R4

2 firār//ḳıldı: - EH

3 ḳarye: - R4

4 ehālīsine: - F, EH

5 vifāḳla//ṭoġrıldılar: nifāḳla üzerine varup EH

6 daḫı//olup: ki mübāşir-i ḳıtāl idi F, EH

7 üzerine: F mükerrer | - EH

8 Mūsāsı’nuñ: Mūsā’nuñ F

9 ḥıfẓında: ḥabsinde R4

10 ‘ayyāş-ı//ve: ‘ayyāşı alup R4 | meş‘ūrı alup EH

11 “Allah  ona rahmet etsin. Onu Me’vâ  cennetine yerleştirsin. Nimetler yurdunda Kevser  ve Tesnîm  su-

yundan içirsin, hûrî ve gılmanlara yakın kılsın.”
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Bu vāḳı‘a-i ‘uẓmā tārīḫ-i hicret-i1 Ḥażret-i Muṣṭafā  ‘aleyhi’s-selām 
ve’t-taḥiyyādan sene ẟelāẟe ‘āşer2 ve ẟemān mi’e ḥudūdında oldı. Müddet-i 

salṭanat-ı merḥūm sekiz yıl ve on ay ve on yedi gün idügi ta‘ayyün buldı. 

Ba‘dehu3 meyyitini Burūsa ’ya gönderüp anda defn itdürildi. 

Ba‘żı müverriḫīn4 “Ol ḳarye ḫalḳı mūmā ileyh şehryārı öldürdiler.” 

diyü ta‘yīn itmişler. “Ḥattā Sulṭān Mūsā  bu yüzden bī-edebliklerine ġażab 

itmiş. Ve ol ḳarye ḫalḳını bir büyük āḫūra ṭoldurup, ḳapusını bend idüp 

āteş urmuşdur.” diyü tebyīn itmişler. Eṣaḥḥını Allāh  bilür.5 Ammā ki ḳavl-i 

evvelüñ eṣaḥḥ6 idügini bu bende ba‘żı delā’il ile taḥḳīḳ ḳılur.

Teẕnīb der-Meẕemmet-i İdmān-ı Şürb-i7 Āb-ı Zebīb

Ekẟer-i tevārīḫ-i mevfūru’s-suṭūr bu ḥaḳīre ma‘lūm u manẓūr olup 

selāṭīn-i selef ve mülūk-i ṣāḥib8-şerefden her ḳanġı şehryār-ı nāmdār ki şe-

bān-rūz [39b F] nūş-ı şarāb-ı ḫoş-güvār ve gūş-ı çeng ü nāy u mūsiḳār em-

rine müdāvemet9 eyledi, [30b R4] lā-büd mülkine zevāl ve niẓām-ı ḥāline 

iḫtilāl muḳarrer olup evvelā efserden, ba‘dehu cān10 u serden çıḳdı. Ya‘nī ki 

seyl-āb-ı şarāb-ı nābla varlıġı mülketini yıḳdı. Pādişāhān-ı ‘Oẟmāniyān ’dan 

mezbūr Emīr Süleymān  ve Selīm Ḫān  bin Süleymān11 Ḫān  ‘ayyāş-ı ẓā-

hirü’l-idmān idükleri ki ta‘yīn-i müverriḫīn [42a EH] ile ẓāhir ü ‘ıyān-

dur, ḥālā ki Süleymān12 Şāh ’uñ zevāl-i mülkine sebeb olması ve Süleymān13 

Ḫān ’uñ iḫtilāl-i aḥvāline bā‘iẟ olması bu taḥḳīḳ ile ḳarīn-i burhāndur. Ki 

Emīr Süleymān’uñ14 zamānında bir yaña15 Timur  fitnesi emri, bir16 ṭarafdan 

vāriẟ-i tāc u taḫt tekāẟüri ve bunca ḳavī-baḫt birāderlerüñ birbirlerine rezm 

1 hicret-i: - F

2 ‘aşer: ‘işrīn F

3 Ba‘dehu: - R4

4 müverriḫīn: müverriḫīn ḳavlince R4

5 Eṣaḥḥını//bilür: Eṣaḥḥına Ḫudā  ‘ālimdür EH

6 eṣaḥḥ: ekẟer-i tevārīḫ eṣaḥdan R4 | ḳavl-i//eṣaḥḥ: evvelki eṣaḥḥ EH

7 Şürb-i: - R4

8 ṣāḥib: - F

9 emrine müdāvemet: eyledi ve emrine müdāvemet ḳıldı R4

10 cān: tāc u taḫt cān R4

11 ve//Süleymān: - F

12 Süleymān: Selīm F

13 Süleymān: Selīm F

14 Süleymān’uñ: Süleymān Şāh ’uñ R4

15 yaña: yanadan R4

16 bir: uḫrā bir EH
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ü ḥarb ile tebādüri kendünüñ şürb-i müdām-ı ẓāhiresi ‘aybına munżamm 

olup bu cümlenüñ iḳtiżāsı ile zevāl-i mülk ü devleti taḥaḳḳuḳ buldı. 

Fe-ammā Selīm Ḫān  bin Süleymān Ḫān ’da vāḳi‘-i ḥāl bu minvāl üze-

re bāhirü’l-iḫtilāl degüldi. Ancaḳ zamān-ı devletleri vālid-i büzürgvār ve 

cedd-i nāmdārları ‘aṣrı gibi kemāl-i ‘adālet ü inṣāfla bedīdār görinmezdi. 

Zīrā ki vezīr-i a‘ẓam kendülere dāmād-ı muḥterem ve mu‘aẓẓamu’l-ḳadr1 

olan Meḥemmed Paşa -yı mufaḫḫam ḫilāf-ı ḳānūn-ı ḳadīm ba‘żı virgüler 

ile ṭarīḳ-ı celb ü2 irtişāyı iḫtiyār itmiş idi.3 Cümleden biri zümre-i ḳużāta 

defterdārlıḳ virilmek ve bu gūne dād [u] sitādları gören4 Etrāk 5 “Cem ‘-i 

māl idelüm.” diyü meẓālim ü meḫā’ife müsāra‘at itmek anlaruñ idmān-ı 

ḫamr itmelerinden ṣudūr bulmış idi. Ne ḳadar ki tehdīd ü taḫvīf iderler 

idi, “Ecdādımuñ ḳānūnına muḫālif bir vaż‘a ruḫṣatum yoḳdur.” dirler idi. 

Yine bir ṭarīḳ ile mekr ü firīb olınurdı. Ḥālet-i ḫumār u mestīde ‘arż u 

i‘lām olınmaġla ḳabāḥati ne ṭuyılurdı ve ne ḫod bilinürdi. 

Fe-ammā ba‘żı selāṭīn ki ‘ayş u ‘işret cihetinden tenḳıyesini hefteden 

hefteye irtikāb itmişler, cidden esās-ı bünyān-ı devletlerini ḫalel-peẕīr 

ḳılmamışlar. Şürb-i müdām müdām6 olmayınca nāmūs-ı mülk ü devlete 

żarar virmedügini bilmişler. Ve7 “Her nesnenüñ ifrāṭı elbette muḫteldür. 

Şarāb-ı nāb olduġı taḳdīrce de müdām isti‘māl ile gūyā ki zehr-i ḳātildür.” 

dimişler. Nitekim āḫir-i ḫulefā-yı ‘Abbāsiyye  Mu‘taṣım-bi’llāh ’uñ zevāl-i 

salṭanatı8 şürb-i müdāmdan olmışdur. Nihāyet ġafleti ve ‘adem-i intibāhı 

aña munżamm olması ile ẓuhūr bulmışdur. Bunuñ emẟāli ‘ayyāşīn ba‘żı 

mülūk-i pīşīn ki niçesi Āl-i Mervān ’dan ve ba‘żısı9 mülūk-i Selçūḳiyān ’dan 

olup ‘ayş u nūşda ifrāṭ itmişlerdür. Lā-büd keyfiyyet-i şarāb-ı devletüñ 

belā-yı ḫumārına giriftārlıġla dünyādan gitmişlerdür. 

Ġıbbe ẕālik rivāyet-i müverriḫīn bu ẕikr olınan māddelerde ḳatı iḫtilāf 

1 vezīr-i//ḳadr: a‘ẓam ve kendülere dāmād-ı muḥterem EH

2 celb ü: - F

3 itmiş idi: eylemişdür F

4 Nüshalarda “keremā” şeklinde yazılan kelime anlam ve sentaks gereği “gören” olarak metne alındı. | 

ve//gören: - EH

5 Etrāk : ki F

6 müdām: - R4

7 Şürb-i//Ve: - EH

8 salṭanatı: devleti R4

9 ba‘żısı: niçesi R4 | ba‘żılar EH
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üzeredür. Ba‘żılar ḳavlince Sulṭān Mūsā  niçe kerre Süleymān Şāh  cenginde 

münhezim oldı. Ḳaçaraḳ ṭaġlara düşüp taḥt-ı ḥükūmetindeki levend-i evbāş 

zümresi ile vaḳt-ı furṣata müteraḳḳıb idügi taḥaḳḳuḳ buldı. Ḥattā bir def‘ada 

Velveoġlı 1 ser-ḥaddinde ṣavaşdılar. Anda daḫı Sulṭān Mūsā’yı münhezim idüp 

“Mebādā bir ṭarīḳ ile Edrine  düşmeye.” diyü kendüler müteveccih oldılar. 

Ya‘nī ki Sulṭān Süleymān Şāh  ve vüzerā vü rü’esā-yı sipāh süvār-ı semend-i 

rehvār oldı. ‘Acele ile ılġar idüp, ma‘beri geçüp taḫtgāhına vuṣūl buldı. 

Bunlar2 bu keş-ā-keşde pūyān ve şebān-rūz tek-ā-pūyla meşdūdü’r-rikāb 

olup memdūdü’r-revāḳ3 iken, ya‘nī ki Süleymān Şāh  Eflaḳ 4 ser-ḥadlerinde 

mine’l-ġasaḳ ile’l-felaḳ müteḥayyir ü ser-gerdān iken Rūmili  begleri ḥareket 

eyledi. Sulṭān Mūsā ’yı Edrine ’ye getürüp taḫt-ı salṭanata [40a F] geçürdi. 

Ya‘nī ki bi’l-ittifāḳ Sulṭān Mūsā’ya vardılar. Envā‘-ı i‘zāz u ikrām ile Edrine’ye 

getürdiler.5 Fī nefsi’l-emr Süleymān Şāh’uñ şebān-rūz idmān-ı ḫamr itdügine 

remīde ve bālīn-i ‘işretden baş ḳaldurmayup henüz bezm-i devleti ṣahbāsı-

nuñ ḫumārı müteṣā‘idü’l-buḫār iken şarāb-ı ḫoş-güvār hevāsından geçme-

dügine rencīde idiler. Aña binā’en kendüden yüz çevirdiler. Ve ḳarındaşını6 

[31a R4] serīr-i salṭanata andan eḥaḳḳ u elyaḳ gördiler. 

Süleymān Ḫān  ki Rūmili  ‘askerinüñ bī-vefālıġını gördi ve ḳarındaşına 

bī‘at ü teba‘iyyet eyledüklerini işitdi,7 ol mühimmüñ tedārüki eẟnāsında 

bir ḳaryede vefāt itdi.8 Ve kāne ẕālik fī sene ẟelāẟe ve ẟemān mi’e. Cem ‘an 

müddet-i salṭanatı yedi yıl miḳdārıdur. Ammā ḥużūr u rāḥatla güẕerān 

iden evḳātı ancaḳ yarıdur.9 

Ḫoş-ḫulḳ-ı kerem-kār, nīk-ḫaṣlet-i himem-kirdār10 pādişāh olmaġla 

zamānında ‘ulemā vü şu‘arā11 müreffehü’l-bāl olmışlar. Cevā’iz-i seniyye 

ve ‘aṭāyā-yı ‘aliyyesinden behreler bulmışlar. Ẕikr olınduġı üzere yedi yıl 

1 Velveoġlı : Delveoġlı F, R4

2 Bunlar: - F, R4

3 revāḳ: ‘inān R4 | keş//revaḳ: - EH

4 Eflaḳ : āfāḳ F

5 taḫt-ı//getürdiler: taḫt-nişīn-i salṭanat itdiler EH

6 ḳarındaşını: ḳarındaşı senden R4

7 işitdi: - R4

8 vefāt itdi: öldi EH

9 yedi//yarıdur: bālāda ẕikr olınmışdur R4

10 himem-kirdār: hem-giriftār F | - R4

11 şu‘arā: ṣuleḥā EH
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miḳdārı zamān-ı salṭanatda aṣlā fütūḥāta muḳayyed olmamışlar. Hīç bir 

güncegiz kesel ü kelāl-i ḫumārdan göz açup [42b EH] şāhid-i1 müsā‘id-i 

devleti būs u kenār-ı iġtināma furṣat bulmamışlar. Ancaḳ eyyām-ı rāḥat u 

şādmānīleri2 gülgeşt-i bāġ u rāġ u çemenzār ve nūş-ı ṣahbā-yı ḫoş-güvār 

ve ülfet ü ṣoḥbet-i3 şu‘arā-yı rūzgār olmış. Kemā-yenbaġī kemāl-i ġaflet ve 

‘adem-i intibāhına binā’en cāh u celāl mühimmātı daḫı kendüden ibā vü 

tecennüb4 ile ferāġ-ı ḥāl bulmış.

Li-münşi’ihi

Duḫter-i rezle görüp ülfetini 

Aña el virmez idi şāhid-i baḫt 

İki ḳarbūz ṣıġamaz bir baġale5 

Oldı zen-bāreye6 maḥbūb işi saḫt 

Gice gündüz yir içerdi ol şāh 

Dirdi yā taḫt ola sāḳī yā baḫt 

[Ammā Vezīri]

[‘ Alī Paşa] 

Ammā vezīri, ya‘nī ki mezbūr7 Süleymān Şāh ’uñ vekīli vālid-i mācidi vü-

zerāsından ‘Alī Paşa  idi ki kendüsi ‘ayş u nūşa muḳayyed olduġı gibi vekīl-i 

mezbūr daḫı ṣayd-ı dilīrān-ı vuḥūşa naṣb-ı nefs itmegin umūr-ı mülk her 

vech ile ḫalel-peẕīr oldı. Yedi yıllıḳ8 zamān-ı devletleri fütūḥāt-ı memāli-

ke kār-sāz olmaduḳdan ġayrı tesḫīr-i ḳulūb yöninden bile merām-perdāz 

olmadı.

1 şāhid-i: sā‘id-i F, R4

2 şādmānīleri: şān āyetleri F

3 bulmamışlar//ṣoḥbet-i: - R4

4 vü tecennüb: - R4

5 baġale: ḳoltuġa EH

6 bāreye: bāre vü F

7 mezbūr: - F, R4

8 Yedi yıllıḳ: Bu ḳadar R4
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Ve Ammā ‘Ulemā-yı ‘Asruhu

Mevlānā Necmüd-dīn Ḥanefī 

Ḫaylī ‘ālim olduḳdan ġayrı muḥaḳḳiḳ ü1 fāżıl ve ḥaḳ ile bāṭıl mābeyni-

ni fāṣıl olmaġın neşr-i fetvāya me‘mūr ḳılındı. Niçe rūzgār vilāyet-i Rūm ’da 

ḥallāl-i mu‘ḍilāt-ı nās oldı.

Mevlānā Yār ‘Alī-i Şīrāzī 2

Bu daḫı ‘ālim ü fāżıl monlā idi. Müşkilātı olan ‘ulemā bunlara mürā-

ca‘at ḳılurdı.

‘Abdü’l-Vāḥid bin Meḥemmed 

Diyār-ı ‘Acem ’den Rūm ’a gelüp kemālāt ü feżā’ille iştihār virdi. Ve 

‘ulūm-ı fıḳh u tefsīr ü ḥadīẟde mahāretini gösterdi. Nuḳāye ’ye bir laṭīf şerḥ 

te’līf eyledi. Ve ‘ilm-i usṭurlāba müte‘alliḳ bir kitāb-ı manẓūm taṣnīf3 ḳıldı. 

Naẓm-ı belīġi daḫı şüyū‘ buldı. Tārīḫ-i Şerḥ-i Nuḳāye ’si sene sitte ve ẟemān 

mi’e ḥudūdında vuḳū‘ buldı.4

Mevlānā ‘İzzü’d-dīn ‘Abdü’l-Laṭīf İbnü’l-Melek 

Emīr Meḥemmed-i Aydın[ī] ’nüñ ḫˇācesi idi. Ve Tire Medresesi ’nde 

müderris olup şeref-i feżā’il ü kemālāta ve ekẟer-i fünūnda te’līfāta iştiġāl 

üzere idi. Şerḥ-i Mecma‘ul-baḥreyn  ve Şerḥ-i Meşāriḳü’l-envār  ve Şerḥ-i 
Kitābü’l-Menār 5 muṣannefāt-ı laṭīfesidür ki ‘ulemā-yı Rūm  beyninde ḫaylī 

iştihārı vardur.

Meḥemmed bin ‘Abdü’l-Laṭīf 

Sābıḳu’ẕ-ẕikrüñ veled-i reşīdi ve ferzend-i sa‘īdidür. Ve ‘ilm ü fażl ile 

ma‘rūf ve te’līfāt-ı ḥasene ile vālid-i mācidi gibi mevṣūfdur. Kitāb-ı6 Viḳā-
ye ’yi laṭīf şerḥ itmişdür.7 Ve Ravżatü’l-müttaḳīn  nām kitāb taṣnīf idüp 

1 muḥaḳḳiḳ ü: - F

2 R4 nüshasında biyografilerin başında “Biri daḫı” ibaresi vardır.

3 taṣnīf: - R4

4 ḥudūdında//buldı: ḥudūdındadur F | ḥudūdında vāḳi‘dür R4

5 ve//Menār : - EH

6 Kitāb-ı: - R4

7 Viḳāye ’yi//itmişdür: Viḳāye’ye laṭīf şerḥ yazmışdur EH
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bed’-i ḫilḳat-ı Ādem ’e müte‘alliḳ niçe āẟār ve sā’ir ‘ulūma müteferri‘ niçe 

aḫbār iḫbār u beyān itmişdür. Ḫaylī merġūb kitābdur.

Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān bin ‘Alī bin Aḥmed el-1Bisṭāmī  

Bunlar esrār-ı ḥurūf-ı a‘dāda vāḳıf ve ‘ulūm-ı rūḥāniyyeye külliyyetle 

‘ārif olan ‘ulemā-yı murtāżīn zümresindendür. Mevliden Anṭākī , meşre-

ben2 Bisṭāmī , mevriden Burūsevī  ve meẕheben Ḥanefī  üzere idiler. ‘İlm-i 

fıḳhda ve ḥadīẟ ü tefsīrde yed-i ṭūlā taḥṣīl itdükden ṣoñra ma‘ārif-i cif-

riyyeye vuḳūf-ı tām buldılar. Ve ḫavāṣṣ-ı evfāḳ u a‘dāda müte‘alliḳ niçe 

kitāblar taṣnīf eylediler. Eşher-i mü’ellefātı kitāb-ı Fevā’iḥü’l-miskiyye 
fi’l-Fevātiḥi’l-Mekkiyye ’dür. Biri daḫı kitāb-ı Şemsü’l-āfāḳ fī ‘İlmi’l-ḥurūf 
ve’l-Evfāḳ’dur ki [40b F] ikisi de nādire-i āẟārdur. [31b R4] 

Evāḫir-i ‘ömrine ḳarīb Burūsa ’ya geldiler. Mevlānā Şemsü’d-dīn -i 

Fenārī  ile buluşdılar. Ve bi’l-cümle Burūsa’nuñ āb u hevāsıyla imtizāc idüp 

tavaṭṭun itdiler. ‘Āḳıbet dār-ı āḫirete ol menzilden gitdiler. Kendülerüñ 

eş‘ār-ı belīġası daḫı3 vardur. Bu beytleriyle Burūsa’da temekkünlerini iş‘ār 

itmişlerdür.

Naẓm-ı Ū

4įøوó×Ö ħĻĝĩĤאن اĩèر ï×Đ ĵĐد ÕĺóĔ óĻĝĘ إĵĤ اóĤوم زائóاً  

Şeyḫ Faḫrü’d-dīn er-Rūmī 

Bir ‘ālim ü fāżıl ü ‘ārif idi. Mudurnı  nām ḳaṣabada mütemekkin ve 

zühd ü taḳvāsı müte‘ayyin olmış idi.5 Ücret ile imāmet iden muḳtedā-

ya iḳtidāyı cā’iz görmezdi. “ ‘İbādātda ücret cā’iz olmaz.” diyü söylerdi. 

Da‘avāt-ı me’ẟūreye müte‘alliḳ bir laṭīf kitāb te’līf itmişdür. Feżā’il-i ẕātiy-

yesi ol kitābdan ma‘lūmdur.

1 bin//el: - R4

2 meşreben: şehren F, R4

3 daḫı: - F

4 “Garip, fakir [olarak]  Anadolu’ya geldi[m]. Rahmân [olan  Allah’ın] kimsesiz bir kulu olarak  Bursa’da 

ikamet etti[m].”

5 olmış idi: olmışdur F | ehl-i taḳvā olmış idi dür idi ki R4
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Mevlāna Şeyḫ Ramażān  [43a EH]

‘Ulemā-yı ‘aṣrından telemmüẕ ile taḥṣīl-i feżā’il itdi. ‘Ulūm u fünūn-ı 

mütenevvi‘ada iştihārına binā’en Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında ḳāḍī‘askerlik 

pāyesine yitdi.

Ve mine’l-Meşā’iḫ fī1 Zamānihi

Ārif-bi’llāh Ṭabduḳ2 Emre  

Bunlar Saḳarya Ṣuyı  ḳurbında bir ḳaryede sākin olurlar idi. Ziyāret-

leriyle müstes‘ad olan ebnā-yı sebīle kerāmāt-ı ‘aliyye gösterürler idi. Ve 

ekẟer-i eyyāmı ‘uzlet ü3 inzivā ile geçerdi. Maḥall-i irşādda şaḳī vü sa‘īdi 

tefrīḳ u taḥḳīḳ idüp seçerdi. 

Menḳūldür ki Ḥācī Bektaş-ı Velī  Ḥażretlerinüñ naẓarına varmışlar.4 

Meşā’iḫ-i Rūm  ‘azīz-i müşārün ileyhüñ velāyetinde şübhe itdükde bunlar 

daḫı mütāba‘at göstermişler. Ba‘dehu Ḥācī Bektaş-ı Velī ’nüñ5 ba‘żı ḥālāt-ı 

seniyyesinden ḫabīr olmışlar. “Ṭabduḳ6 Emre .” buyurmışlar. Aña binā’en 

“Ṭabduḳ7 Emre ” nāmı8 ile ‘unvān bulmışlar.

Vāṣıl-bi’llāh9 Yūnus Emre 

Bunlar Ṭabduḳ10 Emre  ḫulefāsındandur. Niçe yıllar ki zāviyesine ḫid-

met idüp11 odun çekmişler, ne bir egri odun getürmişler ve ne bir nā-hem-

vārını kesmişler. Eẟnā-yı kelāmda bir gün şeyḫi kendüye su’āl eyler. “Sen 

odun kesdigüñ ṭaġlarda hergiz egri odun yoḳ mıdur?” diyü söyler. Ya‘nī 

getürdigüñ odunlar cümle rāst u hemvār olduġını ṣorup cevābını tefaḳḳud 

eyler.12 Fe-lā-cerem ol sālik-i muḥterem bir laṭīf cevāb virürler. “Egri iki 

1 fī: - F

2 Ṭabduḳ: Ṭuyduḳ EH

3 ‘uzlet ü: - F

4 varmışlar: - F

5 Ḥācī//Velī’nüñ: - F, EH

6 Ṭabduḳ: Ṭuyduḳ EH

7 Ṭabduḳ: Ṭuyduḳ EH

8 Ṭabduḳ//nāmı: ol nām R4

9 Vāṣıl-bi’llāh: - F

10 Ṭabduḳ: Ṭuyduḳ EH

11 ḫidmet idüp: - F, EH

12 Ya‘nī//eyler: - EH
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cihāna yaḳışmaz, degül ki sizüñ āsitāneñüze lā’iḳ ola.” dirler. Ol ḥīnde ḫayr 

du‘āsın alup küllī ‘ināyetine mażhar düşerler. 

Ve bi’l-cümle maḳāmāt-ı ‘aliyyeye vāṣıl olmışdur. Ve lisān-ı Türkī ’de 

mermūz şi‘r-i laṭīfleri1 ṣudūr itmişdür.

Ve min Şu‘arā’ihi fī ‘Aṣrihi

[Mevlāna Aḥmedī ]

Mefḫarü’n-nāẓımīn, eşherü’l-müteḳaddimīn Mevlāna Aḥmedī  ki İsken-
der-nāme  mü’ellifi ve yigirmi dört cild ile ol sāde naẓmuñ muṣannifidür,2 

‘ulūm-ı ma‘ḳūl ü menḳūlde fā’iḳ ve ‘ilm-i fürū‘ u uṣūlde envā‘-ı i‘zāz ile 

imtiyāz bulmaġa lā’iḳ bir lā’ubālī ‘ālim ü kāmil ve maṭbū‘-ı ṭıbā‘-ı ekẟer-i 

ehl-i feżā’il idi. Evā’il-i ṭaleb ve seyāḥat-ı diyār-ı ‘Arab ’da ‘ulemādan Mon-

lā Fenārī  gibi dānā ve fużalā-yı eṭıbbādan Şifā  mü’ellifi Ḥācī Paşa  ile şir-

ket üzere oḳurlar. Ve Mıṣr  vilāyetine varup Şeyḫ Ekmelü’d-dīn  ḥużūrında 

taḥṣīl-i ‘ilm ü kemāle3 kūşiş ḳılurlar. Ol eẟnāda bir abdāl bunlara keşf-i 

aḥvāl ve ‘arż-ı kemāl ile rumūz-ı istiḳbāl eyler. Monlā Fenārī’ye “Sen şem‘-i 

rūşenā gibi encümen-i ‘ulemāya nūr-efşā4 ve iḳtibās-ı envār-ı fażīletle bey-

ne’l-fużalā5 hilāl-i çerḫ-i berīn gibi engüşt-nümā olursun.” Ve Ḥācī Paşa’ya 

“Sen ‘ilm-i şerīf-i ṭıbba iştiġāl ve edā-yı mūcizle ṭab‘uñı şifā-sāz-ı erbāb-ı 

kemāl idüp ol fende kemāl-i şöhret ile ‘izz ü nāz ve ḥikmet-i şāmile ile 

kemā-yenbaġī imtiyāz6 bulursun.” Ve Monlā Aḥmedī’ye [32a R4] “Sen 

tażyī‘-i evḳāt ve tetebbu‘-ı naẓm-ı ebyāt idüp ‘inde‘ş-şu‘arā ‘Aḥmedī-i Ġa-

zel-serā ’ diyü añılursun.” dimiş idi. Fī nefsi’l-emr her biri didügi gibi vuḳū‘ 

bulmış idi. 

1 şi‘r-i laṭīfleri: şi‘rleri F | şi‘riler şi‘r-i şerīfleri R4

2 Mefḫarü’n//muṣannifidür: İskender-nāme  mü’ellifi ve yigirmi dört cild ile ol sāde naẓmuñ şā‘ir-i 

muṣannefidür. Mefḫarü’n-nāẓımīn eşherü’l-müteḳaddimīn Mevlānā Aḥmedī  F, R4

3 ‘ilm//kemāle: kemāl-i ‘ulūma F | kemālāt-ı ‘ulūma R4

4 efşā: iḳtirā F | efrāz R4

5 fużalā: ‘ulemā R4

6 imtiyāz: naẓma imtiyāz F, R4
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Ma‘a hāẕā Aḥmedī ’nüñ naẓm-ı bī-ḥālātı1 ve taṣavvuf u taṣarrufdan ḫālī 

kelimātı, ḫuṣūṣā mufaṣṣal ü muṭavvel meẟneviyyātı ve ḥalāvet ü selāset-

den müberrā ‘ibārātı, tażyī‘-i evḳātına, belki taṣdī‘-i eşrāf u sādātına ‘illet-i 

müstaḳille olmış idi. 

Ammā muḥāveresi şi‘r-gūylıġına ġālib ve meclis-i ṣoḥbetine mülūk ü 

ekābir hemvāre ṭālib ü rāġıb2 olmaġla birgün cihān-gīr-i memālik-sitān, 

Emīr Timur -ı Gürkān  ile ḥammāma girürler. Ve ol maḳūle ḫalvet-i ḫāṣ 

içinde perī-rūlar müẕākeresini ḳılurlar. [41a F] “Bu sīm-ber cüvān bu 

miḳdār sīm ü zere erzān ve bu Yūsuf-liḳā dil-sitān mīzān-ı3 ḳadr u ḳıymet-

de andan girāndur.” diyü muṭāyebe ḥīninde emīr-i mūmā ileyh-i nāmdār 

kendü bahāsından daḫı istifsār idince monlā-yı nādire-dān “Senüñ bıḍā‘a-

tüñ ẓāhir ü ‘ıyān ve ḳıymetüñ seksen aḳçe ile vāżıḥ u beyāndur.” didügi 

gibi ol şehryār-ı ‘ālem-maṭāf ṭarīḳ-ı ‘adāletden inḥirāf itmeyüp “Benüm 

ḳıymetümde ġadr-ı ṣāf eyledüñ. Çaḳ başdan miyānumdaki peştemāl sek-

sen aḳçeye alınduġı vāḳi‘-i ḥāl iken ġabn-ı fāḥiş ṭarīḳasını mūcib söz söyle-

düñ.” buyurdı. Ol daḫı “Benüm taḳdīrüm hemān miyānuñdaki4 peştemāl 

içündür. Yoḫsa sen bir metā‘-ı kem-bahā ve ḳadr ü ḳıymete degmedigüñ 

hüveydādur.” diyü [43b EH] ẓarāfete yüz urdı. 

Ma‘a hāẕā kelāmı5 dutar. Ve Emīr Timur  incinüp ġażaba geldügi taḳ-

dīrce te’vīl ü tedārüki bī-iştibāh olup “Fi’l-vāḳi‘ saña bahā yitmez. Ve ḳadr 

u ḳıymetüñe künūz-i ḫafiyye pīşīn olursa daḫı yitüşmez.” dise olurdı. Ve 

ol şīr-i dilīrüñ ser-pençe-i ġażabından ḫalāṣa dermān bulurdı.6 Ḥālā ki in-

cinmedi, ḥaẓẓ itdi. Ve ol bahā bahānesine in‘ām u iḥsān tarīḳasına gitdi. 

El-ḳıṣṣa mezbūr Aḥmedī  şā‘ir-i7 sāde-gūy ve meẟnevī ṭarzında baḥr-ı 

ṭabī‘ati bir aḳar cūydur.8 Ve İskender-nāme ’sinde meẕkūr u mesṭūr olan 

ebyātdan bu naẓm-ı meşhūr īrādı her cihetle ḳāṭı‘-ı güft ü gūydur:

1 ḥālātı: ḫayālātı EH

2 ü rāġıb: - F

3 mīzān-ı: - F

4 miyānuñdaki: belindeki R4

5 kelāmı: - F

6 Ve//bulurdı: - R4

7 şā‘ir-i: şā‘ir ü F

8 cūydur: ṣudur F, R4
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Der-ṣıfat-ı Ḫazān

İ‘tidālinden ‘udūl itdi hevā 

Gitdi gülden berg ü bülbülden nevā

Lāle vü gülden mu‘arrā1 oldı bāġ 

Bülbülüñ ‘işretgehini ṭutdı2 zāġ 

Ḫār-püştüñ ḫār ṣaklar cānını 

Terlemek3 döker semūrın ḳanını

El-ḥaḳ ol kitābda bu maḳūle ebyāt ġāyetle nā-yābdur. Fe-ammā sādesi 

bī-ḥadd ü bī-ḥisābdur.

Maṭla‘4 ve Lehu

Fikr eyle mebde’üñ nereden neredür me‘ād 

Hem geldigüñden işbu maḳāma nedür murād

“Bu maṭla‘ daḫı Dīvān ’ındandur.” diyü Mevlānā5 Laṭīfī  Teẕkire ’sinde 

yazmışdur. Ve ‘ilm-i ṭıbdan mesā’il-i Ḳānūn  ve Şifā ’yı Türkī  naẓm ile kitāb 

eyledügin daḫı beyān eylemişdür. 

Sivas  vilāyetinden idügine şübhe yoḳdur. Sehī Beg  ḳavlince Cemşīd  ü 
Ḫūrşīd  adlu bir manẓūm kitābı daḫı vardur. Süleymān Şāh ’a ṣunup cevā’iz-i 

seniyyesin almışdur.

Mevlānā Ḥamzavī 

Sābıḳu’ẕ-ẕikrün birāderidür. Mezbūr Süleymān Şāh bin Yıldırım6 Bā-

yezīd Ḫān ’uñ muṣāḥibi, eyyām-ı ‘ayş u ‘işret ve hengām-ı nūş-ı meserretde 

ser-vakt-ı ḫāṣṣı, ḫidmetinüñ rāġıbı idi. Ma‘a hāẕā Aḥmedī  daḫı dāḫil-i mec-

līs-i ḫāṣṣ idi. Ḥattā “Şeyḫoġlı ” dimekle ma‘rūf u7 meşhūr Monlā Şeyḫī ’nüñ 

1 mu‘arrā: muḳarrer EH

2 ṭutdı: ṣu ṭutdı R4

3 Terlemek: Terligi EH

4 Maṭla‘: - F, EH

5 Mevlānā: Monlā R4

6 Yıldırım: - F, EH

7 ma‘rūf u: - F
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hemşīre-zādesi diyü meẕkūr1 Mevlānā Cemālī  nām dā‘ī-i ẟenākār ve ātiye-

de2 meẕkūr olacaḳ Aḥmed-i Dā‘ī  her zamānda maḥrem-i ḥarem-i ḫavāṣṣı 

idi. Gāh u bī-gāh ki bezm-i ḫāṣṣ-ı sulṭānīde Pervīz  gibi cem‘iyyet iderler 

idi3 ve gāh Benātü’n-na‘ş  miẟāl ve gāh mīzān-ı felek-timẟāl maṭbū‘ u mev-

zūn kelimāt-ı ṣihr-i ḥelāl söyleşürler idi. Cevā’iz-i seniyyesin dāmen dāmen 

alup avuç avuç virilen sīm ü zere ḳanā‘at itmezler idi. 

Ve bi’l-cümle Monlā Ḥamzavī , Ḥamza  ḳıṣṣasınuñ yigirmi dört mücel-

ledde naẓm u neẟr ile cem‘ine himmet itmiş idi. Ḥattā bu te’līfden ṣoñra 

Ḥamzavī  maḫlaṣını iḫtiyār ḳılmış idi. Birāderi Aḥmedī  daḫı şevḳa gelüp İs-
kender-nāme ’ye kūşiş ve yigirmi dört mücelledde cem‘ine sa‘y u verziş itmiş 

idi. Ammā ‘ulūm u ma‘ārifine [32b R4] söz yoġ-ıdı. Naẓmı sāde olduġı 

gibi levḥ-i ẕihni4 nuḳūş-ı fünūndan sāde degül idi. Sābıḳan Monlā Fenārī  

ve Şifā  mü’ellifi Ḥācī Paşa  merḥūm ile şirketen ders oḳıdukları ve Mıṣr -ı 

Ḳāhire ’ye varup Şeyḫ Ekmelü’d-dīn ’den telemmüẕ ḳılduḳları maḥallinde 

mesṭūr olmış idi.5

Monlā Aḥmed-i Dā‘ī 

Bu daḫı ol devr6 şu‘arāsından ve vilāyet-i Germiyān ’uñ ḳużāt-ı ẓurefā-

sından idi. Ma‘a ẕālik mezbūr Süleymān Şāh ’uñ nüdemāsından olup ḫaylī 

şöhret bulmış idi. Ḫuṣūṣā Ferruḫ-nāme  nām bir risāle naẓm idüp rezm ü 

cenge müte‘alliḳ niçe teşbīhāt-ı rengīn īrād itdükden ġayrı Teressül  üslūbın-

da ba‘żı münşe’āt ile daḫı küllī iştihār virmiş idi. Bu beyt Ferruḫ-nāme’sin-

dendür, diyü Mevlānā ‘Āşıḳ  yazmışdur.

Maṭla‘

Eger dilden gelen elden geleydi 

Gedālar ḳalmayup sulṭān olaydı [41b F]

1 diyü meẕkūr: - EH

2 dā‘ī//ātiyede: Aḥmed-i Dā‘ī  ve nām-ı Aḥmedī  F | şā‘ir-i dā‘ī-i şākirü’l-mesād R4

3 ḫavāṣṣ-ı//idi: ḫavāṣṣın R4  | iderler idi: idüp EH

4 ẕihni: derūnı ve ẕihni EH

5 Şifā //idi: Ḥācī Paşa  ile ders oḳuduḳları ẕikr olınmış idi EH

6 devr: diyār F
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Mevlānā  Laṭīfī bu maṭla‘ını īrād itmişdür. 

Maṭla‘

Gözüm hīç gördigüñ var mı be-haḳḳ-ı sūre-i Tāhā  
Benüm yārüm gibi fitne benüm göñlüm gibi şeydā

Ve ammā Sehī Beg  merḥūm ġayr-ı mükerrer bir muḫtera‘ ġarīb1 ġazeli-

ni īrād itmişdür ki ṭarzı ḫaylīce maḳbūlterdür.

Şi‘r-i Ū

Eyā ḫurşīd-i meh-peyker cemālüñ Müşterī -manẓar

Ne manẓar manẓar-ı ṭāli‘ ne ṭāli‘ ṭāli‘-i enver

Yüzüñdür āyet-i raḥmet özüñdür mażhar-ı ḳudret

Ne ḳudret ḳudret-i Ṣāni‘  ne Ṣāni‘ Ṣāni‘-i ekber

Süleymān sīreti sende Sikender  ṣavleti sende 

Ne ṣūret ṣūret-i Yūsuf  ne Yūsuf Yūsuf-ı server [44a EH] 

Felek şaṭrancını ütdüñ sa‘ādet mülkini ṭutduñ 

Ne mülket mülket-i devlet ne devlet devlet-i ḳayṣer

Ḳapuñda ḳullaruñ bī-ḥadd velī kemter ḳuluñ Aḥmed  

Ne Aḥmed Aḥmed-i Dā‘ī  ne dā‘ī dā‘ī-i çāker

Cülūs-ı Sulṭān Mūsā  be-Serīr-i Salṭanat-ı ‘Uẓmā der-Pāy-taḫt-ı 
Edrine  fī ‘Ahdi’l-fetret mine’l-Ezmine2

Li-münşi’ihi

Gelmelü olsa şāhid-i iḳbāl 

‘İzz ü devletle eyle3 istiḳbāl

Ḫāṭıra gelmeyen merām ile kām 

Rām olur ādeme bilā-ārām 

Oldı Mūsā ya çünki luṭf-ı Ḫudā  

Gösterürse n’ola yed-i beyżā

1 muḫtera‘ ġarīb: muḥterem F | ġarīb: - R4 | redīf EH

2 ‘Ahdi’l//Ezmine: Fetreti’l-ermine R4

3 eyle: ider EH
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Nitekim ejderi ‘aṣā oldı 

Aña ‘iṣyān iden fenā buldı

‘Āḳıbet mülket-i Süleymānī  

Ḫān1 Mūsā ya oldı erzānī

Līk ḫatmin2 bu devletüñ Yezdān 3 

Ḳıldı ẕāt-ı Muḥammedīde  ‘ıyān

Aña ‘arż ide gencini4 maṭlab

Aña ḳuvvet vire ‘amūd-ı neseb

Bir vilāyet ki zümre zümre5 yad yaġı musallaṭ ola, hefte-be-hefte serīr-i 

mülkete bir şehryāruñ cülūs itmesi ‘aceb olmaya. Ve bir ḥavza-i ḥükūmet ki 

‘asker-i Tatar -ı bāġī6 dem-be-dem istīlā mertebelerin bula,7 māh-be-māh bir 

fermān-kāruñ ẓuhūr itmesi müstaġreb olmaya. Bāyezīd Ḫān  ki Timur ’uñ 

ḥabsinde iken genc gibi nihān oldı, Rūm  illerine ba‘d ez-muḥārebe müstevlī 

olan Süleymān Şāh ’uñ ḳuvvet-i salṭanatı izdiyād buldı. Lākin nūş-ı cām-ı 

şarābdan bir ān ḫālī olmadı. Keyfiyyetini renc-i ḫumār ve derd-i ḫumārını 

neş’e-i cām-ı ḫoş-güvār ta‘ḳīb itmekle bir sā‘atcik ayaġı elden ḳomadı. Bārī 

nīm-mest dinilecek miḳdārı ayaḳ bulınması taḥaḳḳuḳ bulmadı. Lā-büd ṣa-

būḥını ġabūḳī ve ġabūḳını ṣabūḥī8 teẕyīl itmekle devr-i ‘ahd-ı salṭanatı ḫˇā-

b-ı ġaflet lāzımelerini sekr ü ḥayret muḳaddimelerine taḥvīl eyledi.

Li-münşi’ihi

Bāde ile memleket ber-bād olur 

Salṭanat eyvānı bī-bünyād olur 

Çün aña ümmü’l-ḫabā’iẟdür laḳab

‘Āḳıl anı içmek olmaz9 rūz u şeb

1 Ḫān: Çünki EH

2 Līk ḫatmin: Ḫatmini F 

3 Yezdān : o Deyyān  F | Devrān R4

4 gencini: cengini EH

5 zümre zümre: zümre-i R4, EH

6 bāġī: yaġı F | Tatar -ı bāġī: ya‘ī Tatar R4

7 mertebelerin bula: mertebelerinden ḫarāb ola F

8 Lā-büd//ṣabūḥī: Ḥattā ṣabūḥī şürb idüp ve vaḳt F | Bārī //ṣabūḥī: Ḥattā ṣabūḥī rāḥı şürb idüp vaḳt R4

9 anı//olmaz: olan anı içmez R4
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Ḫaṣma ṣunınca şarāb-ı merg ayaḳ 

Ne el āsūde gerekdür ne ayaḳ 

Timur-ı Gürkān  ise ba‘d ez-vefāt-ı Bāyezīd Ḫān  dīde-i intiẓārla nigerān 

ve iltifāt-ı bī-kerānla teraḳḳub-künān idi ki evlād-ı emcādından biri āsitā-

nesine taḳaddüm eyleye. “Mülk-i mevrūẟımuzı bīgānelere revā görmeñ.” 

diyü söyleye. Tā ki ẕihninde merkūz olan luṭf u kerem ve tefvīż-i ḥükū-

met-i ümem ve irsāl-i tīġ u kemer u tuġ u ‘alem lāzımeleri āyīn-i Moġol -i 

ġūl-sirişt olan ḳażā-yı mübrem1 ṣoñında pey-der-pey [33a R4] ẓuhūr ey-

leye. 

Zīrā ki Timur  bi’ẕ-ẕāt kendüsi mülk-i Rūm ’da ẟābit-ḳadem olmaḳ 

muḥāl idi. Hind  ü Sind  ü Īrān  u Tūrān ’da ‘alāḳa-i keẟīresi olan şehryārīye 

bu maḳūle mesāfe-i ba‘īdede mütemekkin olmaḳ bir netīcesi yoḳ ḫayāl2 

idi. Farażā ki evlādından birisini alıḳosa, yanına vāfir ‘asker virüp “Mülk-i 

Rūm’ı żabṭ eyle.” dise mümkinü’l-ḥuṣūl olmayacaġını bilürdi. Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  gibi şöhre-i cihān3 olan nūyīn-i İskender -tüvān ve Sü-

leymān Şāh  gibi şehryār-ı memālik-nişān deryānuñ iki cānibini ḳaplayup 

ehālī-i vilāyet kendülere teba‘iyyet ḳılup gitdükçe4 ḳuvvet bulacaḳlarını 

bilürdi. Ol sebeble şeh-zādelerden birinüñ teveccühine teraḳḳub ḳılurdı. 

“Bārī minnetde bulınup cihān-gīrlik ḳavā‘idini icrā itmiş olayın.” diyü 

yollar gözedürdi.5 Şeh-zādegān-ı sitem-dīdegān6 ise āteş-i celāl-işti‘āl ile 

istiḳbālden7 ḫavf iderlerdi. “Meger ki inḳıṭā‘-ı nesl-i ‘Oẟmāniyān  mühim-

mātına iştiġāl ide.” diyü miḥnet ü elem çekerlerdi. Ol sebebden cenāb-ı 

Timur’a mürāca‘atları ve irsāl-i tuḥaf u hedāyā ile ‘arż-ı ḫulūṣ u mütāba‘at-

ları müyesser olmamış idi. 

El-ḳıṣṣa Timur Ḫān  ki Semerḳand  [42a F] cānibine revān olup gitdi, 

mā-teḳaddemden ḥavālī-i mülk-i Rūm ’da ḳarār iden Tatar  ṭā’ifesini ‘umū-

men yanınca bile ḳaldurup götürdi.8 Bu bābda Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’uñ 

1 mübrem: mübrem gibi R4

2 bir//ḥayāl: mümkin degül F

3 şöhre-i cihān: cehl R4

4 gitdükçe: - EH

5 şeh-zādelerden//gözedürdi: şeh-zādelerin alup bile getürdi R4

6 sitem-dīdegān: - F, R4

7 istiḳbālden: istīṣālden EH

8 ḳaldurup götürdi: ḳaldurdı F, EH
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vaṣiyyetini icrā ve anuñ gibi küfrānü’n-ni‘meleri izāle vü ifnā ḳıldı. Nihā-

yet fi’l-cümle ġubār-ı ḫāṭır gösterdi. [44b EH] “Nedür ki şeh-zādegān-ı 

ẕī-şān ba‘de’l-muḥārebe bu cānibe mürāca‘at itmediler.” diyü Ḳırşehri ’ni ve 

Sivriḥiṣār ’ı ve Begbāzārı ’nı Ḳaramanoġlı ’na virdi. Ve Ḳasṭamonı  ve Ḳan-

dırı 1 ve Ḳal‘acik  nevāḥīsini Ḫālid bin Velīd  neslinden olup ol memālike 

mütemellik-i ḳadīm olan İsfendiyār ’a revā gördi. Bu maḳūle dād u īstād 

ve riḥlet-i ‘asākir-i Tatar-ı kej-nihād sene erba‘a ve ẟemān mi’e-i hicrīnüñ 

evāḫirinde ṣudūr buldı.

Li-münşi’ihi

Ḳıldı Timur  ol zamān kim irtiḥāl 

Her diyāra düşdi nār-ı iḫtilāl

Ḳaldı mı2 bir kūy ki yaġmālanmaya 

Ḳul kenīz olmaya evlād u ‘ıyāl

Ḥaḳ  Te‘ālā  ol emānsız leşkeri 

Eylemişdi mażhar-ı nār-ı celāl 

Anlara meyden leẕīẕ olmışdı ḫūn 

Yanlarında ṣanki ḳan içmek ḥelāl 

Ve bi’l-cümle Timur Ḫān  ki dārü’l-mülk-i ḳadīmine gitdi, ol āna dek 

ordusında maḥfūẓ ṭutılan Sulṭān Mūsā  nām şeh-zāde-i celālet3-nişānı ve 

cenāze-i Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’ı Germiyānoġlı  Ya‘ḳūb Beg ’e teslīm itdi. 

“Ṭaleb itdükde Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cenābına gönderesün.” diyü ıṣ-

marladı. 

Fe-lā-cerem Meḥemmed Ḫān -ı muẓaffer-‘alem ki Timur  vilāyet-i 

‘Acem ’e mürūr itdügi eẟnāda Burūsa  pāy-taḫtına vardı, bilā-nizā‘ cālis-i 

serīr-i mülk oldı. Nihāyet birāder-i mihteri Süleymān Şāh  ile müdārāt 

içün niçe eyyām iẓhār-ı sikke vü ḫuṭbe ile ḳıyām itmedi. Ḫuṭabā-yı menā-

bir-nişīn birāder-i büzürgvārı ile kendüyi ma‘an ẕikr itmegi münāsib gördi. 

Ol eẟnālarda birāderi Mūsā Ḫān  ve na‘ş-ı cenāze-i Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

1 Ḳandırı : - F

2 Ḳaldı mı: Ḳalmadı EH

3 Sulṭān//celālet: Şeh-zāde Sulṭān Mūsā -yı melāmet EH
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ma‘an kendülere gönderildi. Meyyitini kenz1 gibi defīn ve kendülerden 

genc olan li-eb ve üm birāderini iḥyā ḳaṣdına yanlarında ri‘āyete ḳarīn 

idüp alıḳomışlar idi. 

Ba‘żı müverriḫīn ki “Dīger birāderleri Sulṭān Mūsā , ‘Īsā ’ya2 mu‘ārıż 

oldı. Şerī‘at-ı Mūseviyye  rüsūm-ı millet-i ‘Īseviyye ’yi nesḫ itmek ḫāṭırası 

ile üstine yüridi. Lākin Emīr ‘Īsā , ‘Ẓuhūr-ı Mesīḥā  nāsıḫ-ı dīn-i Mūsā  

olmışdur.’ diyü ḳarındaşını göze göstermedi. Zu‘mınca izāle-i mülk ü 

devletini muḳarrer ḳıldı. Bu minvāl üzere niçe ḳīl ü ḳālden ṣoñra Ḳaresi  

vilāyetinde iḫtiyār-ı ceng ü cidāl ve mirāren işti‘āl-i āteş-i ḳıtāl ḳılındı.” 

didükleri tafṣīl ġayr-ı vāḳi‘dür. Zīrā ki Süleymān Şāh , Sulṭān Meḥem-

med ’üñ izālesi ḳaṣdına Anaṭolı ’ya geçmek ve bir iki def‘a muḳābil olup 

ḥālāt-ı intiṣār u inhizāmı birbirinden seçmek3 mertebesine varınca Sulṭān 

Mūsā, Meḥemmed Ḫān ’uñ yanında bulınduġı, ba‘dehu ḥüsn-i icāzeti 

ile Rūmili ’ne revāne ḳılınduġı eṣaḥḥ-ı vāḳi‘dür. Bā-ḫuṣūṣ ‘an-ḳarīb tafṣīl 

olacaḳdur.4 [33b R4] 

Ve bi’l-cümle bu ḥaḳīrüñ tetebbu‘ında aṣlā Sulṭān Mūsā , ‘Īsā  ile ceng it-

memüşdür. Nitekim Sulṭān ‘Īsā , Süleymān Şāh  ile muḫāṣamet itmek mü-

yesser olmayup dört kerre ceng ü cidāli ve tesḫīr-i mülk ü devlet içün ḥarb 

u ḳıtāli Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ile vāḳi‘ idügi ḥadd-ı taḥḳīḳa yitmişdür.

Sulṭān Mūsā 5 Birāder-i Mihteri Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Cenābından 
İḥsān u İltifātla Engüşt-nümā Olduġı ve Rūmili  Yaḳasına Geçüp 

İ‘tilā-yı Şān Bulduġıdur

Şol zamān ki Süleymān Şāh  dārü’l-mülk-i Edrine ’de mālik-i bārgāh 

ve Meḥemmed Ḫān -ı ẓafer-destgāh pāy-taḫt-ı Burūsa ’da mālik-i mülk ü 

sipāh oldı; muḥārebāt-ı Sulṭān ‘Īsā , Meḥemmed Ḫān ile dört kerre6 hü-

veydā olup Sulṭān Mūsā , birāder-i ‘azīzi Sulṭān Meḥemmed ’üñ ḥibāle-i 

ri‘āyet-nevālesinde ḳarār u temekkün bulmış idi. Ya‘nī ki mühimmāt-ı7 

1 kenz: genc EH

2 Mūsā ‘Īsā’ya: ‘Īsā ve Mūsā’ya EH

3 geçmek//seçmek: geçerek R4

4 Bā//olacaḳdur: - F, EH

5 Sulṭān Mūsā : - EH

6 kerre: def‘a R4

7 mühimmāt-ı: muḳaddemāt-ı EH
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ḫurūc u ẓuhūrdan bir nesneye mālik1 degül idi. Leşker ü ḫazīnesüz2 şāhid-i 

merām yüz göstermeyecegini bilüp ḥareket ü cünbişe mütehālik degül idi. 

Lākin devlet-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a müteraḳḳıb idi ki kendüyi daḫı 

behremend eyleye. Ve eyyām-ı sa‘ādetinde bir livā-yı ḥükūmet-iḥtivāyla 

‘iẓam-ı şān ve i‘tilā-yı ‘unvān bula. 

Vaḳtā ki Süleymān Şāh  [42b F] Burūsa  pāy-taḫtına geldi, bir iki def‘a3 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ile muḳābil olup izālesine ḳaṣd itdi. Ḥattā ṣū-

ret-i taġallüble nümāyān olup Engüri ’de temekkün itdi. Ve eṭrāf u cevānibe 

emrler gönderüp tekrār cem‘-i leşker-i bī-şümār idüp Sulṭān Meḥemmed ’i 

ta‘ḳīb niyyetine teşmīr itdi.

Li-münşi’ihi [45a EH]

Düşürüp4 furṣatı Sulṭān Mūsā  

Didi ey ḫüsrev-i gencīne-güşā5

Ben ḳuluñ Rūmiline  eyle revān 

Elüm al6 ṣun baña şemşīr ü sinān

Tā ki a‘dāya virem ḫaylī elem 

Çekeler miḥnet ü ḫüsrān ü nedem

Bir daḫı ḳılmayalar bunda ḳarār 

Dir dimez eyleyeler baḥri güẕār 

Bu minvāl üzere ki bir şeb meclis-i şarāb dāfi‘-i şerm ü ḥicāb olup, 

dāḫil-i bezm-i ḫāṣṣ olan ümerā-yı kām-yāb cenāb-ı şehryārīden mekārim-i 

bī-ḥisāb iltimās eyleyüp herkes maḳṣūd u müdde‘āsını iktisāb ṣadedinde 

olduḳda7 Sulṭān Mūsā , pādişāh-ı ‘ālem-penāha ri‘āyet-i8 ādābla bir ṭolu 

içüp ayaġa ḳalḳdı. ‘Arż-ı ḥāl itmege9 iẕn-i hümāyūnların ṭaleb ḳıldı. Ol 

1 mālik: ḳarār u mālik R4

2 Leşker ü ḫazīnesüz: Leşkerine ve ḫazīnesine F

3 taḫtına//def‘a: taḫtında EH

4 Düşürüp: Ki görüp EH

5 güşā: nümā F, R4

6 Elim al: Elime F

7 olduḳda: iken R4

8 penāha ri‘āyetle: penāh ḥażretlerine R4

9 ‘Arż-ı//itmege: ‘Arża EH
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merām ‘alā mā-hüve’l-me’mūl ruḫṣat-ı şehryārīye mevṣūl1 olduḳda şeh-zā-

de-i cüvān-baḫt bu ṭarīḳ ile ‘arż-ı ḥāl eyledi ki “Eger fermān-ı ‘ālem-gīr 

bu bende-i ḥaḳīr ḥaḳḳında ẓāhir ü müstenīr olursa icāzetleriyle Emīr İs-

fendiyār  yanına varayın. Ḥüsn-i tedārükle deryādan ‘ubūr idüp Rūmili ’ne 

geçeyin. Dārü’l-mülk-i Edrine ’yi bu furṣat2 ile żabṭ ideyin. Sikke3 vü ḫuṭbe 

pādişāhımuñ nām-ı şerīfine ola. Bu bende sā’ir ümerā ḳulları gibi edā-yı 

ḫidmet-i pādişāhīde imtiyāz-ı şān bula.4 Mādām ki cān bedendedür, emr-i 

şerīflerine muḫālif evżā‘-ı nā-hemvārdan ictināb5 ve rıżā-yı ḫāṭır-ı ‘āṭırla-

rını ānen-fe-ānen iktisāb bu bende-i kemīnenüñ ‘uhdesinde ola.” didükde 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān , Sulṭān Mūsā’nuñ bu maḳṣūdına müsā‘ade ḳıl-

dı. Ḳapusını düzüp ve levāzım-ı şāhānesini mükemmel ḳılup ḫayr du‘ālar 

ile gönderdi. Emīr İsfendiyār ’a ve İstanbul  tekavurına ve Eflaḳ  ve Boġdān  

voyvodalarına murād idindügi üzere mektūblar virdi.

Li-münşi’ihi

Virdi ‘aṭā vü luṭf-ıla ol şeh niẓām-ı ḥāl 

Mūsā  bolay ki virmeye ‘ahdine iḫtilāl

Fe-lā-cerem nūyīn-i muḥterem, himmet-i aḫ-ı e‘azz u mükerrem6 ile 

çekilüp İsfendiyār  yanına vardı. Anuñ ḥużūrında maṭlūba vuṣūl müyesser 

olmaduġını bilüp, ḥattā murādı ne idügini bildürmeyip Ḳaramanoġlı  dā-

rü’l-mülkine vāṣıl oldı. Henüz mühimmāt-ı ‘ubūra mübāşeret üzere iken7 Ef-

laḳ  voyvodasından İsfendiyār’a8 mektūb ve ādem geldi. Aḳıncı ṭā’ifesinden 

müteşekkī olmaġın, Süleymān Şāh  ise Anaṭolı  yaḳasında ‘ayş u ‘işrete9 meşġūl 

olup ol ser-ḥadlerüñ re‘āyāsı taġallüb-i ehl-i ġāretden ıżṭırāb-ı küllī bulmaġın 

İsfendiyār’a ḥālini bildürmiş. Şeh-zādegān-ı celīlü’l- miḳdārdan10 [34a R4] 
Sulṭān Mūsā  bu cāniblere güẕār itmesini iltimās idüp küllī minnetler itmiş.

1 mevṣūl: maẓhar EH

2 bu furṣat: bir ṭarīḳ R4

3 Sikke: Yine sikke EH

4 bula: ve F | bulayın ve R4

5 ictināb: - F

6 mükerrem: ekrem EH

7 üzere iken: itmedin EH

8 İsfendiyār ’a: - F, R4

9 ‘işrete: nūşa EH

10 miḳdārdan: miḳdārdan birisi ya‘nī R4
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Li-münşi’ihi

Kişiye ṭāli‘i idince yārī 

Olur aña muvāfıḳ rūzgārı

Aña kim yüz ṭuta bir bir murādāt 

Vücūdın ḳarşular envā‘-ı ḥācāt

Ya‘nī ki Eflaḳ  voyvodası Mircū  böyle tedbīr itmiş ki Sulṭān Mūsā ’yı 

dāmād idine. Ve taḥt-ı ḥükmindeki memleket ‘arūsını kendünüñ duḫter-i 

me’nūsı gibi naṭ‘-ı murād üzere taṣarruf ḳıla. Tā ki aḳıncılar şerrinden ol 

vilāyet ḫalḳı1 emīn ola. Ve ne anlara bir2 kimesne daḫı el ṣuna, ne ‘azīmet-

leri taḥaḳḳuḳ bula.3 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Mūsā  ki bu ḫaberleri Emīr İsfendiyār ’dan işitdi ve gelen 

mektūblara bir bir naẓar itdi, ḫāṭırı ḫurrem olup tekrār Sinob  iskelesine 

vardı. Sefā’in-i nuṣret-defā’inle deryādan ‘ubūr idüp Eflaḳ  vilāyetine vāṣıl 

oldı. Mircū Voyvoda  ki ḳudūm-ı nūyīn-i kām-baḫşı ṭuydı, ber-vech-i i‘zāz 

u ikrām [43a F] ḳarşu çıḳup, envā‘-ı iclālle ḳondurdı. Ḫuṣūṣā ki gūne 

gūne4 pīş-keşler çeküp ‘ubūdiyyet ḳıldı. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Mūsā ’nuñ evvelā ‘arūs-ı memleket firāşında murā-

dı ḥāṣıl oldı. �āniyen Süleymān Şāh ’uñ şürb-i müdāmından rencīde ve 

aḥvāl-i ġaflet-me’ālinden āzürde vü remīde olan Rūmili  begleri5 gürūh-

ā-gürūh bī‘at ü teba‘iyyet ümmīdiyle6 ḫāk-i pāyına vuṣūl buldı. Ammā 

Süleymān Şāh’a ki bu ḳażiyye ma‘lūm u ma‘rūż oldı, derūn u bīrūnı [45b 
EH] āteş-i kīn ü ıżṭırābla ṭoldı. El isterken ayaḳdan çıḳmaḳ lāzım geldi. 

Burun fikrinde iken ḳulaḳ zaḥmeti vücūdına elem virdi.7 Bilā-te’ḫīr ılġar 

ile İstanbul ’a geldi. Tekavurına ba‘żı yirler temellükini ta‘ahhüd idüp der-

yādan ‘ubūr itdi. Egerçi ki viṣāl-i şāhid-i mülk temennāsını ārzū idüp gi-

derdi, lākin şarāb-ı nābdan baş ḳaldurmayup mecrūḥīn nehżatın itmeyüp 

meẕbūḥīn ḥareketin göstererek giderdi. Zīrā ki mezbūr Vezīr ‘Alī Paşa , En-

1 ol//ḫalḳı: - R4

2 bir: - F

3 Ve//bula: - R4

4 Ḫuṣūṣā//gūne: Ve gūn-ā-gūn EH

5 begleri: begler begileri F

6 ümmīdiyle: idüp R4 | ümmīdine EH

7 lāzım//virdi: burun fikrinde iken ḳulaḳdan çıḳmaḳ lāzım geldi EH
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güri  derneginde vefāt itmiş idi. Anuñ memātı1 devlet-i Süleymān Şāh’uñ 

niẓāmına iḫtilāl virmiş idi. 

Vaḳtā ki Süleymān Şāh  Edrine ’ye ṭoġrı revāne oldı, Sulṭān Mūsā  mü-

retteb ü müsellaḥ2 leşkeri ile aña muḳābil oldı, geldi. Bir ṣaḥrā-yı vāsi‘de 

dürüşdiler.3 Ḥarb u ḍarb mühimmātına cān u göñülden uruşdılar. Fe-am-

mā ümerā-yı Rūm 4 fitne vü bī-dādlıḳdan ḫālī olmadılar. Kimi berüden 

öte ve kimi öteden berü dönüp mütāba‘at gösterdi. Ne ḥāl ise altı, yedi 

yıldan berü Süleymān Şāh veliyy-i ni‘metleri idi. Ḫuṣūṣā muṣībet-dīde vü 

miḥnet-keşīde şeh-zāde-i ‘ālī-himmetleri idi.5 Ḥālā ki yine ekẟeri6 rū-ger-

dānīden bahāneleri idmān-ı şarāb-ı erġavāna müte‘alliḳ olan ıżṭırārı7 idi. 

Ve’l-ḥāṣıl kimi maḳtūl ve kimi ḳātil ve kimi müteneffir ve kimi mā’il, 

‘alā külli ḥāl nuṣret ‘asker-i Süleymān Şāh ’a muḳarrer oldı. Ve kesr ü hezī-

met Sulṭān Mūsā ’ya yüz ṭutdı. Ḳaçaraḳ güçle ḫalāṣ buldı. Niçe kerre bu 

minvāl üzere ḳıtāl ve mābeynlerinde ceng ü cidāl ki vāḳi‘ olurdı, her bi-

rinde Sulṭān Mūsā münhezim olup ḳurtılurdı. Ve ol ḥavālīdeki ṭaġlarda 

gezer yürürdi. Tekrār cem‘iyyet idüp furṣatın düşürdükçe Edrine ’ye ‘azīmet 

ḳılurdı.

Naẓm

Metā‘-ı devlet-i dünyāya tuḥfe nesne olur

Cihānda dest-res ol derde8 az kimesne bulur 

Hezār ceng ü cidāl eylese kesel gelmez

Vücūd-ı ṭālibe mādām ki ḫalel gelmez

Zamāne salṭanatın Ḥaḳ  ‘aceb ‘azīz itmiş

Bu yolda niçe ṭalebkārı zīr-i ḫāk itmiş9

1 memātı: mevti EH

2 müretteb//müsellaḥ: tertīb-i esliḥa vü müselleḥ R4

3 dürüşdiler: buluşdılar R4 | - EH

4 Rūm : Rūmili  EH

5 Ḫuṣūṣā//idi: - EH

6 yine ekseri: ekẟeri yine andan R4, EH

7 ıżṭırārı: izdirārı F | erġavāna//ıżṭırārı: erġavān EH

8 derde: dürre R4

9 Tekrār//itmiş: - EH
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El-ḳıṣṣa Sulṭān Mūsā  bu derd ile ṭaġlara düşdi. Ve Süleymān Şāh  ise 

[34b R4] Edrine  dārü’l-mülkinüñ bāġ u rāġınuñ a‘lālarında ‘ayş u nūş 

itmege döşendi.1 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ise furṣatın düşürüp yine pāy-

taḫt-ı Burūsa ’ya cülūs ile merāmına irişdi. Bi’l-āḫire yine ceng ü cidālleri 

fayṣal bulmadı. İkisi de biri biri ḳaṣdına leşker çekmekdin ḫālī olmadı. 

Nitekim ḳudemā-yı ḥükemā dimişler, bu mażmūnı bu yüzden taḥḳīḳ it-

mişler:

Li-münşi’ihi

Bu ‘acebdür ki bir vilāyetde

Mümteni‘dür ṣıġa iki sulṭān

Ṣıġışur bir ḫarābe evde velī

Niçe dervīş-i bī-ser ü sāmān

‘Āḳıbet yine Sulṭān2 Mūsā  evbāş u levend-i ḳallāş zümresinden bir 

cem‘iyyet-i ‘uẓmā peydā ḳılup tekrār Edrine ’ye ṭoġrı yüridi.3 Ba‘żı ümerā-

nuñ ecnāda ilḳāsıyla bu kerre küllīce tedārük gördi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Miḫāloġlı 

Meḥemmed Beg  bir yaña,4 Ḳoyun Mūsāsı 5 nām merd-i mübrem bu yaña 

nūyīn-i nev-āyīne delālet itdiler.6 Kendü devletlerine bā‘iẟ olmaḳ içün añ-

suzın pāy-taḫt-ı Edrine’ye ṭoġrı ‘azīmet itdiler. Şol maḥalde ki zemīn ü 

zamān āẟār-ı nev-bahārla gülistān-ı cinān olmış idi, Süleymān Şāh -ı kām-

baḫt u kām-rān bezm-i şarāb-ı erġavān idüp [43b F] serv-ḳadd-ı gül-‘iẕār 

ve lāle-ḫadd u semen-ruḫsār sāḳīler elinden dūst-kāmī nūşına ḳoyulmış 

idi. Ḥattā Edrine ḥammāmlarında ṭab‘-ı laṭīfine muvāfıḳ bir germ-ābede 

‘ayş u nūş ṣafālarını devr-i cāmla ḫoş görmiş idi. 

Vaḳt-ı ṣubḥ-ı kāẕibde ki ḳaravulları birbirine bulışup leşkerüñ öñi şehre 

girmelü oldı, henüz Süleymān Şāh -ı ġāfil silāḥ-ı rezm ile atlanmadın beri 

ve lā-ya‘ḳıl idi. İttifāḳ-ı ümerā ile Ḳoca Evrenos Beg  vardı. Vāḳi‘-i ḥāli bil-

1 Süleymān//döşendi: - F | döşendi: düşdi EH

2 Bi’l-āḫire//Sulṭān: - EH

3 ṭoġrı yüridi: ṭoġrıldı EH

4 küllīce//yaña: - R4

5 Mūsāsı: Mūsā F

6 bu//itdiler: - EH
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dürüp “Devletle atlanuñ, pādişāhum. Sulṭān Mūsā  geldi.1” diyü ḫaber vir-

di. Yine mü’eẟẟir olmadı. “Beni bir miḳdār ḥużūr u rāḥatda ḳomaz mısuz?” 

diyü cevāb virdi. Der-‘aḳab ḳul aġası Ḥasan Aġa  gönderildi. Emekdārān-ı 

ḳudemādan olmaġla kelimātı te’ẟīr ide, diyü fehm olındı. Hemān ki aġa-yı 

mezbūr meclis-i ḫāṣṣa girüp söyledi, “Düşmen geldi, çatdı. Atlanuñ.” diyü 

beyān eyledi, mizāc-ı şerīf-i şehryārīye2 güç gelüp mezbūrı ṭutdurdı. Muḥ-

kem kötekleyüp ‘ırżın yıḳduḳdan ṣoñra ṣaçını ve ṣaḳalını yoldurdı. 

Aġa-yı nāmdār bu ṣūretle ki bedīdār oldı, “İşte ben gitdüm. Taḥṣīl-i 

‘izz ü devlete müsāra‘at itdüm. Beni isteyen gelsün.” didi. Ḳapu ḫalḳından 

bir iki yüz hevādārına pīş-revlik idüp Sulṭān Mūsā ’ya vardı. Kemāl-i ġafle-

tini ve bir ḥammāmuñ içinde idügini ḫaber virdi. Fe-lā-cerem şeh-zāde-i 

muḥterem “Ḳandadur ol ḥammām?” diyü at sürdi. Ḫaṣmını ḥammāmda 

avlayup tedārükini görmegi münāsib gördi. 

Meger ki Süleymān Şāh  daḫı devletle atlanmış, serāya gelüp ortalıġı ḫālī 

görince iḫtiyār-ı ġaybeti münāsib görmiş. Ḫuṣūṣā ki ümerānuñ bī-vefālıġı-

nı ve ḳul aġasınuñ rū-gerdān olup gitdügini mufaṣṣalan iẕ‘ān ḳılmış. Ḳara 

Muḳbil  ve Ḳaraca  nām ḥaḳīḳatlu begler ile şehrden ṭaşra teveccüh itmiş.3

El-ḳıṣṣa Süleymān Şāh  ki Rūmili  ‘askerinüñ bu ḥālini gördi, kendüden 

rū-gerdān idüklerini taḥḳīḳa irgürdi. 4«īĻĥــøóĩĤا īĭــø īــĨ ــאقĉĺ ź ــאĩّĨ ارóــęĤا» 
mażmūnı mūcibince ba‘żı ḫuddām-ı ḫavāṣṣ-ıla İstanbul  yolına ‘azīmet ḳıl-

dı. İttifāḳ reh-güẕārları bir ḳaryeye uġradı ki aña “Dügünciler ” dirler idi. 

Görince Süleymān Şāh’ı teşḫīṣ itdiler. Ardınca gürūh gürūh leşker gelece-

gini5 daḫı fehm eylediler. “Müslimānlara  bir belā olup6 niçe rūzgār sefer 

olınması īcāb itmesün.” diyü üstine hücūm itdiler. Evvelā Ḳaraca Beg ’i ve 

Ḳara Muḳbil ’i öldürdiler. Ba‘dehu kendüyi helāk idüp başını Edrine ’ye 

gönderdiler.7 

1 Sulṭān//geldi: - F

2 şehryārīye: pādişāhīye R4

3 itmiş: ḳılmış ya‘nī ki tamām muḳābele mümkin degül idügin R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Takat getirilemeyecek şeyden kaçmak, peygamberlerin sünnetlerindendir.” (Aclûnî, 

Keşfü’l-hafâ, C. 2, s. 85.)

5 gelecegini: gelecegini bildiler R4

6 Müslimānlara //olup: - R4

7 ‘ayş//gönderdiler: bulınup keyfiyyet-i firār u ḳatli bundan evvel beyān olındı EH



Künhü’l-Ahbâr 415

Li-münşi’ihi

Budur āyīn-i resm-i çerḫ-i [35a R4] gerdān 

Kimin ḫandān ider kimini giryān

Kimi zer tāc ile mālik sipāha 

Kimi köhne nemed1 bulmaz külāha2

Kiminüñ pisteridür sünbül ü gül 

Kiminüñ ferşi olmış3 āteşīn kül

İrişince ḳażā ey merd-i āgāh4 

Yüzer postını şīrüñ gürg ü rūbāh

Dimişdür fehm iderseñ ehl-i ‘ibret 

Ṣadā-yı ṭabl ü kūs-ı şāha nevbet

Ammā ba‘de zamānin Sulṭān Mūsā  ol ḳarye ḫalḳına ġażab idüp, Süley-

mān Şāh  ḳatline el uzadan kimesneleri buldurup yine ol köyde bir evüñ 

içine ṭoldurdı. Ḳapusın ḳapayup, der-ḥāl o ḫāneyi āteşe yaḳup cümle kü-

lini göge ṣavurdı.5

Ve bi’l-cümle Sulṭān Mūsā ’ya istiḳbāl-i cāh u celāl ve mühimmāt-ı mülk 

ü devletden teveccüh ü iḳbāl ki müyesser oldı, dārü’l-mülk-i Edrine ’ye ṭoġ-

rılup sene ẟelāẟe ‘aşer ve ẟemān mi’e ḥudūdında taḫt-ı salṭanata cülūs ḳıldı. 

Evvelā birāderine, ya‘nī ki veliyy-i ni‘met-i mihterine naḳż-ı ‘ahd eyledi. 

Sikke vü ḫuṭbe Sulṭān Meḥemmed  nāmına olup kendüsi şeh-zādelik āyīni 

üzere ḥükūmet itmek meşrūṭ iken ḳuvvet bulduġı gibi ‘isyān u ṭuġyān ey-

ledi. 6«ةĳّــĝĤه اóــıčÜو õــåđĤا įــĻęíÜ ،÷ــęĭĤا ĹــĘ īــĻĩכ ħĥčĤا» mażmūnını evżā‘ u eṭvārı 

ile nümāyān eyledi. 

�āniyen Rūmili  begleri ḥaḳḳında bed-gümān oldı. “Nedür ki ḳarın-

daşum Süleymān Şāh ’dan yüz döndürdiler.” diyü kendüsi daḫı anlardan 

rū-gerdān oldı. Gāh oldı ki “Beni daḫı bıraḳdılar, gitdiler. Ṣavaş ber-ṭaraf7 

1 nemed: remed F

2 külāha: helāke R4

3 ferşi olmış: firāşı EH

4 merd-i āgāh: merd nā-gāh F

5 Ammā//ṣavurdı: - EH

6 “Zulüm kişinin [içinde] gizlidir. Zayıflık onu gizler, güçlülük ise ortaya çıkarır.”

7 ber-ṭaraf: tamām R4
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olınca yanumı beklemediler.” diyü ġażbān1 oldı. Bu gūne renciş ü töhmet-

leri [44a F] ile ekẟer-i ümerāyı ‘azl idüp sancaḳlarını ḥarem-perver olan 

ḳullarına baḫş u2 tecvīh [46a EH] itdi. Emekdār olan ümerā-yı ṣāḥib-kār 

u bāruñ her birini yavrı3 şāhīn gibi ürkütdi. Zīrā ki ol āna dek ‘azl görme-

mişler idi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ bunca ḫidmetleri muḳābelesinde ol yüzden ihānet 

iḥtimālin virmemişler idi. 

Bir incindükleri vaż‘ı daḫı bu idi ki mezbūr cüvān-baḫt-ı muḥterem 

ḥadd-ı ẕātında saḫī vü ehl-i kerem ve bāẕil-i dīnār u direm olmaġın her gāh 

ki deryā-yı seḫāsı cūş iderdi, ‘aṭāyāsı kendü ḳullarına maṣrūf u maḫṣūṣ olup 

Rūmili  ‘askerinden himmetini dirīġ ṭutardı. Ve her ḳaçan ki beẕl ü baḫşiş ü 

nevāl bezmine ṭururdı,4 aḳçe vü altun ve sīm ü zer ḳadeḥlerine ṭoldururdı. 

İn‘ām itdügi bendelere bu ṭarīḳ ile ‘aṭā ḳılurdı. Ve yeñiçeri zümresinüñ ḫod 

börklerini nuḳūd-ı zer ü sīm ile pür iderdi. Reşk iden mümsik ü baḫīllerüñ 

‘ayn-ı ṭama‘larını kūr eylerdi. 

Bu kerre şāhid-i ‘izz ü devlet ü taḫt Sulṭān Meḥemmed ’e yüz ṭutmaḳ 

lāzım geldi. Az zamānda çoḳ şehryār ile ülfet eyleyen tāc u taḫt ol servere 

müteraḳḳıb idügi bā-taḫmīn5 bilindi. Zīrā ki esbāb-ı tefriḳa rūz-be-rūz 

ẓuhūr idüp6 cem‘iyyetlerinüñ niẓāmı iḫtilāl bulmaḳda idi. Göze görinür 

bir seḫāsı var idi. Anı daḫı nā-maḥallere itmegin “Ġalaṭ-baḫşiş 7” nāmı ile 

şöhret bulmış idi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ levend fırḳasından8 devlete yitişmiş, ḥattā 

çūbānlıḳdan ilerü gelüp bir9 süri aġnāma mālik olmaġla “Ḳoyun Mūsā-

sı ” diyü meşhūr olmış bir şaḫṣ-ı nā-dān şeb ü rūz nedīmi ve ser-vaḳt-ı 

ḫāṣṣınuñ maḥrem ü hem-nişīni olmaġla ḳulūb-ı merġūb-ı eşrāf10 muttaṣıl 

nefret itmekde idi.

1 ġażbān: ġażabnāk EH

2 baḫş u: - EH

3 yavrı: bir nev EH

4 ṭururdı: otururdı R4, EH

5 bā-taḫmīn: - F | mā-taḫmīn R4

6 ẓuhūr idüp: artup EH

7 baḫşiş: baḫşişlıḳ R4 | baḫş EH

8 fırḳasından: zümresinde R4, EH

9 bir: süri EH

10 eşrāf: u eşrāf u ümerā vü sā’ir nās R4
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Ve mine’l-Ḥavādiẟ fī ‘Aṣrihi1

Ḥādiẟe-i ūlā

Cülūs-ı serīr-i mülk müyesser ve teveccüh-i şāhid-i baḫt u merām aḥsen 

vech ile muḳarrer olduḳdan ṣoñra Şāhmelik -i A‘ver  ki dūr-dīdever gibi 

rūzgār-dīde vü tedbīr-güster idi, vezāret ṣadrına lā’iḳ görildi. Ve Miḫā-

loġlı Meḥemmed Beg  celālet-i vāfire ve şehāmet-i bāhiresine binā’en Rū-

mili  beglerbegiligi erzānī ḳılındı. Keẕālik Simavnoġlı  Monlā Bedrü’d-dīn  

Maḥmūd  ve fażīletle eşrefü’l-mevcūd bir monlā-yı dānā-yı mes‘ūd ḳāḍī‘as-

ker naṣb olındı. Niteki ‘Azeb2 [35b R4] Aġa  nām emekdār mīr-‘alem rüt-

besiyle kām-kār ḳılınup ẕātına imtiyāz virildi.

Ḥādiẟe-i ẟāniye

Vaḳtā ki Sulṭān Mūsā  dārü’l-mülk-i Edrine ’de kār-fermā ve tekmīl-i sik-

ke vü ḫuṭbe ile engüşt-nümā oldı, evvel-bahārda leşker çeküp cihād u ġazā 

meẟūbātına raġbeti taḥaḳḳuḳ buldı. Ya‘nī ki tārīḫ-i cülūsuñ ikinci senesin-

de Pıravadi Ḳal‘ası ’nı aldı. Ba‘dehu Mudurnı Ḳal‘ası ’nı ve Köpri ’yi fetḥ ile 

muẓaffer olup ol ḥavālīye āteşler ṣaldı. Der-‘aḳab Aḳçabolı Ḳal‘ası ’nı daḫı 

tesḫīr itdi. Bu ẕikr olınan dört pāre ḳal‘anuñ girifti3 ile ḳulūb-ı a‘dāsını 

kemā-yenbaġī tedmīr itdi.

Ḥādiẟe-i ẟāliẟe

Silivri  fetḥine teveccüh-i tāmmı4 ve ol ḳal‘a-i metīneyi muḥāṣara-i ẓa-

fer-fercāmıdur ki ġuzāt-ı pür-şükūh gürūh-ā-gürūh ‘arż-ı ḳudret itdiler. 

Az zamān geçmedin çoḳlıḳ sa‘y u ihtimām5 idüp fetḥ olınmaḳ mertebe-

sine ḳarīb eylediler. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ vālid-i mācidi Bāyezīd Ḫān  vezīrlerinden 

İbrāhīm Paşa  ki ḥüsn-i re’y ü tedbīr ile beyne’l-vükelā6 engüşt-nümā idi, 

anı İstanbul  tekavurına gönderdi. “Üç yıllıḳ ḫarāc göndermez ise7 işte var-

dum.” diyü bildürdi. Lākin ol eyyāmda bir nā-dīde iḫtilāl-i tām ẓuhūr 

1 ‘Aṣrihi: Zamānihi EH

2 ‘Azeb: ‘Arab  EH

3 girifti: fetḥi EH

4 teveccüh-i tāmmı: teveccüh itdi F, R4

5 ihtimām: iḳdām R4 | zamān//ihtimām: zamānda EH

6 vükelā: ümerā F, EH

7 göndermez ise: göndermeyüp müsāmaḥa iderseñ F
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buldı ki vezīr-i a‘ver-i bed-nām firār itmekle eyyām-ı fetḥ u ẓafer te’ḫīre 

ḳalmaġı1 muḳtażī oldı.

Ḥādiẟe-i rābi‘a

Firār-ı vezīr ve intişār-ı esbāb-ı tesḫīrdür ki ol düstūr-ı pür-şürūr-ı a‘ver 

cibilletinde merkūz olan ḫıyānet-i bī-mer mūcibince firār ile İstanbul  te-

kavurına vardı. Mühimmāt-ı fetḥ u tesḫīre, belki muḳaddemāt-ı raġbet-i 

ṣaġīr ü kebīre tamām iḫtilāl virdi. Ḫuṣūṣā Rūmili  ser-ḥaddinüñ yararı ve 

ekẟer-i ḳılā‘uñ fātiḥ-i nāmdārı, [44b F] tedbīr deryāsınuñ gevheri, re’y-i 

dil-peẕīr mīşezārınuñ2 şīr-i neri, her biri çābük-süvār maḥārib ü ma‘ārik 

‘arṣalarında sāz-kār, teberleri tebbār, şemşīrleri āteş-bār [46b EH] beş altı 

biñ yarar ḳulları ve her biri bir küllī ḳapuya mālik ve şehāmet ü celādet 

ṭarīḳına sālik mīr-livā oġlı mīr-livā3 olan Evrenos Beg  ki Selānik  cānibi-

ni fetḥ idüp ḳurbında olan Yeñice -i Vardar ’da mütemekkin idi, Sulṭān 

Mūsā ’nuñ ba‘żı evżā‘ u eṭvārını pesend itmedügine binā’en da‘vetine icābet 

itmedi. Ve her ḳaçan ki ṭaleb olındı, “Ben bir rūzgār-dīde pīr-i a‘māyın. 

Benden ne4 isterler?” diyü temāruż eyledi, ṭurdı. 

Āḫir-i kār Sulṭān Mūsā -yı nāmdār mezbūrı hezār ibrāmla yanına ge-

türtdi. Ta‘ām çekilürken imtiḥānen anuñ öñine bir tebsī bişmiş ḳurbaġa 

yaḫnīsi ḳodurdı. Evrenos Beg  gördi kim görmezlenmesi5 lāzımdur, itme-

dügi taḳdīrce başdan çıḳması emr-i muḥaḳḳaḳdur,6 hemān gāh7 ḳaşuḳ 

aramaġa başladı, gāh8 a‘mā ṣūretin gösterdi. Ḥattā berā-yı maṣlaḥat bir 

iki ḳurbaġayı yidi. Ol meclisden cānını ḫalāṣ idüp gitdi. “Elbette baḫt-ı 

devlet ü vaḳār Sulṭān9 Meḥemmed ’üñ ḫiṣāl-i ḥamīdesinde nümūdārdur. 

Mūsā ’daki evżā‘-ı nā-sāzkār iḳtiżāsınca devleti nā-pāydārdur.” diyü inṭıfā-yı 

şem‘-i salṭanatı muḳaddemātına mübāşeret itdi. 

1 te’ḫīre ḳalmaġı: te’ḫīr olınmaġı EH

2 mīşezārınuñ: mīşesinüñ F | pīşesinüñ R4

3 oġlı//livā: oġulları EH

4 rūzgār//ne: a‘māyın benden isterler R4

5 görmezlenmesi: kūrlenmek F, R4

6 emr-i muḥaḳḳaḳdur: muḥtemeldür EH

7 gāh: aña F

8 gāh: ke’ennehu F, EH

9 Sulṭān: - F, R4
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El-ḳıṣṣa İbrāhīm Paşa  ki ḫarāc bahānesiyle İstanbul ’a vardı, Sulṭān 

Mūsā ’nuñ erāẕil-perestligi ve Sulṭān Meḥemmed ’üñ re’y-i rezīnle ze-

ber-destligini taḥḳīḳ itmegin1 tekavuruñ ḳalbini aña merbūṭ ḳıldı. ‘Ubū-

diyyet-nāmelerin alup kendüsi cenāb-ı sulṭāna ‘azīmet itdi. 

Berü cānibden Şāhmelik -i A‘ver  muttaṣıl Meḥemmed Ḫān ’a mek-

tūb ṣalmaḳda idi. Keẕālik Evrenos Beg  gibi emīr-i kebīr-i nāmver ‘ubū-

diyyet-nāme-i mükerrer ṣalup “Hemān yürisünler. Cümle ümerāyı rikā-

b-ı hümāyūnları ḫidmetinde bilsünler. Ve bu bende-i aḥḳarı cümleden 

muḳaddem çihre-güster ḳıyās itsünler.” diyü i‘lām itmekde idi. Fe-lā-ce-

rem günden güne rü’esā-yı ‘asker Sulṭān Mūsā ’dan nefreti muḳarrer idüp 

Sulṭān [36a R4] Meḥemmed ḳudūmına müteraḳḳıblar iken ḥikmet Al-

lāh ’uñdur,2 Gelibolı Ma‘beri  anuñ żabṭında olmaġla3 sühūletle ol maḥal-

den geçemediler. Sa‘ādetle Burūsa ’ya gelüp iḳtiżā-yı zamānla birḳaç gün 

ḳarār u ārām eylediler. Tā ki Şāhmelik-i4 A‘ver  İstanbul  tekavurı ile ‘ahd u 

ḳarārı mükerrer eyledi. ‘Āḳıbet ol vesīle ile Baḥr-ı Ebyaż ’dan geçdi. İncegiz  

nām maḥalle muḫayyem-i ḫıyām-ı nuṣret-ḫitām buyuruldı. 

El-ḳıṣṣa Şāhmelik -i A‘ver 5 bu ṭarīḳ ile rāh-ı ḫidmetde dāmen-der-

miyān, Bāyezīd Paşa  ise ṭarīḳ-ı re’y ü tedbīrde bād-ı vezān gibi pūyān olup 

bu cihetle tedārük gördiler. Ve eṭrāf u cevānibe nāmeler gönderdiler.6 

Muḥaṣṣal-ı kelām Evrenos Beg ve oġlı ‘Alī7 Beg  ve Miḫāloġlı Yaḫşī Beg  

‘arż-ı iṭā‘atde cümleden sebḳat idüp, sā’ir oġulları daḫı bī‘atde anlara mütā-

ba‘at idüp8 her cihet ile iclāl ü istiḳbāl ve pā-būs-ı devlet ile kendülerin bā-

hirü’l-iclāl itdüklerinde Mūsā Ḫān  ki ‘askerüñ bī‘atini ṭuydı ve kendünüñ 

ümerā-yı kirāmınuñ9 teba‘iyyetini işitdi, bi’ż-żarūre Edrine ’den ḳalḳup 

Lāz  vilāyetine gitdi. Lākin yanındaġı leşker gürūh gürūh ‘avdetle Sulṭān 

1 itmegin: - F

2 ḥikmet Allāh ’uñdur: - EH

3 olmaġla: iken R4

4 Tā//Şāhmelik -i: Tekrār Melik Şāh R4

5 A‘ver: - F, EH

6 cihetle//gönderdiler: vech ile R4

7 ‘Alī: Meḥemmed F, R4

8 mütāba‘at idüp: mütāba‘atde yeksān olup R4 

9 ‘askerüñ//kirāmuñ: - EH
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Meḥemmed Ḫān  cānibine yitdi.1 Ancaḳ yanlarında ḳapu2 ḳulları ile aḳıncı 

ṭā’ifesi ḳaldı. Anlar daḫı ża‘f-ı ḳalb ḥāṣıl ḳılup birer birer her yaña at ṣaldı. 

Bu eẟnāda Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ılġar ve berḳ-ı reftār ile pūyān olup 

ardına düşdi. Göz açdurmayup nāḥiye-i Ṣamaḳo ’da ol maḫdūma yitişdi. 

Taḳaddüm iden dilīrāndan Bāyezīd Paşa  ve Yaḫşī Beg  nāmındaki emīr-i 

memālik-güşā kendüyi ṭutdılar. Sulṭān-ı bī-ḳayd ve şīr-i jiyān-ı ṣāḥib-ṣayd 

iken bend-i elīme çekdiler. Ḥattā keşān-ber-keşān ḥużūr-ı pādişāhīye3 

yitürdiler. Ya‘nī “Maḫdūm-ı küfrānü’n-ni‘menüñ cezāsı budur. Ve sezāsı 

izālesine müte‘alliḳ siyāset-i nīkūdur.” diyü me’ḫūẕ u merbūṭ cenāb-ı salṭa-

nata getürdiler. Ya‘nī ki “Żarar-ı ‘āmdan4 żarar-ı ḫāṣ evlādur.” diyü ol sā‘at 

ḳaydını gördiler. Ya‘nī ki vücūd-ı bī-sūdını ‘ālem-i āḫirete gönderdiler.5 

Cem ‘an iki yıldan ziyāde [45a F] salṭanat itdi. Ve bir ḳavlde müddet-i 

emāreti6 iki sālle7 iki ay ve yigirmi güne yitdi. Ammā eger ki [47a EH] 
terk-i emel ḳılup ḳavl-i birāder ile ‘amel itmiş olsa, bünyān-ı erkān-ı dev-

letine naḳż u ẕelel ve eyvān-ı ‘izz ü salṭanatına tezelzül ü ḫalel gelmezdi. 

Niçe rūzgār celālet-i ḥükūmetle kāmkār ve8 riyāset-i eyāletle fermānkār-ı 

bülend-iḳtidār olur, ḳalurdı.

Li-münşi’ihi

ïü כóęان õĭÖد īĨ כóęان9 ïĭŊم اى ĳäĳĬان ĳÜراïÖ Ûøان  

Muḳaddemā ḫidmetinde bulınan evlād-ı Miḫāl 10 ümerā-yı lāzımü’l-ic-

lāl olmaġın siyāsetleri muḥāl olup, ancaḳ Toḳat Ḳal‘ası ’na gönderilüp Rū-

mili  beglerbegisi nāmındaki devletlü Çārṭāḳ-ı Bedevī  nām maḥbesde ḥabs 

ḳılındı. Mīr-‘alem ‘Azeb11 Beg  ise ḳaçup Eflaḳ  vilāyetine gitdi. Ammā ba‘żı12 

1 cānibine yitdi: cenābına gelüp EH

2 ḳapu: - EH

3 pādişāhīye: şehryārīye EH

4 Żarar-ı ‘āmdan: - R4

5 Ya‘nī//gönderdiler: - R4

6 emāreti: eyāleti F, EH

7 sālle: - EH

8 ve: ve übbehet ü F, R4

9 “Ey genç, sana nasihatim şudur: Bil ki inkar bizim nezdimizde inkardır.” | Li//انóęכ: - EH

10 evlād-ı Mīḫāl: evvelā Mīḫāloġlı F

11 ‘alem ‘Azeb: ‘Arab  EH

12 maḥbesde//ba‘żı: maḥbes içinde ḥabs mücrimlerüñ ḫil‘at-ı ‘afvla ‘aybları ḳaçup Eflaḳ  vilāyetine gitdi 

R4
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mücrimlerüñ cürmi ḫil‘at-ı ‘afv ile örtilüp1 ḫaṭā-pūşlıġa raġbet gösterildi. 

Keẕālik ḳāḍī‘askeri olup feżā’il-i vāfire ile ferīd-i ‘aṣr u zamān ve te’līfāt-ı 

keẟīre ile mā-bihi’l-iftiḫār-ı devrān olan Ḳāḍī-i2 Simavn[a] Oġlı ’na yüz 

aḳçe ‘ulūfe teḳā‘üdle ri‘āyet idüp fażlına binā’en siyāset itmediler. Nihāyet 

evlād u ‘ıyāli ile şehr-i İznīḳ ’e sürgün buyurdılar. Bu ḫuṣūṣ sene sitte ‘aşer 

ve ẟemān mi’e tārīḫinde vuḳū‘ bulmışdur. 

Ammā Cāmi‘ü’l-meknūnāt ’da yazar ki Sulṭān Mūsā -yı ber-geşte-aḥvāli 

kendü ḫavāṣṣından Ṣaruca  nām bir yüzi ḳara bed-nām müşterā ḳulı atı-

nı segirleyüp düşürdi. Ve kendüsini bend idüp keşān-ber-keşān Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ḥużūrına yitürdi.3

Li-münşi’ihi

Bend eyleyen efendisini kār-zārda 

Küfrān-ı ni‘me ancaḳ olur rūzgārda

“Bu Ṣaruca , sābıḳu’ẕ-ẕikr Ṣaruca Paşa ’dan ġayrıdur.” diyü ba‘żı müver-

riḫīn işāret itmişlerdür. [36b R4] 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Mūsā  ancaḳ iki buçuḳ sene salṭanat eyledi. Ba‘de-

hu hicretüñ sene sitte ve ‘aşer ve ẟemān mi’e ḥudūdında mülk-i āḫirete 

gitdi.4

Ve min Ḫayrātihi’l-celīle fi’l-Eyyāmi’l-ḳalīle

Şehryār-ı mesfūr cülūs-ı taḫt-ı salṭanat ile mesrūr olduġı sene-i mübā-

rekede pāy-taḫt-ı Edrine ’deki Cāmi‘-i ‘Atīḳ ’uñ ṭarḥ u resmin itdürdi. Ve 

bir mübārek günde temelin bıraḳdı. Vaḳtā ki esās-ı5 binā yiryüzine çıḳdı, 

pādişāh-ı mezbūruñ resm ü heykelini naḳḳāş-ı ḳażā ḫāk-rīz itdi. Ol binā 

‘alā ḥālihi ḳalup ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ‘aṣrında ġāyete yitdi. 

1 cürmi//örtilüp: ḫil‘at-ı ‘afv ile ‘aybları EH

2 Ḳāḍī-i: - F, R4

3 Meḥemmed//yitürdi: Meḥemmed’e getürdi EH

4 Ve//gitdi: - EH

5 esās-ı: eẟer-i F, R4
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Ba‘żı müverriḫīn ḳavlince ekẟeriyyā mühimmāt-ı binā Süleymān Şāh -ı 

bezm-ārā1 zamānında iḥżār olınmış idi. Bu taḳdīrce ‘imāret-i ūlā anlara ve 

‘imāret-i vusṭā Mūsā Ḫān ’a ve uḫrāsı Meḥemmed Ḫān ’a müyesser olup 
2«ßــĥáĺ ïــĜو źّإ Ĺــĭáĺ ź ءĹــýĤا» mefhūmı yirin bulmış idi.

Ve min Vükelā’ihi’l-celīle

Sābıḳu’ẕ-ẕikr küfrānü’n-ni‘me-i nāmver ve emekdār u ḫidmetkār nā-

mındaki Şehmelik-i A‘ver ’dür ki ol şehryāruñ inḳırāż-ı devleti ‘alāmeti 

ẓuhūr idince ḫidmet eyledi. Ba‘żı āẟār-ı nā-hemvār belürdügi gibi firār 

idüp İstanbul  tekavurınuñ yanına vardı. Anda daḫı tek ṭurmayup Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’uñ izdiyād-ı devletine müte‘alliḳ niçe muḳaddemāt işe3 

mübāşeret ḳıldı. Ke’ennehu anlaruñ4 ẓuhūr-ı übbehet-şu‘ūrını kendünüñ 

pāy-best-i erkān-ı vezāreti bildi.5 Mezbūr a‘ver-i Deccāl -sīret, Mūsā , ‘Īsā  ile 

ḳıtāl itdügi ḥālet miyānında daḫı niçe şirret ü ḫıyānet itmiş idi. Ümmet-i 

Muḥammedī  ẓuhūrına dek Mūsā  ḫidmetinde vekālet nāmı ile rūzgārın 

geçürmiş idi.6 

El-ḳıṣṣa bir a‘ver-i fettān idi ki insān olan merdümān zümresini görecek 

gözi yoġ-ıdı. Ya‘nī ki manẓūr-ı a‘yün-i a‘yān olan ḥaḳ-bīnān-ı rū-şīnāsān 

fırḳasına7 mekr ü firībi ḥadd u ‘add u iḥṣādan artuġ-ıdı.

Meḥemmed bin Miḫāl 8

‘Oẟmān Ḫān Ġāzī  zamānından berü ṣadāḳatle meşhūr-ı cihān olan 

dūdmān-ı sa‘ādet-nişāndan olmaġın Rūmili  beglerbegiligi virilmiş idi. 

Kemāl-i celādet ü şehāmetle ma‘mūr olmaḳdın ġayrı9 ‘umūmen ser-ḥadle-

rüñ leşkerine merci‘ ü melāẕ olmaġla devletini temhīd-i maḳāmāt-ı10 salṭa-

natdan ‘add itmiş idi. Sulṭān Mūsā  ḳatlinden ṣoñra11 Toḳat Ḳal‘ası ’nda 

1 Süleymān//ārā: Sulṭān Süleymān  Şāh  EH

2 “Bir şey üçlenmeden ikilenmez.”

3 muḳaddemāt işe: muḳaddemāta EH

4 anlaruñ: - F

5 vezāreti bildi: vezāretini eyledi R4 | vezāreti ile F

6 Ümmet-i//idi: - F

7 fırḳasına: zümresine R4

8 Meḥemmed//Miḫāl : Meḥemmed bin Miḫāl  R4 | R4 nüshasında biyografiler “Biri daḫı …’dur ki” 

ibaresi ile başlamaktadır.

9 ġayrı: ġayrı Rūmili  beglerbegiligine R4 | olmaḳdın ġaydı: olduḳda EH

10 maḳāmāt-ı: muḳaddemāt-ı EH

11 ṣoñra: ṣoñra mezbūr R4
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ḥabs olınmış idi. Sekiz yıl ḥabs-ı elīm [45b F] ve ‘aẕāb-ı müstedīm belā-

sından ṣoñra Sulṭān Murād Ḫān  bin Meḥemmed Ḫān  ‘aṣrında ḫalāṣ olmış 

idi. Ḥattā anuñ ıṭlāḳı ile bir fitne-i ‘uẓmā baṣılmış, gitmiş idi.

Yaḫşī Beg 1

Mezbūr Meḥemmed Paşa ’nuñ ḳarındaşıdur. Ya‘nī ki evlād-ı Miḫāl ’üñ 

birisi daḫı mīr-i mezbūrdur. ‘Ahd-ı devlet-i Mūsā2 Ḫān ’da Rūmili  ser-ḥad-

lerinde [47b EH] emīr-i kām-rān idi. Ḥadd-ı ẕātında şecā‘at ü şehāmetle 

engüşt-nümā-yı a‘yān olup ḳılıcından ḳan ṭamardı. Bir dilīr-i büzürgvār-ı 

devlet-nişān idi.

Fażlu’llāh 3

Ḳudemā-yı ümerādan, ḫuṣūṣā iẟbāt-ı ḥaḳḳ iden küberādan Emīr Aḳ-

baş  neslinden bir ‘ālim-i nāmdār ve müteşerri‘-i perhīzkār idi. Bir zamān 

Gegivize  ḳażāsına mutaṣarrıf olup İstanbul  tekavurı ile ḥüsn-i mu‘āmele-

si olmaġın Sulṭān Meḥemmed ’üñ Rūmili ’ne geçmesine ‘illet-i müstaḳille 

olmışdur. Süleymān Şāh  ve Mūsā Ḫān  ve Sulṭān Meḥemmed ile ḥüsn-i 

müdārāta sālik olup iḳtiżā-yı dīn ü devlet lāzımātını ri‘āyetle her birinüñ 

ḫidmetinde iẟbāt-ı ḥaḳla ẓuhūr4 bulmışdur. Gelibolı ’da5 ḫayrātı ve ḫānḳāhı 

ve ba‘żı meberrātı vardur. Ba‘żı müverriḫīn ḳavlince āḫir-i ‘ömrinde Ḳara 

Ḫalīl  gibi bunlar da rütbe-i emārete vāṣıl olmışdur.

Ve mine’l-‘Ulemā’i fī ‘Aṣrihi6

Mevlānā Şeyḫ Bedrü’d-dīn  Maḥmūd  bin İsrā’īl bin ‘Abdü’l-‘Azīz 7

“Ḳāḍī-i Simavna Oġlı ” dimekle meşhūr ve ẕü-fünūn-ı feżā’il-şu‘ūr ve 

te’līfāt-ı mütenevvi‘a ile ma‘rūf u meẕkūr ve kerāmāt-ı ‘aliyye ile ma‘lūm-ı 

a‘ṣār u dühūr bir feylesof-ı nāmdār ve ‘ālim-i8 mevṣūf-ı büzürgvār idi. Ken-

1 F nüshasında başlık boş bırakılmıştır.

2 Mūsā: Meḥemmed F

3 Fażlu’llāh : Ḳaraca Beg  F

4 ẓuhūr: ṣudūr R4

5 Gelibolı ’da: Gegivize ’de R4

6 ‘Aṣrihi: elbenīle R4

7 bin//‘Azīz: Ki EH

8 ma‘rūf//‘ālim-i: - F
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düler vilāyet-i Rūm ’da Simavna Ḳal‘ası ’nda ṭoġmışlardur. Pederi ol diyārda 

ḳāḍī ve ceddi emīr-i nāmdār-ı ma‘mūre-arāżī olup anlaruñ ecdādı Āl-i Sel-

çūḳ 1 vüzerāsından olmaḳ üzere meşhūrdur. 

El-ḳıṣṣa2 Ġāzī Ḫudāvendgār  zamānında [37a R4] vücūda gelenlerden-

dür. Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm ’i ve mücevvedātı babasından görmiş.3 Ceddi Mevlānā 

Şāhidī ’den ve Monlā Yūsuf  ’dan telemmüẕ itmiş. Andan ṣoñra4 Ḳonya ’da 

Mevlānā Feyżu’llāh  ki Fażlu’llāh  telāmiẕesindendür, dört ay miḳdārı andan 

telemmüẕ itmiş. Ba‘dehu ol vefāt itmekle Mü’eyyed bin ‘Abdü’l-Mü’min  

nām ‘ammisi ile Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye varup Seyyid Şerīf-i Cürcānī  ile şirketle 

Mübārekşāh-ı Manṭıḳī ’den oḳumış. Ba‘dehu üstādı ile ḥacc-ı şerīf idüp 

Mekke-i Mükerreme ’de5 Mevlāna Zeyla‘ī ’den istifāde itmiş. Ba‘dehu yine 

Mıṣr’a gelüp Hidāye  şāriḥi Ekmelü’d-dīn ’den telemmüẕ idüp Seyyid Şerīf  ’e 

şerīk olmış. Ḥattā Seyyid Şerīf-i Cürcānī  her zamānda fażlına i‘tirāf ider 

imiş. 

Ve bi’l-cümle Monlā Bedrü’d-dīn  iştihār-ı feżā’ille şol deñlü vücūd bul-

mış ki melik-i6 Mıṣr  olan Ferec7 bin Berḳūḳ  kendüden telemmüẕ eyledi. 

Ḥattā ta‘līminden sulṭān-ı müşārün ileyh ḫaylī teleẕẕüẕ eyledi. Bu ḥaḳīr 

müṭāla‘asınca monlā-yı müşārüñ ileyhüñ Şerīf-i Cürcānī ’ye ġālib olduġı 

bundan ma‘lūm oldı. Zīrā ki ta‘līm-i sulṭān ile efḍal-i ‘ulemā olmaḳ8 

münāsib görülmesi ‘aḳl-ı kāmil ile ta‘yīn buldı.9

Ve bi’l-cümle fāżıl-ı mūmā ileyh ceẕebāt-ı ilāhiyyeye mażhar düşdi. 

Mıṣr -ı Ḳāhire ’de sākin olan Seyyid Ḥüseyn-i Aḫlāṭī  ḥużūrına vardı. Andan 

bī‘at idüp kerāmāt-ı ‘aliyyeye vuṣūl buldı. Ba‘dehu işāret-i şeyḫle Tebrīz ’e 

dāḫil oldı. Beyne’l-meşā’iḫ ve’l-‘ulemā küllī imtiyāz-ı şān10 buldı. Ḥattā 

Emīr Timur -ı ṣāḥib-ẓuhūr ki Tebrīz’e vāṣıl oldı, fużalā-yı diyār ‘izz-i ḥużū-

1 ol//Selçūḳ : - F

2 Pederi//ḳıṣṣa: - R4

3 gelenlerdendür//görmiş: gelüp EH

4 Andan ṣoñra: Ba‘dehu EH

5 idüp//Mükerreme’de: varup Mekketu’llāh ’da R4

6 melik-i: sulṭān melik-i F, R4

7 Nüshalarda “Ferruḫ” şeklinde yazılan bu isim “Ferec” olarak tashih edildi. bk. Taşköprülüzâde Ahmed 

Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, s. 98.

8 sulṭān//olmaḳ: sulṭāna efḍal ü a‘lem EH

9 R4 nüshasında bu cümle, kendisinden önceki cümle ile yer değiştirmiştir.

10 şān: - F, EH
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rında mübāḥaẟe-i ‘ilmiyyeye me’mūr ḳılındı. Lākin1 mebāḥiẟ-i külliyyeleri 

fayṣal bulmadı. Birinüñ ḥükmine ġayrı ḳā’il2 olmadı. 

Fe-lā-cerem Mevlānā Cezerī ,3 Şeyḫ Bedrü’d-dīn ’i Emīr Timur ’a vaṣf ey-

ledi. “Anlar bu meclise gelmeyince bunlaruñ baḥẟi fayṣal bulmayacaḳdur.4” 

diyü söyledi. Binā’en ‘alā ẕālik Timur -ı vaḳūr monlā-yı mezbūrı meclise 

getürtdi. Mābeyn-i5 fużalāya ḥakem naṣb idüp hemāngeh mezbūra taḳrīr-i 

maḥall itdiler. Münāḳaşalarını bir bir bildürdiler. Bilā-te’ḫīr cevāb-ı dil-

peẕīr virdi. Ṭarafeynüñ rıżāları muḥaḳḳaḳ olup çün ü çirāya [46a F] bi-

risi6 ḳādir olmadı. Emīr Timur ki müşārün ileyhdeki7 fażl-ı mevfūrı gördi, 

cevā’iz-i bī-ġāye ve in‘ām u iḥsān-ı mā-lā-nihāye ile iltifāt buyurdı. 

Ba‘de ẕālik Şeyḫ Bedrü’d-dīn 8 yine Mıṣr ’a vardı. Seyyid Ḥüseyn-i Aḫlāṭī  

vefāt itmiş olmaġın seccādesi aña teklīf ḳılındı. Birḳaç yıl9 anda ḳarār ve 

mürīdīn-i muta‘aṭṭışīni zülāl-i güftārla sīr-āb u behredār itdükden ṣoñra 

Ḳonya ’ya, ba‘dehu Tire ’ye yitdi. Cezīre-i Saḳız  ḥākimi olan a‘ḳal-i Naṣārā  

şeref-i İslām ’ına delālet [48a EH] ider bir rü’yā görmegin mūmā ileyhi 

cezīreye ṭaleb itdi. Varduġı gibi anuñ telḳīni ile İslām’a geldi. Niçe ri‘āyete 

muḳārin olduḳdan ṣoñra Edrine ’ye vāṣıl oldı. Ḥattā vālideynini ḥayātda 

buldı. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, Sulṭān Mūsā  kendü birāderi Süleymān Şāh ’ı 

ḳatl idüp serīr-i memleket-i ‘Oẟmāniyye ’ye cülūs itdükde mevlānā-yı mez-

būrı10 ḳāḍī‘asker idündi. Anuñ devleti munḳarıż olduḳdan ṣoñra Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ayda biñ aḳçe vaẓīfe ta‘yīni11 ile iltifāt u iḥsān idüp ehl ü 

‘ıyāli ile İznīḳ ’e gönderdi. Göz ḥabsi fermān12 olup āḫar memālike ṣalıvi-

rülmemesi işāret ḳılındı. Ba‘dehu firār ile Emīr İsfendiyār ’a vardı. Vilāyet-i 

1 Lākin: - F

2 ḳā’il: ḳābil R4

3 Cezerī : Cevzī R4

4 gelmeyince//bulmayacaḳdur: gelse baḥẟi fayżal bulurdı R4 | bunlaruñ//bulmayacaḳdur: baḥẟ fayṣal 

bulmaz EH

5 Mābeyn-i: - EH

6 birisi: kimse R4

7 müşārün ileyhdeki: mezbūrdaki R4 | ileyhdeki: ileyhüñ EH

8 Ba‘de//dīn: Ba‘dehu EH

9 yıl: ay R4 | ayda EH

10 Şāh’ı//mezbūrı: Şāh’dan ṣoñra R4

11 ayda//ta‘yīni: ta‘yīn-i vaẓīfe ile R4

12 ḥabsi fermān: ḥabsinde F, EH
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Deșt-i Ḳıpçaḳ  añılup ḳalemrev-i Tatar  olan memālike vuṣūl murād idin-

di. Fe-ammā Emīr İsfendiyār  me’mūline ruḫṣat virmedi.1 Āl-i ‘Oẟmān ’uñ 

şiddet-i ġażabı ḫavfından bu ḥāli i‘lām idüp şeyḫi pāy-taḫta gönderdi. Bu 

kerre teḳā‘üdi Zaġra  dimekle ma‘rūf memleketde temekkün2 buyuruldı. 

Eṭrāf-ı memālikdeki eḥibbāsı işidüp ḥużūrında cem‘iyyet üzere oldı. Fe-lā-

cerem ba‘żı müfsidīn-i meẕmūmu’ş-şiyem Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a bil-

dürdiler ki [37b R4] “Keẟret-i eḥibbā ile ṭālib-i salṭanat idügi muḳarrer-

dür.” didiler. Kendünüñ telāmīẕi meẟābesindeki Deylemī,  ya‘nī ki Mevlānā 

Ḥaydar -ı ‘Acemī  bir ṭarīḳ ile ḳatline3 fetvā virdi. Tā ki izālesine şehryār-ı 

rūzgār ruḫṣat gösterdi. 

Ammā fezā’iline nihāyet yoġ-ıdı. Te’līfāt u āẟārı ve kerāmāt-ı velāyet-şi‘ā-

rı ġāyetle çoġ-ıdı. Nihāyet meşhūr4 olanları fıḳha müte‘alliḳ Leṭā’ifü’l-işārāt  
ve Şerḥu’t-Teshīl  idi5 ki İznīḳ ’de maḥbūs iken taṣnīf6 eylemişdür. Biri daḫı 

Cāmi‘ü’l-fuṣūleyn  ve Maḳṣūd  şerḥi ‘Unḳūdü’l-cevāhir  ve taṣavvufa müte‘alliḳ 

Vāridāt  ve Meserretü’l-ḳulūb  nām kitābdur. 

Ve iẓhār-ı kerāmāt ṣadedinde bir iki def‘a iḥyā-yı emvāt eyledügi ġāyetle 

meşhūrdur. Muṣībet-i vefātı, ya‘nī ki ‘ālem-i beḳāya riḥlet ü ḥarekātı7 sene 

‘ışrīn8 ve ẟemān mi’e ḥudūdında idügi mesṭūrdur.9 

Egerçi ki Sulṭān Mūsā ’nuñ zamān-ı devletinde bunlardan ġayrı ‘ālim 

var idügi ma‘lūm degüldür. Ammā 10«ًــאęĤزن أĳــĺ ïــèربّ وا» mıṣdāḳınca mev-

lānā-yı mūmā ileyhüñ yirini bir kimse ṭutması, mu‘āṣırlarınuñ vücūd bul-

ması mefhūm degüldür.

 11ïّĺËĨ אهü فóü جóÖ įĨ   ïĩّéĨ אنĉĥø Ûĭĉĥø óıŋø [ïĻüرĳì]

1 ruḫṣat virmedi: rıżā virmeyüp R4

2 Zaġra //temekkün: Zaġra’da R4

3 ḳatline: - R4

4 meşhūr: ma‘rūf u meşhūr R4

5 işārāt//idi: işārātdur EH

6 taṣnīf: te’līf EH

7 ya‘nī//ḥarekātı: - EH

8 ‘işrīn: ẟemān ‘aşer F

9 idügi mesṭūrdur: vāḳi‘ olmışdur EH

10 “Nice bir vardır ki bine denktir.”

11 “Saltanat göğünün [güneşi] Sultan Mehmed’dir. O; şeref burcunun ayı, [ Allah tarafından] yardım 

gören padişahtır.” | Bu manzume F ve EH nüshalarında bulunmamaktadır.
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MENĀḲIB-I SALṬANAT-I SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN BİN 
YILDIRIM BĀYEZĪD ḪĀN 

‘ALEYHİMĀ ER-RAḤMETÜ VE’L-ĠUFRĀN1

Vilādeti yedi yüz seksen bir2 tārīḫinde ve cülūs-ı hümāyūnları3 sekiz 

yüz on altıda vāḳi‘ oldı. Bu taḳdīrce sinn-i şerīfleri otuz beşde iken taḫta 

geçdükleri taḥaḳḳuḳ buldı. Fe-lā-cerem Timur  cenginde on4 dört yaşında 

idi. “On bir yaşında idi.” diyenlerüñ güftārı5 muḫālif bulınur. Ol neberd-i 

‘aẓīmden ṣoñra tārīḫ-i cülūsına dek gāh zümre-i Tatar  ile gāh Ḫāricī  nā-

mındaki eşrār ile gāh birāderlerine müte‘alliḳ olan leşker-i bī-şümār6 ile 

cem‘an ḳırḳ def‘a ṣavaş itmişdür. Cümlesinde manṣūr u muẓaffer olup ‘av-

det itmişdür. Ve yine ẟevāb-ı ġazādan ḫālī ḳalmamışdur. Mihr-i Devlet-i 

‘Oẟmāniyye  zevāle ve baḫt-ı bīdārları ser-ḫˇāb-ı iḫtilāle yüz ṭutmış iken 

nīrū-yı bāzū-yı şīrāne ve ṭāli‘-i müsā‘id-i7 merdāne ile ol iḫtilāli bi-‘ināye-

ti’llāh niẓāma mübeddel ḳılmışdur.

Li-münşi’ihi

Nev-cüvān idi velī pīr-vaḳār [46b F] 
Kām-rān idi ġażanfer-kirdār

Tehemten -heybet8 idi fīl9-neberd 

Güstehem -ṣavlet idi kīne-güẕār

Nereye gitse ẓafer bedreḳası 

Ḳanda ‘azm eylese nuṣret dūndār

Ammā Evlād-ı Emcādları

Sulṭān Murād Ḫān  ve Sulṭān Maḥmūd  ve Sulṭān Yūsuf  ve Sulṭān 

Muṣṭafā  ve Sulṭān Aḥmed ’dür ki mezbūrān Sulṭān Yūsuf ve Sulṭān Aḥmed, 

1 “[Allah ’ın] rahmeti ve affı o ikisinin üzerine olsun.”

2 bir: - F

3 Vilādetleri//sekiz: Cülūs-ı şerīfleri R4

4 on: yigirmi R4

5 güftārı: sözi EH

6 birāderlerine//şümār: birāderleri EH

7 müsā‘id-i: müsā‘ade sā‘ide R4

8 heybet: himmet EH

9 fīl: ḫayl-i F, R4
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maraż-ı vebādan ve Sulṭān Maḥmūd1 imtilādan peder-i sa‘d-aḫterleri zamā-

nında fevt oldılar.2 Ammā Sulṭān Muṣṭafā babası vaṣiyyetine rıżā gösterme-

yüp, ḫuṣūṣā ri‘āyet-i ādāb ṭarīḳını mer‘ī ṭutmayıp ṭaleb-i tāc u taḫt itmekle 

‘asker çekdi. Gözlerine mīl çekildükden ṣoñra dār-ı āḫirete riḥlet eyledi.

Ḥilyeleri

Güler yüzlü, sükkerīn sözlü, müdevver-çihre, şecā‘at-behre, mevzūn-ḳā-

met, nāzik-ṭabī‘at, çatma siyāh ḳaşlu, berrāḳ incü dişlü, ḳızıl beñizlü, siyāh 

ala gözlü, alnı ve sīnesi güşāde, celālet ü şehāmeti āmāde, ṣabūr u ġayūr, 

mehīb-i bi-nehīb [48b EH] ve vaḳūr pādişāh idi. Üslūb-ı destārı nezāket-

le perīşān, külāh-ı zer-keşi ancaḳ yuḳarusından nümāyān, libāsı yaraşuḳ, 

reftārı yaḳışuḳ, kerem-kār u bülend-iştihār şehenşāh idi.

 Ḥattā ba‘de’l-iḫtilāl vilāyet-i Rūm ’ı bunca ḳıtāl ü cidālle muntaẓa-

mü’l-aḥvāl itmesi mülūk-i eṭrāfa mesmū‘ olduḳda3 evlād-ı Timur Ḫān ’dan 

Şāhruḫ  Mīrzā  ve sā’ir nev-bünyān-ı mülk-ārā4 fetḥ-nāmeler ile taḥsīn ve 

‘arż-ı maḥabbet ü āferīn itdükleri ve bi’ẕ-ẕāt kendüler ile ẓuhūr5 iden çihl 

rezm tā memālik-i Ḫorāsān  u Kirmān  u Ḫˇārezm ’de şöhret bulup ṣāḥib-i 

‘azm ve ġālib-i ḥazm idüklerini leşker-keşān-ı eṭrāf6 cezm eyledükde Mün-
şe’ātü‘s-selāṭīn ’de yazılan nāmelerinden daḫı ma‘lūm idi. [38a R4]

Ve kendüler muḥārebe-i kübrādan ṣoñra livā-yı Amāsiyye ’yi maḳarr idin-

diler.7 Ve peder-i bürüzgvārlarınuñ dām-ı a‘dāya giriftār olduġını bildiler. 

Ba‘de’l-ceza‘i’l-keẟīr ve’l-feza‘i’l-vefīr ser-rişte-i re’y ü tedbīre el urdılar. ‘Uḳalā 

vü ümerā ile meşveretleri bu ḳażiyyede ḳarār eyledi ki evvelā cāsūslar gönde-

rilüp muḫālifīnüñ aḥvālini bileler. “Vilāyet-i Rūm ’da ḳışlar mı, yoḫsa çekilür 

gider mi?” taḥḳīḳ ḳılalar. Andan ṣoñra īcāb itdügine göre tedārük ḳılalar. 

Zīrā cünūd-ı Tatar  ki memālik-i mezbūra müstevlī oldı,8 her mīşenüñ 

dibinde bir bebr ü peleng yatup ol nerre-şīrüñ izālesine ḳaṣd u āheng itdük-

1 Maḥmūd: Aḥmed āḫir EH

2 Sulṭān Aḥmed -i āḫar//oldılar: vefāt eyleyüp F | fevt oldılar: vefāt eyleyüp R4

3 mesmū‘ olduḳda: mesmū‘ u mefhūm idi R4

4 eṭrāfa//ārā: - F

5 kendüler//ẓuhūr: kendülerden ṣudūr EH

6 leşker//eṭrāf: lisān-ı eknāf F

7 Amāsiyye ’yi//idindiler: Amāsiyye’ye vardılar EH

8 oldı: olması cihetden R4
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leri ta‘ayyün buldı. Fe-lā-cerem ol eẟnāda kendülerle mu‘asker ü muḫay-

yem-i hümāyūn1 olan Toḳat ’dan göçdiler. Menzil-be-menzil Amāsiyye ’ye 

müteveccih oldılar. Eẟnā-yı rāhda öñlerine gelen ḫar u ḫāşāküñ taṭhīrine 

sa‘y u himmeti münāsib gördiler.

Ve mine’l-Ḥavādiẟ fī Ezmānihi ve’l-Bevā‘iẟ li-Ḥarbihi ve Sulṭānihi2

Ḫafī olmaya ki bu def‘ada3 silk-i taḥrīre gelen vāḳı‘āt u aḥvāl Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān -ı lāzımu’l-iclālüñ şeh-zādeligi zamānında ṣudūr eyleyen, 

ya‘nī ki muḥārebe-i kübrādan ṣoñra tārīḫ-i cülūsına varınca ẓuhūr eyle-

yen ḥavādiẟdür.4 Ba‘de’l-cülūs bürūz idecek ḥarb u ḳıtāl ve feterāt-ı nuṣ-

ret-me’āl maḥallinde işāret olınacaḳdur. Zīrā ki rü’esā-yı Tatar  ve ‘uṣāt-ı 

dār u diyār ile ḳırḳ kerre5 ṣudūr iden kār-zāruñ ba‘żını müverriḫān-ı rūzgār 

yazmışlar. “Cümlesini taḥrīr bā‘iẟ-i taṭvīl ü ıṭnāb olur.” diyü iḫtiṣār semtini 

ṭutmışlar.

[Vāḳı‘a-i ūlā]

Vāḳı‘a-i ūlā budur ki dā’imü’l-evḳāt ḫānedān-ı Āl-i ‘Oẟmān ’a ‘adāvet ü 

ḫilāf üzere olan Emīr İsfendiyār  “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü her semte nigerān 

ve şeh-zādelerüñ birer ṭarīḳ ile izālesine raġbet-künān olup, ḫuṣūṣā Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’uñ şebān-rūz furṣatın gözedüp fikr-i fāsidi bu mażmūn-

da ḳarār itmiş idi ki Timur -ı ṣāḥib-ẓuhūr ve ‘asākir-i Tatar  ıṭlāḳ olınan 

esved ü ġūr6 merzbūm-ı Rūm 7 bīşezārında mecmū‘ u maḥşūr iken kendüsi 

şeh-zādeler8 aḥvālini ber-ṭaraf ḳıla. Sulṭān Bāyezīd ’üñ ḳatl ü helākine Ti-

mur Ḫān ’ı taḥrīṣ ide. Ba‘dehu vilāyet-i Rūm bi’l-külliyye kendüye ḳala. 

Sāl-be-sāl Timur -ı ṣāḥib-ḳırān cenābına birer miḳdār hedāyā ile mürāsele-i 

‘ubūdiyyet irsāl itmekle esās-ı bünyān-ı devleti istiḥkām bula.

1 hümāyūn: - F, R4

2 ve Sulṭānihi: - R4, EH

3 def‘ada: vaḳ‘ada F | vaḳ‘a EH

4 ḥavādiẟdür: ḥavādiẟ-i ‘uẓmādan F, R4

5 ḳırḳ kerre: - EH

6 esved//ġūr: - EH

7 olınan//Rūm : esved ü ġūr Rūm merzbūm R4

8 kendüsi şeh-zādeler: şeh-zāde F | kendüsi şehzade R4
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Li-münşi’ihi1

Heyhāt2 ki rūbāh ola ḍırġāma bedel

Heyhāt ki şehbāz yuvasın ala zāġ3

Heyhāt ki İblīs  bulup devlete ḳurb-ı ṭama‘ı 

‘Aynını anuñ ḳaplaya kuḥl-i mā-zāġ 

Bu fikr-i fāsidle hemşīre-zādesi Ḳara Yaḥyā  nām ‘aṣrında Rüstem  gibi 

şecā‘atle şöhre-i enām ve zamānında İsfendiyār -ı rūzgār añılan [47a F] şecī‘ 

ü benām biñ miḳdārı dilīrān-ı ceng-āzmā ve her biri beş on dil-āver yi-

rin ṭutar Türkmānān -ı celādet-nümā ile ḥavālī-i Rūm ’da gezer, yürürdi. 

İşāret-i İsfendiyār ile maḳdem-i şeh-zādeye teraḳḳub ‘arża ḳılurdı. Tā ki 

nāgehān bir ma‘berden ‘ıyān ola. Her ṭarafdan tīr-bārān idüp zu‘mınca 

nuṣret ü ẓafer bula. 

Fi’l-vāḳi‘ ol dilīr-i muḫtār hezār ebṭāl ü hezārān mekr ü āl ile ẓāhir oldı. 

Göz açdurmayup ceng ü cidāle ḳoyuldı. Sālār-ı nev-cüvān, ya‘nī ki şeh-zā-

de-i celālet-nişān4 bi’ẕ-ẕāt elinde tīġ-ı bürrān5 ve zebān-ı gevher-feşānı tek-

bīr-gūyān ve hevādār [49a EH] olan begleri ve aġaları perḫāş-künān, bir 

derecede iḳdām ve bir mertebede ḳıtāle ihtimām itdiler ki Ḳara Yaḥyā ’nuñ 

leşkeri ṣınup her biri6 ḳarārı firāra degişdiler. Kendünüñ istimāleti müfīd 

olmadı. Her Türkmān -ı bed-gümān, 7«مĳــĻĤــא اĭĤ ÙــĜאĈ ź» naṣṣını vird-i zebān 

idinüp cāy-ı ma‘rekede ṭurmadı. Ekẟeri ḳatīl ve ḫūn-ı gerdenleri seyl ol-

duḳdan ṣoñra Ḳara Yaḥyā-yı ẕelīl, [38b R4] ba‘d ez-ḳāl ü ḳīl biñ belāyla 

Ṭosya ’ya düşdi. Biñ dilīrüñ ekẟeri ṭu‘me-i şīr-i şemşīr olup bir iki yüz miḳ-

dārı8 ādemle güçle9 İsfendiyār  ṭarafına ‘azīmet ḳıldı.10 

Bā-ḫuṣūṣ ol tārīḫde ‘asker-i şeh-zāde ceng ü cidāle āmāde, bilā-noḳṣān 

u ziyāde, ancaḳ yedi yüz dilīr idi. Anlar daḫı ġumūm u ḥüzne giriftār bir 

1 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

2 Heyhāt: Ḳaçan oldı EH

3 Heyhāt ki şehbāz//zāġ: - EH

4 nişān: - F  | celālet: celādet R4

5 bürrān: ‘ıyān EH

6 ve bir//biri: - F

7 “Bugün dayanacak [gücümüz] yok.”

8 miḳdārı: - R4

9 güçle: - F, EH

10 ṭarafına//ḳıldı: yanına a‘vdet eyledi R4
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bölük dil-gīr idi. Ammā şeh-zādenüñ uġurın begendiler. Ve “Min-ba‘d 

ṭāli‘-i sa‘ādeti evc-i şerefde lāmi‘dür.” diyü şenlikler itdiler. Ve bu eẟnā-

da ba‘żı aḫbārla cāsūsları daḫı geldi. Bāyezīd Ḫān ’uñ ṣıḥḥatini, nihāyet 

giriftārlıġı miḥnetini ve Timur ’uñ Aydın  ilinde ḳışlamaġa niyyetini1 bir 

bir ‘arża ḳıldılar.

Vāḳı‘a-i ẟāniye

Ḳara Devletşāh  nām bir belā-yı siyāh daḫı memleket-i Rūm ’a musallaṭ 

olup, ḫuṣūṣā bir ṭarīḳ ile Timur Ḫān ’dan emāret berātı ḥāṣıl ḳılup ekẟeri 

Ekrād , eḳalli Türkmān -ı bed-nihād biñden ziyāde rüsvā-yı māder-zād ki 

her biri ḳuṭṭā‘-ı ṭarīḳ serdārları, nehb-i erzāḳ u emvāle ögrenmiş levend-i 

evbāş bed-kirdārları idi. Devletşāh -ı bī-devlet ise Türkmān ümerāsın-

dan gürg-i bārān-dīde maḳūlesi bir pīr-i bī2-diyānet ve dilīr-i sepīd-rīş-i 

bā-şehāmet olup, ya‘nī ki 3﴾ــאąًđْÖَ īَــ ĻĩِĤَِّאčĤا ăَــđْÖَ Ĺــ ِّĤĳَُĬ َــכ Ĥِñََوَכ﴿ feḥvāsınca ol 

zümre-i ẕemīmenüñ serdārı idi. Nūyīn-i cüvān-baḫt ki mezbūruñ istīlā-

sını işitdi, cāsūslar gönderüp ‘askerini ve kendünüñ ḳandalıġını tecessüs 

itdi. Der-‘aḳab bir cāsūs-ı Cündī- laḳab bu aḫbārla yitişdi ki güm-rāh-ı 

mezbūr altı yüz miḳdārı pür-şürūr ile Ḳafāle ’de vaż‘-ı ḫıyām idüp ṭurur. 

Ferāġ-ı bālle zu‘mınca ol memāliki taḥt-ı taṣarrufında bilür. Şehryār-ı 

kār-dān ise bu ḫaberleri gūş eyledi. “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü riyāḥ-ı riḥ-

letle deryā-miẟāl cūş eyledi. 

Fe-ammā ol güstāḫ-ı ḳallāş sebük-bār ılġar idüp vardı, yitdi. Çarḫa-

cılaruñ öñ varanları cenge teḳaddüm itdi. Ol ḫabīẟ4 ve taḥt-ı ḥükmin-

deki düzdān-ı evbāş 5﴾ٍاشĳَــĔَ ħْــıِĜِĳْĘَ īــĨَِــאدٌ وıَĨِ ħََّــĭıَäَ īــ ِĨّ ħــıُĤَ﴿ ḥāşā niçe her-

zeler yidi. Ya‘nī “Sen henüz bir ṭıfl-i şīr-ḫorde ve babañ ḥabs-ı elīmle 

maḥbūs u bī-çāre iken ne yürekle benüm gibi gürg-i bārān-dīdeye ḳarşu 

ṭurursun? Yüzüñ ṣuyıyla dönmezseñ şimdi cezāñı bulursun.” didükde 

sulṭān-ı nev-cüvān ol yāve-gūyuñ bu gūne kelimātına ḫande-künān olup 

1 niyyetini: gitdük EH

2 bī: - F

3 “Zalimlerin bir kısmını diğer bir kısmına böyle musallat ederiz.”, En‘âm Sûresi, 6/129. 

4 ol güstāḫ-ı//ḫabīẟ: o güstāḫ-ı ḳallāş F, EH

5 “Onlar için cehennem ateşinden döşek, üstlerinde de cehennem ateşinden örtüler var.”, A‘râf Sûresi, 

7/41. 
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dilīrān-ı ceng-āzmāyāna1 ruḫṣat buyurdı. ‘Ale’l-fevr tīr-bārānla kelle-i 

gürg-i bārān-dīde gerçekden bārān-dīde oldı. Ḥattā çeşm-i bed-bīnine 

bir ḫadeng urılup eñsesinden çıḳdı. Ol zaḫmla atından yıḳıldı. Bahā-

dırlar üşüp her pāresin ḳulaġınca itdiler. Yanındaki gürūh-ı mekrūhdan 

cüz’ī ādem ḳurtılup cümlesi ḳılıcdan geçdi.

Vāḳı‘a-i ẟāliẟe

Vilāyet-i [47b F] Canik  ḥükkāmından olan ‘āṣī-i bed-nijād, İbn Ḳubād  

nām ḍalālet-nihād, memālik-i şehryārīden Niksār Ḳal‘ası ’nı muḥāṣara it-

dügi mesmū‘ olındı.2 Ke-ennehu “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü ol ḳal‘ayı temel-

lük ü tesḫīr murād idindi. Ya‘nī ki emrine münḳād olan müfsidīn įُــđَ×َÜَْÉĘَ﴿ 
3﴾īَــĺِאوĕَĤْا  īَــĨِ Ęَــכَאنَ  ــĉَĻْאنُ  َّýĤا naṣṣına mā-ṣadaḳ oldılar. “Memleket ḫālī iken 

bir maṣlaḥat göreyüz.” ḳıyās itdiler. Nūyīn-i Cem -miḳdāra Ḳara Devletşāh  

demārından ṣoñra teşḥīż-i ḫāṭır içün nūş-ı cām-ı ḫoş-güvār ve birḳaç gün 

ṣāḳiyān-ı lāle-rūyān ile seyr-i gülzār ve gül-geşt-i kenār üzere iken bu ḫaber 

ki sem‘-i şerīfine vāṣıl oldı, elindeki ḳadeḥi yire çalup kāse-i derūnı ḫūn-ā-

b-ı kīne vü ġayretle ṭoldı. Hemān ki ol gice sebük-bār irtikāb-ı ılġar idüp4 

‘azm-ı Niksār  itdi, [49b EH] zümre-i muḫālifīn bī-ḫaber iken bir seḥer 

zamānı vardı, yitdi.5 Mezbūr İbn Ḳubād  her çend ki ḥarb u ḍarb lāzıme-

sini bünyād idüp leşkerine istimālet virdi. Ve defe‘ātle daḫı celādet idüp 

meydān-ı ma‘rekeye at sürdi. Ve illā şīr-i jiyān ḥużūrında rūbāhuñ ne ḳud-

reti var?6 Kendüsi zaḫmnāk olup, firār iḫtiyār idüp biñ belā ile Ṭaşinoġlı 7 

nām ḥākim-i güm-rāh ülkesine yitdi. Hevādārlarını dilīrān-ı sulṭān bi-esri-

him ḫāke yeksān itdi. Sükkān-ı ḳal‘a devām-ı devlet-i şehryārīye du‘ālarını 

vird-i zebān idindi.

1 āzmāyāna: āzmāya F, R4

2 itdügi//olındı: ḳıldı EH

3 “… şeytanın kendüsini peşine taktığı, bu yüzden de azgınlardan olan kimsenin ...”, A‘râf Sûresi, 7/175. 

4 irtikāb-ı//idüp: rikāb R4

5 seḥer//yitdi: zamān varup EH

6 var: ola R4

7 Ṭaşinoġlı : Ṭaşoġlı F, R4
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Vāḳı‘a-i rābi‘a

Ḳal‘a-i Ḳitel 1 [39a R4] tesḫīri ve Canik  vilāyetleri ḥavālīsinüñ ġāret ü 

tedmīridür ki İbn Ḳubād -ı münkesirü’l-fu’ād, Ṭaşinoġlı 2 nām ḍalālet-nihād 

yanına ki vardı, sulṭān-ı cüvān-baḫt anuñ vilāyetine girüp, taḥt-ı taṣarru-

fındaki ḫa’inlerüñ3 cezālarını virüp, gāh u bī-gāh cāy-ı penāh4 idindükleri 

Ḳitel Ḳal‘ası ’nı alup zūr-bāzū-yı ḫüsrevānesini eṭrāf-ı ‘āleme bildürmek 

murād itdi. Bilā-te’ḫīr ḳal‘a-i mezbūrenüñ üstine gitdi. Niçe günler iḳdām 

ve muḥāṣara vü muḳāteleye ihtimām itdükden ṣoñra Ḳitel Ḳal‘ası’nı aldı. 

Ve bir yarar dizdār naṣb itdi. Ve ol eṭrāfa aḳınlar ṣalup5 ‘asākir-i manṣūresi 

sālim ü ġānim yine Amāsiyye ’ye ‘avdet ḳıldı.

Vāḳı‘a-i ḫāmise

Ḥükkām-ı Türkmān -ı bed-gümāndan6 İbn İnal  fitnesidür ki yigirmi biñ 

süvār u piyāde leşkerle Ḳāzābād Ṣaḥrāsı ’na geldi. Evi barḳı ile ḳonup eṭrāf-ı 

memālike ġāret ü ḳıtāl āteşin ṣaldı. Ḥadd-ı ẕātında kendüsi yarar, leşker-i 

azmūdekār-ı Türkmān-ı bed-gümān7 kemāndār olmaġın ve keẟret-i ḫayl 

ü ḥaşemi efzūn idügi taḥaḳḳuḳ bulmaġın bu ḫaberleri işitdükde Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ziyāde ġamnāk ü ġażabnāk oldı. “Yine derdmend re‘āyā 

pāy-māl ve nāzenīn memleketler sitem-dīde-i nehb ü ḳıtāl mi oldı?” diyü 

inḥirāf-ı ḫāṭır buldı. Lākin vüzerā-yı ḫoş-tedbīr ve ümerā-yı rūşen-żamīr 

ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı şehryārīyi tesliyet itdiler. “Ol maḳūle nā-cins Türkmān neye 

ḳādir olacaḳdur? Bi-‘ināyeti’llāh tedārüki görilür.” diyü söylediler. 

Bi’l-āḫire ber-muḳteżā-yı re’y-i muḳarrer kendüye resūl ve nāme gön-

derdiler. “Bu vilāyetlere gelüp vedāyi‘-i Ḫālıḳu’l-berāyā  olan re‘āyāyı yaḳup 

yandurmadın murāduñ nedür?” diyü naṣīḥat eylediler. Ḫuṣūṣā ََّــכĬ َّóĕُĺَ  َź﴿ 
ــÕُ اĺñَِّĤــīَ כęََــóُواْ ĘِــĹ اĤْــِ×Żدَِ﴾8 ُّĥĝَÜَ naṣṣını tefhīm, 9﴾ُــאدıَĩِĤْئْــَ÷ اÖَِو ħَُّــĭıَäَ ħْــİُوَاÉْĨَ َّħـُـà﴿ 

feḥvā-yı laṭīfi ile tetmīm eyleyüp “Ekrād ’uñ ile ḳalkup gitmezseñ mu‘ac-

1 Ḳitel: Ḳıbtel R4 | Ḳanil EH

2 Ṭaşinoġlı : Ṭaşoġlı F, R4

3 ḫā’inlerüñ: cāniblerüñ EH

4 penāh: tebāh F

5 ṣalup: idüp F, R4

6 Türkmān -ı//gümāndan: Türkmān’dan F

7 Türkmān -ı//gümān: Türkmān F | bed-gümān: - EH

8 “Kafirlerin refah içinde diyar diyar dolaşmaları sakın seni aldatmasın.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/196. 

9 “Sonra onların barınağı cehennemdir. Ne kötü bir yataktır orası!”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/197. 
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celen üstüñe varurın. Bi-‘ināyeti’llāh ḳıtālüñe1 sell-i seyf ḳılurın.” ḫaberin 

bildürdiler. İlçi ki vardı, vāṣıl oldı, keẟret-i ‘asker-i ‘adūdan göñline hirās ü 

bīm ḥāṣıl oldı. Hezār ḫavf u ḫaşyetle varup2 nāme-i sulṭānı eline virdi. Nā-

cins-i mezbūr ki muṭṭali‘-i mefhūm-ı menşūr oldı, hergiz mütenaṣṣıḥ ol-

madı. Ve niyyet-i fāsidinden dönmedi. İlçinüñ ḳatlini buyurdı. Ba‘żı ba‘żı 

ümerāsı biñ belāyla ḫalāṣ ḳıldı. Ba‘dehu kelāma gelüp “Meḥemmed  bu 

ṭarafda neyler? Bir ṣabiyy-i şīr-ḫˇāre iken nāmını sulṭān ḳoyup ne eylemek 

ister? İmdi baş u cānına emāndur. Hemān ḳalḳup gitsün. Ve illā, benüm 

ḳaṣdum kendüye yamandur. [48a F] Ṣavaş tedārükin itsün.3” [didi]. 

El-ḳıṣṣa bu mażmūnda bir mektūb yazdı ve ilçiye ruḫṣat-ı inṣırāf4 virdi. 

Sālār-ı nev-cüvān çünki vāḳıf-ı ḥāl oldı, vüzerā vü ümenāsı olan dilīrān-ı 

dīndāra5 istimāletler virüp hemān irtesi ılġar buyurdı. Biñ nefer güzīde 

ādemle Ḳāzābād ’a geldi. Şehbāz gibi ol zāġ-ı siyāhuñ ḳaṣdına pençe ṣundı. 

Egerçi ki bāġī-i mezbūruñ nīm-i ‘askeri āḫar semte gitmiş, bir serdārı ile 

vilāyet urmaġa ‘azm itmiş. Lākin yanında mevcūd bulınan güm-rāh on biñ 

güzīde sipāh-ı kār-tebāh6 ve kemāndār-ı cevşen7-siyāh ile cünd-i sulṭānuñ 

ḳatline gitdi. Ḥaşerātınuñ keẟretine maġrūr olmış idi. Ûْــ×َĥَĔَ ÙٍــĥَĻĥِĜَ ÙٍئَــĘِ īــ ِĨّ ħכَــ﴿ 
8﴾ِųّذْنِ اÍِــ Öِ ًةóَــ Ļáَِכ Ùًــ .Ęِ feḥvāsından teġāfül itmiş idiئَ

Beyt9

Ĩ×אدا כ÷ õÖور óĕĨ ûĺĳìور10  ز óĕĨورى כŻه از ĳü óøد دور  

El-ḳıṣṣa teḳābül-i ṭarafeyn ve teḳātül-i fi’eteyn olup [50a EH] “Ur, ṭut!” 

ṣadāları felege, “Baṣ, kes!” ġavġāları semā11 vü semeke vāṣıl, ṣabāḥdan aḫşa-

ma dek muḥkem ceng olduḳdan ṣoñra bi-‘ināyetil’lahi te‘ālā nuṣret ü ẓafer 

1 ḳıtālüñe: ḳatl ü izāle R4

2 vāṣıl//varup: - R4 | varup: - EH

3 itsün: görsün R4

4 inṣırāf: - F, R4

5 ümenāsı//dīndāra: ümerāsına F, EH

6 sipāh-ı//tebāh: piyāde EH

7 cevşen: - F

8 “Allah ’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.”, Bakara Sûresi, 2/249. 

9 Beyt: - F

10 “Mağrurluk yüzünden külah baştan ayrı düşer. [ Allah] kimseyi kuvvetinden dolayı mağrur etmesin.”

11 semā: simāk R4, EH
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şehryār-ı dīndāra ve hezīmet ü keder re’īs-i eşrār-ı bed-kirdāra1 müte‘alliḳ 

oldı. ‘Alemleri alınup ser-nigūn ḳılındı.2 Ve kendüsi bir başı ile ḳurtılup 

şirẕime-i ẕemīmesi ḳılıcdan geçürildi. Ol ṣaḥrā-yı bi-pāyāna3 ḳondurduġı 

yigirmi biñ miḳdārı ḫānenüñ ġāreti ve yarar atlar ve develer ve süri süri 

ḳoyunlaruñ ġanīmeti dilīrān-ı nuṣret-kirdāra müyesser oldı.

Naẓm4

Üאïäاران ıäאن Œאכïü óه5  óİ כåא رóęČ ĵÝĘ رïü ó×İه  

[39b R4] Ḥāṣıl-ı kelām pādişāh-ı ẓafer-fercām ki iġtinām-ı tām ve me-

serret-i mā-lā-kelām ile otaġına indi, ‘askerini yoḳladup maḳtūl ü güm-geş-

te nāmına Cebeloġlı  ve Zaġarcı Ya‘ḳūb  nām iki bendesi bulınmadı. Der-

‘aḳab anlar daḫı ser-pençe-i murdār-ḫˇār altından ḳurtılmış6 kebk-i derī 

gibi çıḳageldi.7 Ol muḥārebede kimesne mutażarrır olmadı.

Vāḳı‘a-i sādise

Yine ser-keşān-ı Türkmān ’dan Gözleroġlı  nām bed-kirdāruñ ḫurūcı ve 

Ḳaraḥiṣār-ı 8 Şābīn’i9 muḥāṣara ḳılup ḳaṣd-ı vülūcıdur ki cāsūslar lisānın-

dan ma‘rūż oldı. Şehryār-ı memālik-sitān kemāl-i ihtimāmla şitābān, ılgar 

u ‘azīmet-künān, bir seḥer Ḳaraḥiṣār ’a yitdi. Ḳal‘a muḥāṣarasına meşġūl 

olan güm-rāhlar ki cem‘ān biñden ziyāde evbāş-ı ḍalālet-güvāh idi, cümle-

sini muḥaḳḳar10 itdi. Şol dil-āverler ki;

Li-münşi’ihi

Bedenüm seng-i cefādan yıḳamaz yār benüm 

Ḳal‘alar yapmalu bir pek yüregüm var benüm

1 bed-kirdār: - F

2 alınup//ḳılındı: ser-nigūn ḳılınup alındı R4

3 pāyāna: pāyān olan vādīye R4

4 Naẓm: - F

5 “Her nereye gitsen zafer senin yol göstericin olsun. Dünyanın hükümdarları senin kölen olsun.”

6 ḫˇār//ḳurtılmış: ḫˇārdan EH

7 çıḳageldi: geldiler F, R4

8 Türkmān ’dan//Ḳaraḥiṣār-ı: - R4, EH

9 Şābīn’i: Sā’ib’i F

10 muḥaḳḳar: muḥāṣara EH
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mefhūmına da‘vāda mā-ṣadaḳ idi, ḥadd-ı ẕātında ya‘nī ki şehāmet ü şe-

cā‘atları muḥaḳḳaḳ idi, öyle zamānına dek öyle sille yidiler ki süvār u piyā-

desinde sālim kimesne ḳalmadı. Ve kimi firārla necāt semtine at ṣalmadı. 

Ve serdārları biñ belāyla ḳurtuldı. Bir iki serdārları ḫūk-i murdār gibi bir 

orman1 içinde güm oldı.

Vāḳı‘a-i sābi‘a

İbn Kelb  muḥārebesidür ki sulṭān-ı2 şīr-i jiyānuñ ‘uṣāt-ı Türkmān ’a ur-

duġı silleleri ṭuydı, zu‘m-ı fāsidince ġayret-i cāhiliyyesi āteşi cānına ḳoydı.3 

Da‘vā-yı merd idüp seg-i dīvāne gibi ortaya çıḳdı. “Ḳanı Sulṭān Meḥem-

med ? Gelsün cerāḥat-ı rumḥ u sināndan muḳadder olan behresin alsun.” 

diyü lāf urmaġa başladı. Vardı, diyār-ı ḳabīle-i4 Artuġābād ’a ḳonup, mey-

mene vü meysere re‘āyāyı yaḳup yandurmaġa muḳayyed oldı.5 

Fe-lā-cerem ḫudāvendgār-ı muẓaffer-‘alem ılġarla vardı, yitdi. Bir bām-

dād6 ḫˇāb-ı ġafletle yatan eżdādı ḳuşadup velvele-i kūs u ṭabl ü nefīr ve 

zemzeme-i sūrnāy-ı ṣūr-te’ẟīr ile rezm ü ḥarbe ruḫṣat virdi. Köpek oġlı 

köpek maḥall-i müżāyaḳadan mażīḳ ü teng ma‘berlere ṣıġınaraḳ,7 şīrān-ı 

‘adū-şikārla köpek cengin iderek8 cān ḳurtarmaḳ ḥīle-i cibillīsi idi. Bu ker-

re ol tedārüke ḳādir olmadı. Ḥattā o ḫabīẟler ḳılıc ḳabżasına el urmaġa bile 

ḳādir olmadılar. 9﴾ ُّóęَĩَĤْا īَĺَْأ﴿ vādīsinden çıḳmayup ṭurdılar. Baḳıyyetü’s-sü-

yūf olanları güçle baş ḳurtardılar.

Vāḳı‘a-i 
āmine

Mezīd 10 nām ḥarāmī-i şedīd ve serdār-ı ‘uṣāt-ı ḍalālet-nüvīd muḳābele-

sidür ki mezbūr Mezīd  ba‘żı güm-rāhlara serdār ve Sivas  şehrinde ve eṭrā-

fında fesādāt-ı bisyār idüp ḳal‘a gibi muḥkem ve der ü dīvār-ı üstüvārı 

1 orman: uman F

2 sulṭān-ı: sulṭān gibi EH

3 ḳoydı: kār eyledi R4

4 Vardı//ḳabīle-i: Adı bāriḳı ile EH

5 muḳayyed oldı: başladı EH

6 bāmdād: nā-bīdār F

7 ṣıġınaraḳ: ṣıġınmaḳ F | ma‘berlerde ṣıġınaraḳ: ma‘berde ṣıġınmaḳ R4

8 köpek//iderek: kelb cengin iderlerdi EH

9 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

10 Mezīd: Yezīd F 
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[48b F] müstaḥkem bir mescidi ḥıṣn-ı ḥaṣīn idinmiş idi. 1﴾ïٍــĺõِ َّĨ īــĨِ ģْــİَ﴿ vā-

dīsinde nehb-i emvāl ve ḳaṭ‘-ı ensāl itdükçe eline giren müzaḫrefāt-ı dünye-

viyyeyi anda iddiḫār itmegi münāsib görmiş idi. Mezbūruñ şikāyetçileri pey-

der-pey Sulṭān Meḥemmed  Ḥażretlerine gelüp2 cenāb-ı şehryārīye şikāyet 

ḳılurlardı. “Bi’ẕ-ẕāt kendüñüz varmayınca ele girmesi muḥāldür.” dinürdi. 

Fe-lā-cerem ol şehryār-ı sa‘ādet-nüvīd aḫẕ u ḳatl-i Mezīd ḫuṣūṣına “Vü-

zerādan Bāyezīd Paşa  münāsibdür.” diyü mezbūrı gönderdi. Bi-eyyi vechin 

kāne mezbūrı ele getürmesini sipāriş itdi. Bāyezīd Paşa ki Sivas ’a vardı, 

Mezīd ’i ol mescid ḳal‘asını taḥaṣṣun itmiş3 buldı. Her çend ki [50b EH] 
emānla ṭaşra çıḳmasın istedi, iṭā‘at itmedi. Gāh derden, gāh revzenden ve 

gāh menāresinden ceng itmege ḳoyuldı. Āḫir-i kār mescidi āteşe uracaḳ 

oldılar. “Nihāyet yine yeñiden yapılsun.” buyurdılar. Mezīd ki bu aḥvāli 

ṭuydı,4 gördi ki żarūrīdür, çıḳup5 iṭā‘at ḳıldı. Mesfūr Mezīd -i mezbūrı ḳayd 

u bend ile ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīye getürdi. Vaḳtā ki ümerā6 Mezīd ’i gör-

diler, eşedd-i siyāsetle ḳatl olınmasını teẕekkür ḳıldılar. Her biri bir gūne 

siyāset ve ‘örf-i işkence vü ḥaḳāret fikrin eylediler. Hīç birisi ḫalāṣı cānibine 

iltifāt ḳılmadı.7 

Ammā tācdār-ı keremkār, [40a R4] cibilletinde merkūz olan mekāri-

mi iẓhār idüp “Her kişi senüñ siyāsetüñe8 teşne vü ‘aṭşān, sen iseñ ḳayd 

u bend içinde bī-dermān. ‘Acabā inābet ü istiġfār itseñ olmaz mı? Ve 

ḥarāmīlik ṭarīḳından dil-āverlik ve ġazā vü cihād meydānında9 erlik gös-

terseñ emārāt-ı devletüñ taḥaḳḳuḳ bulmaz mı?” buyurduḳlarında Mezīd  

daḫı ḫulūṣ-ı bāl10 ile tevbe-i ber-mezīd ḳıldı. Şehryār-ı memālik-sitān daḫı 
ــאسِ﴾11 َّĭĤا īِــĐَ īَــĻĘِאđَĤْوَا ċَــĻْĕَĤْا īَــĻĩِČِכَאĤْوَا﴿ naṣṣ-ı kerīmi ile ‘amel ḳıldı. ĳَــęْđَĤْا ñِــìُ﴿ 
12﴾īَــĻĥِİِאåَĤْا īِــĐَ ْضóِــĐَْفِ وَأóْــđُĤْאÖِ óْــĨُْوَأ naṣṣı mūcibince taḫmīn-i siyāset iden-

1 “Daha var mı?”, Kāf Sûresi, 50/30. 

2 Sulṭān//gelüp: gelürdi F | gelüp EH

3 taḥaṣṣun itmiş: taḥaṣṣunda EH

4 Mezīd//ṭuydı: - EH

5 mescidi//çıḳup: - F

6 ümerā: - F | Vaḳtā//ümerā: Vezīrān ki R4

7 ḫalāṣı//ḳılmadı: ḫalāṣın dilemedi F, R4

8 siyāsetüñe: siyāsetle ḳaṭlüñe EH

9 meydānında: semtinde EH

10 bāl: ḳalb EH

11 “Onlar öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/134. 

12 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.”, A‘râf Sûresi, 7/199. 
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lerüñ kelāmına iltifāt itmeyüp günāhını baġışladı. Ba‘de zamānin Sivas  

vilāyetine ḥākim naṣb idüp bir emīr-i dīndār ve sālār-ı perhīzkār olmaġla 

“Mezīd Beg ” diyü iştihār-ı küllī1 buldı.

Li-münşi’ihi2

3ïü ïĻüóì ĿđĩĤ از įÖ آن ذرّه įכ   ĵĨد ÛøĳĻŊ ا ذرّهïŝÖ ûęĉĤ

Vākı‘a-i tāsi‘a

Timur-ı Gürkān  nāme-i istimālet-nişān ve firistādegān-ı beşāret-resān 

gönderüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Ḥażretini ordusına da‘vet eyledügidür 

ki şehryār-ı nāmdār ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde bu deñlü celālet ü celādeti 

iẓhār idüp çihl rezmle şöhre-i dār u diyār olduġı ki Timur ’a ma‘rūż oldı, 

“İclās-ı taḫt-ı memlekete cümlesinden bu eḥaḳḳ ancaḳ.” diyü da‘vetine mü-

cidd oldı. Tā ki ḥużūrına gele ve gūn-ā-gūn iltifāt u ri‘āyetine sezāvār ola. 

Babası ḥayātında cālis-i serīr olduġı taḳdīrce veliyy-i ‘ahd olup vālidinden 

ṣoñra cülūsı ta‘ayyün bula. Bu niyyet üzere Yıldırım Ḫān  ile ḫaberleşdi. Ve 

Sulṭān Meḥemmed’üñ şecā‘atini vaṣf idüp ‘asākir-i Tatar ’ı bi’d-defe‘āt şi-

kest itdügini söyledi.4 “Ḥālen kendüyi da‘vete ve ba‘de’l-icābe ri‘āyete ‘āzim 

olup ilçi ve nāme göndersem gerekdür. Siz daḫı maḥabbet-nāme yazuñ. 

Mābeynimüzdeki vaḥşeti ülfete mübeddel ḳıluñ.” diyü beyān eyledi. Anlar 

daḫı emre imtiẟāl idüp mektūblar yazdı. 

Timur  cānibinden Ḫˇāce Meḥemmed  nām yarar ilçi revāne ḳılındı. 

Resūl-i Timur ‘ubūr u mürūr ile Toḳat ’a geldi. Ve şeh-zāde-i cüvān-baḫt 

cenābına vuṣūl buldı. Ba‘de’l-iclāl ve’l-istiḳbāl ‘alā ṭarīḳi’ż-żiyāfe ve beẕ-

li’n-nevāl da‘vete icābeti muḳarrer itdi. Ümerā vü lālā, “Lā, lā.” diyüp men‘ 

itdüklerince5 didüklerince muḳayyed olmayup Amāsiyye ’ye gitdi. Rāh-ā-

ver ü pīş-keş tedārükinden ṣoñra ‘Oẟmāncıḳ ’a geldi. Emīr İsfendiyār ’uñ 

hemşīre-zādesi Ḳara Yaḥyā  ki sābıḳan nūyīn-i mülk-ārāya muḳābil ü 

muḳātil olmış idi, ḳudūm-ı meymenet-rüsūmı ḫaberin alup “Vaḳt-ı furṣat 

1 Mezīd//küllī: iştihār EH

2 Li-münşi’ihi: - F

3 “Onun kölelerine cömertliği bir anlığına bir zerre kadar oldu. Ancak o zerre güneşin parıltısından daha 

faydalı oldu.”

4 söyledi: bildürdi R4

5 diyüp//itdüklerince: didüklerince F, EH
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u intiḳāmdur.” diyü küllīce ‘askerle yolın baġladı. Zu‘m-ı fāsidince ol 

şehryāruñ izālesini muḳarrer bildi. 

Lākin bir rūbāh-ı nā-tüvān1 ki zaḫm-ḫorde-i şīr-i jiyān ola, ne deñlü 

celālet ü cür’eti ẓuhūr bula? Muḳābil olduġı gibi ṣındı. Evvelkiden ziyā-

de aḳbeḥ hezīmetle ḳurtılup olanca ‘askerini2 ḳırdurdı. Ba‘de-mā cenāb-ı 

sulṭān resūl-i Timur  Ḫān  ile hem-rikāb u hem-‘inān Murtażāābād ’a ḳon-

dılar. Menzil-be-menzil ordu-yı nuṣret-maḳrūna teveccühi muḳarrer ḳıl-

dılar. 

Yine bir vāḳı‘a daḫı ẓuhūr eyledi. Ol ḥavālīde sākin Süci3 oġlı ‘Alī Beg 4 

nām Tatariyyü’l -aṣl bir sālār-ı mütemekkin ki ḫaylī ḫūnī ve seffāk-i dimā 

ve dilīr-i bī-hemtā ve ceng-āzmā idi, [49a F] Aḫī Muṣṭafā  nām cāsūsı-

nı gönderdi. Ẓarāfetle ne miḳdār ‘askeri var idügini ma‘lūm idinüp aña 

göre şebī-ḫūn ḳaṣdını eyledi. Ammā şehryār-ı5 rūşen-rā tedbīr-i fāsid-i a‘dā 

[51a EH] ne yüzden idügine dānā oldı.6 ‘Azīmet ü hücūmda andan teḳad-

düm eyleyüp mezbūr ‘Alī Beg ’üñ üstine vardı. Leşkerini tār u mār ve ekẟe-

rini ḫāk-sār u demār7 ḳıldı. Sālār olan bed-kirdār güçle Selāsil Ḳal‘ası ’na 

düşdi. Resūl-i Timur  ki bu ẕikr olınan muḥārebeleri gördi, şeh-zādenüñ 

ḥüsn-i tedbīr ü cür’etini temāşā ḳılurdı. “Şehryār-ı mülk-i Rūm  olmaḳ8 

bunlaruñ imiş.” dir, ṭururdı.9 

Vaḳtā ki ekẟer-i menāzilde olan muḥārebāt ve gūn-ā-gūn vāḳı‘āt [u] 

ḥādiẟāt [40b R4] rūz-be-rūz bürūz10 eyledi, sālār-ı cüvān-baḫt Timur  Ḫān  

ordusına ‘azīmetden ‘avdeti münāsib gördi. İlçisine küllī i‘zāz u ikrām ve 

me’mūlinden ziyāde iltifāt u in‘ām eyledükden ṣoñra “Manẓūrıñuz oldı 

ki emr-i şerīflerine imtiẟālen bu deñlü menāzil ṭayy olındı ve buraya dek 

geldüm. Bundan öte gidildügi taḳdīrce re‘āyā żu‘afāsı asḥāb-ı fesādātuñ 

pāy-māli olup kendülere ve bize ‘inda’llāh niçe su’āl vārid olacaġını añla-

1 tüvān: bekār EH

2 ‘askerini: leşkerini EH

3 Süci: Süyūcī R4

4 ‘Alī Beg : - F

5 şehryār-ı: şeh-zāde-i EH

6 idügine//oldı: idügi ma‘lūm-ı şehryārī olduḳda EH

7 u demār: - R4

8 Rūm  olmaḳ: - R4 | olmaḳ: - EH

9 ṭururdı: idi F, EH

10 bürūz: ẓuhūr R4
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dum. Luṭf idüp ‘öẕrümi beyān idesüz.1 Kendülere ve vālid-i büzürgvāra bu 

aḥvāli bildüresüz.” diyü söyledi. Ve daḫı kendünüñ ḫˇācesi Bāyezīd-i Ṣūfī  

nām mevlānā-yı mevṣūfı ilçiye hem-rāh idüp bile gönderdi. Ve ol menzil-

den kendüler girüye dönüp Bolı  vilāyetine ‘azīmet ḳıldı. 

Vaḳtā ki ḫˇāce-i büzürgvār resūl-i şehryārla orduya yitdiler, ‘arż-ı2 ḫulūṣ 

u inbisāṭla būs-ı bisāṭ eylediler. Yıldırım Ḫān  ‘azm-ı dār-ı cinān itmiş bu-

lındı.3 Ammā nāme-i Meḥemmed Ḫān  Timur -ı Gürkān  cenābına mü’eẟẟir 

olup, ḫaylī iltifāt üzere oldı. Pederinüñ meyyitini ve ḳarındaşı Mūsā Çe-

lebi ’yi Germiyānoġlı  Ya‘ḳūb Beg ’e emānet virdi. “Meḥemmed Ḫān ṭara-

fından ṭaleb olınduḳda viresüz.” diyü ıṣmarladı. Ve kendüsi rāyāt-ı cāh u 

celālle Āzerbaycān  vilāyetine4 ṭoġrı ḥareket ḳıldı.5 Anda daḫı ḳarār itme-

yüp Semerḳand  ḳaṣdına nehżat ḳıldı. 

Fe-lā-cerem Germiyānoġlı  Ya‘ḳūb -ı muḥterem Sulṭān Meḥemmed ’e 

müteveccih oldı. Bolı  nevāḥīsinde mülāḳāt idüp Timur ’uñ selāmını ulaş-

durdı. Ve pederi vefātını bildirüp ġazāya iştiġāl ḳıldı. Ve na‘ş-ı merḥūm ve6 

birāderi Mūsā Çelebi  nām maḫdūm kendüde idügin ‘arż ḳıldı. Nūyīn-i 

kāmkār birḳaç gün raġbet-i seyr-i kūhsār7 eyledi. Bolı semtindeki ulı ṭaġ-

larda ve hevāsı laṭīf yaylaḳlarda ‘ayş u nūşla def‘-i ġam ḳıldı. Ba‘dehu Burū-

sa ’ya ‘azīmet itdi.

Vāḳı‘a-i ‘āşire

Sulṭān-ı mezbūr birāderi ‘Īsā Çelebi  ile rezm itdügi ve nehr-i Ulubād 8 

kenārında ol iki cünd-ı mevfūr birbirine hücūm eyledügidür. Vaḳtā ki 

Sulṭān Meḥemmed  Ḫān , Bolı  cānibinde İbn Germiyān  ile Ḳaraḥiṣār  ve 

andan Ṭomalic Derbendi  nāmındaki reh-güẕāra ṭoġrıldı, ‘Īsā Çelebi  āgāh 

olup “Ben andan müsinnem. Anuñ ṣıġar-ı sinn-ile da‘vā-yı tāc u taḫt itmek 

ne yolıdur?” diyü dernek eyledi. Muḳābil ü muḳātil olmaġı muḳarrer ḳıldı. 

1 kendülere//idesüz: - F

2 büzürgvār//‘arż-ı: - R4

3 bulındı: idi F, R4

4 Āzerbaycān  vilāyetine: Āzerbaycān’a F, R4

5 ḥareket ḳıldı: ‘azīmet itdi R4

6 merḥūm ve: merḥūmı teslīm eyledi R4

7 seyr-i kūhsār: seyr ü şikār F

8 Ulubād : Uluābād EH
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Ve bi’l-cümle Ulubād 1 kenārında birbirine buluşdılar. Ṭarafeynüñ 

ceng-sāz u ma‘reke-perdāz bahādırları rezm ü neberdle birbirine girişdiler. 

Oḳlar atıldı, nīzeler çatıldı. Bāzār-ı heycāda baş u cānları yoḳ bahāsına 

ṣatıldı. Destārlar ile ridālar dükkān-ı ḥallācdaki penbeler gibi atıldı.

Li-münşi’ihi

İki şeh-zāde ṭālib-i mesned 

Der ıṣlāh-ı dānişī-sened

Tāc u taḫt ortalıḳda ṣan maḥlūl 

Her biri ṭālib-i ḳarīn-i ḳabūl 

Şeh Süleymān  ki aldı kām u murād 

Olmadın taḫt-ı mülketi2 berbād

Düşdi bunlar nizā‘ u cenge hemīn 

Didiler mün‘adimdür ol āyīn3

Bāde ol kār u bārı bāda virür 

Ol revācı ḳadeḥ kesāda virür

Ṭutalum kendü de4 Süleymā ndur 

Ḫātemi dīv-i nefse erzāndur5

‘Āḳıbet nesīm-i nuṣret Sulṭān Meḥemmed ’üñ ṭuġı perçemine ṭokındı. 

Ve ṣarṣar-ı hezīmet ‘Īsā Çelebi ’nüñ bayraḳlarını6 ṣarṣaraḳ dü pāre ḳıldı. 

Leşkeri [51b EH] gürīzān, dil-āverleri ta‘accüble keff-zenān, kendüsi daḫı 

bir cānibe güẕerān iken İne Beg  Ṣubaşı’ya gözü ṭuş oldı. Kendü eliyle ḳatl 

idüp bir miḳdār göñli ḫoş oldı. Ba‘de-mā deryā sāḥiline cān atdı, bir iki 

ādemle bir sefīneye girüp İstanbul  tekavurına ‘azm itdi. 

Fe-ammā İne Beg  Ṣubaşı ḳatlinden bedel Timurṭaş  ki maḫdūm-ı mez-

būra [49b F] lālā-yı refī‘ü’l-maḥall idi, ḳayd u bendle Sulṭān Meḥemmed ’e 

1 Ulubād : Uluābād EH

2 mülketi: devleti R4 | mülkini F

3 Şeh//āyīn: - F

4 kendü de: kendüsi EH

5 erzāndur: fermāndur R4

6 bayraḳlarını: rāyetin R4
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getürdiler. Bi-ḥasebi’l-fermān başını kesüp [41a R4] gövdesini1 bir dıraḫ-

ta ber-dār itdiler. Ve kellesini Emīr Süleymān ’a gönderdiler. Egerçi ki ‘Īsā 

Çelebi  firār itdüginde Meḥemmed Ḫān  leşkerine ta‘ḳīb eylyüpe ele ge-

türmege icāzet virmedi, ancaḳ mā-melekine ruḫṣat virmegin ḫalāṣı mü-

yesser oldı. Ve ammā ġanā’im-i emvāl ü eẟḳāl ‘add u iḥṣādan efzūn2 idügi 

taḥaḳḳuḳ buldı.

Vāḳı‘a-i ḥādī3 ‘aşer

Şehryār-ı cüvān-baḫt dārü’l-mülk-i Burūsa ’ya vuṣūli ve sa‘ādetle cülū-

suñ ḥuṣūlidür ki inhizām-ı ‘Īsā ’dan ṣoñra cāh u celālle Burūsa taḫtgāhına4 

vardılar. ‘Ulemā vü eşrāfı ḳarşulayup pāy-ı raḫşına pāy-endāz döşediler. Ve 

devām-ı devleti du‘āsına iştiġāl gösterdiler. Muḳaddemāt-ı sikke vü ḫuṭbe 

tamām oldı. Aḫlāḳ-ı ḥasene ile ehālī-i bilādı kendüye ḳul eyledi.

Li-münşi’ihi

Çaḳ olmayınca muḳarrer cülūs-ı sulṭānī 

Oturmadı yirine ḫalḳ-ı ‘ālemüñ cānı

Ba‘dehu aḥyānen nūş-ı mey-i ḫamrā ve gūş-ı def ü çeng ü şeş-tā ve 

āġūş-ı dil-berān-ı rūḥ-efzā muḥassenātından daḫı behrever olup ḳurbında 

vāḳi‘ şehr-i İznīḳ  fetḥine ‘azīmet ḳıldı. Varduġı gibi memālik-i maḥrūsesi-

ne munżamm itdi.5 Andan ṣoñra ādemler gönderüp Germiyānoġlı ’ndaki 

birāderi Mūsā Çelebi ’yi ve peder-i büzürgvārınuñ tābūtını getürtdi. Burū-

sa ’daki medfen-i laṭīfde defn itdürdi. Ve rūḥ-ı şerīfi içün fuḳarā vu żu‘afāya 

vāfir in‘āmlar ve iḥsānlar itdi. 

Ba‘dehu vilāyeti devr iderek Toḳat ’a vardı. Bir nev-bahār güẕār idince 

anda ‘ayş u nūş ḳıldı. Ve Anaṭolı  vilāyetinde, ya‘nī Baḥr-ı Ebyaż ’uñ ‘Ara-

bistān  ṭarafında münāzi‘ u mu‘ārıż ḳalmayup taḫt-ı salṭanata kemā-yen-

baġī mutaṣarrıf oldı.

1 gövdesini: - F, R4

2 efzūn: bīrūn R4

3 ḥādī: iḥdā R4, EH

4 Burūsa  taḫtgāhına: Burūsa’ya F, EH

5 munżamm itdi: dāḫil idüp EH
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Vāḳı‘a-i ẟānī ‘aşer

Yine1 Sulṭān Meḥemmed ’üñ ‘Īsā Beg ’le rezm ü ḥarbidür ki muḳaddemā 

münhezim olup İstanbul  tekavurına varduḳda şehryār-ı cihān Burūsa  dā-

rü’l-mülkinde cülūs-ı2 taḫt-ı3 salṭanatla kām-rān olmış idi. Ba‘dehu devr-i 

ṭarīḳ ile memāliki ṭolaşup Toḳat ’a yazlamaġa gitmiş idi. Süleymān Şāh  ki 

bu aḥvāli işitdi, iştirāk-i salṭanata rıżā virmeyüp Rūmili ’den4 Anaṭolı ’ya5 

geçmek fikrini vüzerā ile meşveret itdi. Ba‘żı ‘uḳalā didiler ki “Aḥsen-i ted-

bīr tekavurdan ‘Īsā Beg ’i ṭaleb-i dil-peẕīrdür. Tā ki varup Sulṭān Meḥem-

med’le muḳābil olalar. Birisi mün‘adim olduḳda ve taḫt birine ḳalduḳda6 

ḫuṣūmet bize āsān görine.” 

Bu tedbīr ile ‘Īsā Beg ’i ḫalāṣ eylediler. Ve mu‘āvenetle Gelibolı Ma‘be-

ri ’nden Anaṭolı ’ya7 geçürdiler. Ḳaresi  ve Aydın  ilini ṭolaşdı. “Her ḳanġıñuz 

ġālib olursa8 biz aña tābi‘üz.” ḫaberlerin aldı. Ṭolaşup9 Begbāzārı ’na gitdi.10 

Anda ḳışlamaġı münāsib gördi. Ve Sulṭān Meḥemmed ’e sitāyiş ile nāme 

yazup, tehniyet-i salṭanat eyleyüp ḳışlamaġa icāzet istedi. Anlar daḫı “Eh-

len ve sehlen, merḥabā.” mażmūnı ile muṣaddar nāme yazdılar. “Tekellüfi-

müz yoḳdur.” mażmūnını işrāb itdiler. 

Pes ‘Īsā Beg  bu mektūbı temessük idinüp nereye vardıysa “Birāderümle 

ṣulḥ itdüm.” diyü gösterdi. Āḫir Burūsa ’ya geldi. Ol ṭarīḳ ile ḥiṣāra girmek 

istedi. Burūsalı rıżā virmedi. Kendüler ḳal‘aya girüp aña yol virmediler.11 

‘Āḳıbet bī-ḥużūrlıġından Burūsa’ya āteş urdı. A‘yān-ı memlekete ḫaylī 

ḫasāret eyledi. Bu ḫaberler ki Sulṭān Meḥemmed ’e yitdi, bilā-te’ḫīr Burū-

sa’ya ‘azm itdi. Üç biñ miḳdārı ādemle on günde muvāṣalat itdi. 

Vaḳtā ki ‘Īsā Beg  ḫaber aldı, yanında mevcūd olan on biñ miḳdārı āde-

mine maġrūr olup üstine yüridi. Sulṭān-ı cihān ise hergiz anı göze göster-

1 Yine: - F

2 cülūs-ı: - F

3 taḫt-ı: - R4

4 Rūmili ’den: - EH

5 Anaṭolı ’ya: - F

6 ve//ḳalduḳda: - EH

7 Anaṭolı ’ya: - F

8 ġālib olursa: memleketinde pāydār ise F, R4

9 Ṭolaşup: Ba‘dehu EH

10 gitdi: geldi R4 | gelüp EH

11 girüp//virmediler: girdiler EH
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medi. “Zaḫm-ḫorde şikārumdur.” [52a EH] diyü ḳarşu vardı. Teḳābül-i 

ṭarafeyn olduġı gibi ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, yine ‘Īsā Beg  ṣındı. Ḳaçaraḳ 

beş, on atlu ile İsfendiyār  memleketine düşdi. 

Fe-lā-cerem [41b R4] Meḥemmed Ḫān -ı muḥterem1 şādān u ḫurrem2 

Burūsa ’ya [50a F] girdi. Şehr ḫalḳına bī-nihāye in‘āmlar ḳıldı. Yine ta‘mī-

rine emr idüp kendüsi ‘ayş u ‘işrete iştiġāl itdi.

Vāḳı‘a-i ẟāliẟ ‘aşer

Yine mezbūrānuñ muḥārebe-i ẟāliẟesidür ki3 Emīr İsfendiyār -ı ġaddār, 

zu‘m-ı fāsidince ‘Īsā Ḫān ’a hevādār olup leşkerini tedārük eyledi. Evvelā 

Ḳal‘a-i Selāsil ’den yaña yüridiler. Ya‘nī Engüri  fetḥin ārzū ḳıldılar. Ḫāḳān-ı 

çālāk ki bu ḫaberi işitdi, üç biñ miḳdārı mevcūd olan cündi ile yola düşüp 

Gerede ’ye4 dek vardı. Ve ol gice ḳaravulları birbirine bulışdı. İrtesi ṣabāḥ-

dan çeng-i ḥarbīler çalındı. Bahādırlar ma‘reke meydānına ḳażā gibi ṣalın-

dı. Elleşdi, dilleşdi. Uruşıldı, ṭuruşıldı.5 Yine nuṣret ü ẓafer Meḥemmed 

Ḫān ’a ve hezīmet ü keder ‘Īsā Beg ’e ‘ā’id olup kendüsi ve Emīr İsfendiyār  

ve yanlarınca beş, on miḳdārı süvār biñ belā ile Ḳasṭamonı ’ya düşdiler. 

Güçle cānlarıyla6 ḳurtılduḳlarına şükrler itdiler.7 Ve bu cānib ise envā‘-ı 

māl ü menāl ü aġnām ile muġtenim olup tuḥaf u tefārīḳı yükler ile tefrīḳ 

ḳıldılar. 

Pes bundan ṣoñra mülūk-i eṭrāf ve ḥükkām-ı ġālib-maṣāf Sulṭān 

Meḥemmed ’üñ şecā‘atini vücūh-ı keẟīre ile bildiler. Ve ḥüsn-i tedbīr-i ve-

cāhetine i‘tirāf ḳıldılar.8 Taḫt-ı Devlet-i ‘Oẟmāniyān  aña münḥaṣır olacaġı-

nı idrāk ḳıldılar.9 Muḳaddemce dūstlıġa ve ‘arż-ı ‘ubūdiyyete raġbet göster-

diler. Evvelā Ḳaramanoġlı , ḳāḍī‘askerini gönderdi. �āniyen Ẕü’l-ḳadroġlı  

bir yarar vezīrini irsāl ḳıldı. Mābeynlerinde küllī ülfet ü maḥabbet peydā 

1 muḥterem: - F

2 Fe//ḫurrem: Fe-lā-cerem fe-lā-cerem Meḥemmed Ḫān  ḫurrem u ḫandān Emīr İsfendiyār  memleketine 

düşdi. Fe-lā-cerem Meḥemmed Ḫān ḫurrem u ḫandān R4

3 ẟāliẟesidür ki: ẟelāẟesidür F | ẟelāẟesidür ki R4

4 Gerede ’ye: Engüri ’ye F, R4

5 ṭuruşıldı: - F

6 Güçle cānlarıyla: Cānla EH

7 ḳurtulduḳlarına//itdiler: ḳurtuldılar F, R4

8 i‘tirāf ḳıldılar: mu‘terif oldılar R4, EH

9 Taḫt-ı//ḳıldılar: - R4
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olup Ẕü’l-ḳadroġlı’nuñ1 duḫter-i nīk-aḫterine cenāb-ı şehryārīden nişān 

gönderildi.

Vāḳı‘a-i rābi‘2 ‘aşer

Birāderān-ı3 merḳūmānuñ muḥārebe-i rābi‘alarıdur ki Gerede  ḥavālī-

sinde vāḳi‘ olan kār-zārda münhezim ü bī-ḳarār olduḳdan ṣoñra ki ‘Īsā Beg  

İzmiroġlı  ülkesine varmış idi, ancaḳ ol ḳalmış idi,4 andan daḫı istimdād u 

isti‘ānete dā’ir recālar olmış idi.5 Zīrā ol zamānda memālik-i Anaṭolı  fülān 

bin fülān nāmına ḥükkāmla ṭolmış6 idi. Her sancaḳlıḳ yirde bir ḥākim-i 

nāmdār sikke vü ḫuṭbe ile iştihār7 bulmış idi. Cümlesi ehālī-i dīn-i İs-

lām ’dan olmaġın izālelerine ‘ulemā-yı müteşerri‘īn rıżā göstermezler idi. İz-

miroġlı daḫı ol ḥākimlerüñ bir ḳavīsi olmaġın ‘Īsā Beg  anuñ yanına vardı. 

Eẟnā-yı kelāmda8 “Kendümden tāze bir ṣabī,9 mülk-i mevrūẟumı elümden 

aldı. Ben ne ḳadar ki sa‘y itdüm, ḳażā ile bir māni‘ ẓuhūr itdi. Luṭfıñuz 

olursa bir kerre daḫı muḳābil olalum. Yine de ṭāli‘imüz yārī ḳılmazsa ken-

dümüzi bir belürsüz vilāyetde bī-nām u nişān idelüm.” diyü vāfir aġladı. 

Ve mezbūrı mu‘āvenet ü imdāda rāżī eyledi. 

Fe-lā-cerem emīr-i muẓaffer-‘alem Aydın  ve Ṣaruḫān  ve Menteşe  evlā-

dına daḫı mektūblar gönderdi. Cümlesi yek-dil ü yek-cihet olup birbirine 

mu‘āvin olmaḳ recāsına temennā eyledi. Tā ki nefs-i İzmir ’de yigirmi biñ 

ādem dernek itdi. Fe-ammā ‘ale’l-fevr bu ḫaber Sulṭān Meḥemmed  cenā-

bına yitdi. Bilā-te’ḫīr Rūm  serverleri ile, ya‘nī ki taḥt-ı ḥükminde mevcūd 

olan on biñ miḳdār10 bahādırlar ile İzmir’e ṭoġrı yüridi. Az zamānda bu 

iki ‘asker birbirine muḳābil olup cenge āġāz eyledi.11 Ve ṭarafeynden ṭabl ü 

sūrnā çalınup kūs-ı ḥarbīler12 dögüldi. Mübārizler meydāna girüp birbir-

1 bir//Ẕü’l-ḳadroġlı ’nuñ: - F, R4

2 rābi‘: ẟāliẟ F

3 Birāderān-ı: - F, EH

4 ol//idi: ḥükkāmdan ol ḳalmış idi varmaduḳ R4

5 u//idi: itdi EH

6 ṭolmış: ṭopṭolu R4, EH

7 iştihār: bülend-iştihār R4, EH

8 kelāmda: kelamda Cüneyd  Beg’e şikāyet-gūne R4

9 ṣabī: oġlan EH

10 miḳdār: nefer R4, EH

11 olup//eyledi: oldı R4 | cenge//eyledi: - EH

12 kūs-ı ḥarbīler: kūslar F, EH
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lerine ḥamle ḳıldı. Yine nesīm-i ‘ināyet-i ilāhī livā-yı pādişāhī şuḳḳasına 

esdi. Ve ṣarṣar-ı hezīmet kemā hiye muḫālifīn zümresinüñ ‘alemlerine deg-

di. Bunlar şādān u mesrūr, anlar gürīzān u maḳhūr taġıldılar. Baş u cānı ile 

ḳurtılanlar Ḳaraman  vilāyetine cān atup1 düşdiler. [42a R4] 

‘Īsā Beg  ol ortalıḳda nā-bedīd oldı. İzmiroġlı  günāhına tevbe vü istiġfār 

idüp cürmine mu‘terif olmaġla2 yine mülki3 kendüye virüldi. Ammā Ṣa-

ruḫān  ve Aydın  ve Menteşe  fetḥ olınup naḳż-ı ‘aḥd iden ḥükkāmuñ el-

lerinden alındı.4 Şehryār-ı cihān Sulṭan Meḥemmed Ḫān -ı nuṣret-nişān5 

yine Burūsa ’ya gelüp ‘ayş u nūşa raġbet gösterdi.

Li-münşi’ihi

Ḫudā  virmek dilerse6 [52b EH] salṭanat taḫtını7 bir şāha 

Cidāl ü ceng ile esbāb-ı devlet kār-sāz olmaz [50b F]

Serīr-i mülk bir luṭf-ı Ḫudā -dād oldı ey ġāfil8 

Mücerred zūr-bāzū aña şāhum dest-res bulmaz

Vāḳı‘a-i ḫāmis ‘aşer

Süleymān Şāh ’uñ dārü’l-mülk-i Edrine ’den ḥareketi ve Sulṭān Meḥem-

med Ḫān ’uñ izālesi ḳaṣdına nehżat-ı bī-bereketi şerḥindedür ki çün Sü-

leymān Şāh, birāder-i kihteri mālik-i ‘izz ü cāh ve ṣāḥib-i taḫtgāh olduġını 

ṭuydı,9 ḫuṣūṣā birāder-i evsaṭı Sulṭān ‘Īsā  anuñ leked-kūbı ile fenā bulup 

tebāh olduġını bildi,10 ḫavf-ı ḫātime ġuṣṣası cānına kār idüp, deryādan ‘ubūr 

ve Burūsa  cāniblerinde Sulṭān Meḥemmed ile ḳıtāl-i mevfūr niyyetin idüp11 

dārü’l-mülk-i Edrine’den ḥareket eyledi. Ve bu aḫbārla cāsūslar ta‘ḳīb idüp 

Süleymān Şāh’uñ ḳaṣd u niyyetini kendüye bir bir ḥikāyet eyledi. 

1 cān atup: - F, EH

2 idüp//olmaġla: itmekle EH

3 olmaġla//mülki: oldı ol cihetden yine mülk-i mevrūẟı R4

4 alındı: alınup şehryār-ı memālik-sitāna munzam ḳılındı R4

5 Sulṭān//nişān: - F, EH

6 dilerse: gerekdür R4, EH

7 taḫtını: mülkini EH

8 ġāfil: ‘aḳıl R4

9 ṭuydı: - F

10 bildi: ṭuydı F

11 deryādan//idüp: - EH
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Fe-lā-cerem sulṭān-ı muẓaffer-‘alem ‘ale’l-fevr dīvān eyledi. Vüzerā ve 

erkān-ı devlet bi-esrihim ‘izz-i ḥużūrına yitdi. Ba‘de’l-müşāvere sözleri bu 

mażmūnda ḳarār eyledi ki “Süleymān Şāh ’la meydān-ı1 ma‘rekede muḳā-

bil olmayalar. Uġur-ı hümāyūnından ṣavılup gāh yemīn ve gāh şimālden, 

gāh ‘aḳab ve gāh ḳıbālden ḥarb u ḳıtālle furṣat u nuṣrete mutaraṣṣıd ola-

lar. Bu niyyetle Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Burūsa ’dan ḳalkup Engüri  cānib-

lerine revān oldı. Cümle ‘askeri Anḳara ’ya gelmek ve ol ḥavālīde dernek 

idüp rāġıb-ı ceng2 olmaḳ tenbīhi ile emrler gönderdi. Ol cümleden Ṭoyu-

ran Beg  ki Tatar  ‘askerinüñ fermānkārı ve lāf u güẕāf fenninüñ mekkār-ı 

nāmdārı bir şaḫṣ-ı devvār3 idi, aña daḫı istimālet-nāmeler yazup maḥall-i 

ma‘hūda yitişmesi emr olındı. 

Vaḳtā ki cünūd-ı nā-ma‘dūd ṣaḥrā-yı muḥāṣarada mevcūd oldı, vüzerā 

vü ümerānuñ tedbīrleri muḳaddemā söyleşilen mażmūnda ḳarār ḳıldı. 

Egerçi ki Sulṭān Meḥemmed  melik-i muvaffaḳ u mü’eyyed olmaġın elbet-

te ḳıbāl-i ḳıtāle raġbet iderdi. İllā ki ba‘żı ümerā4 ve İḳbāl Beg  nām dilīr-i 

kār-āzmā def‘-i5 hücūma sa‘y u diḳḳat idüp muḳayyed olurdı. 

Bu eẟnāda Süleymān Şāh  mūr u milḥ gibi nihāyetsiz sipāhla geldü-

gi ḫaberi6 yitişdi. Dernekde leşker evhām u ḫayālāta düşdi. Meḥemmed 

Ḫān -ı büzürgvār celādetin iẓhār idüp “Elbette durışalum. Muḫanneẟlikle 

yüz döndürmeyüp maḥall-i ma‘rekede devlet yarışalum.” didükde İḳbāl 

Beg  ayaġa ḳalḳup “Bu demde muḳābele vü muḳātele ḫaṭādur. Ḳal‘aya ya-

rar ādemler ḳonılup, biz eṭrāf-ı memleketi ḳorıdup öñlerinden ayrulmaḳ 

revādur.” diyü söyledi. Bu minvāl üzere sulṭān-ı ẕī-şān Fīrūzoġlı Ya‘ḳūb 

Beg ’i iç ḳal‘aya nigehbān ḳodı. Kendüler Ḳal‘a-i7 Selāsil ’den göçüp ḥıfẓ u 

ḥirāset-i re‘āyā ḳaṣdına dervāze üzere oldı. 

Egerçi ki leşker-i sulṭānda fuḳarāya ḥimāyet muḳarrer idi, fe-ammā 

cünūd-ı Tatar  ve Mīr Ṭoyurān -ı bed-kirdār zümresinde ġayr-ı müyesser 

idi. “Cümle ‘asker bir ṭarafdan yürimekde re‘āyāya küllī ta‘b u meşaḳḳat 

1 Süleymān//meydān-ı: - EH

2 ceng: direng F | idüp//ceng: itmek EH

3 devvār: dü rūy EH

4 muvaffaḳ//ümerā: - R4

5 def‘-i: def‘ ü F

6 ḫaberi: - F

7 Ḳal‘a-i: - F
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olmaġın bir ḳoldan sulṭān ve bir ṭarafdan keẕẕāb Ṭoyuran -ı ḫā’in1 ḥare-

ket itmek münāsibdür.” diyü buyurılduḳda ol ẓālim-i nā-üstüvāruñ eli-

ne furṣat girdi. Yad yaġı gibi memleketi yaḳup yıḳmaḳ ardınca oldı. Ve 

bi’l-cümle memālik-i maḥrūseyi yıḳa yıḳa ve uġraduġı ḳurā vü nāḥiyeleri 

yaḳa yaḳa2 menzilgāhına gitdi. Zu‘m-ı fāsidince sulṭān-ı büzürgvāra ḫay-

līce ḫidmet itdi. 

Fe-ammā sulṭān-ı ẕī-şān bu ḳażiyyeden ḫaberdār oldı. [42b R4] Ardın-

ca ılġar idüp, ‘ale’l-ġafle yitişüp leşkerini ḳırdı. Ve mā-melekin ġāret ḳılup 

ehl ü ‘ıyālini esīr eyledi. Ṭoyuran -ı nā-üstüvār ancaḳ3 bir esb-i rehvār ile 

‘uryānen güç ile ḫalāṣ oldı.4 

El-ḳıṣṣa Süleymān Şāh  ki deryāyı ‘ubūr idüp Burūsa  taḫtgāhına geldi, 

muḳteżāsı üzere baḫşişler idüp ve ‘aṭālar gösterdi. Aldı, virdi.5 Gūyā ki 

vaṣṣāf-ı rūzgār bu beytüñ mażmūnı ile tehniyet-i salṭanat itdi.

Naẓm

6ĵĺĳĨ óø אنĩĻĥø כĥĨ אÜ ĳÜ כĥĨ و ز   ĵĺĳכ óø ħĤאĐ ĿĀóĐ اóÜ כĥĨ اى

[51a F] Ba‘de-mā birḳaç gün istirāḥatden ṣoñra göçüp Anḳara ’ya ‘azī-

met itdi. Vaḳtā ki ḥavālī-i şehre vardı, a‘yān-ı memleket istiḳbāl idüp atı 

ayaġı altına pāy-endāzlar döşediler. “Padişāhımuz oġlıdur.” diyü i‘zāz u ik-

rāmında bir ferd daḳīḳa fevt itmeyüp bu minvāl üzere şehre girüp ḳondı. 

[53a EH] Ya‘ḳūb Beg ’e ādem gönderüp ḳal‘anuñ miftāḥların ṭaleb ḳıldı. 

Emrine imtiẟāl olınmamaġın birḳaç gün bi-ṭarīḳi’l-muḥāṣara ḳal‘a cengine 

mübāşeret itdi. Ve nerdübānlar tedārük itdürüp7 bir ṭarīḳ ile fetḥ u tesḫīr-i 

ḳal‘ayı muḳarrer8 eyledi. 

1 yürimekde//ḫā’in: ṭarafdan ta‘b u meşaḳḳatde olmaġın şimdi bir ḳoldan sulṭān ve bir ḳoldan anlar 

yürimek re‘āyāya zaḥmetdür ammā Ṭoyuran Ḫān F, R4

2 ve//yaḳa: - EH

3 ancaḳ: - F, R4

4 ḫalāṣ oldı: başın ḫalāṣ eyledi R4

5 ve//virdi: virüp ‘aṭālar itdi R4

6 “Ey hükümdar, dünya sahası senin için ancak bir mahallenin köşesi kadardır. Süleymân’ın hükümranlığı 

seninkine nazaran bir kılın ucu kadardır.” | Bu beyit  Enverî Dîvânı’ndan iktibas edilmiştir.

7 bi-//itdürüp: - F

8 muḳarrer: muḥaḳḳaḳ EH
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Fe-lā-cerem Emīr Ya‘ḳūb -ı pür-ġam Meḥemmed Ḫān  cenābına ‘arż-ı 

ḥāl idüp İne Ḫˇāce  ve Bulġur Aġa  nām ādemleri ile gönderdi. İki üç güne 

dek yitişilmez ise ḳal‘ayı almaları muḳarrer idügin bildürdi. Mektūb ki 

‘izz-i ḥużūr-ı sulṭāna vardı, ikinci güni öyle namāzında1 feryād-res ola-

caġın2 bildürdi. “Hemān ḫidmetüñde er gibi olasun.” diyü istimālet virdi. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, Bulġur Aġa kerr ü ferr ile gelirken3 ṭutıldı. Çāder 

ḳuḳlası gibi beyne’l-ḫıyām cilveger ḳılınup Vezīr ‘Alī Paşa  ḥużūrına4 ge-

türildi. Düstūr-ı ṣāḥib-re’y ki mektūb-ı ḫudāvendgārı oḳıdı ve mażmūn-ı 

merġūbına maḥrem oldı, ol mektūbı alıḳoyup sulṭān cānibinden bir mü-

zevver teẕkire5 peydā itdi. Ve İne Ḫˇāce’yi istimāletle kendünüñ idinüp 

mektūb-ı ẟānīyi6 anuñla irsāl ḳıldı ki mażmūnı “Çünki ḳal‘a aḥvālini bil-

dürmişsün ve bunca günler muḥāfaẓada olup cān u başla çalışdıġuñ i‘lām 

ḳılmışsun. ‘Yitişmez iseñ ḳal‘anuñ alınması muḳarrerdür.’ dimişsün.7 İmdi 

bizüm ol semte teveccühimüz muḥāldür. Bundan böyle senüñ daḫı lecc ü 

‘inaduñ fāsid ḫayāldür. Ḳal‘a miftāḥlarını birāder-i büzürgvāruma teslīm 

idesün. Ḥüsn-i icāzetleri ile sen bu cānibe gele gidesün.8” 

Ḥāṣıl-ı kelām bu mektūb ki Ya‘ḳūb Beg ’e degdi, ıżṭırābda izdiyād üze-

re9 olmaġın emre imtiẟāl furṣatını ‘ayn-ı sa‘ādet bildi. Ve ḳal‘a miftāḥla-

rıyla Süleymān Şāh ’a varup taḳbīl-i yed itdi. Lākin bu ḫaberler ki Sulṭān 

Meḥemmed ’e ma‘rūż ḳılındı, Engüri Ḳal‘ası ’nuñ ne ḥīle ile alınduġın bil-

di, kemāl-i ġayret ü ıżṭırābından döndi ve Engüri’ye yaḳlaşmış iken ‘av-

detle Begbāzārı ’na ḳondı. Ba‘dehu Amāsiyye  şehrine vardı. Süleymān Şāh 

daḫı ta‘ḳīb iderek Amāsiyye’ye vāṣıl oldı.10 Egerçi ki fetḥine ihtimām idüp11 

niçe günler muḥāṣara semtinde tesḫīrine kūşiş eyledi, lākin bir ṭaş ḳopar-

maġa ḳādir olmadı. Ve çār dīvār-ı üstüvārında fi’l-cümle bir raḫne daḫı 

1 namāzında: zamānında EH

2 olacaġın: olmasını F

3 kerr//gelirken: ḫidmetleri kerr ü ferr ile görürken R4

4 Paşa ḥużūrına: Paşa’ya EH

5 teẕkire: mektūb R4

6 ẟānīyi: sāmiyeyi EH

7 Yitişmez//dimişsün: - EH

8 gele gidesün: gelesün R4

9 degdi//üzere: vardı ıżṭırābı nihāyetde EH

10 vāṣıl oldı: vardı EH

11 idüp: ḳıldı R4 | ihtimām idüp: iḳdām idüp EH



450 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

ẓāhir olmadı. Bu ḥālle dönüp Burūsa ’ya vardı. ‘Ādet-i me’lūfesi olan1 nūş-ı 

cām-ı şarāb ve gūş-i nāy u çeng ü rebāb lāzımesine müdāvemet itdi.

Naẓm

ĳìش اóĩĐ Ûø כÖ įא روى دوÝøאن ñŜرد      ĳìش آن دĵĨ כĻÖ įאران ÖóıĨאن ñŜرد2

mefhūmını vird-i zebān idinüp rūzgārın geçürdi.3 

Vāḳı‘a-i sādis ‘aşer

Sulṭān Meḥemmed Ḫān , Süleymān Şāh  üstine varup Yeñişehr  ḳurbın-

da Çaḳırbuñarı  nām mevżi‘deki muḥārebeleridür ki Süleymān Şāh Burūsa  

şehrinde mālik-i taḫtgāh olup ümerā vü vüzerāsıyla ‘ayş u ‘işret üzere iken 

bir cāsūs çıḳageldi.

Naẓm

Ĩ×אدا Üאج را óĘ ůÖق ĳĬ ĳÜر Ĩ×אدا دوÛĤ از õĬدĳÜ ŗŰ دور  
4ûĬאÝøآ ůĬאŜïĬز ħŰóè   ûĬאä אدÖ ůĬאوداä ħűĝĨ

“Süleymān [43a R4] Şāh  dernegini ṭaġıdup beş altı yüz ādemle Burū-

sa ’da ‘ayş u ‘işrete5 meşġūldür. Bu furṣatda6 varılursa murād-ı sulṭānī ḥuṣūle 

mevṣūldür.” ḫaberin virdi. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  meclisindeki ümerāya 

ḫiṭāb idüp “Ṭālib-i mülk olan kişi ihmāl ü tekāsülle iş bitürmez. Maṣlaḥa-

tında mücidd olan,7 düşmenini muḥaṣṣılü’l-merām ve şād-kām görmez. 

Elbette ben giderin. Şāhid-i maṭlūb yüz gösterince sa‘y iderin. İsteyen gel-

sün. Ve kesel ü kelāl ‘arż iden8 bunda ḳalsun.” diyü cevāb itdi. Ve hemān 

ol şeb mevcūd olan leşkeri ile Burūsa’ya ṭoġrı gitdi. Vüzerā vü ümerā daḫı 

bī-iḫtiyār ardına düşüp vardı, yitdi. 

1 olan: üzere R4

2 “Dostları görmekle geçen ömür güzeldir. Güzel sevgililerle geçen o zaman güzeldir.”

3 mefhūmını//geçürdi: - F

4 “Devlet, senin katından uzak düşmesin. Tâca senin alnının nurundan başka nur değmesin. Senin cânın 

sonsuzluk yeri, eşiğin yaşam mekanı oldı. ” | Bu iki beyit Nizâmî-i Gencevî’nin  Hamse’sinden iktibas 

edilmiştir.

5 ‘işrete: nūşa EH

6 Bu furṣatda: - R4

7 olan: olan kişi ihmāl üzere olduḳda R4

8 kelāl//iden: kelālde olan EH
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İttifāḳ1 Süleymān Şāh , Selmān2 Ṣubaşı  nām bir ādemini taḥrīr-i vilā-

yete ṣalmış idi. Nehr-i Ṣaḳarya  kenārına gelüp ḳonmış idi. Vaḳtā ki gelen 

leşkeri [51b F] Süleymān Şāh ādemleri gördi ve3 Sulṭān Meḥemmed 4 ḳul-

ları idügin bildi, ḫavf u ḫaşyetle5 ḳaçaraḳ Burūsa ’ya düşdi. Süleymān Şāh 

[53b EH] bir ḥammāmda nūş-ı şebāngāh üzere6 iken vāḳi‘-i ḥāli bildürdi. 

Egerçi ki elindeki ḳadeḥini yire7 çaldı, ve bu ḫaberden ṣoñra8 kendüyi ru‘b 

u hirāsla ġam u ġuṣṣa aldı. Bi-ṭarīḳi’l-ılġar Edrine ’ye gitmegi muḳarrer ḳıl-

dı. Lākin Vezīr ‘Alī Paşa  bu vaż‘ı münāsib görmedi. Yeñişehr  muḥāẕīsinde 

Çaḳırbuñarı  nām ṣa‘b vādīye taḥaṣṣunla ceng ü cidāl itmegi ve eṭrāfdaki 

‘askere ulaḳlar ṣalup,9 gürūh gürūh gelüp yitmegi ma‘ḳūl fehm eyledi. Bu 

minvāl üzere Süleymān Şāh ḳuvvet-i ḳalb ḥāṣıl ḳıldı. Bilā-te’ḫīr Burūsa’dan 

göçüp ol maḥall-i mażīḳı ele getürdi. Zümre-i muḫālifīnden cānibe Ḥācī10 

Evrenos Beg ’i ḳaravul ta‘yīn itdi. 

Sulṭān Meḥemmed  daḫı evżā‘-ı muḫālifīnden ḫaber aldı. Şehbāz-ı him-

metini Çaḳırbuñarı  üstine ṣaldı. Ümerāsından Horosoġlı Aḥmed Beg ’i ve 

Çipiloġlı11 Meḥemmed Beg ’i ḳaravul gönderdi. Fe-lā-cerem iki ḳaravul 

birbirine munżamm olup vāfir ceng ü cidāl oldı. Ve ṭarafeynden niçeler 

düşüp niçeler mecrūḥan ḳurtuldı. Bi’l-āḫire gürenc12 şāhīnler,13 tülek şeh-

bāz nāmındaki14 Ḳoca Evrenos Beg ’i ṣıdı.15 Çipil-zāde  ve Ḫoros-zāde  ḥarb 

u ḳıtāle pençe-güster ü16 āmāde olduḳları ḥālde sālim ü ġānim yirlü yirle-

rinde ṭurdı. Henüz Süleymān Şāh  ġamnāk ve ‘Alī Paşa  ve dīger ümerā zeh-

reçāk ṭururken ḳarşudan dıraḫş-ı elviye gün gibi ẓāhir ve reng-ā-reng bay-

raḳlar ile Meḥemmed Ḫān  alayı bāhir oldı. Fe-ammā bir şevketle görindi 

1 düşüp//ittifāḳ: düşdiler EH

2 Selmān: Süleymān F, R4

3 leşkeri//ve: - EH

4 Süleymān//Meḥemmed: - F 

5 ḫavf u ḫaşyetle: - F

6 şebāngāh üzere: nūş ider R4

7 yire: mermere R4

8 ve//ṣoñra: - F, EH

9 ṣalup: revāne ḳılup EH

10 cānibe Ḥācī: - F

11 Çipiloġlı: Çiloġlı R4

12 gürenc: genç F

13 niçeler//şāhīnler: - R4

14 nāmındaki: gibi EH

15 ṣıdı: ṣındurdı R4

16 pençe//ü: niçe kerre F
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ki Süleymān Şāh’uñ ḫavf u ḫaşyet-i tāmmesine sebeb oldı. Ve bir mehā-

betle1 alay gösterdi ki ‘asker-i muḫālifīnde tāb u tüvāndan2 eẟer ḳalmadı. 

Yedi biñ yarar, tīrleri tebbār, tīġları āteş-bār, nīzeleri pür-ḫaṭār, sümm-i 

semendleri şu‘ledār;

Naẓm3

Ĩ įĩİ×אرز اīİ כñار īüĳä در įĩİ כĩאĬכû رزم ازĨא ى óĻÜ اïĬاز  
4.óęČ א ىİ įĬאýĬ رïĬאده دل اıĬ įĩİ   óĉì א ىıאכĕĨ رïĬا īÜ هïĭכĘ įĩİ

Ya‘nī bu gūne bir gürūh-ı pür-şüküh-ı ḳażā-kirdār ki yüridi, Süleymān 

Şāh  bu tertībi görüp5 ḳaçmaḳ tedārükini muḳarrer ḳıldı. Lākin ‘Alī Paşa  en-

vā‘-ı tesliyetle dil-güşā oldı. Yeñiden ḥīle vü firīb nuḳūşına ṭarḥ-ı nev ṣalup 

dūstlıḳ yüzinden Meḥemmed Ḫān ’a6 bir mektūb gönderdi. Evvelā ser-nā-

mesinde vāfir ‘arż-ı ‘ubūdiyyet eyledi. Ba‘dehu nifāḳ vādīlerinde tefennün 

idüp “Cemī‘-i beglerüñ bu cānible7 ‘ahdleşmişlerdür. Maḥall-i cengde8 seni 

ṭutup ele virmegi9 muḳarrer itmişlerdür. Ḫudāvendgār-ı merḥūmuñ niçe10 

iḥsānın görüp veliyy-i ni‘metimüz oġlı maḫdūm-ı bülend-iḳtidārımuz11 ol-

duġıñuza binā’en vaḳtiyle size bildürdüm. Ṣoñ peşīmānlıḳ aṣṣı12 virmez 

idügin bilüp13 ḫāk-i pāyuña ‘arż ḳıldum.” diyü bildürdi. 

Mektūb-ı mezbūr sulṭān-ı vaḳūr cenābına vāṣıl oldı. Oḳıduġı gibi 

pāre pāre idüp yebāna atdı. Ve rāz-ı ser-besteyi vüzerāsına ve ġayra14 aç-

madı. Ḥaḳkā ki ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde mücerrib-i umūr olan pīrān-ı 

rūzgār-dīde gibi aġır deprendi. Bu ṭarīḳ ile niçe günler daḫı geçdi. Niçe 

1 mehābetle: mahāretle EH

2 tüvāndan: ṭāḳatdan EH

3 Naẓm: - F

4 “Hepsi ok atan, yay çeken [birer] savaşçı[ydı]. Hepsi zırh parçalayan, demir delen [birer] yiğitti. 

Hepsinin bedeni tehlike çukuruna düşmüştü. Hepsi de zafer alametlerini [görmeye] can atmıştı.”

5 Yitişmez//dimişsün: - EH

6 Meḥemmed Ḫān ’a: - R4

7 bu cānible: biñ cānla F

8 cengde: ma‘rekede EH

9 ele virmegi: öldürmegi R4

10 niçe: hezār EH

11 bülend-iḳtidārımuz: mükerremimüz R4

12 aṣṣı: netīce F, EH

13 bilüp: - F, EH

14 rāz-ı//ġayra: vüzerā ve ġayra sırr-ı besteyi EH
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bī-diller1 sāḳī-i bezm-i ḳażā kāsesinden ḫūn-ābe-i renc ü ‘anā ṭoluların içdi. 

Bu mābeynde şarābdār-ı ḫudāvendgār olan İlyās  nām küfrānü’n-ni‘me bir 

şeb ayaġı götürüp2 Süleymān Şāh  [43b R4] ordusına ḳaçdı. Ve āb-rū-yı 

nāmūsını meẕellet3 ü melāmet ḫāk-sārına ṣaçdı. 

İrtesi ḫidīv-i cihān4 Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı kār-dān5 tenbīh-i dīvān 

idüp vüzerāsına ‘itāb ḳıldı. Ve ‘Alī Paşa  cānibinden gelen mektūb mefhū-

mını i‘lān idüp evvelki ṣabr-ı pīrāneyi bu evżā‘-ı cüvānānesi ile mużmaḥill 

itdi. Ya‘nī ki “ ‘Alī Paşa  mektūbı ṣaḥīḥ olmasa, gitdükçe ḳuvvet ü nuṣret ol 

cānibe rücū‘ bulmasa6 İlyās  gibi maḥrem-i esrār olan ḫidmetkār ḳaçmaz-

dı.” didi. Anuñ bed-aṣl idügin ‘amel7 itmeyüp kendülerüñ ża‘f-ı ḳuvveti 

iḥtimālin virdi. Vüzerādan Bāyezīd Paşa  ve ba‘żı nüdemā “Bu def‘a te’ḫīri 

evlādur.” didiler. Ve fetḥ u nuṣrete müretteb olan umūrı ta‘vīḳ idüp Süley-

mān Şāh ’uñ ḥayāt-ı müceddedine bā‘iẟ oldılar. 

Bu minvāl üzere Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Toḳat  semtine revān olup 

çekildi. Süleymān Şāh  ve tevābi‘i şādān [52a F] u ḫandān Burūsa ’ya varup 

bu ni‘met-i ġayr-ı müteraḳḳıbeye el yitürdi. ‘Alī Paşa ’nuñ ḥīle vü tedbīri 

küllī netīceler virdi. Vükelā-yı sulṭānuñ sevḳ u te’ḫīri [54a EH] [yüzinden] 

çihre-i behre-i merām vech-i āḫardan yüz gösterdi.

Li-münşi’ihi

Sā‘ati gelmeyince bir müşkil 

Ḥall-i ‘aḳd ile āşikār olmaz

Lā-cerem iştihā-yı şīre göre 

Deştüñ āhūları şikār olmaz

İntiẓām-ı umūr-ı devlet uman 

Var yoḳ yire bī-ḳarār olmaz

1 bī-diller: yiller F

2 Bu//götürüp: - R4

3 meẕellet: nedāmet EH

4 cihān: cihāndār R4

5 Sulṭān//dān: - EH

6 gitdükçe//bulmasa: - EH

7 idügin ‘amel: itdügine i‘timād R4 | idügin: olduġına EH
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Vāḳı‘a-i sābi‘ ‘aşer

Emīr Süleymān  ki Çaḳırbuñar ’daki bī-kār muḥāṣarasın ṣavdı, Burūsa  

dārü’l-mülkine gelüp fi’l-cümle ayaġı düz baṣdı. Eṭrāfa ulaḳlar ṣalup1 “Ev-

vel-bahār-ı nüzhet-şi‘ārda ‘umūmen sipāh u zu‘amā ve mīr-alay2 u ümerā 

Burūsa muḥāẕīsinde yat ve3 yaraġı ile ḥāżır u müheyyā olsun.” diyü mü’ek-

ked evāmir-i ‘āliye gönderdi. Bu eẟnāda sūr-ı ḥiṣārdan kendülere bir ḫa-

ber-i meserret yitişdi ki “Eger şehryār-ı kişver-güşā bu cānibe teveccüh-i 

nuṣret-şi‘ār buyuralar, ḳal‘anuñ miftāḥını nüvvāb-ı kām-kāra teslīm olın-

mış bileler.” 

Süleymān Şāh  ki bu müjde-i cemīleden āgāh oldı, ‘ale’l-fevr ṣayd u şikār 

üslūbı ile Burūsa ’dan çıḳup maḥall-i ma‘hūda vardı. Lākin ‘aḥd u mīẟāḳ 

yirin bulmadı. Ḳal‘a teslīmi degül, lā’iḳ-ı nüzūl4 bir menzil daḫı taḫliye 

ḳılınmadı. Fe-lā-cerem ḫidīv-i ṣāḥib-ḥaşem niçe günler muḥāṣara emrine 

ihtimām-ı tām buyurdu. Ḥālā ki ṣūret-i merām āyīne-i ihtimāmda bi-ve-

chin mine’l-vücūh yüz göstermedi. Belki emr ber-‘aks olup bu ḥareket-i 

bi-bereketüñ żararı kendülere ‘ā’id ve fevā’idi Sulṭān Meḥemmed  żamīrine 

rāci‘ ü vārid oldı. Ya‘nī ki Ḳaramanoġlı  bu furṣatda ḥareket itdi. Süleymān 

Şāh’ı ḫālī bulup ol memleketi baṣmaġı, devlet el virdügi taḳdīrce nāvek-i 

himmeti ser-menzile irgürüp emel kemānını5 yaṣmaġı muḳarrer bildi. 

Fe-ammā Süleymān Şāh’la muḳābeleye, menvī vü melḥūẓı olduġı üzere 

şebī-ḫūn idüp muḳāteleye iḳdām idemedi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ bu fikr-i fāsidini 

ol şehryār-ı memālik-güẕār tamāmen6 ma‘lūm idindi. Evrenos Beg ’i serdār 

ta‘yīn idüp leşker-i enbūh ile Ḳaramanoġlı ḳaṣdına gönderdi. 

El-ḳıṣṣa ol bād-pāy-ı bār-güẕār, Ḳaramanoġlı ’nı ġurāb-ı rū-siyehvār 

ḳodı, yüridi. “Ha bu menzilde ṭurışıruz, ha7 şu maḥalde bulışıruz.” diyü 

Aḳserāy ’a dek ta‘ḳīb itdi. Ḫā’in-i mezbūr ise cidden8 muḳābeleye iḳdām 

1 ṣalup: revāne ḳılup EH

2 ve//alay: - EH

3 muḥāẕīsinde//ve: ḥavālīsinde düşmen EH

4 lā’iḳ-ı nüzūl: - R4

5 devlet//kemānını: kemān-ı murādı F, R4

6 tamāmen: bi’l-cümle R4 | - EH

7 bād//ha: menzilde ṭuruşuruz ha şu menzil-i maḥalde bulışuruz R4

8 cidden: aṣlā R4 | - EH
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idemeyüp 1«īĻĥــøóĩĤا īĭــø īــĨ ــאقĉĺ ź ــאĩّĨ ارóــęĤا» ḳavli ile ‘amel ḳıldı. İçil  san-

caġındaki mażīḳ u teng ma‘berleri geçüp bir sengistān içinde müteḥaṣṣın 

oldı. Bu kerre ‘āḳıbet-endīşlik idüp, Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a nāme yazup 

çerb-zebān bir resūl-i bedī‘u’l-beyān gönderdi. Cemāle Ḳal‘ası  muḥāẕīsin-

deki Anamāliye  nām ṣaḥrāda ‘arż-ı2 cemāl buyurmaların ve kendüsi dā-

men-i ‘ubūdiyyeti der-miyān idüp muvāfıḳ-ı mizāc-ı şehryārīye niçe ḫid-

metler itmesine müte‘ahhid oldı. 

Fe-lā-cerem ol iki büzürgvār-ı muḥterem maḥall-i ma‘hūdda buluşdı-

lar. Esās-ı bünyān-ı ittiḥādı müstaḥkem ḳılup naḳż-ı ‘aḥd u peymān it-

memek üzere ‘ahdleşdiler. Fī mā-ba‘d İbn Ḳaraman  bende-i fermān olup 

Sulṭān Meḥemmed ’üñ dūstlarına hevādār ve düşmānlarına ġaddār olmaġı 

ve mülk-i mevrūẟınuñ nıṣfı miḳdārını kendülere temlīk itmegi muḳarrer 

itdi. Ve bu ḫaberi ba‘żı cāsūslar lisānından Evrenos Beg  daḫı işitdi. Ber-ve-

ch-i [44a R4] isti‘cāl ‘avdet idüp Süleymān Şāh  cānibine gitdi. “Min ba‘d 

a‘dā-yı devletüñ ḳuvvet buldı. Saña lāzım olan3 açıḳ yirde bulınmayup, 

Selāsil Ḳal‘ası ’na arḳa virüp ṭurmaḳ olur.” diyü re’y ü tedbīr ḳıldı. Süley-

mān Şāh ol pīr-i muḫtāruñ re’y-i dil-peẕīrini begendi. Sivriḥiṣār  muḫāẕī-

sinden ḳalḳup Anḳara  muḳābiline geldi, ḳondı. Tehyi’e-i ālāt-ı rezm ü 

ḥarble vaḳt-ı furṣata mutaraṣṣıd oldı.

Li-münşi’ihi

Vaḳt-ı furṣatda el virür her iş 

‘Acele eyleyen çeker teşvīş

Ḫalḳa ḥaḳ bildürüp bu feḥvāyı 

Altı günde yaratdı dünyāyı

Vāḳı‘a-i ẟāmin ‘aşer

Taḫt-ı ‘izz ü salṭanata ikinci def‘ada cülūsı ḫuṣūṣıdur. Süleymān Şāh  ki 

Sulṭān Mūsā  fitnesi def‘ine Edrine ’ye ‘azīmet eyledi, ya‘nī ki Sulṭān Mūsā, 

1 Hadîs-i Şerîf, “Takat getirilemeyecek şeyden kaçmak, peygamberlerin sünnetlerindendir.” (Aclûnî, 

Keşfü’l-hafâ, C. 2, s. 85.)

2 Cemāle//‘arż-ı: - R4

3 lāzım olan: lā’iḳ olan budur ki R4
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Meḥemmed Ḫān  cānibinden mücāz u me’ẕūn Eflaḳ Voyvodası Mircū  ya-

nına maḳrūn ve ba‘żı müverriḫīn ta‘yīni üzere aña dāmād-ı ‘işret-nümūn 

[52b F] olmaḳ ḫāṭırasını işitdi, kemāl-i ıżṭırābından meclisi ḳaldırup 

Burūsa  ḫalḳına vedā‘ ile İstanbul ’a [54b EH] çekildi. Tekavur-ı dil-kūra 

niçe va‘deler itmegin deryādan ‘ubūra muraḫḫaṣ olup Edrine’ye ‘azīmet 

ḳıldı ki Sulṭān Mūsā ile muḥārebātı ve niçe def‘a1 ṣudūr eyleyen ḥarb u 

vāḳı‘ātı maḥallinde mesṭūrdur, bu maḥalde maḳṣūd olan Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  menākıb-ı cemīlesini naḳl-i dil-peẕīr-i me’ẟūrdur. 

Ve bi’l-cümle Süleymān Şāh  ki Edrine ’ye gitdi, sābıḳan Engüri Ḳal‘a-

sı  żabṭına me’mūr olan Ya‘ḳūb Beg  ki ol āna dek Süleymān Şāh ordu-

sında ḳalmış idi, nezāketle cāsūslar yüzinden niçe ḫidmetler ḳılmış idi, 

bu furṣatda Sulṭān Meḥemmed ’e ḫaber gönderdi ki “Ey şehryār-ı kām-

yāb, el-ḥamdü li’llāhi’l-Vehhāb , uyur baḫtuñ2 uyandı. Ve nāgehān çerāġ-ı 

devletüñ mihr-i ‘ālem-tāb gibi yandı. Ve zümre-i muḫālifīn görinmez 

derde mübtelā oldı. Ḥālā Burūsa  ḫalḳı ḫāk-i pāyuña bi-esrihim iştiyāḳ3 

‘arża ḳıldı. Zamānıdur ki bu cānibleri teşrīf buyurasuz. Ve belā-yı firāḳa 

mübtelā olan segān-ı memleketi ‘arż-ı cemāl ile müşerref ḳılasuz.4” Zihī 

ḫuceste-zamān kim berīd-i ṣabā-ṭarīd müjde-i viṣāl-i yār ile bezm-i şe-

henşāha irişdi.5 Müjde-i kām-ı sa‘ādetle süvār olup, raḫş-ı devleti sürüp 

şāh öñince peyk-i feraḥ, ṣaġda ṣolda6 ‘azm-ı merām ve ṭayy-ı menāzille 

Ḳal‘a-i Selāsil ’e geldiler. Engüri şehrinüñ ḫalḳını ‘arż-ı cemālle müşerref 

ḳıldılar. Eṭrāfındaki ‘uṣāt-ı ḥükkām baḫt u devlet kendülere rām idügin 

bildiler. İstid‘ā-yı ‘afv u ‘āṭıfetle birer birer pāy-būsla devletine dest-res 

buldılar. Evvelā İbn İnal  ḳarīn-i iḥsān7 u nevāl olup ‘atebe-i ‘ulyāları 

bendeleri silkine münselik oldı. �āniyen Köpekoġlı  nāmındaki ḳattāl ḫāk-i 

dergāha8 rūy-māl idüp;

1 def‘a: kerre R4, EH

2 baḫtuñ: devletüñ R4

3 iştiyāḳ: bi-esrihim ḫāḳ-i pāyuña müştāḳ olup R4

4 Ve//ḳılasuz: - EH

5 berīd-i//irişdi: berīdāra viṣāl yitişdi bezm-i şāhenşāha virdi EH

6 şāh//ṣolda: - F, R4

7 iḥsān: luṭf R4

8 dergāha: devlete R4 | ḫāk-i dergāha: sekt min edāsı ile ḫāk-i dergāha EH
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Li-münşi’ihi

Şīr-i nersün ne söz benüm şāhum 

Bī-nihāye bu bende gibi següñ

Bekleyüp āsitāneñi şeb ü rūz 

Olayın ben senüñ itüñ köpegüñ

mażmūnını müş‘ir edālarla ‘arż-ı meskenet ḳıldı. 

Bu ṭarīḳ ile ki Burūsa ’ya vardılar, taḫt-ı ‘izzet ü salṭanata yeñiden fer ü1 

revnaḳ virdiler. Bilā-te’ḫīr ‘azīmet-i fetḥ u tesḫīr buyırup Ḳaresi  ve Aydın  

ve Ṣaruḫān  vilāyetlerini, ba‘dehu Menteşe  ve Teke  ili ve Germiyān  memle-

ketlerini tevābi‘ ü mużāfātı ile taḫt-ı ḥükūmetlerine dāḫil ḳıldılar.

Vāḳı‘a-i tāsi‘ ‘aşer

Vezīr İbrāhīm Paşa ’nuñ kendülere vuṣūli ve Sulṭān Mūsā ’nuñ fitnesi 

def‘ine olan muḳaddemāt ḥuṣūlidür2 ki mezbūr İbrāhīm Paşa, Yıldırım 

Bāyezīd Ḫān  vüzerāsından bir vekīl-i celīlü’l-ḳadr-ı mülk-ārā ve ‘ilm ü 

ma‘rifetle beyne’l-vüzerā engüşt-nümā olmaġın Sulṭān Mūsā’nuñ iltifā-

tına ḳarīn ve ṭaleb-i cizye ḫidmetiyle İstanbul  tekavurına varup birḳaç 

gün ṣoḥbet-güzīn olduḳda her çend ki Sulṭān Mūsā’nuñ evżā‘ u eṭvārını 

fikr eylerdi ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ ‘adāletini ve ef‘āl-i mülūkāne-

sini ẕikr eylerdi, ṭabī‘atı anuñ ḫidmetinden ferāġate3 rāġıb ve bunlaruñ 

vekāletine cānla ṭālib olmaġın ol furṣatuñ fevtini cā’iz görmedi. Kendüsi 

İstanbul’da iken Sulṭān Meḥemmed’le ḫaberleşüp irsāl-i ḫil‘at ve nāme-i4 

[44b R4] pür-mevhibet ile mu‘azzez ü mükerrem ḳılınduḳdan ṣoñra 

Burūsa ’ya müteveccih oldı. Ya‘nī ki ḫidmet-i sāmiyesini ‘ayn-ı sa‘ādet bi-

lüp da‘vet-i sulṭāna her ḥālle icābet ‘arża ḳıldı. Ba‘dehu Kūrşāh5 Melik  ki 

Sulṭān Mūsā vezīri idi; evżā‘-ı nā-sāzkārından iḥtiyāṭ idüp ol daḫı firār 

itmiş idi; İstanbul’a, ba‘dehu Burūsa’ya gelüp cenāb-ı sulṭāna ‘ubūdiyyet 

‘arż itmiş idi.6 

1 fer ü: - F, R4

2 ḥuṣūlidür: ḫuṣūṣıdur R4

3 ḫidmetinden ferāġate: ḫidmetine F, R4

4 ve nāme-i: - F

5 Kūrşāh: Kürtşāh EH

6 İstanbul ’a//idi: - F, R4
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El-ḳıṣṣa Sulṭān Mūsā , şehryār-ı cihān Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cenā-

bından müfāraḳat itdügi zamānda müte‘ahhid olduġı ḫuṣūṣuñ birisini icrā 

itmedi.1 Sikke vü ḫuṭbe anlaruñ nāmına olup kendüsi şeh-zāde2 resminde 

ḥükūmet itmek meşrūṭ3 iken ‘ahdine ṭurmadı. Süleymān Şāh  izālesinden 

ṣoñra sikke vü ḫuṭbeyi kendü nāmına4 oḳıtdı. Keẕālik mācerāsı i‘lām u 

inhā olınup tehniyet-i salṭanat itmesi vācib iken ol ḥuḳūḳı daḫı ri‘āyet 

itmedi. Fe-lā-cerem ḫışm-ı sulṭānī ve ġażab-ı cihān-bānī dimāġ-ı laṭīfinde 

müdġam oldı. İstanbul ’dan Rūmili ’ne geçmek tedārüki meşveret5 ḳılındı. 

İbrāhīm Paşa  ve Kūrşeh Melik  ve Bāyezīd Paşa , Gelibolı Ma‘beri  Mūsā 

[55a EH] Paşa 6 żabṭında olmaġla andan geçilmek muḥāl idügin bilüp,7 

İstanbul tekavurıyla ḫaberleşüp dūstlıḳ inhā olınduġı taḳdīrce deryādan 

‘ubūr itmek āsān olduġını bildürdiler. Ve nāgāh8 ol mühimmüñ muḳad-

demātına mübāşeret ḳıldılar.

Vāḳı‘a-i ‘ışrīn

Sa‘ādetle İstanbul ’dan Rūmili ’ne geçdükleri ve Sulṭān [53a F] Mūsā  

daġdaġasını ber-ṭaraf itmek içün dārü’l-mülk-i Edrine ’ye müteveccih ol-

duḳlarıdur ki evvelā tekavur ile ḫaberleşdi. Ba‘dehu İstanbul muḳābili 

muḫayyem-i Ordu-yı Hümāyūn  ḳılındı. Tekavur cānibinden ‘arż-ı pīş-

keş-i mevfūr ve basṭ-ı simāṭ-ı ni‘met-i nā-maḥṣūr muḳarrer olduḳdan 

ṣoñra Rūmili yaḳasına geçdiler. Menzil-be-menzil İncegiz 9 nām maḥalle 

varup ḳonıldı. Vaḳtā ki Sulṭān Mūsā  maḳdem-i10 sulṭānı işitdi, bi-taṣmī-

mi’l-ḳıtāl, lā bi-ṭaḳdīmi’l11-istiḳbāl ṣufūf-ı ‘askerini tertīb idüp meydān-ı 

ma‘rekeye müsāra‘at itdi. Muḳaddemā iki leşker birbirine muḳābil ḳon-

dılar. Ḳaravulları birbirine bulışup āzmāyiş-i ḥarble ḳılıc ḳabżasına el 

ṣundılar. Nāgehān Sulṭān Mūsā’nuñ ḳaravulları münhezim oldı. Ḥattā 

kendüsi cümle ‘askeri ṣındı ḳıyās idüp firār itmesi taḥaḳḳuḳ buldı. Lākin 

1 müte‘ahhid//itmedi: - EH

2 şeh-zāde: şeh-zādeler F, R4

3 meşrūṭ: - F, R4

4 nām-ı nāmīsine: nāmına F

5 meşveret: müş‘ir R4

6 Paşa: - R4

7 andan//bilüp: - EH

8 Ve nāgāh: Tā ki R4 | nāgāh: - EH

9 İncegiz : İncügiz F | İnceki EH

10 maḳdem-i: ḳudūm-ı R4

11 taḳdīmi’l: ṭarīḳi’l EH
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ḥaḳīḳat-ı ḥāl bilindi. Mażhar-ı inhizām olan ancaḳ ḳaravul ḫalḳı idügi 

ma‘lūm oldı. 

Ol gice āsāyiş üzere ḳonuldı. İrtesi sulṭān-ı mülk-i ḫāver ve fermān-rān-ı 

memleket-i bāḫter sell-i seyf-i mücevher ḳıldı. Ve cüyūş-ı diyār-ı Zengi-

bār ’ı maḳhūr u münhezim idüp cünūd-ı nā-ma‘dūdını gürīzān itdi. İki 

şehryār-ı cihān tertīb-i ṣufūf-ı merdān ve tezyīn-i ṣunūf-ı1 reh-neverdān 

idüp feżā-yı ‘ālem muḫanneẟler gözine teng ve deşt-i pehnā-yı ‘ademde 

niçeler mā’il-i direng oldı. Meymene vü meysere alaylar baġlandı. Bed-dil-

lerüñ āteş-i ḫavf u bīmle cigerleri ṭaġlandı. Evvelā leşker-i Tatar , ẟāniyen 

Türkmān -ı bed-gümān-ı2 kemāndār, ẟāliẟen Anḳara  leşkeri nāmındaki 

dilīrān, rābi‘an Papasoġlı  nām sipehsālāra müte‘alliḳ olan nerre-şīrān ve 

bunlardan ṣoñra mīr-livā olan ümerā ve şīr-i ‘arṣa-i heycā olan küberā ve 

melikü’l-ümerā yollu yollarınca yüridiler. Ḳollu ḳolların3 gözedüp rūy-ı 

zemīni büridiler.

Li-münşi’ihi

Dögüldi kūs u ṭabl u sūrnālar urdı feryādı 

Cihāna düşdi lerze zemzemeyle ṭoldı her vādī

Bahādırlar alaylar bozdı yıḳdı ḫāke merdānı 

Ḳażā mi‘mārı esüp atdı yıḳdı niçe bünyādı

El-ḳıṣṣa āvāze-i sūrnā vü nefīr ‘āleme velvele ṣaldı. Ve ṣadā-yı ṭabluñ4 

bü’l-‘aceb te’ẟīri zemīn ü zamānı yanḳulandurdı. Bir derecede ceng oldı ki 

gövdeyi ḳan götürdi. Ve bir mertebede ḳıtāle āheng ṣudūr itdi5 ki tenler 

bī-ser6 ve serler bī-efser ḳalup iki cānibüñ bahādırları birbirine girdi. 

Bu eẟnāda Miḫāloġlı , Sulṭān Mūsā ’ya ḫiṭāb eyledi. “Baña birḳaç yarar 

yoldaş ḳoş ki ḳarındaşınuñ [45a R4] çeşm-i ‘ālem-bīnine kār u bār-ı cihānı 

nā-būd u nā-yāb ideyin.” diyü cevāb eyledi. Tā ki firār itmege ḳavl ü ḳarār7 

1 ṣufūf-ı//ṣunūf-ı: ṣunūfda R4

2 bed-gümān-ı: - F

3 yollarınca//ḳolların: yolınca yüridiler. Mīr-livālar ve melikü’l-ümerālar ḳollarınca kendü bayraḳların ve 

silāḥların gözedüp R4

4 ṭabluñ: ṭabluñ ṭablına R4

5 ḳıtāle//itdi: ḳıtāl oldı R4

6 bī-ser: - F

7 ü ḳarār: - EH
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itdükleri ümerā ile bilā-ruḫṣat u cevāb at bıraġup Sulṭān Meḥemmed  ala-

yına vardı. İṭā‘at u mütāba‘at gösterüp, ümerā ṣaffına ḳarışup yirlü yirine 

ṭurdı. Ya‘nī ki bāziçe-i levendāne gösterüp ol ṭarafdan daḫı sulṭāna basṭ-ı 

kelām itdi. “Ḳarındaşıñuñ izālesi emr-i sehldür. Ne ṭurursun?” diyü ‘arż-ı 

ihtimām itdi. Ṭarafeynüñ ziyāde i‘tiḳādına tuḫm-ı inḳıyādı ilḳā ve beẕl-i 

şerr ü fesādı1 iki vech ile hüveydā ḳıldı ki her ḳanġısı ġālib olursa aña mütā-

ba‘at eyleye. Ṣudūr iden muḳaddemāt-ı fāsidesini temessük idüp semtine 

muvāfaḳat eyleye.

Li-münşi’ihi

Rūmilinüñ levend ü evbāşı 

Aṣlı yoḳ ḳīl ü ḳāle cür’et ider

Muḳleci zümresi Anaṭolınuñ  

Nice kim türrehāta raġbet ider

Böyle mühmel sefīh sözler ile 

Öginür ya‘nī ‘arż-ı ḳudret ider

Sözi yalan olan levende ḫavāṣ 

Günde ṣad-bār ṭa‘n u la‘net ider

Muḥaṣṣal-ı kelām eẟnā-yı cengde Sulṭān Mūsā ’nuñ alayları bozuldı. 

Ümerāsı firār iḫtiyār idüp mün‘aḳid olan ṣafları çözüldi. Anlar hārib ol-

duḳça bunlar ta‘ḳībe ṭālib olup ardlarınca ḳaṣd u āhenge fürce buldı. Leş-

kere bir derecede perīşānlıḳ [55b EH] düşdi ki Sulṭān Meḥemmed  üç yüz 

miḳdārı ādemle ḳaldı. Mūsā  ise [53b F] ṣamt ü ḥayretle lāl olup inḳıbāż 

buldı. Ümerāsınuñ leşker-i muḫālifīne ḳarışduġın görmekle ‘aḳlı perāken-

de oldı. Bir iki kerre2 firāra niyyet itdi. Lākin eṭrāfındaki3 ḳapu ḫalḳı ṣalı-

virmediler. “Sen giderseñ bizi ḳatl-i ‘āmm iderler.” diyü rikābına ṣarıldılar. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Meḥemmed ’e daḫı şaşḳınlıḳ düşdi. Mūsā ’yı 

muḳābelesinde4 gördügi gibi at bıraḳdı. Ve kendü eliyle izālesin ḳaṣd itdi. 

1 fesādı: ‘inādı EH

2 kerre: def‘a EH

3 eṭrāfındaki: her ṭarafındaki F

4 muḳābelesinde: ḳarşusında R4
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Fe-ammā kendüsi üç yüz miḳdārı ādemle ‘āzim,1 Sulṭān Mūsā ’nuñ eṭrā-

fında altı yedi biñ ḳapu ḳulları nuṣret muḳaddemātına cāzim,2 kimisi oḳa 

ṭutdı ve kimisi ḥarbesin atdı. Sulṭān-ı nev-cüvān iki, üç yirden mecrūḥ ol-

dı.3 Ḥattā bindügi atına daḫı niçe kerre4 oḳ ṭoḳındı. Gördi ki cigerdārlıġla 

iş bitmez, mücerred cür’etle ḫadeng-i himmet ser-menzile yitmez, ‘avdetle 

raġbet-i kenār eyledi. Kendü ‘askeriyle mābeynini bu‘d mesāfe idügin gö-

rince dibelik firār eyledi. Mūsā ki bu ḥāli gördi, kesr ü inhizām ṭarīḳına 

‘ā’id idügini5 taḥḳīḳa irgürdi, ‘ale’l-fevr gelüp Sulṭān Meḥemmed ṭurduġı 

maḥalde ẟābit-ḳadem oldı. 

Fe-lā-cerem kendü leşkerini ta‘ḳīb ile gidenler ki ‘avdet iderlerdi, Sulṭān 

Meḥemmed ’i ḳıyās idüp ol maḥalle gelürlerdi. Ya‘nī ki sulṭān-ı ẕī-şānuñ6 geşt 

ü güẕārını, 7﴾įِــĻìَِأ īْــĨِ ُءóْــĩَĤْا ُّóــ ęِĺَ َمĳْــ ĺَ﴿ naṣṣ-ı kerīmi mūcibince iḥtiyāṭla firārını 

bilmezlerdi. Bu ṭarīḳ ile ki her gelen şaḫṣı ṭutdurup ṣoydırurdı. Atın ve ṭonın 

alup ‘uryānen ṣalıvirürdi. Ve ba‘żısını daḫı ḳatl itmek vuḳū‘ bulurdı. Nihāyet 

naṣīḥat-i vükelā ile ‘uryānen ıṭlāḳ itmelerine ruḫṣat virildi. 

Ammā bu cānibde Sulṭān Meḥemmed Ḫān  üç yüz miḳdārı atlu ile 

İstanbul ’a revāne olup varduġı gibi ḳarşu yaḳaya geçdi. Burūsa  dārü’l-mül-

kine varup vuṣūl-i devleti8 ta‘ayyün buldı.

Li-münşi’ihi

Ne ‘acā’ib ḳumāş olur devlet 

Biri birine ḫaṣm olur iḫvān

Naḳd-ı cān ṣatmaġ-ıla her birisi 

Tīġveş eyler anı bend-i miyān9

Çārsū-yı fenā metā‘ında 

Birine sūd olur birine ziyān10

1 ‘āzim: ‘āzim-i Sulṭān Mūsā  olduḳda F, R4

2 cāzim: cāzim idiler F, R4

3 Sulṭān-ı//oldı: - EH

4 kerre: yirde R4

5 görince//idügini: - EH

6 ẕī-şānuñ: Meḥemmed’üñ EH

7 “Kişinin kardeşinden … kaçacağı gün.”, Abese Sûresi, 80/34. 

8 vuṣūl-i devleti: vuṣūli F

9 Tīġveş//niyām: Birine sūd olur birine ziyān R4

10 Birine//ziyān: Tīġveş eyler anı bend-i niyām R4
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Vāḳı‘a-i iḥdā ve ‘ışrīn

İzmiroġlı  Emīr Cüneyd ’üñ ‘iṣyānı ve telāṭum-ı biḥār-ı zeḫḫār gibi 

ṭuġyānı ḫuṣūṣıdur ki sulṭān-ı ẕī-şān birāderi ile ceng itdükden ṣoñra ‘ayş 

u nūşa iẓḥār-ı meyelān ve semen-sīmā ve gül-endām ve ġonçe-fem sāḳīler 

elinden şarāb-ı ḫoş-güvār nūş itmege raġbet-künān iken nā-gehān bu ḫa-

ber-i pür-keder yitişdi ki İzmiroġlı Cüneyd  ser-keşlik idüp, leşker çeküp 

Aydın  ilini tesḫīrden ṣoñra Ayaẟuluġ Ḳal‘ası ’nı [45b R4] daḫı ḥiṣār eyle-

miş. Şöyle ki eger yitişülmeye, Ṣaruḫān  vilāyetini daḫı alması muḳarrerdür. 

Ṣoñradan bu fitnenüñ def‘i ġayr-ı müyesserdür. 

Hemān-dem şehryār-ı cihān eṭrāf u eknāfa1 emrler perrān idüp ken-

düsi2 küllī cem‘iyyetle şevket-nümā oldı. Ve menzil-be-menzil Cüneyd ’üñ 

memleketine ṭoġruldı. Vaḳtā ki İzmir ’e vardı, il ve vilāyeti silk-i tesḫīre 

alındı. Cüneyd-i nā-be-kār enderūn-ı ḥiṣārdan āġāz-ı i‘tiẕār ḳıldı. “Ben 

sa‘ādetlü pādişāhımuñ bir günāhkār3 bendesiyüm. Min ba‘d böyle ‘iṣyān u 

ṭuġyān itmege tā’ib bir ‘abd-ı ser-efkendesiyüm. Bir avuç ḳanuma girme-

sün. Benüm vücūduma fenā virmesün.” diyü recā idüp ḫaber göndermegin 

günāhı ‘afv olındı. Gelüp el öpdükden ṣoñra ḫil‘at-ı teşrīf4 erzānī ḳılındı. 

Ba‘de-mā Ya‘ḳūb Beg  Anḳara  sancaġı begi idi. Ḫuṣūṣā nāmdār oġullar 

ile ümerā zümresinüñ begi idi.5 Muḳaddemā emr-i şerīf gönderilüp der-

nege da‘vet olınduḳda gelmemiş idi. “Anḳara vilāyeti muttaṣıl-ı ser-ḥadd-ı 

Ḳaraman ’dur. İḥtiyāṭ lāzımdur.” diyü ‘arż idüp beyān-ı i‘tiẕār itmiş idi. Aña 

binā’en6 ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı pādişāhī ol vaż‘-ı nā-sezādan münfa‘il olup ḳatlini 

irāde eylemiş idi. Fe-ammā “Mebādā oġlı ‘iṣyān ide ve Ḳal‘a-i Selāsil  ol 

vech ile taḥt-ı taṣarrufından gide.” diyü ba‘żı vüzerā men‘ine müte‘alliḳ söz 

söylemiş idi. 

Pes Cüneyd İbn İzmir ’e olacaḳ ġażab7 aḥsen vech ile ṣavuldı. Rāyāt-ı cāh 

u celāl Anḳara ’ya müteveccih oldı. Ya‘ḳūb Beg  ki dest-būs-ı ‘izzet-me’nūsla 

1 u eknāfa: memālike EH

2 kendüsi: - F, R4

3 bir günāhkār: - R4

4 teşrīf: - F

5 Ḫuṣūṣā//idi: - EH

6 beyān-ı//binā’en: - EH

7 İzmir ’e//ġażab: İzmir zemzemesi ki EH
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müstes‘ad ḳılındı, “Sābıḳan şu maḳūle ‘iṣyānuñ olmışdur. Pes vācibü’l-izāle 

[54a F] idügüñ1 ‘izz-i ḥużūrumda ẟübūt bulmışdur.” diyü siyāseti buyuruldı. 

Lākin mīr-i mezbūr sevgend-i mevfūr idüp “Bunca rūzgārdur ki bu bende 

ṣadāḳat üzere ḫidmetle [56a EH] engüşt-nümā-yı aḫyārum. Şimdi töhmet-i 

ḫıyānetle siyāset idersüñ. Yine bende-i emekdār-ı fermān-berdārum.” diyü 

aġladı. Kendüsi elin ardına çevirüp şehryār-ı ġaḍbāna ḳarşu el baġladı. 

Fe-lā-cerem siyāsetden ‘afv olındı. Lākin ḳayd u bend ile Baltaoġlı ’na 

teslīm olınup Toḳat  maḥbesine gönderildi ki Çārdāḳ-ı Bedevī  nāmına bir 

maḥbes-i2 zindān idi. Mażhar-ı ḫışm olan vüzerā vü dilīrān ekẟeriyyā ol 

maḥbesde ẓāhirü’l-ḫüsrān idi.

Vāḳı‘a-i ẟānī ve ‘ışrīn

Sulṭān-ı ẕī-şānuñ muḥāṣara tenbīhi ve eṭrāfındaki ḥükkāmuñ fermān-ı 

şehryārīye imtiẟāl-i vecīhi beyānındadur. Meḥemmed Ḫān  ki3 İzmiroġlı 

Cüneyd 4 fitnesini ber-ṭaraf itdi, eṭrāf-ı memālike evāmir-i ‘aliyye gönderüp 

cümlesini ‘atebe-i ‘ulyāsına da‘vet eyledi. Ẕü’l-ḳadroġlı  ki ḫudāvendgāruñ 

ḳayın atası idi, aña daḫı ilçi gönderüp “Yā kendüsi ve yāḫūd cümleden 

yarar ve nāmdār olan oġlı ‘asākir-i Türkmān  ile Ordu-yı Hümāyūn ’a ‘azī-

met itmek gerekdür.” diyü buyurdı.5 İşte bu minvāl üzere Ḳal‘a-i Selāsil  

cünūd-i nā-mütenāhīye menzil olup, Burūsa ’ya ṭoġrılup göçdiler.6 Eẟnā-yı 

rāhda “Ẕü’l-ḳadroġlı geldi.” diyü müjde ḫaberleri yitişdi. 

Fe-lā-cerem ümerā-yı muẓaffer-‘alem ve vüzerā-yı pākīze-şiyem ve 

aġayān-ı mu‘azzez ü muḥterem bi-esrihim Ẕü’l-ḳadroġlı ’nı ḳarşuladılar. 

Ve öñine düşüp otaġ-ı hümāyūna getürdiler. Ḫil‘at u dest-būsla mu‘azzez 

oldı. Muḳābele-i sulṭānda ri‘āyet-i ādābla oturup ḫulūṣını ‘arża ḳıldı. İrtesi 

ki simāṭ-ı ‘işret ārāste ve ḥavā’ic-i ṣoḥbet pīrāste ḳılınup pādişāh-ı ḫüs-

rev-nişīn ol encümende ṣadr-güzīn ve7 Ẕü’l-ḳadroġlı serdār-ı ehl-i yemīn 

ve sā’ir begler yollu yollarınca birbirine ḳarīn oldılar.

1 Pes//idügüñ: Lāzımu’l-izālesin bu maḳūlelerden olduġın EH

2 maḥbes-i: - EH

3 Meḥemmed//ki: Vaḳtā ki Meḥemmed Ḫān  R4

4 Cüneyd : - F, EH

5 itmek//buyurdı: buyurıla işte F

6 göçdiler: çekildi R4

7 ve: olup R4
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Li-münşi’ihi

Ṭolandı meclis içre bugün cām-ı ḫoş-güvār 

Rez duḫterini şevḳ ile idince der-kenār

Şāh-ı cihān ṭolular içüp ḳullarına cest 

Bārān gibi yaġdurdı sīm ü zer bī-şümār

Kimisi ḫil‘at aldı kimi raḫt u raḫş u tīġ 

Şeh ḳıldı genc-i ḫüsrevi bezm ehline niẟār [46a R4] 

Ba‘de-mā luṭf ile ḳullarına ḫiṭāb ve şehd-i şīrīn-i müsteṭāb gibi cevāb vi-

rüp “İnşā’allāhu te‘ālā Rūmili ’ne sefer muḳarrer ve peder-i büzürgvārımuñ 

taḫt-ı mevrūẟına cell-i himmetüm müyesserdür. Bir raḫş-ı şeb-dīz ve bir 

ḳabża-i tīġ-ı ser-tīz bu ḥaḳīre kifāyet idüp her ne deñlü1 iġtinām el virürse 

nuḳūd-ı vāfire ve cevāhir-i mütekāẟire sizüñ yolıñuza mebẕūldür. Menāṣıb 

u dirlik ḫuṣūṣında ḫod her recāñuz ḳarīn-i ḳabūldür.” buyurdı. Ḫavāṣṣ-ı 

rü’esāya niçe iltifāt u va‘deler ḳıldı. Anlar daḫı “Cān u başımuz yoluña fe-

dādur.” diyü du‘ālar itdiler. Meclis āḫir olup menzillü menzillerine gitdiler. 

Fe-ammā ol simāṭdaki muraṣṣa‘ ṣurāḥīler ve ḳadeḥler ve sīm-i ḫāliṣ 

maḳūlesi nuḳldānlar ve şem‘dānlaruñ cümlesini2 Ẕü’l-ḳadroġlı ’na hibe 

ḳıldı. Ve kendü arḳasında olan libāsını daḫı anlara revā gördi. Ve vāci-

bü’r-ri‘āye ādemlerine ḫil‘atler giyürüp raġbet itdi. Fī nefsi’l-emr şehryār-ı 

cihān-penāhuñ hem3 ḳayını ve hem ḥükkām-ı büzürgvāruñ ṣadāḳatle eş-

heri olmaġın bu yüzden ri‘āyet olındı.

Li-münşi’ihi

Mülk isteyen kimesne belī beẕl-i māl ider 

Zīrā ki māla mā’il olan şeh vebāl ider

Şol pādişāh ki ‘askerine raġbet eyleye 

Herkes yolında terk-i ser idüp ḳıtāl ider

Almaz ‘arūs-ı salṭanatı māla ḳıymayan 

Nāmūs u ‘ārı ‘āḳıbet ol pāy-māl ider

1 deñlü: ḳadar ki R4

2 cümlesini: cemī‘an F, R4

3 cihān//hem: cihānuñ R4
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El-ḳıṣṣa Anḳara ’dan göçüldi. Rāyāt-ı cāh u celālle mevcūd olan on biñ 

miḳdārı leşkerle1 Burūsa ’ya gelindi. Ba‘dehu İstanbul  muḥāẕīsine varılup 

Üsküdār ’da ḳonıldı. Ḳayṣer-i Rūm  ber-vech-i ta‘ẓīm ü tekrīm istiḳbāl ey-

ledi. Ve niçe günler żiyāfetler ve pīş-keşlerle iclāl idüp Sulṭān Mūsā ’nuñ 

evżā‘-ı nā-hemvārından infi‘āl ‘arża ḳıldı. Bu minvāl üzere gemilere binilüp 

Rūmili ’ne ‘ubūr ḳılındı. Egerçi ki sulṭān-ı cihān, “Ḳayṣer-i Rūm bu seferi-

müzde bile olsun.” diyü fermān itdi, lākin pīr-i bī-mecāl olmaġın kendüsi 

[56b EH] isti‘fā ḳılup müstevfā leşkerle bir oġlını revān ḳıldı. 

Vaḳtā ki Vize Ṣuyı  kenārına nüzūl [54b F] buyuruldı, Ḥācī Evrenos 

Beg ’den ‘ubūdiyyet-nāmeler geldi. Mażmūnında “Ḥażret-i şehryār evvel 

mertebede Sulṭān Mūsā  ile bulışmaya. Nihāyet ol ne semte giderse yanın-

dan ayrılmaya. Ve ardından kesülmeyüp efkār u eṭvārından teġāfül ḳılma-

ya. Bu ḥāl ile evvelā Lāz  vilāyetine duḫūl buyurılup Derbend Ḳal‘ası  alına. 

Rü’esā-yı ser-ḥadden Paşa Yigit  ve Ṭurḫān Beg  ve Tırḥala  Begi Sinān Beg  

dā’imü’l-evḳāt iltifāt-ı şāhānelerine2 muḳārin ḳılına. Anlaruñ tesḫīr-i ḳalb-

leri3 muḳarrer olıcaḳ her murād u maḳṣūd elde biline. Ve iki leşker birbi-

rine muḳābil ve envā‘-ı ḥırāb u ḍırāb ile muḳātil olmazdın evvel bu ‘abd-ı 

ḳadīmleri4 daḫı rikāb-ı hümāyūnları ḫidmetinde ḥāżır bulına.” diyü ḫaylī 

ṣadāḳat beyān itmiş. Ya‘nī ki beẕl-i cān u5 mā-melek ü ḫānumān idecegin 

ẓāhir ü ‘ıyān itmiş.6

Li-münşi’ihi7

Vāḳı‘an öyle pīr-i pīş-ḳadem 

Pāy-dār ola cümleden aḳdem

Ṣaġ u ṣoldan cüyūş-ı fetḥ u ẓafer 

Ḫayr maḳdem diyüp gele dem dem

Muḥaṣṣal-ı kelām sulṭān-ı ẓafer-fercām bu def‘a tertīb-i muḳaddemāta 

ḳıyām idüp Rūmili  beglerine ve ser-ḥad ümerāsınuñ sipāh-ı nāmdārından 

1 leşkerle: ‘askerle R4

2 iltifāt-ı şāhānelerine: iltifātlarına F, EH

3 Anlaruñ//ḳalbleri: Anlarla tesḫīr-i ḳal‘a F, EH

4 ḳadīmleri: ḥaḳīr EH

5 u: u baş ve R4

6 Ya‘nī//itmiş: - EH

7 Li-münşi’ihi: - F
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olan çeribaşılarına şāhid-i fetḥ u ẓafer Sulṭān Meḥemmed  ṭarafına cilveger 

idügi bilindi. Her kişi Sulṭān Mūsā  ṭarafından nefret idüp birer ṭarīḳ ile 

ḫāḳān-ı ẕī-şān ḫidmetine ṣadāḳat ‘arża ḳıldı. Henüz Edrine ’ye varılmadın 

Evrenos Beg  oġlı ‘Alī Beg  ki zümre-i muḫālifīnden idi, vālid-i büzürgvārı 

ṭarafından işāretle sulṭān-ı cüvān-baḫt ḫidmetine geldi.1 Küllī iltifātla ser-

efrāz olup me’mūlinden ziyāde ri‘āyet ḳılındı. Der-‘aḳab Miḫāloġlı Yaḫşī 

Beg  taḳaddüm itdi. Babası Meḥemmed Beg  bin Miḫāl , Rūmili beglerbegi-

ligi ile [46b R4] bāhirü’l-iclāl iken Sulṭān Mūsā’dan şāhid-i devlet rū-ger-

dān olacaġını bildi.2 Ve devlet-i taḫt u tāc u salṭanat Sulṭān Meḥemmed’e 

yüz döndürecegini bilüp,3 oġlını muḳaddemce gönderüp tehniyet-i salṭa-

nat ḫidmetini edā itdi.4 

Ammā Sulṭān Mūsā  ki hücūm-ı şehryārīden mütenebbih oldı, Edri-

ne ’den ḳalkup Lāz  iline ṭoġrıldı. Ümerāsından Ḳara Ḫalīl  Beg ’i bir bölük 

serdengeçdi ile tetebbu‘-ı umūra nām-zed ḳılup gönderdi. Cenāb-ı sulṭānī-

den daḫı Miḫāloġlı Yaḫşī Beg  ilerü aşmış idi. Ḳara Ḫalīl’e muḳābil olup 

gürūh-ā-gürūh ceng ü cidāl-i enbūh [ve] ḥırāb u ḍırāb-ı pür-şükūhdan5 

ṣoñra Ḳara Ḫalīl sevād-ı vech ile firār ve Yaḫşī Beg rūy-ı sepīd ile Ordu-yı 

Hümāyūn ’a ṭoġrı güẕār itmiş idi. Vaḳtā ki Edrine’ye gelindi, muḥāṣara 

ḳılınmasına iḳdām olındı. Lākin ehālī-i şehr ‘arż-ı ḥāller gönderüp “Biz 

muṭī‘ u münḳad ve kemend-i fermāna gerden-nihād bir bölük fuḳarāyuz. 

Aḥvāliñüz ber-ṭaraf olduḳdan ṣoñra ḫāk-i dergāha çihre-sāyuz. Şimdi bizi 

rencīde itmek muvāfıḳ-ı re’y-i kāmil ve münāsib-i ‘adl-i şāmil degüldür.” 

didiler. Mes’ūllerine ruḫṣat virilüp muḥāṣara keş-ā-keşinden ḳurtuldılar.

Li-münşi’ihi

‘Adle meyl eyleyen şeh-i devrān 

İstemez mülkine irişe ziyān

Ceng ider birbiriyle iki şubān 

Gūsfendāna pes neden ḫüsrān

1 vālid-i//geldi: - R4

2 olacaġını bildi: oldı diyü R4

3 Ve//bilüp: - F, EH

4 edā itdi: mü’eddā ḳıldı R4

5 ḍarb//şükūhdan: ḍarbdan F, R4
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Vāḳı‘a-i ẟāliẟ ve ‘ışrīn 

Meḥemmed1 Ḫān-ı mülk-ārā daġdaġa-i2 Sulṭān Mūsā  fitnesin ber-ṭa-

raf itdügi ve bunlar manṣūr ve anlar maḳhūr3 olup gitdügidür ki sulṭān-ı 

hümāyūn-‘alem Edrine ’den göçüp Zaġra  vādīsini muḫayyem ḳılduḳda 

nerre-şīrān-ı ġuzāt muḫālifīn-i bī-ẟebāt zümresini4 Zaġra vādīlerinde zaġar 

gibi aramaġa başladı. Ha bunda, ha şunda, resminde5 tecessüsle düşmen 

cānibini āzmāyişledi.6 Ya‘nī ki ol ḥavālīde Mūsā  muttaṣıl gezmekde, bir faṣl 

daḫı furṣatla7 ṭoḳınduġı taḳdīrce sābıḳan meẕāḳında çāşnīdār olan nuṣret 

ni‘meti teleẕẕüẕini sezmekde idi. Ḥattā ba‘żı aġaçlu yirlerde ḥarāmīvār gö-

rinürdi. Ammā ‘asākir-i deryā-şümār Evrenos Beg  naṣīḥati ile mütenaṣṣıḥ 

olup görmezlenürdi. 

Bu ṭarīḳ ile Filibe ’ye ki varıldı, Degirmenderesi  nām ser-menzile ḳo-

nıldı, andan göçüp Meriç  kenārında cān gezdürmek vādīsinde güẕer ḳıldı. 

Lākin anuñ [57a EH] fermānıyla İzmiroġlı Ḥamza Beg  ve Paşa Yigit  nām 

dilīrān iki biñ miḳdārı çābük-süvārān ile Sulṭān Mūsā  ṭarafından Sulṭān 

Meḥemmed 8 ‘askerinüñ ardların sürdiler. Ve bir furṣatla ṭoḳınmaḳ ḳaṣdın 

eylediler.9 Lākin Miḫāloġlı  ki bunları gördi, at ḳoparup cenge girdi. Bu iki 

gürūh ‘arż-ı kerr ü ferr ü şükūh idüp vāfir ṣavaşdılar. Nīze vü tīr ü şemşīr 

ile birbirlerine girişdiler.10 [55a F] Bi’l-āḫire Miḫāloġlı  manṣūr u muẓaffer 

oldı. İzmiroġlı  ve Paşa Yigit maḳhūr u mükedder olup döndiler. Ve semtlü 

semtlerine ‘azīmet ḳıldılar.11 

El-ḳıṣṣa Balḳan Ṭaġı ’na ‘azīmet ve derbend-i muḫavvifden güẕer 

ḳılmaġa niyyet olındı. Bāyezīd Paşa  ‘askerüñ öñince, Miḫāloġlı Yaḫşī Beg  

ardınca ḥıfẓ u ḥirāset mühimmātına12 me’mūr ḳılındı. Ol gice derbendde 

1 Meḥemmed: Çün Meḥemmed R4

2 daġdaġa-i: - EH

3 ve//maḳhūr: - R4

4 Zaġra //zümresini: - EH

5 resminde: diyerek R4 | semtinden EH

6 āzmāyişledi: aznaşladı F, R4

7 furṣatla: - R4

8 Mūsā//Meḥemmed: - R4, EH

9 ḳaṣdın eylediler: fikrini ḳıldılar EH

10 ṣavaşdılar//girişdiler: ceng itdiler EH

11 semtlü//ḳıldılar: Semtlerine gitdiler R4

12 mühimmātına: ḳılmaġa EH
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yatıldı.1 İrtesi göçilüp şebān-rūz ḳaṭ‘-ı mesāfe ile Ṣofya ’ya gelindi. Dilīrān-ı 

‘asker zād u zevādelerini müddaḫar ḳılup yine kūs-i riḥlet çalındı. Ṭuġ-ı 

sulṭānī bu kerre Şehrkūyı  muḥāẕīsinde ṣalındı. Ve ol menzil-i mübārekde 

Paşa Yigit  ve Buraḳ Beg  ve Tırḥala  Begi Sinān Beg  cāniblerinden müferraḥ 

u dil-güşā ḫaberler geldi. Kibār u ṣıġāruñ ḳulūbına meserret ilḳā eyledi. 

Ya‘nī ki ol üç emīr-i dilīr cenāb-ı ṣāḥib-serīre peyām göndermişler. “Üç 

nāmdār bende-i bī-miḳdāruz ki her birimüz biñer süvār-ı cān-şikāra fer-

mānkāruz. Ve bugünden ṣoñra nuṣret-i şehryārīye ṭalebkāruz. Ve her ne 

emr iderse2 fermān-berdāruz. Hemān sa‘ādetle yürisünler. Her murād u 

maḳṣūdı elde bilsünler.” diyü bildürmişler. 

Sulṭān Meḥemmed  ki mażmūn-ı mektūbı bildi ve sāḫte degül idügini 

ba‘żı şevāhid ü delā’ille ṭaḥḳīḳ buldı, bilā-te’ḫīr öñlerindeki derbendden 

‘ubūr itdiler. Ber-vech-i ılġar anuñ daḫı nihāyetine irdiler. Sulṭān Mūsā  bir 

def‘a ol maḥalde3 nümāyān oldı. Ḥattā Ḥaydarī  kisvetine girüp, tebdīl-i 

ṣūretle leşker-i sulṭānı [47a R4] görüp, muḳābeleye ḳābil degül idügini 

bilüp inkisār-ı ḫāṭır buldı.4

Li-münşi’ihi

Didi ben bende-i günehkārum 

Ol cihetden ḥazīn-i5 efkārum

Baña küfrān-ı ni‘met oldı çü kār 

Olmaz isem ‘aceb mi ber-ḫūrdār 

Ulu ḳardaşum idi şāh-ı cihān 

Andan olmış idi baña luṭf u tüvān

Ben ol iḥsānı eyledüm inkār 

Şimdi olsam ‘aceb midür ġam-ḫˇār

Şükr-i ni‘mete eyledüm ihmāl 

Baña mümkin mi salṭanatda viṣāl6

1 Bāyezīd//yatıldı: - R4

2 fermānkāruz//iderse: - EH

3 anuñ//maḥalde: - R4

4 ḫāṭır buldı: - F, R4

5 ḥazīn-i: ḫazīn ü EH

6 viṣāl: ḳarār EH
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Ve bi’l-cümle her çend ki leşker-i Mūsā  ba‘żı ṣa‘b u mażīḳ yirlerden 

görinürlerdi, sulṭān-ı ẕī-şān anları görmezlenüp iġmāż ḳılurdı. Bu min-

vāl üzere Morava1 Ṣuyı ’na ḳonıldı. Bāyezīd Paşa  ol menzilden Lāz  iline 

gönderildi. Leşkeri ile ḥākim-i Lāz mu‘āvenete gelmek emr olındı. Ve bu 

menzilde sābıḳu’ẕ-ẕikr üç emīr, ya‘nī Paşa Yigit  ve Buraḳ Beg  ve Sinān Beg  

nām bu üç dil-āver-i bī-naẓīr ve taḥt-ı ḥükūmetlerinde olan üç biñ dilīr, 

devlet-i būs-ı rikābla müşerref oldılar. Me’mūllerinden ziyāde in‘ām u il-

tifāta dest-res buldılar. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ şevket ü iḳbāl ve şöhret ü iclāl ile Evrenos Beg  daḫı çıḳagel-

di. Āvāze-i ṭabl ü sūrnā vü nefīri ol vādīlere velvele ṣaldı. Ve Kür Tekavur -ı 

dil-kūr2 ki şecā‘atle meşhūr ve keẟret-i leşker ü tevābi‘le meẕkūr bir teka-

vur idi, Evrenos Beg’le hem-rāh ve ḳarīn-i ‘ubūdiyyeti bī-iştibāh olup niçe 

luṭf u iḥsāna mażhar ḳılındı. İrtesi Ḥākim Lāzoġlı  nāmındaki mümtāz, 

nihāyetsiz ser-bāz ile vāṣıl oldı. Ve Ordu-yı Hümāyūn -ı sulṭānī teḳādüm ü 

tezāḥumdan cāy-ı maḥşere naẓīr görindi.

Li-münşi’ihi

Her birine hezār luṭf u kerem 

Eyledi pādişāh-ı3 bī-mānend

Boynı baġlu ḳul oldı her birisi 

Bende mi ḳaldı olmaya dil-bend

Dest-i iḥsānı ol keremkāruñ 

Gerden-i ser-keşāna atdı kemend

El-ḳıṣṣa ol maḥalden göçüldi. Velve 4 vilāyetine girildi. Ḥākimi olan 

Velveoġlı 5 gelüp dest-būs-ı devlet ile murādına irdi. Andan Ḳoṣova ’ya va-

rıldı. Bir iki menzil yürinüp Kür Tekavur  vilāyetine nüzūl buyuruldı. Ve 

ol menzilde İzmiroġlı Ḥamza Beg 6 daḫı rū-gerdān olup çıḳageldi. ُųّــא اęَĐَ﴿ 

1 Morova: - R4 | Moro EH

2 Kür//kūr: Tekavur Kür F, EH

3 Eyledi pādişāh-ı: pādişāh-ı ‘ādil F

4 Velve : Delve R4

5 Velveoġlı : Delveoġlı R4

6 menzilde//Beg: - F
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1﴾ėĥَــøَ ــא َّĩĐَ mażmūnına mā-ṣadaḳ olup gūn-ā-gūn ri‘āyete sezāvār ḳılındı. 

Ba‘de-mā taḥḳīḳ olındı ki Sulṭān Mūsā  yanında beglerden kimse ḳalmadı.2 

Ancaḳ Rūmili  Beglerbegisi Miḫāloġlı Meḥemmed Beg  ve ḳāḍī‘askeri Si-

mavnoġlı  Monlā Bedrü’d-dīn  ve ḳapu ḫalḳı ve Mīr-‘alem ‘Azeb3 Aġa  ḳaldı. 

Anlar da ıżṭırāba [57b EH] düşüp murġ-ı nīm-bismil gibi ṭapıda görindi. 

[55b F] 

Fe-lā-cerem şehryār-ı muẓaffer-‘alem menzil-be-menzil Ḳaraṣu ’ya,4 an-

dan5 ‘Alā’ü’d-dīnoġlı Ṣahrāsı  nām yazuya,6 der-‘aḳab ser-menzil-i Çamur-

lı ’ya ḳondı. Eṭrāf-ı memālikdeki ḥükkāmdan dā’ire-i iṭā‘ate girmedük ki-

mesne ḳalmadı. Bu eẟnāda Sulṭān Mūsā  daḫı İḥtimān’a nüzūl ḳıldı. Gün-

den güne leşkeri eksilüp, begleri bir bir kendüden yüz döndürüp, cüz’ī 

kimesne ile ḳalduġına peşīmān olup elbette 7«ــאدÖــאد آÖ įــŒ óــİ» mażmūnı ile 

meydān-ı muḳābeleye raġbet-künān, ḥālā ki ba‘de ḫarābi’l-Baṣra  nüktesi 

kendü ḥaḳḳında nümāyān olmış idi. Ḳoca Evrenos Beg ’üñ re’y-i dil-peẕīri, 

ya‘nī ki “Evvel mertebede ṭoḳınmayup, yanından daḫı ayrılmayup celb-i 

ḳulūba sa‘y idesün.” diyü nuṣḥ u pend ü tedbīri nuṣret ü ẓafer muḳad-

demātı netīcesin8 virdi. Fī nefsi’l-emr evvel mertebede muḳābelede in-

tiẓām-ı ‘asker riştesi tesbīḥ dānelerine dönmedin muḳātele olınmış olaydı 

ya‘lemu’llāh küllī fesāda sebeb olurdı. Nuṣret muḳadder olduġı taḳdīrce 

ta‘b u zaḥmet muḳarrer olup ḳulūb-ı merġūb-ı dilīrān her vech ile żucret 

ü teneffür bulurdı.

Li-münşi’ihi9 [47b R4]

Dimişler maḥallinde bir re’y-i nīk 

Ḳavī bir bölük leşkeri ṣındurur

Deminde dilīrāna ilḳā-yı ceng 

‘Adū ḳanına ḳanmaġa ḳandurur

1 “Allah , geçmiştekileri affetmiştir.”, Mâ‘ide Sûresi, 5/95. 

2 kimse ḳalmadı: - F

3 ‘Azeb: ‘Arab  EH

4 Ḳaraṣu ’ya: Ḳoṣova ’ya F

5 andan: ba‘dehu R4

6 yazuya: menzile R4

7 “Ne olacaksa olsun.” 

8 netīcesin: - F

9 Li-münşi’ihi: - F
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Muḥaṣṣal-ı kelām Sulṭān Mūsā  ki İzmiroġlı ’nuñ ve sā’ir beglerüñ firārı-

nı gördi, baḳıyye-i rü’esā-yı leşkere bi-ḥużūr olup Ṭamacıoġlı 1 ve Savcıoġlı  

nām alay beglerini der-bend itdi. Sā’ir çeribaşlarını dibelik ürkütdi. Eḫaṣṣ-ı 

ḫavāṣṣı nāmında olanlar bile Sulṭān Meḥemmed ’e yüz ṭutdı. Şehryār-ı 

büzürgvār esbāb-ı devleti intiẓāmını2 ki gördi, secde-i şükr idüp Ḥażret-i 

Ḥaḳḳ ’a münācāt ḳılurdı. “Ey muntaḳim-i şedīdü’l-intiḳām źّإ إùèــאن   ź» 
 Ö feḥvāsınca mülk-i ‘āleme niẓām ve Mūsā ’nuñ izālesi ile salṭanatdaאĩÝĤــאم»3

inḥiṣār-ı tām recā eylerin.” diyü yüzin göge ṭutardı.4 Bu gūne meserretle 

Çamurlı ’nuñ berü başından ḳalḳılup öte ucına nüzūl ḳılındı. Ve iki gün 

anda ancaḳ istirāḥat buyuruldı. 

Sulṭān Mūsā  gördi ki 5«ــאتĘآ  óــĻìÉÝĤا  ĹــĘ» mażmūnı muḳarrer, yanında 

bulınan yedi biñ ḳapu ḫalḳı ile Sulṭān Meḥemmed ’e ḳarşu geşt ü güẕer 

ve muḳābil ü muḳātil olup ceng ü cidāl-i bī-mer taṣmīmini muḳarrer ḳıl-

dı. Şehryār-ı cihān daḫı ḫaberdār olup vüzerā ile meşveret ve tertīb-i alay 

muḳaddemātına mübāşeret üzere iken der-bend aġzından bir toz ḳopdı. 

Bir ‘aẓīm6 alay-ı heybet-nümā ẓāhir olup yaḳın geldügi gibi iki bölindi. 

Ya‘nī ki dilīrān-ı Moġol 7 öñde ve ḳapuḳulları ile Mūsā -yı bāhirü’l-ic-

lāl ardlarında ‘alemleri lerzān, tīr ü ḫadeng ve dāne-i tüfengleri perrān, 

ḳalbleri tersān, yürekleri hirāsān, ṭabl ü naḳḳāreleri āvāze-i8 te’essüfle fer-

yād-künān, gürūh-ā-gürūh çıḳageldiler. Gül-bāng-ı Muḥammedī  ile ḫaylī 

şevket gösterdiler. 

Ve ammā berü cānibdeki dilīrān, ḳuvvet-i ḳalb ile cünbān ve ḳudret-i9 

kāmile ile nümayān, ḳılıcları raḫşān, atları bād-ı vezān gibi pūyān hemān-

geh alay alaya çatdı. Mūsā  leşkerinüñ niẓāmı iḫtilāle mübeddel oldı. Az 

ḳaldı ki bir uġurdan ṣınalar. Helāk ü tebāh varṭasında kūre-i āteş-i inhizā-

ma ıṣınalar.10 Bu ḥāletle Sulṭān Mūsā  bi’ẕ-ẕāt maḥall-i ma‘rekeye ṭoġrı ce-

1 Ṭamacıoġlı : Ḥācīoġlı F | beglerüñ//Ṭamacıoġlı: oġlı R4 

2 intiẓāmını: - F, R4

3 “İyilik ancak tamamlamak ile olur.” 

4 göge ṭutardı: yirer sürerdi EH

5 “Geciktirmekte felaketler vardır.” 

6 ‘aẓīm: - F, R4

7 Moġol : ma‘ārik F, R4

8 tüfengleri//āvāze-i: - R4

9 ḳudret-i: cür’et-i R4, EH

10 helāk//ıṣınalar: - EH
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velān idüp at bıraḳdı. Tatar  leşkerini dü-nīm idüp Türkmān  ḫaylīne ḳılıc 

ḳoydı. Ol ḥīnde Bāyezīd Paşa , Sulṭān Mūsā’yı görüp bildi. Yanındaki1 Selā-

sil  şīr-i nerlerine işāret idüp üstine at sürdi.2 Sulṭān Mūsā ol gird-ābdan 

güçle ḳurtuldı.3 Ḳaçaraḳ ḳapuḳulı alayına gelüp anlara istimālet virmek 

üzere oldı. 

Lākin anlar da ceng ide ide yorulmışlar, ekẟeri mecrūḥ olup mebhūt 

ḳalmışlar idi. Ẓarāfetle Sulṭān Mūsā ’yı ṭutmaḳ ḳaṣdın eylediler. Ya‘nī 

ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a iletüp ġavġādan ḫalāṣ olmaġı münāsib 

gördiler. Sulṭān Mūsā ki bu ḥāli anladı, bu kerre anlara daḫı rām4 ol-

mayup “Sizi Allāh ’a ıṣmarladum.” diyü vedā‘la ṭaraf-ı āḫara gitdi. Bir 

çamurlu vādīye düşüp çeltik arġına iṣābet itdi. Bi’ż-żarūre atından [58a 
EH] indi. Ol [56a F] bataḳdan atını5 çıḳarup yine binmek tedārükine 

mücidd oldı. Lākin6 Bāyezīd Paşa  ve Buraḳ Beg  ve Miḫāloġlı Yaḫşī Beg  

yitişdiler. Ve ṭutup ellerin bend itdiler. ‘Ale’l-fevr ‘izz-i ḥużūr-ı sulṭānīye 

getürdiler. 

Eẟnā-yı rāhda leşker ḫalḳı ki görürdi, kimi ẕilletine raḥm idüp şefḳat 

ḳılurdı; ekẟeri “Mādde-i fesād münḳaṭı‘ gerekdür.” diyü ḳatlini münāsib 

görürdi. Hemān ki naẓargāh-ı sulṭāna yitdi; re’īsü’l-cellādīn, āteş-endāz-ı 

dūdmān-ı güzīn, Baltaoġlı  nāmındaki bī-raḥm u pür-kīn eline virildi. Ya‘nī 

ki kendüsi7 Süleymān Şāh ’ı gönderdügi yola gönderildi. 

Miḫāloġlı Meḥemmed Beg , beglerbegisi8 idi. Bend-i elīm ile Toḳat  

maḥbesine gönderildi. Ve ḳāḍī‘askeri Simavnoġlı  Şeyḫ Maḥmūd  fażlına 

binā’en ḳatl olınmayup ayda biñ aḳçe vaẓīfe-i mu‘ayyene ile İznīḳ ’e sürgün 

olmaḳ buyuruldı. Ehl ü ‘ıyāli ile anda gönderildi.

1 Yanındaki: - F

2 sürdi: ṣaldı F

3 ḳurtuldı: ḫalāṣ oldı EH

4 rām: ārām EH

5 atını: - R4

6 yine//lākin: binmek ṣadedinde iken R4

7 güzīn//kendüsi: - R4

8 beglerbegisi: Rūmili  beglerbegisi R4, EH



Künhü’l-Ahbâr 473

Li-münşi’ihi

Şāhid-i baḫt olınca rū-gerdān 

Leşkerüñ dernegi olur tālān

Bir şehüñ kim ola sa‘ādeti kem 

Baḫt-ı menḥūsı gösterür aña ẕem1 

Ṭāli‘i tāb-nāk olan ammā 

Görinür nuṣret ile müsteẟnā

Vāḳı‘a-i rābi‘ ve ‘ışrīn 

Sulṭān-ı ẕī-şānuñ taḫt-ı salṭanata üçinci def‘a cülūsı ve kibār u ṣıġār-ı 

‘askerüñ2 [48a R4] kendülere üns-i maḥsūsı beyānındadur ki evvel cülūs-

ları sene ḫamse ve ẟemān mi’e ḥudūdında, ikincisi sene ẟelāẟe ‘aşer ve 

ẟemān mi’e şühūrında vuḳū‘ bulup pāy-taḫt-ı Burūsa  ki ecdād-ı ‘iẓāmına 

dārü’l-mülk-i ḳadīmdür, anda ṣudūr itmiş idi. Bu kerre cülūsı ki pāy-taḫt-ı 

Edrine ’de ẓuhūra geldi, sene sitte ‘aşer ve ẟemān mi’e tārīḫinde3 muḳarrer 

oldı. 

Ve eṭrāf-ı ‘āleme müjde ḫaberleri ki gönderilüp pāy-taḫt-ı ma‘mūrede 

ḳaṣabāt4 ṭonandı, bilā-nizā‘ u şerīk ü sehīm dārü’l-mülk-i ḳadīm kendülere 

musaḫḫar oldı. Ammā bir vech ile ‘adālet itdi ki ābā-yı ‘ālī-mekānını unıt-

durdı. Ve şol deñlü inṣāfla deprendi ki5 ecdād-ı kirām-ı maġfiret-nişānını 

kimesne añmaz oldı.

[Cülūsından Ṣoñra Ṣādır Olan Ḥavādiẟ-i Ġarībe]

Ve bu def‘a cülūsından ṣoñra ṣādır6 olan ḥavādiẟ-i ġarībe başḳa ẟebt 

olındı. Ḳable ẓuhūr7 eyleyen yigirmi dört ḥādiẟe-i ‘acībeden ṣoñra8 min 

ba‘d vücūda gelen aḥvāl, ‘alā vechi’l-me’āl ber-vechl-i icmāl yazulmaḳ 

münāsib görildi.

1 ẕem: dem EH

2 ṣıġār-ı ‘askerüñ: ṣıġāruñ EH

3 tārīḫinde: şühūrında F

4 taḫt-ı//ḳaṣabāt: taḫtlar ve ma‘mūre ḳaṣabalar EH

5 ābā-yı//ki: - EH

6 ṣādır: ḥādiẟ R4

7 Ḳable ẓuhūr: Ḳable’ẓ-ẓuhūr EH

8 ṣoñra: ġayrı R4, EH
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Ḥādiẟe-i ūlā

Ḳaramanoġlı Emīr Meḥemmed ’üñ ‘iṣyānıdur ki tācdār-ı sāmī-mekān, 

birāder-i ẕī-şānı Sulṭān Mūsā  ḳıṣṣasında muṭlaḳu’l-‘inān iken ol ḫā’in-i 

dü-rū “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü Burūsa  ḳaṣdına ḥareket itdi. Otuz bir gün 

tamām muḥāṣara idüp a‘yān-ı vilāyeti ḫaylī ıżṭırāba virdi. Mülk-i mevrūẟı 

mużāfātından degül iken ve selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’dan dört pādişāh-ı celā-

det-nişān1 ol belde-i ṭayyibeyi dārü’l-mülk idünmiş iken sevdā-yı ḫāmla 

üstine vardı. Şehr ṣubaşı ve2 żābıṭı Ḥācī ‘İvaż Paşa  ile şebān-rūz mücādele 

vü muḥārebe ḳıldı. Ve Buñarbaşı  nām maḥalle3 ḳonup, vāfir laġamlar ḳaz-

durup andan4 şehre duḫūl ḳaṣdın eyledi. Ḥācī ‘İvaż Paşa  ḫaberdār olup 

laġamlarını ḫarāb eyledi. Ve5 laġamcıların bi’t-tamām āteşe yaḳdı. Ve ol 

ṭarīḳ ile yüriyiş idenlere ḳılıc ḳoyup vāfir ḫasāret itdi. 

İttifāḳ otuz ikinci gün6 Sulṭān Mūsā ’nuñ na‘șı ki Burūsa ’ya geldi, emr 

olınduġı üzere Ḳapluca ’daki ‘imāretde defn olınmaḳ tedārüki görildi. 

Ḳaramanoġlı  ki ḫātime-i kārdan ḫaberdār oldı, nefs-i şehri ve ‘amā’ir ü 

mesācidi iḥrāḳ bi’n-nār idüp bī-dīn ü bed-kīşligini iẟbāt itdükden ṣoñra 

çekildi, gitdi. Meşhūrdur ki bir nedīmi kendüye laṭīfe itmiş. “Ḫānum, biz 

‘Oẟmānlu ’nuñ ölüsinden bile ḳaçaruz, degül ki dirisinden.” diyü münāsib 

saḫīfe eylemiş. Firārına Sulṭān Mūsā’nuñ meyyiti bā‘iẟ olmaġın bu nükteyi 

maḥallinde beyān eylemiş. İşidenler pesend ü taḥsīn eylemişler. “Nedīmi-

nüñ ‘aḳlı kendüden yegdür.” diyü söylemişler.7

Li-münşi’ihi

Nüdemā gāh olur ẓarāfet ider 

Ṭoġrı söz söyler istiḳāmet ider

Ol sebebden ki gāh olur şāhān 

Nüdemā ḳulın eyler istiḥsān

1 celādet-nişān: celālet-tüvān F | celādet-tüvān EH

2 ṣubaşı ve: - R4, EH 

3 Buñarbaşı //maḥalle: Buñarbaşı’na F, EH 

4 andan: anuñ içinden EH

5 laġamlarını//Ve: - EH

6 gün: - R4 

7 Nedīminüñ//söylemişler: - EH



Künhü’l-Ahbâr 475

Ḥādiẟe-i ẟāniye

Ba‘de’l-cülūs vilāyet-i Aydın  kenārında Tire 1 nām sāḥilde Ṣūfī-i Kisrā  

nām, Börklüce Muṣṭafā  şöhretiyle be-nām bir mübāḥī [58b EH] peydā 

olup “Enūşirvān  neslindenüm.” diyü2 ḫilāf-ı şer‘-i [56b F] şerīf ba‘żı nā-şā-

yeste aḥvāle ruḫṣat virüp3 küllī cem‘iyyet eyledi. Ḥattā nübüvvet da‘vā-

sın bile eyledi. Sābıḳan Simavnoġlı ’nuñ şeyḫ iken mürīdi ve ḳāḍī‘askerligi 

ḥālinde ketḫudāsı ve mürīdi4 olmaġın bir ṭarafdan ẓuhūr şeklin gösterdi. 

Giderek şeyḫinüñ vücūd bulmasına tertīb-i muḳaddime ḳıldı. Şeh-zāde 

Sulṭān Murād Ḫān  Maġnisa  sancaġında5 mīr-livā bulınmaġla def‘-i fitneye 

me’mūr ḳılındı. Bāyezīd Paşa  ile yek-dil ü yek-cihet olup erbāb-ı rafż u 

ilḥāduñ ḥaḳlarından gelindi.

Sulṭān-ı cihān-sitān, Vezīr Bāyezīd Paşa ’yı serdār-ı nuṣret-nişān gönde-

rüp şehr-i Tire  ḳurbında anlaruñla niçe ḥarb u ḳıtāl vāḳi‘ oldı. ‘Āḳıbet 

ol revāfıż maġlūb u maḳhūr olup dört biñden ziyāde müfsid ü mülḥid 

tīġ-ı tīz6 ile fenā buldı. Re’īsü’l-mülḥidān mecrūḥen aḫẕ olınup ol yaradan 

helāk oldı. Meredesi “Lā ilāhe illa’llāh.” dirlerdi, “Muḥammed ün resūlu’l-

lāh.” dimezlerdi. Ke-ennehu serdārları olan mülḥidi ḥāşā peyġāmber yirine 

ḳorlardı.

Ḥādiẟe-i ẟāliẟe

Pādişāh-ı ġazā-kirdār tedbīr-i ‘ālem-gīrini iẓhār ve cibilletinde merkūz 

olan ġayret ü saṭveti āşikār idüp küffār-ı ḫāk-sārla ‘ahdini üstüvār ḳılduḳ-

dan ṣoñra leşker-i enbūh-ı kūh-şükūhı tertīb idüp Ḳaramanoġlı Emīr7 

Meḥemmed  memālikine yüridi. Bu intiḳāmla ki [48b R4] sābıḳan Burūsa  

şehrini yaḳup yıḳduġı yanına ḳalmaya. Ve Müslimānlara  bunca meẓālim ü 

maḫā’ifüñ cezāsı virilüp ḥaḳḳından geline. Pes ‘asākir-i ṣarṣar-vuṣūl memā-

lik-i maḫẕūle mevṣūl olınca celālet-i şāhāneden ẓuhūra gelecek fütūḥā-

tı bildi.8 Muḳaddemce ilçiler ve pīş-keşler ‘arż idüp muṣālaḥa ṭaleb itdi. 

1 Tire : Tirebozan R4, EH 

2 neslindenüm diyü: neslinden olmaḳ F, R4

3 aḥvāle//virüp: a‘māl ile F | aḥvāl ile R4

4 ve mürīdi: - EH

5 Maġnisa  sancaġında: Maġnisa’da R4, EH 

6 tīġ-i tīz: tīġ u nīze R4 

7 Emīr: - F

8 bildi: añladı EH
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Şehryār-ı muẓaffer-‘alem 1﴾ِــאس َّĭĤا īِــĐَ īَــĻĘِאđَĤْوَا ċَــĻْĕَĤْا īَــĻĩِČِכَאĤْوَا﴿ naṣṣ-ı laṭīfine 

mütāba‘at buyurdı. Ẕāt-ı kerem-kirdār-ı kām-bīnleri, 2﴾īَĻĭِùِéْĩُĤْا ُّÕéُِĺ ُųّوَا﴿ 

feḥvā-yı ġarrāsına mażhar idügin ṭuyurdı.

Ḥādiẟe-i rābi‘a

Bāġī-i mezbūr niçe müddet mürūrından ṣoñra cem‘-i ḥaşr-ı mevfūr ḳı-

lup3 tekrār Anaṭolı  vilāyetlerinde ḥareket ve ba‘żı nevāḥī vü żıyā‘ fuḳarāsı-

nı nehb ü ġāret eyledi. Muḳaddemā vāḳi‘ olan ‘afv-ı cemīl-i pādişāhīnüñ 

şükrinde taḳṣīrāt-ı fāḥişesin müẟbit eyledi. Binā’en ‘alā ẕālik ol şeh-süvār-i 

nuṣret-mesālik ‘asākir-i desākir-temlik ile4 kendünüñ aḫẕ u ḳal‘ına ve 

bi’l-külliyye ṭard u ḳam‘ına mütehālik5 olup ardına6 vardı. Ḳonya  muḥāẕī-

sinde ‘aẓīm ḳıtāl oldı. Ḳaramanoġlı Emīr Meḥemmed  ve ferzendi Muṣṭafā  

nām olan nā-mü’eyyed7 ol cengde esīr ḳılındı. Lākin yine luṭf u iḥsān-ı pā-

dişāhīye maẓhar olup8 günāhı baġışlandı. Nihāyet memālikinden Begşehri  

ve Seyyidişehri  ve Nigde  ve Oḳlaġı 9 ve Sivriḥiṣār  ve Ḳırşehri 10 ‘izz-i ḥużūr-ı 

sulṭānīye itḥāf olınup ikisi de ḫalāṣ buldı. 

Fe-ammā hevāsına tābi‘ olan ḳallāşlaruñ tīġ-ı perḫāş ile ol ṣavaşda ser[i] 

bürīde ḳılındı. Ve ḫānumānları ḫirmeni nesīm-i ḳahr-ı demārla11 göklere 

ṣavruldı. Ḥattā Meḥemmed Ḫān , Ḳaramanoġlı Muṣṭafā  nām cānī ve baş 

baş güm-rāhānı muḳayyed ü maḥbūs ve ḫalāṣ u rehā bulmadın me’yūs, 

rikāb-ı nuṣret-nisāb-ı fetḥ-iktisāblarına getürdiler. Ve memālikine nehb ü 

ġāretle niçe yirden āteş-i fürūzān urdılar. Tā ki Burūsa  ḫalḳına itdügi nār-ı 

ḳahr u cefā ḫānumānına ṣular ḳoydı. Ve ḥikmet-i Kirdgār -ı ḳahhār ile sırr-ı 

mücāzāt bu deyr-i mükāfātda mü’eddā ḳılındı. 

1 “Onlar öfkelerini yenenler, insanları affedenlerdir.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/134. 

2 “Allah , güzel davrananları sever.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/148. 

3 cem‘-i//ḳılup: - R4 

4 ‘asākir-i//ile: - EH

5 ‘asākir-i//mütehālik: - R4 

6 ardına: Edrine ’ye F, R4

7 olan//mü’eyyed: nāmver EH

8 pādişāhīye//olup: düşüp EH

9 Oḳlaġı : - F

10 Sivriḥiṣār //Ḳırşehri : Seferiḥiṣār  ve Ḳaraşehri EH

11 demārla: şehryārla R4
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Ammā şehryār-ı dādger, 1«óــęčĤزכאة ا ĳęđĤا» mażmūnını muḳarrer idüp 

dest-beste vü dil-şikeste getürdüklerinde ‘izzetle istiḳbāl ve ḫil‘at-ı fāḫire 

ve ‘aṭāyā-yı lā’iḳa-i vāfire ile iclāl buyurdı. Ve yine memleketi ḥükūmetin 

kendüye tefvīż ḳıldı. Ve gürūh-ā-gürūh mānend-i Elbürzkūh 2 niçe leşker 

cem‘ idüp niyyet-i ġazā vü cihādla Rūmili ’ne geçmek ṣadedinde oldı.3

Ḥādiẟe-i ḫāmise

Pes-i perde-i taḳdīrde vilāyet-i Rūm  u Ermen ’de iḫtilāl-i keẟīre bā‘iẟ-i 

düşmen-i vefīre ẓāhir4 ü [57a F] cāy-gīr olup [59a EH] küfrānü’n-ni‘me-i 

nā-dān, a‘nī bih Ḳara Yūsuf-ı Türkmān  Ḳaraḳoyunlu ’dan cünd-i bī-kerānla 

yüridi. Āl-i ‘Oẟmān ’uñ bunca iḥsānlarına isā’et ve Timur Ḫān  Rūm mem-

leketine gelmesine bā‘iẟ ü bādī kendünüñ taḥrīk ü ifsādı iken ḫasāret-i 

gūn-ā-gūna cesāret idüp Amāsiyye  ve Toḳat  ḥavālīsinde ḳat ḳat fesādāt u 

şena‘āt itdi. Ve Erzincān ’ı aḫẕ eyleyüp, Pīr ‘Ömer  nām müfsidi vālī naṣb 

idüp maḳarr-ı saḳar-müsteḳarrına çekildi ve gitdi. Ve mezbūr Pīr ‘Ömer  

henüz daḫı Erzincān ḥükūmetinde muḳarrer degül iken ḳurbındaki Ḳa-

raḥiṣār-ı Şābīn  fetḥine heves ḳıldı. Ḥattā muḥāṣarasına meşġūl iken mīr-li-

vā olan Ḥasan Beg 5 İbn Melik Aḥmed  bir ṭarīḳ ile ḫalāṣ olup ‘atebe-i ‘ulyā 

mülāzemetine geldi. 

Bundan ġayrı Ḫāricī  zümresinden Ḥasan  nām nā-müstaḥsen daḫı 

ẓuhūr idüp Canik  Ḳal‘ası ’nı aldı. Ve mīr-livāsı Alparslan  nām ḥākimi 

ḳatl idüp ol vilāyete fitne vü āşūb āteşlerin ṣaldı. Ve bu furṣatda Emīr İs-

fendiyār  daḫı yüridi. Samsūn  Ḳal‘ası ’nı ve Bafra ’yı fetḥ idüp ḥükūmetini 

püser-i bī-şeref-i nā-ḫalefi Ḫıżr  Beg ’e münāsib gördi. ‘Arṣa-i āfāḳ īْــĨَِو﴿ 
ęَــאقِ﴾6 ِّĭĤا ĵــĥَĐَ ْدُواóَــĨَ ÙِــĭَĺïِĩَĤْا ģِــİَْأ ṣadāları ile ṭoldı. Ve ḫāḳān-ı memālik-sitān 
اĭَĐَْŶــאقِ﴾7 Ęَــĳْقَ  -Ęَ﴿ fermānıyla ġuzāt zümresini müteraṣṣıd-ı ḳıtāl ḳılאÖóِĄْـُـĳاْ 

dı. Ya‘nī ki mūr-şümār, ‘uṣfūr-güẕār, ṣarṣar-reftār, seyl-i revān gibi ılġar-ı 

cünūd-ı mesfūrü’l-enfār ile yirinden ḳopdı. Berḳ-ı ḫāṭıf gibi yitişüp 

1 Hadîs-i Şerîf, “Af, zaferin zekatıdır.” (İbn Ebi’l-Hadîd, Şerhu Nehci’l-belâğa, 19/31) 

2 Elbürzkūh : Kūh-ı Elbürz  R4 

3 oldı: - F

4 düşmen//ẓāhir: ve ġāyr-ı ṭāhir F

5 Beg: - F

6 “Medine  halkından da münafıklıkta direnenler var.”, Tevbe Sûresi, 9/101. 

7 “Şimdi vurun boyunlarının üstine.”, Enfâl Sûresi, 8/12. 
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süyūf-ı şerer-bār ve ṣunūf-ı āteş-kirdār ile zümre-i muḫālifīnüñ ḳal‘ u 

ḳam‘ına ve şirẕime-i mu‘ārıżīnüñ ḳatl ü def‘ine kūşiş buyurdı. Mu‘īn-i 

Ḳādir  kendülere yār1 u nāṣır olmaġın Alparslan oġlı Ḥasan [49a R4] Beg  

müstevlī olan Cüneyd  Beg’i öldürüp Canik vilāyetini tekrār aldı. Bulduġı 

evbāşlara yaḫşī ḳılıclar çaldı. 

Ve Ḳaraḥiṣār  Begi Melik Aḥmed oġlı dīger Ḥasan2 Beg  daḫı imdād-ı 

sulṭānī ile ol ḥavālīdeki fitneyi izāle ḳıldı. Ve bi’l-cümle niçesini şemşīr-i 

‘unf ile ve ba‘żısını müdārā vü luṭf ile def‘ idüp alınan yirleri yine żabṭ itdi-

ler. Ve Mīr İsfendiyār ’uñ recāsıyla ṣulḥ idüp Ilġaz Taġı ’nı ta‘yīn-i ḥudūd u 

sınur idüp herkes 3«رهïــĜ فóــĐ ئóــĨا ųّا ħــèر» sırrını bile [ve] 4«رهĳــĈ ïّــđÝĺ ħــĤو» 
mūcibince ḥaddinden tecāvüzi müstevcib-i ġażab-ı5 ilāhī taṣavvur ḳıla. Ve 

bi’l-cümle bu mühimmāta daḫı encām virdiler. 6«ïــĩèأ  feḥvāsınca «اđĤــĳد 

dārü’s-salṭanaları olan Burūsa  şehrine ṭoġrıldılar.

Ḥādiẟe-i sādise

Baḳıyye-i ‘asākir-i desākir-güşā7 ve tehniye-i8 ālāt-ı ḥarb-iḳtiżā idüp ‘an 

ṣamīmi’l-kalb niyyet-i ġazā ile Rūmili  yaḳasına geçdiler. Kendüler bundan 

esbaḳ Anaṭolı  cānibindeki iḫtilāle niẓām virmek üzere iken küffār-ı ḫāk-

sār-ı Eflaḳ  ittifāḳ-ı pür-nifāḳla taḫrīb itdükleri Saḳcı  ve Sāle  ve Gözgören 9 

nām üç pāre ḳal‘ayı ẟuġūr-ı İslām ’da vāḳi‘ ve ta‘mīri mütekāẟirü’l-menāfi‘ 

olduġına binā’en tecdīd-i binā ile ābādān ḳıldılar. Ba‘dehu Engürüs  cāni-

bine ‘azīmet buyurdılar. Ve uġurlarına rāst gelen Severin Ḳal‘ası ’nı aldılar. 

Ammā küffār-ı ḫāk-sār gürūh-ı ġuzāt-ı dīndār ve cüyūş-ı dilīrān-i ceng 

ü peykār cānibinden olan ṣademāt-ı nuṣret-āẟāra döyemediler. Ve mü-

himmāt-ı fetḥ u tesḫīre mübāşeret ḳılınınca küyemediler. Ṭaleb-i emān 

ve recā-yı rāḥat u iṭmīnān ḳılup ḳral-zādeler ile vāfir tuḥaf-ı girān-māye 

1 yār: yāver R4 

2 Ḥasan: Aḥmed R4

3 “Kendi değer ve derecesini bilene Allah  rahmet etsin.” | Bu vecize Hz. Ali ’ye aittir. bk. Adem Ceyhan, 

“Şair İsmail’in Hz. Ali’ye Ait Yüz Söz Tercümesi”, Kalemname, C. 5, S. 9, s.16-57, Haziran 2020, s. 41.

4 “Ve haddini aşmayana [Allah  rahmet etsin.]” | Bu vecize Hz. Ali ’ye aittir. bk. Ceyhan, agm.

5 ġażab-ı: ḳahr-ı R4, EH

6 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

7 desākir-güşā: - EH

8 tehniye-i: ḳażiyye-i F

9 Gözgören : Gözgöze F
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ve pīş-keş-i ẕi-ḳıymet-i pīrāye gönderdiler. Ve sāl-be-sāl ḫarāc irsālini ser-

ber-i1 mu‘ayyen ḳılup ṣulḥ istid‘āsın itdiler. Bu şarṭla mādām ki sulṭān-ı 

ġāzī devlet ü2 iḳbālle mu‘ammer ve sāye-i sa‘ādetleri cümle ‘ālemiyān üzere 

muḳarrer ola, cidden muḥālefet ü ser-keşlik itmeyeler. Ve girībān-ı münā-

za‘atdan baş gösterüp ṭuġyān u ‘iṣyān ṭarīḳına gitmeyeler. Ve ṭaleb buyu-

rılduḳça [59b EH] üç nefer ḳral-zāde, müsellaḥ ‘asākiri āmāde, ḫidemāt-ı 

ḫüsrevānīde ṣayf u şitāda sitāde3 olup dā’imü’l-evḳāt südde-i seniyyeleri 

ḳullarından ma‘dūd u maḥsūb olalar. 

Fe-lā-cerem [57b F] ḫidīv-i ḫudāygān-ı kām-bīn ِفóْــ đُĤْאÖِ óْــ Ĩُْوَأ ĳَــ ęْđَĤْا ñِــ ìُ﴿ 
4﴾īَــĻĥِİِאåَĤْا īِــĐَ ْضóِــĐَْوَأ naṣṣ-ı ḥikmet-ḳarīnine mütāba‘at buyırup mültemes-

lerini icābet eyledi. Ve kendüler devlet ü iclālle pāy-taḫt-ı ‘ālem-medāra, 

ya‘nī Edrine  nāmındaki menba‘-ı ṣayd u5 şikāra ‘azīmet üzere oldılar. Az 

zamān geçmedin sa‘ādet ü iḳbālle vuṣūl buldılar.

Ḥādiẟe-i sābi‘a

Simavnaoġlı Şeyḫ Bedrü’d-dīn  ḫurūcıdur ki İznīḳ ’de ehl ü ‘ıyāli ile sā-

kin iken hemān ki mürīdi Börklüce Muṣṭafā ’nuñ ẓuhūra cür’etini işitdi, 

bī-iḫtiyār ḥareket idüp Emīr İsfendiyār  yanına gitdi. Ve ḫafiyyeten gemiye 

binüp Rūmili  yaḳasına geçdi. 

Ba‘żı müverriḫīn ḳavlince kendüden bir ḥadeẟ6 ẓāhir7 olmaġın emr-i 

pādişāhī ile İznīḳ ’den sürüldi. Muḥaṣṣal-ı kelām Kefe ’ye geçdi. Ṭolaşup 

Silistre ’den Ṭobruca  içine geldi. “Börklüce Muṣṭafā  bī-aṣl8 ḫurūc itmişdür. 

Lākin ḥaḳḳ-ı ḫurūc u ẓuhūr benümdür.” da‘vāsın itdi. Bu ṭarīḳ ile9 günden 

güne ḍalālete düşüp yanına niçe levend-i evbāş üşdi. Bu minvāl ile muḍill 

ü ḍāll olup gezerken Sulṭān Meḥemmed  cenābına10 bildürildi. Ḳapucıbaşı 

1 ser-ber-i: serīr-i EH

2 ser-ber-i//ü: mu‘ayyen ḳılup R4

3 sitāde: āmāde R4 | şitābān EH

4 “Sen af yolunu tut, iyiliği emret, cahillerden yüz çevir.”, A‘râf Sûresi, 7/199. 

5 ṣayd u: - EH

6 ḥadeẟ: ḥadīẟ R4

7 ẓāhir: ṣādır EH

8 bī-aṣl: aṣlına F, R4

9 bu//ile: - R4

10 Meḥemmed cenābına: Meḥemmed’e EH
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Elvān Aġa ’yı iki1 üç yüz ādemle gönderüp Zaġra ’da ṭutıldı. Siroz ’a getüri-

lüp ‘Acem  Mevlānā Ḥaydar  fetvāsı ile bir çārşūda ṣalb olındı. 

Mevlānā Rūḥī  ḳavlince ol monlānuñ2 fetvāsı kendüye gösterildi. Ḳatli 

ḥelāl ve māli ḥarām dinildügi ḳavli kendüsi daḫı imżā idüp ṣūret-i fetvā-

yı nişānladuġına binā’en ḥaḳḳından gelindi. Ammā fażīleti ve sā’ir ḥāleti 

faṣl-ı ‘ulemāda taḥḳīḳ olınur.

Ḥādiẟe-i ẟāmine

Ṭorlaḳ Hū Kemāl 3 nām abdāl, evbāş u ḳallāş zümresini iḍlāl idüp iki 

biñ miḳdārı müfsid ü ḍāl çeng ü çeġāne ile mānend-i Deccāl  gezerlerdi. 

Kemālīler 4 nāmına bir gürūh olup ḫalḳı iḍlāl iderler idi. Bu ḳıṣṣa daḫı 

ma‘rūż-ı ḫudāvendgār oldı. Leşker gönderilüp, ekẟeri ḳılıcdan geçirilüp, 

mezbūr Ṭorlaḳ Hū Kemāl 5 nefs-i Maġnisa ’da ber-dār ḳılındı. Bu ṭarīḳ ile 

merede-i ḍāllesi ṭaġıldı, gitdi.

Bu ẕikr olınan [49b R4] ġazavāt u āẟār ki fütūḥāt-ı erba‘īnden mā‘adā 

ḥavādiẟ-i ẟāmine bir senede6 mü’eddā ba‘żı mülḥaḳātı ile bedīdār olduġı 

taḳdīrce 7﴾ÙٌــĥَĨِةٌ כَאóَــýَĐَ َــכĥْÜِ﴿ ḥisābıyla nümūdār ve şöhre-i şehryārān-ı dār 

u diyārdur. Maḥż-ı te’yīdāt-ı ilāhiyye ve farṭ-ı tesḫīrāt-ı nā-mütenāhiyye 

ḳabīlinden olup müddet-i ḳalīlede bu deñlü āẟār-ı celīle velāyet ü kerā-

metsiz8 müyesser degül idügi ẓāhirdür. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ fitne-i leşker-i Tatar  ve 

Timur Ḫān  gibi memālik-güẕār vilāyet-i Rūm ’ı berren ve baḥren muḫteli-

fetü’l-eṭvār, zecren ve ḳahren muḥaṣṣalatü’l9-intişār ve yemīnen ve şimālen 

muḫtelifetü’l-āẟār, ḳafā’en ve ḳıbālen ġāret ü ḫasāretle tār u mār itmiş iken 

dürer-i ġurer-i leyālī vü eyyām gibi muntaẓam olması ve ṣad-güher-i sü-

bḥa-i10 şühūr u a‘vām miẟāli münḫarıṭ u hemvārlikle intiẓām bulması bir 

1 iki: - EH

2 ol monlānuñ: meẕkūruñ R4

3 Kemāl: Kemān F

4 Kemālīler : Hū Kemānīler F

5 Kemāl: Kemān F

6 senede: yılda EH

7 “…bu tām ondur…”, Bakara Sûresi, 2/196. 

8 velāyet//kerāmetsiz: kerāmet ü velāyetsiz R4, EH

9 muḥaṣṣalatü’l: muḫtelifetü’l R4 | muḥtemeletü’l EH

10 sübḥa-i: - F
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pādişāha musaḫḫar degül iken bu kerem-i1 bāhir ve siyāḳ u sibāḳ delāletiy-

le kemāl-i iḫtilāl āyīne-i tekevvün u taṣavvurda mütebādirdür.

Ve Ammā Keyfiyyet-i Vefātiḥi ve Ḳaṭ‘-ı Derecātihi

Dār-ı dünyā ki kār-ḫāne-i zecr ü ḳahr ve mā-ṣadaḳ-ı رهïّכــĺ ź ħــĻđĬ ّواي» 
2«óــİïĤا vāḳi‘ idügi lāzıme-i mürūr-ı sinīn ü şühūrdur, efrāddan bir āferīde3 

bu varṭadan ḫalāṣ olmaz. Ve hīç bir rūzgār-dīde ‘ārıża-i mevtden kendüye 

felāḥ-ı ḫāṣ4 bulmaz. Binā’en ‘alā ẕālik Sulṭān Meḥemmed Ḫān  birḳaç gün 

bu serāy-ı sipenc ve nişīmen-i pür-derd ü renc-i salṭanatla kām-rān ve en-

fās-ı müteberrikesi rūḥ-baḫş-ı ‘ālemiyān iken sene erba‘a ve ‘ışrīn ve ẟemān 

mi’e tārīḫinde maraż-ı ṣudā‘dan altı ay miḳdārı ḫaste ve ‘āḳıbet dār-ı beḳā-

ya riḥletine kemer-beste olup vüzerāsını da‘vet eyledi. Veṣāyāsını beyān 

idüp erşed-i evlādı, [60a EH] ekber-i es‘ad-ı ferzendān-ı nīk-nihādı Sulṭān 

Murād Ḫān -ı pāk-nijādı5 veliyy-i ‘ahd ta‘yīn eyledi. Ve taḫtgāh-ı Edrine ’de 

iken ‘uḳbāya riḥlet itdi. Meyyitini yigirmi üç gün ve ‘inde’l-ba‘ż on üç gün 

ṣaḳladılar. Sulṭān Murād Ḫān’ı6 serīr-i salṭanata geçürince ifşā itmediler. 

Ammā zamān-ı salṭanat-ı Ḫān Meḥemmed  sekiz yıla ḳarīb cāh u celālle 

[58a F] mü’eyyed oldı. Ve ammā Burūsa  dārü’l-mülkine cülūsları i‘tibā-

riyle on ṭoḳuz yıl Anaṭolı  vilāyetinde ḥükūmet itdiler. Cülūs-ı ẟānī i‘ti-

bāriyle ki Süleymān Şāh  vefātından ṣoñra ẓuhūra7 gelmişdür, on bir yıl 

miḳdārı salṭanat eylediler.8 Fe-ammā üçinci cülūsları ki münāzi‘ u mu‘ārıż 

ḳalmaduḳdan ṣoñra hem Rūmili ’ne hem Anaṭolı’ya müstevlī olmışlardur, 

sekiz yıla ḳarīb taḫt-ı salṭanatda ẟābit-ḳadem oldı. Āḫir bunca cihād u ġazā 

meẟūbātı ile çekilüp serāy-ı ḫuld-ı berīne yol buldı. Raḥimehu’llāhu te‘ālā 
ve eskenehu fī ġurefi’l-a‘lā.9

1 iken//kerem-i: idügi EH

2 “Hayatın hüzne çevirmediği hangi mutluluk vardır?”

3 āferīde: ferd R4

4 mevtden//ḫāṣ: mü’ebbedden kendüye felāḥ u ḫalāṣ EH

5 ferzendān-ı//nijādı: ferzendānı Sulṭān Murād  Ḫān ’ı EH

6 Ḫān’ı: Ḫān-ı �ānī R4

7 ẓuhūra: - EH

8 eylediler: - F

9 ve//a‘lā: - F
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Ve min1 Ḥasenātihi fī Ḥāli Ḥayātihi

Evvelā pāy-taḫt-ı ‘izzet-medār ve bendergāh-ı tüccār-ı dār u diyār olan 

Burūsa ’da bir cāmi‘-i şerīf-i vālā ve ‘imāret-i ‘āmire-i Beyt-i Ma‘mūrāsā  ve 

“Sulṭāniyye ” dimekle meşhūr bir medrese-i bī-hemtā ve kendüler āsūde ol-

maġ-içün ḳubbe-i felek-i ‘ulyā gibi bir günbed-i mu‘allā, cümlesi mücaṣṣaṣ 

u muraṣṣaṣ u müzeyyenü’l2-ercā, 3«رأت īــĻĐ ź ــאĨ» mażmūnıyla nāẓırīne ḥik-

met-nümā 4«Ûđĩــø أذن   źو» feḥvāsınca sāmi‘īne rāḥat-efzā bir mecmū‘a-i 

cihān-ārādur ki ārā-yı ehl-i nühā ḳavlince ol āna gelince ol maḳūle ḫayrāt-ı 

müsteẟnā vāḳi‘ olmış degül idi. Ve bu yüzden ḥasenātuñ evṣāfı bir müste-

mi‘üñ ṣımāḫ-ı sem‘ine yol bulmış degül idi. 

Ve bir cāmi‘-i şerīf daḫı Edrine ’de binā itdiler ki Eski Cāmi‘  dimek-

le meşhūr ma‘bed-i laṭīfdür. Ḳarındaşı Mūsā Ḫān  zamān-ı salṭanatında 

temelin bıraġup binā yiryüzine çıḳduḳda fevt olmaġla ṣoñradan Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ol cāmi‘-i şerīfi yapdırup5 tekmīl itmişlerdür. 

Bunlardan mā‘adā Rūmili ’nde Filibe  ḳurbında Ḳonuş  nām ḳaryede 

medfūn Minnet-zāde  Ġāzī Meḥemmed  dimekle meşhūr mücāhid-i ẟevā-

b-efzūn merḳadine bir cāmi‘-i şerīf yapdurdılar. Ve bir ‘imāret-i6 ‘āmire 

daḫı mülḥaḳ itdürdiler.7 El-ḥaḳ şāhān-ı ātiyyeye ḳadr-şināslıḳ semtini 

ta‘līm ve bende-nüvāzlıḳ meziyyetini ma‘nen tefhīm buyurdılar. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ sāl-be-sāl Mekke-i Mükerreme  fuḳarāsına ve Medīne-i Mü-

nevvere  żu‘afāsına ṣurre nāmındaki māl-i mecmū‘-ı mu‘ayyeni irsāl evvelā 

bunlardan ṣudūr itdi. Bānī-i ḫayrāt ve sāmī-i meberrāt olan ecdād-ı emcād 

ve ābā-yı ecvādlarına8 bu bābda taḳaddümleri ẓuhūr eyledi.

1 min: min Ḫayrāti Ḥasenātihi R4

2 müzeyyenü’l: ḳarīnü’l EH

3 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allâhu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, ḳulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

4 “Kulakların işitmediği…” | Burada “Allâhu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakla-

rın işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 

8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 

5 yapdırup: - EH

6 Ve//‘imāret-i: - R4

7 Ve bir//itdürdiler: - F

8 ecvādlarına: ecyādlarına R4, EH
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Ve Ammā el-Maḳbūl fī Vüzerā’ihi’l- [50a R4] ‘āmilīn 
bā-Ḥüsn-i Re’yihi

Bāyezīd Paşa 

Cümlenin aḳdemi ve pīşvā-yı muḥteremidür ki sipāhīlik mühimmātı-

nuñ mūcidi ve emẟāl ü aḳrānınuñ mācidi, hünerver-i büzürgvār ve ṣāḥi-

b-i re’y [ü] vaḳār bir vezīr-i celīlü’l-miḳdār idi. Her ḳanġı ḫidmete istiḫ-

dām olındıysa ‘alā mā hüve’l-me’mūl, bel ezyed mine’l-mes’ūl, ḫidemāt-ı 

mebrūresi ẓuhūr itmişdür. Vükelādan bir ferd ‘iẓam-ı şānını selb itmek 

semtine gitmemişdür. Bi’l-āḫire yine edā-yı ḫidmet ṭarīḳında mün‘adim 

oldı. Sulṭān Murād-ı �ānī  devrinde Düzmece Muṣṭafā  nām1 Celālī ’nüñ fit-

nesi def‘ine gönderildükde ẓulmen ḳatl olındı ki tafṣīli maḥallinde mesṭūr-

dur. Bu maḥalde yazulması istidrāke maḥmūl olmaġla ġayr-ı me’ẟūrdur.2

[İbrāhīm Paşa ]

Biri daḫı İbrāhīm Paşa ’dur ki babaları Sulṭān Bāyezīd ’e daḫı vezīr olmış-

dur. ‘Ulemā ṭarīḳında iken iltifāt-ı pādişāhīye muḳārenet kesb idüp rütbe-i 

rātibe-i vekāletle imtiyāz u şān3 bulmışdur. Bi’l-āḫire sene iḥdā ve ẟelāẟīn ve 

ẟemān mi’e ḥudūdında Sulṭān Murād-ı �ānī 4 vüzerāsından iken Edrine ’de 

fevt olmışdur. 

‘İlm-i ma‘ḳūl u menḳūlden ḥaẓẓ almış, ba‘żı aḳrān u ekfāsına ġalebe 

eyleyüp rumḥ-ı ḫāme ile meydān-ı ‘irfāna at ṣalmış bir vezīr-i rūşen-żamīr 

idi. Nevvera’llāhu merḳadehu mā dāme fi’l-ferādisi erḳadehu.5

[Ḥācī ‘İvaż Paşa ]

Bir daḫı Ḥācī ‘İvaż Paşa ’dur ki üç biñ aḳçe tīmār sipāhīsi iken ṣıdḳ-ı 

güftārı ve emānet-i kirdārı6 ve selāmet-i eṭvārı ile ilerü gelmişdür. Niçe 

pāye ḳaṭ‘ın idüp Burūsa  ṣubaşısı olduḳdan ṣoñra vezāret virilmişdür. Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān -ı merḥūm ḳarındaşı Sulṭān Mūsā  ile Rūm  illerinde 

1 Muṣṭafā nām: - R4

2 Bu//me’ẟūrdur: - EH

3 u şān: - F

4 �ānī: Ḫān R4

5 mā//erḳadehu: - EH

6 kirdārı: Kirdgār ’ı EH
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[60b EH] ḥarb u ḍarb-ı1 nuṣret-rüsūm üzere iken “Vaḳt-ı2 furṣatdur.” diyü 

Ḳaramanoġlı  ki Burūsa’ya hücūm itmiş idi, merḥūm ‘İvaż Ṣubaşı  merdā-

ne ḥareket ve dilīrāne cünbiş-i bā-bereket idüp Burūsa’yı virmedüginden 

[58b F] ġayrı3 bāġī-i merḳūmuñ niçe ümerāsını helāk idüp ol ḫidmet-i 

nā-medḫūl maḳbūl-i ṭab‘-ı pāk-i şehryārī olmaġın muḳābelede vezāret vi-

rilmiş idi. Bi’l-āḫire ol maḳāmda4 rütbesi muḳarrer bir ṣāḥib-naẓar5 iken 

serāy-ı āḫirete cilveger olmış idi.

Ve Ammā el-‘Ulemā fī ‘Aṣrihi ve’l-Fużalā fī Eyyāmi Naṣrihi

[Mevlānā Burhānü’d-dīn Ḥaydar ]

Ol fırḳa-i celīleden biri Mevlānā Burhānü’d-dīn Ḥaydar ’dur ki Meḥem-

med Ḫavāfī 6 oġlıdur. Masḳaṭ-ı re’si şehr-i Herī ’dür. Mevlānā Sa‘dü’d-dīn -i 

Teftāzānī  şāgirdlerinden bu maḳūle merātib-i ‘aliyye-i feżā’ile vāṣıl olmış, 

üstādı mü’ellefātına Seyyid Şerīf-i Cürcānī  ṭarafından vārid olan su’āllere 

aḥsen vech ile cevāb virmiş bir monlā-yı nādirdür. Şerḥ-i Keşşāf ’a üstādı-

nuñ yazduġı ḥavāşīye müte‘alliḳ olan es’ileyi reddinden ġayrı ‘ilm-i ma‘ānī-

den Īżāḥ ’a ve Ferā’iż-i Sirāciyye ’ye şerḥleri vardur. 

Vera‘ u taḳvāsı ḫod nihāyetde idügi müttefaḳun ‘aleyh-i ‘ulemā-yı 

aḫyārdur. Bā7-ḫuṣūṣ mu‘ammer olmayup8 otuz yaşında iken vefāt eyledi. 

Raḥmetullāhi ‘aleyh.9

Mevlānā Faḫrü’d-dīn -i ‘Acemī 

Diyār-ı ‘Acem ’deki ehālīden, ḥattā Seyyid Şerīf  gibi mevla’l-mevālīden 

taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra diyār-ı10 Rūm ’a geldi. Meḥemmed Şāh bin 

Fenārī ’nüñ i‘ādesine dest-res buldı. Ba‘dehu ba‘żı medārise müderris oldı. 

Ḥattā Sulṭān Murād bin Meḥemmed Ḫān  ‘aṣrında yevmī otuz aḳçe vaẓī-

1 u ḍarb-ı: - EH

2 ile//Vaḳt-ı: - R4

3 ġayrı: mā‘adā R4 | - EH

4 maḳāmda: - F, R4

5 ṣāḥib-naẓar: ṣāḥib-devlet ṣāḥib-devlet ṣāḥib-naẓar R4

6 Muḥammed Ḫavāfī: Maḥmūf Ḫudāḳī F

7 ‘ulemā-yı//Bā: ‘ulemādur. ‘Ale’l EH

8 olmayup: olmadı F, R4

9 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - F

10 diyār-ı: - R4
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fe1 ile ṣadr-ı iftāda ta‘ayyün buldı. Her bār ki vaẓīfesinden ziyāde teraḳḳī 

oldı, “Ma‘āşuma kāfīdür.” diyü ziyādesini ḳabūl itmedi. “Beytü’l-mālden 

müsteḥaḳ oldıġum, ma‘āşuma kifāyet idecekleyin vaẓīfedür.” diyü cevāb 

virürdi.

Li-münşi’ihi

Zihī ehl-i taḳvā sezā aña fetvā 

Degül ḥabbe deñlü ḥużūrında dünyā

 Mevlānā Ḫˇāce-zāde  kitāb-ı Tehāfüt ’i kendülerden oḳımışdur. Ḥattā 

icāzet virüp ‘iẓam-ı şanını ta‘yīn buyurmışdur.2

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bin Murād Ḫān 3 

‘aṣrında Tebrīz ’de peydā olan Fażlu’llāh-ı Ḥurūfī ’nüñ bir mürīd-i pelīdi, 

merede-i pelīdesi4 ile mülk-i Rūm ’a geldi. Bir ṭarīḳ ile şehryār-ı mezbūra 

taḳarrub idüp ḥużūrında küllī iltifāta mażhar düşdi. Ḥattā Dārü’s-sa‘āde ’de 

kendü içün bir mesken-i ḫāṣ döşendi. Vezīr Maḥmūd Paşa  ‘ulemādan ol-

maġla bu ḫuṣūṣa āzürde oldı. “Pādişāh-ı zamānuñ ‘aḳīde-i ṭāhiresi teked-

dürine bā‘iẟ olur.5” diyü def‘i tedārükinde mücidd olup birgün müftī-i 

mezbūrı ḥarem-i [50b R4] serāyına getürtdi. Verā-yı ḥicābda iclās idüp 

ḫalīfe-i Fażlu’llāh ’ı da‘vet ḳıldı. Eẟnā-yı kelāmda meẕheb-i bāṭılına me-

yelān gösterüp6 vāfir söyletdi. Mevlānā Faḫrü’d-dīn  şol maḥalle dek sükūt 

eyledi ki mülḥid-i mezbūruñ me’āl-i kelāmı ḥulūl ḳıṣṣasına yitdi. Fe-lā-ce-

rem iẓhār-ı ḥaḳda ḳażā-yı mübrem maḳūlesi olmaġın ṣabr idemeyüp ṭaşra 

çıḳdı. Mülḥid-i Ḥurūfī ’ye vāfir sebb ü la‘n eyledi. 

Mezbūr ḳaçaraḳ Dārü’s-sa‘āde ’ye gitdi. Monlā-yı mezbūr kemāl-i ḥid-

detle ardınca varup ta‘ḳīb itdi. Ḫˇāh u nā-ḫˇāh mezbūruñ yaḳasın ele alup 

keşān-ber-keşān cāmi‘-i kebīre iletdi. Bī-vaḳt eẕān oḳıyup ‘ulemā ve sā’ir 

1 vaẓīfe: ‘ulūfe R4, EH

2 Ḥattā//buyurmışdur: - R4 | Mevlānā//buyurmışdur: - EH

3 bin//Ḫān: - EH

4 pelīdesi: pāyidesi R4

5 ‘aḳīde-i//olur: ve bu ḫuṣūṣ içün tekeddürine bā‘iẟdür R4

6 gösterüp: idüp R4
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nāsı bir yire getürdi. Ba‘dehu minbere çıḳup melāḥide-i Ḥurūfiyye ’nüñ 

meẕheb-i bāṭıllarını bir bir beyān eyledi. Andan ṣoñra ħــıĜאęĬو ħــıĥÝĜ Ûــĩכè» 
1«ħــıĜاóèÍÖ Öאüــóت   ĵــÝّè diyerek minberden aşaġa indi. Müslimānlara  vāfir 

odun getürdüp bi’ẕ-ẕāt āteş üflemege muḳayyed oldı. Ḥattā liḥyesi ḫaylī 

ṭavīl olmaġın ṣaḳalınuñ bir miḳdārı yandı. Mülḥid-i mezbūrı ve merede-

sini iḥrāḳ bi’n-nār idüp ẕihn-i pāk-i sulṭānı tekeddür töhmetinden ḫalāṣ 

ḳıldı. Pādişāh-ı mūmā ileyh monlā-yı mesfūruñ vera‘ u taḳvāsından ḥicāb 

idüp men‘ine müte‘alliḳ bir söz söylemedi. 

Menḳūldür ki maraż-ı mevtinde Mevlānā ‘Alī-i [61a EH] Ṭūsī  ‘ıyāde-

tine varmış. “Bize ne vaṣiyyet idersüz.” diyü ṣormış. “Ẓahr-ı ‘avāmı şerī‘at 

‘aṣāsından ḫālī itmeñ.” diyü buyurmış. Cenāzesi maḥrūse-i Edrine ’de defn 

olınmışdur. Nevvera’llāhu merḳadehu.

Mevlānā Ṣaru Ya‘ḳūb  [59a F]

Ẕü-fünūn ‘ālim ve2 ‘inde’l-‘ulemā fażīleti müsellim, bā-ḫuṣūṣ uṣūl u 

fürū‘da yed-i ṭūlāsı var idi. Burūsa ’ya geldükde Monlā Yegān  kendüler ile 

bulışmış, ba‘żı müşkilātın ‘arża ḳılmış. Mevlānā-yı mezbūr her birini is-

tiḥsān itmiş. İ‘zāz u ikrāmını ḳaṣd idüp cevāba mutaṣaddī olmış. 

Ve bi’l-cümle monlā-yı mezbūruñ fażlına her kişi mu‘terif idi. Ve ekẟer-i 

‘ulemā vü fużalā biḥār-ı ifādesinden muġterif idi. Bir müfīd risāle te’līf itdi. 
ــא āُĭĭَĤَــóُ رøُُــĭَĥَא﴾3 َّĬِإ﴿ naṣṣ-ı kerīmi ile 4﴾ ٍěّــèَ óِــ ĻْĕَÖِ īَــĻ ِĻّ×َِّĭĤنَ اĳــĥُÝُĝْĺََو﴿ āyetindeki te‘ā-

rużı5 aḥsen vech ile taṭbīḳ eyledi. 

Menḳūldür ki monlā-yı mezbūr Ḥażret-i Resūlu’llāh ’ı ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem rü’yāda görüp “6«ــאتĨ ــאıĥأכ īــĨض وóــĨ אıĩّــü īــĩĘ ÙĨĳĩــùĨ ــאءĩĥđĤم اĳــéĤ» 

1 “Onların nifak ettiklerine ve [bundan dolayı] katledilmelerine hükmettim. Hatta onları yakmaya baş-

lıyorum.” 

2 Ẕü//ve: - F | Biri daḫı Mevlānā Ṣarı Ya‘ḳūb’dur ki ẕü-fünūn ve R4 | R4 nüshasında biyografiler buradan 

itibaren “Biri daḫı …” ibaresiyle başlamaktadır.

3 “Şüphesiz ki peygamberlerimize … yardım ederiz.”, Mü’min Sûresi, 40/51. 

4 “Peygamberleri haksız yere öldürenler...”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/21. 

5 te‘ārużı: mu‘ārıż F

6 “Âlimlerin etleri zehirlidir. Onu koklayan hasta olur. Onu yiyen ölür.” | Bu söz hadis olarak tespit edile-

memiştir. Ancak Münâvî  Feyzülkadir ’de bunu İbn Asâkir ’in bir sözü olarak nakletmektedir. Ahmed b. 

‘Abdü’l-Kerīm el-Âmirî de bu bilgiyi teyit etmektedir (Yakup Koçyiğit, Hâdimî’nin el-Berika’da İzlediği 
Hadis Metodolojisi ve Hadis İlmindeki Yeri, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanma-

mış Doktora Tezi, Konya 2010, s. 150-151). 
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ṣaḥīḥ ḥadīẟ-i şerīfiñüz midür?” diyü ṣormış. Cevābında1 مĳــéĤ بĳــĝđĺ ــאĺ ģــĜ» 
.buyurmışlar اĩĥđĤــאء øــĳĩم»2

Monlā Ya‘ḳūb bin İdrīs 

Bunlar3 “Ḳara Ya‘ḳūb ” dimekle meşhūrdur. Ḥattā4 Ḳaraman  diyārında 

Nigde 5 nām ḳaṣabadan idügi meẕkūrdur. ‘İlm-i uṣūl u ‘Arabiyyet  ü ma‘ānī-

de tamām mahāreti ve Meṣābiḥ ’e6 şerḥi ve Hidāye ’ye ḥavāşī taḥrīrine mü-

te‘alliḳ fażīleti vardur. Sene ẟelāẟe ve ẟelāẟīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında fevt 

oldı. Sinni ḳırḳ dört yıl ḥisābı ile maḥsūb bulındı.

Mevlāna Bāyezīd-i Ṣūfī 

‘Ālim ü kāmil, vera‘ u taḳvā ile meşhūr bir fāżıl idi. Binā’en ‘alā ẕālik 

Yıldırım Bāyezīd Ḫān  mezbūra iltifāt eyledi. Veled-i reşīdi Sulṭān Meḥem-

med Ḫān ’a ḫˇāce ta‘yīn idüp ḥüsn-i teveccühini bu tevcīhle7 iẟbāt eyle-

di.8 Risāletle Timur Ḫān ’a daḫı gönderilmiş idi. Ṭalāḳat-ı lisānına binā’en 

umūr-ı müşkilede istiḫdām olınmışdur.

Monlā Fażlu’llāh 

Gegivize  ḳażāsına mutaṣarrıf idi.9 Ḳayṣer-i Rūm  ile pādişāh-ı İslām  

miyānındaki ḥüsn-i müdārāta istiḫdām olınup ḥadd-ı ẕātında ṣadāḳatle 

muttaṣıf idi.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

Bunlar10 “Kāfiyeci ” dimekle ma‘rūf, ‘ilm-i naḥve keẟret-i iştiġālle ol-

duġına binā’en bu gūne laḳabla mevṣūf idi. İsmi Meḥemmed bin Süley-

mān bin Sa‘d bin11 Mes‘ūd-ı12 Rūmī ’dür. Aṣlda nefs-i Berġama ’dan idük-

1 diyü//Cevābında: didükde EH

2 “Ey Yakup, de ki âlimlerin eti zehirdir.” 

3 Bunlar: - F, EH

4 meşhūrdur Ḥattā: meşhūr ve EH

5 Nigde : - R4

6 Mesābiḥ’e: Miṣbāḥ ’a EH

7 tevcīhle: vech ile R4

8 idüp//eyledi: itmiş idi EH

9 idi: olup F, EH

10 Bunlar: - F, EH

11 Sa‘d bin: - F

12 Mes‘ūd-ı: Mes‘ūd’dur F, R4
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leri mu‘āṣırlarınuñ ma‘lūmıdur. Mevlāna Celālü’d-dīn-i Süyūṭī  bunlaruñ 

fażlına ḳā’il olup1 “Şeyḫuna’l-‘allāme, üstādü’l-üstādīn Muḥyi’d-dīn Ebū 

‘Abdi’llāh el-Kāfiyeci  evṣāfı ile yazdı. Sene ẟemān ve ẟemānīn ve seb‘a mi’e 

ḥudūdında tevellüd itdi. [51a R4] Diyār-ı ‘Acem ’e ve diyār-ı Tatar ’a va-

rup2 efāżılından taḥṣīl-i ‘ulūm ḳıldı. Ba‘dehu Şemsü’d-dīn-i Fenārī ’den ve 

Burhānü’d-dīn Monlā Ḥaydar ’dan ve Şeyḫ Vācid ’den3 ve İbn Firişte -i şā-

riḥ-i Mecma‘ ’dan ve Ḥāfıẓü’d-dīn-i Bezzāzī ’den telemmüẕ eyledi. Kendü-

den daḫı ‘ulemā-yı Mıṣr -ı Ḳāhire  taḥṣīl-i ‘ulūm idüp bir zamān meşīḫate 

naṣb olınmaġla ma‘āşından teleẕẕüẕ itdi.4 Ammā taṣnīfātına nihāyet yoḳ-

dur. Ḥattā kendüden esāmīsini ṣordıġumda5 ‘Benüm mü’ellefātum vāfire 

ve ‘ilm-i ma‘ḳūl ü menḳūle müte‘alliḳ āẟārum mütekāẟiredür. Niçesinüñ6 

ismlerini ben bile unıtdum.’ diyü cevāb virmişdür. Ancaḳ Şerḥ-i Ḳavā‘id-i 
İ‘rāb  ve Şerḥ-i Kelimeteyi’ş-şehāde  ve ‘ilm-i ḥadīẟe müte‘alliḳ bir Muḫtaṣar  
risāle7 ve ‘ilm-i tefsīr de Teysīr  nām bir muḫtaṣar esāmīsini bildürmişdür. 

Ve selīmü’l-‘aḳīde ve pāk-i‘tiḳād idügin beyān ḳılmışdur. On dört yıl mec-

lisine mülāzemet8 itdüm. Bir kez işitdigüm taḥḳīḳātı mükerrer işitmedüm. 

Ve her gün ki varurdum, tedḳīḳāt-ı ġarībe aḫẕ idüp müstefīd olurdum. 

Ḥattā bir def‘a baña su’āl eyledi. ‘ ‘Zeydu ḳā’imu’ terkībinüñ i‘rabında 

ne dirsün?’ diyü söyledi. ‘Ben9 ṭıfl-ı ṣaġīr miyem ki baña bu maḳūle cüz’ī 

nesne ṣorarsun.’ didigümde ‘ ‘Zeydu ḳā’imu’ terkībinde yüz on üç baḥẟ 

vardur.’ diyü buyurdı. Ben daḫı ḳāsem itdüm ki ol cümleyi işitmedin mec-

lisden gitmeyem. Yalıñuz biricek de ḳalursa yine ferāġat itmeyem. Fe-lā-

cerem ol söyledi, ben yazdum. Cümlesini kendülerden istifāde ḳıldum.” 

dimişdür. Ya‘nī Celālü’d-dīn-i [61b EH] Süyūṭī  monlā-yı mezbūruñ feżā’i-

lini bu vech ile beyān ḳılmışdur. 

1 ma‘lūmıdur//olup: - R4

2 Tatar ’a varup: Tatar EH

3 Vācid’den: Vāḥid’den R4

4 Kendüden//itdi: - R4

5 esāmīsini ṣordıġumda: esāmīsi sorılduḳda EH

6 Niçesinüñ: Ba‘żısınuñ EH

7 risāle: - F, EH

8 mülāzemet: müdāvemet EH

9 Ben: Ben de bu enbede ben R4
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Ba‘de ẕālik monlā-yı mezbūr sene tis‘a ve seb‘īn ve ẟemān mi’e Cemā-

ziye’l-evvel’inüñ1 dördinci güni leyle-i2 cum‘ada vefāt eyledi. Raḥmetu’llāhi 
te‘ālā ‘aleyh.

Ammā bu ḥaḳīr dirin ki n’olaydı bu ta‘ammuḳı ‘ilm-i zātu’llāh baḥrin-

de olaydı. [59b F] “Zeydu ḳā’imu” terkībinden geçüp izdiyād-ı ‘ibādāt, 

ḳıyām fi’ṣ-ṣalāt mezāyāsı baḥẟinde ta‘ayyün bulaydı.

Li- münşi’ihi

Ne revādur ki naḳd-ı ‘ömr-i ‘azīz 

Ḳīl ü ḳāl içre ḫāk-rīz ola tīz

Bu faḳīr3 ki sene sittīn ve tis‘a4 mi’ede ‘ilm-i naḥve meşġūl idüm, Mev-

lānā Ḥabīb-i Ḥamīdī ’den Kāfiye  ḳırā’at idüp telemmüẕ itmiş idüm. Üstā-

dımuz bu ‘ilm-i naḥv u ṣarfı5 tekmīl ile meşhūr idi. Ḥattā yüz altmış pāre 

şürūḥı ile Kāfiye’yi ḥıfẓ itdügi kendü lisānından meẕkūr idi. Fī nefsi’l-emr 

bu bābda kelāmı ṣaḥīḥ u rāst idi. Fe-ammā sā’ir ‘ulūm nuḳūdında mīzān-ı 

ṭabī‘atı nāḳıṣ u kāst idi.6 Ḥālā ki ‘aṣrınuñ Kāfiyecisi  olduġı müsellem ve 

ġayrı fenlerde7 berā’et-i ẕihni müttefaḳun ‘aleyh-i ümem idi.

Ve mine’l-Meşā’iḫ fī Zamānihi el-Müteleẕẕiẕ bi-Tena‘‘umi İḥsānihi

Şeyḫ ‘Abdü’l-Laṭīf -i Maḳdisī 8

Bunlar ‘Abdü’l-Laṭīf bin ‘Abdu’r-Raḥmān bin ‘Alī bin Ġānim-i9 

Enṣārī ’dür. Taḥṣīl-i ‘ulūm-ı ẓāhire meşġūl iken süveydāsında tekmīl-i ‘ilm-i 

taṣavvuf hev āsı bedīd olup, ‘ārif bi’llāh Şeyḫ ‘Abdül-‘Azīz  ḫidmetinde yi-

tişüp ḥüsn-i icāzet ḥāṣıl itdükleri ta‘ayyün bulmış. Vaḳtā ki Şeyḫ Zey-

nü’d-dīn-i Ḫāfī  Ḳuds-ı Şerīf  ’e10 varmışlar, Şeyḫ ‘Abdü’l-Laṭīf  ’üñ ḫānesine 

1 evveli’nüñ: āḫire’sinüñ EH

2 güni leyle-i: - R4

3 faḳīr: ḥaḳīr EH

4 tis‘a: seb‘a EH

5 naḥv u ṣarfı: ṣarf u naḥvi R4, EH

6 Fe//idi: - EH

7 olduġı//fenlerde: - F, R4

8 Maḳdisī: - EH

9 ‘Alī//Ġānim-i: Ḫātem-i F, R4

10 ‘Abdü’l//Şerīf ’: Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Fānī ḳuddise sırruhu ḥażretlerine varmışlar R4
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nüzūl buyurmışlar. Ba‘de zamānin ki şeyḫ-i müşārün ileyh ḥacc-ı şerīfden1 

‘avdet itmişler, Şeyḫ ‘Abdü’l-Laṭīf  ’i hem-rāh idinüp Ḫorāsān ’a gitmişler.2 

Niçe ḫalvetler ve erba‘īnler çıḳarup tekmīl-i mücāhedāt ve taḥṣīl-i riyāżiy-

yat füyūżātına ṭabī‘atlerini müşteġil ḳılmış. Ba‘dehu şeyḫüñ emri ile şehr-i 

Cām ’a varmış. Şeyḫ Aḥmed-i Cāmī  merḳadinde3 bir erba‘īn daḫı çıḳarmış. 

El-ḳıṣṣa anlardan daḫı mücāz olmışlar. Evvelā Dımaşḳ-ı Şām ’a, ẟāniyen 

Ḳonya  şehri gibi cāy-ı merāma ṭoġrılmışlar. İrtesi ki Mevlānā Celālü’d-dīn-i 

Rūmī  mezārını ziyāret itmiş, kendü bedenini ‘uryān müşāhede ḳılmış. 

Ba‘dehu Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn  Ḥażretlerinüñ ziyāretine varmış. Merḳad-ı mü-

nevverindeki ḳafesden bir el çıḳup, dāmenine yapışup içerü çekdügini 

görmiş. Ba‘dehu Şems-i Tebrīzī  mezārına zā’ir olmış. “Anlar benden du‘ā 

iltimās eyledi. Ben daḫı anuñ merḳadinde namāz ḳıldum.” diyü buyurmış. 

El-ḳıṣṣa Ḳonya ’dan göçüp Burūsa ’ya varmışlar. Anda4 daḫı ‘aşr-ı aḫīr-i 

şa‘bāndan ḫalvet-i ḫāṣṣa5 girip rūz-ı [51b R4] ‘īde dek bir erba‘īn çıḳarmış-

lar. Ve bi’l-cümle şeyḫun ululıġına nihāyet yoġ-ıdı. Mürīdīn ü ḫulefāsı gibi 

āẟārı daḫı çoġ-ıdı. Merātib ü maḳāmātına müte‘alliḳ Tuḥfe  nām bir kitāb 

te’līf itdiler. İçinde çoḳlıḳ nefā’is ü nevādir derc itdiler. Sene sitte ve ḫamsīn 

ve ẟemān mi’e Rebī‘ü’l-evvel’inüñ ġurresi yevmü’l-ḫamīsde sinn-i ‘azīzleri 

yetmişde iken fevt oldılar. Şehr-i Burūsa’daki6 zāviyesinde defn olındılar.

Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥīm bin Emīr7 ‘Azīz-i Merzifonī8 

Bunlar Merzifon ’da ṭoġdılar. Lākin taḥṣīl-i ‘ulūmı Mıṣr -ı Ḳāhire ’de ey-

leyüp Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī ’ye anda mülāḳāt itdiler. Niçe zamān an-

lardan cüdā olmayup niçe erba‘īnler çıḳardılar. El-ḳıṣṣa ḫırḳayı anlardan 

giydiler. Maḳāmāt-ı ‘āliyeye anlaruñ irşādı ile irişdiler ki andan ṣoñra9 ‘Avā-
rifü’l-ma‘ārif  ve İ‘lāmü’l-hüdā  nām iki kitāb ki Şeyḫ Şihābü’d-dīn-i Sühre-

1 şerīfden: şerīfe varmışlar ve F

2 müşārün//gitmişler: ‘Abdü’l-Latīf ’i ḫānesine hem-rāh idinüp Ḫorāsān ’a varmışlar R4

3 merḳadinde: merḳadine mücāveret idüp R4

4 du‘ā//daḫı: - R4

5 ḫalvet-i ḫāṣṣa: ḫalvete EH

6 ‘azīzleri//Burūsa ’daki: - R4

7 Emīr: - R4, EH

8 R4 nüshasında biyografiler buradan itibaren “Biri daḫı ...” ibaresiyle başlamaktadır. 

9 ki//ṣoñra: - EH



Künhü’l-Ahbâr 491

verdī  Ḥażretlerinüñ āẟārından iki mücelled kitāb-ı müsteṭābdur, anlaruñ 

rivāyetine icāzet aldılar. 

Ḥattā kendülerüñ Veṣāyā-yı Ḳudsiyye  nām kitābını ve sā’ir muṣannefā-

tını naḳl itmege mücāz oldılar. Vaṭanları olan belde-i Merzifon ’a varup 

fuḳarāyı irşād üzere olmasını emr eylediler. Ḥīn-i vedā‘da ki dest-būs idüp 

gitdiler, 1«ěýđĤאر اĬ ومóĤد اŻÖ ĵĤإ Ûĥøأر» buyurdılar. Ya‘nī ki “Vilāyet-i Rūm ’a 

‘aşḳ āteşini gönderdüm. Niçe mürīd2 [ü] sāliküñ yanup yaḳılmasına bā‘iẟ 

bir mürşid revāne ḳıldum.” diyü şeyḫ-i mezbūruñ sūz u güdāzını ḥāżırī-

ne ṭuyurdılar. Vaḳtā ki Merzifon’a vardı, [62a EH] Sulṭān Murād 3 Ḫān’a 

i‘lām olınup andaki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Ḥażretlerinüñ cāmi‘-i şerīfi 

evḳāfından yevmī sekiz4 aḳçe vaẓīfe ve on müd ġalle ta‘yīn ḳılındı. 

Ve bu şeyḫ-i mezbūruñ5 kerāmātına ve ḫārıḳ-ı ‘ādātına nihāyet yoḳdur. 

Nefs-i Merzifon ’da vefāt itmegin anda defn olınmışdur. El-ān merḳad-ı 

muṭahharı maẓānn-ı icābet-i du‘ā olan mezārātuñ eşheridür. ‘Azīz-i müşā-

rün ileyh ḥażretlerinüñ ba‘żı Türkī  naẓmı daḫı vardur. Ve maḫlaṣlarını 

[60a F] Rūmī 6 iḫtiyār itmişlerdür. Raḥmetu’llāhi te‘ālā ‘aleyh.7

Şeyḫ-i ‘Ārif Ḳuṭb-ı Keẟīrü’l-ma‘ārif Pīr İlyās -ı Amāsī 

Fażl ile meşhūr, ma‘ārifle ẕātı ma‘mūr, aḫlāḳ-ı ḥasenesi şeyḫ u şāb miyā-

nında meẕkūr bir ‘ālim-i büzürgvār8 olup Amāsiyye  nevāḥīsinde sākin iken 

Emīr Timur  Rūm  vilāyetine mürūr itdükde şeyḫ-i mesfūrı vilāyet-i Şir-

vān ’a göndermişler. Vech-i ma‘āşına kifāyet idecek miḳdārı vaẓīfesini ta‘yīn 

ḳılmışlar. Iżṭırārī anda bir zamān sākin9 olmışlar. Ṭalebe ṭā’ifesine ifāde-i 

‘ulūm itmege sa‘y itmişler.10 Vaḳtā ki Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn -i Şirvānī ile11 bu-

lışmışlar, anlardan bī‘at idüp işāretleri ile ḫalvete girmişler. Riyāżāt u mü-

1 “Anadolu  beldelerine aşk ateşini yolladım.” 

2 Niçe mürīd: diyü EH

3 Murād: Meḥemmed F

4 sekiz: seksen R4

5 bu//mezbūruñ: bi’l-cümle EH

6 Rūmī : Rūḥī F

7 Raḥmetu’l//‘aleyh: - F, EH

8 bir//büzürgvār: - F, R4

9 iken//sākin: - R4

10 Ṭalebe//itmişler: - EH

11 Şirvānī ile: ḳuddise sırruh ḥażretlerine ki Şirvāle Şirvān ’da R4
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cāhedātdan1 kemā-yenbaġī müteleẕẕiẕ olmışlar.2 Fe-ammā şeyḫ-i mezbūr 

ümmī olmaġla fetretden beri3 olmışlar.4 Şeyḫ Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī ’nüñ ṣīt 

ü ṣadāsın işitmegin anlara teveccüh niyyetin ḳılmış. Lākin rü’yāsında yine 

Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn ḫidmeti buyurılmış. Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu te‘ālā ‘aleyhi 
ve sellem vāḳı‘asına girüp 5«īــĺïĤر اïــĀ ĵــĤإ įــäّĳÜ ــאسĻĤــא إĺ» diyü feyż ü fetḥ-i 

me’mūl6 andan muḳadder idügini ṭuyurmışlar. 

Vaḳtā ki Şirvān ’a yaḳın varmış, Şeyḫ Ṣadrü’d-dīn  bi-ṭarīḳi’l-keşf ḳu-

dūmını ma‘lūm idinüp “Bizüm İlyās 7 geleyorur. Varuñ, ḳarşulañ.” diyü 

mürīdīne tenbīh ḳılmış. Fī nefsi’l-emr pīr-i mezbūr ki gelmiş, dest-būs-ı 

şeyḫ ile mu‘azzez olmış. Tekrār bir keşf daḫı idüp “Yā İlyās, bunı muḳarrer8 

bil ki Resūlu’llāh  ṣalla‘llāhu ‘aleyhi ve sellem Ḥażretleri seni irşād itdügi gibi 

bizi irşād itmez.9 Degme sālike, ‘Fülān mürşidi ḳo ve fülānuñ yanına ‘azī-

met ḳıl.’ diyü buyurmaz?10” diyü işāret ḳılmış. Bu kerre Pīr İlyās ’uñ ḥüsn-i 

i‘tiḳādı mużā‘af olmış. 

Bu ṭarīḳ ile niçe rūzgār Ṣadrü’d-dīn Ḥażretlerinüñ  ḫidmetinde leyl ü 

nehārın geçürmiş. ‘Āḳıbet ḥüsn-i icāzetleriyle ṣıla-i raḥm içün Amāsiyye ’ye 

gelmiş. Şol zamān ki şeyḫuñ vefātını işitmiş, kendüsi daḫı irşād seccādesine 

geçüp fuḳarāsını terbiyete iştiġāl ḳılmış. 

Meşhūrdur ki şeyḫ-i mezbūr Amāsiyye ’de vefāt itmiş. Teneşirini nehr 

kenārında bir nā-hemvār maḥalle11 ḳonmaġla egrilüp düşeyazmış. Fe-lā-

cerem ol ‘azīz-i12 muḥterem bī-rūḥ idügi ḥālde elini uzadup serīrini ṭoġrılt-

mış. Meyyitini yayḳamaġa varan ġassāl ve sā’ir ḥāżırīn-i ṣāḥib-ḥāl bi-re’yi’l-

‘ayn13 bu ḥāli görmişler. Kerāmetine ta‘accüb ḳılmışlar. 

1 mücāhedātdan: mücāhedāt itdükden ṣoñra R4

2 Riyāżāt//olmışlar: - EH

3 beri: ḫālī R4

4 olmışlar: olmamışlar EH

5 “Ey İlyas, Sadrüddin’e yönel.” | ḫidmeti//dīn: - R4

6 feyż//me’mūl: ba‘żı fetḥ EH

7 İlyās : Pīr EH

8 muḳarrer: muḥaḳḳaḳ R4

9 Ḥażretleri//mi: seni irşād itdügi ġayrı irşād itmez EH | irşād itmez: itmez mi F, R4

10 buyurmaz: buyurmaz mı F, R4

11 maḥalle: yire R4

12 Fe//‘azīz-i: Ol pīr-i EH

13 ṣāḥib//‘ayn: - EH
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Ḥālā şehr-i Amāsiyye  civārında Sevādiyye 1 nām maḥalde medfūndur. 

Merkad-i muṭahharı ziyāretgāh-ı aṣḥāb-ı ḥācāt olup bünyādını [52a R4] 
Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bin Meḥemmed Ḫān 2 inşā itdügi meşhūrdur. 

Ve mü’ellif-i ḥaḳīr iki kerre Rūm ’a defterdār ve Amāsiyye ’ye bir def‘a 

mīr-livā-yı emāret-și‘ār ḳılındum. Her ziyāret itdükçe kerāmāt-ı ‘āliyesine 

vuḳūf taḥṣīl itdüm. Ḥattā vaṣf-ı cemīllerinde bu maḳūle bir iki rubā‘ī di-

yüp mezārı günbedine yapışdurdum.

Rubā‘ī

‘Ālī  ḳuluñı eyleme bīgāne ḳıyās 

Ḫıżr  ol aña her varṭadan yā Ḫıżr İlyās 

Dergāhuña mensūbdur ol beyne’n-nās 

Ṣal devleti bünyādına ‘adlüñle3 esās

Dīger

Ey ehl-i velāyet meded ey ḥażret-i pīr 

Ḳılduñ beni emrüñle bu yirlere emīr

Ġam baḥrı belā bādiyesi olsa yirüm 

Ḫıżr  ol yitiş ey vāṣıl-ı İlyās -ı şehīr4

Şeyḫ Zekeriyyā -yı Ḫalvetī 

Pīr İlyās-ı Amāsī  Ḥażretlerinüñ muṣāḥiblerindendür. Ḳaçan kim pīr-i 

müşārün ileyh fevt oldı, ḥāl-i ḥayātında seccādelerine kim cülūs idecegin 

ta‘yīn itmemekle fuḳarāsı ḫaylī iḫtilāfa düşdi. Bellü birinüñ ta‘yīni vücūd 

bulmadı.5 Bi’l-āḫire istiḫāre ḳıldılar. Ol sa‘ādet Şeyḫ Zekeriyyā ’ya müte‘al-

liḳ idügini bildiler. Aḫẕ-ı bī‘atine müsāra‘at ḳıldılar. Bunlaruñ daḫı mezārı 

Amāsiyye ’dedür. Lākin ḥażret-i6 pīrüñ merḳadine bir miḳdār ba‘īd olan 

Mescid-i Serrācīn  civārındadur.

1 Sevādiye: Sevādna F

2 Meḥemmed Ḫān : - R4

3 ‘adlüñle: ‘avnuñla EH

4 İlyās -ı şehīr: pīr F | İlyās-ı münīr R4

5 idecegin//bulmadı: idecegi vücūd buldı EH

6 ḥażret-i: - R4
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Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān bin Ḥüsāmü’d-dīn  [62b EH] 

Bunlar Gümişlioġlı  dimekle ma‘rūf ve Pīr İlyās-ı Amāsī ’nüñ duḫter-zā-

desi diyü mevṣūf olup ‘ilm-i taṣavvufı Şeyḫ Zekeriyyā ’dan aḫẕ itdiler. Ḥat-

tā vefātından ṣoñra seccādesine bunlar geçdiler. Babaları Ḥüsāmü’d-dīn , 

Gümiş  nām ḳaṣabadan olmaġla Gümişlioġlı  şöhretin buldılar. Ma‘den-i 

‘aşḳ u maḥabbetüñ cevheri ve pūte-i riyāżetüñ ḫāliṣ zeri, naḳd-ı kerāmātuñ 

behreveri, ehl-i sülūk ü asḥāb-ı ḥācātı meḥekk-i imtiḥāna çekmiş, ṭarīḳ-ı 

ṣūfiyyenüñ gerçek eri idügi ẟābitdür. Kerāmāt-ı ‘āliyesine ḫod nihāyet yoḳ-

dur. Ve ḫārıḳ-ı ‘āde ḥālātına nihāyet ü ġāyet1 yoġduġı muḳarrerdür. 

Menḳūldür ki Sulṭān Murād  [60b F] Ḫān üç şeh-zāde-i sa‘ādetmendi 

bir ‘īd-i şerīfde ḥużūr-ı şeyḫe revān ve du‘ā-yı ḫayrından istimdād-ı him-

met-nişān itdükde şeh-zādeler ki birer birer dest-būsa mübāderet ḳılmışlar, 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūm ki Ebü’l-fetḥ  ile mevsūmdur, ol2 şeh-zā-

delerüñ sinnen kihteri ve ammā ‘aḳlen ve fehmen mihteri imiş, dest-būs-ı 

devleti aña yitdükde añlar el öpmemiş.3 Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān ’uñ ayaġına 

düşüp ke-ennehu ḳaṭ‘-ı pāyede kendülerden istiẓhār eylemiş. Mürşid-i bü-

zürgvār daḫı elindeki ridāyı Sulṭān Meḥemmed’üñ gerdenine ta‘vīẕ ḳıl-

mış.4 Ya‘nī ki ḫidmet-i Müslimīn 5 salṭanatını anlaruñ boynına urınduġını 

her gören6 ol remz ile bilmiş. Fī nefsi’l-emr taḫt u tāc-ı salṭanat anlara 

müyesser olmış. Pāya düşmeleri pāye ḳaṭ‘ına bā‘iẟ olmaġla i‘tilā-yı şānları 

muḳarrer olmış.

Li-münşi’ihi

Ta‘ẓīmle teslīmdedür iki gözüm ḥāl 

İlḳā-yı ridā-yı7 devlet ile zā’id olur māl8

Ayaġa düşen n’ola el üstinde ṭutılsa 

İḳbāline şāhiddür anuñ ḥālet-i iḳbāl

1 yoḳdur//ġāyet: - R4, EH

2 şeh-zādeler//ol: - F

3 dest//öpmemiş: - R4 | anlar//öpmemiş: anlara uymamış EH

4 ta‘vīż ḳılmış: ḳoymış EH

5 Müslimīn : mü’minīn R4

6 gören: gün F | kes EH

7 ridā-yı: devā-yı F

8 māl: dāl R4, EH
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Ve şeyḫ-i müşārün ileyh ta‘bīr-i menāmda ‘aceb1 ḳuvvet-i rāsiḫası var 

idi. Ve ‘aşḳa müte‘alliḳ Türkī  naẓm ile ebyātı bī-şümār2 idi. Ḥattā maḫlaṣ-

larını Ḥüsāmī  iḫtiyār idüp vālid-i mācidlerine intisābla bedīdar idi.3 Mezā-

rı Ya‘ḳūb Paşa  Zāviyesi ’nde Pīr İlyās  mezārına ḳarībdür.

Şeyḫ Şücā‘u’d-dīn-i Ḳaramanī 

Bunlar Şeyḫ Ḥāmid -i4 Ḳayṣerī’ye yitişmişlerdür. Anlaruñ enfās-ı ṭayyi-

besi te’ẟīri ile ḥażīż-i nefsāniyyeden ẕirve-i rūḥāniyyeye ‘urūc itmişlerdür.

Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn 

Bunlar daḫı Şeyḫ Ḥāmid -i Ḳayṣerī’den feyż almışlardur. Masḳaṭ-ı re’sle-

ri Lārende  ḳaṣabasıdur.5 Ṣāḥibü’l-kerāmāt, keẟīrü’l-mükāşefāt bir ‘azīz idi.

Şeyḫ Bedrü’d-dīn  ed-Daḳīḳ

Bunlar Şeyḫ Ḥācī Bayram  ḫidmetinden istifāża-i envār itmişlerdür. 

Daḳā’iḳ-ı kerāmāt-ı ‘aliyyeye anlaruñ irşādı ile yitmişdür.

Şeyḫ Bedrü’d-dīn-i Aḥmer 

Bunlar daḫı Şeyḫ Ḥācī Bayram  naẓar-kerdelerindendür. Ve kerāmāt-ı 

‘aliyye ile rūşenā olmış manẓūr-geştelerinden bir ‘azīz idi.

Baba Neḥḥās-ı Anḳaravī 

Sülūkleri Şeyḫ Bayram  ḫidmetinde6 olmışdur. Maḳāmāt-ı ḫilāfetine 

vuṣūlleri daḫı anlaruñ enfās-ı ṭayyibeleri berekātında taḥaḳḳuḳ bulmışdur.

Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn 

Bunlar daḫı ḳaṣaba-i Bolı ’dandur. Şeyḫ Ḥācī Bayram  irşādı ile rütbe-i 

‘ulyāya vāṣıl olmışdur.

1 ‘aceb: - R4

2 ebyātı//şümār: ebyāt-ı bī-şümārı var EH

3 Ḥattā//idi: - F

4 Ḥāmid-i: Ebū Ḥāmid-i F

5 re’sleri//ḳaṣabasıdur: me’ālleri Lārende  ḳaṣabasında olmışdur R4

6 Bayram ḫidmetinde: Bayram’dan EH
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Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn Ḫalīfe 

Bunlar daḫı [52b R4] Şeyḫ1 Ḥācī Bayram  ḫulefāsındandur. Ve ḥüsn-i 

terbiyetleri ile ṣadr-ı irşāda cülūs iden aṣdiḳāsındandur.

Şeyḫ ‘Ömer Dede 

Bunlar daḫı2 Burūsevī ’dür. Ṭarīḳı evvelā Şeyḫ Ḥāmid -i Ḳayṣerī’den, 

ba‘dehu Ḥācī Bayram -ı Anḳaravī ’den görmişdür. Niçe ḥālāt taḥṣīl idip 

maḳāmāt-ı ‘āliyeye vuṣūl bulmışdur.

Şeyḫ Luṭfu’llāh 

Bunlar Emīr İsfendiyār  evlādından olup Balıkesri ’de emīr iken ceẕebāt-ı 

ilāhiyyeye muḳārin oldı. Ya‘nī aṣḥāb-ı sa‘ādātdan birisi bunları bir ḥam-

mām bināsı içün Anḳara ’ya gönderdi. Vaḳtā ki şehre vardı, Ḥācī Bayram ’a 

buluşdılar. Naẓar-ı şerīfleri luṭf-ı ilāhīye Luṭfu’llāh ’ı ceẕb itdi. Binā’en ‘alā 

ẕālik binā-yı ḥammām eẟnāsında niçe kerre geldi, gitdi. Gāhī Ḥācī Bay-

ram ’a Balıkesri’yi vaṣf3 itdi. Anlar da “Varalum, görelüm.” diyü teşrīf itme-

ge ‘ahd iderdi. Bu minvāl üzere şeyḫi Balıkesri’ye iletdi. Niçe dürlü i‘zāz 

u ikramdan ṣoñra ḥażret-i şeyḫ4 içün evler yapdurup niçe zamān şeyḫ-i 

büzürgvār anda iḳāmet itdi. Ve Luṭfu’llāh’a erba‘īn teklīf idüp mücāhe-

desine mücidd oldı. Bi’l-āḫire kendüler Anḳara’ya ‘azīmet itdükde Şeyḫ 

Luṭfu’llāh ’a ḫilāfet virüp Balıkesri’de alıḳodı.

Ve mine’ş-Şu‘arā fī ‘Ahdihi ve’l-Büleġā fī Zamāni Sa‘dihi

Monlā Ezherī 5

Aḳşehr  gibi mīve-ḫānede [63a EH] neşv ü nemā bulmış. Ve bāġ u rāġ-ı 

ṭabī‘atı ezhār-ı ḫayālāt-ı rengīnle ḥāṣıl olmış. Şu‘arā-yı ḳudemādan Mevlānā 

Enverī  ve Şeyḫī  ile mu‘āṣır olan büleġādandur. İsmi Nūru’d-dīn  olmaġla 

Ezherī  taḫalluṣ itmiş.6 Bāġbān-zādelikle iştihār virmegin şāḫsār-ı ḳalemi 

1 Şeyḫ//Şeyḫ: - EH

2 daḫı: - F, EH

3 vaṣf: medḥ R4

4 Niçe//şeyḫ: Süknā F, EH

5 R4 nüshasında biyografiler “Biri daḫı …” ibaresiyle başlamaktadır.

6 dīn//itmiş: dīn’dür EH
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şükūfe-i ma‘rifetle berg ü bār ber-āverde ḳılmış. Bā-ḫuṣūṣ ber-ḫūrdār-ı 

nev-bāve-i ‘ilm ü ḥikmet olup zamānınuñ zebān-ı vuḳū‘ı üzere naẓm ile 

ẟemere-i fu’ād behresin virmiş şā‘irdür. Nihāyet edā-yı rengīn ve belāġat-ı 

leṭāfet-ḳarīn eş‘ārına az ḳādirdür. Zamāne dānāya ihānet ve nā-dāna raġbet 

ü ri‘āyet itdügi mażmūnda [61a F] bu ebyāt anuñdur.

Şi‘r

Müdd ile sīmi merd-i nā-dānuñ 

Dānesi yoḳ elinde dānānuñ

Dīger 

Būriyāya ṣarılup ṣaḥrāda ditrer ney-şeker 

Gel piyāzı gör ki ḳat ḳat arḳasında cāmesi1 

Fe-ammā; 

Gel piyāzı gör ki ḳat ḳat cāme-i rengīn giyer 

dimiş olsa maṭla‘-ı rengīn olurdı. Ḫuṣūṣā feṣāḥati kemā-yenbaġī ẓuhūr bu-

lurdı.

Cemīlī 

Türkistān  şā‘irlerinden Nevā’ī  ve rüstāyī-edā miyānında söz naẓm iden 

evsāṭ-ı nāsuñ māhirlerinden bikr-i mażmūnıñ cemāl-i cemīlini min vechin 

görmiş, kelām-ı mevzūnını secī‘ ü ḳāfiye ile encāma irgürmiş ṭālib imiş.

Naẓmuhu

Olmasun ol encümen kim anda ṣahbā bolmaya 

Bolmasun ṣahbā daḫı ger bir dil-ārā bolmaya

Ẕihnī 

Yıldırım Bāyezīd Ḫān  oġlı Sulṭān Meḥemmed  merḥūm, Kefe  sancaġı-

na vālī-i ‘adālet-rüsūm iken bunlar defterdārı olmışlar. Bir miḳdār cevdet-i 

1 EH nüshasında beyitin mısraları yer değiştirmiştir.
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ẕihn ile şöhret virmiş iken düzd-i naḳd-ı ma‘nā ve sārıḳ-ı me’āl-i mā-lā-

ya‘nī olmaġla şöhret bulmışlar. Issı çıḳmazsa bu maṭla‘ı aña isnād itmişler.

Naẓmuhu

Gerçi ki nigāruñ ruḫ-ı āli güle beñzer 

‘Āşıḳlarınuñ nālişi1 de bülbüle beñzer

Mevlānā Şeyḫī 

Şeyḫ-i ḫānedān-ı ehl-i ‘irfān ve mürşid-i ṣāḥib-sülūk-i asḥāb-ı bedī‘ ü 

beyān, mevlidleri2 Kütāhiyye  idügi ‘ıyān, ḫuṣūṣā āsitān-ı vilāyeti Germiyān  

ve kemāl-i ḥikmet-dān ve ‘ahdindeki nām-i meşhūrı Ḥakīm Sinān  bir pīr-i 

pīş-ḳadem idi ki ṭumṭurāḳ-ı edā vādīsinde gūyā ki lisānı ebkem idi. Egerçi 

ol zamānda cārī olan Türkī  lisān gūyā ki semt-i belāġatden hirāsān, dāḫil-i 

naẓm ḳılınması āsān bir ġarīb lüġatle nümāyān idi ki şāhid-i ma‘nā şol 

ḥüsndār dil-ber-i ‘aẕrā-‘iẕār3 gibi nezāket ü ẓarāfetden4 beri idi. Ḫuṣūṣā 

libās-ı müste‘ārı muraḳḳa‘ libāsa, belki cāme-i pelāsa beñzeyüp rūḥ-ı 

kelām-ı hünerveri zīb ü zīnet muḥassenātından ‘ārī idi. Egerçi şi‘re evvel 

mertebede lāzım olan bikr-i ma‘nā, ba‘d ez-ān libās-ı edā, andan ṣoñra tev-

riye vü isti‘āre vü īhām muḥassenātı idügi ẓāhir ü hüveydā iken ol ‘aṣruñ 

şu‘arāsına yā budur ki ol i‘tibārāt ẟaḳīl gelürdi. Ve yāḫūd ḥüsn-i edāya ḳādir 

olmaduḳlarına binā’en gūyā ki ḳubḥ-ı ‘ibārāt kendülere cemīl görinürdi. 

“Cism-i resmīsi rūḥ-ı muṣavverüñ ṣūret-i ṭılısmı olan maḥbūbuñ leṭāfet-i 

ḥüsn ü cemāl ve ṭarāvet-i ġunc u delāli yitmez mi? Būriyā pāresinden libāsa 

giren şāhid-i ṭannāzuñ mücerred müşāhedesinden ‘āşıḳ-ı nāẓırı ṣafā-güster 

itmez mi?5” dirler idi. [53a R4] Gūyā ki bir dil-sitān-ı ḫoş-fehmi rūstāyī 

kisvetiyle taḥḳīr iderler idi.

Li-mü’ellifihi

Bikr-i suḫan murād ise evvel edā gerek 

Ba‘d-ez külāh u cāme münaḳḳaş ridā gerek

1 nālişi: nālesi EH

2 mevlidleri: mevlūdı F | mevlūdları R4

3 ‘iẕār: - F

4 ẓarāfetden: ṭarāvetden R4

5 ‘āşıḳ//mi: ḫāṭır-ı ‘āşıḳ ṣāfā itmez mi EH
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Niteki bu ḳıṭ‘amuz daḫı bu mażmūnda vāḳi‘dür. Aña binā’en maḥāfil-i 

şu‘arā vü büleġāda şāyi‘dür.

Li-münşi’ihi

Bikr-i suḫan k’anda edā olmaya 

Bir büt-i bī-nuṭḳa döner ol cemād

Ḳubḥ-ı edā bir yaḳışıḳsuz libās 

Ḳuḳlaya beñzer şeref-i ḥüsne yad

‘İşve ḳabāsından1 olan büt perī 

Peyker-i bī-cān gibi dehşet-nihād

Fi’l-vāḳi‘ ol ‘aṣruñ şu‘arāsı ‘umūmen ḥüsn-i edāya muḳayyed olmazlar 

idi. Gerek Mevlānā Şeyḫī  ve Aḥmedī  ve gerek bir iki ḳarn ṣoñra gelen Aḥ-

med Paşa  ve Niẓāmī  feṣāḥat ü belāġat ne idügin bilürlerdi. Ḥālā ki ‘ame-

le getürmezler idi. Fe-ammā Mevlānā Necātī  anlara nisbet ḥüsn-i edāya 

muḳayyed idi. Nihāyet naẓm-ı cevāhir-i Niẓāmī çesbān olmamaġla2 gūyā 

ki leṭāfet-i lisānı bedī‘ ü beyān libāsından mücerred idi. 

Ve bi’l-cümle Mevlānā Şeyḫī  ‘aṣrınuñ [63b EH] ser-āmedi ve zamānınuñ 

emīrü’l-kelām-ı mü’eyyedi idi. Germiyānoġlı  nāmındaki ḥākim-i rūstāyī ki 

suḫan cevāhirini seng-i mezār ṣanurdı, mezbūruñ3 ḳaṣā’id ü eş‘ārını fehm 

itmedügine binā’en ri‘āyetinden ve istimā‘-ı naẓmından uṣanurdı. 

Menḳūldür ki bir rūstāyī, evzān n’idügini bilmez ozanlardan biri Ger-

miyānoġlı ’na gelmiş.

Naẓm

Benüm devletlü sulṭānum 

‘Aḳībātuñ ḫayır olsun 

Yidigüñ bal ile kaymaḳ 

Yüridügüñ çayır olsun

1 ḳabāsından: ḳıyāsından EH

2 olmamaġla: olmaġla EH

3 ḥākim-i//mezbūruñ: - R4
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güftesini oḳıyup balın yimiş.1 Mīr-i ḫoş-fehm ki mizācına muvāfıḳ olan 

mażmūn-ı ġarībi fehm itmiş, ol ḫar-ı dü-pāya beẕl-i ‘aṭā ḳılup bir se-pā2 

baġışlamış. “Henüz bir ḫoşca söz işitdüm. Feḥvāsını ve edāsını begenüp 

pesend itdüm. Bizüm Şeyḫī  hīç [61b F] bilmezin ne söyler, medḥimüz it-

mek ister, ammā gūyā ki bizi ẕemm eyler.” dimiş. Derdmend Şeyḫī işitdügi 

gibi ġamından helāk olmış.3 Bir ‘aṣruñ ekābiri ‘aḳībātı ‘āḳıbetden ve ḫayırı 

ḫayrdan seçmeye, ‘izz-i ḥużūrında yabāne söyleyen ozanuñ çöyirini çayır 

ma‘nāsına sanmaġla anda ḳalup Şeyḫī’nüñ bāġ u rāġ-ı eş‘ārı nüzhetgāhına 

geçmeye. 

Fe-lā-cerem zamānına göre edāları be-ġāyet münāsib imiş. Mevlānā Aḥ-

medī 4 ve ġayrı bu sebeble Türkī  edāya rāġıb imiş. 

El-ḳıṣṣa şā‘ir-i mezbūr naẓm-ı5 Ḫüsrev ü Şīrīn  ile meşhūr ve Dīvān-ı 
Ġazeliyyāt ’ı nā-yāb u mesṭūr, șeyḫü’ş-şu‘arā idügi ma‘rūf u meẕkūrdur. Ve 

kitāb-ı mezbūrda ḫoş-āyende ba‘żı ebyātı6 ve zebān-ı vuḳū‘da elfāẓ u ‘ibārā-

tı mütekāẟir ü mevfūrdur. Ol sebebden birḳaç beyt ile iktifā olındı. Ve ol 

kitābuñ ḳaṣā’idinde7 ser-i tevḥīdde bir iki beyt-i laṭīf ü naẓīfe8 dest-res bu-

lındı ki Ḫüsrev ü Şīrīn’üñ mükālemesine müte‘alliḳdur. Nice mükāleme, 

‘ayn-ı mu‘āyenesinden ṣudūr eylemişdür.

min Naẓmihi

Revān itdi felek çün cām-ı cevher

Cihānı cür‘asından ḳıldı pür-zer

Seḥerden ṭurdı Ḫüsrev  cām elinde 

Ṣanasun cāmdur9 eyyām elinde

Yanında ol nigārīn-i dil-efrūz 

Oturmışdı gözedüp ‘aşḳ ile rūz

1 oḳıyup: oḳımış F, R4

2 se-pā: şehbāz EH

3 helāk olmış: helāk olmaḳ mertebesine varmış R4

4 Aḥmedī : Aḥmed F, R4

5 naẓm-ı: - R4

6 ebyātı: eş‘ārı ve ebyātı R4

7 ḳaṣā’idinde: ḳaṣīdesinde F, R4

8 laṭīf//naẓīfe: laṭīfe EH

9 cāmdur: Ḥāmdur R4
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Ururken germ şeftālūya dendān 

Ele girdi turunc u nār-ı pistān

Ṭutar elde ol iki nārı muḥkem 

K’olur gül-deste gibi pīç ü derhem

Öküş zūr itdi Şīrīn -i cihān-gīr 

Ki şīrüñ pençesinden çıḳdı1 naḫcīr

Görür Pervīz i tīz ü germ-ṣūret 

Didi merdāne ṣūretden żarūret

Ne bunca ben ża‘īfe erlenürsün2 

Nice bir ‘avrete ġayretlenürsün

Mevlānā ‘Āşıḳ  Teẕkiretü’ş-şu‘arā ’sında yazmışdur ki Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān  oġlı Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ba‘d ez-vāḳı‘a-i3 Timur-ı Gürkān  gāh 

Anaṭolı ’daġı fitneler def‘ine pūyān ve gāh Rūm  illerindeki feterāt4 izālesi 

ḳaṣdına şitābān olduġı iḳtiżā-yı ‘unfuvān-ı şebāb ve istid‘ā-yı keẟret-i ẕehāb 

u iyāb5 bir maraż-ı hā’ile mübtelā olmışlar. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ tefaḳḳudı eẟnā-

sında Şeyḫī -i derdmendi bulmışlar. Vaḳtā ki nabż-ı laṭīfine el ve çeşm-i 

ma‘lūli ile ḳārūresini görürler, “Cevher-i mizāc-ı şehryārīye ‘ārıż olan ‘araż 

ifrāṭ-ı ġam u ġuṣṣadan ḥāṣıl olmış bir marażdur ki çāresi bir feraḥ-ı tāze ve 

sürūr-ı bī-endāze ile mümkindür. Yoḫsa aḫlāṭ-ı keẟīfe-i muḫteliṭ vücūd-ı 

pür-cūdlarında mütemekkindür.” diyüp ba‘żı eşribe vü ma‘ācin tedārükine 

mübāşeret ṣadedinde iken añsuzın6 cenāb-ı pādişāhīye bir müferriḥ ü dil-

güşā müjde ḫaberleri gelür. Niçe eyyāmdan berü fetḥ [53b R4] ü tesḫīri 

maṭlūb olan ḳal‘a silk-i ḥükūmete dāḫil olduġı bildürilür. 

Fī nefsi’l-emr günden güne ol maraż zā’il olup ẕāt-ı laṭīf-i şehryārīye 

‘āfiyet ḥāṣıl olur. Ba‘de-mā ol pādişāh-ı mülk-ārā Şeyḫī ’nüñ ḥaẕāḳatini be-

genür. Ṭabīb-i ḫāṣṣ idinüp sekiz biñ aḳçe yazar Ṭoḳuzlu  nām ḳarye arpalıḳ 

ṭarīḳıyla tīmār virilür. Tīmār-ı mezbūruñ eski ṣāḥibleri ki [bu] ḫuṣūṣda 

1 çıḳdı: çıḳa EH

2 erlenürsün: nāzlanursun F

3 vāḳı‘a-i: fitne-i EH

4 feterāt: ḳarındaşları F

5 u iyāb: - R4, EH

6 añsuzın: nāgāh EH
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dürişürler,1 birgün tīmārına giderken yolına inüp, başına üşüp, vücūdına 

ḍarb üşürüp vurışurlar.2 Ya‘nī ki nā-çār birḳaç yirde mecrūḥ idüp cihāt-ı 

sitteyi başına ṭar3 iderler. Ve bu serāy-ı sipencde her neye mālik ise ġāret ü 

tālān idüp giderler. Bī-çāre Şeyḫī üftān ü ḫīzān der-i devlete varur. Ve tīmār 

ucından [64a EH] marīż ü bīmār olduġını ‘arża ḳılur. Ḥattā Ḫar-nāme  
nām bir manẓūme ile ḥasb-ı ḥālin bildürür. Ṭarīḳ-ı hidāyete dāll olur ki-

mesne bulınmamaġla bir dāl ziyāde idüp Ḫıred-nāme  ile tesmiyede teġāfül 

ḳılur. ‘Alā külli ḥāl ol güstāḫları buldırurlar. Ve şer‘ ile her birinüñ cezāsın 

virürler. Şeyḫī’nüñ giden mā-melekini ma‘a ziyādetin müretteb ḳılurlar. 

Ammā Ḫüsrev ü Şīrīn ’i Sulṭān Murād Ḫān  ‘aṣrında te’līf eylemişdür. 

‘Ömri müsā‘id olmayup nā-tamām ḳalduḳda hemşīre-zādesi Cemālī  

bi’l-ihtimām tamām4 itmişdür. 

Mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  ḳavlince Monlā Şeyḫī , Aḥmedī ’den telemmüẕ eyle-

mişdür. Ve ‘ilm-i ma‘ḳūl ü menḳūli ġayrılardan daḫı görüp [62a F] ‘ulūm-ı 

ẓāhireden telemmüẕ ü teleẕẕüẕ eylemişdür. Ba‘dehu ḳuṭbü’l-eyyām Ḥācī 

Bayram  Ḥażretlerinüñ kendülerinden bī‘at eylemişler. Fuḳarā libāsına gi-

rüp5 ḫırḳa-i faḳr ve nān-ı ḫuşk-i fāḳaya ḳanā‘at itmişler. 

Egerçi ki keḥḥāl imiş, ḥālā yine ‘alīl-i bergeşte-aḥvāl imiş.6 Ẓurefādan 

biri bir aḳçelıḳ kuḥl alup muḳābelede bir yirine iki aḳçe virmiş. Ve ěّè اñİ» 
 diyü ḳaṣdını bildürmiş. Ya‘nī “Kendüñ ‘alīl ü a‘mā ve ‘illet-i ‘ayn ile כĥéכ»7

nā-bīnā8 iken illere kuḥl ṣatarsun. Kendüñe ‘ilāc itmege tevaḳḳuf idersün.” 

mażmūnını işāret itmiş. 

Egerçi ki Şeyḫī  ḥaḳḳında bu miḳdār taṭvīl-i güftār cā’iz degül idi. Lākin 

şeyḫu’ş-şu‘arā ve Ḫüsrev ü Şīrīn  gibi kitāb ile şöhre-i büleġā9 olmaġın “Bu 

deñlü inhā lā-be’sdür.” dinildi.10

1 Tīmār-ı//dürişürler: Mezbūruñ eski tīmār ṣāḥibleri EH

2 üşüp//vurışurlar: üşerler EH

3 ṭar: teng F

4 bi’l//tamām: itmām EH

5 Ḥażretlerinüñ//girüp: Ḥażretlerinden bī‘at idüpEH

6 ḥālā//imiş: - EH

7 “Bu, senin göz ilacının ücretidir.” 

8 ve//bīnā: - EH

9 ve//büleġā: - EH

10 dinildi: görüldi EH
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Cemālī  (Şeyḫ-zāde1) 

Merḥūm Şeyḫī ’nüñ hemşīre-zādesi ve Germiyānoġlı ’nuñ nişāncısı ve2 

defterdārı nāmında bir muṣāḥib-i dil-dādesi idi. Ḥattā Süleymān Şāh  mec-

lisine daḫı bi’d-defe‘āt dāḫil olmış idi. Fe-ammā Şeyḫī vefāt idüp Ḫüsrev ü 
Şīrīn ’i nā-tamām ḳalduḳda bunlar itmām itmişdür.

Naẓmuhu

Gel ey billūr cāmın nūş idenler 

Bu ḥikmet sözlerini gūş idenler

maḥallinden başlayup nāẓım-ı evvel ü ẟānīsinüñ imtiyāz u niẓāmını i‘lām 

itmişdür. Mezbūruñ ekẟer-i ḳaṣā’idi mev‘iẓe üslūbındadur. Şu‘arā-yı ‘Acem  

ḳaṣīdelerini tetebbu‘ idup Monlā �enayī ’nüñ Rā’iyye ’sine muḳābil bir ḳaṣī-

desi daḫı vardur. Bu ebyāt ol manẓūmesindendür:3

Naẓmuhu

Çün göñüldür ḫazīne-i esrār 

Ṭaleb it ol ḫazīneyi ey yār

Sīneñi rūşen eyle yoḳluḳdan 

Tā saña rūşen ola her ne ki var

Nice bir hezl ü nice bir kengel4 

Nice bir lehv ü nice lu‘b-ı ḳumār

Her dem āşüfte her zamān bī-hūş 

Her gice mürde her seḥer murdār

‘Ālem içinde bu ise dirlik 

Ölmek andan saña yeg5 ola hezār

1 Şeyḫ-zāde: - F, R4

2 nişāncısı ve: - EH

3 ol manẓūmesindendür: andandur EH

4 kengel: şengel EH

5 yeg: yā R4
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Naẓm-ı Ḫūrşīd ü Feraḫşād  daḫı bunuñdur.1 Merḥūm Sultān Bāyezīd 

Ḫān  Ḥażretlerine itḥāf idüp niçe ri‘āyete muḳārin olmışdur.

Kemāl-i Ḫalvetī 

Ḳudemā-yı şu‘arā-yı Rūm ’dan ve Ḥācī Bayram  ḳuddise sırruh fuḳarā-

sından olan gürūh-ı ma‘lūmdandur. Aña binā’en eş‘ārı ṣūfiyāne ve cümle 

güftārı taṣavvufāne vāḳi‘dür. Ve ġazeliyyātından bu iki maṭla‘ ḳatı şāyi‘dür.

Naẓmuhu

Dūst olmaz nefse düşmen olmayan Mevlā ile 

‘İzz-i dünyā cem‘ olur mı devlet-i ‘uḳbā ile

Ve lehu

Gel ey ‘ārif göñül virme fenā dünyā-yı ġaddāra 

Eger şehbāz-ı vaḥdetseñ çü kerkes ḳonma murdāra

Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.
óùìو Ĕאزى õّđĨ اïĤوĀ ÙĤאïĐ Õèل و داد      آÝĘאب اوج óÖج ĉĥø Ûĭĉĥøאن óĨاد2

1 Naẓm-ı//bunuñdur: - F

2 “O; gazi hükümdar, devletin izzeti, insaf ve adaletin sahibi, saltanat göğü burcunun güneşi Sultan 

Murad’dır.” | Raḥmetullāhi//ادóــĨ: - F, EH
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[54a R4] DER ẔİKR-İ1 SALṬANAT-I ḪĀḲĀNÜ’l-‘AṢR 
SULṬĀN MURĀD ḪĀN BİN EBÜ’N-NAṢR SULṬĀN 

MEḤEMMED ḪĀN BİN EBÜ’l-ḤURŪB BĀYEZĪD ḪĀN  
BĀ-TAFṢĪL-İ ŞEMĀ’İLİHİ VE EVLĀDİHİ’N-NÜCEBĀ VE 

ME’Ā
İRİHİ’l-VĀḲI‘A Bİ’l-ḤARB VE’l-VEĠĀ MA‘A TEFĀṢĪLİ 
AḤVĀLİ’l-FUŻALĀ VE’l-‘ULEMĀ VE’l-MEŞĀ’İḪ VE’Ş-

ŞU‘ARĀ DER-‘AHD-İ HÜKÜMETİHİ’l-ĠARRĀ

Li-münşi’ihi

Güzīn ü eşher-i2 ‘Oẟmāniyān -ı ṣāḥib-rā

Sütūde-baḫt u ẓafer-raḫt u ma‘delet-fersā

Murād-baḫş-ı cihān ser-firāz-ı ‘ālem-gīr 

Ḫidīv-i nāmverān-ı mülūk-i mülk-güşā 

Vilādet-i bā-sa‘ādetleri sene sitte ve ẟemān mi’e ḥudūdında ve cülūs-ı 

‘izzet-me’nūs-ı pür-miknetleri3 sene erba‘a ve ‘ışrīn ve ẟemān mi’e şühūrın-

da ẓāhir oldı. Ya‘nī ki sinn-i ‘azīzleri on sekiz sāle ḳarīn iken on sekiz biñ 

‘āleme kār-fermāy olmaḳ meẟābesinde ṭanṭana-i şevket ü celāletleri iştihār 

buldı. Rūmili  ve Anaṭolı  vilāyetlerindeki memālik-i maḥrūseye ‘umūmen 

pādişāh oldılar. Anaṭolı ve Rūmili ıṭlāḳ olınan üç beglerbegilik memālike 

ḫüsrev-i zerrīn-külāh olup iştihār-ı küllī buldılar. Tā4 sene sitte ve erba‘īne 

dek eyyām-ı sa‘ādetlerinde [64b EH] ḫalḳ-ı ‘ālem ḥużūr u rāḥat5 buldı. 

Ammā ba‘żı ḥavādiẟ īcāb itmekle ol tārīḫde ḥüsn-i iḫtiyāriyle taḫt-ı salṭa-

natlarını ferzend-i erşed-i es‘ad Ebü’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cenā-

bına teslīm ḳılup iki yıl miḳdārı anlaruñ ḥükūmeti muḳarrer oldı. Tekrār 

ba‘żı feterāt ẓuhūrı ve a‘ẓam-ı vezīrān olan şaḫṣ-ı pür-ḥiyelüñ mekr-i 

mevfūrı istid‘ā idüp sene ẟemān ve erba‘īnde cülūs-ı ẟānīleri muḳarrer ve 

ba‘żı şu‘arā lisānından “dü6 devlet-nişān” tārīḫi mu‘abber ḳılındı. Ya‘nī ki 

bu maḳūle ḥüsn-i ülfet ve bu gūne übüvvet ü bünüvvet ‘alāḳası devām-ı 

1 DER ẔİKR-İ: ẔİKR-İ R4 | DER F 

2 ü eşher-i: şehryār-ı F

3 me’nūs-ı//miknetleri: me’nūsları R4 | miknetleri: bereketleri EH

4 Anaṭolı //Tā: - EH

5 ḥużūr u rāḥat: manṣūr u ḥużūr F

6 dü: zi F, R4 | “אنýĬ ÛĤدو دو” biçimindeki terkip ebced hesabında 851 rakamını vermektedir.
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devletden nişāne ‘add olındı ki tafṣīli ātiyede mesṭūrdur. ‘Amūd-ı neseb 

i‘tibārınca altıncı şehryār-ı memālik-sitān olmaġın ‘azl olınması ḥavādiẟ-i 

kevniyyeden bir ḳā‘ide-i ġarībü’ẓ-ẓuhūrdur. 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Meḥemmed Ḫān  [62b F] ki dārü’l-mülk-i Burūsa ’da 

vefāt eyledi, vüzerā-yı ‘aṣr olan Bāyezīd Paşa  ve İbrāhīm Paşa  ve Ḥācī ‘İvaż 

Paşa  ḥirāset-i nāmūs-ı memleketde1 yek-dil ü yek-cihet olup çāşnī-gīrbaşı 

olan Elvān2 Aġa  vaṣiyyet-i şehryārī mūcibince3 Amāsiyye ’ye revān ḳılındı. 

Murād Ḫān -ı kār-fermā ol memleketde mīr-livā olmaġın müjde-i ẓuhūr-ı 

devlet kendülere anda vuṣūl buldı. Bu ṭarīḳ ile ḳırḳ gün miḳdārı mektūm 

pādişāhuñ meyyitin vāṣıl-ı ḫuld-ı berīn idüp4 cülūs-ı hümāyūn ḳıṣṣası em-

r-i mevhūm olup “Mebādā yeñiçeri zümresi ṭuyalar, şehrüñ ġāret ü ḫasāre-

tine el ḳoyalar.” diyü bir ḥüsn-i tedbīr daḫı eylediler. “Ḳaraman  vilāyetine 

seferimüz vardur.” diyü cümleyi birḳaç gün muḳaddemce gönderdiler. 

Fe-ammā Sulṭān Murād Ḫān  ki ılġar ile Burūsa  ḥavālīsine geldi, ṭaş-

ra giden yeñiçeri fırḳası vāḳi‘-i ḥāli ṭuyup eẟnā-yı rāhda ḳarşuladılar. Ki-

mesnenüñ mā-melekine el uzatmaları vuḳū‘ u ḥudūẟ bulmadı. Ve bu ẕikr 

olınan5 fetret eyyāmında bir ḫuṣūṣ īcāb itmekle6 Vezīr İbrāhīm Paşa  daḫı 

ittifāḳ-ı vüzerā ile İstanbul  tekavurı yanına gitdi. Vaḳtā ki sa‘ādetle Burū-

sa’ya geldi,7 dāḫil oldılar, delālet-i vüzerā-yı ṣāḥib-rā ile Emīr Muḥammed 

Buḫārī  diyü8 nāmdār ve beyne’l-enām Emīr Sulṭān  ‘unvānı ile bülend-iş-

tihār olan veliyy-i büzürgvār cenābına vardılar. Dest-būs-ı ‘izzet-me’nūs ile 

müstes‘ad olduḳdan ṣoñra hayr-du‘ā ve cell-i himmetlerini recā ḳıldılar. 

Ḥattā anlaruñ mübārek eliyle ḳılıc ḳuşanup Sulṭān Muṣṭafā  nāmına Rū-

mili ’nde peydā olan ve küllī cem‘iyyetle ẓuhūrı ve fitnesi hüveydā olan 

güm-rāh-ı muḫtālüñ def‘ine teveccüh buyurdılar. 

Ba‘żı tevārīḫ-i ḳadīmde mesṭūr ve bu ḥaḳīre manẓūrdur ki Seyyid 

Muḥammed Buḫārī  ‘aleyhi raḥmetü’l-Bārī  ol zamānda murāḳıb olmışlar. 

1 Bāyezīd//memlekette: - F

2 Elvān: ‘Ulvān R4

3 mūcibince: üzere F

4 mektūm//idüp: meyyit-i pādişāhı mektūm EH

5 ẕikr olınan: - EH

6 īcāb itmekle: içün F

7 geldi: - EH

8 diyü: - F
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‘Ālem-i müşāhedelerinde memālik-i ‘Oẟmāniyye ’yi Muṣṭafā  nām şaḫṣa 

muḳarrer bulmışlar. Ba‘de-mā ‘arż-ı nevḥa vü bükā ve derūn-ı dilden du‘ā 

idüp Ḥażret-i Ḥabīb  ü Resūl-i Müctebā  Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu 
‘aleyhi ve sellem1 cenābından recā idüp yine Devlet-i ‘Oẟmāniyye  ve ḫāne-

dān-ı Orḫāniyye ’den āḫara2 naḳl itmemesine3 ṣarf-ı maḳdūr ḳılmışlar. Ve 

Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūmī ’nüñ;

Naẓm

Ö įÝùä óĻÜאز آرïĬش ز راه 4 اوĻĤא را ïĜ Ûùİرت از ال 

[54b R4] mażmūnınuñ taḥḳīḳını iẓhār u iẟbāt itmişler. 

Veliyy-i mezbūruñ bir kerāmeti daḫı bu yüzden ẓuhūr itmiş ki Sulṭān 

Murād ’a ḳılıc ḳuşadup “Hemān ṭurmañ, buyuruñ.” buyurduḳları sā‘at 

Celālī -i mesfūr ru‘āf marażı ile rencūr olmış. Üç gün ve üç gice burnı ḳanı 

diñmeyüp ḫavāṣṣ-ı bāhirü’l-iḫtiṣāṣ ṣıḥḥat u ḥayātından me’yūs ḳalmış. 

Bi’l-āḫire niçe yüzden ‘ilāc mükerrer ḳılınup biñ belā ile ‘āfiyet bulmış.

[Ḥilyeleri]

Ammā pādişāh-ı mezbūruñ ḥilyeleri orta boylu, melek ḫūylu, yaṣṣı 

yaġrınlu, ḳırmızıya mā’il aḳ beñizlü, beşāşet-i veche mālik, aḫlāḳ-ı ḥasene 

yollarına sālik, ḳumral ḳaşlu, seyrek dişlü, ḫaṭṭı nev-resīde, şehlā [65a EH] 
gözleri güzīde, ṣāf-derūn, ḳuvvet-i bāzūsı füzūn, kemān-keş ü tīr-endāz, 

bahādır u heycā-sāz bir ḫoş ṭab‘ pādişāh idi. Ḫuṣūṣā himmeti bülend ve 

ẕātı mürüvvetle ercümend ve ‘ālī-nigāh idi.

Şeh-zādeleri

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve Sulṭān Orḫān  ve Sulṭān Aḥmed -i ẕī-şān ve 

Sulṭān5 ‘Alā’ü’d-dīn -i sāmī-mekān ve Sulṭān Ḥasan -ı vāfirü’l-iḥsān idi. Ammā 

Sulṭān Aḥmed Amāsiyye  sancaġında6 vefāt eyledi. Ceddi Sulṭān Meḥemmed 

1 sellem: ‘alā muṣalliye ‘aşren EH

2 āḫara: ġayra EH

3 naḳl itmemesine: intiḳāl itmesine R4

4 “Evliyanın kudreti  Allah’tandır. [Bu sayede yaydan] çıkmış oku yolundan geri getirebilirler.”

5 Aḥmed-i//Sulṭān: - EH

6 Amāsiyye  sancaġında: Amāsiyye’de sancaḳda iken R4
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Ḫān bin Yıldırım Ḫān  evlādıyla defn ḳılındı. Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  daḫı şehr-i 

Amāsiyye’de riḥlet itdi. Vālid-i mācidi, Burūsa ’da Sulṭān Murād-ı Ḳadīm 1 

türbe-i münevveresinde defnini işāret eyledi.2 Ammā Sulṭān Ḥasan  ve Sulṭān 

Orḫān  pāy-taḫt-ı Edrine ’de fevt oldılar. Ve Nehr-i Ṭunca  kenārında defn 

olındılar. Ṭayyeba’llāhu ẟerāhum ve ce‘ale’l-cenne meẟvāhum.3

Fütūḥāt-ı Şerīfeleri

Muḳaddemā fetḥi müyesser olan yirlerüñ ba‘żısı yine ‘adū devletleri ża-

bṭına düşmekle tekrār fetḥ eylediler ki ol fütūḥāt-ı cemīle bu ẕikr4 olınan 

yirlerdür. Fetḥ-i Ḳal‘a-i İzmir  ‘an yed-i Cüneyd  Beg, fetḥ-i İnöñi ,5 fetḥ-i vilā-

yet-i Ṣaruḫān , [63a F] fetḥ-i vilāyet-i Ḥamīd  ili ve fetḥ-i vilāyet-i Menteşe . 

Bu vilāyetler alınup begleri Ḳaramanoġlı  yanına vardılar. “Bize mu‘ā-

venetüñ gerek.” diyü yalvardılar. Fetḥ-i Ḳocaḳayası , tābi‘-i ‘Oẟmāncıḳ  ve 

fetḥ-i Ḳal‘a-i Canik  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Atina , fetḥ-i Ḳal‘a-i Selānik  müker-

reren, fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳartene 6 ve kendüler sefer-i nuṣret-eẟerde iken Ḳara-

manoġlı’nuñ yine ‘ırḳ-ı şirreti ḥareket ve cibilletinde merkūz olan silsile-i 

ḫıyāneti nehżat idüp, “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü Begşehri ’ni muḥāṣara idüp 

almaġla ‘avdet-i hümāyūnlarında Anaṭolı ’ya geçüp cezāsını virdiler. Aḳ-

şehr ’i ve Ḳonya ’yı ve sā’ir ḳaṣabāt-ı vilāyet-i Ḳaraman ’ı ve bi’l-cümle İçil  

sancaġından ġayrı yirleri fetḥ u tesḫīr eylediler. 

Lākin Monlā Ḥamza  nām ‘ālim ü fāżılı ilçi gönderüp ‘arż-ı ‘ubūdiyyet 

ve “Bilmezlik7 itdüm.” diyü iẓhār-ı nedāmet ve min ba‘d daḫı ṣadāḳat üze-

re ṭurmasına eymān-ı ġılāẓ u şidād ile recā-yı ‘afv u himmet itmekle günā-

hı ‘afv buyuruldı. Fetḥ-i Ḳal‘a-i Mora  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳopruḳ 8 ve fetḥ-i 

Ḳal‘a-i Aḳçaḥiṣār 9 ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Balyabadra  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳocacıḳ , 

tābi‘-i vilāyet-i Arnavūd  ve binā-yı Ḳal‘a-i Ḥavāle  der-ḳurb-ı Belġırad , be-

dest-i Şihābü’d-dīn Paşa -yı nīk-nihād.

1 Burūsa ’da//Ḳadīm: olan Murād Ḫān’uñ Burūsa’daki R4

2 Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn //eyledi: - EH

3 ve//meẟvāhum: - F, EH

4 fetḥi//ẕikr: fetḥ EH

5 İnöñi : Aydın  ili R4 | İbn İli EH

6 Ḳartene: Ḳarnete F

7 ‘ālim//bilmezlik: - R4

8 Ḳopruḳ: Topruḳ R4 | Ḳuyruḳ EH

9 Aḳçaḥiṣār : Ḥiṣār F
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Ve mine’l-Ḥavādiẟ1 fī ‘Aṣrihi

Ḥādiẟe-i ūlā

Timur Ḫān  cenginde nā-bedīd ü bī-nişān olan Şeh-zāde Sulṭān 

Muṣṭafā ’nuñ nāmına bir şaḫṣ-ı şerīr Selānik  cāniblerinde zu‘mınca re’y ü 

tedbīr idüp “Sulṭān Muṣṭafā benüm.” diyü Evrenos Beg  oġullarını inan-

durdı. Şikem-i pür-şikeninde2 sūzen-i cerrāḥla dūḫte bir zaḫmını celb-i 

ḥāl3 itmege4 ser-māye idinüp “İşte bu yara sābıḳan Timur cenginde ol-

mışdur.” diyü ekẟer-i nāsa gösterürdi. “Tā ki bir ḥīle vü reng ve maḥż-ı5 

nīreng ola.” didüginde nihāyetsiz levend-i evbāş cem‘iyyet ü dernek itdi. 

Bu ṭanṭana ile Siroz ’a gelüp ḳal‘asını żabṭ eyledi. Ve Edrine ’ye gelüp cümle 

Rūmili  ‘askeri mütāba‘at itdi. 

Vüzerādan ‘İvaż Paşa  ve İbrāhīm Paşa , Vezīr Bāyezīd Paşa ’yı onamayup6 

kendüler sırr-ı şecā‘atden dūr ve Bāyezīd Paşa ḥüsn-i tedbīr ü celādetle 

ma‘mūr olmaġın zevāline ḳaṣd itdiler. “Yarar ādemdür. Bu ḫidmete anla-

ruñ liyāḳati cümlemüzden füzūn7 muḳaddemdür.” diyü anı gönderdiler. 

Ve bu bahāne ile żāyi‘ olup ḳatl olınmasına cell-i himmet itdiler. Mez-

būr Celālī ’nüñ [55a R4] ḥaşr-ı mevfūrı ve ‘ale’l-fevr ḳırḳ elli biñ leşker ile 

Rūmili ’nde ẓuhūrı ki ma‘rūż-ı şehryārī oldı, ḳulūba8 küllī hirās müstevlī 

oldı. Her vezīr bir tedbīr-i dil-peẕīr mühimmātında ‘arż-ı maḳdūr itmege 

ihtimām ḳıldı. 

Evvelā rā-yı mülk-ārāları bu mühimmüñ ḥuṣūline ta‘alluḳ itdi ki se-

kiz yıldan berü Toḳat  zindānında maḥbūs olan Miḫāloġlı Meḥemmed 

Paşa ’yı getüreler. Rūmili  ümerāsınuñ mā-bihi’l-iftiḫārı olmaġla celb-i 

ḳulūba anuñ tavassuṭını ‘illet-i müstaḳille farż ideler. Hemān9 ol maḥ-

būs-ı me’yūs Burūsa ’ya getürdilüp10 Rūmili beglerbegiligi ta‘ahhüdi ile 

1 Ve//Ḥavādiẟ: el-Ḥavādiẟ F

2 Şikem-i pür-şikeninde: Nitekim şikeminde F, R4

3 ḥāl: māl R4

4 zaḫmını//itmege: der ü māl ḫūlyāsına EH

5 ḥīle//maḥż-ı: vech ile ve R4

6 Vezīr//onamayup: - EH

7 füzūn: - F, R4

8 ḳulūba: ḳalbine R4

9 olmaġla//Hemān: olmaġın R4

10 ol//getürdilüp: bir muserri‘ ve vādī-peymā maḥbūs u me’yūs Burūsa ’ya getürdiler EH
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istimālet virildi. Ba‘dehu Rūmili’ne geçmek tedārükine mübāşeret ḳılın-

dı. [65b EH] 

El-ḳıṣṣa Ḫāricī -i mezbūruñ seyl-āb-ı ‘iṣyān u ṭuġyānı başdan aşdı. İs-

tanbul  tekavurını daḫı inandırup gemilerle Rūmili ’nden, ya‘nī ki Geli-

bolı Ma‘beri ’nden Anaṭolı  cānibine geçmegi muḳarrer itdi. Pes Düzmece 

Muṣṭafā  ki gemilerle Gelibolı ’ya vardı, ta‘ahhüdi üzere Gelibolı Ḳal‘ası ’nı 

tekavur-ı dil-kūr vekīline teslīm murād eyledi. Mīr-livā olan Şāhmelik  

ṣadāḳat üzere ẟābit-ḳadem oldı. Ḳal‘ayı ve şehri kāfire żabṭ itdürmedi.1 

Lākin Celālī -i mezbūrı ümerā ve sipāh-ı ceng-āzmā gerçekden Yıldırım 

Bāyezīd Ḫān  oġlı ṣandılar. Bu ṭarīḳ ile elli biñ atlu ve yigirmi biñ2 ‘azeb 

ile cem‘iyyet itdi.3 Sulṭān Murād ’uñ rezm ü ḥarb ile def‘ine miyān-ı him-

metini berkitdi. Vüzerādan İbrāhīm Paşa  ve Ḥācī ‘İvaż Paşa  ki şehrlüden 

devlete irmiş, ḥarb u ḍarb emrinde ġāfil idükleri taḥḳīḳa yitmiş vezīrler4 

idi, ammā Bāyezīd Paşa  ki vezīr-i a‘ẓamlıḳ ile beglerbegilik manṣıbına 

ma‘an mutaṣarrıf idi, cür’et ü celādetine ve ḥüsn-i tedbīr ü şehāmetine 

kimesne çün ü çirā diyemezdi, Sulṭān Murād’ı bi’ẕ-ẕāt Ca‘lī Muṣṭafā  te-

veccühinden men‘ ḳıldılar. [63b F] Bunlar “Varmaḳ münāsibdür.” diyü 

Bāyezīd Paşa’yı sevḳ itdiler. Ḥīn-i teklīfde “lā” diyemedi. Rıżā gösterüp 

kendüsi ve birāderi Ḥamza Beg  bir miḳdār leşker ile İstanbul’dan geçüp 

Sazlıḳ  nām menzilde muḳābil oldı.

Li-münşi’ihi

Pāyidār olmadı ammā5 leşker6 

Ṭapdı her biri ‘adū cānibine

Yalıñuz ḳaldı birāderle vezīr 

Gitdi ol ḥīle ile ṣāḥibine

1 żabṭ itdürmedi: indürdi EH

2 atlu//biñ: - F

3 itdi: itdi Ammā ki R4

4 vezīrler: müdebbir vezīrler R4 | - EH

5 ammā: varan EH

6 leşker: ‘asker R4
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İmtiẟāl idüp o daḫı döndi

Ya‘nī1 iclāl ü mülk ṭālibine 

Egerçi ki evvelā vezīr idindi,2 ba‘d ez-ān ba‘żı ümerā3 iġvāsı ile   Bāyezīd 

Paşa’yı ḳatl itdi. Ḥālā ki Sazlu’da4 türbesi ma‘lūmdur. 

Muḥaṣṣal-ı kelām İzmiroġlı Cüneyd  Beg ve niçe ümerā-yı andan yeg 

hemān ki muḳābele vü muḳātele ḳaṣdına varurlar idi, ḥīle vü firībine alda-

nup Düzme Muṣṭafā ’ya5 mütāba‘at ḳılurlar idi. ‘Umūmen Rūmili ’nüñ yaya-

sı müsellem nāmına idi. Vaḳt-ı ‘azīmetlerinde ellişer aḳçe ḫarclıḳ tevzī‘ ḳıldı 

ki müsellem olanlara sefer olduḳça ellişer aḳçe6 virilmek ol zamāndan ḳaldı. 

Bu ṭarīḳ ile Düzmece Muṣṭafā  Gelibolı Ma‘beri ’nden ‘azm idüp Anaṭo-

lı  cānibine geçdi. Bir ‘aẓīm leşkerle Burūsa ’ya ṭoġrılup Ulubād  Ṣuyı’nuñ 

berü cānibine ḳondı. Nehr-i mezbūruñ bir ṭarafında leşker-i Murād Ḫān  

ve bir cānibinde Celālī  nāmındaki bī-emān. Ḥālā ki bunlaruñ ‘askeri bī-

pāyān ve Sulṭān Murād  leşkeri ol baḥr-ı bī-kerāna nisbet mānend-i nehr-i 

revān, köpriler ise maḳṭū‘u’l-bünyān.

Li-münşi’ihi

Ulubād  Ṣuyınuñ kenārında

İki leşker bıraḳdılar lenger

Aḳdılar gāh şarḳa gāh ġarba 

Bī-vefālıḳlar itdiler bī-mer

Sulṭān Murād Ḫān  hevādārları olan Ġāzī Umūr Paşa  ve Oruc  Beg  ve 

‘Alī Beg 7 ki Timurṭaş Paşa  oġulları idi, Miḫāloġlı Meḥemmed Paşa  ile şeb 

ü rūz fikr iderler idi. Ḫāricī ’nüñ leşkeri efzūn olmaġla muḳābeleden üşe-

nürler idi. Āḫir-i kār bir gice Miḫāloġlı Meḥemmed Paşa  nehr kenārına 

vardı. Rūmili  beglerini cümleten ‘ale’l-esāmī çaġırdı. Ve kendüsini bildi-

1 İmtiẟāl//Ya‘nī: Ya‘nī kim imtiẟāl idüp o daḫı Döndi EH

2 idindi: idi F

3 ümerā: a‘dā F

4 Sazlu’da: Sazlu Dere R4 | Bu kelime yukarıda “Sazlıḳ” biçiminde geçmektedir.

5 Düzme Muṣṭafā ’ya: - F, EH

6 ḫarclıḳ//aḳçe: - R4

7 ve//Beg: - EH
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rüp Muṣṭafā  nesl-i ‘Oẟmānī ’den degül idügini bildürdi. Fe-lā-cerem firīb 

ü rīv ile bend olan cem‘iyyetleri çözüldi. Ümerā vü zu‘amā Sulṭān Murād 

Ḫān cānibine at yüzdürüp geçmege muḳayyed oldı. Ḥattā Evrenos Beg  ve 

Ṭurḫān Beg  ve İzmiroġlı  nāmındaki begler ki vāḳi‘-i ḥāli ṭuydılar, cümle-

ten Sulṭān Murād Ḫān’a mütāba‘at ḳıldılar. 

Bu minvāl üzere ki mācerā şüyū‘ buldı, Ca‘lī Muṣṭafā ’ya ḫavf u ḫaş-

yet ġalebe idüp miyān-ı şebde bir miḳdār ‘asker ile gürīzān ve Gelibolı 

Ma‘beri ’nden [55b R4] Rūmili ’ne revān oldı. İskelesinde bulduġı gemileri 

ḳaraya çekdirüp Gelibolı’da temekkün itmege ḫāṭırı iṭmīnān buldı. Sulṭān 

Murād  yanında bulınan ‘asker-i nuṣret-nihād1 ardlarına düşdiler. Gelibolı 

muḥāẕīsine gelüp mütevaḳḳıf oldılar. 

Ammā müverriḫ Monlā Neşrī  ḳavlince ṣol zamān ki iki leşker Ulubād  

kenārında meymene vü meysere ḳondılar, Miḫāloġlı Meḥemmed Paşa 2 

kendüyi bildürüp ḳulūb-ı [66a EH] ümerāya tefriḳa düşdükden ṣoñra her 

bege ve baş baş ṭobcılara3 mektūblar yazdılar. Gönanlu Bāyezīd  nām bir 

merd-i ḫidmet-güẕārı Celālī  cānibine gönderdiler. Mezbūr ki nehr-i mes-

fūruñ yuḳarusından ‘ubūr eyledi, sā’ir beglere ve İzmir Begi Ḳara Cüneyd ’e 

daḫı mektūblar ulaşdurup i‘tiḳādlarına ḫalel virdi. Bā-ḫuṣūṣ bu ḳıṣṣadan 

evvelce ki altı yüz miḳdārı sekbān re’s-i nehrden geçmesünler,4 diyü nigeh-

bān idi; cünūd-ı Celālī’den dört biñ güm-rāhān şebī-ḫūn ḳaṣdına revān 

olınca birbirlerine muḳābil oldılar. 5﴾ِųّذْنِ اÍِــ Öِ ًةóَــ Ļáَِכ Ùًــ ــĘِ Ûْئَ ×َĥَĔَ Ùٍــ ĥَĻĥِĜَ Ùٍــ ــĘِ īئَ ِĨّ ħכَــ﴿ 

naṣṣ-ı şerīfi6 mūcibince ol dört biñ güm-rāhān çerisini7 ṣındurup nuṣret ü 

ẓafer buldılar. Ol neşāṭla cümle yeñiçeri ṭā’ifesi ittifāḳ idüp yüridiler. Züm-

re-i muḫālifīnüñ ordusını baṣup ‘azeb leşkerini münhezim ḳıldılar. Aṣlda 

bā‘iẟ-i firār bu yüzden ceng ü peykār oldı. Ve Ca‘lī Muṣṭafā  Gelibolı ’ya 

geçüp ferāġ-ı bāl buldı. 

1 nihād: me’āẟir R4

2 Meḥemmed Paşa : - EH

3 ṭobcılara: ādemlerine R4 | ve//ṭobcılara: - EH

4 geçmesünler: geçsünler F

5 “Allah ’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.”, Bakara Sûresi, 2/249. 

6 naṣṣ-ı şerīfi: - F, EH

7 rāhān çerisini: rāhānı EH
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El-ḳıṣṣa deryādan ‘ubūra gemiler bulınmadı. Ne ḳadar ki cüst ü cū ḳı-

lındı ise müyesser olmadı. Bi’l-āḫire rūzgār-ı devletleri yārī ḳıldı.1 Cene-

viz  bāzirgānları ile bir ‘aẓīm barça çıḳageldi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Anaṭolı  [64a F] 
yaḳasına yaḳın lenger ṣaldı. Hemānā vüzerā barçanuñ re’īsine dört biñ filori 

ücret virdiler. Ve niçe ‘aḥd u güft ile istimāletler ḳıldılar. Tā ki leşkerden 

birḳaç yüz miḳdārı ādemle ḳarşuya geçdiler. Gelibolı  limānından ḳadırġalar 

ṭoblar atup āteşler ṣaçdı. Ol maḥalde er dökmege2 māni‘ oldı.3 Bī-iḫtiyār 

Ḳozludere  sāḥiline vardılar. İçindeki leşkeri ḳaraya çıḳardılar. Bir naḳle daḫı 

gitdiler.4 Lākin leşker-i Celālī  ol sāḥile çıḳanları görüp hücūm itdiler. Fe-am-

mā meksūr5 u münhezim oldılar. Ekẟeri mecrūḥ olup gitdiler. 

Bu furṣatda barça yine geldi. Bir ol deñlü ‘asker daḫı getürdi. Bu kerre 

Gelibolı  tamāmen fetḥ6 olup Celālī  Düzmece Muṣṭafā  ol ān7 ḳarārı firāra 

tebdīl itdi.8 Ḳadırġalar Sulṭān Murād ’ı geçürmege gitdükleri gibi ارóــęĤا» 
9«īĻĥــøóĩĤا īĭــø īــĨ ــאقĉĺ ź ــאĩّĨ diyü ḳaçaraḳ Eflaḳ  vilāyetine cān atdı. Ammā 

ekẟer-i ḫayme vü ḫargāhı alındı. Ve10 hevādārlarınuñ niçesi11 ṭu‘me-i şīr-i 

şemşīr ḳılındı.12 Lākin fermān-ı ḳażā-cereyān vārid olup atları dinc, ken-

düler şāhīn gibi gürenc güzīde leşker ile Miḫāloġlı Meḥemmed Paşa  ard-

larınca gönderildi. Çamurlı  nām maḥalde yitişüp yay kirişi ile boġdurup 

mezbūrı helāk itdi. Ve kāne ẕālik fī sene ḫamse ve ‘ışrīn ve ẟemān mi’e.

Li-münşi’ihi

Celālī  nāmına bir nā-sezāya şāhid-i mülk 

Revā mıdur ide fetḥ u ẓaferle ‘arż-ı cemāl

Anuñ gibilere lā’iḳ mı rūzgār ola rām 

Zihī ümīd-i muḫālif zihī hevā-yı muḥāl13

1 yārī ḳıldı: ḳalḳdı EH

2 dökmege: dökmelerine R4, EH

3 oldı: oldı lākin R4

4 Bir//gitdiler: Yine berü yaḳaya geldiler R4

5 meksūr: mecrūḥ EH

6 fetḥ: żabṭ R4

7 Düzmece//ān: - F, EH

8 tebdīl itdi: degüşdi EH

9 Hadîs-i Şerîf, “Takat getirilemeyecek şeyden kaçmak, peygamberlerin sünnetlerindendir.” (Aclûnî, 

Keşfü’l-hafâ, C. 2, s. 85.)

10 Ve: Ve cümle R4

11 niçesi: ekẟeri EH

12 ḳılındı: olup F, R4

13 Li-münşi’ihi//muḥāl: - F



514 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Bu ṭarīḳ ile āyīne-i ‘ālem gerd ü kederden muṣaffā olup Murād Ḫān  

dārü’l-mülk-i Edrine ’ye vardı.1 Anlar varduġı gibi mezbūr Ḫāricī ’nüñ daḫı 

kellesi Edrine’ye getürildi. Ḥiṣār burcına ḳonup serverlik sevdāsın idenler 

serden çıḳmasını ḫalḳ-ı ‘āleme işā‘at ḳılındı.

Ol2 ḳış anda ‘ayş u ‘işret idüp evvel-bahār-ı ḫuceste-āẟārda İstanbul  

fetḥi niyyetine taṣmīm-i niyyet3 ḳılındı.

Ḥādiẟe-i ẟāniye

İbn Ḳaraman  rāh-ı fesād u şenā‘atde dāmen-der-miyān idüp pīşesini 

icrā, ya‘nī naḳż-ı ‘aḥd u peymān itdi. Şāhenşāh-ı ‘ālī-şān Rūm  illerinde 

cihād ṭarīḳına pūyān iken yine muṣālaḥasını mu‘ādāta mübeddel ḳıldı. 

Anṭākiyye  Ḳal‘ası fetḥine ārzū ḳılup Teke  iline ṭoġrı yüridi. Ol vilāye-

tüñ ḥākimlerinden biri ki ‘Oẟmān  nām mīr-livā idi, ol daḫı nehżat idüp 

[56a R4] Anṭākiyye ḳaṣdın ḳıldı. Ḥattā İstanoz  nām yaylaḳına gelüp ḳon-

dı. Bu fikr ile ki Ḳaramanoġlı  gele, ikisi yek-dil ü yek-cihet ola ve Anṭā-

kiyye Ḳal‘ası’nı ala. Āl-i ‘Oẟmān ’uñ ni‘met-ḫordeleri iken yine küfrān-ı 

ni‘metle her biri küllī iştihār bula. 

Fe-lā-cerem ḳal‘a-i mezbūrdaki ḥākim-i muḥterem Āl-i ‘Oẟmān ’uñ 

ḳudemā-yı nüvvābından Fīrūz Beg  nām mīr-‘alem idi. Sulṭān Meḥem-

med Ḫān ’uñ vefātı eẟnālarında ol daḫı vefāt itmiş idi.4 Lākin Ḥamza 

Beg  nām oġlı Ḳaraḥiṣār  ṣubaşısı idi. Ya‘nī ki ber-vech-i ze‘āmet5 aña 

mutaṣarrıf [66b EH] idi. Hemān ki babası vefāt eyledi, Ḳaraḥiṣār’ı 

bir ādemine ıṣmarlayup kendüsi Anṭākiyye  żabṭına vardı. Ol eyyām-ı 

nā-fercām idi ki “Ḳaramanoġlı  nāmındaki siyeh-kār-ı enām6 geleyorur.” 

diyü7 işitdi. Ba‘żılar ḳavlince İstanoz ’a ‘Oẟmān  nām ḥākimüñ ḳonduġı-

nı naḳl itdi.

1 Edrine ’ye vardı: Edrine pāy-taḫtına teşrīf buyurdılar R4

2 Ol: Ammā pādişāh-ı ‘ālem-penāh Sulṭān Murād  Ḫān  bin penāh ḥażretleri ol R4

3 niyyet: - F

4 ol//idi: fevt olup EH

5 ze‘āmet: arpalıḳ R4

6 kār-ı enām: rū EH

7 diyü: iḫbārın R4, EH
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Li-münşi’ihi

Her ṭarafda bölük bölük a‘dā 

Eylemiş ḳaṣdına anuñ nehżat 

Şöyle kim görmeye tedārükini 

Yiter elbette [ki] kendüye āfāt1

Hemān ol şeh-levend-i ceng-āzmā ḥüsn-i tedārükle cūyān olup Te-

keoġlı  ḳaṣdına ılġar eyledi. “Ol ortadan gitmeyince bu fitne ber-ṭaraf ol-

maz.” diyü ḫavāṣṣına söyledi. Fi’l-vāḳi‘ bir miḳdār ādem gönderüp baṣdı. 

Re’s-i fitne2 vü fesādı ortadan götürüp oḳın atdı, yayın yaṣdı. Ḥattā cümle 

mā-melekini ve bir ḥüsnā hemşīresini bile ḳabża-i taṣarrufına3 aldı. Ba‘de-

hu nikāḥ idüp ārāyiş-i ḫānedān idindi. Ol ahşam ki ādemleri muḥaṣṣı-

lu’l-merām ḳal‘aya geldiler, irtesi ‘ale’s-seḥer Ḳaramanoġlı Meḥemmed Beg  

bir leşker-i enbūhla gelüp vāṣıl oldı. Ḫuṣūṣā Tekeoġlı’nuñ helākine vāfir 

yandı, yaḳıldı. Ḳaṣd-ı intiḳām ḳuşaġını berk idüp ḳal‘ayı dögmege ṭoblar 

çekdi. Ol eẟnālarda idi ki Sulṭān Murād , birāderleri ile neberd ü ṣavaş lāzı-

melerini bünyād üzere idi. 

Berü cānibde Ḳaramanoġlı  altı ay tamām “Dem-i furṣatdur.” diyü 

muḥāṣaraya ḳıyām idüp Anṭākiyye Ḳal‘ası  fetḥine ihtimām itmedin ḫālī 

degül idi. Vaḳtā ki ol ḥavādiẟ ber-ṭaraf4 oldı, “Sulṭān Murād Ḫān  Anṭākiy-

ye’ye geleyorur.” ṣadāları şüyū‘ buldı. İbn Ḳaraman  bu ıżṭırābla atlandı. Ve 

ḥiṣāruñ eṭrāfını ṭolaşup yüriyişe ḳābil bir yir bulmaġa sa‘y itdi. Ḳudūm-ı 

şehryārīden evvel maṣlaḥatını göre ve żarar [64b F] u ziyān görmedin çeki-

le, gide. Ve lākin ḥükm-i ḳażā5 bu ḳażiyyeye rıżā virmedi. Ḳal‘adan nişān-

landuġı gibi6 bir ṭob gelüp, bögrine ṭoḳınup düşdi. Etrāk -i Ḳaraman  zem-

zeme-gūyān anuñ üstine üşdi. Meger ki bir alaca ata binmiş idi. Cüftesin 

ataraḳ başın alup gitdi. At anuñ olduġın bilen merdümān-ı ḥiṣār vāḳi‘-i 

ḥāli bilüp7 Ḥamza Beg ’e müjdesin iletdi.

1 Şöyle//āfāt: - F

2 ber//fitne: - EH

3 ḳabża-i taṣarrufına: - R4

4 ber-ṭaraf: tamām R4

5 ḥükm-i ḳażā: ḥikmet-i ḳażā vü ḳudret R4

6 gibi: üzere EH

7 bilüp: añlayup R4, EH
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Li-münşi’ihi

Ortadan gitmegin İbn Ḳaraman  

İki oġlına irişdi fermān

Birbirine ṭoḳınup1 ol iki şūm 

İtdiler ḳaçmaġa irḫā-yı ‘inān

Ya‘nī ki İbrāhīm  ve ‘Alī  nām iki ferzendi ḳaldı. Ekẟer-i ḫalḳ İbrāhīm 

Beg ’e2 teveccüh ḳıldı. Aña binā’en ‘Alī ,3 Sulṭān Murād Ḫān 4 ḳorḳusından 

ḳaçaraḳ Ḳaraḥiṣār ’a5 girdi. İbrāhīm Beg daḫı babası cenāzesini arḳurı bir 

bār-gīre yükletdi. Bār u büngāh ve ḫayme vü ḫargāh naḳline ḳādir olama-

yup firār itdi. “Ardımuzca ‘Oẟmāniyān  geleyorur.” diyü bir gün bir gice 

gitdiler. İrtesi ki selāmet yaḳasına yitdiler, begleri nāmındaki müfsidüñ 

meyyitini ġarīb ṣūretde gördiler. Bir vech ile ki yüzinüñ ve başınuñ derisini 

gice içinde ḫas ü ḫāşāk ṣıyırmış, ancaḳ bir ḳurı kemük ḳalmış. Ne ḥāl ise 

götürdiler. Yirlerine varduḳlarında defn eylediler. 

Ammā ehl-i ḳal‘a ki ṭaşra çıḳdılar, bu deñlü māl ü menāl ve ḫayme vü 

ḫargāhı iġtinām ḳıldılar. Ve ol ṭob ṭaşını zencīrleyüp ḳal‘a ḳapusına aṣ-

dılar. İle’l-ān anda bir nişānedür. Ḳaramanīler ’üñ ḥikāyāt-ı inhizāmına6 

bir ‘alāmet-i yegānedür. Vaḳtā ki Ḥamza Beg  bu aḥvāl-i meserret-āẟārı, 

ḫuṣūṣā Ḳaramanoġlı ‘Alā’ü’d-dīn  nām muṭī‘ u fermān-berdārı ‘atebe-i 

[56b R4] ‘ulyāya gönderdi, Sulṭān Murād Ḫān  küllī ḥaẓẓ idüp Ḥamza 

Beg’e Teke  sancaġını tevcīh eyledi. Mezbūr7 Ḥamza Beg ba‘de ẕālik küllī 

iştihār buldı.

1 ṭoḳınup: düşüp EH

2 İbrāhīm Beg ’e: İbrāhīm’e EH

3 ‘Alī: ‘Alā’e’d-dīn Ḫān R4

4 ‘Alī//Ḫān: ‘Alā’ü’d-dīn cānı EH

5 Ḳaraḥiṣār ’a: Ḥiṣār’a F, R4 

6 ḥikāyāt-ı inhizāmına: ihtirāmına R4 | inhizāmına EH

7 Ḥamza//Mezbūr: - F, R4
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Ḥādiẟe-i ẟāliẟe

Yigirmi altı senesinüñ āḫirinde şeh-zāde-i küçük1 Muṣṭafā bin Meḥem-

med Ḫān  ki Ḥamīd  ili sancaġı begi idi, Ḳaraman  ve Germiyānoġulları  taḥrī-

ki ile cihānuñ serverine, ya‘nī ki birāder-i mihterine2 ‘āṣī olup Burūsa ’ya geldi. 

Vāfir māl ü menāl cem‘ idüp şehr-i İznīḳ ’e vardı.3 [67a EH] Ḥażret-i şehryār 

Edrine ’de bulınmaġın4 āgāh u ḫaberdār olduġı gibi ılġar idüp, ṭoḳuz günde 

yitişüp mezbūr Sulṭān Muṣṭafā ’yı ve bir oġlını ṭutup ḥaḳḳından geldi.5 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Muṣṭafā  leşker çeküp varduḳda ḳırḳ gün İznīḳ  ḥiṣārını6 

muḥāṣara ḳılmış idi. İçinde mīr-livā7 olan ‘Alī Beg bin Fīrūz Beg  mācerāyı 

‘arż itdükde Sulṭān Murād Ḫān , “Ḥiṣārı virüp teba‘iyyet şeklin gösteresün. 

Ve biz8 ‘ale’l-ġafle varduġımuzda ḳal‘ayı açasun.”9 buyurmaġın İznīḳ ḥiṣārı 

teslīm olınmış idi. Anlar yirleşüp ferāġ-ı bāl ile ‘ayş u nūşa meşġūl iken der-

‘aḳab bir seḥer ‘askerle Sulṭān Murād Ḫān Ḥażretleri yitişdi. Ve ḳal‘anuñ 

dört ḳapusından içerü girildi. Aṣlā ḳarāra mecālleri ḳalmayup Şeh-zāde 

Muṣṭafā Ḫān ’uñ ve vezīri Tācü’d-dīn  nām yad illü bed-rāyuñ10 haḳlarından 

gelindi ki ol tārīḫde Muṣṭafā Ḫān on iki yaşında idi, bir iki bed-ḫˇāhuñ 

taḥrīkleriyle ‘iṣyāndan dem urmış idi, fi’l-ḥāl11 ḥaḳḳından gelindi. Meyyi-

tini12 āḫar yire naḳl itdürmeyüp İznīḳ’de gömüldi.

Ḥādiẟe-i rābi‘a

Sene sitte ve ‘ışrīn nev-bahārında Sulṭān Murād Ḫān  kerr u ferr ile İs-

tanbul ’a yüridi. Fetḥ u tesḫīrine mübāşeret üzere oldı. Vezīr İbrāhīm Paşa  

ki Meḥemmed Ḫān  vefātında anda gitmiş idi, küllī pīş-keşle çıḳageldi. 

Şehryār-ı keremkār anuñ maḳdemini13 ḫoş görüp vezāretini muḳarrer ḳıl-

dı. Ve me’mūlinden ziyāde iltifāt buyurdı.

1 küçük: - EH

2 birader-i mihterine: birāderine EH

3 vardı: revān oldı R4

4 Edrine ’de bulınmaġın: - F, EH

5 geldi: gele F

6 İznīḳ  ḥiṣārını: İznīḳ’ı EH

7 mīr-livā: muḥāfıẓ R4

8 Ve biz: Lākin bize ḳulaḳ ṭutasun ki R4

9 şeklin//açasun: itdi ve bu şekli gösteresün F | açasun: açaviresün R4

10 dīn//rāyuñ: dīn’üñ EH

11 fi’l-ḥāl: - F

12 dīn//Meyyitini: dīn’üñ ḥaḳlarından geldi EH

13 maḳdemini: ḫidmetini F, R4
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Ḥādiẟe-i ḫāmise1

İzmir ḥākimi Cüneyd Beg  ki kemāl-i ‘aḳl ü2 şecā‘atle ekẟer-i ümerādan 

yeg idi, ammā küfrānü’n-ni‘melikle ḫiyānete geldükde gūyā ki tuz etmek 

bilmez bir seg idi, “Maḥall-i furṣatdur.” diyü ‘iṣyān itdi. Niçe kerre bu 

vech ile ṭuġyān idüp ḫaṭāsı ‘afv olınagelmegin yine maġrūr olup eski pī-

şesine raġbet gösterdi. Fe-lā-cerem şehryār-ı muẓaffer-‘alem evvel-bahār-ı 

mevfūru’n-ni‘amda Anaṭolı ’ya geçdi. Evvelā Anaṭolı ‘askeri ile Mīr-i Mīrān 

Ḥamza Paşa ’yı ol bāġīnüñ izālesine nām-zed ḳıldı. 

Bunlar gürūh-ā-gürūh [65a F] ‘arż-ı şükūh idüp varmada, bāġī-i nā-

be-kāruñ oġlı Ḳurd Ḥasan 3 nām gürg-i merdüm-ḫˇār şecā‘atine iġtirārla 

babasına pīş-revlik idüp ḳarşulamada, ittifāḳan Aḳḥiṣār  altında Gülnār  

nām maḥalde muḳābil oldılar. Ḥamza Paşa ’nuñ ḥarb u rezmine ṭurama-

yup taġıldılar. Ḳaçaraḳ Ḳara Cüneyd  ki İpsalan  nām ḳal‘aya girdi,4 ta‘ḳīb 

iderek Ḥamza Paşa yitişüp ḳal‘ayı muḥāṣara itdi. Lākin mezbūr Cüneyd  

marīż ü bī-mecāl ve her cihetle perīşān-ḥāl5 olmaġın Ḥamza Paşa’dan emān 

ile ṭaşra çıḳdı. Lākin Ḫalīl Beg  ve Baltaoġlı  anuñ6 ḫaberi yoġ-iken boġazla-

dılar. Kelle-i bī-devletini Sulṭān Murād Ḫān ’a gönderdiler.

Li-münşi’ihi

Ser-keşlik eyleyen kişi serden çıḳar müdām 

Eyler zamāne ‘ömrini ol mühmelüñ tamām

Bir seg7 ki ḥaḳḳ-ı nān u nemek ḥıfẓın itmeye 

Boynına müsteḥaḳdur anuñ tīġ-ı intiḳām

1 Ḥādiẟe-i ḫāmise: Ḥādiẟe-i rābi‘a R4 | Beşinci vāḳı‘a F

2 kemāl-i//ü: - EH

3 Ḥasan: Ḥüseyn EH

4 girdi: girmek diledi EH

5 ḥāl: aḥvāl R4

6 anuñ: Ḥamza Paşa ’nuñ R4

7 seg: melik F | per bir melik R4
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Ḥādiẟe sādise1

Ser-cümle Aydın  ili ve Menteşe  vilāyeti fetḥ olınup re‘āyāsınuñ āyī-

ne-i ṭabī‘atleri gerd-i kederden ṣāf ve ḫuṭbe vü sikke nām-ı pādişāh ile 

manẓūmü’l-evṣāf olduġıdur ki şehryār-ı cihān İpsalan Ḳal‘ası ’nı fetḥ idüp 

Burūsa ’ya gelürken ba‘żı aḥvāl iḳtiżā eyledi. Tā ki ol merām u meṭālib 

bi’l-külliyye müyesser oldı. Ba‘dehu Canik  beglerinüñ ‘iṣyānı ḫaberi geldi. 

Anlaruñ ıṣlāḥı Yörgüç Paşa ’ya ıṣmarlandı ki ‘umūmen Rūm ’ı2 teftīş eyledi. 

Mütemerrid ü müte‘annid olanlaruñ haḳlarından gelindi. Bu ḫuṣūṣ sene 

tis‘a ve ‘ışrīn ve ẟemān mi’e [57a R4] ḥudūdında vuḳū‘ buldı.

Ḥādiẟe-i sābi‘a3

Şehryār-ı nāmdāruñ Lāz  vilāyetine sefer-i nuṣret-eẟeridür ki4 evvelā Rū-

mili  beglerbegiligini Sinān Beg ’e virüp Lāz vilāyetine muḳaddem gönderdi. 

Tā ki varup Alacaḥiṣār ’ı fetḥ eyledi. Sancaġı Mezīd Beg ’e münāsib görüldi. 

Ve ol ḳış Edrine ’ye gelüp sene iḥdā ve ẟelāẟīnde niçe iltifāta muḳārin oldı.

Ḥādiẟe-i sāmine5

Selānik  fetḥidür ki İstanbul  tekavurı ser-keşlik idüp, ba‘żı küffār gemi-

leri Selānik’e [67b EH] er döküp Müslimānlara  żarar u te‘addī itdükleri 

ma‘rūż olınduḳda vüzerādan İbrāhīm Paşa  ve Ḥācī ‘İvaż Paşa  ve Rūmili  

Beglerbegisi Sinān Paşa  ve Anaṭolı  Beglerbegisi6 Ḥamza Paşa  ve Meḥem-

med Aġa , bi’l-ittifāḳ Selānik üstine yüridiler. ‘Asākir-i İslām  ile ol vādīleri 

büridiler. Der-‘aḳab Sulṭān Murād Ḫān  bi’ẕ-ẕāt revān oldı. Ve elli gün 

miḳdārı Selānik Ḳal‘ası  muḥāṣara ḳılındı. Her çend ki İstanbul tekavurın-

dan7 istimdād itdiler, ya‘nī ki “Bize feryād-res ol.” diyü küffār-ı ḫāk-sāra 

yalvardılar,8 müfīd olmayup fetḥi müyesser oldı. Ve sene ẟelāẟe ve ẟelāẟīnde 

memālik-i maḥrūseye ilḥāḳ olındı. Ve yine ol sene Edrine ’ye gelinüp mü-

temekkin olındı.

1 Ḥādiẟe-i sādise: Altıncı ḥādiẟe F, R4

2 Rūm ’ı: - EH

3 Ḥādiẟe-i sābi‘a: Yedinci vāḳı‘a F | Yedinci ḥādiẟe R4

4 nuṣret//ki: idüp R4

5 Ḥādiẟe-i ẟāmine: Sekizinci ḥādiẟe F

6 Beglerbegisi: Mīr-i Mīrānı EH

7 elli//tekavurından: altı gün miḳdārı Selānik  R4

8 ya‘nī//yalvardılar: - EH
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Ḥādiẟe tāsi‘a1

Emīr İsfendiyār  ki nesebi Ḫālid bin Velīd ’e çıḳmaḳ üzere bir ḥākim-i 

bülend-iḳtidār idi, lākin ṭanṭana ile ma‘lūm olınduġı gibi ṣıḥḥat-ı nesebi 

‘an‘anesi ma‘lūm degül bir ḥākim-i büzürgvār2 idi, gāhī furṣat bulduḳça 

ḥareket iderdi. Günden güne Āl-i ‘Oẟmān ’uñ izdiyād-ı ḳuvvet ü şevketleri-

ni görüp küllī ḫavf u ḫaşyet çekerdi. Bu eẟnāda yine ṭarīḳ-ı rāstdan inḥirāf 

itdi. Ṭama‘-ı ḫām ile Ṭaraḳlıborlı  nām ḳaṣabanuñ tesḫīri ḫāṭırası ile ‘asker 

çekdi. 

Kendü bu ḥāletde iken şehryār-ı cihān ṣayd u şikār semtiyle İznīḳ  

ḥavālīsinde cilve-künān idi. Berḳ-ı ḫāṭıf gibi üzerine ılġar itdi. Bolı  nāḥi-

yesinde yitişüp ‘azīmet-i rezm ü peykār itdi. İsfendiyār ’uñ Ḳāsım Beg  nām 

oġlı ki 3﴾Ûِــ ِĻّĩَĤْا īَــĨِ َّĹــéَĤْجُ اóِــíُْĺ﴿ mefhūmına mā-ṣadaḳ idi, her cihetle ṣadr-ı 

ḥükūmete babasından elyaḳ idi, bi-ṭarīḳi’r-rehn ‘atebe-i ‘ulyā mülāzım-

larından olmaġın İsfendiyār leşkeri kendüden rū-gerdān oldılar. Te’ẟīr-i 

baḫt-ı sulṭān ḳuvveti ile Ḳāsım Beg ḥużūrına gelüp iḫtiṣāṣ buldılar. Ve 

ol sā‘at at başın döndürüp İsfendiyār’uñ baḳıyye-i leşkerine silāḥ u rimāḥ 

[65b F] ile ḳoyuldılar. Mīr-i nāmdār iḫtiyār-ı4 firār idüp biñ belā ile Sinob 

Ḳal‘ası ’na düşdi. Küçük oġlı Murād Beg ’i nihāyetsiz pīş-keş ile gönderüp 

‘arż-ı ‘ubūdiyyet ü istiġfār itdükden ṣoñra5 Züleyḫā gibi ḥüsn ü cemālle 

bī-hemtā6 bir duḫter-i cemīle-i celīlesini sulṭān-ı nāmdāruñ taḥt-ı nikāḥı-

na ilḳā itmege müte‘ahhid oldı. Fe-lā-cerem ḥażret-i şehryār-ı ẕü’l-kerem 

maṭlūbına müsāra‘at7 ḳıldı. Az zamān geçmedin sūr-ı pür-sürūr-ı cem‘iy-

yetle ol ‘afīfe-i muḥteremeyi ḫalvet-serāy-ı ḫāṣṣına getürdi. Bu kerre ḳā‘i-

de-i ṣulḥ u ṣalāḥ ve ‘arūs-ı fevz ü felāḥ8 āsūde-i taḥt-ı nikāḥ olan dūşīze 

geregi gibi mü’ekked ü müstaḥkem oldı.

1 Ḥādiẟe-i tāsi‘a: Ṭoḳuzıncı ḥādiẟe F

2 bir//büzürgvār: - EH

3 “Allah , diriyi ölüden çıkarır.”, Rûm Sûresi, 30/19. 

4 iḫtiyār-ı: - EH

5 ṣoñra: mā‘adā R4

6 bī-hemtā: - F

7 müsāra‘at: müsā‘ada EH

8 felāḥ: necāḥ EH
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Ḥādiẟe ‘āşire1

İbn Velve 2 nām kāfir-i fācir muḥaḳḳaḳ ḫafiyyeten tedārükle Semendi-

re  Ḳal‘ası ’nı yapdı. Ṣaruca Paşa  ki Rūmili  beglerbegiligi ile vezārete ma‘an 

mutaṣarrıf bir vezīr idi, ya‘nī ki kemāl-i taḳarrubla pādişāh-ı ‘ālī-cāha 

maḥrem ve beyne’l-ümerā mu‘azzez ü mükerrem bir müşīr idi, ol eẟnālar-

da ser-ḥadde yaḳın bulınup Semendire  ta‘mīrini, ba‘żılar ḳavlince ṭuyup 

‘arż u i‘lāmında müsāmaḥa idüp kendü taḳrīrince “Ṭuymadum.” diyü 

cehli ‘özr idinmek vādīsinde dāmen-i i‘tiẕāra teşebbüẟ idinmek murād3 

itmegin bilā-te’ḫīr ‘azl olındı. Ri‘āyeti ihānete mübeddel ḳılınmaġla ni-

çelere mūcib-i ‘ibret oldı. 

Ve ol sene der-‘aḳab Evrenosoġlı Aḥmed4 Beg ’e Arnavūd  vilāyetine aḳın 

buyuruldı. Ekẟer-i ġuzāt māl ü menāl ġanā’imine müstaġraḳ olduḳları ḥāl-

de ‘avdet ḳıldı. Ve yine ol eyyāmda pādişāh-ı cihān 5«اĳĥــøאĭÜ اĳــéאכĭÜ» fermā-

nına mütāba‘at-künān ḥüsn ü cemālle şöhre-i dūşīzegān olan İbn Velve  

duḫterini nikāḥla aldı. Naṭ‘-ı murād üzere taṣarruf ḳılup [57b R4] nefs-i 

nefīsi ġavvāṣını dürer-i şehvār-ı evlād ümmīdi ile ṣadef-i sīmīn-i dü-nīm 

ḳaṣdına şebān-rūz ve her sā‘at-i fīrūzda mu‘āşeret deryāsına ṣaldı.

On birinci vāḳı‘a6

Ebü’l-fetḥ -i nāmdār, Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı kāmkāruñ vilādet-i 

bā-sa‘ādeti7 ḳıṣṣasıdur ki sene erba‘a ve ẟelāẟīn ve ẟemān mi’e Receb’inüñ 

yedinci güni ki şenbe gicesi idi, vuḳū‘ u ẓuhūr buldı. Sükkān-ı mele’-i a‘lā, 

“Men‘ūt-ı8 Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem olan ḫayrü’l-ü-

menā,9 ya‘nī [68a EH] ki müsteftiḥ-i Ḳosṭanṭıniyye  ve 10«ħــİóĻĨأ óــĻĨŶا ħــđĬ» 

1 Ḥādiẟe-i ‘āşire: Onıncı ḥādiẟe F | Ḥādiẟe-i ‘aşer R4

2 Velve : Delve R4

3 idinmek murād: - EH

4 Aḥmed: ‘Alī EH

5 Hadîs-i Şerîf, “Evleniniz, çoğalınız.” (Beyhakî, VII/81) | Hadîsin tam hali “Evleniniz, çoğalınız, çünkü 

ben kıyamet gününde sizin çokluğunuzla iftihar edeceğim.” biçimindedir. | F ve EH nüshalarında 

hadisin sadece “Evleniniz.” kısmı vardır. 

6 On//vāḳı‘a: Vāḳı‘a-i iḥdā ‘aşer R4

7 velādet-i//sa‘ādeti: sa‘ādet-i velādeti F

8 men‘ūt-ı: mes‘ūd-ı F

9 ümenā: enbiyā F, R4

10 “Ne güzel komutan!” | Burada “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel 

komutan, o ordu ne güzel ordudur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buhârî, et-Târîhu’l-kebîr, I, 
81).” biçimindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 
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vaṣf-ı laṭīfiyle engüşt-nümā olan şeh-zāde-i mülk-ārā budur.” diyü birbir-

lerine beşāret itdiler.

On ikinci ḥādiẟe1

Sene sitte ve ẟelāẟīn ḥudūdında vaḳt-ı ‘aṣrda2 küsūf-ı küllī ẓuhūr idüp3 

‘ālem bir derecede deycūr oldı ki kevākib-i pür-nūr cemī‘an sākinān-ı ‘ālem-i 

ġabrāya4 manẓūr oldı. Gūyā ki 5﴾َــאرıََّĭĤوَا ģَــĻْ َّĥĤا ُ َّųا Õُــ ِĥّĝَُĺ﴿ naṣṣ-ı şerīfi mūcibince 

nehār-ı pür-envār mużmaḥill olup şeb-i tār vücūd u ẓuhūr buldı. Ve ol sene-

de ‘Alī Beg  bin Evrenos6 ki aḳın ḫuṣūṣına me’mūr olup Arnavūd  vilāyetine 

gönderildi, nuḥūset-i küsūfla ol merām el virmeyüp ṣıfru’l-yed ‘avdet ḳılındı.

On üçinci vāḳı‘a7

Ser-ḥad beglerinden Şāhmelik  nām dilīr cünbiş-i keẟīr8 ile Eflaḳ  vilā-

yetine eyyām-ı şitāda aḳın itdi. Lākin rūzgār el virmeyüp ekẟer-i nāsuñ 

elleri ve ayaḳları düşdi. Her çend ki ġuzāt-ı mücāhidīn Erḥamü’r-rāḥimīn  

cenābına tażarru‘ ḳılurlar idi;

Naẓm

ÛùűĬ אرŘ ûĩİóĨ אÖ įŘ ůĩìõÖ   ÛùűĬ ارïŰïŊ ûĩìز įŘ ردیïÖ
Ĭ įÖאĳ×Ř īìدان ı×üאی óøد ĭűýĬ ÛĤõĐ įÖאن óéĀای درد  

ز ĵĨóŜ و óøدى ĳÝĘرم ùĨאز9 ĳíÖرد ěýĐ ħĔ دورم ùĨאز  

diyü yalvarurlar idi, bir pāre āteş şerāresini biñ ḥaseneye ve bir aḥkeri niçe 

biñ la‘l-i raḫşendeye berāber ṭutup tażarru‘ ḳılurlar idi, ḥālā ki dest-res 

bulamazlar idi.

1 On//ḥādiẟe: Vāḳı‘a-i iẟnā ‘aşer R4

2 vaḳt-ı ‘aṣrda: - R4

3 ẓuhūr idüp: ẓāhir olup EH

4 sākinān-ı//ġabrāya: - EH

5 “Allah , geceyi ve gündüzü döndürüp duruyor.”, Nûr Sûresi, 24/44. 

6 bin Evrenos: - R4

7 On//vāḳı‘a: Ḥādiẟe-i ẟelāẟe ‘aşer R4

8 keẟīr: kebīr R4

9 “Öyle bir ağrı ki yarası görünmez. Öyle bir yara ki merhem kar etmez. Dert çölünde tek başına 

oturmak, soğuk gecelerde tırnakları morartmak [gibidir, o]. Beni aşk derdini çekmekten uzaklaştırma. 

Soğuk ve sıcaktan beni korkutma.”  | Son beyit F nüshasında bulunmamaktadır. | Manzumenin ilk iki 

beyti Şeyh Bahâî’nin  el-Keşkûl adlı eserinden iktibas edilmiştir.
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On dördinci ḥādiẟe1

Şehryār-ı tācdār ve Anaṭolı  ‘askeri nāmındaki gürūh-ı ḳattāl ü cevvār 

ve Rūmili  dil-āverleri diyü ma‘dūd olan nā-ma‘dūd celādet-şi‘ār öñlerince 

Eflaḳ  voyvodası Dıraḳula 2 nām dilīr-i ḫarāc-güẕār ve taḥt-ı ḥükmindeki 

küffār-ı ġāretkār ḳırḳ gün tamām meymene vü meyserede yüridiler. Engü-

rüs  vilāyetini yaḳup, yıḳup āfetler3 eylediler. Esīrleri ġumūm-ı ‘uşşāḳdan 

ziyāde çıḳardılar. Ve sā’ir ġanā’imi cevr ü cefā-yı ma‘şūḳāndan efzūn getür-

diler. Ba‘dehu Nehr-i Ṭuna ’yı Nigbolı  muḥāẕīsinden geçüp dārü’l-mülk-i 

Edrine ’ye vāṣıl oldılar.

On beşinci vāḳı‘a4

Sūr-ı hümāyūn cem‘iyyetidür ki tācdār-ı cihān, Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  ve birāderi5 Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  Ḥażretlerini sünnet itmek ṭarīḳına 

revān ve sünnet-i [66a F] Muḥammedī ’ye mütāba‘atını ri‘āyet-i tenāsüble 

nümāyān ḳıldı. Ammā sūr-ı pür-sürūr cem‘iyyeti ber-ṭaraf olduḳdan ṣoñra 

ba‘żı ḥavādiẟ īcāb itmekle yine Ṣaruca Paşa  kerraten ba‘de uḫrā ‘azl olındı. 

Ve Rūmili Beglerbegisi Sinān Paşa  fevt olup yiri İbrāhīm Paşa ’ya6 virildi. 

Ḳāḍī‘askerlik ḫidmeti ise Şā‘ir Aḥmed Paşa ’nuñ vālid-i mācidleri Mevlānā 

Veliyyü’d-dīn ’e tevcīh ḳılındı ki ol zamānda ḳāḍī‘asker bir idi. Rūmili  ve 

Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligin ma‘an taṣarruf iderdi.

On altıncı ḥādiẟe7

Kār-fermā-yı ‘ālemüñ Belġırad ’a teveccühidür ki ‘asākir-i İslām ’la fetḥ 

u tesḫīr ḳaṣdına ‘azīmet ḳıldı. Lākin 8«ــאıÜאĜوÉÖ ÙــĬĳİóĨ رĳــĨŶا» mażmūnı muḳ-

teżāsınca ol senede fetḥi müyesser olmadı. Ba‘de-mā Evrenos Beg  oġlı ‘Alī 

Beg  ki ‘aṣrınuñ ‘Alī ’si,9 zamānınuñ şīr-merd delisi idi, fermān-ı ḳażā-ce-

reyān mūcibince Engürüs  vilāyetine aḳın itdi. Her cihetle nāmdār, ṣāḥib-i 

1 On//ḥādiẟe: Vāḳı‘a-i rābi‘ ‘aşer R4

2 Dıraḳula : ve Beraḳula R4

3 āfetler: aḳınlar EH

4 On//vāḳı‘a: Vāḳı‘a-i ḫāmis ‘aşer R4

5 Sulṭān//birāderi: - F | biraderi: - EH

6 Paşa’ya: Aġa’ya EH

7 On//ḥādiẟe: Vāḳı‘a-i sādis ‘aşer R4

8 “Her işin bir gerçekleşme vakti vardur. ”

9 ‘Alī’si: ‘Īsā’sı EH
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sikke ve mālik-i ḥiṣār, ẕü’l-ḳadr ve’l-i‘tibār on dört bānı esīr idüp der-mān-

de derbān1 gibi kemāl-i ‘acz ile der-i devlete getürdi. Cümlesinüñ cebeleri 

zer-endūd u sīmīn ve kendüleri mehīb ü bī-sehmgīn2 idi. Ve bu senede 

Şihābü’d-dīn Paşa  daḫı bir miḳdār ‘asker-i ceng- [58a R4] āzmāyla varup 

Novoberda3 Ḥiṣārı ’nı silk-i tesḫīre getürdi.

On yedinci vāḳı‘a4

Şehryār-ı manṣūr, sūr-ı meserret-me’ẟūr idüp ṭarafeynden beẕl-i mevfūr 

ile bir cem‘iyyet-i ‘uẓmā ẓuhūra geldi ki Sulṭān  nām duḫter-i bülend-aḫte-

rini Emīr İsfendiyār ’uñ oġlına virdi. Ḳāḍī‘asker olan Mevlānā Veliyyü’d-dīn  

nikāḥ idüp ‘aṭāyā-yı gūn-ā-gūnla ri‘āyet ḳılındı. Ba‘dehu Ḳaya Beg  nām 

emekdār [68b EH] ve pīr-i rūşen-żamīr-i muḫtār ‘arūs-ı ‘izzet-me’nūs ile 

giden ekābir-i ḫavātīne sālār ḳoşılup gönderildi.

On sekizinci ḥādiẟe5

Ser-ḥad beglerinden Mezīd Beg  nām dilīr-i bī-tedbīrüñ şehādetidür ki 

küffāra aḳın itmege me’mūr oldı. Lākin cāsūslarla düşmen ḥālini tefaḥḥuṣ 

u tefaḳḳud itmedin zūr-bāzūsına maġrūr olup leşker çekti. Meger ki Yanḳo  

nām bir mel‘ūn ki sābıḳan Evrenos oġlı ‘Alī Beg ’üñ cāsūsı idi, ‘asker-i İslām  

aḥvālini kemā-yenbaġī añlamış ve bilmiş idi. Ba‘dehu ‘Alī Beg  ḫidmetin-

den ḳaçup, Engürüs  ḳralına varup beglerbegisi nāmına olmış idi. Mezīd 

Beg’üñ aḥvāl-i perīşānını bilürdi. Aḳın itdükçe leşlerini żabṭ itmeyüp irḫā-

yı ‘inān itdügini taḥḳīḳ ḳılurdu. 

Hemān ki mīr-i mezbūr leşker-i nā-maḥṣūr ile kāfir vilāyetine girdi, 

“Ḳoma ḳurdlarum.” diyü aġnām-ı re‘āyā iġtināmına ruḫṣat virdi. Yanın-

da cüz’ī kimesne ḳalup kibār u ṣıġār ṭoyumlıḳ ḫāṭırasıyla perīşān-rūzgār 

olduḳda Yanḳo  bir ṭarafdan zemzeme ile çıḳageldi. Ol şirẕime-i ḳalīleyi 

ortaya aldı. Egerçi ki çalışdılar, ammā netīce el virmedi. On biñ kāfire dört 

1 derbān: rūbān F | rūbāh R4

2 bī-sehmgīn: nehīb-i sehmgīn EH

3 Nüshalarda “Mezabri (F), Novoberi (R4)” şeklinde yazılan bu yer adı “Novoberda” olarak metne alın-

dı. bk. Halil İnalcık, „MURAD II”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklope-

disi.org.tr/murad-ii (17.06.2021).

4 On//vāḳı‘a: Ḥādiẟe-i tāsi‘ ‘aşer R4

5 On//ḥādiẟe: Vāḳı‘a-i ẟāmin ‘aşer R4
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beş yüz miḳdārı ādem muḳābil olımadı. ‘Āḳıbet mezbūr Mezīd 1 ḫˇānçe-i 

şehādetden 2﴾ïٍــĺõِ َّĨ īــĨِ ģْــİَ﴿ diyü fenā cāmını çekdi. Kendüsi ve bir yarar 

oġlı ol maḥalde şehīd ü sa‘īd olup bezmgāh-ı ḫuld-ı berīn ṭarafına3 çekildi, 

gitdi.

Li- münşi’ihi

Murād u kām alacaḳ yir degül mi ‘arṣa-i ceng 

Kimini ḫurrem ider kimisin ḳılur dil-teng

Kimin ẟevāb-ı ġazā ṣāḥib-i sa‘ādet ider 

Kimin de çerḫ-i şehādet4 beyān-ı ḥüccet ider5 

On ṭoḳuzıncı vāḳı‘a6

Vezīr Şihābü’d-dīn Paşa  ḫuṣūṣıdur ki müşīr-i müşārün ileyh ṭavāşī 

ḳısmından bir merd-i cerī idi. Lākin ḳuvvet-i bāzūsına maġrūr olmaġın 

meydān-ı re’y ü tedbīrde serserī idi. Ba-ḫuṣūṣ geçen senedeki Mezīd Beg  

hezīmetinden7 ‘ibret almadı. Hergiz ‘asker żabṭına muḳayyed olmayup 

nām eksikligine bā‘iẟ oldı. Bu ṭarīḳ ile ki ‘umūmen Rūmili  leşkeri ve aḳın-

cı şīr-i nerleri, ḫuṣūṣa ser-ḥad ümerāsından Ya‘ḳūb Beg  ve Fīrūz Beg  ve 

Āl-i Fenārī ’den Ḫıżr  Bālī ve Ḳapucıbaşı Umūr Beg  ve bi’l-cümle iki biñ 

yeñiçeri ve on beş nāmdār mīr-livā-yı8 ẕevi’l-iḳtidār ile varup Belġı-

rad  öñinde Ḥavāle  Ḳal‘ası ’nı9 yapdı. Ba‘dehu Eflaḳ ’dan geçüp Engürüs  

vilāyetine aḳın eyledi. Kibār u ṣıġār iġtinām hevāsı ile perīşān-rūzgār olup 

atlusı niçe menzil ba‘īd gitdi. ‘Azeb ve yeñiçeri zümresinden piyādele-

ri daḫı tārāc u ġārāt ṭama‘-ı ḫāmı10 ile eṭrāfa [66b F] ṭaġıldı. Sābıḳan11 

Mezīd Beg  inhizāmına ‘illet-i müstaḳille12 olan Yanḳo -yı bī-dīn ġarḳ-ı 

1 Nüshalarda “Mezīd’üñ” şeklinde yazılan bu kelime sentaks gereği “Mezīd” olarak metne alındı.

2 “Daha var mı?”, Kāf Sûresi, 50/30. 

3 berīn ṭarafına: berīne EH

4 şehādet: sa‘ādet EH

5 Murād//ide: - F

6 On//vāḳı‘a: Vāḳı‘a-i tāsi‘ ‘aşer R4

7 hezīmetinden: şehādetinden R4

8 mīr-livā-yı: ümerā-yı R4

9 Ḳal‘ası’nı: ḳullesini R4

10 ṭama‘-ı ḫāmı: ṭama‘ı F, R4

11 Sābıḳan: - F

12 ‘illet-i müstaḳille: bā‘iẟ R4
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āhenīn nihāyetsiz müşrikīn ile çıḳageldi. Bir ‘aẓīm ceng ü cidāl ve bir mer-

tebede āheng-i ḳıtāl ḳılındı ki on altı sancaḳ beginüñ on beşi düşdi. Paşa-yı 

bī-tedbīr ḳaçaraḳ güçle ḳurtuldı. 

Mel‘ūn-ı mesfūr ġanā’im-i1 nā-maḥṣūr ile ḥaşr-ı mevfūrını behremend 

itdükden ṣoñra Eflaḳ  Voyvodası Dıraḳula   ki ḫarāc-güẕār ve ḫulūṣ-ı mütā-

ba‘atla şöhre-i dār u diyār bir ẕimmī idi, nā-gehān aña daḫı musallaṭ oldı. 

Başını kesüp, leşkerini ṣıyup memleketini kendü tevābi‘i zümre-i ẕemīme-

sinden Baṣmara 2 nām kāfir-i fācire tevcīh ḳıldı. Ve bi’l-cümle ol kāfirüñ bir 

iki senede ehl-i İslām ’a ẓāhir olan mekr ü ġadrı daḫı bir zamānda olmamış 

idi. Aḥvāl-i ehl-i İslām’a, kema-yenbaġī vuḳūfına binā’en her neye tevec-

cüh itdiyse müntic-i ġanīmet ü ẓafer olmış idi.

Li-münşi’ihi

Vāḳıf-ı ḥāl olan ‘adūlardan 

Lā-cerem iḥtiyāṭ lāzımdur

Furṣat el virmeyince anlardan 

Rıfḳ ile inbisāṭ lāzımdur

Yigirminci ḥādiẟe3

Vilāyet-i Ḳaraman ’da vāḳi‘, envā‘-ı nuṣretle şāyi‘ seferleridür ki ba‘żı 

fütūḥāt-ı laṭīfede, ḫuṣūṣā muḳaddemā cünūd-ı İslām ’la4 İslāmiyān ’a [69a 
EH] müyesser olan Selānik  fetḥinde ki ḥükkām-ı eṭrāfa [58b R4] beşā-

ret aḥkāmı gönderilmiş idi, varan çavuşlara me’mūllerinden ziyāde raġbet5 

ḳılınmış idi, ol minvāl üzere Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg ’e daḫı fetḥ-nā-

me gönderilmiş idi. Ḥattā iltifāten, lā-iḥtiyācen “Bize bir6 yararca at daḫı 

gönderesün.” dinilmiş idi. Nā-cins-i maġrūr ol melik-i ṣāḥib-tācı iḥtiyāc 

ṣadedinde ṣanup ilçisine ri‘āyet eylememiş idi. Ḥattā taḫfīf-i küllī idüp 

ri‘āyeten li’l-edep bellü bir cevāb daḫı virmemiş idi. Hemān ki şehryār-ı 

1 Paşa-yı//ġanā’im-i: - R4

2 Baṣmara : Baḍmara F | Baṣra  EH

3 Yigirminci ḥādiẟe: Vāḳı‘a-i ‘ışrīn R4

4 İslām ’la: - EH

5 raġbet: ri‘āyet EH

6 iḥtiyācen//bir: ḥabben cā’ize-i EH
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ẕī-şān vaḳt-ı furṣat idügini iẕ‘ān buyurdılar, vüzerā ile meşveret idüp vilā-

yet-i Ḳaraman’a seferi muḳarrer eylediler. 

El-ḳıṣṣa eṭrāfa tenbīh emrleri gitdi. Kibār u ṣıġār-ı ‘asker bāb-ı hümāyū-

na ‘azīmet itdi. Bu ṭarīḳ ile Anaṭolı ’ya geçilüp evvelā1 Ḳonya ’ya varuldı. 

Ba‘dehu Aḳşehri  ve Begşehri  fetḥ olındı. İbn Ḳaraman  muḳābeleye ḳā-

dir olmadı. Sābıḳan babası Meḥemmed Beg  Anṭākiyye  fetḥine çalışurken 

helāk olduḳda cāy-ı pederde muḳīm oldı. ‘Ulemā vü meşā’iḫi tavassuṭ idüp 

yedi yıla dek ṣulḥ aḥkāmı ri‘āyetine ta‘ahhüd itmiş iken yine naḳż-ı ‘aḥd 

itmegin işi ilerü gelmedi. Ṭaşili  didükleri ṣa‘b vilāyete ḳaçup müteḥaṣṣın 

oldı. Fe-ammā ġażab-ı sulṭānī Ḳonya sükkānını vaṭanlarından bīrūn itdi. 

Sürgün emr olınup cümlesi Ḳaraḥiṣār ’a gitdi.2 

Āḫir-i kār ḫalīle-i celīle-i3 büzürgvār ki İbrāhīm Beg  ḥibālesinde bir 

bānū-yı ‘iṣmet-diẟār idi, ḥażret-i şehryār-ı kāmkāruñ ḫˇāheri olmaġın mā-

beynine tavassuṭ ve anuñ şefā‘ati ile 4«óــĻì çــĥāĤا» mażmūnına raġbet göste-

rildi. Risālete gelen Mevlānā-yı Rūmī  neslinden olmaġla muḥālefete mecāl 

ü cevāz gösterilmedi.5 Tā ki Ḳaramanoġlı ’nuñ günāhı baġışlandı. Sürgün 

olan ḫalḳ yirlü yirine varmaġa ruḫṣat virildi. Alınan mā-melekden Begşeh-

ri  ve Aḳşehri  yine kendüye hibe ḳılındı. Ve kāne ẕālik fī sene tis‘a ve ẟelāẟīn 

ve ẟemān mi’e.

Yigirmi birinci vāḳı‘a6

Ḥażret-i ḫudāvendgāruñ Engürüs  vilāyetine aḳın itdükleridür. Kendü-

ler sa‘ādetle Ḳaramanoġlı  fitnesi def‘i içün Anaṭolı ’ya geçdüklerinde ḳral-ı 

ḍāl “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü nihāyetsiz ‘asker7 ṣalmış idi. Alacaḥiṣār  san-

caġını nehb ü ġāret ḳılup re‘āyāsını tālān itmiş idi. Fe-lā-cerem ol şehryār-ı 

a‘ẓam Anaṭolı ve Rūmili 8 ‘askerin der-hem ḳılup yüridi. Engürüs vilāyetin-

de üç ay miḳdārı gezüp niçe pāre ḳal‘aların aldı. Nihāyetsiz esīr ü ġanā’im 

1 evvelā: - EH

2 gitdi: girdi F, R4

3 celīle-i: - F

4 “Barışta hayır vardur. ”

5 Risālete//gösterilmedi: - F, R4

6 Yigirmi//vāḳı‘a: Ḥādiẟe-i iḥdā ve ‘ışrīn R4

7 ‘asker: leşker EH

8 ve Rūmili : - F, R4
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ü aġnām1 ve sā’ir ḥayvānāt-ı keẟīre ile Nigbolı  ma‘berinden2 geçüp Yirgögi 

Ḳal‘ası ’nı yapdurdı. Dizdār u merdümān-ı ḥiṣār3 ile żabṭ itdükden ṣoñra 

dārü’l-mülk-i Edrine ’ye gelüp ‘ayş u nūşa meşġūl oldı. Fī sene iḥdā ve er-

ba‘īn ve ẟemān mi’e.

Yigirmi ikinci vāḳı‘a4

Semendire  fetḥidür ki gāh u bī-gāh ḳral-ı güm-rāh Semendire’den ge-

çüp Müslimānları  ḫasāret iderdi. Def‘ine ādem yitişmege mecāl5 olmayup 

çekilür, giderdi. Sulṭān-ı cihān gördi ki Semendire tesḫīri lāzıme-i memle-

ket-i ābādāndur, ba-ḫuṣūṣ Semendire ḥākimi olan Despot  nām pīr-i fertūt 

dā’ima [67a F] ḳraluñ hevāsına tābi‘6 olup yol virdügi daḫı nümāyāndur, 

bilā-te’ḫīr mevkib-i hümāyūn Semendire’ye ‘azīmet itdi. Ba‘de’l-muḥāṣara 

Despot firārla ḳurtılup iki oġlını ḳā’im-maḳām alıḳoyup gitdi.

Li-münşi’ihi

Niçe biñ şīr ile nice çaḳışur 

İki rūbāh-ı nā-be-kār-ı muḥīl

Ṣarf-ı maḳdūr idüp ġuzāt-ı cihān 

Niçe biñ kāfir anda oldı ḳatīl

İki ay miḳdārı muḥāṣara7 ve şebān-rūz rezm ü ḥarb ile muḥārebeden 

ṣoñra Ḳal‘a-i Semendire  alındı. Ve Despot ’uñ oġulları Ṭoġan Beg  nām şeh-

bāzla Toḳat  maḥbesine ṣalındı. Ba‘dehu gözlerine mīl çekdürilüp ikisi daḫı 

nān-kūr olduḳlarına binā’en ‘alīl ḳılındı.

1 ü//aġnām: - EH

2 Nigbolı  ma‘berinden: Nigbolı’dan R4, EH

3 ḥiṣār: - F

4 Yigirmi//vāḳı‘a: Vāḳı‘a-i iẟnā ve ‘ışrīn R4

5 mecāl: imkān R4

6 tābi‘: tābi‘dur ve mütāba‘at üzere R4

7 İki//muḥāṣara: - EH
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Yigirmi üçinci ḥādiẟe1

Despot -ı fertūt ki firārla ḳral yanına vardı, anı ve eṭrāfındaki küffār 

beglerinden Yanḳo  nām bed-gümānı2 taḥrīkle ḳaldırup Belġırad ’dan 

[69b EH] geldi, geçdi. Alacaḥiṣār ’ı yaḳup Nīş  vilāyeti ḫalḳını nīş-i rumḥ 

u nīze ile mecrūḥ u dil-rīş ḳıldı. Ba‘dehu Şehrkūyı ’nı ḫasāret idüp İzlādiy-

ye ’ye cesāret itdi. Vaḳtā ki bu aḫbār ma‘rūż-ı şehryārī oldı, Rūmili  ‘askeri 

ile yüriyüp evvelā Ṣofya ’yı yıḳdı, yaḳdı. Ba‘dehu İzlādi  derbendine müte-

veccih oldı. Zamān-ı şiddet-i şitā olmaġın birḳaç gün ol ḥavālīnüñ ḥıfẓ u 

ḥirāsetini evlā gördi. Tā ki küffār-ı ḫāk-sār daḫı zaḫm-ḫorde-i sermā olup 

ẓulmet serāyına ‘avdet [59a R4] ḳıldı. 

Ammā ḥażret-i ḫudāvendgār Ṭurḫān Beg  nām mīr-livā-yı bülend-iş-

tihār ve taḥt-ı ḥükmindeki dilīrān-ı çābük-süvār ve ‘umūmen Rūmili  

‘askerinden ma‘dūd şeh-levendān-ı kār-güẕāra serdār ḳılındı. Ve Anaṭolı  

cünūdına Balaban Paşa  nām bāz-ı bülend-pervāz naḫcīr-ḳıyām3 gürūhına 

sipehsālār ḳoşılup, küffār leşkerini ta‘ḳīb idüp bir ḳonaḳ ardlarınca yü-

rimeleri, tekrār memālik-i maḥrūseye żarar ḳaṣd iderler ise īcāb itdügine 

göre ḥareket4 itmeleri emr olındı. 

Vaḳtā ki Nīş  derbendine varıldı, kefere-i fecere ardlarınca olan ‘asākir-i 

mütekāẟireden ḫaberdār oldı. Ve derbend içinde küllī tedārükle puṣuyı 

ḳurdı.5 Ġuzāt-ı İslām  ferāġ-ı bāl ile vardılar. Puṣudaki küffār āşikār olup 

‘ale’l-ġafle ol maḥall-i mażīḳ ü tengde6 rezm ü ḳıtāle ḳoyuldılar. Ḥikmet 

Ḫudā ’nuñdur, ‘asākir-i Müslimīn  inkisār buldı. Bolı  sancaġı begi Maḥmūd 

Beg  ki Vezīr Ḫalīl Paşa  birāderi ve şehryār-ı cihānuñ zevc-i ḫˇāheri, ya‘nī ki 

dāmād-ı ferri7 idi, zümre-i küffār elinde esīr oldı. 

Vaḳtā ki Sulṭān Murād Ḫān  pāy-taḫt-ı Edrine ’ye geldi, ḫˇāher-i ‘afīfesi 

libās-ı mātemle ḥużūrına varup giryeler ḳıldı. Fe-lā-cerem aña merḥame-

ten ve ‘ināyeten Semendire ’yi küffāra virüp Maḥmūd Beg ’i ḫalāṣ eylediler. 

1 Yigirmi//ḥādiẟe: Ḥādiẟe-i ẟelāẟe ve ‘ışrīn R4

2 bed-gümānı: - F

3 ḳıyām: R4 mükerrer

4 ḥareket: tedārük R4

5 puṣuyı ḳurdı: puṣu alıḳoyup EH

6 maḥall-i//teng: mażīḳ u teng yirde EH

7 ferri: zi-ḳızı R4 | ya‘nī//ferri: - EH
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Ḥattā Despot ’uñ mīl-keşīde iki a‘mā oġlını gönderüp ṣulḥ eylediler.1 Aṣlā 

eṭrāf u cevānibde düşmen ḳalmadı. Bir zamān sipāh-ı nuṣret-destgāh, fāriġ 

ü āzāde-ḥāl olup ‘ayş u nūşa raġbet ḳıldı.

Li-münşi’ihi

Bī-fitne-i düşmen olsa eyyām 

Rūşen ḳıla dil serāyını cām

Rezm ile keş-ā-keş olsa ammā 

Bezm içre sögüş olmaz ḳaṭ‘ā

Nūş-ı mey-i nāb u rūy-ı maḥbūb

Olmaz dem-i firḳat2 içre merġūb

Yoḳ kimde ki noḳṭa deñlü iẕ‘ān 

Hep ‘uṣret ü ‘işret aña yeksān3 

Ser-ḫoşlıḳ içinde ser ḫoş olmaz 

Devlet düşine gözüñ düş olmaz

Benden işidürseñ ey püser pend4 

Ḳayd içre ayaġı añla pā-bend

Yigirmi dördinci vāḳı‘a5

Vaḳtā ki6 şehryār-ı kār-dān ser-keşān-ı küffārla muṣālaḥa ebvābını ḳa-

viyyü’l-bünyān ḳıldı, eṭrāf u cevānibdeki a‘dā-yı mażarrat7-nişān daḫı raḳa-

be-i iṭā‘ati gerdenlerine ilḳā itdiler. Cümleten 8«óــĻì çــĥāĤا» lafẓını ḥilye-i 

lisān idinüp bendelik ve ser-efkendelik da‘vālarını vird-i zebān idindiler. 

Bu furṣatda Sulṭān Murād Ḫān , oġlı Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’ı9 sa‘ādet-i 

cülūsla kām-rān ve ḥāl-i ḥayātında veliyy-i ‘ahdini mālik-i mülk-i cihān 

ve ‘āmme-i memālike fermān-rān itmegi münāsib gördi. Ḳudemā-yı vü-

1 ṣulḥ eylediler: - F | gönderüp//eylediler: getürdüp kendüye gönderdiler EH

2 firḳat: ‘işret F | ‘işret ve ‘işret R4

3 Yoḳ//yeksān: - F

4 püser pend: mesīr bend EH

5 Yigirmi//vāḳı‘a: Vāḳı‘a-i rābi‘ ve ‘ışrīn R4

6 Vaḳtā ki: - F, R4

7 mażarrat: żucret EH

8 “Barışta hayır vardur. ”

9 oġlı//Ḫān’ı: - F | Ḫan’ı: Meḥemmed’i EH
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zerādan Vezīr-i A‘ẓam1 Ḫalīl Paşa  ve müşīr-i mufaḫḫam Şihābü’d-dīn Paşa  

ve müdebbir-i celālet-‘alem Ṣaruca Paşa  ve vükelā-yı ‘uẓmā-yı mülk-ārā2 

ta‘yīn olınup Dürer  ve Ġurer  mü’ellifi Monlā Ḫüsrev ’e ḳāḍī‘askerlik tevec-

cüh olındı. Kendüler Aydın  ve Ṣaruḫān  ve Menteşe  sancaḳlarına ber-vech-i 

teḳā‘üd ḳanā‘at ḳıldı. Maḥremān-ı ṣadāḳat-nişānlarından [67b F] Şarāb-

dār Ḥamza Beg  ve İsḥāḳ Paşa  ve sā’ir ḫavāṣṣ-ı nüdemāyı hem-rāh idinüp 

pāy-ı ‘azm u ṭalebi dāmen-i ḥazm u ḳanā‘ate çeküp ferāġ-ı bāl ile Anaṭolı  

cānibine3 çekildi.

Li-münşi’ihi

Pādişāh iken oldı mīr-livā 

İdinüp bezm-i ‘uzleti me’vā

Mülkini virdi nūr-ı dīdesine 

Salṭanat oldı manẓarında hebā

El-ḳıṣṣa4 Sulṭān Meḥemmed  ki cālis-i serīr-i mülk oldı, ḫuṭbe vü sikkesi 

muḳarrer olup her cihetle i‘tilā-yı şān buldı. Ba‘żı nā-merd-i fitne-bīdār, 

ḫuṣūṣa Ḳaramanoġlı  didükleri müfsid-i bed-kār [70a EH] Bec ve5 En-

gürüs  ḳralı Yanḳo ’yı bu vāḳı‘adan ḫaberdār idüp “Ḥażret-i ḫudāvendgār 

ḥālā teḳā‘üd ile kenāra çekildi. Ve bir ferzend-i ṣaġīrine taḫt-ı salṭanatı revā 

gördi. Siz ol semtden, biz bu ṭarafdan ‘asker çekelüm. Bunları ortadan 

götürüp memleketlerine tuḫm-ı şer6 ekelüm. Ḥattā ba‘de’l-ḥuṣūli’l-merām 

sizüñle uḫuvvet idüp görişelüm. Semtlü semtlerimüze münāsib olan mem-

leketlerini ḥüsn-i rıżā ile bölişelim.” diyü mektūblar gönderdi. Ḳral-ı bed-

fi‘āl7 daḫı vāfir gürūh-ı mekrūhla yüriyüp, Rūmili  ġāzīleri8 ile uġraşup küllī 

fitneye cesāret itdi. Ammā Ḥażret-i Kirdgār  fetḥ u nuṣreti Müslimānlara  

müyesser idüp ġuzātuñ bir serveri ‘āḳıbet Yanḳo ḳraluñ serini9 [59b R4] 

1 A‘ẓam: - EH

2 mülk-ārā: memālik R4

3 cānibine: semtine R4

4 El-ḳıṣṣa: - EH

5 Bec ve: - EH

6 şer: - R4

7 bed-fi‘āl: ḍāll F, R4

8 ġāzīleri: ġāretleri EH

9 serini: başını R4
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kesdi. Ya‘nī Ḥażret-i Rabbü’l-‘ālemīn 1 nuṣret yillerini yine dīndār olanlar2 

cānibine esdürdi. 

Ammā müverriḫ Mevlānā Neşrī  ḳavlince Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ‘un-

fuvān-ı şebāb ḥālinde3 kemāl-i ḳuvvetle nümāyan bir nev-cüvān ve ṣayd u 

şikāra ülfetle bir şīr-i jiyān olmaġın gördi ki evlād-ı Ḳaraman  ṭarafı, ferzen-

dān-ı İsfendiyār  cānibi, ḫuṣūṣā küffār-ı füccāruñ semt-i ecānibi bi-esrihim 

ṣulḥ ile ser-beste ḳılınmış ve kendüler ‘asker çeküp ḥarb u rezm içün vara-

caḳ bir gūşe ḳalmamış, murād idindiler ki muḥarrik-i silsile-i ceng olalar. 

‘Afārīt-i melā‘īni bir ṭarīḳ ile īḳāẓ idüp üzerlerine ḳaṣd-ı āheng ḳılalar. 

Vaḳtā ki Ḫalīl Paşa  bu aḥvāli ḫafiyyeten i‘lām ḳıldı, Sulṭān Murād Ḫān  

bu ḳıṣṣadan āzürde-ḫāṭır u ġażabnāk olup4 Sulṭān Meḥemmed ’e pend-en-

gīz ve vüzerāsına serzeniş-āmīz mektūblar gönderdi. “īــĨ ųّا īــđĤ ÙــĩאئĬ Ùــ ĭÝęĤا» 
 .ḥadīẟinüñ mażmūnını bilmez misüz?” diyü pend ü nuṣḥ eyledi أıčĝĺــא»5

Keẕālik a‘dā ṭarafına daḫı ḫaberler gönderüp iskāt ü ıṣlāḥa cell-i himmet 

ḳıldı. Ba‘dehu tekrār ṭarafeynden āġāz-ı kār ẓāhir ü bedīdār olup “İşte bir 

fitne-i ‘uẓmā āşikār olayorur.” diyü feryādcılar varduḳça hergiz muḳayyed 

olmadı. “Meḥemmed Ḫān ’a müte‘alliḳ ḫuṣūṣdur. Anlara varuñ.” diyü şāfī 

cevāblar virdi. 

Lākin Ḫalīl Paşa ’dan ‘ale’t-tevālī birḳaç mektūb vardı. Ve her birinüñ 

mażmūnında vāfir yalvardılar ki “Sa‘ādetle bi’ẕ-ẕāt bu cānibe ki teveccüh 

itmeyesüz, mülk-i mevrūẟıñuzı yadlar taṣarrufında görüp taḥṣīl-i ibḳāsında 

çoḳça ıżṭırāb çekersüz.” diyü bildürdi. N’eylediyse eyledi, Sulṭān Murād ’ı 

Rūmili ’ne müteveccih eyledi. Zīrā ki anuñ zamānındaki vezāreti Sulṭān 

Meḥemmed  ‘aṣrında6 idememiş idi. Sulṭān-ı nev-cüvān re’yinde müstaḳil 

bir pādişāh-ı ġażbān7 olmaġın, dā’imā baş u cānı ḫavfına düşmiş idi. “Öñ 

soñ bu beni helāk ider.8” diyü ḫavf itmiş idi. 

1 Ḥażret-i//‘ālemīn: - F, EH

2 olanlar: olan pīlān R4

3 şebāb ḥālinde: şebābda EH

4 u//olup: olup ġaḍbān oldı EH

5 Hadîs-i Şerîf, “Fitne uykudadır. Uyandırana Allah  lanet eder!” (Süyûtî, Fethu’l-Kebir, II/280)

6 ‘aṣrında: zamānında EH

7 ġażbān: ġażabnāk EH

8 helāk ider: öldürür R4
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Bu minvāl üzere İbn Ḳaraman ’uñ taḥrīki ḳral-ı ḍālli yirinden ḳopardı. 

Sā’ir ḥükkām-ı küffār-i bed-fercām1 daḫı anı görüp ser-ḥadlü ser-ḥaddine 

vardı. Egerçi ki Sulṭān Meḥemmed ’üñ re’y-i rezīni kāmil ve tedbīr-i metī-

ni iṣābeti2 şāmil bir nev-cüvān şehryār-ı ‘āḳıl idügi muḳarrer idi. Nihāyet 

asḥāb-ı aġrāżdan olanlar ṣıġar-ı sinni ḥāline naẓar idüp “Mebādā, bir fesād 

ola.” diyüp Sulṭān Murād ’uñ gelmesine teraḳḳub gösterürler idi. 

Evvelā Engürüs  ḳralı furṣatı ġanīmet bilüp küllī ‘askerle Eflaḳ  ve Boġdān  

vilāyetine uġradı. Andan geçüp, Varna  ḳaṣabasına varup ḳal‘asını muḥāṣara 

eyledi.3 �āniyen mezbūruñ mektūbı mūcibince Frengistān  ḥākimleri daḫı 

ṭonanmasın çıḳardı. Altmış beş pāre ḳadırġa ile deñiz yüzinden Gelibolı 

Boġazı ’na geldi. Eṭrāf u cevānibdeki Müslimānları  nehb ü ġārete ve az çoḳ 

muḳābil olanları [68a F] ṭob u tüfengle ḫasārete başlayup küllī ıżṭırāb virdi.

Li-münşi’ihi

Ḳapladı berr ü baḥri cünd-i belā 

Yıḳdı yaḳdı cihānı nār-ı veġā

Ḳalmadı bir ṭarafda emn ü ḥużūr 

Ḳapladı dehri fitne vü ġavġā

Bu eẟnālarda Sulṭān Murād ’a mirāren4 feryādcılar varup elbette Rūmi-

li ’ne geçmeleri, mühimmāt-ı dīn ü devletden olmaġla Yalaḳābād’a vardı-

lar. Ba‘żı gemiler tedārük idüp Rūmili’ne geçmeleri mühimmātına meşġūl 

oldılar.5 Ḫalīl Paşa  istiḳbāl idüp Edrine ’ye vardılar. Ḳapuḳulı ve Rūmili 

Beglerbegisi Dāvūd [70b EH] Paşa  ve Anaṭolı  Beglerbegisi Ḳaraca Paşa  

ve sā’ir ümerā ile ittifāḳ idüp sulṭān-ı pīr ve nev-cüvān-ı nerre-şīr men-

zil-be-menzil Varna ’ya varup andaġı küffārla muḳābil oldılar. 

Muhaṣṣal-ı kelām bu def‘a ki ḥālet-i 6﴾ــאنđَĩْåَĤْا ĵــĝَÝَĤْمَ اĳْــĺَ﴿ vāḳi‘ oldı, ṭa-

rafeynden 7﴾ٍــכَאنĨَ ِģُّכ īــĨِ ُجĳْــĩَĤْا ħُــİُאءäََو﴿ zemzemesi taḥaḳḳuḳ buldı. Maḥżā 

1 bed-fercām: - R4

2 metīni iṣābeti: mebnī EH

3 ḳaṣabasına//eyledi: ḳal‘asını EH

4 Sulṭān//mirāren: mirāren mirāren R4

5 geçmeleri//oldılar: geçdiler R4, EH

6 “… iki topluluğun (ordunun) karşılaştığı günde...”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/166. 

7 “… ve her taraftan dalgalar onlara hücum eder...”, Yûnus Sûresi, 10/22. 
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i‘tibārāt-ı vehmiyye ile aḳıncı begleri ḳaṭarāt-ı bārān gibi perīşān ve sā’ir 

‘asākir-i ḳıyāmet-nişān bir ṭarīḳ ile gürīzān olduḳları ḥālde ḫūn-efşān olup 

Rūmili  ve Anaṭolı  ḳolı ṣındı. [60a R4] Sulṭān Murād Ḫān ’uñ dāmādı Ḳa-

raca Paşa  ki ḫaylī dilīr-i ceng-āzmā idi, sa‘ādet-i şehādet cāmını nūş itdi.1 

Sā’ir ümerāya daḫı bā‘iẟ-i tefriḳa oldı. Varna ’dan Ḳamçı Ṣuyı  nām menzile 

ki üç günlik yol idi, münhezimīnden aña bir günde varmış dilīr-i çābük-sü-

vār vāfir2 idi. Egerçi ki pādişāh-ı fāriġ-dil küllī ‘askerle Rūmili’ne3 geçüp 

meydān-ı ḥarb u veġāya vuṣūl bulmış idi. Ve illā eṣnāf-ı kefere-i Efrenc  ve 

ḫaẕele-i fecere-i Efrencī -renc ġulüvv-i tāmm ile ḳral-ı ḍāll ise ġurūr-ı ġabā-

vet-encām ile hücūm idüp Müslimīn  alayına muḳābil olmış idi. 

El-ḳıṣṣa leşker-i İslām ’a perişānlıḳ düşdi. ‘İyāẕen bi’llāh zevāl-i mülk ü 

devlet ḥāletleri müşāhede olınmaḳ mertebelerine yaḳlaşıldı. Ḥattā ḳral-ı 

ḍāl “Türk ’i tamām itdük.” diyü kendüsi at bıraḳdı. Lākin bi-‘ināyeti’llāh 

Ḳoca Ḫıżr  nām bir yeñiçeri ol maḥalde Ḫıżr  [gibi] yitişdi. Ḳraluñ altın-

daġı atını segirleyüp düşürdi. Her çend ki ḳalḳmaġa mücidd oldı, mümkin 

olmadı. Birḳaç yeñiçeri daḫı gelüp re’īs-i keferenüñ4 re’s-i nā-mübārekin 

kesdiler. Ve firāz-ı nīzeden başı gösterildügi gibi ḳraluñ5 düşdügi ma‘lūm 

olup küffār-ı ḫāk-sāra küllī hezīmet ü tefriḳa düşdi.

Li-münşi’ihi

Ser-i ḳralı ser-i nīzeden gören küffār 

Çekildi dūzaḫa her biri ṭutdı semt-i firār

Gidince baş çü ayaḳ pāyidār olmaz imiş 

Şerār-ı nāra şebīh oldı ṭaġılup füccār

Ġuzāta ḳaldı6 ḳamu kār u bārı küffāruñ 

Bıraḳdı mā-melekin bed-dilān-ı şirk-āẟār

Monlā Neşrī  ḳavlince meger ki Bahādır  nām bir bahādır za‘īm ḳral-ı 

gümrāhı teşḫīṣ idüp gözlerdi. Arḳurıdan gelüp nīzesini ḥavāle ḳıldı. Lākin 

1 cāmını//itdi: buldı EH

2 vāfir: çoḳ EH

3 süvār//Rūmili ’ne: - R4

4 re’īs-i keferenüñ: ḳraluñ R4

5 ḳraluñ: ḳraluñ re’si R4

6 ḳaldı: bıraḳdı F | virdi R4



Künhü’l-Ahbâr 535

yıḳamadı. Ve ḳral ḳafādārlarından cānını daḫı ḳurtaramadı. İkisi gelüp 

Bahādır ’ı şehīd itdiler.1 Lākin anları daḫı ehl-i İslām ’dan iki mücāhid-i 

nāmdār2 ḳatl ile nā-būd u ḫāk-sār ḳıldı. Ba‘dehu Rüstem  nām bir dilīr-i 

Rüstem-kām ḳral-ı ḍāllüñ atını segirledi. Tā ki atdan yıḳılup yeñiçeri züm-

resinüñ3 miyānında ḳaldı. Fe-lā-cerem niçesi üşdiler. Tīġ u ḥarbe ile mel‘ū-

na girişdiler. Fe-ammā kellesi kesilüp4 bedeninden ayrılmaḳ sābıḳu’z-ẕikr 

Ḳoca Ḫıżr ’a müyesser oldı. Bu maḳūle tafṣīl ṣıḥḥat-ı mācerāya delīl ol-

maġın taḥrīri cā’iz görüldi. Ve kāne ẕālik fī selḫi5 şehrü’r-Receb li-sene 

ẟemān ve erba‘īn ve ẟemān mi’e. 

Ḳral6 düşdükden ṣoñra “Yanḳo ” didükleri ḍāl egerçi ki bir miḳdār ṭa-

yandı. “Bizüm cengimüz, dīnimüz ġayretinedür. Ḳraluñ maḥabbetine de-

güldür. Ol öldiyse niçesi daḫı7 olur.” diyü küffāra istimālet virdi. Ḥattā 

gürūh gürūh üç kerre ‘asākir-i İslām ’a ḥamleler itdiler. Gördi ki gitdükçe 

leşker-i Müslimīn  ḳuvvetde ve şirẕime-i müşrikīn hezīmetdedür, bu def‘a 

daḫı ‘arabalarını ḫalāṣa çalışdı. Anda daḫı sa‘yi netīce virmeyüp nā-çār firār 

ile rehā buldı. 

Fe-ammā [68b F] ‘acībdür8 ki cemī‘-i müverriḫīn ma‘reke-i mezbūrda 

Sulṭān Meḥemmed ’i bile mi idi, degül mi idi, ta‘arruż itmemişler. Ol tārīḫ-

de salṭanat sikkesi kendü nāmına iken yine müsāmaḥa ḳılmışlar. Ġālibā 

bile degül idi. Anlar pāy-taḫtında ḳalup vālid-i mācidleri serdārlıḳ ṭarīḳı 

ile sālār-ı mücāhidīn olmış idi. 

Menḳūldür ki ol tārīḫde Sulṭān Murād  bir derecede münhezim oldı 

ve leşker-i ehl-i İslām  bir vech ile intişār buldı ki şehryār-ı mesfūruñ 

[71a EH] yanında ancaḳ üç yüz ādem ḳaldı. Ümerādan Yūsuf Beg  ve Şādī 

Beg  ve Ḳabalcı Emīn Beg  ve9 Minnetoġlı  ve ‘Azeb10 Beg  ve Beglerbegi Şihā-

bü’d-dīn Paşa  ḳalup ḳalanları hezīmet ü firār vādīlerine at ṣaldı.

1 şehīd itdiler: öldürdi EH

2 nāmdār: dīndār R4

3 zümresinüñ: zümresinüñ ḳıtāli R4

4 Fe//kesilüp: bu küllīnüñ içinde ḳraluñ başı R4

5 selḫi: - EH

6 mi’e Ḳral: mi’e ḥudūdında ḳral-ı ḍāl R4

7 niçesi daḫı: nice EH

8 ‘acībdür: ‘aceb midür F, R4

9 Ḳabalcı//ve: - R4 | Beg ve: ve Meḥemmed Beg  ve EH

10 ‘Azeb: ‘Arab  R4, EH
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[Laṭīfe-i nādire]

Laṭīfe-i nādiredür ki ḳraluñ başı kesilüp şirẕime-i ẕemīmesi ḳıtālden 

ṣoñra ki Sulṭān Murād Ḫān  küffār lāşelerini seyr eyledi, ol gürūh-ı mekrūh 

ser-i bürīdelerinüñ ekẟerini siyeh-rīş görüp içlerinde aṣlā bir sepīd-rīş ki-

mesne görmedi. Ol maḥalde ‘Azeb1 Beg ’e ḫiṭāb itmiş. “Ne ‘aceb ki bu mür-

delerüñ içinde bir rūzgār-dīde ve germ ü serd-çeşīde kimesne görinmez 

ancaḳ.2” diyü söylemiş. Mezbūr daḫı furṣatın düşirüp “İçlerinde iş görmiş 

pīrler olsa başlarına bu işler gelmezdi.” diyü bildürmiş. Ya‘nī ki “Sulṭān 

Meḥemmed  ṭıfl-ı ṣaġīr, lā’iḳ-ı cülūs-ı serīr degüldür.” didüklerine münāsib 

laṭīfeyi temẟīl ḳılmış.

Sulṭān Murād ’uñ Maġnisa ’ya Gitdügi ve Kār u Bār-ı Salṭanatı 
Kerreten Ba‘de3 Uḫrā Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a Teslīm İtdügidür

Ḳaçan ki Varna  muḳābilindeki ḥarb u veġā vuḳū‘ buldı, ‘asākir-i bī-in-

tihā üç gün iġtinām ile 4﴾ْاĳ×ُــùََــא כ َّĩ ِĨّ ÕٌــĻāِĬَ ħْــıُĤَ َئِــכĤَُأو﴿ naṣṣ-ı kerīmine mā-ṣa-

daḳ-ı tāmm olup meserret-i kāmile ile dönüldi. Pādişāh-ı büzürgvār ve sā’ir 

mücāhidīn-i aḫyār dārü’l-mülk-i Edrine ’ye geldiler. [60b R4] Kār u bār-ı 

memleket-i Murād Ḫānī  yine5 Sulṭān Meḥemmed ’e teslīm olındı. Pe-

der-i nāmver-i vefādārı ber6-ḳarār-ı sābıḳ livā-yı Maġnisa ’ya çekildi. Ḥattā 

şehryār-ı nev-cüvān tebdīl-i sikkeye daḫı fermān-rān olup şol ki mühim-

māt-ı dīn ü devlet ve lāzımāt-ı ḥükūmet ü memleketdür, kemā-yenbaġī 

görüldi. Ancaḳ vālid-i mācidi ḥayātı kibār u ṣıġāruñ dilleri dü-nīm olmaġa, 

belki ihtimāmen meydān-ı siyāsete getürilüp ḫarbuze-i kelleleri dilim di-

lim ḳılınmaġa gūyā ki bā‘iẟ-i kār-zār idi. Her ḳaçan ki bir cüz’īce ḫuṣūṣ 

içün bir iş7 olsa “Nev-cüvān-ı nev-devlet olan şehryāruñ mülki böyle olur.” 

dirlerdi. Vezīr Ḫalīl Paşa ’nuñ dü-rūylıġı cihetinden mā-lā-ya‘nī sözlere 

cür’ete iḳdām iderlerdi. 

1 görmedi//‘Azeb: görmedükde ‘Arab  EH

2 ve//ancaḳ: kimse görinmez EH

3 Ba‘de: Ḳable R4

4 “İşte onlara kazandıklarından bir nasip vardır.”, Bakara Sûresi, 2/202. 

5 memleket-i//yine: mülket-i ḫāniyye EH

6 ber: yine ber R4

7 içün//iş: - EH
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El-ḳıṣṣa Sulṭān Murād Ḫān  ki Ṣaruḫān  vilāyetine gitdi, Sulṭān Meḥem-

med Ḫān , Ḫalīl Paşa  ve Zaġanos Paşa 1 ve Şihābü’d-dīn Paşa  ile aḥkām-ı 

ḳavā‘id-i memleket mühimmātına mübāşeret itdi. Lākin gerek vüzerānuñ 

ve gerek sā’ir ‘asākir ü ümerānuñ dā’imā re’y ü tedbīrleri bu idi ki Sulṭān 

Murād’ı yine pāy-taḫta getüreler. Fe-ammā bir ḥīle ile berü cānibe ‘azm 

itdürüp ṣadr-ı ḳadīmine geçüreler. Bu tedbīr ile Sulṭān Murād Edrine ’ye 

geldi. Ṣaruca Paşa ’nuñ serāyına nüzūl ḳıldı. Pes oġlına ilḳā ve żiyāfet itmek 

lāzımesini Sulṭān Meḥemmed’e inhā itdiler. Ol tedārüki daḫı gördürüp 

envā‘-ı iclāl ile serāya götürdiler. 

Vaḳtā ki ferzend-i ercümend peder-i sa‘ādetmend birle2 bisāṭ üzere otu-

rup mihr ü vefā ḳaṣrına kemer-bend ḳılınmaḳ mertebeleri söyleşildi, “Ẓā-

hir budur ki ṣadrıñuzı babañuza teklīf idesüz.” didiler. Ri‘āyet-i edebe terġīb 

şeklini gösterdiler. Meger ki Sulṭān Murād  daḫı nev‘an peşīmān olmış imiş. 

Bu deñlü cāy-ı ruḫṣatı farażā ki güçle bulmış imiş. Hemān ki şehryār-ı cü-

vān-baḫt teklīf-i cülūs-ı taḫt ḳıldı, bir miḳdār nāz ṭarīḳını iş‘ār iderek cevāz 

gösterüp geçdi, oturdı. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, irtesi ittifāḳla ṣayd u şikāra 

binildi. Eẟnā-yı naḫçīrde livā-yı Maġnisa ’yı yine Sulṭān Meḥemmed ’e tev-

cīh olınup emri gönderildi. Egerçi ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı nāmdār3 

“Sem‘an ve ṭā‘aten” diyü fermān-berdār oldı. Beş yıldan ziyāde salṭanat itmiş 

iken vālid-i mācidine ‘āḳḳ olmaġı münāsib görmedi. Emrine rām olup iṭā‘ati 

münāsib gördi. Evvelā bu ḫuṣūṣ Ḫalīl Paşa  mekri ile olduġın bilüp te’es-

süf-künān, Anaṭolı ’ya gitdi.4 Vüzerādan İbrāhīm Paşa  ve Ṣaruca Paşa  bile 

ḳoşuldı. Ammā Zaġanos Paşa  vezāretden ‘azl olınup Ḳaresi  sancaġı virildi.

Li-münşi’ihi

İḳtiżā ḥükmin eyleye5 taḳdīr [69a F]  
Gāh sulṭān olur kişi geh mīr [71b EH] 

Ḥākim-i bī-zevāl Mevlā dur 

Olmaz anuñ beḳāsı raḫne-peẕīr6

1 ve//Paşa: - F 

2 birle: - F, R4

3 nāmdār: - F

4 gitdi: geçdi F

5 eyleye: eylese R4

6 Ḥākim-i//peẕīr: - F
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Şehryār-ı Cihān Ḥażretlerinüñ Mora Ḳal‘ası ’nı Fetḥ u Tesḫīri ve 
Germe  Żabṭındaki Re’y-i Dil-peẕīridür

Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Maġnisa ’ya gitdi ve Sulṭān Murād 

Ḫān  menkūḥası gibi zīr-i fermānındaki1 memāliki taṣarruf itdi, ol ḳış 

dārü’l-mülk-i Edrine ’de2 ‘ayş u nūş eyledi. Ser-ḥad beglerinden Ṭurḫān 

Beg  [ki] şevket ü ḳudreti ekẟer-i ümerādan yeg bir emīr-i dilīr idi,3 ‘izz-i 

ḥużūr-ı şehryārīye geldi. Eẟnā-yı muṣāḥabetde Mora  vilāyeti añılup ḫaylī 

vaṣf itdi. Ve bi’l-cümle fetḥini bir vech ile terġīb eyledi ki Sulṭān Murād 

ḳādir olsa ol semte ṭoġrı4 uçardı. Şiddet-i şitā māni‘ olmasa sür‘atle5 Ed-

rine’den6 göçerdi. Lākin eṭrāfa tenbīh emrlerini gönderüp “Evvel-bahārda 

sefer-i nuṣret-şi‘ārum muḳarrerdür.” diyü ‘asākir-i nuṣret7-me’āẟirine ten-

bīh eyledi. Ḥattā henüz nebātāt yitişmedin ve ḥubūbāt irişmedin ḫuyūl ü 

devāb ḳısmı yirden ṣunmadın pāy-taḫtdan göçdi.8 Evvelā Siroz ’dan geçüp 

Tırḥala ’ya, andan menzil-be-menzil Mora’ya ‘azīmet itdi. 

Ammā Ṭoġan Beg  [ki] beyne’l-ümerā bir şehbāz ve çalup çarpmada ġā-

yetle şikār-bāz idi, öñce giderdi. Gūyā ki ḫas u ḫāşāk-ı ṭarīḳ olan ehl-i şirk-

den9 bulduġını pāk iderdi. Ḳaçan ki Mora ’ya vardılar, beş ḳıṭ‘a ḥiṣārı birbi-

rine ḥavāle buldılar. Küffār-ı ḫāk-sār ise ḥükminde olan10 Germe ’yi tamām 

ta‘mīr ve yat u yaraġını tertīb-i dil-peẕīr itmişler. 11﴾ٍةïََّĻــ ýَ ُّĨ ٍوجóُــ ُÖ Ĺــ Ęِ ħْــ Ýُĭُכ ĳْــ Ĥََو﴿ 

ḥükminden iġmāżla ferāġ-ı bāl ḥāṣıl itmişler. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ ḫandeḳ-ı ka‘rnāke 

āb-ı revān ṣalmışlar. Ya‘nī ki ‘ubūra ḳābil12 olmaya, diyü ṣu aḳıtmışlar. 

Vaḳtā ki ‘asākir-i ehl-i İslām  vardı, ol ḫandeḳı ṭoldurup ṣuyını ḫuşk u 

yābis ḳıldı.13 Bilā-te’ḫīr yüriyiş ile ġuzāt ḳal‘a içine14 girdi. Mā-melek-i küf-

1 menkūḥası//fermānındaki: - F

2 Edrine ’de: Edrine diyārında ḳışladı ve R4

3 beglerinden//idi: begleri olan dil-āverlerden F

4 semte ṭoġrı: ṭarafa R4 | ṭoġrı: - EH

5 sür‘atle: sā‘atiyle EH

6 Edrine ’den: - F, R4

7 şi‘ārum//nuṣret: - F, R4

8 göçdi: göçüp F

9 ṭarīḳ//şirkden: olan ehl-i şirküñ F

10 ḥükminde olan: - EH

11 “… sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile…”, Nisâ Sûresi, 4/78. 

12 ḳābil: ḳādir F, R4

13 u//ḳıldı: yāb itdi F

14 ḳal‘a içine: içerü EH
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fārı nehb ü ġāret ḳılup [61a R4] ḫānumānlarını fenāya virdi. Ve bi’l-cümle 

ṭarfetü’l-‘aynda Germe  fetḥ olındı. Şol ḳadar esīr çıḳdı ki bir kāfir yigirmi 

otuz aḳçeye ṣatıldı. Sā’ir ḳılā‘uñ fütūḥātını vaḳt-ı āḫara te’ḫīr īcāb itmegin 

‘alā ḥālihi terk olındı. Ve ol ġanā’im-i keẟīre ile iktifā olındı. Ve bu nuṣret-i 

tesḫīr sene ḫamsīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında vuḳū‘ buldı. 

Ammā Germe  fetḥi ile şād-kām ve keẟret-i iġtinām ile mücāhidān-ı ẓa-

fer-fercām müyesserü’l-merām1 olduḳdan ṣoñra ki dönüldi, eẟnā-yı rāhda 

Ballı Badra Ḳal‘ası fetḥ olındı. Ve ba‘żı ḳal‘alar daḫı nehb ü ġāretle ḫāke 

berāber ḳılındı.

Ḥādiẟe-i Uḫrā Pādişāh-ı Memālik-güşānuñ Arnavūd  Vilāyetine Aḳın 
İtdügi ve Kendüsi Edrine ’de ‘Ayş u ‘İşret Eyledügi ve Evvel-bahārda 
Yine Küffār-ı ‘Anūd Üstine Ḥareketi Bi’l-āḫire Ḳoṣova ’daki Ḳıtāl ü 

Nuṣreti Şerḥindedür 

Sene iḥdā ve ḫamsīnde ki pādişāh-ı rūzgār hengām-ı şitā güẕerān idin-

ce pāy-taḫtda ber-ḳarār oldı, ḫuṣūṣā “Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ livā-yı 

Maġnisa ’da Sulṭān Bāyezīd  nām oġlı vücūda geldi.” diyü müjde ḫaberleri 

yitişdi, bu şükrāneye binā’en şehryār-ı kār-fermāy Arnavūd  vilāyetine aḳın 

ruḫṣatın virdi. ‘Alā mā hüve’l-me’mūl, bel ezyed mine’l-mes’ūl meẟūbāt-ı 

cihād ḥuṣūlinden mā‘adā ġuzāt-ı dīndār2 iġtinām-ı nuṣret-şi‘ārla müreffe-

hü’l-bāl ‘avdet ḳıldı. 

Ba‘dehu sene-i ātiye nev-bahārında rāyāt-ı cāh u celāl ḥareket itdi. Ya‘nī 

ki ḫudāvendgār-ı memālik-güẕār Arnavūd  vilāyetine girdi. Evvelā Ḳoca-

cıḳ  nām ḥiṣārı fetḥ itdi. Ba‘dehu ol kefere-i ‘anūduñ begleri nāmındaki 

İskender  nām murdārı memleketinden sürdi, çıḳardı.3 Bu cānibden ḫalāṣ 

olmayacaġını bilüp gemilerle deryāya ve ba‘żı cezā’ire cān atdı. 

Ba‘dehu Aḳçaḥiṣār ’a varıldı. Arnavūd İskender ’üñ ‘ammi-zādesi Ḥam-

za Beg  “Bi-‘ināyeti’llāh alıvireyin.” diyü ta‘ahhüd itmegin teveccüh olındı. 

Ḥattā Maġnisa ’ya ādem gönderüp Sulṭān Meḥemmed ’i [72a EH] getürt-

di. Ol ġazāda bile bulınmasını münāsib gördi. Ve’l-ḥāṣıl vardılar. İki ay 

1 fetḥi//merām: - R4

2 ġuzāt-ı dīndār: - EH

3 memleketinden sürdi: - F | çıḳardı: - EH
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tamām ḥarb u rezm ile niçe iġtinām ḥāṣıl itdiler. Ve ḥiṣāruñ ṣu ḫazīnesini 

bulup dökmekle küffārı ṣusuz ḳodılar. Bu ṭarīḳ ile ḫˇāh u nā-ḫˇāh küffārı 

zebūn idüp ḳal‘ayı fetḥ u tesḫīr1 itdiler. Ammā bir ġanīmet aldılar2 ki naḳl 

ü taḥmīlden3 ‘āciz ü fürū-mānde ḳaldılar. 

Ve bu eẟnāda bir ḫaber-i ‘acīb yitişdi ki [69b F] Engürüs  ḳralı Yanḳo  

mel‘ūn ḥareket itmiş. Ve eṭrāf-ı memāliki ṭob u tüfengle yanḳulandurmış. 

Belġırad ’dan geçüp memāliki yıḳa yaḳa Ḳoṣova ’ya ṭoġrı ‘azīmet ḳılmış. Pā-

dişāh-ı encüm-sipāh ki bu ḫaberleri işitdi, giceyi gündüze ḳatup ılġarla 

Ṣofya ’ya ‘avdet eyledi. Ve eṭrāf-ı memālikdeki ‘asākire “Tiz yitişesüz.” diyü 

emrler ṭaġıtdı.4 

El-ḳıṣṣa ‘umūmen Anaṭolı  ‘askeri ve Rūmili  vilāyetlerinüñ şīr-i nerleri 

ve on biñ ‘azeb, sekiz biñ yeñiçeri ve otuz biñ aḳıncı, ḫuṣūṣā kāfir ṭarafın-

dan “Nefīr-i ‘āmdur.” diyü cihād-ı ekber niyyetine yarar at ve yarar5 silāḥ ve 

ālāta ḳādir olan şehr ḫalḳı yüridiler. Cūş u ḫurūş eylemiş deryā-yı bī-kerān 

gibi ma‘ārik feżālarını büridiler. 

Ḥāṣıl-ı kelām leşker cem‘ine şol ḳadar ihtimām olındı ki Ḳaramanoġlı  

gibi dü-rūydan bile ādem geldi. Lākin serdārları olan Aḳçayluoġlı  anları 

ḥażret-i ḫudāvendgāra ‘arż itdükde bir alay at uġrısı Ṭurġudlu  nāmına çır-

laḳ çıplaḳ, egerleri fetaḳ, üzengileri ḳayışdan ve ipden idügi muḥaḳḳaḳ6 

bir bölük alçaḳdan alçaḳ ḥarāmīler idi, pādişāh-ı cihān ki anlara nigāh 

itdi,7 “Bi-‘ināyeti’llāh benüm anlaruñ mu‘āvenetine iḥtiyācum yoḳdur.” 

diyü ol Etrāk ’e icāzet virdi. “Ordu ḫalḳı at uġrısından emīn olmaḳ yeg-

dür.” buyurdı. 

Pes şöhre-i cihān bir cāsūs-ı çālāk-ı ṣāḥib-iẕ‘ān ki aña Martolos8 Ṭoġan  

dirlerdi, umūr-ı külliyyeye ekẟeriyyā anı ḳullanurlardı, añsuzın çıḳageldi. 

Bu fesād Velveoġlı ’nuñ taḥrīki ile olduġını ve Engürüs  bānınuñ mu‘ādil ü 

1 küffārı//tesḫīr: ḳal‘ayı fetḥ EH

2 aldılar: buldılar R4

3 taḥmīlden: taḥrīrden R4

4 işitdi//ṭaġıtdı: işitdükde bir ān ārām itmeyüp R4

5 yarar: - EH

6 egerleri//muḥaḳḳaḳ: - EH

7 cihān//itdi: cihān-gīr anları gördi EH

8 Martolos: Merhus F, EH
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nāmdār bānlarından Leh 1 bānı, Çeh 2 bānı, Lök  bānı oġlı ile Sekület 3 bānı 

menba‘-ı fesād olan Yanḳo  nām ḫoryād öñlerince revān idügini bildürdi. 

Ḥażret-i ḫudāvendgār müteveccih-i Kirdgār  olup, Ṣofya ’dan ḳalḳup yüridi. 

Menzil-be-menzil Ḳoṣova ’ya vardı. Küffār ‘askerini ḳarşudan gelürken kül-

lī zemzeme ile ki gördi, bilā-te’ḫīr atından inüp iki rek‘at namāz ḳıldı. Ve 

münācāt idüp el yüze4 sürdi. Ba‘dehu çarḫacılaruñ üzerine varup5 “Yürüñ.” 

diyü icāzet virdi. [61b R4] 

El-ḳıṣṣa rūz-ı cum‘a idi. Gün ṭoġduḳda muḳābil ü muḳātil oldılar. 

Vaḳt-ı şāma dek küffār-ı ḫāk-sāra iyü Şāmī 6 ḳılıclar çaldılar. Tā ki şirẕi-

me-i müşrikīni ḫaylī perīşān itdiler. Ve zümre-i ẕemīme-i küffāruñ niçe 

sancaḳları alınup ża‘f u inkisār buldı. Ve ol gice ṭarafeynden ekẟer-i ‘asākir 

at arḳasında rezm ü ḥarbe ḥāżır ṭurdı. İrtesi ki yevmü’s-sebt idi, alay alaya 

muḳābil ve müşrikīn ü mücāhidīn birbirlerine muḳātil, ِųّا ģِĻ×ِــøَ ĹــĘِ َنĳــĥُÜِאĝَُĺ﴿ 
وĥُÝَĝُْĺَــĳنَ﴾7  ﴿وĭäَُـُـĳدُ ĥُÝُĝْĻَĘَ naṣṣına maẓhar,8 kefere-i fecere-i ḍalālet-nümūnــĳنَ 
أđُĩَäَْــĳنَ﴾9  mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı muḳarrer, bir ‘aẓīm ceng oldı ki إĻĥِÖِْــَ÷ 

niçe beglere şehādet ve küffāruñ niçe bānlarına ḳatl ile ḫasāret muḳarrer 

oldı. Ve niçesi daḫı dest-beste ve mecrūḥ u dil-şikeste esīr ḳılındı. Sipāh-ı 

ẓafer-destgāh 10﴾ِųّا ïِــĭĐِ īْــĨِ َّźِإ óُــāَّْĭĤــא اĨََو﴿ naṣṣına güvāh oldı. Nitekim müş-

rikīn-i ḍalālet-penāh, 11﴾ِųّذْنِ اÍِــÖِ ħــİُĳĨُõَıَĘَ﴿ zemzemesi ile küllī inkisār buldı. 

Ammā ol mertebede ki küffār-ı ḫāk-sār ġālib oldı, Yanḳo -yı bī-dīn ev-

velā Anaṭolı  ḳolını, ẟāniyen Rūmili  ‘askerini şikest ḳıldı. Berü cānibden12 

ża‘f u hezīmet ve a‘dā ṭarafında ḳuvvet ü nuṣret muḳarrer iken pey-der-pey 

1 Nüshalarda “Leye (F, R4), Lebe (EH)” şeklinde yazılan bu kelime akabinde gelen yerlerde “Leh ” şek-

linde geçtiği için yazım birliği gözetilerek “Leh” olarak metne alındı.

2 Nüshalarda “Cebe (R4, EH), Çebe (F)” şeklinde yazılan bu kelime akabinde gelen yerlerde “Çeh ” 

şeklinde geçtiği için yazım birliği gözetilerek “Leh ” olarak metne alındı.

3 Sekület : Sekerlet F

4 el yüze: yüzin yirlere R4

5 çarḫacılaruñ//varup: çarḫacılara EH

6 Şāmī : - F, R4

7 “Onlar Allah  yolunda savaşırlar, öldürürler ve ölürler.”, Tevbe Sûresi, 9/111. | F ve R4 nüshalarında ilk 

kelime “tuḳātilūne” şeklinde yazılmıştır.

ĝَُĺ//maẓhar: - EHאĳĥُÜِنَ 8

9 “... İblis’in askerleri hepsi…”, Şu‘arâ Sûresi, 26/95. 

10 “Yoksa yardım ancak Allah  katındandır.”, Enfâl Sûresi, 8/10. 

11 “Derken, Allah ’ın izniyle onları bozguna uğrattılar.”, Bakara Sûresi, 2/251. 

12 cānibden: cānibde ise R4
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hücūmlar idüp Sulṭān Murād ’ı yirinden ayurmaġa himmetler idüp1 kūşiş 

ḳıldılar. Lākin bir ḳadem yirinden ayrulmadı. Ḳara ṭaġlar gibi ṭayandı, 

ṭurdı. Egerçi ki küffār-ı ḫāk-sār evvel mertebede pāy tā-be-farḳ āhene ġarḳ 

olup alayla hücūm itdiler, ammā ‘asākir-i İslām  deryā-yı dü-nīm olup an-

lara yol virdiler. Der-‘aḳab ardların alup ḳılıc ḳoydılar. Küffārdan kimse 

[72b EH] girü dönmege ḳādir olamadı. Bā-ḫuṣūṣ birbirini çigneyüp tīġ-ı 

‘uryān ḫavfından kendü kendülerin şikest itdiler. 

El-ḳıṣṣa bu vech ile inhizāmdan ṣoñra atları ḳaldı. Ekẟeri yayan oldı. 

Niçesi ḳoçılara binüp yat u yaraġı vāfir olmaġın ‘arabaları ḥiṣār idinüp 

aḫşama dek ‘aẓīm ceng oldı.2 Vaḳtā ki gice ḳarañusı oldı, “Ben ‘asker-i 

İslām ’uñ ardın alayın.” diyü Yanḳo  çekilüp gitdi. Ṣabāḥ [70a F] olmayınca 

firār itdügi3 bilinmedi. Ammā piyāde ḳaçup bir büyük ḫālī köye vardı-

lar. Evlerine ḳoyuldılar. Fe-lā-cerem ‘asker-i muẓaffer-‘alem köy evlerinüñ 

ḳapularını baġladılar. Müteḥaṣṣın olan küffārı çıḳarmaḳ içün evlere āteş 

virdiler.4 Lākin yaluñ ḳılıc ḳorkusı nār-ı fürūzāndan eşedd oldı. Cümlesi 

yirlü yirinde yanup birisi ṭaşra çıḳmadı. İrtesi ṣabāḥ ‘arabaları da alındı. 

Yanḳo’nuñ firārını duyan küffār ṣabāḥa dek ceng itdüklerine nādim oldı.5

Ve bi’l-cümle Lök  bānı oġlı ve Sekület 6 bānı depelindi. Leh  bānı esīr 

olup7 şirẕime-i küffār ḫaylīce zedelendi. Ḥattā ba‘żı bānlaruñ ki esīr ol-

duḳlarında kim idügin bildürmemişler, niçe ḳapulara düşüp ṣatulduḳdan 

ṣoñra bir furṣatla ḳurtulmışlar. Ḳaçan ki Çeh  bānını dest-beste getürdiler, 

‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīye yitürdiler, pādişāh-ı ‘ālem-penāh kendüye ṣordı. 

“Benümle ‘adāvet-i sābıḳañuz yoġ-iken niçün dārü’l-İslām  ṭarafına8 leş-

ker çeküp geldiñüz?” diyü su’āl ḳıldı. Ol daḫı niçe i‘tiẕār idüp “Gözimüze 

görinecek var imiş. Ol sebeb ile ḥareket itmişüz. Ammā ḥażret-i şehryār 

günāhumdan geçerse, vilāyetümi ḫarāca keserse her bir mühimminde beş 

on biñ yarar ādemle ben ḳulını ḫidmetinde ḥāżır bilsün. Ve niçe pāre ḳal‘a-

1 himmetler idüp: - EH

2 vāfir//oldı: - R4

3 firār itdügi: - F, R4

4 evlere//virdiler: āteş urdılar EH

5 Yanḳo ’nuñ//oldı: - EH

6 Sekület : Sekerlet oġlı F

7 Leh //olup: - EH

8 İslām  ṭarafına: İslām’a EH
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larum vardur, cümlesi yolına fedā olsun.” diyü yalvardı. Lākin ḫudāvend-

gār ol sözlere iltifāt1 itmeyüp boynını urdurdı. 

Ḳaçan ki ba‘de’l-inhizām ‘asker-i İslām ’a nuṣret-i tām muḳarrer oldı, 

ṭaġılup firār iden ehl-i cihād tekrār ‘avdet idüp bir yire geldi. Gürūhen 

gürūh küffār-ı ḫāk-sāra ḳoyuldı. Yanḳo  gördi ki ḳażiyye ḫilāf-ı me’mūl 

ẓuhūr itdi, ba‘żı tevābi‘ini alup vilāyetine ṭoġrı ḳaçarken Lāzoġlı  Despot  

ki Semendire  ḥākimi idi, ādem gönderüp yanına getürtdi. Ve żiyāfet idüp 

tesliyet üzere oldı. Ba‘żı begler ki ṭuydılar, “Bozġunlıġı ḥālinde Yanḳo’yı 

Lāzoġlı ’ndan ṭaleb idüñ.” diyü delālet ḳıldılar. Ammā Sulṭān Murād  ze-

būn-küşlige tenezzül itmedi. “Ol ne mel‘ūndur ki ben anuñ izālesinde ‘āciz 

olam.” buyurdı. “Kāşkī anuñ gibi niçe mu‘ānid ḫoryād olsa ki bizi cenge 

ḳandırup bā‘iẟ-i ḥuṣūl-i meẟūbāt-ı cihād olsa.” cevābını virdi. Bu nuṣret 

ü iġtinām2 sene iẟnā ve ḫamsīnde meşhūd-ı enām oldı. Ba‘dehu şehryār-ı 

peleng-intiḳām menzil-be-menzil dārü’l-mülkine teveccüh buyurdı.

[Bir Cem ‘iyyet-i Kübrā Daḫı Sūr-ı Meserret-nümādur]

Bir3 cem‘iyyet-i kübrā daḫı sūr-ı meserret-nümādur ki şehryār-ı mülk-

ārā, Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’ı evermek diledi. 4«اĳĥــøאĭÜ  ĭÜ» emrineאכéــĳا 

imtiẟāl vācibātdan olmaġla ḥükkām-ı ẕī-şāndan [62a R4] Ẕü’l-ḳadroġlı 

Süleymān Beg ’üñ kerīmesin alıvirmek istedi. Egerçi ki cümlesi beş duḫter 

idi, ammā içlerinde birisi ḥüsn-i cemālle cümleden bihter idi. Fe-lā-cerem 

“Ḫıżr Beg Ḫātūnı ” dimekle mā‘rūfe, ḫaylī müdrikelikle5 kiyāset ü firāseti 

şāmile bir ḫātūna ba‘żı ḫātūnlar ḳoşuldı. Ümerādan daḫı bir iki iḫtiyār-ı 

sepīd-rīş-i emekdār, mīr-livā-yı kāmkār bile gönderildi. 

Vaḳtā ki Ḫıżr Beg Ḫātūnı  vardı, gördi, içlerinden birini begendi. Süley-

mān Beg  ise bu devletle iftiḫār idüp6 “Benüm ḳızum ise kendülerüñ7 cāriye-

sidür.” diyü cevāb virdi. Tā ki mühimmāt-ı sūr ve tecemmülāt-ı mevfūr tertīb 

olınup sene ḫamse ve ḫamsīn Muḥarrem’inde bu merām daḫı encām buldı.

1 iltifāt: i‘tibār R4

2 nuṣret ü iġtinām: nuṣret-i intiẓām F

3 Bir: Ba‘dehu bir R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Evleniniz, çoğalınız.” (Beyhakî, VII/81) | Hadîsin tam hali “Evleniniz, çoğalınız, çünkü 

ben kıyamet gününde sizin çokluğunuzla iftihar edeceğim.” biçimindedir.

5 müdrikelikle: - EH

6 begendi//idüp: Süleymān Beg  EH

7 kendülerüñ: anlaruñ R4, EH
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Li-münşi’ihi

Ne ḫoş ṣafā ne güzel vaḳt olur zamān-ı sürūr1 

Ḥiṣār-ı ‘ayşa ḫuṣūṣā ki bezm-i sūr2 ola sūr

Ḳaçan ḫalīlesi Belḳīs  olsa Süleymānuñ  

Olur şarāb-ı viṣālüñ ṣafāsı nā-maḥṣūr

Bu Nādire-i Ġarībe3 Daḫı Sālār-ı ‘Aṣruñ Vefātına Müte‘alliḳ Olan 
Ḥikāyet-i ‘Acībedür

Sūr-ı hümāyūndan ṣoñra pādişāh-ı cihān pāy-taḫt-ı Edrine ’de Aṭa4 

Köprüsi ’nüñ başından güẕerān iken ṣūret-i fenāda bir dervīş ṭurmış. Göz-

lerini pādişāh’a diküp ḫiṭāb ḳılmış ki5 “Ey pādişāh-ı [73a EH] nāmdār, 

vaḳt-ı raḥīl ü güẕār yaḳın gelmişdür. Cümle günāhlaruña istiġfār eyle. Min 

ba‘d sefer-i āḫiret tedārükine lāzım olan ẕaḫā’iri iḥżār eyle.” diyü ḫaber vir-

miş. Ol maḥal idi ki ḫüsrev-i ‘aṣruñ bir yanında Ṣaruca Paşa  ve bir ṭarafın-

da İsḥāḳ Paşa  yanaşmışlar idi. Ḥattā dervīşüñ sözini anlar da işidüp “Emīr 

Sulṭān  mürīdlerindendür.” dimişler idi. Hemān ki şehryār-ı mülk-ārā ḫˇā-

b-ı rāḥatdan uyanur gibi gözin açdı, ol iki vezīr-i müşīri tevbesine şāhid 

ṭutdı. Ve cemī‘-i günāhlarına ḫulūṣ-ı bāl ile istiġfār6 ḳıldı. Ve ol ṣaydgāhda 

[70b F] çoḳlıḳ eglenmeyüp serāyına geldi. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, heftesine varmadın ba‘żı emrāż ḥāṣıl7 oldı. 

Bi’l-āḫire serāy-ı āḫirete riḥlet ü intiḳālleri taḥaḳḳuḳ buldı. On üç gün 

meyyitini ṣaḳladılar. Ke-mā fi’l-evvel dīvānların itdiler, virgülerin virdiler. 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  gelince ol ḥāli kimseye ifşā itmediler. Ammā ol 

geldükden ṣoñra bilindi.8 Na‘re-i vāveylā ile rūy-ı zemīn ṭoldı. Aġlamaduḳ 

dīde9 nā-dīde, feryād itmedük miḥnet-keşīde nā-şenīde idi.

1 ne//sürūr: ne ḫoş vaḳt olur sürūr F, R4

2 sūr: ser F

3 Ġarībe: ‘Acībe EH | Ġarībe-i Ġarā’ib F, R4

4 Aṭa: Ada R4 | Oma EH

5 ḫitāb//ki: - EH

6 istiġfār: inābet F, R4

7 ḥāṣıl: ḥādiẟ R4, EH

8 bilindi: - EH

9 Aġlamaduḳ dīde: Aġlamaḳdın dīdeler F, R4
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Li-münşi’ihi

Oldı mevtine herkesüñ burhān 

Āyet-i küllü men ‘aleyhā fān1

Bunda şāh u gedā berāberdür 

Herkese ol memerr [ü] ma‘berdür

Birine mesken oldı zīr-i zemīn 

Birini server itdi tāc u nigīn

Ve bi’l-cümle otuz yıl salṭanat itdi. Bu mābeynde üç yıla ḳarīb egerçi 

ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  veliyy-i ‘ahd-ı mü’eyyed olmış idi, lākin yine 

ekẟer-i re’y ü tedbīr ve fetḥ u tesḫīr anlardan ṣudūr itmiş idi. Ba‘de-mā 
-nidāsını ıṣġā itdükde sinn-i ‘azīzi ḳırḳ ṭoḳuzda idi. Ḫay ﴿ارđِäِْــĹ إĤَِــĵ رÖَِّــכِ﴾2

rāt ü ḥasenāta daḫı ḫaylī meyli var3 idi. Ve ‘ahd-ı ‘adlindeki memālikde 

Anaṭolı  beglerbegisi ve Rūmili  beglerbegisi ve Ervām  beglerbegisi ki Sivas  

eyāletidür,4 ancaḳ bunlar5 idi. Beglerbegi nāmına ġayrı kimse yoġ-ıdı.

Ammā Ḫayrāt u Ḥasenātı ve Mesācid ü ‘Amā’ire Müte‘alliḳ Meberrātı

Evvelā sene iḥdā ve erba‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında dārü’l-mülk-i 

Edrine ’de bir ‘ālī ‘imāret ve cāmi‘-i şerīf ki şöhreti “Üç Şerefelü ” dimekle 

vāḳi‘dür ve yine anda bir cāmi‘ daḫı ki aḥsen-i mesācid idügi şāyi‘dür, 

bunlardan mā‘adā iki medrese ve bir dārü’l-ḥadīẟ daḫı yapdı. Bu cümlenüñ 

evḳāfını ḳılıcı ile fetḥ itdügi memleketlerinden ta‘yīn ḳıldı. 

Ba‘dehu yine şehr-i mezbūrda bir mevlevī-ḫāne inşā eyledi. Anuñ daḫı 

evḳāf u ‘aḳārını müretteb ḳılup cümlesini mütevellīlerine teslīm ü tescīlle 

şerā’iṭ-ı ṣıḥḥat-ı vaḳfiyyetini muḳarrer eyledi. 

Ve üç yüz altmış göz ile Ergene  Köprisi ’ni yapdurdı. Aña mu‘ādil 

ḫayr-ı cemīl ve ẟevābına muḳābil ecr-i cezīl degmede mutaṣavver degül-

dür. Zīrā ki evveli memerr-i çirk-āb-şi‘ār bir balçıḳlu ormanlıḳ ḥarāmī 

1 “Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır.” Rahmân Sûresi, 55/26.

2 “Rabb’ine dön.”, Fecr Sûresi, 89/28. 

3 meyli var: meyl idüp cehd üzere EH

4 ve//eyāletidür: - EH

5 bunlar: bu ikisi EH
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yataġı ve tüccār yüklerinüñ bataġı ma‘ber-i düşvār idi ki uġrayan tüccār 

ḳuvvet-i vāhimeye binā’en cānsuz geçerler idi. “ ‘Acabā ṣıḥḥatle bu or-

manuñ māverāsına varabilür miyüz?” diyü tereddüd çekerler idi. Vaḳtā 

ki bināsını tamām itdiler, ‘izz-i ḥużūrına maṣārifini bildürdiler. Emri ile 

iki ucında iki ḳaṣaba bünyād olındı. Eṭrāfdan māldār ve güçlü, [62b R4] 
ḳuvvetlü re‘āyā sürdürilüp refāhiyyet-i aḥvāl-i tüccār1 içün ol iki ḳaṣabada 

iskān emr olındı. Ve cisr-i mezbūruñ nihāyetinde bir ‘imāret yapdurdı ki 

ṭa‘ām-ı müstevfā ve mesākin-i me’men-i rāḥat-fezā ve sā’ir ‘amā’ir aña göre 

gūyā ki nā-maḥal yirlerde inşā olınmışdur. Ḥattā itmām-ı binā maḥallin-

de2 bi’ẕ-ẕāt varup, bir peştemāl ḳuşanup evvelki gün ṭa‘ām-ı fuḳarāyı ken-

düler ḳotarmışdur. 

Keẕālik Burūsa ’da bir ‘imāreti ve bir medresesi ve kendüler āsūde olmaḳ 

içün bir türbe-i ma‘mūresi vardur. Ve kendüsi fetḥ eyledügi memālikde 

niçe mesācid ü cevāmi‘ ve ḫavānıḳ u ‘amā’ir ü medāris īcād eylemişdür. 

Sāl-be-sāl sādāt-ı eşrāfa biñ sikke3 altun taṣadduḳı evvelā anlardan ẓuhūr 

eylemişdür.4 Ḫuṣūṣā Ka‘be -i Mu‘aẓẓama ve Medīne-i Münevvere  ve Ḳu-

ds-ı Şerīf -i Muḥtereme fuḳarāsına yıldan yıla üç yüz5 biñ beş yüz sikke6 

ḥasene irsāli yine bunlaruñ iḫtirā‘-ı ḫāṣṣıdur. Teḳabbela’llāhu ḫayrātuhu ve 
refe‘a fi’l-cenneti derecātuhu.7

Ammā Vüzerā-yı Ẕevi’l-ḳadr [73b EH] ve Vükelā-yı Refī‘u’ṣ-ṣadrı

Umūr Paşa 

Ḳudemādan Timurṭaş Paşa  oġlı Ġāzī Umūr Beg ’dür ki ġāyetde bahādır 

u dilīr ve ṣāḥib-i re’y ü tedbīr8 olup Celālī Muṣṭafā  ḫuṣūṣında çoḳ ḫidmeti 

sebḳ itmegin Rūmili 9 beglerbegisi olmış idi. Ba‘dehu vezāretle i‘tilā-yı şān 

bulmış idi.

1 tüccār: - EH

2 maḥallinde: ḥīninde EH

3 sikke: - F

4 anlardan//eylemişdür: bunlar itmişdür F | ẓuhūr eylemişdür: itmişdür EH

5 yüz: - R4, EH

6 sikke: - R4

7 Ve//derecātuhu: - F

8 ü tedbīr: - F

9 Rūmili : - F, EH
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Oruç Paşa 

Sābıḳu’ẕ-ẕikrüñ birāderi, dilīr ü şecī‘ ve beyne’l-mücāhidīn rütbe vü 

ḳadri refī‘ kimse olmaġın paşalıḳ ṣadrına lā’iḳ gördiler. Ḫuṣūṣā pādişāh-ı 

maġfūrun leh1 zamānında ḫaylī iltifāta maẓhar düşdi.

Ḫalīl Paşa 

Bunuñ dedesi2 Ḫayrü’d-dīn Paşa , Sulṭān Orḫān ’a ve babası ‘Alī Paşa , 

Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’a, kendüsi işbu şehryār-ı ẕī-şāna3 ve ātiyyü’ẕ-ẕikr 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a vezīr-i a‘ẓam olmışdur. [71a F] Ḳāḍī‘asker 

iken babası vefātından ṣoñra ṣadāret virilmişdür.4 Ammā ġāyetle tedārük 

ehli idi. Merḥūm Sulṭān Murād  ferzend-i reşīdine taḫtını virüp çekil-

dükde tekrār pādişāh olması müşīr-i müşārün ileyhüñ5 sa‘yi ile olmışdur. 

Aña binā’en ṣoñ ucı6 Sulṭān Meḥemmed cenābından niçe cefālar çeküp 

ḳatl olınmışdur. Ḫānedān-ı ‘Oẟmāniyān ’uñ ḳadīmī emekdārları olmaġın 
ــאĳĝُÖِنَ﴾7 َّùĤنَ اĳĝُÖِــא َّùĤوَا﴿ naṣṣına imtiẟāl olındı. 8﴾َنĳُÖ َّóĝَĩُĤْئِכَ اĤَُْأو﴿ naṣṣı mūcibin-

ce sa‘ādet-i taḳarrübe mezbūr Ḫalīl Paşa  lā’iḳ görilüp9 pādişāh-ı maġfūruñ 

cülūsı eẟnālarında vezāret virildi. Ṣoñra ki Sulṭān Murād umūr-ı salṭanat-

dan çekilüp veliyy-i ‘ahdı Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’ı serīr-i ḥükūmete iclās 

idüp Edrine ’ye10 gitdi, ba‘żı müverriḫīn ḳavlince mezbūr, da‘vā-yı iḫtiṣāṣla 

yanından ayrılmayup bile gitdi. Lākin Õّــè īَــ ĻĝĺïāĤبِ اĳــĥĜ īــĨ ُجóــíĺ ــאĨ óُــìآ» 
 feḥvāsınca her ḳaçan ki vezāret ṣadrını fikr iderdi, derd-i dil birle اåĤــאهِ»11

elbette āh iderdi. Bi’l-āḫire Sulṭān Murād ’ı taḥrīk eyleyüp12 Edrine’ye13 ge-

türdi. Kār u bār-ı salṭanatı yine aña temlīk itdi.

1 maġfūrun leh: maġfūr F, EH

2 dedesi: ceddi EH

3 işbu//şāna: Murād Ḫān’a EH

4 ṣadāret virilmişdür: vezāret bulmışdur R4

5 müşīr-i//ileyhüñ: bunlaruñ EH

6 ṣoñ ucı: ṣoñra EH

7 “Öne geçenler ise öne geçenlerdir.”, Vâkı‘a Sûresi, 56/10. 

8 “İşte onlar yaklaştırılmış kimselerdir.”, Vâkı‘a Sûresi, 56/11. 

אĳĝُÖِنَ 9 َّùĤوَا//görilüp: - EH

10 Edrine ’ye: Amāsiyye ’ye EH

11 “Arkadaşların kalbinden en son çıkan şey makam sevgisidir.”

12 eyleyüp: eyledi F | ve EH

13 Edrine ’ye: İstanbul ’a F
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Ṣaruca Paşa 

Mezbūr şehryāruñ maḳbūllerinden olup gāh vezāretle Rūmili  beg-

lerbegiligine ma‘an mutaṣarrıf oldı, gāh ‘azl olınup inkisār-ı ḫāṭır buldı. 

Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān Ġāzī  cülūsında ġāyetle pīr ve vezāret 

maḳāmında cālis-i serīr bulınmaġın ri‘āyeten ibḳā olındı. Ḥarem-i muḥ-

teremden çıḳmışdur. Gelibolı ’da ‘ālī ‘imāreti ve cāmi‘i ve pāyesi müteyem-

men medresesi vardur ki ekẟer-i mevālī aña uġramışlardur. Dirāsetinden 

teyemmün müşāhede idüp merātib-i ‘āliyeye irmişlerdür.

Şihābü’d-dīn Paşa 

Ḥarem-i muḥteremden çıḳma, ṭavāşī zümresinden vezīr olmadur. 

Nev‘an ḫod-rāy ve zūr-bāzūsına iġtirār ile şöhre-i yoḫsul u bāy bir vezīr idi. 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  veliyy-i ‘ahd olup taḫta cülūs itdükde vezīr bulı-

nup yeñiçeri zümresi ol zamānda ‘iṣyān itdiler. Mezbūruñ serāyını baṣup 

mā-melekini ġāret itdiler. Kendüsi bir ṭarīḳ-ı maḫfīden ḳaçup serāya dāḫil 

oldı. Ol ṭarīḳ ile anlaruñ hücūmından ḳurtuldı.

Dāvūd Paşa 

Beglerden iken beglerbegi olmışdur. Ḥattā Varna  üzerinde ṣavaşda ḫaylī 

ḫidmeti ve şecā‘ati1 sebḳ eylemişdür.

Ḳaraca Paşa 

Pādişāha dāmād olmışdur. Ve Anaṭolı  beglerbegiligi ile iştihār-ı küllī 

bulmışdur. Bā-ḫuṣūṣ ziyāde bahādır u yarar ve ṣavaş günlerinde celādetle 

nümūdār idi. Ḳral-ı ḍāll ile ceng eẟnāsında şehīd olup tafṣīli maḥallinde 

tafṣīli tasṭīr ḳılınmışdur. Fe-ammā merdāne ḥareketler ve şīrāne cür’etler 

itdügi niçe zamān dillerde meẕkūr olmışdur. Ḫayrāt u ḥasenātından Geli-

bolı ’da bir tekyesi2 vardur.

1 ve şecā‘ati: - R4

2 tekyesi: tekkesi F
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İsḥāḳ Paşa  [63a R4]

Ümerā-yı sālifeden Paşa Yigit ’üñ oġullıġı idi. Nāṣiyesinde āẟār-ı celā-

det mesṭūr ve levḥa-i cebīninde envār-ı şehāmet ü şecā‘at manẓūr olmaġın 

Ebü’l-fetḥ  cülūsında yine vezāret ṣadrında ibḳā ḳılınmışdur. Ḫuṣūṣā ev-

lād-ı Menteşe  ve Germiyān  ümerāsınuñ ‘iṣyānları zamānında serdār gön-

derilüp küllīce ḫidmeti sebḳ itmişdür. Fe-lā-cerem ba‘de zamānin pīr-i 

marīż olmaġla teḳā‘üde raġbet gösterildi. Kendü ṭalebi ile Selānik  sancaġı 

bi-ṭarīḳi’t-te’bīd tevcīh olındı.

Zaġanos Paşa 

Vüzerādan iken Sulṭān Meḥemmed ’üñ evvelki cülūsından ṣoñra yine 

emāretle Maġnisa ’ya gönderildi. Ba‘dehu1 ‘azl olınup teḳā‘üd ṭarīḳı ile Ḳa-

resi  sancaġı virildi. Ölince Balıkesri ’de istirāḥat itdi.

Ḳāsım Paşa 

Ḥarem-i muḥterem-i pādişāhīden2 ḳaṭ‘-ı merātible rütbe-i emārete, 

ba‘dehu mertebe-i eyālete vāṣıl olduḳdan ṣoñra Şihābü’d-dīn [74a EH] 
Paşa  ki beglerbegilikden vezīr oldı, mezbūr Ḳāsım Paşa  anuñ yirine Rūmili  

beglerbegisi olup imtiyāz buldı.

Yörgüç Paşa 

Sābıḳan Sulṭān Murād ’uñ lālāsı idi. Ṣoñra3 ümerā-yı Canik  ‘iṣyān it-

dükde gönderilüp anları teftīş ve müttehemlerini tehdīd ü taḫvīfle dil-rīş 

itdükden ṣoñra beglerbegilik virilmiş idi.

Balaban Paşa 4

Anaṭolı  beglerbegisi idi. Evvelā emāretle çıḳup Rūmili ’nde vāḳi‘ ġazā-

larda küllī şecā‘ati ẓuhūra gelmişdür. Gelibolı ’da bir medresesi vardur.

1 Ba‘dehu: Mezbūr F, R4

2 muḥterem-i pādişāhīden: muḥteremden R4

3 Ṣoñra: - F

4 Balaban Paşa : - F
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Sinān Paşa 

Ümerādan iken Rūmili  beglerbegisi oldı. Ḫaylī sipāhī ve silāḥşōrlıġı 

yirinde ve tertībi kemā-hī ādem idi.

Fażlu’llāh  Paşa

Ḥakīm-i şehryārī, ya‘nī ṭabīb-i tāc-dārī iken ḥüsn-i re’y ü tedbīrine 

binā’en vezīr oldı. Ol zamānuñ pādişāhları hemān re’y-i rezīne naẓar ider-

ler idi. Her zümrenüñ bir ‘āḳıl ü kāmilin bulurlar idi. Vekīl-i celīl idinüp1 

iltifāt ḳılurlar idi.

Ammā ümerādan Fīrūz Beg  ve Ṭurḫān2 Beg  ve Mezīd Beg  ve Ḥamza 
Beg  ve3 Maḥmūd Beg  her vech ile nāmdār, zamānemizüñ beglerbegile-

ri gibi [71b F] bülend-iḳtidār, bahādır begler idi. Ancaḳ Maḥmūd Beg 

ġazāda iken küffāra giriftār4 oldı. Ba‘dehu Semendire  anuñ muḳābelesinde 

virilüp ḫalāṣ ḳılındı. Zīrā ki hem Vezīr Ḫalīl Paşa ’nuñ birāderi ve hem 

dāmād-ı şehryār-ı ẕevi’l-i‘tibār5 idi.

Ve Ammā el-‘Ulemā fī ‘Aṣrihi ve’l-Fużalā fī ‘Ahdi Naṣrihi

Mevlānā Meḥemmed bin Armaġan 

“Monlā Yegān ” dimekle ma‘rūf ve Mevlānā Fenārī ’den ṣoñra medrese 

vü fetvāya ve Burūsa ’daḳi ḳażāya mutaṣarrıf olmış fāżıl-ı mevṣūfdur. Ev-

velā Aydın  ilindeki ‘ulemādan taḥṣīl-i ‘ulūm eyledi. Ba‘dehu Mevlānā Şem-

sü’d-dīn -i Fenārī ’nüñ6 ḫidmetine vardı. Tā ki mertebe-i rātibe-i fāżılaya7 

vāṣıl olup ba‘żı medārise müderris oldı. Vaḳtā ki Fenārī,8 “İrci‘ī9“ ḫiṭābını 

gūş ḳıldı, riyāset-i dirāset ve10 ḳażā-yı Burūsa  müşārün ileyh Yegān-zāde ’ye11 

1 Her//idinüp: Ve fikr-i raṣīn ṣāḥibine F, R4

2 Ṭurḫān: Ṭoġan EH

3 Ḥamza//ve: - EH

4 ġazāda//giriftār: bir kerre küffāra esīr F

5 şehryār-ı//i‘tibār: şehryārī EH

6 Fenārī’nüñ: - F

7 fāżılaya: feżā’ile EH

8 Nüshalarda “Fenārī-zāde” şeklinde yazılan isim “Fenārī” olarak metne alındı. bk. İbrahim  Hakkı Ay-

dın, „MOLLA FENÂRÎ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/

molla-fenari#1 (22.06.2021).

9 “Dön.” Fecr Sûresi, 89/28.

10 riyāset-i//ve: riyāset ü ḥükūmet F

11 Yegān-zāde ’ye: - EH
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rücū‘ ḳılup sulṭān-ı İslām  ḥużūrında ve ‘umūmen ḫavāṣṣ u ‘avām naẓarın-

da maḳbūl ü mer‘ī1 ṭutılup muḳalled-i nās oldı. 

Ba‘dehu bu cümleyi terk idüp ḥacc-ı şerīfe gitdi. Ol sa‘ādetle müstes‘ad 

olup Rūm ’a geldükden ṣoñra zülāl-i a‘mālini bir daḫı2 mükedder itmeyüp 

tā ölince manṣıb ḳabūl eylemedi.

Mevlānā Meḥemmed3 Şāh bin Yegān 

Burūsa  ḳażāsına mutaṣarrıf iken fetv oldı.

Mevlānā Yūsuf  Bālī4 bin Yegān 

Müderrisīnden iken Telvīḥ ’e ḥāşiye yazdı. Menāṣıb-ı ‘āliyeye vāṣıl olma-

dın fevt oldı.5 Ḫaylī ẕekī vü fehīm ve6 baḥḥāẟ-ı7 lāzımü’t-tekrīm idi.

Mevlānā Meḥemmed bin Neşrī 

Bir ‘ālim-i niḥrīr idi. Evā’il-i ḥālinde Burūsa ’ya gelüp Sulṭān Medrese-

si ’nde mütemekkin oldı. Giderek isti‘dād taḥṣīl idüp medrese-i mezbūreye 

dānişmend ve mu‘īd ḳılındı. Ba‘de müddetin ol medreseye müderris olup 

ifāde-i ‘ulūm üzere iken vefāt eyledi. Taḥṣīl-i ‘ilme ḥarīṣ olmaġın yevm-i 

cum‘a ile eyyām-ı ‘īdden ġayrı ta‘ṭīl i‘tibārın itmezdi. 

Menḳūldür ki medrese-i mezbūrede Şerḥ-i Meṭāli‘  Ḥavāşīsi ki Seyyid 

Şerīf  ’üñ mü’ellefidür,8 otuz altı kerre min evvelihi ilā āḫirihi ḫatm eylemiş. 

Sā’ir ‘ulūmı daḫı buña göre kūşiş ḳılmış.

Mevlānā Şerefü’d-dīn bin Kemāl-i Ḳırımī 

Şāriḥ-i Menār  ve beyne’l-‘ulemā ḳadri büzürgvār ve Ḥāfıẓü’d-dīn-i Bez-

zāzī ’den telemmüẕi mā bihi’l-iftiḫār bir ehl-i ‘ilm idi. Vilāyet-i Ḳırım  ḫarāb 

olduḳda [63b R4] Rūm ’a geldi. Şehryār-ı müşārün ileyh ma‘āşına kifāyet 

idecek miḳdārı vaẓīfe ta‘yīn itmegin ölince vüs‘atle geçindi.

1 mer‘ī: merġūb EH

2 bir daḫı: pür F

3 Meḥemmed: Maḥmūd F, R4

4 Bālī: - EH

5 fevt oldı: vefāt itdi EH

6 fehīm ve: - R4

7 baḥḥāẟ-ı: iḫtirā‘ına söz yoḳ EH

8 Ḥavāşīsi//mü’ellefidür: Seyyidini EH
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Mevlānā Seyyid Aḥmed bin ‘Abdu’llāh-ı Ḳırımī 

Şerḥ-i ‘Aḳā’id  ve Telvīḥ ’e meşhūr ḥāşiyeleri vardur. Seyyid Şerīf  ’e daḫı 

ḥāşiye yazmışdur.1 Beyne’l-‘ulemā2 meşhūr ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān  

devrine yitişüp anlaruñla muṣāḥabeti meẕkūr olan Monlā Ḳırımī ’dür. 

Mezbūr Şerefü’d-dīn -i sābıḳdan taḥṣīl-i ‘ilm idüp Sulṭān Murād Ḫān ’uñ 

Merzifon ’daki medresesine müderris olmış idi. Ba‘dehu Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  devrinde dārü’l-mülkine geldükde yevmī elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn 

ḳılınmış idi. Evḳātını ifāde-i3 ‘ilm ve ‘ibādete ṣarf itmiş idi. [74b EH] 

Menḳūldür ki sulṭān-ı mezbūr İstanbul ’dan Edrine ’ye müteveccih ol-

duġı gün monlā-yı mezbūrı yanaşdurdı. “Ḳırım  ne maḳūle memleketdür?” 

diyü ṣordı. Monlā Ḳırımī  cevāba mutaṣaddī olup “Sābıḳan şöyle ma‘mūr 

imiş ki nefs-i Ḳırım’da altı yüz fetvāya ḳādir ‘ulemā ve üç yüz te’līfāt u āẟār-

la meşhūr fużalā anda mütemekkin ü engüşt-nümā iken bir vezīr-i ẓālim 

musallaṭ oldı. ‘Ulemā ṣınfı andan gūn-ā-gūn ihānetler görüp ṭaġıldı. Tā ki 

ba‘de müddetin şehr ḫarāb oldı.” didi. Sulṭān Meḥemmed  ‘ale’l-fevr Vezīr 

Maḥmūd Paşa ’yı istedi. “Göre Maḥmūd , senüñ gibi bir vezīrüñ ẓulmi ile 

bir memleket-i ma‘mūre ḫarāb olmış.” buyurdı. Vezīr-i müşārün ileyh daḫı 

nezāket eyledi. “Öyle ẓālimi vezīr iden pādişāh ẓulminden ḫarāb olmışdur. 

Yoḳsa vezīr kimdür ki vilāyeti4 ḫarāb ide.” diyü söyledi. Sulṭān-ı mesfūr ve 

mevlānā-yı meẕkūr, Maḥmūd Paşa ’nuñ cevābını pesend itdi.5 

El-ḳıṣṣa Mevlāna Ḳırımī  ‘ālim ü ‘ābid idi. Ḥālā mezārı Burūsa ’da mekān-

ı6 icābet-i du‘ā olan maḳābirdendür.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i Semerḳandī 

Sūre-i Mücādele ’ye dek Tefsīr-i Şerīf  te’līf itmişdür. Ve fevā‘id-i daḳīḳa 

cem‘i ile taṣnīf idüp dört mücellede derc eyledi. Ve içinde niçe fevā’id naḳl7 

idüp maḳdūrını aña ḫarc eyledi. Sinni iki yüz sāle, ba‘żılar ḳavlince8 yüz 

1 Seyyid//yazmışdur: - EH

2 ‘ulemā: mevālī R4

3 ifāde-i: - EH

4 vilāyeti: memleket R4

5 itdi: idüp taḥsīn itdi R4

6 mekān-ı: maẓann-ı EH

7 cem‘i//naḳl: cem‘ EH

8 ḳavlince: - F
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[72a F] elli yıla vardı. Vilāyet-i Rūm ’da böyle mu‘ammer olmış kimse işi-

dilmedi. Fe-ammā kenāra raġbet eylemişdür. Dā’imü’d-dehr Lārende ’de 

tavaṭṭun itmişdür.

Mevlānā Şemsü’d-dīn  Aḥmed bin İsmā‘il-i Gūrānī 

Faḳāhetle meşhūr, ṣalābeti dillerde meẕkūr olup Monlā Yegān  ḥacca 

varduḳda monlā-yı mezbūrı Ka‘be  yolında refīḳ idinüp Rūm ’a geldükde 

Sulṭān Murād -ı merḥūma “Size bir müfessir ü muḥaddiẟ monlāyı armaġan 

getürdüm.” diyü vaṣf itmişdür. Mezbūr Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a mu‘al-

lim ve gāhī ḳāḍī‘asker ve gāh vezāret teklīfi ile nāmver ve ba‘dehu Burū-

sa  ḳażāsı ile behrever, ḥattā fetvā-yı memālik-i ‘Oẟmāniyye  ile ‘ulemāya 

ser-defter olup yevmī iki yüz1 elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn ḳılındı. Ve her ayda 

yigirmi biñ aḳçe ve sene başında elli biñ aḳçe hibe-i mu‘ayyene ve bundan 

mā‘adā tuḥaf u hedāyā ve ‘abīd ü cevārī ve esb ü üştürden niçe żamīme 

irsāli ile mu‘azzez ü muḥterem ḳılındı. 

Ve bu ḳadar eşġāl-i dünyeviyyeden ṣoñra Ġāyetü’l-emānī  nām tefsīr-i 

şerīfi ve Buḫārī ’ye Kevẟerü’l-cārī  nām şerḥ-i laṭīfi vardur. Ve Şerḥ-i Ca‘berī ’ye 

ḥāşiye-i münīfi vardur. ‘İlm-i ḳırā’at u tefsīrde2 ve sā’ir ‘ulūmda yed-i ṭūlāsı 

var idi. ‘İlm-i ḥadīẟde İbn Ḥacer ’den mücāz3 olup Mıṣr -ı Ḳāhire ’de ders-i 

‘āmm4 itmiş idi. 

Monlā-yı mezbūra evvelā Sulṭān Bāyezīd  Medresesi virildi. Ba‘dehu 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a mu‘allim ta‘yīn5 olınup Maġnisa ’ya gönderil-

di. Menḳūldür ki ol zamāna dek niçe ḫˇāceler gönderilmiş, aṣlā birinden 

ta‘allüm itmeyüp hevā üzere olmış. Sulṭān Murād  ki Gūrānī ’nüñ ṣalābetini 

görmiş, “Meḥemmed Ḫān ’ı oḳıdursa bu monlā oḳıdur.” diyü mu‘allim 

gönderür.6 Ḥattā Sulṭān Murād Ḫān  eline bir ḥayzürān çıbuġı7 virüp “Sö-

züñ ṭutmazsa ta‘ẕīr idesün.” diyü ruḫṣat virür. 

1 iki yüz: - f

2 ḥāşiye-i//tefsīrde: ḥāşiyesi EH

3 mücāz: var R4

4 Nüshalarda “tamām (F), ‘ālim (R4)” şeklinde yazılan bu kelime “ ‘āmm” olarak tashih edildi. bk. Taş-

köprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, 
s. 151. | ders-i ‘āmm: muḥaddiẟ EH 

5 ta‘yīn: naṣb R4

6 gönderür: gönderür vaḳtā ki Maġnisa ’ya varmış R4

7 ḥayzürān çıbuġı: çıbuḳ EH
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Vaḳtā ki Maġnisa ’ya varmış, ḥayzürānı elinde, küllī ṣalābetle serāya gir-

miş. “Her ḳaçan ki sözüm ṭutmayup hevāya meyl idesün, seni dögerin.” diyü 

çıbuġı göstermiş. Ḥattā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bī-iḫtiyār gülmiş. Lākin 

“Bunuñ gözini ḳorḳutmaḳ gerekdür.” diyü aġalara ṭutdurmış. Şeh-zāde-i 

ẕī-şāna ḍarb-ı şedīd urmış. Fī nefsi’l-emr [64a R4] fī mā ba‘d ḳorḳusı derū-

nında yir eylemiş. Ḳābil-i ta‘līm ü ta‘allüm olup oḳımış, yazmış. 

Vaḳtā ki eḳall-i müddetde ḫatm-ı Ḳur’ān-ı Şerīf 1 itdügi Sulṭān Murād ’a 

‘arż olınur, Monlā Gūrānī ’ye emvāl-i cezīle ve hedāyā-yı nefīse irsāl buyu-

rur. Bā‘iẟ bu idi ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūra küllī ri‘āyet iderdi. 

Ḥattā bi’d-defe‘āt vezāret teklīf itmiş idi. “Benüm gibiler vezīr olınca ḥa-

rem-i muḥteremüñ ḫidmetkārları2 dil-gīr olur.” diyüp,3 ba‘dehu ḳāḍī‘asker 

ḳılınmış idi. Lākin ḳażā vü medrese tevcīhinden ‘alā mā ceret bihi’l-‘āde 

ẕāt-ı şehryārīye ‘arż itmeyüp müstaḥiḳḳ u ehl olanlara [75a EH] kendüsi 

tevcīh itmegin Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bu vaż‘ına incindi. Ve bir ṭarīḳ ile 

vüzerā lisānından tenbīh itdürdi. Fe-ammā4 def‘ine imkān olmadı. 

Binā’en ‘alā ẕālik “Burūsa ’daki ecdādum vaḳfı muḫtell olmış. Sizüñ va-

rup görmeñüz lāzımdur. İtmāmına dek zamān mürūrı muḳarrer olmaġın 

ma‘āşıñuz içün Burūsa ḳażāsı müteḥattimdür.” buyurdı. Monlā Gūrānī ’ye 

Burūsa ḳażāsını virüp gönderdi.5 Ve ‘umūmen evḳāf-ı selāṭīn tevliyetini 

bile6 munżam ḳıldı. 

İttifāḳ mühimmāt-ı devletden bir ḫuṣūṣ muḳteżī7 olmaġla nev‘an şer‘a 

muḫālif bir ḳażiyye içün emr-i şerīf8 ile mübāşir gönderildi. Monlā-yı 

mezbūr “Bu ḫuṣūṣ şer‘a muḫālifdür.” diyü emr-i sulṭānīyi yırtup getüren 

ġulām-ı şāhīnüñ ta‘ẕīrine cür’et ḳıldı. Tā ki ḫudāvendgār-ı rūşen-żamīr 

bu vaż‘ından dil-gīr olup mezbūr ‘azl olındı. Ol daḫı göçüp Mıṣr ’a gitdi. 

Merḥūm Sulṭān Ḳayıtbay  kendüye kemā-yenbaġī ri‘āyet eyledi. Ve niçe 

yıllar anda ḳaldı. 

1 ü//şerīf: - R4

2 ḫidmetkārları: ḫuddāmı EH

3 diyüp: - F

4 Fe-ammā: Lākin R4

5 Monlā//gönderdi: - EH

6 bile: Burūsa  ḳażāsına EH

7 muḳteżī: - F

8 bir//şerīf: emr EH
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Fe-ammā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bu vaż‘ına peşīmān olup “Vilāye-

tümden böyle bir fāżıl-ı mutaṣallib ḳalḳup gitmek ve āḫaruñ memleke-

tinde temekkün itmek nāmūs-ı salṭanata ḫalel virmişdür.” diyü müstaḳil 

ādemlerle müşārün ileyhe mektūblar gönderdi. Ḥattā Sulṭān Ḳayıtbay ’a 

daḫı maḥabbet-nāme yazup “Elbette irsāl idesüz.” diyü minnet eyledi. 

Egerçi Ḳayıtbay  teveccühine māni‘-i ḳavī oldı, lākin “Mābeyniñüzde ‘adā-

vete sebeb olur.” diyü monlā-yı mezbūr ‘azīmeti münāsib gördi. Tekrār 

pāy-taḫt-ı Rūm ’a geldi. Ḥattā Ḳayıtbay  ṭarafından bī-nihāye hedāyā daḫı 

getürdi. Tā ki kendüye Burūsa  ḳażāsı virildi. Ba‘dehu iki yüz aḳçe vaẓīfe ile 

fetvāsı daḫı tevcīh olındı. [72b F] Evḳātını ‘ilm ü ‘ibādete1 ṣarf itdükden 

ġayrı2 niçe āẟārı daḫı ẓuhūra geldi. 

Telāmīẕinden biri bir gice mevlānā-yı mezbūra żayf olup kitāb-ḫānesin-

de yatmış. Ṣalāt-ı ‘ışāyı edādan ṣoñra Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  tilāvetine başlayup her 

uyanduḳça mezbūrı Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  tilāvetinde bulmış. Tā ki seḥer zamā-

nına dek ḫatm idüp ṣalāt-ı fecri edā eylemiş. Mihmān-ı mezbūr ba‘żı ḫud-

dāmına su’āl idüp3 “Ne ‘acebdür ki bu gice monlā hergiz4 istirāḥat itmedi.” 

diyü söyledi. Anlar daḫı “Maḥall-i ta‘accüb degüldür. Her gice anuñ ‘ādeti 

budur.” dirler. 

El-ḳıṣṣa mutaṣallib-i kavvāl-i5 aḳvāl-i ḥaḳ, ‘ālim ü ‘āmil-i muṭlaḳ idügi 

maḥaḳḳaḳ monlā imiş. Pādişāh-ı ‘aṣra ve vüzerāsına elbette ismi ile ḫiṭāb 

eyler imiş. Eyyām-ı a‘yādda ve sā’ir med‘uv olduġı evḳātda meclis-i sulṭā-

na dāḫil olurmış. Aṣlā inḥinā ve taḳbīl-i yed-i pādişāha tenezzül itmeyüp 

“es-Selāmü ‘aleyküm.” diyü muṣāfaḥa idermiş. 

Menḳūldür ki bir gün Sulṭān Bāyezīd  mezbūrı serāya da‘vet itmiş. 

“Hevā yaġmurlı olmaġın bugün varamazın. Ḫuff u mūzemi ıṣladur, mü-

levveẟ ider.” diyü ta‘allül ḳılmış. Tekrār ḫādim gelip “Luṭf eyleñ, buyuruñ, 

pādişāh kendüsi atdan indügi maḥalde nüzūl ḳıluñ.” diyü ḫaber virilmiş. 

Andan ṣoñra müteveccih olup ol maḥalde indürilmiş.6 

1 ‘ilm ü ‘ibādete: ifādeye ve ‘ibādete F, R4

2 ġayrı: ṣoñra F

3 su’āl idüp: ṣorar F

4 monlā hergiz: monlañuz F

5 mutaṣallib-i ḳavvāl-i: ḳābil-i EH

6 ol//indürilmiş: dā’im ol maḥalde iner biner imiş EH
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Sultān Meḥemmed Ḫān  ile vuḳū‘ bulan leṭā’ifindendür ki “Emīr Ti-

mur , Monlā Sa‘dü’d-dīn ’e küllī ri‘āyet iderdi. ‘Her ḳanġı memlekete var-

dumsa benüm seyfümden evvel bunuñ mü’ellefātı dāḫil olmış bulınur.’ 

dirdi. Li’llāhi’l-ḥamd benüm de te’līfātumdan Tefsīr-i Ḳur’ān-ı Kerīm  bi’l-

fi‘l Mekke-i Mükerreme ’de mevcūd ve lāzımü’t-ta‘ẓīmdür. Ḥālā ki henüz1 

senüñ ḳılıcuñ aña vāṣıl degüldür.” didükde Sulṭān Meḥemmed Ḫān  gül-

miş, “Nihāyet farḳı budur ki Sa‘dü’d-dīn ’üñ mü’ellefātı her vilāyete rāġıbīn 

ü mütemellikīn ellerinden dāḫil2 olmışdur. Ammā tefsīrüñi sen kendüñ 

yazup göndermekle vāṣıl olmışdur.” buyurmış. Ve ḳıllet-i iştihār-ı āẟārını3 

bu remzle [64b R4] ṭuyurmış. Mevlānā-yı mezbūruñ ḍıḥk-i mevfūrına 

sebeb olmış. 

Ve bi’l-cümle ‘ulemā-yı ẓāhirde ol maḳūle ‘aḳīdesi ṭāhir ve ‘ilm ü taḳvāsı 

bāhir kimse ḳatı nādir idi. Sene ẟelāẟe ve tis‘īn ve ẟemān mi’ede vefāt idüp 

İstanbul ’da defn olındı. Bilā-‘ārıż-ı maraż ‘ulemāyı ve fuḳarāyı da‘vet idüp 

ve cemī‘-i vüzerā ‘iyādetine gelüp söyleyü söyleyü4 fevt olmış idi. Vaṣıyyeti 

mūcibince [75b EH] namāzında Sulṭān Bāyezīd  ḥāżır bulınmış idi.5

Mevlānā Mecdü’d-dīn 

Ehl-i fażl ve sīret-i maḥmūdeye mālik olmaġla Monlā Gūrānī  yirine 

ḳāḍī‘asker olmışdur.

Mevlānā Ḫıżr Beg bin Celālü’d-dīn 

Mevlidi Sivriḥiṣār  ve üstādı Monlā Yegān  gibi fāżıl-ı nāmdār, ḫuṣūṣā 

anlara dāmād-ı muḫtār olup taḥṣīl-i ‘ulūmdan ṣoñra evvelā Sivriḥiṣār’a6 

ḳāḍī oldılar. Ehl-i fażl ü ẕü-fünūn olmaġın “ ‘İlm Ṭaġarcıġı ” diyü şöh-

ret buldılar. �āniyen Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fużalā tetebbu‘ına küllī 

meyelān idüp “Monlā Fenārī ’den ṣoñra ‘ulūm-ı ‘Arabiyye ’yi müstecmi‘ 

bir fāżıl-ı nādire-dān bulınmadı.” diyü te’essüf-künān ve eṭrāf u cevāni-

bindeki ehālī zümresini cüst ü cū ṭarīḳında dāmen der-miyān iken mon-

1 dirdi//henüz: bulınurdı li’llāhi lāzımu’t-ta‘ẓīmdür ḥālā R4

2 dāḫil: vāṣıl R4

3 iştihār-ı āẟārını: āẟār u iştihārını F, R4

4 söyleyü söyleyü: söyleşü söyleşü EH

5 Vaṣıyyeti//idi: - R4

6 ḫuṣūṣā//Sivriḥiṣār ’a: ḥiṣāra R4
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lā-yı mezbūruñ ḫaberin aldılar. Müstaḳil ādem ve emr-i muḥterem ile 

pāy-taḫta getürdiler. 

Ol tārīḫde diyār-ı ‘Arab ’dan İstanbul ’a gelüp,1 baḥẟ-ı ‘ilmīde mevālī-i 

Rūm ’ı ilzām ḳılup münferid olan ehl-i ‘ilm ile baḥẟ içün meclis-i pādişāhī-

de bir yire getürdiler. “Bolay ki sā’ir ‘ulemā gibi sen de mülzem olmayasun. 

Ve bizi ḥicāba düşürmeyesün.” buyurdılar. Mezbūr Ḫıżr Beg  sipāhī libā-

sında henüz tāze cüvān ve levendāne eṭvār ile destārı perīşān olmaġın ol 

şaḫṣ-ı fāżıl ta‘accüble istihzāya başladı. Ve anuñla mübāḥaẟeye ‘ār idüp yüz 

döndürdi. Lākin mezbūr2 Ḫıżr Beg 3«كïــĭĐ ــאĩّĨ ــאتİ» diyü baḥẟe mutaṣaddī 

oldı. Giderek mükālemeleri ve ‘ilm-i ādāb üzere mübāḥaẟe vü mükābe-

releri ve fünūnuñ ekẟerinden münāẓa‘a ve muḫādeẟeleri ki vāḳi‘ oldı, her 

birinde Monlā Ḫıżr Beg ḥāżır bulındı. Ba‘dehu nevbet kendü cānibinden 

su’āllere geldi. On altı fenne müte‘alliḳ ġayr-ı mündefi‘ on altı su’āl īrād 

ḳıldı. Monlā-yı ‘Arab  cidden cevāba ḳādir olmadı. Mebhūt u maġlūb u 

mülzem oldı,4 ḳaldı. 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān 5 şiddet-i ṭarab ve kemāl-i sürūr u şeġabdan 

gāh ṭurdı ve gāh oturdı. Mevlānā Ḫıżr Beg ’e niçe in‘āmla ceddi Sulṭān 

Meḥemmed ’üñ Burūsa ’daki medresesini elli aḳçe ile ṣadaḳa buyurdı. 

Ba‘dehu ma‘āşına vüs‘at [73a F] gelsün, diyü6 İnegöl  ḳażāsını ilḥāḳ itdi. 

Fe-lā-cerem mevlānā-yı a‘lem ol medresede küllī cem‘iyyet itmiş idi. Ḥattā 

Monlā Muṣliḥu’d-dīn Ḫˇāce-zāde  ve Monlā Şemsü’d-dīn7 Ḫayālī  ma‘an 

kendülere mu‘īd olmışlar idi. Bi’l-āḫire Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ki İstan-

bul ’ı fetḥ eyledi, müşārün ileyh mevlānāyı aña ḳāḍī naṣb itdi. 

‘Āḳıbet sene ẟelāẟe ve sittīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında vefāt idüp anda 

defn olındı. Kütüb-i müdevvenede te’līfātı yoḳdur. Ammā ‘Arābī  ḳaṣā’i-

di ve sā’ir manẓūmātı çoḳdur. Cümleden biri ‘aḳā‘ide müte‘alliḳ Ḳaṣīde-i 
Nūniyye ’si ve ‘Ucāletü Leyleteyn  nām manẓūme-i seniyyesi vardur. Ḫuṣūṣā;

1 gelüp: gelmiş bir kimesne R4

2 Lākin mezbūr: Merḥūm EH

3 “Sende var olanı bana sun bakalım.”

4 u//oldı: olup R4, EH

5 Ḫān: - F

6 diyü: içün R4

7 Muṣliḥu’d//dīn: Ḫˇāce-zāde  ve Monlā EH
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ĺא ĥĨ īĨכ اėĉĥÖ ÷ĬŶ اĥĩĤכאت 
ęĀ īùè ĹĘאت1

mıṣrā‘ı ile müfettaḥ olan müstezād-ı laṭīfesi vardur ki Mevlānā Aḥmed  

Paşa  İbn Veliyyü’d-dīn 2 ve ba‘żı ‘ulemā-yı müte’aḫḫirīn neẓā’ir dimişlerdür. 

Ḥattā sene ẟemān ve tis‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinde bu ḥaḳīr, ya‘nī mü’ellif-i 

keẟīrü’t-taḳṣīr āzmāyiş-i ṭab‘-ı müstenīr içün ol müstezādlar ki evvelā mev-

lānā-yı nādire-dānuñ, ẟānīsi Aḥmed Paşa -yı kām-rānuñ, ẟāliẟi İbn Neccār -ı 

ma‘ārif-bünyānuñ, rābi‘i bu ẟenā-kār-ı ḳalīlü’l-‘irfānuñ olup i‘tiḳādımuzca 

ṣanāyi‘-i bedī‘iyye ve bedāyi‘-i3 şi‘riyye tekmīlinde fāris-i yekrān-ı meydān 

ve mıżmār-ı ḫayālāt ü belāġatde ḳaṣabu’s-sebḳ behresiyle engüşt-nümā-yı 

ḫayyālān ve fārisü’l-ḫayl-i hünermendān olmaḳ ümmīdine simet-i feṣāḥat-

le inşā ve ‘aṣrımuzdaki ‘ulemā-yı ehālī ve ‘uẓamā-yı mevālīden keyfiyyet-i 

rücḥānı istiftā eylemişdür ki4 kimi manẓūm u me’ẟūr ve ekẟer[i] müsecca‘ 

u5 menẟūr ecvibe-i laṭīfe ile taḥṣīl-i ḥāṣıl ve tescīl ü tavṣīf-i efāżıl6 ẕirve-i 

‘ulyāsına yitmiş idük ki bu kitābda tasṭīri ıṭnāb ve taḥrīr-i tevārīḫde tafṣīl-i 

esbāb iḳtiżā itmekle terki evlā görildi. Nihāyet her birinden dörder beşer 

beyt intiḫāb olınup ‘ulemā-yı mevālīden daḫı dörd7 ‘ālim-i mütebaḥḥirüñ 

cevābları [65a R4 | 76a EH] bile tasṭīr olındı. Ya‘nī ki ser-cümle taḳrīr 

olınmayup beyne’l-‘ulemā şöhretine binā’en bu miḳdār işāret ü īmā ile ik-

tifā ḳılındı. 

Fużalā-yı muḥaḳḳıḳīn ve ‘ulemā-yı müdeḳḳiḳīn zümre-i şerīfelerin-

den mes’ūl-i mü’ellif-i kemterīn budur ki naẓar-ı iksīr-eẟerleri müte‘alliḳ 

olduḳda bi-ḥasebi’l-mesālik anlar ekābir-i ‘ulemādan, bu aḥḳar fırḳa-i 

ümerādan olmaġla naẓar-ı şerīfleri menāṣıba olmaya. Ve imtiyāz-ı tāmm 

ile mümtāz ḳılına ki nükte-i8 9«ــאلĜ ــאĨ ĵــĤإ óــčĬا» bu mābeyndeki müşkilāta 

1 “Ey güzel vasıflarda melekeler lütfeden insanlığın sahibi!”

2 Aḥmed//-dīn: Veliyyü’d-dīn oġlı Aḥmed Paşa  R4 | İbn Veliyyü’d-dīn: - EH

3 bu//bedāyi‘-i: - R4

4 eylemişdür ki: - F, R4

5 u//u: ve kimi EH

6 efāżıl: - F, R4

7 dörd: birḳaç EH

8 Ve//nükte-i: Ya‘nī ki mi‘yār-ı i‘tibārlarında pīlever-i gühervār zīr ü ‘anber-demdür R4

9 “Söylenen şeye bak.”
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ḫalel ve1 2«ــאلĜ īــĨ ĵــĤإ óــčĭÜ ź» lā’iḳ-ı sikke olan sebīkeyi3 pūte-i tecribe ile ḳāl 

itmesinde reyb ü işkāl yoḳdur. 

Ḥāṣıl-ı kelām ol ẕikr olınan müstezādlar ve muḳābilinde tetebbu‘ olı-

nan cevāblar bunlardur ki naḳl olınur.

Ḳad iḫtera‘a’l-Mevlā Ḫıżr Beg  ẕālike’l-müstezād ve fāḳa ve tefevveḳa 

‘ale’l-ġayr bi-hidāyeti’l-īcād

Müstezād4

ęĀ īùè ĹĘאت ĺא ĥĨ īĨכ اėĉĥÖ ÷ĬŶ اĥĩĤכאت  
ĹÜذا Ùّĭä אĺ óّèכĳĭęÖ ĹĬĳĭä Ûن اóéĤכאت  

أóĈاف ĻéĨאك   Ûęè כĔاïĀאل واíĤאرض واđĤا
īĨ כıä ģאت واÙĭåĤ כėĻ اÖ Û×åÝèאĳıýĤات  

ó×Đ źة ıĻĘא إن Ąאق ĵĥĐ اĐ ďøĳĤ×אرات ùĤאن  
éÜכĬ Ĺכ×אت ĹĘ اĬ ÕĥĝĤכאت כÖ Û×Ýאó×đĤات  

ŻĻĤً وıĬאراً   ĹĐĳĨאر دıĬכ أÖאÖ ĵĥĐ אلø ïĜ
ĳĺم اĀóđĤאت ĘאĵĥĐ ħèóĤ اùĤאئģ أوĵĤ اĭùéĤאت  
ĹĬאęכ ïĐĳĤאĘ כóّر ïّĐة اģĀĳĤ وıĥĀא ŻíÖف  
īĨ ذכóĘ óات واóĺ ÕّāĤى ĹĘ įÜñĤ اĳĥęĤات  

Ĺèرو ÷ĬËĨ אĺ   ģّČ כĩùä īĨ ÙÖóÜ ĵĥĐ óّĨ ĳĤ
ĹÜאĘو ïđÖ īĨ   ĹÜאĘور ĹĨאčĐ ó×ĝĤا īĨ אكĻّè
ėĉĥÖ כĻכéĺ Ĺĉì ĹĘ إذا áĨ įĻĘ īĨ ģĝĬאل  

5ĹÜאĻè īĻĐ īĐ ü īĨאرįÖ اóąíĤ روى ĹĘ اĩĥčĤאت  

1 Ve//ve: Ya‘nī ki mi‘yār-ı i‘tibārlarından biline F

2 “Söyleyen kişiye bakma.”

3 olan sebīkeyi: sebīke olan EH

4 Müstezād: Ḳaṣīde F | - EH

5 “Ey güzel vasıflarda melekeler lütfeden insanlığın sahibi! Sanatkârâne hareketlerle deliliğimi harekete 

geçirdin, ey zâtımın cenneti! Yanak, [yanaktaki] ben, zülüflerin ve gülüşün kaplamış çehreni. Delilik 

arzularla her yandan nasıl perdelenir? Dilin ifadeleri genişken daralsa da ibreti yoktur. Zerreler 

kalpte başıma gelen afetleri gözyaşlarıyla yazarak anlatır. Kapında gözyaşı pınarlarım gece ve gündüz 

[durmadan] aktı. Bu akan yaşa merhamet,  Arasat gününde en güzel iyiliktir. Vuslat süresini uzat, 

vaade aykırı vuslat bile bana yeter. Âşık tatlı suyu anarak bile çölde lezzetine erer. Ey ruhumun yoldaşı, 

vefatımdan sonra senin bedeninden bir gölge bile kabrime düşse, kabirden kemiklerim ve cesedim seni 

selâmlar. Çizgilerimde misallerden bahsedildiğinde lütufla sana anlatır. Bahçelerde yârenlik edenlerden 

karanlıklar içinde hayatın özünden hikâyeler anlatır. Gece karanlığının yuttuğu misallerden söz 

ettiğimde onlar karanlıklar içinde hayat özünden sana rivayetlerde bulunur.”
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�ümme neẓamehe’l-Mevlā Aḥmed Paşa  bin Veliyyü’d-dīn ve 

ḥassenehā1 bi’l-belāġati fevḳa’t-taḥsīn

Naẓm

ĹÜאåĬ אتıĻİ ĺא راıùÖ Ĺ×ĥĜ ĹĨאم اčéĥĤאت  
ĹÜאĩĨ ģ×Ĝ īĨ   ĹÜאĻèو Ĺèاك روïĘ ÛĤא زĨ

ÖאďĨïĤ כÝאÖא   ĹĭĻĐ ةóّĜ כÖאÖ ĵĤإ ÛĝĩĬ
ĹÜاó×Đ īĨ ģø   ĹÜاد دواïĨ įäĳĤا ĵĥĐ تïıüأ
Ĺĩĺóè Ĺ×ĥĜ אĺ ĥä×אب دĔïĀ ĵäכ ïĜ أùĨ ç×Āכא 
Ĭאر اóùéĤات ïĜ أóèق ĹĘ اĳĥĜ īĻāĤب اĻ×čĤאت  
įĭĨ אربýĤوا כóéÜ ħق أýèאي وĻĘכ زźل 

ĹĘ ź اĩĥčĤאت   ĹÜאĻè אءĨ ردهĳĨ اóąì Ĺכéĺ
Õّèź כĩĥאت īĨ أÙĥĻĤ ĹĘ ïĩè أïĀاغ ŻĨح  

Õùè اïĕĤوات2 ıĩّü īĨא Ęאح ùĩÖכ اĳĐïĤات  

�ümme tetebbe‘a ileyhimā Mevlā  İsḥāḳ ve bede’e beyne’l-büleġā3 

bi-kemāli’l-istiḥḳāḳ

Naẓm

ïĭĐ اĤכÖóאت Űא ñĺ īĨ ÷ĬĳĨכóه ĹĘ اĳĥíĤات  
Ĩ īĨאء óĘات أÛĻĝø وارĩĥČ ÛĺĳÜאء اĳĥęĤات  
ħèóÜو  óęĔا   Ĺĝè ĳİ ابñđÖ ĹّĥĐ ĵąĝĬź
ĹĘ כïĔ ģّات ادĐכ إĳĥíÖ ĹıĤص اĳĐïĤات  

ودÛĐ وĳäدي اÉýĬت ăéĩÖ اĤכóم ħّà إذا Ĩא  
īĻè اùĤכóات ĥÜ ĹùęĬ ĵĥĐ ěĥÜ źכ اóùéĤات  

1 ḥassenehā: ṣannefehā EH

2 “Ey anların oklarıyla kalbimi fırlatan, nasıl kurtulmuş olurum! Hala canlıyım, ölmeden önce ruhum 

ve hayatım sana feda olsun. Gözyaşlarıyla kapına kitap yazdım, göz bebeğim. Divitimin mürekkebini 

yüze şahit tuttum, gözyaşlarına sor. Ey kutsalım, kalbim, şakaklarını örten örtü misk olmuştur.  Çin’de 

hasret ateşi geyiklerin kalplerini yakmıştır. Sende berrak su varken ve ondan içiyorken içimi ne kadar 

da yakıyorsun. Onun yeşil, kaynağının ölümsüzlük suyu olduğu ve karanlıkta bulunmadığı anlatılır. 

 Ahmed’den dolayı geceleyin şakaklar ferahladı, sözlerin sevgisinden değil. Onu kim koklarsa duaların 

miskiyle sabahların ölçüsünde güzel kokular saçar.”

3 büleġā: ekfā EH
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įùęĬ ركïĺ ź   ĵÝè כ×è ĹĘ قóĕÝøا īĩĤ ĵÖĳĈ
īĨ כıä ģّאت į×ĥåĺ ïĜ اģ×éÖ ěýđĤ اÖñåĤאت  

ùęĬ īĨכ إéøאق   źאè Ëøا Ûĝĥì ÷ęĬ ïäĳÜ ź
ÛéÜ اïĤرכאت1 ĝéøא Ĥכ ادرכĥÝÖ Ûכ اĳęıĤات  

�ümme tetebbe‘a ileyhim Mevlā2 Muḥyi’d-dīn bin en-Neccār  ve evżaḥa 

naẓmuhu ve ḫālefe [73b F] li-cīrānihi ve cār

Naẓm

ĹĘ כęĀ ģّאت  ĺא ěĥì īĨ اĭĤאس ĵĥĐ أīùè ذات  
īĨ כıä ģّאت õĻĨت ذوي اÖ ěĉĭĤאĵĥĐ اĥĩĤכאت  
ًźĳ×Ĝאً وĐĳĈ   ĵÝّü ÷ęĭĤا ÛĤñÖ ÷ĻęĭĤ ĵÖĳĈ
īĻè اĝđĤ×אت è ĹĘّ×כ ĺא ĹĉđĨ اø×אب åĬאت  

ĤכóĨ īّاراً Ĩא כĵĥĐ Ûĭ أóĨك óĩĐ īĨي ĭĻèאً  
ĹÜאĻè ÷Ļכ īĨ اïĨ ÛĘóøى اģäź óĩđĤ اĳıýĤات 
ĳĥì ďäóĺ źاً   ĹıĤب إĳÝĤאÖ כÖאÖ ĵĤאء إä īĨ

اóäام āĐאت3 إذ Ö ćĝùÜאźرب כאوراق Ĭ×אت  

1 “Ey musibetlerden sonraki yalnızlıkta onu yâd edenin arkadaşı, çöllerin karanlığını  Fırat’ın suyuyla 

sulayıp susuzluğunu giderdin. Hakkettiğim bir azapla beni helak etme. Affet ve merhamet et. Ey 

 Allah’ım, her seher en saf dualarla dua ederim sana. Varlığıma veda ederken cömertliğin ta kendisiyle 

doğdum. Ölüm anında o üzüntüleri özüme atma. Aşka kendini fark edemeyecek kadar gark olana ne 

mutlu! Belki de aşk onu cezbe ipi ile her taraftan çekip getirir. Ey  İshak, senden daha kötü yaratılmış 

bir varlık yok. Kahrolsun sana, bu hataların farkına cehennemde vardın!” | �ümme//رכאتïــĤا: - F
2 İsḥāḳ//Mevlā : - F

3 “Ey insanları en güzel bir biçimde ve sıfatla yaratan [ Allah’ım], konuşanları her türlü yönden ayırmışsın 

ve onlara en üst yetenekleri vermişsin. Kendilerini çeşit çeşit hayırda razı olarak ve isteyerek sarf edenlere 

ne mutlu. Darlık ve sıkıntılara düşer düşmez kurtuluş yolunu gösteren sevgili, bazen değil çoğu zaman 

emirlerini yerine getirmedim. Ömür boyunca dünyanın istek ve hevesleri için vakitlerimi harcadım. 

 Allah’ım, kim tövbe etmek için kapına gelirse geriye boş döndürmezsin. Ağacın yapraklarının düştüğü 

gibi sen de günahkârın hatalarını düşürürsün.”



562 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

�ümme ḫateme’t-tetebbu‘ ‘abdü’ż-ża‘īfü’l1-mu‘terif bi-ḳılleti’l-bıżā‘a ve 

ḳaṣade ṣanāyi‘u’l-bedī‘iyye ḥatte’l-berā‘a

Naẓm

כģّ اčéĥĤאت   ĹÜאĨïì ħÝĻùĬأ ĹĭĻĐ ةóّĜ אĺ
īĻĐ اó×đĤات ĭĻĐ īĨכ ïĜ اĉĝùĥĤ Ĺĭĉĝøאت  

Ĩא اĹĘ ÕåĐ اĩĤאء   ĹĐĳĨد óéÖ כĤ ًאĝĺóĔ ÛĤא زĨ
ĹÜاóùè ÛĤאĈ اËĘ ÛĜóèادي óąÖام اóùåĤات  

ÖאħùåĤ و ÖאóĤوح   ÉĻّıĨ אكĻّéĩĤ ًאĻّéĨ כÖ ًŻİأ
āđĤ ÛùĻĤאت ĭäאّت Ĥ ħĻđĬכ ħđĬ اĭäĳĤאت  
ĺכĤ ĵęכ ó×Đة   ĹĐĳĨد ģĻø تó×Đ اتó×Đ īĨ ģø

[76b EH]  اتóĩđĤا īĺا כėĻ اĳĭä įĻĘ ÛùĩĕĬد اóĩĕĤات  
óّø ĹĘة وادي   ïĺóÖ ģĻì אĺ اتóĻĕĩÖ ًŻıø
ģáĨ اĩùĭĤאت Ĭ īĨאدى Ö ģİ ó×ì ĵĩĥøכ آت  

óíÝęĺ ģÖ اùĩĤכ ĺא وõĔ ûèاĤ ĹĤכ ùĩÖ óíĘ źכ  
īĻÖ اĻّĉĤ×אت ěĥì ĹĻ×Č اīĨ ųّ اùĩĤכ ñÖات  

óåİ زخóÖ ĹĘ Ĩא رĹÝ×Ĕ اĻì óāĜ ĵĥĐ ěýđĤאل  
ĹÜאĻè אلè ĹĘ أĀĳĤ źאل כĭåאن اĘóĕĤאت  

Ĭ īĨאر óĘاق   ĵכÖאĘ אكĻّéĩĤا óĻāÖ Ûĭذا כ
ïđÖ اóĩåĤات ģāĘ ĹĘ رÖ óĉĨ ďĻÖאóĉĝĤات  

ĺא à ÛĻĤ×אÜאً اóĩđĤ כïĝĭ وĻĤאĳĥĘ įĻĤس  
ĳıýĥĤ ģÖات ź כĻ÷ اóøف īĨ כĻè ÷Ļאت  

واýĤאرب üאرب ĻĘ ĹĘئכ ïÖت īĻĐ زźل اĳĻéĤان  
ĹĘ ź اĩĥčĤאت כאïđÜ óąíĤي رïĔا כñĐ ģّاب  
óąèا ĝĥÖאئכ Āאرت ïĨد اïĨ ħĕĤى اïĨ óİïĤادي  

ÉýĭĥĤ źت   ĹÜس دواÉכ īĨ ÙÖóýĤب اóü Ĺ×ĥĜ
ħİאęכ ųّوا äאؤه óĐاÜא وĳđĺدون Öאכęאن  

ïĭĐ اóąéĤات īĨ دóİ دýĥĤ ÕåĐ ĹّĬכĳات 
ÿĻìóÖ ĹĤאĐ Ĕ źאùĨ ĹĤכ Ĕ ģÖ ĹİאùĨ įĻĤכ  

رÛüّ رéüאت2 Öאóĩّì ÙđĨïĤت óÜاب اÝđĤ×אت  

1 ża‘īfü’l: - EH

2 “Ey gözbebeğim, sürekli yaptığım hizmetlerimi unuttun. Gözlerinden ibret gözüyle beni uçurumlara 

düşürdün. Gözyaşlarımın denizinde hala senin için boğuluyorum. Şaşılacak şeydir ki [o azıcık] suda 
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[65b R4] Ve bi’l-cümle Mevlānā Ḫıżr Beg  ehl-i fażl monlā idi. Ammā 

zīb ü zīnetine1 naẓar iden nev‘an inkār ile hüveydā idi. ‘Ucāletü Leyleteyn  
nāmına bir ḳaṣīde diyüp cenāb-ı salṭanata gönderdi. Maṭla‘ı ki;

Naẓm

2īĻĜóýĩĤا ïđÖ īĻ×Ĥا īĻÖو   ĹĭĻÖ ïđ×Ĥا ĹĘ اĳıĤزاد ا ïĝĤ

beyti ile idi, Mevlānā Gūrānī  ki gördi, “Kelime-i ‘zāde’ lāzımdur, müte‘ad-

dī degüldür.” diyü daḫl eyledi. Vaḳtā ki emr-i pādişāhī ile ol i‘tirāżı yazıldı3 

ve gönderilüp “Cevābuñ var mıdur?” diyü istifsār u istifhām ḳılındı,4 ‘ale’l-

fevr mevlānā-yı mezbūr 5﴾ًــאĄóَĨَ ُųّا ħُــ İَُادõَĘَ ٌضóَــ َّĨ ħــıِÖِĳĥُĜُ ĹــĘِ﴿ naṣṣ-ı kerīmi ile 

iḥticāc idüp yine irsāl eyledi. Ya‘nī ki kendünüñ fażīletini ve Gūrānī ’nüñ 

ve aña mütāba‘at idenlerüñ 6﴾ħıِــùِęُĬَأ ïِĭĐِ īْ ِĨّ اïًــùَèَ﴿ ‘arż-ı marażları şiddetini 

bildürdi. Ḥaḳḳā ki iṣābet ḳıldı. 

Ammā mü’ellif-i Şaḳā’iḳ  bir ‘ālim-i kāmil ve fā’iḳ-ı niḥrīr7 iken bu bābda 

bir ġarīb nesne yazmışlar. Monlā Ḫıżr Beg 8 telāmīẕinden Ḥācī Ḥasan-zāde  

[boğuluyorum]. Yüreğimi hasret alevi ile yaktın, hasretim uzadı. Senin simanda yok olmaya hazır bir 

şekilde; baş ve göz üstüne hoş geldin! Naim cennetleri senin içindir, ne güzel yanaklar[ın vardır]! Ancak 

o, âsîler için değildir. Göz yaşlarımın selini aşan ibretlere sor. Sana bir ibret yeterlidir. Felaketlerin 

askerleri oraya nasıl daldı? Ömürler nerde? Ey postacı birliği, derenin en güzel yerinde değişimlere 

selam olsun. Selma’nın meclisinden meltem gibi sana gelen bir haber var mı? Ey vahşi ceylanım, 

senin misk ile övünmene gerek yok. Tam tersi, misk seninle övünür. Ey ceylanım,  Allah [senin] zatını 

güzellikler arasında miskten yarattı. Ayrılık berzahında, hayal sarayına kurulu bir aşka arzum yoktur. 

Dikkat et ki yaşarken kavuşmak cennet sarayları gibidir. Yüzdeki tebessümü görürsen ayrılık ateşinden 

ağla. [Şimdi] cemrelerden sonra damlalarla yağan yağmurlu bir baharda[yız]. Hayat para gibidir, 

geceleri ise kuruş. Keşke devamlı olsaydı. Hayatın kesesinden daha savurgan bir kese yoktur. O da 

arzular içindir. Senin gölgende ölümsüzlük suyunun pınarı ortaya çıktı. Onu içen içmiştir.  Hızır (a.s.) 

gibi her sıkıntıyı karanlıkta değil bollukta aşarsın. Seninle tanışalım diye hayatım boyunca uzun keder 

süresi sarmaşığım oldu. Kalbim, divitimin kadehinden bir yudum içti, ancak büyümek için değil. 

Çıplak gelip kefenlerle döndüler.  Allah onlara yeter. Alçak hayat yüzünden yüksek makamlarda [bile] 

şaşılacak şikayetler vardır. Onu pahalı yapan misk değildir. Tam tersi, miski pahalı yapan odur. O, 

sıradanı yüce yapar. O, gözyaşlarıyla damlacıklar saçarak eşiklerin tozunu mayaladı.”

1 zīb ü zīnetine: zīnet-i rezīnetine F | zemīne EH

2 “Ayrılık yüzinden sevgiliye olan özlemim doğu ile batı arasındaki mesafe kadar [çok] oldu.”

3 yazıldı: ḳaṣīdede kelime-i zāde lāzımdur, müteṣaddī degüldür diyü yazılup R4 | yazılmağa vārid oldı 

yazıldı EH

4 diyü//ḳılındı: dinildükde EH

5 “Kalplerinde münafıklıktan kaynaklanan bir hastalık vardır. Allah  da onların hastalıklarını artırmış-

tır.”, Bakara Sûresi, 2/10. 

6 “… içlerindeki kıskançlıktan ötürü...”, Bakara Sûresi, 2/109. 

7 niḥrīr: ‘azīz EH

8 Beg: Ḥażretlerinüñ R4
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ki Mevlānā Muḥyi’d-dīn 1 üstādına nev‘an i‘tirāż idüp “Niçün ÛْــĻَĥُِÜ  ﴿وَإِذَا 
إĩَĺِאĬًــא﴾2  ħْــıُÜَْزَاد  įُُــÜאĺَآ  ħْــıِĻْĥَĐَ āyet-i kerīmesi ile istidlāl itmediñüz?” didükde 

“Fi’l-vāḳi‘ ol yeg idi.” diyü istiḥsānın beyān ḳılmışlar. 

Ḥālā ki bu ḥaḳīr ḳavlince3 naṣṣ-ı kerīm-i evveldeki nükte-i laṭīfe enseb 

ü evlā iken ḳavl-i şāgirdi kelām-ı üstāddan tercīḥ semtine ẕāhib olmışlar. 

Zīrā ki 4﴾ــאĬًאĩَĺِإ ħْــıُÜَْزَاد﴿ naṣṣ-ı laṭīfi şol zamānda münāsib idi ki Mevlānā Ḫıżr 

Beg ’üñ fażlına nev‘an mu‘terif olalar idi. Maṭla‘-ı kelāmında [74a F] “Lāzımı 

müte‘addī ṣanmış.” didükleri meziyyetini inkār-ı ṣırf iken ḳavl-i ża‘īfi5 ile 

evleviyyet-i istidlālde evleviyyet6 iki vech ile müte’ayyendür. Ṣāḥib-i fikr-i 

vefīḳ7 olan ehl-i tedḳīḳ ḥużūrında beyne mā beyn ḳatı mütebeyyendür.8

[Mevlānā Şükru’llāh ]

Ġıbbe ẕālik Sulṭān Murād Ḫān  ‘aṣrında [‘ulemādan] biri daḫı Mevlānā 

Şükru’llāh ’dur ki9 Ḳaramanoġlı ’na resūl gönderilmişdür. Mīr-i mezbūr 

daḫı ātiyyü’ẕ-ẕikr Mevlānā Ḥamza ’yı bunuñ muḳābelesinde göndermiş-

dür. Ġālibā10 “Bu ṭabaḳada taḳrīre mālik ‘ulemā bizüm memleketimüzde 

daḫı hüveydādur.” mażmūnını ḳaṣd itmişdür. ‘İlmi ile ‘āmil bir ‘azīz idi.

Mevlānā Tācü’d-dīn İbrāhīm 

“İbn Ḫaṭīb ” dimekle meşhūr, Mevlānā Yegān  ṭalebesinden olmaḳ üze-

re meẕkūrdur. Ba‘żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra yevmī otuz aḳçe 

ile İznīḳ Medresesi ’ne müderris olduḳdan ṣoñra teḳā‘üd iḫtiyār eylemiş.11 

Ḫaylī ‘ālim-i mehīb ve mutaṣallib-i bī-nehīb monlā imiş. Sulṭān Meḥem-

med ’üñ evā’il-i salṭanatında vefāt idüp İznīḳ’de defn olınmışdur.

1 Mevlānā//dīn: - EH

2 “O’nun ayetleri kendilerine okunduğu zaman (bu) onların imanlarını artırır.”, Enfâl Sûresi, 8/2. 

3 ḳavlince: ḳavlince evvelki R4, EH

4 “Onların imanlarını artırır.”, Enfâl Sûresi, 8/2. 

5 ża‘īfi: laṭīfi R4

6 ḳavl-i//evleviyyet: izdiyād-ı īmāna ṣarf itmeleri nice mümkindür? Ammā “fī ḳulūbihim maraż” ḳavl-i 

laṭīfi evleviyyetde EH

7 evleviyyet-i//vefīḳ: - R4

8 Ṣāḥib-i//mütebeyyendür: - EH

9 Ġıbbe//ki: Mevlānā Şükrü’llāh EH

10 Ġālibā: Ḥāliyā F

11 olduḳdan//eylemiş: olmış F, EH
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Mevlānā Ḫıżr Şāh 1

Menteşelidür. Gāh Mıṣr -ı Ḳāhire ’de ve gāh Rūm ’da2 taḥṣīl-i ‘ilm idüp 

Burūsa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne müderris oldı. Ammā ‘aṣrında ‘il-

miyle ‘āmil bir ‘azīz idi, diyü iştihār-ı küllī bulmış idi. 

Mevlānā Meḥemmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ  

İbn Sā‘ātī ’nüñ Mecma‘ ’ına şerḥ yazmış ve Hidāye ’nüñ şurūḥına esvile-i 

‘acībe ta‘līḳ itmiş ehl-i fażldur.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i Ṭūsī 

Fużalā-yı ‘Acem ’den iken diyār-ı Rūm ’a gelüp Sulṭān Murād Ḫān , 

ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān 3 ikrām-ı bāliġle mükerrem ü muḥterem 

ṭutup, evvelā elli aḳçe ile Burūsa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi  

virildi. Ba‘dehu kenā’isden medrese vaż‘ olınan �emāniyye ’nüñ birine mü-

derris oldı ki el-ān Zeyrek Cāmi‘i  [77a EH] didükleri maḥal ol zamānda 

aña medrese virilen kenīsedür. Ḥattā “Müderris [66a R4] Köyi ” diyü meş-

hūr ḳarye temlīki żamīme ḳılınmışdur. 

Menḳūldür ki Monlā Ṭūsī , Zeyrek Cāmi‘i ’nde4 müderris iken nāgehān 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  çıḳageldi. Müderris-i mezbūrı yine maḳāmında 

iclās eyleyüp kendüsi saġında Maḥmūd Paşa  ile5 ma‘an oturdılar. Tā ki 

monlā ṭalebesine ders diyüp vāfir6 fevā’id7 beyān eyledi. On biñ aḳçe ken-

düsine, beş biñ aḳçe ṭalebesine in‘ām eyledi. Ba‘dehu müceddeden ta‘mīr 

olınan �emāniyye ’nüñ8 birine naḳl itdi. Ve ol tārīḫde ātiyyü’ẕ-ẕikr Ḫˇā-

ce-zāde  daḫı �emāniyye medārisinüñ birinde müderris oldı. Ḥattā emr-i 

sulṭānī ile İmām-ı Ġazzālī ’nin Tehāfüt ’i ile ḥükemā mābeynini muḥākeme 

içün bir kitāb te’līfine me’mūr oldılar. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  dört ayda te’līf 

itdi. Ve Mevlānā Ṭūsī  altı ayda taṣnīf idüp Ẕuḫr  nāmı ile müsemmā ḳıl-

1 Şāh: Paşa F, EH

2 Rūm ’da: ‘aṣrında ‘ilmi ile ‘āmil-i ma‘rūf olan ‘ulemādan Rūm’da R4

3 Ḫān: Ḫān’a yitişüp R4

4 Müderris//Cāmi‘i’nde: - F, R4

5 ṣaġında//ile: kendüsi Maḥmūd Paşa  ile ṣaġında R4

6 ders//vāfir: ders didi ve F | dersi dide vāfir R4

7 fevā’id: ḳavā‘id EH

8 �emāniyye ’nüñ: medārisüñ R4
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dı. Ammā Ḫˇāce-zāde’nüñ taḥrīrini1 ve semt-i dil-peẕīrini tafḍīl2 eylediler. 

Ve cā’ize-i seniyyede daḫı imtiyāz virilüp Monlā Ṭūsī’ye on biñ aḳçe ve 

Ḫˇāce-zāde’ye on biñ aḳçe ile bir güzīde ester gönderdi. Ve bu ḳażiyye 

Ṭūsī ’nüñ tekrār diyār-ı ‘Acem ’e gitmesinüñ sebebi oldı. 

Ammā ‘Acem  seferinde Ḥażret-i Kirdgār  mevlānā-yı mezbūra fevā’id-i 

mevfūre baḫş idüp, yolca giderken Tebrīz ’de Şeyḫ İlāhī  ve Māverā’ü’n-neh-

r ’de Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh -ı velāyet-penāhī ḫidmetlerine yitişüp ‘ilm-i bāṭın-

da daḫı tekmīl-i ṭarīḳat itdi. Ba‘dehu ‘ālem-i insden ḫażīre-i3 ḳudse gitdi. 

Te’līfātından Seyyid Şerīf  taṣnīfātından4 Şerḥ-i Mevāḳıf  ’a ve Şerḥ-i 
‘Aḍuḍ ’a ve Ḥāşiye-i Keşşāf ’a5 ve Şerḥ-i Meṭāli‘  Ḥāşiyesi’ne maḳbūl ḥāşiyeleri 

ve ‘Allāme-i Teftāzānī ’nüñ Telvīḥ ’ine ḥāşiyesi ve ba‘żı resā’ili vardur ki cüm-

lesi ‘inde’l-fużalā mu‘teber ü merġūbdur.

Mevlānā Ḥamza-i Ḳaramanī 

Müfessir ü muḥaddiẟ-i ‘azīz olup6 Tefsīr-i Ḳāḍī ’ye ḥāşiye yazmışdur. Ve 

niçe zamān tedrīs ü fetvā ḫidmetlerin itmişdür.

Mevlānā İbn Temcīd 

Fārisī  ve ‘Arabī  naẓma ḳādir ve Ḳāḍī Beyżāvī  Tefsīri ’ne ḥāşiye yazmış 

ve Ḥavāşī-i Keşşāf ’dan fevā’id-i lāzıme telḫīs itmiş ‘ālim ü māhir kimse idi. 

Ḥattā Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḫˇāce olmışdur.

Mevlānā Seyyid ‘Alī-i ‘Acemī 

Seyyid Şerīf  ṭalebesinden olup, taḥṣīl-i kemālāt itdükden ṣoñra Rūm ’a 

gelüp, bir zamān Ḳasṭamonı  ḥākimi İsmā‘īl Beg ’üñ ri‘āyeti ile mükerrem,7 

ba‘dehu Sulṭān Murād Ḫān ’uñ naẓar-ı ‘āṭıfeti ile muḥterem olup Burū-

sa ’da Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Medresesi ’ne müderris oldı. Ebü’l-fetḥ  Sulṭān 

1 taḥrīrini: te’līfini ya‘nī taḥrīrini F, R4

2 tafḍīl: tafṣīl F, R4

3 ḫażīre: ḥażret-i F

4 Seyyid//taṣnīfātından: - EH

5 ve//Keşşāf ’a: - F

6 olup: idi R4

7 mükerrem: - F
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Meḥemmed Ḫān  zamānına dek1 ḥayātda idi. Seyyid Şerīf te’līfātından2 

Şerḥ-i Şemsiyye ’ye ve Şerḥ-i Meṭāli‘ ’e ḥāşiyeleri ve Şerḥ-i3 Mevāḳıf  şerḥine4 

taḥrīri, ‘ale’l-ḫuṣūṣ ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı dil-peẕīri var idi. Sene sittīn ve ẟemān 

mi’ede fevt oldı.

Mevlānā Seyyid Ḥasan [74b F] bin ‘Alī 5

Toḳat ’uñ ḳurbında Gümenek 6 nām ḳaryedendür ki sābıḳan ḳaṣaba-i 

ma‘mūre imiş.7 Viḳāye ’yi şerḥ idüp nāmını ‘İnāye  ḳomışdur. Zīc-i Şāmile  
daḫı yazmışdur.

Mevlānā Ḥüsām-ı8 Toḳatī 

“Na‘l-bend-zāde ” dimekle meşhūr ve Şeyḫ ‘Abdü’l-Ḳāhir-i Cürcānī ’nüñ 

Mi’e ’sine şerḥi maḳbūl u meşhūrdur. Ḫuṣūṣā9 Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Tec-
rīd ’ine ve Şerḥ-i Şemsiyye ’ye ḥāşiyesi ve ḳavs-ı ḳuzaḥa müte‘alliḳ ta‘līḳası 

beyne’l-‘ulemā mesṭūrdur.

Mevlānā İlyās bin İbrāhīm 

Ḳaṣaba-i Sinob ’dan ḥadīdü’ṭ-ṭab‘, şedīdü’ẕ-ẕekā monlādur. Burū-

sa ’da Sulṭān Meḥemmed 10 müderrisi11 iken vefāt eylemişdür. ‘Allāme-i 

Teftāzānī ’nüñ Şerḥ-i Maḳāṣıd ’ına ḥāşiyesi ve Fıḳh-ı Ekber ’e maḳbūl şerḥi 

vardur.12 Ḫuṣūṣā serī‘u’l-ḳalem olup Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī ’yi bir günde yaz-

mışdur, diyü Şaḳā’iḳ ’da mesṭūrdur.13

1 Burūsa ’da//dek: - F

2 Seyyid//te’līfātından: - EH

3 Şerḥ-i: - R4

4 Mevāḳıf  şerḥine: Mevāḳıf’a EH

5 bin ‘Alī: - F

6 Gümenek : Köpenek

7 ki//imiş: - EH

8 Ḥüsām-ı: Ḥüsāmü’d-dīn-i R4

9 meşhūr//Ḫuṣūṣā: meşhūrdur EH

10 Burūsa ’da//Meḥemmed: Burūsa Sulṭāniyye ’sinde EH

11 Sulṭān//müderrisi: müderris F

12 vardur: - F

13 diyü//mesṭūrdur: - EH



568 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Mevlānā İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī 

Ḳaṣaba-i Merzifon ’da ḳāḍī ve müderris ü müftī olmışdur. Ve ‘ilm-i fıḳhı 

kitāb-ı Faṣlü’l-ḫiṭāb  mü’ellifi Mevlānā İmām Muḥammed Pārsā  Ḥażretle-

rinden aḫẕ itmişdür. Niteki ḫˇāce-i müşārün ileyh Ebū Ṭāhir Muḥammed 

bin Muḥammed ’den1 ve anlar Ṣadru’ş-şerī‘a ‘Ubeydu’llāh bin Maḥmūd-ı 

Burhānī ’den2 aḫẕ itmişlerdür.

Mevlānā Meḥemmed bin Ḳāḍī-i Manyas 3

Müfessir ü muḥaddiẟ ve4 fünūn-ı ‘Arabiyye ’de māhir, ehl-i fażl olup 

Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiye-i maḳbūlesi ve ṭılısmāt u nīrencāta müte‘alliḳ mec-

mū‘ası vardur. [66b R4] Kitābü’l-‘acā’ib ve’l-Ġarā’ib  diyü tesmiye itmişdür.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i Ḳoçḥiṣārī  [77b EH] 

Rūm ’da taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra diyār-ı ‘Acem ’e varup,5 Seyyid 

Şerīf-i Cürcānī  ve Sa‘dü’d-dīn-i Teftāzānī ’den telemmüẕ idüp, ba‘dehu yine 

Rūm’a gelüp ba‘żı medārise müderris oldı. Teftāzānī ’nüñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına 

maḳbūl ḥāşiye yazmışdur.

Mevlānā Ḳāḍī-i Balaṭ 

‘İlm-i nücūmda Ḍav’ü’l-miṣbāḥ ’a ḥāşiyesi vardur.

Mevlānā Baḫşāyiş Faḳīh 

‘İlmi ile ‘āmil ehl-i ‘ilm idi, diyü meẕkūrdur. Ve feżā’ili münderic ba‘żı 

resā’il-i maḳbūlesi ile meşhūrdur.

1 Muḥammed’den: Ṭāhirī’den F | Muḥammed Ṭāhirī’den R4

2 şerī‘a//Burhānī’den: şerī‘a’dan EH

3 Nüshalarda “Anyas (F), Īnās (R4), Maġnisa  (EH)” biçiminde yazılan bu isim “Manyas” olarak tashih 

edildi. bk. Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Os-
manlı  Âlimleri, s. 182.

4 Müfessir//ve: Rūm ’da taḥṣīl-i ‘ilm itdükden ṣoñra EH

5 Rūm ’da//varup: - EH
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Mevlānā Meḥemmed bin Ḳuṭbu’d-dīn-i İznīḳī 

Monlā Fenārī ’den ‘ilm-i ẓāhiri taḥṣīl itdükden ṣoñra ṣūfiyyūn ṭarīḳına 

sülūk idüp ‘ilm-i ṭarīḳat u ḥaḳīḳati tekmīl1 eylemişdür. Ba‘dehu Şeyḫ Ṣad-

rü’d-dīn-i Ḳonevī ’nüñ Miftāḥu’l-ġayb  nām kitābını şerḥ itmişdür.

Mevlānā Fetḥu’llāh-ı Şirvānī 

‘Ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyeyi Seyyid Şerīf  ’den ve ‘ulūm-ı riyāżiyye-

yi Semerḳand ’da iken Ḳāḍī-zāde -i Rūmī ’den taḥṣīl itdükden ṣoñra Rūm ’a 

gelüp Ḳasṭamonı ’da temekkün idüp ḥākimi İsmā‘īl Beg ’üñ küllī ri‘āyeti-

ne muḳārin olmışdur. Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ İlāhiyyāt ’ına ḥāşiyesi ve Çaġmīnī 
Şerḥi ’ne ve Mevāḳıf ’uñ evā’iline ta‘līḳaları vardur.

Mevlānā Şücā‘ud-dīn İlyās 

“Müfred Şücā‘ ” dimekle meẕkūr ve yine “Şeyḫ-i Üsküb ” laḳabı2 ile 

meşhūrdur.3 Ḳırḳ sene Üsküb ’üñ Medrese-i İsḥāḳiyye ’sine müderris olmış-

dur. Müstecābü’d-da‘ve, tārik-i riyāset-i dünyeviyye bir ehl-i fażl ‘azīz idi.

Mevlānā İlyās-ı Ḥanefī 

‘İlm-i ẓāhir ü bāṭından behremend ve ‘ulūm-ı ‘aḳliyye nü naḳliyye ile 

ercümend bir ehl-i ‘ilm imiş.4

Mevlānā Süleymān Çelebi 

Sulṭān Murād -ı ẕī-şāna5 vezīr olan Ḫalīl Paşa ’nuñ oġlıdur. Babası vezīr-i 

a‘ẓam6 iken kendüsi ḳāḍī‘asker olmışdur. Menāḳıb -ı celīle ve ḫaṣā’il-i7 

ḥamīdesi ol ‘aṣruñ ‘ulemāsı mābeyninde8 meẕkūr imiş.

1 itdükden//tekmīl: - F, R4

2 Üsküb  laḳabı: Üskübīlik R4

3 meşhūrdur: meẕkūrdur F

4 Mevlānā//imiş: - EH

5 Murād-ı//şāna: Murād Ḫān’a EH

6 a‘ẓam: - EH

7 ḫaṣā’il-i: feżā’il-i F, R4

8 ‘ulemāsı mābeyninde: miyānında EH
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Ve mine’l-Meşā’iḫ fī ‘Aṣrihi

[Aḳbıyıḳ ]

Şeyḫ-i1 mecẕūb, ‘āşıḳ-ı maṭlūb Aḳbıyıḳ  nām ‘azīz ki Şeyḫ Ḥācī Bayram  

ḫulefāsından ve muṣāḥiblerinden iken ḫalvet eẟnāsında kendüye dünyā te-

na‘‘umı ‘arż olındı. Şeyḫi her çend ki “Cīfe-i dünyāya mā’il olma.” diyü 

naṣīḥat itdi, müfīd olmadı. 2«ةóــìŴا  ÙــĐرõĨ  ḥadīẟ-i şerīfini temessük «اĻĬïĤــא 

idindi. Āḫir-i kār 3«ــכĭĻÖو  ĹــĭĻÖ Ęــóاق   .İ» diyüp ṣavma‘asından redd itdiــñا 

‘Azīz-i mezbūr çıḳup giderken ḳapunuñ üst eşigine ṭoḳınup tācı başından 

düşdi. Fehm eyledi ki şeyḫi cānibinden redd olduġına binā’endür, artuḳ 

müddet-i ‘ömrinde başına tāc ve egnine kisve giymedi. Ser-bürehnelikle 

‘ömri geçdi. Tāc yirine mūy-ı ẕū-ābeye ḳanā‘at itdi.4 Ba‘dehu bir oġlı daḫı 

vücūda geldi. Ol daḫı ‘ömrinde tāc u külāh giymedi. 

Ammā Şeyḫ Aḳbıyıḳ ’a5 dünyā bir vech ile el virdi ki aḳçe ve altun ṣav-

ma‘asında pāy-māl olur, yaturdı. Aṣlā ḥıfẓına ve ḥisāb u raġbetine mülte-

fit olmazdı. [75a F] Burūsa ’da vāsi‘ evler6 yapmış idi. Āyende vü reven-

deye ni‘meti mebẕūl, ṣāḥib-i kerāmāt ve maẓhar-ı ḫārıḳ-ı ‘ādāt bir ‘azīz 

idi. Burūsa’da medfūndur. Ekẟer-i evḳātda sekri ṣaḥvına ġālib idi.7 Ve gāhī 

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i ‘Arabī ’den ol ser-bürehnelikle telemmüẕe ṭālib idi.

Ve Şeyḫ-i Ārif Bi’llāh Münzevī ‘ani’l-Ḫalḳ ve Mütevekkil ‘ale’l-Ḥaḳ 8 
ve Maẓhar-ı Kerāmāt-ı Ḫārıḳ-ı ‘Āde Şeyḫ Meḥemmed 

eş-Şehīr bi-Yazıcı-zāde 

Bunlar daḫı Şeyḫ Ḥācī Bayram  ḫulefāsından cihād u ġazāya raġbeten 

Gelibolı ’da temekkün itmişler. Ve Muḥammediyye  nām kitāb-ı laṭīfi ol 

şehrüñ sāḥil-i deryāsında te’līf itmişler. El-ḥaḳ bir kitābdur ki ḳadrini bi-

len ṣūfiyyūna9 her naẓmı bir gevher-i nā-yābdur. Cāmi‘-i lüġat-ı ‘acībe ve 

1 Şeyḫ-i: - F, R4

2 Hadîs-i Şerîf, “Dünya âhiretin tarlasıdır.” (Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, I/412)

3 “Bu, benim ile senin aranda ayrılıktır.”

4 Tāc//itdi: - EH

5 Aḳbıyıḳ ’a: Aḳbıyıḳ Ḥażretlerine R4

6 vāsi‘ evler: bir vāsi‘ ḫāne R4

7 Burūsa ’da//idi: - F, R4

8 ‘ale’l-Ḥaḳ : ‘ala’llāh F, R4

9 bilen ṣūfiyyūna: bilenlere EH
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müstecmi‘-i aḥvāl-i ġarībe, mebde’-i ‘ālemden vefāt-ı Seyyid-i Benī Ādem ’e 

gelince yazmışlardur.1 Ma‘ārif-i ilāhiyye ve maḳāmāt-ı nā-mütenāhiyye 

mezāyāsını ol manẓūmede göstermişlerdür. Ḥattā ḥīn-i2 te’līfde Ḥażret-i 

Ḫıżr  ile muṣāḥabetleri ve ba‘żı müşkilāta anlardan meşveretle mübāşeret-

leri meşhūr olduḳdan mā‘adā kendülere ol ḳadar sūziş-i ‘aşḳ-ı Rabbānī  

ve ḥarāret-i maḥabbet-i Yezdānī  ḥāṣıl olmış3 ki ol kitābı te’līf iderken bir 

maḥalle gelürler ki4 [67a R4] āh5 lafẓını yazarlar. Ve derd ile bir kerre āh 

iderler. Muḳteżā-yı ḥāle muvāfıḳ ol varaḳ sūz-ı āhlarından yanar. Kenār-ı 

ṣaḥīfesini āteş-i fürūzān gibi iḥrāḳ [78a EH] ider. Bi’l-fi‘l mevcūd ve ken-

dü ḫaṭlarıyla meşhūr olan Muḥammediyye ’de bu ḥālet ma‘lūm u me’ẟūr-

dur,6 ḥattā bu ḥaḳīre daḫı manẓūrdur.

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet iderler ki şeyḫ-i mezbūr faḳr u fāḳa ile meşhūr olup evlād-ı 

ṣıġārıyla ma‘īşeti tamām müżāyaḳa üzere iken eyyām-ı ṣıyāmdan bir gün 

ḫātūnı oġlancıḳlarıyla ḥammāma gider. Ve bir çömlege bir miḳdār etce-

giz ḳoyup “Ben gelince görüñ.” diyü şeyḫe işāret ider. Tā ki geldükde bir 

miḳdār pirinc ḳatalar. Aḫşam olduḳda ṣıyāmı ol şūrbāyla ṣıyup cānlarına 

cān ḳatalar.7 Bāde zamānin bir sā’il, “Şey’en li’llāh.” didükde8 ‘azīzüñ ḳa-

pusından içerü çömlege ṭoġrı nigāh ider. Egerçi ki zād u zevāde-i eṭfāl ol 

çömlege münḥaṣır idi; ve illā, şeyḫüñ9 maṭbaḫ-ı tevekkülinde ni‘met-i mü-

tena‘‘imesi vāfir idi. Aña binā’en sā’ilüñ nā-murād gitmesine rıżā virmeyüp 

çömlegi yaḫnīsiyle eline virürler. Ve “Bu gice evlādımuñ ḥāli nice olur?” 

dimezler. Sā’ilüñ ri‘āyet-i ḫāṭırını her cihetle evlā görürler. 

Vaḳtā ki ḫātūnı ḥammāmdan gelüp çömlegi tecessüs ider, ‘azīz daḫı 

sā’ilüñ gelmesini ve çömlegi görmesini, āḫir kendünüñ ‘aṭiyyesini10 bir 

1 Cāmi‘-i//yazmışlardur: - F

2 ḥīn-i: eẟnā-yı EH

3 ḥāṣıl olmış: mevcūd imiş F, R4

4 kitābı//ki: kitābda bir maḥalde EH

5 āh: - F

6 me’ẟūrdur: meşhūr EH

7 Aḫşam//ḳatalar: - EH

8 didükde: ider F, R4

9 illā şeyḫüñ: ḥālā R4

10 görmesini//‘aṭiyyesini: - EH
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bir söyler. Lākin nāḳıṣu’l-‘aḳl olan ḫātūn kemāl-i ḥiddetle żucret-nümūn 

olup “Be hey ẓālim, yā bu oġlancıḳlar bu gice ne yirler? Ṭutalım ki biz 

ṣabr itmişüz. Anlar nice ṣabr ider?” diyü ‘itāb-ı tāmmı ṣudūr bulur. Ve ol 

hengāme eẟnāsında hengām-ı şeb daḫı ẓuhūr ider.1 Ḫātūn ve eṭfāl ‘azī-

züñ bu ḥāline āzürde-ḥāl olup ḳalurlar. Şeyḫ görür ki olmaz, teveccüh-i 

tāmm ile ṣavma‘asına girüp ‘ıyāline nafaḳa recāsına Cenāb-ı Rezzāḳ ’a 

teveccüh ḳılur. 

Bu eẟnāda der-ḥāl ḳapuyı dögerler. Kemāl-i isti‘cālle birḳaç kerre daḳḳ 

iderler.2 Ḫātūn daḫı şeyḫe ḫaber ider. Ya‘nī ki “Ḳapuya var, gör.” diyü 

söyler.3 Fe-ammā şeyḫ-i nāmdār iẓhār-ı esrār idüp “İstedigüñ ni‘met-i 

bī-şümār ve Cenāb-ı Rezzāḳ ’dan ṭalebiyle şermsār oldıġum eṭ‘ime-i bis-

yārdur ki geldi, yitdi. Nefs-i bī-ṣabruñuñ āzürdeligi bizi ḥicāba düşürüp 

incitdi.” diyü buyurur. Fi’l-vāḳi‘ çıḳar, görür ki tamām on beş cins ṭa‘ām, 

her biri leẕīẕ ü şirīn-kām. Meger ki ol gice ḳāḍī-i şehr yanına cenāb-ı 

pādişāhīden bir çavuş gelmiş. Süfre gelecek zamānda ḳāḍīye şeyḫ-i4 ‘azīzi 

ṣormış. 

Fe-ammā ḳāḍī-i cāhil ‘azīzüñ kerāmātından ġāfil olmaġla ḥāşā “Ol 

maḳūle mürā’īnüñ nesin ögersün? Ve anuñ ẕātında bir ḥālet mi var, ḳıyās 

idersün?” diyü ṭa‘na başlamış. Çavuş-ı mezbūr mü’min ü mu‘teḳid ü 

me’ẟūr olmaġla ḳāḍīnüñ bu kelāmına incinür. Ve “Ol ‘azīz ile bu ḥaḳīr bir 

şehrde olam ve anlar bu ṭa‘āmdan tenāvül itmedin ben tenāvül idem, va’l-

lāhi muḥāldür.” diyü vāfir and içer.5 ‘Azīzüñ ol meclise da‘vetini [75b F] 
elbette teraḳḳub ider. Lākin gelmeyecegini bilürler. Ya‘nī ki leyle-i rūzede 

ṣavma‘a terkini itmeyecegini idrāk ḳılurlar. Eṭ‘ime-i nefīseden on ṣaḥan 

ṭa‘ām gönderürler. Hem ‘azīzüñ du‘āsı ḳabūl olmış olur ve6 hem ــאءäَ īــĨَ﴿ 
ــýْĐَ įُــóُ أáَĨَْאıَĤِــא﴾7 ĥَĘَ ÙِĭَــùَéَĤْאÖِ sırr-ı şerīfi yirin bulur.8 Bir çömlek şūrbāya on ḳab 

ṭa‘ām mükāfāt idügi nüktesi ẓāhir olur. 

1 ẓuhūr ider: ẓāhir olur EH

2 Kemāl-i//iderler: - EH

3 Ya‘nī//söyler: - EH

4 şeyḫ-i: - F, R4

5 vāfir//içer: yemin itdi EH

6 ḳabūl//ve: maḳbūl EH

7 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır.”, En‘âm Sûresi, 6/160. 

8 şerīfi//bulur: şerīfini ‘ıyān iderler F, R4
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Ve bi’l-cümle kerāmātına nihāyet yoḳdur.1 Ve Füṣūṣ -ı celiyye-i ‘Arabī ’ye 

şerḥ-i laṭīfleri vardur ki mūmā ileyh şeyḫüñ ‘ilm-i ẓāhirdeki fażlına şāhid 

ü ṭanıḳdur.2

Şeyḫ Aḥmed bin Kātib 

‘Azīz-i mūmā ileyhüñ ḳarındaşıdur. “Aḥmed-i Bīcān ” dimekle meşhūr 

ve kitāb-ı Envārü’l-‘āşıḳīn  bunlaruñ mü’ellefidür, diyü menḳūldür.3 Ki 

evā’il-i ḥālleri ‘ayş u ‘işret ve şürb-i müdāma müdāvemet üzere olmaġla,4 

birgün tażarru‘la5 ‘azīze dirler ki “Sizüñ bunca āẟārıñuz olup rūz-ı ḳıyāme-

te dek ḫayr-du‘āñuza bā‘iẟdir. Bende ise bu maḳūle bıḍā‘a vü te’līfe ḳādir 

olacaḳlayın sermāye yoḳdur.6” Şeyḫ daḫı teraḥḥum buyurup kitāb-ı Envā-
rü’l-‘āşıḳīn’i7 anlaruñ nāmına te’līf ḳılur. Ve kendülerin dest-i tevbe ile irşād 

ider. Ve az zamān [67b R4] geçmedin sālik-i rāh-ı reşād olur.

Ve ‘azīzān-ı mezbūrānuñ8 babaları Kātib Ṣalāḥu’d-dīn ’dür ki ‘ilm-i nü-

cūmda yed-i ṭūlāsı ve ḥavādiẟ-i zemīn ü āsumāna müte‘alliḳ Melḥame-i 
Manẓūme-i9 Kübrā ’sı vardur. Menşe’-i mevlidleri Anḳara , ve yāḫūd vilā-

yet-i Rūm ’uñ ḳaṣabātından biri olmaḳ iḥtimāldür. Bu ẕikr olınan rivāyāt 

sükkān-ı Gelibolı  ḳudemāsından ‘an‘ane ile meşhūr olan [78b EH] ḥālāt 

ve ile’l-ān mābeynlerinde naḳl olınan ḥikāyātdur. Ṭayyeba’llāhu ẟerāhumā.10

[İmām-ı Debbāġīn  Şeyh Muṣliḥu’d-dīn]

Biri daḫı Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn ’dür ki İmām-ı Debbāġīn  dimekle meş-

hūr, dā’imü’l-istiġrāḳ, serdār-ı zümre-i ‘uşşāḳ olup gicede yüz rek‘at nāfile 

namāz ḳılması ve her iki rek‘atda bir tecdīd-i vużū’ eylemesi beyne’ṣ-ṣuleḥā 

meẕkūrdur.11 Ḥaḳḳā bir ‘ibādetdür ki ekẟer-i ‘ābidīne12 ġayr-ı maḳdūrdur. 

1 yoḳdur: - R4

2 şāhid//ṭanıḳdur: şāhid-i nāṭıḳdur EH

3 menḳūldür: meẕkūrdur R4

4 müdāvemet//olmaġla: mübāşeret üzere iken R4

5 tażarru‘la: - F

6 yoḳdur: yoḳdur diyü söyler R4

7 Envārü’l-‘āşıḳīn ’i: Envār’ı F, EH

8 ‘azīzān-ı mezbūrānuñ: ‘azīzānuñ F

9 Manẓūme-i: - F, EH

10 Ṭayyeba’llāhu ẟerāhuma: - EH

11 meẕkūrdur: meşhūrdur F, R4

12 ‘ābidīne: mütedeyyine EH
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Kendüler Edrine ’de vefāt eylemişler. Mezār-ı şerīfi anda vāḳi‘dür. Ḥattā 

maẓānn-ı icābet-i du‘ā olan mevāḳi‘den idügi şāyi‘dür.

Şeyḫ Pīrī Ḫalīfe 

Ki Ḥamīdī ’dür. Fażl u kemālāt ve ḫārıḳ-ı ‘ādāt-ı kerāmāt ile zümre-i 

ẕühhāduñ sa‘īdidür. Şeyḫ ‘Abdu’l-Laṭīf-i Maḳdisī ’den bī‘at itmişlerdür.1 

Şeyḫ Tācü’d-dīn  İbrāhīm bin Yahşī Faḳīh 

Manavġatlı dur. ‘İlm-i ẓāhiri taḥṣīlden ṣoñra ‘Abdü’l-Laṭīf-i Maḳdisī  

ḫidmetine varup aḥvāl-i ṭarīḳatı daḫı tekmīl itmişdür. Menḳūldür ki bir 

def‘a ṣūfīleri şeyḫ-i mezbūrı sürdiler. Ba‘de zamānin Keşīş Ṭaġı ’nda bir ḫālī 

yirde ‘ibādet üzere oldılar. Ṣoñra Ḫˇāce Rüstem  nām muḥibbi ol maḥalle 

ḥücerāt yapdı. Ya‘nī ki aña ri‘āyeten iḥyā eyledi.

Şeyḫ Ḥasan Ḫˇāce 

Ḳaresi  vilāyetindendür. Emīr Sulṭān  Ḥażretlerine muḳārenet ve defe‘āt-

le muṣāḥabet eyledükden ṣoñra ḥażretüñ vefātı ḳarīb olmış. “Yiriñüze kimi 

ta‘yīn idersiñüz?” diyü eḥibbāsı istiḫbār ḳılmış. Seyyid ḥażretleri “Biz bu 

maṣlaḥatı fülān yirdeki fülān mecẕūba ḥavāle2 eyledük.” dimişler. Ve ba‘de 

vefātihi ol mecẕūba ki varmışlar, Celālī  zamānına rāst gelmiş iken ne ḥāl 

ise ibrām eylemişler. “Şeyḫ Muḥammed-i Buḫārī ’nüñ size vaṣiyyetidür.” 

diyü iḳdām ve “Ḫalīfeleri kim olsun?” diyü istifhām eylemişler. Anlar daḫı 

“ ‘Arşa naẓar eyleñ. Ḫalīfe kim idügini bilüñ.” diyü semā cānibine işāret 

itdükde hemānā ki naẓar ḳılurlar, ‘arş-ı ilāhīyi görürler. Ol maḥalde Ḫˇāce 

Ḥasan ’ı Emīr Sulṭān’uñ ḳarşusında ṭurur görüp ḫalīfesi ol idügini bilürler.

Şeyḫ Velī Şemsü’d-dīn 

Ḫˇāce Ḥasan  ḫulefāsından müttaḳī vü ẕāhid ve3 taḳī vü ‘ābid, ḫuṣūṣā 

muḥaddiẟ ü müfessir ve ekẟer-i fünūnı taḥḳīḳa ḳādir ‘azīzdür. Ḳaddesa’llā-
hu esrārehum.4

1 Şeyḫ//itmişlerdür: - F

2 ḥavāle: sipāriş R4

3 müttaḳī//ve: - F, R4

4 Ḳaddesa’llāhu esrārehum: - F | Ḳaddesa’llāhu merāḳıdehum ve yesserehum ‘an icmali maḳāṣıdehum R4 
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Ve Ammā eş-Şu‘arā ve’l-Fuṣaḥā-yı1 Belāġat-mebānī2 der-Zamān-ı 
Sulṭān Murād Ḫān -ı 
ānī 

Mevlānā Ḫākī 

Ḳasṭamonı ’dandur. Āl-i İsfendiyār ’dan Emīr İsmā‘īl  zamānında gelüp3 

ehl-i cihet maḳūlesi iken ḥüsn-i terbiyeleri4 ile iksīr-i5 ġınāya vāṣıl olmış-

dur. Ya‘nī ki ḫākīligi muḳarrer6 iken cevher-i mükerrem gibi beyne’l-ü-

merā7 maḳbūl ṭutılmışdur. Egerçi ki anlaruñ zamān-ı devletinde Dīvān ’ı 
meşhūr olmış, ba‘dehu [76a F] ol vilāyetler selāṭ īn-i Āl-i ‘Oẟmān  taṣarru-

fına düşüp mezbūrdan efṣaḥ şā‘irler gelmegin8 ebyāt u eş‘ārı unudılmış, 

gitmiş. Ṣan‘at-ı tecnīs-i tāmda9 bu maṭla‘ anuñdur.

Şi‘r

Ey murād-ı mü’min ü tersā mu‘īn-i merd ü zen 

Ḳudretüñdür ṭaşı geh mercān u geh mermer düzen10 

Ol ‘aṣruñ vüzerāsından birine ḳaṣīde ṣunup cā’izeye vāṣıl olmaduḳda bu 

ḳıṭ‘ayı dimişdür. Ya‘nī ki seḫā vü kerem, lāzıme-i marżiyyü’ş-şiyem idügini 

bildürmişdür.11

Ḳıṭ‘a

Kerem ehli maḳāmıdur bu ṣadr 

Bu ululıḳ yā bī12-seḫā nic’olur

Gel begüm sen vezāretüñ baña vir 

Beni medḥ eyle gör seḫā13 nic’olur

1 ve’l-Fuṣaḥā-yı: - EH

2 Belāġat-mebānī: - F

3 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

4 terbiyeleri: teveccühleri R4

5 iksīr-i: ekẟer-i F, R4

6 muḳarrer: kemāle muḳarrer R4

7 beyne’l-ümerā: beyne’l-aḳrān ve beyne’l-ümerā R4

8 gelmegin: ẓuhūr itmegin EH

9 tāmda: nāmede F | namda R4

10 düzen: iden F

11 Ya‘nī//bildürmişdür: - R4

12 bī: bu F

13 seḫā: ‘aṭā R4
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‘Aṭā’ī 

Vüzerādan merḥūm Ḥācī ‘İvaż Paşa ’nuñ oġlıdur. Babası vefāt itdük-

de ehl-i kemāl ṣāḥib-i ḥüsn ü cemāl bir ḫūb-rūy-ı melek-ḫiṣāl olmaġın 

merḥūm Sulṭān Murād  ḥarem-i muḥteremi ḫidmetine almaḳ murād idi-

nür. Ya‘nī ki genc-i ḥüsn ü melāḥati ẟu‘bān-ḫaṣlet olan maḥbūb-dūstlar 

taṣarrufına düşmekdin ṣaḳınur. Fe-ammā cüvān-ı bī-hemtā beyne’n-nās 

içerü alınmaḳ töhmetine rıżā virmez. ‘Aṭāligi güç alınmaḳ1 mażmūnına 

muḫālif didügini bilmez. Ol vaż‘-ı şāhānenüñ def‘i2 recāsına bir tāze ġazel 

gönderür. Maḳṭa‘ına bu edā-yı nā-mülā’im [68a R4] ile fayṣal virür.

Naẓm

‘Adline ṣıġınur idi ẓulm-ı zamāneden 

Şimdi ‘Aṭā’ī ye güci sulṭān ider dirīġ

Ġālibā ol ġazel ile kendüyi ṭaleb ve viṣāline ‘arż-ı şūr u şeġab ber-ṭaraf 

olmaduḳda tekrār bu beytle müẕeyyel bir güşādece ġazel daḫı3 gönderür. 

Ya‘nī ki siyāsete ḳā’il olmasını ve ol riyāsete mā’il olmamasını muṣarraḥ 

beyān ḳılur.4

Naẓm-ı Ū

Ol cānı [79a EH] yā cihānı ḳabūl it didüm dile 

Cān terkin eylerin didi cān bir cihān iki

Ma‘lūm oldı ki Necātī  merḥūm bu zemīni bulmada muḫteri‘5 degül 

imiş. Niteki Aḥmed Paşa  Güneş Ḳaṣīdesi ’ni bunlaruñ naẓmını tetebbu‘la 

söylemiş.

Naẓm

Baḥr-ı ġamda görmedi mihrüñden aḳan gözyaşın 

Pes neden dirmiş ‘Aṭā’ī  k’oldı dür-perver güneş

1 güç alınmaḳ: göz olınmaḳ F | alınmaḳ: olınmaḳ EH

2 def‘i: ref‘i R4

3 daḫı: - F

4 Ya‘nī//ḳılur: - R4

5 bulmada muḫteri‘: böyle EH
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Bu iki maṭla‘ daḫı ‘Aṭā’ī ’nüñ eş‘ār-ı pesendīdesindendür:

Naẓm

Zāhid iḫlāṣ ile gel secde ḳıl işbu ṣaneme 

Var riyā ile heves ḳılma ṭavāf-ı Ḥareme 

Ve Lehu

Zülfi düşürür bir ḳıl ile sünbüli bende 

Lü’lü’i ḳılur ḫurde ile dişleri bende

Mevlānā Laṭīfī  bunları1 nāẓım-ı Mevlūd -ı Nebī  olan Süleymān Çele-

bi ’nüñ küçük birāderidür, dimişdür. Ḥālā ki büyük ḫaṭā2 eylemişdür. Zīrā 

ki anlar Sulṭān Murād-ı Ḳadīm  devrindedür. Mābeyndeki sinīn-i müte‘ad-

dide tevfīḳı mümkin degüldür.

Faḫḫārī 

Gāh Āl-i ‘Oẟmān  medā’iḥin idüp cevā’iz-i seniyyelerini alurmış ve gāh 

evlād-ı Ḳaraman  evṣāfın ḳılup iltifātlarına maẓhar olurmış. Ammā ġāyetle 

pür-gūy olup her nesne kim ‘ālem-i mülkde vardur, ‘ālem-i enfüsde bul-

maġa muḳayyed olurmış. Aña binā’en ilāhiyyāta müte‘alliḳ meẟnevīlerine 

ḥadd u ġāyet yoġ-ımış.

min Naẓmihi

Meger bir ḫāne-i ma‘mūrı ‘āḳıl 

Ḳılupdur cism-i insāna mümāẟil

Müşābihdür dimāġa ġurfe-i dār 

Daḫı dehlīzidür ḫulḳum ey yār

Dür anuñ yine aġzıdur müretteb 

İki ḳanat ḳapusıdur iki leb3

Evüñ saḳfın başa beñzetdi üstād 

Yüzine ṣadr4 didi ehl-i bünyād

1 bunları: ḳavlince EH

2 ḫaṭā: beyānında ḫaṭā EH

3 Dür//leb: - F

4 ṣadr: ṣūr R4
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Meger gözlerdurur ol evde manẓar 

K’olur ten ḫānesi andan münevver

Ḫudā  ḫalḳ eyleyüpdür Levḥ-i Maḥfūẓ  

Göñül var ādemīde ḥaḳḳa melḥūẓ

Ḳalem yaratdı Yaradan cihānı 

Beşerde lehçe var ḳılur beyānı

Mümāẟil isteseñ1 dār-ı cināna2 

Naẓar ḳıl ẕāt-ı insānda cenāna

Eşherü’l-‘uşşāḳ Seyyid Nesīmī 

Vilāyet-i Türkmān ’dan ẓuhūr eyleyen sādātdan ve nesā’im-i ‘aşḳ-ı ilāhī 

ile ẕātı deryāsı cūş u ḫurūş eyleyen ẕevi’s-sa‘ādātdandur. Iṣṭılāḥāt-ı meşā’iḫ-

de ḳurb-ı ferā’iż ıṭlāḳ olınan berzaḫa uġramışlar. Ḥüseyn bin Manṣūr-ı 

Ḫallāc ’la hem-meşreb bulınup ifşā-yı rāz ḳılmışlar. Fe-lā-cerem ol cürm-i3 

ẓāhirī bi-ḥasebi’ş-şer‘ ifnā-yı vücūd itmelerine bā‘iẟ oldı. Ya‘nī ki emānet-i 

esrār-ı ḳudsiyyede olmaduḳları ḫuṣūṣ-ı manṣūṣ ‘ālem-i mülkden şehādete 

yitmelerine sebeb-i ḥādiẟ oldı. 

Fażlu’llāh-ı Ḥurūfī  ki vāḳıf-ı esrār-ı ḥurūf olan evliyā-yı güzīnüñ meẕā-

hib-i şerīfelerini fehm itmedi, ṭarīḳ-ı inḥirāfa meyelānla iẓhār-ı ilḥād idüp 

ser4-menzil-i ḥaḳīḳate yitmedi, [76b F] anlaruñ ḥurūf i‘tibār itdükleri 

ṣunūf-ı nūrānī-ẓurūfı ẓāhirine ḥaml idüp her ḥarfüñ5 şebīhini levḥ-i be-

şere-i insāniyyede bulmış. Zu‘m-ı fāsidince aḥkām-ı şer‘iyyeye medār olan 

Muṣḥaf-ı Şerīf ’i ol yüzden ta‘bīr ü temẟīl itmekle ḍalālete düşmiş. Mezbūr 

Nesīmī  daḫı ol ṭarīḳ[uñ] çālāki ve ol meslek-i bī-tevfīḳuñ sālik-i bī-bā-

ki olmaġın ‘ulemā-yı Ḥaleb  ḳatline fetvā virdiler. Nefs-i Ḥaleb’de derisini 

yüzdürüp siyāsetle helāk itdiler. 

Menḳūldür ki ḳatline fetvā virüp ol ‘aṣrda şeyḫü’l-İslām  olan ḳıdve-i 

enām, mezbūruñ izālesi lāzım idüginde mübālaġasın i‘lām idüp “Kendüsi 

1 isteseñ: oldıġısañ EH

2 cināna: cihāna F, R4

3 ol cürm-i: anuñ EH

4 meẕāhib-i//ser: - R4

5 ḥarfüñ: birinüñ F
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ve ḳanı murdārdur. Her ḳanġı ‘użva bir ḳaṭresi ṭoḳınsa elbette ḳaṭ‘ı vācib 

ü sezāvārdur.” diyü ellerini ṣalaraḳ tafṣīl iderken seyyidüñ bir ḳaṭre ḳanı 

ṣıçrar. Müftīnüñ engüşt-i sebbābesini muḥannā ider. Fe-lā-cerem ba‘żı mu-

taṣavvıfīnden bir pīr-i pīş-ḳadem “Fetvāñuz mūcibince sizüñ barmaġıñuzı 

kesmek lāzım geldi.” dimiş. Müftī ise “Ben temẟīl iderken iṣābet eyledi. 

Şer‘an nesne lāzım gelmez.” diyü cevāb virmiş. Seyyid ki meydān-ı siyā-

setde bu ḥāli görür, bedīhe bu beyti söyleyip müftī kendü ḥükminden ibā 

itdügini işā‘at ḳılur:

min Naẓmihi

Zāhidüñ yek barmaġın kesseñ döner Ḥaḳ dan ḳaçar 

Gör bu miskīn ‘āşıḳı ser-pā [79b EH] ṣoyarlar aġlamaz

Monlā Laṭīfī  ḳavlince ismi [68b R4] ‘İmādü’d-dīn ’dür. Baġdād  vilāye-

tinde Nesīm  nām ḳaryeden olmaġla Nesīmī  maḫlaṣ idinmişdür. Ḥālā ki bu 

ḳavl Türkmān  ṭā’ifesinden olmasını münāfī degüldür. 

Bu daḫı menḳūldür ki Kemāl Ümmī  ile seyyid-i müşārün ileyh, Sulṭān 

Şücā‘ Tekyesi ’ne gelmişler. Baba Sulṭān ’uñ icāzeti yoġ-iken fużūlī bir ḳo-

çını boġazlayup ḫōra geçürmek ḳaṣdın itmişler. Bunlar o1 kebşüñ derisi-

ni yüzerken baba-yı mezbūr2 çıḳagelür. Bilā-ruḫṣat böyle güstāḫlıḳlarına 

āzürde-ḫāṭır olup cemāli celāle mübeddel olduġı ḥālde Nesīmī ’nüñ öñine 

bir ustura ḳor. Ve Kemāl ’üñ naẓarına bir kemend ‘arża ḳılur. Dār-ı cihān-

da anlaruñ derisi yüzilüp siyāset ḳılınmaġı ve bunlar Manṣūr  gibi ber-dār 

olınmaġı ol remz ile işāret buyırur. 

Monlā3 Laṭīfī ’nüñ bu ḳavli ve “Sulṭān Murād-ı �ānī 4 ‘aṣrında Rūm ’a 

geldi.” dimesi cā’izdür. Lākin “Şeyḫ Şiblī  mürīdlerinden iken terk idüp 

Fażlu’llāh-ı Ḥurūfī ’ye irādet5 getürdi.” didüginüñ ṣıḥḥati ġayr-ı bārizdür. 

Zīrā ki Şeyḫ Şiblī ile Nesīmī ’nüñ ẓuhūrı mābeyni niçe yüz sāle ḳarībdür. 

Murād “Şiblī  ṭarīḳından iken rū-gerdān oldı.” dimek ise min vechin te’vīl-i 

1 Bunlar o: - R4

2 boġazlayup//mezbūr: boġazlamışlar baba-yı mezbūr anlar kebşüñ derisini yüzerken EH

3 Monlā: Lākin Monlā F, R4

4 �ānī: - F | Murād-ı �ānī : - R4

5 irādet: varup irāder EH
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taḳrībdür.1 Ve bi’l-cümle ḥasb-ı ḥāline Ḫudā ’sı2 vāḳıfdur. Ehl-i şer‘ olanlar 
3«óائóــùĤאÖ ħــĥĐأ ųّوا óــİאčĤאÖ ħכــéĬ īــéĬو» ḥücceti ile i‘māle mutaṣarrıfdur. 

Evvelā Türkī  şi‘re şöhret viren seyyid-i mezbūrdur. ‘Arabī  vü Fārisī  eş‘ārı 

daḫı mevfūrdur. Ḥattā müretteb Fārisī Dīvān ’ını bu ḥaḳīr gördüm. Tevḥīd 

ve na‘t-ı şerīf-i Nebevī ’de a‘lā ġazellerini gözden geçürdüm. Ve didügi vā-

ridātındandur:

Naẓm-ı  Fārisī

ïđÖ از آن در ĐאħĤ وïèت دم اźّ زدن ĈאïĻèĳÜ ÕĤ را ÖאïĜ ïĺم ź óÖ زدن  
ĳŒن óÖ ïĀ ģŜگ ÖאóéĀ óÖ įĩĻì ïĺا زدن   ĵآوردئ ÛøïÖ óכ ÙĝĻĝè از ĵĺĳÖ و śĬر

از ĵĥّåÜ دم è įŒאĬ ûĻŊ ģĀא ĭĻÖא زدن4   īכĨ ďĺאĄ ěّè óّø ïĥّĝĨ אÖ ĵĩĻùĬ اى

Ve yine eş‘ār-ı ḥaḳīḳat-şi‘ārından;

Ve Lehu

ïĺĳŜ ĵĨ Ûø אهĨ وىóıĨ įכĬآ   ïĺĳŜ ĵĨ Ûøو را īĺا Ûùĭüرو
5ïĺĳŜ ĵĨ Ûøو را ÛùýĬ őכ   ÛøاóÜ īùè כĥĨ ÛęŜ ûĥ×ĭø

Bolay ki bu iki beyt şāhid-i ḥāli ola. Maḥfil-i şer‘-i şerīfde egri oturup 

ṭoġrı söyleyenlerden idügi ‘inda’llāh taḥaḳḳuḳ bula. 

Zīrā ki Menākıbü’l-vāṣılīn  nām kitābda “Nesīmī  Ḥurūfī  degüldür. 

Nihāyet ol ‘ilmüñ rumūzından ḫaberdār idi.” diyü yazılmışdur. Ḥālā ki 

Mevlānā ‘Āşıḳ  sitem-ẓarīflik vādīsine muvāfıḳ kelimātla seyyid-i müşārün 

ileyhi ‘aceb6 taḥḳīr eylemiş. Ḥaḳḳındaki sırr-ı mestūr ḥasb-ı ḥāl-i Manṣūr  

gibi meskūtün ‘anh-ı ekẟer-i cumhūr iken şem‘ gibi ortaya atılmış. Kendüsi 

1 te’vīl-i taḳrībdür: te’vīl ü taḳrībdür R4 | tedibe ḳarībdür EH

2 Ḫudā ’sı: a‘vānı F

3 “Biz görünüşe göre hüküm veririz. Sırları en iyi bilen Allah ’tır.”

4 “Tevhidi talep eden, ‘lâ’ üzerine adım atmalıdır. Ondan sonra da vahdet âleminde ‘illâ’ demelidir. 

Gerçekten renk ve kokuyu elde edersen artık gül-i sad-berg (yüz yapraklı gül) gibi sahrâda çadır 

kurmalısın. Ey Nesîmî, taklitçinin yanında hak sırrını zayi etme. Körün önünde tecelliden söz edip ne 

kazanılabilir!”

5 “Ay yüzlümüzün söylediği, anlaşılırdır ve doğru söylenmiştir. Sünbüle [benzeyen saçları] ‘Güzellik 

yurdu senindir.’ dedi. Doğrusu o, eğri oturup doğru konuştu.” | ïĺĳŜ//ûĥ×ĭــø: - F

6 ‘aceb: - F



Künhü’l-Ahbâr 581

sādātdan iken ḥaḳḳ-ı ḳarābet-i nesebiyyesini ri‘āyet1 itmeyüp diline geleni 

taḥrīr ḳılmış. 

Bu daḫı Türkī  eş‘ārındandur ki iştihārına binā’en bu miḳdār ile iktifā 

olındı.

Şi‘r2 [77a F]

Gel gel ki ḳapdı şevḳ-ı cemālüñ ḳarārumı 

Fāş eyledi firāḳ-ı ruḫuñ ḥāl-i zārumı

Yā Rab  zamāne ḫalḳına ben n’eyledüm ‘aceb 

Benden cefā vü cevr ile ayurdı yārumı

Yaḳmış firāḳuñ ey gül-i ḫandān içümde nār 

Gel gel söyündür āb-ı viṣālüñle nārumı

Ey Lāt a ṭapucı seni ‘ayb itmezin neden 

Kim görmemişsün ol ṣanem-i gül-‘iẕārumı

Zülf ü ḳaşuñ şümārını3 gel ṣor Nesīmī den 

Tā sen ḥisābuñı bilesün ben şümārumı 

Ve Lehu

Düşürmiş ‘amberīn zülfüñ hümāyūn gölgesin aya 

Te‘āla’llāh zihī sünbül te‘āla’llāh zihī sāye 

Şāh Ḫandān 

Nesīmī ’nüñ ḳarındaşıdur ki “Jülīde-mūy ” laḳabı ile meşhūr, sālik-i vāṣıl 

nāmına bir ‘āşıḳ-ı maḥrūr idi. Birāderinüñ keşf-i esrār itdüginden ḫaberdār 

olduḳda;

Naẓm

Gel bu sırrı kimseye fāş eyleme 

Ḫˇān-ı ḫāṣṣı ‘āmmeye4 āş eyleme

1 ḳarābet-i//ri‘āyet: ḳarābete ri‘āyet semtini ḥimāyet EH

2 Şi‘r: Ve Lehu F

3 şümārını: ḥisābını F

4 ‘āmmeye: ‘āṣīye F | kimseye R4
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beytini yazup göndermiş. Ya‘nī ki pend ü naṣīḥat semtine sülūk itmiş. Sey-

yid-i mezbūr daḫı bu ebyātı yazup göndermiş. İḫtiyār elinde degül idügini 

işāret ḳılmış.

min Naẓmihi

Deryā-yı muḥīṭ cūşa geldi 

Kevn ile mekān ḫurūşa geldi

Sırr-ı ezel oldı āşikārā [80a EH] 
‘Āşıḳ nice eylesün müdārā

Yir gök arası Ḥaḳ  oldı muṭlaḳ 

Söyler def ü çeng ü ney ene’l-ḥaḳ

Kemāl Ümmī 

Mezbūr vilāyet-i Ḳaraman ’da Lārende  dimekle meşhūr olan ḳaṣabadan-

dur. Vilāyet-i ‘Acem ’i seyāḥat itmiş, vāṣılīnden çoḳ ‘azīzler ḫidmetine yit-

miş. Ba‘żılar ḳavlince bu daḫı keşf-i esrār itmekle ber-dār ḳılınmış. Ebyātı 

dervīşāne, naẓm-ı vāridātı babayāne bir sālik imiş. Ekẟer-i kelimātı ‘ālemüñ 

ḥudūẟ u fenāsına müte‘alliḳ olan ḥālāt ile vārid olmışdur.1 Bu ebyāt daḫı 

anlardandur:

Naẓm

Bu ḫān içre niçe cān2 ḳondı göçdi 

Bu taḫta niçe sulṭān [69a R4] ḳondı göçdi

Bu dünyā tekyesinde bir ḳonuḳsun 

Ki bunda niçe mihmān ḳondı göçdi3

Bulınmadı ecel zehrine tiryāk 

Bu şehre niçe Loḳmān  ḳondı göçdi

Ḳamusı aġlayuraḳ geldi gitdi 

Eyit ḳanġısı ḫandān ḳondı göçdi4

1 vārid olmışdur: F mükerrer

2 cān: ḫān F

3 Bu//göçdi: - F, R4

4 Ḳamusı//göçdi: - F
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Hümāmī 

İznīḳ  nām ḳaṣabadan peydā olmış ve ol devr-i celīlde1 vezīr olan Ḫalīl 

Paşa  nāmına Sī-nāme  nām risāleyi Türkī ’ye terceme ḳılmış. Ya‘nī ki otuz 

nāme ki her biri lisān-ı ‘āşıḳdan ma‘şūḳa yazılmış ve zamān-ı hicrān u firāḳ-

daki şedā’idi bildürüp zülāl-i viṣāl ārzūsın ḳılmış, miyān-ı ṭālib ü maṭlūb-

da cārī olan mu‘āmelātı naẓma ḳoyup2 mü’eẟẟir kelimāt ile bildürmiş. Ol 

cümleden biri ṭarz-ı meẟnevīde bu mektūb-ı manẓūmdur ki naḳl3 olındı.

Nāme-i Manẓūme

Elā ey serv-ḳadd ü rāst-peyker 

Mübārek-ṭal‘at u ferḫunde-aḫter

Yañaġı lāle-i bāġ-ı leṭāfet 

‘İẕārı verd-i gülzār-ı ṭarāvet

Yedi ıḳlīm-i ḥüsnüñ şehriyārı 

Ṭoḳuz meydān-ı çerḫüñ şeh-süvārı

Selāmı çün nesīm-i sünbül ü gül 

Kelāmı4 çün nevā-yı sāz-ı bülbül

Peyāmı pür-firāḳ-ı derd ü ḥasret 

Ki andan feyż alur mihr ü maḥabbet

Görelden ḥüsnüñi nūr-ı baṣarda 

Esīrüñ oldı göñlüm bir naẓarda

Mezbūr ol ‘aṣrdaki üstādān-ı ‘Acem  revişine taḳlīd ile bir muṣanna‘ 

ḳaṣīde daḫı naẓm itmişdür. Ḥaḳḳā ki zamānına göre tamām Sülemānlıḳ 

şīvesini göstermiş[dür].

1 ve//celīlde: ya‘nī ki ol devrde F

2 ḳoyup: getürüp R4

3 manẓūmdur//naḳl: merġūbdur ki manẓūmdur naẓm R4

4 Kelāmı: Selāmı F
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min Naẓmihi

Ey Sikender -der Süleymān -saṭvet ü Dārāb -dār 

Vey Ġazanfer -fer Nerīmān -rütbet ü Sührāb -dār

Rāyetüñ ẟu‘bānı ḳatında olur Timur  mūr 

Medḥinüñ ġayrı şi‘ārında olur eş‘ār1 ‘ār 

Ve bi’l-cümle mezbūr zamānına göre iyü şā‘ir idi.

Mevlānā Şirāzī 

Aṣḥāb-ı ṭab‘dan bir sāde-gūy şā‘irdür. Ġālibā bu da Sulṭān Murād  zamā-

nında ẓāhirdür. Gülşen-i Rāz  adlu bir manẓūm kitābcıġı vardur. Taṣavvufa 

müte‘alliḳ ebyātla pesend ü taḥsīn olınmaġa sezāvārdur. Ve bu şi‘r anuñ 

güftārındandur.

Naẓm

‘İẕārında ḫaṭı mektūb-ı cāndur 

Maḥabbet-nāme-i āḫir-zamāndur

Bu beytüñ2 gölgesi düşdügi yirler 

Ḳamu ucdan uca serv-i revāndur

Mevlānā Şemsī 

Bu daḫı şehryār-ı maġfūrun leh ‘aṣrındaki şu‘arādandur. Ḫuṣūṣā ser-

vaḳt-ı ḫāṣlarına dāḫil olmışdur. Ḥattā ol ḫidmetde ifnā-yı vücūd itmişdür. 

Bu ebyāt anuñ vāridātındandur:

Naẓm

Ey isteyen ‘aşḳa nişān derd ‘āşıḳuñ burhānıdur 

Kāfir dimeñ ‘āşıḳlara ‘aşḳ anlaruñ īmānıdur 

1 şi‘ārında//eş‘ār: eş‘ārında olur EH

2 Bu beytüñ: Būyınuñ F
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Mevlānā Ḥasan 

Bu daḫı ol şehryāruñ nüdemāsından ve cevā’iz-i seniyyesine gāh u bī-

gāh1 dest-res bulan şu‘arāsındandur.

Naẓm

Bugün ey dil nigāra hem-demsün 

Ḥamdü li’llāh ki şād u ḫurremsün

Mevlānā Ṣafī 2

Burūsevīdür. Üstād-ı naḳḳāş olmaġın ekẟer-i ḫayālātı bārīk ü ma‘nevī-

dür. Ekẟer-i evḳātda ol [77b F] şehryār-ı ḥamīde-ṣıfāt kendüyi maẓhar-ı 

iltifāt buyurmaġın “Küfr söyledi.” diyü isnādla ḥabs itdürdiler. Kimi şāhid 

ve kimi müzekkī olup ḳatline sa‘y-ı mevfūr itdiler. Lākin Şā‘ir Aḥmed Pa-

şa ’nuñ babası Mevlānā Veliyyü’d-dīn  ḳāḍī‘asker-i sulṭān-ı dīn olup Mon-

lā Ṣafī 3 kendüye bir ḳaṣīde ile ‘arż-ı ḥāl itmegin maḥbesden ıṭlāḳ olındı. 

Lākin nāzik-mizāc olduġı cihetden cefā-yı ḥabs-ı zindān giriftār-ı derd-i 

bī-dermān olmasına sebeb oldı. [80b EH] Ḳurtılduḳdan ṣoñra çoḳlıḳ 

mu‘ammer olmadı. Bu ebyāt mevlānā-yı müşārün ileyhe gönderdügi naẓ-

mındandur:

Naẓm

Kār-ı baḫtum kim perīşāndur bugün 

Raḥmetüñle n’ola ger bulsa niẓām 

Bükdi serv-i ḳaddümi belden belā 

Ṭutdı māh-ı devletüm ġamdan ġamām

Her ne bed fi‘l itdüm ise ‘āḳıbet 

Aldı benden ṭāli‘-i bed intiḳām 

Gāh āteşveş yidüm bisyār çūb 

Gāh ḥabs oldı baña cāy-ı maḳām

1 gāh//gāh: - F

2 Ṣafī : Ṣun‘ī  F, R4

3 Ṣafī : Ṣun‘ī  F, R4
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Monlā Ża‘īfī 

Bunlar1 Gelibolı  diyārındandur. Sālār-ı Enbiyā ’ya hem-nām ve Meḥem-

med  ismi ile şöhre-i enām olan ehl-i güftārdandur. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Sulṭān 

Murād ’uñ ġazavātını bir kitāb-ı manẓūm eylemiş. Zamānında nev‘an ḳadr 

ile i‘tibār2 bulup maḳbūl ṭutılmış.

min Naẓmihi

Ey bād-ı ṣabā luṭf idüp ol ḫāna ḫaber vir 

Bu ben ḳulınuñ ḥālini sulṭāna ḫaber vir

Hem mūrçeveş oldıġumı ḫāke berāber 

Ol taḫtı yüce baḫtı Süleymān a ḫaber vir3

Monlā Nedīmī 

Bu daḫı ol devr şu‘arāsındandur. Ḥācī Bektaş-ı Velī  kisvetiyle ekābire 

maḥrem ü nedīm olan büleġādandur. [69b R4] Bu şi‘ri ‘acīb vāḳi‘ olmış-

dur.4 Gūyā ki bikr-i ma‘nā gibi taṣarruf itdügi ġazellerindendür, diyü şöh-

ret bulmışdur.

min Naẓmihi

Feleküñ yazdı çaḳ burūcında 

Kim dönem ben daḫı bir ucında

Çünki bir oldı5 esfel ü a‘lā 

Ehl-i dil ḳaldılar ‘urūcında 

Ne ẕekātın idem ṭama‘ mālüñ 

Ne namāzında ne orucında 

1 Bunlar: - F, EH

2 i‘tibār: imtiyāz R4

3 Hem//vir: - F

4 vāḳi‘ olmışdur: - EH

5 oldı:oġlı F
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Monlā ‘Ārif ‘Alī 

Vilāyet-i Rūm  ḳaṣabātınuñ birindendür. Zamānında ‘Ārif ‘Alī  diyü şöh-

ret bulmışdur. Evā’il-i ḥālinde erbāb-ı tīmārdan idi. Sulṭān Murād Ḫān 1 

emri ile Melik Aḥmed-i Dānişmend  fütūḥātını bir manẓūm kitāb eyle-

miş. [İbn] ‘Alā Beg-i Münşī , lisān-ı Fürs -i ḳadīm üzere yazduġı kitābından 

ḥikāyātını aḫẕ itmiş.2 Ve ol muḳābelede niçe cevā’iz-i seniyyeye dest-res 

bulduḳdan ṣoñra bi-ṭarīḳi’t-te’bīd Toḳat  dizdārlıġın alup ḥużūr u rāḥat 

ṭarīḳına sülūk itmişdür. Ve bu ebyāt ol kitābdaki naẓmuñ güzīde ebyātın-

dandur:

Naẓmuhu

Çü ṣubḥ irdi belürdi gün şafaḳdan 

Bezedi yir yüzin altun varaḳdan 

Cihāna raḥmet āẟārı ṣaçıldı 

Güneş ṭoġdı ḳara aḳdan seçildi

Gicenüñ ẓulmetini eyledi dūr 

Ser-ā-ser dehr içini ḳıldı ma‘mūr

Teẕyīl

Egerçi ki bu maḳūle ebyāt nāẓımınuñ ‘idādda dāḫil olması bir yüzden-

dür. Lākin her pādişāhuñ ‘aṣrındaki niçe kerre yüz biñ eḥād-ı nās ve ev-

sāṭ-ı bī-ḳıyās ẓuhūr itdükde içlerinden beş on ehl-i naẓmuñ bulınması ‘alā 

külli ḥāl güzīde-i enām ve zübde-i ‘avām olduḳlarına delīldür. Aña binā’en 

‘ale’l3-esāmī cümlenüñ4 īrādı cā’iz görülmişdür.

ĘאŊ įĻّĭĉĭĉùĜ çÜאدüאه כאĨכאر5 óąèت ĉĥøאن ì ïĩّéĨאن óŜدون اïÝĜار  

1 Murād Ḫān: Murād’uñ F

2 ‘Alā//itmiş: - F

3 ‘ale’l: - R4

4 cümlenüñ: - F, R4

5 “Feleğe gücü yeten Hazret-i Sultan Mehmed Han  İstanbul’un fatihi, kutlu padişahtır.” | Bu manzume 

F ve EH nüshalarında bulunmamaktadır.
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ẔİKR-İ SALṬANAT-I EBÜ’l-FETḤ-İ NĀMDĀR, ḤAŻRET-İ 
SULṬĀN MEḤEMMED HĀN -I ĀLEM-MEDĀR VE 
KEYFİYYET-İ CÜLŪS-I ĀN ŞEHRYĀR BER-TAḪT-I 

ḤÜKŪMET-İ BÜLEND-İḲTİDĀR BE-EṢNĀF-I ‘ADĀLET Ü 
CELĀLET-İ RE’FET-Şİ‘ĀR BE-ECNĀS-I RE‘ĀYĀ VÜ 

BERĀYĀ-YI DĀR U DİYĀR1

Bunlar da babaları gibi erīke-i salṭanata iki kerre cülūs eylediler. Ve her 

birinde re‘āyā vü berāyāyı envā‘-ı mekārim ü ‘ināyāta me’nūs eylediler. 

Vilādetleri sekiz yüz otuz2 dört senesi Receb’inüñ yedinci güni sebt gice-

sinde olmaġın evvelki cülūsları ki ḳırḳ yedi senesindedür, kendüler on üç 

yaşında iken vāḳi‘ oldı. İki yıldan ziyāde pādişāh olduḳdan ṣoñra babala-

rınuñ rıżā-yı ḫāṭırını ri‘āyete ve ‘āmme-i3 Müslimīn ’ün ṣıyānet-i ḫavāṭırı 

içün tekrār emāret iḫtiyār idüp Maġnisa ’ya gitdiler. Beş yıl miḳdārı zamān 

mürūr itdükden ṣoñra sene ḫamse ve ḫamsīn ve ẟemān mi’e Muḥarrem’i-

nüñ on altıncı güni ki rūz-ı pencşenbe idi, ṣafā-yı ḫāṭırla mesned-i ‘izzeti 

teşrīf ve cemāl-i bā-kemāl ile maḥremān-ı ḥarem-i salṭanatı talṭīf buyurdı-

lar ki sinn-i şerīfleri yigirmi bir olmış idi. Ve cülūs-ı hümāyūnları maḳarr-ı 

‘izzet-baḫş-ı selāṭīn olan Edrine ’de taḥaḳḳuḳ bulup “Raḥmetü Rabbihi” 

lafẓını [78a F] tārīḫ düşürmiş idi. 

Ba‘dehu Emīr İsfendiyār  ḳızından vücūda gelen Sulṭān Ḥasan  nām bir 

birāder-i kihteri var idi. Niẓām-ı ‘ālem içün [81a EH] anı sālik-i rāh-ı āḫiret 

ḳıldı. Ṣabiyy-i mezbūruñ meyyitini pederi Sulṭān Murād Ḫān -ı4 merḥūmuñ 

na‘şıyla bile Burūsa ’ya5 gönderdi. Andaki ‘imāretinde defn itdürdi.

Ḥilyeleri

Rāst-ḳāmet, mevzūn-ṭabī‘at, dirāz-gerden, mülaḥḥam-beden, güşā-

de-rū, siyāh-ebrū, ṣāḥib-i idrāk, ḫilḳati pāk, bī-hirās ü bī-bāk, bāzūları 

ḳavī ve ṭal‘atı tāb-nāk, nāzik-libās, ḳadr-şinās, mürebbī-i şu‘arā, müteces-

sis-i ‘ulemā, ṣadef-i ‘ālemde bir6 gevher-i yektā ve kān-ı ekvānda bir cev-

1 BE-EṢNĀF-I//DİYĀR: - EH

2 otuz: yigirmi R4

3 ‘āmme-i: - F

4 Ḫān-ı: - F, EH

5 Burūsa ’ya: - F, R4

6 ṭal‘atı//dürr-i: - F 
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her-i girān-bahā idi ki ne naẓīri gelür ve ne ‘adīli basīṭ-ı mülk-i salṭanatı 

müşerref ḳılur. Ḫuṣūṣā himmeti ‘ālī vü bülend ve firāseti küngüre-i eflāke 

kemer-bend, kāmilü’l-in‘ām, şāmilü’l-ikrām, ḥaḳḳa ḳā’il, fuḳarāya1 mā’il 

pādişāh idi.

Subḥāna’llāh, ol devr-i laṭīfüñ nücūmı te’ẟīrātından mıdur ve yāḫūd 

Ḥaḳ 2 subḥānehu ve te‘ālānuñ ‘ibād-ı ‘ināyet-mu‘ṭādına elṭāf-ı mekārim-i 

bī-ġāyātından mıdur ki ol ‘aṣrda pādişāh olanlar elbette ehl-i ‘irfāna raġ-

betde, ‘ulemā vü şu‘arāya ‘āṭıfet ü ri‘āyetde3 birbirlerine taḳaddüm ü taġal-

lüb ḳaṣd iderlerdi. Memālik-i maḥrūselerinde [70a R4] ẓuhūr iden aṣḥā-

b-ı kemālātdan ġayrı yad illerdeki erbāb-ı ma‘ārifden olanlara bile ceẕb-i4 

ḳulūbına cell-i himmet idüp cāsūslar gönderürlerdi. Sa‘y-ı cemīlleri bu idi 

ki āstāneleri mecma‘-ı fużalā-yı nādire-dān ola. Ve luṭf-ı cezīlleri bir mer-

tebede idi ki aḳṣā-yı arżda,5 ḥattā Ḫıtā  vü Ḫoten ’de ve memālik-i Mıṣr  u 

Yemen  ü ‘Aden ’deki ‘ulemā-yı rū-şināsān bāb-ı sa‘ādet-me’āblarına gelüp 

ḥüsn-i terbiyetleriyle imtiyāz bula. Cidden māl ü menāle raġbet ve ẓāhi-

ri ma‘mūr ve temevvülle meşhūr olan aġniyāya cell-i himmet itmezlerdi. 

Meslek-i selāṭīn-i ḳadīm olan cādde-i ḳavīmi ḳoyup ḥırṣ u āz ve ḫiṣāl-i 

ẕemīmeden olan ḥubb-ı dünyā ile imtiyāz ṭarīḳına gitmezlerdi.

Ve bi’l-cümle merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cümleye teferrüd ve 

‘ulemā vü şu‘arā cüst ü cūyında bi’ẕ-ẕāt kendüleri taḳayyüd iderlerdi. 

Vāy ol vezīr-i a‘ẓamına ki ẕāt-ı laṭīf-i şehryārīden evvel fużalā tetebbu‘ına 

diḳḳat itmeye idi. Ve ṭab‘-ı pādişāhī ḥāżır ve kendüsi ġāfil bulınup taḳad-

düme müsāra‘at itmeye idi. Farażā ki vüzerā ögerek göke çıḳarsa, terġīb ü 

tavṣīfde her ne deñlü mübālaġa ḳılsa aṣla bī-hünerlere raġbet ve mücerred 

maḥrem-i ḥarem-i ‘izzet olmaġla ḥaddinden ziyāde menāṣıbla ri‘āyet it-

mezler idi. Elbette iltifātı ḳābil-i şān olanlara ve ma‘rifetle ẕī-şān olma-

duḳları taḳdīrce bārī vecāheti ḳıyāfet-nāmeye muvāfıḳ olup giderek ilerü 

gelmesi min vechin müte‘ayyin olanlara idi. Ve gāh olurdı ki iẓhār-ı him-

met-i ‘ulyā içün bir ednā ḳulını bir uġurdan bir pāye-i bālāya6 irgürürdi. 

1 fuḳarāya: fużalāya EH

2 Ḥaḳ : Allāh  R4

3 ri‘āyetde: ‘ināyetde R4

4 ma‘ārifden//ceẕb-i: ma‘ārifüñ ceẕbine EH

5 arż: ‘Arab ’da F | ‘arżda R4

6 bālāya: a‘lāya EH
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Tecessüs olınduḳda yā ebnā-yı mülūkden, yāḫūd i‘lān-ı ḥāl itmemekle1 

ri‘āyeti metrūk olan ehl-i sülūkden bulınurdı. Ve bu tafṣīl Mevlānā İdrīs ’üñ 

Heşt Bihişt  nām kitābındaki tesvīd-i bī-‘adīlindendür. Bu ṭarīḳ ile fużalā-yı 

‘Arab  u ‘Acem  ve mevālī-i Hind  ü Sind  ü Deylem  bāb-ı sa‘ādetine çihre-sāy 

olmada ve rūz-be-rūz gūn-ā-gūn i‘zāz ü ikrām ve iltifāt ü in‘āmları anlar 

ḥaḳḳında ṣudūr bulmada idi. 

Ba‘de-mā bunlaruñ zamānına gelince Āl-i ‘Oẟmān  zer-keşī külāh-ı 

Mevlevī  üzere destār-ı perīşān ṣarınurlardı. Bunlar üsküf-i zerrīni ḫud-

dāma ta‘yīn idüp ḥill ü ḥürmeti ḳaṣdına ve ‘ulemāya teşebbüh niyyetine 

ṣūf u mücevveze resminde mevṣūf bir gūne tāc giydiler. Ba‘dehu ‘asker-i 

İslām ’uñ şevket ü zīneti çoġaldı. Ve herkes fāḫir libāsa ve zer ü zīnet2 ve 

ser-ā-ser ü kemhā vü aṭlāsa meyl üzere ḳaldı.

Şeh-zādeleri

Bāyezīd Ḫān  ve Muṣṭafā Sulṭān  ve Cem  Sulṭān . Merḥūm3 Sulṭān 

Muṣṭafā  yedi yıl Ḳaraman  eyāletine mutaṣarrıf olduḳdan ṣoñra eyyām-ı 

cüvānīde fevt olmaġın mülhim-i ġaybī merẟiyesinde bu maḳūle maḳāle ile 

terennüm-i lā-reybī ḳıldı.

Naẓm

وכñاك óĩĐ כĳاכÕ اéøŶאر ĺא כĳכ×אً Ĩא כאن أóĩĐ óāĜه 
éĩĘאه ÙĭّčĨ ģ×Ĝ اïÖŸار4   įĬأوا ģ×Ĝ įĻĥĐ فĳùíĤا ģåĐ

Mezārları Burūsa ’da [81b EH] vāḳi‘dür. Ve bunlaruñ vefātından ṣoñ-

ra eyāleti Cem  Sulṭān ’a muḳarrer olduġı [78b F] şāyi‘dür. Lākin vālid-i 

büzürgvārı vefātından ṣoñra5 ṣādır olan ġarā’ib-i müşkilātı ki eşher-i veḳā-

1 itmemekle: itmekle F, R4

2 zer//zīnet: zer-beft EH

3 Merḥūm: - EH

4 “Ey yıldız, ömrün ne kadar da kısa! Nitekim seherde (doğup kaybolan) yıldızların ömrü de böyle. 

Hilalin dolunay olacağı sanılan bir vakitten önce, ay tutulması acele edip zamanından önce o hilale 

uğradı ve onu silip yok etti.” | Bu beyitler  Ebü’l-Hasan et-Tihâmî’nin bir mersiyesinden iktibas 

edilmiştir. bk. Yahya Suzan, “ Ebü’l-Hasan et-Tihâmî ve Ünlü Mersiyesi”, Şırnak Üniversitesi İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, Cilt VIII, Sayı 18, 2017/3, s. 151-166.

5 eyāleti//ṣoñra: - R4, EH
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yi‘dür, “Sulṭān Cem ”1 maḥallinde tafṣīl olınacaḳdur. Zīrā ki hevā-yı salṭanat 

ve sevdā-yı riyāset ile gāh Mıṣr  u Şām  u Yūnān ’a ve gāh Ka‘be  vü beriyye-i 

‘Urbān ’a, ‘āḳıbet dib-i Frengistān ’a2 sefer3 eyledi. Ve taḥṣīl-i mülk ü devlete 

sa‘y u kūşiş-i bī-mer ḳılup semend-i himmeti ‘inānını ḳā’id-i ḳażāya virme-

yüp iḫtilāl ile umūr-ı dīn ü devletini gitdükçe evvelkiden4 beter eyledi.

Bu ḥaḳīr Dīvān -ı Eş‘ār’ını gördüm. Ve sāde vü ‘āşıḳāne sözlerin oḳı-

dum. Ki ekẟeri Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ile tāc u taḫt da‘vāsına müte‘alliḳ idi. 

Aġrāż-ı5 nefsāniyye ile gāh müte‘annid ve gāh mütemelliḳ idi. Ḥattā bir 

nāmelerinde gördüm ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bī-beḳā olan devlet-i dünyā 

ṭalebinde bu ḳadar ta‘ab-ı bī-kerān iḫtiyār itdüklerini ta‘yīb idüp;

Naẓm

Ḥaccü’l-Ḥaremeyn em diyüben da‘vā ḳılursun

Bu salṭanat-ı dünye içün bunca ṭaleb6 ne

beytini pend üslūbında derc itmişler. Anlar daḫı cevāb yazup;

Şi‘r

Sen pister-i gülde yatasun şevḳ-ıla ḫandān 

Cem  hicr ile bālīn idine ḫārı sebeb ne

naẓmı ile ba‘żı dürer-i ġurer ḫarc itmişler. Ammā ne fā’ide? Ḳurı kūşiş ü 

ta‘abdan7 ne ‘ā’ide?

Naẓm

8ïĬادïĬ ïĬادïĬ ïĬادïĬ įا כóĬآ   ïĬادïÖ ïĬادïÖ ïĬادïÖ įا כóĬآ

mażmūn-ı laṭīfi bu nizā‘ı ḥall ider. Devlet gelmelü olınca bī-zaḥmet gelür. 

Ammā gitmelü olduḳda ṭālibinden niçe biñ fersaḫ ıraḳ gider.

1 Cem  Sulṭān : - F, R4

2 Frengistān ’a: Frengistān didükleri memālike R4

3 ile//sefer: - EH

4 evvelkiden: - F

5 Aġrāż-ı: A‘rāż-ı F

6 ṭaleb: ta‘ab EH

7 ta‘abdan: ṭalebden R4, EH

8 “Birisine bir şey verilmişse verilmiş, verilmiştir. Birisine bir şey verilmemişse verilmemiş, verilmemiştir.”
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İcmāl-i Fütūḥāt-ı Külliyyeleri

Evvelā binā-yı [70b R4] Ḥiṣār-ı Boġazkesen  ki Rūmili  ṭarafında 

vāḳi‘dür. Ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳosṭanṭıniyye -i Kübrā  ki cülūs-ı hümāyūnla-

rınuñ ikinci yılı, sekiz yüz elli yedi senesinde ki1 Cemāẕiye’l-āḫir’üñ on 

sekizinde çehārşenbe güni vāḳi‘ olmışdur. Ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Silivri  ve Ḳal‘a-i 

Burġos 2 ve Ḳal‘a-i Biġados 3 ve Ḳal‘a-i İnöz  ve Ḳal‘a-i Setūl  ve4 Ḳal‘a-i Siv-

riḥiṣār  ve Ḳal‘a-i Novoberda .

Bu cümlenüñ fetḥi sekiz yüz5 elli yedi senesine dek encām bulmışdur. 

Ammā fetḥ-i Ḳal‘a-i Körfüz  ve Ḳal‘a-i Gügercinlik  be-dest-i Maḥmūd 

Paşa . Ve Ḳal‘a-i Brancova  ve Ḳal‘a-i Semendire  ve vilāyet-i Mora  ve Ḳal‘a-i 

Amaṣrı  altmış dört senesine dek tevārīḫ-i muḫtelife ile alınmışdur. Ammā 

Ḳal‘a-i Ḳasṭamonı  ve Ḳal‘a-i Sinob  ve Ḳal‘a-i Ṭırabozın  ve ġazā-yı Gür-

cistān  ve Ḳal‘a-i Ḳumluḥiṣār  ve Ḳal‘a-i Midilli  ve Ḳal‘a-i Yaniçe , tābi‘-i 

Bosna , ve Ḳal‘a-i vilāyet-i Hersek  ve Ḳal‘a-i Dırac  ve Ḳal‘a-i İzvornīḳ  ve 

fetḥ-i vilāyet-i Bosna, cemī‘an altmış sekiz senesine varınca ḍarb-ı tīġ u 

şemşīr-i ḫüsrevānī ile żabṭ olınmışdur.

Ve binā-yı Ḳal‘a-i İlbaṣan  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Güzelḥiṣār  ve Arnavūd -ı 

‘anūd vilāyetine ġazā-yı nuṣret-nişān ve fetḥ-i vilāyet-i Ḳaraman  ve fetḥ-i 

Ḳal‘a-i Eregli  ve Ḳal‘a-i Aḳserāy  ve Ḳal‘a-i Gülek  ve Ḳal‘a-i Gürgen 6 ve 

fetḥ-i Ḳal‘a-i ‘Alā’iyye  ki ḥākimi Ḳılıcarslan Beg  ḫavf-ı saṭvet-i ḫüsrevānī-

den ḳal‘asını iḫtiyārı ile7 teslīm eyledi. Ve kendüye Gümülcine ’de yarar 

ze‘āmet virildi. Ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Egriboz  ve Ḳal‘a-i Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī  ve 

Ḳal‘a-i Silifke  ve Ḳal‘a-i Ermenek  ve Ḳal‘a-i Menkūb .8 Bu iki ḳal‘a Gedik 

Aḥmed Paşa  eliyle fetḥ olındı. Ve fetḥ-i vilāyet-i Ḳara Boġdān  ve fetḥ-i 

Ḳal‘a-i İskenderiyye 9 ve fetḥ-i Cezīre-i Limyos 10 ve fetḥ-i Cezīre-i Polya  

be-dest-i Gedik Aḥmed Paşa . 

1 senesinde ki: - EH

2 Burġos : Ḳum Burġos EH

3 Biġados: Ben Der EH

4 Ḳal‘a-i Setūl  ve: - F

5 sekiz yüz: - F, EH | yüz: - R4

6 Gürgen: Gögercin EH

7 iḫtiyārı ile: - F

8 Ḳal‘a-i Menkūb : - R4

9 İskenderiyye : İskenderūn R4

10 Limyos: Limne R4 | Limos EH
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Ve Amma’l-ḥavādiẟ fī Zamānihi ve’l-Āẟār1 fī ‘Aṣrihi ve Evānihi

Evvelki ḥādiẟe

Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg  nām dü-rūy u fitne-cūyuñ üstine teveccüh-

leridür ki muḥarrik-güftār2, ṣūretā İslām  ile bedīdār bir müfsid ü mekkār 

ve miyān-ı ḫānede fürūzān olan nār-ı şerer-bār maḳūlesi olup her ne semte 

teveccüh olınsa furṣatı ile Anaṭolı  cāniblerinde ġāret ü ḫasāretlerini ek-

sik itmeyüp cümleden evvel anuñ üstine ‘asker çekildi. Lākin miḳdārın 

bilüp, ẕeyl-i i‘tiẕāra teşebbüẟ ḳılup ve rikāb-ı müsteṭāblarını yolda ḳarşu-

layup ba‘żı ‘ulemā tavassuṭı ile ṣulḥa ṭālib olmaġın günāhı ‘afv buyuruldı. 

Egerçi ki naḳż-ı ‘ahd u peymān evlād-ı Ḳaraman ’a ‘ādet idi. Aṣlā sevgend-

lerine i‘timād cā’iz olanlardan degül idi. Fe-ammā cenāb-ı pādişāhīden bu 

ḫidmete me’mūr olan emīr-i dilīr-i ṣāḥib-tedbīr Ḳaṣṣāboġlı Meḥemmed 

[79a F] Beg  nām ṣāḥib-rā ki3 mīr-i livā idi, şerā’iṭ-ı ṣulḥı geregi gibi ri‘āyet 

itmiş idi. Der-‘aḳab naḳż-ı [82a EH] ‘ahd itmeyeceklerine bā‘iẟ ba‘żı şurūṭ 

ile silsile-i ‘ahdi mün‘aḳid ḳılmış idi. 

Ve bi’l-cümle Āl-i Ḳaraman  üzerine teveccühden4 ki ‘avdet olındı, 

Burūsa  dārü’l-mülkine teveccüh ü ‘azīmet buyuruldı. Ol gün ki şehre gi-

rildi, yeñiçeri zümresi bir yirde5 cem‘iyyet idüp cenāb-ı salṭanatdan baḫşiş 

recāsın itdiler. Lākin bu evżā‘-ı nā-hemvār ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı pādişāhīde bā‘iẟ-i 

tekeddür ü ġubār oldı. Şihābü’d-dīn Paşa  ile Ṭurḫān Beg  gönderildi. Bu 

maḳūle evżā‘-ı nā-sezāya bā‘iẟ ne idügi ṣorıldı. Ḥattā ḳatl-i ‘āmm ile cüm-

lesinüñ izālesi emr olındı. ‘Āmme-i vüzerā ve ba‘żı mesmū‘u’l-ḳavl ‘ulemā 

mābeyne girüp bu cürmlerin6 baġışlanmasın recā itdiler. “Bu vaż‘-ı bī-ede-

bāneleri ḳabāḥatin idrāk idemeyüp sāde-dil olduḳlarına binā’endür.” diyü 

söylediler. Tā ki7 ġażabları zā’il oldı. Ḳatl olınmaları ma‘füv ḳılındı. 

1 fī//Āẟār: - R4

2 güftār: fürūzān-güftār F, R4

3 ṣāḥib-i//ki: - R4 | emīr-i livā EH

4 üzerine teveccühden: teveccühinden F

5 zümresi//yirde: ṭā’ifesi EH

6 cürmlerin: günāhları R4, EH

7 edebāneleri//ki: edebānelerine ẓāhir olan EH
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Fe-ammā ol tārīḫde yeñiçeri aġası olan Ḳazancı Ṭoġan 1 muḥkem2 dö-

gilüp ‘azl olındı. Aġalıġı Muṣṭafā Beg  nām merd-i ‘āḳıla virilmesi münāsib 

görildi. Ve cümle yayabaşılar ve żābıṭlar3 muḥkem degnekden geçürildi.

İkinci ḥādiẟe

Vilāyet-i Menteşe  fetḥidür ki pādişāh-ı ‘ālem-penāh Burūsa ’dan ḳalḳup 

Edrine ’ye revāne olduḳda Anaṭolı  Beglerbegisi İsḥāḳ Paşa  serdār ḳılındı. 

‘Umūmen Anaṭolı ‘askeriyle Menteşe iline varup, evlād-ı Menteşe’den İlyās 

Beg ’i ṣıyup Rodos  Ḳal‘ası ’na dek ḳaçurdı. Taḥt-ı taṣarrufında olan memāli-

ki silk-i tesḫīre çeküp kendüsi döndi, geldi. Şehr-i Kütāhiyye ’de temekkün 

idüp eṭrāfa göz ḳulaḳ ṭutmaḳ buyuruldı.

Üçinci vāḳı‘a4

“Boġazkesen”  nām ḳal‘anuñ bināsı ḫuṣūṣıdur ki sene sitte ve ḫamsīn ḥu-

dūdında, ya‘nī ki ol tārīḫde [71a R4] İstanbul  tekavurına ḫulūṣ-ı ṣūrī yüzin-

den mektūb gönderüp, “Her zamān ‘asker-i İslām  Rūmili ’nden Anaṭolı ’ya 

ve ol semtden berü cānibe5 ‘ubūr itdüklerince İstanbul müzāḥamesinden 

perīşān-aḥvāl olup hem leşkerimüze bā‘iẟ-i meşaḳḳat ve hem sizüñ kişve-

riñüze zaḥmet muḳarrer olur.6 Lākin Anaṭolı cānibindeki ḳal‘a-i ṣaġīremüze 

muḳābil Rūmili cānibinde daḫı bir burc-ı yesīr yapulsa çekilen ‘usret def‘ 

olınur.” diyü kelām-ı firīb7 ile tekavur-ı bī-dīnden iltimās-ı pāre-i zemīn 

itdükde mel‘ūn-ı maġrūr bilā-tefekkür cevāb ve “Maṭlūb olan zemīn Ġa-

laṭa  cānibinde olmaġın8 bize müte‘alliḳ olmayup Ġalaṭa’ya ḥükūmet iden 

mülūk-i Efrenc  elindedür.” diyü mektūb-ı nā-ṣavāb gönderdükde, “Ol ḳal‘a-

nuñ yapulmasında hemān sizüñ ḫāṭırıñuz yıḳılmasun. Çünki ġayruñdur, biz 

anlarla söyleşirüz.” diyü ‘ale’l-fevr ‘asākir-i manṣūreye emr itdiler. Ḳırḳ gün 

içinde Rūmili ṭarafındaki9 “Boġazkesen” nām ḳal‘ayı binā itdürdiler. 

1 Ṭoġan: Ṭurḫān F

2 ma‘füv//muḥkem: - R4

3 żābıṭlar: żabıṭcılar F, R4 

4 vāḳı‘a: ḥādiẟe R4 | vaḳ‘a F

5 ve//cānibe: - R4

6 olur: - F | muḳarrer olur: muḳarrerdür R4

7 firīb: şīrīn EH

8 maġrūr//olmaġın: - R4

9 Rūmili  ṭarafındaki: - EH
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Ya‘nī ki Ḳaradeñiz ’den ẕaḫīre yüklenüp gelen gemileri ṭoplayup men‘i-

ne iḳdāmla İstanbul  keferesinüñ boġazını zād u zevāde tena‘‘umından 

kesdüklerine binā’en ve ḥadd-ı ẕātında bu boġazda vuḳū‘ına mebniyyen1 

“Boġazkesen ” nāmını ıṭlāḳ itdiler. Tekavur-ı ġāfil ol vech ile cevābına nā-

dim ve Ġalaṭa  tekavurı ise def‘inde ‘aczine2 cāzim, bu minvāl üzere ḳal‘a 

yapuldı. Deryādan cānibe olan dīvārına yigirmi dāne ẟuḳbeler ḳonup 

ẟu‘bān-düm ü ejder-dem ṭoblar vaż‘ olındı.

Li-münşi’ihi

ÛùİاĳŜ س اوïè تĳّĜ óÖ   Ûùİאü اعóÝìا įכ įđĥĜ īĺا
כŕ دïĺه وĭŒ ĵĤאن دïĺه óŜ دïĺه ıä ĵùÖאن دïĺه  

3Ûøاóıü ïĭŒ çÝĘ ĿĺאĨóø   ÛøاóÖ و óéÖ ïĻĥכ įđĥĜ īĻכ

Muhaṣṣal-ı kelām evvelā Ḳaramanoġlı ’nuñ def‘-i fitnesi ḳaṣdına ki 

yüridiler, mezbūr gāh ḥaremini ve gāh vilāyetindeki mevālīyi4 şefī‘ ṭutın-

maġla ḫalāṣ oldı. Ya‘nī ki 5«óــĻì çــĥāĤا» mażmūnı mā-beynlerinde taḥaḳḳuḳ 

buldı. ‘Avdet idüp Boġazkesen  Ḥiṣārı maḥalline gelindi. Ol ‘aṣruñ Sinim-

mār -ı bülend-iştihārı, ‘umdetü’l-mühendisīn Mi‘mār Muṣliḥu’d-dīn  ile bir 

burġosa temel bıraġıldı. İtmām-ı binā Ḫalīl Paşa ’ya fermān olındı. Ḥattā 

ḫandeḳi [79b F] ḥafr olınurken bir ‘aẓīm ḥammām ḳubbesi6 ẓāhir olup 

ṭaşları binā-yı ḥiṣāra ṣarf ḳılındı. Ba‘dehu iki [82b EH] burġos daḫı yap-

dırup ara yirlerini germe itdürdi. Ba‘dehu muḳābilindeki ḳal‘ayı daḫı yap-

durup7 deryādan cānibe ṭoblarla her birini ṭonatdı. Deryā yüzinden İstan-

bul ’a gemiler geçmek muḥāl oldı. Andan ṣoñra tekavur cānibine iẓhār-ı 

‘adāvet idüp şehr ḥavālīsine uġradı. Bāġlarınuñ dıraḫtlarını ḳırdurup pāre 

pāre itdi, ṭoġradı.8 “Evvel-bahārda sā’ir mühimmātını görevüz.” diyü Edri-

1 ve//mebniyyen: - EH

2 nāmını//‘aczine: ıṭlāḳını tecvīz gördiler R4

3 “O kale padişah tarafından yapılmıştır. Onun tahmin gücüne bir kanıttır. Dünyayı çok gören kişi 

[onun benzerini] görmüşse de yanlış görmüştür. O kale, deniz ve karanın anahtarıdır. Pek çok şehrin 

fethinin sermayesidir.”

4 mevālīyi: ‘ulemāyı R4

5 “Barışta hayır vardur. ”

6 ḳubbesi: - EH

7 ara//yapdurup: - R4

8 ṭoġradı: - EH
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ne ’ye ‘azīmet buyurdı. Ve eṭrāf-ı ‘āleme ulaḳlar ve ḥükmler1 ṭaġıdup İstan-

bul fetḥine mübāşeretini ‘asākir-i nā-mütenāhīsine ve ġayra ṭuyurdı.

Dördinci ḥādiẟe

Ṭoblar dökdürdügi2 ḫuṣūṣ-ı şāyi‘dür3 ki Ṣaruca  nām üstād üç yüz 

ḳanṭārdan bir ẟu‘bān-nişān ṭob-ı āteş-feşān dökdi. Ve yine zümre-i küf-

fārdan Donan 4 nām hünermend-i ṣan‘at-nihād daḫı üç yüz ḳanṭārdan bir 

midfa‘-ı hevlnāk daḫı īcād ḳıldı. İkisine daḫı küllī ri‘āyet olınup5 sene-i āti-

ye nev-bahārında İstanbul  fetḥine teveccüh-i hümāyūnları muḳarrer oldı. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ ol ṭoblaruñ ṣīt ü ṣadāsı şarḳdan ġarba āvāzeler ṣaldı. Eṭrāf-ı 

memālikdeki muḫālifīn başları ḳaydına6 düşdi.

Beşinci vāḳı‘a-i külliyye

Fetḥ-i Ḳosṭanṭıniyye ’dür ki a‘ẓam-ı medā’in-i dünyā ve ekber-i memālik-i 

kübrādur. Ḫafī olmaya ki şehr-i Ḳosṭanṭıniyye’nüñ tesḫīri melḥame-i ‘uẓmā 

idügine delā’il7 ‘aded-i nücūmdan çoḳdur. Ve illā Ebū Hüreyre  raḍiya’llāhu 
‘anhdan rivāyet olınan ḥadīẟ-i şerīf-i ṭavīl vāḳi‘-i ḥāle delīl-i celīl idüginde söz 

yoḳdur. Zīrā buyurmışlardur ki ÙĭĺïĩÖ ħÝđĩــø ģİ ħĥّــøو įĻĥĐ ųّا ĵĥّĀ ųّل اĳــøאل رĜ» 
ĵــÝّè ÙĐــאùّĤم اĳــĝÜ ź   ــאلĜ  . ّųل اĳــøــא رĺ ħــđĬ اĳــĤאĜ  .  óــé×Ĥْا ĹــĘ ــאıĭĨ ÕــĬאäو óّــ×Ĥْا ĹــĘ ــאıĭْĨ ÕــĬאä 
 õĕĺوİــא øــ×ĳđن أęًĤــא ĨــĭÖ īــĹ إøــéאق ĘــÍذا äאءوİــא ĤõĬــĳا ĥĘــĝĺ ħאĥÜــĳا ÖــŻùح وĳĨóĺ ħĤا ùÖــĜ ħıאĳĤا
ćĝــùĻĘ  . óأכ×ــ ųّوا ųّا ّźإ įـٓـĤإ ź ÙــĻĬّאáĤا اĳــĤĳĝĺ ħّــà  . ــאıĻ×Ĭאä ïــèأ ćĝــùĻĘ  . óأכ×ــ ųّوا ųّا ّźإ įــĤإ ź 
ħــİ ــאĩĭĻ×Ę اĳــĩĭĕĻĘ ــאİĳĥìïĻĘ ħــıĤ جóَــęĻĘ  .óأכ×ــ ųّوا ųّا ّźإ įــĤإ ź ÙــáĤّאáĤا اĳــĤĳĝĺ ħّــà óــìŴــא اı×Ĭאä 
ùÝĝĺــĳĩن اĕĩĤאĬــħ إذ äאءİــħ اĺóāّĤــĝĘ ëــאل إنّ اäّïĤــאل Ĝــì ïــóج .  óÝĻĘכــĳن כü ģّــĵء وđäóĺــĳن»8

1 ve ḥükmler: - F, R4

2 dökdürdügi: dökdükeri F

3 ḫuṣūṣ-ı şāyi‘dür: ḫuṣūṣıdur EH

4 Donan : Do R4

5 İkisine//olınup: - EH

6 başları ḳaydına: başlu başı F | başlu başları ḳaydına R4

7 delā’il: delīl F

8 Hadîs-i Şerîf, “Resûlullâh  (Allah ’ın salât ve selâmı onun üzerine olsun) [ashabına] ‘Siz bir tarafı karada 

bir tarafı denizde olan bir şehri hiç duydunuz mu?’ diye sordu. Onlar ‘Evet, ya Resûlallâh !’ diye cevap 

verince şöyle buyurdu: ‘İshak  oğullarından yetmiş bin kişi bu şehre sefer tertiplemedikçe kıyamet 

kopmaz. Askerler şehre gelince konaklarlar. Ancak silahla savaşmazlar. Tek bir ok dahi atmazlar. 

[Sadece] ‚Lâ ilâhe illa’llâhu v’allâhu ekber!’ derler ve şehrin [deniz] tarafı düşer. Sonra askerler ikin-

ci kere, ‚Lâ ilâhe illa’llâhu v’allâhu ekber!’ derler, şehrin diğer (kara) tarafı da düşer. Sonra üçüncü kez 

‚Lâ ilâhe illa’llâhu v’allâhu ekber!’ derler. Bu sefer onlara [kapılar] açılır. Oradan şehre girerler ve şehrin 

ganimetini toplarlar. Ganimetleri aralarında taksim ederlerken yanlarına bir çağrıcı gelip, ‚Deccal çık-

tı!’ diye bağırır. Askerler her şeyi bırakıp geri dönerler.” (Müslim, Fiten, 78) | Nüshalardaki imla hataları 

hadis kaynağı doğrultusunda tashih edildi.
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Ma‘nā-yı şerīfi ya‘nī ki Ḥażret-i Resūl -i Ekrem 1 [71b R4] ṣalla’llāhu 
‘aleyhi ve sellem ümmet-i celīlü’l-himmetinden bi-ṭarīḳi’l-i‘lām2 istifhām 

buyırup “Hīç bir şehr işidür misüz ki iki cānibi baḥr ve bir ṭarafı berr 

ola?” didüklerinde “Buyur yā Resūla’llāh .” diyü cevāb virilüp, Ḥażret-i 

Sulṭān-ı Enbiyā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem daḫı ta‘yīn-i melḥame-i kübrā 

ḳılup, “Ḳıyamet ḳopmaz, illā muḳaddemā evlād-ı İsḥāḳ ‘aleyhi’s-selām-
dan yetmiş biñ kişi ol şehre ġazā iderler. Muḥāṣara itdüklerinde ne silāḥ-

la ceng ve ne sehm ile ḳaṣd-ı āheng eylerler. Ancaḳ evvelā3 “Lā ilāhe 

illa’llāhu vallāhu ekber.” didüklerinde baḥre muttaṣıl olan iki burcuñ4 

birisi yıḳılur. �āniyen tekbīr eyledüklerinde ol baḥre mümāss olan 

cānibüñ biri daḫı ḫāke berāber olur. �āliẟen tekbīr itdükleri gibi ol bir 

ṭarafındaki sūrı daḫı dökilüp ol mücāhidlere yol açılur. Bu ṭarīḳ ile 

ol medīne-i kübrāya5 ehl-i İslām  duḫūl idüp fetḥ olınur.” diyü buyurıl-

mışdur.

Pes selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān  olanlar evlād-ı ‘Ayṣ bin İsḥāḳ  ‘aleyhi’s-selām-
dan idükleri yuḳaruda beyān olınmışdur. Ve İstanbul  fetḥine me’mūr olan 

ġuzāt-ı cumhūr cem‘an yetmiş biñ nüfūs-ı me’ẟūr idügi ve fetḥ u tesḫīre 

mübāşeret-i6 mücāhidīn tīr ü şemşīr ile vuḳū‘ bulmayup her ne cānibe yü-

riyiş7 itdiler ise tekbīr-künān ve şehādet kelimesini gūyān olduḳları ḥālde 

nūṣret ü ẓafer bulduḳları Mevlānā İdrīs -i Münşī ’nüñ Heşt Bihişt ’inde ve 

ba‘żı kütüb-i müverriḫīnde taḥḳīḳ ḳılınmışdur. 

Ḫuṣūṣā dīvār-ı ḥiṣāruñ baḥrden cānibe yıḳılması ve ber ṭarafında-

ki sūrı ḍarb-ı ṭobla düşüp ḫāke berāber olması, cemī‘an mażmūn-ı ḥa-

dīẟ-i şerīfe muvāfıḳdur. Eger su’āl olınup “Bu ḥadīẟ-i şerīfde işāret olı-

nan fetḥ-i Ḳosṭanṭıniyye  eşrāṭ-ı sā‘atden olan fetḥden olmaḳ ve ba‘de 

żabṭi’l-Müslimīn  küffār-ı müşrikīn8 taṣarrufına duḫūli maḳṣūd idü-

gi taḥaḳḳuḳ bulmaḳ ve evlād-ı İsḥāḳ’dan murād Benī İsrā’īl nāmındaki 

1 Resul-i Ekrem: Resūlu’llāh  R4

2 Ekrem//i‘lām: ‘aleyhi’s-selām bi-ṭarīḳi’l-İslām  EH

3 evvelā: evvelā bir yir kerre R4

4 burcuñ: dīvāruñ EH

5 medīne-i kübrāya: medīneye EH

6 mübāşeret-i: - R4

7 yüriyiş: teveccüh EH

8 küffār-ı müşrikīn: kibār u Müslimīn  F
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ḳavm-ı Yehūd  olmaḳ cā’iz degül midür? Ve ḥadīẟ-i şerīfde mesṭūr olan ke-

lime-i tāmma şehādet eylememesi ile ḫilāfı bāriz degül midür?1” dinilürse 

cevāb virürüz ki [83a EH] Ḥażret-i Sulṭānü’l-enbiyā ’nuñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem ümmetine bi-ṭarīḳi’t-tebşīr [80a F] buyurduḳları ḥadīẟ-i şerīf ve 

maḥall-i āḫarda 2«ħıــýĻä ûــĻåĤا ħــđĭĤو ،ħــİóĻĨأ óــĻĨŶا ħــđĭĥĘ ،ÙĻĭĻĉĭĉــùĝĤا īّــéÝęÝĤ» 
naẓmındaki maḳāl-i laṭīf ol iḥtimāle māni‘dür. Zīrā sebīl-i cihād u ġazāda 

i‘lā-yı kelime-i ‘ulyā maḳṣūd olup ġuzāt-ı muvaḥḥidīn ‘ādetā ol maḥal-

lerde şehādet kelimesini gūyā olup tekbīre mu‘tād olduḳları ḫod beyān-ı 

vāḳi‘dür.

Fe-lā-cerem ḫulāṣa-i maḥsūb-ı raḳam ve netīce-i aḥkām-ı ceffe’l-ḳalem 

bu feḥvā-yı ġarrāyı müsellemdür ki pādişāh-ı kişver-sitān Ebü’l-fetḥ  Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ḫulūṣ-ı niyyet3 ve mühimmāt-ı ġazāya mübāşeretle en-

vā‘-ı sefā’in-i kibār u ṣıġārdan dört yüz pāre gemi donadup ekẟerini der-

yā ṭarafından ve yetmiş pāresini ḳurı yirden ‘araba gibi tekerlekler üstine 

bindürüp, bā-ḫuṣūṣ muvāfıḳ rūzgār ile yelkenlerin açdurup, ḳurıdan4 ālet 

oñarup ol sefā’in-i ẕaḫā’ir-defā’ini yüritdi. Ya‘nī ki deryādaki cereyān gibi 

cārī eyleyüp ḥükm-i şerīfini anda daḫı icrā itdi. Ba‘dehu Ḳosṭanṭıniyye  

ile Ġalaṭa  mābeyni ki deryā mīli ile bir mīlden ziyāde bir ḳa‘rnāk deryā-

dur, Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  ‘aleyhi’r-raḥmetü’l-Bārī  mezār-ı şerīfi5 muḳābilinde 

peydādur, ẕikr olınan sefā’ini birbirlerine peyveste ve muḥkem rīsmānlar 

ile müstaḥkem ü beste ḳılup bir cisr-i ṣırāṭ-menār6 peydā ḳıldı ki hūy u 

hāy-ı mellāḥīn ü nāmdārān ile rūz-ı rust-ā-ḫīzden bir ‘alāmet idi. Gūyā ki 

ol rūz-ı mevfūrü’l-va‘īd yevm-i ḳıyāmet idi. 

Ol keştīleri ki kerāmet rūzgārı ile geçürdi, küffār-ı ḫāk-sāruñ gözle-

rine ḳarşu ḥālā Ḳāsımpaşa  nām ḳaṣaba hüveydā olduġı vādīden7 deryā-

ya indürildi. Bi’ṭ-ṭūl ve’l-‘arż ol köprüyi görenler öyle cisr ḳavs-ı ḳuzaḥa 

nisbet beyne’s-semā ve’l-arż mühendisīn-i rūy-ı zemīn 8«ــאıĻĬאÖ ÛــĻÖ ųّا óــĩّĐ» 

1 Ve//midür: - F

2 Hadîs-i Şerîf, “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel komutan, o ordu ne 

güzel ordudur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buharî, et-Târîhu’l-kebîr, I, 81).”

3 bu//niyyet: - F

4 ḳurıdan: ḳurıdan ve ḳaradan EH

5 mezār-ı şerīfi: mezārı F

6 menār: nişān EH

7 vādīden: yirden EH

8 “Allah  bu evi yapana uzun ömür versin.”
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diyü mi‘mārı1 mu‘ammer olmasına vāfir du‘ālar idüp ‘arż-ı taḥsīn ḳıldılar. 

Āẟār-ı şevket ü ṭanṭanası 2«رأت īــĻĐ ź ــאĨ» ve ġavġā-yı ehl-i veġā ile ṭob u 

tüfeng velvelesi 3«Ûđĩــø أذن źو» [72a R4] maḳūlesi idügini kemā-yenbaġī 

bildiler. 

Bu ṭarīḳ ile her tedārüki görildi. Ceng ü cidālle fetḥ u tesḫīr mühim-

mātına mübāşeret olındı. Egerçi ki tekavur-ı dil-kūr Kir Luḳa  nām vezīrini 

Ḫalīl Paşa ’ya gönderdi. “Ḫarāc buyırurlarsa virelüm. Ḳāḍī ve ṣubaşı naṣ-

bına teveccüh iderlerse aña da rıżā gösterelüm. Tek bizi incitmeyüp ken-

dü ḥālimüze ḳosunlar.4” diyü vāfir meskenet eyledi. Lākin ‘izz-i ḥużūr-ı 

şehryārīden aṣlā iltifāt olınmayup menzil-be-menzil üstine varuldı. Evvelā 

küffār-ı ḫāk-sār gemileri ve yat u yaraġla memlū ve müzeyyen barçaları ki 

deryā cānibini ḥirāset niyyetine tertīb olınmış idi, hemāngeh ehl-i İslām  

sefā’ini geldi. Ve atıcılardan5 berü6 ḳurıdan indürdükleri gemileri daḫı Ebī 

Eyyūb-ı Enṣārī  muḥāẕīsindeki limāna indürdi. Cümleden büyük barçala-

rını ṭobla urup helāk itdi. Bu ḥāli gören küffār, gemilerini bıraġup ḳaçaraḳ 

ḳal‘aya girdi. Ve Edrine ’de dökilen ṭoblar ise her nereye ki atılurdı, ṭoḳın-

duġı dīvārı yıḳup büyük büyük raḫneler açılurdı.

El-ḳıṣṣa küffār-ı bed-kīşān ki bu aḥvāli gördiler, her cihetle ḫavf idüp 

ża‘f-ı ḳalb ḥāṣıl ḳıldılar. Ḥattā tekavur-ı bī-nūr vezīr-i pür-şürūrı Kir Luḳa  

ile meşveret itdi. Ḳal‘ayı virmek endīşesini silk-i taḳrīre getürdi. Lākin 

Freng  keferesi rıżā virmeyüp “Siz virürseñüz biz virmezüz. Mādām ki cā-

nımuz tendedür, çalışuruz.” diyü hücūm itdiler. Zīrā ki Freng ruhbānları 

kendülere ḳuvvet-i ḳalb virürlerdi. “Bu ḳal‘anuñ şimdi fetḥi muḥāldür. 

Kitāblarımuzuñ aḥkām-ı nücūmiyyesi bizüm taṣarrufımuza dāldür.” diyü 

söylerlerdi.

1 mi‘mārı: - R4

2 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allahu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, ḳulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

3 “Kulakların işitmediği…” | Burada “Allahu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakla-

rın işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 

8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 

4 Tek//ḳosunlar: Bizi incitmeyüp F, R4

5 atıcılardan: ipçilerden EH | F nüshasında bu kelimenin olduğu yerde mürekkep dağılmıştır.

6 berü: biri R4
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Naẓm

óĺïĝÜ אىıĺאزÖ ز įŜد آĳ×Ĭ   óĻÖïÜ از روى ÛĘóŜ óÖ ĵÖאùè
1óĻü انĳä گ ازóŜ īıŘ ïü אنøاóİ   óĻýĩü وىóĻĬ و įřø ħĻÖ ز

[83b EH] Ġuzāt-ı dīndār her ṭarafdan ṣadā-yı “Allāh ! Allāh!” ile bedī-

dār ve mücāhidīn-i ẓafer-kirdār gürūh-ā-gürūh ṭanṭana vü heybet ü şükūh 

ile āşikār, ḫuṣūṣā evliyā-yı vāṣılīnden ‘umde-i meşā’iḫ-i dīn ve ḳıdve-i ehl-i 

yaḳīn, ‘ārif bi’llāh2 Aḳşemsü’d-dīn  ve ṣuleḥā-yı müteşerri‘īn zümre-i ḥamī-

desinden Aḳbıyıḳ  nām merd-i güzīn ve niçe ricālu’llāh-ı vāṣılīn bu fetḥ-i3 

cemīlüñ mühimmātı taḥṣīlinde dāmen-der-miyān, ṭanṭana-i “Allāhu  ek-

ber4” ṭaraf ṭaraf ve debdebe-i ṭabl ü sūrnāy-ı “Yā Hū!” te’ẟīriyle5 mücāhidīn 

fırḳası ṣaf ṣaf bir özge hūy u hāy ve bir ṭurfe ma‘reke-i ceng-āzmāy [80b 
F] itdiler ki hevāda ḳuşlar ṭayerān itmez oldı, meger ġāzīlere sāye-güsterlik 

içün. Ve deryāda māhīler şināverlikden ferāġat buldı, ṣuleḥā ile ẕikr ü tes-

bīḥde hem-serlik içün.6 

Fe-ammā müverriḫ-i belāġat-nümā Mevlānā İdrīs -i Bercīs -inşā bu 

ma‘nāyı böyle imlā itmişdür ki mażmūn-ı merġūb-ı 7«įÖא×øأ ÉĻّİ ئًאĻü ųّإذا أراد ا» 
manṭūḳı şāhidini çihre-güşā ve İstanbul  fetḥini tey’īd iden muḳadderāt-ı 

ilāhiyyeyi bi-vechin mā īmādan ḫālī degüldür. Bu ṭarīḳ ile ki merḥūm 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Edrineḳapusı  semtinden cihān-āşūb ṭoblarla 

āteş-feşān olup dīvār-ı ḥiṣār ḳulūb-ı8 küffār-ı ḫāk-sār gibi raḫneler īcād9 

itdükde tekavur-ı dil-kūruñ ḫavāṣṣ-ı ḳudemāsına naẓar[an] bīgāne ‘add 

olınan zümre-i Freng -i bī-direng10 ol raḫnelerüñ ḥıfẓ u ḥirāsetine ve min 

ciheti’t-termīm ve’t-ta‘mīr ṣıyānet ü raṣānetine11 me’mūr ḳılınup ‘inān-ı 

1 “Tedbir almanın hesabını görüntüde yaptı. Ancak takdîr-i ilâhînin oyunlarından haberdar değildi. 

Paranın korkusu ve kılıcın gücünden dolayı o yaşlı kurt genç aslandan korktu.” | Bu beyitler Nizâmî-i 

Gencevî’nin  Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

2 ‘ārif bi’llāh: - R4

3 bu fetḥ-i: mücāhidīn EH

4 Allāhu  ekber: tekbīr ile anlar EH

5 Yā Hū te’ẟīriyle: ṣūr-te’ẟīr ile EH

6 Ve//içün: - F | içün: itdi EH

7 “Allah  bir şeyi dilediğinde onun sebeplerini de hazırlar.”

8 ḳulūb-ı: yıḳılup EH

9 īcād: peydā EH

10 direng: mer F, R4

11 ü raṣānetine: - R4, EH
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iḫtiyārlarını ṭā’ife-i Efrenc -i Efrencī -renc pederlerine1 teslīm ü irḫā itdük-

lerinde, egerçi ki derd-i bī-devā ve maraż-ı bī-müdāvā maḳūlesi idügin 

bilürlerdi. Lākin sipārişinde mecbūr olup “Hem-meẕhebimüz degüllerdür, 

ammā hem-kīşimüzdür. Nihāyet vaḳt-ı müżāyaḳada ṣūret-i ḫulūṣ gösteren 

nefer-i bed-endīşimüzdür.2” diyü ġamdan ve elemden beri degüller idi. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ ḳudemā-yı Naṣārā , Freng  ümerāsı istiḫdām olınduġına ve 

maḥall-i ḫavf u ḫaṭar olan yirler anlara i‘timād ḳılınduġına reşk ü ḥased 

peydā ḳılup;

Naẓm

از رñŝİار دīĺ رïø رİ įĭìא ïÖل        ÛùĻĬ ûĺĳì ħýŒ óÖ درīĺ دور اĩÝĐאد3

mefhūmında4 tekavur-ı dil-kūra pend iderlerdi. “Bārī anlaruñ üzerlerine 

bizden nāẓırlar naṣb eyle.5 Naṣb-ı ‘aynuñ [72 R4] ise de bu ḫidmeti an-

lara bi-ciheti’l-istiḳlāl münāsib görme.” diyü söylerlerdi. Vaḳtā ki bu ḳīl 

ü ḳāl Freng  ṭā’ifesinden olan a‘yān-ı nā-iẕ‘āna mün‘akis oldı, “Çünki bize 

i‘timād olınmaz ve beẕl-i cān ü ser olan ḥuḳūḳ u ḫidmetimüz bilinmez, 

bīhūde renc çekmek ve bu maḳūle mevāḳi‘-i pür-ḫaṭar ve mahāll-i hevl ü 

żararda cān fedā itmek ne kārımuzdur?” diyü nev‘an ihmāl üzere depren-

diler. Ḫuṣūsā ki bu żarūretde merci‘ ü melāẕ idüklerini6 bilüp şīve vü nāz 

ṭarīḳasındaki üslūba āġāz itdiler.

Naẓm

ñŝÖ ĳÜار ĳì óűýĩüد در ŻĔف7  ĳŒ در ýĤכó دīĩü اŻì ïÝĘف  

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ol eẟnāda derūn-ı şehrdeki küffārdan diller alın-

dı. Küffār-ı Naṣārā  ve Freng  mābeynine bu gūne muḫālefet ü nīreng ve 

ṣafā-yı ḳalb-i ẓulmānīlerine küdūret ile8 jeng vāḳi‘ olduġı bilindi. Hemānā 

1 Efrenc -i//pederlerine: küffār-ı Efrencī -rence EH

2 nefer-i//endīşimüzdür: nefrīn-endīşimüzdür F

3 “Dinin gezinti yerlerinden gönle yarıklar açıldı. Bu uzaklıkta kendi gözüne bile itimat olmaz.”

4 mefhūmında: mażmūnında R4, EH

5 naṣb eyle: - R4

6 ne//idüklerini: ve melāẕ idindükleri aḥvāli R4

7 “Düşman askerinin arasına ihtilaf düşünce sen kılıcını kınından çıkart.” | Bu beyit Sa‘dî-i Şirâzî’nin 

 Bostân’ından iktibas edilmiştir.

8 küdūret ile: - EH
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semiyy-i Resūl-i Muḫtār ,1 Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı nāmdār ġuzāt-ı aḫyā-

ra istimālet-i bisyār ve kümāt-ı ẓafer-kirdāra mevā‘id-i bī-şümār idüp züm-

re-i müşrikīnüñ ża‘fı anlaruñ ḳuvvet-i ḳalblerine sebeb oldı. Niteki fırḳa-i 

muvaḥḥidīnüñ ḳuvveti ve küffār-ı bī-dīnüñ żaf‘ı2 vuḳū‘ına bā‘iẟ idügi 

taḥaḳḳuḳ buldı.3

El-ḳıṣṣa fetḥ olındı ve içinde ġarīb ḫazā’in ve ‘acīb tefārīḳ ü defā’in bu-

lındı. Ednā ‘azeb dāmen dāmen sīm ü ẕeheb ele getürdi. Sefele-i ḫuddām 

ṭuḥaf-ı zer-endūd ve muraṣṣa‘āt-ı ẕeheb-ālūd ve aḳmişe-i zer-rişte-i tār 

u pūd temellüki ile ḫayāline gelmeyen ṭurefi dest-i taṣarrufında mevcūd 

gördi.

Naẓm

õÖر اïĺïĬ روĭüאس ĳ×Ĭد Żøح و çĥø را ĻĜאس ĳ×Ĭد   
4ÕĻāĬ ïĺאÖ ěĥì نõíĨ وزان  ÕĺóĔ ïüאÖ įכ ĵùĭä įĬĳכ óİز

Lāle-ruḫsār dūşīzeler ki ezhār-ı bāġ-ı [84a EH] bahārdan füzūnter ele 

girdi, serv-ḳadd ü gül-‘iẕār nev-resteler5 ise şāḫ-ı ‘ar‘ar ve nihāl-i ṣanevber 

gibi iflāsiyān-ı ḳallāş ve teng-destān-ı evbāş nişīmenlerinde cümle el ḳavı-

şurup dikildi, ṭurdı.

Naẓm

īÖ įĬ اïĻŊ دĳÖ óø įĬ اóĬآ įŘ   īıŘ אÜ ĳĬ دارا ز ãĭŜ įĩİ
ïĭÝìاïĬא در اĺدر įÖ אĺز در   ïĭÝìداóŊ אهü įĭĻåĭŜ įÖ

óĻĩĄ א درĺ ÛýŝĬאرد در اĻÖ   óĻÖا دóĬآ įřĬاïĭŒ įĬ óİاĳä
6ãĬو ر Õùاز כ įĬ دانõĺ ěĻĘĳÝÖ   ãĭכאن و כ įĩİ ÛøïÖ אدهÝĘ

1 semiyy-i//Muḫtār: - EH

2 ża‘fı: ża‘fları F | ḳuvveti//ża‘fı: ḳuvvet-i ḳalblerine ve küffār-ı bī-dīnüñ ża‘f-ı ṣıfatları R4

3 Niteki//buldı: - EH

4 “Silah gübre kadar çoktu. Altın biriktirmekten yüzler tanınmayacak haldeydi. Her ne çok çeşit tuhaf 

şey varsa insanların hazinelerine onlardan bir pay düştü.”

5 ki//resteler: - R4

6 “ Dârâ’nın başı ve sonu olmayan, eski ve yeni bütün hazinesini padişahın hazinesine boşalttılar. Sanki 

bir denizi bir denize kattılar. Hazine katibi sayılamayacak kadar mücevherleri eline geçirdi, hatta 

vicdanına aldı. Bütün hazineler, değerli varlıklar elde edildi. Bu,  Allah’ın yardımıyla oldu; çaba ve çile 

ile değil!” | Bu manzumenin ilk üç beyti Nizâmî-i Gencevî’nin  İskendernâme’sinden iktibas edilmiştir.
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Ḥāṣıl-ı kelām eyyām-ı muḥāṣara ki ḳırḳ yedinci güne vardı, üç gün ‘ale’t-

tevālī hücūm-ı tām ve yüriyiş-i mā-lā-kelām ile yaġmāya ruḫṣat oldı. ‘Asākir-i 

nuṣret-nişān, ḫuṣūṣā faḳr u fāḳa ocaġında kül olmış ‘azebān, bir derecede 

ġınāya vāṣıl oldı ki olmaduḳ kül öksüzi1 felek-zedeler teḳavvüm-i nücūm 

gibi meblaġ-ı mevfūr ile oynardı. Nuḳldān-ı mihr ü māh gibi zer ü sīmden 

tebsīlerle2 ekẟeri tenāvül-i ni‘met-i maḥdūd iġtināmına mücidd olmış idi. Bu 

minvāl üzere muḳaddemāt-ı fetḥ u ẓafer müheyyā ve niçe niçe nerdübānlar 

āmāde3 vü hüveydā olduḳdan ṣoñra eyyām-ı ġāretüñ üçinci güni [ki] rūz-ı 

sa‘īd-i fetḥ olacaḳdur, seḥerden yürindi. [81a F] Münādīler nefīr-i ‘āmm ile 

“Hücūmdur.” diyü ḫalḳı mütenebbih ḳıldılar. Ve şehryār-ı İslām  ba‘de edā’i 

ṣalāti’ṣ-ṣubḥ atlandı. Yüriyişe ḳābil olan raḫneleri ṭolaşmaġa gitdi.

El-ḳıṣṣa Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Ḥażretlerinüñ himmeti īّــéÝęÝĤ» 
4«ħــİóĻĨأ óــ ĻĨŶا ħــđĭĥĘ ،ÙĻĭĻĉĭĉــùĝĤا kendünüñ ṣafaḥāt-ı āẟārına yazulmaḳ ve ec-

dād-ı ‘iẓāmı mābeyninde bu ḥadīẟ-i5 şerīfden ẕātına ‘ā’id olan vaṣf-ı cemīl 

ile imtiyāz bulmaḳ idi. Niteki evliyā-yı güzīn ile zümre-i mücāhidīnüñ sa‘y 

u diḳḳatleri tetimme-i ḥadīẟ-i Resūl-i Ekrem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 

olan 6«ħıــýĻä ûــĻåĤا ħــđĭĤو» ser-nāmesiyle evṣāf-ı ḥaseneleri rūz-ı ḳıyāmete 

dek dillerde dāstān olmaḳ idi. Ve bi’l-cümle keşiş ü kūşişde diḳḳatleri tām 

ve cünbiş ü revişinde ihtimāmları mā-lā-kelām iken yine elli birinci7 günde 

güç ile alındı.

Sene seb‘a ve ḫamsīn ve ẟemān mi’e8 Rebī‘ü’l-evvel’inüñ yigirmi birinci 

güni ki rūz-ı seşenbe9 idi, ḳuşlıḳ zamānı fetḥ olındı. Ba‘de ḥuṣūli’l-merām 

‘asākir-i İslām  burūc u bārūları gūn-ā-gūn bayraḳlar ile ṭonatdılar. Ve ner-

re-şīrān-ı hizber-intiḳām içindeki ḫanāzīr kellesini şīr-i şemşīr ile ṭaġıtdılar. 

Şirẕime-i küffār pür-üştülüm 10﴾ħْאכُــĭَđْ×ََّÜَّź ًźــאÝَĜِ ħُــĥَđْĬَ ĳْــĤَ﴿ diyü evvelce istīmān 

1 olmaduḳ//öksüzi: oñmaduḳ F, R4

2 zer//tebsīlerle: sīm ü zerden sīnīlerle EH

3 āmāde: iẓhār R4

4 Hadîs-i Şerîf, “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel komutandır.”, (Ah-

med b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buharî, et-Târîhu’l-kebîr, I, 81).

5 ḥadīẟ-i: ḫidmet-i R4

6 Hadîs-i Şerîf, “O ordu ne güzel ordudur.” (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buharî, et-Târîhu’l-ke-
bîr, I, 81).

7 birinci: yedinci R4

8 seb‘a//mi’e: sekiz yüz elli yedi senesi R4

9 seşenbe: şenbe F

10 “Eğer savaşmayı bilseydik, arkanızdan gelirdik.”, Âli İmrân Sûresi, 3/167. 
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itmedüklerine nādim oldılar. Bahādırān-ı nuṣret-kirdār ise ــאĨَ أĈََאĬَĳĐُــא   ĳْــĤَ﴿ 
ــĳا﴾1 ĥُÝِĜُ naṣṣ-ı kerīmi iḥticācı ile ceng ü cidāle ḳoyuldılar. 

Ġarābet bundadur2 ki vezīr-i a‘ẓam olan Ḫalīl Paşa  ve ba‘żı mīr-i mīrān 

ü ümerā yek-dil ü yek-cihet olmışlar idi ki muḥāṣara ḳaydını ber-ṭaraf 

ḳılalar. [73a R4] Tekavur-ı dil-kūruñ naḳd-ı mevfūr ve tuḥaf u tefārīḳ-ı 

nā-maḥṣūrını alup muṣālaḥa bünyādına temel bıraġalar.3 Ancaḳ pīşvāy-ı 

vāṣılīn ve reh-nümā-yı müteşerri‘īn, şeyḫü’ş-şüyūḫ Aḳşemsü’d-dīn  ve ‘um-

detü’l-müfessirīn, üsvetü’l- muḥaddiẟīn4 Mev lānā Aḥmed  Gūrānī  ve vü-

kelā-yı ‘iẓāmdan dilīr-i ṣāḥib-tedbīr-i gencīne-güşā ve vüzerā-yı kirāmdan 

Şāhīn Paşa 5 ve Zaġanos Paşa  muṭlaḳā sulṭān-ı nāmdārı fetḥ u nuṣrete terġīb 

iderlerdi. 6«اïــÖــא أĭĻĝÖ ــאĨ ــאدıåĤا ĵــĥĐ اïــĩّéĨ اĳــđĺאÖ īــĺñĤا īــéĬ» dirler idi. Ḫuṣūṣā; 

Naẓm

çåĭĤر اĳĭÖ óåęĤا ďĥĈ مĳĺ   çÝęĤאم اđÖ ïĩّéĨ تóýÖ
7ç×āĤا ěĘא כאĬادóĨ ěĘو īĐ   ÛđĩĤ óāĬ אتĨïĝĨ تïİאü

ebyātını vird-i zebān idinürlerdi. Ḳaçan ki āẟār-ı fetḥ u tesḫīr ü nuṣret 

ḳarīb oldı, küffār-ı melā‘īn başlarına gelecek ser-encāma ıṭṭılā‘ buldı. Anla-

ruñ aḥvāl-i pür-melāline ḳal‘anuñ burc u bārūları gülmege başladı. Ṭaraf-ı 

deryādaki gemiler ise zebān-dirāzlıġla ta‘n u teşnī‘a mutaṣaddī oldı.

Naẓm

Leb ü dendānı görindi şevḳden güldi ḥiṣār 

Başladı ta‘na dil uzatdı sefā’in nigehvār

Bilmeyen anı bedenlerdeki dendāne ṣanur  

Gemiler hem8 ḳayalıḳlar9 görinür ṣā‘iḳa-bār 

1 “Eğer bize uysalardı, öldürülmezlerdi.”, Âli İmrân Sûresi, 3/168. 

2 Ġarābet bundadur: Bundandur ki F | - R4

3 bünyādına//bıraġalar: bünyādını yapalar EH

4 şeyḫü’ş//muḥaddiẟīn: - R4 | üsvetü’l-muḥaddiẟīn: - EH

5 ve//Paşa: vüzerā-yı şāhenīn F, EH

6 “Biz hayatta olduğumuz sürece cihat etmek üzere Muhammed ’e (sav.) biat ettik.”, (Buhârî, Cihad, 33, 

34; Ahkâm, 43; Müslim, Cihad, 130)

7 “Muhammed (sav.) fetih zamanını müjdeledi. O gün şafak muvaffakiyet ışığı ile söktü. Amacımızın 

uygunluğundan dolayı sabahın [aydınlık] ufku gibi parlak zaferin hazırlıklarına şahit oldum.”

8 Gemiler hem: Gemilerden R4 

9 Gemiler//ḳayalıḳlar: Gemilerden de ḳayıḳlar EH
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Ve bi’l-cümle her rūz dīvār-ı ḥiṣārda raḫneler bürūz iderdi. Küffāruñ 

beḳā-yı devletleri gibi tezelzüli ta‘ayyün bulurdı. Zīrā ki müte‘āḳib muḳāra‘a 

ber-vefḳ-ı 1﴾ÙُــĐَِאرĝَĤْــא اĨَ َــא أدَْرَاكĨََو Ḍ ÙُــĐَِאرĝَĤْــא اĨَ Ḍ ÙُــĐَِאرĝَĤْا﴿ müteḥaḳḳıḳ olurdı.

Mıṣrā‘

2ÛùĨĳĥđĨ ÛùíĬ ش ازóìאر آęّه כאن כïĻøر ħĤا

mıṣrā‘ını ḥilye-i lisān-ı ‘acz iştihār iderlerdi. Lā-siyyemā ħــıِĬِآذَا ĹــĘِ ħْــ ıُđَÖِאĀَْأ﴿ 
ĳَاĐِــèَ ěِــñَرَ اĩَĤْــĳْتِ﴾3 َّāĤا īَــ ِĨّ vaṣf-ı ḥālleri idügini bilüp 4«ــאدÖــאد آÖ įــŒ óــİ» kelāmı-

na müsāra‘at ḳılurlardı.5

El-ḳıṣṣa baḳıyyetü’s-süyūf-i müşrikīnden ḳal‘aları istiḥkāmına maġrūr 

olan kāfirīn-i ḫasirīn ü ḫā’ibīn ef‘āl-i bī-me’āllerine nādimīn, َــכĤِאĭَİُ ْاĳــ×ُĥِĕُĘَ﴿ 
6﴾īَــĺóِĔِאĀَ -diyü gāh tekavurları olan müfsid-i dil-kūra ser-zeniş it وَاĥَĝَĬُ×ــĳاْ 

diler. Ve gāh [84b EH] lisān-ı ḥālle pādişāh-ı rūy-ı zemīne beşāret-i fetḥ 

müjdesin yitürdiler.

Li-münşi’ihi

Ol şehenşehdür Meḥemmed Ḫān  ki Sulṭān-ı Rüsül  

Ẕātını vaṣf eyleyüp ḥaḳḳında dir “ni‘me’l-emīr”7

Fetḥ-i İstanbul da ḥāżır bulınan ġāzīlerüñ 

Nitekim medḥinde8 “ni‘me’l-ceyş”9 oḳur naẓm-ı Beşīr 

Vālī-i vālā-himemdür ol emīr-i muḥterem

İsmi sāmī ḳadri ‘ālī10 baḫtı çün11 mihr-i münīr

1 “Yürekleri hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan büyük 

felaketin ne olduğunu sen ne bileceksin?”, Kâri‘a Sûresi, 101/1-3. 

2 “O kafirlere elem yetişti. Sonları baştan bellidir.”

3 “Ölüm korkusuyla, yıldırım seslerinden parmaklarını kulaklarına tıkarlar.”, Bakara Sûresi, 2/19. 

4 “Ne olacaksa olsun.” 

5 ḥiṣārda//ḳılurlardı: - EH

6 “Artık orada yenilmişler ve küçük düşmüşlerdi.”, A‘râf Sûresi, 7/119. 

7 “Ne güzel komutan!” | Burada “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel 

komutan, o ordu ne güzel ordudur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buharî, et-Târîhu’l-kebîr, I, 
81).” biçimindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

8 medḥinde: ḥaḳḳında EH

9 “Ne güzel ordu!” | Burada “İstanbul  mutlaka fethedilecektir. Onu fetheden komutan ne güzel komu-

tan, o ordu ne güzel ordudur (Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 335; Buharî, et-Târîhu’l-kebîr, I, 81).” 

biçimindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

10 ‘ālī: - R4

11 baḫtı çün: nitekim EH
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El-ḥaḳ İstanbul  fetḥi ki nādire-i fütūḥāt ve u‘cūbe-i tesḫīrāt, ḥasre-

tü’l-mülūk-i āfāḳ, netīcetü’s-sülūk-i selāṭīn-i ḳavī-istiḥḳāḳ idi, ol pādişāh-ı 

keẟīrü’l-in‘āmuñ yümn-i himmetinde ve bereket-i meymenet-i devletinde 

‘asākir-i İslām ’a müyesser oldı. Ve ecdād-ı emcād-ı ‘iẓām ve ābā-yı kirām-ı 

cennet-maḳāmına müyesser olmayan kişver-i1 ‘aẓīm kendülere musaḫḫar 

oldı. Ḫuṣūṣā, 2﴾Ùٌــ×َ ِĻّĈَ ٌةïَــĥْÖَ﴿ lafẓ-ı şerīfi tamām tārīḫ-i fetḥi bulındı. 

Andan mā‘adā ol ḥīnde bu maḳūle bir vaṣf-ı mevzūn daḫı [81b F] di-

nilmiş. Ya‘nī ki lafẓ-ı “āḫirūn” ol fetḥ-i cemīle tārīḫ bulınmış:

Naẓm

Fetḥ-i İstanbul a nuṣret3 bulmadılar evvelūn    

Fetḥ idüp Sulṭān Meḥemmed  düşdi tārīḫ “āḫirūn”

Ġıbbe ẕālik şehryār-ı nuṣret-mesālik teferrüc ṭarīḳına ẕāhib ü sālik ve 

Ayaṣofya  nām kenīse-i ‘aẓīmeyi ma‘bed-i ehl-i İslām  itmege mütehālik ol-

maġın sa‘ādetle dāḫil-i şehre ḳadem baṣdılar. Nāvek-i ḥamd u şükri ‘arş-ı 

berīne vāṣıl idüp emel kemānını yaṣdılar. Dil-āverān-ı ẓafer-yār tuḥaf u 

ġanā’imle zīr-bār ve bahādırān-ı nuṣret-şi‘ār, esārā-yı cemīlü’l-meḥāsin ile 

kāmkār olup, 4«Õĥــø īĩĤ ģèóĤوا ÕĥĔ īĩĤ כĥĩĤا» dirlerdi. Nihāyetsiz ġanā’imle 

ġınāya5 dest-res bulurlardı. Bu ṭarīḳ ile teng-destler genc-i sīm ü zere vāṣıl ve 

dil-şikesteler tamām tamām6 hemyānlar ile menziline dāḫil, ammā server-i 

zümre-i mücāhidīn 7﴾ٌمĳــ ĥُđْ َّĨ ٌرِزْق ħْــ ıُĤَ َــכ  ,naṣṣ-ı kerīmi teẕekkürine8 mā’il ﴿أوĤَُْئِ

niçe biñ yıllıḳ māl ü menāl ve aḳmişe-i mütenevvi‘a-i ḥarīr-miẟāl, çihredār 

maḥbūblar, nūr-ı cemālleri ẓulmet-i küfr ile merġūblar ve müsteẟnā dūşīzeler 

ve ebkār-ı bā‘iẟ-i inşirāḥ-ı ḫavāṭır u keẟret-i efkār-āmīzeler, esīr-i bed-kīşler 

ve yine9 edānī-i dīndārlardan düyūn eleminden āzādegān ve bi’l-cümle ol 

şehr-i vāsi‘ü’l-erkān Müslimānlara  cennet-i a‘lādan nişān ve küffār-ı ḫāk-sāra 

[73b R4] ḫuld-ı berīn iken ka‘r-ı caḥīm gibi pür-nīrān, kiminüñ ḳafāsında 

1 kişver-i: künūz-ı R4

2 “… güzel bir belde…”, Sebe Sûresi, 34/15. 

3 nuṣret: furṣat EH

4 “Hükümdarlık, galip gelene; semer, eline geçirene aittir.” 

5 ġanāya: ṣafāya EH

6 tamām: - F | Bu//tamām: Teng-destler tamām EH

7 “İşte onlar için belli bir rızık, meyveler vardur.”, Sâffât Sûresi, 37/41. 

8 kerīmi teẕekkürine: kerīmine R4

9 yine: yine dīne F | - EH
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şep-ā-şāp-ı ḫadeng ü tīr ve niçesinüñ farḳ-ı bī-ferinde çek-ā-çāk-ı kūpāl ü 

şemşīr, feryād ü nāleden söz işidülmek muḥāl ve tīġ ü nīze ḳısmını iṭāleden 

kūteh-destler pā-şikest ü bī-mecāl ve ruhbānlarınuñ nevāsı ve beglerinüñ 

‘azli ṣadāsı1 ile ġazāl-i2 eṭfāl ve mübtelā zenān āvāzesi dü-gāh ü se-gāh ṣavtla-

rına dāl, ‘ālem yanḳulandı. Yanḳo İbn Mādiyān ’uñ ḫoros-ı cānı gūyā ki gūr-ı 

deycūrında ḳuşḳulandı. Bu fetḥüñ ṣīt ü ṣadāsı ġarb u şarḳa çavlandı.3 Gūyā 

bir bād-ı vezān idi ki basīṭ-ı arżı ṭolandı. 

Bu ḥāletle ve bu gūne sipās u meserretle ma‘bed-i ḳadīme ṭoġrıldılar. 

Ya‘nī ki Ayaṣofya  deyr-i dīrīne bedr olmış ay gibi teşrīf buyurdılar.4 Gördi-

ler ki bir deyr-i pür-aṣnām, ‘ibādetgāh-ı İslām  olmaġa sezāvār ve bir kenī-

se-i sūr-fercām ki ‘arż-ı dīdār-ı ṣuleḥāya yarar,5 fi’l-ḥāl mükerreren6 secde-i 

şükr eylediler.

Evvelā ikinci gün olan yevm-i7 cum‘ada edā-yı ṣalāt-ı cum‘ayı َئِــכĤَُْأو﴿ 
اĻْíَĤْــóَاتِ﴾8  ĹــĘِ  ùَُĺ mūcibince gerek kendüler ve gerek sā’ir vüzerā-yıــאرĳĐُِنَ 

nāmver9 muḳarrer itdiler.10 �āniyen ol ṣuver-i ‘acībenüñ bozılması ve 

ruḫāmlar ta‘yīni üzere maḥall-i ḳıbleye miḥrāb düzülmesini ve ber-vech-i 

isti‘cāl minber ü maḥfil yapdurılup rūz-ı cum‘adan evvel tekmīl ḳılınması-

nı buyurdılar. Binā’en ‘alā ẕālik ol nuḳūş-ı maṣnū‘asını bozdılar. Gūyā bir 

cesed idi ki derisini yüzdiler.

Naẓm

Cemālin ‘arż idince şāh-ı ‘ālem

Bozuldı cümle bütler ḫacletinden

Silindi gitdi ol deyrüñ nuḳūşı 

Ruḫ-ı ẓıll-ı ilāhī rü’yetinden

1 ṣadāsı: ḫayāli R4

2 ġazāl-i: ġazel-i F

3 çavlandı: çalındı F 

4 buyurdılar: - R4 | Ya‘nī//buyurdılar: - EH

5 yarar: iklīd yarar R4

6 mükerreren: - F, R4

7 olan yevm-i: rūz-ı F, R4

8 “İşte bunlar hayır işlerine koşuşurlar.”, Mü’minûn Sûresi, 23/61. 

9 vüzerā-yı nāmver: nāmveri R4

itdiler: - EH//أوĤَُْئِכَ 10
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Belī min vech ḳılurlar reng-i ṣūret 

Olur zā’il kevnüñ germiyyetinden

Muḳarrer naḳş-ı fānī mużmaḥildür

Cemāl-i naḳş-ı Bāḳī  ṭal‘atından

Ṭarīḳ-ı tezyīf ve üslūb-ı taḥrīf muḳarrer olduḳdan ṣoñra her dīvār 

lisān-ı ḥāl ile ol şehryāra ‘arż-ı ḥāl-i nezāket-şi‘ār idüp; [85a EH]

Naẓm

Ġaraż miḥrāb-ı ebrūdur ‘ibādetgāh-ı ülfetden

Beridür göñlimüz büt-ḫānesi eşkāl-i ṣūretden

Cemālüñden senüñ yüz bulduḳ ey şeh çün bu vech ile

Bugünden ṣoñra yüz döndürmek evlādur bu zīnetden 

Ḳadīd olduḳ ṭayanduḳ ḳalduḳ idi saṭḥ-ı dīvāra 

Bi-ḥamdi’llāh ki ḳurtılduḳ bu bāṭıl dīn ü1 milletden

Ba‘de-mā bennāyān-ı endāze-kirdār ve ṣan‘atında ġālib-i Sinimmār  

olan niçe mi‘mār ki her biri dest-kārlıḳda Ḥabīb-i Neccār  ve rāst-kārlıḳda 

üstād-ı bülend-iştihār idiler, şebān-rūz ṭurmayup çalışdılar. Giceyi gündü-

ze ḳatup dürüşdiler. Vaḳt-ı ṣalāt-ı cum‘adan evvel yitişdürdiler. 

Fe-lā-cerem kibār u ṣıġār-ı2 mükerrem, ẟiḳāt-ı ġuzāt-ı muẓaffer-‘a-

lem ve dil-āverān-ı ṣalāḥ-iştihār-ı leṭāfet-şiyem gürūh-ā-gürūh geldiler. 

Ve ceng ü cidāl ü cihāda derilür gibi derildiler. Ve3 ṭā‘at ü mücāhede 

içün ṣaf ṣaf dizildiler. Ḥāfız-ı Kelāmu’llāh  olan cārī ḥāfıẓlar ‘aşr-ḫˇānlıġa 

ve ḫoş-āvāz mü’eẕẕinler gürūhı tekbīrāt u eẕāna4 başlayup mühimmāt-ı 

edā-yı ṣalāt müretteb ü mükemmel ve şeyḫ-i murtāż, vāṣıl ila’llāh Aḳ-

şemsü’d-dīn  gibi ‘azīz-i kāmil minbere ‘urūcla5 mübeccel ḳılınduḳdan 

ṣoñra ṣalāt-ı cum‘a tamām oldı. Ve devām-ı devlet-i pādişāhī du‘ālarına 

ḫavāṣṣ u ‘avām el ḳaldurdı. Şol deñlü zārī vü tażarru‘ ve enīn ü ḥanīn ü 

1 ḳurtılduḳ//ü: dīdāruñla ḳurtılduḳ R4, EH

2 u ṣıġār-ı: - R4

3 derildiler. Ve: - F, R4

4 eẕāna: eẕān oḳumaġa EH

5 minbere ‘urūcla: minberüñ birinde her vech ile F, R4
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tevaḳḳu‘ ḳıldılar ki cümle sürūş u melā’ike ol du‘āya “Āmīn” didiler. Ve 

nesl-i ‘Oẟmānī ’nüñ izdiyād-ı devletine ve ẕāt-ı ḫāḳānīnüñ [82a F] ‘öm-

r-i sermedle ḥużūr u rāḥatına ve dā’imā bu maḳūle fütūḥāt-ı cemīle ile 

beyne’l-mülūk şöhretine ve meẟūbāt-ı cihād u ġazā ile ‘inda’llāh rif‘at-ı 

menziletine du‘ālar itdiler.

Ve ol eẟnālarda nefs-i İstanbul ’daki kenā’isden cā-be-cā elli miḳdārı1 

cevāmi‘ u mesācid-i mu‘allā ta‘yīn olındı. Cümlesinüñ evḳāf ü ‘aḳārı ve 

erbāb-ı cihātuñ veẓā’if-i bisyārı müte‘ayyin ḳılındı. Ve Ayaṣofya  civārında 

bir medrese daḫı inşā olındı. Ba‘dehu in‘ām u ṣadāḳat deryāsı cūşa geldi. 

Ḳaṭarāt-ı sīm ü zerden hezārān hezār sā’il behrever oldı. Keff-i dürr-efşān-ı 

sulṭānī ebr-i bahār-ı bārānī ve seḥāb-ı bārān-ı nīsānī gibi muttaṣıl feyeżān 

üzere idi. Çoḳ bī-murād-ı ber-geşte-rūz ol rūz-ı pīrūzda maḳṣūdına dest-

res buldı.

Li-münşi’ihi

ÛĥĨ ÷Ŋ و כûĻ כאïĬر رو ĝĭÖ ïüאب اīĺ دóĺ כīı زدŜ óĺאóì Ûùİاب  
در دïĩّéĨ īĺى ĉÖאóéĨ ûÝĜاب2 اĿ×ّĜ īĺ زر ŝĬאر درĨאïĬه åÖאي  

[74a R4] El-ḥaḳḳ ṭab‘-ı şerīf-i pādişāhī cümleden ziyāde ol ma‘bed-i 

ḳadīmüñ iḥyāsına müte‘alliḳ oldı. Sā’irüñ ṭıbā‘ı ṭaleb-i sīm ü zer ve raġbet-i 

genc ü güher taḳayyüdinde iken anlaruñ3 şūr u şeġabları ĵــĤإ اĤــ×Żد   Õّــèأ» 
اùĩĤــאİïäא»4  ųّا mażmūnına binā’en Ayaṣofya  iḥyāsına teveccühle ta‘ayyün 

buldı ki ol zamānda biñ iki yüz yıllıḳ eẟer ve ma‘bed-i mu‘teber-i ḳadīm-i 

kārger idi. Ḥālā ki zīb ü zīver ve ḳıbāb-ı bālāterinde zelel ü ḫalel āẟārı 

nā5-muḳarrer idi. Vaḳtā ki şehryār-ı cihān ve sā’ir a‘yān-ı erkān6 ol ma‘bed-i 

rāsiḫu’l-bünyān içine duḫūl itdiler, gūyā ki ṣımāḫ-ı ḥāl ile אĭَĥْđَäَ َّאĬَوْا أóَĺَ ħْĤَََأو﴿ 
.Ĩًóَèَ manṭūḳ-ı8 laṭīfini anuñ ḥarem-i muḥteremi vaṣfında işitdilerــא آĭًĨِــא﴾7

1 elli miḳdārı: bir miḳdār F | cā-be-cā//miḳdārı: ‘aded miḳdārı EH

2 “Bu köhne kilise, eskiden beri var olan harap bir mekandır. Millet ve dinler orada yüzüne örtü 

çekmiştir. O altın süslü kubbe yerinde kaldı.  Hz. Muhammed’in dininde mihrap ona güç verdi.”

3 anlaruñ: ol ẕātuñ R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Allah ’ın en çok sevdiği yerler mescidlerdir.” (Müslim, Mesâcid, 288 [671])

5 nā: - F

6 zelel//erkān: - EH

7 “Bizim, … saygın ve güvenlikli bir yer kıldığımızı görmediler mi?”, Ankebût Sûresi, 29/67. 

8 manṭūḳ-ı: kelām-ı R4
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Naẓm

ÛĘر ůĨ īűÝøآ įÖ ûĬאÝøآ  ÛęŜ ůĨ īŰóĘش آïŰد ůĨ įŘóİ
واıÖ ûĭŰóĘאر ĳì īűŒاïĬش1 Řאĩøאن įĥ×Ĝ زĳì īűĨاïĬش  

Ve bi’l-cümle nev‘-i āferīdeden her ferīd-i vaḥīd ki ol binā-yı bī-hemtā-

yı2 görürdi, ẟāliẟ-i Ḥaremeyn  ve rābi‘-i Yeẟrib  ü Ḳıbleteyn  vaṣfını hūy u hāy 

ile evc-i ‘ayyūḳa irgürürdi.

Naẓm

ïĜóęĤق اĳĘ ģّéĨ אلĉÝøا ĵÝّè   ïĜóĩĤق اóĨ ï×đĤ אءĭ×Ĥا ëĻü
واãّéĤ כįĻĭ وĳĘد اĳùĤدد3   įÖא×Ö نĳĨóéĩĤف اĳĉÜ ÛĻÖ

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ise ol cum‘adaki cem‘iyyet-i ‘uẓmā ile ol 

ma‘bed-i a‘lāya duḫūl ve secdāt-ı şükr ile miḥrābını cebīn-i pür-nūrına 

mevṣūl ḳıldı. Minber-i vālāsına naẓar ve ḳubbe-i ‘ulyāsına ṣarf-ı baṣar ḳıl-

duḳça Ḫˇāce Ḥāfıẓ ’uñ;

Naẓm
ıÝĭĨ óÖאی ĳì Ûĩİد ŘאóĨان ïüم4  ïì óřüا óŘ ÕĥĈ įŒ óİ įŘدم از ïìا  

güftesini ḥuffāẓ u ‘aşr-ḫˇānlara muḳābil kirāren ve mirāren oḳurdı. Ve 

ḫaṭīb-i lebīb ḫuṭbe-i [85b EH] laṭīfesinde meḥāmidini taḳrīr ü tertīb 

itdükde mükerrer “el-Ḥamdü li’llāh” kelimesi ile tekbīr ü taṣliye-i Nebe-

viyye ’yi5 terkīb eyledi. Bu merām daḫı6 ḥāṣıl-ı encām bulduḳdan ṣoñra 

ġanā’ime mülḥaḳ olan kitābları bir yire getürdiler. Ehl olan ruhbānlaruñ 

tercemānlıġı ile Türkī  lisān üzerine döndürdiler. Gerek Ayaṣofya  bināsı 

ve gerek Ḳosṭanṭıniyye  mebnāsı7 ne ḳadar zamāndan berü ‘imāretdür, 

1 “Her onu gören ‘Harika!’ diyordu. Onun eşiğini elbisesinin koluyla siliyordu. Onun zeminine kıblenin 

göğü dediler. Onun mükemmelliğine ‘ Çin’in baharı’ dediler.” | Bu beyitler Nizâmî-i Gencevî’nin  Heft 
Peyker adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

2 bī-hemtāyı: - EH

3 “İstirahat yerinden geçen kul için o binaların kadimidir. Öyle ki onun yeri kutup yıldızının üzerine 

kadar uzar. Öyle bir binadır ki o, ihrama girenler onun kapısında tavaf yaparlar. Hac ise onun ‘ululuğun 

gelişi’ biçimindeki künyesidir.” | Naẓm//ددĳــùĤا: - F, EH

4 “ Allah’a şükürler olsun ki  Allah’tan ne istediysem sınırsız gayretimden dolayı elde ettim.”

5 Nebeviyye ’yi: Nebeviyye’nüñ resdine EH

6 mükerrer//daḫı: - F, R4

7 mebnāsı: bānīsi F, R4
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ve ḳaç kerre ḫarāb olup ḳaç kerre iḥyāsı mesṭūr u müẟbetdür, tafṣīl ü 

taṣrīḥini murād idindiler. Kütüb-i müte‘addideden niçe günler istinbāṭla 

ol merāma daḫı dest-res buldılar. Bu minvāl üzere beyāża çıḳmışdur ki 

tasṭīr olındı:1

Faṣl Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ Ḳadīmī Bünyādı ve Üç Def‘a ‘İmāret ü 
Ḫarāb-ābādı

Ne vech ile idügi egerçi ki ba‘żı kütüb-i tevārīḫde mesṭūrdur, lākin 

iḫtilāfāt-ı keẟīre ile menḳūl ü meşhūrdur. Zīrā ki bu ḳubbe-i pertevīnde 

‘adem-i beḳā ve ḳuṣūr-ı çerḫ-i berīnde elbette zevāl ü fenā muḳarrer ol-

maġla rūzgār-ı zūr-kār2 hīç bir ma‘mūre yoḳdur ki kerrātla ḫarāb u yebāb 

eylemeye. Ve ‘imāret-i gerdiş-i ġaddār ol dārü’ż-żiyāfe degüldür3 ki mih-

mānlarını nevāle-i derd ü ġam ve ḫūn-ābe-i eşk-i nedem zevādesiyle sīr-āb 

eylemeye. 

Ḥażret-i Ḫıżr  Nebī ‘aleyhi’s-selāmdan ba‘żı evliyā-yı güzīn rivāyet-i 

ṣıḥḥat-ḳarīn iderler ki “Bir tārīḫde memālik-i ‘Arab ’dan bir nāḥiyeye uġ-

radum. Eṭrāf u cevānibi ma‘mūr ḳaryelerle ābādān ve bevādī vü sebāsibi 

ümem-i muḫtelifetü’ş-şiyem süknāları ile bāġ-ı cinān gibi4 şād-āb u şādān 

bulup, nev‘-i beşerüñ keẟretini görüp istiġrāb eyledüm. Ve ‘Bu vilāyet ne 

zamāndan berü ma‘mūrdur?’ diyü su’āl eyledüm.5 Didiler ki ‘Beş on mer-

tebeye dek ḳarnen bā‘de ḳarnin mütemekkin olmış ābā vü ecdādımuzuñ 

bu nevāḥīde süknāları ma‘lūmdur. Ve keyfiyyet-i aḥvālleri temessükāt ü 

mülk-nāmelerimüzde daḫı ma‘lūm u mefhūmdur.’ Beş yüz yıldan ṣoñra 

yine ol vādīye uġradum. Evvelki ümem ve şenlige bādī olan benī Ādem  

cinsinden bir ferd görmedüm. Ḥālā ki cüz’īce [82b F] eẟer-i bināları ẓāhir, 

ammā kendülerden ve ser-encāmlarından bir ḫaber alınması muḥāl ü nā-

dirdür. Ve bi’l- cümle beş yüz yıl miḳdārı daḫı zamān mürūr eyledi. Kerre-

ten ba‘de uḫrā ol vilāyetden ‘ubūruma bir sebeb ẓuhūr eyledi. Bu kerre ol 

nevāḥī vü aḳṭārı ġūl-i beyābān ṣıfatında bir ḳavm ile memlū buldum. Ve 

1 Bu//olındı: - F

2 olmaġla//kār: rūzgār F | zūr-kār: zūr-kārda R4

3 degüldür: kāndur EH

4 cinān gibi: - R4

5 su’āl eyledüm: söyledüm F | ṣordum EH
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ne ḳadar ki su’āl eyledüm, cümlesini sābıḳdaki ümemden bī-ḫaber bulup 

müte‘accib oldum.1”

İmdi aḥvāl-i ‘ālem her āyīne böyledür ki mir’āt-ı felek niçe ṣūretden 

görindügi muḳarrerdür.

Naẓm [74b R4]

2Ûøאĉì אĝÖ אت و×àَ אنĩŜ او ěّè در   ÛøאĭĘ شóìم و آïĐ ûĤاو įŘ ůÝűŜ

Bu muḳaddimātdan maḳṣūd İstanbul  şehrinüñ resm-i ḳadīmi beyānın-

dadur ki3 Ḥażret-i Süleymān  bin Dāvūd  ‘aleyhi’s-selāmü’l-Vedūd4 zamān-ı 

şerīflerinden5 ṣoñra fi‘le gelen ma‘mūreligi ve ḫarābesi ba‘żı kütüb-i 

tevārīḫde yazılmışdur. Ḫuṣūṣā İbrāhīm bin Ḥanīf Şāh  ‘Acā’ibü’l-kübrā  nām 

kitābında naḳl itmişdür ki üç kerre vāḳi‘ olan ta‘mīrüñ evveli ve cümleden 

eẟbet ü aḥkem ü ekmelidür. Fī mā ba‘d gelen6 ümmete mūcib-i ‘ibret ve 

maḥż-ı pend ü naṣīḥat olmaġ-içün taḥrīr ḳılınmışdur.

Faṣl7 fī ta‘mīri’l-evvel bi-mübāşereti’l-milel ve’l-ümemi’l-evvel

Ḥażret-i Süleymān  ‘aleyhi’ṣ-ṣalātü’l-Mennān  cemī‘-i ḥükkām u selāṭīne 

fermān-rān ve ins ü cān ḳısmından ve dīv ü ded cinsinden olan mülūke 

ṣāḥib-ḳırān olup vuḥūş u ṭuyūr emrine rām ve ümem-i8 nā-maḥṣūr fer-

mānına imtiẟālle muntaẓamü’l-eyyām iken vilāyet-i Maġrib ’de vāḳi‘ Fren-

gistān  cezīrelerinüñ birinde Ṣaydūn 9 ve bir rivāyetde ‘Ankūr  nām bir ulu 

pādişāh var idi. ‘İṣyān u ṭuġyānla be-nām ve ser-keşler ḫaylīne ser-leşker-i 

ḍalālet-fercām olup yüz biñden ziyāde ‘askere ḳudreti nümūdār idi. Ammā 

kemāl-i10 tecebbür ü tekebbürinden Ḥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selāma11 

1 bulup//oldum: buldum EH

2 “Dünyanın öncesi yokluk, sonrası yok oluştur. Bu yüzden dünyadan sebat ve beka ummak hatadır.” | 

Bu beyit Zahîr-i Fâryâbî’nin bir kasidesinden iktibas edilmiştir.

3 Bu//ki: - EH

4 bin//vedūd: nebī ‘aleyhi’s-selām F, R4

5 zamān-ı şerīflerinden: zamānından F

6 gelen: millet F, R4

7 Faṣl: - R4

8 ve ümem-i: - R4

9 Ṣaydūn : Ṣandūn EH

10 kemāl-i: keẟr-i R4

11 Süleymān//selāma: Süleymān’a F, EH
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bile ser-fürū itmezdi. Ve kehānet ü siḥr ile rūzgārın geçürüp ekẟeriyyā ül-

feti İblīs -i pür-telbīs ile olmaġın hīç bir kimesneye baş indürmezdi. Kendü 

ismi ile müsemmā olan Ṣaydūn nām cezīrede ḥükūmet iderdi. [86a EH] 

Vaḳtā ki mezbūruñ ‘inād u ‘iṣyānı1 Ḥażret-i Süleymān  ‘aleyhi’s-selāma2 

ma‘lūm oldı, ins ü cin ve dīv3 ü perīlerden nihāyetsiz ‘asker ile ol cebbā-

ruñ memleketine yüridi. Egerçi ki cehāleti muḳteżāsınca ‘inād ile bünyād-ı 

ceng ü cidāl idüp ḳarşuladı, lākin peşşenüñ ‘Ankā-yı lā-mekāna ve mūr-

çenüñ Ḥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selāma4 muḳābil olması muḥāl ve fāsid 

ḫayāl olmaġın leşkeri münhezim ü maḫẕūl ve kendüsi merbūṭ u maġlūl 

getürildi. Ve ne ḳadar ki İslām  ‘arż itdiler, iṭā‘at eylemedi. Bi’l-āḫire boy-

nı urılup, memālik-i ma‘mūresi żabṭ olınup ol cezīreye āḫar ḥākim naṣb 

olındı. Ammā vāfir genc-i şāygānı ve mütekāẟir ḫazā’in ü defā’ini ẓuhūr 

idüp beyne’l-‘asākir ḳısmet ḳılındı. Ancaḳ ṣāḥib-i cemāl, mevzūn-bāl ü 

yāl, ḥüsn-i melāḥatle şöhre-i enām ve ṭarāvet ü leṭāfet ile maṭbū‘-ı ḫavāṣṣ 

u ‘avām bir nāzenīn duḫteri, ya‘nī ki ḥüsnde müsteẟnā bir dūşīze-i me-

lek-manẓarı ẓuhūr eyledi. Ol daḫı Ḥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selāma5 

ġanīmet ‘arż olındı.

Vaḳtā ki naẓar-ı pāk-i Ḥażret-i Süleymān  ol nigār-ı Belḳīs -iḳtirān cemā-

line müte‘alliḳ oldı, süveydāsında sevdā-yı ‘aşḳ eẟerleri ānen fe-ānen mü-

tezā’id olup günden güne maḥabbeti kemālin buldı. Fe-ammā ol dūşīze-i 

bī-hemtā ṣubḥ u mesā girye vü bükādan ḫālī degüldi. Dā’imā babasınuñ 

zamān-ı devletin añar, aġlardı. Her çend ki Ḥażret-i Süleymān Nebī  ‘aley-
hi’s-selām6 “Li’llāhi’l-ḥamd benüm salṭanatum babañ devletine göre bedr-i 

tamām ve anuñ ḳudreti benüm yanumda her cihetle7 nāḳıṣ u nā-fercām 

iken sebeb nedür ki aġlarsun? Anuñ firāḳı āteşiyle cigerüñ daġlarsun?8” 

didükde ol maḥbūbe-i gül-endām Ḥażret-i Süleymān’a ilḥāḥ u ibrām idüp 

“Li’llāhi’l-ḥamd ki bunca ins ü cinn ü perī taḥt-ı yediñüzdedür. Ve bunca 

1 ‘iṣyānı: ġafleti ve ‘iṣyānı R4, EH

2 Süleymān//selāma: Süleymān’a F, EH

3 ve dīv: - F

4 Süleymān//selāma: Süleymān’a F, EH

5 Süleymān//selāma: Süleymān’a F | Süleymān Nebī ’ye EH

6 ‘aleyhi’s-selām: - F

7 benüm//cihetle: evvelki ḥālin EH

8 aġlarsun//daġlarsun: şimdi her murāduñ ḥāṣıl yine aġlarsun EH
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ser-keşlerüñ taṣarrufı yed-i mü’eyyediñüzdedür. Ne var1 benüm ri‘āyet-i 

ḫāṭırum içün fermānıñuz olsa rūzgār-dīde ‘ifrītler ve sāl-ḫorde perīler ve 

cinnīler bir lā-naẓīr gūşe bulsalar. Tā ki benüm içün ol ḳal‘ada ve yāḫūd ol 

maḥalde bir serāy-ı ‘āmire2 bünyād olınsa ki baḳıyye-i ‘ömr-i nāzenīn sa‘ā-

det-i ṣoḥbetiñüze ḳarīn olup ‘ayş u ‘işretimüz ol buḳ‘a-i mübārekede3 vāḳi‘ 

olsa? Ve bir üstād muṣavvir benüm içün4 pederimüñ çihresini taṣvīr idüp 

baña virse, [83a F] firāḳ elemleri ġālib olduḳça aña naẓar ḳılmaġla gözüm 

ve göñlüm açılsa?” diyü recā itmegin Ḥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selām5 

“Sem‘an ve ṭā‘aten.” diyüp ‘afārīte emr eyledi. “Elbette ol maḳūle bir gūşe 

bulmaḳ gereksüz.” diyü söyledi. Ba‘dehu babasınuñ taṣvīrini bir ‘ifrīt-i 

seḫḫāra ıṣmarladı. Meger ki duḫtere bu ḫuṣūṣı ilḳā iden6 Şeyṭān -ı la‘īn idi 

ki sābıḳan babası olan sāḥir ile [75a R4] muṣāḥib ü yārān idi.

Fe-lā-cerem ḳudemā-yı cinniyān ma‘mūre-i ‘ālemi seyerān ve ser-ā-pā 

deverān itdiler. Ve her ḳanda ki āb u hevāsı rūḥ-efzālik ile meşhūr bir yir 

işitdiler ise tefaḥḥuṣ u tecribeye7 gitdiler. Hezār kūşiş ü iḳdāmdan ṣoñra 

vilāyet-i Yūnān ’a hem-civār ve leb-i deryāda şöhre-i dār u diyār Aydın-

cıḳ  nām sāḥil-i rūşen-maḳām ve cāygāh-ı ḫaḍrā-nām-ı nüzhet-fercām 

zemīni buldılar. Ve şimdiki ḥālde Temāşālıḳ  nāmındaki cāy-ı laṭīfde bir 

serāy-ı bī-hemtānuñ ve bir ḳaṣr-ı bī-ḳuṣūr-ı ‘ulyānuñ8 bināsına mübāşe-

ret itdiler. Ammā mühimmāt-ı bināda ol ḳadar sa‘y u diḳḳat eylediler ki 

gāh Kūh-ı Elbürz ’e güẕer ve gāh kūh-ı ḳulle-i9 Ḳāf  ’a ‘azm-ı sefer ḳılup 

her ḳanda bir laṭīf mermer buldılarsa Aydıncıḳ’a getürdiler. Ve nerede 

ma‘den-i ruḫām işitdilerse çāh-kenlikler10 idüp ma‘ādindeki rengīn ve 

nuḳūş-ı mütenevvi‘aya ḳarīn olan mermerleri çıḳarup maḥall-i ma‘hūda 

getürdiler. Ve daḫı sipāriş olınduġı üzere babasınuñ taṣvīrini daḫı ḥużūr-ı 

duḫtere yitürdiler. 

1 Ne var: Eger F

2 ‘āmire: ‘āliye R4

3 mübārekede: laṭīfede R4

4 üstād//içün: muṣavvir-i üstād benüm EH

5 ‘aleyhi’s-selām: - F  | Nebī EH

6 taṣvīrini//iden: - R4

7 tecribeye: tecribe itmege EH

8 ‘ulyānuñ: mu‘allānuñ EH

9 kūh-ı ḳulle-i: Mekke  ve kūh-ı EH

10 çāh-kenlikler: çār külünkler F, R4 
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Şol dem ki ḳaṣr-ı bī-hemtā bināsı tamām oldı, duḫter-i ṣāḥib-cemāl ile 

Ḥażret-i Süleymān Nebī  ‘aleyhi’s-selām1 anda ḳarār idüp niçe günler ta‘ay-

yüş ü tena‘‘um lāzımeleri kemālin buldı. Lākin bānū-yı nāzenīn ol ḳaṣr-ı 

güzīni iñende begenmedi. “Ancaḳ bir ciheti deryāya müşrifdür.” diyü çoḳ-

lıḳ müşerref eylemedi. Ḥattā Ḥażret-i Süleymān ’a gāh u bī-gāh teklīf ve 

viṣāliyle talṭīf itdükçe meyl-i ṭabī‘atını Beytü’l-maḳdis ’e taḥrīfe başlayup 

“Elbette beni Ḳuds-ı Şerīf  ’e vāṣıl eyle. Anda daḫı benümçün bir ḳarārgāh 

bünyād idüp ḥużūruñdaki murādumı ḥāṣıl eyle.” [85b EH] dimegin bu 

merāmına daḫı icābeti muḳarrer2 oldı. Ya‘nī ki Beytü’l-maḳdis’e teveccüh-

leri taḥaḳḳuḳ buldı. Meger ki ol mekkāre-i dūr-endīş zülf-i siyāhı gibi kā-

fir-kīş olup maḫfī büt-perestlik iderdi. Cevārīsini3 hem-ḥāl idinüp babası-

nuñ şeklindeki ṣaneme secdeler eylerdi. Gāh u bī-gāh İblīs -i ḍalālet-penāh 

ol ṣanemüñ verāsından duḫtere söylerdi. Ve “Bu vaż‘ı ġāyetle ḫūb itdüñ. 

Beni iḥyā itmişe döndüñ.4” diyü ḫiṭāb eylerdi.5 Dūşīze-i nāḳıṣatü’l-‘aḳl di-

belik iḫtilāl ü ḍalālete düşerdi. 

Ammā ol duḫterüñ Ḥażret-i Süleymān  yanında ki ḫaylī maḥabbeti 

var idi,6 ittifāḳan bu ḫaberi vezīr-i dānā Āṣaf bin Berḫiyā  ṭuydı. Ġāyetle 

elemler çeküp ıżṭırāba düşdi. Lākin7 ol duḫterüñ Ḥażret-i Süleymān ya-

nında menziletin bilmekle taṣrīḥan söylemedi. Ancaḳ ta‘rīż ü kināye ile 

iş‘ārı münāsib gördi. Birgün ki minber-i va‘ẓ u naṣīḥate çıḳdı, ‘ale’t-tertīb 

bir ṭarīḳ ile ki enbiyā-yı ‘iẓāmı ve evvel-i ‘ömrlerinden vefātlarına gelince 

geçen her birindeki8 ser-encāmı bir bir vaṣf itdi. Bu tertīb üzere Süleymān 

Nebī  ‘aleyhi’s-selāmuñ9 medā’iḥine taḳrīb düşdükde ancaḳ ‘unfuvān-ı şebā-

bı ḥālindeki mücāhedelerin naḳl eyledi. Hükūmet ü salṭanatı ḫilālindeki 

ef‘āl ẕikrini ṭayy itdi. 

1 ‘aleyhi’s-selām: - F, EH

2 icābeti muḳarrer: iṣābeti ḳarīn R4

3 Cevārīsini: - F

4 itmişe döndüñ: itdüñ F

5 Ve//eylerdi: - R4

6 Ammā//idi: - EH

7 Lākin: Ammā EH

8 gelince//birindeki: varınca geçen EH

9 Nebi//selāmuñ: Nebī’nüñ F, EH
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Pes Süleymān ‘aleyhi’s-selām1 Āṣaf  ’uñ bu nüktesinden reng-peẕīr oldı. 

“Benüm ṣabāvet ‘ālemindeki ḥālümi vaṣf idüp sā’ir evḳātumı ṭayy it-

meñe sebeb nedür?” diyü ṣordı. Ol daḫı furṣat düşürüp “Yā emīna’llāh, 

bir peyġāmberüñ ki ḥarem-i serāyında büte ṭapula ve göz göre hidāyet 

ṭarīḳından ṣapıla, pes ben anuñ gibi zamānı nice vaṣf ideyin? Ḫālıḳ’um 

yanında meẕmūm olan aḥvāli2 nice medḥ eyleyeyin?” diyü cevāb virdi. Tā 

ki Ḥażret-i Süleymān  ‘aleyhi’s-selām3 müte’eẟẟir olup ḥarem-i serāya girdi. 

Ol duḫterüñ ma‘būd idindügi ṣanemleri iḥrāḳ bi’n-nār idüp ortadan gö-

türdi. Ve bil-cümle Ḥażret-i Süleymān ‘aleyhi’s-selāmı4 bu aḥvāle muṭṭali‘ 

ḳıyās idüp cinnīler ḥālet-i duḫteri bildürmezlerdi. Ve irādetu’llāh ketmi-

ne müte‘alliḳ olmaġın nübüvvet ḳuvvetiyle daḫı Ḥażret-i Süleymān ‘aley-
hi’s-selāma5 ma‘lūm olmazdı. Vaḳtā ki göçüp gitmesi muḳarrer oldı, Bey-

tü’l-maḳdis ’e kemāl-i teşevvuḳından ol nigār-ı mekkār ṣanem-i muraṣṣa‘ını 

ḳaṣr-ı bī-hemtānuñ zīr-i ferşinde unutdı. Zīrā ki “Mebādā Ḥażret-i Süley-

mān ‘aleyhi’s-selām6 ol ṣanemi benüm elümde göre!” diyüp saḳlamaġı ‘ādet 

[83b F] idinmiş idi. [75b R4] ‘Azm-ı sefer eẟnālarında aña binā’en unu-

dıldı. Yanḳo bin Mādiyān  zamānına dek zīr-i zemīnde mestūrü’l-ḥāl ṭurdı.

Bu daḫı ba‘żı Ḳıṣaṣ-ı Enbiyā ’da mesṭūrdur ki Ḥażret-i Süleymān  niçe 

zamān taḫt u tācından cüdā düşüp zevāl-i devleti ve7 mübtelā olduġı derd 

ü miḥneti ol duḫter-i fürū-māyenüñ gizlü dīn ṭutduġına binā’en idi. Ḥattā 

ḳırḳ gün ki salṭanatdan ma‘zūl oldı, Benī İsrā’īl içinde ẕilletle gezerdi. Ol 

duḫterüñ ṣaneme ‘ibādeti ḳırḳ gün olmaġla bu yüzden mücāzāt ḳılınduġı 

taḥaḳḳuḳ buldı. Bi’l-āḫire yine taḥṣīl-i ḫātem ü mülketi ke-mā fi’l-evvel 

tekmīl-i mühimmāt-ı devleti ol dūşīze-i ḍalālet-sāyenüñ küfrine vāḳıf ol-

duḳdan ṣoñra ḳatl itdügine binā’en vāḳi‘ oldı. Zīrā şol sā‘at ki Ḥażret-i 

Süleymān ‘aleyhi’s-selām8 ol bed-kīşüñ büt-perestligini ṭuydı, leṭāfet-i ḥüsn 

ü cemāli keẟāfet-i ḳabḥ u zevāline mübeddel olup nūr-ı ruḫsārı nār ṣıfa-

1 salṭanatı//selām: salṭanatda R4

2 aḥvāli: nesneyi R4

3 ‘aleyhi’s-selām: - F | Nebī EH

4 ‘aleyhi’s-selāmı: - F | Ḥażret-i//selāmı: ḥażreti EH

5 ‘aleyhi’s-selām: - F, EH

6 ‘aleyhi’s-selām: - F | Nebī EH

7 zevāl-i//ve: - EH

8 ‘aleyhi’s-selām: - F, EH
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tında bedīdār oldı. Ve zülf-i ṭarrārı mār1 ṣūretinde görinüp ḳatl olınması 

taḥaḳḳuḳ buldı. Zihī bed-sirişt-i ḍalālet-āẟār ki bunca rūzgār envār-ı nü-

büvvet maṭla‘ında gün gibi nümūdār ola. Yine şeb-i tār-ı küfr ü ġavāyetden 

ḳurtılmayup ‘āḳıbet ol berzaḫda ifnā-yı vücūd ḳıla.

El-ḳıṣṣa Süleymān Nebī  ki ‘ālem-i ‘uḳbāya riḥlet eyledi, niçe pādişāh-

lar gelüp geçüp mürūr-ı zamānla mülk-i Yūnān  u Rūm , ‘Ād  evlādından ve 

Āl-i ‘Amāliḳa  ’nuñ nijād-ı ḍalālet-nihādından Yanḳo bin Mādiyān  taṣarrufına 

‘avdet eyledi ki hübūṭ-ı Ādem ’den anuñ cülūsı tārīḫine gelince dört biñ altı 

yüz yıl olup İskender-i Rūmī  ṭoġmazdın dört yüz otuz yıl evvel idi. Ammā 

Ḳosṭanṭıniyye  ol ḳayṣer-i Rūmī-nijād bünyād eyledügi zamāndan2 Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  fetḥ eyledügi tārīḫe gelince iki biñ iki yüz seksen sekiz 

[87a EH] yıl olmış idi. Pes ḳayṣer-i mezbūr kār u bār-ı mevfūr ile bir zamān 

ol ḳaṣr-ı bī-ḳuṣūrda sākin oldı. Ve rūzgār-ı bī-vefādan3 niçe murādāt alup 

beyne’l-mülūk i‘tilā-yı şān birle imtiyāz4 buldı. Ammā ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, 

birgün ol ṣanem-i mücevher bulındı. Gören vüzerā vü ḥükemā ta‘accüb ḳılup 

niçe keyfiyyet ile5 güft ü gūlarına bā‘iẟ oldı. Ve Ṣanemi bulan6 Yanḳo bin Mā-

diyān ol ṣanem-i muraṣṣa‘dan ‘ibret alup ve ‘ibret-peẕīr ü yaḳażān olup birgün 

cem‘iyyet-i dīvān eyledi. “Bizden evvel gelenler niçe niçe bu maḳūle eẟerler7 

ḳodılar ise ben de añılmaġa bā‘iẟ bir eẟer ḳomaḳ isterin.” diyü söyledi. Egerçi 

ki ümerā vü vüzerādan her biri bir nesne söyledi. Ammā Ḳanaṭor  nām vezīri 

rūzgār-dīde bir vekīl-i müşīr idi.8 Ḫuṣūṣā Mescid-i9 Aḳsā ’yı ziyāret itmiş olup 

her vech ile umūr-dīde vü kār-āzmūde-i bī-naẓīr idi. Yanḳo ’ya ḫiṭāb idüp 

“Her ‘aṣruñ bir Süleymān ’ı ve her Süleymān’uñ bir eẟer-i ḥikmet-nişānı olup 

sen de bu ‘aṣruñ Süleymān ’ısun. Her ne maḳūle eẟer īcād iderseñ aña erzānī-

sün. Lākin benüm re’yüm budur ki bir ‘aẓīm şehr bünyād idesün. Ve eṭrāf u 

cevānibini benī nev‘-i insānla ābād10 idesün. Tā ki rūz-ı ḳıyāmete dek nām-ı 

şerīfüñ meşhūr ve evṣāf-ı iḳtidāruñ elsine-i nāsda meẕkūr ola.” dimiş idi. 

1 mār: zünnār F, R4

2 eyledügi zamāndan: uralı R4, EH

3 rūzgār-ı//vefādan: rüzgârdan F, R4

4 birle imtiyāz: - EH

5 keyfiyyet ile: - F, R4

6 Ṣanemi bulan: - F, R4

7 eẟerler: bir eẟer EH

8 vüzerādan//idi: vüzerādan da vekīl-i müşīri R4

9 Ḫuṣūṣā Mescid-i: - F

10 ābād: ābādān F, R4
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Pes mezbūr Yanḳo  ki memāliki vesī‘atü’l-aḳṭār ve cümlesi ma‘mūre-i 

dār u diyār, ser-ḥadd-ı Rūm ’dan Engürüs  vilāyetine ve ‘umūmen Fren-

gistān  ve Maġrib -zemīn ve diyār-ı ‘Arabistān  ve bilād-ı ‘Acem  ve merz-

būm-ı1 Şām ’a varınca ve bir ṭarafdan daḫı Semerḳand  ḥudūdından Ḫıtā  vü 

Ḫoten ’e ve Çīn  ü Māçīn ’e ve bir ṭarafdan daḫı2 sevāḥil-i diyār-ı Hind ’e ve 

Deşt-i Bulġar  ve Ḳıpçaḳ  ve Ayḳud  ve3 Moġol  ve Fārs  ve Türkistān ’a nihā-

yet bulınca ve bir ṭarafdan daḫı Çerkes  ve Rūs  ve Boġdān  ve Macar ’dan 

Eflaḳ , ‘umūmen zīr-i destinde olduḳdan mā‘adā4 mülūk-i eṭrāf kendüden 

endīşnāk olup emrine imtiẟāl iderler idi. Ve her ne fermān eylese5 “Sem‘an 

ve ṭā‘aten.” dirlerdi. Ya‘nī ki şol mertebede ḳuvvetlü pādişāh idi ki Buḫ-

tunnasr  ile Ḳuds-ı Mübāreke ’de ṣavaşmış idi. Ḥattā anı ṣıyup münhezim 

ḳılmış idi.

El-ḳıṣṣa Yanḳo bin Mādiyān  ki [76a R4] vezīri Ḳanaṭor ’uñ ilḳāsı ile bir 

‘aẓīm şehr bünyādına ‘azm itmiş idi, lākin6 ne maḳūle maḥalde esās bıraḳ-

masında müteḥayyir idi. Dā’imā fikr iderdi ki “Her çend ki bir şehr-i kebīr 

ve bir sūr-ı müstedīr ile ta‘mīr olınması āsāndur, fe-ammā aña zād ü zevāde 

yitişdürmesi ḫuṣūṣında ḥākimler hirāsāndur. Meger ki beyne’l-baḥreyn bir 

münāsib yirde ola ki rūzgārdan biri sefā’in ü merākible zād ü zevāde ge-

türürse biri boşaldup gide. Ve tekrār bād-ı vezān tebdīlinde emr ber-‘aks 

olup boş gidenler ‘azīmet ide.” dir idi.7 Bu minvāl üzere tefaḥḥuṣ u taḥarrī-

den ṣoñra ḥükemā-yı mühendisīn ve üstādān-ı müteḳaddimīn ve zümre-i 

[84a F] mi‘mārān-ı pīşīn8 baḥreyn-i Ebyaż  u Esved  miyānını ta‘yīn ḳıldılar. 

Ve “Ol şehr-i ‘aẓīmi yapacaġuñ gūşe elbette ol maḥaldür.9” diyü ḥālā İstan-

bul  olduġı sāḥili gösterdiler. Lākin ol zamānda birbirine muttaṣıl olmayup 

İskender  zamānından evvel olmaġla mābeyninüñ ḳaṭ‘ u faṣlını daḫı ilḳā 

iderlerdi. Fī nefsi’l-emr ta‘mīr-i10 beledden ṣoñra aña daḫı mübāşeret it-

megi muḳarrer itmiş idi. Lākin irādetu’llāh İskender’üñ ḳabża-i ḳudretine 

1 EH nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

2 ve Çīn //daḫı: - F, R4

3 Ayḳud  ve: - F, EH

4 mā‘adā: ṣoñra R4

5 ne//eylese: zamān ki fermānı ṣādır olsa R4

6 bin//lākin: - F | ‘aẓīm//lakin: şehr-i ‘aẓīm bünyādın muḳarrer itdi ve lakin R4 

7 ve//idi: - F, R4

8 ve üstādān-ı//pīşīn: vāpesīn-i R4

9 maḥaldür: maḥalle münāsibdür R4

10 ta‘mīr-i: - F, R4
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tefvīż olınmaġın Yanḳo ’nuñ ‘ömri vefā itmeyüp yine ol merām1 İskender-i 

Rūmī  elinden ḥuṣūle yitmiş idi.2 

Fe-ammā ḥükemānuñ bu terġībinden ṣoñra3 Yanḳo bin Mādiyān  

kemā-yenbaġī iṭmīnān-ı ḫāṭır bulmadı. “ ‘Acabā daḫı münāsib yir yoḳ mı-

dur?” diyü taḥarrīden ḫālī olmadı. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, bir şeb bu fikr 

ile ḫˇāba vardı. Uyanduḳda serīri ile kendüyi İstanbul  yapulacaġı kenārda 

buldı. “Āyā düşüm midür?” diyü ḥayrān u ta‘accüb-künān iken yirinden 

ṭurdı. Firāş u taḫtıyla kendüsini bir görmedügi maḥalde4 gördi. “Bir miḳ-

dār gezeyin.” diyü deryā kenārında bir mīşesitān içinde ḥayretle ṭolanur-

ken bi’l-āḫire ol ḥavālīde pūyān ve tenhālıḳ meşaḳḳatinden nālān ü giryān 

iken sāḥil-i baḥrde bir balıḳçı sayyād gördi. Anuñ hidāyet ü irşādıyla [87b 
EH] yolı bir ḳarye-i ma‘mūreye çıḳdı. Ümerāsından birini anda bulup 

pāy-taḫtına ḫaber gönderdi. 

Ol cānibde daḫı pādişāh, firāşıyla ġā’ib ve herkes cüst ü cūsına rāġıb ve “ 

‘Acabā ḳanda gitmişdür?” diyü tefaḥḥuṣ ile ṭālib iken beşāret ḫaberi yitişdi. 

‘Āmme-i erkān-ı devleti ber-vech-i5 isti‘cāl İstanbul  maḥalline ‘azīmet itdi. 

Egerçi ki bi-ḥasebi’l-‘aḳl Yanḳo ’nuñ serīri ile anda bulınması ve cinniyān u 

periyān ḳapup ol maḥalle iletmesi bir yüzdendür.6 Ve lākin bu maḳūle bir 

eẟer-i ‘aẓīm ve mecma‘-ı ünās-ı7 delim ve ‘ibādetgāh-ı ḳadīm olacaḳ ṣun‘-ı 

‘amīm içün bi-irādeti’llāhi’l-Kerīm beyān olınduġı üzere remz-i ḳavīm ve 

sırr-ı ḫafī-i müstaḳīm ‘aceb8 degüldür. İnsānda bi-ḥasebi’l-kerāmāt ṭayy-ı 

mekān tecvīz eyleyen Ḫudā-yı Yektā  ‘ubbād-ı vāṣılīnden biri yedinden bu 

ḥikmeti işā‘a vü īmā buyurması ẕevi’l-‘uḳūl ḳatında müstaġreb degüldür.

Vaḳtā ki vüzerā vü ḥükemāsı geldiler, mühendisīn ile ol cāygāhuñ her 

ṭarafını9 ṭolaşdılar. Ne maḳūle şehr olacaġını taḫmīn idüp tedārükine başla-

dılar. Fi’l-vāḳi‘ şekl-i müẟelleẟīde bir cāy-ı nüzhet-sādur ki şarḳan ve ġarben 

1 İskender ’üñ//merām: - F

2 Lākin//idi: - R4 | ḥuṣūle//idi: ḥuṣūl itmiş idi EH

3 ṣoñra: - F, EH

4 maḥalde: yirde EH

5 ber-vech-i: - R4

6 bir yüzdendür: mezbūrdan görinür EH

7 ünās: nās F

8 ‘aceb: - F

9 cāygāhuñ//ṭarafını: cāygāhı F, EH
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ve yemīnen eṭrāfı deryā, ancaḳ şimāl cihetinden cevānib-i baḥrden berr-i 

müberrā,1 bü’l-‘aceb maḥall-i rūḥ-efzā ve ṭurfe cāygāh-ı dil-ārādur ki cezī-

re-i vebā olmaḳdan ġayrı ‘aybı2 yoḳdur. Ammā dil-berānı vefādār ve ḥüsnā 

vü bī-hemtā nisvānı semt-i cefādan perhīz-kār olmaġla ḫavāṣṣ-ı meḥāsini 

me’mūl olan mertebelerden artuḳdur. Nihāyet ḫalḳınuñ vaḥşet ü bī-vefā-

lıġı sāde-rūlarınuñ mülāyemet ü ḫāṭır-nüvāzlıġına göre ġāyetle çoḳdur.

Ve bi’l-cümle cemī‘-i emākin-i ma‘mūreye ulaḳlar gönderilüp her ne 

deñlü mühendis ü mi‘mār ve müneccim-i pesendīde-kirdār var ise ol 

maḥalle getürildi. Vaḳtā ki ol maḥalle temel ḳaṣdına el urıldı, ‘umḳan ḳırḳ 

arşun miḳdārı ḳazulduḳda bir muraṣṣaṣ3 u mucaṣṣaṣ ḳubbe ẓāhir oldı ki 

dā’iresi ve ḳaddı ḳırḳar ẕirā‘ idi. Ḳapusını ki açdılar, içinde beş yirde yedi-

şer4 kerkes buldılar. Ve bir yirde daḫı altı kerkes buldılar.5 Gördiler ki bu 

cümleden ancaḳ birinüñ başı var, mā‘adāsı bī-serlikle nümūdār. Ve bu ẕikr 

olınan kerkesler mıḳnāṭīsden düzilmiş. Ve gözleri elmāsdan vaż‘ olınmış. 

Ve her birinüñ öñinde bir levḥ ṭurur ki tārīḫleri yazulmış. Ve ol kerkesler-

den murād ne idügi ḳazulmış. Lākin ol lisānı bilür ādem bulınmadı. Ne 

ḳadar ki tecessüs olındı, oḳumaġa ḳādir kimse çıḳmadı.6 Bā-ḫuṣūṣ ki ol 

‘aṣrda Eflāṭūn ’a [76b R4] mu‘ādil niçe ḥükemā var idi, her biri mahāret ü 

fażīletle şöhre-i dār u diyār idi.

Nihāyet ber-vech-i taḫmīn bu rumūzı ta‘yīn eylediler ki altı yirdeki 

kerkesler cihāt-ı sitteye işāret ve ol murġuñ biñ yıl7 yaşaması meşhūr-ı 

ekẟer-i millet olmaġla her kerkes biñ yıl ‘ömr süren maḫlūḳāta ve ekẟe-

ri serverlikle dünyāya gelüp, ser virüp gitdükleri vāḳı‘āta ve ḫātimedeki 

kerkesüñ dürüst olması ḥālā mülk-i ma‘mūre-i dünyāda serverlik iden 

şehryār-ı devlet-simāta delālet ider rumūz u ḥālet ola. Ve bu cümleden 

maḳṣūd8 [83b F] Ḥażret-i Ḳadīm-i Bī-Zevāl ’üñ devām u ẟebātı ve dünyā 

ḫalḳ olınalı kerkesler ḥisābınca Ḥażret-i Ādem ’e gelince ḳırḳ9 bir10 biñ yıl 

1 berr-i müberrā: berri bir R4 | beri EH

2 rūḥ//‘aybı: - R4

3 muraṣṣaṣ: muraḫḫaṣ F, R4

4 yedişer: - F

5 buldılar: - R4, EH

6 çıḳmadı: bulınmadı R4

7 biñ yıl: - F

8 maḳṣūd: ma‘nīde EH

9 ḳırḳ: on F

10 bir: - EH
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olup andan ṣoñra gelen ümem-i muḫtelifetü’ş-şiyemde ol gūne rumūz-ı 

mübhem yoġ-ıduġı taḥaḳḳuḳ bula. 

Fe-lā-cerem ol şehryār-ı aḳdem1 yedi yıl ‘ale’t-tevālī lāzıme-i binā olan 

aḥşāb u aḥcār ve kirecini iḥżār itdürdi. Eṭrāfdan yarduma gelen ‘asākir 

ile kendü ‘askeri cem‘an ḳırḳ kerre yüz biñ ādem oldı. Ve ḳırḳ biñ bennā 

ta‘yīn olınup iki yüz biñ ırġād taḳdīr ḳılındı. Ba‘dehu müneccimīn bir 

şeref-sā‘at ü sa‘d-ḥālet gözetdiler ki otuz yılda bir gelürdi. Ol gūne sa‘ādete 

muḳārenet ancaḳ bir ḳarn-ı kāmilde müyesser olurdı. Tā ki ol ḥīnde temel 

bıraġıla. Ve ol sevād-ı a‘ẓamuñ rūz-ı ḳıyāmete dek ma‘mūreligi ve sükkānı-

nuñ2 intiẓām-ı aḥvāli bi-irādeti’llāh müyesser ola.3 Pes yir yir menāre-miẟāl 

ve ḳulel-i cibāl-timẟāl [88a EH] mīller yapdurdılar. Ve birbirlerine mut-

taṣıl ipler gerdirüp cā-be-cā çañlar aṣdurdılar ki ol sa‘d-sā‘at geldükde cüz’ī 

taḥrīkle cümle çañlar çalına. Ellerinde ḥāżır ṭaşlar ṭutup temel bıraḳmaġa 

müteraḳḳıb olan aḳvām-ı muntaẓırīn bir uġurdan esās ilḳā idüp fa‘‘āllerüñ 

ef‘āl-i pesendīdesinden basīṭ-ı arża āvāzeler ṣalına. Ol sā‘at tamāmına dek 

temel-i bünyādı vech-i4 arża çıḳa.

El-ḳıṣṣa yir yir müneccimīn uṣṭurlābla müteraṣṣıd-ı sā‘at-ı sa‘ādet-ḳarīn5 

olup ṭururken ḳable’l-vaḳt bir leylek6 bir yılanı götürüp geçerken ef‘īnüñ 

zaḫm-ı nīşi te’ẟīr idüp ıżṭırābından bıraḳdı. Düşen yılan ol rīsmāna rāst 

gelüp toḳınduḳda çañlar bir uġurdan ṣadā virdi. ‘Ale’l-fevr mütenebbih 

olan mutaraṣṣıdīn temel-i ma‘hūdı ilḳā itdiler. Kemāl-i ihtimāmla temel 

‘amelini encāma irgürdiler. Her çend ki nücūmīler feryād itdiler, müfīd 

olmadı. Her ne ḳadar ki “Sā‘at-ı naḥsdur.” diyü çaġrışdılar, gūş ḳılınma-

dı. Gördiler ki cüz’ī zamānda ta‘zīl-i aḥcār mümkin degül ve irādetu’llāh 

ol şehrüñ dārü’l-ḥüzn ve cezīre-i vebā olmasına müte‘alliḳ iken anlaruñ 

kūşiş-i bī-fā’idesi ile mündefi‘ degül, ferāġat eylediler. 7«ųّــאره اÝìــא أĩĻĘ óĻíĤا» 
diyü bünyāduñ izdiyādına cell-i himmet itdiler.8 

1 aḳdem: maḳdem R4

2 sükkānınuñ: sā’ir sākin olanlaruñ EH

3 ola: olup rāḥat ola R4

4 āvāzeler//vech-i: - R4

5 sā‘at-ḳarīn: sa‘d-sā‘at F

6 leylek: laḳlāḳ R4

7 “Hayır, Allah ’ın seçtiği şeydir.”

8 óĻíĤا//itdiler: - EH
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Bu ṭarīḳ ile ḳırḳ kerre yüz biñ ‘asker ve ḳırḳ biñ bennāyān-ı hünerver 

ve iki yüz biñ nefer1 ırġād-ı pīşeger bi’l-ittifāḳ çalışdılar. Ve gice gündüz2 

sa‘y u iḳdāmla dürüşdiler. Ḳırḳ günde ol şehr-i ‘aẓīmüñ sūrını ġāyete irgür-

diler. Ḫuṣūṣā eyyām-ı senevī ḥisābında üç yüz altmış burġos yapdılar. Ve 

her iki burġos miyānında otuzar beden bünyād idüp eyyām-ı şehre işāret 

ḳıldılar. Ve altmış yirde ḳapu açup altmış burġos ve altmış ḳapu ki cem‘an 

yüz yigirmi ḳapu olur, otuzardan ḳısmet olınsa dört bölük bulınur, dört 

faṣla remz itdiler. Ve ba‘de’l-itmām bāc-ı bāhirü’n-niẓām ta‘yīn olınup her 

gün ikişer ḳapudan aşılmalarını, ya‘nī ki her bir ayda altmış ḳapusını devr 

itmelerini3 muḳarrer ḳıldılar. Ba‘dehu biñ ḳıṭ‘a kilīsā ve altmış biñ büyūt-i 

süknā ve yüz ‘aded ḥammām-ı ḥayāt-efzā ve beş yüz pāre kārbān-serāy-ı 

bī-hemtā binā itdiler. Tā ki şehr-i mezbūr tamām oldı. 

Ba‘dehu ‘Arab  u ‘Acem ’den ve memālik-i Türk  ü Deylem ’den, ḫuṣūṣā 

Engürüs  ve Frengistān ’dan cebren ve ḳahren niçe evler sürildi. Ve niçe şeh-

rler vīrān ḳılınup ḫalḳı İstanbul ’a getürildi. Pes her gelen bed-du‘āya ve dār 

u diyārından ayrılup nāliş ü vāveylāya başlamaġın4 İstanbul şehri ẓulm ile 

memlū oldı.5 Dār u diyār-ı vebā ve cezīre-i renc ü ‘anā ve mecma‘-ı derd ü 

belā ve menba‘-ı iflās ü fenā olması taḥaḳḳuḳ buldı. Egerçi ki ‘adāletle [77a 
R4] işlenmesi ve şenelmesi ḥüsn-i iḫtiyārı ile gelen kimselerüñ6 süknāsı 

olup7 ābādān ḳılınması ilā nihāyeti’d-devrān ma‘mūr olmasına bā‘iẟ idügi 

ẓāhir iken küfr ẓulmeti, nūrāniyyetine ḥā’il8 olmaġın ol ṭarīḳ-ı aḥseni fikr 

itmediler. “Ẓulm ile şenlenecegine ‘adl ü inṣāfla şenlensün.” dimediler.

Vaḳtā ki şehr bināsı tamām oldı, ismi Yanḳo  ḳonılup bānīsi şöhretiyle 

benām oldı. Ba‘dehu eṭrāf-ı şehrde, ya‘nī nevāḥī vü ḳurāsında cā-be-cā üç 

yüz altmış9 pāre burūc-ı mu‘allā daḫı yapdurıldı. “Her birinüñ sāḥasında 

yüz biñ atlu [85a F] ṣıġınmaḳ mümkin olsun.” diyü ıṣmarlandı. Tā ki 

maḥall-i żarūretde eṭrāfdan leşker ṭalebine iḥtiyāc olmayup ol ḳal‘alardaki 

1 nefer: - F, EH

2 gice gündüz: - F | şeb ü rūz EH

3 ikişer//itmelerini: her gün bir ḳapudan aşılmalarını EH

4 vāveylāya başlamaġın: vāveylā ile gelmegin F, R4

5 memlū oldı: ṭoldı F

6 gelen kimselerüñ: ve lākin niçe kimselerüñ F, R4

7 süknāsı olup: - EH

8 nūrāniyyetine ḥā’il: ṭabī‘at-ı nūrāniyyetine māni‘ EH

9 altmış: - F, R4
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nüfūs-ı sükkān şehrüñ ḥirāsetine ḳādir ola. Ve bu ṭarīḳ ile müddet-i medīd 

ḫarāb olmayup şenelmesi taḥaḳḳuḳ bula. Ḥālā “Çorlı  ve Eregli  ve Silivri  

ol ḥiṣārlardandur.” dirler. Ġayrıları “Mürūr-ı ezmānla münderis olmışdur.” 

diyü ta‘bīr iderler. Andan ṣoñra beş yüz arşun yükseklikde bir mīl-i ‘aẓīm 

yapdılar. Bünyādını baḳırdan bir atuñ üzerine vaż‘ itdiler. Ve bir mīl daḫı 

binā itdürüp ṭorısında yedi başlu bir ejderhā ve anuñ üzerinde baḳırdan 

Yanḳo bin Mādiyān ’uñ ṣūreti muḳarrer ve öñinde bir ulu kilīsā daḫı kārger 

ḳılındı ki tamām biñ ḥücre ile ma‘mūr ve her bir ḥücrede yedi ruhbān-ı 

bāhirü’l-bürhān temekkünle meşhūr idi.

Ve ol ḥīnde dīn-i ‘Īsā ‘aleyhi’s-selām  ẓuhūr itmedügine binā’en oḳıduḳ-

ları Tevrāt  [88b EH] ve Zebūr  idi. Ve ol ‘aṣrda Beytü’l-maḳdis ’de sākin, biñ 

beş yüz yaşında bir keşīş var idi ki cümle ruhbānlara ser-defter ü sālār idi. 

Yanḳo bin Mādiyān  hezār i‘zāz ile anı getürtdi. Hūd Peyġāmber  zamānın-

dan ḳalmış rāhib olmaġla vücūdını maḥż-ı teyemmün ü teberrük bildi. Ve 

günde bir kerre gelüp anı ziyāret ḳılurdı. Ve yedi biñ ruhbānı anuñ ḫidme-

tine ta‘yīn idüp küllī ḳadr ü raġbet virmiş idi. Ve bu ẕikr olınan keşīşlerüñ 

ġıdāları mücerred zeytūn1 idi. Vilāyet-i Rūm ’da ise zeytūn nādir olmaġla 

nükte-şināsān-ı aḫbār u vāḳı‘āt-ı veḳāyi‘-āẟār bu ṭarīḳ2 ile iḫbār iderler ki 

ol zamānda vilāyet-i Maġrib  müneccimlerinden Ruḳya  nām bir merd-i 

kāmil-i Arisṭū -ḳıyām var idi. Fenninde mā bihi’l-iftiḫār-ı aḫyār idi. İttifāḳ 

ol eẟnālarda şehr-i mezbūra geldi. Ve fenn-i ṭılısmātdaki mahāretini ḫalḳa 

bildürmek içün iẓhār-ı hüner ḳaṣdın eyledi. 

Fe-lā-cerem zer-i ḫāliṣden bir ṣıġırcıḳ ḳuşı ile bir zeytūn çekirdegi düz-

di. İkisini daḫı elmāslar ile müzeyyen ḳıldı. Ve çekirdegi ol ḳuşuñ aġzına 

virdi. Ve ṣāfī altundan bir levḥ peydā idüp İdrīs Peyġāmber’üñ kitābından 

istiḫrāc eyledügi ḫavāṣṣ-ı laṭīfeden ve Tevrāt  ve Zebūr ’daki esmā’u’llāhdan 

ba‘żı vefḳ u ṭılısmāt resm eyleyüp ol levḥa ḳazdı. Ve ol kilīsā-yı ‘aẓīmüñ 

ḳapusı üstinde muḥkem berkitdi. Ba‘dehu yüz dāne ḳumḳuma ile Iṣfahān 

vilāyetine ṭoġrıldı. Nevāḥīsindeki3 ṣıġırcıḳ ṣuyından ol ḳumḳumaları beşer 

yüz dirhem ṣuyla memlū idüp İstanbul ’a getürdi. Fe-lā-cerem irādetu’l-

1 zeytūn: Yanḳo ’dan EH

2 ṭarīḳ: vech R4

3 vilāyetine//Nevāḥīsindeki: vilāyetinden varup ol nevāḥīden R4
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lāhda bu ḫāṣṣa muḳarrer idi ki her yüz dirhem ṣuya bir süri ṣıġırcıḳ ḳuşı1 

musaḫḫar ola. Ve ol ṣu her nerede ḳonursa ol ṣıġırcıḳlar anda āşiyān ṭutup 

mütemekkin ola. Ammā yire ḳonılmayup yüksekde aṣılduġı taḳdīrce eg-

lenmeyüp ṭaġılmaları taḥaḳḳuḳ bula. 

Ve bi’l-cümle bu ‘amel-i muṭalsamı ki tamām2 eyledi, bir mübārek 

sā‘atde maḥalline ilḳā itdi. Fe-lā-cerem her ḳaçan ki ol levḥ-i zer ṣıġırcıḳ 

şeklindeki ṭılısm-ı mücevhere aṣılurdı, her ḳuş üçer dāne zeytūnla biri bur-

nında, ikisi iki ayaġında çıḳagelürdi. Ol muṭalsam olan ṣıġırcıġuñ üzerine 

niẟār ḳılurdı. Ḥakīm Ruḳya  ki bu hünerleri gösterdi ve maḥallinde ‘amel 

itmesini ruhbānlara bildürdi, tā ki her sene beş yüz süri ṣıġırcıḳdan ḥāṣıl 

olan zeytūn [77b R4] bu ḳadar ruhbānlara müstevfā ġıdā olurdı. Ḥattā 

“vefk-ı Ḥakīm Ruḳya ” diyü ol vāridat niçe rūzgār iştihār-ı küllī buldı.

Ba‘de zamānin vilāyet-i Maġrib ’den bir üstād daḫı geldi ki aña Arḳanos 

Ḥakīm 3 dirlerdi. Ruḳya  ile ḫˇācedaş olmış idi. Ve ‘ilm-i ḥikmet ü ṭılıs-

mātda iştihār-ı küllī bulmış idi. Çünki Ruḳya’nuñ ol ṣan‘atını gördi, ol 

daḫı iẓ hār-ı ḳudret idüp tuçdan bir ḫüsrevānī küp düzdi. Ve ṭob şeklinde 

müdevver ve içini mücevvef idüp zībaḳla ṭoldurdı. Ve zer-i ḫāliṣden bir 

balıḳ şeklin düzüp içine ḳodı. Ve yine zer-i ḫāliṣden bir balıḳ şekli daḫı 

düzüp ba‘żı ḫavāṣṣ u esmā’u’llāh ve ḥurūfdan ol timẟāl-i4 semeküñ ẓāhirine 

ḳazdurdı. Ba‘dehu ol zībaḳla memlū küpüñ üstine ḳodı. Andan ṣoñra der-

yā kenārında menāre-miẟāl bir mīl-i mevzūn-ı pür-eşkāl yapdurup ol ṭob 

şeklindeki küpi anuñ ṭorusına vaż‘ eyledi. Sā‘atiyle ol ḥavālīdeki kenār-ı 

deryāda ne miḳdār balıḳ var ise deñiz yüzine çıḳup ol mīle ḳarşu ṭurdı. 

Gūyā ḳıblegāhları idi ki aña teveccühleri muḳarrer oldı. [85b F] Nice ki 

ḳoyuncıḳlar Ülker ’i gözedürlerse anlar daḫı ol ṭılısmı öyle gözedürlerdi.5 

Ve eyyām-ı tābistān olup güneşüñ ḥarāretinden ol ṭob ḳızup içindeki zībaḳ 

ḥareket itmekle muṭalsam olan balıḳ daḫı nev‘an ḥareket eylerdi. Elbette 

deryā çalḳalanmaġa ve balıḳlar şevḳa gelüp irileri, ḫurdelerin ḳovalamaġa 

ve ḫurdeleri daḫı ol müżāyaḳadan mīl eṭrāfına cem‘ olup ṣıġınmaġa baş-

1 ḳuşı: - R4, EH

2 tamām: peydā F

3 Ḥakīm: - R4

4 içine//timẟāl-i: ba‘żı ḫavāṣṣ-ı esmādan ol timẟālüñ EH

5 öyle gözedürlerdi: gözelerdi R4 | Nice//gözedürlerdi: - EH
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larlardı. Bu ṭarīḳ ile her gün vāfir balıḳ ṣayd olınurdı. Ve aḳçeleri dey-

r-i kebīrdeki ruhbānlara vaḳf olup iḫrācāt-ı lāzımelerine ṣarf ḳılınurdı. 

[89a EH] Deyr-i kebīr rāhiblerinüñ1 cihet-i ma‘īşetleri ancaḳ bu iki ṭılıs-

muñ ḥāṣılından idi.

Ve bi’l-cümle Yanḳo bin Mādiyān  ve ol kenīsedeki ruhbānān hīç olmazsa 

bārī ikişer üçer yüz yıl miḳdārı ‘ömr sürerlerdi. Ḥālā ki yaşaduḳça ḍalāletleri 

artup zu‘m-ı fāsidlerince dürlü dürlü meẕhebler ve bid‘atler peydā iderlerdi. 

Her evvel-bahārda ki ‘ālem sebzezār olup hengām-ı nev-rūz ile2 ol deyr-i ke-

bīrde cem‘iyyet-i ‘uẓmā peydā olurdı, dünyā ḫalḳı gürūh-ā-gürūh gelürlerdi. 

Ol biñ yedi yüz yaşındaki keşīşi ziyāret iderlerdi. Ba‘dehu Yanḳo ’yı görmege 

giderlerdi. Ol daḫı Şemse Bānū ’nuñ mücevher ṣanemini eline alurdı. Ve ken-

dü ṣūretin düzdürdügi3 mīlüñ üstine çıḳardı. Güneşe baḳup secde iderdi. Ve 

hem kendüyi ḫalḳa gösterürdi. Ve İblīs -i la‘īn ol bütüñ içine girüp söylerdi. 

Ol tekellümi işiden süfehā ta‘accüb idüp ol ṣaneme secde iderlerdi. ‘İnād 

idüp ol büte ṭapmayanları āteşe yaḳarlardı. Dā’imü’l-evḳāt bu ṭarīḳ ile dīn ü 

īmān yolından çıḳarlardı. Ve Yanḳo, ḳaçan ki ol kilīsāya girürdi, yanınca üç 

yüz altmış begler ve biñ nefer daḫı ol beglerüñ ḫidmetin iden ḫāṣṣa nökerler 

bile girürdi. Yılda bir kerre bu maḳūle4 cem‘iyyet-i ‘uẓmāları muḳarrer idi. 

Yine bir nev-rūzda ki gürūh gürūh ol kenīseye ḳoyuldılar ve āyīn-i bāṭılları 

üzere büt-perestlige muḳayyed oldılar;

Li-münşi’ihi

Meger ki va‘desi yitmiş ol ḳavm-ı murdāruñ 

Zamānı ġāyete irmiş gürūh-ı füccāruñ

Miyān-ı arż u semā ṭoldı ra‘d u berḳ u maṭar 

Odı5 ṣuyıla alışdurdı ḳahrı Cebbār uñ

Zemīne zelzele düşdi zamāna velvele cest 

Yiri vü gökleri ditretdi6 ḫavfı Ḳahhār uñ7

1 kebīr rāhiblerinüñ: kebīrdeki ruhbānlarınuñ R4

2 ile: gele EH

3 düzdürdügi: düzdürüp ol R4

4 ḫidmetin//maḳūle: - R4

5 Odı: Od küli F

6 ditretdi: depretdi F

7 Zemīne//Ḳahhāruñ: - R4
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Esüp nesīm-i ġażab ḳırdı ḳavm-ı müşriki hep 

Şerāreler gibi varın yoġ itdi eşrāruñ

Ya‘nī ki Ḥażret-i Kirdgār -ı Ḳahhār  ve Perverdgār -ı Müntaḳim -i Ceb-

bār  ol zümre-i ẕemīme-i bed-kirdāra ḫışm eyledi. Ṣarṣar-ı nesīm ve rīḥ-ı 

‘aḳīm bārān u tegerg-i bī-pāyān yaġdurdı. Ve bir zelzele-i ‘aẓīme peydā 

olup ol kilīsānuñ ḳubbesini ve sā’ir bināsını bi’l-külliyye yirlere geçürdi. 

Ve içinde bulınan müşrikīn ü ruhbānīn ve Yanḳo -i bī-dīn ve begleri ve 

ḫuddāmı nāmındaki melā‘īn bi-esrihim helāk oldı. Ve ol zelzele Ḥażret-i 

Faḫr-ı ‘Ālem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Ḥażretlerinüñ [78a R4] vilādet-i 

bā-sa‘ādetlerinden yedi yüz on1 yıl evvel oldı. Ekẟer-i müverriḫīn ḳavlin-

ce ol senede Ḥażret-i İlyās  ve Ḫıżr  ve İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn  dünyāya 

geldi, dirler. 

Ve’l-ḥāṣıl Ḥażret-i Ādem  ‘aleyhi’s-selām hübūṭından ol güne gelince o 

maḳūle zelzele-i şedīde vāḳi‘ olmış degüldi. Sā’ir ḫalḳ ki bu ḳażā-yı ilāhīyi 

gördiler, ‘ibret-bīn olup āḫar memleketlere ṭaġıldılar. Yanḳo ’nuñ Bozanṭīn  

nām bir oġlı var idi. Anda ḥāżır bulınmayup Engürüs  vilāyetinde2 sancaḳ 

taṣarrufında idi. Ol daḫı İstanbul  şehrinden3 ibā eyledi. Engürüs kişverini 

pāy-taḫt idinüp eṭrāfındaki tevābi‘ini anda naḳl itdürdi. Bu ṭarīḳ ile İs-

tanbul ḳırḳ yıl ḫarābe ḳaldı. İçinde envā‘-ı vuḥūş u ḥayvānāt-ı semūm ve 

nihāyetsiz ejderhā-yı āteş-hücūm belürdi. Ol mīller ve ṭılısmātuñ ekẟeri 

yıḳıldı. Te’ẟīrāt u menāfi‘i bi’l-külliyye mużmaḥill oldı.

Faṣl fi’t-Ta‘mīri’ẟ-ẟānī ma‘a Tefāṣīli’l-mebānī4

Ammā ḳırḳ yıldan ṣoñra mezbūr Bozanṭīn  yine şehr-i İstanbul  ta‘mīri-

ne diḳḳat-ı himmet-ḳarīn idüp leşker-i enbūh ile dārü’l-mülk-i ḳadīmine 

geldi. İḳdām u ihtimām-ı tāmm ile ta‘mīrine mübāşeret ḳıldı. Bu vech ile 

ki ekẟeriyyā evleri üçer dörder5 ṭabaḳa olup [86a F] ‘ulvīsi şimdiki yir evleri 

meẟābesinde ola. Sā’irleri zīr-i zemīnde ta‘mīr olınup kārgīrlikle istiḥkām 

bula. Tā ki zelzele vü ṣā‘iḳadan żarar-peẕīr olmayup zu‘mlarınca kendülere 

1 on: - EH

2 Engürüsü vilāyetinde: Engürüs ’de EH

3 İstanbul  şehrinden: İstanbul’dan F, EH

4 mebānī: binā F

5 üçer dörder: dörder beşer R4
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mesken ü me’men ola. Fi’l-ḥaḳīḳa ol ṭarīḳ üzere yapuldı. İstanbul’uñ altı 

mücevvef olmaḳ Bozanṭīn bināsından oldı. 

Vaḳtā ki tamāmen ma‘mūr eyledi, babası zamānında yapılup zelzeleden 

yıḳılan mīlüñ yirine ol daḫı1 bir mīl-i ṭavīl2 yapdırup üzerinde bir fīl ṣūreti 

düzdürdi. Ve kendü şeklini daḫı baḳırdan dökdürüp [89b EH] ol fīlüñ üze-

rine vaż‘ itdürdi. Zīrā ki Bozanṭīn  ġāyetle ferbih ü şaḥīm3 olmaġla fīlden ġay-

rı nesne aña taḥammül idemezdi. Kendüyi fīl üzerinde gösterdügine bā‘iẟ bu 

idi. Ammā ki ol mel‘ūn daḫı babası Yanḳo -i maġbūn gibi hem büte ṭapardı 

ve hem ḫalḳı kendüye secde itdürürdi. ‘İnād ideni4 ol mīlden aşaġa atdurup 

siyāsetle helāk ḳılurdı.5 Bu maḳūle küfr ü ḍalāletle yüz otuz6 yıl ḥükūmet 

itdükden ṣoñra evvelā Ḥażret-i Bār-i Ḫudā  celle şānuhu ol melā‘īne leşker-i 

vebā gönderdi. Az zamānda sükkān-ı şehrüñ çoġı ḳırıldı, gitdi. �āniyen bir 

nev-rūz-ı behcet-efrūzda ki zīr-i zemīnlerinde7 ‘ayş u ‘işret ve ẕevḳ u ṣoḥbete8 

meşġūller idi,9 rīḥ-i ‘aḳīm ile bir zelzele-i ‘aẓīme peydā olup10 cümlesi genc-i 

defīn gibi ḫāk-rīz oldı, ḳaldı. Yine İstanbul  şehri evvelki gibi ḫālī vü11 ḫarābe 

yatdı. Ve mürūr-ı ezmānla ki İskender-i Rūmī  zamānı geldi, ol zamānda 

Bozanṭīn evlādından Kir Miḫāl  nām müşrik-i ḍāl, Ḳosṭanṭıniyye  nevāḥīsine 

beg oldı. Ve zamān-ı İskender-i Feylesūf  ’dan12 iki yüz altmış yıl ṣoñra yine 

evlād-ı ḍalālet-nihād-ı Bozanṭīn’den Ḳosṭanṭīn  bin ‘Alāniye  nām bir pādişāh 

ḳopdı. ‘Alāniyeten iẓhār-ı ḍalālet ü ‘iṣyān idüp büt-perestligi şīve idinmiş 

idi. Ve ecdād-ı bed-nijādı semtine sālik olup İstanbul’ı ma‘mūr itmek istedi. 

Lākin sükkān-ı eṭrāf ve re‘āyā-yı eknāf “Her ta‘mīr olınduḳça ẓulmler ziyāde 

olur oldı.13 ‘Āḳıbet yine ḳahr-ı ilāhī ile fenā bulur.” diyü ḳomadılar. Ḳayṣe-

riyye  pāy-taḫtında Heraḳl  nām bir şehryār-ı bed-kīş ü nā-fercām var idi. Aña 

vardılar, “Elbette yapdurmazuz.” diyü iḳdām ḳıldılar.

1 ol daḫı: - F

2 ṭavīl: - EH

3 şaḥīm: müşaḥḥam F

4 ‘İnād ideni: İtmeyenleri EH

5 ‘İnād//ḳılurdı: - F

6 otuz: - F

7 rūz-ı//zemīnlerinde: rūzda ki zīr-i mīllerinde EH

8 ve//ṣoḥbete: itmege R4

9 ve//idi: üzere iken EH

10 peydā olup: ile R4

11 ḫālī vü: - F

12 İskender -i Feylesūf  ’dan: İskender’den EH

13 oldı: - F | ẓulmler//oldı: niçe niçe ẓulmler olur EH
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Ba‘dehu Ḥażret-i ‘Īsā ‘aleyhi’s-selām  meb‘ūẟ oldı. Ve Heraḳl  dīn-i 

‘Īsā ’yı ḳabūl ile şeref kesb itdi. Ve küllī miknet ü ḳudret buldı. Fe-am-

mā Ḳosṭanṭīn ’de Heraḳl’a muḳābeleye cür’et ü ḳudret olmayup vilāyet-i 

Mıṣr ’a gitdi. Ḥavāriyyūn ’dan Şem‘ūn  nām müstecābü’d-da‘ve ‘ābidüñ du‘ā-

sın alup, küllī ‘askerle gemiler ṭonadup İstanbul  semtine ‘azīmet itdükde 

Heraḳl daḫı bī-şümār sefā’in-i leşker-defā’inle ḳarşulayup, muḥkem ḳıtāl 

olup, lākin [78b R4] Şem‘ūn’uñ du‘āsı berekātında Ḳosṭanṭīn muẓaffer-i 

nuṣret-ḳarīn olup ve Heraḳl-ı şehāmet-rehīn maġlūb u endūhgīn ‘avdet 

itdükde tekrār Şem‘ūn ṭarafından nāme ile ādem geldi. Ve ol iki pādişā-

huñ mābeyni ıṣlāḥ-peẕīr ḳılındı. Ḥattā Heraḳl’uñ Ṣofiye 1 nām bir duḫter-i 

cemīlesi ol ‘ābid-i müstecābü’d-da‘venüñ iltimāsıyla Ḳosṭanṭīn’e tezvīc ḳı-

lındı.

Faṣl fi’t-Ta‘mīri’ẟ-ẟāliẟ ma‘a’l-Binā’i’l-ḥādiẟ el-Müsemmā bi-Ayaṣofya 

Miyān-ı Ḳosṭanṭīn  ve Heraḳl  istiḥkām-ı ṣulḥ ile muṣāfāt-sebīl2 olın-

duḳdan ṣoñra ikisinüñ ittifāḳıyla şehr-i İstanbul  ta‘mīr olındı. Ve yine yir 

yir mīller binā itdürildi. Ve ḫarābe ḳalduḳda vāfir yılanlar düreyüp sük-

kānına żarar itmesi müte‘ayyin olmaġın bir üstād-ı kāmil tuçdan birbi-

rine ṣarılmış yılanlar ṭılısmın idüp ve içine ba‘żı ḫavāṣṣ-ı esmā resm idüp 

Atmeydānı ’nda vaż‘ itmekle şehrüñ yılanları ḳırıldı, gitdi. Fi’l-vāḳi‘ āẟār-ı 

binā olan vīrānelerde yılan ve çıyan keẟreti muḳarrer iken İstanbul ḫarābe-

sinde ol ma‘nā ẓāhir olmadı. Ve binā itmāmından ṣoñra bānīsi Ḳosṭanṭīn 

olmaġla nāmı Ḳosṭanṭıniyye  ta‘yīn olındı.3 Ve ehl-i İslām ’a musaḫḫar u 

müyesser olduḳda taṣḥīḥ-i lafẓ ile Ḳosṭanṭıniyye ol şehre ‘alem oldı. Ve 

bi’l-cümle bu ta‘mīr ü tecdīd termīm-i aḫīrdür ki ile’l-ān bāḳīdür. Ve ol 

yılanlar ṭılısmı daḫı Atmeydānı’nda mevcūddur. 

Nihāyet Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrında vezīr-i a‘ẓam-ı maḳbūl, ba‘dehu 

ġażab-ı pādişāhī ile maḳtūl olan İbrāhīm Paşa  birgün [86b F] Atmeydā-

nı ’nda cirīd seyrin idüp ḫavāṣṣı ile at oynadurken debbūsın çıḳarup atdı. 

Ṭılısma rāst gelüp bir gūşesini şikest itdi. Ol zamāndan berü İstanbul ’da 

1 Ṣofiye : Aṣfiye F, EH

2 sebīl: - F

3 Ḳosṭanṭīn //olındı: olan Ḳosṭanṭīn nām olmaġla nāmı Ḳosṭanṭıniyye  dindi EH
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cā-be-cā yılan ẓāhir olup görinmege1 başladı. Ḥālā ki ẓuhūr idenleri daḫı 

ża‘īf ü bī-mecāl olup żarar u gezende ḳādir degüldür. [90a EH] 

El-ḳıṣṣa Ḳosṭanṭīn  ki İstanbul ’ı ta‘mīr eyledi, ‘avreti Ṣofiye  ile ẕevḳ u 

ṣafāya meşġūl olup dünyā leẕā’iẕinden tena‘‘uma başladı. Lākin Ṣofiye’nüñ 

ġāyetle mizācı ża‘īfe ve ba‘żı emrāż ile cismi zerd ü lāġar u naḥīfe olmaġın 

ekẟer-i evḳātda Rūmili ’nde Ṣofiye diyü meşhūr olan ḳaṣabanuñ Venoş 2 

nām yaylaḳına varılup anda iḳāmet iderdi. Āb u hevāsı mizācına muvāfıḳ 

olmaġla eṭıbbā anda temekkünini evlā görmiş idi. Āḫir-i kār anuñ temek-

küni ile ol yaylaḳ ḳurbında bir şehr yapdurıldı. Ve “Ṣofiye” diyü ad virüldi. 

Bu ma‘nā Dürr-i Meknūn  nām kitābdan yazılmışdur.

Ve bi’l-cümle az zamān geçmedin meẕkūre anda vefāt itdi. Metrūkā-

tından olan ḫazā’in ve cevāhir-i3 vāpesīn ile cānı içün bir deyr-i kebīr yap-

durılmasını4 vaṣiyyet itdi. Fe-ammā bir binā ola ki ḳubbe-i ‘ālemde ẟānīsi 

olmaya. Farażā ki aña mānend bir kenīse daḫı5 murād olınsa aña mi‘mār 

olan üstāddan ġayrı bānīsi bulınmaya.

Fe-lā-cerem tā Frengistān ’dan bir mi‘mār-ı güzīn ve mühendis-i dūr-bīn 

ve bennā-yı endāze-kirdār-ı firāset-ḳarīn getürilüp hezār iḥsān ü mevā‘īd 

ile mühimmāt-ı bināya mübāşeret olındı. Evvelā ḳırḳ arşun temel ḳaz-

durılup ġāyet metānet ü istiḥkām üzere esās bıraġuldı. Bu ṭarīḳ ile sa‘y u 

iḳdām ve raṣānetine ihtimām olınup ḳubbe-i kübrāsı baġlanacaġı merte-

beye geldükde mi‘mār-ı nādire-kār bir gice firār iḫtiyār itdi. Ḳosṭanṭīn bin 

‘Alāniye ’nüñ6 ḫaberi yoġ-iken ḫafiyyeten Frengistān’a çekildi, gitdi. Her ne 

ḳadar ki cüst ü cū itdiler, bulınmadı. Ve ne deñlü ki sa‘y u iḳdām itdiler, 

ḳanda gitdügi bilinmedi.7 Ol ‘aṣrda mevcūd olan üstādān ise ol bināya el 

urmadılar. Anuñ yirine ḫidmet idüp itmām-ı bināya cür’et idemediler. On 

yıl tamāmen ol ḥāl ile ḳaldı. Ḳosṭanṭīn  me’yūs u maḥzūn olup tekrār-be-

tekrār eṭrāf u cevānibe ādemler ṣaldı.

1 olup görinmege: olmaġa EH

2 Venoş : Nūş F, R4

3 cevāhir-i: - R4

4 yapdurılmasını: bināsını EH

5 ḳubbe-i//daḫı: - R4

6 Ḳosṭanṭīn //‘Alāniye’nüñ: Ḳosṭanṭīn’üñ EH

7 Ve//bilinmedi: - EH
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Ol eẟnāda mi‘mār daḫı Frengistān ’dan çıḳageldi. Meger ki memālik-i 

Efrenc ’e varmış. Ayaṣofya  üslūbında bir deyre [79a R4] daḫı anda mübā-

şeret itmiş. Ve on yıl bu cānibden ġaybeti ve on yıl ol ṭarafda āḫar bināya 

sa‘y u diḳḳati bilindükde murādı ma‘lūm oldı ki ol gūne aġır binā ve ḳub-

be-i ‘ulyā on yıl miḳdārı terk olınup ṭurmadın depesi baġlansa müstaḥkem 

olmaya. Ya‘nī ki tiz zamānda yıḳılup niçe rūzgār ẟebāt u istiḳrār bulmaya. 

Fi’l-vāḳi‘ gördiler ki ol binā-yı girān on yılda beş arşun miḳdārı tenez-

zül eylemiş. Ḳubbesiz bile taḥammül eylememiş. Fe-lā-cerem kār-fermā-yı 

‘ālem ol bennāya ḫil‘at-ı girān-māyeler ile vāfir luṭf u kerem ḳıldı. Ol daḫı 

tekmīline başlayup istiḥkāmına niçe vech ile sa‘y-ı muḥkem eyledi.

Ba‘żılar ḳavlince ḳubbesi baġlanup bir süfre miḳdārı yir ḳalduḳda bir 

yıl1 miḳdārı daḫı baṭṭāl ḳaldı.2 Ammā bu def‘a ḫazīnelerinde Ṣofiye 3 mā-

linden4 nesne ḳalmayup ba‘īd vilāyetdeki evḳāfından aḳçe gelmek içün 

te’ḫīr ḳılındı.

Pes bennālardan bir tāze oġlan var idi ki sā’irler ṭa‘ām yimege gitdükde 

ekẟeriyyā ol cüvān ālāt ü esbāb bekçisi ḳalurdı. Birgün yine ol ḥāl ile ṭururken 

miḥrāba5 muḳābil olan ḳapudan içerü ve ṣol cānibdeki diregüñ dibinden bir 

şaḫṣ-ı nūrānī ẓāhir oldı. Ve ol nev-cüvāna “Bu binā niçün itmām olınmaz?” 

diyü su’āl eyledi. Cüvān daḫı “Ḫazīnede aḳçe ḳalmaduġına binā’en te’ḫīr olı-

nur.” diyü bildürdükde, “Var, üstāduñı çaġır. Ben aña bir defīne göstereyin ki 

bu binā anuñla tamām ola.” cevābını virdi. Cüvān-ı mezbūr6 “Ben gitmege 

ḫavf iderin ki mebādā ba‘żı ālāt żāyi‘ ola. Üstādımuñ ḥaḳḳumda ḫışm u 

ġażabı vuḳū‘ bula.” diyü söyledi. Ol şaḫṣ-ı nūrānī daḫı yemīn ü ‘ahd eyledi 

ki tā ol cüvān gelmeyince yebāna gitmeye. Ve ol mühimmātı ḥıfẓ u ḥirāsetde 

daḳīḳa fevt itmeye. Bu ṭarīḳ ile nev-cüvān-ı mezbūr üstādına vardı. Beşā-

ret-i7 ‘azīzden ḫayr-ḫaberler virdi. Fe-lā-cerem “Ol şeyḫ-i maḳbūlü’ş-şiyem 

[87a F] tehī ādem degül ancaḳ.” diyü geldiler. Ol cüvānı bile getürmeyüp 

“Kim bilür, anı gördügi gibi ġā’ib ola.” diyü ḥīle eylediler.

1 miḳdārı//yıl: - F

2 ḳaldı: ḳaldı diyü mervīdür R4

3 Ṣofiye : Aṣfiye F

4 ḫazīnelerinde//mālinden: Ṣofiye  ḫazīlerinden mālden R4

5 miḥrāba: ṣaḥrāya EH

6 mezbūr: daḫı EH

7 Beşāret-i: İşāret-i EH
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Fī nefsi’l-emr ol bennā ki geldi, ‘azīz-i mezbūr aña defīne yirin gös-

terdi.1 Ba‘dehu yine ol diregüñ dibinde pinhān oldı. Fe-ammā “Ol direk 

ḳarārgāh-ı evliyā ancaḳ.” diyü gelenler yüz sürmekdin ve ba‘żılar ḫāṣṣıyeti 

ḳaṣdına bıçaġla yonup çizmekdin [90b EH] küllī iḥtiyāṭ eylediler. Ḥattā 

ol sütūnı pirinc ẓarfıyla ḳapladılar ki ol direk ma‘lūmdur. Ve ol görinen 

defīneden ḫaber viren ‘azīz Ḥażret-i Zekeriyyā  Peyġāmber ‘aleyhi’s-selām2 

olmaḳ üzere mersūmdur.

Li-münşi’ihi

İrādetinde Ḫudā nuñ ki āḫir ol ma‘bed

Çün oldı secdegeh-i cemī‘-i millet-i Aḥmed 

Delālet itdi anuñ içün o ṣāliḥ ‘ābid 

O luṭfı ṣanma Naṣārā  içündür ey zāhid

Yapan egerçi anı ümmet-i Mesīḥā dur 

Velī netīcesi şer‘-i Ḥabīb-i Mevlā dur

Murād olan şeref-i aṣfiyā-yı ‘Īsā dur 

Ḳadīmī ma‘bedi sen ṣanma kim kilīsādur3

Ve bi’l-cümle ol ẓāhir olan defīne ile Ayaṣofya  bināsı itmām ḳılınduġı 

ve eṭrāf-ı ‘ālemde bulınan rengīn ü pür-naḳş mermerler anda getürüldügi 

tafṣīli ba‘żı kütüb-i mu‘teberede mesṭūrdur. Nihāyet ḳatı meşhūr degül, 

mestūrdur.4 Ḥattā Ḥażret-i Süleymān Nebī  ‘aleyhi’s-selām5 Şemse Bānū  

içün Aydıncıḳ ’da yapdurduġı binānuñ mermerleri ve yine Ḳuds-ı Mübā-

rek ’deki bünyād-ı ḳadīmüñ ruḫām-ı mu‘teberleri Ayaṣofya bünyādına ṣarf 

ḳılınduġı yazulmışdur. Ve “Sürḫa mā’il summāḳī mermerden sekiz ḳıṭ‘a 

sütūn-ı sütūde-peyker ki vardur, dīvler Kūh-ı Ḳāf  ’dan getürdügi direk-

lerdür.” diyü ḫaber virilmişdür. Ammā summāḳī ve dīger mülevven mer-

mer direkler ḫuṣūṣında ‘uḳalā iḫtilāf idüp bir bölügi beyān olınduġı üzere 

“Kūh-ı Ḳāf  ’dan dīvler getürmişdür.” dirler. Ve ammā ḥükemādan bir züm-

re yine “Kūh-ı Ḳāf ’da bir giyāh vardur ki ḫāṣṣası ṣuyı ṭoñdurup ṭaş eyle-

1 yirin gösterdi: ḫaberin virdi EH

2 ‘aleyhi’s-selām: - F, EH

3 Murād//kilīsādur: - F, EH

4 degül, mestūrdur: degüldür EH

5 ‘aleyhi’s-selām: - F
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mekdür. Pes ‘afārīt-i aḳviyā her ne gūne sütūn-ı bālā peydā itmek isteseler 

evvelā1 aña göre bir ḳālıb düzerlerdi. Ve içine ol ṣuyı ṭoldurup istedükleri 

reng2 ile televvün idüp ol giyāhı bile ḫalṭ iderlerdi. [79b R4] Bir zamān 

ṭurduḳdan ṣoñra ṭoñup münaḳḳaş mermer direkler olurdı.” diyü bildür-

diler. Lākin “Ol ṣan‘at ve ol giyāh-ı pür-ḫāṣṣiyyet dīvlere musaḫḫardur. 

Nev‘-i benī Ādem ’e3 ol ‘amel ġayr-ı müyesserdür.” dimişlerdür.

Ve ammā “Ayaṣofya ’nuñ ḳapuları sefīne-i Nūḥ Nebī  ‘aleyhi’s-selām taḫ-

telerindendür.” dirler. Ya‘nī Ḥażret-i Süleymān  ‘aleyhi ṣalātü’l-Mennān  ki 

Beytü’l-maḳdis ’e ve Şemse Bānū  serāyına teberrüken ve teyemmünen ol 

taḫtelerden ḳapular itdürmişdi, Ayaṣofya tamām olduḳda Ḳosṭanṭīn  ol 

taḫteleri getürtdi. Ve teyemmün ḳaṣdına anlardan ḳapular eylediler. Vaḳtā 

ki binā-yı ma‘bed tamām oldı, eṭrāfına üç yüz ḥücreler daḫı inşā ḳılındı 

ki her birinde rāhibler sākin olurlardı. Şebān-rūz āyīnleri üzere ‘ibādet ḳı-

lurlardı.

Ve daḫı4 Ayaṣofya ’nuñ miḥrābı ḳıble-i ūlāya, ya‘nī Ḳuds-ı Şerīf -i mu‘al-

lāya [müteveccih] olmış idi. Zīrā ki ol zamānda me’mūrun5 bihā olan ḳıble 

ol idi. Ve mezbūr Ḳosṭanṭīn  bir mīl-i ṭavīl yapdurup üzerine bir baḳır at 

ḳodurmış idi. Ve kendü ṣūretini ṭılısm şekli ile ol at üzerine vaż‘ itdürmiş 

idi. Ba‘żılarınuñ6 zu‘mlarınca ol ṣūret7 ṭılısm-ı ṭā‘ūn idi. Mādām ki ol ṣūret 

ol mīl üzerinde idi, Ḳosṭanṭıniyye ’ye ṭā‘ūn girmez idi. Andan mā‘adā bir 

mīl-i vālā daḫı binā olındı. Üstine8 bir çelīpā ḳonıldı. Ḥattā Ḳosṭanṭīn ol 

ḫaçı kendü eliyle vaż‘ idüp mīlden aşaġa indükde burnı ḳanayup, aṣlā diñ-

meyüp ol rencden mürd olmış idi.

Ammā Ayaṣofya ’nuñ bināsı iḫrācātında ‘umūmen vilāyet-i Rūm  ve 

Frengistān  mühendisleri ve kār-dānları iḫtilāf idüp niçe niçe baḥẟ itdük-

lerinde mi‘mār-ı dānā ve emīn-i binā ḳavlince üç yüz sebīke altun ḫarc 

olınmış idi ki her sebīke üç yüz biñ filori taḫmīn ḳılınmış idi.

1 evvelā: - R4

2 istedükleri reng: niçe rengler EH

3 Nev‘-i//Ādem ’e: Benī nev‘-i insāna F, EH

4 daḫı: - F, R4

5 me’mūrun: ma‘mūlün R4, EH

6 Ba‘żılarınuñ: Ba‘żı keferenüñ EH

7 ṣūret: - R4

8 ṭā‘ūn//Üstine: - R4
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Rivāyet-i Uḫrā Der-binā-yı Ayaṣofya -i Kübrā1 Der-İstanbul 2

Ba‘żı tevārīḫde mesṭūrdur ki mezbūr Ḳosṭanṭīn  ki ol deyr-i kebīrüñ 

bünyādını niyyet eyledi, cümle vüzerāsını ve a‘yān-ı devlet ü vükelāsını 

cem‘ idüp “Şu maḳūle bir eẟer-i ‘aẓīm ḳomaḳ murādumdur. Buña ḳā-

dir bir mi‘mār bilür misüz?” diyü söyledi. Aña binā’en eger pāy-taḫtı ve 

eger sā’ir memāliki cemī‘an tecessüs olındı. Ol maḳūle binā-yı müntehāya 

mi‘mārlıġa boyun urur kimse bulınmadı. ‘Āḳıbet ol ‘aṣrda biñ yedi yüz 

yaşında bir keşīş-i pür-teşvīş var idi, aña daḫı ṣordılar. “Bu maḳūle bir niy-

yetimüz [91a EH] vardur. Ḥuṣūline imkān var mıdur?” diyü [87b F] söy-

lediler. Pes ol ruhbān iẓhār-ı remz-i nihān idüp “Ol kār-ı düşvār şol merd-i 

nādire-kāruñ elinden gelür ki bir düz mermerüñ üstinde bir yumurṭayı di-

kine ṭurġura. Anuñ gibi ādem gerekdür ki didigüñüz şuġl-i ḫaṭīri itmāma 

irgüre.” didükde vilāyetlere ādemler gönderdiler. Mümkinü’l-vücūd olan3 

‘uḳalā vü eẕkiyāya ol ḫuṣūṣı teklīf ḳıldılar. Hīçbir kimsede ol işe ḳudret 

bulınmadı. Ya‘nī her ne vech ile olursa olsun bir beyżayı mermer üstine 

diküp ṭurġurur ādem ele girmedi. 

“Daḫı kimesne yoḳ mıdur?” diyü tekrār tefaḥḥuṣ olınup, ḥattā ḥam-

māmlardaki4 külḫan bucaḳlarını bile yoḳladup bi’l-āḫire bir nev-cüvān-ı 

nā-ma‘lūm-nijād ve belādeti ẓāhir bir ġarībü’l-bilād bulınup ol daḫı getü-

rildi. Beyża ḳıṣṣası teklīf olınduḳda5 ol cüvān tersān ü hirāsān Cenāb-ı Yez-

dān ’a tażarru‘-künān nāliş-i bī-kerān idüp “Yā Rab bī, bu ıżṭırābdan beni 

sen ḳurtar!” diyü teveccüh üzere iken der-ḥāl bir şaḫṣ-ı nūrānī-timẟāl ẓāhir 

ü nümāyān oldı. Ol cüvāna ḫiṭāb idüp6 “Üşenme, ‘Yumurṭayı mermer 

üzerinde ṭurġurabilürin.’ cevābını vir.” diyü söyledi. Fī nefsi’l-emr “İmdi, 

sözüñi iẟbāt eyle!” diyü teklīf olınduḳda yine ol şaḫṣ eline bir yüzük virdi. 

“Bunı mermer üzerine ḳoyup üstine bu yumurṭayı dikine ṭurġur.” diyü 

ögretdi. Egerçi ki ol cüvān-ı belādet-nişāndan ol ḳudreti gördiler, lākin 

Ayaṣofya  gibi binā-yı ‘aẓīm resm ü ṭarḥ ideceginde mütereddid oldılar. 

Ba‘żı ‘uḳalā dirler idi ki “Üzerine kerāmet düşer. Kim bilür, belki muvaffaḳ 

1 Kübrā: - F

2 Kübrā//İstanbul : - EH

3 Mümkinü’l//olan: - EH

4 Daḫı//ḥammāmlardaki: Ḥattā EH

5 olınduḳda: itdiler F | eylediler R4

6 ü//idüp: oldı R4 | Ol//idüp: - EH
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ola?” Ve kimi söylerdi ki1 “Vāṣıl-ı Ḥaḳ  olanlardan birine manẓūr ise cā’iz-

dür ki ol ḫuṣūṣa ḳudret bula.” Bu minvāl üzere a‘yān-ı [80a R4] devlet ki 

su’āl iderlerdi, her ne dirlerse ta‘līm-i pīr ile ol cüvān “İdebilürin.” dir idi.

‘Āḳıbet yapılacaḳ deyr-i kebīrüñ2 resm olınması teklīf olındı. Ol daḫı 

işāret-i üstād ile binā maḥallini düzetdürdi.3 Ve üzerine vāfir ḳum daḫı 

dökdürdi. Basīṭ u rehvār olduḳdan ṣoñra ne vaż‘ üzere yapulacaġını resm 

eyledi. Ta‘līm-i pīr ile “Yarın tekrār gelinsün.” diyü irteye ḳodı. Ve ol şeb 

mürşid-i hidāyet-nümā ol cüvāna ta‘līm ü inhā ḳılup nice olacaġını resm 

itdi. İrtesi, gelenler ḥāżır u müheyyā resm olınmış buldılar. Egerçi ki cü-

vān-ı nā-tüvān ol pīr-i hidāyet-nişānı görürdi, ammā meclis-i pādişāhīdeki 

rū-şināsān4 ne görür ve ne iḥtimāl virürdi.

Ba‘żılar ḳavlince ol cüvān ebnā-yı mülūkden bir i‘tiḳādı pāk ehl-i īmān 

idi.5 Çünki Ḥażret-i Ḥaḳ  ‘azze ve celle6 külḫan bucaḳlarında nevḥa vü 

bükāsına raḥm itdi. Ve ricāl-i ġaybden birini aña mürşid-i ṣavāb-nümā7 

ta‘yīn buyurup ḫātime-i kārda devlet ü i‘tibārı ol yüzden ẓuhūr eyledi. Zīrā 

ki bā‘de’l-itmām sā’ir ri‘āyet ü in‘āmdan ġayrı8 bir muraṣṣa‘ tāc ve cevherī 

ḫil‘at-ı bā-revāc virildi. Ve deyrüñ bir gūşesinde ol libās u tācla taṣvīr itdü-

rilüp “Ayaṣofya ’nuñ mi‘mārı budur.” diyü şerḥ ḳılındı ki ehl-i İslām ’a naṣīb 

olduḳda daḫı ol taṣvīr ṭururdı. Şerḥini oḳıyanlar andan murād, mi‘mār 

idügini bilürdi. Ammā müşārün ileyh mi‘mār cüvānlıġı ḥālinde mübāşir-i 

kār olmış idi. Ve ḫāne-bünyād u hencārda pīr-i sepīd-rīş-i muḫtār bulınmış 

idi. Ya‘nī ki binā-yı mezbūr ancaḳ nihāyet bulup pāyāna irmiş idi.9

Bu daḫı menḳūldür ki ol bināya temel bıraġılduḳda Ḳosṭanṭīn  ‘uḳalā 

ile meşveret-i dūr-bīn eyledi ki ruḫām yirine ḫışt-ı sīm-i ḫām zeyn10 eyleye. 

Ve summāḳī mermer vaż‘ olınacaḳ maḥallerde zer-i ḫāliṣden vuṣlalarla vaż‘ 

itdürile. Lākin ol ruhbān-ı sāl-ḫorde men‘ine iḳdām eyledi ki “Kitābları-

1 Üzerine//ki: - EH

2 deyr-i kebīrüñ: kilīsānuñ F, R4

3 düzetdürdi: düzdürtdi R4

4 pādişāhīdeki//şināsān: pādişāhīde olanlar EH

5 idi: idi dirler idi R4

6 Ḥaḳ //celle: Allāh  celle ‘alā EH

7 nümā: dīd R4 | ṣavāb-nümā: - EH

8 ġayrı: ṣoñra R4

9 Ya‘nī//idi: - EH

10 zeyn: zerrīn EH
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muzda mesṭūrdur ki āḫirü’z-zamānda bir dünyā-perest ḳavm gelecekdür. 

Bā-ḫuṣūṣ pāy-taḫtları bu medīne-i ‘uẓmā olacaḳdur. Bu taḳdīrce ḫışt-ı sīm 

ü zerini sökeler. ‘Biz ṣaḥrāda ‘ibādet iderüz.’ diyü bu ma‘bedi yıḳalar.1” 

dimiş idi. Ma‘a ẕālik egerçi ki bünyādı mermerden oldı, ammā ba‘īd vilā-

yetlerden hezār zaḥmetle getürilüp yirlü yirine ḳonınca her ṭaşı girān-māye 

güher meẟābesinde ḳıymet buldı. Ya‘nī ki taḫmīnen zer ü sīmden girānter 

bulındı.

Ve bi’l-cümle “Binā-yı Ayaṣofya  cem‘ān iki yüz ḳubbe ve2 iki yüz kebīr 

ü ṣaġīr ḳapu ile seksen yılda tamām oldı.” diyü Dürr-i Meknūn  nām kitāb-

da mesṭūrdur. [91b EH] Fe-ammā ol miḳdār müddet çoḳ degül idügi 

ma‘lūm [88a F] u me’ẟūrdur. Zīrā bu te’vīl ile ki Cāmi‘-i Süleymāniyye  

bināsı on beş yılda tamām olmışdur. Ayaṣofya’nuñ nuḳūş u taṣvīrātı i‘tibā-

rıyla ancaḳ3 seksen yılda encām bulmışdur.4

Ġıbbe ẕālik Ḳosṭanṭīn  bu kār-ı ‘aẓīme sālik olduḳdan5 ṣoñra rāh-ı mevt 

ü fenāya sālik olduḳda İlya  nām oġlı taḫta cülūs idüp mühimmāt-ı cāh 

u celāl cem‘ine mütehālik oldı. Ba‘dehu anuñ defteri daḫı dürildi. Encü-

men-i hestīden zād u zevādesi götürildi. Heraḳl  nām oġlı, yirine ḥükūmet 

ḳıldı. Ziyāde ‘adl ü dāda mā’il olmaġın anuñ zamānında iki cihān faḫrı 

Muḥammed Muṣṭafā 6 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem sa‘ādetle dünyāya geldi. 

Ve aṣḥāb-ı büzürgvārdan ‘Uḳbe bin Ḫalīfe 7 bu ḥavādiẟi ‘ulemā-yı İncīl  ve 

rāhibān-ı ḍalālet-sebīl zümresinden kemāl-i diḳḳatle tefaḥḥuṣ u taḥḳīḳ 

eyledi ki mezbūr Heraḳl, Ḥażret-i Resūlu’llāh 8 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 

cenāb-ı şerīflerine īmān getürmiş idi. Nihāyet millet-i Naṣārā 9 fetretinden 

ve ehl ü ‘ıyāli fitnesinden iẓhār eylememişdür. Kendüden ṣoñra yirine 

ḥükūmet eyleyen ḫalef-i [80b R4] bī-şerefi Yorgi  nām mel‘ūn ẓāhiren ve 

bāṭınen küfr iḫtiyār itmişdür, diyü bildürdiler.10

1 yıḳalar: ḫarāb iderler EH

2 iki//ve: - R4

3 ancaḳ: - EH

4 bulmışdur: bulması ba‘īd degül midür R4

5 ‘aẓīme//olduḳdan: ‘aẓīmden EH

6 Muḥammed Muṣṭafā : - F | Muṣṭafā: - R4

7 Ḫalīfe: Ḥalīf F

8 Resūlu’llāh : Resūl  F | Resūl-i Ekrem  EH 

9 Naṣārā : - F

10 diyü bildürdiler: - EH
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Ve Ḥażret-i Ḥabīb-i Ḫudā , ṭabīb-i1 emrāż-ı mā-sivā olan Ḥażret-i 

Muḥammed Muṣṭafā ’nuñ2 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem leyle-i vilādet-i 

bā-sa‘ādetlerinde ki biñ bir kenīse3 ile ṭāḳ-ı Kisrā  yire geçdi, Ayaṣofya  

ḳubbesinüñ daḫı bir miḳdār yiri yıḳıldı. Andan ṣoñra4 eger anı ve eger 

sā’ir kilīsāları ta‘mīr ve vaż‘-ı ḳadīm üzere termīm murād idindiler. Müm-

kin olmadı. Ṭaş ve kirec birbirine yapışmadı.5 Bi’l-āḫire Ḥażret-i Faḫr-ı 

‘Ālem ’den ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Heraḳl  mektūb ile recā eyledi. “Yap-

sunlar.” diyü ruḫṣat buyurılmayınca ta‘mīr ü termīmi aṣlā6 mümkin olma-

dı. Ve ba‘żılar ḳavlince mübārek elleriyle bir avuc ṭopraḳ iḥsān idüp “Bunı 

kirecine ḫalṭ idüp yapuñ.” buyurdılar. Ol minvāl üzere yapulmayınca ṭur-

maduġını ḫalḳ-ı ‘āleme ṭuyurdılar. 

Fe-lā-cerem her ‘āḳıl ü dānāya bu remz-i mübhem gün gibi rūşendür 

ki evvelā Ayaṣofya  ḳubbesinüñ cüz’ī yiri yıḳılup ḳubbesinüñ ekẟeri yıḳıl-

mamaḳ;7 ẟāniyen, ta‘mīr eẟnāsında sā’irleri binā ṭutmayup iẕn-i Ḥażret-i 

Resūl -i Ekrem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ile binā ṭutup ol ḳubbe, günbed-i 

gerdūn gibi imtiyāz bulmaḳ; ba‘de zamānin ümmet-i celīlü’l-himmete 

naṣīb olmaḳ içün idi. Ḥattā yuḳaruda beyān olınan tefāṣīlden bir şaḫṣ-ı 

nūrānī çıḳup şāgird-i bennāya defīne göstermek ve “Ol ẕāt-ı büzürgvār, 

Ḥażret-i Zekeriyyā  Nebī ‘aleyhi’s-selām idi.” diyü ḫaber virilmek ve yine 

mermer üzerinde yumurṭa ṭurġurmaġa, ba‘dehu ol binā-yı ‘alānuñ bu vech 

ile resmini urmaġa8 ve sā’ir nāsuñ gözine görinmeyüp, ancaḳ ol nev-cüvā-

na görinüp itmām-ı bināya cell-i himmet ḳılmaġa ṣarf-ı maḳdūr eylemek, 

bu ẓāhirdür ki küffār-ı bed-kirdāra büt-ḫāne olmaḳ içün degül idi. Belki 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemüñ ümmet-i celī-

lü’l-himmetine müyesser ü musaḫḫar olup anda ‘ibādet ü ṭā‘at ḳılmaḳ içün 

olmış idi.

1 ṭabīb-i: - R4

2 Muṣṭafā’nuñ: Muṣṭafā cenāb-ı şerīflerinüñ EH

3 kenīse: küngüresi F

4 Andan ṣoñra: Ba‘dehu EH

5 kilīsāları//yapışmadı: kenīseleri ta‘mīr murād itdiler mümkin olmadı EH

6 termīmi aṣlā: termīm-i aṣīli F | aṣlā: - EH

7 Ayaṣofya //yıḳılmamaḳ: - R4

8 ba‘dehu//urmaġa: - R4, EH
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Bu Tafṣīl1 Ḳal‘a-i Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ Ebü’l-fetḥ  Sultān Meḥemmed 
Ḫān  Ḥażretlerinüñ2 Fetḥine Gelince Ṭoḳuz Kerre Muḥāṣarası ve 

Onıncıda Ol Şehryār-ı Büzürgvāruñ Fetḥ u Tesḫīri Beyānındadur3

Kütüb-i4 nefīse-i mu‘teberede bu vech ile beyān olınmışdur ki evvelā 

hicretüñ ḳırḳ üçinci yılında, Mu‘āviye ’nüñ zamān-ı ḥükūmetinde ‘asākir-i 

Şām  ve nerre-şīrān-ı hizber-intiḳām gemiler ile Rodos  Ḳal‘ası ’na geldiler. 

Ḳal‘adaki küffār-ı ḫāk-sārı bī-mecāl ü ber-geşte-eṭvār ve perīşān-rūzgār5 it-

dükden ṣoñra hezār tażarru‘ u niyāz itmeleriyle ḫarāca kesdiler. Ve sālim ü 

ġānim Dımaşḳ-ı Şām ’a gitdiler.6

Ve tekrār ḳırḳ dördinci sene Büşr-i Erṭāl 7 nām sipeh-sālār-ı ḳıtāl 

gürūh-ı mü’minīne8 pīşvā-yı celādet-me’āl ḳılındı. Ve iki yüz pāre sefā’in-i 

‘asker-defā’in ile ki dilīrān-ı cünūd maḥsūb u ma‘dūd ḳırḳ biñ nüfūs-ı 

mevcūd idi, İstanbul  fetḥine gönderüldi. Tesḫīri müyesser olmaduġı taḳ-

dīrce ḳal‘ u tedmīrine cell-i himmet ḳılınması sipāriş olındı.

Vaḳtā ki Büşr-i Erṭāl  muḥāṣara emrinde iḳdām-ı ġanīmet-me’āl ḳıldı 

ve eṭrāf ü cevānibindeki ma‘mūreleri9 yıḳup yaḳup vāfir esīrler ve emti‘a 

ḳısmından nihāyetsiz10 ġanā’im aldı, sükkān-ı küffār-ı Rūm  ve ḫanāzīr-i 

Naṣrānī -hücūm leb-i deryāda vāfir cengler itdiler. Lākin her mühācemede 

maġlūb u menkūb [92a EH] u maḳhūr11 ḳılınup hezīmetle deryāya dökil-

diler. Ḫalāṣ olanları ḥiṣāra taḥaṣṣun idüp bir daḫı ṭaşra [88b F] çıḳmadılar. 

Āḫir fetḥ u tesḫīr-i ḥiṣār ḫaylīce müşkil ü düşvār olmaġın ġanā’ime ve a‘dā-

yı dīne olan ḫasārete ḳanā‘at idüp çekildiler.

1 Bu Tafṣīl: - F, EH

2 Ḫān Ḥażretlerinüñ: Merḥūm F | Ebü’l//Ḥażretlerinüñ: Sulṭān Meḥemmed  EH

3 Fetḥ//Beyānındadur: Tesḫīrātıdur F, R4

4 Kütüb-i: Ketībe-i F

5 ü//rūzgār: - EH

6 gitdiler: ‘avdet itdiler R4

7 Burada kastedilen “Büsr bin Ebû Ertât” olmalıdır. bk. Abdülkerim Özaydın, „BÜSR b. EBÛ 

ERTÂT”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/busr-b-ebu-ertat 

(05.07.2021). 

8 mü’minīne: Müslimīn ’e EH

9 cevānibindeki ma‘mūreleri: civārındaki ma‘mūr ḳaryeleri R4

10 nihāyetsiz: niçe EH

11 leb-i//maḳhūr: - R4 | maḳhūr: maḳhūr u mendūb EH



638 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün


āniyen

Hicretüñ elli ikinci senesinde ‘alemdār-ı Nebī, aṣḥāb-ı Resūl ’üñ pīşvā-yı 

muḳarrebi, Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī  ‘aleyhi raḥmetü’l-Bārī  ve efḍal-i 

aḥbāb-ı şerī‘at-libās,1 Ḥażret-i ‘Abdu’llāh bin ‘Abbās  ve meşāhīr-i ümmet-

den niçe aḫyār ve ‘Abdu’llāh bin Zeyd  ile niçe büzürgvār beş yüz pāre gemi 

ṭonatdılar. Ve elli biñ şecī‘ u dilīr ve refī‘ü’l-ḳadr-ı belādet-mesīr ‘asākir-i 

desākir-tesḫīre sālār u2 pīşvā olup Ḳosṭanṭıniyye  fetḥine çekildiler. Altı ay 

ṣubḥ u şām siperleri burūc-ı ihtimāma bedr-i tamām ve nīzeleri [81a R4] 
şihāb-ı ẟāḳıb gibi şeyāṭīn-i melā‘īne rücūm-ı nücūm-ı āteş-i tāmm olup 

ceng itdiler. Ḥiṣār içinde olan küffār-ı li’ām tamāmen ḫāsir u ‘āciz ü bī-

ārām ḳılınup 3﴾ــא ĭًĻ×ِ ُّĨ ــאéًÝْĘَ َــכ Ĥَ ــא ĭَéْÝَĘَ ــא َّĬِإ﴿ naṣṣ-ı şerīfine mā-ṣadaḳ olmaḳ mer-

tebesine iletdiler.

Bi’l-āḫire bir rūz-ı cum‘ada cem‘iyyet-i ‘uẓmā ile ki yüridiler, kefere-i 

fecere-i müşrikīnden bir bī-dīn Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī ’nüñ4 levḥ-i 

cebīnini zenberek nāveki ile mecrūḥ u ḫūnīn idüp ṣafḥa-i nūr-ı mübīn 

levḥa-i āteşīn üzere iṣābet itdükde5 ol gün rū-gerdān olmalarını ta‘yīn şek-

lin itmekle mecrūḥ u ġamgīn olup döndiler. Ol ḥażreti maḥall-i ma‘reke-

den ṭaşra iletdiler. Vaḳtā ki Ebī Eyyūb ’uñ6 yarası ziyāde elem virdi, ḳābil-i 

‘ilāc degül idügini herkes daḫı bildi, inşā-yı vaṣiyyet ve sā’ir ġuzāta pend ü 

naṣīḥat buyurup “Teslīm-i rūḥ itdükden ṣoñra benüm meyyitümi ḥayy-ı 

mecrūḥ ṣūretinde götürüñ. Cümleñüz ḳılıclarıñuzı ‘uryān idüp hücūm-ı 

ḳıyāmet-nişān ile mümkin olduġı ḳadarı beni ḳal‘aya ḳarīb bir maḥalle 

yitürüñ. Ekẟeriñüz ṣavaşa meşġūl iken birḳaçıñuz diḳḳatle cenāzemi ol 

maḥalle7 defn ile mestūr u bī-nişān idüp çekilüñ, gidüñ.8 Tā ki irādetu’llāh 

mūcibince ba‘de zamānin bu şehr ü ḳal‘a Ḥażret-i Peyġāmber ’üñ ümme-

tine musaḫḫar ola. Ol zamānda benüm merḳadüm ẓuhūra gelüp sünnet 

üzere ta‘mīri müyesser ola.” diyü emr itmeleriyle rū-şināsān-ı ġuzāt daḫı 

1 efḍal-i//libās: ekẟer-i aḥbāb-ı şerī‘at-niṣāb F

2 belādet//u: ‘asākire pīşvā EH

3 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”, Fetih Sûresi, 48/1. 

4 Eyyūb-ı Enṣārī’nüñ: Eyyūb’uñ F

5 iṣābet itdükde: - F, R4

6 mecrūḥ//Eyyūb’uñ: - F, R4

7 yitürüñ//maḥalle: - EH

8 gidüñ: - F, R4
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öyle eylediler. Hücūm-ı tāmm ile ilerü varabildükçe varup ceng ü cidāl 

meşġalesi miyānında defn idüp mestūr ḳıldılar.

Lākin İstanbul  tekavurı Yorgi  nām la‘īn ve ekẟer-i cebbār-ı1 müşrikīn 

cünd-i İslām -ı hidāyet-ḳarīnden biri şehādet sa‘ādetiyle müşerref olduġı-

nı bildiler. Ve ol ḥarāretle günden güne ziyāde ḥarb u rezm ideceklerini 

añladılar. Senevī virgülerini2 ta‘yīn idüp ṣulḥ eylediler. Ve eşrāf-ı ümmete 

Ḥażret-i Ebī Eyyūb ’uñ mātemin ṭutmaġ-içün yas ṭonların gönderdiler.3 

Ba‘de ẕālik cem‘iyyet-i ehl-i İslām ’a perīşānlıḳ lāzım geldi. Kimi ḳu-

rıdan ve ekẟeri gemilerle deryādan yirlü yirine müteveccih olup çekildi.4 

Ammā la‘īn-i ḫāk-sār şirk üzerine naḳż-ı ‘ahdı iḫtiyār idüp iki oġlını serdār 

eyledi. Ve gemiler ṭonadup vāfir ‘asker-i nuḥūset-rehber ile ardlarınca gön-

derdi. Pes ikinci günde yitişdiler. Ṭarafeynden cenge ḳoyılup tīġ u teberle 

birbirlerine girişdiler. Gemi gemiye çatup kimi ma‘reke baḥrine ve kimi 

deryā ḳa‘rına batup, rūzgār ise sille-i teṣādüm-i ġuzātdan ḫavf ile ditreyüp,5 

el-ḳıṣṣa zeber-destān-ı kümāt ve āfitāb-ı ‘ālem-tāb-ı süyūf-ı ġuzāt şirẕime-i 

bed-kīşānı ẕerreler gibi6 birbirine ḳatup bir ṭurfe ceng oldı ki deryā-yı ‘um-

mān tīġ-ı ḫūn-pāş-ı dilīrān himmetiyle sürḫ aṭlas libāsa girdi. Ve deñiz 

mālikleri gīsū-yı benefşe-mūlarını naḫl-i erġavān ve pençe-i mercān meẟā-

besinde gördi. 

Ammā Ḥażret-i ‘Oẟmān ’uñ li-eb ḳarındaşı ki ‘Abdu’llāh bin Sa‘d 7 idi, ol 

ceng ü neberdde niçe dil-āverlikler eyledi. Ve defe‘ātle küffār gemilerini ṣı-

yup cengcilerini deryāya dökdi. Ve serdārları olan la‘īn-i gümrāh, İstanbul  

tekavurınuñ oġlı nāmındaki bed-nigāh idi, zaḫm-ı nāvekle bir gözi çıḳdı. 

Ba‘dehu ḫaẕele-i müşrikīn ḫavf ile gözin yumup hezīmet ü firāra āġāz itdi. 

Ya‘nī ki gürūh-ā-gürūh ḳurıya dökildiler. Ol sevāḥildeki [92b EH] ḳurā 

vü nevāḥīye cān atmaḳ ardınca oldılar. Lākin ‘Abdu’llāh bin Sa‘d 8 Ḥażret-

1 cebbār-ı: ḫıyār-ı F | - EH

2 bildiler//virgülerini: - F

3 Ve//gönderdiler: - R4

4 olup çekildi: oldılar F, EH

5 rūzgār//ditreyüp: - R4

6 ẕerreler gibi: - EH

7 bin Sa‘d: Sa‘īd F, EH

8 Nüshalarda “Sa‘īd” şeklinde yazılan bu isim yazım birliği gözetilerek “Sa‘d” olarak metne alındı.
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leri ol zümre-i1 ẕemīmeyi āteş-i fürūzān gibi ta‘ḳīb itdi. Ardlarına düşüp 

ekẟerini ṭu‘me-i şīr-i şemşīr itdükden ṣoñra tekavur-ı dil-kūr oġullarınuñ 

ikisini bile ṭutdı. Emān virmeyüp baḳıyyetü’s-süyūf olan küffāruñ gözine 

ḳarşu berdār itdi.

Ve bi’l-cümle üsārā vü ġanā’imle mesrūr oldılar.2 Her mücāhid ü ġāzī 

müte‘addid esīrler ve Frengī  vü Rūmī  aḳmişe ve tuḥaf-ı mütenevvi‘a ile 

Şām ’a ‘avdet eyledi. Vaḳtā ki İstanbul  tekavurı Yorgi  bu mācerāyı ṭuydı, 

oġulları firāḳı ve ekẟer-i ‘askeri ḳırılduġınuñ iḥtirāḳı cānına ḳoydı. Ol hic-

rānla ḫancere düşüp derk-i esfele ṭoġrıldı. Yirine Ḳosṭanṭīn -i Küçük  nām 

bir oġlı ḥākim oldı. 

Mezbūr Ḳosṭanṭīn ,3 Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī  mestūr u medfūn 

[89a F] ḳılınduġı4 zemīn üzere gicelerde nūr-ı mübīn ve ba‘żı nūrānī 

‘alāmet-i güzīn görinmegin “Elbette bu maḳām tehī yir degüldür.” diyüp 

üstine bir ‘ālī ḳubbe yapdurdı. Ve ḫulūṣ-ı niyyetle istimdād idüp ziyāret 

itdükçe andan niçe menfa‘atler müşāhede ḳıldı. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ol 

eẟnālarda bir laṭīf ü leẕīẕü’l-mā’ buñar-ı nüzhet-nümā daḫı hüveydā oldı. 

Ve ol ṣudan içen merżā daḫı me’mūllerinden ziyāde şifā [81b R4] buldı. 

Ḥattā bir derecede iştihār virildi ki ṣuyını ḳumḳumalarla dip-i Frengistān ’a 

iledürlerdi.5 Ve meczūmīn ve merżā-yı maġmūmīn niçe şifā āẟārını ‘aynıyla 

müşāhede idüp ṣıḥḥat bulurlardı.

Ammā ba‘żı tevārīḫde Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī ’nüñ6 şehādeti bu 

vech ile yazulmışdur ki ‘asākir-i muvaḥḥidīn İstanbul  sūrını muḥāṣara-i 

himmet-ḳarīn idüp küffār-ı ḫāk-sār ṣūret-i ‘acz ile bedīdār olduḳlarında 

ṭaşra ḫaber gönderüp “Bizden murādıñuz nedür? Eger fetḥ-i ḳal‘a ise ol 

muḥāl nesnedür. Andan özge murādıñuz7 var ise söyleñ, görelüm. Ve illā, 

bu maḳūle lecc ü ‘ināddan ne ḥāṣıl olur?” didüklerinde rū-şināsān-ı üm-

met birbirleriyle meşveret idüp āḫir Ḥażret-i Ebī Eyyūb  ve sā’ir dilīrān-ı 

merġūb bi’l-ittifāḳ Ayaṣofya ’yı ziyāret ve ikişer rek‘at namāz ḳılup ‘arż-ı 

1 zümre-i: şirẕime-i R4

2 ġanā’imle//oldılar: ġanā’ime nihāyet olmadı EH

3 Küçük//Ḳosṭanṭīn : - EH

4 Ebī//ḳılınduġı: Eyyūb defn olınduġı EH

5 ḳumḳumalarla//iledürlerdi: dip-i Frengistān ’dan ḳumḳumalar ile alup götürürler idi EH

6 Eyyūb-ı Enṣārī’nüñ: Eyyūb’uñ F, EH

7 nedür//murādıñuz: - R4
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ṭā‘at ve ba‘dehu vilāyet-i Şām ’a ‘avdet ḫuṣūṣını bildürdiler. Ya‘nī ki Ḥaż-

ret-i Resūl  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem “Ayaṣofya’da iki rek‘at namāz ḳılan 

ḫulde dāḫil olur.” buyurduḳlarını yād idüp ol sa‘ādetle müstes‘ad olup 

maḳṣūdları ḥāṣıl olacaġını muḳarrer eylediler.1 Zīrā ki2 ṭarafeynde ‘acz-ı 

tāmm olup ziyāde ihtimām iderlerse emārāt-ı inhizām ẓāhir idügini bil-

mişler idi.

Vaḳtā ki tekavura bu ḫaberler vardı, meşāhīr-i millet ve ruhbānlarla 

meşveret eyledi. Bi’l-āḫire ba‘de külli kelām sözleri bu netīcede ḳıyām eyle-

di ki meşāhīr-i ġuzātdan biñ ādeme ruḫṣat vireler. Anlar daḫı iki nevbetde 

beşer yüz ādemle şehre gireler. Yat ve yaraḳlarını ṭaşrada ḳoyalar. Şehrden 

ṭaşra çıḳduḳlarından ṣoñra yine ḳuşanalar. Bu ‘ahd üzere evvelā beş yüz 

ādemle Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī  deryā semtinden geldi. Ayaṣofya  sem-

tine ḳarīb olan ḳapudan içerü bilā-silāḥ cümlesi şehre girdi. Ve Ayaṣofya’ya 

dāḫil olup bir miḳdār ‘ibādet ü ṭā‘at ḳıldılar. Bunlar bu vech ile tażarru‘ 

u niyāzda3 iken Ġalaṭa  cānibinden ḥālā Ġalaṭa Serāyı  vāḳi‘ olan maḥall-i 

refī‘de bir kenīse-i münīfede sākin bir sāl-ḫorde rāhib var idi. Naṣārā  ḳav-

minüñ ve cümle baṭrīḳlerüñ bi-ṭarīḳi’r- riyāże sālār u pīşvāsı idi. Ehl-i İs-

lām ’uñ Ayaṣofya’ya girdügine incinüp, ol ġażabla tekavur dīvānına gelüp 

“Bu senüñ itdügüñ ne rüsvāylıḳdur ki bir bölük Müslimānları  ma‘bedi-

müze ḳodıñuz? ‘İbādet-ḫāne-i ṭāhiremüzi nā-pāk itdiñüz. Egerçi ki olacaḳ 

oldı ve muḥāṣara müżāyaḳasından çekilen metā‘ib bu irtikāba sebeb idü-

gi taḥaḳḳuḳ buldı.4 Lākin bunlaruñ ṣaġlıġla çıḳması ‘ırż u nāmūsımuza 

ḫaleldür. Bir ḥüsn-i tedbīr ile ṭu‘me-i şīr-i şemşīr ḳılınmaları maḥaldür.” 

didi. Ve bu yüzden5 tedbīr eylediler ki giren mücāhidīn zümresine deryā 

cānibinden yol virmeyüp “Şehri seyr iderek Balaṭ  semtinden çıḳsunlar.” 

didiler. Bu ṭarīḳ ile beş yüz mücāhidīn Balaṭḳapusı  semtine yaḳın olduḳ-

da ol zamānda mecma‘-ı besātīn ve kenīse-i batrīḳān-ı ḍalālet-ḳarīn olan 

maḥall-i sehmgīn ḳurbına varduḳda hemānā bir bölük keşīşler ceng ü ci-

dāle ḳoyuldılar. Müslimānlar daḫı ellerine giren ḥacer ü şecerle ḥarb ide-

rek şehr ḳapularına ṭoġrıldılar. Lākin her ḳanḳısına vardılarsa mesdūd ve 

1 Ya‘nī//eylediler: - EH

2 Zīrā ki: Ve hem zīrā R4

3 niyāzda: namāzda F

4 idügi//buldı: oldı EH

5 didi//yüzden: diyü F, R4
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ḥimāyetlerinde cengcilerin mevcūd buldılar. [93a EH] Nā-çār sūr-ı ḳal‘a 

dibini ṣıyurdaraḳ1 yine deryā cānibine meyl itdiler.

Ḥikmet Allāh ’uñdur, Egriḳapu ’dan aşaġa sekizinci burġosda bir uġrın 

ḳapu var idi. Anı açuḳ buldılar. Ṣıyāneti tenbīhde dāḫil iken bi-‘ināyeti’llā-

hi’l-Fettāḥ  ḳapanması unudılup zümre-i mücāhidīn anı2 bir maḫlaṣ-ı eḫaṣ 

müşāhede ḳıldılar. Egerçi ki anda daḫı derbānlar vāfir idi. Lākin sā’ir ḳapu-

lardaġı gibi dilīrānuñ def‘ine ‘adem-i ḳudretleri ẓāhir idi. Ammā ol maḥal-

deki sūr iki ḳat idi. Ve mābeyndeki nekebāt pür yaraġ u yat olmaġın ceng-

leşüp çıḳarken Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī ’nüñ3 vücūd-ı şerīfini bir seng-i 

girān ile ser-gerdān eylediler. Mu‘āvenet-i ḫullānla ḳıyām [89b F] itdügi gibi 

mübārek alnına bir naḥs4 oḳı urup zaḫmnāk ü bī-mecāl ḳıldılar. Egerçi ki 

müşrikīn-i bed-kirdār ol maḥalde ḥażretüñ şehādetine ve ḫuld-ı me’vāya 

vaṣl5 sa‘ādetine bā‘iẟ oldılar. Lākin ġumūm-ı mātemle ḳaṣd-ı intiḳām iden 

ġuzāt-ı dil-āverān-ı kemāndārān zümresinüñ ḥarb u ḍarb-ı berḳ-iltihābın-

dan ḳaṭarāt-ı bārān gibi ḫāk-i fenāya döküldiler. Ve ṣavā‘iḳa-i lāḥiḳa-i sütūn 

ve eşcār-ı gūn-ā-gūn gibi ser-nigūn olup ḫākister6 ḳılındılar. Ve ol ḥażretüñ 

meyyitini ṭaşra çıḳarmaġa ḳādir olmaduḳları muḳarrer ḳılınduḳda7 “Bārī 

ketm idüp küffāra ma‘lūm olmasun.” diyü ekẟeri8 ceng ü cidāle iştiġālde 

ve niçesi mühimmāt-ı diḳḳatle ıżṭırāb-ı melālet-me’ālde9 olup genc-i defīn 

gibi mestūr-ı zīr-i zemīn eylediler. Ve ol iki ḥiṣār mābeyninde yetmiş nefer 

aṣḥāb-ı [82a R4] sa‘ādet, mest-i bāde-i şehādet olup beyne’t-türāb ve’l-aḥcār 

belürsüz oldılar. Ḫalāṣ u rehā bulup orduya varanlar bu muṣībet ḫaberlerini 

bildürdükde ḳarāra mecālleri olamayup,10 ol sā‘at gemilere binüp çekildiler. 

“Hāy, bunlar zebūn oldı.” diyü ardlarına düşen küffār gemileri ile muḳābil 

olup bundan evvel beyān olınduġı üzere vāfir ceng ü cidāl ve mütekāẟir ḥarb 

u ḳıtāl eylediler. Ḥālā meksūr u maḫẕūl ü maḳhūr olduḳları ḥālde biñ belāy-

la ol kāfirler Müslimānlaruñ  elinden güç ile ḳurtuldılar.

1 ṣıyurdaraḳ: ṣıyıraraḳ EH

2 anı: içün anı EH

3 Eyyūb-ı Enṣārī’nüñ: Eyyūb’uñ F, EH

4 naḥs: renciş F | temiş EH

5 ve//vaṣl: - F

6 olup ḫākister: oldılar ve ḫāk-rīz-i ḫāk-ser R4

7 olmaduḳları//ḳılınduḳda: olmaduḳlarında EH

8 ekẟeri: niçesi EH

9 me’ālde: me’ābda F

10 olamayup: ḳalmayup R4
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Ba‘żılar ḳavlince Ḥażret-i Ebī Eyyūb  raḍiya’llāhu ‘anh1 Ḥażretlerinüñ 

mezār-ı şerīfi ol iki sūruñ arasında vāḳi‘dür. Ve yine ‘inde’l-ba‘ż ol maḥal-

deki merḳad Ḥażret-i Ebī Eyyūb ’uñ2 ḳarındaşı türbesi, diyü şāyi‘dür. Lākin 

ba‘żı ‘alāmetler belürmesi ve ol āb-ı leẕīẕüñ eẟeri yoġ-iken peydā olma-

sı, daḫı ṣoñra mübārek başları ucında bir serv-i mevzūn bitüp ol devḥa-i 

bāġ-ı kerāmeti īmā ḳılınması3 ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fetḥinde Aḳ-

şemsü’d-dīn  merḥūmuñ4 ta‘yīni mūcibince eṣaḥḥı şimdi5 ziyāretgāh olan 

maḥall-i şerīfdür.


āliẟen

Hicretüñ ṭoḳsan ikinci yılında yine ḥükkām-ı Benī Ümeyye ’den Süley-

mān bin ‘Abdü’l-Melik 6 ḫilāfeti zamānında ḳız ḳarındaşı oġlı ‘Ömer bin 

‘Abdü’l-‘Azīz ’i seksen biñ leşkere serdār idüp gönderdi. Hemāngeh mezbūr 

‘Ömer  Ḳosṭanṭıniyye ’ye geldi. Deryā cānibine müte‘arrıż olmayup ḳurısı 

ṭarafından muḥāṣara şekli ile nevāḥī vü ḳurāsını yaḳdı, yıḳdı. Ve bulduġı 

re‘āyāsını esīr ḳıldı. Ammā ḳal‘a fetḥine ẓafer bulmayup çekildi, gitdi. An-

dan Sinob ’a varup, ba‘dehu bir yıl miḳdārı Ḳasṭamonı  Ḥiṣārı’nı muḥāṣara 

ḳıldı. Bi’l-āḫire fetḥ u tesḫīr ile muḥaṣṣılü’l-merām olmayup çekildi, gitdi.7

Rābi‘an

Tekrār mezbūr Süleymān bin ‘Abdü’l-Melik ,8 yine ḳız ḳarındaşı oġlı-

nı sipehsālār idüp hicretüñ ṭoḳsan yedinci yılında yüz yigirmi biñ ‘askere 

serdār ḳıldı. Gelüp, Aydıncıḳ ’da ḳışlayup evvel-bahārda Ḳosṭanṭıniyye ’yi9 

muḥāṣara eyledi. Egerçi ki yine fetḥ olınmadı, lākin ṭarafeyne bir mertebe-

de müżāyaḳa vāḳi‘ oldı ki ḳaḥṭ u ġalādan küffār, ādem necisi yidiler. Furṣat 

düşürdükçe birbirlerini yimek mertebesine vardılar. Ġuzāt-ı dīndār daḫı 

zād u zevāde ḳılletinden ot otlamaḳ vādīsine yaḳlaşdı. ‘Āḳıbet ḥuṣūl-i fetḥ 

u tesḫīr bir zamāna daḫı te’ḫīr olınup ferāġat olındı.

1 raḍiya’llāhu ‘anh: - F, EH

2 maḥaldeki//Eyyūb’uñ: maḥal ḥażretüñ EH

3 bitüp//ḳılınması: bitmesi EH

4 merḥūmuñ: ḥażretlerinüñ R4

5 şimdi: ḥālā EH

6 ‘Abdü’l-Melik: ‘Abdu’llāh F, EH

7 Andan//gitdi: - EH

8 ‘Abdü’l-Melik: ‘Abdu’llāh F, EH

9 Ḳosṭanṭıniyye ’yi: yine Ḳosṭanṭıniyye Ḳal‘ası’nı R4
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Ḫāmisen

Sābıḳu’ẕ-ẕikr ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz  Ḫalīfe bi’ẕ-ẕāt kendüsi geldi. Ve 

İstanbul ’a ḳarşu Ġalaṭa  Ḥiṣārı’na ḥavāle yapdurup adını Medīnetü’l-ḳahr 1 

ḳodı. Ḳosṭanṭıniyye  küffārını tamām ‘āciz ü zebūn itdükden ṣoñra Sü-

leymān bin ‘Abdü’l-Melik ’den icāzet alup bir mühim içün Şām ’a gitdi.2 

Fe-ammā ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz  ve Mesleme 3 ḳoyup gitmedi. [93b EH] 
Muḥāṣarasında mücidd olmaġla küffār-ı ḫāk-sār ṣulḥ semtin ṭutdılar. Ol 

ḥīnde ġāyet-i muḥāṣara müżāyaḳasından ‘āciz ü fürū-mānde olduḳların-

dan yüz biñ recā vü minnet ile4 elli biñ altun ḫarāc virilüp her sene ol 

miḳdār cizye5 ḫazīne irsāl itmek üzere ‘ahdleşdiler. Ve ehl-i İslām  daḫı küf-

fārdan alduḳları esīrler ki kimi Mıṣr  u Şām’da ve kimi Ṭrablūs  ve āḫar 

diyārda6 idiler, şarṭ-ı muṣālaḥaları üzere küffāra redd eylediler. Bu minvāl 

üzere Mesleme ve ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz  gemilere binüp Şām cānibine gi-

derken meger ki fitne-bīdār-ı la‘īn İstanbul tekavurı Miḫā’il -i7 bī-dīn dip-i 

Frengistān ’a mektūblar gönderüp “Elbette yolların alasuz. Ben daḫı ard-

larından gelüp müżāyaḳa vireyüm.” diyü ḳavl ü ḳarār eylemegin sefā’in-i 

ġuzāta ḳarşu bī-ḥad küffār gemileri ẓāhir oldı. Anlar daḫı cenge āmāde 

olup üç gün [90a F] üç gice ‘ale’t-tevālī ceng ü cidāl ve ḥarb u ḳıtāl idüp8 

şavaşdılar. Der-‘aḳab Ḳosṭanṭıniyye tekavurı Miḫā’il-i9 bī-dīn daḫı yüz 

pāre İstanbul gemileri ile ardların aldı. Gördiler ki küffār gemileri ġāyet 

keẟret üzeredür,10 ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azīz  ve Mesleme zümre-i mücāhidīn 

ile ḳurıya dökildiler. Basīṭ-ı ḫākde alayların baġlayup ṣavaşmaġı münāsib 

gördiler. Mezbūr Miḫā’il daḫı ḳaraya çıḳdı. Ve alaylarını baġlayup ḥarb u 

ḍarba diḳḳat ḳıldı.11 Tekrār üç gün üç gice ‘ale’t-tevālī ceng ü peykār oldı. 

‘Āḳıbet Ḥażret-i Kirdgār  ehl-i İslām ’ı nuṣret ü ẓafer behreleriyle kāmkār 

ḳılup küffār-ı ḫāk-sār-ı şirẕime-i ġaddār münhezim oldı. İstanbul  teka-

1 Ve//ḳahr: - R4

2 gitdi: ‘azīmet itdi R4

3 Fe//Mesleme : Ammā ḫalīfe ve Müslim F, EH

4 ġāyet-i//ile: - F, R4

5 cizye: - F, R4

6 āḫar diyārda: cezīrelerde F, R4

7 Miḫā’il -i: Miḫāl -i EH

8 ‘alet//idüp: - F, R4

9 Miḫā’il -i: Miḫāl -i EH

10 gemileri//üzeredür: gemilerinde keẟret var F, EH

11 ṣavaşmaġı//ḳıldı: itdiler EH
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vurı ve ba‘żı ümerā-yı dil-kūrı esīr alınup ḫalīfe-i Baġdād ’a1 naḳl olındı. 

Anlaruñ emriyle cümlesi ṣalb u siyāset ḳılındı. Ve ser-leşker-i Müslimīn  

olan Mesleme  ise [82b R4] sefā’in-i müşrikīnden yedi yüz pāre gemilerin 

aldı. Üç yüz pāresine āteş virüp deryāya ṣaldı. Ve mā‘adāsıyla çekilüp Şām  

İskelesi’ne teveccüh ḳıldı. 

Ammā maṣlūb olan Miḫā’il -i2 ẕelīlüñ iki oġlı ḳaldı ki biri Yorgi  idi. 

Ḥattā cüẕẕām renciyle müstekreh-i ‘ālemiyān olup helāk oldı. Ve ol birisi 

İstefan  nām mel‘ūn idi. Babası yirine bir sene pādişāh olduḳdan3 ṣoñra ol 

daḫı4 mürd oldı. Evlādından kimesnesi ḳalmadı. Lākin mecẕūm Yorgi’nüñ 

Terfil 5 nām bir oġlı ḳalmış idi, anı beklediler. Ya‘nī ki nesl-i mülūkden ol-

maġla sā’ir fürū-māyelerden yiglediler. Ma‘a hāẕā ol daḫı deryāya ġarḳ olup 

ta‘ḳīb ider evlādı ḳalmadı. Bu kerre İstefan’dan hāmil ḳalan avreti ki eri 

öldükden ṣoñra bir oġlan ṭoġurmış idi. Ve nām-ı meş’ūmını İlya  ḳomış idi. 

Bi’ż-żarūre anı taḫta geçürdiler. Ve cemī‘-i ser-keşān-ı Naṣārā  anuñ emrine 

baş indürdiler. Az zamānda bir nāmdār pādişāh oldı. Ve şevket ü ḳudretle 

Frengistān  ḳralları miyānında küllī şöhret ü raġbet buldı.

Sādisen

Tārīḫ-i hicretüñ yüz altmış beşinde Mervān bin Ḥaḳem ’üñ ḥükūmeti 

eẟnāsında tekrār yüz elli biñ leşker ve biñ pāre gemiler tedārük olındı. Ve 

mezbūr Mervān bin Ḥakem bi’ẕ-ẕāt kendüsi İstanbul ’a gelüp altı ay6 ḥiṣār 

eyledi ki ol zamānda sābıḳu’ẕ-ẕikr İlya  mürd olmış idi. Ve yirine Heraḳl  

nām oġlı pādişāh7 olup beyne’l-kefere imtiyāz bulmış idi. Bi’l-āḫire kefe-

re-i Ḳosṭanṭıniyye  ol muḥāṣarada ‘acz-i küllī çeküp bi’ż-żarūre ṣulḥla şehri 

teslīm eylediler. Ve ṭarafeynden ta‘ahhüd ile ehl-i İslām ’a başḳa maḥallāt 

ta‘yīn ḳılındı. Ve cāmi‘ler ve mescidler yapdurıldı. Ve ol ḥīnde beş yüz biñ 

filori ve ḥadd u ḥaṣrı nā-ma‘lūm tuḥaf u tefārīḳ ḳabż olındı. Ve sāl-be-sāl 

beş yüz biñ filori8 cizye irsāli muḳarrer ḳılınup ric‘at olındı.

1 ḫalīfe-i Baġdād ’a: ḫalīfeye R4

2 Miḫā’il -i: Miḫāl -i EH

3 pādişāh olduḳdan: ḥükūmet itdükden EH

4 pādişāh//daḫı: ḥükūmet itdükden R4

5 Terfil : Terḳil EH

6 tedārük//ay: ile bi’ẕ-ẕāt Mervān İstanbul ’a gelüp EH

7 pādişāh: tekavur EH

8 ve ḥadd//filori: - R4
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Sābi‘an

Bu mābeynde1 yetmiş dört yıl daḫı geçüp,2 tārīḫ-i hicret iki yüz otuz 

ṭoḳuz yıla varup ḫulefā-yı Benī ‘Abbās ’dan Yaḥyā bin ‘Alī  zamānı olduḳ-

da elli biñ yarar ẕī-vaḳār3 ve şecā‘at-kirdār ‘asākir-i peykār-kār ile ol daḫı 

yüriyüp evvelā Malāṭıyye ’yi fetḥ eyledi. Ve ol ḥavālīde biñ pāre ma‘mūr 

ḳaryeleri yıḳup, yaḳup yigirmi biñden ziyāde esīr aldı. Ba‘dehu Ḳosṭanṭı-

niyye  muḳābiline gelüp, ‘aẓīm muḳātele eyleyüp4 on biñden ziyāde kāfiri 

ḳılıcdan geçürdi. Lākin şehri fetḥ idemeyüp çekildi ve gitdi.


āminen

On altı yıl daḫı mürūr idüp hicretüñ iki yüz elli beş senesinde ki sā-

bıḳu’z-ẕikr Heraḳl  vefāt itmiş idi, anuñ daḫı İlya  nām oġlı ḳalup [94a 
EH] babası mülkine ḥükūmetini iẟbāt eylemiş idi. Ḫulefā-yı ‘uẓamādan 

Hārūnu’r-reşīd 5 yüz elli biñ ‘asker ile bedīdār olup dört ay miḳdārı İstan-

bul ’ı muḥāṣara eyledi. Ve bu muḥārebātda niçe serverler şehīd düşdi. Ve 

niçesi meẟūbat-ı ġazā ile ser-firāz oldı. Bi’l-āḫire bir ṣıġır derisi miḳdārı yir 

ṭaleb olınup küffār daḫı “Ne cüz’ī nesnedür?” diyü rıżā virüp, yine ṣulḥ 

olınduḳdan ṣoñra ol postı bir keskin bıçaġla ince iplik resminde dildürüp 

tamām bir maḥalle ṣıġacaḳ miḳdārı yiri iḥāṭa eyledi. 

Küffār-ı ḫāk-sār daḫı ‘ināda ḳādir olmayup rıżālarıyla bu cüz’ī maḥalle-

ye biñ miḳdārı Müslimān  yirleşdürdi. Ve ol yire mescidler yapuldı. Ve on 

yıllıḳ ḫarāc ve elli biñ filori resm-i pīş-keş alınup ‘avdet ḳılındı. Ve sene-

den seneye6 ellişer biñ altun filori cizye göndermeleri taḥaḳḳuḳ buldı. Lākin 

Hārūnu’r-reşīd  Baġdād ’a varduġı gibi ol sene İlya  yine ‘iṣyān eyledi. İstanbul  

içindeki Müslimānları  [90b F] ḫarāca kesüp niçesini helāk eyledi. Ve ol miḳ-

dār mücāhidīn daḫı ġayret-i dīniyye ile hücūm idüp ÙًئَــĘِ Ûْــ×َĥَĔَ ÙٍــĥَĻĥِĜَ ÙٍئَــĘِ īــ ِĨّ ħכَــ﴿ 
7﴾ِųّذْنِ اÍِÖِ ًةóَĻáَِכ naṣṣ-ı şerīfi mūcibince8 küffārı münhezim idüp ḥākimleri olan 

İlya’yı ḳatl itdiler. Ve niçe kimesneyi esīr ve ḳatl ile ḍarīr9 ḳıldılar.

1 Bu mābeynde: - R4

2 Bu//geçüp: Yetmiş dört biñ ‘asker daḫı çeküp F

3 ẕī-vaḳār: ve ġāretgerān F, R4

4 muḳātele eyleyüp: ceng eyledi ol muḳātelede R4

5 reşīd: - F

6 seneden seneye: her sene EH

7 “Allah ’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardur.”, Bakara Sûresi, 2/249. 

8 mūcibince: ile R4

9 ḳatl//ḍarīr: - F
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Tāsi‘an

Bir yıl daḫı geçdükden ṣoñra ki Yaġfur 1 bin İlya  ki İstanbul ’a gelüp te-

kavur-ı dil-kūr oldı, tekrār Ḫalīfe Hārūnu’r-reşīd  ve Seyyid Ca‘fer-i2 Baṭṭāl  

nām merd-i ferīd niçe biñ ‘asker-i mezīd ile Ḳosṭanṭıniyye ’ye geldiler. Üç 

gün üç gice ceng-i ‘aẓīm ve neberd-i delim3 idüp sekiz biñ kāfiri ḳılıcdan 

geçürdiler. Ve şehr ü nevāḥīden yigirmi biñ miḳdārı nüfūs-ı menḥūsı esīr 

idüp cāygāhların ḫālī ḳodılar. Ve [83a R4] ol ḥīndeki tekavur, ya‘nī Yaġ-

fur-ı dil-kūr diri ṭutıldı. Ḥużūr-ı ḫalīfeye getürilüp sā‘atiyle berdār ḳılındı. 

Mezbūr Seyyid Ca‘fer Ġāzī  ve ḫalīfe-i re’īsü’l-meġāzī yine Baġdād ’a ‘avdet 

eyledi. Bu def‘a daḫı Ḳosṭanṭıniyye yedi yıl vīrān ḳaldı.

Ta‘mīr-i Rābi‘

Ba‘dehu Naṣārā -yı Rūm  yirine Freng  ṭā’ifesi hücūm idüp İstanbul ’ı 

ma‘mūr ḳıldı. Ve Yaġfur 4 ṣalb olınduḳdan ṣoñra Ḳanaṭor  nām küçirek oġ-

lıyla Frengistān ’a firār iden ‘avreti yine getürildi. Meẕkūr Ḳanaṭor, teka-

vur-ı dil-kūr ḳılınup İstanbul ve Ġalaṭa  ma‘an żabṭ olındı. Niçe rūzgār 

ṭā’ife-i Efrenc -i bed-kirdār5 ellerinde ḳaldı. Ve mezbūr Ḳanaṭor ki āḫir-i 

ḳayāṣıra-i dil-kūr ve ḫātime-i tekavurān-ı bī-nūrdur, neseb-i bāṭılları bu 

vech ile mesṭūrdur ki ẕikr olınur: Ḳanaṭor bin Yaġfur bin6 İlya  bin Heraḳl  

bin İstefan  bin Miḫā’il  bin Ḳosṭanṭīn  bin Yorgi  bin Heraḳl bin İlya bin 

Yorgi bin Heraḳl bin İlya bin7 Ḳosṭanṭīn bin Kir Miḫāl   bin Terendefil 8 bin 

İlya bin İstefan bin Miḫā’il  bin9 Ḳanaṭor bin Bozanṭīn  bin ‘İmlāḳ  bin İlya 

bin Ḳalavo 10 bin Bozanṭīn bin Yanḳo  bin Mādiyān  bin ‘İmlāḳ  bin İrem  

bin11 ‘Avṣ  bin Sām  bin Nūḥ  ‘aleyhi’s-selām .

Ya‘nī ki neslen ba‘de neslin ābā-yı lāzımül-ibā ve ecdād-ı bed-nijād-ı 

vācibü’l-inhāları ‘ale’t-tertīb yigirmi sekiz ataya dek çıḳduġı müver-

1 Yaġfur : Ya‘fur F

2 Ca‘fer-i: - F

3 delim: elīm F | demīm EH

4 Yaġfur : Ya‘fur F

5 bed-kirdār: pür-renc EH

6 Yaġfur  bin: - R4

7 Heraḳl //bin: - F, R4

8 Terendefil: Tufdefil F

9 Ḳosṭanṭin bin Yorgi //bin: - R4

10 Ḳalavo: Ḳalur F, EH

11 İrem  bin: - EH
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riḫ Zeynül-‘Arab  ve Tirmiẕī  ve Ḳurṭubī  rivāyetlerinde bu vech ile 

meşhūrdur.

‘Āşiren

Āl-i ‘Oẟmān ’dan Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bin Murād Ḫān  

merḥūmuñ fetḥidür ki Kelām-ı Ḳadīm  ve Furḳān-ı ‘Aẓīm ’de “beldetün 

ṭayyibetün1” lafẓ-ı şerīfinde hicretden berü sekiz yüz elli yedinci seneye 

işāret ḳılınup 2﴾ÙٌĥَĨِةٌ כَאóَــýَĐَ َכĥْÜِ﴿ mefhūm-ı laṭīfi ol pādişāh-ı ġāzīnüñ fetḥ-i 

dil-peẕīri ile kemālin bulmışdur.

Taḥḳīḳ-ı daḳīḳ3

Ve bi’l-cümle Ḥażret-i Ādem  ‘aleyhi’s-selām4 hübūṭından Yanḳo  bin 

Mādiyān  ta‘mīrine5 gelince dört biñ altı yüz yıldur. Ve bu tecdīd ü ta‘mīr-

den tārīḫ-i te’līf-i dil-peẕīre gelince ki hicretden berü biñ senedür, aña 

nihāyet bulınca iki biñ beş yüz otuz [94b EH] yıldur ki üç yüz yıl tamām 

İstanbul  ma‘mūre ḳaldı. Ba‘dehu ḳırḳ yıl ḫarābe yatdı. Ve ol zamāndaki 

ḫarābesi tārīḫ-i vilādet-i bā-sa‘ādet-i Faḫr-ı ‘Ālem ’den ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem yedi yüz on yıl evvel oldı. Pes ḳırḳ yıl ḫarābelikden ṣoñra Bozanṭīn  

ki ta‘mīr eyledi, yüz otuz yıl ma‘mūre ṭurduḳdan ṣoñra yine ḫarāb oldı. 

Ammā Ḥażret-i Resūl  ‘aleyhi’s-selāmuñ vilādetinden iki yüz altmış yıl evvel 

bir daḫı Ḳosṭanṭīn  ma‘mūr eyledi ki andan evvel iki yüz seksen yıl ḫarāb 

yatdı. Ve ol demden berü yine ḥāletü’t-taḥrīre dek biñ iki yüz seksen yıldur 

ki İstanbul ma‘mūrdur. 

Nihāyet bu mābeynde hicretüñ iki yüz elli altı senesinde Ḫalīfe Hārū-

nu’r-reşīd  ve Seyyid Ca‘fer-i6 Baṭṭāl -ı ferīd ḫarābesi daḫı vardur ki yedi 

yıldur. Andan7 ṣoñra Ḳanaṭor  ta‘mīr eyleyeli yedi yüz ḳırḳ yıldur. Bu taḳ-

dīrce maḥmiyye-i İstanbul  dört kerre taḫrīb ve dört def‘a ta‘mīr olınmış-

dur. Evveli,8 Yanḳo bin Mādiyān ; ikinci,9 Bozanṭīn -i ḍalālet-nişān; üçinci,10 

1 Sebe Sûresi, 34/15.

2 “…bu tam ondur…”, Bakara Sûresi, 2/196. 

3 daḳīḳ: ḥaḳīḳ EH

4 ile//selām: - R4 | ‘aleyhi’s-selām: - F

5 ta‘mīrine: bināsına F

6 Ca‘fer-i: - F

7 yıldur. Andan: yedi yıldan ṣoñra R4

8 Evveli: Vaḳ‘a-i evveli R4, EH

9 ikinci: vaḳ‘a-i ẟāniye R4

10 üçinci: vaḳ‘a-i ẟāliẟe R4
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Ḳosṭanṭīn -i ḫasāret-bünyān; dördinci,1 Ḳanaṭor-ı ġabāvet-erkānuñdur ki 

cem‘an İstanbul’uñ evvelki ta‘mīrinden tārīḫ-i te’līfe gelince iki biñ otuz 

yıl olur.

Faṣl-ı Dīger Der-tafṣīl-i Binā-yı Ḳosṭanṭıniyye 

Monlā İdrīs -i Münşī , Heşt Bihişt  nām kitābında bunı daḫı yazmışdur 

ki bu vech ile evvelā mecma‘u’l-baḥreyn, Ḥażret-i İskender ’üñ āẟārı mıdur, 

degül midür, anı beyān idüp “Ẕāt-ı İskenderī  ki ‘ilm ü ḥikmet ü sal ṭanat-

la mü’eyyed ve ‘inde’l-ba‘ż ḳuvvet-i nübüvvetle daḫı te’yīdi müşeyyeddür, 

bu taḳdīrce ‘arżı rub‘ fersaḫ ve ṭūlı dört fersaḫ olan Boġaz ’uñ ḳaṭ‘ı ve iki 

baḥruñ birbirine ḫalṭı, anuñ ḳudret-i nübüvvetine naẓaran2 çoḳ nesne de-

güldür. Zīrā ki o maḥalde [91a F] aḳındınuñ şiddeti ve eṭrāfındaki āẟār-ı 

binā ‘alāmeti, elbette a‘māl-i insāniyyeden idügine şāhiddür. Ḫuṣūṣā ki kü-

tüb-i tevārīḫüñ ekẟerindeki rivāyāt-ı ṣaḥīḥa bu ma‘nāya müsā‘iddür.” diyü 

yazmışdur.

Ammā tevārīḫ-i ḳayāṣıra-i Rūm ’da [83b R4] bu vech ile mersūmdur ki 

Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ bināsı nisbet olınan Ḳosṭanṭīn , dört3 mesned-nişīndür 

ki cümlesi Ḥażret-i İskender ’üñ ẓuhūrından ṣoñra vücūd bulmışdur. Ve 

ḳayāṣıra-i ma‘lūmü’r-rüsūm, ya‘nī ki şehryārān-ı mülk-i Rūm iki ṭā’ifedür 

ki birinüñ nesli Efrenc  ṭā’ifesine müntehī olur. Ve bir ḳısmınuñ ḥaseb-

leri Yūnānīlerde nihāyet bulur. Ammā Yūnānīler  mu’aḫḫar ve Efrencīler  

muḳaddemdür.

Ve şehr-i Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ evvelki bānīsi Ḳosṭanṭīn  bin Varnos ’dur4 

ki ḳayāṣıra-i Efrenciyye ’nüñ cedd-i müntehāları Aġusṭūs  evlādıdur ki 

Ḥażret-i ‘Īsā  ‘aleyhi’s-selāmuñ zamān-ı şerīfinde ẓāhir olmışdur. Ve mez-

būr Ḳosṭanṭīn’üñ babası tamām-ı5 memālik-i Frengistān  u Rūm ’ı taḥt-ı 

taṣarrufına alup mezbūr, kendüsi İspanya  tācdārınuñ duḫterinden ṭoġmış-

dur. Ol ‘aṣrdaki ḥükkām u selāṭīn ki ekẟeri dīn-i Yehūd  üzerine esāṭīn-i 

mesānīd-nişīn idiler, mesfūr anlaruñ miyānında kemāl-i zühd ü taḳvā ve 

1 dördinci: vaḳ‘a-i rābi‘a R4

2 naẓaran: binā’en R4, EH

3 Ḳosṭanṭīn , dört: dört Ḳosṭanṭīn R4

4 Varnos’dur: Ornos’dur R4, EH

5 memālik-i: - F, R4
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cāh ü celāl-i mülk-ārā ile meşhūr idi. Ammā iḳtiżā-yı ‘ālem-i kevn ü fesāda 

göre maraż-ı baraṣ ‘ārıżasına mübtelā olup eṭıbbā ‘ilācına ḳādir olmamaġın 

Osaḳlandrus Papa  ki Ḥażret-i ‘Īsā  ‘aleyhi’s-selāma ḳā’im-maḳām olanla-

ruñ otuz dördincisi idi, ‘ilm ü ḥikmetde ve zühd ü taḳvā vü diyānetde 

zübde-i enām1 ve engüşt-nümā-yı ḫavāṣṣ u ‘avām olmaġın eṭıbbā ‘ilāc-ı 

Ḳosṭanṭīn’de ‘āciz ü fürū-mānde olduḳdan ṣoñra pap-ı mezbūr fetḥ-i bāb 

idüp cesedini maraż-ı baraṣdan ḫalāṣ itmegin, ol ḥakīm-i rabbānī ve ṭabī-

b-i rūḥānīden müşāhede ḳılduġı ḥikmet ü kerāmet mü’eẟẟir olup iḫtiyār-ı 

dīn-i Mesīḥ  ḳıldı. Ve evḳātını ḳıssīsān u ruhbānānla ṭā‘at u ‘ibādete ṣarf 

eyledi. Bu ṭarīḳ ile tekmīl-i derecāt-ı ma‘neviyye eyledükden ṣoñra heves-i 

taḥṣīl-i ṭabaḳāt-ı ṣuveriyye idüp, memālik-i maḥrūsesinde olan İspanya  ve 

Fransa ’dan ḳalḳup, İskender  gibi ‘ālem-gīrlige heves ḳılup2 vilāyet-i Rūm’a 

leşker çekdi.

Ve Rūmiyye-i Kübrā  ki ḥālā Rīm Papa  didükleri belde-i me’vādur,3 

anuñ ḥükūmetini Osaḳlandrus Papa ’ya tefvīż ḳıldı. Ve kendüsi [95a EH] 
hübūṭ-ı Ādem ’den beş biñ yedi yüz elli yıl tamām olduġı tārīḫde Rūmili  

nāmındaki Makedon 4 memālikine ve ḥālā İstanbul  didükleri dārü’l-mülke 

vuṣūl buldı. Ammā Rīm Papa’nuñ pāy-taḫtındaki ḳıssīsān beyne’l-Efrenc  

ḫulefā-yı ‘Abbāsiyān  mertebesinde ṭutılup eṭrāf-ı ‘ālemdeki on dört pādişāh 

ki dīn-i Mesīḥ  üzere ṣāḥib-i taḫt ü külāh idiler, ya‘nī ki Engürüs  ve Freng  

ve Saḳālibe  ve Portuḳal  ve Alaman  ve sā’ir ḥükkām-ı milel-i Mesīḥiyān  

memleketlerine pādişāh olanlar, elbette Rīm Papa’daġı taḫt-nişīnden nişān 

almayınca ve ḳarīb olduḳları taḳdīrce anuñ eliyle tāc giyüp ḳılıc ḳuşanma-

yınca da‘vā-yı salṭanat itmezlerdi. Ve ol rāhiblerden mesned-nişīn olan ki 

fevt olur giderdi, yol5 ḳanġı baṭrīḳun ise bi-ṭarīḳil-ḫilāfe anuñ maḳāmına 

ol cülūs iderdi. 

Çünki Ḳosṭanṭīn  ol maḥalle nüzūl ḳıldı, ḥiṣārını kemāl-i ḥaṣānet6 ü 

raṣānet üzere görüp mülūk-i sābıḳadan Derendo  nām ḥākim nāmıyla 

tārīḫini müveşşaḥ buldı ki ḳayāṣıradan evvel ol diyār anuñ taḥt-ı ḥükmin-

1 enām: ‘avām R4

2 memālik-i//ḳılup: - F, R4

3 belde-i me’vādur: beldedür EH

4 Makedon : - F, EH

5 yol: yol ṭarīḳı R4 | yol ṭarīḳ EH

6 ḥaṣānet: reṣānet EH
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de idi. Ḳosṭanṭīn ol maḥalle varınca nesl-i Derendo’dan on iki ten ol şehr-i 

menī‘i vaṭan ṭutmış idi. Nihāyet silsileleri munḳarıż ve eyyāmları mün-

taḳıż olduḳda bir müddet daḫı ol diyār ḫālī ḳalup Ḳosṭanṭīn-i mezbūruñ 

taḥt-ı taṣarrufına girmiş idi. Ve Atmeydānı ’ndaki ve sā’ir yirlerdeki āẟār ü 

emyāl ve ṭılısmāt u eşkāl anuñ devrinde īcād u iḫtirā‘ ḳılınmış idi. Gūyā 

ki kitābelerinde;1

Naẓm

إنّ آàאرĬא ïÜلّ ĭĻĥĐא2 ĘאóčĬوا ĬïđÖא إĵĤ اàŵĤאر  

mefhūmı yazılup vaṣf-ı ḥāllerini bildürmiş idi. Vaḳtā ki otuz yıl salṭanat 

itdi, ba‘dehu reh-zen-i ecel dār-ı dünyā gibi mezlaḳa-i pür-vaḥal3 öñinde 

‘ömri sermāyesini ġāret itdi.

Yirine Ḳasṭos  nām oġlı pādişāh oldı. On beş yıl tamām icrā-yı aḥkām 

itdükden ṣoñra ol daḫı fevt olup müḥassenāt-ı devlet ü şevketi zevāl buldı.

Ba‘dehu İstanbul  taḫtına Ḳosṭanṭīn ’üñ nebīresi, [84a R4] ya‘nī oġlınuñ 

oġlı cülūs eyledi. Lākin cedd ü pederi dīnini terk idüp [91b F] büt-perest-

lige raġbet ḳıldı. Ve Cehūdlara  ruḫṣat virüp Beytü’l-maḳdis ’i ġāret itdürdi. 

İki sene sekiz ay salṭanat itdükden ṣoñra kisrā-yı ‘Acem ’le maṣāf ḳaṣdına4 

Nehr-i Dicle  kenārına, ya‘nī ki Diyār-ı Bekr  diyārına vardı. Zevāl-i dīni 

inḳıżā-yı āyīni mūcib olup sipāh-ı ‘Acem ’den birinüñ eliyle ḫāk-i vücūdını 

fenāya virdi. 

Ġıbbe ẕālik ol nesl-i celālet-mesālikden on beş nefer şehryār-ı mütehālik5 

ḳayāṣıra-i sābıḳa gibi taḫt ü efsere mālik ve İstanbul  şehrine mütemellik oldı.

Ve on beşinci ḳayṣer, Bolisṭanatus 6 idügi ta‘ayyün buldı. Ve sābıḳda-

ki vāḳı‘anuñ intiḳāmını almaḳ ḳaṣdına ol daḫı leşker çeküp Ruhā  ḳurbı-

na vardı. Ol ḥīnde kisrā-yı ‘Acem  olan Enūşirvān  babası Ḳubād  ile küllī 

maṣāf ḳıldı. Lākin eşedd-i inhizāmla münhezim olup bir miḳdār ādemle 

Anṭākiyye  şehrine düşdi. Āḫir ol inkisār u ḫasāret ṣadedinde mülk-i zin-

1 īcād//kitābelerinde: - EH

2 “Bizden sonra eserlerimize bakın. Şüphesiz ki eserlerimiz [bizim ne/kim olduğumuza] delalet eder.”

3 dār-ı//vaḥal: - EH

4 ḳaṣdına: ḳaṣdın itmege R4

5 mütehālik: - F, R4

6 Bolisṭanatus : Boliṭnanyus R4 | Bolisṭanyanuş EH
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degānīsini Mālik-i Ḥaḳīḳī ’ye ṭapşurup kendüsi derk-i esfele çekildi. Ve bu 

maḥalde Efrenciyyü’l -aṣl olan1 ḳayāṣıranuñ nesli nihāyet buldı.

Bundan ṣoñra Yūnān  ḳayāṣırası vücūd bulup anlar daḫı cilveġāh-ı mülk 

ü milletde müncelī oldı.2 Ve anlaruñ zamān-ı devletleri Resūlu’llāh  ṣalla’l-
lāhu ‘aleyhi ve sellemüñ zamān-ı sa‘ādetlerine3 dek pāydār olup, ḥattā ol 

‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣrda ḳayṣer olan şaḫṣuñ ismi Heraḳlis olup ba‘żı elsinede 

Heraḳl-ı ‘Aẓīm-i Rūm  4 diyü iştihār buldı ki Yūnānīlerden  olan ḳayṣerle-

rüñ dördincisi olur. Zamān-ı devleti evān-ı5 sa‘ādet-ı İslām ’a ḳarīb olması, 

ḫuṣūṣā ‘adālet ü ḥikmet ve ma‘rifet-i tevārīḫde mahāret ve ‘ilm-i nücūmda 

ḳudret cihetinden tamāmet, Rūm u Şām  u Frengistān ’a ḥükūmet ile ve 

dīn-i ‘Īsevī ’de zühd ü taḳvā vü riyāżet ile beyne’l-ḳayāṣıra ḫaylīce maḳ-

būldür. Her bār meclisinde Ḥażret-i Faḫr-ı Cihān ’uñ ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem evc-i nübüvvete ṣu‘ūdını aḥkām-ı İncīl ’den istiḫrāc eyledügi delā’ille 

ẓuhūr-ı mev‘ūdını ol ‘aṣruñ dānālarına bildürürdi. Ve Ḥażret-i Resūlu’llāh  

‘aleyhi’s-selāmuñ6 medḥ ü ẟenāsında ṣarf-ı maḳdūr ḳılurdı. Şol zamānda ki7 

efser-pūş-ı 8﴾ــא Ĭََد َّħــ ُà﴿ ve mesned-nişīn-i 9﴾ĵــèََْــא أو Ĩَ ِهïِــ ×ْĐَ ĵــ Ĥَِإ ĵــèََْوÉĘَ﴿ a‘nī bih 

Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem [95b EH] ve ‘alā 
muṣalliyehu ‘aşrā10 kendüyi dīn-i İslām’a da‘vet buyurdı. Mezbūr Heraḳl-ı 

Rūm ’a daḫı ol cenāb-ı risālet-me’āb bu yüzden cevāb gönderdi ki:

Ṣūret-i mektūb-ı Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem

 īــĨ ĵــĥĐ مŻø :ومóــĤا ħــĻčĐ ģــĜóİ ĵــĤإ ųّاïــ×Đ īــÖ ïــĩéĨ īــĨ ،ħــĻèóĤا īــĩèóĤا ųّا ħــùÖ
اÜ×ــď اıĤــïى، أĨــא đÖــĬÍĘ ،ïــĹ أدĐــĳك ĐïÖــĳة اŻøŸم أøــùÜ ħĥــÜËĺ ħĥــכ اųّ أäــóك ĻÜóĨــĘ ،īــÍن 
 ħْכُــĭَĻْÖََــא وĭَĭَĻْÖَ اءĳَــøَ Ùٍــĩَĥََכ ĵــĤَِاْ إĳْــĤَאđَÜَ ِــאبÝَِכĤْا ģَــİَْــא أĺَ ģْــĜُ﴿ .īĻĻــùĺرŴا ďــĻĩä ħــàــכ إĻĥđĘ ÛــĻĤĳÜ
ــī دُونِ اĘَ ِųّــÍِن ĤĳَÜََّــĳْاْ ĤĳĝُĘَـُـĳاْ  ِĨّ ــאÖًאÖََْــאً أرąđْÖَ ــאĭَąُđْÖَ ñَــíَِّÝĺَ َźَئًא وĻْــüَ įِــÖِ َكóِــýُْĬ َźَو َųّا َّźِإ ïَــ×ُđْĬَ َّźَأ

اüْــïُıَواْ ĬَÉÖَِّــא ùْĨُــĳĩُĥِنَ﴾11
1 kendüsi//olan: - EH

2 ü//oldı: olup R4

3 sa‘ādetlerine: şerīflerine EH

4 ‘Aẓīm-i Rūm : Rūm-ı ‘Aẓīm R4

5 evān-ı: - F

6 Ḥażret-i//selāmuñ: ḥażretüñ EH

7 Ve//ki: - R4

8 “Sonra (ona) yaklaştı.”, Necm Sûresi, 53/8. 

9 “Böylece Allah  kuluna vahyedeceğini vahyetti.”, Necm Sûresi, 53/10. 

10 ve//‘aşrā: - EH

11 “Rahmân ve Rahîm olan Allah ’ın adıyla, [bu mektup] Abdullah oğlu Muhammed ’den Romalıların  

büyük hükümdarı Herakl ’a [yazılmıştır]. Hakikat yolunu izleyene selam olsun! Şöyle ki seni bir bütün 
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Pes nāme-i Ḥażret-i Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem1 ki vilāyet-i 

Şām ’da Heraḳl ’a yitişdi ve Mekke -i Mükerreme ’den2 tüccār geldügini işit-

di, hemānā Ḥicāz  ve Mekke tācirlerini da‘vet3 eyledi. Ve Ebū Süfyān  bin 

Ḥarb bin Ümeyye  ki Mu‘āviye ’nüñ pederidür, daḫı dīn-i İslām ’a duḫūl it-

memiş idi. Ḥattā Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyā  Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu 
te‘ālā ‘aleyhi ve sellemüñ4 aḥvāl ü ef‘āl-i ḥamīde ve eṭvār u aḳvāl-i dil-pesen-

dīdelerini ṣordı. Mābeynlerinde Ebū Süfyān ve sā’ir rüfeḳāsıyla niçe su’āl ü 

cevāb vuḳū‘ından ṣoñra ol mecma‘-ı ‘aẓīmde Ebū Süfyān’a ḫiṭāb idüp bu 

vech ile söyledi ki ẕikr olınur:

Cevāb-ı Heraḳl-ı Rūm 

 īČأ īأכ ħĤ אرجì įĬأ ħĥĐأ Ûĭכ ïĜو ،īĻÜאİ ĹĨïĜ ďĄĳĨ כĥĩĻùĘ אĝè لĳĝÜ אĨ ن כאنÍĘ
5.įĨïĜ īĐ ÛĥùĕĤ هïĭĐ Ûĭכ ĳĤאءه وĝĤ ÛĩýåÝĤ įĻĤإ ÿĥìأ ĹĬأ ħĥĐأ ĹĬأ ĳĥĘ ،ħכĭĨ įĬأ

Bu ‘ibāret kütüb-i ṣaḥīḥada mesṭūr ve mükāleme-i Heraḳl  ü Ebū Süf-

yān , kitāb-ı Şevāhidü’n-nübüvve ’de muḳayyed ü me’ẟūrdur. Ve bi’l-cümle 

Heraḳl’uñ īmāna geldügi muḳarrerdür. Nihāyet ġayret-i cāhiliyye ve ev-

lād ü ensāb ve ‘asākir-i bī-ḥisāb ṭaraflarındaki ḍalālet ketmine bā‘iẟ olup 

[84b R4] iẓhārından ibā eyledügi mesṭūrdur.

Mezbūr Heraḳl  vefātından ṣoñra Ḳosṭanṭīnūs  nām oġlı mesned-nişīn 

oldı. Ābā vü ecdādı miyānında ol daḫı ḫiṣāl-i ḥamīde ile iştihār buldı. 

Emīrü’l-mü’minīn Ḥażret-i ‘Ömer  raḍiya’llāhu ‘anh [92b F] ḫilāfeti anuñ 

zamānında vuḳū‘ bulup fütūḥāt-ı memālik-i Mıṣr  u Şām  ve Beytü’l-maḳ-

dis  anuñ ‘ahdinde müyesser oldı. Otuz yıl salṭanat itdükden ṣoñra fevt 

olup yirine a‘ḳal-i evlādı Ḳosṭanṭīnūs-ı �ānī  cülūs itdi. Ve ābā vü ecdādı 

olarak İslam ’a davet ediyorum. İslam’ı kabul et ki kurtuluş bulasın. [Böylece] Allah değerini iki kat 

artırsın. Ama eğer kaçınırsan, tebaanın günahı da senin üzerine yüklenecektir. ‘De ki: ‘Ey kitap ehli! 

Bizimle sizin aranızda ortak bir söze gelin: Yalnız Allah’a ibadet edelim. O’na hiçbir şeyi ortak koşma-

yalım. Allah’ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilah edinmesin.’ Eğer onlar yine yüz çevirirlerse, deyin ki: 

‘Şahit olun, biz Müslümanlarız  (Âl-i İmrân Sûresi, 3/64.).” 

1 Resūlu’llāh //sellem: Resūl  F

2 Mükerreme’den: Şerīfe’den EH

3 da‘vet: ṭaleb R4

4 Ḥażret-i//sellemüñ: Resūl  ‘aleyhi’s-selāmuñ F | Ḥażret-i Resūl ’üñ EH

5 “Bu söylediklerin doğruysa şu ayaklarımın bastığı yerlere yakında o zat sahip olacaktır. Ben onun 

çıkacağını biliyordum. Ancak sizin içinizden olacağını tahmin etmezdim. Onun yanına varabileceğimi 

bilsem onunla buluşmak için her türlü zahmete katlanırdım. Yanında olsam ayaklarını yıkardım.”
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semtinde ḥüsn-i sīret ü ḫaṣlet ile deprenüp ehl-i İslām ’a müdārā üzere oldı. 

Anuñ daḫı ‘ömri ġāyete yitdi.

Bu kerre anuñ oġlı Ḳılīnūs  ḳayṣer-i Rūm  oldı. Ammā aḫlāḳ u tedbīr 

ü siyāsetde ve te’līf-i kitāb-ı nücūm1 u sā’ir ma‘rifetde ġayrılara ġalebesi 

taḥaḳḳuḳ buldı. Ve ‘aḳl-ı kāmil ve ḥads-i şāmili muḳteżāsınca ehl-i İslām ’a 

cizye edāsına müte‘ahhid oldı.

El-ḳıṣṣa sekiz mertebeye dek evlādı ḳayāṣıra taḫtında ẟābit-ḳadem 

olup sekizincisi yine Ḳosṭanṭīn  nāmına ḥākim-i Mesīḥī -kīş ü ‘Īsevī -dīn 

oldı ki kendüsi Ḳosṭanṭıniyye ’de ve evlādı vilāyet-i Efrenc  ü Fransa ’da2 

temekkün ḳıldı. Ammā ‘asākir-i İslām  ve nerre-şīrān-ı hidāyet-encām ki 

memālik-i ġarb u şarḳ ve ḥudūd-ı Çīn  ü Ḫıtāy ’a mālik oldı, Ḳosṭanṭīn-i 

mezbūr ‘Abdü’l-Melik bin Mervān ’uñ ḫilāfeti zamānına rāst geldi. Ve 

Mesleme bin ‘Abdü’l-Melik  İstanbul ’ı muḥāṣara itdükden ṣoñra mezbūr 

Ḳosṭanṭīn Rūm ’uñ3 şarḳ ve cenūb ṭarafından ve Frengistān ’daki evlādı ġarb 

cānibinden ‘asākir-i İslām’la bi’d-defe‘āt muḳātelāt ü maṣāf iḫtiyār ḳıldılar. 

Bi’l-āḫire her muhācemede mażarrat u peşīmānīden ġayrı netīce virmeyüp 

ekẟer-i evḳātda 4«óــĻì çــĥāĤا» ile ‘amel ḳılmaġı evlā bildiler.

El-ḳıṣṣa İstanbul ’a ḥükm iden dört Ḳosṭanṭīn  ki āḫiri ẕikr olınan 

bī-dīndür ve bānī-i şehr olan Ḳosṭanṭīn, ḳayāṣıra-i Efrenciyye ’den idügi 

īżāḥa ḳarīndür ve Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūmuñ İstan-

bul’ı fetḥ itdügi tārīḫ içinde ḥākim bulınup 5«هïــđÖ  óــāĻĜ  źو  óــāĻĜ  «øــĥıĻכ 
ḥadīẟ-i şerīfine maẓhar olan Belinūs  idi ki 6«ÙĻّĭĉĭĉــùĜ  çــÝĘ  ĵــĩčđĤا  ÙــĩéĥĩĤا» 
aḥkāmı7 ḥākim-i millet-i Muḥammediyye  ve nāẓım-ı umūr-ı şerī‘at-ı Aḥ-

mediyye , a‘nī bih el-Fātiḥ8 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  nevvera’llāhu meżca‘a-
hu bi-envāri’l-ġufrān nām-ı nāmīsi ile şeref buldı. Ve mezbūr Belinūs ’uñ 

[96a EH] nāmı ḳayāṣıra-i ḍalālet-āyīn miyānında bī-nişān oldı.

1 nücūm: tekerrüm EH

2 Efrenc //Fransa ’da: Efrenc’de EH

3 Rūm ’uñ: Rūm F | - EH

4 “Barışta hayır vardur. ”

5 Hadîs-i Şerîf, “Kayser  helak olacaktır. Ondan sonra bir kayser de olmayacaktır.” (Buhârî, Sahih, Kita-

bü’l-humus, 3120)

6 Hadîs-i Şerîf, “Savaşın en büyüğü İstanbul ’un fethidir.” (Müsned, 22023; Ebû Dâvûd, 4294)

7 aḥkāmı: - EH

8 el-Fātiḥ: Ebü’l-fetḥ  EH
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Ammā ba‘żı kütüb-i tevārīḫde1 şehr-i İstanbul , Ḳosṭanṭīn ’üñ ta‘mīrin-

den evvel iki kerre ḫarāb olup ve ‘imāret ḳılınmışdur ki evveli Efrenciy-

yü’l -aṣl olan ḳayṣerlerdendür. Anlaruñ menşe’i Aġusṭūs ’dur. Ve ‘āmir-i ẟānī2 

Yanḳo  bin Mādiyān ’dur ki İskender-i Rūmī ’nüñ ẓuhūrından dört yüz yet-

miş yıl evvel ve Ḥażret-i ‘Īsā  ‘aleyhi’s-selām  bi‘ẟetinden biñ yüz yigirmi yıl 

öñdindür.3 Ve Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūm İstanbul’ı fetḥ 

itdügi tārīḫe4 gelince iki biñ seksen yıl olmışdur.

Ve Yanḳo  bir pādişāh idi ki ḥudūd-ı Bulġar  ve Rūs ’dan aḳṣā-yı memā-

lik-i Efrenc ’e ve Mıṣr ’a varınca cümle vilāyet-i Saḳālibe  ve Rūm  ve Ermen  

tā ser-ḥadd-ı ‘Acem ’e dek anuñ maḥkūmı idi. Beş altı5 günlik yolı sūr içine 

aldı ki bir ṭarafdan Ḫalīc-i Baḥr-ı Freng  ’e ve bir cānibden6 şimālde vāḳi‘ 

Deryā-yı Venedik ’e7 vāṣıl olmış idi ki el-ān sevāḥil-i Vaṣala ’da8 niçe āẟārı 

mevcūddur. Ve ḥavālī-i İstanbul ’da üç biñ pāre ḳaṣabāt u ḳurāsı ma‘dūd 

idi ki kütüb-i mezbūrede mersūm u meşhūrdur. Ve “Mezbūr Yanḳo niçe 

zühhād u ‘ubbād ile deyr-i kebīrde bulınup zelzele-i ‘aẓīme ile yıḳılduḳ-

da altında ḳaldı. Ba‘dehu Engürüs  vilāyetindeki Bozanṭīn  nām oġlı gelüp 

İstanbul’ı ta‘mīr eyledi. Otuz yıl salṭanat itdükden ṣoñra9 vebā-yı ‘aẓīm 

ḥādiẟ olup şehr-i mezbūr yine ḫarāb oldı.” diyü mesṭūrdur. Ve kitāb-ı Heşt 
Bihişt ’deki tafṣīl bu maḥalle gelince mersūm ü meẕkūrdur.

Naẓm

Ûøا őĻİ شóìو آ őĻİ ûĤّاو    Ûøا őĻŊ و őĻŊ įÖ ĹÝĻŜ כאر
Ûøا ãĻŒóÖ א زĨ ħĻčđÜ óıÖ  ÛøאìóÖ ĵŜïĬم زõÖ از įכ óİ

10Ûøا őĺز ÕåđĤا ĳÖ خóŒ ïĀر    ÛìאĭýĬ ĵĩåّĭĨ را ûđĤאĈ

1 kütüb-i tevārīḫde: tevārīḫ kitāblarında F, R4

2 olan//ẟānī: - EH

3 öñdindür: muḳaddemdür EH

4 İstanbul ’ı//tārīḫe: fetḥi tārīḫine EH

5 altı: - F

6 Ve//ki: - R4

7 Venedik ’e: Tirereng’e EH

8 Vaṣala ’da: Fażāl’da EH

9 itdükden ṣoñra: idüp ba‘dehu EH

10 “Dünyanın işi yamuk yumuktur. Başı da sonu da yokluktur. Yaşam meclisinden kalkıp giden kişi bize 

göre saygı gösterilmek hususunda dağdan üstündür. Müneccim yaşamın talihini kavramadı. Nitekim 

feleğin gözlemlenmesinde şaşılacak bir takvim vardır.”
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Faṣl-ı dīger [85a R4] ber-vech-i icmāl 

Bu daḫı fāżıl-ı Bercīs -celīs, müverriḫ Mevlānā İdrīs  kitābında vech-i 

āḫarla naḳl ü tasṭīr itdügi tafṣīl-i nefīsdür ki Ḥażret-i Ebü’l-beşer Ādem  

Peyġāmber ‘aleyhi’s-selām [92b F] hübūṭından beş biñ elli iki yıl geçdük-

den ṣoñra İstanbul  şehrinde Derendo  nām bir pādişāh-ı ẕī-şevket ü iḥtişām 

peydā olup berren ve baḥren Frengistān  ve diyār-ı Rūm ’a ḥükūmet idüp 

ekẟer-i selāṭīn-i rūy-ı zemīn ol şehryāra fermān-berdār u zīr-nigīn olmaġın 

ḥālā İstanbul olduġı maḥalde ki yedi pāre cebel-i refī‘ ve sevāḥil-i menī‘i 

müştemildür, bir şehr-i laṭīf ṭarḥ eyledi. Mürūr-ı eyyāmla ol pādişāhuñ ev-

lādından on iki ḥükkām-ı sāmī-mekān ol pāy-taḫtda ārām idüp maḥsūd-ı 

mülūk ü selāṭīn oldı. 

Ammā tārīḫ-i hübūṭ beş biñ yedi yüz elli sāle varduḳda1 Rūmiyye-i 

Kübrā  ki ḥālā Rīm Papa  Şehri dimekle ma‘rūfdur,2 ol ḥavālīde Ḳosṭanṭīn  

nām cihāndār-ı celālet-ḳarīn ḫurūc idüp, memālik-i şarḳ u şimāl tesḫīrine 

leşker-i sehmgīn çeküp memleket-i Makedon ’a3 geldi ki ḥālā Rūmili  di-

dükleri diyār-ı vāsi‘ü’l-aḳṭārdur, İstanbul ’ı fetḥ idüp, Derendo  evlādından 

şehryār-ı vaḳt olan fermān-kār muḳāvemete ḳādir olmayup bi’ż-żarūre 

pāy-taḫtını bıraḳdı. Ve āḫar memālike çekildi, gitdi.

Fe-lā-cerem Ḳosṭanṭīn  şehryār-ı ḥakīm ü dūr-bīn olmaġın İstanbul ’daki 

kenā’is ü āẟārı ve Atmeydānı ’ndaki ṭalāsim-i ġarābet-şi‘ārı cemī‘an ol īcād 

u iḫtirā‘4 eyledi. Andan mā‘adā daḫı rehābīn-i dīn-i Mesīḥ  içün Deyr-i 

‘Azrā’īl  nām bir kenīse-i ‘aẓīme bünyād eyledi ki Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  binā eyledügi cāmi‘-i şerīfüñ cānib-i cenūbında ba‘żı āẟārı mev-

cūd ve ekẟer-i muḥassenātı mehdūm u nā-būddur. Ve bir kenīse daḫı Ḥaż-

ret-i Yaḥyā Peyġāmber  ‘aleyhi’s-selām rūḥ-ı şerīfi içün Ayaṣofya ’nuñ cānib-i 

cenūbīsinde bünyād itmişdür ki ġālibā Küçük Ayaṣofya  didükleri maḳām, 

ol kenīse-i bāhirü’l-in‘idām yirindedür.

Otuz yıl salṭanat itdükden ṣoñra Ḳosṭanṭīn  öldi.5 Yirine İlyanūs  nām 

oġlı şehryār oldı. Ve bi’l-cümle bunlaruñ evlādı miyānında yüz seksen yıl 

1 oldı//varduḳda: - R4

2 ma‘rūfdur: müsemmādur F, R4

3 Makedon ’a: Makedon dimekle ma‘rūf vilāyete R4

4 şi‘ārı//iḫtirā‘: nişānı cümle ol īcād EH

5 Ḳosṭanṭīn  öldi: mürd oldı EH
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salṭanat-ı Rūm  ber-ḳarār ve her biri İstanbul  pāy-taḫtında pāydār olup 

millet-i Mesīḥiyye’ye māni‘ ve ġayr-ı tābi‘ olan āteş-perestān peydā olup 

‘āleme küllī iḫtilāl vuḳū‘ında ẕikr olınan selāṭīn, dīn-i ‘Īsevī  ṣıyānetinde 

sa‘y-ı belīġ ve cehd-i bī-dirīġ iderler iken salṭanat-ı Rūm, Üstünyanu  nām 

şehryār ismiyle mevsūm oldı. [96b EH] Hemvāre melāḥide-i āteş-perestān 

def‘ine iḳdām ve ibḳā-yı dīn-i Mesīḥ ’e sa‘y-ı cemīl ü ihtimām ṣadedinde 

Serāy-ı ‘Īsā ki ḥālā Atmeydānı ’nda idi, ittifāḳ bir gün Üstünyanu serāyında 

ba‘żı ‘Īseviyān ve āteş-perestān, dīn ü meẕheb baḥẟinde ḳīl ü ḳāl iderken 

ol mükābere vü cedel-i1 bī-me’āl, müncerr-i cidāl ü ḳıtāl olup Mesīḥī  olan 

zümre-i dīndār Mecūsī añılan ḳavm-ı vācibü’l-levm-i nā-üstüvār ile birbir-

lerine girdiler. Ve da‘vālarına tīġ u şemşīr ile fayṣal virmek ḳaṣdına ceng ü 

ḥarbe ḳoyuldılar.2 

Şehryār-ı mezbūr dīndār olan ḳavm-ı ma‘mūr ṭarafından olmaġın Me-

cūsīlere  ġālib ve anlardan hārib olanlaruñ ḳıtāline rāġıb olup cümlesini ḳı-

lıcdan geçürdiler. Ve intiḳāmla Ayaṣofya  maḥallindeki āteşkedeleri ki ḫar-

püşte resminde yapulmış bir binā-yı ‘aẓīm idi, yaḳup yıḳup ḫāke berāber 

eylediler. Ol eẟnāda tācdār-ı mesfūr rü’yāsında bir şekl-i maṭbū‘-ı pür-nūr 

görür ki nihāyet-i ḥüsn-i cemālde, lākin nümāyişi kemāl-i heybet ü celāl-

de, mezbūra ḫiṭāb idüp “Eger Ḥażret-i ‘Īsā ’nuñ şerī‘atinde kemāl mertebe 

maḥfūẓ3 olmaḳ dilerseñ bir ‘ibādet-ḫāne-i ‘ulyā ve ma‘bed-i muḳarnes-i 

bī-hemtā inşā eyle ki memālik-i rūy-ı zemīndeki ma‘ābidden a‘lā ve Ka‘be  

gibi ekẟer-i mesācidden mu‘allā ola.” diyü ta‘līm ve ḥālet-i teyaḳḳuẓ u in-

tibāhda telḳīn ü tefhīm itmegin Üstünyanu  ol ḫidmete cān u göñülden bil 

baġladı. 

‘Umūmen memālik-i Freng  ü Rūm  u Rūs  ve Medāyin  ü Saḳālibe  vü 

Makedon  u Engürüs  taḥt-ı ḥükminde olmaġla mühimmāt-ı4 binā ve ben-

nā vü mi‘mārān ü mühendis[ān]-ı engüşt-nümā cem‘iyyetini fermān idüp 

az zamānda çoḳlıḳ muḳaddemāt[ı] ferāhem [85b R4] ḳıldı. Ve cemī‘-i 

a‘yān-ı devlet ve erkān-ı sa‘ādeti “Ol eẟer-i ḫāṣ ve ma‘bed-i mu‘teber-i mū-

cibü’l-iḫlāṣ hedm olınan āteşkede-i Mecūsiyān  maḥallinde olmaḳ münā-

1 sa‘y-ı//cedel-i: - R4

2 virmek//ḳoyuldılar: virdiler EH

3 maḥfūẓ: maḥẓūẓ R4, EH

4 u Rūs //mühimmāt-ı: - R4
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sibdür.” diyü ittifāḳ eyledi. Ol cümleden yüz nefer merd-i māhir ü mu‘te-

ber1 ve mi‘mārān-ı pākīze-naẓar ki her biri bir ıḳlīmde ferīd-i bī-ḳarīn idü-

gi muḳarrer idi, İstanbul ’a getürildi.

Ve İġnadiyūs  [93a F] nām mühendis-i Baṭlamyūs  ki her ma‘ḳūl aña 

maḥsūs ve her maḥsūs āyīne-i ẕevāt-ı ‘ālī-nüfūs idi, cümlesine sālār ve züm-

re-i üstādāna müşkil-güşā-yı pākīze-kirdār ta‘yīn olındı. Ve üstādān-ı pīşe 

[vü] kār-dān2 ve dürūdger-i ressām3 ve āhengerān u seng-terāş-ı benām ve 

naḳḳāş u muṣavvir-i pesendīde-aḳlām, beş biñ hünerver-i güzīde-a‘māl ve 

on biñ nefer ‘amele vü şāgird ü fa‘‘āl ki her gün on beş biñ nüfūs ve yüz 

mi‘mār ile üstādü’l-esātiẕe İġnadiyūs ṣarf-ı maḳdūr ve sa‘y-ı meşkūr itmek 

muḳarrer4 ḳılındı.5 

Ve ibtidā-yı mübāşeretde iki biñ re’s ġanem ve biñ baş gāv ferāhem ḳılı-

nup şükrāne-i esās ve fidye-i cemāhīr-i nās ta‘yīn olındı. Sā’ir ni‘am-ı gūn-

ā-gūna ġāyet ve beẕl olınan nefā’ise nihāyet yoġ-ıdı. Ve üç biñ kündnā6 sīm 

ki ol ‘ahdüñ ıṣṭılāḥında bir kündnā7 biñ aḳçe nāmındaki nuḳūd-ı ḳavīm 

idi ki cemī‘an otuz kerre yüz biñ aḳçe olur, rūz-ı muḥteremde8 fuḳarāya 

in‘ām ve ba‘de’l-iṭ‘ām ol vech ile daḫı ikrām ḳılındı. Ve ol pādişāh-ı dīndār, 

Ḥażret-i Cihān-āferīn-i Dādār  ile böyle ‘ahd eyledi ki ol ma‘bedüñ bināsı 

ḫayr ile itmām ve kendünüñ ḥāl-i ḥayātında ḳarīn-i encām olursa fuḳarāya 

üç biñ kündnā9 altun ‘aṭā eyleye. Ya‘nī ki ibtidāsında sīm10 infāḳ itdügi gibi 

iḫtitāmında daḫı otuz kerre yüz biñ filori ile muḥtācīni ḳarīn-i ġınā eyleye. 

Ve taḥt-ı ḥükm-i salṭanatında ne miḳdār mücrim ü maḥbūs var ise ıṭlāḳ u 

rehā eyleye.

Ammā ḥikmet-i ilāhī ve mübeşşirāt-ı nā-mütenāhīden biri daḫı bu 

rü’yā-yı ke-mā-hīdür ki üstādān-ı mühendisīn ol ma‘bedüñ ṭarḥ u resmini 

gūn-ā-gūn taḫayyülātla ta‘yīn itdüklerinde pādişāh-ı nīk-ḫū mezbūr Üs-

1 mūcibü’l//mu‘teber: - F

2 pīşe//dān: pākīze vü pīşe-kārān R4

3 pīşe//ressām: pīşekārān EH

4 ve//muḳarrer: - R4

5 fa‘‘āl//ḳılındı: ta‘yīn olındı EH

6 kündnā: kündnār F

7 kündnā: kündnār F

8 muḥteremde: muḥarremde F

9 kündnā: kündnār F

10 fuḳarāya//sīm: - R4
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tünyanu 1 ol rüsūmuñ birini maḳbūl ṭutmayup “Bunlardan a‘lā bir resm-i 

bī-hemtā olsa.” diyü te’essüf iderken ‘ālem-i menāmında sürūş-mānend 

bir pīr-i kerāmet-hūş ve serv-i būstān-ı ḫaḍrā-pūş ẓāhir olur. Elinde bir 

mücellā resm-i maṭbū‘la muḥallā, levḥ-i sīm-i muṣaffā ṭutup “İşte bak! 

Ayaṣofya ’nuñ resm-i ṣaḥīḥi budur.” diyü şāhı tebşīr ider. Ol dahı “Ayaṣofya 

ne maḳūle ma‘beddür?” didükde, “Yapacaġuñ ‘ibādetgāh-ı [97a EH] a‘lā-

dur.” diyü ol resmi şehryār-ı mezbūra gösterür. Ve lafẓ-ı “Ayaṣofya”, luġat-ı 

ḳadīm-i Rūmiyān ’da “beytu’llāh” ve “mecma‘-ı ehlu’llāh” dimek idügini 

bildürür. 

Pes ol şehryār-ı dīndār ḫˇābından bīdār ve2 seḥer zamānı İġnadiyūs ’ı 

ṭalebkār olduḳda elinde ṭıbḳ-ı levḥ-i sīm bir ṭabaḳ-ı kāġıd-resīm getürüp3 

‘arża ḳılur ki ol şeb rü’yāda gösterilen nümūdāruñ ‘aynı, ancaḳ4 muġā’iri 

sīm-i ḫām ve zevraḳ-ı sepīd-ḫitām5 mābeyni olmaġla6 ol bināya irādetu’llāh 

müte‘alliḳ olduġını ve ḳażā vü ḳader resmini ol vech ile tersīm ḳılduġını 

yaḳīnen bilürler. Ve ḫāk-i ġabrāya cebīnini ilḳā idüp secde-i şükr sitāyişini 

mükerrer ḳılurlar. Fe-ammā ol7 vech ile esāsına diḳḳat ve istiḥkāmına cell-i 

himmet iderler ki mertebe-i isti‘dād-ı nev‘-i beşer andan ziyāde ve bālāter 

olmaḳ muḥāl ve peyk-i endīşe ol ṭarīḳ-ı hidāyet-refīḳuñ verāsında bir reh-

güẕer bulmaḳ fāsid ḫayāl ola.

Evvelā İstanbul  miyān-ı biḥārda vāḳi‘ ve ekẟer-i eyyāmda ḳulūb-ı 

merġūb-ı aṣḥāb-ı vesvās gibi iḥtizāz ü tezelzüli şāyi‘ olmaġın ittifāḳ-ı erkān 

ve te’sīs-i bünyān içün bu mażmūnı muḳarrer itdiler ki terāküm-i ebḥur8 ve 

tezāḥum-i arżiyye tecāvīf-i ebniyye ḥayẟiyyetinden mündefi‘ olup Ayaṣofya  

ḳubbesinüñ zīr-i zemīni ve mābeyn-i esās-ı mekīni mecma‘-ı āb ve enbār-ı 

mīz-āb ola ki zelzele olduḳça istiḥkāmına bā‘iẟ ve hem maḥall-i żarūretde 

ol taṣannu‘-ı maṣnū‘da9 rehābīn ü ‘ubbāduñ sīr-āb olmalarına sebeb-i ḥādiẟ 

1 mezbūr Üstünyanu : - EH

2 dīndār//ve: bīdār olup EH

3 kāġıd//getürüp: kāġıda resm idüp EH

4 ancaḳ: - R4

5 ve//ḫitām: duran sepīd ḫām F

6 ancaḳ//olmaġla: - EH

7 ġābrāya//ol: bir R4

8 bu//ebḥur: - EH

9 taṣannu‘-ı maṣnū‘da: maṣna‘da R4
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olması teyaḳḳun1 bula. Ve itdükleri āẟār mücerribān-ı rūzgār ol kişverde 

iḫtiyār eyledükleri ṭarḥ-ı ma‘hūd u me’lūf üzere iḫtitām ḳılına. 

Beyt

2ħıĤאđęÖ ًŻĨאĐ ًא×ĻāĨ ħİاóÜ   ħıĭĐ َאربåÝĤءُ اóĩĤا ó×َíÝøإِذا ا

Fī nefsi’l-emr ol vech ile yapuldı. Ve ḳıbābı3 bināsına ṣarf olınan ḫāk-i 

pākdeki vezn [86a R4] ü ‘ayār cihetinden tecribe-i mi‘mār bu yüzden 

nümūdār ḳılındı ki her diyāruñ ḫākinden birer ḫışt düzdiler. Ve mi‘yār-ı 

ṣaḥīḥa ile vezn idüp miḳdār-ı teşḫīṣde Rodos  Cezīresi ’nüñ türābını cümle-

den eḫaf ve mümāss u iltiṣāḳda sā’irinden elṭaf buldılar. Binā’en ‘alā ẕālik 

binā-yı ḳubbe-i ‘ulyā ve ebniye-i ḳıbāb-ı vālāya hemān ol cezīre türābını 

isti‘māl idüp Rodos ḥākimini zümre-i müzdverāndan bir müzdver4 ‘add 

idüp5 ikrāmen ve iḥtirāmen [93b F] ol ḫidmet-i ‘āliyeye me’mūr eylediler.

Beyt

ùÖאÜ Ûìא כóÖ įو óĭÖ ģŜدÖאن آورد زģì زóü óıĨف ü ĵŜכŻİ ģل  
óÖاى ĥĘ ħýŒכ ïĨóø ģĻĨان آورد6 ز üכį×ّĜ ģ و ĳåĭĨق دĩđĨ Ûøאرش  

Ammā ẟānī-i Baṭlamyūs  olan ser-mi‘mārān İġnadiyūs , istiḥkām-ı deyr-i 

dīrīn içün bu gūne re’y tebyīn eyledi ki ‘akāḳīrden lisānü’l-‘aṣāfīr dıraḫtı-

nuñ şarābını7 muttaṣıl kazġanlarda ḳaynatdı. Ve ol binānuñ kirec ve alçı-

sını ol lü‘āb8 ile memzūc idüp isti‘māl itdi ki ṭutḳaldan ziyāde yapışurdı. 

Aña binā’en mücerribān-ı mi‘mārān anı elden ele ḳapışurdı.9 Ve her seng 

ü mermer ki vaż‘ olınurdı, elbette künd ile10 üstüvār itdükden ṣoñra ol 

1 teyaḳḳun: ta‘ayyün EH

2 “Bir kişi deneyimlilere danışırsa, onların isabetli [kararlar aldığını] ve işlerinde etkin olduklarını 

görürsün.” | Bu manzumenin birinci mısrası Memlûk dönemi şairlerinden Tuğrâyî’nin  Divan’ından 

iktibas edilmiştir.

3 Ve ḳıbābı: Vaḳtā ki F

4 bir müzdver: - R4

5 zümre-i//idüp: - EH

6 “Zühal yıldızı şeref güneşinden ona toprak merdiven yapmak için hilal şeklini aldı. Onun mimarının 

eli kubbesi ve aleminin şeklinden feleğin gözü için sonsuz işaretler getirdi.” | Beyt//آورد: - EH

7 şarābını: meşrebini R4 | şerbetini EH

8 lü‘āb: muḥām F

9 Aña//ḳapuşırdı: - F

10 elbette//ile: kendü eliyle EH
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maḥalle ḳonılurdı. Ve sekiz dāne ṣummāḳī mermer direk ki hezārān hezār 

seyyāḥān-ı dār u diyār anlaruñ miẟlin görmiş degül idi. Künbed ü maḳṣūre 

vü miḥrāb ol pāyeler üstine baġlanmışdur. Eṣaḥḥ-ı aḳvāl budur ki vilāyet-i 

Ḥabeş ’de ma‘den-i aṣlı bulınup andan getürilmişdür.

Ve ba‘żı tevārīḫde şehr-i Atina ’da ve dārü’l-mülk-i İskender-i Filiḳūs  

olan medīneden Ulyalu 1 nām pādişāh-ı ḳadīm, Ḥażret-i İbrāhīm  ‘aṣrın-

da yapduġı deyr-i ‘aẓīm ḫarābesinden alınmış. Ve ol binānuñ ferş ü ‘arşı 

tamāmen ṣummāḳī mermerden düzilmiş ola. Ammā mānend-i sīm-i ḫām 

beyāż ve berrāḳ olan mermer2 ma‘deninden ve sā’ir cezā’ir-i Yūnānī ’den ve 

sebz-reng olanları şehr-i Ayaẟuluġ ’dan ve sürḫ-ı hām ve la‘l-i Bedaḫşī -reng 

olan ruḫām Miḫāliç ’den ve sā’ir mermer-i aḫḍar-ı menḳūş, nevāḥī-i Şām  u 

Ḳaraman ’dan aḫẕ olınup ol binā-yı a‘lāya ṣarf olınmış. Bu ṭarīḳ ile tekmīl-i 

cemī‘-i mühimmāt yedi yıl, üç ayda ḥāżır olınup andan3 ṣoñra binā-yı kül-

liyyāt sekiz yıl ve iki ayda vuḳū‘ bulmış idi. 

Lākin ol binā-yı ‘aẓīm ṭāḳ ve ṭaşuñ maḥalline yaḳın olup ḳıyāsen maṣā-

rif-i lāzıme-i binā-yı ‘uẓmā ve iḫrācāt-ı mühimme-i zümre-i bennā, ẟülüẟ 

li-ġayrihi4 baḳıyyesine mebnī olduḳda Üstünyanu ’nuñ ḫizānesi itmāma 

ḳarīb oldı. Ya‘nī ki ol āẟār-ı ‘uẓmā ġāyet-peẕīr olmayup taḥṣīl-i iḫrācāta 

ta‘līḳ u ta‘vīḳ ile5 te’ḫīri īcāb itmesi taḥaḳḳuḳ buldı. Ol pādişāh-ı nīk-kir-

dār, ya‘nī Üstünyanu didükleri kār-güẕār [97b EH] ḫizānesi dükendügine, 

yāḫūd Ayaṣofya  bināsı ġāyet bulmaduġına ġamnāk olup bir şeb Cenāb-ı 

Ḫālıḳ ’a tażarru‘6 ve itmām merāmını Bārgāh-ı ‘İzzet ’den tevaḳḳu‘7 ṣade-

dinde iken ḫˇāba vardı.8 Sābıḳan resm-i binā levḥini ilḳā iden pīr-i münīr-i 

sebz-ḳabā müşāhedesi bāġında serv-i bālā gibi peydā ve ḫaḍrā-pūşlıġı, Ḫıżr  

idügini īmā itdükden ṣoñra lisān-ı faṣīḥ ile gūyā “Ve ben Ebü’l-‘Abbās 

Ḫıżr ’am.” diyü ism-i şerīfini inhā idüp “Lāzıme-i tekmīl-i binā ki ḥālā vāfir 

ü müstevfā direm ü dīnār idügi aẓher ü eclādur, ḳaṣaba-i Silivri  ḳurbında 

1 Ulyalu : Ulyabu R4

2 mermerden//mermer: mermer F | mermer: ruḫām mermer R4

3 ḥāżır//andan: - R4

4 bennā//ġayrihi: bennānuñ yaġar yaḳsasına R4 | binā ẟülüẟ miḳdārı EH

5 oldı//ile: ve EH

6 tażarru‘: niyāz EH

7 tevaḳḳu‘: recā EH

8 ḫˇāba vardı: - F, R4
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evc-i püşte-i refī‘a ḳurbında zīr-i zemīnde kemīn bir ruḫām-ı kebūd-fām-ı 

defīn1 vardur ki anuñ altında senüñ içün nihāde, ya‘nī ki itmām-ı ḫayr 

itmeñ içün2 āmāde yedi dāne ḫum-ı ḫüsrevānī vardur ki tuc ile memzūc 

baḳırdan dökilmiş küplerdür. Cümlesi pāy tā-be-ser3 ṭobṭolu sīm ü zerdür.” 

diyü ḫaber virdi. Bu meserretle ol şehryār-ı4 rāst-bīn uyandı. Bilā-te’ḫīr ol 

maḥalle cān atup pīrüñ ḫaber virdügi üzere ol genc-i şāygānī ve nuḳūd 

ile menḳūd u medfūn niçe muraṣṣa‘āt u evānī bulup ḫazīnesine getürdi. 

Ve ṣafā-yı ḳalb ile muḥassenāt-ı bināya ṣarf idüp cür’et-i cell-i himmetini 

müteżā‘if eyledi.

El-ḳıṣṣa binā tamām oldı. Ve bellü sīm ü zer dörder5 dāne büyük 

şem‘dānlar ḳonılup şem‘-i kāfūrīleri şeb tā-seḥer şu‘le virürdi. Ve zīr-i 

ḳubbede sīm-i ḫām zencīrler ile altı biñ ‘aded [86b R4] ḳandīl aṣıldı. Ve 

niçe mücevher ü muraṣṣa‘ ve sīm ü zer ḳanādīl-i6 tuḥaf ve āvizehā-yı ṭuref, 

selāṭīn-i eṭrāf ve esāṭīn-i eknāf hedāyāsıyla ol ma‘bed-i ḫāṣṣa mülḥaḳ oldı.

Beyt

ïĭĬاĳĺا ûĝĬ انóĻè įĥĩä   ïĭĬאĨدر Ûęכü ان ازóČאĬ
در óĻèت دİאن ĳìد ĳýŝÖد7 ĬĳŒכĳåĭĨ įق į×ّĜ اش ĳĩĬد  

Bu daḫı mesṭūrdur8 ki ol pādişāh-ı me’ẟūr ba‘de itmāmi’l-binā diledi 

ki direkler mābeynine zer ü sīmden ṭırabuzanlar vaż‘ idüp terṣī‘ ḳıla. Ve 

ḳapularını zer-kār ve cevāhir-şi‘ār eyleyüp la‘l ü yāḳūtla müzeyyen göstere. 

Ba‘żı ‘uḳalā naṣīḥat itdiler ki “Sizden ṣoñra nehb ü ġāreti ve hīç olmazsa 

sirḳa vü ḫasāreti muḳarrerdür. Lākin bir ṭarīḳ ile vaż‘ olınsa ki aḫẕ ü celbi 

ġayr-ı müyesserdür.” diyü ba‘żı cevāhiri ṭılā ve sīm ile eritdiler. Ba‘żı ḳapu-

lar ve derīçeler miyānına dökdiler. Bir ṭavr üzere9 müncemid oldı ki hem 

1 defīn: rehīn F | zemīn R4

2 içün: ecli-çün R4

3 pāy//ser: - R4

4 şehryār-ı: pādişāh-ı EH

5 oldı//dörder: olup zerden dört EH

6 ḳanādil: - F | aṣıldı//ḳanādīl: - R4

7 “Bakanlar onun açılmasından aciz kaldılar. Hepsi salonun nakışlarına hayran oldular. Kubbenin 

sancağı görününce hayranlıktan ağızları açık kaldılar.” | Birinci beytin ikinci mısrası Senâyî’nin 

 Hadîkatü’l-hakîka ve Şerîatü’t-tarîka adlı eserinden iktibas edilmiştir.

8 mesṭūrdur: mervīdür EH

9 ṭavr üzere: ṭavrla F, R4
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maḳṣūd ḥāṣıl olup temāşā ḳılındı ve hem ol şehryāruñ ne ṭarīḳ ile dīn-i 

‘Īsevī ’ye beẕl-i maḳdūr itdügi [94a F] bilindi. Ve bi’l-cümle zīb ü zīneti 

tafṣīl olınsa ḳubbesi gibi ıṭnāb muḳarrer olur. ‘Ārif olan bu miḳdār işāret-

den künhine kemā-yenbaġī vuḳūf bulur.1

Ammā tevfīḳ-ı ilāhī ile ol ma‘bed-i hidāyet-destgāhī itmām olduḳ-

dan ṣoñra Üstünyanu , şükrāne-i ḥamd ü minnet [ile] ‘āmme-i ‘ibād-ı 

Mesīḥī -nijādı żiyāfet ve fuḳarā vü ġurebāya hemyān hemyān sīm ü zer 

himmet ve dāmān dāmān nuḳūd ü cevher ḳısmet idüp ḳapusından içerü 

ki girdi, mütevālī vü müte‘āḳıb secdāt-ı şükr ile tā gūşe-i miḥrāba irdi.

Beyt

כóÝıÖ į داÛü از دĻĬא دĐא را2   ħĥùĨ כóد óıü و روĭüא را  

Ba‘de-mā3 ber-vech-i itḥāf u nüẕūr cem‘ olan nuḳūd u tuḥaf-ı 

nā-maḥṣūrdan mā‘adā kendü ḫazīnesinden maṣrūf olan māl-i mevfūruñ 

defter-i mestūrın4 istedi. Ve muḥāsibān ü ümenā, taṭbīḳ-ı defātīr-i iḫrā-

cāt-ı binā ḳılup mecmū‘-ı maṣārifi ‘arż ḳıldılar. Üç yüz biñ ve dört yüz 

kündnā altun ḫarc5 olınduġı muḳarrer oldı ki her kündnā biñ filoriden 

‘ibāret olup her filori bir dirhem zer-i ṣırf idügi taḥaḳḳuḳ buldı ki cem‘an 

otuz dört kerre yüz biñ altun ve zamān-ı Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de mu‘teber 

olan dīnār ile ḳırḳ kerre6 yüz biñ altundan7 efzūn olur. Ma‘a ẕālik evḳā-

fına üç yüz pāre8 ḳaṣabāt u bilād u ḳurā vaḳf idüp9 ġayr ez-ḥammāmāt u 

dekākīn ü ḫānāt u ṭavāḥīn-i lā-yuḥṣā, vilāyet-i [98a EH] Rūm  u Freng  ü 

Bulġar  ve bilād-ı şimāl ü Rūs  u Saḳṣın 10 u aḳṭārdan ta‘yīn olındı. Ve vaḳfiy-

yesi yazılup dīn-i Mesīḥ  şerī‘ati üzere tescīl ü teslīm-i mütevellī ḳılındı. Ve 

Üstünyanu ’nuñ mekārimi bir ẕerre-i ḳıḍāt-ı i‘mār ve müseccelāt-ı vilāyet-i 

rūzgārda ber-vefḳ-ı ḥüccet-i meẟbūtü’l-mażmūn11 kemā-yenbaġī bilindi.

1 vuḳūf bulur: vāḳıf olur F, EH

2 “Şehir ve önde gelenler için güvenli bir yer oldu. Dualar, dünyadan daha makbul tutuldu.”

3 Ba‘de-mā: Ve bi’l-cümle R4

4 mestūrın: menşūrın EH

5 binā//ḫarc: - R4

6 otuz//kerre: - R4

7 biñ altundan: biñden EH

8 yüz pāre: yüzden ziyāde EH

9 vaḳf idüp: - F, R4

10 Saḳṣın : Ṣaḳāliye EH

11 bir//mażmūn: - EH
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Naẓm

Ûøا ģåّùĨ ĵÖאÝכ ĳœĩİ ģĝĐ אبÖز ار   ûĨכאرĨ óŜאر زرŜאر روزĨĳĈ
1Ûøا ģåّ×Ĩ رگõÖ و ÛùĨóّכĨ אنü   ÛüاñŝÖ ûכÖ īĻĭŒ óİد ïĺïÖ įכ óİ

Ġarābet bundadur ki altı ay miḳdārı ol ma‘bedde ‘ibādet ve mecāmi‘-i 

rū-şināsānda cem‘iyyet-i ḫavāṭırla nıṣf sene ṭā‘at itdükde;

Naẓm2

3ħّÜ ģĻĜ إذا źزوا ďĜّĳÜ   įāĝĬ אĬد óٌĨأ ħّÜ إذا

mażmūnı mūcibince Üstünyanu ’nuñ ḥayātı Bānī-i Mebānī-i Kā’ināt  me-

şiyyeti ile mütezelzil ve şemşīr-i mā ḳıf-ı maṭbū‘u’l-ḥarekātı ke-ennehu 

secde-i şükr ile müte‘azzil4 olup emrāż-ı muḫtelifeye mübtelā ve eṭıbbā-yı 

‘Īsevī  def‘-i renc ü ‘anāsında kemāl-i ‘acz ile bī-müdāvā olup;

Naẓm

5ÛùĻĬ گ را دواóĨ אĩכè ه ام ازïĻĭü

vefḳınca intiḳāli muḳarrer oldı. Nihāl-i vücūdı evlāddan6 berūmend ol-

mamaġın birāder-zādesi Üstünyūs  nām vāriẟ-i lāzımü’l-ikrām cenābını 

ḥużūrına da‘vet eyledi. Ve neṣā’iḥ-i müşfiḳāne ve muḳaddemāt-ı nāṣıḥā-

neden ṣoñra keyfiyyet-i vaḳtini bildürdi. Ve Ayaṣofya ’nuñ muḳābilinde bir 

‘amūd-ı memdūd vaż‘ itdürüp kendü şeklini mis-i zer-endūddan bir raḫş-ı 

sīm-ālūd üzere resm itmesini ve bir eline bir alma virüp dest-i dīgerini 

tehī-dest göstermesini tenbīh ḳıldı. Tā ki görenler bu ma‘bedüñ bānīsi idü-

gini bileler. Ve “Salṭanat-ı dünyāya maġrūr7 olup bir sīb-i ḫoş-būy-ı rengīn 

ḳoḳmaḳ ḳadarca intifā‘umı ve āḫirine tehī-dest gidüp mülk-i dünyādan 

meveddetle intizā‘umı idrāk ḳılalar.” diyü söyledi.

1 “Zaman tomarı cömertlikler kuyumcusudur. Akıl sahipleri için o, onaylayıcı bir kitaptır. Hayatın nasıl 

öldürüp geçtiğini görenler uluların büyükleri ve erdemlilerdir.” 

2 Naẓm: - F | Şi‘r EH

3 “Bir iş noksan bir şekilde tamamlanırsa, onun için ‘Oldu.’ dendiğinde artık o işin yok olmasını bekle.”

4 ve//müte‘azzil: - EH

5 “Hekimlerden ölümün tedavisinin olmadığını duydum!”

6 evlāddan: şecere-i evlāddan EH

7 maġrūr: mālik EH
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Naẓm

 1ģĝÝĭĨ óĻĔ ģّčÖ  Ûđĩø ģıĘ ĳäóÜ اĝ×Ĥאء ïÖار à ź×אت  ıĤא  

Fi’l-vāḳi‘ sipāriş itdügi [87a R4] üzere defn ḳılındı. Ve ol deyr-i ‘aẓī-

müñ öñinde bir ‘amūd diküp üzerine Üstünyanu ’nuñ vaṣiyyeti üzere res-

minüñ vaż‘ı2 muḳarrer olındı. Lākin bu mühimmātuñ itmāmından ev-

vel nāgehān3 Ayaṣofya ’nuñ ḳubbe-i maḳṣūresi yıḳıldı. Ve muḥassenāt-ı 

ma‘bed olan niçe tuḥaf u ṭuref zīr-i ḫāk olmaġla telef oldı. Üstünyūs , 

Mi‘mār İġnadiyūs  ṭarafından taḳṣīrāta ḥaml olınup aḫẕ u siyāset ḳaṣdın 

itdükde “Benüm bu bābda ‘öẕr ü taḳṣīrüm4 yoḳdur. Nihāyet Üstünyanu 

isti‘cāl-i itmām-ı bināda ve ḳānūn u mu‘tāddan ḫāric evvelā çūb bendleri 

izālesinde emr-i vācibü’l-imtiẟāl itdükden mā‘adā yıḳılan ḳubbenüñ ṣaḳ-

fını resm-i ḳadīm-i lāzımesinden beş arşun bülend yapdurdı. Ne ḳadar 

ki feryād idüp ‘Żarardur.’ didüm ise diñlemedi. Bā‘iẟ-i suḳūṭ oldur.” diyü 

cevāb-ı bā-ṣavāb virdükde söz te’ẟīr itmedi. Ve nice ki cümle erkān u a‘yān5 

kelāmına muvāfıḳ şehādet itdiler, mezbūrı aḫẕ u siyāsetden ḫalāṣ itdiler. 

[94b F] Ba‘dehu yine tecdīd ve beş ẕirā‘6 pest yapılmaġla bünyādı temhīd 

ḳılındı. Nihāyet zīb ü zīverinde evvelki tekellüfāta ḫazīneleri müteḥammil 

olmamaġın ber-vech-i iḫtiṣār tezyīn olındı.

Ġıbbe ẕālik ol ‘amūd üzere Üstünyanu  resminüñ vaż‘-ı ma‘hūdı lāzım 

geldükde7 mezbūr Üstünyūs , Mi‘mār İġnadiyūs  ḥaḳḳında ḫāṭır-mānde ve 

ol yüzden helāk ü izālesin kendüye ḫāṭır-nişānde olmaġın fermān eyledi ki 

ol sütūn üzerine İġnadiyūs çıḳa. Vaż‘-ı resm itdükden ṣoñra emr-i şehryārī 

ile neccārlardan biri ḳaraçavların yıḳa. Ve mi‘mār-ı rāst-kār mānend-i Si-

nimmār  cezāsın bulup cī‘ān u bī-dermān ve maḥbūs u ser-gerdān teslīm-i 

rūḥ idince ol varṭa-i muḫālif-şarṭda ḳala. Ammā bu vaż‘-ı nā-sāz-kār ‘acabā 

iḳtiżā-yı sipihr-i mekkār mıdur ki bennālaruñ müzd ü ‘aṭā muḳābelesin-

1 “Dünyanın sonsuz olmasını diliyorsun. Ancak o, kalıcı değildir. Gölgenin taşınmadığını duymadın 

mı!”  | Naẓm//ģــĝÝĭĨ: - EH

2 ‘aẓīmüñ//vaż‘ı: ‘amūd üzere resminüñ ve ṣıfatı R4

3 ḳılındı//nāgehān: olındı ol eẟnāda EH

4 ḥaml//taḳṣīrüm: - R4

5 bā//a‘yān: cevāb virdükde cümle a‘yān u erkān EH

6 ẕirā‘: arşun EH

7 lāzım geldükde: üzere EH



666 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

de binā-yı vücūdları taḫrīble hebā ola? Ve mi‘mārlaruñ ücret-i1 lā-tuḥṣā, 

maḥallinde ‘imāret-i bedenleri2 ḫarāb u yebāb ḳılınup resm-i zindegānīleri 

fenā bula? Fi’l-vāḳi‘ Ḳasr-ı Ḫavernaḳ  mi‘mārı Sinimmār,3 me’mūlince ri‘ā-

yet olınmaduḳda bām-ı a‘lāsından kendüyi atup ḫāk-sār4 ḳıldı. Ve mezbūr 

İġnadiyūs -ı kār-güẕār, Ayaṣofya  bināsı gibi nādire-i ḳurūn u a‘ṣār5 īcādı 

muḳābelesinde bu maḳūle ḥabs-ı nā-ma‘ḳūle ile giriftār ḳılındı. 

Ḥattā müte‘aḫḫirīnden Mi‘mār Sinān  ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Cā-

mi‘i bünyādında dāmen-der-miyān ve nīze-i ser-tīz gibi fikr-i müstaḳīm-i 

ẟāḳıbla engüşt-nümā-yı a‘yān iken ba‘de itmāmi’l-binā, cüz’ī taḳṣīri-

ne binā’en boynı urıldı. Ancaḳ Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü 
ve’l-ġufrān6 Cāmi‘-i Şerīfi mi‘mārı üstād-ı mahāret-nişān ve nādire-kār-ı 

raṣānet-beyān, mühendis-i rāsiḫü’l-bünyān, müteḥaddis-i vāżıḥü’l-iẕ‘ān, 

mi‘mār-ı nā-tüvān cenābına raġbet-i bī-kerān ve mensūbātına iltifāt-ı mü-

rüvvet-nişān ḳılınup oġlına7 güzīde sancaḳlar virildi. Ve mensūbātına ‘ālī 

manṣıblarla imtiyāz virildi.

El-ḳıṣṣa Üstünyūs  fermānı mūcibince Mi‘mār8 İġnadiyūs  [98b EH] 
vaż‘-ı mersūmdan ṣoñra ḫalāṣ u rehādan me’yūs ve ol ‘amūduñ firāzında 

bī-bend ü zencīr maḥbūs olup niçe eyyām geçdükden9 ṣoñra zevcesinden 

bir kāġıd pāreye dest-res buldı ki ḥīn-i ‘urūcda miyānında bulınan ḳalem 

ü devātla bir kāġıd pāreye yazmış. “Fülān rīsmānı ser-ā-pā ziftleyüp, bir 

ṭarīḳ ile atup baña ulaşdırasun.” diyü ıṣmarlamış. Vaḳtā ki meẕkūre ‘av-

ret, didügi mühimmāt itmāmına raġbet ve kendüye ilḳāsına cell-i him-

met eyler, mi‘mār-ı mezbūr şeb-i tārda ol tār-ı üstüvār ile zemīne iner. 

Ve indügi gibi bir şem‘a pāre getürüp, ol rīsmān-ı ḳīr-endūdı ṭutuşdırup 

yaḳar. Fe-ammā ḳable’n-nüzūl ber-vech-i ma‘ḳūl ile libās u ‘imāmesini 

ol cāy-ı mürtefi‘de muḥkem bend ü vaż‘ ider. Şol vech ile ki aşaġadan 

görenler anı İġnadiyūs taṣavvur eyler. Ve bi’l-cümle bu ṭarīḳ ile ḳurtılur. 

1 ücret-i: - R4

2 bedenleri: vücūdları R4 | ücret-i//bedenleri: ‘imāret-i EH

3 Sinimmār : - R4

4 ḫāk-sār: helāk EH

5 İġnadiyūs -ı//a‘ṣār: - R4

6 ‘aleyhi’r//ġufrān: - F

7 oġlına: - R4

8 Mi‘mār: - R4

9 geçdükden: mürūrından EH
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Ve ‘ıyāline vedā‘ ḳılur. Ruhbān libāsına girüp, Frengistān  memālikine 

çekilüp gider.1

Toḳuz yıl tamām emr-i seyāḥate ḳarīn-i ḳıyāmdan ṣoñra2 bi’l-āḫire 

ḥubb-ı vaṭan ve ārzū-yı meymen ḳılup İstanbul ’a gelür. Henüz ol libās 

u ‘imāmesini cāy-gīr ve ‘āmme-i ḫalā’iḳ “İġnadiyūs ’dür.” diyü taḫmīn-i 

[87b R4] dil-peẕīr itdüklerini3 işidür. Ḥālā Küçük Ayaṣofya  maḳāmındaki 

Deyr-i ‘Azrā’īl ’e gelüp ruhbānlarla ‘ibādet ü ṭā‘ate meşġūl olur. İttifāḳ bir 

gün Üstünyūs  ol deyri teşrīf4 ve ferden ferdā ruhbānlarını muṣāḥabetle 

talṭīf idüp “Sen kimsün? Ve ne zamāndan berü bu ma‘bedde cāzimsün? Ve 

senüñ aduñ nedür? Ve dār u diyāruñ neredür?” diyü ḫāṭır-sāzlıḳ yüzinden 

her birinüñ ḫuṣūṣını tefaḥḥuṣ eẟnāsında nevbet, mi‘mār-ı mezbūra gelür. 

Ya‘nī ki ol daḫı sā’irler gibi mes’ūl olur. Hemānā5 şāh-ı ‘āleme ḫiṭāb idüp 

“Mi‘mār İġnadiyūs ’am.” diyü cevāb ider. “Gerek ḳahr ile öldür ve gerek 

luṭf u iḥsān ile güldür.” diyü söyler. 

Fī nefsi’l-emr pādişāh6 görse ki İġnadiyūs ’dur ve bunca yıllar firāz-ı 

sütūn üzere maḥbūs ḳılduġı me’yūsdur, ser-encām-ı pür-melālini ṣorar. 

Teşrīfāt-ı lā’iḳa ile küllī [95a F] iḥsānlar eyler. Tā ol zamāna gelmeyince 

vāḳi‘-i ḥāli bilinmez. Firāz-ı ‘amūddaki libās u cāme İġnadiyūs ẓann olı-

nur, ġayrı iḥtimāl virilmez.

Naẓm

7ïĭĩüĳİ א دلĬدا ïĭĨóĭİ   ïĭœÖ ددóŝÖ دوران ÕĻøز آ

Ammā kütüb-i tevārīḫ-i Rūm ’da mersūmdur ki Ayaṣofya ’nuñ binā-yı 

ẟānīsi bi‘ẟet-i Nebiyy -i ‘Arabiyy-i  ‘ālī-maḳām ve da‘vet-i ‘āmm-ı dīn-i İslām  

tārīḫinden iki yüz altmış yıl evvel olmış ola. Vaḳtā8 ki şehr-i Ḳosṭanṭıniyye  

hem-nām-ı Aḥmed-i Muḫtār  olan Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı maḥmūde-

tül-eṭvār cenābına ‘anveten meftūḥ ḳılındı, ol ḥālde nefs-i şehrde mevcūd 

1 çekilüp gider: çekilür F

2 seyāḥate//ṣoñra: seyāḥatle ḳıyām idüp EH

3 diyü//itdüklerini: didüklerini EH

4 teşrīf: teşrīf ider R4

5 Hemānā: Hemān ol dem EH

6 pādişāh: - R4, EH

7 “Akıllı, yetenekli, gönlü bilge kişiler pek çok defa feleğin değirmeninden geçerler.”

8 ola. Vaḳtā: olmışdur. Ol vaḳt EH
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olan dekākīn ü ḫānlar ve arāżī vü esvāḳ u kārbān-serāylar ücūr-ı müte‘ārife 

üzere1 ol ma‘bed-i a‘lāya vaḳf u şarṭ ḳılındı.

Beyt

ĳĬ įĘĳä ĹĘ Żäر اËęĤاد أĺאóĻì ÙĻĘĳĀ اŻ×Ĥد  
وĤכĳĭĻĀ īا اĹĘ ÛĻ×Ĥ اïđĤاد ąÜאĹİ اïåùĩĤ اĭÖ ĵāĜŶאء  

ĩĤא أÝèאج اïùĥĤ ïĺïåĤاد وذو اĳĤ īĻĬóĝĤ أدرك ĭÖאİא  
وěĥíĺ ħĤ כñıا ĹĘ اŻ×Ĥد2 āĘאرت Ù×ّĜ اŻøŸم Ĩĳĺאً  

‘İmāret-i Serāy-ı ‘Atīḳ  bi-Ḫulūṣi’n-niyyet ve’t-Tevfīḳ

Li-münşi’ihi

Ḳanġı şeh ki bināya mā’il ola 

Ḳaṣr-ı dil yapmadur anuñ kārı

Ol binā irişince pāyāna    

Olur ol kāḫ luṭf-ı mi‘mārı

Ḳıla ammā be-şarṭ-ı ān ey dil

Cüst ü cū ḥāl-i ḳalb-i neccārı

Ẓulm olınmaya hīç bir ferde

Ola anda ‘adālet āẟārı

İ‘timād itmez ise mu‘temede  

İstiḳāmet ḳılur ‘aṣādārı   

Müzdi müzdvere vāṣıl olmayıcaḳ    

Ummasun müzd-i ecr-i mi‘mārı3

Gāh olur niçe biñ göñül yıḳılur   

Bir binānuñ bitince dīvārı

1 üzere: ile R4, EH

2 “ Ayasofya beldelerin hayırlısıdır. Oyuğunda kalbin ışığı ortaya çıktı. Mescid-i Aksa’ya bina olarak 

benzer. Ancak onun içini sayılarla süslediler. Eğer Zülkarneyn  Ayasofya’yı idrak etmiş olsaydı yeni 

setler kurmaya ihtiyaç duymazdı. Bugün  Ayasofya  İslam’ın kubbesi oldu. Ülkede onun gibisi icat 

edilebilmiş değildir.” | دŻ×ــĤا//ħĤــאد  :وĻåĤا  ģــđĘ Ĥــñرى  F, R4 وĈאİאĬــא 

3 Müzdi//mi‘mārı: - EH
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Ol ‘imāret esās-ı dīni yıḳar  

Serzenişdür ḳulūba mismārı

Ger medāris mesācid olsa binā

Farż olur iḥtiyāṭuñ iẓhārı 

Tā ki maḥsūb ola ẟevāb u ḳabūl

Böyledür ehl-i ḫayr pindārı

Fetḥ-i İstanbul  müyesser olduġı sene-i mübārekede şehr ortasında vāḳi‘, 

āb u hevāsı nāfi‘ bir püşte-i refī‘a vü vesī‘ada ḥālā Eski Serāy  nāmı ile mü-

semmā vü meşhūr olan mekān-ı1 laṭīfi ma‘mūr ve büyūt ü ḳuṣūrını beyt-i 

bī-ḳuṣūr eylediler. Ve sene ẟemān ve ḫamsīn ve ẟemān mi’ede2 cānib-i hā-

tifden ṣımāḫ-ı şehryārīye 3«ــאıĭĻÖ ــאĨ ارïــĤل اõــĬا» meẟeli vārid olup sāḥa-i maṭ-

bū‘u’l-mesāḥasını teşrīf buyurdılar. Ammā küffār-ı4 müste’menīn zümre-i 

ẕemīmesinden olan sükkān-ı Ġalaṭa  bu vādīde rāh-ı ġalaṭa düşüp birbirle-

rinüñ miyānında [99a EH] güft ü gū ve “Pādişāh-ı İslām  bīm ü hirās-ı ehl-i 

aṣnāmla ehālī-i şehr ortasında temekkün itdi. Bu ṭarīḳ ile kendünüñ ẕātı 

ḳal‘asını ebdān ü ecsāmla ẓāhirü’t-ta‘yīn itdi.” diyü re’y ü tedbīrde noḳsan 

iḥtimālini cüst ü cū itdükden mā‘adā ol eẟnālarda sālār-ı ‘Acem  ve sipeh-

sālār-ı kisrā-ḥaşem olan Uġurlu Meḥemmed  Beg  ki dārü’l-mülk-i Tebrīz ’de 

sākin-i celīl olan Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  evlādından ḫulḳ u iẕ‘ānı cemīl5 bir 

mīrzā-yı bī-‘adīl idi, ḥīn-i muṣāḥabetde Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān ’uñ sā’ir mülūkden ḫadem ü ḥaşem yöninden6 imtiyāzını ve kemāl-i 

edeb ü vaḳar ve şer‘-i Muḥammedī ’ye küllī ri‘āyet ü i‘tibār ile devlet ü 

salṭanatda kār-sāzını beyān eyledi. Āyīn-i7 mülūke muḫālif vaż‘ımuz var 

ise bilā-şerm [88a R4] ü ḥicāb söylemesini pādişāh8 daḫı recā itdi. Fe-lā-

cerem mīrzā-yı muḥterem muraḫḫaṣ-ı maṭbū‘u’ş-şiyem olduḳda “Miyān-ı 

şehrdeki temekkünleri imtiyāz-ı şānla ta‘ayyünleri ḫuṣūṣına muġāyirdür. 

İle’l-ān ẓuhūr eyleyen selāṭīn ü ḫavāḳīn ḥużūrında bu ma‘nā ḫilāf-ı müte-

1 mekān-ı: maḳām-ı R4

2 ve/mi’ede: - F

3 “Evi [şehrin] ortasına kur.”

4 küffār-ı: kibār-ı F | meẟeli//küffār-ı: - R4

5 ḫulḳ//cemīl: olup R4, EH

6 yöninden: yüzinden R4, EH

7 Āyīn-i: Pādişāh-ı cihān daḫı āyīn-i R4

8 pādişāh: şehryār-ı ẕī-şān R4
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bādirdür.” didi. Anuñ kelām-ı dil-peẕīri te’ẟīr itmekle Serāy-ı Cedīd  ta‘mī-

rine mübāşeret olındı.

Li-münşi’ihi

Ḫüsrev-i ma‘ḳūl-fehme ṭoġrı söz kār eyledi

Gün gibi bir ġayrı burca ḳıldı taḥvīli dürüst

Şāh-ı ḫod-rāy olsa ammā diñlemezdi ol sözi

Şaḫṣ-ı mīrzānuñ gelürdi aña güftārı dürüşt

El-ḳıṣṣa mīrzānuñ kelāmı ve Ġalaṭa  ḫalḳınuñ güft ü gūy-ı ġalaṭ-fercāmı 

muḥarrik olup ol serāy ba‘żı merżāya ve nisvān u perestārān zümresindeki 

ḫidmetden münḳaṭı‘lara taḫṣīṣ ḳılındı. Ba‘dehu Serāy-ı Cedīd  ta‘mīrine 

mübāşeret olındı.

Ta‘mīr-i Serāy-ı Cedīd  Der-İstanbul 

Li-münşi’ihi

Pādişāh-ı cihāna lāzımdur

Der-kenār ide cāy-ı süknāsın

Ḫalḳdan inḳıṭā‘a rāġıb ola

Ḳıla şāhāne beyt-i me’vāsın [95b F]

İki yıl miḳdārı ol Serāy-ı ‘Atīḳ ’ı teşrīf ve erbāb-ı ḥācātı dīvān-ḫāne-i 

hümāyūnından ‘arż-ı dīdār ile talṭīf itdükden ṣoñra Serāy-ı Cedīd ’üñ şehr-

den infiṣālini ve burūc u bārūlarla başḳa bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn olup leb-i deryāya 

ittiṣālini ve Bennā-yı Binā-yı Arżeyn ü Semāvāt , irādet-i ezeliyyesinde ol 

gūşeyi maḥżā Serāy-ı ‘Āmire  içün tertīb eylemenüñ me’ālini bundan mā‘a-

dā iki cānibi deryā ve mābeyni ḥadā’iḳ-ı ḫaḍrā ve sāḥasına icrāsı mümkin 

olan āb-ı revān-ı pür-ṣafā bi-vechin mā āb-ı ḥayāt-ı rūḥ-efzāya müşābih1 

idügi hüveydā olmaġla Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Ḥa żretleri bi’ẕ-ẕāt mübā-

şir ve mu‘temedler gibi mu‘temid-i ‘aṣā olup binā üzerinde ḥāżır ve vüzerā 

ve erkān-ı devlet ü ümerā ḳollu ḳollarında edā-yı ḫidmetle ẓāhir, ‘ale’l-

ḫuṣūṣ izdiyād-ı bennā-yı bināya cehd ü cidd ile olanlara ‘aṭıyyāt u iḥsānları 

1 müşābih: şāyeste F | meẟābesinde EH
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ānen fe-ānen mebẕūl ü bāhir olduġı sebebden az zamānda mühimmāt-ı 

binā ġāyet-peẕīr oldı. Ve bir ḳarnda ancaḳ nihāyet-ḳarīn olması taṣavvur 

ḳılınurken sekiz yılda encām1 buldı. Ya‘nī ki sene sitte ve sittīn ve ẟemān 

mi’e2 tārīḫinde ba‘de’t-tertīb ve’t-tezyīn bir sa‘d-sā‘atde sāḥası teşrīf buyu-

ruldı. Ḥattā efṣaḥ-ı şu‘arā, Vezīr3 Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa  bu mıṣrā‘ı 

ol cāy-ı rūḥ-efzāya tārīḫ düşürdi:

Tārīḫ 

Bünyād-ı serāyuña budur aḥsen-i tārīḫ

Kim ide mübārek ṭapuña Ḥayy  ü Tüvānā 

Egerçi ki bünyān beynindeki4 lafẓı helek maḳūlesi ve ẕāt-ı Bārī ’ye “tü-

vān” ıṭlāḳı isti‘māl-i fuṣaḥāda dāḫil-i ‘ibāret olmaması ve ol maḳūle serāy-ı 

ḫuld-āsāya lā’iḳ ve bānīsi olan şehryār-ı kişver-güşāya muvāfıḳ u münāsib 

ü ma‘mūr ve mānend-i Beyt-i Ma‘mūr  bir tārīḫ-i maṭbū‘ dinilmesi me’mūl 

idi. Ẓāhir budur ki eşġāl-i iştiġāl-i vezāret ṭab‘-ı laṭīflerinde andan ziyāde 

rezānetine māni‘ olmışdur. Ve yāḫūd meleke-i ẕihniyyeleri ancaḳ bu gūne 

edā vü inşāya ḳudret bulmışdur.

İnşā-yı Cāmi‘-i Kebīr-i Sulṭān Meḥemmed  5 der-Ḳosṭanṭıniyye 

Serāy-ı Cedīd  bināsından ḫalāṣ olduḳları sene ki seb‘a ve sittīn ve ẟemān 

mi’e tārīḫinde6 idi, ber-mūcib-i fermān-ı sulṭān-ı dīn “Eski7 [99b EH] 
Sulṭān Meḥemmed Ḫān  Cāmi‘i ” diyü meşhūr olan ma‘bed-i dīrīn ve ‘ibā-

detgāh-ı güzīn temeline ve ilā nihāyeti’d-devrān pāyende vü bāḳī olacaḳ-

layın ‘ameline ve rūy-ı zemīndeki mesācid ü ma‘ābidüñ cümlesinden a‘lā 

vü evlā olmaḳ emeline mi‘mār-ı Sinimmār -ḳudret ü Sinān -şöhret ve sā’ir 

bennāyān-ı pākīze-ṣan‘at bi’l-ittifāḳ mübāşeret itdiler. Ḫuṣūṣā ÷َــ َّøَأ īْــĩَĘََأ﴿ 
8﴾ِųّا īَــ Ĩِ ىĳَــ ĝْÜَ ĵــ ĥَĐَ įُــ ĬَאĻَĭُْÖ mıṣdāḳınca esāsında istiḥkām-ı küllī lāzımesini gö-

1 encām: itmām EH

2 sene//mi’e: sitte ve sittīn R4 | ẟemān mi’e: - EH

3 şu‘arā, Vezīr: vüzerā F | Vezīr: - EH 

4 beynindeki: seddeki EH

5 İnşā-yı//Meḥemmed: Binā-yı Cāmi‘-i Kebīr  R4, EH

6 ve//tārīḫinde: - R4, EH

7 Eski: - EH

8 “Binasını takva (Allah ’a karşı gelmekten sakınmak) ve O’nun rızasını kazanmak temeli üzerine kuran 

kimse mi…”, Tevbe Sûresi, 9/109. 
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zetdiler. Verā-yı cidd ü cehd ü ihtimāmda ḳuṣūrları yoġ-iken sekiz yılda1 

güç ile itmām idüp sene ḫamse ve seb‘īn ve ẟemān mi’e tārīḫinde te’kīd-i 

bünyān ve teşyīd-i erkān ve taḥsīn-i bī-kerān ve tezyīn-i cüdrān ile ġā-

yet-peẕīr eylediler. 

El-ḥaḳḳ bir cāmi‘-i şerīfdür ki şeref-i2 rūḥāniyyeti cāmi‘dür. Ve her seng-i 

ruḫāmında ‘ibādet ü ṭā‘at nūrları güneş gibi bāhirdür, lāmi‘dür. Ortasında 

şādurvān ve anuñ ṣaḥnında3 āb-ı revān ve ḥavālī-i medārisdeki besātīn-i ser-

sebz ü reyyān iḥāṭasına naẓaran miyān-ı ceseddeki cān ve Ḥażret-i Ḫıżr ’uñ 

bedenindeki āb-ı ḥayvān gibi nümāyān olduḳdan [88b R4] mā‘adā miḥrāb 

dīvārından cānibe bir ḥadīḳa-i ra‘nā ve ravża-i dil-güşā peydā itdiler ki ḫākin-

de envā‘-ı şükūfe-i būyā ve dıraḫtān-ı fevākih-i a‘lā reşk-i bāġ-ı bihişt-i zībā 

ve ḥased-kerde-i Sidre  vü Ṭūbā  idügi beyān-ı vāḳi‘dür.

Binā-yı Medāris-i 
emān  ve Tetimmāt-ı ‘İmārāt u Debīristān ve 
Germ-ābe-i Rāḥat-resān u Bīmāristān

Nāḳılān-ı rāst-beyān ve ‘āḳılān-ı firāset-bünyān çār-erkān-ı cevāmi‘ 

ḥavālīsindeki ‘imāret ü bünyān naḳl ü taṣvīrin bu minvāl üzere4 iẓhār u 

i‘lān eyledi ki nefs-i İstanbul ’da binā eyledügi cāmi‘-i şerīfüñ cānib-i yemīn 

ü şimālīsinde dörder medrese-i ‘ulyā ve her birinde on ṭoḳuz bāb ḥüc-

re-i süknā ki ikisi mu‘īd içün müheyyā, on beşi dānişmendān içün hü-

veydā, ikisi daḫı ferrāş u bevvāb niyyetine5 binā olınmışdur. Ve mecmū‘-ı 

dārü’l-mülk-i İstanbul’uñ miyānında vuḳū‘ bulmaġın “Ṣaḥn Medreseleri”  

dinilmişdür. Ḫuṣūṣā ki sekiz medrese olmaġla reşk-i ẟemāniye-i cennāt ve 

ḥased-kerde-i seb‘-i semāvāt, Medāris-i �emān  nāmıyla ḳarīn-i iltifāt ḳılın-

mışdur. Keẕālik her medresesinüñ esfelinde birer tetimmesi [96a F] vardur 

ki sekizer ḥücresi muḳarrer ve her birinde üçer ṭalebesi müstaḳar ve māh-

be-māh on ikişer aḳçe şem‘a bahāları vaḳfiyyesinde muḥarrerdür.

El-ḳıṣṣa medreseler ki tamām oldı ve ‘İmāret-i ‘Āmire  mühimmātı 

daḫı ġāyete yitdi, bālāda ol cāmi‘-i şerīf-i ‘āliye ve ṭarafeynde heşt bihişt-i 

1 yılda: senede EH

2 şeref-i: - R4

3 ṣaḥnında: żımnında EH

4 üzere: ile R4

5 niyyetine: içün R4, EH
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medāris-i dāniye, cihāt-ı sitte ve erkān-ı erba‘ada şöhret-i ‘alāniyye buldı. 

Ba‘dehu bir a‘lā debīristān ve1 dārü’ş-şifā nāmına bir bīmāristān ve iki ḥam-

mām-ı rāḥat-nişān ve sā’ir levāzım-ı müşeyyedü’l-erkān ser-ā-pā müretteb 

ü mükemmel inşā ḳılındı. Ve vāḳıfına ‘amera’llāhu beyte bānīhā diyü niçe 

du‘ālar olındı. ‘İmāret-i güzīn ise envā‘-ı nefā’ise ḳarīn olup müsāfirīn ü nā-

zilīn, ḫuddām-ı ni‘met-keşān-ı ḳā’imīn, ellerindeki ni‘am-ı mütenevvi‘a-i 

şīrīn içün, 2﴾אءĩَــ َّùĤا īَــ ِĨّ ًةïَآئِــĨَ ــאĭَĻْĥَĐَ ْلõِــĬَــא أĭََّÖَر﴿ münācātı ‘aḳabinde rūḥ-ı vāḳıfına 

du‘ā ve ol zümre-i mütena‘‘imīn ise, źََاء وõَäَ ħُْכĭĨِ ïُĺóُِĬ źَ ِ َّųا įِäْĳَĤِ ħُْכĩُđِĉُْĬ אĩََّĬِإ﴿ 
 üُ naṣṣ-ı kerīmi mefhūmında gūyā olup ḫidmetlerinde ‘arż-ı ḫulūṣ uــכĳُرًا﴾3

du‘ā vü ṣafā4 itdüklerinde şübhe yoḳdur. Menzilgāh-ı enām olan ḥücerāt-ı 

cennet-maḳām ise vāridīn ü ṣādırīn içün müheyyā, ferrāşlarındaki luṭf-ı 

kelām ...5 manṭūḳı ile6 hüveydādur. Teḳabbela’llāhu ḫayrātehu ve ḍā‘afe 
ecrehu.7

Naẓm

وįĻĘ ħùّĝÜ أرزاق اđĤ×אد8   įĻĘ אّمĺŶا ÙĩđĬ çüّóÜ

Ta‘mīr-i Cāmi‘ ü Medrese vü Ḥammām u Türbe-i Ḥażret-i Ebī Eyyūb  
ve Tertīb-i Cāmi‘ u Zāviye-i Şeyḫ Ḥażret-i Şeyḫ Ebü’l-vefā  ‘alā Vechi’l-

merġūb

Cāmi‘-i mu‘allā ve medāris-i ‘ulyā ve sā’ir mühimmāt-ı binā9 itmāmın-

dan ṣoñra Ḥażret-i Ebī Eyyūb -ı Enṣārī  ‘aleyhi raḥmetü’l-Bārī  ki Ḥażret-i 

Resūl ’üñ10 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ‘alemdārı ve Enṣār  [100a EH] zümre-i 

ḥamīdesinüñ muḫtārı ve ekẟer-i aṣḥāb ü aḥbābuñ büzürgvārı idi, hicretüñ 

elli üçinci yılında Mu‘āviye ’nüñ zamān-ı ḫilāfetinde Yezīd bin Mu‘āviye  

1 debīristān ve: - F, EH

2 “Ey Rab bimiz! Bize gökten bir sofra indir.”, Mâ‘ide Sûresi, 5/114. 

3 “Biz size sırf Allah  rızası için yediriyoruz. Sizden bir karşılık ve bir teşekkür beklemiyoruz.”, İnsân 

Sûresi, 76/9. 

4 kerīmi//ṣafā: ḫulūṣ u du‘ā vü ẟenā R4 

5 F nüshasında burada birkaç kelimelik bir boşluk vardır. Diğer nüshalarda ise herhangi bir boşluk bu-

lunmamaktadır.

6 ferrāşlarındaki//ile: ferrāşları EH

7 Teḳabbela’llāhu//ecrehu: - F, R4

8 “Orada günlerin nimeti yetiştirilmekte, kulların erzakı bölüştürülmektedir.”

9 ve//binā: bināsı EH

10 Resūl ’üñ: Resūlu’llāh  R4, EH
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serdār-ı ‘asker-i İslām  iken ol ‘alemdār-ı nāmdār-ı büzürgvār ġazā niyyetine 

Ḳosṭanṭıniyye ’ye gelüp küffār-ı ḫāk-sāra muḳābil olur.1 Sa‘ādet-i şehādet-

le kām-rān ve bu menzil-i ḫāk-dāndan revān ve dāḫil-i cinān olduḳları-

nuñ aḥvāli kütüb-i tevārīḫde mesṭūr ve elsine-i nāsda meẕkūrdur. Lākin 

mezār-ı şerīfleri nā-ma‘lūm ve merḳad-ı münevverleri nā-bedīd ü mek-

tūm olmaġla Fātiḥ-i Pāy-taḫt-ı Rūm , ol meşhed-i mübāreküñ ta‘ayyünini 

murād idindi. Ve ‘izz-i ḥużūrında olan meşā’iḫ-ı kibār-ı vāṣılīne,2 ‘ale’l-

ḫuṣūṣ ḳuṭbu’l-āfāḳ Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretlerine su’āl buyurdı. Anlar 

daḫı bir miḳdār mükāşefe baḥrinde ġarḳ-endāz olduḳdan ṣoñra sāḥil-i der-

yāya geldiler. Ḥālā mezār-ı şerīfleri olan maḥalli3 gösterdiler. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ 

“Ḥālā rūḥ-ı şerīfleriyle buluşdum. Ve bu fetḥ ile bize tehniyet buyurdılar. 

Ẓulmet-i küfrden ḫalāṣ ve şa‘ā’ir-i envār-ı Müslimīn ’e şeref-i ḫāṣ bulduḳla-

rını söylediler. İşte, mezār-ı şerīfleri4 bu maḥaldedür. Size maḫfī, baña ẓāhir 

ü ‘ıyāndur. Ẓāhir olan nūr bu ‘irfāna vesīledür.5” diyü gösterdüklerinde 

[89a R4] Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḥüsn-i ḳabūlle vāfir itmīnān eylediler. 

[Lākin] 6﴾Ĺــ×ِĥْĜَ َّīئِــĩَĉْĻَِّĤ īכِــĤََو﴿ mażmūnını iş‘āren “Bir alāmet-i vāżıḥasını 

daḫı beyān buyuruñ.” diyü söylediler. Ḥażret-i şeyḫ tekrār mükāşefe ve 

esrār-ı ġaybiyyeyi müşāhede ḳılup “Şu maḥal, mübārek başları ucıdır. Ḥafr 

idüñ, bir beyāż mermer çıḳsa gerekdür, görüñ. Ve üstinde bir ḫaṭṭ-ı ‘İbrānī  

vardur, ehline oḳuduñ. Tā ki şübheñüz zā’il ola, merḳad-ı münevverleri bu 

maḥal idügine vuḳūf ḥāṣıl ola.7” diyü buyurdılar. 

Fi’l-vāḳi‘ ḳazdılar. Ol beyāż mermeri buldılar. Ve ḫaṭṭ-ı ‘İbrānī ’sini 

oḳutdılar. Şübheleri zā’il olup Ḥażret-i Ebī Eyyūb ’uñ mezār-ı şerīfi idügini 

bildiler. Binā’en ‘alā ẕālik8 ol gevher-i yektāya ṣandūḳvār bir türbe-i9 a‘lā-

yı pür-envār ve günbed-i muraḫḫaṣ u mucaṣṣaṣ-ı üstüvār binā eylediler ki 

seyyāḥān-ı dār u diyār anuñ gibi merḳad-ı laṭīf görmiş degüller. Ve ḳubbe-i 

muḳarnas-ı şerīf seyr itmiş degüllerdür. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ bir cāmi‘-i bī-hemtā 

1 küffār-ı//olur: küffāra muḳābil olduḳda EH

2 Fātiḥ-i//vāṣılīne: fātiḥa kibār F

3 maḥalli: yiri R4, EH

4 mezār-ı şerīfleri: mezārı F

5 Ẓāhir//vesīledür: - R4 | Size//vesīledür: - EH

6 “Ancak kalbimin tatmin olması için…”, Bakara Sûresi, 2/260. 

7 merḳad-ı//ola: - EH

8 mezār-ı//ẕālik: mezārı idügini bildüklerine binā’en EH

9 türbe-i: türbe-i ‘alā-yı münevvere R4
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ve bir medrese-i laṭīfe-i vālā ve bir cüfte ḥammām ve evḳāfına müsā‘id 

‘aḳārāt-ı bāhirü’n-niẓām tertīb olındı.

Ba‘dehu ḳuṭb-ı rūzgār ve ġavẟ-ı bülend-iştihār Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn  

Ebü’l-vefā Ḥażretlerine daḫı ḥücerāt ü zāviye vü süknā ve bir cāmi‘-i laṭīf-i 

mu‘allā yapdurılup bu cümlenüñ evḳāfı ve ‘aḳār-ı ẓāhirü’l-evṣāfı ta‘yīn olı-

nup mütevellīlerine teslīm ḳılındı. 

Çünki [96b F] bünyān-ı Medāris-i �emāniyye  ki görildi, ‘ulemā ṭarīḳı-

nuñ niẓāmına cell-i himmet buyuruldı. Ṭā’ife-i celīle-i bī-‘adīlenüñ nehc-i 

bā-tevfīḳa sülūkleri bir rāh-ı cāddeden gösterildi ki nihāyetinde ṣadr-ı şer‘-i 

şerīfdeki seccāde cülūsına müntehī ola. Ve içlerinde ecānibden kimse ḳarış-

masun,1 diyü silsile-i ṭarīḳları kemāl-i intiẓāmla istiḥkām bula.

Der-beyān-ı Nehc-i ‘Ulemā ve Bünyān-ı Ṭarīḳ-ı Aṣḥāb-ı Dirāset ü Ḳażā
 aḥkemehu’llāhu te‘ālā mā dāme’l-ḳader ve’l-ḳażā ve mā 

beriḥate’l-eyyām ve leyālīhā2

Li-münşi’ihi

‘Ulemādur ‘imād-ı ḫāne-i dīn

Ṭurur anlarla bī-sütūn berīn

‘Ulemāsuz bu ‘ālem-i ṣūrī3

Döner ol şehre olmaya sūrı

Eksük olmasun ehl-i fażl ü kemāl

Gelmedükçe kemāl ü fażla zevāl

Ṭā’ife-i celīle-i ‘ulemā, selāṭīn-i sālife zamānlarında, ḫuṣūṣā ḫavāḳīn-i 

Āl-i ‘Oẟmān ’uñ evā’il-i miknet-nişānlarında4 mücerred feżā’il-i rütbeleri-

ne5 göre mer‘ī ṭutılup, farażā medāris ü ḳażā ol fużalā-yı meşġūlīne nā-

gehānī ḳażā mertebelerinde görinüp biñ belā ile irżā iderlerdi. Ve her biri 

taḥṣīl-i kemālāt ve tekmīl-i ma‘ārifle ḳaṭ‘-ı derecāt idüp sünen-i marżiy-

1 ḳarışmasun: dāḫil olmaya EH

2 “ Allah onu kader ve kaza bulunduğu, gece ve gündüz olduğu sürece dayanıklı kılsın.”

3 ‘ālem-i ṣūrī: ‘ālemüñ ṣadrı EH

4 miknet-nişānlarında: evā’il-i miknet-i sa‘ādet-nişānlarında F

5 feżā’il-i rütbelerine: feżā’il ü fevāżıllarına F
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ye-i selef ṭarīḳası üzere inşā-yı kitāb-ı1 mü’ellef ḳılup 2«فïıÝــøا ïــĜ ėـّـĭĀ īــĨ» 
meziyyetindeki3 serzenişlere raġbet gösterürdi. Fi’l-vāḳi‘ ḫüsrevān-ı ẕī-şān 

ve vüzerā-yı nebāhet-nişān cānibinden naẓar, ẕāta olmaḳ münāsibdür. Ve 

iltifāt-ı bī-nihāye her fużalā-yı pesendīde-ṣıfata maṣrūf [100b EH] ḳılın-

maḳ, muḳteżā-yı ‘adl-i şāmil [ü] ‘izz-i dā’imdür. 

Binā’en ‘alā ẕālik Ebü’l-fetḥ  Ġāzī, leyẟü’l-maḥārib ve’l-meġāzī Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān4 zamān-ı sa‘ādetlerinde 

tekẟīr-i bilād ve tevsī‘-i memālik-i sevād vuḳū‘ı ve ḫuṣūṣā Ḳosṭanṭıniy-

ye  fetḥi gibi istiḳlāl ü istirşād tevḳīr-i aṣḥāb-ı isti‘dādı mūcib olmaḳ şü-

yū‘ı ol ṭā’ife-i mübeccelenüñ ri‘āyet ü iḥtirāmlarını iḳtiżā eyledi. Lā-siy-

yemā ṭarīḳ-ı ‘ulemādan ẓuhūr ve ṣadāret rütbesine bir ṣadr-ı meşhūr olan 

Maḥmūd Paşa  nevvera’llahu merḳadehu ta‘yīn olınup merātib-i ‘ulemāya 

ol şehryār-ı ṣāḥib-sa‘ādeti aṣḥāb-ı ma‘rifete5 rāġıb bulması i‘tilā-yı feżā’ili6 

istid‘ā eyledi.

Fe-lā-cerem Medāris-i �emāniyye  ki Ṣaḥn Medreseleri  dimekle meşhūr 

u ma‘rūf ve heşt bihişt evṣāfıyla ol belde-i ṭayyibede mevṣūfdur, bir uġur-

dan inşā olındı. Ve her medreseye sekiz ḥücrelü,7 Tetimme nāmıyla birer 

żamīmenüñ daḫı bināsı buyuruldı ki ol sekiz medresede ellişer aḳçe vaẓīfe 

ile sekiz müderris-i fażīlet-nümā ve dörder aḳçe vaẓīfe ve nān u şūrbā ile 

birer mu‘īd-i müsta‘idd-i ṣāḥib-nühā [89a R4] ve on beşer ḥücerāta daḫı 

birer dānişmend-i ma‘rifet-inhā ki her birine yevmī ikişer aḳçe vaẓīfe ile 

nān u şūrbā ḥaḳḳ-ı lāzımü’l-edā olduḳdan mā‘adā her mu‘īd zümre-i müs-

ta‘iddīne żābıṭ-ı sa‘īd olmaḳ ta‘yīn olındı. 

Ve medresesine żamīme olan tetimmeye kendü ma‘rifetiyle ḳoyılan ṭa-

lebe ki ehl-i Rūm  ıṣṭılāḥınca sūḫtegān ıṭlāḳ olınmışdur, evḳātını kesb-i 

‘ulūm u ṭalebe ṣarf eyleyüp mu‘īd-i mezbūrdan ve yāḫūd ol medresedeki 

müsta‘iddīn-i ṣāḥib-ẓuhūrdan telemmüẕ itmeleri tebyīn ḳılındı. Ma‘a hāẕā 

1 kitāb-ı: - R4

2 “Eser yazan, hedef haline gelir.”

3 meziyyetindeki: mażmūnındaki EH

4 raḥmetü ve’l-ġufrān: maġfire ve’r-rıḍvān F, EH

5 sa‘ādeti//ma‘rifete: ṣāḥib-ma‘rifeti F | sa‘ādet-i ma‘nā ma‘rifet R4

6 feżā’ili: fużalā F

7 sekiz ḥücrelü: - F
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her tetimmedeki sekiz ḥücrede üçer ṭālib-i ‘ilme1 süknā ve her nefere māh-

be-māh on ikişer aḳçe şem‘a bahā ve ṣubḥ u mesā ‘İmāret-i ‘Āmire ’nüñ 

me’kel-i ma‘mūresinden yaḫnī ve şūrbā rūz-merre ve evḳāt-ı esḥārda pirinç 

ve hengām-ı ‘aṣrda gendüm āşlarından ġıdā muḳarrer oldı.

Bu ẕikr olınan medāris-i ‘āliyeden ġayrı Ayaṣofya  Cāmi‘i’ne mülāṣıḳa 

bir medrese daḫı vaż‘ olınup altmış aḳçe ile bir fāżıl-ı fā’iḳa virildi. Ve Ḥaż-

ret-i Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  ‘aleyhi’r-raḥmetü’l-Bārī 2 merḳad-ı münevverine bir 

medrese3 daḫı inşā ḳılınup4 Dāḫil  nāmına elli aḳçe vaẓīfe ile bir ehl-i ‘ilm-i 

lāḥiḳa5 tevcīh olındı.

Pes bir şehryār-ı büzürgvār ki ‘ulemāya raġbet-i bī-şümār idüp tekẟīrini 

murād eyleye, lā-büd vüzerā vü ümerāsı, belki pāy-taḫtınuñ tüccār u aġ-

niyāsı daḫı 6«ħــıכĳĥĨ īــĺد ĵــĥĐ ــאسĭĤا» muḳteżāsınca ol mesleke sülūk itmek 

vācib ola. Bu taḳdīrce evlād-ı Etrāk  zirā‘at ü ḥirāẟetlerinde pāk ve ‘ilm-i 

şerīf ṭalebinde cüst ü çālāk olmaları tekẟīr-i ‘ulemāyı mūcib oldı. Fe-lā-

cerem [97a F] tekẟīr-i ‘ulemā daḫı ri‘āyet-i şer‘-i nebevī ve ṣıyānet-i dīn-i 

Muṣṭafāvī mezāyāsını her vech ile müstevcib oldı.

El-ḳıṣṣa vüzerāsından sābıḳu’z-ẕikr Maḥmūd Paşa  ve Dāvūd Paşa  ve 

Muṣṭafā Paşa  ve sā’ir ümerā vü vüzerā daḫı medreseler yapdılar. Envā‘-ı 

raġbet ü iltifātla fużalā-yı ‘aṣra teveccühini recā eylediler.

Naẓm

Eyledi ehl-i ‘ilme raġbet-i tām

Ol şeh-i nīk-baḫt u ‘ālī-nām 

Olmaġ-ıla anuñ ‘aṭāsı ẓahīr

Düşdi taḥrīre ‘ālim-i niḥrīr

Fāżılān Rūm dan oldılar peydā

Semt-i te’līfi ṭutdı ehl-i nühā   

1 ṭālib-i ‘ilme: ṭalebe EH

2 ‘aleyhi’r//Bārī : - F, EH

3 medrese: ‘imāret F

4 medrese//ḳılınup: ‘imāret daḫı inşā olınup ve bir medrese R4

5 ‘ilm-i lāḥiḳa: ‘ilme EH

6 “İnsanlar hükümdarlarının dini üzeredir.”
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Niçeler geldi tā ‘Acem den  hem

Ḥarem-i iḥtirāma hem1 maḥrem  

Fużalā-yı Tatar -ı ẕī-şānı

Kim Ḳırımī  kimisi Gūrānī  

Ḥāṣılı ehl-i ‘ilm-i mülk-i ‘Arab 

Fużalā-yı diyār-ı Şām  u Ḥaleb 

Oldılar Mıṣr-ı pāy-taḫta revān 

Ḳıldılar ‘ilm ravżasın reyyān2 

Fe-ammā ṭarīḳ-ı ‘ilm-i hidāyet-refīḳ bu nehc-i sedīd ile pür-tevfīḳ ḳı-

lındı ki bir ṭālib,3 kesb-i kemālāt ü ma‘ārife rāġıb olup naḥv u ṣarfa iştiġāl 

ve ‘ilm-i manṭıḳ u ādāb u kelāma tevaġġul çerāġını işti‘āl idüp [101a EH] 
‘ale’t-tertīb hey’et ü hendese vü ma‘ānī vü bedī‘ ü beyān mezāyāsından daḫı 

fi’l-cümle maḳżiyyü’l-merām4 olduḳdan ṣoñra dānişmend ola. Medāris-i 

sāmiyenüñ ednā pāyeleri ki yigirmişer ve yigirmi beşer5 aḳçe vaẓīfeli Ḥā-
şiye-i Tecrīd  Medreseleri ’dür, evvelā anlardan ḥareket ḳıla. Ya‘nī ki her biri 

pāy-taḫt-ı ‘aliyye ile mersūm ve āb-rūy-ı bilād-ı ‘Arab  u ‘Acem  ü Rūm  olan 

İstanbul  ve Edrine  ve Burūsa  nāmındaki dārü’ḍ6-ḍarb-ı ma‘lūm medāri-

sinde miḥekk-i tecribe vü imtiḥānla zer-i ḫāliṣ gibi kendüyi nümāyān ide. 

Tā ki nār-ı faḳr u fāḳadan ẕātı pūtesini iştiġāl-i ‘ilm-i ḳāl ile ẓāhir ü ‘ıyān 

eyleye. Bu üslūbla bir sene miḳdārı ḥareket idüp bıḍā‘atını i‘lān itdükden 

ṣoñra Miftāḥ  Medreseleri ’ni ve Ḳırḳlı Medrese 7, ba‘dehu Ḫāric  ve Dāḫil  

ve Ṣaḥn ’a  ve yāḫūd Altmışlı  nāmındaki Süleymāniyye Medreseleri ’ne8 ve 

emẟāline9 varup tedrīc ü istiḥkāḳla şuġl eyleye. Ve her medresedeki uṣūl 

ü füru‘ u tefsīrden ve yāḫūd kelām u ma‘ānī vü āḫar ‘ilmden üçer ders 

muḥarrerdür,10 anlar da her bir derse bir zamān muvāẓabat ve fi’l-cümle 

1 hem: hep R4, EH

2 Ḥāṣılı//reyyān: - F

3 ṭālib: ṭālibü’l-‘ilm EH

4 merām: āmāl R4, EH

5 yigirmişer//beşer: yigirmi beş EH

6 ḍārü’d: ṣāḥib R4, EH

7 Ḳırḳlı Medrese : Ḳırḳlı İki Medreselerine R4

8 Ḳırḳlı//Medreselerine: - F

9 ve yāḫūd//emẟāline: - EH

10 muḥarrerdür: taḥrīrdür F, R4
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tekmīl-i ḫidmet eyledükde ḳużāt-ı1 pāy-taḫtuñ birine virile. Ve yāḫūd Mıṣr  

u Şām  u Ḥaleb  ü Mekke  vü Medīne  ve dārü’l-mülk-i ‘Irāḳ -ı ‘Arab kāḍī-

lerine mektūbla gönderile. Bu ṭarīḳ ile zamānı gelüp eskilikle ve aḳrānı 

mülāzım olup sivrilmekle kendüsi daḫı mülāzım ola. Ve yāḫūd bu vech ile 

[90a R4] ḥuṣūl-i merām müyesser olmazdın muḳaddem monlāsı fevt ola, 

bi-ṭarīḳi’l-aṣāle mülāzım olması ta‘ayyün bula. Ya‘nī ki dānişmendleri üç 

ḳısm olup zamānen ḳudemāsı mülāzımīn-i aṣīl ḥükminde yigirmişer aḳçe 

ḳażā ve yigirmi beşer aḳçe ḳażā ve2 on beş ile buḳ‘a medārisinden maḥżūz 

ola. Ve zümre-i uḫrā ki zamānen cedīd ü ḥādiẟ olan ṭalebesidür, ‘Umūm 

nāmıyla mülāzım olalar. Ve def‘aten ḳażā manṣıbına lā’iḳ görilmeyüp buḳ‘a 

medreselerinüñ ṭarīḳ-ı taḥṣīlinde niçe yıllar tek ü pūdan3 ṣoñra pāye-i sāfi-

le-i ḳażā ki Yigirmi Aḳçelıḳ Manṣıb  nāmıyla mü’eyyeddür, aña vāṣıl ola. Ve 

yine bu4 tedrīcle sā’irler gibi māverāsındaki pāyelere mütevāṣıl ola. Nihā-

yet mülāzemetde fevt olmaya. Ve eḥibbādan mülāzım olanlara müzāḥim 

olacaḳlayın ruḫṣat bulmaya. Ma‘a hāẕā yine yüz elli aḳçelıḳ kāḍīlıḳlara 

varınca menāṣıba mutaṣarrıf ola. Ve bu zümre-i mercūḥadan kimse İçil  

medārisine taṣarrufla giderek mevālīden olmaḳ cā’iz olmaya.

Ve bi’l-cümle ümerā ḳużāta ve aġniyā ẟiḳāta5 ve ‘āmme-i ḫayrāt ehli yap-

duġı medreselerüñ buḳ‘alardan mā‘adā eñ ednāsı yigirmişer ve yigirmi beşer 

aḳçe vaẓīfelüsidür ki vilāyet-i Rūm ’da, ya‘nī ol tārīḫ-i behcet-rüsūmda meskūk 

u rā’ic olan rub‘ dirhem-i şer‘īye bir ‘Oẟmānī  aḳçe dinürdi. Ve miḳdār-ı dir-

hemde rub‘6 nāḳıṣ vezn ile ḫāliṣ altuna bir sulṭāniyye ıṭlāḳ olınup altmış aḳçe-

ye cārī olurdı. Bu ḥisāb üzere medārisüñ ednāları yigirmişer, ba‘dehu yigirmi 

beşer aḳçe vaẓīfe ile ta‘yīn olındı. Ve ṭalebesi Muḫtaṣarāt  taḥṣīlinden ṣoñra 

müsta‘id olduḳda, Ḥāşiye-i Tecrīd ’e ta‘allüm itmek münāsib görildi. Ḥattā ol 

medreseler, Ḥāşiye-i7 Tecrīd  Medārisi  diyü meşhūr oldı.8 Ve anlaruñ bālāsın-

da otuzar aḳçelü medreseler ki vardur, elbette bir dersleri ma‘ānīden Şerḥ-i 
Miftāḥ  olması irāde ḳılındı. Tā ki anlar daḫı Miftāḥ  Medārisi  ile iştihār buldı.

1 ḳużāt-ı: ḳażā-yı EH

2 yigirmi//ve: - EH

3 pūdan: pū idüp R4, EH

4 Ve//bu: - R4, EH

5 ḳużāta//ẟiḳāta: ümerā ve aġniyā EH

6 rub‘: - EH

7 Tecrīd ’e//Ḥāşiye-i: - R4

8 diyü//oldı: ile şöhret buldı EH
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Ba‘dehu Ḳırklı Medreseler  ve anlaruñ verāsındaki Ḫāric Ellili  nāmı-

na medāris1 ki ta‘yīn olındı; Ḳırklı  ve Ḫāric Ellili2 Medreseler  ve anlaruñ 

verāsında3 ebnā-yı mülūk-i sābıḳa ve benāt-ı selāṭīn-i lāḥiḳa ve ḫavātīn-i 

ḫavāḳīn-i māżiyye ve vüzerā-yı ‘uẓamā nāmındaki aṣḥāb-ı merātib-i rātibe 

ve ümerā-yı küberā-yı fā’iḳa inşāları olup aşaġı dersleri ma‘ānīden Şerḥ-i 
Miftāḥ  ve vusṭāsı kelāmdan Şerḥ-i Mevāḳıf  [97b F] ve a‘lāsı, fürū‘dan Hi-
dāye  olması ve her müderris ḳable’d-ders4 Meṣābīḥ  ve Meşārıḳ  ve yāḫūd 

Ṣaḥīḥ-i Müslim ü Buḫārī ’den bir miḳdār eḥādīẟ-i şerīfe naḳl idüp ba‘dehu 

derse şürū‘ olınması fermān olındı.

Fe-ammā Dāḫil Ellili Medārisi  vālide-i şeh-zādegān olan ‘afīfe-i muḥ-

teremelerüñ ve yāḫūd duḫterān-ı şāh-ı cihān-sitān ‘idādındaki ḫavātīn-i 

mükerremelerüñ ve ba‘żısı şeh-zādegān-ı pādişāhān-ı ẕī-şān olan e‘āẓım-ı 

ekārim-i5 mu‘teberenüñ ḫayrātına ‘unvān olup derslerinüñ ednāsı fürū‘dan 

[101b EH] Hidāye  ve vusṭāsı uṣūlden Telvīḥ  ve a‘lāsı Keşşāf -ı Zemaḥşerī  ve 

Ḳāḍī Beyżāvī  mü’ellefleri olan tefsīr-i bāhirü’t-tenḳīḥ6 olmaḳ revā görildi.

Ve bu ḳānūn muḳarrer oldı ki tertīb-i sābıḳ üzere bir müderris-i pāk-ṭıy-

net ve mu‘allim-i ṣāḥib-dirāset ki ḳaṭ‘-ı merātib-i derecātla Dāḫil7 Medre-

sesi ’ne dāḫil ola, ya‘nī ki gāh faḳr u fāḳa ve gāh meşaḳḳat-ı ‘azl ile bī-ṭāḳa 

olup bevādī-i ‘azm u ṭalebdeki berāziḫi geçdükden ṣoñra ki beyne’l-aḳrān 

ẕāten ve zamānen imtiyāz bula, elbette maṣdūḳa-i ẟemāniye-i cennāt ve 

maṣnū‘a-i seb‘-i semāvāt olan Medāris-i �emān ’uñ birine müderris ola.

Fe-ammā Ḫāric Medreseleri ’ne vuṣūlden muḳaddem8 menāṣıbdan9 

‘azli münhā olup cihet-i ma‘āşı cennet ni‘metleri gibi tetābu‘ u tevālī ile 

mu‘āşeret leẕẕetin bula. Andan yuḳaru yine selāṭīn-i cennet-mekān inşā-

larından Altmışlı  nāmıyla bir medresede ifāde-i ‘ulūm idüp Şām  u Ḥaleb  

ü Baġdād ’a ve fażīleti mihr-i çārüm gibi vāżıḥ ise Burūsa  vü Edrine  vü 

1 Ḫāric//medāris: Ellili nāmında EH

2 Ḳırḳlı//Ḫāric: ve Ḫāric F

3 ve//verāsında: - R4

4 Şerḥ-i//ders: - EH

5 ekārim-i: mekārim-i EH

6 mü’ellefleri//tenḳīḥ: - EH

7 Dāḫil: - F

8 muḳaddem: medāris R4 | ṣoñra EH

9 menāṣıbdan: menāṣıb-ı medārisden EH
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İstanbul  nāmındaki taḫtgāh-ı ẟelāẟeden bir mülk-i cennet-ābāda taḫmīnen 

beş yüz aḳçe ile ḳāḍī naṣb olına. Ammā Ṣaḥn Medārisi ’nde ve Altmışlı-

lar ’da dersleri Dāḫil Medārisi ’ndeki1 ifādeleri ḥükminde ola. Bu minvāl 

üzere2 kimi Ḥaleb ve kimi Şām u Mıṣr ’ı ale’t-tertīb ṭolaşup, ba‘dehu Burū-

sa vü Edrine vü İstanbul vilāyetlerindeki cibāl-i rāsiḫayı aşup, tamām ic-

rā-yı aḥkāma ḳıyām [90b R4] ve medārisde taḥṣīl eyledügi ‘ulūmla3 inşā-yı 

ḥükūmete ihtimām itdükden ṣoñra evvelā vilāyet-i Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligi 

ile rütbe-i rātibesi ‘ulyā ve mertebe-i ‘āliyesi müntehā4 olup maḥṣūl-i ḳażā-

dan bi’t-taḫmīn ta‘yīn olınan beş yüz aḳçe vaẓīfe bu kerre māh-be-māh 

beytü’l-māl-i Müslimīn ’den ber-vech-i naḳd virile. Ve umūr-ı şer‘iyyeye 

müte‘alliḳ olan aḥkām-ı pādişāhī anlar cānibinden virilüp her diyāruñ 

resm-i ḳısmeti ‘avā’id-i cezīlelerinden ‘add olına. Ḫuṣūṣā Tecrīd  ve Miftāḥ  
ve Ḳırklı Medreseleri  ve yigirmi beşden yüz elliye varınca ḳāḍīlıḳları anlar 

tevcīh idüp ‘ale’l-istiḳlāl her biri taḥt-ı ḥükmindeki vilāyetlerüñ menāṣıbı-

nı münāsibine taḳlīd eyleyeler. ‘Ulemāya müte‘alliḳ olan sā’ir menāṣıb-ı 

‘āliyeye vezīr-i a‘ẓam ve ṣadr-ı muḥterem olanlar cānibinden ‘arż ile tefvīż 

buyurıla.

Li-münşi’ihi

Aḥsente ne ṭurfe ṭavr u āyīn

Kim gördi bunuñ gibi ḳavānīn  

Her ‘ālime iḥtirām olındı

Hem naṣfet ü ma‘delet olındı     

Bu vaż‘ı o şeh ki itdi peydā

Ḥaḳḳ cennetin ide aña i‘ṭā

Egerçi ki ecdād-ı ‘iẓāmından Yıldırım Bāyezīd Ḫān -ı cennet-mekān-

dan5 kendülerüñ zamān-ı sa‘ādetlerine6 gelince vāḳi‘ olan ābā-yı kirām-

ları bu ḳavānīnüñ bir miḳdārını icrā buyurmışlar, lākin bi’t-tamām tertīb 

1 naṣb//Medārisi’ndeki: - F

2 Medārisi’nde//üzere: Medreseleri’nden ve altmışlılardan R4

3 cibāl-i//‘ulūmla: - F

4 ile//müntehā: rütbesi ‘ālī EH

5 Ḫān-ı//mekāndan: Ḫān’dan EH

6 kendülerüñ//sa‘ādetlerine: kendülere R4, EH
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ü iḫtitām1 niyyetini gūyā ki Ebü’l-fetḥ -i merḥūmuñ meẟūbātı defterine 

ta‘līḳ ḳılmışlar. Ammā bu nehc-i laṭīf, meslūk-i vaż‘-ı şerīf olduḳdan ṣoñ-

ra ba‘żı fevāżıl-ı meşāhīr ve mü’ellifīn-i ṣāḥib-taḥrīr olan neḥārīr zümre-i 

celīlesinden merḥūm Ḫaṭīb-zāde  ve Ḫˇāce-zāde  ve anlaruñ emẟāli fużalā-

yı pāk-nihāde ṭayy-ı merātible ri‘āyet olınup otuz aḳçe medreseden ḫˇā-

ce-i şehryārī ve ḳāḍī‘askerlik gibi pāye-i kām-kārī rütbe-i sāmiyesiyle il-

tifāt ü raġbet buyurmaları vuḳū‘ buldı. Ya‘nī ki fużalā-yı nādire-dān ve 

feylesūfān-ı mevṣūfān-ı ẕī-şān, ḫuṣūṣā aṣḥāb-ı te’līf nāmındaki rūşen-i rū-

şināsān ḥaḳḳında ki her birinüñ ḳadri 2﴾ــאĻَĬْ ُّïĤا ĹــĘِ ُــאهĭَĻْęَĉَĀْا ïِــĝَĤََو﴿ ḫil‘atiyle 

ma‘nen müzeyyendür, anlaruñ3 ri‘āyetinde metā‘-ı himmete endāze lāzım 

olmaduġı remz-i vāżıḥları ile şüyū‘ buldı.

Muhaṣṣal-ı kelām minvāl-i meşrūḥ üzere ḳāḍī‘askerlik pāyesine vāṣıl 

ve anda muḳaddemā Anaṭolı ’ya, ẟāniyen Rūmili ’ne ḥükūmeti4 şāmil ol-

duḳdan ṣoñra pāy-taḫt-ı mu‘allādaki fetvā ḫidmet-i ḫaṭīresi ḥallāl-i müş-

kilāt-i enām ve merci‘ ü melāẕ-ı ḫāṣṣ u ‘āmm olmaġla şeyḫü’l-İslām  ‘unvānı 

ile benām ve cümle-i ‘ulemāya taṣaddurla cenāb-ı müzdeḥam-ı ekābir ü 

enāmdur. Cümle mevālīden fā’iḳı ve fażīlet ü diyāneten ol ṣadruñ lā’iḳı ol 

iki ḳāḍī‘askerden ve yāḫūd ol pāye-i sāmiye ma‘zūllerinden5 her ḳanġı ise 

aña virilüp vaẓīfe-i mu‘ayyeneleri [102a EH] Ḫizāne-i ‘Āmire ’den iki yüz 

aḳçe ‘ulūfe ve6 daḫı meşrūṭları Sulṭān Bāyezīd  [98a F] Ḫān inşāsı Ellili 

Medrese  ve ṣayfī vü şitevī ḫil‘atler ve ṣūfe ḳaplu sāl-be-sāl ikişer semmūrla7 

ḳāḍī‘askerler gibi i‘zāz u iltifāt-ı mevṣūfe anuñ ḥaḳḳında daḫı muḳarrerdür. 

Ma‘a ẕālik ḫˇāce-i büzürgvār ve mu‘allim-i şehryār-ı nāmdār olan um-

de-i ‘ulemā-yı kibār ve üsve-i fużalā-yı aḫyār rütbesi bi’l-i‘tibār şeyḫü’l-İs-

lām  mertebesinden bālāterdür. Zīrā ki naẓar-ı şerīf-i pādişāhī ĹــĭĩĥّĐ  īــĨ» 
 Ęóè mażmūnınadur. Bu bābda meziyyet ü fażīlet-i i‘tibārı ve fünūn-ıــאً»8

gūn-ā-gūnla mahāret-i iḳtidārı devlet-i cāh ü celāl ma‘ūnetindendür. Ve 

1 iḫtitām: ihtimām u iḫtitām EH

2 “Biz onu bu dünyada seçkin kıldık.”, Bakara Sûresi, 2/130. 

3 ḥaḳḳında//anlaruñ: - EH

4 ḥükūmeti: - EH

5 sāmiye ma‘zūllerinden: sāmiyeden ma‘zūl olanlardan EH

6 ‘ulūfe ve: - R4

7 semmūrla: semendle R4

8 “Bana bir harf öğretenin...” | Burada “Bana bir harf öğretenin kırk yıl kölesi olurum.” şeklindeki veci-

zeden iktibas yapılmıştır.
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Dīvān-ı Hümāyūn ’da ṣayfī vü şitevī semmūrlar ile ri‘āyetler, ḫuṣūṣā yetmiş 

beş1 biñ aḳçe yazar arpalıḳ ze‘āmetiyle iltifāt u raġbetler zümre-i ‘ulemādan 

ancaḳ ḫˇāce-i büzürgvār ve şeyḫü’l-İslām’a, ba‘dehu ḳāḍī‘askerler nāmın-

daki ‘ulemā-yı a‘lāma maḫṣūṣ raġbet-i mesnūnedür. Ve Dāḫil  müderrisleri 

şeyḫü’l-İslām ‘aḳabince2 vāḳi‘ olan fużalānuñ mülāzımlarına manṣıb-ı ḳażā 

yigirmi beşerle ve merātib-i medāris yigirmişerle virilmek ḳānūnı muḳarrer 

iken ḫˇāce-i büzürgvār mülāzımlarına medrese yigirmi beşerle ve manṣıb-ı 

ḳażā otuzar aḳçe ile tevcīh olınmaḳ buyurılmışdur.

Li-münşi’ihi

Raġbet ise ‘ulūma ancaḳ olur

‘Ulemā böyle şāhı ḳanda bulur

Cennetin Ḥaḳ  [91a R4] aña maḳām itsün

Dūzaḫı cismine ḥarām itsün 

Az olur öyle şāh-ı ḳadr-şinās

Ḥulle-i cennet olsun aña libās3

Fe-ammā ṭarīḳ-ı ḳażā bu minvāl üzere vāżıḥ u hüveydā olmış idi ki 

bir dānişmend mülāzım olup Rūmili  ḳāḍī‘askerinüñ defterine lāḥiḳ ve 

müsta‘iddīn zümresinden tefrīḳı muḥaḳḳaḳ olduḳda iki üç sene miḳdārı 

istirāḥatle taḥṣīl ü tekmīl-i ‘ulūma kūşiş itdügi sinīn ü şühūr ġumūmınuñ 

def‘ine meşġūl ola. Ya‘nī ki ol miḳdār zamān aḳribā vü ta‘alluḳātıyla rūzgā-

rın geçürüp refāhiyyetle ṣılasına vuṣūl bula. Ba‘dehu şedā’id-i mülāzemete 

giriftār ve beyne’l-aḳran ẕāten ve zamānen manṣıb tevcīhine sezāvār olup 

maṭlabı ḳażā ise yigirmi beş aḳçelıḳ ḳāḍīlıḳ virile. Üç yıl tekmīl-i müddet 

itdükden ṣoñra ma‘zūl olup yine ḫidmet-i mülāzemeti bā-ẟebāt4 ẕāten ve 

zamānen liyāḳatini iẟbāt itmekle otuz aḳçe ḳażāya lā’iḳ görile. Bu ḳānūn 

üzere elliye varınca beşer aḳçe teraḳḳī ve seksene çıḳınca onar aḳçe teraḳḳī 

izdiyādı kendünüñ ḥaḳḳı olup seksenden yüz aḳçe ḳażāya biñ belā ile vāṣıl 

ola. Ba‘dehu yüz otuzla, daḫı ṣoñra yüz elli ile merāmı ḥāṣıl ola. Ġıbbe5 

1 beş: - EH

2 İslām  ‘aḳabince: İslām’a çıḳınca R4, EH

3 EH nüshasında beyitin mısraları yer değiştirmiştir.

4 bā-ẟebāt: - F, EH

5 Ġıbbe: Ba‘de F
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ẕālik Yüz Ellili  nāmındaki ḳażālara sālik olup ne eksile ve ne arta. Seksene 

çıḳduġı manṣıbdan ol mertebeye vuṣūl bulınca1 āsīb-i ḳażā kendüyi gāh 

silke ve gāh ṭarta. 

Egerçi ki ḳānūn-ı ḳadīmdeki ḥālleri bu minvāl üzere olmışdur. Ammā 

fī zamāninā ol Yüz Ellili  ḳāḍīlar iki yüze, ba‘dehu üç yüze, daḫı ṣoñra dört 

yüze, ḥattā ḳużāt-ı diyār-ı Mıṣr ’dan bir mechūl ‘āmī, ‘ilmden ‘ārī kimse 

beẕl-i derāhim ü denānīri2 müsted‘āsınca dört yüz ṭoḳsan ṭoḳuz aḳçe ḳażā-

ya vāṣıl ve aḳrānına tefevvuḳ u taṣaddur içün bu mertebelere müsā‘ī vü 

bāẕil idügi sene ṭoḳuz yüz ṭoḳsan ṭoḳuz tārīḫinde taḥaḳḳuḳ bulmışdur. 

Vüzerā-yı ‘iẓāmuñ bu maḳāmda sükūt itmeleri Ḫizāne-i ‘Āmire ’ye ‘ā’id 

olan rüsūm-ı şehriyyelerine ḥaml olınmışdur. Keẕālik müddet-i ‘örfiyyeleri 

üç yıl iken iki seneye tenezzül eylemişdür. Lākin bu ḥisāb daḫı dürüst ü 

müsteṭāb olmayup henüz iki yıl tamām olmaġa yedi,3 sekiz ay miḳdārı 

zamān var iken tevḳīt ile manṣıbınuñ āḫara tevcīhi cefālarına bi’ż-żarūre 

her biri taḥammül itmişdür. Niteki bunlar ḥaḳḳında dinilmişdür:

Li-münşi’ihi

Ḳāḍī iseñ ḳażāya aḳçe ṣayup

İrtişā naḳdine ġulām olduñ

Manṣıbuñ üç yıla ta‘ayyün iken

Yılda üç ‘azle müstehām olduñ

Yirüñi erken alsa bir nā-merd

Ṣanasun düşde iḥtilām olduñ [102b EH]

Bu daḫı ḫafī olmaya ki selāṭīn-i sālife-i ‘Oẟmāniyye  her ṣınfuñ zübdesi-

ni ve her gürūhuñ nebẕesini tecessüs idüp mi‘yār-ı iltifātlarında maḳādīr-i 

nās derāhim-i nücūm keffeteyn-i mihr ü māha mümāss olduġı gibi ẓāhi-

rü’l-ḳıyās olmaġla ḳużāt-ı ḳaṣabātdan ba‘żı ehl-i ḳalem ve vilāyet taḥrīri 

ḫidmetiyle ẕātı muḥterem olanları [98b F] Ḫizāne-i ‘Āmire ’ye defterdār 

ve giderek fevḳındaki menāṣıb-ı ‘āliyeye sezāvār eyleyüp, Sulṭān Süley-

1 mertebeye//bulınca: rütbeye varınca EH

2 derāhim//denānīri: dirhem ü dīnār R4, EH

3 yedi: - EH
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mān Ḫān  Ḥażretlerinüñ evāsıṭ-ı eyyām-ı salṭanatlarında dāmād-ı efḫam1 

ve vezīr-i muḥterem olan Rüstem  Paşa, Bayram  nām ḳāḍī ḥaḳḳında bu 

ḳānūnı icrā idüp der-i devletdeki defterdārları ilḥāḳ itmekle sene ẟemānīn 

ve tis‘a mi’e tārīḫinde bu vaż‘-ı ġarīb ve ḳānūn-ı ‘acīb muḳarrer oldı ki mü-

temevvilīn-i ḳużāt-ı ẓāhirü’l-ḫidemāt ve lā’iḳ-ı ṭāmāt ü dārāt ‘add olınup 

def‘aten ḫazīne defterdārlıḳlarına, ol olmazsa bārī ‘amā’ir tevliyetlerine ve 

yāḫūd tīmār defterdārlıḳlarına şāyeste görilüp ri‘āyet olına. 

Fe-lā-cerem bu ṭarīḳ ile ekẟer-i ḳużāt irtişāsını iẟbāt ve cem‘-i2 naḳd-ı 

māl ile bā‘iẟ-i şenā‘āt ve hādim-i ḳaṣabāt olup bi’l-āḫire gözyaşı ile taḥṣīl 

itdügi mā-melekini [91b R4] ṣaydı. Kenār defterdārlıḳlarınuñ birine dest-

res bulup metā‘-ı irtidādını sūḳ-ı himmete yaydı. Binā’en ‘alā ẕālik ‘ilm 

ṭarīḳına iḫtilāl ve aṣḥāb-ı ḳalem silkine teşvīş ü mekr ü āl, raḳam-zede-i 

kilk-i3 vebāl ve ḫaṭṭ-keşīde-i imlā-yı me’āl olması ta‘ayyün buldı. Ma‘a 

ẕālik icrā-yı aḥkām idüp seccāde-i şer‘-i şerīfe cülūsından ṣoñra tebdīl-i4 

ṭarīḳ u kisvet iden ḳużātdan degmesi muḥaṣṣılü’l-āmāl olmadı. İçlerinde 

nādir kimse bulındı ki muḫtellü’l-aḥvāl olmadı. Evāḫir-i ‘ömrleri ẕilletle 

geçmek muḳarrer oldı. Ba‘żısı füls-i aḥmere ḳādir olmayup tekrār ṭarīḳ-ı 

‘ilme girmege daḫı ‘ār idüp beyne’l-ye’s ve’r-recā,5 niteki beyne’l-ḳader ve’l-

ḳażā müẕebẕeb olup ḳalduġı taḥaḳḳuḳ buldı.

Ẕikr-i Ḳānūn-ı Cülūs-ı ‘Ulemā ve Ḳużāt u Müderrisīn-i Ẕevi’n-nühā 
be-Taḳrīr-i Muvaḳḳi‘-i Dīvān-ı A‘lā  be-Ta‘yīn-i Ebü’l-fetḥ -i Mülk-ārā

Ammā6 bu zümre-i şerīfenüñ birbirleri mābeyninde taṣaddura raġbet-

leri ve tefevvuḳla7 tekebbür ṭarīḳında müsāra‘atları bir derecededür ki bir 

meclis-i ḫāṣṣada bir pāyede iki şaḫṣun cem‘i ancaḳ mümkindür. Üç ol-

duġı taḳdīrce ri‘āyetleri muḥāl ü müşkildür. Meselā ḳużāt u mevālīden biri 

ṣadr olsa Medāris-i �emān  müderrislerinden ikisi yemīn ü şimāline ve yine 

Dāḫil  ve Ḫāric  müderrislerinden ikişeri anlaruñ iki ṭarafına otursa yine de 

1 efḫam: mufaḫḫam EH

2 cem‘-i: cümle EH

3 kilk-i: mülk-i R4

4 cülūsından//tebdīl-i: cülūs ba‘dehu EH

5 beyne’l//recā: beyne’n-nās vālih ü ḥayrān EH

6 ‘Ulemā//Ammā: Ḳużāt u Müderrisīn Bu EH

7 tefevvuḳla: teḳaddümle EH
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şimāline cālis olanlar yemīninde1 oturanlarına tercīḥ su’ālin itmek muḳar-

rerdür. Bir miḳdār emr-i cüz’īye i‘tibār idüp ẓāhir-perestliklerini bildürme-

ge müte‘alliḳ olan evżā‘ları mükerrerdür.

Muhaṣṣalü’l-kelām ḫˇāce-i şehryāruñ şeyḫü’l-İslām ’a taṣaddurı taḳan-

nün2 degüldür. İltifāta müte‘alliḳ bir ḳānūn-ı müşkildür. Ammā müftī-

nüñ3 ḳāḍī‘askerler nāmındaki fużalā-yı fiḫāma taṣaddurı ber-nehc-i sülūk 

müte’ayyindür. Ba‘de-mā kibār-ı ‘ulemādan manṣıbınā göre herkesüñ rüt-

besini taṣavvurı muḥaḳḳaḳ4 olduḳdan ṣoñra vüzerā ile cem‘ olduḳların-

da cenāḥeyn şekli oturılup elbette ṣadr-ı a‘ẓam ṣadr i‘tibār olınan cānib-i 

yemīnine ve vükelā-yı kibār5 ‘alā ḳadri derecātihim yesārına,6 ‘ulemā-yı 

aḫyār ‘alā tefāvüti ṭabaḳātihim cülūs ḳılurlar. Ammā bir maḥall-i mażīḳ 

u tengde ki cenāḥeyn taṣavvurı muḥāl ve murġ-ı fikret-me’āl ol hevāda 

münkesirü’l-bāl olup ṣadr-ı a‘ẓam nihāyet-i ṣafda vāḳi‘ olsa ḫˇāce-i bü-

zürgvār ve müftī-i feżā’il-medār ol meclisde sā’ir vüzerāya tefevvuḳ itmek 

aḥyānen ‘ilm-i şerīfe ri‘āyeten vāḳi‘ olur. Ve lākin ḳānūn-ı ḳadīmde vüzerā-

nuñ taṣaddurı ve tażarrurı ṣayfī vü şitevī ‘avā’id-i ‘aliyye ve cevā’iz-i celiyye7 

tefāvütinden daḫı ta‘ayyün ü taḥaḳḳuḳ bulur.

Ammā ḳāḍī‘askerlere cemī‘an beglerbegilerüñ taṣaddurı ve ol ṭarīḳ ile 

zümre-i ‘ulemānuñ mir’āt-ı ḫāṭırları tekeddüri muḳarrer iken ḫāḳān-ı şev-

ket-nihād Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ veled-i reşīdi Sulṭān Murād Ḫān  zamānın-

da, ṭoḳuz yüz seksen yedi8 [103a EH] senesi9 evānında fużalā-yı müteṣal-

libīn ve küberā-yı müteverri‘īn zümre-i ḥamīdesinden Ḳāḍī-zāde Mevlānā 

Şemsü’d-dīn , Rūmili  ḳāḍī‘askeri bulınup ve tevsī‘-i memālik ve tekẟīr-i 

mesālik cihetinden beglerbegiler çoġalup, ḥattā kendüden birḳaç mertebe10 

dūn olan ehl-i ḳalemden birine mīr-i mīrān rütbesi müyesser olup, tefev-

vuḳı lāzım geldükde mevlānā-yı mūmā ileyhüñ ‘ırḳ-ı ḥamiyyeti ḥiddet ü 

1 otursa//yemīninde: - EH

2 taḳannün: ta‘ayyün R4 | müte‘ayyen EH

3 müftīnüñ: müftīlik R4

4 muḥaḳḳaḳ: muḳarrer EH

5 kibār: kār-dān EH

6 yesārına: cānib-i yemīnine ve yesārına EH

7 celiyye: seniyye EH

8 seksen yedi: ṭoḳsan EH

9 ṭoḳuz//senesi: - R4

10 mertebe: pāye EH
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ġażabını mūcib olup ḳażāyā ‘arżına1 girdügi gibi ṭarīḳ-ı ‘ilme olan ihāneti 

‘arż eyledi. Ve zīr-i destinde olan şaḫṣuñ vezīr gibi kendüye tefevvuḳını 

söyledi.

Fe-lā-cerem ol şehryār-ı ‘adl-āyīn bu i‘tidālle ta‘yīn-i ḳavānīn buyurdı-

lar ki manṣıbda olan ḳāḍī‘askerlere Rūmili  beglerbegisinden [99a F] ġayrı 

kimse taṣaddur eylemeye. Sā’ir memālik mīr-i mīrānları anlardan tefevvuḳı 

bir daḫı taṣavvur eylemeye.2 Ḥālā ki bu ḳānūn-ı cedīd gāh mer‘ī vü gāh 

nā-mer‘īdür. Ya‘nī ki esātiẕe-i ‘ulemānuñ ḫavāṭırı mir’ātı gerd-i ihānetden 

bu vech ile aḥyānen maṣūn u maḥmīdür.

Muhaṣṣal mīr-i mīrān-ı ṣāḥib-‘unvān, ḳāḍī‘asker-i bī-şān-ı nādirü’l-‘irfān 

üzerine be-her ḥāl taṣaddur ider. Ammā ber-‘aks olduḳda icrā-yı ḳānūn-ı 

cedīdi her biri taṣavvur ider.3 Ammā altmış a ḳçe medreseden beş yüz aḳçe 

ḳażāya vāṣıl olanlar eyālet nāmındaki [92a R4] ümerā-yı ẕī-şāna ve kenār-

daki ve Dīvān-ı Hümāyūn ’daki defterdārāna, keẕālik eyālet nāmındaki 

ḥükkām ile ‘umūmen defterdārlar4 müderrisīn nāmındaki fużalā-yı kār-dā-

na taṣaddur iderler. Ve Ṣaḥn  müderrisleriyle Altmışlılar , ke-ennehu ümerā-

yı a‘yāna5 tefevvuḳ ṭarīḳına giderler. Ancaḳ sancaḳ beglerinüñ Ḫāric  ve 

Dāḫil  müderrislerine ve tīmār defterdārlarınuñ ve ḳulaġalarınuñ Dāḫil’den 

aşaġa müderrisīne taṣaddurı ḳānūndur. Belki ẕī-şān ve ehl-i ‘irfān ve pa-

şa-zādelikle rū-şināsān olanlaruñ Ṣaḥn  müderrislerinden ġayra tefevvuḳları 

‘ādet-i hümāyūndur. Fe-ammā ḳaṣaba ḳāḍīlarınüñ Yüz Elli  pāyesine varan-

ları Ḫāric Elli Medresesi  ḥükminde olup merātib-i ‘āliye-i ḳāḍī‘askerlige 

ve fetvāya6 müftī olmaḳ iḥtimāliyle gāh olur ki Ḫāric  müderrisleri anlaruñ 

bālāsına cālis olur. Ve ammā anlar ḳażāya rıżā virdükleri taḳdīrce pāyeleri 

Yüz Elli aḳçe ḳażā olduġı ḥayẟiyyetle7 gāh olur ki tenezzülleri, taṣaddurları 

te’ḫīrine bā‘iẟ olması taḥaḳḳuḳ bulur.8

1 ḳażāyā ‘arżına: ‘arża EH

2 Sā’ir//eylemeye: - EH

3 Ammā//ider: - EH

4 defterdārlar: - EH

5 a‘yāna: - R4

6 fetvāya: - EH

7 pāyeleri//ḥayẟiyyetle: - EH

8 olması//bulur: olur EH
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Muhaṣṣal-ı kelām bu bābda ẕāten ve zamānen ve şānen ve ‘irfānen i‘ti-

bār olınur ẕī-şānlarınuñ tefevvuḳı maḥż-ı ta‘ayyünle vücūd u ẟübūt bulur. 

Keẕālik müderrisīn ü ḳużāt ba‘żı müteferriḳalara ve cümle çāşnī-gīrlere ve 

çavuşān ve küttāb-ı dīvān olan kebīr ü ṣaġīre taḳaddüm itmek muḳan-

nendür. Niteki ‘amā’ir-i selāṭīn mütevellīlerine ancaḳ Ḳırklı ’dan yuḳarusı 

taṣaddur itmesi ḳānūn-ı1 müberhendür.

-münşi’ihi

‘Ulemā-yı selefde bu yoġ-ıdı

Anlaruñ ‘ilm ü fażlı artuġ-ıdı

Her ne meclisde olsalar cālis

Ṣadr-ı ‘ālī olurdı ol meclis

Ehl-i ‘ilme düşerse cāh u celāl

Düşürür çāha anları o vebāl   

Merd-i ẓāhir-pereste ‘ilm ola dūr

Fikr-i ṣadr itse ḫāṭırına ḫuṭūr

Kibriyā vaṣfı ḫāṣṣ-ı2 Mevlā dur

‘Ālime terki anuñ evlādur   

Rütbe içün ‘ulūm iden taḥṣīl

‘İlmi ‘ınnīn oldı kendü3 ‘alīl

Okı İḥyā sını Ġazālī nüñ

Rütbesin bil bu ḳavm-ı ‘ālīnüñ  

Terk-i cāh eyleyendür a‘lāsı

İtmeyendür o ḳavmüñ ednāsı

Belki anlardan olmaya ma‘dūd

Māle mā’il esāfil-i merdūd

‘İlm ile ‘āmil olmayan ‘ulemā

Bir şecerdür ki mīve nā-peydā

1 ḳānūn-ı: - EH

2 vaṣfı ḫāṣṣ-ı: vaṣf ẕāt-ı EH

3 ‘İlmi//kendü: ‘Amel ü ‘ilmi ‘innīn itdi F, R4
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Bir şecerdür ki mīve nā-peydā Egerçi ki fī zamāninā niẓām-ı aḥvāl-i 

‘ālem muḫtell olduġı gibi maḳādīr-i ecnās-ı ümem daḫı mühmeldür. Züm-

re-i müderrisīn ṣūf cāme ile mevṣūfīn ve ṣaçaḳlı ‘abāyīlerle ma‘rūfīn olan 

müte‘allimīn bu cā’izdür ki bir beglerbeginüñ üstine otura. “Bā‘iẟ-i taḳad-

düm nedür?” dinildükde aña nisbet kendü ‘ālim idügini beyāna getüre. 

Ma‘a ẕālik1 böyle degüldür. Beyān itdügimüz ḳānūnı merḥūm Celāl-zāde 

Muṣṭafā Çelebi  ki muvaḳḳi‘ān-ı Dīvān ’uñ ṣāḥib-i kemāl-i ‘ālī-meşrebidür 

ki bu ḥaḳīre taḳrīr itdiler. Kendüler muvaḳḳi‘-i ḳadīm Seyyidī Beg -i ‘alīm2 

cenābından naḳl idüp “Ebü’l-fetḥ -i kerīm3 ḳānūnı böyledür.” diyü taṣvīr 

itdiler.

‘Alā külli ḥāl ḫazīne defterdārları ki zümre-i müderrisīnüñ eñ a‘lā pā-

yesinde olan eşrāfına taṣaddur itmek ḳānūndur, ancaḳ beş yüz aḳçe ḳażā 

manṣıbına mutaṣarrıf olduḳlarında bu ḳānūn dīger-gūndur. Fī zamāninā 

olan müderrisīnüñ hefteden hefteye4 dört derse müdāvemetleri [103b 
EH] muḥāl oldı. Dānişmendlerinde daḫı ṭarīḳ-ı iştiġāl ü istifāde bir yañlış 

ḫayāl oldı. Müderris vardur ki ayda bir kerre medreseye varmaḳ muḥāl-

dür.5 Nice varsun ki? Taḥṣīl-i ‘ulūma ḳābil dānişmend zümresi bulınmaz. 

Bulınsa daḫı kendüsi ders virüp ifāde-i ‘ulūm itmege ḳādir olmaz. Eger 

ba‘żı ‘uḳalā “ ‘Adem-i iştiġāle bā‘iẟ olan feḥvā nedür?” diyü istiftā6 iderler 

ise birisi mevālī-zādelerüñ ẓuhūrı ve nā-bāliġ olduḳları gibi mübālaġa-i 

fażīlet da‘vāsın iderek birer medrese ta‘ṭīline vuṣūl maḳṣūdlarıdur ki ḫˇā-

ce-zāde ise ḥadd-ı7 bulūġında Dāḫil Ellili Medrese ’ye vāṣıl olur. Müftī-zāde 

ise ol senede Ḫāric ’e vuṣūl bulur. Ḳāḍī‘asker oġulları ise ibtidā’en ḳırḳar 

aḳçe [99b F] medrese alur. Ebnā-yı ḳużāt-ı pāy-taḫt daḫı elbette yigirmi 

beşlüde ve yāḫūd otuzla olur. Ṭarīḳ-ı taḥṣīlde kendülere ḥareket lāzım ol-

mayup bend-i gehvāre iken elbette mülāzım olur. Nuṭḳa ḳudret bulduġı 

gibi ḫod bī-şübhe aḫẕ-ı manṣıba ‘āzim olur. Bu ṭarīḳ ile ḥadd-ı bulūġında 

[92b R4] mevleviyyete cāzim olur.

1 ẕālik: hāẕā R4, EH

2 ‘alīm: - EH

3 kerīm: - EH

4 olan//hefteye: olınan müderrisüñ heftede F | hefteden hefteye: heftede EH

5 varmaḳ muḥāldür: varmaz F, R4

6 istiftā: su’āl EH

7 ḥadd-ı: ḥīn-i EH
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Li-münşi’ihi

Çelebilerdeki bıżā‘atı sen

Ṣanma kim ‘ilm-i mevleviyyetdür1

Biri birine nisbeten ammā

Ḳadr u ‘unvān evleviyyetdür

Fużalā-yı mütevaġġılīnden ol pāyeye ṭālib olan müstaḥiḳḳīn bakaḳalur. 

Bu ṭarīḳ ile terāş-āver olınca menāṣıb u medārisi ṭolaşur. Ḫaṭṭın ḳoduġı 

gibi mevleviyyetle beş yüz aḳçe ḳażā manṣıbına ulaşur. Bu taḳdīrce bir daḫı 

eline kitāb alması nādir olur. Alsa daḫı muḥāżarāt u cöng ü ġazeliyyāt idügi 

taḥaḳḳuḳ bulur.

Pes evlād-ı Etrāk  nice şuġl eylesünler? Medāris-i ‘āliyede nice taḥṣīl-i 

‘ilm itsünler? Anlar evāḫir-i ‘ömrinde varamayacaḳları manṣıba bir çele-

bi, şeref-i neseb ü ḥaseble ṣıbā ‘āleminde vāṣıl olur. Bundan ṣoñra anla-

ruñ iştiġālinden ne fā’ide taḥaḳḳuḳ bulur? Egerçi ki ba‘żı fāżıl çelebiler 

daḫı ḳopar. Ma‘ārif ü feżā’il ẟemerātıyla memlū nihāl-i tāze gibi zülāl-i 

edāsı ṭālibīn-i maḥrūrīnüñ yüreklerine ṣular seper. Ḥiddet-i ṭab‘ u ẕekā-

ları ḫod jāledār olmış verd-i ter gibi bi-vechin-mā ter düşdükçe bulutdan 

nem ḳapar. İllā “nādiren” ḳaydı ile istiẟnā muḳarrerdür. Bu sebeble ki 

çelebiler zümresinde ‘ilm ü fażl ile2 müsteẟnā olanlar ġāyetle ḳalīl ü kem-

terdür.

İkinci, evlād-ı Etrāk ’den olan müsta‘iddīnüñ ekābire intisābları ve pa-

şalara ve aġalara istinād ile ceḥālet ü baṭāleti iktisāblarıdur ki birer ṭarīḳ 

ile mülāzım olurlar. Ne oḳurlar ve ne yazarlar ve ne ṭaleb-i ‘ilme ‘āzim 

olurlar.

Üçincisi, müderrisīn3 ü ḳużātuñ cāhil ḳalmasıdur ki fī zamāninā ‘ilme 

raġbet yoḳ. Cāhil-i māldāruñ ri‘āyeti aṣḥāb-ı feża’ilden artuḳ. Cemī‘-i 

menāṣıb lā’iḳ u münāsibīne virilmez. Belki artucaḳ rişvet ṣayup ‘arż-ı dīnār 

iden rāġıbīne virilür. Ve bu sebeble gerek müderrisīn ve gerekse ḳużāt-ı 

müteşerri‘īn ekābire istināda çalışurlar. Anlara ittikā ile cem‘-i māl idüp 

1 R4 nüshasında bu mısra kendisinden sonra gelenle yer değiştirmiştir.

2 istiẟnā//ile: - EH

3 müderrisīn: mülāzım-ı nīḳ müderrisīn R4
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ḳaṭ‘-ı merātib sa‘yinde fużalā-yı ‘aṣr olanlar ile yarışur. Ma‘a hāẕā anları ge-

çer. Anlar henüz menzil başında segirdime ḥāżırlanurken ol, ḳaṭ‘-ı merātib 

idüp menzili seçer.

Dördinci, maḳādīr-i nās bilinmemesi ve cühelā vü fużalā birbirinden 

farḳ olınmamasıdur ki naḳd-ı irtişā bāzār-ı te‘āmüldeki esrārı ifşā ideli me-

ziyyet-i te’līf ü inşā nā-būd u nā-peydā oldı. Her manṣıbı aḳçeye mālik 

olanlar iştirā idüp bī-direm ü bī-behre ḳalan feżā’il asḥābı gūşe-i ḫumūl u 

inzivāda ḳaldı.

Ve bu yüzden iḫtilālüñ bir delīl-i vāżıḥı daḫı budur ki bālāda mesṭūr 

olduġı üzere Ḫāric Medreseleri  vüzerānuñ, Dāḫiller  benāt-ı mülūk-i 

ẕī-şānuñ, �emāniyye  Ebü’l-fetḥ -i cennet-mekānuñ, Altmışlı Medreseleri  

Sulṭān Bāyezīd  ve Sulṭān Selīm  ve Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ ve ecdād-ı 

emcādları olan rū-şināsānuñ olup ẕātlarındaki tefāvüt-i merātib ḫayrāt 

u meberrātlarından daḫı ẟābit ü rābit iken Sulṭān Murād Ḫān-ı �āliẟ  

[104a EH] ‘aṣrında Üsküdār ’da vāḳi‘ Vālide Sulṭān Medresesi  diyü şāyi‘ 

olan1 medrese Dāḫil  ḥükminde olmaḳ lāzım iken ol ḳānūn tezyīf olındı. 

Sulṭān Süleymān  Ġāzī medārisindeki müderrislere pāye-i ‘āliye ḥükmi 

ile tevcīh ḳılındı. Eẟnā-yı te’līf-i kitābda vālide-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān  

olan Ṣafiyye Ḫātūn  ki kenār-ı baḥrde bir medrese inşāsına mübāşeret ey-

lediler, Sulṭān Süleymān Ḫān Medresesi ’nden Sulṭān Murād2 Ḫān-ı �āliẟ  

Medresesi’ne varup müderris olmaġla Ebü’l-fetḥ-i nāmdār medārisi ile 

üç mertebede pāye ḳaṭ‘ından ṣoñra ḫātūn-ı müşārün ileyh[ān]uñ med-

resesi tedrīsine bir şaḫṣ-ı ma‘lūmü’l-ḳadrı lā’iḳ gördiler. Ma‘a ẕālik ders-i 

‘āmm itmekle iltifāten, lā ṭarīḳan ve lā ẕāten ḳırḳ elli mülāzım virmesi, 

ḥattā mülāzemet müsta‘iddīn-i lā’iḳīne3 virilmeyüp māldār olanlara tev-

cīh itmesini buyurdılar. Bāniye-i medresedeki ḥaseb ü nesebe i‘tibār olın-

mayup nārdan ẓuhūr iden nūra menba‘-ı pür-şerār olan nāruñ rütbesi 

bülend ve farḳ-ı Ferḳadān -ı kemer-bend mülāḥaẓası olınmaġı münāsib 

‘add itdiler.

1 diyü//olan: - EH

2 Sulṭān//Murād: Süleymān R4

3 müsta‘iddīn-i lā’iḳīne: maḥalline EH
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Li-münşi’ihi

Cengiz Ḫān gibi şeh-i ṣāḥib-ḳırān-ı dehr

Geh kārı şehd-i luṭf idi dünyāda gāh zehr

Ebnāsına [100a F] vefātı deminde vaṣiyyeti

Olmışdı sālik olduġı [93a R4] ḳānūn ṣıyāneti 

Dirdi ḳaçan ki naḳż ire ḳānūn u ‘ādete

Lāzım gele zevāl ü ḫasāret bu devlete 

Ḳānūnımuz ḳaçan ki bizüm şer‘a tev’emān ola

A‘dā-yı dīne nuṣretimüz her zamān ola

Ecdādı ḥall ü ‘aḳdın o şeh kim bozar yıḳar

Yā mülkin aldurur o yāḫūd başdan çıḳar

El-ḳıṣṣa fī zamāninā menāṣıb-ı ‘aliyyedeki feylesūfānuñ ekẟeri ṣūf 

ile mevṣūf, Dāḫil  müderrislerine ve anlardan yuḳaru ‘ulemāya maḫṣūṣ 

olan ṣaçaḳlu çuḳa1 ‘abāyīlerle ma‘rūf, ṣalābet ü celāletlerini müş‘ir se-

kizer ṭoḳuzar ḳıṭ‘a destār ile mevṣūf, ḫiffet murād eyleyenlerde iki üç 

vuḳye2 penbe, iki ḳıṭ‘a dülbend ile melḥūf3 olup faḫr-ı keẟīrleri vaşaḳ 

ve semmūr kürkler ile ve müte‘addid ve baṭṭāliyye müte‘ayyin kitāblara 

maṣrūfdur. Ve mübāhāt-ı dil-gīrleri4 żiyāfetlerindeki ta‘addüd-i eṭ‘ime 

ve keẟret-i emlāk ü esbāba maḫṣūṣ idügi mekşūfdur. Niçelerin gördüm 

ve şeref-i ṣohbetlerine muḳārin olup oturdum, ṭurdum ki Dāḫil Med-

reseleri ’ni teşevvuḳla ṭalebleri maḥżā ṣaçaḳlu ‘abāyī urınmaḳ içün idi. 

Ve5 Medāris-i �emāniyye ’ye şūr u şaġabları mücerred ümerāya taṣaddura 

ruḫṣat bulmaḳ içün idi. Ma‘a hāẕā rūz u şeb endīşeleri “Mıṣr  u Ḥaleb  ü 

Şām ’a ḳāḍī olsaḳ, nihāyetsüz māl ü menāle6 dest-res bulsaḳ.” mażmūnı 

idi. Ve her meclisde ‘ādet ü pīşeleri “Fülān paşa baña böyle iltifāt eyledi.” 

Ve “Fülān aġa baña i‘zāz ü ikrāmı fülān efendiden ziyāde iẟbāt eyledi.” 

mübāhātınuñ mefhūmı ve meşḥūnı idi.

1 çuḳa: - R4, EH

2 vuḳye: vuḳye ḳıṭ‘a EH

3 melḥūf: münḥarif R4

4 dil-gīrleri: keẟīrleri EH

5 Medreseleri’ni//ve: - R4

6 menāle: menāl ü aḳara R4
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Li-münşi’ihi

Taḥṣīl-i ‘ilme manṣıb içün iştiġāl iden

Cem ‘-i kitāb u raġbet-i māl ü menāl iden

Ḳalbi sevādın itdi müşābih ḫarābeye

Döndi ‘anāṣır anda rubā‘ī kitābeye  

Gerçi kitāb-ḫānesi pürdür niçe kitāb

Ammā kitābe gibi oḳınmaḳda irtiyāb1

Yıġmış kitābı ki aña yiterdi bir ḫoş kemāl

Her çār faṣla eyleye bir pāre2 iştiġāl    

Başında bir kevirlü ṣarıḳ arḳasında ṣūf

Zu‘mınca kendü fażl ile mevṣūf feylesūf  

Öyle ṣarıḳ ṣarınmadı Sulṭān-ı Enbiyā 

Fāş olmadı selefden anuñ gibi kibriyā

Egerçi ol pādişāh-ı ġāzīnüñ ṭab‘-ı şerīflerinde ‘ilm-i şerīfe maḥabbet ve 

‘ulemā zümresine raġbet ve i‘tilā-yı şānlarına cell-i himmet ve ṭalebe vü 

müsta‘iddān fırḳasını ālām-ı faḳr u fāḳadan ṣıyānet muḳarrer olmaġla bu 

zümreye ta‘yīn-i merātib ve yollu yollarınca tertīb-i menāṣıb buyurdılar. 

Ve ṭaleb-i ‘ilm iden āmūḫtegān ve faḳr u fenā3 āteşiyle dil-sūḫtegān olan 

sūḫtegān zümresinden tā şeyḫü’l-İslām  rütbe-i rātibesine varınca ṭarīḳ ri‘ā-

yetini gözetdiler.4 Bu niyyet-i ḥasene ile ki ‘ulemā dā’imā faḳr u fāḳadan 

maṣūn olalar. Ve ḳaṭ‘-ı merātib-i menāṣıb taḥṣīl-i feżā’il ü kemālātda ḳaṭ‘-ı 

merātib cihetinden idügini bilüp izdiyād-ı maṣārifle ẕü-fünūn olalar.

El-ḳıṣṣa ol devr-i celīlde niẓām-ı ḥālleri didükleri üzere oldı. Ve Sulṭān 

Süleymān Ḫān  merḥūmuñ evāḫir-i eyyām-ı salṭanatına gelince [104b EH] 
vāḳi‘ ‘ahd-ı bī-‘adīlde ṭarīḳ-ı taḥṣīl emri niẓām u intiẓām5 buldı. Binā’en 

‘alā ẕālik Seyyid Şerīf-i Cürcānī , mevālī-i Rūm ’a maḫṣūṣ olan ‘izam-ı şānı, 

ya‘nī ‘örf ü iżāfet-i ‘unvānı kendü zamānında ki gördi ve gitdükçe izdiyād 

1 irtiyāb: bī-irtiyāb R4

2 pāre: pāye F | bāba R4

3 fenā: fāḳa R4

4 tā//gözetdiler: - R4

5 u intiẓām: - R4
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bulmasını taṣavvur ḳıldı, bu maḳūle bir ḳıṭ‘a ile ol üslūb-ı pür-ma‘yūbı 

ehālī-i eṭrāfa ṭuyurdı.

Naẓm

ħåĐ כĥĨ ćøدر و ĵĤو ÛĘאĺ ىĳÝøا  ïü ďĤאĈ بóĐ خóŒ ěĘاز ا ħĥĐ ÷ĩü
ħĤدر آن دار ا ïĬאĨ אĻĄ ر وĳĬ ĵÖ مóä ĺאÛĘ در روم زوال از اóà כóáت óĐف 

1ħĤאĐ روى įĩİ دóĻŝÖ ģıä ÛĩĥČ وÛĜ آن ïü כĻÖ įכ×אر رود آن óĕÖوب  

Fi’l-vāḳi‘ ḥālā rūzgār ol resm-i ma‘hūd ile bedīdārdur. Ve ‘ulemā kisve-

sindeki cühelā fırḳası bī-ġāye vü bī-şümārdur. Ḥattā fużalā-yı Rūm ’dan biri 

o mażmūnı müş‘ir bu gūne bir manẓūm-ı nādir söylemişdür:

Naẓm

داÝøïÖ Ûø ïđĝĨ ûĬאر ïĀ כŕه2 ģąĘ و כĩאل روم ĳÖد در ĳّåĨزه  

Ve bi’l-cümle gitdükçe ṭarīḳları bozıldı. Ve vüzerāya duḫūl idüp ba‘żı 

aġbiyā, fużalā yirine zümre-i aġniyā ve3 şefā‘at-ı ekābirle ba‘żı manṣıbla-

ra ḥulūl idüp4 [93b R4] engüşt-nümā ve ḳadr u rütbesi gitdükçe cāh u 

celālle mu‘allā olmaġa başladı. Ḥālā ki ṭarīḳ-ı ‘ilmüñ ṣıyānetine ve ḳānūn-ı 

Muḥammedī , şerī‘at-ı Aḥmedī  gibi bozılmayup ehlinüñ ẟebāt ü miknetine 

[100b F] sa‘y-ı belīġleri lāzım olan mevālī-i ‘izām ve ehālī-i fażīlet-fercām, 

ekābir ḫavāṭırını ri‘āyeten ṭınmadılar.5 Ve “Bir cāhil, erbāb-ı6 devlete in-

tisābla ilerü gelmek ve meşġūl ü münzevī olan ‘ulemā ẕilletle bucaḳlarda 

çürimek ṭarīḳımuzuñ iḫtilāline bā‘iẟdür.” dimediler. 

Fe-lā-cerem anlaruñ sükūtı bu fā’ideyi ifāde itdi ki ol ma‘nā tā ḳāḍī‘as-

kerlere varınca mü’eddā ola. Ya‘nī ki ekābir mülāzemetin iden7 cühelā ol 

1 “İlim güneşi Arap âleminin ufkunda doğdu. Ancak Acem ülkesinin ortasında en yükseğe çıktı. 

Geleneklerin çok olmasından dolayı ilim güneşi Anadolu’da batmaya yüz tuttu. O elem yurdunda 

ilmin varlığı nursuz, ışıksız kaldı. Kederden dolayı öyle bir an gelir ki o güneş birdenbire kaybolur. 

Cehaletin karanlığı yeryüzünün her tarafını sarar.”

2 “Anadolu’da erdem ve bilgelik sarığın içindedir. Bilgi orada yüz kere sarılan sarık yüzünden yatalak 

olmuştur.”

3 fużalā//ve: - EH

4 ba‘żı//idüp: - F | ḥulūl idüp: duḫūl idüp R4 

5 ve//ṭınmadılar: ekābir ḫāṭırını ri‘āyete ṣımadılar EH

6 erbāb-ı: - R4

7 mülāzemetin iden: mülāzım itdügi EH
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merātib-i ‘āliyeye vāṣıl olup fużalādan imtiyāz bula. Fi’l-vāḳi‘ öyle oldı. 

Şeyḫü’l-İslām  ve müftī-i enām-ı eyyām olup1 zamāna2 ẕātını ta‘yīn ve 

mevleviyyet evleviyyetini tebyīn itmekle ve ekābire istinād ile ol manṣıb-ı 

celīle vāṣıl olan cühelā fetvā virmege ve ḫavāṣṣ u ‘avāmmuñ müşkilātını 

ḥall itmege ḳādir degül idügini bilmekle bi-ḥamdi’llāhi te‘ālā rütbe-i rāti-

be-i fetvā, aġniyā-yı3 aġbiyā pençelerinden ḳurtıldı. Hele Ebü’l-fetḥ  Ġāzī 

ḳavānīninden ancaḳ buncaġız ḫalāṣ oldı.

Fe-lā-cerem sulṭān-ı ẕü’l-kerem ve ḫāḳān-ı memdūḥu’ş-şiyem zümre-i 

‘ulemāya ri‘āyet yüzinden ġadr u ihānet itmiş gibi oldı. Ṭarīḳ-ı ‘ilmi ümerā 

manṣıbları gibi pāye-ber-pāye göstermekle ve ekẟer-i ‘ulemā fużalā-yı selef 

gibi faḳr u fāḳaya mübtelā olmaḳdın ḳurtılup ‘avā’id-i keẟīre vü ġınāya 

vāṣıl olmaġla ekl ü şürb ile nefsāniyyetleri rūḥāniyyetlerine4 ġālib oldı. Ve 

fers5 ü rükūb-i dil-peẕīr6 ile bedenleri rāḥat u ḥużūra düşüp her biri ṭāli-

b-i menāṣıb oldı. Āḫir-i kār ḥarīr giymege ve tāzī atlara binmege ve her 

cānibi ma‘mūr sāde-rūlar ḳullanmaġa ve vaşaḳ u semmūr pūstīnler giyüp 

ṭonanmaġa,7 gündüzin ekābir ḳapuların gezüp taḥṣīl-i menāṣıba vesīle ṭu-

tınmaġa, giceler gezek8 ṣoḥbetleri peydā idüp nefīs ṭa‘āmlarla ten-perverli-

ge ve ol ten-perverlik muḳteżāsınca dünyā bihiştinüñ ḥūr u ġılmānından 

temettu‘la pister-güsterlige ittifāḳ itdiler. Hevālarına tābi‘ ve ṣohbetlerine 

dāḫil olmayanları “Ṣadedden ḫāricdür.” diyü meẕemmet ü nifāḳ itdiler.9

Ḥāletü’t-taḥrīr ki sene iẟnā10 ve elf tārīḫiyle bāhirü’t-tasṭīrdür, aḥvāl-i 

‘ulemā bir mertebe11 iḫtilāl buldı ki ṣıġama ṣarıḳlar, oyma yeñlü, dar ve 

ḳıṣa ḳaftānlar, öñlerince ḳallāvī ṣarıḳlu mū-miyān nev-cüvānlar, ḥattā iz-

diyād-ı neferāt u ‘unvān içün ḥadd-ı bulūġa vāṣıl olmamış eṭfāl ve merkūb-

larına12 altun üzengiler ve cevherī şaḳaḳlar ile zīb ü zīver ve ālüfte-i māl ü 

1 öyle//olup: böyle F

2 zamāna: - R4

3 aġniyā-yı: - R4

4 nefsāniyyetleri rūḥāniyyetlerine: nesfleri rūḥānīlerine F, R4

5 fers: ferş EH

6 dil-peẕīr: dābbe F

7 ṭonanmaġa: ṣallanmaġa F, R4

8 gezek: - EH

9 Hevālarına//itdiler: - F

10 iẟnā: iḥdā EH

11 mertebe: ṭabaḳada F | ṣaḳarda R4

12 merkūblarına: merkeblerine EH
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menāl ve āşüfte-i cāh ü celāl oldılar. Ümerā ṭarīḳından iḫtiyār itmedükleri, 

ancaḳ kendüler ser-ā-ser ve tellü ḥāreler giymek ve atları sīm zencīr zīn-i 

zerrīn ile egerlenmek1 ḳalup bu bābda daḫı ḳaṣdları tedrīcle vuṣūl olmaġın, 

ḫuddām-ı perī-rūyān ve reşk-i ġılmān olan cüvānān zümresinde ser-ā-ser 

ve aṭlāslar ve raḫt-ı zerrīnle libāslar taḥaḳḳuḳ buldı. Ve bi’l-cümle oḳımaḳ 

ve yazmaḳ ‘ayb oldı. Bu ‘ayb arasında ‘ilm ü ma‘rifet ġayb [105a EH] oldı. 

Zīrā feżā’il-i ẕātiyyeden ṣorılmaḳ muḥāl ve ehl-i fażla bilā-kīse manṣıb u 

ḳażā virilmek fāsid ḫayāl. 

Ve fī zamāninā ‘unfuvān-ı şebābda mevleviyyet manṣıbına vāṣıl, ammā 

mevleviyyeti ẓıll-ı zā’il olanlaruñ ekẟeri mevālī-zādelerdür ki ibtidā’en 

manṣıbları ḳırḳar ellişer aḳçe ile medāris-i ‘ulyādur. Yedişer sekizer yılda 

ḳażāya vāṣıl olmaları ḫalḳ-ı ‘āleme nāgehānī ḳażādur.2 Bir fırḳası daḫı vü-

zerā ḫˇāceleri ve ümerā mensūbātıdur ki ḳaṭ‘-ı merātibde her biri bād-ı 

vezān ve ṭayy-ı menāṣıbda seyl-i revān gibi şitābān, beẕl-i mālde cür’etleri 

vāfir, ‘ale’l-ḫuṣūṣ māl ü menālleri mütekāẟir, ne virürlerse virürler, metā‘-ı 

manṣıbı müşterā ḳul gibi ṣatun alurlar. Mu‘īn ü ẓahīrlerine yalvarurlar. 

Üstādlarını kendülere ḫalef ḳılurlar.

Li-mü’ellifihi

Ṭarīḳ-ı ‘ilm-i şerīfüñ bozıldı ḳānūnı

Mücevvez ile ṣaçaḳlu ‘abāyī müstevḳīm

Ṣaḥn Medārisi  bir mekteb oldı ṣıbyāna3 

Mizāc-ı dīn ża‘īf oldı ẕāt-ı şer‘ saḳīm4

Cihānı oġlan uşaḳ ṭutdı ‘ālem oldı [94a R4] ‘adīm 

Müderrisīn ise ṣıbyān-ı vācibü’t-ta‘līm

İçinde ḫidmet-i fetvāya lā’iḳ ādem yoḳ 

Ṣorılsa her biri monlā-yı vācibü’t-ta‘ẓīm

Nuḳūd u rişvet ile manṣıb aldı ḳāḍīlar 

Ṣaḥīḥ olur mı ki itdükleri nikāḥ-ı ‘amīm

1 zīn-i//egerlenmek: ile egerlenüp binmek EH

2 Yedişer//ḳażādur: - EH

3 oldı ṣıbyāna: idi enbūda F

4 Ṣaḥn//saḳīm: - R4
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Der-tafṣīl-i A‘yān-ı Devlet-i Āl-i ‘Oẟmān  ve Erkān-ı Sa‘ādet-i1 
Şāhān-ı Ẕī-şān

Ki müverriḫ-i Bercīs -celīs, āb-rūy-ı ḫāk-i Bidlīs , Mevlānā İdrīs  Heşt Bi-
hişt  nām kitābında Ebül-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūmuñ naḳl-i 

rū-şināsān-ı nev-āyīninde resm itdügi faṣl üzere bu kitābda daḫı bir maḳā-

le tasṭīr ḳılındı. [101a F] Andan ṣoñra izdiyād bulan gürūh-ı pür-şükūh 

daḫı maḥalli geldükçe beyān olındı. Zīrā ki semiyy-i Aḥmed-i Muḫtār , 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı kām-kār bir şehryār-ı nāmdār idi ki cell-i him-

meti ‘ālem-gīrlige maṣrūf ve zimām-ı ‘āṭıfeti İskender  gibi şarḳdan ġarba 

varınca ḥükūmet vādīlerine ma‘ṭūf olmış idi. Ṭarīḳ-ı ‘ulemāya ki tamām 

niẓām virdi, refāh-ı ḥāl-i erbāb-ı2 seyf ü ḳaleme müte‘alliḳ olan umūra 

ṣarf-ı maḳdūr buyurdı.

Naẓm

3ÛüاïĻĨ אىŊ óÖ īĺو د Ûøد óÖ ûİر   Ûüدا ĵĨ אىä óÖ رïŊ ħøאن رĩİ

Dā’imā zevāl-i mülkden iḥtiyāṭ iderdi. Celb-i ḳulūb-ı sipāh u ra‘iyyete4 

kemā-yenbaġī diḳḳat eylerdi.

Naẓm

ĩÖאĥĨ õåÖ ïĬכ اõĺد ĝĨאل5 כį در ĥĨ ßّĔכĻĬ ûאïĨ زوال  

Ve bunı taḥḳīḳ itmiş idi ki mādām ki ‘ulemā ṭarīḳı muntaẓamü’l-ḥāl 

ola, ne levāzım-ı devlet ü salṭanatları iḫtilāl bula ve ne ṣafaḥāt-ı ḥavādiẟ-i 

mümkinātda nām-ı şerīfi nā-revā rivāyetlerle añıla.6

Naẓm

ïĭכĘان اïĬאì [įŒ] حóĈ īĺل ازïĐ אىĭÖ   ïĭכĘان اĳÜ אنø įŒ įÖ īĺع ازóü אسøا
7ïüאÖ انóĨم כאĳĜ īĺرت اïĜ Ûøد įכ Ö ÛùíĬאر כį اĜ×אل Öאب çÝĘ כýאد  

1 Sa‘ādet-i: - R4, EH

2 erbāb-ı: ehl-i R4

3 “Hemen babasının geleneğini yerine getirdi. Onun tarzını ele aldı ve dini ayağa kaldırdı.”

4 ra‘iyyete: ra‘iyyet itmege R4

5 “Egemenliğinin zayıflıkta son bulmaması, tanrının hükümranlığı dışında da bir sözün var olması için 

[bunları yaptı].” | Naẓm//ــאلĝĨ: - EH

6 añıla: - F | nām-ı//añıla: - EH

7 “Kanunların bu [sağlam] temelini hangi yasa yıkabilir. Adaletin bu tarzdaki binasını hangi sülale 
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Egerçi ki münşī-i müşārün ileyh çār-erkān-ı devletüñ evvelini vüzerā-yı 

‘iẓām, ikincisini ḳużāt-ı ‘asākir-i ẓafer-fercām,1 üçincisini defterdārān-ı 

pesendīde-erḳām, dördincisini ser-bevvābān olan aġayān-ı vācibü’l-ikrām 

‘add eylemişdür. Lākin kirbās-ı a‘lā ve dīvān-ḫāne-i mu‘allā ki maḥkeme-i 

ḥükkām-ı mülk-ārādur, ser-bevvābān olanlar ol mısṭaba-i ‘ulyāya dāḫil de-

güller iken “Ol çār-erkānuñ birisi anlardur.” diyüp ḫārici dāḫil ḥükminde 

ḳılmışdur. Kendüsi vilāyet-i ‘Acem ’den gelüp umūr-ı dīvāniyyeden birine 

manṣūb olmamaġın taḥḳīḳda ḳuṣūr eylemişdür.

Öyle olsa fi’l-ḥaḳīḳa çār-erkān-ı salṭanatuñ rükn-i evveli vüzerā-yı 

‘iẓām ve rükn-i ẟānīsi ḳāḍīyān-ı ‘asākir-i ẓafer-fercām ve rükn-i ẟāliẟi def-

terdārān-ı fiḫām, rükn-i rābi‘i ṭuġra-keş-i pesendīde-aḳlām olup her vezīr-i 

müşīrüñ on ikişer kerre yüzer biñ aḳçe yazar ḫāṣları, ya‘nī tīmārları vardur. 

Ḥālā ki bi’t-taḫmīn olmaġın2 ṣubaşılaruñ muḥāsebesinde on ikişer yüke 

baġlanan ḫāṣları yigirmişer, otuzar3 yük maḥṣūl-i senevīye müteḥammil-

dür. Bundan mā‘adā yazlıḳ ḫil‘at-ı ḳaṭīfe-i bī-hemtā ki her biri altun düg-

meler ile hüveydādur ve ḳışlıḳ ḫil‘at-ı ḳaṭīfe-i ġarrā ki bıṭāneleri pūstīn 

semmūrlar ile müretteb ü celālet-nümādur.

 Pes bu zümre-i ḥamīde-i ‘ulyānuñ ‘adedleri münḥaṣır olmayup iki-

den yediye varınca naṣb olınagelmişdür. Ya‘nī ki gāh vezīr iki ve yāḫūd 

üç dört olur. Ve gāh olur4 ki bir vācibü’r-ri‘āyenüñ [105b EH] iḥtirāmı 

ve yāḫūd dāmād-ı pādişāhī olmaḳ rütbesi ile irtifā‘-ı tāmmı maḳṣūd olup 

ḫavāṣṣ-ı hümāyūn-ı pādişāhīden keyfe mā ittefaḳ on iki yük aḳçe yazar 

tīmār virilüp vüzerāya ilḥāḳ ḳılınur. Ve birbirlerine tefevvuḳ u taṣaddurları 

ḫidmetlerinde rūzgār mürūr idüp eskimekle olur. Ammā gāh olur ki bir 

vācibü’r-ri‘āye mezīd-i iltifāt-ı ḫüsrevāneye muḳārin ḳılınup mā-fevḳında 

olanlara taṣaddur itdürilür. Ḥālā ki bu ḫuṣūṣ ġāyetle nedret5 üzere vuḳū‘ 

bulur.

yıkabilir. Talih bir defa fetih kapısını açarsa o kutlu topluluk kudretin eli haline gelir.” | Nüshalarda 

beyitlerin ikinci mısraları birbiriyle yer değiştirmiştir. Kafiye dizilişi ve anlam gereği mısraların yeri 

düzeltilerek metne alındı.

1 ḳużāt-ı//fercām: ḳāḍī-i ‘askerān EH

2 olmaġın: - R4

3 otuzar: - EH

4 Ve//olur: - EH

5 nedret: ḳıllet R4, EH
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Ve bi’l-cümle vüzerānuñ ser-defter-i mu‘aẓẓamı vezīr-i a‘ẓam olan 

düstūr-ı sütūde-ṣıfat-ı muḥteremdür ki ḥall ü ‘aḳd ve mühr-i ḫazīne vü 

naḳd anuñ ḳabża-i iḳtidārına tefvīż ḳılınmışdur. Sā’irleri her ne recā ider-

lerse andan recā idegelmişlerdür. Ve şikāyetçi ziyāde olduḳça, vezīr-i ẟānī 

daḫı şikāyet diñlemek, re’īs-i küttāb ṣadr-ı1 a‘ẓam öninde ṭurduġı gibi 

anuñ2 daḫı öñinde teẕkirecilerden biri ṭurup ṣunılan ‘arż-ı ḥālleri3 oḳımak, 

yine ṣadr-ı a‘ẓam [94b R4] ṭarafından ruḫṣatla olur. Ḥālā ki umūr-ı cüz’iy-

yeden ġayrı ‘azl ü naṣba müte‘alliḳ olan ‘arżlara ve küllīce teraḳḳī recā iden-

lere cevāb virmeyüp anuñ gibileri vezīr-i a‘ẓama4 ḥavāle ḳılur.

Ve bi’l-cümle bir sancaḳ beginüñ beglerbegisine tevāżu‘ u iḥtirāmı ne mer-

tebede ise sā’ir vüzerā, vekīl-i celīl-i a‘ẓam olan mülk-ārāya ol vech ile mütā-

ba‘at u ri‘āyet üzere olurlar. Ḥattā hefte günlerinden yevm-i ẟebt ve eḥad ve 

iẟneyn ve ẟülāẟāda seḥerden Dīvān-ḫāne-i Hümāyūn ’a varurlar. Sā’ir vüzerā ve 

ḳāḍī‘askerler ve meşāhīr-i küberā Bāb-ı Sa‘ādet  açılmadın varup tevaḳḳuf ḳı-

lurlar. Ve ba‘dehu fetḥ olınan 5﴾ُابĳَÖَْŶْا ħُıَُّĤ ÙًéََّÝęَ ُّĨ﴿ yollu yollarınca ol mıṣṭaba-i 

‘ulyāya girüp otururlar. Bir miḳdār [101b F] celse-i ḫafīfeden ṣoñra vezīr-i 

a‘ẓam-ı nāmdar öñince niçe çavuşān-ı ẟenākār übbehet ü vaḳār ile mümtāz u 

ser-firāz6 Dīvān-ḫāne-i merām-perdāz ṣavbına teveccüh ḳılup muḳaddemce 

varan vüzerā ve ḳāḍī‘askerler yemīnine ve nişāncı ve sā’ir7 defterdārlar yesārına 

mıṣṭabadan ṭaşra çıḳup merātibleri ḥasebince el ḳavşurup ṭururlar. Ya‘nī ki bu 

minvāl üzere selāmlayup vezīr-i a‘ẓam öñce, anlar ardlarınca8 içerü girürler. 

Ba‘dehu ḫuddām-ı ḫavāṣṣ-ı vālā-maḳām zümresi içerü dāḫil olurlar. Vezīr-i 

a‘ẓamuñ ḳarşusında ṭurup meṣāliḥ-i mehāmm-ı Müslimīn ’e mübāşeret ider-

ler. Keẕālik ‘arża girdükleri eyyāmda daḫı ṣadr-ı a‘ẓam cümleden taḳaddüm 

ider. Ol ‘arż ve telḫīṣ oḳımaġa meşġūl iken ġayrılar sāmi‘īnden olup telemmüẕ 

ü ta‘allüm iderler. Ve vekīl-i kebīr bir miḳdār munfaṣılca ṭurur. Ḥattā ba‘żı 

umūrı anlar işitmedin bildürmesi mümkin olur. Ve cenāb-ı salṭanatdan su’āl 

olınmadın anlaruñ tekellümleri muḥāl mertebesi taḥaḳḳuḳ bulur.

1 ṣadr-ı: vezīr-i EH

2 daḫı//anuñ: - F

3 ‘arż-ı ḥālleri: ‘arżı R4

4 vezīr-i a‘ẓama: vezīre EH

5 “kapıları kendilerine açılmış olarak...”, Sâd Sûresi, 38/50. 

6 ẟenākār//firāz: ẟenākārān EH

7 sā’ir: - R4

8 el//ardlarınca: evvel F | - EH



700 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Mevādd-ı ‘Aşere-i Mülk-ārā Der-ḥaḳḳ-ı 
Vezīr-i A‘ẓam-ı Celālet-nümā

Ammā ṣadr-ı a‘ẓama maḫṣūṣ ba‘żı ḥālāt ve iltifāt-ı bī-ġāyāt vardur ki 

Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de elbette mer‘īdür. Cümleden biri mühr-i şerīfdür 

ki ol mühr her kime gönderildügi gibi manṣūb ve alınduġı gibi ma‘zūl ü 

menkūb olur. Dā’imā ḳoynında bile götürür. Ṭuġra-i ġarrā resminde bir 

altun ḫātemdür. Ve her dīvān güni ḫazīneyi ve Defter-ḫāne ’yi çavuşbaşı 

anuñla mührler. Ba‘dehu kendüye teslīm ider.

Bir daḫı İkindü Dīvānı ’dur ki sā’ir vüzerāya dīvān itmege ruḫṣat yoḳ-

dur. Ammā vezīr-i kebīr hefte günlerinde, ẟülāẟā güninden1 ġayrıda her 

ikindüyin mücevveze ile dīvāna çıḳmaḳ ve kendü teẕkirecileri yemīnen ve 

şimālen ve selām çavuşı ḳıbālen2 ṭurmaḳ, muḥtāc-ı ‘arż olmayan umūra 

ḥükm-i şerīf buyurılmaḳ elbette cārīdür.

Bir daḫı çavuşbaşınuñ kendüye ḫidmet-i maḫṣūṣasıdur ki ba‘de’d-dīvān 

cümle çavuşlar ile her gün serāyına getürmek ve yine ikindü vaḳtinde va-

rup dīvānında ḥāżır bulınmaḳ ve cum‘a günlerinde öñine düşüp cum‘a 

namāzına bile alup gitmek ḳā‘idesidür.

Biri daḫı ḳāḍī‘askerler ve defterdārlaruñ hefte mülāzemetidür ki her 

hefte çārşenbe güninde defterdārlar ve pençşenbe3 güni ḳāḍī‘askerler 

dīvān-ı pādişāhīye varduḳları üslūb üzere kendüler ve ḫidmetkārları mü-

cevvezelerle vezīr-i a‘ẓama gelmek, anuñ şānını ta‘ẓīm itmek, bir4 ḳadīmī 

‘ādetdür.

Ve biri daḫı rikāb-ı hümāyūn aġalarıdur ki her hefte iẟneyn güni5 ken-

düler mücevvezelerle ve ādemleri [106a EH] üsküfleri ile vezīr-i a‘ẓam 

dīvānına gelmek ḫuṣūṣıdur.

Biri daḫı edā-yı ṣalāt-ı cum‘adur ki vezīr-i kebīr olandan ġayrı vükelā 

ve sā’ir ekābir gibi rūz-merre giydükleri libāsla namāza varurlar. Ammā 

ṣadr-ı a‘ẓam-ı müşīr ḳulları üsküf ve aġaları ve kendüsi mücevveze ile cum‘a 

1 ẟülāẟā güninden: günlerinde R4

2 ḳıbālen: ḳıyām F, R4

3 pençşenbe: cum‘a EH

4 anuñ//bir: - EH

5 güni: günlerinde EH
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namāzına çıḳar. Çavuşbaşı, zümre-i çavuşān ile ve dīvān ḫidmetin iden 

çāşnī-gīrler ile ve müteferriḳalar kisvet-i dīvāniyye ile ve rikāb-ı hümāyūn 

aġalarından ba‘żı ‘arż-ı iḫlāṣ u iḫtiṣāṣ idenler gelüp1 öñine düşerler. Ve edā-

yı namāzdan ṣoñra yine serāyına getürüp, selāmlayup giderler. Mādām ki 

pādişāh-ı cihān cum‘a namāzına çıḳmaya, vekīl-i kebīri bu lāzımeyi mü’ed-

dā ḳıla, meger bir māni‘-i ḳavīsi ve ‘öẕr-i şer‘īsi ola ki bu vech ile cum‘a 

namāzına2 çıḳmaya.3

Biri daḫı yeñiçeri aġasıdur ki bilā-māni‘ gelmesi. Yeñiçeri aġası her hef-

te [95a R4] dīvān libāsıyla ve öñince bī-şümār yeñiçerisi ve ol ocaḳdaki 

aġalar ile ṣadr-ı a‘ẓama gelüp, ‘arż-ı iḫtiṣāṣ idüp ba‘żı lāzımü’l-‘arż aḥvāli 

var ise i‘lām ḳılur. İki üç heftede bir sā’ir vezīrlere daḫı varması ḳānūndur. 

Ammā vezīr-i a‘ẓam mülāzemeti gibi elbette edāsı lāzım-ı ḫidmet degül-

dügi muḳarrerdür.

Biri daḫı aḥyānen şehr gezmesi ve Tersāne-i ‘Āmire ’ye varmasıdur ki 

sā’ir vüzerāya cā’iz degüldür.4 Zīrā ki ḥükmleri nāfiẕ degüldür.5 Ammā ṣad-

r-ı a‘ẓam-ı nāmdār istedükçe atlanur. Ve pāy-taḫtı ṭolaşup, İstanbul  ḳāḍīsi 

ve yeñiçeri aġası, ḫuṣūṣā muḥtesib ve şehr ṣubaşısı öñine düşüp,6 sā’ir aḥvā-

li ve narḫ u es‘ārı görürler. Ve gāhī Tersāne-i ‘Āmire ’ye varup, elbette ḳa-

pudan olan mīr-i mīrān ḥāżır bulınup andaġı īrād ü maṣārifi daḫı ma‘lūm 

idinür.

Biri daḫı mevālī-i ‘iẓām ve ümerā-yı kirām mücevvezeler ile varup 

selāmlamaḳ ve hefteden hefteye isterse varmaḳ, her gün varup, bulışup 

‘arż-ı ḥāl ḳılmaḳ ṣadr-ı a‘ẓam olanlara maḫṣūṣdur. Sā’ir vüzerāya varmazlar. 

Varduḳları taḳdīrce daḫı maḥabbeten varmaḳ ṣūretinde7 varup mücevveze 

giymezler. [102a F] 

1 hümāyūn//gelüp: - R4

2 cum‘a namāzına: cum‘aya R4

3 ki//çıḳmaya: - EH

4 degüldür: - R4

5 Zīrā//degüldür: - EH

6 İstanbul //düşüp: - F

7 varmaḳ ṣūretinde: - EH
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Biri daḫı ‘īd-i şerīf cem‘iyyetidür ki rūz-ı ‘arefedeki ḍaḥve-i ṣuġrāda 

ṣadr-ı a‘ẓam olanlar mücevveze ile dīvān-ḫānesine çıḳar. Yine ‘ādet üzere 

çavuşbaşı ve cümle çavuşān varurlar. Ṣaġ ṭarafında defterdārān ve ümerā-

yı ‘iẓām ve ba‘żı eşrāf-ı kirām ve ṣolında beglerbegiler ve begler ve bölük 

aġaları yollu yollarınca dīvān tertīb olınduḳdan ṣoñra ṣadr-ı a‘ẓam devletle 

ḥarem-serāsından çıḳar. Ve ḥużżār-ı dīvān bi-ḳadri merātibihim tehniyet-i 

‘īd-i şerīfle el öper. Bu ṭarīḳ ile cem‘iyyet ancaḳ ṣadr-ı a‘ẓamda olur. Sā’ir 

vüzerāya a‘yān u ekābir gürūh gürūh varup bulışduḳça bayramlaşur. Anuñ 

gibi vezīrüñ vücūd-ı Pervīn ’i her ṣāḥib-i cūd, pādişāh-ı ma‘nevī ‘idādından 

ma‘dūd bilür.1

Ḳıṭ‘a

ÛùĥĨאü لïĐ و ħčÝĭĨ رĳĨا ïĝĐ   ÛüاñŝÖ אهüאدŊ ĳŒ اهĳíכĻĬ رĳÝøد
2ÛùĤאدĐ אهü óŜو ا Ûùĭĺכ اĥĨ óŜ از īùè اĝÝĐאد وزóĺ اĭü īĻĨאس  

Egerçi ki ṣadr-ı a‘ẓam olan ẕāt-ı mümtāz, pādişāh-ı ma‘nevī nāmına3 bir 

ser-efrāz, istedügi gibi herkese merām-perdāz ve ‘ulemā vü ṣuleḥā ve ümerā 

vü fuḳarāya yollu yolınca ḫāṭır-sāz olup heme4 yirde i‘tilā-yı şānı ve her 

ṭarīḳ ile imtiyāz-ı ‘unvānı muḳarrerdür.

Fe-ammā bu ẕikr olınan mevādd-ı ‘aşere sā’ir ḫuṣūṣlarından eşherdür. 

Ve bi’l-cümle5 sefer ü ḥażarda rütbesi cümleden bālāterdür. Ḫuṣūṣā ki ḫāṣ-

ları maḥṣūl cihetinden ġāyetle müfīd ü ma‘nīdār u behreverdür. Ammā 

sā’ir vüzerā umūr-ı mu‘aẓẓama tedbīrinde dāḫil6 ve ḥavādiẟ-i dīvāniyye-

nüñ veḳāyi‘ine vāṣıl, übbehet ü devletleri kāmil ve nebāhet ü celāletleri 

şāmil, nāmdār u engüşt-nümā-yı rūzgār olduḳlarından mā‘adā bir cāni-

be serdār gönderilmelü olsa ve ol semtdeki beglerbegilerüñ ve beglerüñ 

żabṭ u rabṭı elzem ta‘ayyün bulsa, lā-büd vüzerādan biri gönderilür. Ol 

maṣlaḥatuñ iḳtiżāsına göre bir miḳdār yeñiçeri ve çavuşān ve bölük ḫalḳı 

1 Anuñ//bilür: - EH

2 “İyi niyetli vezir padişah gibi olur. [Böyle bir vezirin olduğu yerde] işlerin düğümü düzenli atılır, adalet 

yaygın olur. Vezirin iyi niyetinden emin olunduğu takdirde hüküm vezire mi aittir, yoksa adil padişaha 

mı aittir, fark etmez.”

3 ṣadr-ı//nāmına: pādişāh-ı ma‘nevī nāmına ṣadr-ı a‘ẓam olan ẕāt-ı mümtāz R4, EH

4 heme: her EH

5 Ve//cümle: Ḫuṣūṣā R4

6 dāḫil: ol ẕikr olınan mertebete dāḫil R4
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ḳoşılur. Ve cānib-i mīrīden ṭabl ü ‘alem mehterleri virilür. Ve bir iki yüz 

ḳıṭ‘a ḍārb-zenler ile ṭob arabaları ve ṭobcılar gönderilür.1 Ve bir miḳdār 

ḫazīne ve yāḫūd defterdārlardan biri veyā küttāb-ı ḫazīnenüñ nāmveri bile-

ce irsāl ḳılınur. Ve bunlardan mā‘adā ṭuġra-i ġarrāya daḫı ruḫṣat virilür. Ve 

kendünüñ teẕkirecisi [106b EH] re’īs-i küttāb maḳāmında2 ḫidmet ḳılur. 

Gitdügi yirlerde şikāyetci diñlemek ve şer‘ u ḳānūn ile emrler virmek ve 

yeñiçeri ve sipāha yollu yolınca ri‘āyet itmek, el-ḳıṣṣa bilā-‘arż beglikler ve 

beglerbegilikler tevcīh itmek3 ruḫṣat-ı pādişāhī ile cā’iz olur. ‘Alā külli ḥāl 

‘azl ü naṣbı maḳbūl ṭutılur. 

Ve ba‘de edā’i’l-ḫidmet der-i devlete geldükden ṣoñra rü’ūsını vezīr-i 

a‘ẓama ‘arż eyler. [95b R4] Ve virdügi menāṣıb-ı ‘āliye ve çavuşlıḳlar ve 

müteferriḳalıḳlar maḳbūl ṭutılmaḳ recāsına vāfir tażarru‘lar eyler. Mezīd-i 

‘ināyete muḳārin olursa ve edā itdügi şuġl-i ḫaṭīr recāsıyla bir ḫidmet-i 

müşkile-i dil-peẕīr ise cümle virgüleri ḳarīn-i ḳabūl olup rü’ūsıyla ‘amel 

ḳılınur.

[Rükn-i 
ānī ki Ḳāḍī‘askerlerdür]

Rükn-i ẟānī ki ḳāḍī‘askerlerdür, vezīr-i a‘ẓama ḳarīb oturan Rūmili  

ḳāḍī‘askeridür ki yevmī beş yüz aḳçe ‘ulūfesi ve ‘umūmen Rūmili’ndeki 

rüsūm-ı ḳısmet-i ‘askerī ‘avā’idinden taḫmīnen rūz-merre sekiz biñ aḳçe 

ḥāṣıl olmaḳ ḳābildür. Ve taḥt-ı ḥükūmeti olan memālik-i maḥrūsedeki 

ḳużāt u müderrisīne menāṣıbı kendüsi tevcīh ider. Ancaḳ yüz ellişer aḳçe 

nāmdār ḳāḍīlıḳlar ile ḳırḳar aḳçelü İçil  medreselerini ṣadr-ı a‘ẓama mürā-

ca‘atlarını ‘arż eyler. Zīrā ḳużāt-ı ḳaṣabāt menāṣıbı ve yevmī elli aḳçeden 

aşaġı İçil medārisinüñ merātibi anuñ ‘arżıyla tevcīh olınur. Ve İçil i‘tibārı 

İstanbul  ve Edrine  ve Burūsa  medārisine ve bunlaruñ ḥavālīsindeki ḳaṣa-

bātda vāḳi‘ medārisüñ güzīdelerine ıṭlāḳ olınur.4

Keẕālik Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri daḫı yevmī beş yüz aḳçe ‘ulūfeye mutaṣar-

rıfdur. Ammā pāyede Rūmili  ḳāḍī‘askerinden aşaġadur. Lākin maḥṣūl-i 

resm-i ḳısmetde iki Rūmili deñlü ‘avā’idi mā lā kelām, bilā-diḳḳat ve ih-

1 Ve//gönderilür: - EH

2 maḳāmında: yirinde R4 | yirine EH

3 el//itmek: - EH

4 ıṭlāḳ olınur: maḫṣūṣ olur F, R4
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timām1 yevmī on beş biñ aḳçe ‘avā’idi2 muḳarrerdür. Ve Anaṭolı vilāyet-

lerindeki ḳażā ve medāris yuḳaruda beyān [102b F] olınduġı üzere yine 

bunlar tevcīh ider. Ve lāzımü’l-‘arż olan eşyāyı ṣadr-ı a‘ẓama bunlar i‘lām 

eyler. Ve Dīvān-ı Hümāyūn ’da de‘āvī ḫuṣūṣında daḫı umūr-ı mu‘aẓẓamaları 

ve sā’ir Rūmili’ne müte‘alliḳ ḫuṣūṣı, lā-siyyemā3 ‘askerī olup ḫudāvendgār 

ḳullarına müte‘alliḳ da‘vāları Rūmili efendisi diñler. Anaṭolı’ya müte‘alliḳ 

olan umūrı Anaṭolı ḳāḍī‘askeri4 istimā‘ eyler. Ve bunlardan biri ma‘zūl olsa 

yüz ellişer aḳçe ile teḳā‘üd virilür. Ġāyetde ehl-i fażl olup şuġlden ḥaẓẓ 

eyler ise ri‘āyeten �emāniyye ’den ve dārü’l-ḥadīẟ olan medārisden biri daḫı 

ilḥāḳ ḳılınup ‘ulūfesine taḳviyet virilür. Ammā ‘izz-i ḥużūr-ı pādişāhīye 

‘arż-ı umūr içün girmeleri, selāṭīn-i sābıḳa zamānından bu āna gelince hef-

tede dört gün ki dīvān olurdı, dördinde bile ‘arża girilürdi. Ammā şimdiki 

ḥālde vüs‘at-ı memālikde ve umūr-ı mühimmede keẟret olmaġla gāh eḥad 

ve ẟülāẟā günlerinde ‘arża girilür.5 Ve ekẟer-i eyyāmda6 ol günlerüñ biri ile 

iktifā olınur. Bu minvāl üzere ki ṭa‘ām yindükde ve yeñiçeri aġası girüp ol 

çıḳduḳdan ṣoñra iki ḳāḍī‘asker ma‘an girürler. İnhāsı lāzım olan menāṣıb 

u umūrı ‘arż iderler. Ve çıḳduḳda yine mıṣṭaba-i ‘ulyādaki yirlerine girüp 

otururlar. Ba‘de zamānin vüzerā ‘arża girürler. Anlar da çıḳduḳdan ṣoñra 

bir müddetcik daḫı ḳāḍī‘askerler meṣāliḥ görürler. Ba‘dehu vükelā-yı ‘iẓā-

mı selāmlayup giderler. Ba‘dehu Bāb-ı Sa‘ādet  mābeyninde celse-i ḫafīfe 

ile ba‘żı umūr daḫı görürler. Andan ṣoñra evlü evlerine gidüp ẟülāẟā ve er-

ba‘ādan ġayrı her gün evlerinde7 ikindü dīvānın iderler. Ve menāṣıb rāġıbı 

ḳużāt u müderrisīn yollu yollarınca selāma girürler. 

Sene tis‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫine dek maḫlūṭan görürlerdi. Ammā sūr-ı 

hümāyūndan berü vilāyet-i ‘Acem ’de niçe yirler fetḥ olınup meṣāliḥ-i cum-

hūr mütezā’id ü müterākim olmaġla Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri dīvānı iki ṣınf oldı. 

Ya‘nī ki eṣnāf-ı mülāzımīn gün aşurı mülāzemete iktifā ider oldı. Bu cüm-

leden ki bir gün yüzer8 aḳçelü ve anlardan yuḳaru ḳāḍīlar görürler. Ve irte-

1 mā//ihtimām: vardur taḫmīnen EH

2 ‘avā’idi: - R4

3 Rūmili ’ne//siyyemā: Anaṭolı ’ya müte‘alliḳ ḫuṣūṣā R4

4 ḳāḍī‘askeri: efendisi EH

5 Ammā//girilür: - F

6 eyyāmda: eyyām-ı heftede F | eyyāmda heftede R4

7 evlerinde: ḫānelerinde EH

8 yüzer: yüz elli EH



Künhü’l-Ahbâr 705

si, yüzden aşaġası mülāzemet ḳılurlar. Her heftede ki altı günüñ üçi eşrāfa 

ve üçi eṣnāfa maḫṣūṣ olmaḳ üzere tereddüd eylerler.

[Rükn-i 
āliẟ ki Defterdārlardur]

Rükn-i ẟāliẟ ki defterdārlardur, evā’il-i Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de bir def-

terdār [107a EH] Rūmili ’ndeki ḫāṣları görüp başdefterdār nāmıyla taṣad-

dur iderdi. Biri daḫı Anaṭolı  ḫavāṣṣını gözedüp1 “Anaṭolı Ḳalemi”  diyü 

i‘tibār ḳılınurdı. Ve bir defterdār daḫı Ḥaleb ’de oturup, aña ‘Arab  ve ‘Acem  

defterdārı [96a R4] diyü ıṭlāḳ olınup Ḥaleb ve Şām  ve Āmid ’e2 ḥükm 

iderdi. Fuḳarāya der-i devlet seferi meşaḳḳat olmasun, diyü Ḥaleb’e def-

terdār gönderilmiş idi. [Ammā ṭoḳuz yüz seksen dört] tārīḫinde Rūmili ve 

Anaṭolı ḳalemlerinden ayrıldı. İstanbul  içindeki muḳāṭa‘ātla müstaḳil bir 

ḳalem ḳılındı. Ve ol manṣıba3 Şıḳḳ-ı �ānī  diyü ad4 virilüp müstaḳil defter-

dārlıḳ olmaġla Dīvān-ı Hümāyūn ’daki defterdārlar üç oldı. Ve bunlaruñ 

mu‘ayyen ḫāṣlarında ṭabaḳāt gözedilüp yüz altmış biñ aḳçelıḳ tīmār baş-

defterdāra ve yüz ḳırḳ biñ [aḳçe] andan aşaġı oturan Anaṭolı defterdārına 

ve yüz otuz biñ aḳçe, Şıḳḳ-ı �ānī muḳāṭa‘ātına mutaṣarrıf olan defterdār-ı 

ẟāliẟe5 virildi. Ve seneden seneye yazlıḳları birer şeyb ve birer ḳırmızı ḳaṭīfe 

ḫil‘atdur ki dügmeleri altundur. Niteki ḳışlıḳları ol gūne ikişer ḫil‘atle bir 

semmūr ve bir vaşaḳ pūstīndür ki keẕālik ḫāṣṣ u ḫarcı, etmekleri muḳarrer-

dür. Ber-vech-i i‘tidāl ṭutılup semt-i irtişādan tecennüb olınduġı taḳdīrce 

bu ẕikr olınan üç manṣıbuñ her biri senevī ‘ā’ide cihetinden on beş yüke ve 

‘Arab  ve ‘Acem  defterdārlıġı yigirmi beş yüke müteḥammil idügi ta‘ayyün 

buldı. 

Ve bu ẕikr olınan defterdārlaruñ her biri kendü ḳaleminde müstaḳil-

dür. Nihāyet kenār defterdārlıḳlarında vāḳi‘ umūr-ı mu‘aẓẓama ‘arżını 

başdefterdār olan görüp, cümlesine nāẓır meẟābesinde idügi vāżıḥ u şāmil-

dür. Ba‘de-mā māl-i mīrīye6 müte‘alliḳ olan7 de‘āvī anlara müfevvażdur. 

1 gözedüp: görüp F

2 Āmid ’e: anda EH

3 manṣıba: ḳaleme R4

4 ad: nām EH

5 ẟāliẟe: - R4 | muḳāṭa‘ātına//ẟāliẟe: defterdārına EH

6 meẟābesinde//mīrīye: meẟābesindedür ba‘dehu māliyyeye EH

7 görüp//olan: - F
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Şikāyetcilerini diñlerler. Ve iḳtiżā [103a F] itdügine göre ṭuġralu emrler 

virürler. Nihāyet kendülerden çıḳan emrlerüñ ẓahrına imżāların yazarlar. 

Ve her hefte ẟülāẟā günlerinde ‘izz-i ḥużūr-ı pādişāhīye vüzerāyla bile ‘arża 

girürler. Ve vüzerā maḥżarında evvelā başdefterdār, ẟāniyen ẟānī, ẟāliẟen 

ẟāliẟ, muḥtāc-ı ‘arż olan umūrların telḫīṣde oḳurlar. Ve i‘tirāż lāzım gel-

dükde cevābını vezīr-i a‘ẓama ḫiṭāben virürler. Anlar daḫı hemān ol sā‘at 

cenāb-ı salṭanata bildirürler. Ba‘dehu yine selāmlayup çıḳarlar. Ammā1 ‘arż 

idecekleri umūrı içerü girmezdin evvel vezīr-i a‘ẓama ‘arż iderler. Ya‘nī ki 

muḳābelede bir ḳālīçe döşenür. Evvel defterdār ve kenār defterdārlarından 

el öpmege varup bile bulınanlar vüzerānuñ muḳābilinde otururlar. Mād-

de-be-mādde her ḫuṣūṣı oḳurlar. Ṣadr-ı a‘ẓam tecvīz itdügini içerüde ‘arż 

iderler. Ruḫṣat virmedügini baṭṭāla bıraġurlar. Ve bu beyān olınan umūr, 

sā’ir vüzerāya daḫı ma‘lūm olur. Ya‘nī ki oḳınurken anlar da işidürler.2

Ammā şimdiki ḥālde bid‘at-ı ḥaseneler çoġaldı. Aña binā’en Ḫazīne-i 

‘Āmire ’deki nuḳūd az ḳaldı. Ya‘nī ki Ṭuna  Yalıları ’ndaki ḫāṣları taḥammüli 

yoġ-iken evvelā başḳa defterdārlıḳ ḳılındı. Altı yedi yıl miḳdārı müstaḳil 

defterdārlar var idi. Ve her biri teftīşler ve envā‘-ı teşvīşler ile def‘ ḳılın-

dı. Bu aḥvāl ma‘rūż-ı südde-i Sidre -miẟāl olduḳdan ṣoñra yine3 ḫavāṣṣ-ı 

ḥarem-i muḥteremden ba‘żı devletlüler murād idinmekle yüz yigirmı biñ 

aḳçe ḫāṣṣ-ıla birine4 virildi. Defterdār-ı rābi‘ diyü ad ḳonılup yazlıġı ve ḳış-

lıġı ve sā’ir levāzımı ta‘yīn ḳılındı. Lākin nā-münāsib bid‘at olmaġın yine 

ref‘ olındı. Kenār defterdārlıġı ḫod pāre pāre oldı. Ümerā ḫidmetindeki 

pāre ṣubaşılarına döndi. Ve semt-i irtişāyla ba‘żı ḳużāt ḳarışmaġın defter-

dārlar dīvānı nevāḥī nüvvābı maḥkemelerine beñzedi. Evvelā Diyār-ı Bekr  

ayrıldı. �āniyen Şām  vilāyeti başḳa defterdārlıḳ ḳılındı. �āliẟen Arż-ı Rūm  

daḫı ifrāz olındı. Rābi‘an Ṭrablūs-ı Şām  daḫı ifrāz olınup başḳa defterdār-

lara virildi. Ya‘nī ki ‘Arab  ve ‘Acem  defterdārlıġı cem‘an beş defterdārlıḳ 

oldı. Ve āstānedeki Anaṭolı  Ḳalemi ’nden daḫı evvelā Sivas-ı Rūm , ẟāniyen 

Ḳaraman  nāmındaġı merzbūm müstaḳil defterdārlıḳlar oldı. Ol daḫı üç 

manṣıbda nihāyet buldı.

1 Anlar//Ammā: - EH

2 da işidürler: daḫı istimā‘ iderler EH

3 olduḳdan//yine: olduḳda yirine EH

4 ḫāṣṣ-ıla birine: ḫāṣlar yirine R4 | ḫāṣlarına EH
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Ve [96b R4] bu ẕikr olınan menāṣıb beyne’t-ṭālib [107b EH] ve’r-rāġıb 

mezād olınup siyāḳatda siyāḳ u sibāḳı fehm itmemiş ġāfillere ve ḳara cüm-

le nice yazılduġını bilmez ‘āmī vü cāhillere virilüp beytü’l-māl-i Müslimīn  

nā-ehl ḳāḍīlar pençesine girdi. Ve rüsūm-ı1 ḥüccet ü sicille riyāżetle2 vāṣıl 

olan ṭabla-ḫˇārlara dünyā ciheti el virdi. Fuḳarādan ma‘a ziyādetin ḥuḳūḳ 

u rüsūm alındı. Belki üçer dörder yıllıḳ maḥṣūl-i ātiyeye bile ṣalġınlar ṣa-

lındı. Ammā Ḫazīne-i ‘Āmire ’ye ‘öşri dāḫil3 olmadı. Anlaruñ yirine gelen 

defterdārlar ise re‘āyānuñ ekẟer ini yirinde bulmadı.

[Rükn-i Rābi‘ ki Nişāncılardur]

Biri daḫı nişāncı-i celīlü’l-ḳadr nāmındaki muvaḳḳi‘-i dīvānī ve ṭuġ-

ra-keş-i sulṭānī olan muḳanni‘-i ḳānūn ve merci‘ ü melāẕ-ı küttāb-ı 

rūz-efzūndur. Egerçi ki pāyede defterdārlar ile berāber4 ṭutılup taṣaddurda 

ḳıdem-i ḫidmetlerine naẓar olınur. Ḳanḳısı evvelce manṣıba duḫūl itdiyse 

ol taṣaddur ḳılur. Fe-ammā ‘ā’ide-i māliyye cihetinden defterdārlar ziyā-

de olduġı gibi pāye ḥasebi ile daḫı nişāncılar rütbesi mu‘allā vü efzūndur. 

Bu ṭarīḳ ile ki defterdār yeden bi-yedin vezīr olmaḳ Pīrī Paşa  merḥūma 

vāḳi‘ olmışdur. Lākin nişāncılara vezāret virilmek on māddeden ziyāde 

taḥaḳḳuḳ bulmışdur. Bundan mā‘adā defterdārlaruñ ze‘āmetleri ki a‘lāsı 

yüz altmış biñdür, nişāncı ḫāṣları üç yüz biñden ziyāde ve yazlıġı ve ḳışlıġı 

ve sā’ir ‘avā’idi yine anlaruñla berāberdür. Ve defterdārlara ṭuġra ḫidmeti 

virilür. [103b F] 

Ammā nişāncılar defterdār olmaḳ nādir vāḳi‘ olur. Ve ḫidmet-i lāzımesi 

evāmir-i ‘aliyyeye ṭuġra çekmek ve aḥkām müzāḥamesinde eñ aşaġı pāye-

deki vezīre bölük bölük gönderüp nişān çekdürmek ve ḳānūna müte‘alliḳ 

emrleri ve bi’l-cümle menāṣıba müte‘alliḳ olmayup re’īs cānibinden yazı-

lan menāşīr-i şer‘iyye vü ḳānūniyyeyi gözden geçürüp taṣḥīḥ itmekdür. 

Ḫuṣūṣā mıṣṭabadaki aṣḥāb-ı yemīndendür. Ve Dīvān-ḫāne-i Hümāyūn ’da5 

“beg” nāmı ile bilinen ‘avāmm u ḫavāṣ miyānında nişāncı ‘unvānıyla şānı 

mu‘ayyen olan rū-şināsān-ı güzīndendür. 

1 rüsūm-ı: hücūm u rüsūm-ı R4

2 riyāżetle: riyāsetle EH

3 dāḫil: vāṣıl EH

4 berāber: - F

5 ḫāne-i Hümāyūn’da: ḫānede EH
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Ve her re’īs-i küttāb olan dānişver-i kām-yāb zümre-i küttāb ve şāgir-

dān i‘tibār olınduġı taḳdīrce ḫalīfe nāmındaki ser-defter-i ulü’l-elbāb olup 

nişāncı olan ümerāya kemāl-i teslīm ü inḳıyādla ḫidmetde olur.1 Ḥat-

tā bir cem‘iyyet-i ‘uẓmāsı ve vüzerā-yı ‘uẓamā gelmelü sūr-ı pür-sürūr-ı 

bī-hemtāsı olduḳda süfreyi ol basṭ idüp ‘arż-ı iḫtiṣāṣ u ‘ubūdiyyetde ol-

maḳ ḳānūn-ı ḳadīmdür. Keẕālik teẕkireciler daḫı re’īs-i2 küttāba nisbetle ol 

mertebededür. Ya‘nī ki re’īs-i küttāb bir żiyāfet-i nefīs itse3 ḫidmet-i basṭ-ı 

simāṭ anlara lāzım olur mertebedür.4

[Erkān-ı Sa‘ādet]

İmdi, erkān-ı sa‘ādet didükleri mıṣṭaba-i ‘ulyāya dāḫil olan erkān-ı5 dev-

let ve a‘yān-ı ḫidmet ‘add olınan ẕevāt-ı ‘ālī-menziletdür ki bunlarda berāt 

olmaz. Ve manṣıbları daḫı6 tevcīh olınduḳda müjde ile gelen ḥükm-i şerīf-

den ġayrı temessük virilmez. Ya‘nī ki ẕātları temessük ü ḥüccetdür. Ammā7 

meşāhīr-i erkān-ı devlet olanlara ne ḥācetdür.

[Erkān-ı Bīrūn Aġaları]

Erkān-ı bīrūn aġaları daḫı vardur ki anlaruñ beyānları lāzımdur. Erkān-ı 

bīrūnī zümresinüñ evveli yeñiçeri aġasıdur ki cümle aġalardan muḳaddem 

ü mükerremdür. Ve yevmī beş yüz aḳçe ‘ulūfe üstine elli sekiz biñ aḳçe 

miḳdārı arpalıġı munżamdur. Ekẟeriyyā mīr-āḫūr-ı kebīr olanlardan ve 

ḳapucıbaşı olan aġalardan olur. Ammā gāh olur ki mīr-‘alemden ve sā’ir 

aġalardan birine daḫı virilmesi tecvīz olınur. Pāy-taḫt-ı ‘aliyye, ya‘nī ki 

Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ iki ḥākim-i şer‘īsi vardur ki Rūmili  ḳāḍī‘askeriyle İstan-

bul  ḳāḍīsidür,8 iki żābıṭ-ı ‘örfīsi daḫı vardur ki biri ṣadr-ı a‘ẓam ve biri yeñi-

çeri aġası nāmındaki müfaḫḫamdur.9 Gicelerde ve cem‘iyyet-i ‘uẓmā olan 

günlerde “ḳol ṭolaşmaḳ” iḳtiżā itdügine göre kimin dögüp ve kimin ḥabs 

1 olur: - R4

2 re’īs-i: raġbeti EH

3 nefīs itse: nefīsde F

4 mertebedür: mertebe mertebedür R4 | lāzım//mertebededür: lāzımdur EH

5 sa‘ādet//erkān-ı: - R4

6 daḫı: - R4, EH

7 Ammā: - R4

8 ḳāḍīsidür: efendisidür R4, EH

9 aġası//müfaḫḫamdur: aġasıdur R4, EH
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itmek ve ba‘żı umūr-ı mu‘aẓẓamayı ṣadr-ı a‘ẓama bildürmek, belki cenāb-ı 

şāhenşāha ‘arż u i‘lām eylemek olagelmiş ‘ādetdür. Ammā cerā’im nāmına 

nesne almaz. Ol ma‘nā İstanbul ṣubaşısına maḫṣūṣ ḫidmet olmaġla aġa 

olan kişi aña ḳarışmaz. Mezbūruñ1 [97a R4] ṭarīḳı küllī ri‘āyet olınduġı 

taḳdīrce Rūmili beglerbegiligi [108a EH] ve yāḫūd ḳapudanlıḳdur. Mu-

tavassıṭu’l-ḥāl-i iltifātda ise eṭrāf-ı memālikden bir vilāyete mīr-i mīrānlıḳ-

dur. Ammā nev‘an ġażabla çıḳup fi’l-cümle ihāneti maṭlūb olduġı taḳdīrce 

sancaḳ begiligi, ḫuṣūṣan Ḳasṭamonı  emāreti gibi fermān-rānlıḳdur. Ve ‘ā’i-

desi gūyā bir altun oluḳdur. Ḳapusı eṣnāf-ı yeñiçeriyāna Ka‘be  gibi2 melāẕ 

olmaġın keẟret-i ‘avā’idine söz yoḳdur.

Cümleden biri Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ evāḫir-i ‘aṣrına dek on iki biñ 

nefer ve Sulṭān Murād Ḫān -ı �āliẟ 3 vefātına dek yigirmi beş biñ nefer ve 

tārīḫ-i hicretden sene sitte ve elfe dek otuz beş biñ miḳdārı nefer olan yeñi-

çeriye ve on biñ miḳdārı ‘acemī oġlanlarına ve bir ol miḳdārı daḫı Etrāk  

üstindeki ġılmāna ve İstanbul  ve Edrine  bāġçelerindeki sekiz biñ miḳdārı 

‘acemiyāna, bā-ḫuṣūṣ altı yüz ṣolaġa ve ḳırḳ altı atlu segbāna ve ḫuṣūṣan 

yüz bir yayabaşına, daḫı altmış bir bölükbaşına,4 Gelibolı ’da ve İstanbul’da 

otuz yedi ‘acemī yayabaşına ve otuz beş nefer zaġarcıyān süvārīye ve otuz 

altı ‘aded segbānlar bölügine ve aġalarına ve İstanbul aġasına ve Rūmili  ve 

Anaṭolı  aġalarına bi’l-külliyye ḥākimdür. Cümlesinüñ ‘azl ü naṣb u tebdīli 

anuñ ‘arżıyla olduġına her kişi cāzimdür. Ancaḳ Yeñiçeri Ocaġı ’nda kātib 

olanları ol ‘arż itmez. Maḥżā aña zīr-dest olup hevāsına tābi‘ olmasun içün 

anuñ manṣıbını vezīr-i a‘ẓam görür, ol görmez. 

Ve Sulṭān Meḥemmed  Ḳānūnı’nda ocaḳ aġaları nāmındaki kibār u 

ṣıġār kendü içlerinden olması mesṭūrdur. Ancaḳ aġa ve kātib ṭaşradan olup 

anlardan olmaması [104a F] tenbīhāt-ı keẟīre ile meẕkūrdur. Zīrā ki ol 

ḳudret-i ‘ulyā kendü eṣnāfından birine virülse taḥammül itmez. Ve üstād 

bābında üstād peydā olup olur olmaz aḫẕ u celbe tenezzül itmez.5 Fi’l-

vāḳi‘ sene tis‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinden berü ḫilāf-ı ḳānūn-ı Meḥemmedī , 

1 maḫṣūṣ//Mezbūruñ: maḫṣūṣdur mezbūr EH

2 fermān//gibi: - F | yeñiçeriyāna//gibi: yeñiçeriyān içün EH

3 �āliẟ: - R4, EH

4 bölükbaşına: bölük EH

5 Ve//itmez: - EH
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yeñiçeri kitābeti nāmındaki cāh-ı ser-āmedī yeñiçerilikden neşv ü nemā 

bulanlaruñ birḳaçına virildi ki on üç biñde bulınan yeñiçeri neferi yigirm i 

ve1 otuz biñe çıḳmaġa anlar sebeb oldı.

El-ḳıṣṣa yeñiçeri aġalıġınuñ der-āmedine nihāyet yoḳdur. Yalıñuz yeñi-

çeri beytü’l-mālinüñ ẟülüẟi aña ‘ā’iddür. Ol māl-i firāvān gün başına onar 

biñ aḳçe mevācibden artuḳdur.

[Rikāb-ı Hümāyūn Aġaları]

İkincisi rikāb-ı hümāyūn aġalarıdur ki evveli mīr-‘alem, ba‘dehu2 dört 

ḳapucıbaşıları ve iki mīr-āḫūr-ı muḥterem ve çāşnī-gīrbaşı ve şikāra maḫṣūṣ 

aġayān-ı mükerrem, ya‘nī ki çaḳırcıbaşı ve şāhīncibaşı ve atmacacıbaşı nā-

mındaki ẕevāt-ı ẕü’l-ḫademdür, yüz ellişer aḳçe ‘ulūfeleri ve mu‘ayyen bi-

rer ze‘āmet miḳdārı arpalıḳları muḳarrerdür. Ammā mīr-‘alemüñ ḫidmeti 

mehterān-ı ṭabl ü ‘alem aña nefer ü ḫadem ḳayd olınmışdur. Ve tamām 

beglerbegilerden ṭoḳuz biñ ve nīm beglerbegilerden3 on biñ ve sancaḳdan 

biñ aḳçe ‘ā’idesi ta‘yīn olınmışdur. Mertebede sā’ir aġalardan yuḳaru ancaḳ 

yeñiçeri aġasından aşaġıdur.

Ve baş ḳapucıbaşı ki ḫidmet ü zamān cihetinden sa’irinden ḳadīm 

olmaġladur, anuñ ‘avā’idi memālik-i maḥrūsedeki muḥżırbaşılıḳlara mü-

te‘alliḳ tīmārlardur. Sā’irinüñ mu‘ayyen ā’ideleri yoḳdur. Ve illā Eflaḳ  ve 

Leh  ve Boġdān  voyvodalıḳları tebdīl ü tecdīd olınduḳça iletüp4 beklemek 

anlardan birine virilegelmişdür. Egerçi ki Sulṭān Süleymān Ḫān  zamānın-

da on yük aḳçe taḳdīr ve beşer yük miḳdārı bār-gīr ü ẕaḫīre taḥṣīl idüp 

gelürlerdi. Ammā fī zamāninā ellişer yük aḳçe naḳdiyye5 ve bir ol miḳdār 

daḫı tuḥaf u ḫuyūl ü ẕaḫīre ile ‘avdete rıżā göstermedüklerine6 binā’en ol 

memālik-i ma‘mūre ḫarāb u yebāb ve re‘āyāsı perākende vü pür-ıżṭırāb 

olduġı muḥaḳḳaḳdur. Mīr-āḫūrlaruñ ise ‘avā’idine nihāyet yoḳdur. Egerçi 

ki Iṣṭabl-ı ‘Āmire  maṣārifinden olmaġla ḥürmeti keẟretinden artuḳdur. Ve 

şikārī aġalaruñ daḫı her birinüñ ‘avā’id-i mu‘ayyeneleri muḳarrerdür.

1 yigirmi ve: - EH

2 ba‘dehu: ve R4, EH

3 ṭoḳuz//beglerbegilerden: - EH

4 iletüp: atlanup iletüp R4

5 aḳçe naḳdiyye: - F

6 göstermedüklerine: gösterdüklerine EH
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Üçinci, bölük aġalarıdur ki1 evveli ebnā-yı sipāhiyān aġası, ikinci silāḥ-

dārbaşı, üçinci ‘ulūfeciyān-ı yemīn, dördinci [97b R4] ‘ulūfeciyān-ı yesār, 

beşinci ġurebā-yı yemīn, altıncı ġurebā-yı yesār aġalarıdur.

Cihāt-ı sitteye muḳābil altı bölük ḫalḳı altı zümre-i bī-‘adīldür ki se-

fer-i nuṣret-eẟer vāḳi‘ olduḳda şehryār-ı āfāḳuñ ḳafāsını beklerler. Ve her 

[108b EH] biri bir reng bayraḳ götürüp ve ‘ulūfelerinüñ eḳalli on ve ekẟeri 

elliden efzūn olup kimi ḥarem-i ḫāṣdan çıḳma ve kimi Yeñiçeri Ocaġı ’n-

dan ḥāṣıl olma ve ba‘żısı daḫı Mıṣr  u Baġdād  u Yemen  bölüklerinden gelme 

ve yāḫūd ekābir ḳullarından2 bölüge duḫūl itme yarar ve şecā‘at-şi‘ār fırḳa-

lardur. Ḫuṣūṣā ḫarāc ḫidmetleri ve ḳoyun ḥaḳḳı cem‘inüñ maṣlaḥatları ve 

pāy-taḫt ḫidemātınuñ ba‘żı ḥāletleri anlara maḫṣūṣ gibidür.

Ammā fī zamāninā keẟret-i sefer ve meşaḳḳat-ı geşt ü güẕerden ḫaylī 

pestlikleri ve faḳr u fāḳaya ibtilā ile teng-destlikleri muḳarrerdür. Ve bu 

ẕikr olınan bölük aġalarından olanlaruñ ‘ulūfeleri yevmī yüz aḳçe ve on al-

tışar ve yāḫūd on yedişer biñ yazar arpalıḳları muḳarrerdür. Egerçi Monlā 

İdrīs  kitābında, merḥūm-ı cennet-mekān Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān ’uñ3 Ḳosṭanṭıniyye ’yi fetḥ-i müsteṭābında ebnā-yı4 sipāhiyān u silāḥ-

dārān ikişer biñ muḳarrerdür.5

Ve ‘ulūfeciyān-ı yemīn ü yesār ve ġurebā-yı çep ü rāst nāmındaki 

dilīrān-ı kār-zār biñer nefer dilīr ü dil-āver-i mu‘teberdür. Ve ebnā-yı sipā-

hiyān u silāḥdārān ikişer biñ muḳarrerdür. Ve ‘azebān-ı tīr-endāz Rūmili  

ve Anaṭolı  ḳolında mümtāz otuz biñ nefer-i ser-bāz olup6 yüzbaşıları ve 

biñbaşıları nāmında żābıṭları muḳarrerdür.

Ammā sene sitte ve elf tārīḫindeki defterleri mūcibince zümre-i ebnā-yı 

sipāhiyān yedi biñ ‘adedle nümāyān ve fırḳa-i silāḥdārān beş biñ ḥisābında 

‘ıyān, niteki ‘ulūfeciyān-ı yemīn biñ sekiz yüz ‘adede7 ḳarīn ve yesārında-

ki sipāh-ı güzīn biñ beş yüz ḥisābında ẓāhir ü müstebīn olduḳdan ṣoñra 

1 Üçinci//ki: - EH

2 ḳullarından: ḳulından F, R4

3 merḥūm-ı//Ḫān’uñ: Sulṭān Meḥemmed  Ḫān  Ḥażretlerinüñ R4

4 ebnā-yı: F mükerrer

5 Egerçi//muḳarrerdür: - EH

6 Ve ebnā-yı//olup: - R4

7 ‘adede: ‘idādında R4 | ‘idādına EH
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ġurebā-yı rāst [104b F] elf-i kāmil ile ma‘dūd u bī-kem ü kāstdur. Niteki 

cānib-i çepdeki ġurebā ancaḳ sekiz yüz ‘aded şümārında ẓāhir ü hüveydā 

olmışdur. Ammā bu ẕikr olınan fırḳa-i sittenüñ keẟreti bī-bereketliklerine 

sebeb oldı. Ecnebīlerüñ duḫūliyle çoġalduḳça i‘tibārları gidüp faḳr u fāḳa-

ları ta‘ayyün buldı.

Bunlardan mā‘adā yuḳaruda beyān olınduġı üzere dördinci, cebecibaşı 

ve ṭobcıbaşı ve1 mehterbaşı ve mīr-‘alem-i2 mehterān-ı ḫaymedür ve ‘araba-

cıbaşıdur. Ve bir ḳısmı daḫı ehl-i ḥiref ḥükmindeki derzibaşı ve naḳḳāşbaşı 

ve kürkcibaşı3 ve bīrūnī ḫazīnedārbaşıdur ki bunlaruñ cümleden yuḳarusı 

cebecibaşıdur ki yevmī yetmiş aḳçe ‘ulūfeye mutaṣarrıfdur ki Sulṭān Süley-

mān 4 zamānında yedi yüz nefer ve şimdiki ḥālde dört biñden efzūnterdür. 

Keẕālik ṭobcıbaşı daḫı bulınduġı ‘ulūfe ile mutaṣarrıf olup neferi sābıḳan 

iki biñ ve fī zamāninā dört biñden efzūndur. Keẕālik her birinüñ maḫṣūṣ 

neferleri ve ‘ulūfeleri ve arpalıḳları muḳarrer olup ehl-i ḥiref nāmında 

olanlaruñ ‘ulūfeleri müşāhere olınup aydan aya virilür. Merci‘ ü melāẕları 

ḫazīnedārbaşı olmaġın cümlesi mevācibini andan alur.

Cebeciler daḫı bu tārīḫde dört biñ tamām ve ehl-i ḥiref zümresi gibi 

zevā’id-ḫˇārān-ı benām üç biñ ‘aded ile bāhirü’l-encām bulınmışdur. Nite-

ki bevvābān-ı Enderūnī  ve Bāb-ı Hümāyūn  iki biñ ‘idādına maḳrūn olup 

serrācān-ı Iṣṭabl-ı Ḫāṣṣa  iki yüz nefer üstād ile üç yüz nefer şāgird ve serrā-

cān-ı aḫūr-ı bār-gīr yüz nefer üstād ile iki yüz şāgirddür. Ve bunlaruñ taḥt-ı 

ḥükmindeki zümre-i sāyisān ve baġġālān u üştürbān altı biñ nefer mevā-

cib-ḫˇārān idügi ve mesbūḳu’ẕ-ẕikr iki fırḳa serrācān u şāgirdān altı biñde 

dāḫil degül idügi muḥāsebāt defterlerinden yoḳlanup taḥḳīḳ olınmışdur.

[Çār-erkān-ı Meşāhīr-i Cüvānī]

Ammā bunlardan ġayrı çār-erkān-ı meşāhīr-i cüvānī vardur ki evveli 

Bābü’s-sa‘āde  aġasıdur ki ‘ulūfesi ṭoḳsan aḳçedür. Sāl-be-sāl on beş dül-

bend ve on altı endāze aṭlās ve üç biñ aḳçe ḳuşaḳ bahā ve on sekiz5 biñ 

1 ṭobcıbaşı ve: - EH

2 mīr-‘alem-i: ‘alem-i mīr-i F | ‘alem-i: - EH

3 kürkcibaşı: kömürcibaşı F

4 Süleymān: Meḥemmed F

5 sekiz: beş EH
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naḳd1 sālyānesi vardur. Serāy-ı ‘Āmire ’de başḳa odada sākin olmaḳ ancaḳ 

bunlara maḫṣūṣdur.2 Ġayrı aġalar ḫuddām-ı Enderūnī  arasında birer kire-

vetde yatmaḳ ḳānūndur. Ve ḳapu aġasınuñ [98a R4] ḳullanduġı miftāḥ 

oġlanı ve ġayrı, Büyük Oda ’dandur ki ġulām-ı miftāḥ ve ġulām-ı pīş-gīr 

[ve] ġulām-ı şerbet ve ġulām-ı ibrīḳ nāmına dört oġlandur. Niteki ḫazī-

ned ārbaşı [109a EH] ḫazīneden ve kīlārcıbaşı kīlārdan ve serāy aġası daḫı 

andan ḫidmetkārlar ḳullanurlar. Mezbūr cümleten Serāy-ı ‘Āmire’deki 

ḳavmuñ ḥākimidür. Sā’ir aġalar daḫı anuñ neferi maḳūlesi olup3 emrine 

fermān-berdārlardur. Ke-ennehu ẕāt-ı şerīf-i pādişāhī bir genc-i şāygāndur 

ki ol meẟābe-i ẟu‘bāndaki nigehbānı ḳapu aġasıdur. Seferde ve ḥażarda ve 

cāmi‘-i şerīfe çıḳduḳda biledür. Nihāyet ṣayd u şikār ve teferrüc-i bāġ u 

rāġ-ı kenārda bile bulınması ḳānūn olmayup anuñ gibi maḥallerde Serāy-ı 

‘Āmire ḥıfẓındadur.

İkincisi ḫazīnedārbaşıdur ki anuñ rütbesi ḳapu aġasından aşaġadur. Ve 

Bāb-ı Sa‘ādet  aġalıġı maḥlūl olduḳda aña virilegelmişdür. Mezbūruñ ‘ulū-

fesi yevmī altmış aḳçe ve sālyānesi yine ḳapu aġası yıllıġı gibi olur. Seferde 

ve ḥażarda cenāb-ı salṭanatdan4 dūr olmaz. Ve cum‘a namāzına çıḳılduḳ-

da mücevveze ile muḳaddemce varup seccāde-i pādişāhīyi anlar döşer. Ve 

iḥtiyāṭen maḥall-i secdesine bir iki kerre yüzin sürer ki mebādā zehrnāk 

itmiş olmayalar. Ve bed-ḫˇāh-ı dīn ü devlet olanlar żarar u gezend ḳaṣdın 

ḳılmayalar. Ve olduġı taḳdīrce kendüye iṣābet ide. Ya‘nī ki ol yüzden vech-i 

pāk-i ḫüsrevāniyyeyi ṣıyānet ide.5 Ve iki biñ miḳdārı ehl-i ḥiref ki Ḫizā-

ne-i ‘Āmire ’den muvaẓẓafdur, cümlenüñ aġası ḫazīnedārbaşıdur. Ve aydan 

aya ‘ulūfelerini6 andan alurlar. Ve ṭaşra ḫazīnedārbaşı bunuñ ġayrıdur. Ol, 

mehterbaşılar pāyesindedür. Ol rütbeden kimse ilerü geldügi yoḳdur. 

Üçinci kīlārcıbaşıdur ki ḫazīnedārbaşından aşaġadur. Ve ‘ulūfesi elli aḳ-

çedür. Ve sālyānesi yuḳarudaki7 aġalar gibidür. ‘Umūmen Kīlār-ı [104a F] 
‘Āmire  ḫalḳı bunuñ zīr-i destindedür. ‘Azl ü naṣb u teraḳḳīleri anuñ ‘arżıyla 

1 naḳd: nuḳūd R4

2 bunlara maḫṣūṣdur: bunlardadur F, R4

3 maḳūlesi olup: maḳūlesidür ki R4

4 salṭanatdan: pādişāhīden EH

5 Ya‘nī//ide: - EH

6 ‘ulūfelerini: vaẓīfelerini R4, EH

7 yuḳarudaki: mezbūrlar EH
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olagelmişdür. Ve ḫidmet-i lāzımesi ṣabāḥ ve aḫşam cenāb-ı salṭanata çeki-

len ṭa‘āmuñ ṭu‘mı ve ḳotarılduḳdan ṣoñra öñine düşüp ḫalvet-i ḫāṣları-

na īṣāli ve orta ḳuşaġla mümessek ü mubaḫḫar maḳremeler ile muraṣṣa‘ 

bıçaḳlar ve ḫancerler ile donanup1 ve öñine ibrīşim peştemāl ḳuşanup2 

süfreyi kendüsi vaż‘ eyler. Ve iliklü kemigüñ yidürmegi ve bunuñ emẟāli 

taḳarrübi mūcib ḫidmetleri anlar edā idüp vaḳtiyle eşribe vü ma‘ācīnüñ ve 

anuñ emẟāli ẕaḫā’ir-i sükkerīnüñ tedārüki anlara lāzımdur. İhmāl itdügi 

taḳdīrc e mu‘āteb ü mes’ūl, belki mu‘āḳab u3 ma‘zūl, gāh olur maḫẕūl ü 

maḳtūl ḳılınur.

Dördinci serāy aġasıdur ki çār-erkān-ı cüvānīnüñ temeli oldur. Ya‘nī ki 

cümleden aşaġasıdur. Farażā ki ḳapu aġalıġı maḥlūl olduḳda ḫazīnedār-

başıya ve anuñ4 yiri kīlārcıbaşıya ve anuñ yiri serāy aġasına ve serāy aġa-

lıġı5 ḳapu oġlanı ketḫudāsına virilmek ḳānūndur. ‘Ulūfesi yevmī ḳırḳ aḳçe 

ve sālyānesi üslūb-ı sābıḳ üzeredür. Ve ḫidmet-i lāzımesi Serāy-ı ‘Āmire ’yi 

pāk ü ṭāhir ṭutmaḳ ve lāzımü’t-ta‘mīr bir gūşe olduḳda ol sā‘at tedārükin 

görmek ve cenāb-ı salṭanata sefer vāḳi‘ olduḳda6 bu ẕikr olınan erkān-ı 

erba‘anuñ üçi gidüp, ancaḳ serāy aġası gitmeyüp Serāy-ı ‘Āmire’yi görüp 

gözetmek mühimmāt-ı dīn ü devletdendür.

Bu ẕikr olınan dört aġadan ḳapu aġasınuñ yolı Mıṣr  beglerbegiligi 

mezīd-i ‘ināyet-i ‘āliyeye muḳārin olıcaḳ bir uġurdan vezāretdür. Sā’irle-

ri küllī iltifāta muḳārin olduḳda beglerbegilik nāmındaki eyālet olmazsa7 

ḳānūnları emāretdür. Ammā ḳapu oġlanları müteferriḳalıġla ṭaşra çıḳmaḳ 

ve yāḫūd ber-vech-i teḳā‘üd ziyādece yevmiyye ile Mıṣr’a gönderilmek 

ḳānūn-ı mu‘tāddur.8 

Ammā ḳapu oġlanları otuz nefer ṭavāşīdür ki ba‘żılar ḳavlince artar, 

eksilür maḳūlesidür. Yevmī onar aḳçe ‘ulūfeleri ve beşer dülbend ve aḳ-

mişeden sālyāneleri vardur. Her ḳanḳısı zamānen ḳadīm ise ol zümreye 

1 ile donanup: ṭutup R4

2 ḳuşanup: ṭutınup F, R4

3 mes’ūl//u: - R4

4 ki cümleden//anuñ: - R4

5 maḥlūl//aġalıġı: - F

6 ol//olduḳda: - F

7 vezāretdür//olmazsa: - R4 | nāmındaki//olmazda: - EH

8 ḳānūn-ı mu‘tāddur: ḳānūndur EH
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ketḫudā olur. ‘Ulūfesi yevmī ḳırḳ aḳçe ta‘yīn olınup sālyānesi daḫı ḥürme-

ten ve raġbeten izdiyād bulur. Ve bu zümrenüñ ḫidmeti budur ki ḥarem-i 

muḥterem serāyındaki odalar ki vardur, biri “Küçük Oda ” ve biri “Büyük 

Oda ” nāmıyla müsemmā ve her odada niçe kirevetler, ya‘nī yaṣṣı1 ṣuffeler 

baġlanmışdur. Ve gürūh gürūh ġılmān-ı mezbūr ol kirevetlerde sākin ol-

mışdur. Her kirevetde bir ḳapu oġlanı anlara nāẓır u nigehbān şeklinde ya-

tup ve ḳandīlleri [109b EH] şeb tā be-seḥer yanup [98b R4] anları ef‘āl-i 

şenī‘adan men‘ u ḥıfẓ itmek üzerelerdür. Ve bi’l-cümle gerek sābıḳu’ẕ-ẕikr 

dört aġalar ve gerek ḳapu oġlanları ‘umūmen beyāż ḫādimlerden, ya‘nī 

ṭavāşī ḳısmından2 olmaḳ ḳānūndur.

[Çār-erkān-ı Eḫaṣṣ-ı Cüvānī]

Bunlardan özge erkān-ı eḫaṣṣ-ı cüvānī daḫı vardur ki anlar daḫı dört 

nefer aġalardur. Evveli odabaşıdur ki pādişāhı ol giydürür. Ve ṣoyınduḳda 

ol ṣoyar. Cümleden muḳarrebdür. ‘Ulūfesi yevmī altmış aḳçedür. Ve sālyā-

nesi beş pāre cāme-i ḫāṣṣa-i pādişāhī olmaḳ üzere mürettebdür. Gāh olur ki 

ṭavāşī ḳısmından daḫı olur. Ammā ekẟeriyyā iç oġlanlarından ol mertebeye 

vuṣūl bulur. Pāyesi küllī himmete muḳārin olıcaḳ3 ḳapu aġası pāyesidür. 

Ammā ẓāhirde yine ḳapu aġasınuñ zīr-desti gibidür.

İkinci silāḥdārdur ki rikāb-ı hümāyūndan ayrılmayup ḳılıcın żabṭ ider. 

Ve yemīninde yüriyen zülfli üsküf-pūş anlardur. ‘Ulūfesi yigirmi aḳçe ve 

sālyānesi dört pāre cāme-i ḫāṣṣadur.

Üçinci çuḳadārdur ki cenāb-ı salṭanatuñ ḫāṣ yaġmurlıġını anlar götü-

rüp żabṭ ider. ‘Ulūfesi yigirmi aḳçe ve sālyānesi dört pāre cāme-i4 ḫāṣṣadur.

Dördinci rikābdārdur ki rikāb-ı hümāyūn aġaları ḥāżır olmayup tenhā-

da bāġçe seyrine ve ol maḳūle yire teveccüh ü ‘azīmetleri olup süvār olıcaḳ 

rikāb-ı şerīflerini ṭutmaḳ anlaruñ ḫidmetidür. ‘Ulūfesi yigirmi aḳçedür.5 Ve 

sālyānesi çuḳadār gibidür. Bunlaruñ ṭarīḳları böyledür ki silāḥdār-ı ḫāṣṣa6 

1 yaṣṣı: - F, R4

2 ṭavāşī ḳısmından: ṭavāşīden R4

3 oġlanlarından//olıcaḳ: - R4

4 aḳçe//cāme-i: aḳçedür R4

5 yigirmi aḳçedür: yigirmidür EH

6 ḫāṣṣa: - R4, EH
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küllī himmete muḳārin olursa yeñiçeri aġalıġı virilür. Ve illā ḳapucıbaşılıġ-

la çıḳar. Anuñ maḥlūli1 çuḳadāra ve anuñ yiri rikābdāra virilür. Ammā gāh 

olur ki anlardan biri daḫı ḳapucıbaşılıġla ve yāḫūd büyük mīr-āḫūrlıġla 

ṭaşra çıḳmaḳ vāḳi‘ olur. Hīç olmazsa bārī yüz aḳçe veyā ṭoḳsan aḳçe müte-

ferriḳalıḳları taḥaḳḳuḳ bulur.2

Beşinci ṭoġancıbaşıdur [104b F] ki ṣayd u şikārda ‘izz-i ḥużūr-ı şehr-

yārīye sā’irinden ḳarībdür. Ve ṭaşradaġı bāzdārlar ṣayd u şikār getürdükçe 

‘arż itmek ve terbiyet idüp baḫşiş çıḳarmaḳ aña müte‘alliḳdür. Ammā ṭarīḳı 

gāh olur ol birleri gibi mīr-āḫūrlıġla çıḳmaḳ ḥā’izdür.3 Lākin çaḳırcıbaşı ve 

şāhīncibaşılıġla çıḳup ri‘āyeti ol cihetden taḥaḳḳuḳ bulur. ‘Ulūfesi yigirmi 

aḳçe ve sālyānesi rikābdār-ı ḫāṣṣa gibidür.

Ve i‘tibārlarında Ḫāṣ Oda  vardur. Otuz miḳdārı zülfli iç oġlanı vardur. 

‘Ulūfeleri yigirmişer4 aḳçe, virgüleri altı ayda birer ser-ā-ser ṭolama ve yılda 

birer çatma ḳaṭīfe üst ve birer ḳuşaḳ ve birer taḳyedür. Rikābdārdan ṣoñra 

dülbend oġlanı aġa ḥükmindedür, muḳaddemdür.5 Sā’irleri eskilige göre-

dür.

Ba‘dehu Ḫazīne Odası  vardur ki altmış miḳdārı zülfli oġlan anda 

muḳarrerdür. ‘Ulūfeleri sekizer aḳçe ve yıllıḳları ikişer münaḳḳaş ḳaṭīfe ve 

birer çatma ve birer telli ḳuşaḳ virilür. Bunlar ḫazīnedārbaşınuñ żabṭında-

dur. Niteki ḫāṣ odabaşınuñ taḥt-ı6 ḥükmindedür.

Büyük Oda  vardur ki yüz miḳdārı oġlan olur. ‘Ulūfeleri sekizer aḳçe-

dür. Ve birer çuḳa ve birer çatma ve birer taḳyedür.

Ba‘dehu Kīlār-ı Ḫāṣṣa ’dur ki otuz miḳdārı oġlandur. ‘Ulūfeleri7 ve vir-

güleri ḫazīnenüñ gibidür. Nihāyet peş-gīrbaşı ve mūmbaşı ve peş-gīr şāgir-

di yılda birerinüñ sa’irinden ziyāde alurlar. Bunlar da Ḫāṣ Odalı  gibi üsküf 

giyerler. Dā’imā başlarındadur.8

1 maḥlūli: yiri EH

2 müteferriḳalıḳları//bulur: müteferriḳalikle çıḳar EH

3 ḥā’izdür: vāḳi‘ olur R4, EH

4 yigirmişer: yigirmi beşer R4

5 muḳaddemdür: - EH

6 żabṭındadur//taḥt-ı: - EH

7 ‘Ulūfeleri: - F

8 Dā’imā başlarındadur: - EH
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Bir daḫı Küçük Oda  vardur ki altmış miḳdārı oġlandur. Virgüleri Bü-

yük Oda 1 gibidür. Ammā ki ḳapu oġlanı2 nāmına on altı ḫadım vardur 

ki Bāb-ı Hümāyūn ’a girürler ve çıḳarlar. Selīmī  ṣarıḳ giyerler. Ve dīvān 

günlerinde mücevveze urınurlar. Ketḫudāları bunlaruñ eskisidür. On altı 

aḳçe ‘ulūfeleri, sā’irinüñ onar aḳçedür. Yıllıḳları beşer dülbend ve birer 

ḳumāşdur. Ve ḳapu oġlanı ketḫudāsı serāy aġası olmaḳ ḳānūndur. Bunlar 

eksildükçe sā’ir odalardaki zülfli ṭavāşīden alınup bunlara ḳatılur. [99a R4] 

Ammā cüceler ve dilsüzler ol odalarda ḳarışıḳ olurlar. Sā’ir oġlanlar gibi 

‘ulūfe ve yıllıḳ alurlar. Her odanuñ bir cücesi mu‘ayyendür.3

Bunlardan ġayrı zülfli, ṣarı külāhlı [yüz] miḳdārı4 balṭacılar vardur. 

‘Ulūfeleri üçer aḳçe ve yıllıḳları birer çuḳa ve birer ḳuşaḳ ve birer külāhdur.

Ve Ḫāṣ Odalı  pādişāh yidügi müte‘addid eṭ‘imeden yirler. Sā’ir oda oġ-

lanları yaḫnī ve bir cins [110a EH] şūrbā ile5 geçinürler.

Altıncı bostāncıbaşıdur ki Ḫāṣ Bāġçe ’ye ḫidmet iden devşürme6 ‘ace-

miyāndan eskimekle ketḫudā olur. Ba‘dehu būstāncıbaşılıġa çıḳup yev-

miyyesi ve sālyānesiyle ta‘ayyün bulur. Fe-ammā ‘ā’idesi lā-eḳal rūz-merre 

yigirmi biñ aḳçeden artuḳdur. Cemī‘-i bostānlar ve ḫāṣ bāġçeler maḥṣūl-

lerinden ketm ü bel‘inden ġayrı Ḫāṣ Bāġçe’deki sekiz yüz oġlan ki her 

ḳaçan yoḳlansa ancaḳ üç yüzi mevcūddur, sā’ir beşer altışar aḳçe yev-

miyye kesme kesilüp kendü kār u kesbine meşġūl u maḳyūd ve7 bāġçe-i 

ḫüsrevānīden mefḳūddur.8 Ve sa‘ādetle pādişāh ḳayıġa girdüklerinde dü-

meni bostāncıbaşı9 dutar. Ve küregi neferātından olan bostāncılar çeker. 

Pāyesi himmet olıcaḳ beglerbegilikdür. Ve illā erkān-ı sittenüñ ġayrısı 

gibi ḳapucıbaşılıḳdur. Gāh olur ki sancaḳ daḫı virilür. İhāneten ol vech 

ile izālesi münāsib görilür.

1 Oda: Odalı R4

2 Büyük//oġlanı: - F

3 mu‘ayyendür: muḳarrerdür EH

4 miḳdārı: - R4, EH

5 bir//ile: pirinc şūrbāsı yirler anuñla EH

6 devşürme: devşürmelikle R4

7 maḳyūd ve: - F

8 u//mefḳūddur: olmışlardur EH

9 bostāncıbaşı: anlar F, R4
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Aġayān-ı Dārü’s-sa‘āde 1

Ammā ḥarem-i muḥterem-i celīlde nisvāna maḫṣūṣ olan ḫalvet-ḫāne-i 

bī-‘adīl ve ser-vaḳt-ı maḫfī-i ‘iṣmet-sebīl daḫı vardur ki Ḥabeşī  ve Būnī 2 

ṭavāşīlerden biri zamān ḥasebi ile eskiyüp andaġı siyeh-rū ḳapu oġlanları-

na ketḫudā olmaḳ, ba‘dehu Eski Serāy  ki Serāy-ı Cedīd -i ‘Āmire’den özge 

zenān-ı ‘iffet-nişāna maḫṣūṣ bir ḥarem-serāy-ı sa‘ādet-bünyāndur ki aña 

aġa olmaḳ, ġıbbe ẕālik Serāy-ı Cedīd’deki ḳızlar aġalıġı maḥlūl olduḳda 

aña naṣb olınmaḳ ḳānūndur. Ammā gāh olur, mezīd-i himmete sezāvār 

olup Serāy-ı ‘Atīḳ ’a varmadın ol mertebeye vāṣıl olmaḳ cell-i himmet-i 

rūz-efzūndur.3 

Ve bi’l-cümle ol manṣıbda olanlaruñ ‘ulūfe vü sālyānesi mertebe ci-

hetinden çār-erkān-ı cüvānīnüñ cümlesinden aşaġadur. Ve lākin ḥarem-i 

muḥterem-i cenāb-ı salṭanata gāh u bī-gāh muḳarreb ü mükerrem olduġı 

ḥayẟiyyetle dem4 olur ki ḳatı maḳbūl olur. Sā’ir aġalar cemī‘an aña ‘arż-ı 

iḥtiyāc5 ḳılur.

Ve bi’l-cümle ẕāt-ı şehryārīnüñ meyli ḥarem-i nisvāna olup ḳızlar aġası 

[106a F] olan ḫidmet-güẕār-ı dil-ārā maṭbū‘-ı ṭab‘-ı gevher-zā6 olduġı taḳ-

dīrce kemāl-i taḳarrübi ve sā’irine taġallübi muḳarrerdür.

Fe-ammā meyl-i ṭab‘-ı laṭīf-i şehenşāhī ḥarem-i ṣıbyāna olduḳda ḳız-

lar aġası cānibine raġbet ve istid‘ā itdügi ḫuṣūṣlarda ruḫṣat bir yüzden 

olur. Ve ẕikr olınan ḳızlar aġasınuñ zīr-i destinde birḳaç7 nefer ḳapu oġ-

lanları vardur ki cümle siyeh-rūlardur. Ve eñ eskileri ol zümreye ketḫudā 

olmaḳ ḳānūndur. Ammā gāh olur ḥarem aġalıġı erkān-ı erba‘a-i cüvānī 

‘add olınan ṭavāşīnüñ birine virilmek, ya‘nī ki siyeh-rūlar istiḫdāmı 

muḳannen iken sefīdü’l-vech olanlardan birini ḳullanmaḳ vāḳi‘ olur, 

şol zamānda ki siyeh-rūlardan bir yüz ḳaralıġı ẓāhir olup ḳabāḥatleri 

taḥaḳḳuḳ bulur.

1 Aġayān-ı//sa‘āde: Teẕyīl EH

2 ve Būnī : - EH

3 olmaḳ//efzūndur: olur EH

4 dem: gāh R4, EH

5 ‘arż-ı iḥtiyāc: iḥtiyāc ‘arża R4, EH

6 zā: bār F

7 F nüshasında “birḳaç” kelimesinin yeri boş bırakılmıştır.
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Cümleden biri pādişāhımuz zamānında, sene elf tārīḫinde ḳızlar aġası 

olan Meḥemmed Aġa , Ḥabeşiyyü’l -aṣl, dānā vü kār-āzmūde-i mülk-ārā olup 

umūr-ı devlete liyāḳati Sulṭān Maḥmūd -ı Ġaznevī’nüñ Ayāz -ı ḫāṣṣından ar-

tuḳ idi. Ve mühimmāt-ı re’y ü tedbīrde vech-i bī-rīşi gibi ḳıl eksügi yoḳ 

idi. Farażā ki anuñ ḫiṣāl-i ḥamīdesi Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrındaki Süley-

mān Aġa ’dan çoḳ idi.1 On yedi sene miḳdārı cümletü’l-mülk oldı. Ve çerāġ-ı 

tābendelerinden vezāret-i ‘uẓmā maḳāmına vāṣıl olmış eẟerleri taḥaḳḳuḳ 

buldı. Pāy-taḫt-ı ‘aliyyede cāmi‘-i şerīfi ḥüsn-i tedārükine dāll idi. Ḫuṣūṣā2 

çihre-i devlet-behre-i cāh ü celālle bir yektā ḫāl idi. Ol vefāt itdükden ṣoñ-

ra yiri Serāy-ı ‘Atīḳ ’daki Sünbül Aġa ’ya virildi. [99b R4] Kemāl-i ṣalāḥ u 

diyānet üzere olduġına binā’en ol rütbe-i sāmiye aña münāsib görildi. Lākin 

sā’ir siyeh-rūlar aña ġaraż itdiler. Ba‘żı isnādāt u iftirālar3 ile manṣıbından 

ferāġat itdürdiler. Ve kendü ṭalebiyle Mıṣr ’da yevmī …4 aḳçe5 ile teḳā‘üd 

virildi. Maḥlūli ol zümreden birine tevcīh ṣadedinde Ḥabeşī  ve Būnī 6 aġalar 

zümresinden ibā vü ferāġını mūcib ba‘żı sözleri istimā‘ ḳılındı. Binā’en ‘alā 

ẕālik naṣīḥatle ‘amel ḳılınup çār-erkān-ı cüvānīden serāy aġası olan Muṣṭafā  

nām aġay a virildi ki ẓāhiren sefīd-rū ve ma‘nen ma‘rifet da‘vālarıyla dil-cū, 

ammā bāṭında bed-ḫulḳ u bed-ḫū ve ‘abūsü’l-vech-i mütekebbir7 ü türş-rū, 

[110b EH] ḫuṣūṣā bī-edeb ü bī-ḥayā, ya‘nī ki bī-ḥayālıġı iki yüzden hüveydā 

bir mu‘ānid-i cāhil ve maġrūr u ma‘tūh u lā-ya‘ḳıl ḳopdı ki ol bāb-ı sa‘ā-

det-me’āba ‘arż-ı ‘ubūdiyyetle varan aṣḥāb-ı mühimmāt mezbūra bed-du‘ā 

ve düşnāmsuz ‘avdet itmek muḥāl oldı. Ve ka‘b-ı şūmı nā-mübārek olup 

ol bāb-ı mu‘allāya varduġı günden berü nāmūs-ı devlet ve ‘ırż-ı salṭanata 

müte‘alliḳ muḥāl olan aḥvāl bi’d-defe‘āt vuḳū‘ buldı. Bosna  ser-ḥaddinde 

Yaysa 8 nām ḳal‘a varoşından bir reẕīl, ya‘nī ki nā-cins ü bed-aṣl ü sefīl bir 

Türk ’üñ ṣulb-i nā-mübārekinden inmiş. Ve yine ol ḳal‘a civārındaki ‘acūze-i 

kerīhe ve selīṭa-i sefīhenüñ raḥm-ı vācibü’r-recm-i murdārında ḳarār itmiş. 

Ve enḥas-ı sā‘ātde ‘ālem-i kevn ü fesāda çıḳup ṭu‘me-i mekrūhe-i ḥarāmla 

1 ḳıl//idi: ḳulı çoġ-ıdı F

2 Ḫuṣūṣā: Farażā F

3 u iftirālar: - R4, EH

4 F nüshasında burada birkaç kelimelik boşluk bırakılmıştır. 

5 yevmī//aḳçe: vaẓīfe R4, EH

6 ve Būnī : - EH

7 mütekebbir: münker F

8 Yaysa : Bamsa EH
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beslenmiş. Ve ṣabāvet ‘ālemin geçüp bulūġ mertebesine bāliġ olduḳda niçe 

ṣıbyān-perest erāẕil ü evbāşuñ feyeżān-ı inbisāṭı ile naḫl-i şevk-i ḳāmeti 

neşv ü nemā bulmış murdār-ı nā-üstüvār iken levend evbāşlarından biri 

kendüyi ẕaḫīre-i rāh idinüp Māriye  cāriyeler meẟābesinde kīrin yuddu-

raraḳ1 tā beline indürür. Tamām istīfā vü beẕlinden ṣoñra istikrāh ü ibā 

itmegin Yemen ’de olan Maḥmūd Paşa ’ya pīş-keş ḳılur.

Naẓm

Pīş-keş her levend ḳavlince

Yā zen olmaḳ gerek yāḫūd oġlan

İkisi daḫı anda hep mevcūd

Nice ḳullansalar rıżāsı ‘ıyān

Derd-mend Maḥmūd Paşa  mezbūrı bikr-i nev-bāve ḳıyās eyler. Gāhī-

ce mikḥale-i zırnīḫini mīl-i şengerf-i kūnına mümāss eyler. Vaḳtā ki Ye-

men ’den ma‘zūl olur, Mıṣr  eyāleti recāsına der-i devlete gelür. Sā’ir pīş-keşi 

ile mezbūrı daḫı ‘arża ḳılur.

Fe-lā-cerem ol ḥarem-i muḥterem [106b F] bir ‘ummān-ı heft-yemdür 

ki pāk ü murdār anuñ içinde nā-ma‘lūm u maḫfiyyü’l-āẟār olur. Fī nef-

si’l-emr deryāya ḳanġı cīfe bıraġılmaz ve nice necāset dökilmez ki baḥrüñ 

ṭab‘-ı pāki andan teneffür ü tekeddür bulur. Hezār ol gūne neces bıraġılsa 

‘ummānuñ ṭahāretine żarar virmez.

El-ḳıṣṣa ol ġaddār ve bed-ḫūy u dil-āzār ü sitemkār ol āstāne-i sa‘ā-

det-medāra tamām mertebe2 iḫtilāl virdi. Ve kendüden evvel geçen si-

yeh-rūları du‘ā-yı ḫayr ile añdurdı. Ḥaḳḳā ki naḳḳāş-ı kārgāh-ı ezel;

Mıṣrā‘

3ïüא×Ĭ óŜد śĬر ĵİאĻø از óÜźאÖ

mıṣrā‘ıyla maḳām-ı ḫidmetde olan siyeh-rūlar yirini ṣūreten beyāżü’l-

vech, ma‘nen sevādü’l-vech-i nā-müvecceh olanlar ṭutmaḳ4 nā-şāyeste 

1 yudduraraḳ: burduraraḳ F, R4

2 iḫtilāl: - R4, EH

3 “Siyahın üstinde başka bir renk yoktur.”

4 tutmaḳ: - EH
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‘amel idügini ma‘rūż-ı aṣḥāb-ı emel ḳılmış iken mezbūruñ ḥuṣūl-i merā-

mına vāsıṭa olan erāẕil ol ma‘nādan niçe vech ile mufaḍḍal olup Sünbül  

yirine anı getürmişdür. Kendü zu‘mınca zehr-i bābūnec, sünbül-i ḫoş-būya 

bedel olmaḳ ḫāṭırasıyla aġı ḳaradan farḳ itmeyüp ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīde 

‘arża cür’et itmişdür.

Naẓm

ĵĥĐ ذاěĻĥĺ ź įÜ اóęĤج1   ãכ ď×Ĉ ĵİز óĀאĜ ģĝĐ ĵİز

‘Ale’l-ḫuṣūṣ mezbūr Meḥemmed Aġa  mu‘temed-i mülk-ārā ve umūr-ı 

külliyye inşāsına lā’iḳ u aḥrā ādem olmaġın Ḥaremeynü’ş-şerīfeyn  evḳā-

fınuñ nezāretini görürdi. Ya‘nī ki Faḫr-ı ‘Ālem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem 

cenābınā olan ḫidmeti ẕuḫr-ı āḫiret idinmek mülāḥaẓa ḳılurdı. Mezbūr-ı 

bī-idrāk daḫı ol vādīye yiltenüp ‘iyāẕen bi’llāhi te‘ālā ḥażret-i rūḥ-ı şerīf-i 

Resūlu’llāh  ‘aleyhi’s-selām ümmet-i celīlü’l-himmeti maẓlūmlarınuñ nāle 

vü bükāsıyla āzürde-ḥāl eyledi. Zīrā ki sa‘y iderin [100a R4] ṣanup ṣū-

ret-i ‘adlde ẓulmler eyledi. Ḳurūn-ı2 ġayrıdan vaḳfiyyet-i evlād üzere taṣar-

ruf olınan ḳaryeleri ḳuvvet-i ḳāhire ile ḳapucılarına żabṭ itdürdi. Aṣḥāb-ı 

istiḥḳāḳ nālān ü giryān ve faḳr-ıla ḫāṭır-perīşān ẓaleme-i ḫademe-i āfāḳ, 

“Ḥaremeyn  evkāfına sa‘y iderüz.” diyü şādān u minnet-künān bu ḥāl ile 

Sulṭān Murād Ḫān ’uñ zamān-ı devleti münḳażī oldı. 

Veled-i reşīdi Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cülūs-i taḫt-ı salṭanatla şān bul-

dı. Mezbūr yine aġalıġında ẟābit-ḳadem ve dūd-ı āh-ı maẓlūmān ‘arş-ı 

berīn-i ilāhīye varınca3 ‘alem ber-‘alem olup ṭururken işbu sene erba‘a ve 

elf4 tārīḫinde mezbūr redd olındı. Ve bed-du‘ā-yı dād-ḫˇāhān5 maḳrūn-ı 

icābet-i Deyyān  olmaġla bir gözi ‘aynıyla ṣoġuldı. [111a EH] Ẓālim-i mez-

būrı ‘ādil ü munṣıf ẓann idüp, “İyüdür.” diyen cühhāluñ şübheleri zā’il6 

oldı. Ve veliyy-i ni‘meti olan pādişāh-ı kām-rānuñ ḥaḳḳ-ı nān u nemeki ol 

küfrānü’n-ni‘menüñ gözine ṭurdı.

1 “Nasıl da eksik akıllı, nasıl da bozuk fıtratlıdır. Onun karakterine kurtuluş layık değildir.”

2 Ḳurūn-ı: Ḳurādan F

3 varınca: - F

4 erba‘a//elf: biñ dört R4

5 du‘ā-yı//ḫˇāhān: bed-du‘ā-gūyān EH

6 zā’il: ḥall R4
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El-ḳıṣṣa1 çünki tafṣīl-i ‘imāret-i Ḳosṭanṭıniyye  ve ta‘yīn-i ḳavānīn-i 

‘ulemā-yı şer‘-i Nebeviyye  ‘aleyhi’s-selām2 ve tebyīn-i ḳavānīn-i erkān-ı dev-

let-i Meḥemmediyye ,3 merḥūm Ebü’l-fetḥ -i nāmdāruñ zamān-ı devletin-

de ḥavādiẟ-i mütenevvi‘a miyānına idḫāl4 olındı. Ya‘nī ki tertīb-i muḳad-

demāt-ı ḥavādiẟ-i fütūḥāt arasında5 anlaruñ beyānı iḳtiżā eyledi. Fe-lā-

cerem bu mābeynde niçe saḥā’if ü süṭūr geçüp siyāḳ u sibāḳ imtizācına 

nev‘an bu‘d u vaḥşet düşmegin ber-vech-i i‘tiẕār bu rābıṭa-i tenāsüb-şi‘ār 

tasṭīr-i zer-nigār ḳılındı. Yuḳaruda beyān olınan ḥavādiẟ-i ḫamsüñ altıncısı 

taḥrīrine mübāşeret olındı.

Altıncı ḥādiẟe

Lās  vilāyeti ki Belġırad  eṭrāfıdur, şehryār-ı cennet-me‘ād merḥūm 

Sulṭān Murād 6 ba‘żı yirler fetḥ idüp memālik-i İslāmiyye ’ye żamīme ḳı-

lınduḳdan ṣoñra Vılḳoġlı  nām kāfir-i bed-nihād, vaḳt-ı furṣatda7 ba‘żısını 

żabṭ idüp İslām ’a żarar u gezend irgürdükden mā‘adā mecma‘-ı tüccār olan 

Üsküb  gibi nāmdār benderüñ yollarını münsedd8 idüp fesād ü şenā‘atden 

ḫālī olmaduġına binā’en sene ẟemān ve ḫamsīn ve ẟemān mi’ede9 pādişāh-ı 

ṣāḥib-şeref İstanbul  fütūḥātını ber-ṭaraf ḳılduḳdan ṣoñra Lās ḥākimine 

müte‘alliḳ olup muḳaddemā ehl-i İslām’a maḳarr ü me’vā olan yirleri ṭaleb 

itdiler. Bir miḳdārın [107a F] teslīm idüp mā‘adāsında ba‘żı ‘öẕr ü bahā-

ne semtine āġāz itmegin ‘asākir-i manṣūr ve cünūd-i mevfūr-ı nā-maḥṣūr 

ile ol kāfir-i mu‘ānidüñ memāliki tesḫīrine gitdiler. Ve aḳıncı ṭā’ifesine ol 

ḥavālīnüñ ġāretine ruḫṣat virdiler. Allāhu  ekber, türktāz vādīleri āteşgāh-ı 

pür-sūz ve nevāḥī vü ḳurādaki dūşīzegān ü ġılmān ẓāhiren esīr-i dest-beste 

vü muḥaḳḳar, ya‘nī ārāyiş-i cān-ı müstemendān idükleri muḳarrer.

Vılḳoġlı  ise aḥmāl ü emvālini Sivriḥiṣār  nām maḥall-i ḥıṣn-ı ḥaṣīnde 

ṣıyānet ve cāygāhı olan Semendire Ḳal‘ası ’nı a‘yān-ı memleketine vedī‘at 

1 El-ḳıṣṣa: - R4, EH

2 ‘aleyhi’s-selām: ṣalla’llāhu ‘alā şāri‘ihā EH

3 ‘aleyhi’s//Meḥemmediyye : ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem R4, EH

4 idḫāl: ẕikr EH

5 arasında: eẟnāsında EH

6 merḥūm//Murād: Sulṭān Murād  merḥūm R4

7 vaḳt-ı furṣatda: furṣat vaḳtidür diyü EH

8 münsedd: bend EH

9 ẟemān//mi’ede: 858 tārīḫinde R4
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ḳılup kendüsi leşker-i hezīmet-rehberi ile Engürüs  ḳralına ṭoġrı 1﴾ ُّóęَĩَĤْا īَĺَْأ﴿ 

mażmūnıyla naḳl ü güẕer itdükde ‘asākir-i Müslimīn  ve mü’minīn ġāret ile 

eṭrāfa ‘āzimīn ve ancaḳ rikāb-ı hümāyūn-ı sulṭānīde yeñiçeri zümresiyle, 

ya‘nī ba‘żı ḫuddām-ı ḫavāṣṣ-ı fetḥ u nuṣrete2 cāzimīn iken ‘ırḳ-ı şecā‘atleri 

ḥareket itdi. Anlar daḫı Sivriḥiṣār’uñ ḳal‘ u ḳam‘ına mübāşeret eyledi. Lā-

kin derūn-ı ḳal‘adan küffār ṭob u tüfeng ile şerāre-bār olduḳlarından mā‘a-

dā ol ḳal‘adan ṭaşra çıḳup bünyād-ı kār-zār ve mücāhidān-ı nuṣret-nişān 

zümresini ol mertebede tār u mār itmekle nev‘an şādmān u bāhirü’l-iġtirār 

olduḳdan ṣoñra vaḳtā ki şikār-ı perrān olan şehbāzān ḫaymeleri āşyānesine 

rīzān ve ḳabż itdükleri ġanā’im bār-ı girānından bī-ḳayd olup bir gice diñ-

lendiler, irtesi hücūm-ı ẓāhirü’l-‘umūm ile ḳal‘anuñ ḳal‘ına ve müteḥaṣṣın 

olan küffāruñ ḫil‘at-ı rāḥatları ḫal‘ına mübāşeret eylediler. Gürūhen gürūh 

‘arż-ı şevket ü şükūh ve izāle-i ḳavm-ı mekrūh idüp ol maḳūle ḳal‘a-i üs-

tüvār-ḥiṣār [ki] çerḫ-i berīn gibi raṣānetle bedīdār idi, bir günüñ içinde 

āftāb-ı ‘ālem-tāb gibi içine sāye-i nūr-pirāyelerin ṣaldılar. Ya‘nī ki aḫşama 

ḳomayup ḳal‘ayı tamāmen aldılar. 

Ba‘dehu Fīrūz Begoġlı 3 tekrār aḳıncı leşkerine sālār ta‘yīn olınup nez-

dīk ü dūr olan memālik-i pür-şürūr ki ol mel‘ūn-ı maġrūra müte‘alliḳ idi, 

ġāret ü ḫasāretine gönderdiler. Ve bi’l-cümle her semte aḳın ṣaldılar. Ve 

baḥr-ı ġanā’ime ṭaldılar. Ellerine giren ġılmān ü ebkār, [100b R4] nā-süfte 

gevherlere nümūdār olup hezār müflis ü evbāşuñ göñline ġınā virdi. Ve 

bu sefer-i nuṣret-eẟerde Maḥmūd Paşa ’nuñ ḫidmeti meşkūr olup vezāret 

virildi.4 Ve fetḥ olınan diyār u ḥiṣāra ḳāḍī ve mīr-livā naṣb olınup sālimīn ü 

ġānimīn Edrine ’ye ‘avdet buyuruldı. Ve ol sene ġuzātuñ āsāyiş ü rāḥatlarına 

ruḫṣat-ı ‘āliyeleri [111b EH] müte‘alliḳ oldı.

Naẓm

 5ÛýŜ ÷Ŋ אزÖ ûĺĳì óכýĤ אÖ   ÛüñŝÖ אهŝÖ įŋø ن כאرĳŒ

1 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

2 ‘āzimīn//nuṣrete: - F, R4

3 Begoġlı: Begoġlı begi R4

4 Ve//virildi: - F

5 “Ordusunun işlerini yerine getirince askerleriyle birlikte yine geri çekildi.” | Naẓm//ÛýŜ: - F, EH



724 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Yedinci vāḳı‘a

Ḳal‘a-i İnöz  fetḥi ve despot melik-i Lās  olan pīr-i fertūt fevtidür ki ḳal‘a-

i1 mezbūre küffārından İpṣala  ḫalḳı ve ḥavālīsindeki2 re‘āyā şikāyet idüp 

“Bize ḳul ve cāriye ḳullandurmazlar, ayardurlar. ‘Ale’l-fevr ṭuyup ṭaleb 

idersek müjdemüz alup virürler. Cüz’ī zamān mürūr iderse içerü kāfiristā-

na irsāl ḳılurlar.” diyü bildürdiler. Ve ḥadd-ı ẕātında küffār memlaḥaya 

dest-dirāzlıḳ idüp, da‘vā-yı iştirākle emīnler ġā’ib iken tā’ife-i Efrenc ’e ṭuz 

bey‘ idüp ḥīle vü ḫud‘adan ḫālī degüller idügini bilüp faṣl-ı şitāda āstāne-i 

‘ulyāda bulınan ḫuddām-ı ḫavāṣla ol pādişāh-ı cihāndār zaḥmet-i ılġarı 

irtikāb itdiler. Ber-vech-i isti‘cāl ol ḳal‘a-i vācibü’l-ḳal‘uñ üstine gitdiler. 

Ve muḥāẕīsinde vāḳi‘ Gelibolı  ma‘berinden muḥāṣaraya müte‘alliḳ olan 

ālāt ü esbābı gönderüp ol maḥalle getürdiler.3 Tekavur-ı maġrūr ḥiṣārında 

maḥṣūr ḳaldı. Bi’ż-żarūre istīmān idüp tīġ der-dehen4 ve kefen ber-gerden 

ḫāk-i pāy-ı şāha yüz urdı.

Naẓm

5ģÝĜوا ėĻùĤا ñì ًداŻّä Ûĭوان כ   ĹĭęĐوا ÕĬñĤا Õİ ًאĬאĉĥø Ûĭאن כĘ

beytini zebān-ı ḥāl ile inşād ḳıldı. Bu ṭarīḳ ile Ḳal‘a-i İnöz  ve Ṭabanos  fetḥ 

olındı. ‘Umūmen ol diyār memālik-i İslāmiyye ’ye mülḥaḳ oldı. Ba‘de’l-

fetḥ ve fütūḥ6 dārü’d-devle Edrine ’ye teveccüh ḳılındı. 

Ammā ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, müte‘ākib bir müjde-i celīle daḫı yitiş-

di ki pīşvā-yı zümre-i 7﴾ُتĳــĔَُّאĉĤا  ħُــİُُآؤĻَĤَِْأو כęََــóُواْ   īَــĺñَِّĤوَا﴿ gebr-i sāl-ḫorde-i 

mebhūt, ya‘nī melik-i mülk-i Lās  olan despot-ı kāfir, dıraḫt-ı cevz-i köhne 

gibi mevt ile ḫāke berāber olmış. Ve bu ṭanṭananuñ ṣīt ü ṣadāsı beyne’l-küf-

fār tā ser-ḥadd-ı Cevzā  burcına vuṣūl bulmış.

1 ḳal‘a-i: - R4

2 ḥavālīsindeki: eṭrāfındaki EH

3 Ve//getürdiler: - EH

4 dehen: kef R4, EH

5 “Eğer sultansan günahı bırak, beni affet. Eğer cellatsan kılıcı al ve öldür.”

6 oldı//fütūḥ: olduḳdan ṣoñra EH

7 “Kafirlerin velileri ise tağuttur.”, Bakara Sûresi, 2/257. 
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Sekizinci ḥādiẟe1

Lās  vilāyetinüñ ekẟer-i memāliki ve ehālī-i İslām ’a lāzım u ehemm 

olan mesāliki silk-i tesḫīre geldügidür. Gebr-i fertūt, sābıḳu’ẕ-ẕikr despot 

fevtinden ṣoñra vilāyet-i Lās ol [107b F] ‘arūs-ı ṭannāz maḳūlesi oldı ki 

kābīn-i bey‘-i kebīr2 ve mehr-i ḳahr-ı sehmgīn ile ḥacle-i nāza vuṣūli ve 

meyl-i mīl-i sulṭānīnüñ ol mikḥaleye duḫūli ednā iltifātlarına mevḳūf 

ola. Pes ol pādişāh-ı cihād-farż Lās diyārınuñ a‘lā vü ednāsını ber-mūcib-i
وَاŶْرَْضِ﴾3 ــĩَאوَاتِ  َّùĤا  īُائِــõَìَ  ِ َّųَِو﴿ aḫẕ u ḳabżını ẕimmetine lāzımü’l-edā farż 

bilüp tīġ-ı ‘ālem-gīr-i memālik-güşā 4﴾ــאءýَĺَ īــĨَ ــאıَُàِرĳُĺ ِ ّųِ َرَْضŶإِنَّ ا﴿ kitābesi 

ile rūy-ı nīrū-yı ḳudretini muvaşşaḥ u mersūm ḳıldı.

Ve sene tis‘a ḫamsīn ve ẟemān mi’e5 tārīḫinde şitānuñ şiddeti ber-ṭa-

raf ve ‘asākir-i yaḫ u berf sihām-ı bārān-ı bahārīye hedef olduġı eẟnālarda 

şāh-ı nev-bahār gibi ḫıyām-ı rengīnle ṭaşra çıḳdılar. Evā’il-i faṣl-ı rebī‘de 

maḥall-i maṭlūba varup evvelā Novoberda Ḳal‘ası ’nı fetḥ itdiler. Ma‘ādin-i 

zer ü sīm olan mahāll-i filizzāt-ı ḳadīm żabṭı ile tevfīr-i beytü’l-māl itmege 

sa‘y-ı cemīl eylediler. Ve ol muḳābelede 6﴾َــכĻْĤَِإ ُ َّųا īَــùَèَْــא أĩََכ īــùِèَْوَأ﴿ emrine 

imtiẟāl ile ġuzāt u mücāhidīne endāze-i taḫmīnden bīrūn baḫşişler virdiler. 

Ba‘dehu bir niçe benām ḳal‘ayı ve ol ḥavālīdeki burūc-ı mürtefi‘ayı tamām 

alup mer‘ūb7 a‘dā gibi yıḳup ḫāke berāber ḳıldılar.

Naẓm

8Ûøاóכ óÖ ûכ įĭĻø ĵýכ įĭĻø   Ûøاóכ ĵİאĻŜ و Õĺز īĺאÖ כĥĨ

Bu9 mühimmātuñ ḥuṣūlinden ṣoñra sipāh-ı çalāk aḳıncıyān ile Ḳara-

ca Beg  nām emīr-i dilīr-i kār-dān daḫı Vılḳoġlı  nām kāfir-i ḍalālet-nişān 

memālikini ġāret ü ḫasārete ve10 ḳābil-i istiḫdām olan nisvān u dūşīzegān u 

1 ḥādiẟe: vāḳı‘a EH

2 kebīr: gebre EH

3 “Halbuki göklerin ve yerin hazineleri Allah ’ındır.”, Münafikûn Sûresi, 63/7. | F nüshasında âyetin ilk 

kelimesi “zâlike” şeklinde yazılmıştır.

4 “Şüphesiz yeryüzü Allah ’ındır. Ona, kullarından dilediğini mirasçı kılar.”, A‘râf Sûresi, 7/128. 

5 tis‘a//mi’e: 859 F

6 “Allah ’ın sana iyilik yaptığı gibi sen de iyilik yap.”, Kasas Sûresi, 28/77. 

7 mer‘ūb: merġūb F | tamām//mer‘ūb: tamāmen ḳılup EH

8 “Bu süs ve bolluk ile memleket kimindir? Güç gösterisi yapanın güç gösterisi kimin içindir?”

9 Naẓm//Bu: Ve EH

10 ḫasārete ve: ḫasāret ile R4
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çihregān temellüki ile ġanīmete gönderildi. Ol merām daḫı ‘alā vechi’l-it-

mām pāyān u encām mertebelerin1 buldı. Ḳoṣova ’da Ordu-yı Hümāyūn ’a 

niçe nuḳūd ve tuḥaf-ı ‘azīzü’l-vücūd ile ümerā-yı ẕü’l-cūd zümresi [101a 
R4] ṣadāḳat itdi. Ba‘dehu ‘asākir-i encüm-şümāra ol ay ruḫṣat virilüp 

vaṭanlu vaṭanlarına gönderildi. Ve kendüler ḫavāṣṣ-ı bāhirü’l-iḫtiṣāṣ ve 

muṣāḥibān-ı ẓāhirü’l-iḫlāṣ ile sebük-bār u teferrüc-güẕār Selānik  cānibleri-

ne revān olup giceler cevārī-i Ḥūrī -peykerler ile ülfet ve gündüzler ġılmān-ı 

melek-manẓarlar maḳūlesi sīm-berlerüñ la‘l-i rengīnine ḳarşu nūş-ı cām-ı 

aḥmer ḳılup ẓāhirde raġbetleri ‘ayş u nūşa, ammā ma‘nāda iltifāt u ‘azī-

metleri dervāze-i vilāyetdeki meẓālim ü maḫā’if2 def‘ine müte‘alliḳ kūşiş-i 

ma‘delet-ḫurūşa müte‘alliḳ idi.3 Bu ṭarīḳ ile menzil-be-menzil evvelā Ed-

rine ’ye, ẟāniyen İstanbul -ı cennet- [112a EH] nümūna sa‘ādet-i nüzūlleri 

taḥaḳḳuḳ buldı. 

Der-‘aḳab Vılḳoġlı ’ndan4 tuḥaf-ı mülūkāne ve ṭuref-i bī-kerāne ile il-

çiler gelüp sāl-be-sāl otuzar biñ sikke ḫarāc irsāline müte‘ahhid olmaġın 

baḳıyye-i memālikine ta‘arruż olınmamaḳ içün muḳārin-i merḥamet olup5 

sā’ir ḫarāc-güẕārāndan maḥsūb u ma‘dūd buyuruldı.

Naẓm

ĳŒن ģŜ ز ýĬאط óÖ כä ûęאم در ĥĨכ ä ÛĘóŜאûĬ آرام  
6ÛĘאÜ ĵĩĬ óø ارóĘ لĳĜ از   ÛĘאĺ įار כóĜ įŋø Ŀĺאø در

Ṭoḳuzıncı ḥādiẟe

Belġırad  Ḳal‘ası fetḥi niyyetine7 varılduḳda vāḳi‘ olan hezīmet ve 

naḳṣ-ı8 şāndur ki sene sekiz yüz altmış9 tārīḫinde ‘ayn-ı ġazā-yı Bedr  [ü] 

Ḥuneyn  ve semiyy-i Nebevī  olan nūr-ı ‘ayn beyne’n-nehreyn ol mācerāya 

1 mertebelerin: - F, EH

2 meẓālim//meḫā’if: niẓām u muḫālif EH

3 kūşiş-i//idi: oldı EH

4 Vılḳoġlı ’dan: Vılḳoġlı kāfirden EH

5 olup: ḳılınup R4, EH

6 “Memlekette onun canı huzur buldu. Mutluluktan kadehi gül gibi elinde tuttu. Askerin gölgesinde 

karar kılınca kaçma sözünün başta parlamasına gerek kalmadı.”

7 fetḥi niyyetine: fetḥine R4, EH

8 naḳṣ: - R4 | naḳż-ı EH

9 sekiz//altmış: 860 F | sittin ve ẟemān mi’e R4
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mābeyn olup sulṭān-ı maḥmidet-şi‘ār ‘arż-ı leşker-i cerrār idüp Belġırad 

üzerine vardı. Nehr-i Ṭuna ’nuñ beri yaḳası deryā-yı bī-kerān olan fırḳa-i 

mücāhidāna ve öte semtindeki berrī1 cānibi zümre-i ẕemīme-i2 müşrikāna 

maḥall ü me’vā olup bir müddet ehl-i İslām ’a ḥużūr u rāḥat ḳaṣdın ey-

lediler. Lākin Nehr-i Ṣava  ve Nehr-i Ṭuna  miyānındaki Belġırad Ḳal‘ası 

ki burūcı burc-ı Ḥamel ’e3 hem-ser ve iç ḳal‘ası burc-ı Cevzā ’ya berāber, 

belki rū-peyker meẟābesinde mu‘allā dil-ber4 idi. Ber-taḳdīr-i tanṣīf cānib-i 

ehl-i İslām’daki nıṣfı taż‘īf itmegin elbette anuñ aḫẕına cell-i himmet ve 

ḳal‘a-güşālıḳ mühimmātına kemā-yenbaġī ḥareket ü raġbet ḳılınup üstine 

varıldı. Ve Rūmili  Beglerbegisi Ḳaraca Paşa  ġuzāt-ı mücāhidīn ile memlū 

olan sefā’in-i nuṣret-defā’in üzerine ḳapudan u sālār ta‘yīn olınup ḳral-ı ḍāl 

semtinden mu‘āvenet ve ehl-i ḳal‘anuñ vech-i ma‘āşlarına taḳviyet ṭarīḳla-

rını sedd içün gönderildi. Fi’l-vāḳi‘ sālār-ı nāmdār fermān-berdār olduġı 

ḫidmete şīrāne çalışdı. Ḳal‘a-i Belġırad ’ı ol keştīlerle tamāmen iḥāṭa ḳılup 

āmed ü şüd yollarını bi’l-külliyye münsed ḳıldı.

Fe-lā-cerem [108a F] ol pādişāh-ı muẓaffer-‘alem ḳal‘a muḥāṣarasın-

da cidd ü cehd ile ẟābit-ḳadem olup, ṭob u tüfeng ü mencenīḳle ḳal‘ u 

kam‘ına āheng üzerine iken atılan ṭoblardan Yanḳo  nām ḳral-ı bed-nām 

[ki] Engürüs  memleketine ḥākim-i ḍalālet-encām idi, Belġırad Ḳal‘ası  fetḥ 

olınmaḳ kendü ḫānmānına yol bulınmaḳ mertebesinde idügini bilüp, ‘as-

ker-i enbūhla vāfir gemiler donadup, yat u yaraġ ve ṭob u tüfeng ālātını 

me’mūl olandan ziyāde efzūn idüp cānib-i baḥrden gönderdi. Ve kendüsi 

leşker-i müsellaḥ-ı pür-şükūh ile baḥr-ı nehrüñ beri ṭarafından Belġırad  

Ḳal‘ası’na cān atdı.

Vaḳtā ki küffār gemileri ehl-i İslām  ṭonanmasına muḳābil oldılar, ḥālā ki 

bunlar ḳalīl, anlar5 keẟīr ve ṭob u tüfenglerine nisbet sefā’in-i Müslimīn ’üñ 

yat u yaraġı şey’-i yesīr idügi ta‘dīl-i ‘ādille muḥaḳḳaḳ-ı şāmil iken birbirle-

rine muḳābil oldılar. Miyān-ı nehreyni āteş-i fürūzāna ġarḳ eylediler. Eger-

çi ki Ḳaraca Paşa  bi-ḫayẟü mā yeşā’ ḥüsn-i tedbīr idüp Belġırad  ile Engürüs  

1 berrī: beri R4

2 ve//ẕemīme-i: zümre-i müşrikāna EH

3 Ḥamel ’e: nuḥūra EH

4 dil-ber: vü berter R4 | mu‘allā//ber: - EH

5 ḥālā//anlar: miyān-ı nehreni āteş ḥālā ki bunlar EH
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cānibine ḥā’il olan cezīreyi der-kenār itmek ve ḳaradan gelecek küffār ḳal‘a-

daki nā-sāzkārlara feryād-res olmaḳ semtini mesdūd eylemek ḳaṣdın itdi, 

ba‘żı erkān-ı devlet maḥżā anuñ ḫidmeti ḫidmet olmamaḳ içün cenāb-ı 

şehryāra ḫilāfını ‘arż ve maḥż-ı tercīḥ ile gemilerüñ ol cezīreye varmasını 

farż eylediler. Hemānā bu furṣatda küffār gemileri ol cezīreye1 cem‘ oldı. 

Ve ol eẟnāda Yanḳo  Ḳral daḫı leşker-i bī-kerānla ḳal‘aya yol buldı. 

Ve bi’l-cümle a‘dā-yı dīn her ṭaraf ḥarb u rezme ḳarīn olup ol iḥmāl2 

gemilerden nef‘ ümmīdini ber-ṭaraf ve3 4«ďــĈאĜ ėĻــø ÛــĜĳĤا» feḥvāsınca iġvā-

yı fāsidān her keştīyi bir bölük küştīnüñ [101b R4] ṭob u tüfengine5 hedef 

idüp ḳral-ı ḍāl bi’ẕ-ẕāt ḳal‘asına girdi. Ve muḳaddemā ki açılan raḫneler-

den6 duḫūl ḳaṣdın iden muḳaddimlere muḳābil geldi, bu ḥāletde sulṭān-ı 

İslām ’uñ ḥarāretle cānı ṭaralduġından lebleri yarıldı. Ḫūn-ı a‘dāya yalma-

nı7 lā-yenḳaṭı‘ ḳanları revān oldı. Kemāl-i tehevvür ve ḫışm u tażaccur 

ile bi’ẕ-ẕāt cenge mübāşeret itdi. Ve rumḥ-ı ẟu‘bān-peyker ile kendüye 

żarar ḳaṣdın iden kāfir-i fācir bahādıruñ8 bilā-mu‘āvin u muḳārin kelle-

sini ṭobraġa düşürdi. [112b EH] Ve niçesine daḫı tīġ9 u şemşīr ile zaḫm 

irgürdi.10 Lākin ḫuddām-ı ḫavāṣṣ ‘unf ile zamān zimāmın ṭutdılar. “N’iş-

lersün pādişāhum! Sen bu ‘askerüñ rūḥı meẟābesindesün. Sancaḳ dibinde 

du‘āya meşġūl ol.11 Ẕimmet-i himmet-i selāṭīne vācib12 olan seyf-i tedbīr 

ile cihāddur.” diyü hücūmdan men‘ itdiler. Ammā pādişāhuñ bu ġayre-

tini gören dil-āverlerden her biri cigerdār u cerī beş yüz miḳdārı yeñiçeri 

ḳal‘aya yıḳduḳları yirlerden içerü girdiler. Ġuzāt-ı mücāhidīn ta‘ḳīb itmek 

ümmīdiyle ḥarb ü ḍarba ḳoyuldılar. 

Lākin ḳral-ı bed-fi‘āl ol hücūmı ki gördi, ḫavāṣṣ-ı dilīrānla def‘ine 

müsāra‘at idüp ol dil-āverler ile ‘askerüñ mābeynini münsedd itdi. Ol ān 

1 varmasını//cezīreye: - EH

2 iḥmāl: ihmāl R4

3 a‘dā-yı//ve: - F

4 “Zaman keskin bir kılıçtır.” 

5 ol//tüfengine: her kiştī bir bölük kişiye EH

6 raḫnelerden: gediklerden R4, EH

7 yalmanı: belmanı yalmanı R4

8 fācir bahādıruñ: fācirlerüñ EH

9 tīġ: tīr R4

10 irgürdi: ḫūrde eyledi R4

11 N’işlersün//ol: - F, R4

12 vācib: lāzım EH
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şep-ā-şāp-ı şemşīr semāvāta zelzele vü velvele bıraġup ve niçe biñ nüfūs 

miyān-ı ḳal‘ada ġarḳ-ı ḫūn oldı. Ya‘nī ki 1﴾óِĻđِــ َّùĤا ĹــĘِ ěٌــĺóِĘََو ÙَِّــĭåَĤْا ĹــĘِ ěٌــĺóِĘَ﴿ 

mażmūnı miyān-ı Müslimīn  ü müşrikīnde taḥaḳḳuḳ buldı.

Naẓm

2ïĭÝùì و ïĭÝíĺóÖ و ïĭÝýכ   ïĭÝùכü óÖ ïĬزد ÕĥĜ óÖ

Berü cānibde Ḳaraca Paşa ’ya daḫı ṭob ṭoḳınup şühedāya ḳarışdı. Ve 

ġuzāt-ı sa‘ādet-menāzil bihişte cān atup nihāl-i ḳāmet-i mevzūnları gūyā 

ki oḳ [ile] yarışdı.3

El-ḳıṣṣa 4«ــאĭĤ مĳــĺــא وĭĻĥĐ مĳــĻĘ» mażmūnı muḳarrer olup ol seferleri egerçi 

ki fetḥi müfettaḥ olmadı, lākin nuṣret ü ẓafer ṭarḥı müstevcib olup Ḳal‘a-i 

Belġırad   raḫnelerle ḫarāb-ābād ve ekẟer-i küffār-ı bed-nijād küşte vü mür-

de ve mecrūḥ u ḫāk-nihād ḳılındı. Ve bundan mā‘adā bir mevhibe-i ‘ulyā 

daḫı Yanḳo  Ḳral’uñ gözine oḳ ṭoḳınup çıḳması oldı ki küffāruñ görür gözi 

ol mel‘ūn idi. Anuñ5 a‘mālıġı çeşm-i baḫtlarını kūr ve ‘ayn-ı ġayretlerini 

bī-nūr ve ekẟerinüñ menzili tīre gūr olmaġa sebeb ‘add olındı. Egerçi ki 
6«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnına mütāba‘atdan evvel bu ḫuṣūṣ mesmū‘-ı şehryār-ı 

nuṣret-nuṣūṣ olsa ḳal‘a fetḥine cidd ü cehdleri muḳarrer idi. Üç menzil 

gidildükden ṣoñra ḫaber-i ṣaḥīḥ gelmegin ‘avdet iḫtiyār olınmayup vaḳt-ı 

āḫara te’ḫīri evlā görildi.

Fe-ammā fi’l-ḥaḳīḳa ol tārīḫde fetḥ-i Belġırad  müyesser olmaduġına 

bā‘iẟ Allāh 7 subḥānehu ve te‘ālānuñ verā-yı perde-i meşiyyetinde mestūr 

olup ol fütūḥāt-ı cemīle, merḥūm-ı cennet-mekān8 Sulṭān Süleymān Ḫān  

[108b F] cenābınā muḳadder idügi ḫuṣūṣı imiş ki bunca sa‘yları netīce 

virmedi. Muḫālif-i taḳdīr olan umūrda cell-i himmet ü tedbīrüñ medḫali 

yoġduġı ma‘lūm oldı.

1 “Bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.”, Şûrâ Sûresi, 42/7. 

2 “Kalbe vurdular, kırdılar, öldürdüler, attılar, yaraladılar.” | Naẓm//ïĭÝùì: - EH

3 Ve//yarışdı: - F, R4

4 “Birgün lehimize, birgün aleyhimize.” 

5 Anuñ: - R4

6 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

7 Allāh : Ḥaḳ  EH

8 fütūḥāt-ı//mekān: fütūḥ F, R4
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Onıncı ḥādiẟe

Cezīre-i Mora ’nuñ fetḥidür ki sābıḳan babaları Sulṭān Murād Ḫān  

Ġāzī raḥmetu’llāhi ‘aleyh aḫẕ u tesḫīr itmiş iken ḥulūl-i ecel-i mu‘accel 

māni‘ olup itmām-peẕīr olmamış idi. Ve ḥīn-i irtiḥāl ü intiḳālde pā-

dişāh-ı kām-kāra sipāriş ü tavṣiyet1 itdükleri veṣāyānuñ biri daḫı Mora 

fetḥi idügi taḥaḳḳuḳ buldı. Binā’en ‘alā ẕālik 2﴾ĹآئِــÖَآ  Ùَــ َّĥĨِ  Ûُــđْ×ََّÜوَا﴿ naṣṣ-ı 

şerīfi mūcibince sene sekiz altmış bir3 tārīḫinde ol niyyet-i laṭīfe ile Si-

roz ’a geldiler. Ve anda birḳaç gün iḳāmet ü4 istirāḥat idüp5 ‘asākir-i nuṣ-

ret-me’āẟir cem‘ olınca tevaḳḳuf buyurdılar. Ba‘dehu Yeñişehr ’den geçüp 

Mora cānibine ṭarīḳ-ı müstaḳīm açup eẟnā-yı rāhda Fesleke 6 nām ḳal‘aya 

varılduḳda evvelā sünnet-i Ḥażret-i Resūlu’llāh 7 ‘aleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selā-
ma iḳtidā ve ber-mūcib-i 8﴾ًźĳــøَُر ßَــđَ×ْĬَ ĵَّــÝèَ īَــĻÖِ ِñّđَĨُ َّــאĭُــא כĨََو﴿ ol ḳal‘a küffārı-

nı dīn-i mübīne da‘vet buyurdılar. ‘İnād u ‘iṣyānları ḫaberi vāṣıl olduḳda 

cünūd-ı mevfūreye işāret buyurılup kemāl-i ihtimām ile fetḥ itdiler. Ve 

içindeki küffār merbūṭ u dest-beste ḳılınup ḳal‘a-i Körfös  muḳābiline 

vardılar. Ve cümlesini anlara ḳarşu helāk idüp başlarını nīzelerle püştelere 

tezyīn itdiler. Ḳulūb-ı9 küffāra küllī ḫavf u ḫaşyet düşürdiler. Bi’ż-żarūre 

emān isteyüp ḳal‘ayı teslīm itdiler. 

Fe-lā-cerem māl ü menāl ve evlād ü ‘ıyālleri ile [102a R4] cümle-

si İstanbul ’a gönderilüp çekildiler, gitdiler. Ba‘dehu Ṭoḳmaḳ Ḥiṣārı ’na 

teveccüh buyurup bi-ṭarīḳi’l-‘anve anı daḫı fetḥ itdiler. İsm-i ḳal‘anuñ 

te’ẟīri ol kefere-i fecerenüñ dest ü pāları ḳahr-ı ṭoḳmaḳ ile ḫurd u ḫām 

olmaḳ muḳarrer olmaġın ol yüzden siyāset ḳılındılar. Bu ṭarīḳ ile yol 

üzerindeki ḳal‘alar fetḥ olınaraḳ Ḳal‘a-i Körfös   fetḥine teveccüh buyurul-

dı ki meşhūr10 Körfös’üñ ġayrıdur. Ve mu‘aẓẓamāt-ı ḳal‘a-i metīneden-

dür. Ve ḳuvvet-i [113a EH] ḳāhire-i ḫüsrevāne ile Körfös Ḳal‘ası  daḫı 

1 Sipāriş//tavṣiyet: vaṣiyyet EH

2 “Atalarımın dinine uydum.”, Yûsuf Sûresi, 12/38. 

3 sekiz//bir: 861 F | iḥdā ve sittīn ve ẟemān mi’e R4

4 Ve//ü: Siraz’da ziyāde F

5 anda//idüp: - EH

6 Fesleke : Feleke EH

7 Resūlu’llāh : Resūl -i Ekrem  R4 | Resūl EH

8 “Biz, bir peygamber göndermedikçe azap edici değiliz.”, İsrâ Sûresi, 17/15. 

9 Ḳulūb-ı: - EH

10 ki meşhūr: - F, R4
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fetḥ olındı.1 Ġāyet-i metānet ve kemāl-i raṣānetinden bünyād olalı fetḥ 

olınmış degül idi.2

Naẓm

3ïĭכĻĨ óíùĨ ûİאĨ כĻŊ ûĤא×Ĝאه اĨ ĳè óŜاĻĨ įĤכĥĘ ħÝęİ ĿđĥĜ óÖ ïĭכ  

Ol merām daḫı encām-peẕīr olduḳdan ṣoñra Ballubadra fetḥine tevec-

cüh-i tām buyurdılar. Mora  Cezīresi’ndeki bilāduñ āb u hevāsı merġūb ve 

nüzhet-baḫş-ı ḳulūb bir laṭīf memleket idi. Ehālī-i vilāyet ḫavf-ı saṭvet-i4 

ḫüsrevāneden ‘iṣyān u ‘inādı terk ve istiḳbāl-i ‘arż-ı ‘ubūdiyyet ü iclāl vā-

dīlerinde miyān-ı mütāba‘atlarını berk idüp “Sā’ir re‘āyādan ma‘dūd bir 

bölük fuḳarāyuz.” diyü istīmān itdiler.

Naẓm

5óאئý×Ĥد اŻ×Ĥا ģّכ īĨ כÜאءäو   ÕĬאä ģّכ īĨ ěĻĘĳÝĤכ اÖ אطèا

Çünki mu‘aẓẓamāt-ı ḳılā‘ ve ümmehāt-ı ḳaṣabāt u żıyā‘ silk-i tesḫīre 

çekildi, yümn ü iġtināmla ‘avdet olınup ‘inān-ı teveccühleri Üsküb ’e 

maṣrūf ḳılındı. Ve bu fütūḥāt-ı cemīleden altı ay ṣoñra ki sene iẟnā ve 

sittīn ve ẟemān mi’e6 duḫūl eyledi, birbirine muḳābil iki Cevzā -yı7 zeh-

r8-mümāẟil ṭoġup biri şarḳ cānibinden ve biri ġarb ṭarafından9 ṭāli‘ ve ol 

‘aṣrdaki selāṭīn-i ẓālimīnden iki şaḫṣuñ kevkeb-i baḫtı rāci‘ olmaḳ üzere 

aḥkām yazıldı. Ve yine ol sene Ramażān-ı Şerīf ’de çın seḥer küsūf-i kül-

lī vuḳū‘ı ba‘żı delā’il-i menḥūse taḳrībi ile mażmūn-ı evveli mü’eyyed 

oldı. 

Ve şeh-zādelerden Sulṭān Bāyezīd  ile Sulṭān Muṣṭafā  ol senede sünnet 

olup ‘aẓīm cem‘iyyetler ve ‘avāmm u ḫavāṣṣa niçe żiyāfetler oldı.

1 Ve mu‘aẓẓamāt-ı//olındı: - F

2 degül idi: ḳal‘a degül R4

3 “Eğer yedi göğün kalesini [fethetmeye] gitse onun ikbali, ayın uydusunu emrine verir.”

4 ve//saṭvet-i: - EH

5 “Başarı her taraftan seni sardı. Her şehirden sana müjdeler geldi.”

6 ve//mi’e: - F, R4

7 Cevzā -yı: cüz’-i F, R4

8 zehr: - EH

9 ṭarafından: cānibinden F
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On birinci vāḳı‘a

Lās  vilāyetinüñ baḳıyyesi tesḫīrine Vezīr Maḥmūd Paşa ’nuñ biñ yeñiçe-

ri ve ‘umūmen Anaṭolı  eyāletindeki ceyş-i cerī ile irsālidür ki ol pādişāh-ı 

Meḥemmed -nām u mü’eyyed-ḫırām1 bi-ḥasebi’l-esmā‘ Maḥmūd Paşa  ile 

münāsib-i tām ve Maḥmūd  u2 Ayāz -ı ḫāṣ maḳāmında istiḫdām ḳuvvet-i 

baḫt-ı sa‘ādetlerine delīl-i ẓafer-fercām olmaġın;

Naẓm

در دïİ īĺى ĳıđĨ óāĭÖد ĳÖد ĭĩİאم ĵıü ĵ×Ĭ כĳĐĳĨ įد ĳÖد  
óİ כóÝĩ اĺאز او ĳĩéĨ ĳŒد ĳÖد   óĩà ÛùÜאĭĨĳø çÝęÖ دĳĩéĨ

Öא ìאįĨ و ĳđùĨ ēĻÜد ĳÖد3   çÝęĤا ĳÖا įכĬآ ïĩّéĨ אنĉĥø

Sene sekiz yüz altmış iki4 tārīḫinde ol mühimmātuñ taḥṣīline, ya‘nī ki 

Lās  vilāyetinüñ baḳāyā-yı żıyā‘ u ḳılā‘ı tesḫīriyle umūr-ı cihāndārī lāzı-

meleri tekmīline gönderildi. Menzil-be-menzil Ṣofya  [109a F] Ṣaḥrāsı’na 

vāṣıl oldı.

Ammā Yanḳo  Ḳral ki Belġırad  rezminde çeşm-i nā-bīnāsı zaḫm-ı tīr 

ile kūr, ba‘dehu menzili tīre gūr olmaġın memleket-i Lās  ‘arūs-ı bī-şevhere 

ḳıyās olınup cenāb-ı pādişāhīye teslīmi ma‘hūd u mev‘ūd idi. Ve kendüler 

Mora  fetḥine teveccüh idüp bu ḫidmete Maḥmūd Paşa  nām-zed ḳılınması 

kemāl-i sühūletine binā’en maḳṣūd idi. Ḥālā ki küffār ol niyyetlerinden 

‘udūl iḫtiyār idüp “ ‘Ahdimüz bi’ẕ-ẕāt rikāb-ı hümāyūnlarına teslīm itmek 

idi. Çünki bu vilāyete ‘azīmetleri mümkin olmadı, bi’l-vāsıṭa teslīmden 

ise Engürüs  ḳralı her kim ise aña mütāba‘at muvāfıḳ-ı ṭab‘-ı selīm idi.” 

diyü ḫaberler gönderüp ekẟer-i ümerā “ 5«ïــĩèد أĳــđĤا» feḥvāsıyla ‘amel yig-

dür. Ve biz bu cānibe bu maḳūle6 şuġl-i ḫaṭīra mübāşeret ve pādişāhımuz 

Mora semtine fetḥ u tesḫīre mübāderet, bī-netīce ṣuġrā vü kübrā şeklidür.” 

1 ḫırām: ḥarām F | u//ḫırām: - EH

2 Maḥmūd u: Maḥmūdī F

3 “O, peygamberin adaşı olan, kendisine [fetihler] vaat edilen bir padişahtır. Doğru yol üzere olan dinde 

kendisine yardım edileceğinin sözü verilmiştir. [Sultan] Mahmud’un elde ettiği netice Sümnat’ın fethi 

oldu. O [hükümdar, Sultan] Mahmud gibi oldukça her yeteneksiz kişi ona Ayâz olur. Ebülfeth olan 

Sultan Mehmed kalem ve kılıç ile kutludur.”  

4 Sene//iki: 862 F | iẟnā ve sittīn ve ẟemān mi’e F

5 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

6 maḳūle: çāh EH
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diyü manṭūḳları manṭıḳı hezār ḳażiyyeyi müştemil kelimāta āġāz itdük-

de Maḥmūd Paşa rāy-ı rezīnle engüşt-nümā olmaġın, ÙــĩĺõđĤا  ïــĭĐ  ėــĜّĳÝĤا» 
1«Ùĩĺõİ ḳavliyle ‘amel itdi. [102b R4] Ferāġat şeklin gösterüp ol ḥavālīdeki 

küffāra ḫˇāb-ı ḫargūş virdükden ṣoñra nerre-şīrān-ı cān-şikār ve hizberān-ı 

ṭu‘me-sinān-ı merdüm-ḫˇār ile ber-vech-i ılġar on merḥale miḳdār menā-

zili2 şebān-rūz güẕār eyledi. 3﴾َنĳــĩُِآئĬَ ħْــİَُــאً و ÜאĻَÖَ אĭَــøُÉْÖَ ħْــıُĻَÜِÉْĺَ َى أنóَــĝُĤْا ģُــ İَْأ īَــ ĨَِÉĘََأ﴿ 

feḥvāsınca ‘ale’l-ġafle ehl-i nevāḥī vü ḳurāyı ġāret ve iki pāre Raṣa  ve Amul 4 

nām ḳal‘alarını tesḫīr ü ḫasāret5 itdi. Der-‘aḳab Semendire Ḳal‘ası ’na te-

veccüh idüp şehr ü ḳal‘ayı pergārvār çevirdi. Ve miyān-ı leşker-i seyyārede 

ol burc u kişver miḥver-i seyyāre şekline münḥaṣır olmaḳ dā’iresine irdi.6 

Ammā bir ḳal‘a-i raṣīne ki;

Naẓm

7.ěĻĜאم دÖ ج آنóÖ אن×øאŊ   ěĻĩĐ אنĺאĬدا óכĘ نĳŒ ûĜïĭì

[113b EH] Burūcı mānend-i āhenīn ve sūrı hemçü bārū-yı zemīn ve 

nehr-i seyyāl-i Ṭuna  ise eṭrāfını iḥāṭa vādīsinde manẓūr-ı ehl-i zemīn, her 

vech ile ḳal‘ası rükn-i rekīn ve ednā burcı ḥıṣn-ı ḥaṣīn, nümūdār-ı ḳıbāb-ı 

‘illiyyīn iken kemend-i himmeti küngüre-i ‘ulyāsına beste ḳıldı. İçindeki 

ḥaşr-ı mevfūr 8﴾ٍرĳــ ęُُĬَو ٍĳّــ ÝُĐُ ĹــĘِ اĳــ ُّåَّĤ ģــÖَ﴿ naṣṣına mā-ṣadaḳ iken م أوŻøŸــא ا Ĩّإ» 
.peyāmını gāh ṭob ve gāh tüfeng aġzından kendülere rivāyet itdi اāĩāĤــאم»9

Naẓm

وħıđĩùÜ כŻم اĳĩĤت óıäاً  Öآذان īĨ اīđĉĤ اËÝُĤام10

Egerçi ki küffār ġayret-i cāhiliyye ile mirāren neberd ü peykār ḳılup gāh 

nīze gibi iṭāle-i lisān eylediler ve gāh zenberek ve gāh ṭob u tüfeng gibi ta‘n 

1 “Gidiş [başladıktan sonra] durmak hezimettir.”

2 menāzili: - R4

3 “Memleketlerin halkları geceleyin uyurken kendilerine azabımızın gelmesinden emin mi oldular?”, 

A‘râf Sûresi, 7/97. 

4 Amul : Emvāl EH

5 tesḫīr//ḫasāret: tesḫīre cesāret EH

6 irdi: vardı R4

7 “Hendeği, bilgelerin fikri gibi derindir. Onun burç bekçisi ölçülü bir tuzaktır.”

8 “Hayır, onlar azgınlık ve nefretle direnip durdular.”, Mülk Sûresi, 67/21. 

9 “Ya İslam , ya kılıç?”

10 “Ölümün sözü onlara alenen kemiklerin kınaması kulaklarıyla dinletildi.”
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ile bulduḳların söylediler. Lākin her hücūmları ‘umūmen ġumūmlarına 

sebeb oldı. Ve her teveccüh-i nā-müveccehleri rū-gerdānlıḳları ṣūretinde 

taḥaḳḳuḳ buldı.

Ḫuṣūṣā “Gāh u bī-gāh ḳral-ı ḍāl gelür.” diyü taḫvīfleri kevkeb-i baḫtla-

rınuñ inḥiṭāṭ u zevāline ve ṭāli‘-i bī-şereflerinüñ nuḥūsetle rıḫvet-i vebāline 

mü’eddā olmaḳdın özge netīce virmedi.

Naẓm

1ïائĳęĤه اĳäو īĨ אĺزاóّĤا įÝÜأ إذا כאن óĻĔ اóĩĥĤ ِųّء ïĐة  

Ve bi’l-cümle bir hefte miḳdārı ġāzīler keşiş ü kūşiş gösterdiler. O2 

baṭrīḳ-ṭarīḳ ve ruhbān-burhān olan keşīşlerüñ helāk ü demār ve izāle-i 

kibār u ṣıġārına el yitürdiler. Ve illā bu vech ile niçe mücāhidīn ṭa‘n u 

cerāḥate ḳarīn olmaḳ lāzım gelüp cell-i himmetle hücūm ve ḳal‘anuñ aḫẕı-

na külliyyetle ‘azm-ı iṣābet-rüsūm semtini muḳarrer idüp baḳıyye-i ālāt-ı 

ceng ve tehyi’e-i esbāb-ı āheng ile evvelā ümerā-yı nāmverden İsḥāḳ Beg  

ve ‘Alī Beg bin Aḥmed Beg  envā‘-ı neṣā’iḥe maḳrūn ve teslīm-i ḳal‘aya mü-

te‘alliḳ pend-i devletmend-i gūn-ā-gūn ilḳā eylediler. Ḥālā ki ġurūr-ı küf-

fār ol aḳvālüñ imżāsına bā‘iẟ ve ṣımāḫ-ı bāhirü’l-insilāḫları penbe-i ġafletle 

memlū olup 3﴾َنĳـُـĤوõُđْĩَĤَ ďِĩْــ َّùĤا īِــĐَ ħْــıَُّĬِإ﴿ vefḳınca istimā‘larına māni‘-i ḥādiẟ 

olduġın bildürdiler. Bi’l-āḫire nerre-şīrān-ı veġā ُųّا Õَــ Ýََــא כ Ĩَ َّźِــא إ ĭَ×َĻāُِĺ īــ َّĤ ģــ Ĝُ﴿ 
ــא﴾4 ĭَĤَ naṣṣ-ı kerīmini gūyā olup ṣadā-yı “Allāh ! Allāh!” ile ḳal‘aya ‘azīmet ve 

nevā-yı tekbīr ü tehlīl ile fetḥ u tesḫīre cell-i himmet idüp kelime-i şehā-

deti gūyān ve şehādet şehdini gürisne mūrān gibi cūyān, üç ḳat bārūdan 

bād-ı vezān gibi revān ve üç ḫandeḳ-i ‘amīḳdan seyl-i firāvān gibi güẕerān 

oldılar. 5﴾ħــıُُĬĳāُèُ ħْــıُÝُđَĬِא َّĨ ħــıَُّĬَا أĳُّــĭČََو﴿ vādīsinde ẟābit-ḳadem olan müşrikleri 

berḳ-ı tīġ-ı ceng ve ṣavā‘iḳ-ı ṭob [109b F] u tüfeng ile ḳaṭarāt-ı bārān gibi 

Nehr-i Ṭuna ’ya dökdiler. Fe-ammā 6﴾ ُّóــęَĩَĤْا  īَــĺَْأ﴿ dā’iresinde geşt ü güẕer 

idenler 7«ابõــĻĩĤا ĵــĤإ óــĉĩĤا īــĨ واóّــęĘ» mażmūnına mā-ṣadaḳ u maẓhar oldılar.

1 “Allah’tan başka birini dayanak kılan kişiye her faydalı taraftan felaketler ulaşır.”

2 O: Evvelā EH

3 “Çünkü onlar işitmekten uzaklaştırılmışlardır.”, Şu‘arâ Sûresi, 26/212. 

4 “De ki ‘Bizim başımıza ancak, Allah ’ın bizim için yazdığı şeyler gelir.’”, Tevbe Sûresi, 9/51. 

5 “Onlar da kalelerinin, kendilerini koruyacağını sanmışlardı.”, Haşr Sûresi, 59/2. 

6 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

7 “Böylece yağmurdan kaçarken doluya yakalandılar.”
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El-ḳıṣṣa ekẟeri 1﴾įِــ×ِĬñَÖِ أĬَñْìََــא   ًّŻُــכĘَ﴿ ma‘nāsına mā-ṣadaḳ ve niçesi ḍar-

b-zenlerüñ āsīb-i riyāḥı ile ḫāk ü ḫāreye mülḥaḳ, ya‘nī ki אĭَĥْــøََْأر īْــ َّĨ ħــıُĭْĩِĘَ﴿ 
 ﴿وıُĭْĨَِــĻْĥَĐَ feḥvāsına muṣaddaḳ ve niçesi ṭob u tüfengle münşaḳ ħــèَ įِאĀًِ×ــא﴾2
3﴾ÙُــéَĻْ َّāĤا įُــÜْñَìََأ īْــ َّĨ naṣṣına mā-ṣadaḳ idügi muḥaḳḳaḳ ve ba‘żısı zīr-i pāy-ı 

merākibde [103a R4] pāy-māl ve ḫāk-i siyāh içinde bergeşte-aḥvāl ħــıُĭْĨَِو﴿ 
ــùَìَ īْــĭَęْא Öِــįِ اŶْرَْضَ﴾4 َّĨ mażmūnına ẓāhir-i ḥāli dāl ve bir zümresi daḫı nehr-i 

revān içinde ġarḳ-āb ve sille-ḫorde-i seyl-āb-ı bā-şitāb, ya‘nī ki īْــ َّĨ ħــıُĭْĨَِو﴿ 
.oldılar ﴿وĤََכِــī כَאĬـُـĳا أùَęُĬَــĩُĥِčْĺَ ħْıُــĳنَ﴾mażmūnına üftāde vü muṣāb, 6 أĭَĜْóَĔَْــא﴾5

El-ḳıṣṣa tamāmı şehr ü ḥiṣāra yaġmā ve ṣabī-i ġılmān ü dūşīzegān ü 

imā’ ve ḳatl-i ṣanādīd-i küffār u sefk-i dimā ــאıَĻĘِ Üَــóَى   źَ  Ḍ ęًāَęْĀَــא   ﴿ĜَאĐًــא 
أÝًĨَْــא﴾7  źََو  äًĳَĐِ mażmūnı mü’eddā ḳılındı. Semendire ’nüñ iç ḳal‘asındanــא 

ġayrı ol nevāḥīde żabṭ olınmaduḳ yir ḳalmadı. Anuñ tesḫīri te’ḫīre mū-

cib olmaġın nerre-şīrān-ı gürisneyi8 ṣayd u şikāra taḥrīṣ içün aḫẕ-ı ġanā’im 

semtlerine terġīb ḳılındı. Ba‘dehu Ḥavāle  nām ḳal‘a-i mezbūre ki nām-ı 

ma‘rūfı Güzelḥiṣār ’dur, ol daḫı fetḥ olınup tuc ma‘denleri żabṭ olındı. An-

dan ṣoñra şehr-i Nīş ’e gelinüp 9﴾ــא ×ً ِĻّĈَ ًźَŻèَ ħْــ ÝُĩْĭِĔَ ــא َّĩĨِ ْاĳــ ĥُُכĘَ﴿ zümre-i ġuzāt-ı 

cihād-intimā ṣavm u ṣalātla şebān-rūz ‘arż-ı ḥācāt u du‘ā ḳılındı. Ba‘dehu 

tehālük-i tām ve tedārük-i ẓafer-fercām ile Gügercinlik Ḳal‘ası ’na ṭoġrı 

bāz-ı Hümā -pervāz gibi bāl ü per10 açdılar. Ol mühimmi daḫı itmām idüp 

Nodṭırav 11 nām ḳal‘aya ‘ale’l-ġafle ḳoyuldılar. Esārā-yı ġılmān u ebkārdan 

vāfir ṭoyum oldılar. Ba‘de-mā Āb-ı Ṭuna  ile Nehr-i Ṣava  [114a EH] mā-

beyninde Sedāmāḳo 12 nām vilāyet-i ma‘mūre-i bihiştāsā ġāreti emr olınup 

Aḳıncı Begi Meḥemmed Beg  ki Minnet-zāde  dimekle ma‘rūf ve kemāl-i 

celālet ü celādetle mevṣūfdur, ol cānibe revān ve iġtinām-ı ġılmān u dūşīze-

1 “Bunların her birini kendi günahları yüzünden yakaladık.”, Ankebût Sûresi, 29/40. 

2 “Onlardan taş yağmuruna tuttuklarımız var.”, Ankebût Sûresi, 29/40. 

3 “Onlardan o korkunç sesin yakaladığı kimseler var.”, Ankebût Sûresi, 29/40. 

4 “Onlardan yerin dibine geçirdiklerimiz var.”, Ankebût Sûresi, 29/40. 

5 “Onlardan suda boğduklarımız var.”, Ankebût Sûresi, 29/40. 

6 “Fakat onlar kendilerine zulmediyorlardı.”, Ankebût Sûresi, 29/40. | Ya‘nī//َنĳĩُĥِčْĺَ: - EH

7 “Onların yerlerini dümdüz, boş bir alan halinde [bırakacaktır]. Orada hiçbir çukur, hiçbir tümsek 

göremeyeceksin.”, Tâhâ Sûresi, 20/106-107. 

8 şīrān-ı gürisneyi: şīrān zümresine EH

9 “Artık elde ettiğiniz ganimetten helal ve temiz olarak yiyin.”, Enfâl Sûresi, 8/69. 

10 ü per: - R4

11 Nodṭırav : Novaṭrav EH

12 Sedāmāḳo : Hedāmāḳo R4 | peydā Maḳo EH
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gān itdüklerinden ṣoñra Ṭuna ’nuñ ḳābil-i ‘ubūr olan yirlerinden geçdiler. Ve 

mu‘asker-i paşaya1 sālimīn ü ġānimīn mülḥaḳ oldılar. İttifāḳ ardlarından iki 

biñ miḳdārı küffār ve Engürüs  ‘askerinden ol miḳdār sitīze-kār geldiler, yit-

diler. Ba‘żı mażīḳ ü teng yirlerde mürūr u ‘ubūr-ı ġuzāta māni‘ olmaḳ ārzūsın 

itdiler. Lākin ‘asker-i İslām ’ı bi’l-mu‘āyene müşāhede idüp evlād ü ‘ıyāllerin 

naṭ‘-ı taṣarruf-ı mücāhidīnde gören segān kemāl-i ıżṭırāb ile2 ‘av‘av-künān, 

ḥālā ki aḫẕ-ı intiḳāmda bī-tāb u ḳudret ü nā-tüvān ve bi’l-cümle ordu-yı 

pür-iġtinām ebkār u Ṭūbā -ḳadd ü Sidre -ḫırām ile 3﴾ِــאمĻَíِĤْا ĹــĘِ ٌرَاتĳــāُĝْ َّĨ ٌرĳــèُ﴿ 

mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı tāmm olup gāh girye ve gāh zārīye āġāz itdiler ve gāh 

şetm ü düşnāmla yāve-gūlıḳ semtinde iẓhār-ı rāz eylediler.

Naẓm

اü ħĥÝü×אن ïĬارد ĳøد4 آĳāĝĨ įœĬد óŜگ ĳÖد رĳÖد  

Bu ṭarīḳ ile ‘asākir-i şehryār-ı cihān envā‘-ı fütūḥātla şādmān ve cünūd-ı 

ma‘dūd-ı maḥmūdü’l-erkān Maḥmūd Paşa  mürāfaḳatiyle kām-rān ittiṣāl-i 

sa‘d-ı ekber ü aṣġar muḳarrer oldı.5 Vezīr-i ṣāḥib-taḳrīr ü ṣā’ib-tedbīr teş-

rīfāt-ı lā’iḳa ile imtiyāz-ı tām buldı.

Naẓm

6įائĳĤ ÛéÜ óāĭĤאر اø אرø إذا   įאئĭĔإ ĹĘ ïåĩĤا ģّè ģّè إن

Ġıbbe ẕālik icāzet-i ḫāḳānī ile herkes menziline sālik ve ḫuddām-ı ḫavāṣṣ-ı 

rikāb-ı hümāyūn mürāfaḳati ile pāy-taḫt-ı ‘aliyyelerine7 mütehālik oldılar.

Naẓm

8īĻđĨ و óĻāĬ و ċĘאè ģä و õĐ اىïì   īĻİو ر ďĻĉĨ و ĵĐכ داĤכ وĤك دĳĥĨ 

1 paşaya: pādişāha EH

2 kemāl-i//ile: - R4

3 “Onlar, çadırlara kapanmış hurilerdir.”, Rahmân Sûresi, 55/72. 

4 “Kurdun maksadı [avını] kapmak olduğu için çobanın gürültüsü fayda etmedi.”

5 ittiṣāl-i//oldı: oldılar EH

6 “Eğer asalet [düğümü] çözülürse onun cömertliğinde çözülür. Yürüdüğü zaman, zafer de onun bayrağı 

altında yürür.”

7 sālik//‘aliyyelerine: - R4

8 “Hükümdarlar yumuşak başlı bir şekilde ağlayarak dua edip, itaatte bulunup kendilerini teslim eder-

lerse aziz ve yüce olan Allah  da onların koruyucusu, yardımcısı ve destekçisi olur.” | Naẓm//īــĻđĨ: - EH
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On ikinci vāḳı‘a

Sene ẟelāẟe ve sittīn ve ẟemān mi’e1 tārīḫinde şehryār-ı cihān, fer-

mānkār-ı ins ü cān, baḳıyye-i Ḳal‘a-i Semendire  tesḫīri niyyetine ‘azm-ı rāh 

ve yanar āteş ise de semendervār kānūn-ı heycāya duḫūl-i bī-iştibāh ḳaṣdı-

na ‘asākir-i İslām ’la Ṣofya  Ṣaḥrāsı ’na2 geldi. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, nüvīd-i 

fetḥ u ẓafer-te’yīd rikāb-ı hümāyūnlarını istiḳbāl idüp Bosna  ḳralından 

nāmeler yitişdi ki “Çün nüvvāb-ı [110a F] ‘ālī-mekāna Ḳal‘a-i Semendire  

lāzım olmışdur, bi’t-ṭav‘ ve’r-rıżā teslīm olındı. Żabṭına ādem gönderile. 

Nihāyet Herseki  nām ḳal‘aya andan yol virile.” diyü bildürildi.

Pes ḫāṭır-ı ‘ātır-ı şehryārī her zamānda ol ḳal‘anuñ aḫẕına ve Engürüs  

ḳralı memālik-i İslāmiyye  mābeyninüñ faṣlına müte‘alliḳ olmaġın mu‘acce-

len żabṭına ādem3 gönderildi. Fe-ammā Bosna  ḳralı re‘āyānuñ ḳable’l-vaḳt 

ḥuḳūḳ u rüsūmın alup niçe düyūn aḫẕ itmesi bedel virilmege māni‘ olup 

Semendire  Ḳal‘ası  meccānen memālik-i maḥrūseye żabṭ olınmış oldı. Ve 

bu ni‘met-i ġayr-ı müteraḳḳıbenüñ şükrānesi ‘asker-i İslām ’a ‘avdet içün 

ruḫṣat virildi.4 Kendüler daḫı ma‘an sa‘ādetle pāy-taḫt ṣavbına teveccüh 

buyurdı. 

Ammā ol sene-i mübārekede ol miḳdār fütūḥāt-ı celīleye ḳanā‘at itme-

yüp himmetini bülend ve kemend-i [103b R4] saṭveti küngüre-i sipih-

re kemer-peyvend olmaġın İstanbul  civārında Çorlı 5 nām ḳal‘aya ki ba‘żı 

nevāḥī vü żay‘ayı müştemil idi, içinde olan küffār ṣūret-i iṭā‘atde bā‘iẟ-i ge-

zend-i tüccār ve ḳuṭṭā‘-ı ṭarīḳ-ı ḳuṭṭān-ı ḳaṭār iken ecdād-ı emcād-ı ‘iẓām-

ları cüz’ī virgü ile ol fesādātdan teġāfül ve “Nev‘an ruḫṣat-dādemüzdür.” 

diyü evżā‘-ı fāsidelerinden tecāhül üzere idiler. Ammā bu pādişāh-ı dīndār, 

reh-güẕār-ı Müslimīn ’de bā‘iẟ-i mażarrat u ḫasāret olan umūruñ cüz’ī vü 

küllīsine ruḫṣat virmeyüp;

1 ẟemān mi’e: - F, EH

2 Ṣofya  Ṣaḥrāsı ’na: Ṣofya’ya R4, EH

3 gönderile//ādem: - R4

4 Ve//virildi: - EH

5 Çorlı : Bolı  R4
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Naẓm

اĳýĤك éĺـñر Ĩא óĺى واďĭĀ כĩאش ĳĘق أرض   
1ĵāéĤا īĨ אل×åĤإنّ ا óĝéÜ źنّ óĻĕĀة  

mażmūnınca2 ol eşrāruñ berren ve baḥren mażarratlarını işidüp ṣayd u şikār 

nāmı ile ol cānibe nerre-şīrān kemāl-i celādetle güẕerān ḳıldılar. Cüz’ī te-

veccühleri ol zümre-i ẕemīmeyi hirāsān idüp ‘alā vechi’l-istīmān memleket 

ü ḳal‘alarını teslīm eylediler. Ve ruḫṣat-ı sulṭānī ile āḫar semte çekildiler.

Beyt

èóĨ×א زآن ýŜ įđĥĜ óĻıüאى3 ñ×èا از آن ĩäאل óıü اراى  

Fe-lā-cerem ol memālike mīr-livā-yı ṣāḥib-‘alem ve ḳāḍī-i şerī‘at-rāżī-i4 

muḥteşem ta‘yīn buyurup sa‘ādetle İstanbul ’a ‘avdet buyurdılar.

On üçinci vāḳı‘a

Fütūḥāt-ı diyār-ı İslāmiyye ’den Ḳasṭamonı  ve Sinob  ve Samsūn  ve 

Baḳırküresi 5 [114b EH] gibi bir memleket-i merġūbdur ki pādişāh-ı cihān6 

ġazā-yı ġarrā-yı Ṭırabozın  ḳaṣdına ol semte revān ve ba‘żı mühimmāt-ı 

rezm ü ḥarbi rūy-ı deryādan Sinob İskelesi ’ne irsāl ve kendülerüñ Ḳasṭa-

monı nevāḥīsinden geçüp gitmeleri ẓāhirü’l-aḥvāl olup Ḳasṭamonı ḥākimi 

İsmā‘īl Beg  ki evlād-ı İsfendiyār ’dan bir emīr-i bāhirü’l-iclāl idi, varan ge-

milere mu‘āvenet ve kendüsi da‘vā-yı sābıḳ-ı ḫulūṣ u teba‘iyyet mūcibin-

ce ‘askeriyle Ordu-yı Hümāyūn -ı sa‘ādet-maḳrūna7 muvāṣalat ḫuṣūṣında 

tārikül-ihmāl ve müte‘āḳıbü’l-isti‘cāl olmasına mirāren meveddet-nāmeler 

gönderilüp inhā olınmış iken da‘vā-yı mülk-i mevrūẟı ile mīr-i mezbūra 

bed-ḫˇāh olan Ḳızıl Aḥmed  nām merd-i ṣadāḳat-güvāh rikāb-ı hümāyūn 

ḫidmetinde8 “Mebādā nifāḳ ide.” diyü ḫavf eyledi. Ḥażret-i pādişāh-ı vālā-

1 “Yerde gördüğü dikenlerden sakınarak yürüyen birisi gibi davran. Küçükleri hakir görme. Nitekim 

dağlar, küçük taşlardan meydana gelmiştir.”

2 maẕmūnınca: mefhūmınca EH

3 “O şehri süsleyen [hükümdarın] güzelliğine ne mutlu! Kaleleri açan o meşhur [padişaha] selam olsun.” 

| Beyt//ــאىýŜ: - F, R4

4 rāżī-i: ārā-yı EH

5 Baḳırküresi : küresi F | Baḳırküre R4

6 cihān: İslām  F

7 Hümāyūn-ı//maḳrūna: Hümāyūn’a R4, EH

8 Ḳızıl//ḫidmet: - F, R4
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cāh mihmān-ı dil-ḫˇāhınuñ żiyāfeti bā‘iẟ-i izdiyād-ı ni‘met iken tekāsül 

ü ihmāl idüp gelmedi. Hemānā ġażab-ı sulṭānī1 mānend-i āteş-i fürūzānī 

mültehib ü müşte‘il olup Ḥasan Çelebi bin İsmā‘īl Beg  ki dergāh-ı mu‘allā 

ḫidmetinden ḫālī degül idi, ḳayd-ı bend ile ḥabs ḳılındı. Ve Ṭırabozın 

fetḥinden evvel ol memālik-i ma‘mūrenüñ żabṭ u tesḫīri taḳdīm olınup2 

Vezīr-i A‘ẓam Maḥmūd Paşa , Sinob Ḳal‘ası  fetḥine gönderildi.

Naẓm

3ÛùĬاóĺאر وĺïĭęøا ĿđĥĜ زĳĭİ ز زĳø ģđĬ ħìاران رħÝø دÝøאن  

Egerçi ki mezbūr İsmā‘īl Beg  ol ḳal‘anuñ metānetine i‘timād idüp mü-

teḥaṣṣın oldı ve illā ke-iḥāṭati’l-hāleti bi’l-ḳamer, inḥiṣār u ıżṭırābı muḳar-

rer olduḳda mezbūr Maḥmūd Paşa  kendüsi imlā vü inşā idüp bu maḳū-

le bir mektūb gönderdi. Ol ‘aṣr vezīrlerinüñ feżā’ilini iş‘āren ol mektūb-ı 

merġūbü’l-üslūb ‘aynıyla naḳl olındı.

Ṣūret-i Mektūb

أرüــïك اÖ ųّאĻíĤــĘ óــĹ اïĤارĺــĨóéÖ īــø ÙــïĻّ اĤכĻĬĳــī واĻĥĝáĤــđÖ īــï اĐïĤــאء اùĩĤــåÝאب   
4.īــĻ×Ĥح اŻāــĤ

Żamīr-i münīre ki [110b F] ḳażā vü ḳader rumūzına ḫabīrdür,5 maḫfī 

olmaya ki bu muḫliṣüñ ol cenāb-ı şerīfle nisbet-i maḥabbet ü ülfet-i me-

veddeti böyle iḳtiżā itmez idi ki bu minvāl üzere terk-i mülāḳāt itmeñüz 

melḥūẓımuz olaydı. Ammā ḥadīẟ-i ḳudsiyyede buyurılmışdur ki ــכĥĨ ــאĬأ» 
-Ol mażmūna bina’en bu em اĥĩĤــĳك وĥĜــĳب اĥĩĤــĳك ĻÖــïي أı×ĥّĜــħ כĻــė أüــאء ĔאĤ×ــאً»6

r-i nādire vāḳi‘ olmışdur:

1 sulṭānī: pādişāhī EH

2 taḳdīm olınup: evlā görüldi R4

3 “Rüstem şöhretli [hükümdarın] atlılarının nal yarasından dolayı İsfendiyar’ın kalesi hala virandır.”

4 “Açık bir doğrulukla makbul duadan sonra, Allah  seni iki dünyanın ve insan ile cinnin efendisi [Hz. 

Muhammed ’in] hürmetine iki âlemde hayırla doğru yola sevketsin.”

5 ḫabīrdür: cerdür F

6 Hadîs-i şerîf, “Ben meliklerin melikiyim. Meliklerin kalpleri benim elimdedir. Dilediğimi galip hale 

getiririm.” | Hadîsin aslı “Ben Allah’ım! Meliklerin melikiyim. Meliklerin kalbleri [ve dizginleri] benim 

elimdedir. Eğer kullar, bana itaat ederlerse, melikleri[n kalplerini] onlara karşı müşfik kıllarım. Eğer 

bana âsî olurlarsa melikleri[n kalplerini] onlara karşı zalim [ve ceza (verici)] kılarım. Onlar da bunlara 

çok kötü muamelede bulunurlar. Durum böyle olunca meliklere hakaret etmekle meşgul olmayın. 

Aksine kendinizi zikir ve tazarru ile meşgul edin. Meliklerinizin hakkından size bedel ben gelirim (sizi 

şerlerinden korurum) (Tirmizî, Daavât 83, h. 3498).” biçimindedir.
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Naẓm

1Ûøر اĳ×åĨ įŘ ام įÝùĬاïÖ אÜ از زĨאóřĬ įĬده ام įĥŜ ای  

Elbette 2«ÙــéĻāĬ مŻøŸا» feḥvāsınca dūstlıḳ ẟemeresi ve maḥabbet netī-

cesi bizden size naṣīḥatdür. 3﴾īَــĻĭِĨِËْĩُĤْا ďُــęَĭÜَ ىóَכْــ ِñّĤنَّ اÍِــĘَ﴿ mażmūn-ı laṭīfi ḫod 

ma‘lūmıñuzdur.4 İmdi, şimdiki ḥālde cevānib-i berr ü baḥrden ‘asākir-i 

ẓafer-me’āẟir sizi iḥāṭa ḳılmışdur. [104a R4] Aṣlā fürce-i ḫalāṣ mutaṣavver 

degüldür. Ammā vech-i müvecceh böyle görinür ki kendüñüzüñ ve ehl ü 

‘ıyāliñüzüñ ‘ırżını ṣaḳınup ve ḥaḳīḳatde ‘ıyālu’llāh olan ehālī-i memleketi 

leked-kūb-ı ḫayl-i seyl-rükūb ile pāy-māl olmadın anlara daḫı teraḥḥum 

idüp, ‘izzet ü iḥtirāmla ḳal‘adan ṭaşra çıḳup memleketi teslīm idesüz. Ve 

bu muḳābelede ‘avāṭıf-ı pādişāhāneden maḥẓūẓ olup bu memālike bedel 

her nereyi ta‘yīn iderlerse fāriġü’l-bāl ü ḫoş-ḥāl ol semtde temekkün itmege 

gidesüz.

Naẓm

ïĀ כĳه ĳÖ óŜد ĘכĳĈ ïĭب اŋø īĺאه5 óÖ įĥّĜ ïĀכĳŒ ïĭ כýĤ ïĭכĳåİ óم  

Bu leşker-i cerrāra ḳal‘a tayanmaz. ‘Āḳıl olan ḥıṣn-ı ḥaṣīnüñ metānetine 

inanmaz. Ve ne‘ūẕu bi’llāh min sū’i’l-ḥāl. Pes bu naṣīḥati ḥaḳḳ-ı mevedde-

tüñ edāsı ‘add eyleñ ki 6«ءĹــü ــכĻĥĐ ــאĩĘ اĳــĥ×ĝĺ ħــĤ نÍــĘ ــכĻĥĐ ــאĨ ēــĥّÖ» ḥükemānuñ 

neṣā’iḥ-i ḥikmet-āmīzindendür. Luṭf buyuruñ, ģّéĺאء وĉĕĤا ėــýכĭĺ أن   ģــ×Ĝ» 
.ĻĥĐ cevāb-ı bā-ṣavāb ne ise irsāl ḳıluñ, ve’s-selāmכــħ اĉíĤــאء»7

Bu mektūb-ı mü’eẟẟir ki İsmā‘īl Beg ’e vardı, bilā-tevaḳḳuf ḳal‘adan 

inüp Maḥmūd Paşa  ile muṣāḥabet8 itdi. Anlaruñ mevā‘īd-i cemīlesi ile 

ber-vech-i i‘tiẕār ‘atebe-i ‘ulyā-būsı ḫāṭırasıyla geşt ü güẕār idüp [115a EH] 
ḳażā-yı Sinob ’da mu‘asker-i hümāyūna vāṣıl oldı. Āyīn-i ta‘ẓīm ü iclālle 

ber-vech-i żiyāfet ü istiḳbāl muḳarrer oldı. Ba‘dehu tevfīr ü tevḳīr9 ile mec-

1 “Talihten yana şikâyet etmiyorum. Çünkü [talihin bunu bana yapmaya] mecbur olduğunu biliyorum.”

2 Hadîs-i şerîf, “İslam  nasihattir.” (Müslim, İmân, I, 74) 

3 “Çünkü öğüt mü’minlere fayda verir.”, Zâriyât Sûresi, 51/55. 

ÍِĘَ//ma‘lūmıñuzdur: - EHنَّ 4

5 “Asker hücum ettiğinde yüz kuleyi bile koparır. O askerin topu, yüz dağı bile düşürür.”

6 “Sen sende olanı bildir. Kabul etmezlerse seni [ilgilendiren] bir şey olmaz.”

7 “Size düşen şey örtü kaldırılmadan önce hataları düzeltmektir.”

8 muṣāḥabet: mülāḳāt EH

9 oldı//tevḳīr: olduḳdan ṣoñra tevḳīr-i tevfīr EH
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lis-i hümāyūna getürildi. Sulṭān-ı kerīmü’l-aḫlāḳ ber-mūcib-i ‘ahd u mīẟāḳ 

niçe ḳadem maḳdemini ḳarşuladı. Ve şeref-i pāy-būsa ser-āġāz itdükde 

‘arż-ı maḥabbetle ḳaldırup mu‘ānaḳa vü muṣāfaḥa yöninden ser-efrāz ḳıl-

dı. Ve kelimāt-ı mülāṭafat-simātla [ki] muḥibbüñ maḥbūba şükrānesinden 

şīrīnter idi, ḫāṭırın ele aldı. Ve Yeñişehr  sancaġını ber-vech-i ta‘vīż tevcīh ü 

tefvīż1 idüp ḫoş-ḥāl ve fāriġü’l-bāl, ehl ü ‘ıyāli ile gönderdi.

Naẓm

2Ûøאى اوä درو įدر آن دل כ ÛíÖ   Ûøאى اوŊ دĳÖ įכ óø آن ÛĤدو

Bu ṭarīḳ ile Samsūn  ve Sinob  ve Ḳasṭamonı  ve Baḳırküresi  gibi cāy-ı 

merġūb memālik-i ‘Oẟmāniyye ’ye ilḥāḳ olındı.

On dördinci ḥādiẟe

Ṭırabozın  fetḥi ve Ḳoyunluḥiṣār ’uñ tesḫīridür ki sulṭān-ı maḥmi-

det-nişān fetḥ-i memālik-i Āl-i İsfendiyār  ile kām-rān olduḳdan ṣoñra 

ber-nehc-i evvel maṭlab-ı mezbūra şūr u şaġabları mükemmel olup eẟnā-yı 

rāhda Ḳoyunluḥiṣār’a vāṣıl ve ḫıyām-ı nuṣret-ḫitām ile ṣaḥrā-yı vāsi‘ ve 

feżā-yı şāyi‘a3 nāzil olduḳlarında ol nevāḥīnüñ ḥākimi Türkmān  ve Aḳḳo-

yunlu ’dan Ḥasan Beg -i Ṭavīl  cenābınā ḫˇīşān zümresinden olmaġın an-

dan isti‘ānet itmege gitdi. Ve Ṭırabozın tekavurına daḫı dāmād olmaġın 

vāsıṭa-i muṣāheretle ol daḫı istid‘ā-yı müẓāheret itdi. Egerçi ki tekavur-ı 

mezbūr ḳal‘asınuñ metānetine ve eṭrāf-ı şehrinüñ cibāl-i rāsiyātla raṣāne-

tine4 maġrūr oldı. Ve ol āna gelince selāṭīn-i ehl-i İslām ’dan fetḥ u tesḫī-

rine kimse mübāşeret itmedügini ve ol memālik aḫẕına mecāl muḥāl ol-

maḳ semtine ḥaml5 idüp fāriġü’l-bāl ü mesrūr6 idi. Ve illā ol daḫı Ḥasan-ı 

Ṭavīl ’den mu‘āvenet recā eyledi. Mezbūr7 ḥākim-i maġrūr ikisinüñ daḫı 

ilticāsını maḳbūl ṭutup ‘asker irsālini8 muḳarrer itdi. Vaḳtā ki sālār-ı dīn-

1 ta‘vīż//tevfīż: ta‘rīż tefvīż u tevcīh R4

2 “Devlet o baştır ki ayaklar onun olur. Baht o gönülde olur ki orada yer onun olur.” 

3 şāyi‘a: şāsi‘a EH

4 rāsiyātla raṣānetine: rāsiyātına EH

5 ḥaml: ‘azm R4

6 mesrūr: pür-sürūr EH

7 Mezbūr: - R4

8 irsālini: irsāl itmegi R4
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dāruñ deryā ṭarafından irsāl itdügi ‘asker1 ve defā’in-i bi-mer ve يñَِّĤا ħُُُّכÖ  ﴿رَّ
2﴾įِــĥِąْĘَ īــĨِ ْاĳــĕُÝَ×ْÝَĤِ óِــéْ×َĤْا ĹــĘِ َــכĥْęُĤْا ħُכُــĤَ Ĺــäِõُْĺ naṣṣına mā-ṣadaḳ idükleri muḳar-

rer ve Ordu-yı Hümāyūn ’la ḳara cānibinden gelen leşker-i ẓafer-fer óَ َّíøََو﴿ 
ــĩَאوَاتِ وĨََــא ĘِــĹ اŶْرَْضِ đًĻĩِäَــא﴾3 َّùĤا ĹــĘِ ــא َّĨ ħכُــĤَ feḥvā-yı ġarrāsına mıṣdāḳ u maẓhar 

düşüp “Bu yirleri alup tesḫīr iderüz.” nümāyişiyle ‘arż-ı ẓafer idüp4 muḳad-

dem vardılar. Ḥattā ḳal‘ayı muḥāṣara idüp mübāşir-i ḥarb u ḍarb oldılar. 

Şehryār-ı cihān daḫı Bayburd ’a ṭoġrı revān ve Ḳoyunluḥiṣār [111a F] ḥā-

kimine müte‘alliḳ olan Türkmānān , Kemāḫ  Ḳal‘ası ’na ve eṭrāfında ḳulel ü 

cibāle taḥaṣṣun-künān olmaḳ ṣadedinde Ḫūrşīd Beg  ki ‘amm-zāde-i Ḥasan 

Beg’dür, ba‘żı güm-rāhānla ḳuṭṭā‘u’ṭ-ṭarīḳ resminde anlara feryād-res gön-

derildi. Kendü yirleri ve yurdları olup ehl-i vuḳūf olduḳlarına binā’en ba‘żı 

mażīḳ ma‘berlerde ‘asākir-i İslām’a żarar u gezend ḳaṣdında oldı. 

Ol eẟnāda Gedik Aḥmed Paşa  muḳaddime-i ‘asker ṭarīḳında reh-ne-

verd-i ceng- [104b R4] cūyā olup geçmek üzere iken mezbūr Ḫūrşīd Beg  

ve aña ‘asker5 ḳoşılan niçe biñ seg ġāret ḳaṣdına çıḳdılar. Nerre-şīrān-ı 

rezm6-āzmāyı ġāfil düşürmek ḳaṣdını itdiler. Ḥālā ki Aḥmed Paşa ’nuñ mih-

r-i ḳahrına nisbet mezbūr Ḫūrşīd Beg kem-ẕerre ve ol Türkmānlar  deryāsı 

‘ayn-ı i‘tibārında7 yek ḳaṭre olmaġla şīrāne ḥareketle ol gürgān-ı gürisneyi 

girü tüskürdi. Niçesini ṭu‘me-i tīġ u şemşīr idüp ḳovaraḳ tā Ḥasan Beg -i 

Ṭavīl 8 mu‘askerine irgürdi. Ammā pādişāh-ı muẓaffer ųّوا ،įــĭĨ óــĻĔــא أĬŶ ųّاĳــĘ» 
9«ĹّĭĨ óĻĔأ ḥadīẟini gūyā olup Ṭırabozın  fetḥinden10 Ḥasan Beg cengine yü-

rimegi muḳarrer ve oṭaġ-ı hümāyūn tevcīhini ol cānibe niyyet-i mükerrer 

ḳıldı. Bu vech ile ol dārā-yı ‘Acem  terk-i müdārātla neye uġraduġını bildi.

Naẓm

1 irsālini//‘asker: - F

2 “Rab biniz, lütfundan nasip arayasınız diye sizin için denizde gemiler yürütendir.”, İsrâ Sûresi, 17/66. | 

F ve R4 nüshalarında âyetin baş kısmı yanlış yazılmıştır. 

3 “Göklerdeki ve yerdeki her şeyi kendi katından (bir nimet olarak) sizin hizmetinize verendir.”, Câsiye 

Sûresi, 45/13. | F nüshasında âyetin imlası yanlıştır. 

4 düşüp//idüp: - F, R4

5 ‘asker: - R4

6 rezm: ceng EH

7 i‘tibārında: i‘tibārından ṣoñra F

8 Ṭavīl: - R4

9 Hadîs-i Şerîf, “Vallâhi ben ondan (Sa‘d ’dan) daha gayûrum. Allah  da benden daha gayûrdur.” (Buhârî, 

Tevhid 20, h.: 7416) | Nüshalarda görülen imla hataları hadîs kaynağı doğrultusunda tashih edildi.

10 fetḥinden: cenginden R4
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1ûŰïĬאل اéĨ هóĉĜ īŰا óø در Ûøאİ įŒ űìאل õŊ ůĨ óéÖ įĥĀĳèد ıűİאت  

Çünki ol bed-diller miḳdārlarını bildiler ve deryā-yı ‘asker-i şehryārīye 

nisbet ḳaṭre degül idüklerini idrāk ḳıldılar, ‘ale’l-fevr itdükleri evżā‘a nādim 

olup semt-i [115b EH] i‘tiẕār ile dāmen-i isti‘fāya teşebbüẟ itdiler. Ve ba‘żı 

mu‘temedün ‘aleyh ādemleri ile vālidesini istid‘ā-yı ‘afv-ı cerā’ime gönder-

diler. Vaḳtā ki mu‘asker-i hümāyūna vāṣıl oldılar, Vezīr-i A‘ẓam Maḥmūd 

Paşa  şefā‘atiyle ḥarem-i muḥterem-i pādişāhīye2 yol buldılar. Ḫilḳat-ı 

laṭīfe-i sulṭānī ile ki beẕl-i mekārim ve ‘afv-ı cerā’imde mecbūr idiler, 

merāḥim-i cemīle-i şehryārī ile günāhından geçüp ve gelen ilçilerin ri‘āyet 

ṭarīḳıyla mu‘asker-i hümāyūnda3 alıḳoyup ḫavāṣṣ-ı mu‘temedīnden birini 

resūl gönderdiler. “Egerçi ki ẕimmet-i himmetiñüze lāzım4 olan zümre-i 

ġuzāta rehber ü hem-rāh olmaḳ ve mu‘āvenet īcāb iden maḥallerde beẕl-i 

müẓāheretiñüz vuḳū‘ bulmaḳ vācibāt-ı dīn ü devletden idi. Ẓāhir budur ki 

ba‘żı mevāni‘-i ‘ārıżī ḥasebiyle ol ma‘nā müte‘aẕẕir olmışdur. Fe-lā-cerem 

bu bābdaki i‘tiẕār-ı laṭīfe maḳbūlimüz olup ol teklīfe cür’et olınmamışdur.5 

Ammā himmetiñüz bize rehber ola. Ve zamān-ı ‘avdetimüzde vālideñüze 

ve sā’ir ādemleriñüze ruḫṣat virilüp cenābıñuza gönderile.” diyü yazıldı. Ve 

kendüler sa‘ādetle ol ḥavālī-i refī‘ayı ārāmgāh idinüp Vezīr Maḥmūd Paşa  

bir miḳdār ‘asker-i6 ceng-āzmā ile Ṭırabozın  fetḥine gönderildi.

Vaḳtā ki vardılar, Ṭırabozın  eṭrāfında berārī vü cibāle eşi‘a-i elviye-i zer-

rīnle pertev bıraḳdılar. Derūn-ı ḳal‘adaki küffār neye giriftār olduġını bildi. 

Me’āl-i kār7-zār neye müncerr olacaġını añladı. Ol muḥāṣaradan ḳurtılup 

firārı ve āḫar ḳal‘aya cān atup inḥiṣārı muḥāl bilmegin pāy-ı raḫş-ı şāha 

ilticāyı cümleden8 enseb ü evlā mülāḥaẓa ḳıldı. Bu ṭarīḳ ile ḫāk-i pāy-ı 

sulṭānīye muvāṣalat ve re’y ü tedbīrinde ‘aceb iṣābet idüp ehl ü ‘ıyāli ve 

cümleten māl ü menāli ile İstanbul ’a gönderildi. Ve ma‘āşına murād üzere 

1 “Heyhat, havsalanın hayali denizi kaynatıyor. O damlanın başında imkansızı düşündürten nedir?” | Bu 

beyit Hâfız-ı Şirâzî’nin bir gazelinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//ûــĺïĬا: - EH

2 muḥterem-i pādişāhīye: muḥtereme EH

3 hümāyūnda: sulṭānīde R4

4 lāzım: elzem lāzım R4

5 olınmamışdur: olınmışdur F

6 ‘asker-i: leşker-i R4

7 bıraḳdılar//kār: - R4

8 ilticāyı cümleden: ilticādan ġayra çare olmaduġın R4
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kifāyet idecekleyin1 mevācib ta‘yīn ḳılındı. Ve Ḥasan Beg  cānibinden risā-

letle vālidesine hem-rāh olup gelenler kemāl-i ri‘āyet ü teşrīfatla ber-vech-i 

dil-ḫˇāh muraḫḫaṣ u mücāz ve maḥabbet-nāme-i pādişāhāne ile dil-nüvāz2 

‘avdet itdiler. Ve kendüler sa‘ādetle Canik  yollarından pāy-taḫt-ı ‘aliyye, 

maḥmiyye-i behiyye-i3 Ḳosṭanṭıniyye  ṭarafına mürāca‘at buyurdılar. Egerçi 

ki ol yollar mażīḳ u teng ve ḳalīlü’l-giyāh4 u pür-seng olup zehr-nāk giyāhla 

ve telḫ-miyāh sūr-ı sütūrānı āġaşte-i şereng itmegin küllī żarar-ı mālī ve 

ḫusrān-ı su‘ūbet-me’āli cihetinden niçe zaḥmetler ve meşaḳḳatler çekdiler. 

Ve illā ol ḫasārātı ġanā’im-i fütūḥāta ḳıyāsla göze göstermediler.

Naẓm

ıÖ ăĻّ×Ü ÙĥّĉđĨא اđĭĤאم Ęאĵè واÝìאره ĳĨات أرض  
وīĐ ăّĘ اĳÝęĤح Ýì ħıĤאم5 وازÛęĤ اĭåĤאّت ùĤאכıĭא  

[111b F] On beşinci vāḳı‘a6

Eflaḳ  Voyvodası Ḳazuḳlu  nām mel‘ūnuñ ‘iṣyānı ve memālik-i maḥrūseye 

müte‘alliḳ ġāret ü ḫasāret-bünyānıdur ki ḥadd-ı ẕātında kāfir-i şecā‘at-nihād 

ve mübāşir-i lecc ü rezm ü ‘inād olmaġın ḥażret-i şehryār-ı [105a R4] bā-‘adl 

ü dād Ṭırabozın  fetḥi niyyetine sālik-i rāh-ı cihād olup bir zamān meydānı 

merdāndan ḫālī ve sāḥa-i ṭab‘-ı nā-pākini sevdā-yı bāṭılla mālī bulmaġın ḥa-

reket-i bī-berekete cür’eti ki aña niçe fesād ü şenā‘at itdürdi, ḥattā ser-ḥad 

ümerāsından Yūnus Beg  ve Ḥamza Beg  nām iki emīr-i ẕī-şānı ve her biri 

çeşm-i ‘ālem-bīn-i ‘ālemiyān gibi manẓūr-ı şehryār-ı cihān-sitān idi, vech-i 

ma‘ḳūlle men‘ u def‘e, ḫuṣūṣā mükātebāt-ı naṣīḥat-üslūbla pend-i pür-nef‘a 

varduḳlarında bī-tevaḳḳuf bünyād-ı cidāl ve īrād-ı ālāt-ı ḳıtāl idüp üzerlerine 

nīze vü tīġ u teber üşürdi. Ol iki dilīr-i nāmdārı ‘ale’l-ġafle şehīd düşürdi. 

Ba‘dehu ol memālik ‘arṣagāhını nev‘an ḫālī bulup nevāḥī vü ḳurādaki sükkān 

ü ḳuṭṭāna dest-i ta‘addīsini dırāz itdi.

1 idecekleyin: miḳdārı EH

2 dil-nüvāz: ser-firāz EH

3 maḥmiyye-i behiyye-i: - EH

4 giyāh: miyāh EH

5 “Yeryüzünün çoraklığı ona boş oturmanın çölleri beyazlaştırdığını anımsattı. Fetihlerin mührü 

açılırken cennetler, sakinlerine yaklaştırıldı.”

6 vāḳı‘a: ḥādiẟe EH
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Naẓm

1ĵĤאì نõĻĨ ûĺĳì ادóĩÖ ĵĺĳŜ   ĵĤאì دانóĨ ÕכóĨ از ïü ĳŒ انïĻĨ

mażmūnından inşād ile keşf-i rāz itdi. Vaḳtā ki ol pādişāh-ı ġayūruñ mesā-

mi‘-i ‘aliyyesine bu ḫaberler yitişdi, kānūn-ı ġażab-ı pür-lehebleri müşta‘il 

olup ḥamiyyet-i İslām ’la zebān-ı āteş-feşānlarından mültehib olan zebāne-i 

müntaḳimāne ile semāvāt-ı seb‘ ṭutuşdı. Tā ki ol müşrik-i mużırruñ cināye-

ti ḫiyānetinden ol ḥavālīdeki re‘āyāyı [116a EH] ḫalāṣ ide. Evvel2-bahār-ı 

nüzhet-şi‘ārda enhār-ı cārīvār vilāyet-i Eflaḳ ’a aḳın ṣalaraḳ gide. 

Zīrā mezbūr-ı bī-dīn, pür-kibr ü kīn-i la‘īn3 idi ki ḫānesine muḳābil 

bir ṣaḥrā-yı vāsi‘i bāġ u rāġ idüp, dıraḫt-ı mīvedār yirine vāfir yonılmış ḳa-

zuḳlar diküp zeyn itmiş idi. Ve eṭrāfındaki a‘dāsından ki kendüye hem-kīş 

ü hem-dīn ḳabā’il-i müşrikīn-i müfsidīnden ele giren ādemlerini siyāsetle 

ḫˇār u zār ve ol dıraḫtsitān-ı bī-berg ü bār ser-i ḫūn-ālūdlarını mānend-i sīb 

ü enār ser-tā-ser ḳarīn-i mīve vü eẟmār itmek ve dā’imā anlara naẓar ḳılup4 

“Merd-i dilīrüñ bāġ u rāġı bu yüzden mīvedār olur. Ve nihāl-i ḫışm u ġaża-

bı bu vech ile neşv ü nemā bulur.” diyü faḫr idinmek ‘ādeti idi. Fi’l-vāḳi‘ 

bir yaña bu gūne ḍalāleti5 ve bir ṭarafdan pādişāh-ı dīndār-ı ‘ālem-medāruñ 

āstānesine ḫarāc-güẕār olduġı devletüñ ḳuvveti ol bed-aṣluñ beyne’l-küffār 

küllī iḳtidārına bā‘iẟ idi. Ḥālā ki ḳıllet-i aḳlı dimāġını fesāda virüp veliyy-i 

ni‘metine ‘iṣyān itmek cür’etine ol ġafleti sebeb-i ḥādiẟ idi.

El-ḳıṣṣa sene ḫamse ve sittīn ve ẟemān mi’e6 nev-bahārında ‘asker-i İs-

lām -ı serī‘u’l-intiḳām kemāl-i celālet-i ẓafer-fercām ile cem‘ olup cem‘an 

iki yüz biñ cünūd-ı ma‘dūd ile Eflaḳ  vilāyetine teveccüh buyuruldı. Ve 

‘Alī Beg  bin Evrenos Beg  aḳıncıyān-ı tīz-reftār ile nehb ü ġārete gönde-

rildi.

1 “Meydan yiğitlerin atlarından boş kalırsa kendi muradına ‘Haydi, ortalık boş, yürü!’ dersin.”

2 Tā//Evvel: - F, R4

3 pür//la‘īn: böyle pür-kīn EH

4 anlara//ḳılup: anlar itmek ile R4

5 ḍalāleti: ṣadāsı R4

6 ve//mi’e: - R4, EH
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Naẓm

ïü زĳø אنıä īĩüاد دïĻÖ įכ   ïü روزĳĬ دهŕĨ īĺا زóĬŻĺ 
1ĵŜ כאرهĩÝø از ïĬïĨده آĳÝø   ĵŜ אرهŋכĻÖ رĳýم כĳÖ ازو

Ammā Vezīr Maḥmūd Paşa  ki ‘ādet-i ma‘hūde üzere ṭalī‘a-i ‘asākir-i 

ẓafer-rehber olup öñce giderdi. Ba‘żı mażīḳ ü teng ma‘berlerden ‘asākir-i 

nā-ma‘dūduñ güẕer ḳılması niçe günler mekẟ ü tevaḳḳuf īcāb itmegin an-

lar bir miḳdār ‘askerle elbette taḳaddüm iderdi. İttifāḳ bir vādīye uġradılar 

ki beş fersaḫ2 miḳdārı menzilde ṣu bulınmazdı. Ve ḥarāret-i tābistāndan 

‘aṭşān olanlar ne ḳadar ki sa‘y iderlerdi, mūları mīzābından revān olan 

seyl-i ‘araḳdan ġayrı bir ḳaṭre görinmezdi. Esb ü ester ise lisān-ı ḥāl ile 

gūyāter olup 3﴾ــאء ĩَĤْا īَــ Ĩِ ــא ĭَĻْĥَĐَ ْاĳــ ąُĻĘَِأ﴿ sırr-ı şerīfine mā-sadaḳlar idi. Ḥālā ki 

āb, telḫ u leẕīẕ nā-yāb ve aḥyānen bi-vechin mā iḥyā vü müzeyyen iden 

miyāh ü enhār şekli daḫı maḥżā serāb4 idi.

Naẓm

دïĺۀ رïü ûĩèه زان اüכ×אر آب ÕĥĈ כóده ø įĩýŒ ĵùÖאر  
ĳøز درون ĻĐ įÝýŜאن ز اģİ زار5  Ĥ įĭýÜ×אن כóده زÖאıĬא دراز  

Bi’l-āḫire ḥażret-i pādişāh-ı dādger ve rikāb-ı hümāyūnlarında cilveger 

olan ‘asker ber-vech-i isti‘cāl şitāb u güẕer ḳıldılar. Sermāye-i sermāya vāṣıl ol-

duḳları gibi çengāblar ve bādiyeler ṭoldurup bāz-māndelere ḳarşu gönderdiler.

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ḥākim-i [112a F] Eflaḳ  Ṭıraḳula 6 nām merdūd-ı 

āfāḳ Boġdān  voyvodasıyla ‘adāvet ü nifāḳ üzere olmaġın “Vilāyetüme [105b 
R4] ılġar ide.” diyü iḥtiyāṭen ṭoḳuz sancaḳ miḳdārı küffārı tefrīḳ itmiş. Ve 

o semtüñ ḥirāsetine göndermiş. Fe-lā-cerem ol melā‘īn-i gümrāh aḳıncılara 

serdār olan ‘Alī Beg  ‘askerinden āgāh olup “Bir mażīḳ7 maḥalde varalum, 

1 “Bu müjdeden sonra yiğitler bahar olmuş [kadar sevindi]. Nitekim insafsız düşman dünyayı yakmıştı. 

Bundan dolayı ülkede birlik oldu. Eleştirmekten övgüye geçildi.”

2 miḳdār//fersaḫ: - R4 | fersaḫ: fersaḫ menzil EH

3 “Sudan … biraz da bizim üzerimize akıtın.”, A‘râf Sûresi, 45/13.

4 serāb: sīrāb EH

5 “Pınar, yeterince su istemekte. Rahmet gözü bundan dolayı yaş saçmakta. Susuzların, [susuzluktan] 

dili uzamış; inleyen insanların iç ateşi belli olmakta.”

6 Ṭıraḳula : Ḳazuḳlu R4

7 Bir mażīḳ: Bu müżāyaḳa F | Bir müżāyaḳa R4
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muḳābele olalum. Ve alduḳları ġanā’im ü esīrleri bıraḳduralım.” ḫāṭırasıyla 

gelürken nā-gāh pādişāh-ı cihān-sitān1 ‘askerine rāst geldiler. Berü cānibde 

görenler daḫı Eflaḳ ḥākimi olan kāfir-i güstāḫ ṣanup, alaylar baġlayup mü-

teraṣṣıd-ı ḥarb oldılar. Vaḳtā ki iki cānibüñ ḥaḳīḳat-ı ḥāli ma‘lūm oldı, şirẕi-

me-i ẕemīme-i küffār firāra yüz ṭutup yüzleri tersine döndi.

Naẓm

ìאك ادÖאر در Ŋ÷ اõĻŝĬد2 ĬĳŒ ĳÜ ħāìכį از õĺóŝÖ ĳÜد  

mażmūnınca nerre-şīrān-ı çālāk ol segān-ı hevlnāk ardınca at bıraḳdılar. 

Kimin ṣancup ve kimin pāreleyüp, ekẟerini atdan yıḳup bu ṭarīḳ ile yedi 

biñ miḳdārı küffār-ı ḫāk-sārı3 ṭu‘me-i şemşīr-i kīn itdiler. Ṣaġ ḳolda ‘Ömer 

Beg  bin Ṭurḫān  ve Aḥmed Beg  bin Evrenos  ve Miḫāloġlı ‘Alī Beg  ve 

Malḳoçoġlı Bālī Beg  ve ṣol ṭarafda4 Arnavūd  ḥākimi Naṣūḥ Beg  ve Esved5 

Beg ve Miḫāloġlı İskender  Beg  [116b EH] ve sā’ir ümerā vü küberā vü 

‘uẓamā ve bi’l-cümle bir ay tamām vilāyet-i Eflaḳ -ı bed-nām muḫayyem-i 

‘asākir-i İslām  olup gürgān-ı tīz-kām Yūsuf -liḳā dil-berlere ve nerre-şīrān-ı 

peleng-intiḳām dūşīze-i semen-berlere mālik-i viṣāl-encām oldılar. Emvāl-i 

ġanā’imi cevr ü cefā-yı maḥbūbān-ı cihān gibi ḥadden ziyāde buldılar. 

Ol eẟnālarda mel‘ūn-ı mezbūr on biñ yarar küffār-ı pür-şürūr ile ‘asker-i 

manṣūrı şebī-ḫūn ḳaṣdın ider. Ve bu zu‘m-ı fāsid ile ki kefere-i fecere miyā-

nında iftiḫārına bā‘iẟ bir hücūm-ı ḍalālet-rüsūm ile meşhūr olmaġı irāde 

ider. Ḥālā ki;

Naẓm

ïüه ĩÜכīĻ כĳه ïĭĨóüه  כóد Öאدى כì įאر و ì÷ כïĭه  
ĳŒن ïÖرĺא رóĘ ïøو ĨאïĬه6   ïĬאĉĥĕÖ ه راĳכ óŜا ģĻø

mażmūnından teġāfül idüp;

1 cihān-sitan: kām-rān EH

2 “Senin düşmanın senden kaçarken arkasından talihsizlik toprağını saçar.”

3 miḳdārı//sārı: ḳadar küffārı EH

4 ṭarafda: ḳolda R4

5 Esved: Umūr EH

6 “Hortum ne kadar çalı çırpıyı sökse de dağ mahcup bir şekilde temkinli davranır. Sel dağdan akarak 

gelir ancak denize varınca aciz duruma düşer.”
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Mıṣra

 ïĻĀ را ĳŒن اģä آĳø ïĺى ĻّĀאد رود1

mażmūnına2 mā-ṣadaḳ olmaġa gider. Fe-ammā ḫāṭır-ı ġayb-dān-ı sulṭān 

mānend-i āyīne-i cām-ı cihān-nümā ol vāḳı‘anuñ vuḳū‘ından gūyā ḫaber-

dār oldılar. Her ḳula Ṭıraḳula  nāmındaki mel‘ūnuñ3 ḳaṣd-ı fāsidini ṭuyur-

dılar. Pes nıṣf-ı leylde ki ‘ālem ḳalb-i4 küffār gibi muẓlim ve nūr-ı māh ve 

şu‘ā‘-ı nücūm dil-i tārīklerindeki pertev-i5 īmān gibi mübhem idi;

Naẓm

ĳì įĬرïĻŊ ïĻüا óŊ įĬوĨ įĬ īĺאه  ĳÖ ĵ×üد ĨאóĉĜ ïĭĬان Ļøאه  
6ïÖ כ وĻĬ از įÝùÖ אنÖز įĬאĨز įĬ آواز óĨغ ïĀ įĬاى دد  

nāgehān ol güm-rāhān-ı bed-kīşān segān gibi ‘av‘av-künān ẓāhir oldılar. 

‘Asākir-i İslām ’a kesr ü inhizām irgürmek niyyetine cenge ḳoyuldılar. Ma‘a 

hāẕā rişte-i ṭınābla dām-ı belāya uġradılar. Ve ol pā-bend ile pāy-māl ü 

ḫāk-sār iken süyūf-ı ġuzāt7 cigerlerini ṭoġradı. Bir ṭabaḳada ḳırıldılar ki 

şemşīrlerüñ ḥarb u rezm itmedin yüzi döndi. Ve bir derece zaḫm irgürdiler 

ki tīrlerüñ çihreleri ḳana boyandı.

Naẓm

ģåì óĻýĩü رïĺóÖ ïøن8 دل ĨאïĬه ïü از óŝä درïĺن  

Mel‘ūn-ı mezbūr biñ belāyla ceng-i9 mücāhidīnden ḳurtuldı. Lākin 

ḫaṣm-ı sābıḳı Engürüs  ḳralınuñ pençesine giriftār ḳılındı. Niçe yıllar ‘aẕā-

b-ı elīm ile ḥabs-ı velīmden ṣoñra [cānın] ḫāzin-i nār-ı cehenneme ṭap-

şurdılar. Voyvodalıḳ bā-‘aṭāyā-yı üsküf-i zerrīn ü tīġ u kemer ve ḫarāc-ı 

1 “Eceli gelen av, avcıya doğru yürür.”

2 mażmūnına: mefhūmına EH

3 vuḳū‘ından//mel‘ūnuñ: - EH

4 ḳalb-i: ḳal‘a-i R4, EH

5 pertev-i: nūr-ı EH

6 “Katran gibi kara bir geceydi. Ne güneş, ne Ülker yıldızı ne de ay vardı. Ne kuş cıvıltısı ne de yırtıcı 

hayvan sesi vardı. Felek, ne iyi ne de kötü bir şey söylüyordu.”

7 ġuzāt: ġuzāt u kemān F, R4

8 “Gönül, ciğerin yırtılmasından bitkin düştü. Kılıç, kırılmaktan mahcup oldu.”

9 ceng-i: cenāg-i ceng-i R4
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lāzımü’l-irsāl muḳarrer ‘atebe-i ‘ulyā mülāzemetindeki Radul Voyvoda ’ya 

tefvīż buyuruldı.1 Şehryār-ı āfāḳ daḫı memālik-i maḥrūse cānibine sa‘ādet-

le ‘avdet buyurdı.2

On altıncı ḥādiẟe

Cezīre-i Midilli  ve3 İzmir 4 fetḥidür ki Eflaḳ  vilāyetindeki fütūḥāt bahār 

u tābistānda ẓāhirü’l-ġāyāt olup mevsim-i ḫazāndaki evḳāt eyyām-ı ḫāliyāt 

olduġına pādişāh-ı kerem-kirdār-ı heycā-kār ol ta‘ṭīle ‘ār ve “ ‘Ālem-gīr olan 

şehryār leyālī vü nehār āftāb-ı ‘ālem-medār gibi memāliki iḥāṭa itmek, bir 

mevsimde mülk-i şarḳ tesḫīrinde ise faṣl-ı āḫarda ḳılā‘-ı diyār-ı ġarb ted-

mīrinde gerekdür.” diyü ‘asākir-i desākir-güşāya tenbīh-i sefer [112b F] ve 

İzmir fetḥine nāmzed ü me’mūr ḳılup ‘āzim oldılar. Ammā bu teveccüh-i 

pāk ile ki gūyā żabṭ u tesḫīrini şübhesüz cāzim oldılar.

Naẓm

5ĵĭĻýĬ ģĈאĐ د ازĳ×Ĭ ĵİאü įכ   ĵĭĻŒ אنĜאì óÖ ÛęŜ رïĭכø

Bu ḫāṭıra-i ‘āṭıra ile Gelibolı Ma‘beri ’ne sefā’in-i mühimmāt-defā’in ve 

zevraḳhā-yı ālāt ü yaraġ u yat u ḫazā’in gönderildi. [106a R4] �āniyen 

erkān-ı devlet ve ḫuddām-ı bāb-ı sa‘ādet Anaṭolı  ‘askeri ile mülāḳāt u ülfet 

ḳılup tamāmı pāy6-taḫt-ı ḳadīm olan Burūsa ’dan geçildi. Ba‘dehu Ṣaruḫān  

vilāyetine tābi‘ Ayazmend  nām maḥalle varılup ol ma‘berde āsmān-mā-

nend sāyebānlar ḳuruldı. Ve gemiler geldügi gibi girilüp ol sefā’in-i ‘as-

ker-defā’in daḫı 7﴾ِــאل×َåِĤْجٍ כَאĳْــĨَ ĹــĘِ ħْــıِÖِ يóِــåْÜَ﴿ naṣṣına mā-ṣadaḳ düşüp Cezī-

re-i Midilli ’de her biri lenger bıraḳdı.

Naẓm

در آïÖ ïĺرĺא óÖ آĳŒ ïĨ כĳه8  ز درĺאى دل üאه óŜدون üכĳه  

1 tefvīż buyuruldı: teslīm olındı EH

2 Şehryār-ı//buyurdı: - R4

3 Cezīre-i//ve: - F, EH

4 İzmir : - R4

5 “İskender, Çin hakanına ‘Boş oturacak bir padişah olamaz.’ dedi.”

6 pāy: - F, R4

7 “Dağlar gibi dalgalar arasında onları götürüyordu.”, Hûd Sûresi, 11/42.

8 “Dünyanın görkemli padişahı denizden çıkınca deniz, dağ gibi yükseldi.”
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Vaḳtā ki cezīreye varıldı, ṭoblar ejder-dem keştīler gibi meterislere çekil-

di.1 Ṭob u tüfeng zaḫmı ile ḳal‘a dīvārları raḫne raḫne ḳılındı. Ve seng-dāne-i 

ḳāli‘alar2 beliyyāt-ı müte‘āḳıb ve iḳāmetden ḫāric āfāt ve nevāzil-i mütefāvit 

gibi küffār-ı ḫāk-sār üstine dökildi. Ammā ol cezīredeki keẟret-i nüfūsuñ 

zād u zevādesi ḳılletde ve ‘asākir-i deryā-miẟāl ol maḳūle maḥall-i mażīḳ-

da, zindegānī-i ḫalḳ mertebe-i3 meşaḳḳatde [117a EH] olmaġla ḳable’l-fetḥ 

şehryār-ı deryā-nevāl keştīlerle Ayazmend ’e güẕār ve ol ḫidmete ta‘yīn it-

dükleri serdārān-ı heycā-kārı cidd ü cehd ḫuṣūṣına fermān-berdār ḳıldılar. 

Ve kendüler sa‘ādetle ol ḥavālīde bi-ṭarīḳi’ṣ-ṣayd4 tevaḳḳuf buyurdılar. Bu 

ṭarīḳ ile cezīre ve ḳal‘a tamāmen fetḥ olındı.5 Ḫalḳı dört ḳısma taḳsīm olı-

nup, Efrenciyyü’l -aṣl olup mu‘āvenete gelen bed-kārlaruñ boyunları urıldı. 

Ve aṣḥāb-ı ṣanāyi‘ ve ehl-i zirā‘at olanlar ‘imāret-i bilād içün taḳdīr-i cizye 

vü ḫarācla ibḳā olındı. Ve mürāhıḳ mertebesinde olup envār-ı īmān cebī-

ninde nümāyān olan ebkār u ġılmān ārāyiş-i cān u dil-i mücāhidān ḳılındı. 

Ve berāy-ı kesb6 ü ticāret ol ḳal‘aya gelenlerüñ murād üzere mālları iġtinām 

ḳılınduḳdan ṣoñra rehā olındı. Ve ḥākim ü ḳāḍī naṣb olınup ṣadā-yı nāḳūs 

yirine penç-nevbet gülbāng-ı Muḥammedī  muḳarrer oldı.7

On yedinci vāḳı‘a8

Livā-yı Bosna  ve Hersek  fetḥidür ki sene tis‘a ve sittīn9 tārīḫinde ‘asākir-i 

İslām  ile teveccüh buyuruldı. Bosna ḳralı miḳdārını bilmeyüp Semendire  

ḥākimi Despot -ı fertūtuñ dāmād-ı ḍalālet-nihādı olmaġla ol muṣāhereti 

bā‘iẟ-i istiḥḳāḳ-ı verāset bilüp, bildügi ve bilmedügi sözleri söyledi. Binā’en 

‘alā ẕālik memleketine varıldı. Kendüsi muḳābele vü muḳāvemete ḳādir ol-

mayup evvelā Yayça , ẟāniyen Ṣoḳol , ẟāliẟen Kluc 10 nām ḳal‘alara taḥaṣṣun 

idüp metānet cihetinden ḥiṣār-ı evvel ẟānīden ve ẟānī, ẟāliẟden muḥkem, me-

1 ṭoblar//çekildi: ejder-dem ṭoblar keştīler gibi meterislere girilüp R4, EH

2 dāne-i ḳāli‘alar: dāneler R4, EH

3 mertebe-i: - EH

4 bi//ṣayd: - F

5 tamāmen//olındı: - EH

6 berāy-ı kesb: erbāb-ı bey‘ F

7 muḳarrer oldı: urıldı F

8 vāḳı‘a: ḥādiẟe EH

9 tis‘a ve sittīn: 896 F

10 Nüshalarda metin boyunca bazen “Kluce” bazen de “Kluc ” şeklinde yazılan bu kelime “Kluc” olarak 

metne alındı. bk. Tahir Sezen, Osmanlı Yer Adları, Devlet Arşivleri Genel Müdürlüğü Yayınları, Anka-

ra 2017, s. 472.
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bānīden aḥṣan1 ve ḥayẟiyyet-i taḥaṣṣunda cümleden aḥsen olmaġla Kluc’de 

ḳarār itmişler. Bir mażīḳ u teng derbend-i tārīk ve rāh-ı vāsi‘i mū-miyān-ı 

sīm-sīmāyān gibi bārīk olduġına maġrūr olup ferāġ-ı bāl ile oturmışlar. 

Vaḳtā ki pādişāh-ı memālik-sitān ol vilāyete geldi, miftāḥ olan Nofca 2 

nām ḳal‘a-i metīneye nigerān ve bādī-i naẓarda “Me’vā-yı mebādī budur.” 

diyü fetḥine ric‘at-künān oldılar. Muḳaddimāt-ı fütūḥāta andan mübāşeret 

idüp ‘ale’l-fevr silk-i tesḫīre getürdiler. Ba‘d ez-ān;3

Naẓm

4ÛĨŻùÖ ïĺא×Ö אل×Ĝت اóāĬ אÖ   ÛĨŻùÖ ûر دل כĳýכ īĺام درóíÖ 

mażmūnını münşid-i mülhim-i ilāhīden istimā‘ ḳıldılar. Ġıbbe ẕālik 

rāġıb-ı5 ra‘iyyet-i mesākin ü mesālik ve ṭālib-i menāhīc ü memālik olup 

nerre-şīrān-ı dil-ṣāf gürūh-ā-gürūh istid‘ā-yı maṣāf ve ol memālik-i ma‘mū-

re maṭāf-ı meskūnesi Ka‘be -i cihād niyyetiyle ṭavāf6 idüp berr ü nehr ü se-

bīl ü va‘r-ı berter ü ma‘ber ḳalmadı ki pāy-māl-i mevākib-i nuṣret-merākib 

olmaya. Ve bir ḳarye vü kişver bulınmadı ki bir yed-i ẓafer-te’yīd [113a F] 
maḳdem-i tālī olup ol bevādī vü cibāli ġāretde bir muḳdim merd-i muḳad-

dim7 bulmaya. Ammā bir vilāyet-i dil-ārā ki feżāsı ḳalb-i mü’min gibi vesī‘ 

ü peydā ve maġāreleri küffāruñ tīre göñli gibi çāh-ı ‘amīḳ u dūzaḫ-nümā 

olup cevārī-i ḥavārī-peykerlerine ve ġılmān-ı sehī-ḳadd u melek-manẓar-

larına naẓar-ı bāġ u rāġı nümūdār-ı gül-sitān-ı bāġ-ı İrem  ve maġāreleri 

nümūne-i çāh-ı cehennem;

Naẓm

óÖ ě×øده Ĩ óÖאه و óÝýĨ óÖى ĩİאن óÖده ĵĨĳÖ و óÖóÖى 
.8įÝøآرا óİĳŜ و įĭĻåĭŜ įÖ   įÝøاĳì از óŊ اóéĀ روى įĩİ

1 aḥṣan ve: Klūce nām ḳal‘ada taḥaṣṣuñ EH

2 Nofca : Nofremce EH

3 Ba‘d//ān: - R4

4 “Bu gönül alan ülkede güvenle yürü. Şansın yardımıyla güven gereklidir.”

5 rāġıb-ı: raġbet-i EH

6 meskūnesi//ṭavāf: - EH

7 muḳdim//muḳaddim: muḳaddem F | taḳaddüm EH

8 “Hemen yerlisi ve Berberî’si [köleler] kazandı. Aydan, Müşterî yıldızından [yücelikte] geçecek hale 

geldi. Ovanın yüzü tamamen istenilen şeylerle doludur. Hazine ve mücevherle süslüdür.” | Bu 

manzume Nizâmî-i Gencevî’nin İskendernâme’sinden iktibas edilmiştir.  
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Egerçi ki ġanā’im, şecā‘at-ı sulṭānī gibi ġāyet çoḳ ve fütūḥāt u ġāret-i 

ġāziyāna müte‘alliḳ melāḥime merāḥim-i ḫāḳānī gibi nihāyet yoḳ. Lākin 

maḳṣūd-ı aṣlī Bosna  ḳralınuñ ele girmesi ve ḥadd-ı ẕātında1 ḥaddinden 

ziyāde ayaġ uzatduġı içün ḥaḳḳından [106b R4] gelinmesi2 idi. Ba‘de’t-te-

faḥḥuṣ Kluc Ḳal‘ası ’na vülūc itdügi taḥaḳḳuḳ bulmaġın vezīr-i a‘ẓam-ı 

nāmdār, a‘nī bih Maḥmūd Paşa -yı kār-güẕār her ḳanda ise ḳralı ele getür-

mege ve taḥaṣṣun itdügi ḳal‘ayı yıḳup zīr ü zeber itmege fermān-berdār 

ḳılındı. Bilā-te’ḫīr ol āṣaf-ı bī-naẓīr ve yanına ḳoşılan zümre-i nerre-şīr, ol 

derbend-i müşkile geldiler. Ümerā ile 3«جĳــĤĳĤا ģــ×Ĝ وجóــíĤم اïّــĜ» mażmūnına 

müte‘alliḳ meşveret itdiler. 

Egerçi ki ekẟer-i bebr-dilān ol derbendüñ ṣu‘ūbetini beyān ve ḳal‘a-i 

Kluc ’a dāḫil ü vülūc müşkil idügini i‘lān idüp “Bu maḳūle varṭa-i helāke 

duḫūlden nükūl yigdür.” didiler. Sipeh-sālār-ı ġazā-kirdārı men‘a müte‘al-

liḳ niçe sözler söylediler.4 Lākin ẕāt-ı pākinde merkūz olan şecā‘at u iḳ-

dām aṣlā tereddüd ü tevaḳḳufa rıżā göstermedi. “Biz bu ḳal‘anuñ ḳal‘ına 

ve ḳraluñ aḫẕına me’mūruz.” diyü mücidd oldı. Ne ḳadar ki īــĐَ ْضóِــĐَْÉĘَ﴿ 
5﴾ĵَّــĤĳَÜَ īــ َّĨ didiler, işitmedi. [117b EH] Ya‘nī ki;

Naẓm

Ĩא را įĩİ כóĻŜ įÝý و óÖده6 اى ĳÜ ûĻŊ دóĨ ĳÜ īĩüده  

beytin oḳıdılar, cidden7 ḳulaġına ḳoymadı. 8﴾ِųّا ĵــĥَĐَ ģَّْכĳَــÝَĘَ ÛَــĨْõَĐَ ذَاÍِــĘَ﴿ naṣṣı 

ile mütereddidīne pend eyledi.

El-ḳıṣṣa ‘Ömer Beg  bin Ṭurḫān  Beg ki pīşvā-yı ‘asker-i İslām  oldı, 

miyān-ı şeb-i tārda hidāyet-i ilāhiyye meş‘aleleri ile ol nevāḥī vü bevādī 

hevāmm u sibā‘a ṭoġrıldı. Ve bu maḳūle beyt naẓmını vird-i zebān idinüp 

nihāyetine irdi.

1 ḥadd-ı ẕātında: - F

2 ele//gelinmesi: gelmesi EH

3 “Girmeden önce çıkmayı düşün.”

4 Sipeh//söylediler: - EH

5 “Öyle ise … yüz çeviren … kimselerden yüz çevir.”, Necm Sûresi, 53/29.

6 “Ey sen ki düşmanın senin önünde ölüdür; bizim için tutulan, kaçan hepsi ölmüştür.” | Bu beyit 

Nizâmî-i Gencevî’nin Leylâ vü Mecnûn adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

7 cidden: - R4

8 “Bir kere de karar verip azmettin mi, artık Allah ’a tevekkül et.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/159.
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Şi‘r

כĳادي اùّĤ×אع ħĥčĺ īĻè وادĺًא1 óĨرت ĵĥĐ وادي اùّĤ×אع وź أرى    

Ḫuṣūṣā ki aḥvāl-i ḳrala vāḳıf diller ele getürüp leşker-keş-i nāmdār 

cenābına gönderdi. Egerçi ki ḳral-ı bed-fi‘āl mānend-i rūbāh-ı muḫtāl 

cümle gürgānı mu‘āyeneten gördi, ḳal‘aya duḫūllerini muḥāl ve kendü-

nüñ re’y-i fāsidi gibi bāṭıl-ḫayāl ‘add idüp istihzā vü istiḥḳār semtine sülūk 

idüp ele cām-ı ḫoş-güvār aldı. Pes zīr-i ḳal‘adaki nehr-i ‘aẓīmüñ ki köprüsi 

ḳurılmış idi ve mezbūr ‘Ömer Beg  tevābi‘i isti‘cāl idüp geçmiş idi, der-ḥāl 

‘asker-i ḳraldan bir gürūh-ı mekrūh ol köprüyi kesdiler. ‘Asker-i2 İslām ’dan 

feryād-reslik ‘alāḳası münḳaṭı‘ olduġını bilüp ol zümre-i ḳalīle ile ḥarb u 

ḳıtāle3 āġāz itdiler. 

Vaḳtā ki Maḥmūd Paşa  yitişdi, ḳaṭ‘-ı cisr mācerāsını ve der-i dervāze-

sinde cenge vürūd iden küffāruñ istīlāsını seyr itdi, herkes ‘ālem-i ḥayret-

de ḫāmūş ve “Māverā’ü’n-nehr  ü deryādaki4 ceng ü cidāle ne çāre?” diyü 

me’yūs u medhūş iken irsāl-i tedārük-i mā-fāt ḳıldı. Ve şināverān-ı dil-ā-

verān ol nehri yüzerek öte geçmesini emr itdi. Bilā-te’ḫīr niçe yüz nerre-şīr 

şināverlik itmede dilīr olup geçdiler. Ol serdār-ı fermān-kāruñ emrinden 

tecāvüz itmeyüp emrine imtiẟāl5 itdiler. Zihī ‘asker-i iṭā‘atger ve zümre-i 

āb-rūy-ı kişver ki niçe tīġ-ı ‘uryān ve rimāḥ-ı timsāḫ-nişān, merdüm-ḫˇār-

lıḳ şīvesinde ẓāhir ü ‘ıyān iken cevāba cevāz göstereler. Meşyen ‘ale’l-mā6 

tereddüdi ile velāyet gösterüp bir daḳīḳa tereddüd göstermeyeler. Şimdiki 

zamānda dirlikden geçerler, ol maḳūle ma‘berden geçmezler. Serdārları sö-

ziyle dil-teşne olmaduḳları ḥālde bir içim ṣu içmezler.

Naẓm

כאر اįĩýŒ īĺ زĳĻè ĿĩýŒ óøاóĨ ÛùĬا7 دïĺه از õĥĜم دل ĿĜóĔ آóĨ ÛùÖا  

1 “Vahşi hayvanların olduğu vadiden geçtim. Ancak zulmün sel gibi aktığı zamandan daha vahşi bir vadi 

görmedim.”

2 ḳraldan//‘Asker-i: - EH

3 ḥarb//ḳıtāle: cenge EH

4 nehr//deryādaki: nehrdeki EH

5 emrine imtiẟāl: sür‘atle tecāvüz F, R4

6 “Su üzerinde yürümek.”

7 “Benim için göz, gönül denizinden suya batmış durumdadır. Benim için bu suyun etkisi ölümsüzlük 

suyu pınar başının etkisiyle [aynıdır].” | Naẓm//اóــĨ: - EH
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Ba‘de-mā ḳraluñ ‘askeri ḍarb-ı şemşīr ile rū-gerdān ḳılındı. Ve kelle-i 

ḫanāzīrüñ her zaḫmnāk-i bedteri ṣayd-ı nīm-bismil gibi birer gūşede mür-

de-i [113b F] bī-cān bulındı. Ḳral-ı ḍāl ise ḥāl ne olacaġın bildi. Ol si-

peh-sālār-ı kerem-kirdāruñ istīmān ile dāmān-ı luṭfına teşebbüẟ ḳıldı.

Naẓm

1ĹÜÉĺ مĳĝ×Ę مĳĝÖ ăّĩĺ إن Öאóĺ ĳéĩĤى اïĝĤرة ذو اàŸ×אت  

Bu ṭarīḳ ile ḳal‘anuñ żabṭı ve ḳral-ı ḍāllüñ maḳāl-i ta‘ahhüd-me’āl-i 

ser-riştesiyle rabṭı muḳarrer olduḳdan ṣoñra birāder-i ḳral ki ol pelīd-i ḍāl-

lüñ ma‘dūm olduġı taḳdīrce ḳā’im-maḳām-ı bāhirü’l-iḍlāl olmasında şek 

yoḳdur, ḥālā ki ercā-yı ḳal‘ada müteḥaṣṣın idügi mesmū‘-ı vezīr-i dilīr ol-

maġın anuñ fetḥi daḫı vācibātdan idügine kelām yoḳdur. Binā’en ‘alā ẕālik 

aña teveccüh eyledi. Varduġı ḳal‘a güşālıġla iştihār bulmaġın2 ol nāmdārı ol 

fetḥ ile daḫı ercümend eyledi. İçindeki küffār-ı emān-ḫˇāhān ve birāder-i 

ḳral anlar ile dest-beste vü nā-tüvān u ser-keşān, sipeh-sālār-ı nuṣret-resān 

cenābınā teslīm olındı. [107a R4] 

Ba‘dehu Yaysa  Ḳal‘ası’na teveccüh ḳılınup ol ḥiṣār-ı üstüvār daḫı him-

met-i merdān-ı rūzgār ile tesḫīre çekildi.3

Naẓm

4įÝøאìóÖ از راه ïü روا رو   įÝøر آراĳýŘ אر آنŘ ïü ĳŒ

Fe-lā-cerem her ḳal‘ayı ki ceng ile fetḥ itdi, ‘ale’l-fevr termīm idüp naṣ-

b-ı ḥurrās u dizdār ile ‘uḳde-i ḥirāsetini berkitdi.5 Şād-kām ve muḥaṣṣı-

lü’l-merām ḳral-ı ḍāl ve birāder-i ḳral ve sā’ir emān-ḫˇāhān-ı pür-ḍalālle 

cenāb-ı şehryārīye gitdi. Ve pāy-būs-ı sa‘ādet-me’nūsı ile müşerref olduḳda 

bu ebyātı oḳıdı:

1 “İspat sahibi silmekle kudret gösterir. Eğer bir kavmi giderirse onun yerine başka bir kavmi getirir.” | 

Bu beyit Nizâmüddin el-Isfahânî’nin bir manzumesinden iktibas edilmiştir.

2 eyledi//bulmaġın: eylemegin iştihār buldı F | Varduġı//bulmaġın: - EH

3 ḥisār-ı//çekildi: - R4

4 “O ülkenin işi düzene girdiği için yüzünü yoldan kaldırması gerekir.” | Bu beyit Nizâmî-i Gencevî’nin 

İskendernâme adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

5 berkitdi: bend itdi EH
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Naẓm

اø×אب óĨاد ïü ĳÜ از ĻّıĨ çÝĘא   īّĺõĨ عóü از ïü ĳÜ دŻÖ افóĈا
1ĵĤאđÜ אرك و×Ü ģّä ěّè ÛّĭĨ õä اųّ ÛّĭĩĤ כį درïĬ çÝĘ īĺارى  

Fe-ammā teşrīfāt-ı lā’iḳa ve istimālet ü iltifāt-ı muvāfıḳa ile bende-nü-

vāz u ḫāṭır-sāz olduḳlarından ṣoñra tekrār mezbūrı Hersek  vilāyeti fetḥine 

me’mūr eylediler. Ol vilāyeti daḫı cemī‘-i mużāfātı ve ol mülküñ ve Bos-

na  diyārınuñ ba‘żı mu‘ānidīn-i [118a EH] ḍalālet-simātı bi-ṭarīḳi’l-emān, 

rikāb-ı vezīr-i kām-yāba revān ve anlaruñ mürāfaḳati sa‘ādeti2 ile e‘ālī-i 

cenāb-ı ḫüsrev ü nuṣret-niṣābı3 cūyān oldılar. Ve murādları üzere ri‘āyete 

muḳārin olup birer miḳdār memleket tevcīhi ile niçe niçe merām-ı kām 

buldılar.

Naẓm

óü ĿĀóĐك ĳŒن دل اŻĘك4 ïü ز ĳĩéĨد و آن Ŋ ïĩّéĨאك  

İkisine daḫı mīr-livā ve ḳāḍī vü sipāh u zu‘amā ve ma‘ādin-i sīm ü mis ü 

lāceverd ü āhen żabṭına ümenā ta‘yīn idüp pāy-taḫt-ı ‘aliyyelerine teveccüh 

ḳıldılar.

Naẓm

ز óĻĘوزئ دوÛĤ כאĨכאر ýĬאط ĳÜ اÛíĻŝĬ در روزŜאر  
5ÛìاĳĬ انóĻĝĘ و Ûùכü ėĤאíĨ   Ûìאø כĥĨ כאر آن īĺد īĻĺآÖ

1 “Senin ülkenin etrafı kanun ile süslendi. Fetih ile senin hedefinin sebepleri hazır hale geldi. Minnet 

Allah’a ki bu fetih her türlü eksiklikten münezzeh olan yüce Allah’ın minnetinden başka bir şey 

değildir.”

2 sa‘ādeti: - EH

3 nuṣret-niṣābı: niṣāba EH

4 “O Mehmed ile Mahmud sayesinde şirk sahası feleklerin gönlü gibi temiz oldu.”

5 “Felek, mutluluk süren devletin zaferinden dolayı senin coşkunla yerinden sıçradı. O ülkenin işi din 

geleneği sayesinde [düzgün] oldu. [Orada] muhalefet edenler kırıldı, fakirler muradına erdi.”
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On sekizinci ḥādiẟe1

Evlād-ı Ḳaraman  ile vāḳi‘ tafṣīl-i eẟīrde ve anlaruñ dūdmān-ı dev-

let-nişān-ı ‘Oẟmāniyye  ile lā-yenḳaṭı‘2 ṣudūr eyleyen münāza‘āt u muḥā-

rebātlarını taḥrīrde ve ol zümre-i ẕemīmenüñ nifāḳ u kiẕb ü şiḳāḳlarına 

müteferri‘3 ḫuṣūṣlarını ve ibtidā-yı ẓuhūrlarını tasṭīrdedür ki selāṭīn-i Āl-i 

Selçūḳ ’dan merḥūm Sulṭān Ġıyāẟü’d-dīn  cenābını ḳulları ḳatl idüp vilā-

yet-i Yūnān  ḫālī ḳalduḳda Şeyḫ Muḫliṣ Paşa  re‘āyā ibrāmıyla altı ay pādişāh 

oldı. Ba‘dehu salṭanatdan ibā vü isti‘fā idüp babası Şeyḫ İlyās  ṣūfīlerinden 

Nūru’d-dīn  nām ṣūfīnüñ Ḳaraman adlu beş yaşında oġlını ilhām-ı ilāhī ile 

[mülk-i] Yūnān’a pādişāh idüp taḫta geçürdi. Pes Āl-i ‘Oẟmān  küffār-ı ḫāk-

sār ile ġazā vü cihāda meyelān idüp Yūnān cānibine iltifāt itmemekle anlar 

Ḳaraman vilāyetine müstaḳil pādişāh oldılar. Ve aḥyānen maḥabbet-nāme 

irsāl ve tuḥaf u hedāyā ile geçindiler.

Ba‘de zamānin mezbūr Ḳaraman  vilāyetinde ‘Alā’ü’d-dīn Beg , Yıldı-

rım Bāyezīd ’e ‘iṣyān itmekle ṭutup ḳatl itdi. Bu aralıḳda Meḥemmed  nām 

bir oġlı birgün4 nā-bedīd olup Timur  Ḫān ’a vardı. Vaḳ‘a-i külliyye olan5 

ceng-i ‘aẓīmden ṣoñra Timur Ḫān ‘adālet ḳaṣdın idüp6 her vilāyeti ḥākim-i 

ḳadīmine virdi. Mezbūr Ḳaramanoġlı Meḥemmed Beg ’e daḫı Yūnān  mül-

kini7 tevcīh ḳıldı. Lākin tek [114a F] ṭurmadı. Nā-cins olmaġla ḳaṣd-ı 

fesād ü şenā‘atdan ḫālī olmadı. Āḫir-i kār Sulṭān Meḥemmed Ḫān bin 

Bāyezīd Ḫān  üzerine vardı. Mezbūr Meḥemmed bin Ḳaraman  ve Muṣṭafā  

nām bir oġlı eẟnā-yı cengde giriftār oldı. Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ8 

merḥamet ü şefḳati ġālib olmaġla ve ol eyyāmda Timur Ḫān, vālidini ve 

birāderini ele getürmişken ḳatl ile ḫāk-sār itmedügi eclden9 kendüsi daḫı 
10«óęčĤزכאة ا ĳęđĤا» diyü mezbūra ve oġlına ḫil‘atler giyürdi. Ve i‘zāz u ikrām-

la eyāletini muḳarrer idüp tecdīd-i ‘ahd ile yine mülkine11 gönderdi.

1 ḥādiẟe: vāḳı‘a EH

2 eẟīrde//yenḳaṭı‘: - R4

3 müteferri‘: müteḥarrik EH

4 birgün: - R4

5 Vaḳ‘a-i//olan: - F, R4

6 ḳaṣdın idüp: ḳaṣdına F, EH

7 mülkini: memleketini EH

8 Meḥemmed Ḫān ’uñ: Meḥemmed’üñ F, EH

9 eclden: cihetden EH

10 Hadîs-i Şerîf, “Af, zaferin zekatıdır.” (İbn Ebi’l-Hadîd, Şerhu Nehci’l-belâğa, 19/31) 

11 mülkine: memleketine EH
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Vaḳtā ki Sulṭān Murād Ḫān  zamānı oldı, Ḳaramanoġlı 1 yine tek ṭur-

mayup şeh-zāde-i küçük Sulṭān Muṣṭafā  ki pādişāhuñ birāderi idi, taḥrīk ü 

iġvā ile ‘āṣī eyledi. Ba‘dehu ba‘żı ḫuṣūṣ içün Sulṭān Murād Ḫān, Ḥamīd  ve 

Menteşe  ve Aydın  ve Ṣaruḫānoġulları ’na muḫāṣamet itdükde Ḳaramanoġ-

lı Meḥemmed Beg  cümlesini yanına aldı. Taḥrīk ü ifsāda müte‘alliḳ niçe 

ḫidmetler eyledi. Bundan mā‘adā pādişāh-ı cihān Rūmili ’ne geçüp [107b 
R4] küffār-ı ḫāk-sāruñ vilāyetlerini ġāret-künān iken “Vaḳt-ı furṣatdur.” 

diyü leşker çeküp Anṭākiyye ’yi muḥāṣara ḳıldı. Fetḥ ṣadedinde iken ḳal‘a-

dan kendüye ṭob atılup, vücūdına ṭoḳınup pāre pāre oldı.2 İbrāhīm Beg  

ve dīger oġulları yine dergāh-ı salṭanata gelüp “Biz bu āsitānenüñ ḳadīmī3 

ḳulıyuz.” diyü babalarınuñ cürmiyle mu‘āteb olmamalarını dilediler. Sa‘ā-

detlü şehryār-ı4 kerem-kār iẓhār-ı mürüvvet-i bī-şümār idüp İbrāhīm Beg’e 

eyālet-i Ḳaraman ’ı virdiler. Sā’ir evlādına Dergāh-ı Mu‘allā  müteferriḳalıġı 

ta‘yīn buyuruldı. 

Ba‘de zamānin yine ‘iṣyān ve Nehr-i ‘Āṣī  gibi ṭuġyān idüp ḫudāvend-

gār-ı cihān Rūmili ’nde ġazāda iken leşker çekdi. Ceng-i keẟīr ile Begşeh-

ri ’ni alup zemīn ü arżına fitne vü fesād tuḫmın ekdi. Ḥamza  nām bir ehl-i 

‘ilm ve ṣāḥib-i kemāl ‘azīzi ilçi gönderüp istid‘ā-yı ‘āṭıfet itmekle yine günā-

hı baġışlandı.5 Ve yine pādişāh-ı ‘āli-cāh Rūmili’nde terbiyet-i sipāh üzere 

iken “Meydān ḫālī ve bu furṣatda [118b EH] kevkeb-i baḫtum ‘ālīdür.” 

taṣavvurı ile ‘asker çekdi. Begbāzārı ’na gelüp vāfir Müslimānlaruñ  ḫūn-ı 

gül-gūnını ḫāk-i siyāha dökdi.

Ġıbbe ẕālik Sulṭān Murād Ḫān  ḥużūra sālik ve oġlı Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  cülūs-ı evvel6 ile mülke mālik olduḳda “Nedür ki pādişāh pīr-i 

nā-tüvān oldı. Ve bir ṭıfl-ı ṣaġīri veliyy-i ‘ahd idinüp salṭanatı virdi. Vaḳt-ı 

furṣatdur.” diyü ḳral-ı ḍālli taḥrīk eyledi. Rūmili ’nde vāfir Müslimānlaruñ  

māl ü emlāki ġāretine sebeb oldı. Bu def‘a ḥaḳḳından gelinmek muḳarrer 

ve levḥ-i dehrden vücūdı ḫaṭṭ-ı müşevveş gibi silinmek ṣafḥa-i tedbīrde 

muḥarrer iken taḥt-ı nikāḥındaki ḫˇāher-i pādişāhı şefī‘a ṭutındı. Pādişāh-ı 

1 Ḳaramanoġlı : - R4

2 vücūdına//oldı: vücūdını pāre pāre eyledi R4, EH

3 ḳadīmī: - R4

4 şehryār-ı: pādişāh-ı R4

5 baġışlandı: ‘afv olındı EH

6 evvel: - EH
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kerem-kār daḫı1 hem-şīresi recā itmekle bu günāhı daḫı ‘afv buyuruldı. Pes 

bu deñlü ḫabā’iẟ-i keẟīre ve ḫuṣūmāt-ı vefīre, ‘āḳıbet izāle-i mülk ü devlete 

müstevcib2 olup muḥīl ü muḫtāl ve muḍill ü ḍāl ve ḫā’in-i bed-fi‘āl olmaġ-

la Ebü’l-fetḥ  Ġāzī bu cümlenüñ kökini kesdi.

Sene ẟelāẟe ve seb‘īn ve ẟemān mi’e tārīḫinde mülk-i Yūnān ’ı tamāmen 

fetḥ itdi. Ḥaḳḳā ki bir mülk-i vāsi‘dür ki Ḳonya  ve Aḳşehr  ve Begbāzārı  ve3 

Nigde  ve Aḳserāy  ve Lārende  nām güzīde şehrleri vardur ki ḫıṭṭa-i Ḳon-

ya’nuñ ḫāki merāḳıd-ı meşā’iḫ ü evliyā ile pür-nūrdur. Ḫuṣūṣā ‘ārif-i es-

rār-ı ledünnī, ḥakīm-i ḳadīm Eflāṭūn  ve daḫı aña mu‘ādil ba‘żı ḥükemā vü 

uẓamā ve meşāhīr-i evliyā maḳābirleriyle ma‘mūrdur. Ve anuñ gibi mülk-i 

laṭīf ve diyār-ı şerīf memālik-i ma‘mūre-i mevfūrelerine mülḥaḳ oldı. İt-

dükleri ḫabāẟet ü belādet muḳābelesinde Āl-i Ḳaraman  daḫı cezāsın buldı. 

Ve bunlaruñ zamān-ı sa‘ādetlerinde Menteşe  ve Germiyān  ve Ḥamīd  ve 

Aydın  ve Ṣaruḫānoġulları  daḫı eyālet sevdālarını süveydālarından gider-

diler.

Pes müddet-i eyālet-i evlād-ı Ḳaraman  bi’t-taḳrīb [114b F] yüz altmış 

yıldan ziyādece idügi taḥaḳḳuḳ buldı. Fe-ammā cümleden ṣoñra vāḳi‘ 

olan ceng ü cidāl ve ol fırḳa-i le’īme ile bā‘iẟ-i infiṣāl olan rezm ü ḳıtāl, 

müverriḫ-i ma‘ārif-enīs, Mevlānā İdrīs  ḳavlince bu vech iledür ki çünki 

ebnā-yı Ḳaraman’uñ dūdmānları buġż u nifāḳdan ḫālī olmayup içlerinden 

biri birḳaç gün 4﴾ħَّْכُــĬïَĺَِزŶ ħُْÜóَْــכüَ īئِــĤَ﴿ feḥvā-yı ġarrāsı mūcibince pādişāh-ı 

dīndāruñ ni‘meti şükrin eylese der-‘aḳab 5﴾ïٌĺïِــýَĤَ  ĹــÖِاñَĐَ إِنَّ   ħُْــÜóْęََכ  īئِــĤََو﴿ 

mażmūn-ı ‘ibret-nümāsına min ḥayẟü’l-istikbār maẓhar düşmesi muḳar-

rer idi. Buña binā’en Ḳaraman-ı nifāḳ-iḳtirānuñ beḳā-yı devlet ve irtifā‘-ı 

menziletleri ġayr-ı müyesser idi.

Pes sene ẟemān ve sittīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde6 Ḳaramanoġlı İbrāhīm 

Beg  da‘vet-i lebbeyk-fermānına icābet ve bedeni mülkini rūḥ-ı ṭabī‘a-

ti ḥükūmetinden beri olmaḳ üzere melekūt ‘ālemine müsāferet itdi. Ve 

1 Pādişāh-ı//daḫı: - R4, EH

2 müstevcib: bā‘iẟ EH

3 Begbāzārı  ve: - R4, EH

4 “Eğer şükrederseniz elbette size nimetimi artırırım.”, İbrahim  Sûresi, 14/7.

5 “Eğer nankörlük ederseniz, hiç şüphesiz azabım çok şiddetlidir.”, İbrahim  Sûresi, 14/7.

6 mi’e tārīḫinde: mi’ede F, EH
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evlādından üç ferzend-i kīne-peyvendini nā’ib-i menāb menzilesinde iḳā-

met idüp gitdi. Ekber-i evlādı ki İsḥāḳ Beg  idi, [108a R4] ģــđĘ īــĨ ÙــĥåđĤا» 
 unvānını irtikābla Aḳḳoyunlu ’dan Uzun2 Ḥasan Beg  cenābından‘ اýĤــĉĻאن»1

isti‘ānetle cehālet itdi.

Naẓm

ÍĘنّ آóìه õåĐ وóùìان3   ÕĥĈ ĹĘ ųّا óĻĕÖ אنđÝøا īĩĘ

Ammā ikinci oġlı ki ‘ammi-zāde-i sulṭān ve Pīr Aḥmed  Beg  nāmına bir 

sāde-dil-i nev-cüvān idi, ‘atebe-i ‘aliyye-i şehryārīye ilticā vü intisāb emrin-

de maḥż-ı iṣābet itdi.

Fe-lā-cerem Mīr İsḥāḳ -ı bed-şiyem mülk-i mevrūẟında ibḳāsı niyyetine4 

endīşe-i pür-ḫaṭā ḳılup bir alay Türkmān -ı bed-gümānı vilāyet-i Yūnān ’a 

getürdi. Ve emvāl ü erzāḳ-ı sükkān u re‘āyāyı5 Aḳḳoyunlu ’dan olan Türk-

mān-ı gürgāna aġnām ü iġtinām ṣıfatında beẕl itmiş gibi olup ol maḳūle 

ṣayd u şikāra mu‘tād olan gürisne segān-ı lāzımü’l-iskānuñ cünūd u devāb 

ve mā-melek ü esbābından her ne buldı ise çaldı, getürdi. Ve birāderi Pīr 

Aḥmed  Beg  Anṭākiyye  ḥākimi Ḥamza Beg  mürāfaḳatiyle İsḥāḳ Beg ’i vilā-

yetinden sürdi ve çıḳardı. Tārāc-ı Türkmānān ’a binā’en dibelik kendü-

den rū-gerdān olan re‘āyāyla yek-dil ü yek-cihet olup mu‘āvenetine beẕl-i 

mechūd iden Türkmān ve Ḳaraman  ḫalḳınuñ ḫūn-ı sürḫ-ābını ḍarb-ı 

[119a EH] tīġ-ı ḳahr ile ḫāk-i siyāha ḳardı. Bi’l-āḫire ehl ü ‘ıyālini Silifke 

Ḳal‘ası ’na müteḥaṣṣın ḳılup Diyār-ı Bekr  cānibine firār ve mu‘īn ü ẓahīri 

olan Ḥasan Beg  cenābınā tekrār ilticā iḫtiyār eyledi.

Bu ṭarīḳ ile Aḥmed Beg  mülk-i mevrūẟında ẟābit-ḳadem olup sā-

bıḳu’ẕ-ẕikr Ḥamza Beg ’le kendüye mu‘āvin ü hem-rāh gelenlere ‘aṭāyā-yı 

seniyye ve teşrīfāt-ı ‘aliyye ile envā‘-ı in‘āmāt-ı cezīle ḳılup mürāca‘atlarına 

ruḫṣat virdi. Ve bu maḳūle cell-i himmetleri muḳābelesinde ḥażret-i şehr-

yār-ı ḳader-ḳudret cenābına daḫı ma‘ẕeret-i elṭāf yüzinden ba‘żı memālik-i 

1 “Acele, şeytanın işidir.” 

2 Uzun: - F, EH

3 “Kim ki bir işte Allah’tan başkasından yardım dilerse şüphesiz ki onun sonu acziyet ve hüsran olur.”

4 emrinde//niyyetine: emrini EH

5 Türkmān -ı//re‘āyāyı: - R4
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menāfi‘ü’l-eknāf itḥāf idüp birḳaç gün müreffehü’l-ḥāl ve münbasiṭü’l-bāl1 

olup oturdı. 

Ammā küçük birāderleri Ḳāsım Beg  miyān-ı birāderānı nifāḳ-ı şiḳāḳ-iḳ-

tirānla bünyān-ı vifāḳ u ittifāḳlarını münhedimü’l-erkān idüp lā-yezāl ve her 

ān ol üç birāderān-ı nā-mihrbān birbirlerine iẓhār-ı ‘udvān ve lā-yenḳaṭı‘ 

sell-i seyf ü şemşīr-i bürrān2 ile ḳaṭ‘-ı erḥām pīşesini istiḥsān itmekle ekẟer-i 

memālikdeki sükkān celā-yı3 evṭān idüp çekildi ve gitdi. Vilāyet-i Yūnān  

ma‘mūrelerini görenler Cengiz  ve yāḫūd Timur  ḫarābelerinden ‘add itdi.

Naẓm

ïÖ Û×åèوراً ħıĭĨ وĨًĳåĬא4   ÙĨאĩĔ כאن īĻ×Ĥنّ اÉا כĳĥèر

Bu minvāl üzere dört yıl geçüp mezbūr Pīr Aḥmed  Beg , Yūnān  mülkinde 

ẟābit-ḳadem ü mü’eyyed ve sā’ir ḥükkām-ı eṭrāfa göre taḥṣīl-i nām-ı mü-

cedded ḳılup tārīḫ, hicrī sekiz yüz yetmiş üç sāle varduḳda ḥākim-i mezbūr 

iġvā-yı şeyṭānī ile pür-ġurūr olup 5«ÛــùĻĬ óــŝĺد ħــĭĨ» vādīlerinden dem urmaġa 

başladı. Ḥālā ki 6﴾ħْıِــùِęُĬَْÉÖِ אĨَ ْواóُ ِĻّĕَُĺ ĵَّÝèَ ٍمĳْĝَÖِ אĨَ óُ ِĻّĕَُĺ َź َųّإِنَّ ا﴿ mażmūnına mā-ṣa-

daḳ düşüp kendüyi ve tevābi‘ini yed-i mü’eyyedi ile ṭaşladı.

Naẓm

óŒخ óøش در óø آن Řאر óŘد7 įĬ įŘóİ در ĳĜل ěّè اóĜار óŘد  

Nāgehān bir şeb-i tīrede mānend-i düzdān-ı [115a F] bī-tevfīḳ Ḳara-

man  rū-siyāhlarını refīḳ idinüp Aḥmedek  nām ḳal‘a ḫalḳına şebī-ḫūn ḳaṣ-

dın itdi. ‘Atebe-i ‘ulyā bendelerinden iken ol gürūh-ı pür-şükūhuñ ḍarb-ı 

tīġ ile izālesine gitdi. Merdān-ı ḥiṣār olan dilīrān-ı nerre-şīrān merdāne 

ḳıtāl ve ṭarafeynden revān olan ḫūn-ı seyyāl idüp hīç bir vech ile el vir-

1 ve//bāl: - F, EH

2 bürrān: - R4, EH

3 celā-yı: cüdā-yı EH

4 “Gittiler, sanki arada bulutlar vardı. Aylar ve yıldızlar onları görünmez kıldı.” | Bu beyit İbn Hayyûs’un 

Dîvân’ından iktibas edilmiştir.

5 “Ben [var]ım, başkası yok.” 

6 “Şüphesiz ki, bir kavim kendi durumunu değiştirmedikçe Allah  onların durumunu değiştirmez.”, Ra‘d 

Sûresi, 13/11.

7 “Kim ki doğru sözü kabul etmez, felek onun başını o işin başından çıkartır.” | Bu manzume Nizâmî-i 

Gencevî’nin Mahzenü’l-esrâr adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//دóכــ: - EH
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mediler. ‘Āciz ü şermende ‘avdet eyledi. Ḳażā-yı mā-fāt niyyeti ile Lārende  

şehri niyyetine ‘azīmet eyledi.1 Anda daḫı ba‘żı ‘aceze vü mesākīne dest-res 

bulmaḳ cerā’iminden ġayrı bir işe2 ḳādir olmayup ḫā’ib ü ḫāsir īĨِ َنĳĘُñَĝُْĺَو﴿ 
3﴾ÕٌــĀِابٌ وَاñَــĐَ ħْــıُĤََرًا وĳــèُُد Ḍ ÕٍــĬِאäَ ِģُّכ ‘asker-i hezīmet-rehberi ile mürāca‘at 

eyledi. Ammā zebān-ı tīġ u sinān mānend-i zebāne-i āteş-feşān ol ṣāḥib-i 

‘iṣyāna iṭāle-i lisān idüp lā-yezāl bu maḳūle maḳāl ile müterennim oldı.

Naẓm

ąĝĬ ĹĘכ īĨ ïıĐ وęّĬ ĹĘאذا ĹĘ اĳĤدّ أراك ìאدĐאً ŻّĨذا  
Ĩא ĹĈóü ذا وõä źائñİ Ĺا4   ĹĨت دïĥّĝÜوّي وïĐ Ûّĩüأ

Bu ṭabaḳada i‘lān-ı ‘iṣyān itdükden ṣoñra müdām-ı müdāvemet-i 

ṭuġyāndan [108b R4] idmānı bi’ż-żarūre lāzım gelüp ve birāder-i kihteri 

Ḳāsım -ı eẟīm5 daḫı ṭarḥ-ı resm-i nifāḳ u ‘adāvetde aña hem-ser olup memā-

lik-i pādişāhīden olan nevāḥīde kec-revlikle cilve-künān idükleri ma‘rūż-ı 

ṭab‘-ı rāst-fehm-i şāhī olduḳda ḫavāṣṣ-ı erkāndan Rūm  Meḥemmed Paşa  

Anaṭolı ’ya müte‘alliḳ ‘asākir ü ümerādan bi-ḥayẟü mā-yeşā dil-āverān-ı kiş-

ver-güşā ile ol ṭāġīlerüñ mekr ü fitnesi def‘ine fermān-berdār, ya‘nī ki kār-

güẕār-ı āzmūde-i serdār ta‘yīn olındı. Meger gümrāh-ı bed-ḫˇāh-ı mezbūr 

yanındaġı ḥaşerāt-ı mevfūr ile Lārende  Ḥiṣārı fetḥine cidd-i nā-maḥṣūr 

üzere iken serdār-ı me’mūr6 berḳ-ı ḫāṭıfvār yitişdi. Ve rīḥ-ı ‘āṣıf gibi ol ḫas 

ü ḫāşāke tīġ u teberle girişdi. Cidden muḳāvemete ḳādir olamayup Ṭaşili  

nām sengistāna ḳaçup taḥaṣṣun itdi. Ammā miyān-ı sengde7 fitne vü nī-

reng içün ta‘biye olınmış şerāre-i şu‘le-reng gibi furṣat bulduḳça āteşdān8 

miẟāl penbe-i mekr ü āli mā’il-i iş‘āl itmedin9 ḫālī olmadı.

1 Ḳażā-yı//eyledi: - R4

2 ġayrı//işe: ġayrıya EH

3 “Onlar, yüce topluluğu (ileri gelen melekler topluluğunu) dinleyemezler. Kovulmaları için her taraftan 

taşa tutulurlar.”, Sâffât Sûresi, 37/8-9. | F nüshasında “duhûran (kovulmaları için)” kelimesi yer alma-

maktadır.

4 “Dostluk içerisinde biri sana söz verip tutarken senin ise hileci ve sözünden dönen biri olduğunu 

anladım. Kanımı kuşanıp düşmanlarımın diline düşürdün beni. Bu da ne şartım ne de beklediğim 

karşılıktır.”

5 eẟīm: - R4

6 me’mūr: nāmver EH

7 sengde: cengde EH

8 āteşdān: āteş-zen R4

9 iş‘āl itmedin: iştiġādan R4
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Naẓm

ĳŒ ēĻÜن óŜ óĺïĝÜ īüĳä óÖد و כאر כóد1 õĻÜ ēĻÜ دīĩü اĨّא آóø ÛęŝĻĨ ĵĭİد  

Ammā mezbūr Meḥemmed Paşa  iḫrāc-ı eşirrādan ṣoñra emniyyet-i 

memleket bābında Lārende  Ḳal‘ası ta‘mīrini ṣalāḥ görüp sā’ir ‘askere icāzet 

virdi. Ve kendüsi [119b EH] dört sancaḳ begiyle ḫidmet-i ta‘mīre iştiġāl 

ḳıldı. Bāġī-i mekkār ki ḳıllet-i ‘askerden ḫaberdār oldı, “Vaḳt-ı furṣatdur.” 

diyü bir gürūh-ı güm-rāh-ı nā-üstüvār ile ‘ale’l-ġafle Lārende  ḳaṣdına yüri-

di. Egerçi ki mezbūr Meḥemmed Paşa ve mu‘askerindeki2 ümerā kemāl-i 

ġafletle hüveydā bulındı ve illā muḳadderāt-ı ilāhiyyeden ḫˇān-ı nuṣret ü 

ẓafer ni‘met-i ġayr-ı müteraḳḳıbe şeklinde muḳarrer oldı. 

Mezbūr münāfıḳ ve hevāsına tābi‘ olan fitne-bīdārān-ı muvāfıḳ ber-

ḳarār-ı sābıḳ hezīmet ü firār ile Ṭaşili ’ne lāḥiḳ oldılar. Ve ḳuṭṭā‘-ı ṭarīḳ ṣı-

fatında furṣat bulduḳça ġāret-i bilād ve ḫasāret-i ‘ibād vādīlerinde iġtināma 

ḳoyuldılar. Lākin pādişāh-ı ġayūr ‘arż-ı leşker-i3 mevfūr ḳılup rāyet ü iḳbāl-

le ol diyāra müteveccih oldı. Ve tuġlar pīrān-ı sepīd-rīşān gibi reh-nümālıḳ 

sa‘ādetine yol buldı.

Naẓm

4ïĨآ ó×Ö داĳø ÕÜ ض راóĔ אبéĀا   ïĨآ óÖ ïűĨق اóýĨ از óęČ ç×Ā

Ya‘nī ki maḳdem-i hümāyūnları mes‘ūd u maṣūn olup evvelā kiş-

ver-gīrlik sevdāsında ol ḥavālīde ṣāḥib-i ẓuhūr-ı bī-ẓahīr olan İsḥāḳ Beg  

raḫt-ı iḳāmeti nevāḥī-i dār-ı dünyādan pehn-deşt-i mülk-i ‘uḳbāya çekdi. 

Ve birāder-i kihteri Ḳāsım Beg , ‘Acem  Şāhı Emīr Ḥasan-ı Ṭavīl  cenābına 

ilticāda müteveffā birāderine nā’ib-i menāb oldı. Bu ṭarīḳ ile Āl-i Ḳara-

man   rūzān u şebān nekbet ü intikāsda ve etbā‘ u enṣārı ile ol ḫānedān 

1 “Düşmanın demirden yapılmış keskin kılıcı sert konuştu. Kılıç kader zırhından dönse de gene 

çabalamaya [devam etti].”

2 mu‘askerindeki: yanında olan EH

3 leşker-i: ‘asker-i EH

4 “Zafer sabahı ümit doğusundan yükseldi. Düşmanlık niyetinde olanların keder ateşi yükseldi.”  | Bu 

manzume Selmân-ı Sâvecî’nin Dîvân’ından iktibas edilmiştir.
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selb-i rāḥat u inā’etde,1 re‘āyā-yı bī-eşbāh2 ise 3«ųّــאل اĻĐ ěــĥíĤا» mażmūnına 

mā-ṣadaḳ-ı dil-ḫˇāh, fe lā-cerem ol şehryār-ı ġālib-sipāh َمĳْــĻَĤْــכُ اĥْĩُĤْا īِــĩَِّĤ﴿ 
4﴾ِ َّųِ vādīsinde ‘arż-ı teyaḳḳuẓ u intibāh idüp ol memālik-i nekbet-mesāliki 

‘umūmen tesḫīr ve ḳal‘alarını ta‘yīn-i ḥafaẓa vü dizdār ve bıḳā‘ u ḳaṣabātını 

tevcīh-i ḳużāt u ḥükkām-ı kār-güẕār ile rāḥat-ābād ve memālik-i ma‘mūre-

ye nümūdār idüp ‘avdet [115b F] buyurdı. Ve şol ki lāzıme-i dil-nüvāzī vü 

dād-güsterīdür, ol vilāyetdeki fuḳarā vü ẓu‘afā ḥaḳḳında mü’eddā ḳılındı. 

Ba‘dehu pāy-taḫt-ı felek-baḫtına teveccüh üzere oldı. Lākin Pīr Aḥmed -i 

muḫtālüñ şe’āmet-i mekr ü āli Vezīr Maḥmūd Paşa -yı maḥmūd5-fi‘āle sirā-

yet itdi. Her zamān vāsıṭa-i ṣalāḥ-ı ḥāl olup ol ḫā’inüñ dā’ire-i iṭā‘atden 

ṭaşra çıḳmasına sābıḳan müte‘ahhid olduġı luṭf u iḥsānına binā’en ṣadāret 

ü vezāretden ‘azl olındı.

Ve bu ḥādiẟe-i ġayr-ı müteraḳḳıbe sene ẟelāẟe ve seb‘īn tārīḫinde vuḳū‘ 

buldı.

On ṭoḳuzıncı ḥādiẟe

Küffār-ı ḫāk-sāruñ def‘aten ṭarḥ-ı nifāḳı, ya‘nī vilāyet-i Frengistān  

ḥükkāmından İspanya  ḳralı6 ve Venedik  ve Engürüs , ümmet-i Muḥam-

med ’e ve sükkān-ı memleket-i Meḥemmedī ’ye żarar u gezend ḳaṣdı-

na ittifāḳıdur ki ol kefere-i mütenevvi‘a-i ḍalālet-nümā ــאđًĻĩِäَ  ħْıُ×ُــùَéْÜَ﴿ 
7﴾ĵَّÝــüَ ħْــıُُÖĳĥُĜَُو feḥvāsınca mā-ṣadaḳ-ı ‘adāvet-ārā olup sene tis‘a ve sittīn8 

ve ẟemān mi’e [109a R4] tārīḫinde birbirlerine ḫaberleşüp bir vaḳt-ı 

ma‘hūd ve zamān-ı mev‘ūdda sulṭān-ı dīndār üzerine hücūm ve berren ve 

baḥren leşker çeküp ḳaṣd-ı hezīmet-i mażarrat-rüsūm itdüklerinde egerçi 

ki mülhim-i ḫoş-gūy;

1 inā’etde: ināẟda F

2 u//eşbāh: ve re‘āyā EH

3 Hadîs-i Şerîf, “Bütün insanlar Allah ’ın ailesidir.” (Ebû Ya‘lâ, VI, 65; Taberânî, VI, 252-253) 

4 “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir? … Allah ’ındır.”, Mü’min Sûresi, 40/16.

5 maḥmūd: - R4

6 ḳralı: - EH

7 “Sen onları toplu sanırsın. Halbuki kalpleri darmadağınıktır.”, Haşr Sûresi, 59/14.

8 tis‘a//sittīn: seb‘a ve seb‘īn EH
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Naẓm

زو įŒ آĻø óéÖ ïĺאĵİ روى1 اø īĩåĬאÛì دĳì ïÖ īĩüى  

inşādı ile bu teng vādīlerde tek ü pū ḳıldı. Re’y-i tedbīr lāzıme-i ‘uḳūl-i 

fuḥūl-i2 ‘ālem-gīr olmaġın 3﴾óِــĨَْŶا ĹــĘِ ħْــİُْאوِر üََو﴿ fermānına mütāba‘at ḳıldı.

Naẓm

Ûøا ÷Ö ėĉĤ آن ÛİאĭŊ ŻÖ ďĘدر د   Ûøا ÷ęĬ óİ ĳÜ ěĻĘا رïì ėĉĤ نĳŒ
4Ûøאد رس اĺóĘ Ûøدو ĳŒ ïĭכ įŒ īĩüد   ÛùĩĔ įŒ اïĐا óכĨ ز ěّè אرئĺ אÖ

Egerçi ki 5﴾ِــאس َّĭĤا īَــ Ĩِ َــכ ĩُāِđْĺَ ُųّوَا﴿ naṣṣ-ı şerīfi6 nāzil olan ẕāt-ı Muḥam-

medī ’ye hem-nām olan Sulṭān Meḥemmed -i mü’eyyede ittifāḳ-ı küffār-

dan ne ġam? Ve lākin muvāfaḳat-ı taḳdīr olan re’y ü tedbīrden şān-ı ṣalā-

bet-nişānlarına ne naḳṣ u elem?

Naẓm

7ÕĻ×ـĥĤא اı×ĜاĳĐ īĨ Ĺכ×ĺو أĳĨر éąĺכ اıęùĤאء ıĭĨא  

[120a EH] Vaḳtā ki bu bābda vüzerāyla meşveret ve ṣanādīd-i ‘uẓamā 

ile tevsī‘-i dā’ire-i cell-i himmet olındı, herkes bu ‘uḳdenüñ ḥallini ẕim-

met-i himmet-i şehryārīden ṣudūr eyleyen re’y-i münīr ve tedbīr-i dil-peẕī-

re ḥavāle ḳıldı. Fe-lā-cerem re’y-i mülk-ārā-yı şāh-ı ‘ālem ḥall ü ‘aḳdı bu 

‘uḳdenüñ taḥlīli ile müstaḥkem ḳıldı ki “Ṭavā’if-i Efrenc  yaraġ u yat ve 

sefā’in ü ālāt cem‘inde sā’ir kefereden ẕī-ḳudret ve berren ve baḥren żarar u 

gezende ḳudretleri müẟbet, sebbāḥān-ı biḥār-ı8 mekr-i zecret ve seyyāḥān-ı 

sevāḥil-güẕār-ı fitne vü fetret, mütemevvilān-ı rūzgār bir bölük küffār u 

1 “Kötü huylu düşman bir araya toplandı. O kara yüzlülerden oluşan deniz ne yapabilir ki!”

2 fuḥūl-i: fuḫūr-i F | fuḥūr-i R4

3 “İş konusunda onlarla müşavere et.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/159.

4 “Allah’ın lütfu her nefeste yoldaşın olduğu için bu lütuf beladan kurtulmak için sana sığınak olarak 

yeterlidir. Allah’ın yardımı [oldukça] düşmanın hilesi ne gam verebilir! Dost, yardıma koşacaksa 

düşman ne yapabilir!”

5 “Allah , seni insanlardan korur.”, Mâ‘ide Sûresi, 5/67.

6 naṣṣ-ı şerīfi: naṣṣı R4, EH

7 “Bazı işler vardır, akılsız kişiler onlar için seninle dalga geçerler. Ancak onların sonuçları akıllı kişileri 

ağlatır.”

8 sebbāḥān-ı biḥār-ı: seyyāḥān-ı tüccār-ı EH
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füccār-ı nā-üstüvār olup evvel mertebede ḳaṣd-ı fāsidleri Mora  vilāyetinüñ 

żabṭına ve ẟāniyen ‘alāḳaları Midilli  Cezīresi ’ndeki ḳal‘anuñ kend ü nehża-

tına merbūṭdur. Bu taḳdīrce ‘asker-i İslām ’a daḫı evvel emr-i lāzımü’l-ih-

timām, Freng  ṭarafından olan hücūmuñ def‘ine iḳdām ve ba‘dehu Engürüs  

ḳralınuñ izāle-i şerr ü mażarratı bābında taḥrīk-i a‘lāmdur.” diyü buyurılup 

kitāb-ı bī-irtiyāb-ı1 fikretleri ma‘rūż-ı eẕhāna ḫibret2-niṣāb olduḳda:

Naẓm

ıĻĘא اĳĝđĤل وÛĥّĄ اŶذİאن3 ĻĥđĥĤ ÛĭĉĘאء óĻّéÜ īĻèت  

mażmūnında vāfir taḥsīn ve melā’ik-i erā’ik-i ‘illiyyīn ḳıbelinden niçe 

āferīn ḳılındı. Fi’l-vāḳi‘ ol eẟnālarda ser-ḥad beglerinden ḫaberler geldi. 

Kefere-i Efrenc -renc Mora  vilāyetine er döküp berren ve baḥren gelecek 

‘asākir-i ẓafer-maḳrūnı men‘ ü def‘ içün midfa‘lar ile müretteb Germe  nām 

germiyyeti müstaġreb bir ḳal‘a bünyād idüp müteraṣṣıd-ı ḳıtāl idükleri is-

timā‘ ḳılındı. Bu tedbīr-i dil-peẕīr üzere bilā-te’ḫīr Vezīr Maḥmūd Paşa -yı 

dilīr ṭalī‘a-i sipāh-ı manṣūr ḳılınup bir miḳdār güzīde ‘asker ile muḳad-

demce gönderildi. Ve şehryār-ı ‘ālem-gīr4 daḫı bi’ẕ-ẕāt süvār-ı merkeb, 

‘azm-ı neberd-i dār-gīr ü dār-ı ḥarb olup “Nidā-yı ġazā-yı ekber ve nefīr-i 

‘āmm-ı ılġar-ı nev‘-i beşerdür.” diyü5 Mora vilāyetinüñ taḫlīṣi niyyetine 

yola girdiler.

Ammā ‘asker-i Freng  mübāşir-i neberd ü ceng olup evvelā germ olup6 

Germe  nām bir ḥiṣār-ı nāmdārı ma‘mūr u üstüvār ḳılmışlar. Ve Mora  vilā-

yetine ḳara cānibinden ‘asākir-i İslām  duḫūlini müte‘aẕẕir bilüp ferāġat-ı 

ḫāṭırla [116a F] ol vilāyet-i ma‘mūredeki ḳılā‘-ı maḫṣūṣadan Körfös  nām 

ḥıṣn-ı ḥaṣīni muḥāṣara ḳılmışlar. Ol ser-ḥadde mīr-livā ve ḥākim-i ḳal‘a-i 

mezbūre-i bī-hemtā olan Sinān Beg  bin ‘Ulvān Beg  nām şīr-merd-i dilīr ve 

1 bī-irtiyāb-ı: - EH

2 ḫibret: cür’et F, EH

3 “Yüce şahsiyetler için akılların hayrette kaldığı, zihinlerin yolunu şaşırdığı bir an olduğunu idrak 

ettim.”

4 Ve//gīr: Pādişāh EH

5 merkeb//diyü: olup EH

6 germ olup: iẓhār-ı germiyyet idüp EH



766 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

kār-āzmūde-i pesendīde-tedbīr 1«óــĩĝĤאÖ ÙــĤאıĤا ÙــĈאèــאل إéכ» tedvīr2 eylemişler. 

Mīr-i mezbūr ve sā’ir dil-āverān-ı ġayūr Melik-i Mu‘īn ü Ġafūr  cenābınā 

teveccüh idüp ḫafiyyen ve cehren;

Naẓm

3įĩİ אهĭŊ و īĨ אهĭŊ اى از ĳì ĳÜاĭŊ ħİאه óİ دم  

inşādı ile dilleri gūyā ve göñülleri maḥall-i furṣatda bir şebī-ḫūn lāzımesini 

cūyā olduḳları ḥālde küffāruñ ‘aẓīm ṭobları ve ejder-dem ü ẟu‘bān-düm 

ḳavāri‘-i pür-āşūbları ol ḳal‘a-i metīnenüñ ekẟer-i burūc-ı müşeyyedesini 

vīrān eyledi. Ve içindeki mücāhidān ve mezbūr Mīr Sinān , ْاĳـُـĬĳُכÜَ  ﴿أĩَĭَĺَْــא 
ýَــïََّĻةٍ﴾4 ُّĨ ٍوجóُــ ُÖ ĹــĘِ ħْــ Ýُĭُכ ĳْــ Ĥََتُ وĳْــĩَĤْا ħُــ -ïُْĺ [109b R4] feḥvāsını ‘aynen ve ‘ıyāرِככُّ

nen müşāhede vü seyrān5 eyledi.

Fe-lā-cerem zümre-i ḫāricīn, ya‘nī ki ġayr ez-mecrūḥīn altmış nefer 

mücāhidīn, 6«īĻــøאĺ أنóــĝĤا ÕــĥĜ» mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı hidāyet-rehīn, óــĻì» 
7«īĻÝــùĤد اïــĐ ÙّĺóــùĤا diyü ba‘del-müşāvere şebī-ḫūn emrini ta‘yīn ve ol gūne 

kemīn ḳaṣdında dillerini pür-temkīn idüp bir şeb-i tārda ne Mirrīḫ  pey-

dā idi ne māh-ı tābdār, ne Züḫal 8 nümāyān idi ne kevkeb9 ü ne seyyār. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ ehlu’llāhuñ bāṭın gözleri bīdār ve küffār-ı dil-siyāhuñ çeşm-i 

ẓāhir-bīnleri pür-ḫˇāb-ı ġaflet ü ḫumār olup bu bünyān-ı ḳılā‘ ḥavāss-ı 

ḫamse içün burūc-ı müşeyyede-i dimāġ u ḳuvāda ne taṣarruf-ı şemm ü 

ḥis var idi, ne ḳabż u lems ve medāḫil ü maḫāric-i ebdān-ı ẓulmānī şeh-

r-bend-i ecsād-ı heyūlānī āmed-şüdinden ġāfil idi. 

Bi’n-nefs bu maḳūle şeb-i hengām-ı furṣatda mezbūr Sinān Beg  ile alt-

mış nefer mücāhidīn sell-i seyf-i kīn10 idüp ḳal‘adan ṭaşra oldılar. Ve ṣadā-yı 

1 “Hâlenin ayı sardığı gibi.” 

2 tedbīr//tedvīr: tedbīri kemāl-i diḳkat ile muḥāṣara ve iḥāṭa EH

3 “Ey benim ve herkesin sığınağı olan [Rabb’im], sana her zaman sığınmayı diliyorum.”

4 “Nerede olursanız olun, sağlam ve tahkim edilmiş kaleler içinde bulunsanız bile ölüm size ulaşacaktır.”, 

Nisâ Sûresi,  4/78. 

5 vü seyrān: - EH

6 Hadîs-i Şerîf, “Yâsîn, Kur’ân ’ın kalbidir.” (Tirmizî, Fedâilu’l-Kur’ân, 7) 

7 “Birliklerin iyisi altmış kişiden oluşur.” 

8 tābdār//Züḫāl: ne Pervīn  EH

9 kevkeb: gök F, R4

10 kīn: kemīn EH
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ṭabl ü nefīr ve nevā-yı sūrnā-yı ṣūr-te’ẟīr dilīr1 ġavġāsı ile göz açdurmayup 

ol mürde-dillerüñ [120b EH] ḳıtāline ḳoyuldılar. Ve bi’l-cümle ol dilīrān-ı 

ḳāli‘a 2﴾ÙُــĐَِאرĝَĤْــא اĨَ َــא أدَْرَاكĨََو Ḍ ÙُــĐَِאرĝَĤْــא اĨَ Ḍ ÙُــĐَِאرĝَĤْا﴿ tilāvetiyle her girīve vü 

şāri‘a na‘re-perdāz u seng-endāz olup küffār içine girdiler. Ve maḫmūr u 

ḫˇāb-ālūde füccār-ı nā-üstüvārı ḳırabildüklerince3 ḳırdılar. Ḫuṣūṣā mü’ey-

yedāt-ı ma‘nevīyyeden evvelā bu ma‘nā daḫı lā’iḥ ve Efrenc  leşkeri miyā-

nında bir iki gün muḳaddem meşhūr u vāżıḥ olmışdı ki Vezīr Maḥmūd 

Paşa  vāfir ‘asākir-i desākir-güşāyla4 gelmek ardıncadur. Ve bu iḥtimāl-i nuṣ-

ret-fezā ol gürūh-ı mekrūh içinde şüyū‘ bulmış idi ki nerre-şīrān-ı İslām  

ḫaylīce yaḳıncadur. Pes ol şeb-i tīredeki hāy u hūy anlaruñ şebī-ḫūnına 

ḥaml itdiler. Aṣlā taḥammüle cür’et idemeyüp ḥavālī-i ḳal‘adaki bevādī-i 

derk-i esfelīne gitdiler.

Naẓm

óĻÜ و ûÜאد آÖ و óÖا ĵכĺ ïĨآ óÖ   óĻŜ از دار و įÝęì ïü įĩøاóø
5Ûìدر óÖ ïĻĩŒ óŊ انõì אدÖ ĳŒ  Ûíø ïĬدóřÖ אرانÖ óĻÜ ĵřĺ

Tā bu ṭarīḳ ile muḥżırūn, şebī-ḫūn olduḳları eẟnāda sedd-i Germe  ḥiṣār 

müstaḥfıẓları olan bī-dīnlere daḫı ṭalī‘a-i rāyāt-ı cāh u celāl ġalebesinüñ 

ġulġulesi yitişdi. Ya‘nī ki Maḥmūd Paşa ’nuñ ol ḥavālīye vuṣūli6 tevātüre 

irişdi. Bu ṭarīḳ ile küffāruñ ḥüzn ü ḳasāvetleri7 ḥālinde Sinān Beg  cānibin-

den Maḥmūd Paşa cānibindeki ‘askere daḫı kesr ü hezīmet-i a‘dā ḫaberleri 

vardı. Fātiḥa-i fālleri ḫātime-i a‘mālleri sa‘ādetine delālet ḳılup intiẓām-ı 

ḥālleri yüz gösterdi.

El-ḳıṣṣa ‘asākir-i İslām  sedd-i Germe ’ye cān atdılar. Pādişāh-ı İslām’uñ 

yümn-i himmetleriyle a‘dāyı gürīzān ve ol maḥalli bī-düşmenān ü dīvān8 

1 dilīr: - R4, EH

2 “Yürekleri hoplatan büyük felaket! Nedir o yürekleri hoplatan büyük felaket? Yürekleri hoplatan büyük 

felaketin ne olduğunu sen ne bileceksin?”, Kâri‘a Sûresi, 101/1-3. 

3 ḳırabildüklerince: ḳırabildükleri ḳadar R4

4 ‘asākir-i//güşāyla: ‘asākirle EH

5 “Ölüler, savaştan dolayı sersemleşti. Bir taraftan bulut ve rüzgâr, ateş ile ok ortaya çıktı. Bir taraf, 

sonbaharın ağacı büktüğü gibi şiddetle ok yağmuru yağdırıp [düşmanın belini büktü].” | Manzumenin 

ikinci beyti Firdevsî’nin Şâhnâme’sinden iktibas edilmiştir.

6 vuṣūli: vuṣūl bulması R4

7 ḳaṣāvetleri: ḫasāretleri EH

8 ü dīvān: - EH
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buldılar. Ya‘nī anlar firār ile perīşān ve mā-melekleri ve ṭobları ḫāke yeksān, 

cümlesi ‘asākir-i İslām’a ġanā’im-i nā-maḥṣūr oldı. Ḫalāṣ bulan ehl-i ḫüs-

rān 1«çــÖر ïــĝĘ įــøأóÖ ــאåĬ īĨ» feḥvāsınca yalıñuz başıyla ḳurtuldı.

Vaḳtā ki bu ḫaber-i nuṣret-eẟer pādişāh-ı cihān Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  cenābına vardı, hezār şükr ü sipāsla çihre-i ẓafer-behresini tażarru‘ u 

meẕellet ḫākine sürdi. Körfös  ve Germe ’de yoldaşlıḳda bulınanlara kemāl-

i2 in‘āmlar ve teraḳḳīler buyurup Maḥmūd Paşa ’yı ol vilāyetüñ niẓāmı içün 

Mora ’da alıḳodı. Kendüler rāyet-i cāh u celālle Engürüs  ḳralına ‘azīmet-

lerini [116b F] muḳarrer ḳıldı ki ol la‘īn-i bed-kirdār Bosna  ser-ḥaddine 

güẕār idüp Yayça  Ḳal‘ası’nda olan muḫanneẟler cüz’ī yayġara ile ḳal‘ayı vir-

mişler. Ammā sā’ir ḳılā‘-ı İslām ’ı maḳdem-i hümāyūn-ı sulṭānı muḳarrer 

bilüp tevaḳḳufı enseb ü evlā görmişler.

Ammā muḫanneẟān-ı Efrenc  iki vech ile münhezim olduḳlarında pür-

derd ü renc olup “Bārī bu vech ile tekmīl-i nāmūs, ya‘nī ki ṣıyānet-i çelīpā 

vü nāḳūs idelüm.3” diyü Germe ’den germiyyetle Midilli ’ye ṭoġrı gitdiler. 

Anuñ ġāret ü tesḫīrini zu‘m-ı fāsidlerince muḳarrer itdiler. [110a R4] Lā-

kin bu ḫaber ki sulṭān-ı İslām ’a mün‘akis oldı, bī-tevaḳḳuf Maḥmūd Paşa  

ile kendüye ḳoşılan ‘asākir-i ceng-āzmā ile Midilli’ye feryād-res yitişmek 

buyuruldı. Ve ‘asker-i ẓafer-rehber-i sulṭānī Ṣofya  Ṣaḥrāsı ’nı muḫayyem-i 

ḫıyām-ı nuṣret-ḫitām idüp birḳaç gün tevaḳḳuf itmek lāzım geldi. Ḥikmet 

Ḫudā ’nuñdur, ḳral-ı ḍāl Körfös  Ḳal‘ası ’nı ḥiṣār iden küffār-ı pāy-māl ve 

sedd-i Germe’ye iştiġāl ḳılan4 füccār-ı ber-geşte-aḥvāl ne ṭarīḳ ile inhizām 

bulduḳlarını işitdi.

Naẓm

5ÛùĨĳĥđĨ ÛùíĬ ش ازóìآ

diyü furṣat u nuṣret cünūd-ı İslām ’la tev’emān idügini idrāk itdi. Ve ol 

maḳūle vefret-i sipāh-ı ḍalālet-güvāh ile çekdügi ta‘ab u naṣab-ı6 rāh muḳā-

1 “Kellesini kurtaran kazanmıştır.”

2 bulınanlara kemāl-i: bulınan Türkmān ’a R4, EH

3 idelüm: ideyüz F

4 ḳılan: üzere ḳılan EH

5 “O kafirlere elem yetişti. Sonları baştan bellidir.”

6 naṣab-ı: naṣab-ı meşaḳḳat ü naṣab-ı R4
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belesinde Yayça  fetḥi naṣīb olduġına ḳanā‘at idüp döndi ve gitdi. Ve Midil-

li ’ye żarar ḳaṣdına varan küffār-ı ḫāk-sār daḫı bedraḳa-i 1﴾ــאءýَĺَ ــאĨَ ُųّا ģُــđَęْĺَ﴿ 

ile Gelibolı  ma‘berinden deryā-neverd gemiler ile genc-i bād-āver gibi gel-

mekde idügin ṭuydılar. Miknet-i ḳarārı ṣūret-i firāra2 tebdīl idüp gird-āb-ı 

ecelden rehā bulmış ġūkān ü murġ-ābiyān gibi geldükleri cānibe mürāca‘at 

ḳıldılar. [121a EH]

Naẓm

óŜ زįĬ ÛýŊ īĻĨ ز óŜدون روى3 ħāì اÛýŊ óŜ כóده ĳŝĨ őĻİى  

Çünki Midilli ’de küffār-ı hezīmet-nişān ḫaclet ü ḫasāretle yirlerine 

revān oldılar ve Engürüs  ḳralınuñ maḳarr-ı saḳar-eẟerlerine ‘azīmet itdügi 

kemāl-i şerm ile rū-gerdān olduġın ṭuydılar,4 Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı 

maḥmidet-semīr vezīr-i müşīr-i maḥmūd-tedbīri ile pāy-taḫt-ı ‘aliyye cā-

nibine ‘azīmet buyurdılar. Sā’ir ser-ḥadlerdeki küffār-ı ḫāk-sār daḫı āsīb-i 

nesīm-i5 ḫavf u i‘tibārdan perīşān-rūzgār olup keşef gibi baş ḫırḳaya çek-

megi münāsib gördiler.

Yigirminci vāḳı‘a6

Sene seb‘īn ve ẟemān mi’e Rebī‘ü’l-evvel’inde pādişāh-ı nāmdār ve şā-

henşāh-ı memālik-güẕār Bosna  ser-ḥaddine ‘azīmet ve ḳral-ı bed-fi‘āl żabṭ 

itdügi Yayça  Ḳal‘ası fetḥine ḳatı yaydan çıḳan tīr-i ceste gibi cell-i himmet 

itdügidür ki mücāhidān-ı ḳavī-dil ḳaṭ‘-ı merāḥil ve ṭayy-ı menāzil birle 

ol ḥiṣār-ı üstüvāra varıldı. Ricāl ve ālāt-ı ḳıtāl cihetinden kemāl-i metā-

net üzere bulındı. Ümerā-yı nāmdār zümresine meterisler ta‘yīn olınup 

ḳal‘anuñ burūcı ḳāri‘a-i ṣā‘iḳa-bār ile münhedim ve eṭrāfındaki sengistān u 

aḥcār sürme-i tūtiyā gibi maḥlūl ü mużmaḥil, belki ma‘dūm olmaḳ üzere 

iken ḳral-ı ẕemīmü’l-ḫiṣāl vāḳı‘āt-ı muḥāṣara vü ḳıtāl istimā‘ından ḫavf 

u bīm ile ber-geşte ḥāl olup ḳal‘a-i mezbūreyi genc-i memālikine kilīd 

1 “Allah  dilediğini yapar.”, İbrahim  Sûresi, 14/27. 

2 genc-i//firāra: - R4

3 “Eğer düşman sırt çevirirse hiç ‘Eğer zemin bizi desteklese.’ deme. Yüzünü gökyüzüne çevir.”

4 ve//ṭuydılar: - F, EH

5 āsīb-i nesīm-i: - EH

6 vāḳı‘a: ḥādiẟe R4
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ve ol fetḥ olduġı taḳdīrce mübeşşirān-ı nüvīdān1 sā’ir ḳılā‘uñ fütūḥātını 
2﴾ïٍــĺõِ َّĨ īــĨِ ģْــİَ﴿ terġībi ile ānen fe-ānen tecdīd itmek muḳarrer idügini bi-

lüp, bilā-te’ḫīr ol kāfir-i3 fācir-i ḍalālet-sīr-āb4 Ṣava ’dan geçüp memālik-i 

ma‘mūreden İzvornīḳ  Ḳal‘ası ’na ‘asker çekdi. Ya‘nī ki ol tuḫm-ı ḥarām-ı 

küfr-encām fitne vü fesād tuḫmını ol vādīlere ekdi. Tā ki sulṭān-ı İslām  ol 

ḳal‘ayı istiḫlāṣ içün berü semte ‘āzim ola. Bu ṭarīḳ ile Yayça Ḳal‘ası ‘asker-i 

İslām-ı5 manṣūruñ hücūm-ı nuṣret-rüsūmından ḫalāṣ u rehā bula. Egerçi 

ki ẓāhir ol ḳal‘anuñ tefsīr-i6 fetḥ-i fātiḥası mücmel ḳonılup gidilmek pā-

dişāh-ı7 bāhirü’l-iḫlāṣa bā‘iẟ-i şeyn ü ‘ār gibi gelürdi8 ve illā ْاĳİُóَْכÜَ َأن ĵــùَđَĘَ﴿ 
-üَ naṣṣ-ı kerīmini mezīd-i10 nuṣret ü ẓafer-te’yīــĻْئًא وđَåْĺََــģَ اĻĘِ ُųّــĻْìَ įِــóًا כĻáَِــóًا﴾9

diyle beşāret virürdi.

El-ḳıṣṣa pādişāh-ı nāmdār-ı muẓaffer ــאدıåĤا ĵــĤإ óــĕĀŶــאد اıåĤا īــĨ ــאĭđäر» 
11«ó×כŶا ḥadīẟ-i şerīfinüñ ma‘nā-yı ẓāhiresi ṣafaḥāt-ı a‘māllerine muḥarrer ü 

musaṭṭar olduġın bilüp ba‘żı ümerā-yı nāmver ve ġuzāt-ı nuṣret-rehber ile 

Minnetoġlı Meḥemmed Beg ’i Ḳal‘a-i Yayça   muḥāṣarasında alıḳoyup ḳral-ı 

ḍāl ṭalebine cilveger oldılar. Ve her ḳanda ise ol rūbāh-ı muḫtāl ü şeġāl-iş-

tiġāl şīrān-ı ḳıtāl pençesinden [117a F] ḳurtılmaġa ḳaṣd idüp gürūh-ā-

gürūh çekildiler.

Egerçi ki ol kāfir-i bed-ḫiṣāl mūşuñ şīre muḳābelesin muḥāl bilüp 

öñinden ayrılmaġı münāsib ḥāl gördi. Lākin tekmīl-i nāmūs-ı [110b R4] 
menḥūs içün İzvornīḳ  Ḳal‘ası ’nı fetḥ itdükden ṣoñra irtiḥāli muḳarrer 

idüp ‘asākir-i İslām ’a memerr u ma‘ber olan bevādī-i tārīk ve girīvehā-yı 

bārīk semtlerini tā bir günlik yol derbend ve ḳulel ü cibāli evc-i feleke 

kemer-bend olan ‘ubūrı maḥāll-i muḥālden berü aḫşāb u aḥcār ile beste 

ve cā-be-cā ṭoblar ve pūşīde yirlere kemāndār ve tüfeng-endāz ‘asker ve 

1 mübeşşirān-ı nüvīdān: mübeşşirāt EH

2 “Daha var mı?”, Kāf Sûresi, 50/30. 

3 kāfir-i: - F

4 fācir-i//āb: - EH

5 İslām -ı: - F, R4

6 tefsīr-i: ẓafer-i F

7 pādişāh-ı: dīndārān-ı F, R4

8 ü//gelürdi: gibi ‘ār lāḥiḳ olurdı EH

9 “Olabilir ki, siz bir şeyden hoşlanmazsınız da Allah  onda pek çok hayır yaratmış olur.”, Nisâ Sûresi, 

4/19. | EH nüshasında âyet-i kerimenin yarısı eksik yazılmıştır.

10 F nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

11 Hadîs-i Şerîf, “Küçük cihattan büyük cihada döndük.” (Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/511)
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nüfūs-ı menḥūsda bī-ser1 ḳoyup ta‘biye-i2 ālāt-ı ceng ü cidāli bir vech ile 

birbirine peyveste ḳıldı ki bād-ı vezāndan ġayrı ol berzaḫdan revān olması 

muḥāl oldı. Ol daḫı güẕār idince revā’iḥ-i bārūt ve buḫār-ı ḳavāri‘-i āteş 

ḳuvveti ile dimāġı pür-iḫtilāl olması ṣıḥḥat buldı.

Ammā bu aralıḳda3 şiddet-i şitā yitişüp ḳaṭarāt-ı berf ü tegerg ‘ale’t-

tevālī zemīne düşüp ṣularuñ ayaġı ṭoñmış ve mest-sebūlaruñ ayaġı4 ṭut-

maz olmış. Bir ġarīb sermā ve naḫvet-i bürūdet-i āb u hevā muḳarrer 

olmaġın sulṭān-ı mücāhidīn bi’ż-żarūre Ṣofya  ḳışlasına ḳarīn ve zemherī-

rüñ zehr-i ḳahr-ālūdı geçince ḥiddet-i ḳalbe5 āteş-nişīn oldı. Lākin evvelā 

beş yüz nefer kār-āzmūde dilīr-i ẓafer-rehber ile Miḫāloġlı Mīr İskender -i 

nāmver ve İzvornīḳ  Ḳal‘ası  muḥāṣarasındaki ġuzāta feryād-res muḳar-

rer ḳılınup irsāl olındı. �āniyen vezīr-i müşīr-i ẓafer-menşe’, a‘nī bih 

dilīr-i ṣāḥib-tedbīr6 Maḥmūd Paşa , Rūmili  ‘askeri ile müte‘āḳıben revāne 

ḳılındı.

Fe-lā-cerem vezīr-i dilīr-i maṭbū‘u’ş-şiyem ki İzvornīḳ  Ḳal‘ası  ḥavālīsine7 

rāst-güftār ve kiẕb ü dürūġdan perhīz-kār [121b EH] cāsūslar gönderüp 

aḥvāl-i küffārı kemā-yenbaġī bildi ki yat u yaraġ ta‘biye olınan yollardan 

geçilmesi muḥāl ve geçildügi taḳdīrce ḳral-ı ḍāllüñ ‘asākir-i mevfūresi ile 

muḳābele mühlike vü mu‘riż-i zevāl, fe-ammā 8«ÙĐïì بóéĤا» muḳaddime-

si ẓāhir ve semt-i ḥīleden bir tedbīr ile biñ ‘asker-i keẟīr münhezim ḳılın-

ması ṣādır olur.9

Naẓm

10õĺóÖ ûĬĳì óĻÖïÜ óĻýĩýÖ   õĻÝø دóĻŜ ûĻŊ ĵĭĩüد óŜا

1 ve//ser: - EH

2 ta‘biye-i: baḳıyye-i EH

3 bu aralıḳda: - R4, EH

4 ayaġı: - F

5 ḥiddet-i ḳalbe: - EH

6 ẓafer//tedbīr: - EH

7 ḥavālīsine: ḥavālīsine vardı R4

8 Hadîs-i şerîf, “Savaş hileden ibarettir.” (Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 18) 

9 ḳılınması//olur: ḳılınmaġa ḳādir F  | olur: - R4

10 “Eğer bir düşman senin önünü keserse tedbir kılıcıyla onun kanını akıt.”  | Bu beyit Sa‘dî-i Şirâzî’nin 

Bostân adlı eserinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//õــĺóÖ: - EH
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‘Ale’l-fevr vāḳıf-ı sāḥil-i ġavr1 niçe cest ü tīz-rev marṭoloslar uçurup 

gūyā ki himmet ḥammāmelerinüñ zīr-i bālleriyle hidāyet-nāmeler gön-

derüp ba‘żı maḫfī2 olan yollardan ḳal‘aya ḳarīb olan püştelere varalar. Ve 

āvāz işidilür ḳullelerden dilīrān-ı maḥṣūr-ı nā-maḥṣūra ḳudūm-ı şehryār-ı 

celālet-rüsūm müjdelerini yitüreler. Ve nüfūs-ı ża‘īfelerine nev‘an taḳviyet 

ḥāṣıl olup ‘asākir-i İslām  muḳaddimlerinüñ maḳdemleri muḳaddimātını 

muḳaddem bileler. Anlar daḫı bu āvāzeyi beyne’l-küffār işā‘at idüp nehżat-ı 

ẓafer-menḳabete müteraḳḳıb olalar. Tā ki ġaflet ile ḳal‘ayı teslīm ve inkisār 

u żucretle firār-ı vaḫīme iḥtimālātı ber-ṭaraf ola. Ve irādetu’llāhda muḳad-

der3 olan elṭāf-ı ḫafiyye nāgehān ḳuvvet-i ẓuhūr bula.

Pes her marṭolos-ı sebük-pā mānend-i hüdhüd-i Sebā  hemrāh-ı berīd-i 

ṣabā olup ma‘hūd olan yire vardılar. Ve meşāhīr-i ġuzātı adlu adıyla çaġırup 

sipāh-ı manṣūr ve dilīrān-ı nā-maḥṣūr ḳudūmını ol mücāhidān-ı maḥṣūra4 

bir bir ḫaber virdiler.

Naẓm

כį دودى ìאÛø از دıĤאى ĭĩĔאك5 ïĀاى üאدĨאóÖ ïü ĵĬ اŻĘك  

Ya‘nī ki dilīrān-ı ḳal‘a ve kār-güẕārān-ı burūc-ı mürtefi‘a ṣadā-yı ṭabl ü 

nefīr ü sūrnā ve zemzeme-i cünd-i nā-maḥṣūr ve6 velvele-i pür-ṭanṭana-i me-

serret-me’ẟūr idüp her bir burca bayraḳ dikdiler. Ve yir yir sancaḳlar ḳaldur-

dılar. Gül-bāng u tekbīr ve “Allāh ! Allāh!” ṣadāsı ile ‘ālemi pür-te’ẟīr ḳıldılar.

Fe-ammā zümre-i küffār bu eṭvār-ı nuṣret-şi‘ārdan ḫavf u hirāsla 

maġmūm u pür-efkār olup te’yīd-i beşāret-i ġaybī ḳarīn-i secde-i Nebiyy -i 

lā-reybī olup 7«ďÖóĤאÖ تóāĬ» mażmūn-ı şerīfi gün gibi ẓuhūra başladı. Ḳral-ı 

mel‘ūn ve cünd-i ḍāll-i maġmūm baḫt-ı vāz-gūn ile maġmūm8 u maḥżūn 

1 ṣāḥil-i ġavr: ḥāl EH

2 maḫfī: muḫavvif EH

3 muḳadder: muḳarrer R4

4 mücāhidān-ı maḥṣūra: mücāhidāna EH

5 “Mutluluk sesleri göge yükseldi. Dertli gönüllerden bir [ferahlık] dumanı ortaya çıktı.”

6 ve: şādmānī EH

7 Hadîs-i şerîf, “Bana korku [salmak suretiyle] yardım etti.” (Buhârî, Sahîh, C. II, s. 58, n. 323) | Hadisin 

tam şekli “Bir aylık mesafeden düşmanıma korku salmak suretiyle [Allah ] bana yardım etti.” biçimin-

dedir. 

8 baḫt-ı//maġmūm: - R4, EH
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olup 1﴾َونïُــĨِאìَ  ħْــİُ ĘَــÍِذَا  وَاèِــïَةً   ÙًــéَĻْĀَ  َّźِإ  ÛْــĬَכَא  naṣṣ-ı laṭīfi [111a R4] ﴿إِن 

[117b F] ol küffār-ı nā-cāmid2 zümresini mürde-dilān ü ḫāmidūn3 göste-

rüp gūyā dest-i ḳudret ol küştenīleri ta‘ne ṭaşları ile ṭaşladı.

Fī nefsi’l-emr hem-nām-ı Resūl -i Aḥmed ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem ve 

semiyy-i Muḥammed -i mü’eyyed olan Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed  ism-i 

sāmīsinüñ te’ẟīrini ẓāhir ü bedīd görmege mūcib-i meserret ü nüvīd işit-

mek mertebeleri ta‘ayyün buldı. Ol ṣīt ü ṣadādan ṣoñra küffār-ı ḫāk-sār 

birbirlerine düşüp ittifāḳları iḫtilāfa mübeddel oldı.

Naẓm

ïü ĵıŜאر آĩì ابĳì و ز   ïü ĵıÜ אنü ورóĔ אمä نĳŒ  

Ûøده اóĨ įĬאĻĨ ب ازóĈ ďĩü    Ûøده اóĘ אنýĻĨõÖ įכ ïĬïĺد  
4ĵĬאĨאدü ه اي ورق زïĺد اóכ  ĵĬدا įכ įÖאÜ ĵÝĻŜ ÛùÖ Ûìر īĺز  

Ve bi’l-cümle ricāl-i ġaybuñ imdādı ile bir iki şebāngāh ü bāmdād 

vezīrān-ı küffār u efrād ve müneccimlerine meẟābe-i evtād olan5 Rūs -ı 

menḥūs-ı ḍalālet-nihād esās-endāz-ı bünyān-ı ‘inād olup birbirlerine 

inḳıyādları mużmaḥill oldı. Ve ikinci bāmdād ordularında ُــאح×َĀَ  ﴿ùَĘَــאء 
6﴾īَــĺِرñَĭĩُĤْا velvelesi intişār buldı. Ḳral-ı bergeşte-ḥāl ne deñlü ḳīl ü ḳāl ve 

ne mertebede mekr ü āl itdi ise cāy-gīr olmadı. Bilā-ceng ü cidāl ve bilā-

zaḫm u ḳıtāl çekilen çekilenüñ oldı. Ve cümle yat u yaraġ u ālāt ve niçe 

girān-bahā ve ẟaḳīl-i ḳāri‘āt ḳal‘a-i İzvornīḳ  muḳābilinde dökildi, ḳaldı. 

“ ‘Asker-i İslām  ile pādişāh-ı ẓafer-fercām7 geldi, yitişdi.” ḫavfı ile her güm-

rāh-ı bī-baṣīret ü intibāh şettān8 ve tefriḳa yollarından Nehr-i Ṭuna  kenā-

rına cān atdı. 

1 “Sadece korkunç bir ses oldu. Bir anda sönüp gittiler.”, Yâsîn Sûresi, 36/29. 

2 cāmid: üstüvār EH

3 ḫāmidūn: cāmidūn R4, EH

4 “Azamet gururunun kadehi boşalınca sarhoşluk baş ağrısından kendine geldi. Yalnızca eğlence meclis-

lerinin kaldığını ve mutluluk mumunun ortada sönmek üzere olduğunu görünce hayattan eşyalarını 

toplamaları gerektiğini bildi. Ve mutluluk sayfasını dürmesi gerektiğini idrak etti.”

5 bir//olan: - EH

6 “O uyarılmış olanların sabahı ne kötü olur!”, Sâffât Sûresi, 37/177. 

7 ẓafer-fercām: ‘ālem-penāh EH

8 şettān: şitāb R4, EH
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Vaḳtā ki dilīrān-ı ḳal‘a bu ḫuṣūṣı cenāb-ı vezīre inhā ve vāḳı‘āt-ı firā-

rı berīd-i mübeşşir-1nüvīd ile inşā ḳıldılar,2 bilā-te’ḫīr ol sipehsālār-ı düş-

men-gīr devāsına3 mücāhidān-ı ṣā’ib-tedbīr daḫı nerre-şīrān-ı ḳażā-tehcīr 

ü ḳader-naḫcīr zümresi ardlarınca revān, tā nehr-i Ṣava ’ya varınca şitābān 

idüp şol deñlü küffār ḳırıldı ki lā-tuḥṣā. Ve ol ḳadar esīr alındı ki [122a 
EH] silsileleri müselsel ü bī-intihā. Ṣuya ġarḳ olanlar 4«ضóــĝĤوا ïّــđĤا īــĨ ïــĺاز» 
pā-der-gil olup miyān-ı veḥalde ecel-i mu‘accel ile cān virenler mā-ṣadaḳ-ı 
ــïَارِهِ اŶْرَْضَ﴾.5 Öَِو įِــ Öِ אĭَęْــùَíَĘَ﴿ 

El-ḳıṣṣa biñde biri ḳurtılmadı. Ve varṭa-i helākden sāḥil-i necāta deg-

me kimse yol bulmadı. Bir fırḳası āteş-i tīġ ile helāk ve bir zümresi cān 

atup miyān-ı nehr-i ḳahrda ġarḳ-āb u ġamnāk, ikisi de 6﴾אرًاĬَ اĳĥُìُِْدÉĘَ اĳĜُóِĔُْأ﴿ 

mażmūnına mā-ṣadaḳ-ı pāk7 ve ba‘żıları teşne-i endūhnāk iken zehr-āb-ı 

tīġ-ı bī-dirīġ ile ḥulḳūmları sīr-āb-ı ṣad-çāk ve ġayra ḥarāret ü ‘aẕābet-i 

sīr-āb-ı serāb-ı ḳahr olduḳları ma‘lūm-ı8 ẕihn-i derrāk.9

Naẓm

ز ēĻÜ آب óýĘ ĵĝĥì óİده10 ز آب óĨ įĭýÜ ĵĝĥì ēĻÜده  

Subḥāna’llāhi’l-ḳavī, ol maḳūle ‘asker-i nā-maḥṣūr-ı ġavī bir ān için-

de fetret-i ma‘nevī cümlesini muḥtevī olup bilā-tehācüm ü teḍārub ṣın-

dılar. Ve bilā-tesāhüm ü tecārüb cānlarından uṣandılar.11 Ve ‘asākir-i nuṣ-

ret-me’āẟir-i Müslimīn  fetḥ-i ġayr-ı müteraḳḳıbla kām-bīn ve sālimīn ü 

ġānimīn mu‘asker-i celālet-rehīn ṣavb-ı ‘ālīsine rāci‘īn ü ‘āzimīn olup mü-

tevālī ve lā-yezālü bi’s-selāsil ve’l-aġlāl giriftārān-ı ḳıtāl12 ve esīrān ḳayd u 

1 mübeşşir: meserret EH

2 inşā ḳıldılar: - R4

3 devāsına: üstine R4 | - EH

4 “Hesaplanandan ve borç alınandan daha fazla.” 

5 “Sonunda onu da ṣarayını da yerin dibine batırdık.”, Kasas Sûresi, 28/81. | Nüshalarda âyetin ortasın-

daki “ve bihi ve bidārihi” kelimeleri yazılı değildir. 

6 “Suda boğuldular ve cehenneme sokuldular.”, Nûh Sûresi, 71/25. 

7 ikisi//pāk: - EH

8 dirīġ//ma‘lūm-ı: - F

9 ve//derrāk: olduḳları taḥaḳḳuḳ buldı EH

10 “Bir topluluk kılıcın suyuna duydukları susuzluktan öldü. Pek çok kişi de suyun kılıcı altında ezildi.” | 

Naẓm//دهóــùĘ: - EH

11 Ve//uṣandılar: - EH

12 ḳıtāl: ḳıtāl olup mütevālī R4
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bend-i ‘iḳāl ile ki ekẟeri zencīrhā-yı ṭıvāl 1﴾ــא Đًنَ ذِرَاĳđُ×ْــ øَ ــא ıَĐُْذَر Ùٍĥَــ ùِĥْøِ Ĺــ Ęِ َّħــ ُà﴿ 

naṣṣ-ı laṭīfine mıṣdāḳ-ı ṣadāḳat-me’āl, ḫuṣūṣā ki 2﴾ُهĳُכĥُøْאĘَ﴿ tetimme-i şerī-

fesi fermānına her mücāhid-i ẓafer-nevāl fermān-berdār-ı bāhirü’l-imtiẟāl 

olup bu maḳūle maḳāl vaṣf-ı ḥāllerine dāll olmışdur.

Naẓm

éąÖכ ĩåĤ ŻäÉÜאل ĄóÜא ïĝĤ أĤ×÷ اųّ اŻ×Ĥد وأıĥİא  
ĩĘא اĥĩĤכ أن óąĺ وđęĭĺא3   ĵĝ×Üو ĵäóÜ óİïĤאء اĝÖ تóذכ

Ya‘nī ki bī-ḥad esīr ser-be-ser der-zencīr pīş-keş-i cenāb-ı ḫilāfet-maṣīr 

ḳılındı. Ve pāy-taḫt-ı ‘aliyyeye ‘avdet buyurılup bu mevhibe-i behiyye-i 

ilāhiyyenüñ şükrinde cārī-zebān ve Cenāb-ı4 Vāhibü’l-āmāl ’e niyāziş ü 

sitāyiş-me’ālleri ḥilye-i lisān5 olup ol ‘afārīt ü dīvān ‘arṣa-i dīvān ve dest-

āmūz-ı nev-ḫīzān-ı dergāh-ı Ḥażret-i Süleymān  [111b R4] olmaḳ buyu-

ruldı. Ve nüfūs-ı menḥūs-ı żāyi‘adan olmaġla izāleleri revā görilüp fermān-ı 

‘ālem-gīrleri üzere cümlesinüñ boyunları urıldı.

Yigirmi birinci ḥādiẟe

Küffār-ı ‘anūd ve füccār-ı Arnabūd  cānibindeki ġazāları ve İlbaṣan  

Ḳal‘ası ’nı istīfālarıdur ki ol kefere-i Cehūd , ya‘nī ki fecere-i ‘anūd-ı Arna-

būd6 cibilletleri zehr-ālūd ve ḫilḳatleri sevdā-yı [118a F] bī-sūd ile meşhūd 

bir ḳavm-ı meẕmūm-ı nā-būddur ki sā’ir aḳvām-ı7 muḫtelifetü’l-edyān 

gibi birbirlerine ülfetleri ġayr-ı ma‘hūd ve tavaṭṭun u temekkünleri semt-i 

şitāb u tefriḳa ile mevcūd olup her biri bir ṭaġ başını sebu‘-ı żār ve peleng-i 

mażarrat-kirdār gibi der-kenār itmişdür. Ve ulü’l-emr olan ümerā vü selāṭī-

ne ser-fürū itmedüklerinden8 ġayrı kendü cinslerinden bir ferdi serdārlıġa 

1 “Sonra uzunluğu yetmiş arşın olan zincire …”, Hâkka Sûresi, 69/32. 

2 “Vurun onu.”, Hâkka Sûresi, 69/32. 

3 “Allah, şehirleri ve içindekileri memnuniyet duyulan bir güzellik için süreli bir gülümsemeyle 

kaplamıştır. Hayatın devamlılığını dilemek ve sürdürmek olarak zikrederdim. Ancak hükümranlık 

dediğin şey bazen kar etmek bazen de zarar etmektir.” | Naẓm//ــאđęĭĺو: - EH

4 maṣīr//cenāb-ı: - R4

5 ve//lisān: - EH

6 Nüshalarda bazı yerlerde “Arnabūt” şeklinde yazılan bu kelime yazım birliği gözetilerek “Arnabūd ” 

olarak metne alındı. | Arnabūd: Arnavud EH

7 aḳvām-ı: aḳvāl-i R4

8 itmedüklerinden: itmedükleri taḥaḳḳuḳ bulduġından EH
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ḳabūl itmeyüp1 hemvāre birbirlerine şevāhiḳ-ı cibāl ve şi‘āb-ı ṣı‘āb-ı ḍalālde 

lā-yezāl ceng ü cidāl itdükleri tevātüre2 yitmişdür.

Fe-lā-cerem ol ṭā’ife-i meẕmūmü’ş-şiyem küffār-ı eṭrāfuñ ittifāḳ-ı 

pür-nifāḳları senesinde taḥlīl-i ‘ahd-ı muḥkem ḳılup şīve-i ḫıyānet ü 

‘iṣyānla vādī-i ‘inādda ẟābit-ḳadem olduḳlarına binā’en üzerlerine varılmaḳ 

ehem ve izālelerine cell-i himmet-i şehryārī müteḥattim ü elzem olmaġın 

ḥażret-i pādişāh-ı ‘ālem-medār sene iḥdā ve seb‘īn nev-bahārında3 ol züm-

re-i bed-kirdār ḳaṣdına nehżat-ı hümāyūn ḳıldılar. Dārü’s-salṭana-i Edri-

ne ’den şehr-i Manastır ’ı mu‘asker-i celālet-maḳar ta‘yīn4 idüp mecma‘-ı ‘as-

ker-i bī-mer ol reh-güẕār idügin tebyīn buyurdılar. Bu ṭarīḳ ile ‘asker-i ẓa-

fer-me’āẟir bir yire geldi. Ve ol ‘uṣāt-ı müşrikīnüñ menāzil ü me’vāları olan 

tilāl ü cibāle muvāṣalat5 ḳılındı. Nerre-şīrān-ı cihād ki cell-i himmetlerine 

cebel ü sehl6 yeksāndur, gürūh-ā-gürūh ṣayyādān-ı şikārī gibi ol bevādī-i 

dürüşti süzmege başladılar. Ve nümūr-ı pür-zūr-ı şecā‘at-nihād ki geşt ü 

güẕārları se7 kenār ü miyān ve ka‘r-ı seviyyile8 nümāyāndur, ol püşte-zār u 

cengelistānı sibā‘-ı merdüm-şikār gibi gezmege gitdiler.

Naẓm

óĨ įŘد راه ïýŰïĭűĬ از ÕűýĬ و óĘاز9 ز ýĨכŻت ĭĐ ÛĝĺóĈאن ÝĨאب اى دل  

Ve bi’l-cümle her ḳanġı maḥalle taḥaṣṣun itdiler ise vardılar, ebkār ü ġıl-

mān ve cevārī vü vildān ġanā’iminden me’mūllerinden ziyāde ele getürdiler.

Naẓm

ز óİĳŜ כïĻýن ĳÝøران ĳÝøه ز óéĀا ĭĔאóÖ  ħĺ آورده כĳه  
ıĬõÖאر ĳìاĵİ در آïĨ زĳÖن10 ĳĜى دÛø را ïü çÝĘ ره ĳĩĬن  

1 itmeyüp: itmedüklerinden ġayrı R4

2 tevātüre: - F

3 seb‘īn//bahārında: seb‘īnde EH

4 ta‘yīn: - R4

5 muvāṣalat: muvāẓabet R4

6 sehl: sehl derīler R4

7 se: ise R4

8 seviyyile: sūn-ıla F | se//seviyyile: ser-i küffār ve mebān-ı ḳa‘r-ı sūsla EH

9 “Yolun zorluğunu görüp yönünü değiştirme ey gönül. Nitekim yol insanı [yolun] iniş çıkışlarını endişe 

etmez.” | Bu beyit Hâfız-ı Şirâzî’nin Dîvân’ından iktibas edilmiştir.

10 “Ganimetlerden çölde dağlar oluştu. Yük hayvanları mücevher taşımaktan yoruldu. Fetih, güçlü kişiye 

yol gösterdi. Ancak sığınma isteği ile düşkün olarak çıktı.”
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Ve dörder beşer biñe [122b EH] erzān ġılmān u dūşīzegān ikişer üçer 

yüz aḳçeye ṣatıldı. Ve ḥüsn-i cemāle mālik ‘azīz-i ḫūbān olan Yūsuf -liḳā1 

cüvānān fırḳasınuñ muġtenim-i muġtenemleri2 ħَــİِدَرَا íْÖَــٍ÷   īٍــĩَáَÖِ  ﴿وüََــóَوْهُ 
-đْĨَ naṣṣ-ı kerīmine mā-ṣadaḳ bulındılar. Siyyemā mücāhidān-ı bevāــïُودَةٍ﴾3

dī-peymā ve şīr-i neberd-āzmā zümresi ‘āmmeten 4﴾Ùًــ َّĘכَآ īَĻِכóِــýْĩُĤْا اĳــĥُÜِאĜََو﴿ 

fermānına imtiẟāl idüp ol kefere-i bāhirü’ḍ-ḍalālüñ ḳıtāline kemāl-i iştiġāl-

le ḳoyuldılar.

El-ḳıṣṣa ol köhne gebrān-ı mütemerrid ve dīv-heykelān-ı müte‘annid 

zümre-i ẕemīmesinden üç dört biñ güm-rāh ve beşer altışar biñ ġūlān-ı 

ġavāyet-penāh ba‘żı ‘ubūr u duḫūline mecāl muḥāl, ba‘żı ṣu‘ūbeti müte‘ay-

yin tilāl ü maḥālde5 cem‘iyyet üzere bulınurdı. Ber-vech-i istīṣāl ḳatl olı-

nup vücūd-ı bī-sūdları tamāmen izāle ḳılınurdı. Bu vech ile ki ol arāżī ḳāṣī 

vü dānī taṭhīr ḳılındı. Ḥākim-i vilāyet olacaḳ emīr-i nāmdār ve sipāh u 

zu‘amā-yı kār-güẕār süknālar6 içün İlbaṣan  nām7 bir ḳal‘a inşā itdürilüp 

ḳāḍī vü mīr-livā ve ḥafaẓa vü dizdār-ı burc-intimā ol ḳal‘a-i ma‘mūrede 

alıḳonılup pāy-taḫt cānibine ‘avdet olındı.

Ammā ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, sene iẟnā ve seb‘īn zemistānında bir ḥā-

diẟe-i ġarībe ve ḳażiyye-i nā-marżiyye-i ‘acībe ẓuhūr idüp ḥarem-i muḥte-

remde neşv ü nemā bulduḳdan ṣoñra ṭaşra çıḳan ġılmān-ı ḍalālet-nümādan 

Ḫā’in İskender  nām Arnavūd iyyü’l-aṣl-ı nā-fercām ol zümre-i ẕemīmeye 

eşrār-ı nāmdār olanlardan birine püser-i ḫıyānet-perver-i fitne-encām ol-

maġın cidden Serāy-ı ‘Āmire ’deki te’dīb-i devleti ṣalāḥ-ı ḥāline bā‘iẟ olmadı. 

Ve müteferriḳalıġla beyne’l-aḳrān i‘tilā-yı şān bulmasından tefriḳa-i ḫāṭır-ı 

ḍalālet-me’āẟirinüñ izālesi ḥādiẟ olmadı.

Āḫir kendü gibi birḳaç güm-rāh-ı ḍalālet-nümāya8 pişvā olup irtidād ile 

imtidād-ı fesādı [112a R4] irtikāb itdi. ĳَــİَُو ÛْــĩُĻَĘَ įِــĭِĺِد īــĐَ ħْכُــĭĨِ ْدïِــÜَóْĺَ īــĨََو﴿ 

1 cemāle//liḳā: cemālle mümtāz EH

2 muġtenim-i muġtenemleri: fevāḫiri EH

3 “Onu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar.”, Yûsuf Sûresi, 12/20. 

4 “Siz de Allah ’a ortak koşanlarla topyekûn savaşın.”, Tevbe Sûresi, 9/36. 

5 maḥālde: cibālde EH

6 süknālar: sebük-pālar F, R4

7 İlbaṣan  nām: - EH

8 ḍalālet-nümāya: - R4
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1﴾óٌــĘِכَא feḥvā-yı ġarrāsına mā-ṣadaḳ olup ġāyet-i ġabāvetle2 ṭarīḳa-i ġavā-

yet3 görmedi. Ve ba‘żı yirleri temellük şeklin itdükden ṣoñra,4 ḥattā eẟer-i 

ḫāṣṣ-ı sulṭānī olan İlbaṣan  Ḳal‘ası  aḫẕına daḫı leşker çekdi. Bī-ḫaberdür ki 

evkār-ı5 şāhbāzān-ı Hümā -şikār ġurāb-ı rū-siyāha nişīm-i nişīmen-medār 

olmaz. Ve efkār-ı kerkesān-ı murdār-ḫˇār [118b F] ẕirve-i ‘ulyāda pervāz 

iden bād-pāy birle hem-cenāḥ olmaġa ḳudret bulmaz. Egerçi ki ümerā-

dan birine buyursalar bu iḫtilālüñ intiẓāma tebdīli ḳābil6 idi. Vüzerādan 

biri gönderilse ḫod zümre-i eşirrānuñ istīṣāli bile ḥāṣıl idi. Lākin cenā-

b-ı sulṭānī ol küfrānü’n-ni‘medeki kār-ı ḫusrānı ġāyetle müstaġreb görüp 

ḫāṭır-ı ‘āṭırları7 böyle iḳtiżā itdi ki8 bi’ẕ-ẕāt teveccüh buyuralar. Ve ol mür-

tedd-i vācibü’r-reddüñ izālesine nefs-i nefīsleriyle mübāşir olalar.

Fi’l-vāḳi‘ Ḫā’in İskender  müteḥaṣṣın olduġı yirler sehlen ve va‘ar ser-be-

ser ol ẓıllu’llāh-ı muẓaffer9 cenābına cilveġāh u manẓar oldı. Ve bevādī vü 

sebāsibi iḥāṭaları, 10﴾īَــĺóِĘِכאĤْאÖِ ćٌــĻéِĨُ ُųّوا﴿ naṣṣ-ı laṭīfiyle gūyā ki ma‘ber oldı. 

Ammā alınan cevārī vü ġılmāna11 ġāyet olmadı. Ḥattā dūşīzegān keẟretine 

binā’en çendān raġbet olmadı. Mürtedd-i mezbūr sa‘y-ı nā-maḥṣūr ile bir 

sāḥile cān atdı. Ve ḳaṭre-i nāçīz-miẟāl ‘ummān-ı ḍalālet olan Frengistān ’a 

düşüp metā‘-ı dīn ü īmānını nāsere-i fısḳ u fücūra ṣatdı. Şehryār-ı fer-

mān-kār daḫı lāzımü’l-i‘tibār olan umūra nesaḳ u niẓām virdükden ṣoñra 

dārü’l-mülk-i a‘lāsına çekildi ve gitdi.

Naẓm

ز ïü ůĨóŜ اïĬام óűüان Ř×אب12 ĳŒ در ìאûĺĳì ĿĬ رÛĘ آÝĘאب  

1 “Sizden kim dininden döner de kafir olarak ölürse ...”, Bakara Sûresi, 2/217. 

2 ġabāvetle: ‘inādla EH

3 ġavāyet: ġarā’ib R4

4 itdükden ṣoñra: idüp EH

5 evkār-ı: ol EH

6 ḳābil: ḳādir EH

7 ḫāṭır-ı ‘āṭırları: ḫāṭırları F

8 ni‘medeki//ki: ni‘meye kemā hiye EH

9 muẓaffer: muṭahhar F | muẓahhar R4

10 “Oysa Allah , kafirleri çepeçevre kuşatmıştır.”, Bakara Sûresi, 2/19. 

11 alınan//ġılmāna: ġılmān u cevārīye F

12 “Güneş evine girince aslanların bedeni sıcaktan kebap oldu.” | Bu beyit Nizâmî-i Gencevî’nin 

İskendernâme adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.
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Yigirmi ikinci ḥādiẟe

Egriboz 1 Cezīresi ’nüñ fetḥ u tesḫīri ve sulṭān-ı ġuzātuñ ol cānibdeki 

ġazā-yı dil-peẕīridür ki Arnavūd  keferesine olan cihād ve ‘aḳabince evlād-ı 

Ḳaraman ’uñ fitneleri def‘ine müte‘alliḳ sefer-i nuṣret-nihād encām u iḫ-

titām bulduḳdan ṣoñra pādişāh-ı ‘ālī-nijād birḳaç güncegiz ‘ayş u nūş ḳaṣ-

dına bünyād ve metā‘ib-i geşt ü güẕer ve meşaḳḳat-ı naḳl ü sefer cihetinden 

nev‘an ḫarāb-ābād olan ḳulūb-ı ġuzātı ta‘mīr ve bezm-i gerdiş-i eyyāmdan 

cām-ı kām-ı müdām alup2 tena‘‘um-ı yesīr ḳaṣdına Ḳaradeñiz  kenārında 

ba‘żı ḫavāṣṣ ile ‘işret-i dil-peẕīr üzere iken sene ẟelāẟe ve seb‘īn tārīḫinüñ 

[123a EH] ḳuvvet-i tābistānında nāgehān 3﴾ħِĻđَِّĭĤا īِĐَ ñٍِئĨَĳْĺَ َّīُĤَÉùْÝُĤَ﴿ mażmū-

nını müş‘ir ḫiṭāb-ı ‘itāb-iḳtirān, 4﴾īــĻĥِĘِאĕَĤْا īَــ ِĨّ īכُــÜَ  َźَو﴿ naṣṣ-ı kerīminden 

ba‘żı āyāt-ı ‘ibret-resān ile gūş-ı hūş-ı sulṭānīye bu aḫbār-ı perīşān vāṣıl oldı 

ki Venedik  dojınuñ melikü’l-ümerāsı ve5 ḳapudan-ı sefā’in-i ḍalālet-nümā-

sı olan cenerāl-i6 bī-dīn sekiz pāre ḳadırġa ile tehyi’e-i ālāt-ı āteşīn idüp 

memālik-i İslāmiyye ’den olan7 sevāḥil ü cezā’ir ḳaṣdına deryāya ḳarīn ve 

“Pādişāh-ı deryā-sipāh-ı sa‘ādet-nigīn ser-be-ser ‘ayş u ‘işretde ferāġ-ı bāl-

le kām-bīndür.” diyü Egriboz8 muḳābilindeki sāḥile er dökmiş. Ve ba‘żı 

nevāḥī vü ḳurānuñ ebr-i ẓulmānī gibi aḳın ṣalup üzerlerine çökmiş.

Fe-lā-cerem bu peyām-ı pür-ġam pādişāh-ı ‘ālem cenābında bā‘iẟ-i 

ġayret ü elem olup ḫāṭır-ı ‘āṭırları sāḥiline nesīm-i vezān9 bu yüzden ḫa-

lecān eyledi ki Cezīre-i Egriboz  fetḥine müteveccih oldılar. Ve sefā’in-i 

‘asker-defā’in ol ḥavālīdeki küffāruñ mesākinini ḫarāb idüp niçe gizlü 

genclere dest-res buldılar. Pes ol eẟnālarda İsḥāḳ Paşa  vezīr-i a‘ẓam olup 

Maḥmūd Paşa  vezāretden ‘azl ile ḳapudan-ı ekrem ve Gelibolı  sancaġı ile 

mīr-i mīrān-ı muḥterem ḳılınmış idi. Tertīb-i sipāh-ı deryā bi’l-fi‘l anlara 

1 Nüshalarda “Aġrıboz ” şeklinde yazılan bu kelime yazım birliği gözetilerek “Egriboz ” olarak metne 

alındı.

2 alup: ile EH

3 “O gün, nimetlerden mutlaka hesaba çekileceksiniz?”, Tekâsür Sûresi, 102/8. | Nüshalarda “yevme’i-

zin” kelimesi yazılmamıştır.

4 “Ve gafillerden olma.”, A‘râf Sûresi, 7/205. 

5 dojınuñ//ve: keferesinüñ EH

6 cenerāl-i: ḫurān-ı F | cezān-ı R4

7 memālik-i//olan: - R4

8 diyü Egriboz : Enbūdī EH

9 vezān: āzer R4 | ārzū EH
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ıṣmarlandı. Ve mühimmāt-ı neberd ü heycā tehiyyesi ol merd-i kār-āzmāya 

buyuruldı. Bu minvāl üzere ol vezīr-i müşīr-i nīk-nām deryā ser-‘askerligi 

ḫidmetine ḳıyām 1﴾ِمŻَĐَْŶْכَא óِــéْ×َĤْا ĹــĘِ ُــآتýَĭĩُĤْارِ اĳَــåَĤْا įُــĤََو﴿ mażmūnına mā-ṣa-

daḳ iki yüz pāre keştī tedārükine iḳdām eyledi ki miyān-ı deryāda her biri 
2﴾ħِــĻčِđَĤْا  ,ve dıraḫt-ı bād-bānları ile ol sefā’in-i ‘iẓām [112b R4] ﴿כَאĉĤَّــĳْدِ 
3﴾ħِــĺïِĝَĤْنِ اĳــäُóْđُĤْכَא﴿ feḥvāsınca mā-ṣadaḳ-ı tām, ya‘nī ki vilāyet-i Rūmili ’nde 

Atina  nām medīnetü’l-ḥükemā ile benām olan şehrüñ muḥāẕīsinde ‘uẕū-

bet-i āb u hevā ve leṭāfet-i fevākih ü ẟimār-ı rūḥ-efzā ile ma‘lūm-ı her ‘ālim 

ü dānā olan cezā’ir-i Yūnānī ’den Egriboz Cezīresi ’ne teveccüh-i müvecceh-

leri muḳarrer oldı ki deryā ile ol4 cezīrenüñ miyānındaki fāṣıla bir oḳ atımı 

miḳdārı yirdür. Ammā ḥiṣārı ḥaṣānet ve burūc-ı üstüvārı kemāl-i metānet-

le muḳarrerdür. Ve bīgāneler duḫūline ruḫṣat virilmez.5 Merdümān-ı ḥiṣār 

ḥıfẓında bir cisr-i memdūdı vardur ki sa’ir illere6 ḳıyāsen “dünyā ṣırāṭı’’ 

diyü mu‘teberdür.

Ve bil-cümle şehryār-ı memālik-güşā ḳara cānibinden şehr-i İstefe  yo-

lından istīfā-yı cem‘iyyet-i ġuzātla Egriboz ’a ṭoġrı revān ve Maḥmūd Paşa  

daḫı Ṭonanma-yı Hümāyūn  ile deryādan bād-ı vezān gibi şitābān, ‘inān 

ber-inān gitdiler. Ve 7﴾óِــéْ×َĤْوَا ِóّــ ×َĤْا ĹــĘِ ħُْכóُ ِĻّــ ùَُĺ يñِــ َّĤا ĳَــİُ﴿ [119a F] mażmūnını 

bi-vechin-mā ‘ıyānen teferrüc itdiler. Bu minvāl üzere rūy-ı deryā keẟret-i 

‘asākir-i ceng-āzmā ile rū-nümā8 ve her sefīne ẕevāt-ı beşeriyyeyi müşte-

mil bir baḥr-ı zeḫḫār gibi hüveydā olup ‘ale’l-fevr küffāruñ ref‘ itdükle-

ri cisrden bedel bir müstaḥkem ü mükemmel köpri baġlandı. Ve gemiler 

birbirine peyveste ḳılınup ol miyāne dergeh-i naẓarda nā-būd u nā-peydā 

olmaġla mābeyn-i berr ü baḥr zemīn-i ma‘mūre gibi görindi.

Beyt

9óĬ õĺóŜóİ ïýĬ ûכ ěĺóĔ   óכýĤ قóĔ óéÖ رĳø ه آنïü

1 “Denizde akıp giden dağlar gibi yüksek gemiler de O’nundur.”, Rahmân Sûresi, 55/24. 

2 “... koca bir dağ gibiydi.”, Şu‘arâ Sûresi, 26/63. 

3 “... eğrilmiş kuru hurma dalı gibi.”, Yâsîn Sûresi, 36/39. 

4 Cezīresi’ne//ol: - F | deryā//ol: - EH

5 virilmez: virilür F

6 sā’ir illere: sā’irlere EH

7 “O, sizi karada ve denizde gezdirip dolaştırandır.”, Yûnus Sûresi, 10/22. 

8 itdiler//nümā: - R4

9 “O deniz hisarı askerlere gark oldu. Ancak kaçan erkekler o garktan kurtuldu.” | Beyt//óĬ: - F, EH
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Bu eẟnālarda seksen pāre sefīne ile cenerāl-i1 bed-fi‘āl çıḳageldi. 

Ḍarb-ı ṭob u tüfeng ile ehl-i İslām ’uñ yapduġı cisri2 yıḳmaḳ ve ḳal‘aya 

muvāṣalat idüp küffār-ı ḥiṣār ile ceng ü cidālde yek-dil ü yek-cihet olmaḳ 

ḫāṭırasın idüp, vaḳtā ki birḳaç keştī müsābaḳat idüp meydāna ki geldi, 

eṭrāf-ı cisrde ta‘biye olınan ṭoblara āteş virilüp cümlesini rīze rīze ḳıldı. 

Ve içindeki küffār ṭob u tüfeng-i āteş-bār ile ser-ā-pā ġarḳ olup deryāya 

gitdi. Çünki küffār maṭlūblarına fā’iz olmadılar ve ḳal‘aya hīç bir ṭarīḳ ile 

vuṣūl bulmadılar, ‘askere muḳābil nā-çār miyān-ı deryāda lenger bıraḳdı-

lar. Ve aṣḥāb-ı cihād ḳal‘aya hücūm itdükçe ardlarını alup ceng eylemegi 

muḳarrer itdiler. 

Pes sulṭān-ı ilhām-nişān bu ḳażiyyeyi künhi ile iẕ‘ān ve efkār-ı fāside-i 

düşmenānı [123b EH] tamāmen iḥāṭa-i hidāyet-resān idüp ber-mūcib-i 
3«ÙــĐïì بóــéĤا» bu ḥīle-i laṭīfeye ṭarḥ-endāz oldılar. Ve “Üçinci gün yüriyiş-

dür.4 Dīvār-ı ḥiṣāra ṣu‘ūda ve ol eẟnālarda ḳıtāl-i ma‘hūda lāzım olan ner-

dübānlar ve sā’ir mühimmāt ḥāżır u āmāde olsun.” buyurdılar. Bu tenbīh-i 

ekīd ber-vefḳ-ı taḫvīf ü tehdīd muḳarrer olduḳdan ṣoñra ‘asker-i manṣūr 

ḫuddāmından biri leb-i deryāda ṣuya girdükde alındı. Ve söyletdirilüp ol 

tenbīh olınan rūz-ı mev‘ūd bilindi. 

Ammā ol ḫidmetkāruñ veliyy-i ni‘meti bu ma‘nāyı tedārük idüp nüv-

vāb-ı ‘ālī-maḳāma bildürdi ki “Mebādā muḳaddem beyān olınan günde 

yüriyiş ola. Ve küffār-ı ḫāk-sār daḫı ol ṭutılan5 ḫidmetkārdan ḫaber al-

mış olup mācerāya vuḳūf bula. Ve tedbīr-i dil-peẕīr-i pādişāhī nuṣret ü 

ẓafer netā’icin virmedüginden ġayrı belki bir küllī ḫasāret ü nedāmete bā‘iẟ 

ola. Ve kendüye söz gele.” Fi’l-vāḳi‘ bu ḥallüñ ‘aḳdinden sulṭān-ı nāmdār 

ziyāde ḥaẓlar eyledi. Hemānā irtesi yüriyiş tenbīhin te’kīd buyurup evvel-

ki fermānlarınuñ olduġı güni taḫallüf itdi. Bu ṭarīḳ ile āvāz-ı gül-bāng-ı 

Muḥammedī  āfāḳa velvele ṣalup seḥerden “Allāh ! Allāh!” ṣadāsıyla sipāh 

ḥareket eyledi.

1 cenerāl-i: ḳrāl-ı EH

2 ehl-i//cisri: cisr-i ehl-i İslām ’ı F, EH

3 Hadîs-i şerîf, “Savaş hileden ibarettir.” (Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 18) 

4 yüriyişdür: yüriyişdür diyü F, EH

5 ṭutılan: - R4, EH
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Beyt

 1Ûøه اïü óùّĻĨ çÝĘ īĺا óéø אىĐïÖ ïĻĨدر   ïĬاĳì אĐد ĳÜ حĳÝĘ óıÖ از ç×Ā

Ammā sipāh-ı küffār ol hücūmı bir gün ṣoñra i‘tibār itmegin ġāfil bu-

lındılar. Ol tedbīr-i fāsidleri üzere ‘asker-i İslām ’uñ ardların [113a R4] al-

maġa ḳādir olımadılar. Ve bi’l-cümle deryā cānibinden gemilerle Maḥmūd 

Paşa  ve ḳara ṭarafından ‘asākir-i desākir-güşā vü ceng-āzmā gürūh-ā-gürūh 

‘arż-ı şevket ü şükūh ile ṭob-endāz ve ceng-sāz u neberd-perdāz olmaġın 

esvār-ı ḥiṣār-ı üstüvār ḳulūb-ı a‘dā gibi sūrāḫ sūrāḫ oldı. Ve ḥīṭān-ı bāhi-

rü’l-iḥtiyāṭ-ı burūc u bārūları dil-i düşmenān miẟāli raḫne raḫne ḳılınup 

nerre-şīrān-ı mücāhidīn sāḥasına yol buldı.

Beyt

2ïĭÝĘóŜ وóĘ ÛÖĳĬ כ×אرĻÖ   ïĭÝĘب اĳüآ óŊ óכýĤ ىĳø óİ ز

‘Ādāt-ı rūz-ı mu‘ādāt-ı Freng  üzere eẟnā-yı cengde vāfir fānūslar yaḳdı-

lar. Kimse feryād-res olmaduḳda āteş-i ḥarāret ü iltihābların efzūn ḳıldılar. 

Aṣlā deryā ṭarafındaki gemilerden nehżat ve mu‘āvenet ü muẓāheret içün 

cidden ḥareket görmediler. Zīrā ki ol ḫidmetkāruñ ḫaberini muḥaḳḳaḳ 

bilürlerdi. Bir gün muḳaddem yaḳduḳları āteşi ḥarāretle bī-ṣabr u bī-tāb 

olduḳları ıżṭırāba ḥaml ḳılurlardı.

El-ḳıṣṣa ḍahve-i kübrāya dek ḥarb u ḍarbla ḳıyāmet-i ‘uẓmā oldı. Ve 

zamān-ı ẓuhrda erbāb-ı cihād ricāl-i ġaybden müstaẓhir olup ve ḳal‘ayı fetḥ 

eyleyüp [119b F] burūc-ı dünyeviyyeye ḳatıldı. Vaḳtā ki cenerāl-i3 la‘īn ve 

gemilerdeki müşrikīn ġuzāt-ı mü’minīnüñ nuṣret ü iġtināmlarını ṭuydılar, 

mātem ṭutup4 gemilerinüñ yelkenlerini ḳaṭrāna baṭırup siyāh ḳıldılar. Ve 

bu gūne terāneler ve fesānelerle nevḥalar bünyād idüp söylediler:

1 “Sabah, senin fetihlerin için dua etti. Seherin dua ile esmesi sayesinde bu fetih müyesser oldu.” | Beyt//

Ûــøا: - EH

2 “Etrafa kargaşa salan askerler her taraftan atladılar. Bir anda, bir seferde alttan yakaladılar.”

3 cenerāl-i: ḳrāl-ı EH

4 mātem ṭutup: - EH
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Naẓm

óĻŜ ارóü رïĬد اĳì īĻĬאزĬ אنä īĺدر   óĻŜ ارóĜ אåĭĺا įכ ÛęŜ įŒ اóÜ اى دل
 1óĻŜ אرĻÝìا óĺز īĈو īĻĬĳŒ אب×è نĳŒ   įĩýŒ īĺóÖ و īĻýĬ ħĔ óéÖ در

Ammā pādişāh-ı kerem-kār ḫums-ı ġanā’imi baḫşiş-i ‘ināyet-āẟār ḳı-

lup cidden ta‘arruż ḳılmadılar. Ve lākin 2﴾ــאıَĤِאáَĨَْأ óُــýْĐَ įُــĥَĘَ ÙِĭَــùَéَĤْאÖِ ــאءäَ īــĨَ﴿ 

manṭūḳına mā-ṣadaḳ olup miyān-ı deryāda ve fetḥ olınan ḳal‘aya ḳarşu 

Ḳızılḥiṣār  nām bir burc-ı gird-āb-nihāde ki Egriboz  Ḳal‘ası aġniyāsınuñ 

māl ü menālleri ekẟeriyyā anda āmāde idi, ‘asker-i İslām ’a fetḥi müyesser 

olup içindeki tuḥaf u nuḳūd ol pādişāh-ı ẕü’l-cūd ḫazīnesine ‘ā’id oldı. Ve 

bu cümlenüñ levāzım-ı ta‘mīr ü termīmi ve ḥafaẓa vü dizdār u ḥükkām 

tetmīmi3 görilüp der-i devletlerine ‘avdetleri ta‘ayyün buldı.

Yigirmi üçinci ḥādiẟe4

Vilāyet-i ‘Alā’iyye  fetḥidür ki sene sitte5 ve seb‘īn tārīḫinde Ḳaraman  

Beglerbegisi Gedik Aḥmed Paşa ’ya buyuruldı. Ve ḥākim-i sābıḳ Ḳılıcarslan 

Beg  bi-ṭarīḳi’l-istīmān ol memleketi teslīm ḳıldı. Zīrā ol diyār Ḳaraman 

vilāyetinüñ ḥirāsetine bā‘iẟ ü medār ve ‘umūmen Anaṭolı  memālikinüñ 

emniyyetine kār-sāz-ı nuṣret-āẟār taṣavvur olınup alınması vācibātdan 

[124a EH] bilindi. Ve mezbūr Ḳılıcarslan  beḳāyā-yı ḥükkām-ı Āl-i Sel-

çūḳ ’dan olmaġın mülkinden bedel [ü] ‘ivaż virilüp ‘alā eyyi ḥāl ol mülk-i 

vāsi‘ü’l-aḳṭār żamīme-i vilāyet-i ḥirāset-āẟār olmasına teveccüh-i nā-mü-

vecceh6 buyuruldı. 

Bu vech ile ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı nāmdār pādişāh-ı memā-

lik-sitān-ı kerem-kirdār ve şehryār-ı felek-bārgāh-ı ẟevābit-medār olup her 

cihetle memleketde vüs‘at, berren ve baḥren salṭanatda füsḥat muḳarrer 

iken ol maḳūle ḥākim-i nesībüñ ol kār-ı muḥaḳḳarına ṭama‘ ḳılmaḳ şān-ı 

1 “Ey gönül, sana ne dendi ki bu yerde karar kıldın. Nazlı canını burada kıvılcımların arasında bıraktın. 

Keder denizinde oturup o suyun üstündeki su kabarcığı gibi bu aşağıda bulunan memlekette 

[bulunmayı] seçtin.”

2 “Kim bir iyilik yaparsa, ona on katı vardır.”, En‘âm Sûresi, 6/160. 

3 ve//tetmīmi: - EH

4 ḥādiẟe: vāḳı‘a R4, EH

5 sitte: - EH

6 żamīme-i//müvecceh: ḥürmetinden vilāyet-i cesāret-āẟār teveccüh EH
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şerīf-i bülend-iştihārına düşmezdi. Ve cedd-i a‘lāları Sulṭān1 ‘Oẟmān Ḫān ’a 

ṭabl u ṭuġ u ‘alem gönderüp ẓuhūrına ruḫṣat viren veliyy-i ni‘metleri ve 

pāy-best-i bünyān-ı devletleri2 Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  neslinden ancaḳ bu 

merd-i dīndār ḳalup ol ḥavālīde ḳanā‘atle rūzgārın geçürürken “Elbette 

bu vilāyet baña lāzımdur.” diyü ṭav‘an ve kerhen ṭaleb3 ḳılınması da‘vā-yı 

‘ālem-gīrī birle ser-firāzān-ı şāhān añılmasına yitişmezdi. Farażā ol memle-

ket memāliki miyānında bir gereklü vilāyet olduġı taḳdīrce yā mezbūruñ 

inḳırāż-ı ‘ömrine dek tevaḳḳuf itmek gerek idi ve yāḫūd āb u hevāda ve 

maḥṣūl-i bād u hevāda andan ma‘nīdār bir eyāletle tesliyet itmek gerek idi.4

‘Ale’l-ḫuṣūṣ memleket-i ‘Alā’iyye  leb-i deryāda vāḳi‘ ve nevāḥī vü ḳurāsı 

āzāde yirde şāyi‘, eknāfı vāsi‘, eṭrāfı şāsi‘5 bir gūşe idi. Cidden ṭalebleri ḥırṣ-ı 

kişver-gīrlikle maḥmūl olmadın ġayrı maḫlaṣ yoġ-ıdı. Ġālibā “‘Oẟmān-

lu ’da ḥaḳīḳat olmaz.” diyü beyne’n-nās meẟel-i6 meşhūr ve “Ol ḫānedānuñ 

[113b R4] ḫānedānına iyülük yaramaz.” diyü ma‘lūm-ı enām olan süḫan-ı 

meẕkūr bu ḫuṣūṣa binā’en imiş. Ba‘żı vüzerā-yı aṣdiḳānuñ ḥaḳḳ-ı ḫidmet-

leri bilinmemek ve cüz’ī bahāne ile tecebbür ü ta‘annüd vādīlerinde ḳatl 

itdürilmek cibilletlerinde merkūz olan mürüvvete ibtinā’en imiş. 

Egerçi ki müverriḫ Mevlānā İdrīs  nev‘an tedārük itmiş. Mezbūr Ḳılı-

carslan ’ı ḥükkām-ı Āl-i Selçūḳ  beḳāyāsından yazup ḫāricden bir şaḫṣ ol-

maḳ üzere göstermiş. Ḥālā ki ḥükkāmından degül, ol selāṭīn-i māżiyenüñ 

evlād-ı benātındandur. Farażā ki ḥükkāmından daḫı olsa ecdādı ile ecẕāl-i7 

emcādı bir āstāneye mensūb bir merd-i müsellem-i merġūb iken ṭav‘an ve 

kerhen memleketi alınmaḳ münāsib nesne degül idügine ta‘arruż itme-

miş. Ve bi’l-cümle mīr-i mīrān-ı Yūnān  olan Gedik Aḥmed Paşa -yı kār-

dān, ber-mūcib-i fermān-ı ‘ālī-şān Ḳaraman  ‘askeri ile ḥākim-i bī-günāhuñ 

ḳaṣdına revān oldı. Ve “Memleketleri cenāb-ı salṭanata lāzım olmışdur. 

Muḳābelesinde bundan a‘lā vilāyetle ri‘āyetiñüz muḳarrerdür.” diyü nā-

meler gönderdi. Mezbūr Ḳılıcarslan  daḫı miḳdārını bilüp anlarla lecc ü 

1 Sulṭān: - R4

2 ve//devletleri: - EH

3 geçürürken//ṭaleb: - R4

4 ve yāḫūd//idi: - EH

5 eknāfı//şāsi‘: - F | şāsi‘: sābi‘ EH

6 meẟel-i: - R4

7 ecẕāl-i: ecdād-ı F | ile ecẕāl-i: ecdād-ı R4
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‘inād netīce1 [120a F] virmeyecegini idrāk ḳılup ḫˇāh u nā-ḫˇāh yüz yıldan 

berü mutaṣarrıf olduġı mülk-i mevrūẟını teslīm itdi. Küllī ‘ināyet2 ve eż‘āf-ı 

mużā‘af ‘ivażlar ile ri‘āyet ümmīdine der-i devlete gitdi. Ḥālā ki derdmen-

de memleḥadan cüz’ī ze‘āmet gösterildi. Ve ‘Alā’iyye  gibi a‘lā vü bī-bedel 

olan vilāyetden bedel bir nāḥiye-i ḳalīlü’l-‘amel tevcīhi revā görildi. Mez-

būr daḫı imtiẟālen li’l-emr egerçi ki Gümülcine ’ye vardı, lākin ol maḳūle 

cefāya taḥammül idemeyüp ḳurbında vāḳi‘ Ḳavala ’dan bir gemiye binüp 

Mıṣr  sulṭānı yanına gitdi. ‘Azīz-i Mıṣr ve sā’ir ḥükkām-ı ‘aṣr mezbūruñ 

ḥaḳḳındaki mürüvveti istiġrāb eylediler. “Ḥırṣ-ı māl ü cāh çaḳ bu mertebe 

cā’iz degül idi.” diyü söylediler. Az zamān geçmedin Ḳılıcarslan  Mıṣr’dan3 

‘Acem  vilāyetine nehżat itdi. Ve ol derd-i serle sefer eẟnālarında mülket-i 

bedeniyyesini daḫı ḳābıż-ı ervāḥa ṭapşurdı.

Naẓm

4Ûìאø כאر כאر او įÝìאø אÜ   ÛìאÜ ونóÖ īĻĩاز כ ģäا įŜאĬ

Yigirmi dördinci ḥādiẟe ve vāḳı‘a-i ‘uẓmā

Īrān  zemīninde vāḳi‘ olan muḥārebāt ve mālik-i memālik-i ‘Acem  Uzun 

Ḥasan  Beg  ile vāḳi‘ muhācemāt ve muḫāṣamātdur ki rūzgār-ı zūr-kār ṭara-

fından ol heycā-yı rezm-hencārı muḳteżā oldı. Ve mābeynlerinde eben ‘an 

ceddin maḥabbet ü vifāḳ ve muṣāfāt-ı ḥüsn-i ittifāḳ muḳarrer [124b EH] 
iken niçe muḥārebāt u iḫtilāfāt vuḳū‘ buldı. Bu ṭarīḳ ile ki mezbūr Ḥasan 

Beg bin ‘Alī Beg bin Ḳara ‘Oẟmān-ı Bayındırī , Aḳḳoyunlu  Türkmānla-

rından  ẟiḳāt-ı meşāhīr ve berrāt-ı5 ṣāḥib-serīrden olup evā’il-i ḫurūcında 

hezār zūr u zār ile Diyār-ı Bekr  vilāyetini tesḫīr ve eṭrāf u eknāfındaki6 

ba‘żı ḥükkām-ı nāfiẕü’l-aḥkām ile dār u gīr idüp memālik-i Īrān’a şāh ol-

masını muḥāl bilürken levendāne ba‘żı ḥareket ü cünbişler ve bahādırāne 

türktāz [u] verzişler ile Uzun Ḥasan Beg  diyü Ḳaraḳoyunlu  ümerāsından 

ḳavī şöhret bulmaḳ üzere iken Ḳaraḳoyunlu ḥükkāmından pādişāh-ı Īrān 

1 ri‘āyetiñüz//netīce: behremend olınursun. Ve ḥākim-i mezbūr iḳtirārı el F

2 ‘ināyet: ri‘āyet EH

3 Mıṣr ’dan: - R4, EH

4 “Sahtekâr onun işini yaparken ecel ansızın pusudan dışarıya hücum etti.”

5 berrāt-ı: - EH

6 eṭrāf u eknāfındaki: eṭrāfındaki F, EH
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ve kār-fermā-yı memālik-sitān olan şāh-ı cihān Cihānşāh 1 bin Ḳara Yūsuf-ı 

Türkmān   gibi ḳażā-kemān u ḳader-tīr ve ḳavs-ı ḳuzaḥ-kepāde vü sehm-en-

dāz-ı ḳavī-tedbīr şaṣt-baḫt ile zemīn-i nemāda menziller atup niçe tozlar 

ḳopardı. Ve kemān-ı zamān celādetinüñ tereng-ā-terenginüñ zih ü zih-gīri 

gūş-ı hūş-ı sürūşa te’ẟīr idüp zemzemesi tā evc-i ‘ayyūḳa vardı. 

Nāgehān mezbūr Ḥasan-ı Ṭavīl  ol pādişāh-ı celīli maḳhūr u münhezim 

ḳılup bir yıluñ2 içinde cemī‘-i mā-melek ü memālik ü ḫazā’inini temellük 

itdi. Der-‘aḳab Emīr Ḥasan [bin] ‘Alī bin Cihānşāh  üç yüz biñ güzīde sipāh 

ile Āzerbaycān ’dan ḫurūc eyledi. Ḥālā ki Ḥasan Beg  ‘askeri mezbūr Ḥa-

san [bin] ‘Alī ’nüñ cünd-i bī-merinüñ āb-ı ḥayāt-ı zindegānīlerini zehr-āb-ı 

ḳahr-ı merg ile mecrūḥ eyledi. Ba‘dehu ṣāḥib-ḳırān-ı celādet-nişān Emīr 

Timur-ı Gürkān  aḥfādından şehryār-ı devlet-penāhī Sulṭān Ebū Sa‘īd -i 

Mīrānşāhī  tesḫīr-i memālik-i ‘Irāḳ  u Āzerbaycān niyyetine nehżat ḳıldı. Ve 

Ḳarabāġ  ve Moġān  ‘arṣagāhında anuñla daḫı muḳābil olup gürgāne ḥare-

ketler eyledi. Lākin mezbūr Sulṭān Ebū Sa‘īd’üñ sū’-i tedbīrinden yüz biñ 

miḳdārı merd-i cerī, ya‘nī ki müsellaḥ ve rezm ü neberde āmāde çeri, ḳaḥṭ 

u galā [114a R4] ve mevt-i devāb ve vebā ‘avārıżı ile mükedderü’l-aḥvāl 

olup Ḥasan Beg  ‘askerine maġlūb ve daḫı giriftārlıḳla helāk ḳılındı.

Naẓm

3Ûøدو īĺز óĻÜ אىąĜ از ïĬאĨ įכ   ÛøĳÜ ĵÝìدر īĻŝĬאغ رÖ در آن

Pes bu ṭarīḳ ile Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  bir fermānkār-ı celīl olup tamāmen 

memālik-i ‘Acem ’e ve ḥudūd-ı Herāt ’a varınca memleket-i Ḫorāsān ’a mu-

taṣarrıf olmaġın Türkmān -ı bed-gümānlıġı ‘urūḳı ḥareket eyledi. Ba‘żı ġa-

raż-ı nefsānī ve ṭama‘-ı fāsid-i şeyṭānī ile 4﴾ĵĭَĕْÝَــøْآهُ ا ùَĬــאنَ Ḍ ĵĕَĉْĻَĤَ أنَ رَّ ِŸْإِنَّ ا﴿ 

mażmūnına mā-ṣadaḳ oldı.5 Ya‘nī ki gāh mülk-i Ḥaleb  ü Şām ’a ve gāh 

memālik-i pādişāh-ı ġazā-fercāma teveccüh-i nā-müvecceh ṣadedinde niçe 

ḥareketler eyledi.

1 Cihānşāh : Şāh F, EH

2 bir yıluñ: - F

3 “Bu güzel bahçenin bir ağacı sensin. Kader okundan geriye bu dost kalmıştır.”  | Naẓm//Ûøدو: - EH 

4 “İnsan kendini yeterli gördüğü için mutlaka azgınlık eder.”, Alak Sûresi, 96/6-7. 

5 oldı: - R4 | olduġı oldı EH
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Naẓm

1Ż ِıّĩÝĨ įُĤאíÜو ًŻåđÝùĨ   įĤאđĘأ ĹĘ óİïĤا Ûُĺرأ ïĝĤو

Āḫirü’l-emr güstāḫlıġı bir dereceye vardı ki evlād-ı Ḳaraman -ı şeyṭa-

net-sirişt ile pādişāh-ı ẕī-şān Sulṭān Meḥemmed Ḫān  gibi tācdār u celā-

det-erkānuñ ẓılāl-i rāyāt-ı cāh u celāllerinde müstaẓıl olan sükkān-ı mem-

leket-i Yūnān  nehb ü ġāretine ‘ayn-ı tama‘ını güşāde ve dest-i cināyetini 

dırāz u ḫasāret-āmāde ḳıldı. Babası ‘Alī Beg , birāder-i mihteri ‘Oẟmān Beg  

[120b F] ḫışmından evlād u ḫadem ü ḥaşemi ile pādişāh-ı cennet-me-

dār Sulṭān Meḥemmed Ḫān  peder-i ma‘delet-güsteri Sulṭān2 Murād -ı 

firdevs3-ḳarār ravveḥa’llāhu rūḥahu cenābına ilticā idüp Rūmiyye-i Ṣuġrā  

nevāḥīsinden ḳaṣaba-i İskilib4 ve nevāḥī vü ḳurāsından ba‘żı emkine-i dil-

firīb ve niçe zamānlar vech-i ma‘āşlarına medār olmaġ-içün5 ta‘yīn ḳılın-

maġla ol Türkmān -ı bed-gümān veliyy-i ni‘met ḥuḳūḳını unıdup küfrā-

nü’n-ni‘melikle niçe dürlü ḫasārete cesāret itdi.

Naẓm

ïıĐ īĻّđÜ כóد او ĳĐĳĨ ėĥìد6 ïıĐ ïÖ ĳŒى زïĬه ŜאĳÖ ĵĬد ĳıđĨد  

‘Ale’l-ḫuṣūṣ mezbūr Ḥasan Beg , sābıḳan ḥükkām-ı Ḥaleb  ü Şām ’dan 

aḫẕ-ı intiḳām itmek ṣadedinde Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Ḥaṣī-

nü’l-mir’āt  nām ve Amāsiyye  nāmıyla şöhre-i enām olan vilāyet eyāletin-

de rāfi‘-i a‘lām iken mābeynlerinde ba‘żı maḥabbet-nāmeleri vārid olup 

‘uhūd-ı ḥubb u vidād ol yüzden daḫı şāmiḫü’l-evtād iken ïَıْĐَ َنĳąُĝُĭĺَ īَĺñَِّĤا﴿ 
7﴾įِــĜِאáَĻĨِ ïِــđْÖَ īــĨِ ِ َّųا mażmūn-ı ‘ibret-nümūnına [125a EH] kendüyi ma-ṣa-

daḳ-ı ṣadāḳat-meşḥūn ḳıldı. Ya‘nī ki sālik-i mülk-i Īrān  iken düzdān-ı 

güm-rāhān ḫaṣletlerini terk itmeyüp aḳvāl-i ḥükemādan الõــĺź اتñــĤאÖ ــאĨو» 
 Ö vefḳınca gürgān ṭama‘-ı hām ile iġtinām meẟābesindeki re‘āyādanאóđĤض»8

1 “Andolsun ki dünyanın işlerinde aceleci olduğunu, ancak senin onun yavaş hareket ediyor zannettiğini 

anladım.” | Bu beyit Hüseyin b. Ali et-Tuğrâyî’nin Dîvân’ından iktibas edilmiştir.

2 Meḥemmed//Sulṭān: - EH

3 firdevs: cennet EH

4 İskilib: Üsküb  EH

5 ma‘āşlarına//içün: ma‘āşları-çün F, R4

6 “Kötü bir dönemde yaşayacağı kendisine bildirilince o beklenen oğul da bu dönemi seçti.”

7 “Onlar, Allah ’a verdikleri sözü, pekiştirilmesinden sonra bozan…”, Bakara Sûresi, 2/27. 

8 “Fıtratta olan şey sunmakla yok olmaz.”
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iġtināma mutaṣaddī oldı. Ve şehr-i Toḳat  ve nāḥiye-i Ḳāzābād  sükkānınuñ 

vefret-i ni‘meti olduġın1 istimā‘ idüp vezīr-i a‘ẓam-ı nā-mu‘aẓẓamı Emīr 

‘Ömer bin Bektaş-ı Mevṣilī ’ye vāfir ‘asker ḳoşup ḳaṣd-ı ılġar ile ol vilāyeti 

ḫasāret-āẟār2 niyyetine gönderdi.

Naẓm

إن כĭـĭø ĹĘ ÛـĘ ÙאĤـčĝĺ óİïّאن3 ĺא ČאĩĤאً èóĘאً ÖאđĤـø õّـאïĐه     

Fe-lā-cerem ol gūne ẓulm u ḫışmı mükemmel-ḥaşem nehb ü ġāret-i 

memālike naṣb-ı ḳadem ḳılup ol vilāyet-i ma‘mūreyi yıḳdılar ve yaḳdılar. 

Ve ḫānmān-ı Türkān  ve dūdmān-ı maẓlūmāna şīve-i Müslimānān olma-

yan4 ẓulm u bīdād üzere āteşler bıraḳdılar. Ḥattā ol aẓlem-i sipāhħُĥَČَْأ īْĨََو﴿ 
5﴾ِųّا ïَäِــאùَĨَ ďَــĭَ َّĨ īــ َّĩĨِ naṣṣına mā-ṣadaḳ-ı bī-iştibāh olup bulduḳları mesā-

cid ü cevāmi‘i taḫrīb itdiler. Ol tārīḫde Amāsiyye ’de mīr-livā-yı Cem -cāh 

olan Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı encüm-sipāh ‘ale’l-fevr nuṣret-i celā-

det-destgāh ile yitişdiler. Ol fi’e-i bāġıye-i nuḥūset-ṭāli‘a müte‘alliḳ ric‘at-

le gönderdiler. Ḥattā Bāyezīd Ḫān ’a bu cür’et ü celādet muḳābelesinde 

Rūmili 6 beglerbegiligi virildi. Ya‘nī ki Amāsiyye emāretine ol eyālet daḫı 

ilḥāḳ ḳılındı. 

Ba‘dehu yine sene seb‘a ve seb‘īn tārīḫinde Ḳaramanoġlı Pīr Aḥmed 

Beg  ve Ḳāsım Beg  delāletleri ile yigirmi biñ Türkmān -ı çālāk ‘ammisi oġlı 

Yūsufca Beg  bin Bayındır  nām serdār-ı bī-raḥm u bī-bāk vilāyet-i Ḳara-

man ’dan Ḳayṣeriyye  nevāḥīsine geldiler. Şeh-zāde Sulṭān7 Muṣṭafā  gibi 

şibl-i nāmdār ve şīr-i merdüm-şikār ol ḥavālīde āşikār iken bir bölük gür-

gān u şengān8 sükkān-ı vilāyetüñ nehb ü ġāretine el uzatdılar.

1 ni‘meti olduġın: ni‘metini R4, EH

2 āẟār: - EH

3 “Ey desteklenmiş bir gururla neşelenen zalim, eğer uykudaysan bil ki hayat seni uyandıracaktır!” | Bu 

şiir Ebülfeth el-Büstî’nin bir kasidesinden iktibas edilmiştir.

4 olan: olmayan EH

5  “Allah ’ın mescitlerinde … yasak edenden kim daha zalimdir.”, Bakara Sûresi, 2/114. 

6 Rūmili : Rūm  F, R4

7 bī//Sulṭān: - R4

8 şengān: segān R4, EH
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Naẓm

1ïüאÖ óęø ÷כ īĻĭŒ אÖ   ïüאÖ óÝÖ śø گ وóŜ از ħĤאČ

Ammā şeh-zāde-i kāmkār ve Anaṭolı  Beglerbegisi Dāvūd Paşa -yı şehā-

met-kirdār ber-mūcib-i emr-i fermānkār ol düzdān-ı bī-tevfīḳa muḳābil 

ü muḳātil oldılar. ‘Öşr-i ‘āşiri ancaḳ rehā bulup mezbūr Yūsufca Beg ’i ve 

sā’ir Aḳḳoyunlu  ümerāsını dest-beste vü giriftārān [114b R4] şeh-zāde-i 

cüvān-baḫt-ı kām-rān cenābına getürdiler. Anlar daḫı bilā-te’ḫīr ‘atebe-i 

‘ulyāya irsāl buyurdılar.

Naẓm2

óĘ įÖخ Ęאل óùìو óűŊ ÛýŜوز3 Ûùřü اÝĘאد ıä ħāì óÖאĳùĬز  

Dīger

õŰï×ü رتĳĀ ĳŒ هïĬאĨ ŗýì   õŰóŜ راه ÕűıĬ د ازóĨ و Õøا
ŊאıŰא در رŘאب و ïűü óøا4 دıÝøא از ĭĐאن ĩÖאïĬه ïäا  

Ammā şehryār-ı memālik-sitān, a‘nī bih Sulṭān Meḥemmed Ḫān 
5﴾ ِÕّــåُĤْا Ùِــ ÖَאĻَĔَ ĹــĘِ ُهĳــĝُĤَْوَأ ėَــøُĳُĺ ْاĳــĥُÝُĝْÜَ َź﴿ naṣṣ-ı kerīmine imtiẟāl-künān mezbūr 

Yūsuf Beg ’i der-zindān ve ‘āḳıbet-endīşlik ḫāṭırasıyla siyāsetinde te’ḫīr lāzıme-

sini nümāyān ḳıldılar. Ve şiddet-i şitā güẕerān olduġı gibi ki evvel-bahār eẟer-

leri peydā ve nesīm-i ṣabā ṣaḥrā-neverd ü vādī-peymā oldı, oṭaġ-ı hümāyūn-ı 

celālet-nümā6 Üsküdār  cānibinde ḳurılup ‘asākir-i desākir-güşā gürūh-

ā-gürūh İstanbul  Ma‘beri ’nden ve Rūmili  ‘askeri Gelibolı  iskelelerinden 

[121a F] ‘ubūra me’mūr olup nefīr-i ‘āmm ile sefer niyyetine nefīr urıldı. 

Ve mu‘asker-i hümāyūn Yeñişehr  ḥavālīsinde nümūne-i maḥşer görildi. 

1 “Zalim, kurt ve köpekten beterdir. Böyle kişilerden kaçmak gerekir.”

2 Naẓm: Li-münşi’ihi EH

3 “Dünyayı yakan düşmanın önünde kırıldı, düştü. Hükümdarın muzaffer talihi sayesinde kutlu oldu.” 

| Bu beyit Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

4 “Atlar ve adamlar bağırtılardan kaçtılar. At heykeli gibi katılaştılar. Eller yulardan ayrı düştü. Ayaklar 

üzengide, ancak başlar sarhoş.” | Naẓm//اïűــü: - F| Bu manzume Hakîm Senâyî’nin Hadîkatü’l-hakîka 
ve Şerîatü’t-tarîka adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir. | EH nüshasında ikinci beytin başına “Dīger” 

başlığı yazılıdır.

5 “Yûsuf  ’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın.”, Yûsuf Sûresi, 12/10. 

6 nümā: ārā R4, EH
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Fe-lā-cerem naṣb-ı ḫıyām u a‘lām ile menzil-be-menzil Rūmiyye-i 

Ṣuġrā  ve Sivas-ı Rūm  nāmı ile müsemmā olan diyār-ı fesīḥatü’l-ercāya va-

rılup nūyīn-i Cem -miḳdār ve şāh-zāde-i Sikender -iḳtidār Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān -ı nāmdār ve birāderleri Sulṭān Muṣṭafā Ḫān -ı ma‘ālī1-medār kemāl-i 

zīb ü zīnetle āşikār ve ālāt-ı rezm ü ḥarbe raġbetle bedīdār olup begler-

begiler yollu yollarınca rāyet-güster ve ümerā-yı nāmver yirlü yirlerinde 

muḳarrer iken şehryār-ı memālik-güẕār ‘arż-ı leşker-i nuṣret-şi‘āra fermān 

idüp buyurdılar ki “Nüvvāb-ı kāmkār ve vüzerā-yı [125b EH] ẕevi’l-i‘ti-

bār ḫadem ü ḥaşem gösterüp ‘arż-ı ḳudret ü iḳtidār eyleyeler. Ve ḳānūn-ı 

‘Oẟmānī  mūcibince lāzım olan cebelülerine tezyīn virüp āteş-i sūzāndan 

ziyāde görüneler. Ve ne maḳūle ġayret çekerler ise naẓar-ı ma‘delet-güster-i 

pādişāhīde bir bir ẓuhūra getüreler.”

Naẓm

ïü ŻĐا óıŋø ûéÝĘ Ûĺرا ģّČ įכ çÝĘ óıŋø اĳÖ اóùì çÝęĤو Ĕאزى  
2ïü اïĻŊ خóœÖ ارشóü א زİ אرهÝø óÖوز óĐض ŋøאûİ زóÖق ĳÝø ģđĬر  

Kendüler sa‘ādetle bir mürtefi‘ yirde aḥvāl-i ‘askere naẓar ve cünūd-ı 

mes‘ūd-ı nuṣret3-pervere ṣarf-ı baṣar ḳılup lāzımü’t-taḥsīn olanlara pesend 

ü āferīn ve teşrīfāt-ı lā’iḳa ile ba‘żı kelimāt-ı istimālet-ḳarīn buyurdılar.

Naẓm

4ėĜو ÕاכĳכĤאل اáĨÉم כïì   įĤĳèد وĳđùĤאÖ Ûęè ÷ĩýĤכא 

El-ḳıṣṣa tamāmen ‘asker-i ẓafer-rehber yüz biñden ziyāde şīr-i nerler 

idügi muḳarrer oldı. Ve yoḳlama defterleri naẓar-ı şerīflerinde min evve-

lihi ilā āḫirihi manẓūr ḳılındı. Bu minvāl üzere cānib-i yemīn-i meyme-

net-ḳarīn Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd  cenābına ta‘yīn olındı. Ve ṭaraf-ı yesār 

1 iḳtidār//ma‘ālī: - EH

2 “Fethin göğü, gâzî hükümdar Ebülfeth ki onun fetih bayrağının gölgesi yüce gök yüzü oldu. Ordusunu 

ileri sürdüğü [için] atların nallarının şimşekleriyle gündüz oldu. Onun kıvılcımlarıyla felekte yıldızlar 

peyda oldu.”

3 nuṣret: ḫıred EH

4 “O, çevresi gezegenlerle çevrili güneş; yanında duran hizmetçileri de yıldızlar gibidir.” | Bu beyit Ebû 

Saîd er-Rüstemî’nin bir manzumesinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//ėــĜو: - EH



Künhü’l-Ahbâr 791

ü yesīr i‘tibār olınan1 celālet-rehīn nūyīn-i nev-āyīn Sulṭān Muṣṭafā Ḫān ’a 

nāmzed-i celālet-temkīn buyuruldı. Bir vech ile ki ġarḳ-ı pūlād olan dil-ā-

verlerdeki deşneler gūyā lisān-ı ḥāl ile birbirlerine 2﴾ïٌــĺïِèَ َمĳْــĻَĤْكَ اóُــāَ×َĘَ﴿ āye-

tini tefsīr iderlerdi. Ve ġuzāta zīr-i rān-ı bī-kerān-ı eşḳar-nijāddaki3 nīzeler4 

hemānā ki 5﴾ÕٌــĺóِĜَ çٌــÝْĘََو ِ َّųا īَــ ِĨّ óٌــāْĬَ﴿ naṣṣ-ı şerīfini bi’t-taḳrīb tebşīr iderlerdi. 

Ricāl-i ġayb zümresindeki mücāhidīn ise gāh 6﴾īَــĻĭِĨِËْĩُĤْا óِــ ِýّÖََو﴿ tekmīlesiyle 

ḳulūbı ferḥān ve du‘a-gūyān-ı āsmān ü zemīn ise 7«īــĺïĤا óــāĬ īــĨ óــāĬا ħّــıĥĤا» 
lāzımesini vird-i zebān idinürlerdi.

Bu ṭarīḳ ile gürūh-ā-gürūh ‘arż-ı şevket ü celādet-şükūh iderek Erzincān 8 

ḥavālīsine revān ve muḫālifīn-i ‘adāvet-ḳarīn zümresini cūyān oldılar. Mīr 

Ḥasan -ı Ṭavīl  ve ümerāsından olan her serdār-ı celīl daḫı itdükleri evżā‘a 

peşīmānī vü nedāmet-ḳarīn olup ṣarṣar, diyü tertīb-i yemīn ü yesār ve ba‘żı 

berārī vü cibāle taḥaṣṣun itdiler ki şevāhiḳ u girīveleri cāy-ı ḳarār ola. Ve 

hezīmete giriftār olduḳları eẟnālarda her Türkmān  mānend-i gürgān ‘ādet-i 

mu‘tādları üzere ṣa‘b tilāl ü cengelistāna ḳaçup nerre-şīrān-ı Rūmiyān  pen-

çelerinden ḫalāṣ bula. ‘Asākir-i ẓafer-me’āẟirden Rūmili  Beglerbegisi Ḫāṣ 

Murād 9 ol ḳavle müte‘alliḳ olan ümerā-yı pāk-nihād ve Ṭurḫān Beg  oġlı 

‘Ömer Beg  ve anuñ emẟāli birbirlerinden yeg niçe serverān-ı Rüstem -nijād 

ki ekẟeri zūr-bāzūlarına i‘timād ile mu‘tād bir bölük nev-cüvānān-ı pāk-

i‘tiḳād idiler, ḫaṣmuñ ḥīlesinden ġāfilīn ve kemāl-i teḳādüm ü tehācümle 

nuṣret ḥuṣūline cāzimīn10 olup a‘dānuñ ṣūret-i firār ile [115a R4] görin-

dügine inanurlardı. Hemvāre ceng ü cidāle terġīb ile ta‘ḳīb ḳaṣd iderlerdi. 

Egerçi ki Maḥmūd Paşa , gürg-i bārān-dīde-i pārsā ve şīr-i naḫcīr-i 

güzīn-i11 ṣaḥrā-intimā [121b F] olup12 ol nev-cüvānları men‘ ṣadedinde 

1 olınan: - R4, EH

2 “Artık bugün gözün keskindir.”, Kāf Sûresi, 50/22. 

3 bī//nijāddaki: olan EH

4 nīzeler: deşneler EH

5 “Allah ’tan bir yardım ve yakın bir fetih.”, Saff Sûresi, 61/13. 

6 “Mü’minleri müjdele!”, Saff Sûresi, 61/13. 

7 “Ey Allah ’ım, din[ine] yardım edene yardım et.”

8 Erzincān : Āzerbaycān  R4, EH

9 Rūmili //Ḫāṣ Murād : Ḫāṣ Murād ki Rūmili Beglerbegisi idi R4

10 cāzimīn: şīfte-dil EH

11 Nüshalarda burada bulunan “idügi” kelimesi sentaks ve anlam gereği metne alınmadı.

12 gürg-i//olup: - EH
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oldı. Ve illā ba‘żı cāhilān-ı bī-pervā “Murādı seni nuṣretden men‘1 ḳılmaḳ-

dur. Ve muḥassenāt-ı fetḥ u ẓafer kendü tedbīri ile ẓuhūr bulmaḳdur.2” 

diyü Ḫāṣ Murād ’a iḫtiṣāṣ u iḫlāṣ ‘arż iderlerdi. “Furṣat elde3 iken düşme-

ne emān, ḳanġı meẕhebde tecvīz olınmışdur?4” diyü Murād’ı āḫar yüz-

den taḥrīkleri mīr-i mīrān Ḫāṣ Murād Paşa ’nuñ sebük-serlikle ḥareketine 

bā‘iẟ oldı. Maḥmūd Paşa’nuñ sevḳ-ı pendine ‘amel eylemeyüp ẓāhiren ṣū-

ret-i firār içün5 leşkerüñ ardına düşmesi ve Maḥmūd Paşa-yı dilīr yanında 

olan ‘asker-i manṣūrdan ayrılduġı gibi başlarına sihām-ı şaṣt-ḳażā üşmesi 

taḥaḳḳuḳ buldı. Her çend ki şīrāne çalışdılar, miyān-ı a‘dāda bulınmaġla 

ḫalāṣları muḥāl oldı. Ne ḳadar ki tīr ü şemşīr ile kūşişler6 itdiler, varṭa-i 

helākden bir kenāra çıḳmalarına mecāl olmadı.

Naẓm

7ÛĘر ĵùن او כĳŒ óĻÜ įĬ אıĭÜ ħÝø   ÛĘر ĵùÖ אزىÖ īĻĭŒ دهóŊ īĺدر

Egerçi ki Ḫāṣ Murād  cenāb-ı salṭanata eḫaṣṣ-ı ḫavāṣ ve ḫidmet-kerde-i 

bāhirü’l-iḫtiṣāṣ olmaġın bu ḳażiyyenüñ [126a EH] vuḳū‘ından ḫāṭır-ı 

‘āṭırları deryāsı fi’l-cümle mütekeddir oldı. Ve illā Sivas  vādīlerindeki ‘arż-ı 

sipāh-ı bī-ḳıyās ṣadedinde kendülere nev‘an ġurūr ve ‘asākir-i manṣūra 

i‘timād-ı mevfūr buyurmaları ẕelle vü taḳṣīr bir8 miḳdār hezīmetle li’l-

lāhi’l-ḥamd ki mündefi‘ oldı, ammā Rūmili  beglerbegiligi Maḥmūd Pa-

şa ’nuñ vezāretine ilḥāḳ olınup sene tis‘a ve seb‘īn tārīḫinden ‘azli zamānına 

gelince mutaṣarrıf oldı. Ba‘dehu ḫavāṣṣ-ı bāhirü’l-iḫlāṣ-ı pādişāhīden Sü-

leymān Paşa ’ya tevcīh buyuruldı.

Ve bi’l-cümle Mīr Ḥasan -ı Dırāz  9«ÙــĐïì بóــéĤا» ḥīlesi ile bir hefte miḳ-

dārı gāh gürīz ve gāh sitīz ile ceng-sāz olup vaḳt-ı furṣata taraṣṣuddan ḫālī 

1 Murādı//men‘: ümerāsını nuṣretden temettu‘ F

2 ẓuhūr bulmaḳdur: ẓuhūr u cilveger olmaḳdur EH

3 elde: el virmiş EH

4 tecvīz olınmışdur: nümāyān olmışdur EH

5 içün: iden EH

6 kūşişler: girişdiler kūşişler R4

7 “Bu dünyada sahnesinde yeterince oyun oynandı. Yaralamak sadece oktan değil, o kişiden de peyda 

oldu.”

8 bir: bir yüzden bir R4

9 Hadîs-i şerîf, “Savaş hileden ibarettir.” (Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 18) 



Künhü’l-Ahbâr 793

olmazdı. Ammā sulṭān-ı mücāhidān ber-muḳteżā-yı 1«ــאنĩĺŸا īــĨ ÙــĩّıĤا ĳّــĥĐ» 
aḥvāl-i düşmenān evvelki günde ber-ṭaraf olmaduġına bir ān elem ü ġuṣṣa-

dan ḫalāṣ bulmazdı. Giceler ṣabāḥa dek Cenāb-ı Ḥaḳḳ ’a niyāz ve ṣavb-ı 

Feyyāż-ı Muṭlaḳ ’a iẓhār-ı sūz u güdāz itmekle bi’l-āḫire sene seb‘a ve se-

b‘īn2 Rebī‘ü’l-evvel’inüñ on altıncı güni ki rūz-ı çehārşenbe idi, mezbūr 

Mīr Ḥasan-ı Ṭavīl  dārā-yı ‘Acem  olan Cihānşāh ’ı yevm-i erba‘āda ẕelīl 

idüp kār u bār u taḫt u tāca ol günde vāṣıl olup ve her kār-ı ṣu‘ūbet-şi‘ā-

ra çehārşenbe güni mübāşeret mu‘tādı olmaġın ol rūz-ı erba‘āda cihāt-ı 

sitti muḥīṭ ve ḥavāss-ı ḫamse müstevcib-i mürekkebāt u basīṭ olan ‘asā-

kir-i bī-pāyān izālesi ḳaṣdına ṣaflar baġladı. Ḥālā ki ḳuvvet-i baḫt-ı sa‘īd, 

ḫāṣṣıyet-i rūz-ı cedīdi nā-bedīd idecegini fikr eylemedi. Ol günde Ṣaḥrā-yı 

Tercān  iki cānibinden ṣufūf-ı nerre-şīrān olup alaylar baġlandı. Muḫan-

neẟlerüñ ḫavf u bīm āteşiyle3 cigerleri ṭaġlandı. Ya‘nī ki ṣaġ ḳolda otuz 

nāmdār sancaḳ begleri ile Rūmili  beglerbegisi ve öñlerinde ‘azeb nāmına 

sürḫ külāh tamām yigirmi biñ sipāh ve ṣol ṭarafda yigirmi dört emīr-i kār-

güẕār ile Anaṭolı  Beglerbegisi Dāvūd Paşa  ve yigirmi biñ ‘azebān-ı ceng-

cūyān, ‘ale’l-ḫuṣūṣ cānib-i yemīndeki Rūmili ‘askerinüñ ḳafāsında ḳuṭb-ı 

felek-medār vāriẟ-i mülk Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı nāmdār ve semt-i 

yesārdaki Anaṭolı dil-āverlerine ġavẟ-ı ber4-ġayẟ-ı bülend-iştihār, nūyīn-i 

‘aṣr Sulṭān Muṣṭafā Ḫān -ı büzürgvār ki5 ol tārīḫde Ḳaraman  beglerbegisi 

idi, niteki birāder-i mihterleri Sulṭān Bāyezīd Ḫān  [ki] Sivas-ı Rūm  me-

likü’l6-ümerāsı idi, bunlardan mā‘adā pādişāh-ı cihān-nihād ise kemāl-i 

şevket [122a F] ü celādetle cümle ‘askerinüñ ḳafāsında āşikār ve öñlerinde 

on7 iki biñ yeñiçeri tüfeng-endāzları berḳ-āẟār ve müstaẓhir-i ‘ināyet-i ilāhī 

olan şecā‘at-ẓuhūrlarından biñ beş yüz nefer ebnā-yı sipāhiyān ve iki biñ 

nefer zümre-i silaḥdārān ve dört bölük ḫalḳı,8 daḫı ‘ulūfeciyān ve ġurebā-yı 

nīze-güẕārān ki her bölükde yemīn ü yesār i‘tibār olınan dört biñ nefer 

1 “Himmetin yüceliği imandandır.” 

2 tārīḫinden//seb‘īn: - EH

3 u//āteşiyle: vehm ile EH

4 ber: pür EH

5 ki: ki hem R4

6 Rūm  melikü’l: mülk-i Rūm emīrü’l EH

7 on: olan EH

8 ve//ḫalḳı: bölük EH
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cüvānān-ı çābük-süvār daḫı bunlardan mā‘adā1 müretteb oldı. Müteferriḳa 

ve çavuşān ve zümre-i güzīde-i çāşnī-gīrān ve serrācān ve ra‘d-endāzān-ı 

ṭobcıyān [115b R4] ve cebeciyān ve bevvābān ve ‘arabacıyān, lā-siyyemā 

mehterān-ı ṭabl ü ‘alem ve ḫıyām-ı gerdūn-ḫitām-ı muḥterem, cemī‘an yüz 

biñ piyāde vü süvār, ceng ü cidāle āmāde ‘asker meydān-ı ceng ü veġāda 

cilveger oldı. Ḥasan Beg  daḫı ḳırḳ biñden ziyāde Türkmān  ve ḥaşerāt-ı 

bed-gümān ile ḥavālī-i Tercān ’daki cibāle arḳa virüp alayların baġladı.

Fe-lā-cerem2 Rūmili  ‘askeriyle Maḥmūd Paşa  ve Anaṭolı  dil-āverleriyle 

Dāvūd Paşa  cenāḥeyn olup yüridiler. A‘dā-yı bergeşte-ḥāli maḥall-i gird-ā-

ba döndürüp, Baḥr-ı Muḥīṭ  gibi iḥāṭa idüp,3 eṭrāfın alup yüridiler.4 Ol 

iki alay gūyā bir maṭla‘-ı ḳaṣīde-i rezm-ārāy oldı ki zemīni metīn, redīfi 

ceng lafẓına ḳarīn ve ḥarf-ı rūyları dāll-i neberd-āyīn ve Maḥmūd-ı Dā-

ver  ḳāfiyeleri ile saṭrı pür-tezyīn, mażmūnı nuṣret ü ẓafer bir vādī-i ġayr-ı 

mükerrer, Mīr Ḥasan -ı Dırāz  ‘askerinüñ ḳalbinde ṣāḥib-i rāz vüzerā vü 

ümerāsından her ḳanġısını ki meydān-ı ma‘rekede bi-ẟebāt görürdi, ‘ale’l-

fevr feryād-res olup taḳviyet ḳılurdı.

Fī nefsi’l-emr ceng-sāz-ı mütehevvir ve sehm-endāz-ı müteḥayyir bir 

ġarīb şaḫṣ idi. Ve ol tārīḫe gelince niçe cenglerde nuṣretle5 mümtāz ve 

sā’ir ḥükkāma nisbetle gerden-dırāz bir ser-firāz ādem idügi müsellem idi. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ ṣaġ ṭarafında yek-çeşm-i nāmdār ve şecā‘atle şöhre-i dār u diyār 

olan ferzend-i kihteri ve ṣol cānibinde Uġurlu Meḥemmed  nāmı ile şehā-

met-şi‘ār veled-i nāmver-i mihteri āheste āheste dāmen-i cebelden aşaġa 

indiler. Ve maḳarr-ı maḫlaṣlarını tedārük [126b EH] iderek ma‘rekeye gel-

diler.6 İttifāḳāt-ı ḥasene ve te’yīdāt-ı müstaḥseneden ‘asker-i Rūm  bu gūne 

bir luṭf-ıla ẓafer-mevsūm ḳılındı ki ol vādīler deryā-yı ‘asker-i ẓafer-rehbere 

teng olup bi’ż-żarūre dāmen-i7 cibāle ṣu‘ūd lāzım oldı. Anaṭolı  beglerbegisi 

ve ‘azebleri ḥīle vü rīv ile girīvelere taḥaṣṣun iden güm-rāhlaruñ ḳıtāline 

ṭoġrıldı.

1 mā‘adā: - F, EH

2 Fe-lā-cerem: - R4

3 iḥāṭa idüp: - R4

4 A‘dā-yı//yüridiler: - F, EH

5 nuṣretle: teferrüdle R4, EH

6 Ve//geldiler: - R4

7 dāmen-i: - EH
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Keẕālik Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān  daḫı merāḳī-i ‘izz ü sa‘ādete 

ṣu‘ūd resminde ‘azīmet-i tilāl1 buyurduḳlarında ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, Ḥa-

san Beg ’üñ ferzend-i mihteri Uġurlu Meḥemmed ’e muḳābil çıḳdılar. Ve 

ḥarb ü ḍarba bir vech ile kūşiş ḳıldılar ki Sivas  sancaġı sipāhīlerinden Oruc  

nām bir dilīr, düşmen ser-firāzına ḥavāle-i şemşīr ḳılup kelle-i ḫaṣmını 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ atı ayaġına pāy-endāz ḳıldı. Ba‘dehu deryā-yı ‘as-

ker-i sulṭān riyāḥ-ı riḥletle temevvüc idüp bunlaruñ çarḫacıları Ḥasan Beg 

çarḫacılarına muḳābil ü muḳātil olup çek-ā-çek-i şemşīr ṣadāları dünyāyı 

ṭutdı. Ve meydān-ı sāri‘āt ve miyān-ı şāri‘ātda 2«ÙĐــאùĤا óــ×Ā אدةđــùĤا» feḥvā-

sınca bir zamān tevaḳḳuf buyurup şemşīr-i berrāḳ berḳ gibi nümāyān ve 

tüfengler velvelesi ra‘d-miẟāl ḫurūşān olduḳça tīr-i nāvek-i ḳavvāsān, mā-

nend-i ḳaṭarāt-ı bārān ve serhā-yı bürīde-i ḫaṣmān miyān-ı bārāndaki te-

gerg dānelerinden nişān olup bir ṭurfe ceng oldı ki muḫanneẟān3 evrāk-ı 

ḫazān gibi rīzān ve āhen-dilān-ı şecā‘at-tüvān naḫl-i erġavān-miẟāl4 ḫūn ile 

nümāyān ḳılındı.

Şi‘r

وóĻ×Ā ÛéÜ اĳĩĤت أوّل Ĭאزل5   Õאء أوّل راכåĻıĤا ĵĤاه إóÜ

Bāyezīd Ḫān  ise muttaṣıl Uġurlu Meḥemmed ’e kūpāl-i himmetle 

ser-zenişde ve anlar daḫı ġayret-i cāhiliyye ile keşiş ü kūşişde [122b F] 
idiler.

Naẓm

ïĻýر כïĭכø ïّø įĭìدرآن ر   ïĻýכ óכýĤ ÕĥĜ Ùĩèز įü ĳŒ
כŝĭİ įאم כīĻ اÛø و روز ó×Ĭد6 ÖכïĻüĳه óĨداóĨ įĬدان óĨد  

1 Bāyezīd//tilāl: - R4 | tilāl: - EH

2 “Mutluluk sabırla elde edilir.” 

3 miyān-ı//muḫanneẟān: - F

4 miẟāl: gibi EH

5 “Onu savaşa giderken en başta ata binmiş şekilde görürsün. Ölüm ise onun altında sabırlı bir şekilde 

bekleyip ilk önce ona konar.” | Bu beyit Ebû Temmâm Habîb et-Tâî’nin bir manzumesinden iktibas 

edilmiştir. | Şi‘r//ــאزلĬ: - EH

6 “Padişah, askerin kalbinin zahmetini çeker. O oyuğa İskender’in seddini çeker. Yiğitçe çabalayan 

adamlar öldü. Çünkü kin zamanı ve savaş günüdür.”
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Cānib-i yesārdan daḫı Şeh-zāde Sulṭān Muṣṭafā  ve Anaṭolı  Beglerbe-

gisi Dāvūd Paşa  sürḫ külāh ‘azebler ile dāmen-i kūhda bir ṭurfe lāle-zār 

peydā idüp nīze-güẕārlar mānend-i ṣanevber kemāl-i imtiyāzla nümāyān 

ve tīġ-zenlikler iden merdān şemşīr gibi müşārün ileyh bi’l-benān olup tīr 

ü tüfengi bārān idüp Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  üzerine ḥamle ḳıldılar. Ol gürg-i 

bārān-dīde nerre-şīrler pençesine giriftār olan nerre-pīle dönderdiler. Ve 

bi’l-cümle Aḳḳoyunlu  dil-āverleri aġnām-ı nīm-bismil gibi ser-geşte ve 

gūsfendān-ı meẕbūḥ ṣıfatında ṭapīde vü ḫūn-āġaşte Anaṭolı ḳolındaki 

‘Azebler Aġası1 Maḥmūd Aġa  ḥadd-ı ẕātında bir dilīr-i mes‘ūd olmaġın 

Emīr-zāde Zeynel Beg ’üñ üstine at sürdi. Egerçi ki Türkmāne  tehevvürle 

bir ḳaç ḳadem taḳaddümini gördi ve illā ṣarṣar-ı inhizām ile şikest olmış 

‘askerüñ ḥareketinden ne fa’ide? Ve miyān-ı bebr ü pelenge giriftār olan 

gūsfend-i kūhīye ‘arż-ı celādet ü şehāmetden ne ‘ā’ide?

Naẓm

ĨכēĻÜ û و دÛø از دóĻĤى ĳýÖى2 ïÖ ĳŒ دل ïّüت ýĤכĳä śĭä óى  

[116a R4] Bu ṭarīḳ ile rezm ü neberd eẟnāsında Ḥasan Beg-zāde Zey-

nel Beg ’üñ kellesi bürīde ve Sulṭān Muṣṭafā  pāy-ı raḫşına Maḥmūd Aġa  

yedinden ġalṭīde ḳılındı. ‘Ale’l-fevr şeh-zāde-i muẓaffer cānibinden ol bürī-

de ser, ḳadā’im-i pādişāhīye irsāl ve nüvīd-i muḳaddime-i fetḥ u ẓafer ve 

ser-tā-pā ‘arża-i ‘arṣa-i celādet-me’āl buldı.

NaẓNaẓm

ģĜאĻĝĤا įÝāĥìא اÖאùè įĻĥĐ   ïİאü ç×āĤوا ģĻĥĤאء اĝÖ ĵäóÜا
3ģכّ زائü ź رĳåĺïĤا įĻĘ ç×āÖ   ًŻ×ĝĨ כıäو ģĻĤد ïđĤد اĳäو

Vaḳtā ki Zeynel Beg  ḳatl olındı ve Ḥasan Beg ’üñ ‘aḍud-ı cenāḥı per 

ü bāl-i iḳbāl gibi şikest buldı, ba‘dehu Türkmānlar  ḫaylīnüñ ser-rişte-i 

niẓām-ı hengāmları güsiste oldı. Ve kibār u ṣıġārınuñ çihreleri zerd olup 

dest ü pāları ra‘şeye giriftār merżālar gibi görindi.

1 ‘Azebler Aġası: - EH

2 “Şiddetli, kötü yürekli asker savaş çıkartmak istediğinde kılıç çekme, yiğitlikten vazgeç.”

3 “Gece ve gündüzün sonsuz olduğunu mu umuyorsun? Sadık bir şekilde artan sayılar onların aleyhine 

şahitlik eder. Sayıların varlığı senin görüntünün sabahı karşılayacağına delalet eder. O sabah ki içindeki 

karanlığın geçici olduğunda şüphe yoktur.” | Naẓm//ģزائــ: - EH
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Naẓm

1óÝìאÖ ىĳø ÛìאÜ اóĬאĭĐ و ïÖאÝÖ رخ زرد رو ز آن آÝĘאب ìאورى ز آن آÝĘאب  

Henüz Ḥasan Beg  ġayret-i Türkmāniyye ile sancaġı dibinde muḳarrer 

iken vüzerā vü ümerāsı [127a EH] ser-be-ser mecrūḥ u maḳtūl ü bī-ser 

ḳılındı. Ve me’āl-i ḥāl neye müncer olduġını bilüp firār tedārükinde oldı.

Beyt

2ïĻĨא اĬ و دل įÝýŜ Ûĥåì روى   ïĻÖ ĳœĩİ אوÖ ïÝĘزه در اóĤ įכ

Bu ḥāletde Alpavut3 Pīr Meḥemmed Beg  nām emīr-i kebīri veliyy-i 

ni‘metine cānını fedā idüp nev‘an şekl ü şemā’ilde aña şebīh olmaġla anı 

ṭarīḳ-ı firāra ilḳā ve kendü nefsini anuñ maḳāmında ibḳā eyledi. Bu ṭarīḳ 

ile Ḥasan Beg  ḫalāṣ u rehā buldı. Bir başı ile at boynına düşüp üç ḳonaḳ 

ba‘īd olan ordusına ol gice vuṣūl buldı. Ber-vech-i isti‘cāl ehl ü ‘ıyāliyle 

Alaṭaġ ’a çıḳup bir ṣa‘b maḥallinde taḥaṣṣun ḳıldı. Ve ‘asākir-i manṣūr ard-

larınca yürimek ve yāḫūd ‘Acem  memālikini ser-ā-pā żabṭ itmek taṣavvurā-

tı ile niçe günler ekl ü şürb ü rāḥatdan beri oldı. 

Ammā şehryār-ı memālik-sitān kemāl-i şādmānī vü nuṣret4 ile ḫandān 

ve ẕāt-ı ‘azīzleri 5﴾اõًــĺõِĐَ āْĬَــóًا   ُ َّųا  ḫiṭāb-ı müsteṭābına6 maẓhar-ı ﴿وāُĭĺََــóَكَ 

nümāyān, ḥālā ki bu āyet-i kerīme ‘aynıyla tārīḫ-i fetḥ idügi ẓāhir ü ‘ıyān 

ve hem-nām-ı Ḥabīb-i Yezdān  olduḳları ism-i sāmī-‘unvān anlara olan 

ḫiṭāb ile daḫı muḫāṭāb olmalarına bürhān oldı.

El-ḳıṣṣa Alpavut Meḥemmed Beg  ṭutıldı. Ḥasan Beg ’üñ keyfiyyet-i 

aḥvāl-i7 firārı andan ma‘lūm ḳılındı. Ve üç gün üç gice ‘ale’t-tevālī maḥbūs 

olan Türkmānān -ı bergeşte-aḥvāli ḳatl-i ‘ām buyuruldı. Tā şol mertebeye 

dek ki tīġ-ı ḫūn-bāra istīfā-yı ḥaẓ gelüp ol maḳūle rū-gerdānları ḳırmaḳdın 

yüzleri döndi.

1 “Doğu güneşinin etkisinden dolayı yüzler sarardı. Bu güneşten dolayı yüzler parladı, dizginler ise batı 

tarafına çevrildi.” | Naẓm//óــÝìאÖ: - EH

2 “Söğüt ağacı gibi titreyerek yanına düştü. Yüzünü utanç, gönlünü ümitsizlik bürüdü.”  | Beyt//ïĻĨا: - F
3 Alpavut: - EH

4 vü nuṣret: - EH

5 “Ve Allah  sana, şanlı bir zaferle yardım etsin.”, Fetih Sûresi, 48/3. 

6 ḫiṭāb-ı müsteṭābına: ḫiṭābına EH

7 aḥvāl-i: - F, R4
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Dördinci ṣabāḥ şem‘-i cem‘-i ḳıtāl ṣarṣar-ı fermān-ı bāhirü’l-iḳbāl ile 

munṭafī olup söyindi. Ammā ser-i bürīdelerüñ ḥisābında ḥussāb ‘āciz ve 

küttābuñ ṭayy-ı kitāb-ı āmālinde kitāb-ı ḳażā-evṭār ile bāriz oldı.1 Ba‘dehu 

baḳıyye-i süyūf olan maḥbūsān-ı maṣnūfuñ esmā vü ṣıfāt ve merātib ü de-

recātları ki tefaḥḥuṣ olınup bilindi,2 Aḳḳoyunlu  [123a F] ḳısmından olan 

bed-gümānlaruñ ḳatl ile izālesi fermān ḳılındı.3

Ve yine bir gün ṣubḥ-ı ṣādıḳda başlanup įِــÖِ  ħْــÝُĭُכ اĤَّــñِي   ģِــāْęَĤْا ĺَــĳْمُ   ﴿İَــñَا 
Öُــĳنَ﴾4 ِñَُّכÜ şemāteti ile cümlesinüñ boyunları urıldı. Ve ba‘żı mīrzālar ki Ti-

mur-ı Gürkān  neslinden ol gürgān cānibine5 mürāca‘at ve Bayındırī Ḳara 

‘Oẟmān ’uñ duḫter-zādesi olduġı ḥayẟiyyetle Uzun Ḥasan  Beg  cenābına 

irtikāb-ı mülāzemet itmişlerdi. Anlaruñ Amāsiyye Ḳal‘ası ’nda ḥabs olın-

maları münāsib görildi. Ya‘nī ki Emīr Timur , Yıldırım Bāyezīd Ḫān ’a ġālib 

olduḳda evlādı nice maḳbūż6 ḳılındı ise mükāfāt ḳaṣd olınup anlaruñ daḫı 

ebnāsına ruḫṣat virildi.7 Ammā Ḳaraḳoyunlu  ümerāsından olup ḳadīmden 

āsitān-ı Āl-i ‘Oẟmān ’a da‘vā-yı ‘ubūdiyyet ḳılan Ḳara Yūsuf-ı Türkmān  nes-

linden olanlaruñ ıṭlāḳları fermān olındı.

Naẓm

óĨوّت ز Ĭĳĺאن و óĨدى ز روم8 Ýøאûĺ כĭאن رįÝĘ ذات ز آن óĨزĳÖم  

Hemān Aḳḳoyunlu  ümerāsından Alpavut9 Pīr Meḥemmed Beg  ile 

‘Ömer Beg  bin Bāyezīd Beg ḥabs ḳılındı. Ve ol ‘askerde bulınup ḥadd-ı ẕā-

tında ma‘ārif ü kemālāt cihetinden vācibü’r-ri‘āyelikleri ẟābit olan Mevlāna 

Ḳāḍī Maḥmūd-ı [116b R4] Şer‘ī  ki ḳużāt-ı ‘Irāḳ ’uñ müte‘ayyinlerinden 

idi, ve Mevlāna Ḳāḍī ‘Alī-i Ḥıṣnıkeyfī  ki Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl ’üñ imāmet 

ü muṣāḥabeti devletiyle muḳarreblerinden idi, ḫuṣūṣā ‘ulūm-ı şer‘iyye ve 

ḥadīẟ ve ḳırā‘atda mahāret-i tāmmesi var idi, bu ẕikr olınan efāżıl ve sā’ir 

1 ve//oldı: oldılar EH

2 bilindi: - F

3 ḳılındı: olmış idi F

4 “İşte bu, yalanlamakta olduğunuz hüküm ve ayırım günüdür.”, Sâffât Sûresi, 37/21. 

5 gürgān cānibine: gürgāna R4

6 maḳbūż: maḥbūs F

7 virildi: virilmedi R4

8 “İyilik Yûnân’dan, mertlik Anadolu’dan bu memleketleri överek gider.” | Naẓm//روم: - EH

9 Alpavut: - EH
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aṣḥāb-ı kemālātdan olan emāẟil iltifāt-ı pādişāhīye maḳrūn olup1 me’mūl-

lerinden ziyāde ri‘āyetler ile niçe rūzgār rikāb-ı hümāyūnları ḫidmetinden 

cüdā olmadılar. Ve meṭāliblerine fā’iz2 olup ba‘żı menāṣıb-ı ‘āliyeye daḫı 

dest-res buldılar.

Naẓm

įĩİ כאر üאõø ĵİاوار כóد3 ĝĨאدóİ óĺכ÷ ïĺïÖار כóد  

Bunlardan ġayrı ehālī-i ḥiref olan erbāb-ı ṣanāyi‘ daḫı zaḫm-ı tīr ü şem-

şīrden emīn oldılar. Ve her biri bir mesleke sülūk idüp intiẓām-ı ḫāṣṣa ve 

güşāyiş-i ḫāṭır buldılar. Ammā alınan ḫazā’in ü tuḥaf ve4 kütüb-i nefīse 

vü aḳmişe vü ṭuref ḳısmına nihāyet yoġ-ıdı. Her ne deñlü mübālaġāt ile 

taḫmīn ḳılınsa cümlesinden artuġ-ıdı.

Naẓm [127b EH]

Ûíø ïĭĬاĳÜ اóĬآ įřĬاïĭŒ įĬ   ÛíÜ אج وÜ ده وóŊاóø و óŰóø
ģđĬ دĳøóęÖ אن راýŘ ėŰاóĈ   ģđĤ אیıĬاĳì ر وĳĥÖ אیıĝ×Ĉ

óĩŘ īŰאن زرĨŻĔ ůאئĉì ĩİאن Üאزی اø×אن Öא زīŰ زر  
5įÝìوóĘا óİĳŜ از ïü ůåĭŜ ĳŒ   įÝìوïĬا ãĭŜ ار از آنïĬאıä

Pādişāh-ı ḳażā-cereyān ve şāhenşāh-ı ḳader-tüvān6 ise Cenāb-ı Yez-

dān -ı Kirdgār ’a şükr-i firāvān ve sipās-ı bī-pāyān idüp evvelā ‘umūmen 

memālik-i maḥrūseye fetḥ-nāmeler gönderildi. Ve pāy-taḫt-ı selāṭīn-i Āl-i 

‘Oẟmān  olan İstanbul  ve Burūsa  ve Edrine ’ye ṭonanma tenbīhi ile emrler 

irsāl olındı. Ve kendülerüñ ribḳa-i ‘ubūdiyyetlerinde raḳabeleri dāḫil olan 

niçe yüz biñ rıḳḳ-ı memlūk bir kelime-i cāmi‘a ile ‘ıtḳ u āzād ḳılındı ki 

cem‘an ḳırḳ biñ ġulām-ı ḫāṣ bulındı. Ve ol sefer-i nuṣret-eẟerde ḫazīneden 

1 maḳrūn olup: muḳārin ḳılınup R4, EH

2 fā’iz: ḥā’iz F | cā’iz EH

3 “Kişinin sahip olduğu özellikler onun değerini açığa çıkarır. Sultanların onlara [iyilikle] davranmalarına 

layık hale getirir.”

4 tuḥaf ve: - R4

5 “Taht, otak, taç ve koltuk taşınamayacak kadar çoktu. Billur tabaklar, lâl taşından sofralar. Değerli 

eşyaları taşıyanların ayakkabıları aşındı. Arap atları altın eyerli, Çinli köleler altın kemerli. Hükümdar 

bu birikmiş hazineden dolayı parlayan bir mücevhere benzedi.” | Bu manzume Nizâmî-i Gencevî’nin 

İskendernâme adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

6 ḳażā//tüvān: cihān EH
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istiḳrāż iden medyūnlaruñ ki aḳçeleri yirlü yirine varduḳlarındañ ṣoñra1 

‘ulūfelerinden ve tīmārları maḥṣūllerinden alınmaḳ muḳarrer idi, cümlesi 

hibe olınup cem‘an yüz yük aḳçe in‘āmları taḥaḳḳuḳ buldı. Bundan mā‘a-

dā her beglerbegi ve sancaḳ begi esīrlerin ‘izz-i ḥużūr-ı sulṭānīye2 ‘arż itmek 

emr3 olınup cem‘an on biñ nefer ādem daḫı resm-i mu‘tād ile muḳarrer 

ve Bāyezīd Ḫān  ḳullarınuñ giriftārları cümleden füzūnter ve4 celādet ü 

merdānelikleri günden aẓher olmaġın anlar ḥaḳḳında daḫı “veliyy-i ‘ahd” 

ıṭlāḳı lafẓ-ı şerīflerinden ṣudūr buldı. Ve ‘arż olınan esīrler bā‘iẟ-i fesād ü 

şenā‘at idükleri rüsūm-ı defter olmaġla [123b F] cümlesi ṭu‘me-i tīġ u 

şemşīr olmaḳ buyuruldı. Ol gün rūz-tā-şeb isāle-i Ceyhūn -ı ḫūn ile men-

zilgāhları Ḳızılırmaḳ ’a nümūdār mülāḥaẓa olındı.

Fe-ammā Ḥasan Beg ’i ta‘ḳīb ve ordusını nehb ü ġāret-i bī-nehīb ve 

‘Acem  memālikini żabṭ u taṣarruf-ı dil-firīb ḫuṣūṣında niçe ḳīl ü ḳāl ḳılınup 

ekẟer-i ümerā ü vüzerā ardlarınca varılmaḳ evlā ve “Bu furṣatda memālik-i 

Īrān -zemīn silk-i tesḫīre çekilmek enseb ü aḥrādur.” diyü terġīb itdüklerin-

de Vezīr Maḥmūd Paşa  ki vüfūr-ı ‘aḳl ü dānişle mevṣūf ve kemāl-i firāset 

ü kiyāsetle ma‘rūf bir müdebbir-i mülk-ārā idi, cidden ta‘ḳīb ile ‘iḳābı 

ve ‘Acem  vilāyetlerindeki ‘ulemā vü efāżıla5 ġāret ü ‘aẕābı revā6 görmedi. 
7﴾įِــÖِ ħــÝُ×ْĜِĳĐُ ــאĨَ ģِــáْĩِÖِ ْاĳــ×ُĜِאđَĘَ ħْــÝُ×ْĜَאĐَ ْوَإِن﴿ naṣṣ-ı kerīmi mażmūnını beyān idüp 
8﴾īَــĺóÖِא َّāĥِّĤ óٌــĻْìَ ĳَــıُĤَ ħْــ ُÜóْ×َĀَ īئِــĤََو﴿ tekmile-i laṭīfesiyle muvaşşaḥ ḳıldı. Ve “Şol 

Fürsān -ı fāris ki 9«ــאرسĘ ــאءĭÖأ īــĨ ــאلäر įــĤאوĭÝĤ ــאĺóáĤאÖ ــאĝĥđĨ īــĺïĤכאن ا ĳــĤ» ḥadīẟ-i 

ṣaḥīḥi ile men‘ūt u mevṣūf idükleri mu‘ayyendür, zebūn-keşlikle anları ḳatl 

‘adālet ü diyānete ġayr-ı ma‘ḳūl u nā-müberhendür.10” diyü pādişāh-ı ‘āle-

mi11 men‘ eyledi. Bu ṭarīḳ ile ‘avdet ḳılındı. Ve yolları Ḳaraḥiṣār -ı Şābīn’e 

uġrayup inḥiṣārı fermān olınduḳda Dārāb  nām Aḳḳoyunlu  begi saṭvet ü 

1 varduḳlarından ṣoñra: varduḳlarında R4

2 sulṭānīye: şehryārīye EH

3 emr: fermān EH

4 giriftārları//ve: giriftār itmekde cümleden ziyāde EH

5 efāżıla: efāżıl ṭaraflarına EH

6 revā: münāsib EH

7 “Eğer ceza verecekseniz, size yapılanın misliyle cezalandırın.”, Nahl Sûresi, 16/126. 

8 “Eğer sabrederseniz, elbette bu, sabredenler için daha hayırlıdır.”, Nahl Sûresi, 16/126. 

9 Hadîs-i Şerîf, “Din eğer Süreyya  yıldızında sallanıyor da olsa Fars  diyarından bir adam ona ulaşacaktır.” 

(Elbânî, Silsiletü’l-ehâdîsi’s-sahîha, C. 3, s. 14.)

10 nā-müberhendür: nām-ı beddür EH

11 ‘ālemi: cihānı R4
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ṣalābet-i ḫüsrevāneyi mülāḥaẓa ḳılup emān-ḫˇāh ḳal‘ayı teslīm ḳıldı. Ve 

ḳurbındaki zāc ma‘deni żabṭ olınup ümenā naṣb ḳılındı. Ba‘de-mā ‘asākir-i 

nuṣret-intimā envā‘-ı mekārim-i pādişāhāne ile engüşt-nümā olup yümn 

ü iḳbāl ile Ḳosṭanṭıniyye ’ye teveccüh buyuruldı. Ve kibār u ṣıġār devām-ı 

devlet-i pādişāhīde du‘ālarını [117a R4] tekrār idüp bu maḳūle ebyāt oḳı-

yaraḳ istiḳbāl eyledi:

Naẓm

ĳāĭĨر ÛýŜ راïĀ ÛŰر ĳŜõÖار ïì ÛّĭĨاóŰا ůĥĐ įŘ رħĔ روزŜאر  
ûĭűĩŰóÖ ïűŰÉÜ و اĜ×אل ùŰ óÖאر1 آĳø ïĨی óü óّĝĨف Öאز دوřÝøאم  

Yigirmi beşinci vāḳı‘a

Emīr-i celīl, Ḥasan Beg-i Ṭavīl  inhizāmından ṣoñra sene seb‘a ve seb‘īn 

ve ẟemān mi’e tārīḫinde2 evlād-ı Ḳaraman ’dan Pīr Aḥmed Beg -i3 bergeş-

te-ḥāl ber-vefḳ-ı sür‘at ü isti‘cāl firār ile vilāyet-i Ḳaraman’a gelüp, Ṭaşili ’n-

de müteḥaṣṣın olan küçük ḳarındaşı Ḳāsım Beg  ile ittifāḳ idüp, [128a EH] 
evlād ü ‘ıyāllerini Silifke Ḳal‘ası ’nda ḳoyup kendüler daḫı Lārende ’nüñ 

fetḥ u tesḫīri ṣadedinde oldılar.

Naẓm

ïĻÖ įÖار ĳìد ěĥì را رĳĩÝøن4 دو ïĻÖار ĥĩÖ įýĻŊכ اïĬرون  

Mezbūrānuñ bu vech ile fesādātı sem‘-i şerīf-i sulṭānīye vāṣıl olduḳ-

da vüzerādan Gedik Aḥmed Paşa  [ki] serdār-ı ḳal‘a-güşā ve sipehsālār-ı 

cihād-intimā bir düstūr-ı sütūde-ef‘āl-i şecā‘at-nümā idi, Anaṭolı  ‘askeri 

ile def‘-i fitneye me’mūr oldı. Ve ol ḥavālīye vāṣıl olduġı gibi Pīr Aḥmed 

Beg  ṭarafına5 çerb-zebān ilçi-i pesendīde-beyān gönderüp dergāh-ı sa‘āde-

te mütāba‘at ve der-i devlete delālet itdi. Lākin mezbūruñ baḫt-ı zişt ve 

1 “Allah’a şükürler olsun ki feleğe rağmen büyük vezirin sancağı muzaffer oldu. Şerefin makamı tarafına 

dostluk yeniden geldi. Sağına destek, soluna şans [geldi].” | Bu manzume Muizzî Ebû Abdillah 

Muhammed-i Nîşâbûrî’nin bir kasidesinden iktibas edilmiştir. 

2 sene//tārīḫinde: - F, R4

3 Beg-i: - R4

4 “Memlekette davranışlarıyla uyanık iki kişi varsa bunların halkın toplandığı yerde uyanık olması daha 

iyidir.” | Naẓm//نĳĩÝــøر: - EH

5 Beg ṭarafına: Beg’e R4
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ḫilḳat-ı dürüşt ‘inādını bilüp bu vech ile ḫˇāb-ı ḫargūş virdükden ṣon-

ra üzerlerine ılġar eyledi. Henüz ilçi żiyāfetine meşġūller iken ṭalī‘a-i çā-

bük-süvārān zümresi vardı, yitişdi. Mezbūr Pīr Aḥmed Beg  sa‘y u ḥīle1 ile 

ḫalāṣ olup yine Ṭaşili ’nde2 bir kūhistāna müteḥaṣṣın oldı. Ammā a‘yān-ı 

Yūnān  ve rū-şināsān-ı Ḳaraman ’dan çoḳ ṣanādīd-i ẕī-şān ‘asker-i manṣūra 

giriftār-ı pür-ḫüsrān ve cümle mā-melek ü ehl ü ‘ıyālleri mu‘riż-i nehb ü 

ġāret ü tālān olup yine ser-leşker-i kār-dān Lārende ’ye revān oldı. Ve Ṭa-

şili’nde vāḳi‘ olan ḳal‘aları fetḥ u tesḫīr içün ṭoblar tedārükine iştiġāl ḳıl-

dı. Ve bilā-te’ḫīr Ermenek  Ḳal‘ası’na hücūm-ı pür-tedbīr idüp bi-ṭarīḳi’l-

istīmān tesḫīr eyledi. Ba‘dehu Mennān3 Ḳal‘ası  ki bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn ve bir 

burc-ı metīn idi ki ḥaṣānetinde ittifāḳ var idi.

Naẓm [124a F]

ĩĬ ĵĩİאïĺ و ĥĘ ħýŒכ óä ĳŒم ıøא ïĭŒان ÛđĘóÖ ÛüñŜ ز óŒخ óĩŜ õŜش  
4źאÖ ħĤאĐ ارóøا įĩİ Ŀĺאĭכ ز óÖ īéĀج رïü ĵĩİ ûđĻĘى ĳìاïĬن  

Mezbūr Pīr Aḥmed Beg  ehl ü ‘ıyālinüñ, ḫuṣūṣā ḫazīne vü aḥmālinüñ 

bir miḳdārını da ol ḳal‘ada yirleşdirüp, kendüsi muḳābil ḳal‘adaki kūhsāra 

taḥaṣṣun idüp maḳdūrını ol ḥiṣāruñ ibḳāsına ṣarf itmekde idi. Lākin ṭob-

laruñ leked-kūb u āşūbı ḥadden aşup, burūc-ı mürtefi‘asını ḳulle-i kūha 

ber-ā-ber ḳılup müteḥaṣṣın olanlaruñ ru‘b u hirāsları muḳarrer olduḳdan 

ṣoñra serdār cānibinden mü’eẟẟir edālarla bir mektūb-ı merġūbü’l-üslūb 

vardı. Ṭarīḳ-ı hidāyete da‘vetleri müdde‘āsı ḥayyiz-i ḳabūle mevṣūl ḳılınup 

ḳal‘a-i nüvvāb şehryār-ı mu‘allā cenābına bi-ḥayẟü’l-istīmān teslīm olın-

dı. Ve içindeki ehl ü ‘ıyāl-i Ḳaramanoġlı  ki ta‘alluḳāt-ı pādişāhī-i memā-

lik-sitāndan idükleri ma‘lūm-ı cümle-i erkān idi, kemāl-i ḥirāset ü ṣıyā-

netle ‘atebe-i ‘ulyāya irsāl ḳılındı. Ve ḳal‘anuñ burc u bārūları reng5-āmīz 

1 u ḥīle: - R4

2 Ṭaşili ’nde: - F, R4

3 Nüshalarda “Minyāḳ” şeklinde yazılan bu isim “Mennān” olarak metne alındı. bk. Neslihan Serdaroğ-

lu Sağ, Esra Yaldız, “Ermenek  İlçesinde Kırsal Turizm Potansiyelinin Değerlendirilmesi ve Stratejilerin 

Tanımlanması”, ATA Planlama ve Tasarım Dergisi, Yıl 2020, Cilt 4, Sayı 2, s. 57.

4 “Çoğu defa yardımının oku felekten yücelik ile geçti. Feleğin gözü Süha yıldızının hacmi gibi göründü. 

Onun yüce burcunun ortasından yüce âlemin sırlarının kinayeli anlatımı bütünüyle okundu.”

5 reng: reng-ā-reng R4
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bayraḳlar ile cümle1 tezyīn ḳılındı ki añsuzın Ḳaramanoġlı2 Pīr Aḥmed 

Beg  muḥāẕīsinde ḳulle-i cebelden ki gördi, vāveylā ile rīş ü sebletin yolup 

kendüyi ebr ile ceng iden bebr gibi kūhsārdan aşaġa atdı.

Naẓm

3Ûøد دóĻŝĬ د راóĨ ÷כœĻİ   Ûùכü ĳŒ įàאدè śĭø از ûĺאŊ

Lākin muḳābiline bir dıraḫt-ı şevk rāst gelmegin ol bevādī-i cehen-

nem-vādī ile ḳulle-i kūh4 mābeynindeki berzaḫda5 eyleşdi, ḳaldı. Ḫud-

dām-ı taḳarrüb-ḫitāmı rīsmān-ı tedbīr ile ḫalāṣ idüp mecrūḥen güçle ḳur-

tıldı.

Ammā Aḥmed Paşa -yı nāmdār ḳal‘ayı żabṭ ve meşāhīr-i Ḳaramanī ’den 

olanları rabṭ [117b R4] ve niçesinüñ daḫı terkīb-i vücūdlarını ḫāk-i helāk-

de basṭ idüp Ḳal‘a-i Silifke  fetḥine teveccüh itdi ki sābıḳan bir def‘a evlād-ı 

İsḥāḳ Beg  taṣarrufında iken ol ḳal‘ayı sālār-ı mezbūr fetḥ u tesḫīr6 itmiş idi. 

Ba‘dehu Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  fitnesinde ol miyānı ḫālī bulmaġın Pīr Aḥmed 

Beg  ḳarındaşı Ḳāsım Beg  telbīs ü ḥīle ile żabṭ eylemiş idi. Ve sā’ir ḥükkām-ı 

nev-kār7 ḳullarını iḫrāc idüp ṭobcılarını ifrāṭ-ı ri‘āyetle alıḳomış idi. Bilā-

te’ḫīr Gedik Aḥmed Paşa -yı şecā‘at-müşīr kemend-i ser-rişte-i tedbīr ile 

‘azm-ı fetḥ u tesḫīr ḳılup ol [128b EH] ṭobcılara nihānī ḫaberler gönder-

di. Ve niçe ḥüsn-i va‘deler eyledi ki bu furṣatda ‘asākir-i manṣūreye küllī 

ḫidmetleri sebḳ ide, günāhları ‘afv olınduḳdan ġayrı her birinüñ ḥaḳḳında 

ḳaṭ‘-ı merātible ‘ināyet-i ri‘āyetleri muḥaḳḳaḳ ola.

Fe-lā-cerem ra‘d-endāzan-ı rāsiḫ-dem hengām-ı furṣatda bārūt enbārını 

bir bahāne ile hemān ṭutışdurdılar. Ve ḳal‘anuñ burc u bārūları ḫāk-i siyā-

ha berāber olduḳda cünd-i nā-maḥṣūr ol ḳavm-ı maḥrūr u maḫsūr8 üze-

rine girüp sühūletle ḳal‘anuñ fetḥine sebeb oldılar. Zihī tedbīr-i dil-peẕīr, 

zihī serdār-ı ṣaff-şiken-i ġālib-tesḫīr.

1 cümle: - R4, EH

2 Ḳaramanoġlı : - R4, EH

3 “Ayağı kaza yüzünden kırıldı. Hiçbir adam onun elinden tutamadı.”

4 kūh: Ḳāf  EH

5 berzaḫda: bir dıraḫta F | kūh miyānındaki berzaḫda EH

6 ü tesḫīr: - F

7 ḥükkām-ı//kār: ḫudāvendgār R4, EH

8 u maḫsūr: - EH
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Naẓm

1ûĻŊ ÛøאĻø ïĀ ارõİ درو įכ   ûĺĳì از راى Ûüدا ĵĨ óכýÖ او įכ

Ve ol ḳal‘ada müteḥaṣṣın olan a‘yān-ı ḳabā’ilden yüz seksen ādem ele 

girdi ki her biri zürrā‘-ı tuḫm-ı mekr ü fiten ve mennā‘-ı ḫayr-ı zindegānī 

vü ṣulḥ-ı ḥasen idi, ser-be-ser başları kesildi. Ve haḳlarından gelinüp izāle-

leri revā görildi.

Naẓm

Ö ēĻÜאåÖ ïĺאى óÖ óøدن2 óİ כį از èכįü ħ כóŜ ïýدن  

Ba‘dehu Pīr Aḥmed Beg ’üñ ele girmesi tedbīrine müteveccih olduḳda 

bu sırrı muḳarrer bildi ki seng-i ḫārā miyānındaki nār-ı fürūzān gibi ne 

ḳadar ki Ṭaşili ’nde germiyyetle nihān olsa elbette seyf-i ḥadīd-i Bīġa  gibi 

anı meydāna çıḳarurlar. Ve burc-ı ḥīle vü tedbīri her ne ḳadar ki müs-

taḥkem ise Gedik Aḥmed Paşa ’nuñ yed-i mü’eyyedi ile niçe gedikler ve 

raḫneler peydā idüp anuñ giriftine yol bulurlar.3 Binā’en ‘alā ẕālik ḫavāṣṣ-ı 

bāhirü’l-iḫtiṣāṣından bir gürūhla vilāyet-i Ṭarsūs  ve Şām ’a firār eyledi. Ve 

anlaruñ [124b F] ḥükkāmından mu‘āvenet recā itmek ṣadedinde oldı. 

Serdār-ı nāmdār Gedik Aḥmed Paşa -yı dilīr-i ‘adū-şikār4 daḫı vāḳi‘-i ḥāli 

i‘lām idüp ber-mūcib-i fermān cem‘iyyetini perīşān idüp der-i devlete gel-

dükden ṣoñra bāġī-i mezbūr tekrār vilāyet-i5 Ḳaraman ’a geldi. Sükkān ü 

ḳuṭṭānı āzürde idüp, mā-meleklerini nehb ü ġāret idüp6 ol eẟnāda düzd-i 

ecel daḫı sermāye-i ‘ömrini tārāc itdi. Ġavġā-yı īn ü āndan ḫalāṣ bulup 

sene tis‘a ve seb‘īn ve ẟemān mi’e tārīḫinde fevt oldı.

Yigirmi altıncı ḥādiẟe

Şeh-zāde Sulṭān Muṣṭafā ’nuñ vefātı ve nūyīn-i nev-āyīn Cem  Sulṭān ’ı 

Ḳasṭamonı  sancaġıyla kām-rān iken Ḳonya  ṣancaġına tebdīl buyurılması, 

1 “O, tedbirinden dolayı teşekkür elde etti. Onun tedbiri yüz binlerce siyasetten üstündür.” | Naẓm//

ûــĻŊ: - F, EH

2 “Padişahın hükmüne boyun eğmeyenin kafasını kılıç yerinden ayırmalıdır.”

3 idüp//bulurlar: oldı EH

4 Gedik//şikār: - F, R4

5 vilāyet-i: - R4, EH

6 mā//idüp: - EH
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ammā beglerbegilik ifrāz olınup Rūm Meḥemmed Paşa ’ya virilmesidür. Bu 

aḥvāl sene tis‘a ve seb‘īn ḥudūdında vuḳū‘ bulup baḳıyye-i evlād-ı Ḳara-

man , Ḳāsım Beg  ve Ayvaz1 Beg  dimekle meşhūr2 olan Ulaşoġlı3 Ḥasan Beg  

lā-yenḳaṭı‘ ḥavālī-i Yūnān ’da fesād u şenā‘at ve ‘aceze vü mesākīn zümre-

sinüñ mā-meleklerini nehb ü ġāret itdükleri ma‘rūż-ı Bāb-ı ‘Ālī  ḳılınduḳ-

da Ḳaraman beglerbegisi mezbūr Meḥemmed Paşa  bu fitnelerüñ def‘ine 

me’mūr ḳılındı. Gedik Aḥmed Paşa  gibi gedik eri olmaḳ ḫāṭırası ile bu 

maḳūle ḫidmet-i müşkileye nāmzed buyuruldı.

Ẕikr olınan müfsidān iki biñden ziyāde müsellaḥ düzdān olup, vilā-

yet-i Rūm  u Şām  yollarını ḳaṭ‘ idüp fesāddan ḫālī degüller iken paşa-yı 

mesfūr beglerbegiligine tābi‘ ‘asker-i mevfūr ile ol müfsidlerüñ müteḥaṣṣın 

olduḳları cibāl ü tilāle cān atdı. 4«جĳــĤĳĤا ģــ×Ĝ وجóــíĤم اïّــĜ» muḳaddimesiyle 

‘amel ḳılmayup bir ṣa‘b cengelistāna hücūm itdi ki bir piyāde kemāndār 

biñ süvār-ı nāmdār ile ceng eylese5 ẓafer bulup ekẟerini ṭu‘me-i şīr-i şemşīr 

[118a R4] itmek müyesser idi. Ve ḍarbet-i çūb u seng ve neberd-i şemşīr ü 

nīze ile ceng muḳaddimātına māni‘ olup her ṭarafı varṭa-i helāk ve berzaḫ-ı 

meġāk idügi muḳarrer idi.

Naẓm

įĬ دÝøآوõĺ و Ŋ įĬאى õĺóŜش6 ز ĳì ĿÝęì ÛíÖد õĻÝø ïüش  

Ve bi’l-cümle ol maḳūle teng maḥalle duḫūl eyledi. Ve lākin ḫurūcı 

müte‘assir olup sū’-i tedbīr ile ‘askerüñ hezīmetine ve tevābi‘inden birḳaç 

ādemle necāt vādīsine müsāra‘atine sebeb olup bāġiyān-ı mezbūr küllī silāḥ 

u ālāt ve raḫş-ı çābük-ḥarekāta ḳādir olmaları ta‘ayyün buldı.

Naẓm

7óİïĤق اóّęÜ ź ěĺóĘ ّواي   ħıĐĳĩä ģĩü óİïĤف اóĀ قóّĘو

1 Ayvaz: ‘İvaż R4

2 meşhūr: ma‘rūf EH

3 Ulaşoġlı: Evbāşoġlı EH

4 “Girmeden önce çıkmayı düşün.”

5 eylese: itmek R4

6 “Ne sallanan elin ne de kaçan ayağın, uykudaki talihin yüzünden kavgaya girdin.” | Naẓm//شõــĺóŜ: - 
EH

7 “Felaketler o topluluğun birliğini dağıttı. Hayatın dağıtmadığı hangi birlik vardır ki!”
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Vaḳtā ki Rūm Meḥemmed Paşa ’nuñ sū’-i tedbīr ile hücūmı ma‘rūż-ı 

‘atebe-i felek-mevsūm ḳılındı, şefā‘at-ı ġā’ibāne ile bī-ḥad recā olınup,1 

pençe-i siyāsetden ḫalāṣ olup ‘azl ü redd-ile cān u başı2 ḳurtıldı.

Yigirmi yedinci vāḳı‘a [129a EH] 

Bosnevī3 Meḥemmed Paşa ’ya Ḳaraman  beglerbegiligi tevcīh olınup 

‘uṣāt-ı sābıḳa ile ceng ü cidālidür4 ki sene tis‘a ve seb‘īn tārīḫinde evlād-ı 

Ḳaraman’dan Ḳāsım Beg  ve aña hevādār-ı ḳadīm olanlardan on biñ miḳ-

dārı müfsid-i seg bi’l-ittifāḳ Lārende  fetḥine müteveccih olurlar. Lākin5 

Meḥemmed Paşa  muḳaddemce ḫaberdār olup yanında mevcūd olan sipāh 

u zu‘amā ile anlardan muḳaddem Lārende’ye vuṣūl bulup, fe-lā-cerem aḫ-

şam zamānı olmaġın rezm ü neberd hengāmını vaḳt-ı ṣubḥa te’ḫīr idüp 

kūs-ı āsāyiş ile birbirlerine muḳābil ḳonılduḳdan ṣoñra ol şeb-i tārda māh-ı 

çārdeh ẕiyāsıyla pür-envār olduġı ḥālde Ḳāsım Beg şebī-ḫūnla isāle-i ḫūn-

da taḳaddüm ider. Ya‘nī ki mehtāba ḳarşu ceng ü cidāl semtlerini ta‘al-

lüm ider. Hīç bir cānibüñ ġalebesi müteḥaḳḳıḳ olmaz. Nihāyet Ḳāsım Beg 

Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’deki ḳuvvet-i ḳāhireyi taṣavvur ile rū-gerdān olup Ṭa-

şili ’ne gitmekdin ġayrı çāre bulmaz.

Yigirmi sekizinci ḥādiẟe

Gedik Aḥmed Paşa ’nuñ Kefe  vilāyeti fetḥine irsālidür ki küfr ü īmān 

mīzānınuñ dü keffesi ki ġarbīsi Frengistān  ve şarḳīsi memālik-i ehl-i İs-

lām  olan Rūm  u ‘Arabistān  semtleriyle nümāyān iken maḥrūse-i Kefe dü 

keffeden ḫāric-i şekl olup İstanbul  şehri mābeyninde fāṣıla düşmiş iken 

[125a F] İspanya  ḳralı6 ve Ceneviz  ḥākiminüñ ümerā-yı muḫtārı Ḫalīc-i 

Baḥr-ı Ebyaż ’dan gelüp, Baḥr-ı Esved Boġazı ’ndan içerü girüp çaḳ nihā-

yetinde vāḳi‘ olan Kefe şehrini żabṭ eylemek ġayret-i İslāmiyye ’ye ḳıyāsen 

bā‘iẟ-i şeyn ü ‘ār ve bir menzil aña ḳarīb olan ḫān-ı Tatar  ki Cengiziyān -ı 

celālet-şi‘ār ‘unvānı ile ma‘rūf-ı dār u diyārdur, mücerred Frengī  metā‘ ḳıs-

1 bī//olınup: - F, R4

2 cān u başı: - F, R4

3 Bosnevī: Bu sene F, R4

4 cidālidür: cidāle āmāde olduġıdur R4

5 Lākin: Lākin bu sene R4

6 ḳralı: küffārı R4, EH
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mından intifā‘ içün müsāmaḥa itdükleri ġayretsüzliklerine delīl bir kār-ı 

nā-hencār1 olmaġın pādişāh-ı İslām ol şeyn ü ‘āra rıżā göstermedi. Gedik 

Aḥmed Paşa ’yı sipehsālār gönderüp fetḥine mübāşeret eyledi.

Sene ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde iki yüz pāre sefīne-i leşker-defī-

ne pür-yat u yaraġ u ḫazīne ḳılınup gönderildi. Varduḳları gibi muḥāṣara 

ḳılınup şebān-rūz dögmege ve dīvārlarında raḫne peydā itmege başlandı. 

Pes ehl-i şehr ü ra‘iyyet ve ṣanādīd-i ḳavm u millet ḥākimlerine ḫurūc idüp 

“Size dip-i Frengistān ’dan feryād-res gelmesi muḥāl ve bu miḳdār ‘asker-i 

cerrār ve sipehsālār-ı ġazā-kirdār pençesinden ḫalāṣ olup2 ḳurtılmaḳ fāsid 

ḫayāl iken bu vech ile ‘inād-ı bī-me’āl izāle-i ḥayāt-ı māl ü menāl idügi 

muḳarrerdür. Bu taḳdīrce ‘avḳ u te’ḫīr muḳteżā-yı re’y-i münīr degüldür. 

Yā bi-ṭarīḳi’l-‘ahd ve’l-istīmān ḳal‘asını virüñ ve yāḫūd biz elimüzle me’ḫūẕ 

u merbūṭ kendiñüzi ‘asker-i İslām ’a virilmiş bilüñ”.

Naẓm

رĭّÖא اĉĻéĩĤאن اóáĤى واĩĤאء3 أīĺ اóّęĩĤ وĭĤ óّĝĨ źא  

diyü cevāb itdüklerinde tekavur-ı dil-kūr-ı4 kefūr-ı Kefe  ve sā’ir şirẕime-i 

kefere bi’ż-żarūre Aḥmed Paşa  cenābından istīmān itdiler. Ve dördinci 

günde şehr ü ḳal‘ayı teslīm idüp rāyāt-ı ehl-i İslām  ile müzeyyen olduġını 

gördiler. 

Ḫizāne-i ḥükkāma müte‘alliḳ olan māl ü menāl ve ġılmān ü cevārī vü 

emẟāl ḫazīne-i pādişāh-ı bāhirü’l-iḳbāl içün żabṭ olındı. Ve sā’ir şehr ü 

ḳal‘ada ġılmān-ı Rūsī -nijād ve kenīzān-ı [118b R4] Engürüsī -mīlād ve şūḫ 

dūşīzegān-ı siyāh-çeşmān-ı Çerkesiyyü’l -aṣl-ı ünsiyyü’l-vaṣl5 ve bi’l-cüm-

le emti‘anuñ ecnāsı tefārīḳ u tuḥaf-ı bī-ḳıyās ‘asker-i İslām  taṣarrufına 

maḳrūn oldı. Olur olmaz müflis ü evbāş beş altı baş genc-i nihānla rāzdaş 

olup naṭ‘-ı murād üzere taṣarrufı taḥaḳḳuḳ buldı.

1 ġayretsüzliklerine//hencār: bī-ġayretliklerine delīl EH

2 ḫalāṣ olup: - R4, EH

3 “Sığınacağımız bir yer yokken kaçacak yer neresi? Ey Rabb’imiz, toprak ve su bizi kuşatmış.” | Naẓm//

EH - :واĩĤــאء

4 dil-kūr-ı: - F, R4

5 ünsiyyü’l-vaṣl: - F, EH



808 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Naẓm

ĳĩّøر و ĜאħĜ כíĩא و دĺ×א1 ĨŻĔאن و ĳäارى įĥĩä زĺ×א  

Bu ṭarīḳ ile Kefe  Ḳal‘ası żabṭ olınduḳdan ṣoñra evvelā Yapo2 Germe , ẟā-

niyen Azaḳ  Benderi ’ni ki Saḳālibe  memālikinüñ ve vilāyet-i şimāl mesāli-

kinüñ tamāmet-i ma‘beridür, tā3 memālik-i Türkistān  ve Māverā’ü’n-nehr  

tüccārınuñ bender-i muḳarreridür,4 cümlesi alındı. �āliẟen Menkūb5 

Ḳal‘ası  fetḥine teveccüh ḳılındı. Egerçi ki tekavurı emānla çıḳup ḳal‘ayı6 

teslīm ṣadedinde iken aḳribā-yı tekavurdan bir dil-kūr ḳal‘anuñ metānet ü 

istiḥkāmına i‘timāden tekavuruñ ehl ü ‘ıyāl [129b EH] ve māl ü menālini 

ṭaşra bıraḳdı. Ve kendüsi tevābi‘iyle ḳapanup niçe günler muḥāṣara çeken 

ḳavme tekrār muḥāṣara belāsın çekdürdi. Ammā serdār-ı memālik-güşā 

müdebbir-i bī-naẓīr olan Gedik7 Aḥmed Paşa , bi-ḥayẟü mā-yeşā8 bu bābda 

bu yüzden bir ḥīle peydā itdi ki ḳal‘ayı muḥāṣara iden ehl-i İslām ’uñ nıṣfın-

dan ziyādesi birḳaç günden ṣoñra çekildiler.9 Serdārlarına muḫālefet şeklin 

gösterüp10 bi-ṭarīḳi’l-imtiyāz bir maḥalde sākin oldılar. Ve bir iki günden 

ṣoñra ol baḳıyyesi daḫı ḫidmet-i muḥāṣaradan gitdi. Ke-ennehu “Biz bu 

belāyı nice bir çekerüz?” diyü mütāba‘atı terk itdi. 

Bu eẟnālarda furṣat bulup niçe eyyām muḥāṣara belāsından mużṭarr u 

bī-ārām olan küffār-ı aḳvām gürūh gürūh ṭaşra çıḳdılar. Bir miḳdār tenef-

füs ḫāṭırasıyla ḳarībinde bāġ u bāġçelerine ṣular gibi aḳdılar. Fe-lā-cerem 

kemīngāhda āmādegān-ı rāsiḫ-dem olan ġuzāt-ı muẓaffer-‘alem nāgehān 

ḳal‘aya segirtdiler. Ṭaşra çıḳanları māni‘-i duḫūl olup nehb ü ġāret ve ḳatl 

ü ḫasāret itdiler. Cüz’ī ādemle ḫālī ḳalan ḳal‘ayı daḫı az zamānda sühūletle 

tesḫīr ḳıldılar. Ya‘nī ki ol mertebede istīmānla ḳal‘ayı teslīm ṣadedinde teka-

vur-ı dil-kūruñ aḳribāsından olan tekavuruñ mekr ü tezvīri muḳābelesinde 

1 “Hizmetçiler ve cariyelerin hepsi güzeldir. Samur ve kakum kürkler ile işlemeli, ipek elbiseler [de 

güzeldir].”

2 Yapo: Manu F

3 Ṣaḳālibe//tā: - EH

4 muḳarreridür: ḳadīmidür EH

5 Menkūb: Meskūb EH

6 ḳal‘ayı: - R4, EH

7 Gedik: - R4, EH

8 bi//yeşā: - F, R4

9 çekildiler: - EH

10 şeklinde gösterüp: şekli ile F, EH
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ehl-i İslām ’uñ1 ḥīle-i dil-peẕīri muvāfıḳ-ı re’y-i münīr olduḳdan mā‘adā 

daḳīḳa-şināsān-ı nükte-i [125b F] 2﴾Õَــĺَْر َź﴿ ve müfessirān-ı çُــÜِאęَĨَ ُهïَــĭĐَِو﴿ 
3﴾ÕِــĻْĕَĤْا lisān-ı mu‘ciz-beyān-ı belāġat-nümūn ħْــİَُا وóًכْــĨَ ــאĬَóَْכĨََا وóًכْــĨَ واóُכَــĨََو﴿ 
.ýْĺَ źَ sırrına maḳrūn5 oldıــóُđُونَ﴾4

Yigirmi ṭoḳuzıncı ḳażiyye

Sene iḥdā ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde6 Arnavūd İskenderiy-

yesi ’nüñ inḥiṣārı ve Ḳara Boġdān   voyvodasınuñ taġallüb ü taṣallüb-şi‘ārı 

ve şehryār-ı ġazā-kirdāruñ ol me’ḫaẕ ü memāliküñ fetḥ u tesḫīrine geşt ü 

güẕārıdur ki muḳaddemā Rūmili  Beglerbegisi Süleymān Paşa  ‘umūmen 

Rūmili ‘askeri ile İskenderiyye  fetḥine gönderildi. Niçe günler ol ḥiṣārı 

ẓāhirü’l-inḥiṣār ḳılup fetḥine mücidd ü sā‘ī olduḳlarında sāḥa-i ḳal‘a-i 

maḳṣūda ‘ubūr u duḫūli ḳābil bir fürce bulınmayup her çend ki ṭoblar-

la bir raḫneye ḳaṣd itdüklerince ḥiṣār-ı nāmūslarında gūn-ā-gūn raḫne-

ler peydā oldı. Kemāl-i metānet ü ḥaṣānetinden fetḥi muḥāl olup eṭrāf-ı 

memālikinden ele giren nefā’is-i cevārī vü ġılmān iġtināmına ḳanā‘at olı-

nup “Evā’il-i faṣl-ı şitādur.” diyü ‘avdetini paşa-yı mezbūr ‘arż eyledi. Ve illā 

ġayret-i pādişāhī ol miḳdār [119a R4] cüz’iyyāta ḳanā‘atlerini cā’iz görme-

yüp mü’ekked bir emr-i şerīf gönderildi ki “Çünki ol ḫidmetleri nuṣret ü 

ẓaferi müntic olmayup nāmūs eksükligiyle ‘avdet eylediler, bu def‘a andan 

bedel Ḳara Boġdān  voyvodası olan kāfir-i dūzaḫ-maḥal üzerine7 varılup 

cebr ü noḳṣāna sa‘y-ı belīġ ve tekmīl-i nāmūs-ı dīn ü devlet cihetinden8 

cehd-i bī-dirīġ eyleyeler.” Egerçi ol maḳūle hengām-ı şitāda Boġdān vilāye-

ti ile İskenderiyye mābeynindeki bir aylıḳ menzilüñ ṣuları geçilmek ve ṣa‘b 

ṭaġları ve vādīleri ḳaṭ‘ olınup ser-menzil-i maḳṣūda yitilmek mümteni‘āt-

dan bilindi.9 Ve illā ġażab-ı āteş-leheb-i sulṭānī şiddet-i şitāya göre bā‘iẟ-i 

ḥużūr u rāḥat ‘add olınmayup her ne ḥāl ise teveccühleri evlā görildi. 

1 ehl-i İslām ’uñ: İslām ehlinüñ F

2 “… şüphe olmayan...”, Bakara Sûresi, 2/2. 

3 “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır.”, En‘âm Sûresi, 6/59. 

4 “Onlar bir tuzak kurdular. Farkında değillerken Allah  da bir tuzak kurdu.”, Neml Sûresi, 27/50. 

5 sırrına maḳrūn: lisān-ı mu‘ciz-beyān-ı belāġat-peymā-yı feṣāḥat-nümāy EH

6 Sene//tārīḫinde: - F, R4

7 ‘avdet//üzerine: - F

8 cihetinden: - R4, EH

9 bilindi: - R4
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Bu ṭarīḳ ile hezār zūr ü zār ile yola girdiler. Üftān1 u ḫīzān bād-ı vezān 

öñince pūyān olan gird-bād gibi Boġdān  ḥudūdına dāḫil oldılar. Ammā 

ḥākim-i mezbūr bir sāl-ḫōrde tekavur ve ṭoḳsan yıl pey-ā-pey ḥükūmet-

le mühimmāt-ı dünyeviyyesine maġrūr, ‘ale’l-ḫuṣūṣ Engürüs  ve Eflaḳ  ve 

Macar  ḳralları miyānında şehāmet ü tedbīr ile ma‘mūr bir kāfir-i fācir-i 

dil-kūr olmaġın ‘umūmen ‘askerini yanına aldı. Ve memālikinüñ derbend 

ü reh-güẕārlarını mesdūd ḳılup paşa-yı mezbūr ile muḳābeleye teveccüh 

ḳıldı. Zīrā ki bi’d-defe‘āt ḫānān-ı Deşt-i Ḳıpçaḳ  ile ceng itmiş ve ḥükkām-ı 

Engürüs ü Eflaḳ ile niçe niçe2 rezm ü āheng itmiş rūzgār-dīde ve nīk ü bed 

güzīde3 mel‘ūn idi.

El-ḳıṣṣa hengām-ı ḳıtālde ‘asker-i küffār ġālib [130a EH] ve mücāhi-

dīn-i aḫyār münhezim ü hārib olup bu ḫaber-i pür-ġam Şeh-zāde Sulṭān 

Muṣṭafā ’nuñ fevti ḫaberiyle müdġam ve ḥażret-i şehryār-ı ‘ālem ol eẟnā-

da iki cihetden ġamgīn-i mātem4 olmaġla İstanbul ’da iki sene rāḥatları 

bi’ż-żarūre ḥareketlerini müstevcib olup bi’ẕ-ẕāt Boġdān  ġazāsına tevec-

cühleri5 muḳarrer oldı.

Naẓm

6óıĬ از وى īאכø زان وóĤ óéÖ   óıĜ در įü אهŋø وشóì از

Fe-lā-cerem ser-ḥadd-ı Boġdān ’a vāṣıl ve bevādī vü cibāline ‘asākir-i İs-

lām  dāḫil olup mel‘ūn-ı bed-kirdār ḳurā vü nevāḥīsinde aṣlā insān ve ḥay-

vān ḳısmından bedīdār nesne ḳomayup ve cünūd-ı mes‘ūd ḳaḥṭ u ġalāya 

mübtelā olmaġ-içün bu tedbīr-i saḫtı tedārükde taḳṣīr itmeyüp ehl-i İs-

lām tamāmen mużṭarr u pür-ālām olduḳda muḳaddemā ‘atebe-i ‘ulyādan 

sefīnelere taḥmīl olınan ẕaḫīre vü defīneler Ḳaradeñiz  Boġazı’ndan Nehr-i 

Ṭuna ’ya, andan mu‘asker-i hümāyūna yitişmekle bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā ol 

müżāyaḳa mündefi‘ oldı. Lākin mezbūr la‘īn ve tevābi‘inden olan ‘asker-i 

pür-şürūrdan eẟer görinmeyüp anlaruñ ṭalebine cilvegerler iken bedraḳa-i 

1 Üftān: - EH

2 niçe: - R4

3 ve//güzīde: - EH

4 mātem: ü pür-mātem EH

5 rāḥatları//teveccühleri: - EH

6 “Padişahın kahredici askerinin coşmasından dolayı deniz titredi, nehir durdu.”
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rāh ki ḳulaġuz ıṭlāḳ olınan merd-i [119b R4] ṣāḥib-baṣīret ü intibāhdur, 

bildügi ṭarīḳı yitürdi. Cünūd-ı nā-ma‘dūduñ küllī ser-gerdānlıġına bā‘iẟ 

olup pādişāh-ı ẕī-şān cenābını gerçekden müte’ellim ü mużṭarib itdi. 

Egerçi ki evvelā ġażab-ı sulṭānī1 ol bedreḳanuñ ḳatlini muḳteżī oldı ve 

illā “Belki Allāh  subḥānehu ve te‘ālānuñ irādet-i ezeliyyesi buña müte‘al-

liḳ ola.” diyü ṣabr ü sükūnı2 evlā gördi. Fi’l-vāḳi‘ 3﴾ïِــÝَıْĩُĤْا ĳَــıُĘَ ُųّا ïِــıْĺَ īــĨََو﴿ 

feḥvāsınca ol pādişāh-ı mü’eyyed anda daḫı muvaffaḳ u müstes‘ad olup 

ol ser-gerdānlıḳ ‘askeri maṭlūba vāṣıl ḳıldı. Ya‘nī ki ḥākim-i Boġdān  mü-

teḥaṣṣın olduġı maḥall ü ḳal‘aya varıldı.

Naẓm

4óĻÖïÜ ۀïĺز د ĵĬאıĬ Ûùĺا įđĺود   óĺïĝÜ ĿĬאì درכאر įכ įęĻĉĤ אùÖ

Ammā mel‘ūn-ı [126a F] mezbūr bir ġarīb ṣa‘b yirde müteḥaṣṣın olmış 

idi ki bir ṭarafı ḳat ḳat5 çāh-ı cehennem ve bir ṭarafı eşcār ü aḥcār ve ālāt-ı 

āhen-kārdan niçe sūr-ı pür-şürūr-ı müdġam, ma‘a hāẕā yine ḳat ḳat ṭob u 

tüfeng ü ḍarb-zen ü şaḳalos u zenberek. Bu cümlenüñ miyānı ise ṭobṭolu 

‘aḳārib ü ‘afārīt ü mār ve çihil-pāyān u mesmūmāt-ı kej-düm-kirdār.

Li-münşi’ihi

óĘو įÝùÖ راه آÖ ïü ïĨאد śĭùÖ و ĳŒب ĳøرى כóده ĻĭÖאد  
óŝÖدان Ā×א óŜدïĺه óĩŜاه6 Ę įĬכïĭĩüĳİ óان را óÖآن راه  

Egerçi nerre-şīrān-ı İslām  ol bīşezāra āteş-i fürūzān gibi duḫūle sa‘y itdi-

ler ve illā ṭob u tüfeng ve tīr ü zenberek ü ḫadeng yaġmur gibi yaġmaḳdın7 

bi’ż-żarūrī bir miḳdār mütevaḳḳıf oldılar. Andan mā‘adā8 bi-‘ināyeti’llāhi 

te‘ālā küffāruñ ṭobları yüksek yirlerde ve ‘asākir-i hidāyet-rehber nev‘an 

1 sulṭānī: pādişāhī EH

2 itdi//sükūnı: - F

3 “Allah , kimi doğru yola iletirse işte o, doğru yolu bulmuştur.”, İsrâ Sûresi, 17/97. 

4 “Yazgının [işlediği bu dünya] evi hakkında ‘Tedbir gözünden gizlenmek [Allah] vergisidir.’ [sözü] latife 

olarak yeterlidir.” | Naẓm//óــĻÖïÜ: - EH

5 ḳat ḳat: ḳat-ender-ḳat EH

6 “Taş ve odunlarla bir sur inşa edildi. Rüzgar, geliş gidiş yolunu kapattı. O yoldan geçmek akıllıların işi 

değildir. Sabah rüzgarı bile oradan geçerken yolunu şaşırır.”

7 yaġmaḳdın: yaġmaḳda idi R4

8 mā‘adā: ṣoñra EH
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nişībe mā’il maḥalde olmaġla ekẟeriyyā ṭob u tüfeng dāneleri aşurı giderdi. 

Degmede Müslimīn ’e ve ḫuyūl-i ‘asker-i güzīne toḳınmaz, geçerdi.

El-ḳıṣṣa tekrār şāhenşāh-ı cihād-şi‘ār hücūm-ı ‘asākire fermānkār ve 

taḥrīṣ u terġīb1 vādīlerinde luṭf u himmetleri nümūdār olduġı gibi bilā-

te’ḫīr her mücāhid-i dilīr ‘azm-ı rezm ü dār u gīr itdi. Ve bu inşād ile teren-

nüm iderek āteş-i fürūzāna muḳābil gitdi.

Naẓm

ħĭכóÖ ûאر כÜ įĨ ه ازŻכ   ħĬز óø כĥĘ óÖ óŜا ĵĩāíÖ
رïø از دل او כ×אب آورم2 اóŜ رو óĻýÖ ژĺאن آورم  

Bu ṭarīḳ ile sulṭān-ı kāmkāruñ iḳdām-ı tāmmı muḥarrik-i a‘lām olup 

evvelā Gedik Aḥmed Paşa  ḳolından bir gedik peydā oldı. Yaġmur gibi yaġan 

benādıḳ u sihāma baḳmayup ‘asker-i İslām 3 ol raḫneden içerü ḳoyuldı. �ā-

niyen Yeñiçeri Aġası Meḥemmed Aġa  yüridi. Zümre-i cerī dilīrān-ı yeni-

çeri, muḳābilindeki mevāni‘i ber-ṭaraf ḳılup ān-ı vāhidde şerāre-i āteş gibi 

ol ḥiṣār eṭrāfını büridi.4 Ve bi’l-cümle ḍahve-i ṣuġrādan beyne’ṣ-ṣalāteyne 

dek ceng-i ‘aẓīm ve neberd-i delim oldı. Nevbet-i āheng-i5 tīġ u ḫancer ü 

külüng ile rükūb-ı küffār-ı füccāruñ6 ekẟeri fenā buldı.7 [120a R4]

Beyt

8īĺóÖ خóœÖ ïü įÝýŊ ĵİز   īĻכ ÛýŜ אد روÝĘכא įÝýכ ÷Ö ز

Ve zümre-i mücāhidīnden daḫı niçeler şehādet şehdine ḳarīn ve lā’iḳ-ı 

ni‘met-i bihişt-i ‘illiyyīn olup ḥākim-i Boġdān , ḫavāṣṣından birḳaç düzd ile 

bir gūşeden güç ile ḫalāṣ buldı. Ve cümle mā-melek [130b EH] ü ehl ü ‘ıyā-

lini tārāc u yaġmāya müheyyā vü āmāde idüp 9«çÖر ïĝĘ įــøأóÖ אåĬ īĨ» mażmū-

1 taḥrīs//terġīb: terġīb ü taḥrīk F

2 “Düşmana eğer feleğin üzerinde kafa atsam altın iplikler çeken güneşin külahını düşürürüm. Eğer 

kükremiş aslana yönelsem yetişip onun ciğerinden kebap yaparım.”

3 İslām : - R4

4 büridi: ṭolandı EH

5 āheng-i: R4 mükerrer

6 rükūb-ı//füccāruñ: küffāruñ EH

7 fenā buldı: bulındı F

8 “İntikamla dolu çok kişi ölüp yere düştü. Yüce felekte ne güzel bir tepe oluştu.” | Beyt//īĺóÖ: - F, EH 

9 “Kellesini kurtaran kazanmıştır.”
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nına maẓhar düşmegi evlā gördi. Ammā şehryār-ı cihān iki1 ay tamām ol 

ḥavālīde ġāret-i nevāḥī vü büldān idüp kimini loḳma-i2 şīr-i şemşīr ve niçesi-

ni esīr ü beste-i zencīr itdükden ṣoñra ibtidā-yı zemistānda Nehr-i Ṭuna ’dan 

‘ubūr ve Edrine  şehrine mürūr ḳıldılar. Ve dilīrān-ı ceng-āzmānuñ kibār ü 

ṣıġārına me’mūlinden ziyāde ri‘āyet ü iltifātlar eylediler.

Naẓm

ÛìاĳĭÖ įĬĳŜ ارõİ دل داد   ÛìאÖ אهä ق وïĀ ز راه įا כóĬآ
در û×ĻāĬ ÛĤõĭĨ اõĘون ĳÖد3 و آĬכ÷ כóÖ įزم äאن ïĘا ĳÖد  

Ammā sa‘ādetle Edrine ’ye geldükleri gibi Semendire  Vālīsi Miḫāloġlı ‘Alī 

Beg ’den ḫaberler geldi ki ḳral-ı Engürüs  ba‘żı ‘asker-i menḥūs ile ḥażret-i 

şehryār-ı cihān mübāşir-i fetḥ-i mülk-i Boġdān  iken Nehr-i Ṭuna  kenārın-

da Morava Ṣuyı ’na muḳābil Ḳumluca  dimekle ma‘rūf maḥalde ki dāḫil-i 

memālik-i İslāmiyye ’dür, ḥaşr-ı nā-maḥṣūr ile gelüp, iki ḳal‘a bünyād idüp 

yaraġ u yat ve ṭob u tüfeng ü ālāt ile ma‘mūre vü ābādān itmişler. Bilā-ih-

māl izālesine teveccüh-i nuṣret-me’ālleri müte‘alliḳ olmaduġı4 taḳdīrce ey-

yām-ı zemistānda ḳal‘alarınuñ5 binālarını temhīd ve ol havālīdeki memālik-i 

maḥrūseye nehb ü ġāretle küffār6 żarar-ı şedīd itmeleri muḳarrerdür.

Naẓm

7ïĭİاب دóıø įÖ گóĨ از ÷Ŋ įŘ اروïüĳĬ وŘ óİ ÛĜאر įŝĬ دار Ĭ įŘאĳ×Ĭ ďĘد  

Egerçi ki ol maḳūle şiddet-i şitā vü ṣarṣarda 8«óĝــùĤا  īــĨ  ÙــđĉĜ  óęــùĤا» 
mażmūnı muḳarrerdür ve illā nigehbān-ı mülk-i dīn ü devlet olanlaruñ 

tekāsül ü ihmāl ile te’ḫīri bā‘iẟ-i izāle-i cāh u celāl idügi ṣafaḥāt-ı taḳdīrde 

muḥarrerdür. Fe-lā-cerem ol şehryār-ı ‘ālem ve ḫāṭır-nüvāz-ı benī Ādem  

1 iki: bir F

2 loḳma-i: ṭu‘me-i EH

3 “Sadakat ve mevki yolundan çıkanlara binlerce çeşit tesellide bulunulmaya can atılır. Ancak savaşta 

canını feda edenlerin [yücelik] mertebesinden nasipleri daha fazla olur.” | Naẓm//دĳــÖ: - EH

4 olmaduġı: olduġı R4

5 teveccüh-i//ḳal‘alarınuñ: teveccühlerinüñ EH

6 küffār: - R4

7 “Her işte zamanın uygunluğunu göz önünde bulundur. Nitekim Sührâb’a ölümünden sonra verilen 

panzehir [işe yaramadı].” | Bu beyit Nizâmî-i Arûzî’nin Tâcü’l-meâsir adlı eserinden iktibas edilmiştir.

8 Hadîs-i Şerîf, “Yolculuk, cehennemden bir parçadır.” (İbnü’l-Kayserânî, Zahîretü’l-huffâz, 3/ 1490) | 

Hadîsin aslı “Yolculuk, azaptan bir parçadır.” şeklindedir.
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bilā-te’ḫīr ‘asker ü ḥaşem birle ol fitnenüñ izālesine müteveccih oldılar. 

Yigirmi günlik rāh-ı ṣa‘b ki ser-ā-pā nişīb ü firāz ve tilāl ü cibāl idügi 

ma‘lūm-ı ehl-i rāz idi, berḳ-ı ḫāṭıf gibi yitişdiler. Ve yapılan ḳal‘alaruñ 

ḫandeḳ-ı [126b F] ‘amīḳını niçe taḫte pāreleriyle ṭoldurup ḥiṣāra yüri-

yiş itdiler. Ḫilāf-ı ḳıyās fütūḥāt-ı bī-ḳıyās ile şādān olup içindeki kefere-i 

fecereyi ḳılıcdan geçürdiler. Ba‘de-mā eṭrāf-ı memālik-i küffāra aḳın emr 

idüp şiddet-i şitāda kenār-ı āteşde ‘ayş u nūşa mā’il olan bed-kīşleri kānūn-ı 

rezm ü neberd zebāneleri yaluñ ḳılıclar ile helāk idüp evlād-ı bed-nijādla-

rını kül öksüzleri gibi1 giryān ve ḳayd [ü] bend-i selāsile müselsel muttaṣıl 

nālān ve ba‘żı yaluñ yüzlülerini niçe evbāşlar sīneleri tennūrında ḥużūr u 

rāḥatla teneffüḫ-künān idüp sa‘ādetle pāy-taḫta ‘avdet ḳıldılar. Ve ‘asākir-i 

İslām ’a ol zemistānda birḳaç gün istirāḥat ruḫṣatın virdiler.

Naẓm

2ģّä و õّĐ óّĝÝùĨ ىĳø אد روىıĬ óÖوز óّĘخ دوõĘ ÛĤاى ĳĩĻĨن Ęאل  

Otuzıncı ḥādiẟe3

İskenderiyye  Ḳal‘ası fetḥidür ki sene erba‘a ve ẟemānīn tārīḫinde pā-

dişāh-ı memālik-sitān, a‘ni bih Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān , İsken-

deriyye Ḳal‘ası  fetḥine revān oldı ki ġāyetde ḥıṣn-ı ḥaṣīn ve burūc-ı feleke 

ḳarīn bir ḳal‘a-i mürtefi‘a idi ki İskender -i Ẕü’l-ḳarneyn  bünyād itmiş idi.

Naẓm

ûĨĳÖ įĬ را ïĬõŜ از اóÖ و Öאران4   ïĻüرĳì אه وĨ از ÕĻıĬ را ûĨאÖ įĬ

Egerçi ki Arnavūd  keferesi vilāyetleri miyānında vāḳi‘ idi ve illā pāy-ı 

ḳal‘ada muttaṣıl olan nehr-i cārī, Deryā-yı Ebyaż ’a vuṣūl bulmaġın ol ḳal‘a-

nuñ ḥükūmeti Venedik  ḥākimi olan Efrenc -i bī-dīn taṣarrufında idügi şāyi‘ 

1 kül//gibi: - EH

2 “Anlamı uğurlu gökyüzünden devletin kutlu [güneşi] göründü. Yüzünü celal sahibi, yüce [Allah’ın] 

sabit yönüne çevirdi.”

3 ḥādiẟe: vāḳı‘a EH

4 “Ne ay ile güneş onun damını korkutabilir, ne de bulut ve yağmur onun toprağına zarar verebilir.” | Bu 

manzume Sâinüddin İbn Türke’nin Akl u Işk Yâ Münâzarât-ı Hams adlı eserinde kaynak bildirilmeden 

kullanılmıştır. bk. (thk.) Ekrem Cûdî Ni‘metî, Müessese Neşr-i Miras-ı Mektub, İran 1374, s. 49. | 

Naẓm//ــאران Ö: - EH



Künhü’l-Ahbâr 815

idi. Ve ḳarībinde Leş  ve Der‘us  ve Gölbaşı  nām üç ḳal‘a vāḳi‘ olup anlar 

fetḥ olmayınca İskenderiyye  fetḥi mümkin degüldür.

Naẓm

1óĻíùÜ دهóخ כóŒ įد כóíÖ óכĭÖ   óĻÖïÜ Ûøد Ûøدون از دوóŜ در

Vaḳtā ki ḳal‘a civārına varıldı, hevāyī ṭoblar ile firāzına āteşler ṣalındı. 

[120b R4] İçindeki kefere-i fecere-i ḍalālet-nümā īــ ِĨّ ًــאرَةåَèِ ħْــ ıِĻْĥَĐَ ــא ĬَóْĉَĨَْوَأ﴿ 
2﴾ģٍĻ ِåّــøِ mażmūnına mā-ṣadaḳ idükleri hüveydā olup sekene ḳısmından 

olan ‘acezeye tamām müżāyaḳa virildi. Lākin silk-i tesḫīre gelmesi mümkin 

olmayup ‘ale’t-tevālī muḥāṣara ile içindeki küffārı zebūn itmeyince miftāḥ-ı 

fetḥ u tesḫīr dest-i taṣarrufa gelmeyecegi ma‘lūm-ı ṣaġīr ü kebīr olup Rū-

mili  Beglerbegisi [131a EH] Dāvūd Paşa , Göl Burcı ’nuñ fetḥine ve Anaṭo-

lı  Melikü’l-ümerāsı Süleymān Paşa , Der‘us  Ḳal‘ası tesḫīrine me’mūr olup 

gürūh-ā-gürūh mübāşir-i ḥarb u rezm-i pür-şükūh olduḳlarında ‘ale’l-fevr 

Dāvūd Paşa Göl Burcı’nuñ miftāḥını ḥāṣıl ve dest-i taṣarruf-ı sulṭānīye 

vāṣıl ḳıldı. Ammā Süleymān Paşa ol ḫidmetüñ edāsıyla3 engüşt-nümā ol-

ması ẓāhir ü hüveydā olmamaġın Dāvūd Paşa ile ma‘an çalışmaları emr 

olındı. 

Ve bi’l-cümle āvāze-i tārāc u yaġmā ile Dāvūd Paşa  anı daḫı fetḥ eyledi. 

Ba‘dehu ol iki paşa-yı kişver-güşā Leş 4 Ḳal‘ası fetḥine vardılar. Anuñ daḫı 

muḳaddemātına muḳayyed oldılar. Pes içindeki küffār-ı Efrenc  ḫavf u bīm 

ile pür-derd ü renc olup evvel fetḥ olınan iki ḳal‘a mi‘yārından miḳdār-ı 

ceng ü peykārı bildiler. “Muḳāvemet muḥāldür.” diyü gemilere girdiler. 

Ve cümle mā-melek ü ‘ıyāllerin yirleşdirüp Frengistān ’a güẕār ve ḳal‘ayı 

daḫı5 ḳal‘adārlara6 sipāriş-i meskenet-şi‘ār üzerine oldılar. Vaḳtā ki gemiler-

le naẓargāh-ı şehryāra geldiler, ma‘berleri ol maḥalden olmaġla bi’ż-żarūre 

mu‘asker-i hümāyūn civārından cereyān ḳaṣd eylediler. Lākin nehengān-ı 

1 “Eğer zamanede dost elinden sana zekice, akıllıca bir tedbir ulaşırsa [bil ki] felek onu sana tabi 

kılmıştır.” | Naẓm//óĻíــùÜ: - F, EH

2 “Üzerlerine de balçıktan pişirilmiş taşlar yağdırdık.”, Hicr Sûresi, 15/74. | Nüshalarda âyetin son keli-

mesi “es-semâ” şeklinde yazılmıştır.

3 ḫidmetüñ edāsıyla: ḫidmetde F

4 Leş : Nīş  EH

5 ḳal‘ayı daḫı: - EH

6 ve//ḳal‘adārlara: - R4
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deryā-yı ceng ol ġanā’im-i deryā-miẟāle āheng idüp ‘ale’l-fevr ‘uryān ol-

dılar. Ve tīġ-ı ‘uryānlarını dendānlarıyla ṭutup şināverlikle gemilere ṭoġrı 

çekildiler. “Siz bizüm uġurımuza gelmiş şikārımuzsuz.” diyü ḍarb u rezme 

ḳoyılup ol gemileri aldılar. İçindeki küffāruñ kimini küşte-i şemşīr ve kimi-

ni esīr-i der-zencīr1 idüp nihāyetsüz cevārī vü ġılmān ve nefā’is-i aḳmişe-i 

ḫānmān2 ele getürdiler. Ve ba‘żı gemilerle ki ol ḥavālīde cezīre-i cengelistā-

na taḥaṣṣun u ḳarār eylediler, nerre-şīrān-ı kār-zār anları daḫı ṣayd u şikār 

idüp bir cān ḳurtarmadılar. Bu ṭarīḳ ile ol üç ḳal‘a fetḥ olındı. Leş3 Ḥiṣārı  

tedmīr ü taḫrīb ḳılınup Der‘us  ve Gölbaşı  ḳal‘aları żabṭ u ta‘mīr itdürildi. 

Fe-ammā İskenderiyye  fetḥi bunca kūşiş ü iḳdāmla mümkin olmayup 

tesvīf ü tevḳīf4 iḳtiżā itmegin bu aḥvāl erkān-ı devletüñ ihmāllerine [127a 
F] ḥaml olınup Süleymān Paşa  ki muḳaddemā Rūmili  beglerbegisi iken 

İskenderiyye fetḥine gönderilüp, ba‘dehu Boġdān  memāliki fetḥine irsāl 

ḳılınup ikisinde bile bir pesendīde ḫidmete ḳādir olmaduġına binā’en gūş-

māl içün Anaṭolı  beglerbegiligi virilüp emr ber-‘aks-i silsileye rıżā gösteril-

miş idi. Bu def‘a ṣudūra gelen ḳuṣūr u ‘aczi andan daḫı ‘azlini müstevcib 

oldı. Anaṭolı beglerbegiligi Güvegü Meḥemmed Paşa ’ya tevcīh ḳılındı. 

Ġıbbe ẕālik ümerā-yı nāmdārdan Aḥmed Beg bin Evrenos  Beg  Rūmili 

beglerinüñ ekẟerine serdār naṣb olınup İskenderiyye muḥāṣarasında alıḳo-

nıldı. Ve Nehr-i Yūnān  üstine bir cisr-i ‘aẓīm ü müstaḥkem bend olındı. 

Ve ḳal‘a min külli’l-vücūh muḥāṣara olınup gerek deryā ṭarafından keştīler 

ile5 ve gerek ḳara semtinden6 süvār u piyāde leşker ile kimse gelüp gitmek 

ṭarīḳı münsedd oldı. Ḫidīv-i memālik-sitān, sa‘ādetle dārü’l-mülkine revān 

olup gitdi.

Pes ḳā‘ide-i muḳarrere üzere altı ay tamām muḥāṣaraya iḳdām olındı. 

Bi’l-āḫire icāzet-i serdār ile Venedik  dojına7 bir ādemleri ve mektūbları 

vardı. Kemāl-i ‘acz-ı ḥāllerini bildürüp icāzetleriyle ḳal‘a teslīm olındı ki 

İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn  binā itdügi yıldan berü ol ḳal‘anuñ fetḥi bābında 

1 der-zencīr: - F, EH

2 ve//ḫānmān: - EH

3 Leş : Nīş  EH

4 tesvīf//tevḳīf : tesrīf ü tevfīḳ EH

5 keştīler ile: - R4 | ile: - EH

6 semtinden: ṭarafından F

7 dojına: üzerine F | ḳralına EH
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hīç bir pādişāhuñ1 murġ-ı himmeti ṭayerān itmemiş idi. Ve bir daḫı burū-

c-ı çerḫ-i berīn gibi dā’imā ‘imāret-ḳarīn olup küngüre-i ta‘alluḳına būm-ı 

hevā vü heves ḳonmaḳ vāḳi‘ olmamış idi. Li’llāhi’l-ḥamd nüvvāb-ı şāh-ı 

‘ālī-cenāba fetḥi müyesser oldı. Ba‘de’l-aḫẕ ve’t-tesḫīr mezbūr Aḥmed Beg  

ve ba‘żı serdārān-ı ḫidmet-güẕār ‘atebe-i ‘ulyā türābına yüzler sürüp küllī 

ri‘āyetler [131b EH] ile imtiyāz buldı. Ve İskenderiyye  fetḥinden ṣoñra Ve-

nedik küffārı ḫarāc-güẕār olup ve ribḳa-i iṭā‘ate boyun urdılar. Ve2 ‘atebe-i 

‘ulyāya vāfir māl ü menāl ü ḫarāc gönderdiler.

Otuz birinci vāḳı‘a

Nehr-i Azaḳ  kenārında vāḳi‘ Toca 3 nām ḥiṣār fetḥidür ki Ḳocaili  san-

caġı begi otuz pāre gemiler ile gönderildi. [121a R4] Ru‘b u hirās leşker-i 

küffārı istīlā itmişken ḳal‘aları teslīm ḳılındı.

Otuz ikinci vāḳı‘a4

Ṭorul  fetḥidür ki ḥākimi olan bed-nihād ẟāniyen Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  

ile pādişāh-ı ‘ālī-nijād miyānında bünyān-ı fitne vü fesād idüp ḥaḳḳından 

gelinmesi ve mümkin olduġı mertebe5 memleketi alınması vācibātdan ol-

maġın Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı cüvān-baḫta fermān olındı. Lālāsı 

olan Raḳḳās Sinān Beg  ile sipāh-ı nuṣret-refāhını gönderüp yümn-i him-

met-i pādişāhī ile silk-i tesḫīre getürdi. Ve ḥākim-i Ṭorul, Mīr Ḥasan-ı 

Ṭavīl  cenābına ilticā eyledi. Lākin anuñ öz başına dermānı olmamaġın 

mülk-i mevrūẟından bi’ż-żarūre ḳaṭ‘-ı ṭama‘ ḳıldı.

Otuz üçinci vāḳı‘a

Sene ẟelāẟe ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde6 Polya  Yaḳası 7 ve Bozca-

aṭa  ve Susam Aṭası  fütūḥātıdur. Vilāyet-i Ḳaraman , mülḥaḳāt-ı memālik-i 

ehl-i8 edyān olalı cezā’ir-i Yūnāniyye ’den Bozcaaṭa ve Susam Aṭası sa‘ādet-i 

1 pādişāhuñ: pādişāh-ı nāmdāruñ EH

2 Venedik //Ve: - R4

3 Toca : Toma R4 | Noma EH

4 vāḳı‘a: ḥādiẟe EH

5 ve//mertebe: - R4, EH

6 Sene//tārīḫinde: - F, R4

7 Yaḳası: baḳıyyesi F

8 ehl-i: erbāb-ı EH
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ḳurb-ı civār ile müstes‘ad iken ḫarābe ḳalup, ḫuṣūṣā ba‘żı levend gemileri 

aṭalarında1 ṣulanup ḥüccāc u tüccār sefīnelerine żarar u gezendden ḫālī 

olmamaġın re’y-i ‘ālem2-ārāları buña müte‘alliḳ oldı ki ol cezīreleri şenlen-

düre. Re‘āyā tekālīf-i ‘örfiyyeden mu‘āf olup kemāl-i refāhiyyetle geçineler. 

Ve ‘ubūr iden gemilerüñ emnine sebeb olalar. Ve vilāyetlerin ābādān ḳıla-

lar. Fi’l-vāḳi‘ öyle oldı. Mezbūrān Bozcaaṭa ve Susam3 Aṭası bāġ u rāġ ve 

mezāri‘ u żıyā‘ ile ma‘mūr ḳılındı.

Naẓm

در ħĥČ را ìאĿĬ داد כóد4 óìاĵÖ כįü į دóŝĺ آÖאد כóد  

Keẕālik Gedik Aḥmed Paşa  daḫı vilāyet-i Avlonya ’dan5 der-i devlete 

gelüp Polya  cāniblerinüñ fetḥ u tesḫīrini terġīb itmekle kifāyet miḳdārı 

sefā’in ü ‘asākir virildi. İḳtiżā itdügine göre ḫidmet itmek üzere tenbīh olı-

nup6 gönderildi ve dinildi:

Naẓm

7ēĻĨ ĳŒ אرانÖ óĻÜ وïĐ כĥĩÖ   ēĻÜ įÖ īĩüد ïّè óø ÛøïÖ

Fī nefsi’l-emr vāfir ḳal‘alar fetḥ eyledi. Ve ġanā’imi baḥr idüp Ḳosṭanṭı-

niyye  Ḫalīci’ne ṭoġrı aḳıtdı.

Naẓm

ïĬدó×Ö ïĻĥא را כİ įđĥĜ   ïĬدóÖ אİ įĬاõì انóĻŜ įđĥĜ
äאن ďĻĜĳÝÖ او כóو ĵĨ כóد8 óİכĵù روز ĬאĵĨ ĳĬ ĿĨ כóد 

1 aṭalarında: altlarında R4, EH

2 ‘ālem: ḥākim F

3 Susam: Sisam R4

4 “Padişahın artık mamur hale getirdiği bir harabe olduğunda zulmü adalet evine çevirmiştir.”

5 Avlonya ’dan: Ḥavlonya’dan F, R4 

6 tenbīh olınup: - EH

7 “Düşmanın sınırlarını kılıçla ele geçir. Hasmın memleketine bulut gibi ok yağmuru [yağdır].”

8 “Kale fethedenler hazineler elde ettiler. Kalelerin kilitlerini kırdılar. Her kim ki yeni bir ruzname 

meydana getirirse onun tuğracısı olarak canını rehin bırakmak zorundadır.” nette yok | Naẓm//دóכــ: - F



Künhü’l-Ahbâr 819

Ammā tamām ‘adālet üzere deprendi. Ve maḳādīr-i nāsı ri‘āyet idüp 

kibār u ṣıġāruñ ri‘āyetlerine sa‘y-ı belīġ eyledi. Ve hezārān küffārı dā’ire-i 

īmāna getürüp devlet-i diyānetle ser-efrāz ḳıldı.

Naẓm

ÛìاĳĬ įĺאŊ رïĜ įÖ را ĵùכóİ   ÛìداóŊ ÛřĥĩĨ אرŘ در ĳŒ او
رŝÝĘאن را Ö ŗĥĨ įÖאز آورد1 Řאر ĹÖ روĝĬאن ùÖאز آورد 

[127b F] Otuz dördinci ḥādiẟe

Sene erba‘a ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e2 [tārīḫinde] nāmūs-ı dīn ü dev-

lete muḫil ba‘żı eṭvār ẓuhūrıdur3 ki iḳtiżā-yı zamān-ı nā-pāydār olmaġın 

ümerā-yı nāmdārdan ‘Īsā Beg  bin Ḥüseyn Beg  ve ‘Alī Beg  bin Miḫāl ve Bālī 

Beg  bin Malḳoç  otuz biñ süvār ile Engürüs  memleketini türktāza gönderil-

di. Tā ki Eflaḳ  vilāyeti ki ḫalḳı ḫarāc-güẕār idi, anlaruñ nevāḥīsinden girüp 

vilāyet-i4 küffāra aḳın salalar. Lākin bu ẕikr olınan beglerüñ her biri ħــĭĨ» 
5«ÛــùĻĬ óŝĺد vādīlerinüñ reh-beri olup birbirlerine muḫālefet itmegin ḳral-ı 

ḍāll ise nefīr-i ‘āmm ile gelüp, ḫuṣūṣā ‘asker-i İslām ’da ittifāḳ yoġduġını 

bilüp, ġanā’im bār-ı girānına ġarḳ olduḳları ḥālde6 ‘avdetleri furṣatını gö-

zedüp yolların bend itmegin mezbūr ‘Īsā Beg ’e şehādet naṣīb oldı.

Naẓm

ĳĬ ĿđĩĤر ıüאدت óùÖش ÜאÖאن ĳÖد7   ÛøدóĨ ûÜאĻè ďĩü אĭĘ אدÖ از įŒóŜ

Ve sā’ir sipāh-ı fetret-güvāh yollarını baġlu [132a EH] görüp, bi’ż-żarū-

re ceng iderek niçesi helāk olup bir miḳdārı hezār meşaḳḳatle ḫalāṣ u rehā8 

oldı.

1 “O, memleketin işlerini düzenledi. Herkesi hak ettiği kadar övdü. Müşterisi çok olmayan kişilerin 

işlerini düzeltti. Kaçıp gidenlere memleketlerini tekrar kazandırdı. | Bu manzume Nizâmî-i Gencevî’nin 

Heft Peyker adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

2 Sene//mi’e: - F, R4

3 ẓuhūrıdur: ṣudūrıdur F

4 vilāyet-i: - R4, EH

5 “Ben [var]ım, başkası yok.” 

6 bār-ı//ḥālde: bāzlıḳları ḥālinde EH

7 “Gerçi yokluk rüzgarı onun hayat mumunu söndürdü. Ancak şehadet nurunun ışıltısı onun başında 

parladı.”

8 u rehā: - F, EH
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Şi‘r

ĬאóŒ įŒ ó×Ĩ ûĨخ óŒ įĬخ و ó×ĭŒ įĬش1 داįŒ ĵĬ כóد óŒخ ĩÝøכאر و اóÝìش  

Ammā bu hezīmet ü inkisār ḫaberi sulṭān-ı mücāhidāna küllī żucret 

ü miḥnet virüp niçe zamān dilleri ġamgīn ve dīdeleri nemgīn, bu beyt ile 

ḥasb-ı ḥāllerini tebyīn üzere oldılar:

Naẓm

2ħİ õĻĬ دانóŜ دونóŜ óÖ įכĥÖ   óİאى دĭÖا óÖ ÛùĻĬ אدىĩÝĐا

Otuz beşinci vāḳı‘a

Mesīḥ  Paşa’nuñ Rodos Cezīresi  fetḥine gönderildügidür ki mezbūr, 

sene ḫamse ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde ‘umūmen Anaṭolı  leşkeri 

ve begler ve za‘īmler ve ehl-i tīmārlar3 ve üç biñ müsellaḥ u mükemmel 

yeñiçeri ve dört4 biñ ‘azebān-ı cerī virilüp altmış pāre sefā’in-i kibār ve 

cerrār-ı5 nesīm-güẕār ile Gelibolı Ma‘beri ’nden [121b R4] geçüp Rodos  

fetḥine revāne oldı. Ve ol ḳal‘a cezā’ir ü sevāḥil-i Frengistān ’uñ dili ve ṭı-

lısm-ı fetḥ u nuṣretüñ cümleden müşkili olup sāl-be-sāl sefā’in-i ḥüccāc-ı 

vācibü’l-iclāl ve merākib-i tüccār-ı Mıṣr  u ‘ummāl-i ticāret-a‘māl ekẟeriyyā 

Rodos derbendinden alınup fetḥi mühimmāt-ı dīn ü devletden6 olmaġla 

ol ḫuṣūṣa himmet-i ‘ulyāları ta‘ayyün buldı. 

Vaḳtā ki maḥall-i ma‘hūda varıldı, sābıḳan Mu‘āviye bin Ebū Süfyān ’uñ 

emāreti ḥālinde varan ‘asākir-i ‘Urbān  serdārı ol ḥiṣāruñ sūrına muḳābil bir 

burc-ı kebīr ü üstüvār yapdurup vech-i tesḫīr, āyīne-i tedbīrde cilve-i dil-

peẕīr ḳılmaduḳda ol burc-ı ‘Arabī  ‘alā ḥālihi ḳalup menāfi‘i Müslimānlar  

cānibinden fetḥine müte‘alliḳ olması me’mūl iken emr ber-‘aks olup zümre-i 

mücāhidīnüñ sūr-ı üstüvārdan men‘ u def‘ine sebeb oldı. Ve küffār-ı ḫāk-sār 

ol burcı yat u yaraġ ile ḥıṣn-ı ḥaṣīn-iştihār idüp anuñla ḳorınur oldı.

1 “Zalim felek ve onun yıldızı ona ne yaptı biliyor musun? Onun ismini andırmadı o felek. Ne felek, ne 

de çenberi.”

2 “Bu dünyanın çocuklarına güven olmaz. Belki de dönen feleğin kendisine de [güven olmaz].”

3 ve//tīmārlar: - R4 | za‘īmler//tīmārlar: zu‘amā ve erbāb-ı tīmār EH

4 dört: üç EH

5 cerrār-ı: cevārī-i R4, EH

6 ticāret//devletden: - R4
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Fe-lā-cerem paşa-yı rāsiḫ-tedbīr-i mübārek-ḳadem cüz’i külden taḳdīm 

itdiler. “Evvel lāzım olan burc-ı ‘Arabī  fetḥidür.” diyü ḥiṣār-ı ‘Arabī  tesḫī-

rine mübāşeretüñ te’ḫīrini evlā gördiler.1 Lākin eṭrāfı ġāyet2 sengistān ol-

maġla ol burcuñ sāye-i3 dīvārına hem-sāye olımadılar. Niçe günler kūşiş ü 

sa‘yları hebā olduḳdan4 ṣoñra maḳṣūdun bi’ẕ-ẕāt olan ḥiṣāruñ mühimmāt-ı 

fetḥine mübāşeret ḳıldılar. Evvelā eşcār u aḥcār ile birbirine peyveste vü üs-

tüvār bir cisr-i ‘aẓīm-i nā-pāydār baġlayup ve nihāyeti pāy-ı burca muttaṣıl 

olup dilīrān-ı cesāret-kirdār ol cisrden ‘ubūr u güẕār ṣadedinde birbirleri-

ne müsābaḳat ḳaṣd idüp cisrden içerüsi nev‘an me’men gibi olmaġın niçe 

dil-āverān şemşīrleri der-dendān, şitābān şināverān u sibāḥat-künān, bi-ey-

yi vechin kān, burūca revān olmaḳda kemāl-i tezāḥum ü teḳādüm üzere 

iken ol köpri ḳażā-yı ilāhī ile üç yirden ḳırıldı. Nihāyetsüz ġuzāt ü mücā-

hidīn deryāya ġarḳ oldı. Ve ḳara cānibinden hücūm idenler daḫı ġarḳ-āb-ı 

baḥr-ı ḥayret olup küllī şūr u şerr5 ü ıżṭırāb buldı. Fe-lā-cerem küffār-ı 

eşrār burūc-ı ḥiṣārdan anı gördiler ki deryā yüzi sepīd ‘imāme vü destār 

ile [128a F] zeyn oldı, ḥabābvār niçe külāh-ı bī-ser ve hezār ser-geşte-efser 

rūy-ı deryāda cilveger olup miyānında cā-be-cā yine sürḫ-reng ‘azeb börk-

leri daḫı cūya düşmiş lāle evrākı gibi görindi.

Pes bu ma‘nā ‘asker-i İslām  mābeyninde bā‘iẟ-i ıżṭırāb olduḳdan mā‘adā 

küffār cānibinden muḥarrik-i ḥarb u ḍarb olup kenāra cān atanları zaḫm-ı 

tīr ü tüfengle ve ‘uryānen deryāda bulınup miyānede ḥā’il-i müşkil olan 

köpri ber-ṭaraf olmaġın şaḳalos ve zenberek ve ba‘żı yirlerde ḫışt u seng ile 

bir ān içinde niçe ġāzīler ġarḳ-āb ve rūy-ı deryā ḫūn-ı şühedā6 ile ālūde-i 

ḫūn-āb olup zümre-i [132b EH] Müslimīn ’e her cihetle inhizām ü ḫiẕlān 

yüz gösterüp serdār-ı ḫoş-rāy ve müdebbir-i kār-fermāy bi’ż-żarūre ol hü-

cūmı te’ḫīr itdürdiler. Ve ol mehleke-i tehlükeden7 ḫalāṣ bulanlar ile āḫar 

tedbīr itmek üzere sāḥil-i selāmete çekildiler.

1 mübāşeretüñ//gördiler: mübāderet itdiler EH

2 ġāyet: - R4

3 sāye-i: sā’ir EH

4 olduḳdan: oldı bundan EH

5 şūr//şerr: şūriş R4 | şūr-ı şirret EH

6 ḫūn-ı şühedā: şühedā ḫūnı R4

7 mehleke-i tehlükeden: mehlekeden EH
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Naẓm

1ïĭÝüכא įכ ĵĩíÜ ز ïĭÝüاïĬóÖ óÖ   ïĭÝüدا įى כïĻĨدل ز ا ïĭÝüداóÖ

Ba‘de-mā seyāḥat-ı ṣaḥrā ve sibāḥat-ı2 deryā ile kār-dān-ı engüşt-nümā 

olanlar ile müşāvere idüp mezbūr Mesīḥ Paşa  naḳş-ı fetḥ u tesḫīre bir ṭarḥ-ı 

nev daḫı ilḳā eyledi ki dilīrān-ı çālāk ve mücāhidān-ı bī-bāk burc u bārū-yı 

ḥiṣāra ve dīvār-ı sūr-ı üstüvāra kemend-i ‘azm ile ḳarīn ve şerāre-i mü-

teṭā’ir gibi ḥaḍīḍden vāṣıl-ı evc-i berīn olup bir ṣan‘atla yüriyiş idüp ṭoblar 

zaḫmından peydā olan raḫne-i berterīn kendülere menāfiẕ-i ‘illiyyīn olup 

gürūh-ā-gürūh dilīrān-ı pür-şükūh derūn-ı ḥiṣāra ḳoyuldılar. Ve mev‘ūd u 

ma‘hūd olduġı ruḫṣatla tārāc u yaġmāya mübāşeret ḳıldılar.

Naẓm

3ģäاه وأرóĜ ĹĘ ïٍĺÉÖ ÛَّÖد وכĩĬÉא ĳøدُ اĩِّĭĤאل وİóĩèא  

Tevfīḳ-ı Yezdānī  ile yemīninden 4﴾ِ َّųا  īَــ ِĨّ  óٌــāْĬَ﴿ ve şimālinden çٌــÝْĘََو﴿ 
5﴾ÕٌــĺóِĜَ ṣadāları nüvīd-i fetḥ u te’yīd olmaḳ ṣadedinde serdār-ı āzmūde-kār 

bunca aḳmişe ve esīr-i girān-miḳdār ġāret ile6 naṣīb-i aġyār olmadın ibā 

ḳıldı. Ve yüriyişe meşġūl olan dilīrān,7 kār-zār miyānına dellāllar ṣalup bu 

mażmūnı tenbīh ü iş‘ār ḳıldı ki “Derūn-ı ḳal‘adaki ḫānmān u māl ü menāl 

ve üserā-yı bāhirü’l-cemāl olan ehl ü ‘ıyāl ‘umūmen Ḫizāne-i ‘Āmire  içün 

żabṭ olına. Zinhār kendülerüñ ḳıyās idüp8 taṭvīl-i yed ḳılınmaya. Fī nef-

si’l-emr naḳż-ı ‘ahd u mīẟāḳ itdükden ṣoñra ve ‘ahde vefā itmedüklerinden9 

mā‘adā10 āteş-i ḥarb u veġā germ-ā-germ iken [122a R4] gūyā kāse kāse 

1 “Sahip oldukları ümidi gönülden kaldırdılar. Ektikleri tohumdan verim ümidini giderdiler.” | Naẓm//

ïĭÝــüכא : - F, EH | Bu manzume Hüseyin Kâşifî’nin Ravzatü’ş-şühedâ adlı eserinden iktibas edilmiştir. 

Hüseyin Kâşifî, Ravzatü’ş-şühedâ, (thk.) Muhammed Şu‘â‘ Fâhir, Mektebetü’l-haydariyye, 1388, s. 

330.

2 ṣaḥrā//sibāḥat-ı: - R4, EH

3 “Sanki siyah ve kırmızı karıncalar onun evinde kollarda ve bacaklarda yürüdü” | Bu beyit Ebû Ubâde 

el-Velid el-Buhtürî’nin bir manzumesinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//ģــäوأر: - EH

4 “Allah ’tan bir yardım...”, Saff Sûresi, 61/13. 

5 “Ve yakın bir fetih…”, Saff Sûresi, 61/13. 

6 miḳdār//ile: miḳdārla ġāretgerān EH

7 dilīrān: - R4

8 ḳıyās idüp: ṣanup EH

9 ṣoñra//itmedüklerinden: - R4

10 olına//mā‘adā: itdükden ṣoñra F | ve//mā‘adā: - EH
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mā’-ı bāridle inṭıfāsına sa‘y itdi. Ve ḳulūb-ı nā-merġūb-ı ehl-i heycā üm-

mīd-i ġılmān u ebkār ile mülā’im ü nerm1 iken hemān her biri dil-saḫt olup 

‘āzim olanlaruñ ‘avdetine ve ‘avdet idenlerüñ sitāreleri ric‘atine ve miyān-ı 

ḳal‘ada bulınanlaruñ kemāl-i ḥayretine ve āteş-i ḥarb u ḍarb ve şerārehā-yı 

tīr-i tīz2 ile müşte‘āl iken kemāl-i ḥayretle żucretine3 bir uġurdan söyinmesi 

küffāruñ ḥareketine ve firāsetle ehl-i İslām ’uñ iḫtilāfını ṭuyup müceddeden 

hücūm u cür’etine sebeb oldı. 

Ḥattā gürūh-ı Müslimīn  girdügi raḫne-i berterīn süyūf-ı kāfirīn ile 

münsed ḳılınup içerüde bulınanlaruñ ṭaşra çıḳmaġa ḳādir olmayacaḳların 

bilüp bu ṭarīḳ ile cānların kūtvāl-i4 beden ḳal‘asını ḫālī ḳoyınca çalışdılar. 

Nīze vü tīr ü5 şemşīr sitīz iderek şehādet şāh-rāhından ser-menzil-i bihişte 

yol yarışdılar. Sābıḳan melikü’l-ümerā iken Ḳasṭamonı  ṣancaġıyla ol sefer-

de bulınan Süleymān Paşa  ve niçe niçe ümerā vü zu‘amā serdārlarınuñ bu 

maḳūle ġadr-ı ṣarīḥiyle ve ṭama‘-ı ṭuref-i ḳabīḥiyle cemī‘an helāk oldılar.

Şi‘r

6ïÖ دار وóĨ óĻÖïÜ رأى و ĵİز

Fi’l-vāḳi‘ Maḥmūd Paşa  gibi müdebbir-i mülk-ārā ve Gedik Aḥmed 

Paşa  maḳūlesi vezīr-i dilīr-i ceng-āzmā ḫidemātına mu‘tād olan pādişāh-ı 

nīk-nijād ve şāhenşāh-ı şecā‘at-nihād ednā bahāneler ile kimini maḳtūl ve 

kimini maḥbūs u maḫẕūl ḳılup ol maḳūle meẕmūm-ı fuḥūl olan şaḫṣ-ı 

fużūl serdārlıġına rıżā gösterdüginüñ cezāsı ‘askerinüñ bu vech ile hebāsı 

ve güzīde vü kār-āzmūde beglerinüñ bu maḳūle sū’-i tedbīr ile fetret ü 

żucret-nümāsı idi ki muḳadderāt-ı ilāhiyye ile meclā-yı ẓuhūra geldi. Sa‘ā-

det-i ṭāli‘leri anlaruñ ḳuvvet-i baḫtları ile [128b F] mü’eyyed idügi esrār-ı 

ḫafiyye gün gibi kendin7 gösterdi.

1 ġılmān//nerm: ebkār u ġılmānla māl-ā-māl EH

2 tīr-i tīz: tīr ü nīze R4

3 müşte‘āl//żucretine: meşġūl iken EH

4 kūtvāl-i: götüren EH

5 tīr ü: - F

6 “Nasıl da pis ve kötü bir düşünce ve önlem.”

7 kendin: gündüzin EH
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Beyt

1ïİכאر دĨאŘ אزویÖ و ďĈאĜ אمùè   ûĝűĘĳÜ įŘ آن ïüאÖ ůכŰ óűĤد ïĀ ز

Bu aḥvāl ma‘rūż-ı şehryār-ı ṣāḥib-celāl olduḳda fermān-ı lāzımü’l-im-

tiẟāl ṣādır2 oldı ki “Rodos  fetḥine müctemi‘ olan ‘asker ‘avdet-i ḫaclet-eẟer 

ḳılup Aydın  ili sāḥilinde vāḳi‘ Moṭrum3 Ḳal‘ası  diyü şāyi‘ olan ḥiṣāra gele-

ler. Bārī anı silk-i tesḫīre çeküp4 bu deñlü meşaḳḳat ü iḫrācāt muḳābelesin-

de ol maḳūle nuṣret-i cüz’iyyeye ḳanā‘at eyleyeler.” Lākin ṣafaḥāt-ı taḳdīrde 

mersūm olmamaġın ol daḫı müyesser olmadı. Ne deñlü kūşiş itdiler ise 

şāhid-i5 maṭlūb yüz göstermedi. [133a EH]

Naẓm

ĻĬ ÛíÖ óŝĨכĳÖ ûد رĩĭİאى6 ÖכĉĨ ûüĳאĻĬ ÕĤאåÖ ïĺאى  

Bi’l-āḫire ‘askere icāzet virildi. Ve Mesīḥ Paşa  vezāretden ‘azl olınup ḫid-

meti muḳābelesinde Gelibolı  ṣancaġı virilüp ber-murād ḳılındı.

Naẓm

7÷Ö אغĈ ى در دل اوóĭİ ĵÖ óİ כĻĬ įאóĭıÖ ïĺ دÛø رس  

Otuz altıncı ḥādiẟe

Ol senede ẓuhūr iden idbār-ı8 baḫt-ı nā-hemvār ve iḳbāl-i nuḥūset-i 

melālet-āẟārdur ki sene sitte ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde9 Gedik 

Aḥmed Paşa  cānibine daḫı sirāyet idüp Polya  Yaḳası’nda niçe fütūḥātla 

1 “Onun yardımı bir kişinin keskin kılıcı ve başarılı bileği olduysa o fert yüz yiğitten üstündür.” | Beyt//

ïــİد: - F, EH

2 ṣādır: vārid EH

3 Moṭrūm: Morṭūm EH

4 silk-i//çeküp: alsunlar silk-i tesḫīre çekile EH

5 olmamaġın//şāhid-i: - R4

6 “Çalışmayla istekler yerine gelmez. Ancak onun iyi bahtı yol gösterirse [istekler yerine gelir].” | Bu 

beyit Firdevsî’nin Şâhnâme’sinde geçen bir beytin değiştirilmiş biçimidir. Beytin aslı şu şekildedir 

(Hakîm Ebülkâsım Firdevsî, Şâhnâme, s. 1577): 

űĬ ûüĳŘ įÖאõÖ ïŰرä įÖ ůŜאی          ĳÖ ûřűĬ ÛíÖ óŝĨد رĩĭİאی
7 “Kim ki bir yeteneğe eli ulaşmaz, yeteneksizlik onun gönlünde yeterli bir yara olur.”

8 senede//idbār-ı: senedeki erbāb-ı F, R4

9 ki//tārīḫinde: ol senede F, R4
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kāmkār ve ġanā’im-i bī-ġāyāt ile bülend-iḳtidār olup on altı pāre ḳadar ḳa-

dırġayı tefārīḳ u aḳmişe vü tuḥaf ve esārā-yı ṣāḥib-cemāl-i ṭuref ile memlū 

idüp dergāh-ı sa‘ādete ‘azīmet ile gelürken ittifāḳ Efrenc  ḳapudanlarınuñ 

ḳorṣanları paşa-yı kār-güẕāruñ teveccühinden ḫaber aldılar. Ve “Bu furṣatla 

intiḳām alınacaḳ maḥaldür.” diyü birbirlerine ḳāṣıd ṣaldılar. Bu ḥāletde sā-

bıḳan paşa-yı mezbūruñ ḫavfından Polya Yaḳası ’nda mülk-i mevrūẟını bı-

raġup firār ile İspanya  pādişāhına istiġāẟe1 vü ilticā iden Riḳa 2 nām ḥākim-i 

mekkārı ḳırḳ pāre gemilerle aḫẕ-ı intiḳāma gönderdiler. Ve her sefīneyi 

ṭob u tüfengle pür ve ḳullanmaḳda üstād olan melā‘īne defīne gibi ḳılup 

müretteb ü müsellaḥ olduḳları ḥālde irsāl eylediler. 

Pes mezbūr Riḳa 3 paşa-yı mesfūruñ ardına düşüp ve ba‘żı mażīḳ u4 

ṭar boġazlarda yollarını mesdūd itmek niyyetiyle gelürken nesā’im-i ‘inā-

yet-i ilāhī murāda muvāfıḳ vezān oldı. Mezbūr paşayı menzil ü me’vāsı 

olan Hevlonya  vilāyetine vāṣıl ḳılup ol eyyāmda der-i devlet seferin itme-

si mümkin olmadı. Fe-ammā 5﴾įِــÝِĩَèَْيْ رïَــĺَ īَــĻْÖَ اóًــýُْÖ َــאحĺَ ِóّĤا ģَــøََْي أرñَِّــĤا ĳَــİَُو﴿ 

mażmūn-ı laṭīfine mā-ṣadaḳ olup6 ol demde esen yillere7 tamāmen muvā-

fıḳ oldı. Paşa ve rüfekā 8﴾ِــכ ĥْęُĤْا Ĺــ Ęِ įُــ đَ َّĨ īــ Ĩََــאهُ و ĭَĻْåَĬَÉĘَ﴿ mażmūnına mā-ṣadaḳ 

olup miyān-ı deryāda iken yitişmeleri müyesser olmadı. Nihāyet kenār-ı 

deryādaki keştīlerine yitişüp cengcisi ṭaşra çıḳmış sefīnelerini alduḳlarına 

mezbūr Riḳa9 ve sā’ir kefere müfteḫir oldı.

BeytBeyt

دوÛĤ כĳĜ įى ĳÖد ħĺĳŜ įŒ כıä įאد כóد10   īכĤو ûĺïĬا ïÖ د وóכ ïÖ אرۀŒ óŜ

1 istiġāẟe: isti‘ānet F | - EH

2 Riḳa : Riġa F | Diḳa R4

3 Riḳa : Riġa F | Diḳa R4

4 mażīḳ u: - R4, EH

5 “O, rahmetinin önünde rüzgarları müjdeci olarak gönderendir.”, Furkân Sûresi, 25/48. 

6 laṭīfine//olup: laṭīfe-i R4 | laṭīfi EH

7 laṭīfine//yillere: laṭīfeye esen yiller ol demde F

8 “Derken biz onu ve beraberindekileri … geminin içinde (taşıyıp) kurtardık.”, Şu‘arâ Sûresi, 26/119. 

9 Riḳa : Riġa F | Diḳa R4 

10 “Her ne kadar kötü iş yapan, kötü düşünen kişinin faaliyeti de olsa güçlü olan devlet cihat eder. Buna 

ne diyebilirim ki?”
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[122b R4] Vaḳtā ki Aḥmed Paşa  Hevlonya ’dan1 müteveccih-i dergāh 

oldı, eẟnā-yı rāhda muṣībet-i riḥlet-i Sulṭān Meḥemmed  Ḫānī2 sem‘ine 

yitişüp ser-cümle erkān-ı cism ü cānı tezelzül ü ıżṭırāb buldı.

Naẓm

ģĺñÖ اخóĩü אرęČźאÖ ėّĉđÜو כñاك اĭĩĤאĺא ėýĭĺ اÖ óé×ĤאóĤدى  
3ģĩåĨو įÖ اóĩéĨ כאن ïĜو ïĜ اóęĀ وĳäه اĥĩĤכ óùìاĬא ïĝęĤه  

Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed  Merḥūmuñ Vefātı ve Muṣībet-i ‘Āmme-i 
Ḫalḳ-ı ‘Ālem Olan Riḥleti Vāḳı‘ātıdur

Ki sene sitte ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e Rebī‘ü’l-evvel’inüñ dördinci güni 

rūz-ı cum‘ada vāḳi‘dür ki nüvvāb-ı kāmkār ve vükelā-yı büzürgvār ‘asā-

kir-i memālik-güẕār cem‘ine fermān-berdār olup nehżat-ı celālet-āẟār ile 

Ḳosṭanṭıniyye ’den Üsküdār ’a geçildi. Ve ‘Arab  u ‘Acem  fütūḥātı niyyetiyle 

İstanbul ’dan bir merḥale ba‘īd olan Gegivize 4 nām ḳaṣaba-i firdevs-maḳām 

muḫayyem-i ḫıyām olup ḳonılduḳda emrāż-ı müzmine-i ḳadīmelerinden 

veca‘-ı mefāṣıl u niḳrīs ve ba‘żı ‘ilel-i ḥādiẟle mizāc-ı şerīflerinde imtizāc 

idüp sinīn,5 mābeyn-i ḫamsīn ü sittīn olmaġın ḳuvādaki ḳuvvet nev‘an 

ża‘fa, belki żı‘fa mübeddel olup günden güne [129a F] āyīne-i zindegānīle-

ri mütekeddir olmaġa yüz ṭutdı. Ve eṭıbbā-yı ḥāẕıḳīn ne deñlü ‘ilāc u devā 

ḳıldılar ise teskīn-i devā-yı ‘anā hīç bir vech ile müyesser olmadı.

Naẓm

Ŋ ĳŒאïĺار åÖ ĵĭĻÖ įĬאه [و] Ĩאل و ĭĨאل6 ĳŒ اĳÝøار Ĭ×אĭÖ ïüאى ĳø įŒ óĩĐد  

El-ḳıṣṣa beyān olınan rūz-ı cān-sūzda Hümā -yı cānları nesīm-i ḳudse 

revān ve ṭā’ir-i rūḥ-ı revānları nişīmen-i bihişti cūyān olup pādişāh-ı cihān, 

1 Hevlonya ’dan: - EH

2 Sultān//Ḫānī: sulṭānī F | Sulṭān R4

3 “İşte böyle ölüm, denizi mahvedip kurutur. Dağı zirvesinden eteğine kadar pençelerle kaplar. Daha 

önce kendisi sayesinde güzel ve kıpkırmızı olan hükümranlığın yüzü kahırla [hükümdarın] vefatı 

nedeniyle sarardı.” | Naẓm//ģــĩéĨو: - EH

4 Ve//Gegivize : - R4

5 sinīn: sinn-i şerīfleri sinīn R4, EH

6 “Ne yazıkkı ömür binası sağlam değildir. Bu yüzden mal, mülk ve makamın payidar olduğunu 

düşünme.”
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-īِĩَِّĤ﴿ vādīlerinde ser-gerdān oldı. Ve zebān-ı nāṭıḳa beyān-ı sā اĥْĩُĤْכُ اĳْĻَĤْمَ﴾1

bıḳa vü lāḥiḳadan ḳalup lisān-ı ḥālle, 2﴾َنĳــđُäَóُْÜ įِــĻْĤَِوَإ ħُכْــéُĤْا įُــĤَ﴿ naṣṣ-ı kerīmi 

ile gūyā ki ḳudret-i tekellüm buldı.

Mıṣrā‘

ĝÖא ĝÖאى ïìاÛùĺ و ĥĨכ ĥĨכ ïìا3

Otuz iki yıllıḳ salṭanatı ve ḥurūf-ı melfūẓa ‘idādını müştemil olan 

[133b EH] iḥāṭa-i mülket ü ḳudreti bi’l-külliyye ber-ṭaraf olup ol ẕāt-ı 

maḥmidet-penāh gūyā ki bir resūl idi. Bir ānda ḫidmet idüp revān oldı. 

Ve ṣanasun ki 4﴾ٌلĳــøَُر َّźِإ ïٌــ َّĩéَĨُ ــא Ĩََو﴿ naṣṣ-ı kerīmi anlaruñ ḥaḳḳında ṣudūr 

u nüzūl buldı.

Naẓm

ïĺïĬ ó×ì אÖ ûùכ ïĻĭü ó×ì īĻدل כ   ïĺïĬ óÝ×đĀ īĺز įđĜوا Ûùİ óİא دÜ
ïĺïĬ رñŜ ĵıĤا ħכè אدĻĝĬاز ا óŜدن éÖכőĻİ ħ כ÷ ار ïĬ įŒاده ĳÖد  

5ïŰïĬ óàا őűİ د از آنóŘ אزÖ ħýŒ نĳŒ   ïü אمřÖ אرشŘ ĳŒ įŘ אÜóùè دردا و

Ol tārīḫde vezīr-i a‘ẓam bulınan paşa-yı maḥmidet-reşād, Ḥażret-i 

Mevlānā-yı Rūmī ’ye zübde-i evlād ü6 aḥfād olan Meḥemmed Paşa -yı pāk-

nijād fi’l-ḥāl ḥüsn-i tedbīr ḳıldılar. Deryādan keştī ile İstanbul ’a revān 

olup istiḥmām lāzımesiyle üç gün anda eglenmeleri, ba‘dehu mu‘asker-i 

hümāyūna gelmelerine işā‘at buyurdılar.7 Ve bi’l-cümle vefātından8 na‘ş-ı 

hümāyūnı Serāy-ı ‘Āmire ’ye īṣāline varınca tamām on sekiz gün geçdi. 

Henüz vāriẟ-i ḥaḳīḳı ve veliyy-i ‘ahd-ı tevfīḳı olan Sulṭān Bāyezīd Ḫān , 

1 “Bugün mülk (hükümranlık) kimindir?”, Mü’min Sûresi, 40/16.

2 “Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.”, Kasas Sûresi, 28/70, 88.

3 “Sonsuzluk, Allah’ın sonsuzluğudur. Hükümranlık, Allah’ın hükümranlığıdır.” 

4 “Muhammed, ancak bir peygamberdir.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/144.

5 “Dünya var olalı bundan daha zor bir olay görülmemiştir. Gönlün işittiği o haberi kimse işitmiş 

değildir. Gerçi hiç kimse hükme boyun eğmiş değildi, ancak ilâhî hükme uymayacak kimse görülmüş 

değildir. Ahlar, vahlar olsun ki yaptığı işten mutluluk elde etti; ancak gözlerini açınca ondan bir eser 

göremedi.” | Manzumenin ilk beyti Ravzatü’ş-şühedâ’da geçen ħــýŒ ،ïــĺïĬ óــÝ×đĀ īــĺز įــđĜوا Ûــùİ óــİــא دÜ» 
«.ïــĺïĬ óــ×ì ــאÖ ûــùכ ïĻĭــü óــ×ì כאن óــİ ــאىıāĜ خóــŒ ورق óــÖ įــĬאĨز ibaresinin değiştirilmiş halidir. Üçüncü beyti 

ise Kemâlüddin el-Isfahânî’nin bir mersiyesinden iktibas edilmiştir.

6 evlād u: - F, R4

7 eglenmeleri//buyurdılar: te’ḫīr eylemelerine işā‘at eylediler EH

8 vefātından: vefātından ṣoñra R4
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pāy-taḫtına vāṣıl olmadın aḫbār-ı mevt-i sulṭān beyne’l-erkān iştihār bulup 

zümre-i yeñiçeriyān ve fırḳa-i sipāhiyān ki vezīr-i mezbūr ile sābıḳaları var 

idi, hemān ol furṣatı ġanīmet bildiler. Mümtezicīn ü muḫteliṭīn olduḳları 

ḥālde serāyını muḥāṣara idüp ‘ale’l-fevr kendüyi ḳatl ü helāk ve mā-mele-

kini ġāret ü ḫasāret1 ile ālūde-i ḫāk ḳıldılar. 

Ammā on ṭoḳuzıncı gün ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Ḥażretleri cülūs-ı taḫt-ı 

salṭanatla kām-rān oldı, beyne’l-‘asker vāḳi‘ olan fetret ü iḫtilāl ṣu sepmek-

le teskīn olan ġubār gibi sükūn2 buldı. Evvelā libās-ı3 mātemle levāzım-ı 

ġazāya meşġūl oldılar. Ba‘dehu cenāze-i pādişāhīyi çıḳarup kibār u ṣıġar, 

ġirīvān u giryān ve ḫuddām-ı muḳarrebān çāk-i giribān ve cāme-derān bir 

mertebede enīn ü ḥanīn ile na‘ş-ı şerīfi cāmi‘-i laṭīfine getürdiler ki din-

mez, nice dinilsün ki. Bu maḳūle maḳāle-i muḥriḳanuñ tekellümine hīç 

bir vech ile dil dönmez. Ol ‘aṣruñ ḳuṭbı, Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn bin4 Vefā  ki 

ġavẟ-ı meşā’iḫ-ı bā-ṣafā idi, namāzlarını anlar ḳılıvirdiler. Ḥaḳḳ-ı5 taḳdīm 

anlaruñ olmaġla iḳtidāyı anlara6 münāsib gördiler. Ba‘dehu cāmi‘-i şerīfleri 

ḥażīresinde defn eylediler. 

 įــÝĘŻì ÛــĻÖ ģــİأ ĵــĥĐ ــכÝĩđĬ الĳــĬ ď×ــüوا īــĻĻّ×ĭĤا ďــĨ ــכÝĩèل رŻČ ĹــĘ هóــýèا ħّــıĥĤا
7.īــĺóك دائŻĘŶا ÛــĨــא داĨ īــĺïĤا ïــĻĺÉÝĤ ًــאĝĻĘĳÜ

Vüzerā-yı Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ma‘a Ba‘żi’l-ümerā

[Cenderelü Ḫalīl Paşa ]
Evvelā Ḫalīl Paşa ’dur ki Cenderelü Ḳara Ḫayrü’d-dīn Paşa  oġlıdur. Ol 

daḫı Vezīr ‘Alī Paşa ’nuñ ferzend-i celīlidür. Ve fehīm bin fehīm bin fehīm8 

ve vezīr bin müşīr bin vekīl-i [123a R4] ḳadīm bir umūr-dīde ve kār-āz-

mūde düstūr-ı bisyār-sütūde olup şem‘-i ḫānedān-ı devleti Sulṭān Murād 

Ḫān -ı �ānī 9 elinden yaḳup Sulṭān Meḥemmed Ḫān  çoḳlıḳ iltifāt itmedü-

1 ü ḫasāret: - R4, EH

2 sükūn: teskīn F, R4

3 Evvelā libās-ı: - EH

4 bin: - R4

5 Ḥaḳḳ-ı: Ḥattā F

6 olmaġla//anlara: - R4

7 “Ey Allah ’ım, onu peygamberlerle birlikte senin rahmetinin gölgesinde haşret. Ailesinin ondan sonra 

gelen fertlerini devran döndüğü sürece dinin başarıyla desteklenmesi için senin nimetinin hediyeleriyle 

doyur.”

8 bin fehīm: - R4, EH

9 �ānī: - F, EH
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gine binā’en her ḫuṣūṣda Sulṭān Murād Ḫān’a muvāfaḳat, ya‘nī ki anlaruñ 

terk-i salṭanat itdügi gibi1 paşa-yı mezbūr daḫı terk-i vezāret idüp ẓāhiren 

her nesneden el çekdi. Ve illā 2«ــאهåĤا Õــè īــĻĝĺïāĤم اĳــýĻì īــĨ جóــíĺ ــאĨ óــìا» 
feḥvāsınca tekrār Sulṭān Murād’uñ cülūsına ve kendünüñ vekālet-i dev-

let-me’nūsına müte‘alliḳ ḥiyel ü tedārükden ḫālī olmadı. İttifāḳ küffāruñ 

ġulüvv-i ‘āmmı ve “Sulṭān Meḥemmed henüz ṭıfl-ı ṣaġīrdür.” diyü ‘aske-

rüñ güft ü gūy izdiḥāmı murādına muvāfıḳ olmaġla daḳīḳ u ‘amīḳ fikrler 

itdi. Neylediyse eyledi, ṣan‘atla Sulṭān Murād’ı yine taḫta geçürdi. Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ‘unfuvān-ı [129b F] şebābında sikke vü ḫuṭbe ile kām-

rān olmışken niçe zamānlar emārete tenezzül itmesine3 sebeb oldı. Binā’en 

‘alā ẕālik tekrār taḫt-ı salṭanata ki cülūs itdi, mezbūrı Yediḳulle ’de ḥabs 

idüp envā‘-ı şikence vü ‘aẕābla öldürüp ḥayātından me’yūs eyledi.

[Ṣaruca Paşa ]

Biri daḫı Vezīr Ṣaruca Paşa ’dur ki babaları Sulṭān Murād Ḫān  ḳulların-

dan olup ḥīn-i cülūsda cümleden pīr ve ṣāḥib-i tedbīr bulınmaġın [134a 
EH] vezāretde4 ibḳā buyurılmışdur.

[İsḥāḳ Paşa ]

Biri daḫı İsḥāḳ Paşa ’dur ki şecā‘at ü şehāmeti müsted‘āsınca emāret 

rütbesinden vezāret mertebesine gelmege ḫidmet-i şemşīri bā‘iẟ olup vezīr 

bulınmaġın manṣıbı ibḳā buyurılmışdur. Ḫuṣūṣā evlād-ı Menteşe  ve Ger-

miyān  ümerāsınuñ ‘iṣyānları müştedd olduḳda def‘ine mezbūr İsḥāḳ Paşa 

gönderilmişdür. Ba‘dehu ġāyetde pīr ü marīż olup teḳā‘üde raġbet itmegin 

kendü ṭalebiyle Selānik  ḥükūmeti oturaḳ virilmişdür.

[Maḥmūd Paşa ]

Biri daḫı Vezīr Maḥmūd Paşa ’dur ki mevṣūf-ı bā-ḫayr u vidād olan5 

Ḫırvātiyyü’l -aṣl olup, ser-ḥad ġāzīleri bi-ṭarīḳi’l-iġtinām mezbūrı temel-

lük idüp nūr-ı İslām ’la ḳalbi tenvīrine ihtimām-ı tāmm itdükden ṣoñra 

1 itdügi gibi: itdügine binā’en EH

2 “Dostların burnundan en son çıkıp giden şey makam sevgisidir.” 

3 tenezzel itmesine: tenezzüline EH

4 ḥīn-i//vezāretde: - R4

5 mevṣūf-ı//olan: - EH
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pāy-taḫt-ı Edrine ’ye getürdüklerinde Sulṭān Murād bin Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  ümerāsından Meḥemmed Aġa  mezbūrı iştirā idüp taḥṣīl-i ‘ilm ü 

kemālāt itdükden ṣoñra veliyy-i ni‘meti mezbūrı Sulṭān Murād Ḫān  ḥare-

mine ilḥāḳ1 eyledi. Anlar daḫı cebīninde envār-ı isti‘dād u ḳābiliyyet görüp 

nūr-ı dīdeleri2 Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a baġışladı. Serv-i bāġ-ı 

sa‘ādetle naḫl-i bālā ve sinn-i esenni cihetinden3 hem-sinn ü hem-ḳāmet 

olmaġın ma‘iyyetle neşv ü nemā buldılar. Hemvāre taḥṣīl-i ādāb u feżā’ile 

raġbet ü iştiġāllerini arturdılar. Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān cülūs-ı 

taḫt-ı salṭanatla kām-rān oldı, Maḥmūd Paşa  aġalıḳlardan biri ile ḥarem-i 

muḥteremden ṭaşra çıḳdı. Ve vüfūr-ı ḳābiliyyet ve kemāl-i isti‘dādına 

binā’en az zamānda Rūmili  beglerbegiligi rütbe-i rātibesine4 vuṣūl buldı. 

Ve bi’l-cümle ṣanādīd-i ‘ulemādan ve ecāvīd-i fużalādan ḳadr-şinās, 

mihr-i tedbīri ise çerḫ-i tāsi‘a mümās, aṣḥāb-ı te’līfe rāġıb ve erbāb-ı taṣnī-

füñ ri‘āyetlerine ṭālib bir kerīmü’l-ḫiṣāl, maḥmūdü’l-fi‘āl vezīr idi.

Sene ẟemān ve ḫamsīnde İstanbul  fetḥinden ṣoñra vāḳi‘ olan Sivriḥiṣār 5 

fetḥinde ṣadāret virildi. Fe-ammā vezāret-i ‘uẓmā maḳām-ı a‘lāsında iken 

Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  cenginde şehīd olan Murād Paşa yirine Rūmili  begler-

begisi daḫı olup vezāretle ma‘an mutaṣarrıf oldı. 

Ve bi’l- cümle ġāyetde ‘āḳıl ü dānā ve ḫidmeti ṭab‘-ı şerīf-i şehryārīye 

muvāfaḳatla hüveydā olmaġın vezīr-i a‘ẓam olduġı gibi Rūmili  beglerbe-

giligi daḫı ma‘an virildi.6 Ol iki manṣıb-ı celīl vezīr-i a‘ẓam-ı bī-‘adīl olan 

şān-ı nebīl7 ma‘an virilmek evvelā anlardan oldı. Müverriḫ Ramażān-zāde  

ḳavlince mezbūr Maḥmūd Paşa  ḳāḍī‘asker daḫı oldı.

Fe-ammā ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, Şeh-zāde Muṣṭafā Ḫān ’la mābeynlerinde 

bir vaḥşet ḥādiẟ oldı. Ol ḥālete8 müşīr-i müşārün ileyhüñ ḥaremine müte‘al-

liḳ bir ġayr-ı vāḳi‘ töhmet bā‘iẟ oldı. Pes ol muḫālefet ü ‘udvān mābeynle-

rinde izdiyād ile nümāyān iken şeh-zāde-i mesfūr baġteten vefāt eyledi. Ba‘żı 

1 ilḥāḳ: ilḳā EH

2 nūr-ı dīdeleri: - EH

3 Serv-i//cihetinden: - EH

4 rütbe-i rātibesine: rütbesine EH

5 Sivriḥiṣār : Seferiḥiṣār  F, EH

6 vezīr-i//virildi: - EH

7 nebīl: teẕyīl R4 | şerīfe EH

8 ḥālete: ḥāletde daḫı EH
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[123b R4] müfsidīn dir ki “Maḥmūd Paşa  ẓarāfetle zehr içürdi.” diyü vaḥ-

şet-i ḳadīmeye binā’en müdde‘āsını zu‘mınca iẟbāt eyledi. Bu fitne-i kübrā ol 

vezīr-i mezbūruñ daḫı ḳatline kār-sāz-ı ḫafā1 olup Mīr Ḥasan -ı Ṭavīl  cengin-

de Ḫāṣ Murād ’uñ şehādeti ke-ennehu anlaruñ murādları olmaḳ ve eẟnā-yı 

cengde mu‘āvenet olınmamaḳ ve mīr-i mezbūr münhezim olduġı furṣatda 

‘umūmen erkān-ı devlet ardınca varılmaġı ve memālik-i ‘Acem  ġāret ḳılın-

maġı münāsib görmişler iken anlaruñ men‘ ile ḫilāfını terġībleri tevcīhe ḳā-

bil degül naḳīṣalar ‘add olınup bunca rūzgār kemāl-i ḫulūṣla ḫidmetlerinden 

teġāfül olındı. Evvelā ‘azl ile Edrine  civārında bir gūşede temekküni ta‘yīn ḳı-

lındı. �āniyen şeh-zādenüñ ‘azāsı libāsında [130a F] cümleten erkān-ı devlet 

siyeh-pūş olup ba‘żı münāfıḳīn “Nedür ki Maḥmūd Paşa bu bābda imtiẟāl-i 

emr eylemedi. Belki emr ber-‘aks olup libās-ı şādmānī ile iẓhār-ı meserret 

itdi.” diyü nifāḳ itdüklerinde bir cāsūsla ḫafiyyeten yoḳlandı. Ḥikmet Ḫu-

dā’nuñdur, bir hefte imtiẟāl-i emr itdükden ṣoñra mātem libāsını terk itmiş 

olup ba‘żı muṣāḥibleriyle lu‘b-ı şaṭranca meşġūl bulınduġı ḫaber virilmegin 

mizāc-ı laṭīf-i pādişāhī tamāmen münḥarif olup mezbūrı Yediḳulle ’de ḥabs 

eyledi. Ve on altıncı günde maḥbesden meclis-i ḫuld-ı berīne ṭayerānı mū-

cib şehādetle müstes‘ad olup vücūdı [134b EH] nā-būd ḳılındı. İstanbul ’da 

cāmi‘ ü medrese vü ḫān u çārşūları, keẕālik ḳaṣaba-i Ṣofya ’da bir laṭīf cāmi‘i 

ve ba‘żı ḫayrātı daḫı vardur.2

[Gedik Aḥmed Paşa ]

Biri daḫı Gedik Aḥmed Paşa ’dur ki vüzerānuñ nerre-şīri ve vükelānüñ 

müşīr-i ḳavī-tedbīri, şecā‘atle mümtāz ve celādetle aḳrānına ser-firāz bir 

yarar düstūr-ı sütūde-eṭvār olup gāh gürgān-ı mülk-i Yūnān  olan evlād-ı 

Ḳaraman  ser-keşlerini ḳahr u taḥḳīrde ve Rūs  küffārınuñ memālikini ḳal‘ 

u tedmīrde ve gāh3 Efrenc -i ḍalālet-rence tābi‘ Polya  Cezīresi’ni ve ba‘żı 

ḳılā‘ u żıyā‘ı fetḥ u tesḫīrde nīze gibi müşārün ileyh bi’l-benān olup vü-

zerā-yı ‘iẓāmdan bir ferd ḥüsn-i tedbīr ü şehāmetini inkār idemezlerdi. Ve 

ol varduġı maḥārib ü ma‘ārik ser-ḥaddinden bir ḳadem4 ṭaşra gidemezler-

1 ḫafā: iḫfā R4

2 vardur: vardur raḥmetu’llāhi ‘aleyh dünyā ve āḫiret sa‘ādetlerine fā’iz olmış bir ġāvī vezīrdür ḫayrātı 

buña dāldür EH

3 gāh: ḳralān-ı EH

4 bir ḳadem: - F
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di. Evvelā beglerbegilik ile, ba‘dehu vezāret ile irtifā‘-ı şān bulup manẓūr-ı 

naẓar-ı sulṭānī olmaġla sene erba‘a ve ẟemānīn tārīḫinde kendüye Arnavūd 

İskenderiyyesi  fetḥi fermān olındı. Ba‘żı ḫuṣūṣda dīl-gīr ü ġamnāk olup1 

dilīrān-ı şüc‘ān ve erbāb-ı ‘irfāna ‘ādet olan nāz u şīve ile ol ḫidmetden 

isti‘fa ve ba‘żı ta‘allül ü bahāne ile ictināb ü ibā itmegin vezāretden ma‘zūl 

ve Yeñiḥiṣār ’da maḥbūs u maḫẕūl ḳılınmış idi.

Yine ol senede pādişāh-ı İskender -nişān İskenderiyye  Ḳal‘ası fetḥine 

revān olup eẟnā-yı rāhda muḳaddemāt-ı fetḥ u tesḫīr olan mühimmāt-ı2 

ḳalīl ü keẟīre bi’ẕ-ẕāt kendüler muḳayyed olup Maḥmūd Paşa  gibi vezīr-i 

kār-dān-ı memālik-güşānuñ3 memātı ve Gedik Aḥmed Paşa  gibi dilīr-i şü-

c‘ānuñ maḥbesde bulınduġı naḳīṣa ḥālātı ol maḳūle şehryār-ı ẕī-şānuñ ḫi-

demātıyla taḳayyüdine ve gāhī ba‘żı maḥremlerine “Bir yarar ve kār-güẕār 

vekīlimüz yoḳdur ki bizi bu ḳuyudan ḫalāṣ eyleye.” diyü i‘lān-ı ‘acz u tefer-

rüdine binā’en Hersekoġlı Aḥmed Paşa  ki ol tārīḫde mīr-‘alemlik manṣıbı 

ile ‘alem gibi engüşt-nümā idi ve aḥyānen ba‘żı ma‘ḳūl ü müvecceh kelimāt 

ilḳāsında nev‘an muraḫḫaṣ u bī-pervā idi, ol eẟnāda taḳrīr-i kelāma fürce 

buldı. Ve Gedik Aḥmed Paşa ’yı teẕekkür idüp “Ḥālā ol ḳulları bu ḫidmete 

me’mūr u tüvānā4 olaydı, ẕāt-ı pāk-i sulṭānīde bu meşaḳḳatler irtikābı lā-

zım gelmezdi.” diyü ıṭlāḳını ilḳā ve Gedik Aḥmed Paşa ’nuñ bünyān-ı dev-

leti inşāsında bir sengi gedüginde hüveydā ḳılmaġın kelimātı5 kemā-yen-

baġī cāy-gīr oldı. Andan ṣoñra İstanbul  ḥārisine mezbūruñ ıṭlāḳını emr 

idüp ve “Mühimmātını görüp Hevlonya  cānibine gönderesün.” diyü işāret 

olındı. Ve İskenderiyye ḥavālīsi ve Polya  muḳābilindeki Hevlonya [124a 
R4] vilāyeti ḥükūmetiyle ser-firāz olup ol vādīlerde niçe ġazālar ve fetḥler 

ṣudūra getürdi. Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān 6 zamānında tamām-ı 

ri‘āyetle maḥsūd-ı emẟāl ü aḳrān oldı. Ve ba‘de zamānin Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  Ḥażretlerinüñ evān-ı salṭanatlarında ba‘żı a‘dā, şürūr u nifāḳ kārgāhı-

na ṭarḥ-ı nev-ber7 atmaġın ḳatl itdürilüp vücūdı zevāl ü fenā buldı.

1 olup: olmaġın R4, EH

2 fetḥ//mühimmāt-ı: - EH

3 -dān-ı//güşānuñ: dānuñ F | dān-ı müşīrüñ R4

4 u tüvānā: - EH

5 kelimātı: kelimāt-ı mezbūre F

6 Ebü’l-fetḥ //Ḫān: Bunlar F | Bunlaruñ R4

7 ber: - EH
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[Mesīḥ Paşa ]

Biri daḫı Mesīḥ Paşa ’dur ki ḳudemā-yı erkān-ı devletden olmaġla beg-

lerbegilikden vezāret rütbesine vāṣıl oldı. Sene iẟnā ve ẟemānīn ve ẟemān 

mi’e tārīḫinde1 Maḥmūd Paşa  yirine vezīr-i a‘ẓam olup i‘tilā-yı şān buldı. 

Ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı maġfūruñ zamān-ı salṭanatlarında Cezīre-i 

Rodos  fetḥ u tesḫīrine me’mūr [130b F] daḫı ḳılındı. Mezbūr Mesīḥ Paşa 

ol ḫidmetüñ ‘uhdesinden gelmemegin2 vezāretden ‘azl olınup ta‘zīren ve 

te’dīben Gelibolı  ṣancaġı münāsib görildi.

El-ḳıṣṣa gāh vezāret ve gāh emāret virilüp bi’l-āḫire sene tis‘a ve ẟemānīn 

ẟemān mi’e tārīḫinde3 Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında Ḳāsım Paşa  yirine ṣad-

r-ı a‘ẓam oldı. Ba‘dehu iẕn-i pādişāhī ile ḥacc-ı şerīfe varup ol sa‘ādetle daḫı 

behremend olduḳdan ṣoñra der-i devlete geldi. Ber-vech-i istiḳlāl vezīr-i 

a‘ẓam-ı bāhirü’l-iclāl olup, ṭā‘at u ‘ibādetle evḳātı güẕerān iken sene seb‘a 

ve tis‘a mi’e [135a EH] tārīḫinde Ġalaṭa ’da vāḳi‘ bārūt maḫzenine ṣā‘iḳa 

inüp, ṭutışduḳda müşārün ileyh ol nār-ı fürūzānuñ inṭıfāsına beẕl-i maḳ-

dūr iderken ser-bendi ṭutışmaġla yüksekden düşüp, ayaḳları şikest olup 

üçinci güni vefāt eyledi. Ḥattā ḳāḍī-i Ġalaṭa daḫı ol ḥīnde vezīrüñ yaḳının-

da ṭururdı. Sā‘atiyle ol daḫı cānib-i āḫirete ḥareket eyledi.

[Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa ]

Biri daḫı Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa ’dur ki anuñ tafṣīli Menāḳıb -ı 

Şu‘arā 4 cüz’inde tafṣīl olınmışdur.

[Muṣṭafā Paşa  bin Ḥamza Beg ]

Biri daḫı ‘umdetü’l-vükelā Muṣṭafā Paşa  bin Ḥamza Beg ’dür ki ümerā-

dan iken vezīr oldı. Muvāfıḳ-ı mizāc-ı sulṭānī birle5 niçe ḫidemāt-ı meş-

kūresi daḫı ta‘ayyün buldı. Binā’en ‘alā ẕālik Sulṭān Bāyezīd  ‘aṣrında daḫı 

ṣadr-ı vezāretde ibḳā olınup ilā vaḳti ḥulūli’l-ecel bir yıldan ziyādece vekīl-i 

mu‘azzez ü mübeccel olup i‘tilā-yı şānla maḥsūd-ı aḳrān ḳılındı. Ḳadr-şinās 

u dānā ve ḥaḳḳ-ı kelāmı edāda bī-pervā vezīr idi.

1 olmaġla//tārīḫinde: - F | Sene//tārīḫinde: Ve sene iẟnā ve ẟemānīnde R4

2 ol//gelmemegin: - F, R4

3 ẟemānīn//tārīḫinde: ẟemānīnde F, R4

4 Şu‘arā: - EH

5 birle: - R4, EH
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[Ayās Paşa ]

Biri daḫı Ayās Paşa ’dur ki bunlar daḫı ‘ibād-ı ‘ināyet-mu‘tādları zümre-

sinden olup vezāretle kām-rān ḳılındı. Sulṭān Bāyezīd  ‘aṣrında daḫı rütbe-i 

sāmiye-i vezāretde ibḳā olınup Cem  Sulṭān ’la Burūsa  ḥavālīsinde vāḳi‘ ceng 

ü neberdde ṭalī‘a-i leşker-i ṣaḥrā-neverd iken şehādet sa‘ādetine fā’iz oldı.

[Ḫadım Süleymān Paşa ]

Biri daḫı Ḫadım Süleymān Paşa ’dur ki ḳapu aġalıġından çıḳup begler-

begi oldı. Ve iltifāta muḳārin olup, ba‘dehu küllī ‘unvān buldı. İnebaḫtı  

fetḥine nāmzed ḳılınup gönderildi. Lākin fetḥine ḳādir olamadı.1 Nev‘an 

ḫod-rāy ve zūr-bāzū ile kār-fermāy oldı. Ammā hīç iş göremedi. Lākin2 

ṣaḥīḥu’l-i‘tiḳād, lecc ü ‘ināda mu‘tād ādem idi.

[Ḫāṣ Murād Paşa ]

Biri daḫı Ḫāṣ Murād Paşa ’dur ki Sulṭān Murād  zamānındaki vüzerādan 

olup, ṣoñra Sulṭān Meḥemmed  merḥūm daḫı ṣadāretini ibḳā idüp, şecī‘ u 

yarar ve ehl-i müdārā vü āzmūde-kār olmaġın Uzun Ḥasan  cenginde3 ekẟe-

riyyā anı istiḫdām iderlerdi. Her ḳanda bir düşmen belürse anı muḳaddem4 

gönderürlerdi. Nāḥiye-i Tercān ’da ki Ḥasan-ı Ṭavīl  ‘asker-i manṣūra muḳābil 

oldı, mezbūr Murād Paşa ol ‘arṣada sā’ir aḳrānından ziyāde muḳātil oldı. 

Binā’en ‘alā ẕālik Tercān’da cānı revān oldı. Ve lāşesi ġarḳ-ı ḫūn-āb iken ter 

düşdi. Ya‘nī ki “Bāġ-ı cināna niçün bensüz gitdüñ?” diyü rūḥ-ı revānı ile ayrı-

lışup incinişdi.5 Mezbūr Ḫāṣ Murād Paşa’nuñ İstanbul ’da Aḳserāy  ḳurbında6 

cāmi‘ ve medresesi vardur. Ḫaylīce maḥallinde vāḳi‘ ḫayrāt u āẟārdur.

[Oġuzoġlı ‘Īsā Beg ]

Biri daḫı Oġuzoġlı ‘Īsā Beg ’dür ki Anaṭolı  beglerbegisi iken Rūmili  beg-

lerbegiligi virildi. Ve merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ vefātından ev-

velce Miḫāloġlı ‘Alī Beg  ve Malḳoçoġlı Bālī Beg  ve niçe ümerāya serdār ḳo-

1 olamadı: olamayup F

2 oldı//lākin: oldı ammā F | - R4

3 Uzun//cenginde: - EH

4 muḳaddem: - R4

5 incinişdi: incindi EH

6 Aḳserāy  ḳurbında: - F, EH
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şılup Engürüs  ser-ḥaddine ġazā vü cihād niyyetine [124b R4] gönderildi.1 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, mezbūr ‘Īsā Beg  şerbet-i şehādeti nūş idüp dünyā 

devletinde celādet ü şehāmetle ser-firāz olduġı gibi āḫiret riyāsetinde daḫı 

eyālet-i şehādetle irtifā‘-ı şān buldı. 

El-ḥaḳ zamānınuñ Rüstem ’i ve devrānınuñ İsfendiyār -ı muḥteremi idi. 

El-ān merḳadi ziyāretgāh-ı küffār ü ehl-i İslām  olup herkes nüẕūr u ṣa-

daḳātla gelürlerdi. Murādları ne ise ol ṭarīḳ ile vāṣıl olurlardı. Ve üstindeki 

ḳubbe-i ‘ulyāyı2 ol zamāndaki ḳral-ı ḍāl bünyād itdürmiş. Ve şehīd olduġı 

gice [131a F] merḳad-ı pākine nūr indügini eṭfāl ü nisvān-ı küffār bile 

müşāhede idüp kerāmetinde şübheleri ḳalmamaġın ravżasınuñ iḥyāsı ẕim-

metlerine farż olmış.

Li-münşi’ihi

ĳĬ ĿđĩĤر ıüאدت óùÖش ÜאÖאن ĳÖد3   ÛøدóĨ ûÜאĻè ďĩü אĭĘ אدÖ از įŒóŜ

Tafṣīl-i ‘Ulemā-yı ‘Aṣr-ı Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān 4

[Celālü’d-dīn Meḥemmed bin Ferāmurz (Monlā Ḫüsrev )5]

Mevlānā Celālü’d-dīn6 Meḥemmed bin Ferāmurz  ki7 Mevlānā Ḫüsrev 

dimekle meşhūrdur. ‘İlm-i fürū‘ u uṣūli müftī-i ‘aṣr olan Burhānü’d-dīn 

Ḥaydar-ı8 Herevī’den taḥṣīl idüp [135b EH] evvelā Edrine ’de Şāh Me-

lek Medresesi ’ne müderris olup, ḥattā Muṭavvel ’e yazduġı ḥāşiyeyi9 anda 

müderris iken te’līf itmişdür.10 Ve ol eẟnālarda Seyyid Aḥmed-i Ḳırımī  

dārü’l-mülk-i Rūm ’a gelüp fażl ile iştihār-ı küllī bulduḳda Monlā Ḫüs-

rev  kendü mü’ellefini mezbūra gönderdi. Ol daḫı ba‘de’l-müṭāla‘a Monlā 

Ḫüsrev’üñ su’āllerini redd idüp ecvibe yazdı. Ba‘dehu Monlā Ḫüsrev bir 

1 gönderildi: gönderildükde F, EH

2 ‘ulyāyı: - F

3 “Gerçi yokluk rüzgarı onun hayat mumunu söndürdü. Ancak şehadet nurunun ışıltısı onun başında 

parladı.”

4 Tafṣīl-i//Ḫān: Ammā ‘Ulemā’i ‘Aṣrihi F, R4

5 “Monlā Ḫüsrev ” başlığı F nüshasında der-kenardır.

6 Celālü’d-dīn: Celāl R4

7 Mevlānā//ki: - EH

8 Ḥaydar-ı: Ṣadr-ı F, R4

9 ḥāşiye’yi: ḥavāşī F, R4

10 te’līf itmişdür: vuḳū‘ buldı F, R4



836 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

‘aẓīm żiyāfet idüp ‘ulemā-yı ‘aṣrı ve Monlā Ḳırımī  cenābını da‘vet ḳıldı. 

Ve ba‘de’ṭ-ṭa‘ām kendünüñ su’āllerini1 ve Monlā Ḳırımī’nüñ cevāblarını 

taḳrīr idüp ḥaḳ kendü ellerinde olduġı ẓuhūra yitdi. Ḥattā2 Mevlānā Ḳı-

rımī teslīm olup i‘tiẕāra āġāz idüp ser-fürū ḳıldı.

Ġıbbe ẕālik Monlā Ḫüsrev  müteveffā birāderi yirine3 Ḥalebiyye  Med-

resesi ’ne müderris oldı. Ba‘dehu Sulṭān Murād  yine taḫta cülūs idüp 

Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān 4 ‘azl ile Maġnisa  emāretine5 gitdükde 

rikābından ayrılmayup6 bile gitmekle küllī ri‘āyet ü iltifātına yitdi. Vaḳtā 

ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  tekrār cülūs-ı taḫt-ı salṭanatla kām-rān oldı, 

Monlā Ḫüsrev’e evvelā yüz aḳçe vaẓīfe ta‘yīn eyledi. Der-‘aḳab müteveffā 

Mevlānā Ḫıżr Beg  yirine İstanbul  ḳażāsını virdi. Ḥattā ri‘āyeten ve iltifāten 

Ġalaṭa  ve Eyyūb  ve Üsküdār  ḳāḍīlıḳlarını ve Ayaṣofya  Medresesi’ni bile 

ilḥāḳ eyledi.

Ḥadd-ı ẕātında uzun boylu, yaṣṣı yaġrınlu, liḥyesi müdevver, olduḳça 

libāslar giyer,7 küçirek Çaġatayī  resminde ‘imāme ṣarınur8 bir mehīb mon-

lā idi. Edā-yı namāz içün Ayaṣofya Cāmi‘i ’ne ki gelürdi, ḳapudan duḫūl 

itdügi gibi cümle ḫalḳ ile kibār u ṣıġār9 ayaġa ḳalḳup miḥrāba dek yol açar-

lardı. Mevlānā daḫı iki cānibine selām virerek öñ ṣaffa giderdi. Niçe def‘a 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevḳānī10 muṣallāsından bu ḥāli görüp واóــčĬا» 
11«įــ ĬאĨز ųّا įــĩèر ÙــęĻĭè ĳــ Öا اñــİ diyü vüzerāsına söylerdi. Ya‘nī ki “ ‘Aṣrımızuñ 

İmām-ı A‘ẓam ’ıdur.” diyü iftiḫār eylerdi.

Bu minvāl üzere ma‘lūmü’l-ḳadr iken ittifāḳ12 Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān ’uñ13 bir sūr-ı pür-sürūr-ı hümāyūnı oldı. “Ne minvāl üzere oturır-

suz?” diyü Monlā Gūrānī ’ye ḫaber gönderdi. Monlā-yı mezbūr nezāket-i 

1 redd/su’āllerini: - R4

2 Ḥattā: Bi’ż-żarure EH

3 müteveffā//yirine: - EH

4 yine//Ḫān: salṭanatdan ferāġat ve Ebü’l-fetḥ  ve Ebü’l-fetḥi naṣb ba‘dehu F | salṭanatda ferāġat ve Ebü’l-

fetḥ Meḥemmed Ḫān  salṭanatdan R4

5 Maġnisa  emāretine: Maġnisa’ya F

6 ayrılmayup: dūr olmayup EH

7 olduḳça//giyer: - EH

8 Nüshalarda “ṣarınup” şeklinde yazılan kelime sentaks ve anlam gereği “ṣarınur” olarak metne alındı.

9 ile//ṣıġār: - F, R4

10 fevḳānī: - R4

11 “Bakın bu, zamanının Ebû Hanîfe’sidir (Allah  rahmet eylesin).” 

12 ittifāḳ: - EH

13 Meḥemmed Ḫān ’uñ: Meḥemmed’üñ F, EH
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nā-maḥṣūr idüp “Gūrānī ’ye1 vācib olan bu meclisde oṭurmamaḳdur. Ya‘nī ki 

sā’ir ḫuddām gibi ayaḳ üzere ḫidmet itmekdür.” diyü bildürmegin bu kelāmı 

sulṭān-ı cihānuñ2 göñlinde yir eyledi. Ṣaġ cānibini Gūrānī’ye ve ṣol ṭarafını 

Monlā Ḫüsrev ’e ta‘yīn eyleyüp Gūrānī’yi tercīḥ u taḳdīm semtini ṭutdı. 

Fe-lā-cerem ol monlā-yı muḥterem ‘ale’l-fevr bir gemiye binüp Burūsa ’ya 

gitdi. “Ġayret-i ‘ilmiyye vü dīniyye bizüm ol sūra varup3 velīmede bulınma-

muzı iḳtiżā itdi.” diyü bir kāġıd yazup Dīvān-ı ‘Ālī ’ye irsāl eyledi. Burūsa’ya 

varduġı gibi bir medrese binā idüp ṭalebenüñ ifādesine iştiġāl eyledi.4 Fe-am-

mā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  bu vaż‘ına peşīmān olup tekrār mezbūrı der-i 

devlete da‘vet ḳıldı. İcābet itdügi gibi ṣadr-ı fetvāyı kendüye tefvīż itdi.

Ve bi’l-cümle ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik, ṣūfiyyūn ziyyine girüp inzivāya sālik 

bir ẕü-fünūn monlā idi. Cevārī vü ġılmānına ḥad5 yoġ-iken, kitāb-ḫāne-

si ḫidmetini kendü görürdi. Ve bunca eşġāl-i manṣıb-ı dünyeviyyeden ve 

ders ü fetvā gibi tevaġġul-i ma‘neviyyeden mā‘adā yine muttaṣıl kitābet 

iderdi.6 Ḥālet-i vefātında kendü ḫaṭṭı ile niçe pāre kitābı ḳalmış idi. Ba‘de-

mā ḫayrāta mā’il olmaġın niçe yirlerde mesācid ü cevāmi‘ yapmış idi. 

Ve ekẟer-i evḳātını te’līfāta ṣarf [125a R4] eyleyüp Tefsīr-i Sūre-i 
En‘ām ’da bir risāle yazdı. Andan mā‘adā Telvīḥ ’e ḥāşiyesi ve Ḳāḍī Beyżāvī  
Tefsīri ’nüñ7 evā’iline ḥāşiyesi ve ‘ilm-i uṣūlde Mirḳātü’l-vuṣūl  adlu metni 

ve Mir’ātü’l-uṣūl  ile müsemmā ol metne şerḥi ve yine ‘ilm-i fıḳhda Dürer 8 
nāmına metni ve Ġurer 9 nāmına şerḥi [131b F] vardur ki cümlesi ‘inde’l-‘u-

lemā maḳbūl [136a EH] ü mu‘teberdür. 

Bi’l-āḫire10 sene ḫamse ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında İstan-

bul ’da vefāt itdi. Vaṣiyyeti üzere meyyiti Burūsa ’ya naḳl olınup anda olan 

medresesi sāḥasında11 defn olındı.

1 Gūrānī ’ye: Monlā Ḫüsrev ’e ḫaber gönderdi. Monlā-yı mezbūr EH

2 sulṭān-ı cihānuñ: cenāb-ı şehryārīye mün‘akis olduḳda EH

3 sūra varup: - F, R4

4 iştiġāl eyledi: meşġūl oldı EH

5 ḥād: nihāyet EH

6 kitābet iderdi: kitāb te’līf iderdi EH

7 Ḳāḍī//Tefsīri’nüñ: Tefsīr-i Ḳāḍī  EH

8 Dürer : Ġurer  EH

9 Ġurer : Dürer  EH

10 Bi’l-āḫire: - EH

11 anda//sāḥasında: andaġı medresesinde F, R4
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[Ḫayrü’d-dīn bin Ḫalīl bin Ḥācī Ṣafā ]

Mevlānā Ḫayrü’d-dīn bin Ḫalīl bin Ḥācī Ṣafā ’dur ki mezbūruñ ced-

di Cengiz Ḫān  fitnesinde ‘Acem ’den Rūm ’a gelmişdür. Ḥattā Ḳasṭamonı  

nāḥiyesinde tavaṭṭun itmişdür. ‘Ulemādan Maḥmūd  ve Aḥmed  ve Ḥācī 

Ṣafā  nām evlādı ḥāṣıl olduḳdan ġayrı mesṭūr olan veled-i reşīdi Ḫalīl, me-

ziyyet-i mevleviyyetle şānı celīl bir ādem idi ki Ṭaşköprī-zādeler  dūdmānı-

nuñ cedd-i mācididür.

Evā’il-i ḥālinde Mevlānā İbn Beşīr  ve Monlā Ḫüsrev ’den telemmüẕ it-

dükden ṣoñra Mevlānā Şemsü’d-dīn -i Fenārī  ḫidmetine ve Monlā Meḥem-

med Yegān  ḥużūrına1 yitmiş. ‘İlm-i ḥadīẟ ü tefsīrden niçe kemālāt taḥṣīl 

itmiş. Ba‘dehu otuz aḳçe ile Ṭaşköpri ’deki Muẓafferü’d-dīn Medresesi ’ne 

müderris oldı. Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān , Medāris-i �emān ’ı yap-

duḳda mezbūruñ fażlını işidüp emr-i şerīfle İstanbul ’a ṭaleb itdi. Lākin gel-

medi, emr-i sulṭāna mütāba‘at itmedi. Binā’en ‘alā ẕālik2 elindeki medrese-

den daḫı ‘azl olındı. Ṭaleb-i manṣıb3 içün der-i devlete geldükde “Cebren 

iṭā‘at-ı emr itdirürüz.” diyü buyuruldı. Ḥālā ki monlā-yı mezbūr cidden 

İstanbul’a gelmedi. Āḫir-i ‘ömrine dek Küre-i Nuḥās ’da temekkün idüp 

ḫalḳa va‘ẓ u naṣīḥatle geçindi. 

Her fende4 yed-i ṭūlāya mālik ehl-i ‘ilm idi. Ammā bālāda mesṭūr olan 

vālid-i ‘azīzi ẓāhirü’l-kerāmāt ve müstecābü’d-da‘avāt bir merd-i Ḥaḳ ’dur.

[Mevlānā Meḥemmed (Monlā Zeyrek )5]

Biri daḫı6 Mevlānā Meḥemmed  ki “Monlā Zeyrek ” dimekle meşhūr-

dur. �emāniyye  muḳābilindeki medreselerden birinde müderris iken Ḫˇā-

ce-zāde  ile baḥẟ-ı ‘ilmī idüp anuñ fażlı ziyāde idügine Monlā Ḫüsrev  ḥükm 

itmegin medresesi Ḫˇāce-zāde’ye virilmişdür. Ve kendüsi Burūsa ’ya göçüp 

manṣıb virdüklerince ḳabūl itmemişdür. Ve ol incinmekle te’līf ü taṣnīfe 

1 ḫidmetine//ḥużūrına: ve Monlā Yegān  ḫidmetlerine EH

2 Lākin//ẕālik: İcābet itmedükde EH

3 Ṭaleb-i manṣıb: Manṣıb ṭalebine R4

4 fende: fende ise EH

5 “Monlā Zeyrek ” başlığı F nüshasında der-kenardır.

6 Biri daḫı: - R4, EH
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daḫı raġbet1 eylemeyüp āḫir-i ‘ömrine dek Ḫˇāce Ḥasan  nām tācir yevmī 

yigirmi aḳçe vaẓīfe ta‘yīn idüp anuñla geçinmişdür.

[Ḫˇāce-zāde Muṣliḥu’d-dīn bin Yūsuf]

Biri daḫı2 Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  bin Yūsuf ki Ḫˇāce-zāde  dimekle 

ma‘rūf ve feżā’il-i ẕātiyye ile beyne’l-‘ulemā meşhūr u mevṣūfdur. Bir māl-

dār bāzirgānuñ evlādından olup sā’ir birāderleri fāḫir libāslar ile muġtenim, 

mezbūr Muṣliḥu’d-dīn  ise “Taḥṣīl-i ‘ilme meşġūl olduġı içün bizüm ṭarīḳı-

muzdan çıḳdı.” diyü ḫōr u ḥaḳīr ü pür-ġam olmaġla bir gün Şeyḫ Şem-

sü’d-dīn  nām bir ‘azīz bu ḥāli gördi. Ṭaleb-i ‘ilm-i şerīf itdügi içün gözden 

bıraḳduḳlarını işitdi. Naṣīḥat idüp3 “Zinhār ṭarīḳuñdan rücū‘ı revā görme. 

Bunlaruñ tenezzüh-i4 ẓāhirlerine baḳup elem çekme. Öñ ṣoñ bunlar saña 

ḫidmetkār olacaḳlardur. Sen ṣadr-nişīn olup bunlar ḳarşuñda ayaġın ṭura-

caḳlardur.” diyü pend itmegin Ḫˇāce-zāde  taḥṣīl-i ‘ilme mücidd oldı. İbn 

Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ ’dan ve Monlā Ḫıżr Beg ’den taḥṣīl-i ‘ilm idüp Sulṭāniyye 

Medresesi ’nüñ i‘ādesine ki vāṣıl oldı, Monlā Ḫıżr Beg mezbūruñ laḳabını 

“ ‘Aḳl-ı Selīm ” ḳodı. Ba‘dehu terbiyet-i tāmme ile Sulṭān Murād Ḫān  ḥużū-

rına gönderdi. Müderrislik manṣıbına liyāḳatine şehādet ḳıldı. Binā’en ‘alā 

ẕālik5 evvelā Kestel Medresesi  virildi. Ba‘dehu yevmī on aḳçe teraḳḳī6 ile 

Burūsa ’da Esediyye Medresesi  münāsib görildi. Altı yıl anda iḳāmet idüp7 

ifādeye meşġūl olduḳdan ṣoñra Şerḥ-i Mevāḳıf ’ı ezberledi.

Ve ol eẟnālarda Sulṭān Meḥemmed Ḫān  taḫta cülūs eyleyüp ‘ulemā-

nuñ günleri ṭoġdı. Ḫˇāce-zāde  daḫı bir sūḫtesinden sekiz yüz aḳçe istiḳrāż 

idüp Edrine ’ye teveccüh ḳıldı. ‘Āḳıbet kendünüñ fażīletine Vezīr Maḥmūd 

Paşa ’nuñ ḥüsn-i terbiyeti ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ luṭf u merḥameti 

munżamm olup şehryār-ı ẕī-şān cenābına ḫˇāce oldı. Ba‘dehu ḳāḍī‘askerlik 

rütbesine vuṣūl [125b R4] buldı. Ba‘dehu Medāris-i �emāniyye ’den birine 

müderris oldı. [136b EH] Ve Tehāfüt ’i te’līf itdi. Andan Edrine’ye, daḫı 

1 raġbet: terġīb R4

2 Biri daḫı: - R4, EH

3 Naṣīḥat idüp: - F, R4

4 tenezzüh-i: zīnet-i EH

5 liyāḳatine//ẕālik: liyāḳati şehādet itmekle EH

6 teraḳḳī: - R4

7 anda//idüp: - F | iḳāmet idüp: - R4
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ṣoñra1 İstanbul ’a ḳāḍī olup ba‘dehu2 mekr-i vezīr ile İznīḳ  ḳażāsı ve medre-

sesi ma‘an3 virildi. Der-‘aḳab “Māni‘-i şuġldür.” diyü ḳażāyı bıraġup med-

rese ile ḳaldı. Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫta geçdi, [132a F] mezbūra 

evvelā Sulṭāniyye Medresesi ’ni yevmī yüz aḳçe ile virdi.4 Der-‘aḳab Burūsa  

fetvāsını daḫı münāsib gördi. 

Te’līfātından Tehāfüt ’i ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a mebāḥiẟ-i vücūda dek ḥāşiye-

si ve Mevlānā Ḳāḍī5-zāde ’nüñ Hidāyetü’l-ḥikmet ’ine şerḥi ve Ṭavāli‘ ’e şerḥi 

ve Telvīḥ ’a ḥāşiyesi vardur. Ammā bir iki mu’aḫḫar kitābınuñ beyāżına 

‘ömr-i ‘azīzi vefā itmeyüp, sene ẟelāẟe ve tis‘īn ve ẟemān mi’ede6 vefāt ey-

ledi. Vilāyet-i Rūm ’da neşv ü nemā bulan mevālī-i ‘iẓāmuñ müdeḳḳıḳı ve 

müṭāla‘asın itmām itdügi maḥallüñ kemā-yenbaġī muḥaḳḳıḳıdur.

[Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Mūsā ]

Mevlānā Şemsü’d-dīn  Aḥmed bin Mūsā  ki “Ḫayālī ” dimekle meşhūr-

dur. İnceden ince müṭāla‘aya ve nāzük taḳrīre mālik olmaġla Ḫayālī laḳa-

bıyla şöhret bulmışdur. Babası ḳużātdan olup Muḫtaṣarāt ’ı andan görmiş-

dür. Ve bi’l-cümle mevleviyyetle ma‘rūf ve beyne’l-aḳrān feżā’il-i keẟīre ile 

mevṣūfdur. Mevlānā Ḫıżr Beg  Çelebi7 Burūsa ’da Sulṭāniyye  müderrisi iken 

i‘āde ḫidmeti mevlānā-yı mezbūrda olup baḥr-ı ‘ilme ġavvāṣ idügi ve dü-

rer-i şāhvār-ı ma‘ānī vü8 kelāma yitdügi muḳarrer olduḳdan ṣoñra bir iki 

medreseye müderris oldı. Ba‘dehu otuz aḳçe ile Filibe Medresesi  virildi. Bu 

eẟnālarda Burūsa’daki Murādiyye  Medresesi  maḥlūl olup Vezīr Maḥmūd 

Paşa  terbiyesiyle Gelibolı  Ḳāḍīsi9 Ḥācī Ḥasan-zāde ’ye virildükde monlā-yı 

mūmā ileyh ġayrete geldi. Mīr-i müşārün ileyhe ṭa‘n-āmīz kelām ile10 mek-

tūb yazup içinde bu iki beyti derc itdi:

1 daḫı ṣoñra: ba‘dehu EH

2 ba‘dehu: der-‘aḳab EH

3 ma‘an: - R4, EH

4 yevmī//virdi: yüz aḳçe ile tevcīh itdi EH

5 Mevlānā Ḳādī: -i EH

6 tis‘īn//mi’ede: tis‘īnde R4, EH

7 Çelebi: - R4, EH

8 ma‘ānī vü: - EH

9 Gelibolı  Ḳāḍīsi: Gelibolıda ḳāḍī bulınan R4

10 kelām ile: - F, R4
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Beyt

ĺï×Üכ óęČ ÙéّĀة اčĭĤאم اĹĘ ÙÖĳåĐ آóì اĺźאّم  
ĹĘ اźن ùĨ ďĉĜאÙĘ اĳĐźام1 وùĘאد آراء اéĤכıĬź ħĻא  

Maḥmūd Paşa  ki bu mektūb-ı maṣḥūbı2 oḳıdı, “Ḥācī Ḥasan-zāde  ol 

manṣıba müsteḥaḳ idügini Monlā Ḫayālī  bilmez ancaḳ.” diyü cevāb virdi. 

Ya‘nī ki ol ‘aṣrda bilā-istiḥḳāḳ kimseye manṣıb virilmek ẓulm-ı ṣarīḥ idügi-

ni iş‘ār3 ḳıldı. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, der-‘aḳab İznīḳ  Müderrisi Ḫaṭīb-zā-

de  fevt oldı. Ḥattā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve4 vezīrün te’essüfi ve “Bir 

anuñ gibi monlā ne zamānda ḥāṣıl olur?” diyü ḥüzn ü telehhüfi ki5 ta‘ay-

yün buldı, “Fe-lā-cerem anuñ yirin ṭutar bir fāżıl terbiyeti vācibāt-ı6 dīn ü 

devletdendür.” diyü tetebbu‘ eẟnāsında ḫāṭır-ı vezīre Ḫayālī Çelebi  ḫuṭūr 

itdi. Ḥattā medrese-i mezbūreyi aña ‘arż itdi. Ḫudāvendgār-ı merḥūm 

dahı “Senüñ nāmuñla müvaşşaḥ idüp ‘Aḳā’id ’e ḥāşiye yazan monlā degül 

midür?” didükde “Belī, ol kimsedür, pādişāhum.” diyü tekrār ḥüsn-i ter-

biyet ḳıldı. Binā’en ‘alā ẕālik anuñ fażīletine ve vezīr-i mezbūruñ ri‘āyetine 

binā’en tevcīh buyurılup yevmī yüz otuz aḳçe ile İznīḳ Medresesi  virildi.

Vaḳtā ki Monlā Ḫayālī  İstanbul ’a geldi, ḥacc-ı şerīf seferine ‘azīmet ḳıl-

maġın medrese-i mezbūreyi ḳabūl eylemedi. Bi’l-āḫire kendüsi varup ge-

lince mu‘īdi ders virmek buyuruldı. Bu ṭarīḳ ile mevlānā-yı mezbūr edā-yı 

ḥacc idüp geldi. Bir, iki yıl miḳdārı müderris olduḳdan ṣoñra vefāt eyledi. 

Ve eẟnā-yı vefātında otuz üç yaşında bulındı.

Dā’imā7 taḥṣīl-i ‘ilme mücidd idi. Ṣalāḥ u diyānetine ḫod nihāyet yoġ-ı-

dı. Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e yazduġı ḥāşiyeden ġayrı8 cā-be-cā Tefsīr-i Beyżāvī ’ye ve 

Ḥāşiye-i Tecrīd ’e ve Telvīḥ ’e ḥāşiye9 yazmışdur. Ve her birinde ẕihn-i bārī-

1 “Son günlerde bir acayiplik düzen vericinin tafrasının sıhhatini ve hekimin görüşlerinin fesadını sana 

gösterir. Çünkü yılların mesafesi anlık vakitte katedilir.”

2 mektūb-ı maṣḥūbı: mektūbı EH

3 iş‘ār: iẓhār EH

4 Meḥemmed//ve: - R4

5 ḥüzn//ki: ḥüznleri EH

6 yirin//vācibāt-ı: yirine bir fāżıl terbiyeti iḥyā EH

7 Dā’imā: Ammā EH

8 ġayrı: mā‘adā EH

9 ḥāşiye: - R4
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kini1 gün gibi rūşen itmişdür. Ḫuṣūṣā Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥīm-i Merzifonī ’den 

bī‘at [137a EH] daḫı itmişdür. 

Bu daḫı menḳūldür ki monlā-yı merḳūm fużalā-yı dehrden Ḫˇāce-zāde  

ile bir cāmi‘de cem‘ olup mübāḥaẟe-i ‘ilmiyye ḳıldılar. Ḥattā aña ġālib ol-

maġla tā Ḫayālī  vefāt itmeyince Ḫˇāce-zāde istirāḥat itmeyüp dā’imā ḫavf 

üzere oldı.

[Muṣliḥu’d-dīn Ḳasṭallānī  (Monlā Kestel )2]

Biri daḫı3 Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  Ḳasṭallānī  ki Monlā Kestel  didükle-

ridür. Mezbūr mevālī-i Rūm ’dan taḥṣīl-i ‘ulūm idüp Ḫıżr Beg  merḥūmuñ 

dersine Ḫˇāce-zāde  ve Monlā Ḫayālī  Burūsa  Sulṭāniyyesi ’nde mu‘īd iken 

mezbūr Ḳasṭallānī  dānişmend idi. Ba‘de zamānin ḳaṣaba-i Mudurnı ’da 

müderris oldı. Niçe zamāndan ṣoñra Dimetoḳa Medresesi  virilüp ri‘āyet 

olındı.4 Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān , bānī-i Medāris-i [126a R4] 
�emān  oldı, ol medreselerüñ biri Ḳasṭallānī’ye tevcīh ḳılındı. [132b F] 
Fe-ammā bir derece5 meşġūl ve ders ü6 ifādeye mecbūl idi ki ekẟer “Belki7 

bir uġurdan �emāniyye Medreseleri ’ni baña virseler edā-yı derse ḳādirin.” 

diyü da‘vā iderdi. 

Ba‘de-ẕālik ‘ale’t-tertīb Burūsa  ve Edrine  ve İstanbul  ḳażāları virildi. 

Ḥattā evāḫir-i eyyām-ı salṭanatlarında Ebü’l-fetḥ  merḥūma ḳāḍī‘asker 

daḫı oldı. Meḥemmed Paşa -yı Ḳaramanī vezīr-i a‘ẓam bulınup monlā-yı 

mezbūruñ ḳavvālün bi’l-ḥaḳḳ olmasından küllī ḫavf u hirās üzere olmaġın 

ta‘zīr-i żımnīsine cell-i himmet itdi. Ya‘nī ki “Vüzerā dört nefer olup çār 

erkān-ı devlet olduḳları gibi ḳāḍī‘asker daḫı iki naṣb olınup bünyān-ı salṭā-

nata bir cüft ṭāḳ olması münāsibdür.” diyü bildürdi. Rūmili , Ḳasṭallānī ’de 

ḳalup Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligi İstanbul ḳāḍīsi bulınan Ḥācī Ḥasan-zāde ’ye 

virildi. Vaḳtā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevt oldı, mevlānā-yı müşārün 

ileyh ‘azl olınup yevmī yüz aḳçe vaẓīfe8 ta‘yīn ḳılındı.

1 bārīkini: pākini EH

2 “Monlā Kestel ” başlığı F nüshasında der-kenardır.

3 Biri daḫı: - R4

4 virilüp//olındı: virildi EH

5 derece: mertebe EH

6 ders ü: - R4

7 ekẟer Belki: - EH

8 vaẓīfe: - F, R4
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Ve bi’l-cümle her ‘ilmde māhir ve ekẟer-i fünūnda fażlı ẓāhir ve ekl-i 

ḫaşīşe ibtilāsı mütebādir şaḫṣ idi. Ve meclis-i Sinān Paşa ’da ba‘żı ‘ulemā ve 

Ḫˇāce-zāde  ve Ḫaṭīb-zāde  ve Monlā Luṭfī -i Toḳatī  cem‘iyyet idüp ṭıbba 

müte‘alliḳ bir ḫuṣūṣ añılduḳda Monlā Ḳasṭallānī , Ḳānūn  ve Şifā ’dan ol 

maḥalli taḳrīr itdi. “Ol fende de iştiġāl itdiñüz mi?” dinildükde yedi ker-

re bi-tamāmihi kitāb-ı Şifā ’yı ve min evvelihi ilā āḫirihi kitāb-ı Ḳānūn ’ı 
görüp bi’l-fi‘l idindügini bildürdi. Fażlına ehālī-i ḥāżırīn taḥsīn üzere 

oldılar.1 Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiyesi ve Mevāḳıf ’uñ Eşkāl-i Seb‘a ’sına risālesi 

ve yine ol risāleye şerḥi ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’nuñ Muḳaddimāt-ı Erba‘a ’sına 

ḥāşiyesi vardur. 

Ṭavīlü’l-ḳāme, naḥīfü’l-cism, ṣarı beñizlü, gök gözlü, ḫafīfü’l-liḥye 

ādem idi.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn  eş-şehīr bi-İbni’l-Ḫaṭīb

Bunlar da Ḫˇāce-zāde  ve Ḫayālī  aḳrānı ehl-i fażldur. Evvelā İznīḳ ’deki 

medrese-i ṣaġīreye müderris oldı. Ba‘dehu �emāniyye ’nüñ biri virildi. Lā-

kin sū’-i ḫulḳına binā’en2 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  kendüyi medreseden3 

‘azl itdi. Ba‘de zamānin Mevlānā Gūrānī  iltimāsiyle yine virildi. Der-‘aḳab 

fażl ü āferīne4 binā’en şehryār-ı müşārün ileyhe ḫˇāce oldı. Ḥattā bir gün 

pādişāh-ı mesfūr, mezbūra su’āl idüp “Ḫˇāce-zāde ile baḥẟe ḳādir misün?” 

didükde “Sizüñ ḫˇāceligiñüzüñ ḳuvvetiyle ḳādirin.’’ dimegin yine ‘azl ey-

ledi. Andan ṣoñra ikisini baḥẟ itdürdi.

Ġāyetle ceriyyü’l-lisān, ḳaviyyü’l-ḳalb kimse idi. ‘İlm-i ẓāhirden ġayrı 

ma‘lūmı yoġ-iken “Ben maḫdūmem. Pādişāhum5 ve vezīr ḫuddām silkin-

dedür.” diyü eẟnā-yı selāmda inḥinā itmezdi.6 Fi’l-cümle her yirde bu ṭarīḳ 

ile ser-keşligi muḳarrer idi. Ve olduġı mecālisde cemī‘-i ulemāya mutaṣad-

dır olmaġın Sulṭān Meḥemmed Ḫān , sū’-i ḫulḳına binā’en çendān iltifāt 

itmezdi. Sā’ir ehālī gibi in‘ām u iḥsānla kendüyi gözetmezdi.

1 üzere oldılar: itdiler EH

2 ḫulḳına binā’en: ḫulḳından ötüri EH

3 medreseden: - R4

4 fażl//āferīne: fażlına EH

5 Ben//Pādişāhum: Benüm maḫdūmum pādişāhdur EH

6 inḥina itmezdi: münḥanī olmazdı R4, EH
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Menḳūldür ki mezbūr Ḫaṭīb-zāde , Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḥużūrın-

da Monlā ‘Alā’ü’d-dīn -i ‘Arabī  ile mübāḥaẟe-i ‘ilm1 eyledi. Ve ol maḥal, 

ma‘lūm-ı sulṭānī olup ḫilāfına ẕāhib iken monlā-yı mezbūr elbette sözini 

iẟbāta mücidd oldı. Ḥattā şehryār-ı mezbūr [137b EH] “Bu deñlü lecc ü 

‘inād-ı2 mevfūr cehlüñe delīldür.” diyü meclisinden ḳaldurdı. Lākin Ḫaṭī-

b-zāde ‘inādında muṣirr olup ol meclise bir risāle yazdı. Vezīr İbrāhīm Paşa  

eliyle ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīye gönderdi. Vaḳtā ki mażmūn-ı risāle ma‘lūm-ı 

pādişāhī oldı, “Cehlini taḳrīr ile iẟbāt itdügi yitmedi mi ki taḥrīr ile daḫı 

bildürdi. Lā-büd3 benüm ḥavża-i ḥükūmetümde ṭurmasun. Müdārāsı yoḳ 

bir mu‘ānid niẓām-ı ḥāl-i ‘ulemāya iḫtilāl virmesün. Var, bu risālesini ṣū-

retine ur. Ve ‘Ṭurma, çıḳ, git!’ diyü benüm aġzumdan buyur.4” didükde 

paşa-yı mesfūr bu mābeynde müteḥayyir olup5 ḳaldı. Bu ortalıḳda6 mon-

lā-yı mezbūr ise ri‘āyet ve cā’ize ümmīdinde şehryār-ı mülk-ārā memleke-

tinden sürmek fikrinde idügine7 ta‘accüb-künān u ser-gerdān oldı, ṭurdı. 

Monlā ise muttaṣıl vezīre teḳāżāda olup “Niçün cā’ize irsālinde bu mertebe 

te’ḫīr olındı?” diyü zemzemeyi arturup ġavġāda8 idi. Bi’l-āḫire, kelām-ı 

sulṭāndan bī-ḫaber kendüsi vezīre varup ibrām eyledi. “Elbette pādişāha 

[133a F] bildür ki ben Mekke-i Mükerreme ’ye varup mücāvir olmaḳ is-

terin.” diyü söyledi. Müşīr-i9 ‘āḳıl ise [126b R4] “Bu maḳūle monlānuñ 

dārü’l-mülkden gitmesi ‘alāmet-i ḫayr degüldür.” diyü kendü yanından 

on biñ aḳçe gönderdi. “Pādişāh, kendülere iḥsān itmişdür.” diyü bildürdi. 

Ḥālā ki monlā sū’-i ḫulḳa mübtelā olmaġın “Elbette vezīr taḳṣīrāt10 itmiş-

dür. Bu miḳdār cüz’ī cā’ize irsāli anuñ ihmālinden ẓuhūra gelmişdür.” diyü 

incindi. Bu kerre vezīr-i celīlü’l-ḳadre vaḥşet-i ‘aẓīme peydā ḳıldı.

El-ḳıṣṣa ehl-i fażl idügi tevātüre yitmiş idi. Mü’ellefātından Şerḥ-i Muḫ-
taṣar ’a ḥāşiyesi ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ve Muḳaddimāt-ı Erba‘a ’ya ḥāşiyesin-

1 ‘ilm: - R4, EH

2 mezbūr elbette//‘inād-ı: - R4

3 Cehlini//büd: - R4

4 Ve//buyur: - EH

5 olup: - R4, EH

6 Bu ortalıḳda: - F, R4

7 mezbūr//idügine: - R4

8 olup//ġavġāda: - R4

9 diyü//müşīr-i: didi vezīr-i EH

10 taḳṣīrāt: taḥḳīr F | taḳṣīr R4
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den ġayrı1 Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Tecrīd ’ine ḥāşiyesi ve yine anuñ Keşşāf  
Ḥāşiyesi ’ne ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’nuñ Şerḥ-i2 Viḳāye ’si evveline nā-tamām ḥavāşī3 

ve feżā’il-i cihāda müte‘alliḳ ve baḥẟ-ı rü’yete müteferri‘ risāleleri vardur. 

Cümle mü’ellefātı maḳbūldür. Sene iḥdā ve tis‘a mi’ede vefāt itdi. Raḥme-
tu’llāhi ‘aleyh.4

Ammā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ bir oġlı ḳopmışdı ki Eyyūb Medresesi ’nde mü-

derris iken fevt oldı. Müṭāla‘asını ekẟer-i mevālī babasından tercīḥ iderler-

di. Ḥālā ki mu‘ammer olmadı.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i ‘Arabī 5

Ḥaleb  eṭrāfındandur. Rūm ’a geldi. Taḥṣīl-i ‘ulūm idüp Monlā Gūrānī  

yanında ḳurb-ı menzileti var idi. Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān Medre-

sesi ’nde müderris olduḳdan ṣoñra meşā’iḫ-i Ḫalvetiyye ’nüñ ulularından 

Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  ile buluşdı. Ve ḫidmetine münceẕib olup tekmīl-i ṭarīḳat 

ve irşāda şeyḫinden icāzet ḥāṣıl ḳıldı. Vaḳtā ki Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  ceẕebāt-ı 

ilāhiyye ile bī-şümār ve lā-yuḥṣā mürīdīn peydā ḳıldı, Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  merḥūm zevāl-i salṭanatdan iḥtiyāṭla şeyḫ-i müşārün ileyhi şehrden 

sürdi. Mezbūr ‘Alā’ü’d-dīn-i ‘Arabī  ba‘żı ḫuṣamāsına vech-i ma‘ḳūl ile cevāb 

virüp şeyḫüñ hevādārı idügini iẓhār itdükde anı daḫı sürdi. 

Fe-lā-cerem monlā-yı muḥterem Maġnisa ’da Sulṭān Muṣṭafā bin 

Meḥemmed Ḫān  yanına vardı. Ol daḫı vālid-i mācidinden şefā‘atle Maġ-

nisa Medresesi ’ni alıvirdi. Ve bi’l-cümle şeh-zāde-i kāmkār monlā-yı bü-

zürgvāra küllī raġbet ü iltifāt üzere olup mezbūruñ mükāşefesi daḫı var idi. 

Menḳūldür ki Bozṭaġ Yaylaġı ’nda otururken e’imme-i ḳurrādan biri 

kendüyi ziyārete varmış. Ḥażret-i ‘azīz ol imāma ḫiṭāb idüp “Sende necāset 

rā’iḥası var.” diyü buyurmış. Her çend ki ararlar, nesne ẓuhūr itmez. Tekrār 

tefaḳḳud olınurken ḳoynından Simāvnīoġlı Şeyḫ6 Bedrü’d-dīn ’üñ Vāri-
dāt  nām risālesi düşer. Alup naẓar itdükde “İşte, necāset rā’iḥasını viren bu 

1 ḥāşiyesinden ġayrı: ḥavāşī olduḳdan mā‘adā R4

2 Şerḥ-i: - R4

3 yine//ḥavāşī: Ṣadru’ş-şerī‘a  evveline ḥāşiyesi EH

4 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - EH

5 ‘Arabī : ‘Arab  F

6 Şeyḫ: - R4
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bī-maḳāleler imiş.” diyü cevāb eyler. Ve “Elbette iḥrāḳun bi’n-nār olınmaḳ 

gerekdür.” diyü söyler. Lākin imām rıżā virmez. Ne ḳadar söyledi ise monlā-

nuñ sözin diñlemez. “Egerçi sen bunı yaḳmazsun, lākin ḫānmānuñı iḥrāḳun 

bi’n-nār idersün.” didügi gibi ḳarşudan bir āteş ẓāhir olur. Tefaḥḥuṣ olınduḳ-

da imām-ı mezbūruñ ḳaryesi ve kendüsinüñ evleri idügi taḥaḳḳuḳ bulur.

El-ḳıṣṣa ba‘de zamānin Monlā-yı ‘Arabī , �emāniyye ’nüñ birine müder-

ris oldı. Ḫalvet ü inzivāya raġbetine binā’en Sulṭān [138a EH] Meḥem-

med Ḫān  kendüye bilā-medrese12 yevmī seksen aḳçe ta‘yīn ḳıldı. Vaḳtā 

ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫt-ı salṭanata3 cülūs itdi, mezbūra elli aḳçe daḫı 

teraḳḳī ta‘yīn eyledi. Ba‘de zamānin otuz daḫı arturdı. ‘Āḳıbet yevmī yüz 

aḳçe ile dārü’l-mülk-i İstanbul ’da müftī olup sene iḥdā ve tis‘a mi’e tārīḫin-

de vefātına dek iftā üzere oldı. 

‘İlm-i tefsīr ü ḥadīẟ ve uṣūlde bī-ḳarīne idi. Telvīḥ ’i tamāmen ezber bi-

lürdi. Muḳaddimāt-ı Erba‘a ’ya cümleden evvel bunlar ḥavāşī yazdı. Toḳsan 

ṭoḳuz evlād getürdi. Ancaḳ on beşi mu‘ammer oldı.

[Mevlānā ‘Abdü’l-Kerīm ]

Biri daḫı4 Mevlānā ‘Abdü’l-Kerīm ’dür. Mevlānā-yı mezbūr ‘abīdden 

maḥsūb ve efāżıl-ı aḥrār gibi bir monlā-yı merġūb5 idi. Vezīr Maḥmūd Paşa  

ve Monlā Ayās  ve bunlar, üçi Sulṭān Murād Ḫān  ümerāsından Meḥemmed 

Aġa  nām ‘umde-i ekfānuñ6 ḳulları olup eṭfāl ü ṣıġār bir maḥfe içine ṣıġar7 

olduḳları ḥālde dārü’l-mülk-i sa‘ādete gelmişler. Maḥmūd Paşa  büyücek 

olmaġın maḥfenüñ bir ṭarafına ve Ayās  ve ‘Abdü’l-Kerīm  ol bir cānibine 

[127a R4] taḥmīl olınmışlar. 

Vezīr-i müşārün ileyhüñ bunlarla da‘vā-yı fażīlete müte‘alliḳ olan leṭā’i-

findendür ki [133b F] “Nice ki memālik-i kefereden çıḳduġımuz ḥālde 

ikiñüze muḳābil oldumsa ma‘ārif ü feżā’ille daḫı ikiñüze mu‘ādil idigüm 

muḳarrerdür.” dir imiş. Gāh u bī-gāh bu gūne laṭīfesi sebḳ eyler imiş.

1 Ve//buyur: - EH

2 kendüye//medrese: - EH

3 Ḫān//salṭanata: taḫta F, R4

4 Biri daḫı: - R4, EH

5 bir//merġūb: merġūb bir monlā R4 | merġūb bir monlā-yı ẕī-şān EH

6 Aġa//ekfānuñ: Aġa’nuñ EH

7 ü//ṣıġar: - EH
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El-ḳıṣṣa mezbūr ‘Abdü’l-Kerīm , Monlā ‘Alī-i Ṭūsī ’den ve Monlā Sinān-ı 

‘Acemī ’ den taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra yedi medārise müderris oldı. 

Ḥattā Medāris-i �emāniyye ’den birine gelüp i‘tilā-yı şān buldı. Ba‘dehu1 

İstanbul ’a ḳāḍī olup bir zamāncik icrā-yı aḥkām-ı şer‘iyye itdükden ṣoñra 

ḳāḍī‘askerlik virildi. Mābeyne eyyām-ı ‘azl ḥulūlinden ṣoñra şeyḫu’l-İslām  

olup sulṭānvār2 ve beyne’l-fużalā kemāl ü ma‘rifetle şöhre-i dār u diyār oldı.

Mevlānā Ḥasan bin ‘Abdu’ṣ-Ṣamed 3

Samsūnīdür. ‘İlm-i ẓāhir ü bāṭında müşārün ileyh ve beyne’l-‘ulemā 

sözleri mu‘temedün ‘aleyh bir monlā idi. Monlā Ḫüsrev ’den telemmüẕ 

ve taḥṣīl-i ‘ulūm-ı mütenevvi‘adan teleẕẕüẕ itdükden ṣoñra ba‘żı medāri-

se müderris, ḥattā4 �emāniyye ’den birinde bünyān-ı ifādeyi mü’essis5 oldı. 

Ba‘dehu Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḫˇāce olup ‘aḳabince ḳāḍī‘askerlik rüt-

be-i rātibesine şeref virdi. Lākin ḥavādiẟ-i eyyām iḳtiżā itmekle tekrāren 

yine Medāris-i �emāniyye ’den biri virildi. Ḥattā İstanbul  ḳażāsı daḫı lā’iḳ 

görildi. 

Marżıyyü’s-sīret, maḥmūdü’t-ṭarīḳat, ḳavī-İslām , ḳıdve-i enām bir 

monlā-yı müteverri‘ idi. Ve ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olup Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  içün bir Ṣıḥāḥ-ı Cevherī  yazmış idi. Muḳaddimāt-ı Erba‘a ’ya ḥavāşī6 

ve Seyyid Şerīf  ’üñ Muḫtaṣar Şerḥi ’ne ḥāşiyesi vardur. Sene iḥdā ve tis‘īn ve 

ẟemān mi’e ḥudūdında fevt olmışdur.

Mevlānā Meḥemmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 

Balıkesr  nām ḳaṣabadandur.7 Zamānınuñ ‘ulemāsından taḥṣīl-i ‘ulūm 

itdükden ṣoñra Monlā Yegān  ḥużūrına vardı. Niçe rūzgār istifāde idüp is-

tiḥḳāḳı ẓāhir olduḳda evvelā Mıġalġara Medresesi , ẟāniyen Gelibolı  ḳażāsı, 

ẟāliẟen Burūsa ’da Murādiyye  Medresesi , rābi‘an Burūsa ḳażāsı virildi. Ba‘de 

zamānin tekrār Medāris-i �emān ’dan biri tevcīh ḳılındı. Ḥattā ba‘de müd-

1 Ba‘dehu: - R4

2 sulṭānvār: - F, R4

3 ‘Abdu’ṣ-Ṣamed: ‘Abdü’l-Kerīm EH

4 ḥattā: ba‘dehu EH

5 birinde//mü’essis: birine müderris F, R4

6 ḥavāşī: - EH

7 Bu cümle F ve EH nüshalarında yoktur. R4 nüshasında satır arasına yazılıdır.
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detin İstanbul  ḳāḍīlıġı virilüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ vefātı tārīḫin-

de Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri bulındı. Vaḳtā ki Sulṭān1 Bāyezīd Ḫān  cālis-i serī-

rü’l-mülk oldı, mezbūrı manṣıbında ibḳā idüp tā sene iḥdā ‘aşer ve tis‘a mi’e 

tārīḫine dek ḳāḍī‘asker oldı. ‘Azl zehrini ṭatmayup2 şedā’id-i rūzgārı cidden 

idrāk ḳılmadı. Yigirmi beş yıl miḳdārı mütevāliyen3 ḳāḍī‘askerlikde ḳaldı. 

Menḳūldür ki monlā-yı merḳūm cāh ü celālle ve ḥırṣla meẕmūm ve 

ilerü gelecek ḳābilleri semt-i ḳażāya ṣapdurmaġla ḥīlesi ma‘lūm bir şaḫṣ 

olmaġla4 her ḳanda ki bir ḳābil-i şān ve nāṣıyesinde devlet āyātı raḫşān 

kimseyi görse semt-i tedrīsdeki faḳr u fāḳasını tefhīm idüp ḳażā semtine5 

terġīb ḳılurmış. Ḥattā Kemāl Paşa-zāde ’ye daḫı bir firīb eylemiş. Mü’ey-

yed-zāde , maḥall-i ‘arżda Sulṭān [138b EH] Bāyezīd ’e vaṣf idüp, faḳr u 

fāḳası cerāḥatine çāre vü tedbīr idüp ma‘zūl iken medrese alıvirmiş. Ve on 

biñ ‘Oẟmānī  in‘āmla Türkī  Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān  te’līf itmesine6 delālet 

ḳılmış. Fī nefsi’l-emr yigirmi beş yılda bir ẕāt-ı nādire-dān ḳāḍī‘askerlik 

pāyesine vāṣıl olmaḳ ve kendüye mu‘ārıż u müzāḥim olup selefi olmaduġı 

taḳdīrce ḫalefi bulınmaḳ mümkin idi. Aña binā’en derūnında bu ẕikr itdü-

gimüz firīb ü ḥīle mütemekkin idi.

Ve bi’l-cümle monlā-yı mezbūr uzun boylu, güler yüzlü, ḳaba7 ṣaḳallu, 

muḥibb-i fuḳarā ve mütevażżı‘ ve müselsel-āzār8 şaḫṣ idi. Cāmi‘-i fürū‘ u 

uṣūl, ḥāvī-i ma‘ḳūl u menḳūl olmaġın Ḳāḍī Beyżāvī ’nüñ Sūre-i En‘ām Tef-
sīri ’ne ḥāşiye yazdı. Ve Tavżīḥ ’uñ Muḳaddimāt-ı Erba‘a ’sına ḥavāşī te’līf ey-

ledi. Ḫuṣūṣā Fāżıl-ı Devvānī  ile Mīr Ṣadr  mābeyninde muḥākeme ṭarīḳın-

dan ḥāşiye taṣnīf ḳıldı.9 Ve ṣarfa müte‘alliḳ Mīzānü’t-taṣrīf  nām bir eẟer-i 

laṭīf daḫı te’līf eyledi. 

Ve sinn-i ‘azīzi ṭoḳsandan ziyāde iken ‘azm-ı [127b R4] dār-ı āḫiret 

ḳıldı. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.

1 Meḥemmed//Sulṭān: - R4

2 ṭatmayup: bilmedi F, R4

3 mütevāliyen: ‘ale’t-tevālī R4

4 olmaġla: idi R4

5 ḳażā semtine: ḳażāya EH

6 itmesine: buyurılmasına F, R4

7 ḳabā: ḳıṣa F | ḳubbe EH

8 āzār: ifār F | mütevażżı‘//āzār: mütevāżı‘ EH

9 ḥāşiye//ḳıldı: risāle yazdı EH



Künhü’l-Ahbâr 849

Mevlānā ‘Alī bin Meḥemmed Ḳuşcı 

Mezbūruñ pederi, Uluġ Beg  Mīrzā ’nuñ ṭoġancısı olmaġın [134a F] 
kendüye bu vech ile laḳab virildi. Semerḳand  ‘ulemāsından taḥṣīl-i ‘ulūm 

itdükden ṣoñra Ḳāḍī-zāde -i Rūmī  ki ol zamānda şehryār-ı mūmā ileyh 

dārü’l-mülkinde idi, andan daḫı telemmüẕ itdi. Ḥattā ‘ulūm-ı riyāżiyyeyi 

mezbūr Uluġ Beg’den daḫı oḳıyup taḥṣīl ile teleẕẕüẕ1 eyledi. Ba‘dehu ġay-

bet ile2 vilāyet-i Kirmān ’a gitdi. Andaġı fużalādan daḫı taḥṣīl-i ‘ilm idüp 

niçe yıldan ṣoñra i‘tiẕār-ı tāmm ile Uluġ Beg ḥużūrına yitdi. Ḥattā eşkāl-i 

ḳamere müte‘alliḳ bir risāle te’līf idüp hediyye getürdi. Ve bi’l-cümle pā-

dişāh-ı mesfūruñ yanında raġbet ü iltifātı efzūn olup3 raṣad binā olınduḳda 

sā’ir mehere ile bile bulınması emr olındı. Ḥattā eẟnā-yı iştiġālde Mevlānā 

Ġıyāẟü’d-dīn  Cemşīd  ve Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  ki fevt oldı, itmām-ı raṣad-ı 

Semerḳand Mevlānā ‘Alī Ḳuşcı  ṣun‘ı ile nihāyet ü encām buldı.

Ba‘de zamānin ki Uluġ Beg  vefāt eyledi, evlādı birbirine düşüp ‘ulemā-

nuñ tevḳīri bir yüzden daḫı oldı. Mevlānā-yı ẕü-fünūn ḥacc-ı şerīf bahāne-

siyle mücāz u me’ẕūn Tebrīz ’e geldi. Emīr Ḥasan-ı Ṭavīl  anda taḫt-nişīn-i 

celīl bulınup ikrām-ı bāliġ ile mezbūrı alıḳodı. Ba‘dehu risālet ile Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ḥużūrına gönderdi. Fe-lā-cerem Ebü’l-fetḥ -i muḥterem 

ki teşḫīṣ-i maḳādīr-i ‘ulemāda rāsiḫ-dem ve ri‘āyet-i ecāvīd-i fużalāda ġāyet 

ẟābit-ḳadem idi, mezbūra küllī ri‘āyet idüp4 Rūm ’da ḳalmasını murād ey-

ledi. Monlā-yı mezbūr daḫı ḳable itmāmi’r-risāle ḳalmaġı tecvīz eylemedi. 

Cevāb-ı şehryārī ile Emīr Ḥasan-ı Ṭavīl cenābına varduḳdan ṣoñra tekrār 

Rūm’a geldi. Her ḳonaġına biñ aḳçe iḫrācāt-ı mu‘ayyene ile istiḳbāl olınup 

ḥaşmet-i vāfire ile, ḥattā iki yüzden ziyāde ādem ile İstanbul ’a geldi.

Ve ‘ilm-i ḥisābda Muḥammediyye  nām risālesini pīş-keş nāmı ile ‘arża 

ḳıldı. Ba‘dehu ki sulṭān-ı ẕī-şān Uzun Ḥasan  ḳaṣdına ‘azm-ı Īrān 5 itdi, 

monlā-yı mezbūr ol yollarda ‘ilm-i hey’etde Fetḥiyye  nām bir risāle taṣnīf 

eyleyüp cevā’iz-i seniyyeye dest-res buldı. Bu minvāl üzere ri‘āyet ile tevec-

1 teleẕẕüẕ: telemmüẕ R4

2 ġaybet ile: - EH

3 ü//olup: buldı EH

4 idüp: eyledi ve F, R4

5 ‘azm-ı Īrān : - R4



850 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

cüh buyurılup İstanbul ’a gelindi.1 Mezbūra yevmī iki yüz aḳçe vaẓīfe ile 

Ayaṣofya Medresesi  münāsib görildi. Ve tevābi‘ u evlādına daḫı me’mūlin-

den ziyāde iltifātlar ḳılınup manṣıblar virildi. 

Menḳūldür ki emr-i pādişāhī ile ‘ulemā-yı Rūm  monlā-yı mezbūrı ḳar-

şuladılar. Bir ḳadırġaya bindürüp İstanbul ’a geçürdiler. ‘Alī Ḳuşcı  ki deryā-

ya naẓar ḳıldı, Baḥr-ı Hürmüz ’üñ cezr ü meddini ḥikāyet eyledi. Mevlānā 

Ḫˇāce-zāde  ki ol tārīḫde İstanbul ḳāḍīsi idi ve sefīnede bile mevcūd idi, 

bā‘iẟ-i cezr ü meddi tedḳīḳ-ı enīḳla taḳrīr [139a EH] itdi. Ba‘de-mā2 Emīr 

Timur  ḥużūrında Seyyid Şerīf-i Cürcānī  ile ‘Allāme-i Teftāzānī ’nüñ baḥẟi 

añıldı; ‘Alī Ḳuşcı , ‘Allāme cānibini ṭutup ol maḥalli taḥḳīḳ eyledi. Fe-am-

mā Ḫˇāce-zāde  taḳrīr-i kelām idüp “Ben daḫı muḳaddemā böyle añlardum 

ki Teftāzānī  ġālib ola.3 Lākin tekrār im‘ān-ı naẓarla gördüm, ḥaḳ Seyyid 

Şerīf  elinde idügini bildüm. Ḥattā kenār-ı kitāba ‘alā vechi’t-tedḳīḳ taḥrīr 

itdüm.” didi. Ve ādem gönderüp ol kitābı getürtdi. Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ 

eline ṣundı. Bi-tamāmihi gözden geçürüp istiḥsān-ı tāmm ile pesend itdi. 

Gemiden çıḳılduḳda ki dest-būs-ı sulṭānīye varıldı, “Ḫˇāce-zāde’yi nice 

buldıñuz?” diyü şehryār, ‘Alī Ḳuşcı ’ya4 ṣordı. Anlar daḫı ħــåđĤا ĹــĘ įــĤ óــĻčĬ ź» 
 «و Ęــdidi. Pādişāh-ı nāmdār bu ḳıṣṣadan sürūr-ı bisyār ‘arż idüp Ĺ واĤــóوم»5
 ,tekmilesini edā buyurdı. Ya‘nī ki “Hemān Rūm ve ‘Acem ’de degül اđĤــóب»6

belki bilād-ı ‘Arab ’da bile naẓīri yoḳdur.” nüktesini [128a R4] taṣrīḥ ḳıldı.

Ḥikāyet olınur ki Monlā ‘Alī-i Ṭūsī  eẟnā-yı rahda ‘Alī Ḳuşcı ’ya bulış-

mışlar. Ve Rūm ’a ‘azīmetlerin kendülerden işitmişler. Ḥattā Ḫˇāce-zāde ’yi 

añup, 7«ãــøĳכĤا ďــĨ اراتïــĩĤאÖ ــכĻĥĐ» dimişler. [134b F] Ya‘nī ki “Ḫˇāce-zāde 

nāmındaki kūsecle müdārāt üzere ol ki herkesüñ ma‘lūmı anuñ yanında 

mechūl meẟābesindedür.” diyü söylemişler.8 Fe-lā-cerem monlā-yı mezbūr 

ol naṣīḥatle ‘amel idüp kendüler bir ḳızını Ḫˇāce-zāde’nüñ oġlına ve anla-

ruñ bir kerīmesini kendülerüñ ḳızı oġlına tezvīc eylemişler.

1 Bu//gelindi: Ve İstanbul ’a gelindükde EH

2 Ba‘de-mā: Muḳaddemā EH

3 ki//ola: - EH

4 ‘Ali Ḳuşcı’ya: mezbūra R4

5 “Acem [diyarında] ve Anadolu ’da onun benzeri yoktur.” 

6 “Ve Arab [diyarında onun benzeri yoktur].” 

7 “Sana köse ile iyi geçinmek düşer.” 

8 diyü söylemişler: dimişler EH
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Ve bi’l-cümle monlā-yı mezbūr ma‘lūmātı mevfūr, te’līfatı memdūḥ u 

me’ẟūr, ekẟer-i fünūnda kāmil, ḫuṣūṣā ‘ilm-i kelāmda fāżıl-ı bī-mu‘ādil idi. 

Muṣannefātından Tecrīd ’e şerḥi ve ẕikri sebḳ iden Fetḥiyye  ve Muḥamme-
diyye  nām iki risālesi ve ‘Allāme ’nüñ evā’il-i Şerḥ-i1 Keşşāf ’a yazduġına ḥavāşī 

ve ‘ilm-i ṣarfda ‘Unḳūdü’z-zevāhir  nām kitābı ve mebāḥiẟ-i ḥamde müte‘al-

liḳ eẟer-i müsteṭābı ve bunlardan mā‘adā yigirmi metni müştemil Maḥbū-
bü’l-ḥamā’il  nām mecmū‘ası vardur. Maḥmiyye-i Ḳosṭanṭıniyye ’de vefāt itdi. 

Ḥattā Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  merḳad-ı muṭahharı civārında defn olındı.

Mevlānā Şeyḫ ‘Alī bin Mecdü’d-dīn 

Bunlar “Monlā Muṣannifek ” dimekle meşhūr ve ḥadāẟet-i sinninde 

te’līf ü taṣnīf ile meẕkūrdur. Zīrā ki “kāf” taṣġīr içündür. “Muṣannifcik ” 

dimekdür. İmām Faḫr-ı Rāzī  evlādından idügi ẟābitdür. Monlā-yı mezbūr 

sene ẟelāẟe ve ẟemān mi’e tārīḫinde birāderi ile Herāt ’a gelmiş. On bir yıl 

ṣoñra Şerḥ-i2 İrşād ’ı te’līf itmiş. Ba‘dehu dört yıl ṣoñra Şerḥ-i Miṣbāḥ ’ı yaz-

mış. ‘Aḳabince ‘ālem-i rü’yāda Ḥażret-i Sulṭān-ı Enbiyā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve 
sellem işāreti ile Ādābü’l-baḥẟ ’ı şerḥ eylemiş.

El-ḳıṣṣa3 Şerḥ-i Lübāb ’ı ve Şerḥ-i Muṭavvel ’i ve Şerḥ-i Miftāḥ -ı ‘Allā-
me’yi ve Telvīḥ  Ḥāşiyesi’ni ve Ḳaṣīde-i Bürde  Şerḥi ’ni, ḫuṣūṣā Şeyḫu’r-re’īs 

İbn4 Sīnā ’nuñ Ḳaṣīde-i Rūḥiyye ’si şerḥini encāma irgürmiş. Ġıbbe ẕālik sene 

tis‘a ve ẟelāẟīn ve ẟemān mi’ede5 Viḳāye  Şerḥi’ni, ‘aḳabince Hidāye  Şerḥi’ni 

ve Ḥadā’iḳu’l-īmān  nām kitābını taṣnīf eyleyüp mülk-i Rūm ’a ‘azm itmiş. 

Tā ki sene ẟemān ve erba‘īn tārīḫinde dārü’l-mülk-i Rūm’a yitmiş.6

Evvelā Şerḥ-i Mesābīḥ ’i, ẟāniyen Şerḥ-i Miftāḥ-ı Seyyid Şerīf ’i ve Ḥāşi-
ye-i Şerḥ-i7 Meṭāli‘ ’i ve Faḫrü’l-İslām  Pezdevī ’nüñ şerḥini8 ve Şerḥ-i Keşşāf -ı 
Zemaḫşerī  ve lisān-ı Fārisī ’de ba‘żı kütüb-i mu‘tebere te’līf itmiş. İsmlerini 

Ḥadā’iḳu’l-īmān , Envārü’l-aḥdāḳ  ve Tuḥfetü’s-selāṭīn  ta‘yīn eylemiş. Ve sene 

iḥdā ve sittīnde Tuḥfetü’l-maḥmūdiyye  nām kitābı Fārisī lisānla te’līf idüp 

1 Şerḥ-i: - F, EH

2 Şerḥ-i: - EH

3 El-ḳıṣṣa: - EH

4 re’īs İbn: Ebū ‘Alī EH

5 ẟelāẟīn//mi’ede: ẟelāẟīnde F, R4

6 ‘azm//yitmiş: geldi EH

7 ẟāniyen//Şerḥ-i: ve Ḥāşiye-i EH

8 şerḥini: ḥāşiyesini EH
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Vezīr Maḥmūd Paşa ’ya itḥāf itmiş. Bunlardan mā‘adā Fārisī tefsīri ve ba‘żı 

āẟār-ı dil-peẕīri daḫı vardur. Lā-siyyemā Şerḥ-i Şemsiyye ’si ve Şerḥ-i Viḳā-
ye ’ye ḥāşiyesi ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiyesi1 muḳarrerdür.2 

‘Ulūm-ı edebiyyeyi Monlā Celālü’d-dīn Yūsuf-ı Ubihī ’den3 oḳımışlar. 

Ve fāżıl-ı ‘allāme Ḳuṭbu’d-dīn Aḥmed bin Maḥmūd  İmām-ı Herevī ’den 

daḫı telemmüẕ itmişler. Ve fıḳh-ı Şāfi‘ī ’yi Monlā ‘Abdü’l-‘Azīz-i Ebherī ’den 

ve fıḳh-ı Ḥanefī ’yi İmām Faṣīḥu’d-dīn Muḥammed ’den görmişler.

Vaḳtā ki Rūm ’a geldiler, Ḳonya ’da bir medreseye mutaṣarrıf oldılar. 

Ba‘dehu kendülere ṣamem ‘ārıż oldı. Şiddet-i ṣavta iḥtiyācları devlet-i 

dünyeviyyeden behremend olmaġa māni‘ oldı. [139b EH] Bi’l-āḫire 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ‘aṣrında İstanbul ’a gelüp Vezīr Maḥmūd Paşa  

terbiyeti ile yevmī seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn ḳılındı. Bu ḥāl ile sene ḫamse 

ve seb‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında fevt oldı. Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  civārın-

da defn olındı.

Mezbūruñ ‘ulūm-ı ẓāhiredeki mevleviyyetinden ġayrı ‘ilm-i taṣavvufda 

daḫı yed-i ṭūlāsı olup Şeyḫ Zeynü’d-dīn el-Ḥāfī  ḫulefāsından irşāda daḫı 

me’ẕūn idi. 

Kendüden naḳl olınmış ki bilād-ı ‘Acem ’de ba‘żı meşā’iḫ-i kibārla baḥẟ-ı 

‘ilmī idüp sū’-i edeb ṭarīḳına sülūk itdükde ba‘de inḳıṭā‘i’l-baḥẟ dimişler ki 

“Elbette sen ṣaġır olacaḳsun. Ve kendünden ṣoñra evlād u4 istiḫlāfuñdan 

behremend olmayacaḳsun.5 Ya‘nī ki bu sū’-i edebüñe binā’en ol vech ile 

cezāñı bulacaḳsun.” dimişler idi.6 Az zamān [128b R4] geçmedin ṣamem 

‘ārıż oldı. Ve “Ardımuzca gelen ḫayr-ḫalef7 veledimüz8 daḫı ḳalmayup iki 

ḳızımuz ḳaldı. Ḫayr-ḫalef ‘add olınmamaġın kimsemüz ḳalmamışa dön-

di.” diyü bildürmişdür.

1 ve//ḥāşiyesi: - R4

2 Şemsiyye’si//muḳarrerdür: Şemsiyye ‘aḳāide ḥāşiyesi daḫı vardur EH

3 Ubihī’den: Ebherī’den F

4 itdükde//u: idüp F | evlād u: - EH

5 olmayacaḳsun: olmayacaḳsun dimişler R4

6 Ya‘nī//idi: - EH

7 ḫalef: - F

8 veledimüz: - R4
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Ve ṣamem ḥālinde yine ders dir imiş. Ṭalebesi [135a F] kendü sözlerini 

yazup kendüye ṣunarlar imiş. Ve kitābetde daḫı şol deñlü tīz-dest imiş ki 

bir cüz’ yazı1 rūz-merre yazduġı muḳarrer imiş. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.

Mevlānā Sirācü’d-dīn  Meḥemmed bin ‘Ömer el-Ḥalebī 

Ḥaleb  nevāḥīsindendür. Emīr Timur , vilāyetini ġāret itdükde kendüyi 

alup Māverā’ü’n-nehr ’e iletmiş. Niçe rūzgār anda şuġl itdükden ṣoñra Rūm ’a 

gelmiş. Sulṭān Murād Ḫān-ı �ānī  küllī ri‘āyet idüp oġlı Sulṭān Meḥemmed ’e 

mu‘allim ta‘yīn eylemiş. Ba‘dehu Edrine ’deki medresesini mezbūra virmiş.2 

Kāfiye ’nüñ Mutavassıṭ’ına ḥavāşī ve Seyyid [‘Alī el-]‘Arabī ’nüñ3 Şerḥ-i Ṭavā-
li‘ ’ine ḥavāşīsi vardur. Murādiyye  müderrisi iken fevt oldı.

Mevlānā Dervīş Meḥemmed bin Ḫıżr Şāh 

Mezbūruñ ismi müsemmāsına muvāfıḳ olup müddet-i ‘ömrinde ‘abā-

lar giyermiş. Ve başına şemle ṣarınup fuḳarā ziyyinden çıḳmazmış. Sulṭān 

Meḥemmed  merḥūm, Uzun Ḥasan  cengine müteveccih iken monlā-yı 

mezbūr bir ḥimāra binüp pādişāh-ı kāmkāra4 ḳarşu geldi. Şehryār-ı maġfūr 

“Monlā Dervīş  degül midür?” diyü bilüp “Bizi du‘ādan unutmasun.” diyü 

Maḥmūd Paşa ’yı ardınca gönderdi. Müstecābü’d-da‘ve idügini vālid-i māci-

dinden işitdügini söyledi. Yılda bir kerre terāş olup anı da yevm-i ‘Āşūrā ’da 

iḫtiyār idermiş. Ḥattā ḳable’l-ḥalḳ5 ḫalḳ, ḳapusına yıġılurlar, şa‘rını6 ḳapı-

şup merżāya şifā ittiḫāẕ iderlermiş. Burūsa ’da Sulṭāniyye Medresesi ’ne mü-

derris olmışlar. ‘Āḳıbet ṭamdan düşüp vefāt itmişler. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.

Mevlānā Ayās 

Ehl-i ‘ilm ve ṣāḥib-i fażl olup Mevlānā Ayaẟuluġ ’dan ve Ḫˇāce-zāde ’den 

ve Ḫıżr Beg  cenābından taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra ṣıġar-ı sinni ḥā-

linde Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḫˇāce oldı. Ba‘dehu ceẕebāt-ı ilāhiyye ile 

mecẕūb olup Şeyḫ ‘Abdü’l-Laṭīf-i Maḳdisī  ḫulefāsından Şeyḫ Tācü’d-dīn ’e 

1 Ve//yazı: Ve ṣamem ḥālinde ders dir imiş ṭalebesi kendüye sözlerini yazup kendüye R4 | yazı: - EH

2 medresesini//virmiş: medresesine mezbūrı müderris itmiş R4

3 ‘Arabī ’nüñ: Şerīf ’üñ R4 | Seyyid’üñ EH | Yapılan metin tamiri için bk. Taşköprülüzâde Ahmed Efendi, 

eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, s. 280.

4 pādişāh-ı//kāmkāra: - F, EH

5 ḳable’l-ḥalḳ: - EH

6 şa‘rını: mūlarını R4, EH
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vāṣıl oldı. Ve andan tekmīl-i ṭarīḳat idüp her nesneden el çekdi. Tuḫm-ı 

şuġl u himmeti ‘ibādet ü inzivā zemīnine ekdi. Ve taṣḥīḥ-i kütübi pīşe ve 

ıṣlāḥ-ı saḳāmātı endīşe idinüp gerek kendünüñ ve gerek ġayrınuñ kitābla-

rını taṣḥīḥden1 ḫālī degüldi.

Vāṣılīnüñ birinden menḳūldür ki “Şeyḫüm ile ḥacc-ı şerīfe varduḳda 

baña buyurdılar ki ‘ ‘Arafāt ’da imāmuñ yemīninde ṭuran elbette ḳuṭb-ı 

zamān olacaḳdur. Oñat muḳayyed ol. Fī zamāninā ḳuṭb kim idügini bil.’ 

didükde ben ki imāmuñ ṣaġ ṭarafına naẓar eyledüm, Monlā Ayās ’ı2 ḳā’im 

gördüm. Ḥālā ki3 Monlā Ayās o yıl Burūsa ’da idi. Ẓāhiren ḥacc-ı şerīf ile 

müstes‘ad degül idi. Ḥaḳīr ki4 ḥacc idüp Burūsa’ya geldüm, bu vāḳı‘ayı 

ba‘żı kimselere söyledüm, hemān ol gice mevte müşrif olacaḳ mertebe 

marīż oldum. İrtesi ki şeyḫum ile Mevlānā Ayās ’a ziyārete vardum, ḳaçan 

ki beni ża‘f üzere gördi, ‘Bu kimdür?’ diyü şeyḫüme ṣordı. ‘Evlādumdan-

dur.5’ didükde ‘Benüm sırrumı işā‘a iden bu kimsedür ki [140a EH] bu 

şeb bunuñ ḳabż-ı rūḥı içün Rab bü’l-‘izzet ’e tażarru‘ itmişdüm. Lākin rūḥ-ı 

Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem şefā‘at itmekle el çekdüm.’ buyurdı. 

Bu yüzden mükāşefesi ḳuṭbiyyetine şehādet ḳıldı.”

Mevlānā Ḫˇāce Ḫayrü’d-dīn  (Mu‘allim-i Sulṭān Meḥemmed Ḫān )6

‘Ulemā-yı ‘aṣrından Muḫtaṣarāt ’ı gördükden ṣoñra Ḫıżr Beg  ḫidmeti-

ne yitdi. Ba‘dehu ba‘żı medārise müderris olup Sulṭān Meḥemmed Ḫān  

kendülere ḫˇāce ta‘yīn itdi. Ḥüsni ḫaṭṭa mālik, ẓarāfet ṭarīḳına sālik, 

leẕīẕü’ṣ-ṣohbet, keẟīrü’l-menḳabet bir ḫoş-ṭab‘ monlā idi. Şehr-i7 Ḳosṭanṭı-

niyye ’de cāmi‘ ve medrese binā eyledi. Şehryār-ı müşārün ileyhüñ evāḫir-i 

eyyām-ı salṭanatında8 vefāt itdi.

1 taṣḥīḥden: taṣḥīḥe muḳayyed olup bir ān R4

2 Monlā Ayās ’ı: monlā-yı mezbūrı EH

3 Monlā//ki: - F

4 Ḥaḳīr ki: - F

5 Evlādumdandur: Evlād-ı Resūl ’den EH

6 “Mu‘allim-i Sulṭān Meḥemmed  Ḫān ” başlığı F nüshasında der-kenardır.

7 Şehr-i: - F, EH

8 cāmi‘//salṭanatında: - R4
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Mevlānā Ḥamīdü’d-dīn bin Efḍalü’d-dīn 

Mezbūr bir derecede ‘ālim ü fāżıl idi ki ‘ulūm-ı şer‘iyye bi’l-külliyye 

mün‘adim olsa īcādına ḳādir idi. Ṣāḥib-i vera‘ u taḳvā ve ṣabūr u mü-

teḫaşşi‘-i ḳanā‘at-nümā, [129a R4] ḥalīmü’n-nefs monlā olup vālidinden 

ve ‘aṣrınuñ efāżılından taḥṣīl-i ‘ilm itdükden ṣoñra Monlā Yegān  ḫidmetine 

intisāb idüp,1 ba‘dehu Burūsa ’daki Sulṭān Murād Ḫān Ġāzī Medresesi ’ne 

müderris olup Sulṭān Meḥemmed ’üñ evā’il-i salṭanatında ‘azl olındı.

Mezbūr daḫı İstanbul ’a gelüp bir gün şehr içinde sulṭān-ı ẕī-şān-ı 

cihān-penāha2 rāst geldi. Pādişāh-ı cihān3 ‘ādet-i me’lūfesi üzere piyādece 

ba‘żı ḫuddāmı ile gezerken4 hemān ki monlā-yı mezbūr ẕāt-ı şehryārīyi 

gördi, atından inüp selāma ṭurdı. Pādişāh-ı [135b F] mesfūr daḫı selām 

virdükde5 “Sen Efḍal-zāde  degül misün?” diyü ṣordı. “Ne‘am” cevābını 

virdükde “Yarın Dīvān ’a gel.” diyü buyurdı. İrtesi, vüzerā ‘arża girdükde 

Efḍal-zāde gelmiş. “Ancaḳ ben aña yine vālidüm medresesini virdüm.” 

cevābını virdi. Ḥattā el öpmege girdükde “Zinhār şuġlden ḫālī olma. Ben 

seni unutmazın.” diyü6 buyurdı.

Bundan ṣoñra7 monlā daḫı bir derecede iştiġāl8 itdi ki ikẟār-ı şuġlinden 

ṣaçı ve ṣaḳalı dökildi. Hidāye ’nüñ ekmeline ḥavāşī yazdı. Ba‘dehu kendüye 

Medāris-i �emān ’uñ biri virildi. Ba‘dehu İstanbul ’a ḳāḍī oldı. Çoḳ zamān 

geçmedin mesned-i fetvāya geçüp i‘tilā-yı şān buldı. Ḥattā iki sene müftī 

oldı. Ḫidmet-i fetvāda iken9 sene ẟemān ve tis‘a mi’e ḥudūdında vefāt eyle-

di. Şerḥ-i Ṭavāli-i Iṣfahānī ’ye ḥāşiyesi ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Muḫtaṣar ’ı-
na ḥavāşīsi vardur. ‘İnde’l-‘uḳalā cümlesi maḳbūl ü müsellemdür.

1 idüp: - R4, EH

2 sulṭān-ı//penāha: sulṭāna EH

3 Pādişāh-ı cihān: - F, R4

4 Pādişāh-ı//gezerken: - EH

5 selām virdükde: gördükde F, EH

6 diyü: - F

7 Bundan ṣoñra: - F, EH

8 ḫālī//iştiġāl: - R4

9 iki//iken: müftī iken F, R4
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Mevlānā Sinānü’d-dīn Yūsuf  bin Ḫıżr Beg  

‘Aḳliyyātda ferīd-i aḳrān ve şer‘iyyātda vahīd-i monlāyān bir fāżıl-ı nā-

dire-dān idi. Ẕekāsı bir baḥr-ı mevvāc idi ki cesedi üzere andan bir ḳaṭre 

gibi nümāyān olmış idi.1 Fıṭnat-ı bī-intihāsı bir nehr-i firāvān idi ki iḥāṭası 

aña sāḥil-i bī-kerān bulınmış idi. Pederi2 vefātında yigirmi yaşında bulınup 

ba‘żı medārise müderris oldı. Ba‘dehu Edrine Dārü’l-ḥadīẟi ’nde iken şehr-

yār-ı kāmkār ḫˇāceligi ile i‘tilā-yı şān buldı.

Vaḳtā ki ‘Alī Ḳuşcı  Rūm ’a geldi, “Elbette ‘ilm-i riyāżīyi monlā-yı mez-

būrdan taḥṣīl itmek gereksün.” diyü mezbūr Sinānü’d-dīn ’e emr-i şerīfi 

ṣudūr itdi.3 Monlā daḫı kendü dānişmendlerinden Monlā Luṭfī ’ye bu-

yurdı. ‘Alī Ḳuşcı ’dan telemmüẕ idüp her gün dersini Sinānü’d-dīn’e taḳrīr 

itmekle ol ‘ilm daḫı ma‘lūmları oldı. Ḥattā Ḳāḍī-zāde -i Rūmī ’nüñ Şerḥ-i 
Çaġmīnī ’sine ḥāşiye yazdı.

Ba‘dehu kendüye vezāret virildi. İttifāḳan Sulṭān Meḥemmed Ḫān , 

ḫizāne-i kütübine4 emīn bir ehl-i ‘ilm istedi. Anlar daḫı Monlā Luṭfī ’yi 

sevḳ idüp gerek kendüler ve gerek Monlā Luṭfī ol ṭarīḳ ile kütüb-i nefī-

seye dest-res buldı. Ba‘dehu vezāretden ‘azl ile dārü’l-ḥadīẟ virilüp yevmī 

altmış aḳçe ile Çifte Medrese ’nüñ biri tevcīh olınup Sulṭān Murād Ḫān  

Ġāzī tevliyeti bile5 ilḥāḳ olındı. Daḫı ṣoñra6 teḳā‘üd ṭarīḳıyla yevmī yüz 

aḳçe vaẓīfeye7 mutaṣarrıf oldı. Ve bu mertebelerden ṣoñra sene ẟemān ve 

ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde8 Gelibolı  sancaġı virildi. İttifāḳan kendü-

ler ile mizāc-ı şehryārī beynine vaḥşet düşüp ‘azl ile ḥabs ḳılındı. Bir miḳ-

dār yatduḳdan ṣoñra ‘ulemā cem‘iyyet [140b EH] itdiler. “Elbette ıṭlāḳ 

olınmaḳ gerekdür. Ve illā cümle kitāblarımuzı iḥrāḳ bi’n-nār iderüz. Ve 

dārü’l-mülkinden göçer, giderüz.” diyü hücūm ḳıldılar. Tā ki çıḳarılduḳda 

‘ulemāya teslīm olındı.

1 olmış idi: ve EH

2 Pederi: - R4

3 ṣudūr itdi: vārid oldı R4

4 ḫizāne-i kütübine: kütüb-i ḫizānesine F, R4

5 Ġāzī//bile: tevliyeti F, R4

6 bile//ṣoñra: tevcīh olınup ba‘dehu EH

7 aḳçe vaẓīfeye: aḳçeye R4

8 mi’e tārīḫinde: mi’ede R4 | ḥudūdında EH



Künhü’l-Ahbâr 857

Ba‘de zamānin vech-i ma‘āşı içün Sivriḥiṣār  ḳażāsı, medresesiyle ma‘an 

virildi. Ve sā‘atiyle1 şehrden iḫrāc ḳılındı. Vaḳtā ki İznīḳ ’a vardı, ardınca 

bir ṭabīb gönderdiler. Ba‘żı eşribe ile günde elli degnek urılmasın emr eyle-

diler. Bu cefāları çekdükden ṣoñra Monlā Ḥüsāmü’d-dīn  cenāb-ı salṭanata 

mektūb gönderdi. “Yā bu ẓulmi giderüñ ve yāḫūd ḳalḳar giderüz.” cevā-

bını eyitdi. Tā ki ıṭlāḳ olınup Sivriḥiṣār’a yol virildi. Ammā bu eẟnālarda 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  vefāt itdi. Ve Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cülūs-ı taḫt-ı 

salṭanatı iẟbāt itdi.2 Mezbūra yevmī yüz aḳçe ile Edrine Dārü’l-ḥadīẟi ’ni 

virdi. Ḥattā anda müderris iken Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ mebāḥiẟ-i cevāhirine 

ḥāşiye yazdı. Ba‘dehu lisān-ı Türkī ’de Münācāt  te’līf itdi. Ve menāḳıb-ı ev-

liyāda bir Türkī kitāb daḫı te’līf eyledi.

‘Āḳıbet sene iḥdā ve tis‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında dār-ı āḫirete riḥlet 

itdi. [129b R4] Bir mertebe3 faḳr u fāḳaya mübtelā idi ki öldügi zamān-

da4 cenāzesi ġaṣline ṣu ısıdacaḳ miḳdārı odunı bile bulınmadı. Ve kefenini 

ġayrılar ṣardı. İfrāṭ-ı seḫā vü keremine binā’en ol mertebelere varmış idi. 

Her cihetle ‘ālim ü kāmil ve taḥrīrde ṣāḥib-i niḥrīr fāżıl kimse idi. Bir ān 

meşā’iḫ-ı ‘iẓām ḫidmetinden ḫālī olmazdı. Ḫuṣūṣā Şeyḫ Vefā  ḥużūrından 

infiṣāli revā görmezdi. Türkī  inşā ile münācātı ve Teẕkiretü’l-evliyā  nāmına 

ba‘żı maḳālātı vardur ki şīr ü sükkervār naẓm u neẟrine imtizāc virmişdür. 

[136a F] Ve bu ebyāt andaġı güftār-ı dürer-bārındandur:

Naẓm

Meskenet kim bulınmaya evvel

Senden olmaz ḳabūl hīç bir ‘amel

Her ne ki ḫalḳ andan olmaya ḫoşnūd

Dergeh-i Ḥaḳ dan oldurur merdūd

Ḳalb-i mü’min ki ‘arş-ı Raḥmān dur

Anı yıḳmak ziyāde ṭuġyāndur

 Ravveḥa’llāhu rūḥahu.5

1 sā‘atiyle: ol sā‘at EH

2 salṭanatı//itdi: salṭanatla mesrūr oldı R4 | salṭanatla kām-rān oldı EH

3 dār-ı//mertebe: - F | fevt oldı şöyle R4, EH

4 öldügi zamānda: - R4

5 Ravveḥa’llāhu rūḥahu: - F, R4
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Teẕyīl-i ġarīb der-televvün-i şehryār-ı1 mehīb

Ḫafī olmaya ki aḫlāḳ-ı pādişāhān taḥḳīḳ-ı ḥükemā-yı rāst-gūyān ile 

şerḥ u beyān olınduġı maḥalde bu vech ile tafṣīl olınmışdur ki mülūk-i 

ma‘delet-sülūküñ luṭf u pür-keremleri ber-devām ve ḫışm u ġażabları ẟebāt 

u miknetlerine delīl-i tāmm olup ḫaṣlet-i televvünden tecennübe ihtimām-

ları elbette lāzım u vācib ṭutılmışdur. Ya‘nī ki ‘ubbād-ı ‘ināyet-mu‘tāddan 

birine raġbet ü iltifāt itdüklerinde der-‘aḳab siyāset ü ihānetleri münāsib 

degüldür. Keẕālik maẓhar-ı ḳahr u ġażab itdükleri şaḫṣı ‘ale’l-fevr devlet-i 

taḳarrübe irgürmeleri ef‘āl ü eṭvārlarında ẟābit ü ber-ḳarār2 olmamaġa 

delīldür.

Fe-lā-cerem Ebü’l-fetḥ -i mükerrem Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı muḥte-

rem, mezbūr Sinān Paşa  gibi fāżıl-ı yektā ve nādire-dān-ı bī-hemtāya ḳaṭ‘-ı 

merātible Medāris-i �emāniyye ’den birini tevcīh idüp, ba‘dehu kendüye 

ḫˇāce-i büzürgvār ta‘yīn eyleyüp, fażlından istifādeye raġbet ve envā‘-ı 

mekārim ü iltifātla 3«ًــאĘóè ĹــĭĩĥّĐ īــĨ» mażmūnını mü’eddā vü müẟebbet ḳıl-

duḳdan ṣoñra vāṣıl-ı rütbe-i vezāret ḳılmış iken gāh Dārü’l-ḥadīẟ  Medrese-

si ’ni virmesi ve gāh yevmī elli aḳçe ile Çifte Medrese ’nüñ birini ‘imāret tev-

liyeti ile revā görmesi ve yine Gelibolı  sancaġını virüp, ‘aḳabince maẓhar-ı 

ḳahr u ġażab ḳılması ve bu cümleden ṣoñra ḥabs ile ihānet olınması ve 

yine4 ‘ulemā iltimāsiyle ıṭlāḳdan ṣoñra Sivriḥiṣār ’uñ ḳażā ve medresesi ile 

ri‘āyeti, ‘ale’l-ḫuṣūṣ hemān ol gün pāy-taḫtdan sürilmesi ve İznīḳ ’a varduġı 

gibi bimār-ḫāneye iletüp günden güne ellişer degnek urılması, ba‘de zamā-

nin ġulevā-yı ‘ulemā ile ‘afv buyurılması ol pādişāh-ı ‘ālī-cāhuñ kemāl-i 

televvünine delālet ider ḥāletdür.

Kitāb-ı Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye ’deki tafṣīli gören kibār u ṣıġar [141a EH] 
ve ‘abīd ü aḥrār ol evżā‘-ı nā-hemvār ve eṭvār-ı nā-sezā vü nā-sāzkārı ta‘yīb 

itmeleri muḳarrer ü müẟebbetdür.

1 şehryār-ı: şehryārān-ı EH

2 ü ber-ḳarār: - F, R4

3 “Bana bir harf öğretenin...” | Burada “Bana bir harf öğretenin kırk yıl kölesi olurum.” şeklindeki veci-

zeden iktibas yapılmıştır.

4 olınması//yine: - F | idüp R4 | ve yine: - EH
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Li-münşi’ihi

Mütelevvin gerekmez ey ‘Ālī     

Pādişāhān-ı ‘ālem-temkīn

Düşe mi bā-ḫuṣūṣ1 Ebü’l-fetḥ e 

Öyle eṭvār-ı nā-sezā ile kīn

Mevlānā Ya‘ḳūb Paşa  bin Ḫıżr Beg 

‘Ālim ü fāżıl ve rütbe-i mevleviyyete vāṣıl şaḫṣ idi. Burūsa ’da Murādiy-

ye  müderrisi olduḳdan ṣoñra �emāniyye ’nüñ biri virildi. Bi’l-āḫire Burūsa 

ḳāḍīsi2 iken fevt3 oldı. Şerḥ-i Viḳāye ’ye ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiye yazup 

‘ilm ü fażl ile iştihār buldı. Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye  ḳavlince Muḥaşşī Ḥasan 

Çelebi ’nüñ me’ḫaẕı oldı.4

Mevlānā Aḥmed  Paşa  bin Ḫıżr Beg  

Yigirmi yaşına varmadın ẕü-fünūn olmaġla yevmī ḳırḳ aḳçe ile �emā-

niyye ’nüñ birine müderris oldı. Ba‘dehu ḳarındaşı Sinān Paşa  vezāretden 

‘azl olınduḳda anuñ daḫı medresesi āḫara5 tevcīh olındı. Fe-ammā şol 

zamān6 ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cülūs-ı taḫt-ı salṭanatla kām-rān oldı, ev-

velā Edrine ’deki Çifte Medrese ’nüñ birini virdi. �āniyen Burūsa  fetvāsıyla 

i‘tilā-yı şān buldı. Ve ‘ömri tis‘īnden tecāvüz idüp Burūsa’da müftī iken 

fevti taḥaḳḳuḳ buldı.7

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn 

Ba‘żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra Şeh-zāde Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān ’a ḫˇāce oldı. Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’i ta‘līm eyledi. Ve ol bahāne ile ḥavāşī yazup 

feżā’il-i ẕātiyyesini mevālī-i ‘iẓāma tefhīm eyledi. Ba‘de zamānin monlā-yı 

müşārün ileyhden Monlā-zāde ’nüñ Hidāyetü’l-ḥikme 8 nām kitābın oḳıdı. 

1 Düşe//ḫuṣūṣ: Bā-ḫuṣūṣ böyle bir EH

2 Murādiyye //ḳāḍīsi: - EH

3 iken fevt: - R4

4 me’ḫaẕı oldı: mācidi olur R4

5 anuñ//āḫara: aña daḫı Sivriḥiṣār  Medresesi ve ḳażāsı ma‘an F | anuñ daḫı medresesi ve ḳażāsı ma‘an R4

6 Fe//zamān: Vaḳtā EH

7 fevti//buldı: fevt oldı EH

8 ḥikme: ḥikem F
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Aña daḫı bir laṭīf ḥāşiye te’līf eyledi ki ẕikr [130a R4] olınan iki mü’ellefi 

beyne’l-mevālī mütedāvel ve ‘inde’l-ehālī ġāyetle maḳbūl ü bī-bedeldür. Bu 

mertebelerden ṣoñra Burūsa ’da Sulṭāniyye  müderrisi iken fevt oldı. Zamā-

nında kemā-yenbaġī ṣalāḥ u taḳvā ile şöhret buldı.

Mevlānā ‘Abdü’l-Ḳādir 

Ḥamīd  ilinde Isparṭa nām ḳaṣabadandur. Ba‘żı medārise müder-

ris olduḳdan ṣoñra Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḫˇāce oldı. Ba‘dehu Vezīr 

Maḥmūd Paşa  ġamzı ile merdūden fevt olduġı taḥaḳḳuḳ buldı.1

Mevlānā ‘Alī bin Yūsuf el-Fenārī 

Evā’il-i zamān-ı şuġlinde bilād-ı ‘Acem ’e varup bir zamān dārü’l-mülk-i 

Herāt ’da ve bir zamān Semerḳand  ve Buḫārā ’da [136b F] mütemekkin 

olup fużalāsından telemmüẕ itdükden ṣoñra ol memālikde medrese daḫı 

virildi. Lākin 2«ــאنĩĺŸا īــĨ īــĈĳĤا Õّــè» dā‘iyyesi kendüyi mülk-i Rūm ’a çekdi. 

Geldügi gibi Mevlānā Gūrānī ’ye bulışup kiştzār-ı āmāline ri‘āyet tuḫmın 

ekdi. Ḥattā Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ḥüsn-i terbiyet idüp “Mādām ki 

Āl-i Fenārī ’den biri beyne’l-mevālī vilāyetiñüzde bulınmaya, mühimmāt-ı 

salṭanatıñuzdaki kemāl-i miknet ü ḳudret müşāhede ḳılınmaya.” dimiş idi. 

Anlar daḫı Burūsa ’daki Manastır Medresesi ’ni yevmī3 elli aḳçe ile müşā-

rün ileyhe virmiş idi. Ba‘de zamānin altmış aḳçe4 ile Murādiyye Medre-

sesi ’ne5 naḳl olındı. Andan ṣoñra6 Burūsa ḳażāsı tevcīh olınup ‘aḳabince 

ḳāḍī‘askerlik rütbesine vāṣıl oldı. Ḥattā on yıl miḳdārı ma‘zūl olmayup 

beyne’l-mevālī ta‘ayyün buldı.

‘Ahd-ı devleti tārīḫ-i eyyām żabṭ olup ḥüsn-i terbiyetle hezārān hezār 

müsta‘iddīn mevleviyyet pāyesine muvāṣalat ḳıldı. Ba‘dehu ‘azl olınup 

kendüye ber-vech-i teḳā‘üd yevmī elli aḳçe ve senevī on biñ aḳçe ve bir 

oġlına elli ‘Oẟmānī  ve ikincisine ḳırḳ ‘Oẟmānī  ‘ulūfe ta‘yīn olınduḳdan7 

1 merdūden//buldı: merdūd oldı ba‘dehu fevt oldı EH

2 Hadîs-i Şerîf, “Vatan sevgisi imandandır.” (Aclûnî, Keşfü’l-hafâ, 1/345, no: 1102) 

3 yevmī: - R4

4 aḳçe: - F, R4

5 Murādiyye  Medresesi ’ne: Murādiyye’ye R4, EH

6 Andan ṣoñra: Ba‘dehu EH

7 ta‘yīn olınduḳdan: ta‘yīninden R4, EH
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mā‘adā ḳażā-yı İnegöl , evlādından birine żamīme virildi. Bu ṭarīḳ ile iştiġā-

le mücidd iken Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ki cālis-i serīr oldı, mezbūra Rūmili  

ḳāḍī‘askerligini tevcīh eyledi.1 Sekiz yıl miḳdārı yine aldı, virdi. Ba‘dehu 

‘azl olınup on biñ aḳçe sālyāne ile [yevmī] yetmiş aḳçe teḳā‘üd virildi.

Bir monlā idi ki ekẟer-i ‘ulūmda māhir2 idi. Ve ‘ulūm-ı riyāżiyyenüñ en-

vā‘ını te’līfe ḳādir idi. Kāfiye ’ye şerḥ yazdı.3 [141b EH] Ve ‘ilm-i ḥisābdan 

ḳısm-ı Tecnīs ’i şerḥ eyledi. Ba‘dehu Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  ḫidmetlerinden irā-

det-peẕīr oldılar. Niçe def‘a ḫalvete girüp vicdānlarında ḥaẓẓ-ı ‘aẓīm bul-

dılar. Menḳūldür ki müddet-i ‘ömrinde ayaġın uzadup yatmamış, nevm 

ġalebe itdükçe dīvāra ṭayanmaġla istirāḥat ḳılurmış.

Mevlānā Ḥasan Çelebi bin Meḥemmed Şāh el-Fenārī 

Te’līfātı üslūb-ı taḥrīrde nezāket-i elfāẓla meşhūr olan Ḥasan Çelebi ’dür 

ki ‘ālim ü ‘ābid ve fāżıl ü mücāhid olup dā’imā4 evḳātını şuġl ü ‘ibādete 

taḳṣīm eylemiş idi. Şemle ṣarınurdı ve ‘abācıḳlar giyerdi. Ekẟeriyyā ṣohbet 

ü iḫtilāṭı fuḳarā-yı ṣūfiyyūn ile olurdı.5 ‘Ammisi oġlı Mevlānā ‘Alī Fenārī  

ḳāḍī‘asker ve kendüsi Ḥalebiyye  Medresesi ’nde dirāset-güster iken Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’dan istīẕān itdi ki “Mıṣr ’da Muġni’l-lebīb ’i daḳā’iḳı ile 

bilür bir maġribī var imiş. Varayın, andan telemmüẕ ideyin.” diyü Mıṣr-ı 

Ḳāhire ’ye gitdi. Sulṭān-ı mesfūr egerçi icāzetle mesrūr ḳıldı, lākin “Dimāġı 

muḫtel ancaḳ.” diyü ta‘yīb eyledi.

Ḥadd-ı ẕātında mezbūra sā’ir mevālīye olan ḥüsn-i naẓarı yoġ-ıdı. Ken-

düsi6 taḫt-ı salṭanatda mekīn iken Telvīḥ Ḥāşiyesi ’ni Şeh-zāde Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  nāmına taṣnīfine āzürde-ḫāṭır olmış idi. Fī nefsi’l-emr mücerred 

‘ilm-i naḥvüñ daḳā’iḳı içün Mıṣr ’a hicreti ‘inde ẕevi’l7-‘uḳūl eṭvār-ı ‘aḳl-

dan ba‘īd idi. Kendünüñ zühd ü ṣalāḥına göre ḥareketi bir vāṣıl-ı Ḥaḳ ’dan 

‘ilm-i taṣavvufı taḥṣīl içün olsa muvāfıḳ-ı re’y-i sedīd8 idi. 

1 tevcīh eyledi: virdi EH

2 māhir: ẓāhir F | bahir EH

3 şerḥ yazdı: şerḥi EH

4 dā’imā: - R4, EH

5 Ekẟeriyyā//olurdı: - EH

6 Kendüsi: - R4

7 ẕevi’l: - R4

8 sedīd: pesendīde EH
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Ve bi’l-cümle Mıṣr ’a varup Muġni’l-lebīb ’i taḥḳīḳ u itḳān ve tedḳīḳ u 

im‘ān ile bi’t-tamām gördi. Ve ẓahr-ı kitābına icāzet temessükini yazdurdı. 

Ba‘dehu muḥaddiẟ İbn Ḥacer ’üñ1 telāmīẕinden birini buldı. Andan daḫı 

Ṣaḥīḥ-i Buḫārī ’yi min evvelihi ilā āḫirihi oḳıyup rivāyete me’ẕūn u mücāz 

oldı.

Ġıbbe ẕālik ḥacc-ı şerīf sa‘ādetiyle daḫı müstes‘ad olup [130b R4] 
Rūm ’a geldi. Kemāl-i iltifātla taṣḥīḥ itdügi Muġni’l-lebīb  nüsḫasını 

şehryār-ı mezbūra gönderdi. Tā ki tekeddür-i ḫāṭırı bi’l-külliyye2 zā’il oldı. 

Ḥattā kendüye Medāris-i �emān ’dan birini tevcīh itdi.

Mevlānā-yı efḫam sā’ir müderrisīn gibi kār ü bārla [137a F] muḳayyed 

degüldi. Sā’ir müsta‘iddīn gibi medresesinde bir ḥücrede sākin olup evḳāt-ı 

ḫamseyi Cāmi‘-i Kebīr ’de edā eylerdi. Ve ba‘de’d-ders elbette �emāniyye  

müderrislerinden Ḳāḍī-zāde  Mevlānā Ḳāsım ’ı3 ziyāret itmege4 varurdı. 

İrtesi monlā-yı meẕkūr daḫı kendüleri ziyārete gelürdi. Mābeynlerinde 

izdiyād-ı maḥabbet ü ġarām muḳarrer idi. Ve bu ẕikr olınan Ḳāḍī-zāde, 

Eşkāl-i Te’sīs ’e ḥavāşī yazan Ḳāḍī-zāde’nüñ ġayrıdur. Zīrā ki anlaruñ ismi 

Mūsā Paşa  idi. Ve Sulṭān Murād Ḫān bin Orḫān  zamānında gelmiş idi.

Ve bi’l-cümle niçe rūzgār �emāniyye  müderrislerinden olduḳdan ṣoñra 

yevmī seksen aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Āḫir-i ‘ömrine dek Burūsa ’da müte-

mekkin olup vücūdını şuġl ile ifnā eyledi. Ṭab‘ı nāzük ü daḳīḳ, fikri bārīk 

ü raḳīḳ, “Ḥasan Çelebi ” diyü meşhūr olan şāriḥ-i ḥaḳīḳ işte5 budur. Şerḥ-i 
Muṭavvel  Telḫīṣi ’ne6 ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ve Telvīḥ ’e maḳbūl ḥāşiyeleri vardur.

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  bin Ḥüsām 

Mezbūr ‘ulūm-ı şer‘iyyede mümtāz ve fünūn-ı edebiyyede ser-firāz ve 

‘ilm-i ḥadīẟ ü tefsīrde behre-perdāz monlā idi. Ba‘żı medārise müderris 

olduḳdan ṣoñra Burūsa ’da Sulṭān Meḥemmed bin Bāyezīd Ḫān Medre-

sesi ’ne müderris oldı. Ḥattā dārü’l-mülk-i Burūsa’da müftī iken vefāt itdi.

1 muḥaddiẟ//Ḥacer’üñ: Meḥemmed Şāh İbn Fenārī’nüñ EH

2 bi’l-külliyye: fi’l-cümle F, R4

3 Ḳāsım’ı: Hāşim’i EH

4 ziyāret itmege: ziyārete F, EH

5 işte: - R4

6 Ṭab‘ı//Telḫīṣi’ne: Muṭavvel ’e EH
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Telvīḥ ’e ve Şerḥ-i Viḳāye ’ye yazduġı ḥāşiyelerden fażlını iẟbāt eyle-

di. Fenn-i inşāda daḫı yed-i ṭūlāsı var idi. Ve aṣdiḳāsına yazduġı ṣuver-i 

mekātīb ‘ale’t-tertīb cem‘ olınup1 Münşe’at  ile iştihār virmiş idi. Raḥmetu’l-
lāhi ‘aleyh.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn eş-Şehīr bi-Aḫaveyn 

‘Ulemā-yı ‘aṣrından telemmüẕ idüp2 istifāde-i keẟīreden ṣoñra ba‘żı yir-

lerde müderris oldı. Ba‘dehu �emāniyye  medārisinden birine manṣūb olup 

Şerḥ-i Tecrīd -i Seyyid’e ḥāşiye ve aḥkām-ı zındīḳ beyānında bir risāle yazdı. 

Ve Rub‘-ı Müceyyeb ’e [müte‘alliḳ] bir risāle yazup3 evāḫir-i mi’e tāsi‘a ḥu-

dūdında4 fevt oldı.

Mevlānā Ḳāsım  [142a EH] (Ḳāḍī-zāde )5

Pederi Ḳasṭamonı ’da ḳāḍī olmaġın Ḳāḍī-zāde  laḳabıyla meşhūr oldı. 

Ba‘żı ‘ulemādan taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra Monlā Ḫıżr Beg  ḫidmetine 

rabṭ olındı. Anlaruñ ifādesinden istifāde itdükden ṣoñra6 Tire ’de medrese 

virildi. Ba‘dehu �emāniyye  medārisinüñ birisi tevcīh olınup şuġl-i müfriṭ 

ile iştihār-ı küllī virdi. Ḫuṣūṣā selefdeki Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  gibi bu daḫı 

‘ulūm-ı riyāżiyyede mahāret taḥṣīl7 itdi. Ḥattā bir zamān Burūsa  ḳażāsına 

mutaṣarrıf olduḳdan ṣoñra �emāniyye Medresesi  ilḥāḳ olındı.

Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫta cülūsla kām-rān oldı, mezbūra 

tekrār Burūsa  ḳażāsın revā8 gördi. Lākin kendüsi ḳabūl itmeyüp isti‘fā ḳıl-

dı. Bi’l-āḫire cebr ü ikrāhla ḳabūl itdürilüp sene tis‘a ve tis‘īn ve ẟemān 

mi’e tārīḫinde vefātına dek9 umūr-ı ḳażāya sīret-i ḥasene ile sülūk iḫtiyār 

ḳıldı.10

1 cem‘ olınup: yazup R4

2 telemmüẕ idüp: - F, R4

3 Ve//yazup: - EH

4 tāsi‘a ḥudūdında: tāsi‘ada F

5 “Ḳāḍī-zāde ” başlığı F nüshasında der-kenardır.

6 Monlā//ṣoñra: - EH

7 taḥṣīl: ḥāṣıl F, R4

8 revā: münāsib EH

9 vefātına dek: vefāt idince EH

10 vefātına//ḳıldı: fevt oldı F
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Mevlānā Muḥyi’d-dīn bin Maġnisa 

Monlā Ḫüsrev  Ayaṣofya ’da müderris iken dānişmendlerinden olup ḥüc-

re-i fevḳāniyyede sākin ve çerāġ-ı şuġli ṣubḥa çıḳarduġı müte‘ayyin olmaġ-

la, meger ki ḥücresinüñ revzenesi Serāy-ı ‘Āmire ’den görinürdi. “Ekẟer-i 

leyālīde böyle ṣabāḥa dek çerāġı fürūzān olan ‘acabā kimdür?1” diyü Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān 2 ta‘accüb eylerdi.

İttifāḳ bir gün eẟnā-yı musāḥabetde Sulṭān Meḥemmed Ḫān , Monlā 

Ḫüsrev ’e su’āl idüp “Efāżıl-ı ṭalebeñüzden kim vardur?” diyü ṣordı. Mon-

lā-yı mezbūr İbn Maġnisa ’yı ‘arża ḳıldı.3 “Daḫı kim vardur.” didüklerinde 

“İbn Maġnisa’dur.” diyü ḫaber virdi. “Yoḫsa İbn Maġnisa nāmına iki dā-

nişmendiñüz mi vardur?” buyurduḳda “İki degül, birdür. Lākin ïــèربّ وا» 
-ĺ mażmūnına mā-sadaḳdur. Ḥattā ḥücerāt-ı fevḳāniyyenüñ birinــĳزن أęĤــאً»4

de sākin olup çerāġ-ı şuġli ṣubḥa çıḳarduġı muḥaḳḳaḳdur.” diyü oturduġı 

ḳaṣr-ı ‘ālīden mezbūruñ ḥücresini gösterdükde şehryār-ı mesfūr “Fi’l-vāḳi‘ 

anuñ ikẟār-ı şuġli miṣbāḥ-ı rūşeninden bize daḫı ma‘lūmdur.” didi. Vezīr 

Maḥmūd Paşa  İstanbul ’daki medresesini yapduḳda [131a R4] Ebü’l-fetḥ -i 

merḳūm “Anı ben İbn Maġnisa’ya revā gördüm.” didi. Ḥattā evvelki der-

sine üstādı Monlā Ḫüsrev ve Mevlanā Ḫaṭīb-zāde  [137b F] ḥāżır oldılar. 

Mezbūruñ ḥüsn-i taḳrīri ve kemāl-i ifādesine taḥsīn ḳıldılar. Ba‘de itmā-

mi’d-ders Monlā Ḫüsrev kelāma geldi. “Müddet-i ‘ömrümde iki derse 

ḥāżır oldum ki biri Meḥemmed Şāh-ı Fenārī  dersi idi, ikincisi bu dersdür.” 

diyü buyurdı. Ba‘dehu İbn Maġnisa, �emāniyye  medārisinden birine gel-

di.5 Çoḳ zamān geçmedin İstanbul ḳażāsı virildi. Anda daḫı mekẟ itmeyüp 

ḳāḍī‘askerlik rütbe-i rātibesi tevcīh ḳılındı.

Ba‘de hāẕā sulṭān-ı kişver-güşā Rūmili ’ne sefere ‘āzim-i cihād ü ġazā 

olup, maḳżiyyü’l-merām dönüp İstanbul ’a dāḫil olacaġı günde İbn Maġni-

sa  rikāb-ı hümāyūna yanaşmış idi. Eẟnā-yı kelāmda monlā-yı mezbūra bir 

beyt-i ‘Arabī ’nüñ6 ma‘nāsını ṣormış idi. Mezbūr ‘ale’l-fevr cevāba ḳādir ola-

madı. “Maḥallinde görelüm.” cevābını virdi. Sulṭān-ı mesfūr ta‘accüb idüp 

1 ‘acabā kimdür: ‘aceb kim ola EH

2 Sulṭān//Ḫān: gördükçe F, R4

3 ‘arża ḳıldı: - R4

4 “Nice bir vardur ki bine denktir.”

5 İbn//geldi: �emāniyye  Medārisi’nüñ biri virildi EH

6 ‘Arabī ’nüñ: ‘Arabī ’yi oḳıyup EH
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“Bir beyt nedür ki ‘Fikr idelüm, görelüm.’ dirsün. Ma‘lūm oldı ki daḫı 

tedrīs ü iştiġāle muḥtācsun.” didi. Ba‘dehu muvaḳḳi‘-i sulṭānī olan Mev-

lānā1 Sirācü’d-dīn ’i yanaşdurdı. Ol beyti anlardan daḫı su’āl eyledi. Mezbūr 

nişāncı ol sā‘at ḥāżır bulındı. “Bu beyt fülānuñdur. Ve fülāna virdügi ḳaṣī-

desindendür.” diyü bildürdi. Ḥattā sibāḳ u siyāḳındaki ebyātı tamāmen 

oḳıdı. Sulṭān-ı müşārün ileyhden niçe in‘ām u iḥsāna fā’iz oldı. Vaḳtā ki 

şehryār-ı cihān serāyına nüzūl itdi, İbn Maġnisa ’yı ‘azl idüp “Daḫı şuġl 

itsün.” diyü �emāniyye  medreselerinüñ birini tevcīh ḳıldı. Niçe zamāndan 

ṣoñra mezbūra vezāret virdi. Yine andan daḫı ‘azl idüp yevmī iki yüz aḳçe 

ile teḳā‘üd ṣadaḳa itdi. Fe-ammā şol zamān ki [142b EH] ‘ālem yeñilendi, 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cālis-i serīr olup niçeler ḥażīż-i ẕilletden evc-i rif‘ate 

yitişdi, İbn Maġnisa tekrār ḳāḍī‘asker olup vefātına dek ma‘zūl olmadı.

Egerçi ehl-i fażl idi, lākin taḥṣīl-i riyāsete muḳayyed olmaġın cidden 

te’līfāta meyelān itmedi. Vefātı daḫı füc’eten olup leyālī-i Ramażān’uñ 

birinde re’s-i simāṭda iken ḳalḳup serīrine yatdı. Sūre-i Yāsīn  ḳırā’atine 

meşġūl olup vefāt itdi.

Mevlānā Ḥüsām2 Ḥüseyn bin Ḥasan et-Tebrīzī 

Beyne’l-enām “Ümmü Veled ” şöhretiyle engüşt-nümādur. Ya‘nī ki 

Monlā Faḫrü’d-dīn-i ‘Acemī ’nüñ ümmü veledi ile tezevvüc itmegin bu 

lafẓla iştihārları hüveydādur.3 Ve mevlānā-yı mezbūruñ ‘ādet-i ḥasenesin-

den idi ki her gördügi kitābı min evvelihi ilā āḫirihi taṣḥīḥ iderdi. Gerek 

kendünüñ ve gerek ġayruñdur, saḳīm nüsḫaya ‘adem-i raġbetini taṣrīḥ 

iderdi. Ba‘żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra �emāniyye ’den biri viril-

di. Ba‘dehu menvīsi Ayaṣofya4 Medresesi  olmaġın maḳṣūdını kināye ile 

sulṭān-ı cihān cenābına iş‘ār eyledi. 

Bu ṭarīḳ ile ki bir ‘īd-i şerīfde Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ5 elin öpmege 

ki varmışlar, eẟnā-yı taḳbīlde elinüñ ayasını ṭutmışlar. “Āyā bundan murād 

nedür?” diyü kendüye ṣorılduḳda “Ḫāṭır-nişānum olan Ayaṣofya Medrese-

1 Mevlānā: - R4

2 Ḥüsām: Ḥüsām bin F | Ḥüsāmü’d-dīn EH

3 iştihārları hüveydādur: iştihār buldı EH

4 medārise//Ayaṣofya : - R4

5 Sulṭān//Ḫān’uñ: pādişāhuñ EH
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si ’nüñ tevcīhine remz-i vecīhdür.” diyü bildürmişler. Şehryār-ı nükte-dān 

daḫı pesend ü taḥsīn-i bī-kerān ile der-‘aḳab Ayaṣofya Medresesi’ni tevcīh 

buyurmışlar.

Menḳūldür ki mevlānā-yı mezbūruñ bu deñlü cevdet-i ẕihni ve diḳḳat-ı 

ṭab‘ı muḳarrer iken gāh olurdı ki bī-refīḳ derse giderdi. Kendü medresesini 

teşḫīṣ idemeyüp ġayruñ medresesine duḫūl iderdi. Ekẟer-i evḳātda bu ḥālet 

kendüden ṣudūr ḳılurdı.1

Rivāyet olınur ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ġazāya teveccühle2 dā-

rü’l-mülkinden çıḳup nevbet-i sulṭānī dögilürken mevlānā-yı mesfūr ki 

kendüye yanaşdı, eẟnā-yı mükālemede 3﴾įِĤِĳــøَُوَر ِųّــא Öِ ْاĳــ ُĭĨِاْ آĳــ ُĭĨَآ īَــĺñَِّĤــא ا ıَُّĺَــא أ ĺَ﴿ 

āyet-i kerīmesindeki 4﴾ْاĳـُـĭĨِآ﴿ ne ma‘nāyadur?” diyü ṣordı. Mevlānā daḫı 

tebessüm idüp “Bu ma‘nāyı ḥālā ṭablıñuz bile bilür. Ḥattā ki lisān-ı ḥāl 

ile anı tefsīr ḳılur.” cevābını virdi. Tekrār “Ne vech ile bilür?” diyü istiḫbār 

buyurılduḳda “Düm düm didükleri andan kināyetdür. Ya‘nī ki [138a F] 
feḥvā-yı naṣṣ-ı şerīf 5«ــאنĩĺŸا ĵــĥĐ اĳــĨا دوĳــĭĨآ īــĺñĤــא اıّĺــא اĺ» dimekdür.” diyü 

söyledi. Ve kendü fażlını6 bu nükte ile beyān eyledi.

Mevlānā İbnü’l-Mu‘arrif 

Balıkesri lüdür. Mevlānā Ḫıżr Beg  ḫidmetinde taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden 

ṣoñra bir iki medreseye müderris oldı. Ba‘dehu Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a mu‘al-

lim-i büzürgvār olup serāy-ı āḫirete güẕār iḫtiyār7 idince ḫˇāceleri oldı. Evā-

hir-i ‘ömrinde a‘mā olduḳda bile ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīden dūr olmadı.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

“Yaraluca ” laḳabıyla meşhūrdur.8 ‘Ulemā-yı ‘aṣrından taḥṣīl-i [131b R4] 
‘ulūm itdükden ṣoñra9 ba‘żı medārise müderris oldı. Ba‘dehu Burūsa ’ya ve 

Edrine ’ye ḳāḍī naṣb olındı. Lākin üslūb-ı ḳażāda sīret-i ḥasenesi ẓāhir ol-

1 Ekẟer-i//ḳılurdı: - EH

2 teveccühle: - R4 | ġazāya teveccühle: - EH

3 “Ey iman edenler! Allah ’a ve Peygamberine iman edin.”, Nisâ Sûresi, 4/136. 

4 “İman edin.”, Nisâ Sûresi, 4/136. 

5 “Ey iman edenler, iman üzerine devam edin.”

6 kendü fażlını: - F

7 iḫtiyār: - R4

8 Yaraluca //meşhūrdur: - EH

9 ṣoñra: - R4
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mamaġın ‘azl ḳılındı. Fe-ammā ba‘de müddetin Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a ḫˇā-

ce olup andan daḫı ‘azli lāzım geldükde tekrār Edrine ḳażāsı virildi. Yine 

Edrine’de ḥüsn-i müdārāta sālik olmamaġın mün‘azil ḳılındı. İki yüz aḳçe 

teḳā‘üde mutaṣarrıf iken vefāt eyledi. Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e maḳbūl ḥāşiyesi vardur.

Mevlānā Bahā’ü’d-dīn bin Şeyḫ Luṭfu’llāh 

Mevlānā-yı müşārün ileyh her vech ile ‘ālim ü ‘ābid olup evā’il-i şuġl ü 

ṭalebde1 ‘ulemā-yı ‘aṣrından istifāde itdükden ṣoñra ferīd-i ‘aṣr olan Ḫˇā-

ce-zāde ’ye mu‘īd oldı. Ba‘dehu ba‘żı medārise mutaṣarrıf2 olup3 ṣoñında 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bin Murād Ḫān ’uñ Burūsa ’daki medresesine müderris 

oldı. ‘Aḳabince �emāniyye  medārisinüñ biri virildi. Lākin ẟābit-ḳadem ol-

mayup yine Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi  revā görildi.

Fe-lā-cerem mevlānā-yı mükerrem ba‘de zamānin ḳayd-ı tedrīsden 

[143a EH] el çekdi. Balıkesri  nām ḳaṣabaya göçüp ḫalḳdan ‘uzletle anda 

temekkün itdi. Ḥattā Şeyḫ Ḥācī Bayram-ı Velī  ḳuddise sırruh ṭarīḳına gi-

rüp4 ṣūfiyyūn ile mücāhededen ḫālī olmadı.

Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bin Meḥemmed Ḫān 5 Edrine ’de olan 

medreseyi6 binā eyledi, tedrīsini monlā-yı mezbūra tevcīh eyleyüp sene 

ḫamse ve tis‘īn ve ẟemān mi’e tārīḫinde vefāt idince anda müderris oldı. 

Müddet-i ‘ömrinde ṣūfiyyūn libāsından çıḳmadı. Ṣıġar-ı sinni ḥālinde Şeyḫ 

Ḥācī Bayram ’uñ tācın giymekle envā‘-ı ‘ulūm u fünūn kendüye münkeşif 

oldı. Ḥālet-i vefātına dek ol tācı terk eylemedi.

Mevlānā Sirācü’d-dīn 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḫidmetinde olup anlardan ‘ulūm u fünūn taḥṣīl 

itdi. Ba‘dehu7 ba‘żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra �emāniyye Medresesi  

virildi. Ve Monlā Ḳasṭallānī  ki kendünüñ üstādı idi, anlarla �emāniyye ’de 

mu‘āṣır u hem-civār olmaġın her çend ki Ḳasṭallānī dersi tamām idüp çıḳar-

1 evā’il-i//ṭalebde: - EH

2 mutaṣarrıf: müderris EH

3 Ba‘dehu//olup: - R4

4 girüp: girdi F, R4

5 bin//Ḫān: - EH

6 medreseyi: cāmi‘i EH

7 olup//Ba‘dehu: taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra EH
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dı, Sirācü’d-dīn eẟnā-yı dersde iken mütenebbih olup dersi terk iderdi.1 Ve 

rikābına ṣarılup bindürdükden ṣoñra yine ders-ḫānesine girürdi. Her çend 

ki üstād-ı müşārün ileyh men‘ iderdi, müfīd olmayup edā-yı ḫidmetine sa‘y 

iderdi. Fe-lā-cerem üstādınuñ ḫayr du‘āsın almaġla ve kendüsi ḥadd-ı ẕātın-

da ehl-i fażl olup ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye  ḥıfẓında mahāreti ve inşā ile küllī münā-

sebeti olmaġla Sulṭān Meḥemmed Ḫān  kendüyi nişāncı idindi. Fe-ammā 

‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde fevt olup mevti ‘ulemāya küllī muṣībet oldı.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

“Küpelü-zāde ” dimekle ma‘rūf ve beyne’l-aḳrān fażīletle müşārün 

ileyh bi’l-benān u mevṣūfdur. Ba‘żı menāṣıba vāṣıl olduḳdan ṣoñra Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’a ḳāḍī‘asker oldı. Ba‘dehu Maḥmūd Paşa  ‘azlinde mezbūr 

daḫı ‘azl olındı.

Mevlānā Meḥemmed bin Yeñlik 2

“Monlā Vildān ” dimekle meşhūr ve ‘ilm ü fażlı mevfūr monlā olmaġın 

Gelibolı  ḳāżīsi oldı. Ol vaḳt Maḥmūd Paşa  ilerü çeküp, ol tārīḫde ḳāḍī‘as-

ker olan monlā ḫaste olmaġla anı Gelibolı’dan getürüp, ḥüsn-i terbiyetle 

nā’ib-i menāb idinüp ḳażāyā ‘arżıyla Sulṭān Meḥemmed  cenābına duḫūle 

sebeb oldı. ‘Arża girdükçe ḥüsn-i edā ve taḳrīri [138b F] maḳbūl-i şehryārī 

olmaġın mezbūra Burūsa ’daki Sulṭān Murād Ḫān Medresesi  virildi. Ba‘de-

hu Burūsa ḳażāsı tevcīh olınup ‘aḳabince ḳāḍī‘askerlik rütbesi münāsib gö-

rildi. Lākin andan daḫı ma‘zūl ḳılındı. Vaḳtā ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cālis-i 

serīr oldı, mezbūra tekrār Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligin virdi.3 Ḫaylī kāmil monlā 

ve fażl ile engüşt-nümā idi.

Mevlānā Aḥmed  Paşa  bin Veliyyü’d-dīn 

Sādāt-ı Ḥaseniyye ’dendür. Taḥṣīl-i feżā’il itdükden ṣoñra Burūsa ’da 

Murādiyye  müderrisi oldı.4 Ba‘dehu Edrine  ḳażāsı, daḫı ṣoñra ḳāḍī‘asker-

lik virildi. Ġıbbe ẕālik ḫˇāce-i büzürgvār olup muṣāḥiblik rütbesiyle daḫı 

1 iderdi: - F

2 bin Yeñlik: - EH

3 virdi: olup R4

4 müderrisi oldı: Medresesi virildi R4
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ziyādece1 taḳarrüb buldı. Leẕīẕü’l-muḥāvere, ‘adīmü’l-mükābere, fāris-i 

mıżmār-ı belāġat, rākib-i yekrān-ı feṣāḥat, ḫayyāl-i ‘arṣagāh-ı [132a R4] 
ḫayāl ve sebbāḥ-ı biḥār-ı fażl ü kemāl,2 şā‘ir-i şīrīn-maḳāl, māhir-i aṣḥāb-ı 

cāh u celāl olmaġın vezīr daḫı oldı. Ba‘dehu Tire  ve Anḳara  sancaḳlarına 

mīr-livā olup Burūsa ṣancaġı begi iken vefātı taḥaḳḳuḳ buldı. Sene iẟneyn 

ve tis‘a mi’e tārīḫinde vefāt idüp İbn Eflāṭūn  nām ‘ālim-i nezāket-meşḥūn 

bu maḳūle maḳāle-i mevzūnla fevtine tārīḫ didi:

Naẓm

įèوïĩĨ īĨ īĩèóĤه اïّĐ   īĩĤ ٍارĳĬة أĳכýĨ هñİ
įèĳ×ّø ĵĤא إĜאÝýĨ כאن īĨ َّóĘ أدĬאسِ ĥÜכ اïĤار إذ  

3įèوى روÉĨ אتĭåĤا ĹĘ إن  įíĺאرÜ ĹĘ سïĝĤאل روح اĜ

Mezbūruñ şi‘re müte‘alliḳ olan ma‘ārifi bu zamānuñ şu‘arāsı faṣlında 

yazılmışdur. Ol maḥalde görile.4

Mevlānā İbrāhīm bin Ḫalīl 

Mezbūr Monlā İbrāhīm , Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de evvelā ḳāḍī‘asker olan 

Cenderelü5 Ḳara Ḫalīl ’üñ veled-i reşīdi İbrāhīm ’dür6 ki babası yirine vezīr 

olmışdur, tercemesi yuḳaruda beyān olınmışdur.

Babası Ḫalīl Paşa 7 İstanbul  fetḥinden ṣoñra [143b EH] ‘azl ile ḥabs 

olınup oġlı mezbūr İbrāhīm, Edrine ’de ḳāḍī8 bulınup ġażab-ı şehryārī ile 

ol daḫı ma‘zūl ḳılınduḳda niçe rūzgār ‘alā ḥālihi ḳalup ‘ulūfe ta‘yīn olınma-

maġın bir derecede faḳr u fāḳaya mübtelā oldı ki ba‘żı mevālīye dānişmend 

olmaġa rıżā gösterdi. Lākin kimesne ḳabūl eylemedi. Ba‘de zamānin Burū-

sa ’da Sulṭān Bāyezīd bin Murād Ḫān  tevliyeti virildi. 

1 ziyādece: - F, R4

2 ve//kemāl: - EH

3 “Bu, Rahmân’ın övülecek saydığı kişinin ışık saçan bir kandilidir. Tesbih ettiği yüce zâta hasret 

çekerken bu dünyanın pisliklerinden kurtuldu. Cebrâil onun [vefat] tarihi için ‘Cennetlerde ruhunun 

sığınağı vardır.’ dedi.”

4 yazılmışdur//görile: ẕikr olınur EH

5 Cenderelü: - F, EH 

6 İbrāhīm’dür: İbrāhīm’üñ oġlıdur F | reşīdi İbrāhīm’dür: reşīdidür EH

7 yirine//Paşa: vezīr olmışdur EH

8 olan//ḳāḍī: - R4
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Ve ol tārīḫde Mevlānā Kirmastī , Burūsa ’da ḳāḍī bulınup mezbūr Mev-

lānā İbrāhīm ’üñ tevliyeti muḥāsebesini görürken birbirine düşdiler. Ḥat-

tā nizā‘ları bir mertebeye vardı ki Monlā Kirmastī  mezbūrı der-i devlete 

‘arż itdi. Tā ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūm merḳūmı o tevliyetden 

ma‘zūl ḳıldı. Niçe rūzgārdan ṣoñra Burūsa’nuñ iḥtisābı virildi. Ġāyetle dūn 

manṣıb olmaġın cidden ma‘āşa ḳādir olmadı. Ve bir dereceye vardı ki atını 

kendü egerler oldı.

‘Āḳıbet cümleden el çeküp meşā’iḫden Ḥācī Ḫalīfe ’ye mürīd oldı. Ḥat-

tā ṣūfiyyūn ziyyine girüp ‘adem-i ta‘ayyünle ta‘ayyün buldı. Bu eẟnāda ba‘żı 

münāfiḳīn derdmendi Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a1 ġamz itdiler. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ 

“Mecnūn oldı. Ve dimāġı iḫtilāl buldı. Ve şebān-rūz bīmār-ḫānede mü-

dāvāta iştiġāl itdi.2” diyü bildürdiler. Bu ḥāletde birgün ki şeyḫ-i müşārün 

ileyh Keşīş Ṭaġı  yaylaġında mürīdleriyle ṭururken bir seyis-ḫānesi var idi 

ki boynında bir ceres aṣılmış idi. Ya‘nī ki cengelistān arasında żāyi‘ ḳılın-

maması ḳaṣd olınmış idi.3 Fe-lā-cerem ol bārgīri Monlā İbrāhīm ’e gönder-

di. “Elbette bu ḥāli ile binsün, gelsün.” diyü emr olındı. Vaḳtā ki Monlā 

İbrāhīm ol bārgīre süvār ve zengūle-ḳarīn-i zemzeme-vezān olup gelürken 

şeyḫ-i müşārün ileyh ki çañ ṣadāsını işitdi, “İbrāhīm atdan inmesün, illā 

benüm ḥużūrumda insün.” buyurdı. Tā ki Monlā İbrāhīm gelüp şeyḫüñ 

ḥużūrında4 nüzūl itdügi gibi altına bir ḳoyun postı döşedi. Ve ḫulefāsından 

biri “İnşā’allāh bu yaḳında5 bu ceresüñ āvāzesi [139a F] şarḳdan ġarba 

yitişse gerekdür.” didükde şeyḫ dahı “Ben de böyle ẓann iderin.” cevābın 

virdi. Ve Monlā İbrāhīm cānibine6 ḫiṭāb idüp “Elbette sen yarın İstan-

bul ’a müteveccih ol. Ve Sulṭān Bāyezīd ’den ġaflet itmeyüp ḫidmetine vuṣūl 

bul.7” diyü sipāriş eyledi ki ol zamānda Bāyezīd Ḫān  şeh-zāde ve mühim-

māt-ı devleti Amāsiyye  sancaġında āmāde idi.

El-ḳıṣṣa monlā-yı mesfūr ki İstanbul ’a geldi, çārşūlarında gezerken 

sulṭān-ı ẕī-şāna ṭuş oldı ki ol gün pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretleri8 yayan-

1 Meḥemmed Ḫān ’a: Meḥemmed’e R4, EH

2 Ve//itdi: - EH

3 Ya‘nī//idi: - EH

4 Tā//ḥużūrında: Ve F, R4

5 bu yaḳında: - EH

6 İbrāhīm cānibine: İbrāhim’e F, EH

7 vuṣūl bul: vuṣūle sa‘y eyle EH

8 ol//ḥażretleri: - F, R4
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ca gezüp yürürken ke-ennehu aḥvāl-i enāmı tefaḳḳud iderdi. Hemān ki 

monlāyı gördi, “Sen Ḫalīl ’üñ oġlı degül misün?” diyü ṣordı. “Ne‘am” di-

dükde “Li’llāhi’l-ḥamd cünūnuñ zā’il olmış. Ve yine ‘aḳluñ başuña gelmiş.” 

diyüp1 irtesi dīvāna gelmesine tenbīh ḳıldı. Mezbūr ki irtesi dīvāna vardı, 

“Ḳanġı manṣıbı recā ider?” diyü ṣordurdı. Mezbūr ise vaṣiyyet-i2 şeyḫ ile 

‘āmil olup Amāsiyye  ḳażāsını ṭaleb ḳıldı. Ya‘nī ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a ol 

ṭarīḳ ile intisāb ḳaṣdın itdi.3 Ḳaçan ki vāḳi‘-i ḥāli vüzerā ‘arż eylediler, pā-

dişāh-ı cihān buyurdılar ki4 “Ṣaḥīḥ bildüm ki henüz cünūnı zā’il olmamış.” 

diyü incindi.5 “Çünki ol maḳūle manṣıb-ı ḥaḳīre tenezzül itmiş, kendüye 

virdüm.” buyurdı.

Bu minvāl üzere Monlā İbrāhīm  Amāsiyye ’ye geldi. Ve bir rü’yā gördi 

ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bir fīl-i kebīre bindi.6 Ve kendüsi şeh-zādenüñ7 

ardına süvār oldı8 ve redīfi oldı. Şeh-zāde-i ẕī-şān ise monlā-yı mezbūr 

manṣıb-ı ‘āliyeden birini almayup kendü ḫidmeti şevḳına Amāsiyye 

[132b R4] ḳażāsını alduġından ġāyet ḥaẓlar eyledi.9 Serīr-i salṭanata cülūs 

müyesser olduḳda küllī ri‘āyet ü iltifātını muṣammem ḳıldı.

Fī nefsi’l-emr az zamānda10 ki Bāyezīd Ḫān , cülūs-ı taḫt-ı salṭanatla 

kām-rān oldı, Rūmili  ḳāḍī‘askeri olan Monlā Ḳasṭallānī ’yi ‘azl idüp yirini 

mevlānā-yı mesfūra virdi. Ve der-‘aḳab vezīr-i a‘ẓamlıḳ rütbe-i rātibesiyle 

melāẕ-ı cümle-i erkān u a‘yān ḳıldı. Ḥattā ölince ‘azl yüzini11 görmedi.12 

Ammā paşa[-yı] mesfūruñ13 seḫā vü ni‘meti bir mertebede mebẕūl14 idi 

ki rūz-merre altı yüzden ziyāde fuḳarā vü mesākin vezīr-i15 mümā ileyhüñ 

maṭbaḫından ṭa‘ām alurdı. Bunca zamānlar vezāret itdükden ṣoñra ki vefāt 

1 Ve//diyüp: didi EH

2 vaṣiyyet-i: naṣīḥat-ı EH

3 Ya‘nī//itdi: - EH

4 pādişāh-ı//ki: - F, R4

5 cünūnı//incindi: ‘aḳlı gelmemiş buyurdı EH

6 bindi: süvār oldı EH

7 bindi//zādenüñ: binüp ardına F

8 Ve bir//oldı: - R4

9 ġāyet//eyledi: vāfir ḥaẓẓ itdi R4

10 zamānda: zamān içinde EH

11 yüzini: - R4

12 yüzini görmedi: olınmadı EH

13 Ammā//mesfūruñ: Ve F, R4

14 bir//mebẕūl: bir derecede F, R4

15 vü//vezīr-i: - R4
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itdi, ḫazīnesinde ancaḳ sekiz biñ miḳdārı aḳçesi bulındı. Raḥimehu’llāhu 
te‘ālā ve eskenehu fī cenneti’l-a‘lā.1

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  [144a EH] bin Evḥadü’d-dīn 

Ḳaṣaba-i Yarḥiṣār ’dandur. Mevlānā Ḫˇāce-zāde  ḫidmetinde taḥṣīl-i 

‘ulūm itdükden2 ṣoñra İstanbul ’da Murād Paşa Medresesi ’nde müderris3 

oldı. Andan Edrine ’deki Cāmi‘-i ‘Atīḳ Medresesi ’nde müderris olup, ba‘de-

hu �emāniyye ’den birine gelüp imtiyāz-ı şān buldı.

Ġıbbe ẕālik Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘asrında İstanbul  ḳażāsını on yıldan4 

ziyāde mutaṣarrıf olup anda icrā-yı aḥkām-ı şer‘iyye5 iderken fevt oldı. 

Lā-siyyemā manṣıb-ı ḳażāyı niçe zamānlar ḳabūl itmeyüp, bi’l-āḫire Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān -ı ‘ālī-şān6 kendüye teẕkire yazup ḳabūlini iltimās itmekle 

ḳażāya rıżā virmiş idi. Ḥüsn-i sīreti nihāyetde ve ṣīt-i fażīleti kemāl-i şöh-

retde bir nādire-dān-ı ẕī-şān idi. Vebādan firār cevāzına bir risāle yazmış-

dur. Ẕü-fünūn idügi andan daḫı ma‘lūmdur. Sene iḥdā ‘aşere7 ve tis‘a mi’e 

ḥudūdında fevt olmışdur. Nevvera’llāhu ḍarīḥahu.8

Mevlānā Yūsuf  bin Ḥüseyn 

Bunlar Monlā Kirmastī  dimekle meşhūrdur. Ḫˇāce-zāde ’den taḥṣīl-i 

‘ulūm idüp ekẟer-i fünūnda mahāret-i ẓāhire9 itdükden10 ṣoñra ba‘żı medāri-

se, ba‘dehu �emāniyye ’den birine müderris oldı. Andan ṣoñra Burūsa ’ya ḳāḍī 

olup, anda aḥkām-ı şer‘iyye icrāsında iken11 der-‘aḳab İstanbul ’a ḳāḍī olup 

sīret-i maḥmūde ile ittiṣāf buldı. Te’līfātından Şerḥ-i Muṭavvel ’e ḥāşiyesi ve 

Viḳāye-i Fıḳh ’a şerḥi vardur. Ve Vecīz  ismi ile müsemmā ḳılmışdur. Keẕālik 

‘ilm-i ma‘ānīde daḫı [139b F] bir kitāb taṣnīf ḳılmışdur. Ḥudūd-ı tis‘a mi’e-

de fevt olup Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḳurbındaki mektebde defn olınmışdur.

1 Raḥimehu’llāhu//a‘lā: Raḥmetu’llāhi ‘aleyh EH

2 ‘ulūm itdükden: ‘ulūmdan R4, EH

3 Medresesi’nde müderris: müderrisi F | Medresesi R4

4 yıldan: seneden EH

5 şer‘iyye: - F, R4

6 Ḫān-ı//şān: - F, R4

7 ‘aşere: ‘işrīn R4

8 Nevvera’llāhu ḍarīḥahu: - F 

9 mahāret-i ẓāhire: māhir ü maharet ḥāṣıl R4

10 mahāret-i//itdükden: māhir olduḳdan EH

11 olup//iken: - F, R4
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Mevlānā Eşref-zāde 

İznīḳī ’dür. Ḫˇāce-zāde ’den taḥṣīl-i ma‘ārif itdükden ṣoñra Monlā ‘Alī-i 

Ṭūsī ’nüñ dersine mu‘īd olmışdur. Fe-lā-cerem feżā’il-i ẕātiyye-i tāmmesi 

āfāḳa1 şöhret ṣalup zamānında olan ‘ulemāya2 ġalebesi ta‘ayyün bulmışdur. 

Ba‘żı ‘ulemā baḥẟ-ı ‘ilmīde nizā‘ eyleyüp Monlā ‘Alī-i Ṭūsī ’ye ve Ḫˇāce-zā-

de’ye mürāca‘at itdüklerinde cevāb-ı şāfī3 viremeyüp mütesellī olmaduḳla-

rında Eşref-zāde ’ye ki varurlardı, me’mūllerinden ziyāde istifāde ḥāṣıl ḳı-

lurlardı. Ḥattā beyne’l-‘ulemā “Eşref-zāde’nüñ daḳā’iḳ-ı ‘ulūm u fünūnda4 

bilmedügi yoḳdur.” meẟeli ẓāhir ü hüveydā olmış idi.

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, taṣavvufa meyl idüp5 zümre-i ṣūfiyyūn ile iḫtilāṭ 

itdi. Ba‘dehu seyāḥat niyyeti ile eṭrāf-ı ‘ālemi geşt itmege ḳalenderler ile 

ülfet eyledi. Ḫˇāh u nā-ḫˇāh bi’l-cebr ve’l-ikrāh6 ṭā’ife-i ḳalenderān ken-

düyi aḫẕ eylediler. İnḳırāż-ı ‘ömrine dek yanlarından ṣalıvirmediler. ‘İlm-i 

taṣavvufda ve7 ba‘żı fünūnda kitābları vardur.8 Ba‘żılar ḳavlince iksīre daḫı 

mālik olmışdur.

Mevlānā ‘Abdu’llāh 

Amāsiyye lidür . Şehrindeki9 medārisden birine müderris olduḳdan ṣoñ-

ra Merzifon Medresesi ’ne geldi. Ba‘dehu yine Amāsiyye ’deki Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  Medresesi ’ne10 vardı. Ḥattā anda ifāde-i ‘ulūm u fünūn iderken 

vefāt eyledi. Muḥaddiẟ ü müfessir-i güzīn ve sā’ir ‘ulūmda daḫı kāmil-i 

fażīlet-ḳarīn idi.

Mevlānā Ḥācī Baba 

Ṭosya  ḳaṣabasındandur. Fünūn-ı edebiyyede māhir ve ‘ulūm-i şer‘iy-

yenüñ taḥḳīḳına ḳādir, evḳātını ta‘līm ü ifādeye ṣarf ile müştehir monlā 

1 ẕātiyye//āfāḳa: tāmmesi ‘āleme EH

2 ‘ulemāya: fużalāya R4

3 şāfī: - R4

4 ‘ulūm//fünūnda: ‘ulūmdan EH

5 meyl idüp: - R4

6 bi’l//ikrāh: - EH

7 ‘İlm-i//ve: Ammā R4

8 vardur: vardur raḥmetu’llāhi ‘aleyh EH

9 Şehrindeki: Diyārında olan EH

10 geldi//Medresesi’ne: - R4
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idi. ‘İlm-i naḥvden Kāfiye  ve Miṣbāḥ ’ı i‘rab itmişdür.1 Ve ẕikr olınan iki 

kitābından ġayrı ‘Avāmil ’e ve Ḳavā‘id-i İ‘rāb ’a şerḥleri vardur.

Mevlānā Veliyyü’d-dīn 

Ḳaraman  vilāyetindendür. Ḫuṣūṣā meşāhīr-i şu‘arādan olan Niẓāmī ’nüñ 

pederidür. Va‘ẓ u naṣīḥatle meşhūr ve eẟnā-yı şevḳ u ġarāmda firāz-ı min-

berden düşüp ġalebe-i ḥāl ile meẕkūr bir ehl-i ‘ilm idi. Menḳūldür ki oġlı 

merḥūm Niẓāmī mu‘ammer olmayup ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde ṭaraf-ı āḫi-

rete şitāb itdükde monlā-yı mezbūruñ ḥüzn ü bükāsı ġālib olup eẟnā-yı 

va‘ẓda münāsebetle ebyātın oḳurdı. Ve niçe zamān kendüyi yiñemeyüp 

[133a R4] aġlar, ṭururdı.2 ‘Allāme-i Teftāzānī ’nüñ Şemsiyye ’si dibācesine 

şerḥ yazmışdur.

Monlā ‘Alā’ü’d-dīn 

Egerçi Āl-i Fenārī ’den degüldür, lākin nisbeti Fenārī  olmışdur. Mon-

lā ‘Alī-i Ṭūsī ’den istifāde-i ‘ulūm itdükden ṣoñra ba‘żı medārise müderris 

olup3 andan ṣoñra �emāniyye Medreseleri ’nden4 [144b EH] birine, andan 

Burūsa ’ya ḳāḍī oldı. Ba‘dehu Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri olup niçe zamān mürū-

rından ṣoñra ‘azl olındı. Ve yevmī seksen aḳçe teḳā‘üd virildi. ‘İlm-i fıḳh-

da ve ‘ilm-i uṣūlde mahāreti var idi. Ve Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına 

ḥavāşī yazup maḳbūl-i kibār u ṣıġār idi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ ‘Arabī  mektūbları min 

ciheti’l-inşā pesend ü taḥsīne sezāvār idi.

Mevlānā Ḳara Sinān 

Mevālī-i ‘aṣr ḫidmetin idüp ekẟer-i ‘ulūmı taḥṣīl itdükden ṣoñra ba‘żı 

medārise müderris oldı. Merāḥu’l-ervāḥ ’a ve Şāfiye ’ye ve ‘ilm-i hey’etde 

Mülaḫḫaṣ-ı Çaġmīnī ’ye şerḥler ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’nuñ Viḳāye ’sine ḥavāşī ya-

zup feżā’ille iştihār buldı.5

1 itmişdür: yazmışdur F

2 aġlar, ṭururdı: bükā iderdi EH

3 müderris olup: - F, R4

4 ṣoñra//Medreseleri’nden: �emāniyye ’den EH

5 şerḥler//buldı: ve Viḳāye ’ye şerḥleri vardur EH
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Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  bin Zekeriyyā1 bin Ayṭoġmış 

Vilāyet-i Ḳaraman ’dandur. Vilāyet-i Rūm ’da Muḫtaṣarāt ’ı gördükden 

ṣoñra Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye gitdi. Mıṣr’uñ2 ‘ulemāsından daḫı taḥṣīl-i ‘ulūm u 

kemālāt itdi. Ba‘dehu Rūm’a gelüp Şerḥ-i Miṣbāḥ ’a Żav’  ismi ile müsemmā 

ḥāşiyesini ve Muḳaddime-i Faḳīh3 Ebü’l-leyẟ Şerḥi ’ni yazup Tavżīḥ  nāmıyla 

şöhret virdi.

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn 

Bunlar Monlā ‘Abdü’l-Kerīm ’üñ ḳaynıdur. Ba‘de’l-istifāde ba‘żı medā-

rise müderris olup ṣadr-ı ifādede iken fevt oldı. Ammā ehl-i ‘ilm idügi 

beyne’l-aḳrān küllī meziyyet ile iştihār buldı.

Mevlānā Ḳaraca4 Aḥmed 

Müste‘idd-i dirāset-ḳarīn olup ba‘żı medārise müderris naṣb olınduḳ-

dan ṣoñra Burūsa ’da Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Medresesi ’ne müderris oldı. Küllī 

şuġl ü tevaġġul üzere iken vefātı taḥaḳḳuḳ [140a F] buldı. Muḫtaṣarāt ’a 

ḥāşiyeler yazmışdur. Ḥattā Ḥüsāmü’d-dīn-i Kāfī ’nüñ mīzāndaki Risāle-i 
Eẟīriyye ’si şerḥini daḫı muḥaşşā5 ḳılmışdur. Ḫuṣūṣā ki Seyyid Şerīf  ’üñ Şem-
siyye ’sine ve Mevlānā Sa‘dü’d-dīn ’üñ Şemsiyye ’sine ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e tamām 

ḥāşiyeleri vardur. Cümlesi pesend ü taḥsīne sezāvārdur.

Mevlānā Diñḳoz 

İsmi Aḥmed ’dür. Ba‘żı medārise müderris olduḳdan ṣoñra Sulṭān Bā-

yezīd  bin Murād Ḫān ’uñ Burūsa ’daki medresesine müderris oldı. Ḥattā 

andaġı ṭalebesine ifāde üzere iken vefātı ta‘ayyün buldı. ‘İlm-i ṣarfdan 

Merāḥ ’a bir laṭīf şerḥi ve Mes‘ūd-ı Rūmī ’nüñ Ādāb Baḥẟi ’ne ḥāşiye-i maḳ-

būlesi ve yine ‘ilm-i ṣarfdan Maḳṣūd ’a şerḥi vardur. Cümlesi maḳbūl ü 

pesendīde kitāblardur.6

1 Muṣliḥu’d-dīn//Zekeriyyā: Zekeriyyā bin Muṣliḥu’d-dīn R4

2 Mıṣr ’uñ: Anuñ F, R4

3 Faḳīh: - F, EH

4 Ḳaraca: Ḳara R4

5 daḫı muḥaşşā: şerḥ EH

6 pesendīde kitāblardur: pesendīdedür F, R4
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Mevlānā Ṭaşḳun Ḫalīfe 

Fużalā-yı ‘aṣrından taḥṣīl-i kemālāt itdükden ṣoñra1 Monlā Ḫüsrev  ḫid-

metine vardı. Anuñ ḥużūrında tekmīl-i ‘ulūm-ı nāfi‘a ḳılduḳdan ṣoñra ṭarīḳ-ı 

ṣūfiyyūna sülūk idüp belde-i Burūsa ’da temekkün ḳıldı. Ḥattā ile’l-ān ol 

maḥalle “Ṭaşḳun Ṣūfī Maḥallesi ” diyü şöhret buldı. Evḳātını şuġl ü ‘ibādete 

ve cum‘a günlerinde kürsī-nişīn-i va‘ẓ u naṣīḥate ṣarf üzere iken vefāt itdi.

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn 

Bunlar “Baġl-i Aḥmer ” dimekle meşhūr ve ifrāṭ-ı ifāde ile meẕkūr olup 

rūz-merre on ders dir idi. On fenden2 marīż-i lā-ya‘ḳıl olmayınca terk-i 

ders itmesi vuḳū‘ bulmadı. Ve ḳuvvet-i ḥāfıżası bir ṭabaḳada idi ki bir gün 

bir dānişmendi bir mes’elede ‘inād eyledi. Kendüsi anuñ nizā‘ına bī-ḥużūr 

olup “V’allāhi Maḳṣūd ’dan Tefsīr-i ‘Allāme ’ye varınca her mes’ele bi-‘ibāre-

tihā benüm ḥıfẓumdadur.” diyü cevāb virdi.

Burūsa ’da Manastır Medresesi ’nde müderris iken Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  kendüye Edrine ’deki Yeñi Medrese ’yi virdi. İttifāḳ ol gün �emāniy-

ye ’de bir medrese maḥlūl olup anı daḫı mezbūra revā gördi. Vezīr-i müşīr 

‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīde taḳrīr-i kelām3 idüp “Bugün aña bir ġayrı medrese 

virdiñüz idi.” didükde pādişāh-ı cihān4 “Bilürin, lā-be’sdür. Zīrā ki �emā-

niyye Medresesi ’ne ol kişi cümleden elyaḳdur.” diyü buyurdılar. Ammā 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında müşārün ileyh yine Manastır Medresesi’ne 

ta‘yīn olındı. Ba‘dehu yine Edrine’deki Medrese-i Cedīd ’e lā’iḳ görildi. 

Ḥattā anda müderris iken [133b R4] fevt oldı. Şol deñlü ḫafīfü’l-liḥye, 

aḥmerü’l-levn, [145a EH] ‘aẓīmü’l-cüẟẟe ādem idi ki degme at ve ḳatır 

Baġl-i Aḥmer ’i çekemez idi.

Mevlānā Şemsü’d-dīn 

Aydın  ilindendür. Muḫtaṣarāt ’ı Rūm ’da gördükden ṣoñra diyār-ı 

‘Acem ’e gitdi. Ba‘dehu bilād-ı ‘Arab ’a ‘azm itdi. Her memāliküñ ‘ulemāsın-

dan taḥṣīl-i ‘ulūma cell-i himmet ḳıldı. Ḫuṣūṣā ‘ilm-i belaġatde ve fenn-i 

1 itdükden ṣoñra: idüp ba‘dehu EH

2 On fenden: - EH

3 kelām: - F, R4

4 pādişāh-ı cihān: - F, EH | dīde R4
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mūsiḳī olan naġamātda fā’iḳ-ı ‘aṣr olduḳdan ṣoñra Rūm’a geldi. Teġannī 

bahānesiyle Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ meclisine dāḫil olup küllī taḳar-

rüb buldı. Lākin ba‘de zamānin kendüden sū’-i edeb ṣudūr itmekle ol mec-

lisden redd olındı. Ol ḥarāretle Burūsa ’ya göçüp ‘uzlet iḫtiyār itdi.

Harclıġı dükenmeyince evden ṭaşra1 çıḳmazdı. Fe-ammā zamān-ı 

müżāyaḳasında ṭaşra çıḳup aṣḥāb-ı naġamāt ṭuyduḳları gibi yanına cem‘ 

olurlardı. Bir naġmeyi birḳaç ‘Oẟmānī ’ye ta‘līm idüp niçe günlik ḫarc-ı 

lāzımını bir ānda taḥṣīl iderdi. Ve yine ḫalvetine girüp maḥall-i müżāyaḳa-

ya dek kimseye görinmezdi. Ve ‘uzleti ḥālinde Yetīme  nām kerīmesi ile 

muṣāḥabet eyleyüp aṣlā ġayrılar ile ülfete rıżā göstermez idi. 

Evāhir-i ‘ömrinde ḫiffet-i dimāġ peydā ḳıldı. Sulṭān-ı cihān meclisin-

den müfāraḳate ġamnāk olmadın ol gūne rence mübtelā2 olup sene tis‘a 

mi’e ḥudūdında vefāt itdi. ‘İlm-i edvārdan niçe mü’ellefātı ve ‘Arabī  vü 

Fārisī  vü Türkī  ḳaṣā’idi vardur. Gāhī ba‘żı ekābiri medḥ idüp gönderürdi. 

Cā’ize virmedükleri taḳdīrce bi-ṭarīḳi’t-taṣḥīf her beytini hicve3 dönderür-

di. Ṣanāyi‘ ü bedāyi‘ine nihāyet yoġ-ıdı.

Mevlānā Sirāc 4 (Ḫaṭīb Sirācü’d-dīn 5)

Bir ‘ālim-i lebīb idi ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i ’ne ḫaṭīb idi. Ve 

nefs-i İstanbul ’da ḫuṭabāya ḳapusı melāẕ-ı6 lāzımü’t-terġīb idi. Ḥadd-ı ẕā-

tında ferzend-i ‘Acem  olup ol diyāruñ ümerāsı ḥużūrında maḳbūl ü mer‘ī 

ṭutılurken diyār-ı [140b F] ‘Acem  fitnesinde Rūm ’a geldi. Ḳadīmī āşināsı 

olmaġın Burūsa  Ḳāḍīsi Mevlānā ‘Alī Fenārī  ḥużūrına vardı. Ḳāḍī-i müşā-

rün ileyh ki mezbūrı Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a ‘arż u i‘lām itdi, ba‘de’ṭ-ṭa-

leb İstanbul’a gelmesi ve Cāmi‘-i Kebīr ’üñ bināsı tamām olduġı maḥalle7 

rāst gelmegin ḫiṭābeti mezbūra tevcīh olındı. Hem monlā ve hem ḫoş-

āvāz idi. Ba‘żı ma‘ārif ü fünūnla daḫı bāhirü’l-imtiyāz idi. Yevmī elli8 aḳçe 

1 ṭaşra: - F, R4

2 mübtelā: giriftār R4

3 hicve: - F

4 Sirāc: Sirācü’d-dīn EH

5 “Ḫatīb Sirācü’d-dīn” başlığı F nüshasında der-kenardır.

6 melāẕ-ı: medār-ı R4, EH

7 bināsı//maḥalle: itmāmına EH

8 elli: yüz elli R4
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‘ulūfe ta‘yīn olındı. Ve evvel oḳıduġı ḫuṭbe ki kendünüñ inşāsı idi, ïــĩéĤا» 
1«ųّ ïــĩéĤا įــ ــĹ اéĤאĨــĥĐ ïــĵ اĩđĭĤאئ ّĬإ ïــĨאéĩĤאÖ īــĺïĨאéĤا ėــĀي وñــĤا ųّ tamāmı oldı 

ki ḥālā2 beyne’l-ḫuṭabā ma‘rūfdur. Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘i ’nde oḳın-

masıyla ḥamd ve ḥāmid ve meḥāmid,3 ṣan‘at-ı tenāsübden ‘add olınmaġla 

mevṣūfdur. 

Ve bi’l-cümle mezbūr ḫaṭīb, edīb ü faṣīḥ ü lebīb olduḳdan ġayrı4 sükūn 

ü vaḳārı ġālib, ḥüsn-i eṣvāt u naġamātı ḳulūbı cāẕib5 monlā idi.

Ve Ammā mine’l-Eṭıbbā fī Zamānihī

Ḥakīm Ḳuṭbu’d-dīn 

Bunlar daḫı ‘Acem ’dür. Mülūk-i ‘Acem ’den birine vezīr olmış iken ol 

diyārdaki fetrete binā’en Rūm ’a geldi. Şehryār-ı maġfūrun leh küllī iltifāt 

idüp yevmī beş yüz aḳçe ‘ulūfe ile re’īsü’l-eṭıbbā idindi. Ba‘dehu “Liyāḳa-

ti ifrāṭla ri‘āyetedür.” diyü aydan aya yigirmişer biñ aḳçe müşāhere daḫı 

ta‘yīn eyledi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ hefteden hefteye aḳmişe vü elbiseden niçe in‘ām 

u baḫşiş-i bī-şümārı daḫı muḳarrer oldı. Fenn-i ṭıbbuñ Calinūs ’ı ve ‘ilm-i 

ḥikmetüñ Batlamyūs ’ı meẟābesinde idi. Ve bi’l-cümle6 vefātına dek tecem-

mül-i tām ve cevārī-i ḥisān ü ġılmān-ı bedr-i tamām ile rūzgārın geçürdi.

Ḥakīm Şükru’llāh-ı Şirvānī 

Bunlar daḫı vaṭanından göçüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḥużūrına gel-

di. ‘İlm-i ḥadīẟ ü tefsīrdeki fażīletine ve fenn-i ṭıbdaki mahāretine binā’en 

küllī iltifātına muḳārin oldı. Gerek ḥekīm-i mezbūr ve gerek ẕikri sebḳ 

iden ṭabīb-i mesfūr Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zamānında vefāt itdükleri 

taḥaḳḳuḳ buldı.7

1 “Hamd edenlerin senalarla övdüğü Allah ’a şükürler olsun. Ben de onun nimetlerine hamd ediyorum. 

El-hamdu li’llâh.”

2 ḥālā: ile’l-ān F, R4

3 ve meḥāmid: - R4

4 ġayrı: ṣoñra F | mā‘adā EH

5 naġamātı//cāẕib: naġamāt-ı cāẕibāt F

6 oldı//cümle: - F | Ve bi’l-cümle R4 | Ve bi’l-cümle: - EH

7 itdükleri//buldı: oldılar EH
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Ḫˇāce ‘Aṭā’u’llāh 

Bunlar daḫı diyār-ı ‘Acem ’den geldi. Eṭıbbā-yı ḥāẕıḳīn-i1 ẕü-fünūn ve 

ṭabābetle şöhre-i rub‘-ı meskūn [145b EH] olmaġın pādişāh-ı ‘ālī-cāh cā-

nibinden küllī raġbet buldı.2 Sā’ir ‘ulūmından ġayrı riyāżiyyātda daḫı mā-

hir, zīcāt u teḳāvīm istiḫrācına ḳādir ve Rub‘-ı Müceyyeb  ü Muḳanṭarāt ’da 

‘adīli nādir kimesne idi. Ma‘rifet-i evzānda3 bir risālesi vardur. Cihet-i fażī-

leti anda daḫı nümūdārdur.

Ḥakīm Ya‘ḳūb 

Aḥbār-ı Yehūd ’dan ẕekiyyü’ṭ-ṭab‘ bir ṭabīb-i nāmdār idi. Ġāyet ‘āḳıl4 ol-

maġın evvelā Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḥażretleri kendüyi defterdār idinüp 

Yehūdī ligi ḥālinde melāẕ-ı ehl-i [134a R4] İslām  olmasına rıżā gösterdi. 

Ba‘dehu şeref-i nūr-ı İslām’la müşerref olup vezāret rütbesiyle küllī imtiyāz 

buldı.5 

Vaḳtā ki Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī  vezīr-i a‘ẓam oldı, mezbūr 

Ya‘ḳūb’a ḥased idüp ‘azline cell-i himmet ḳıldı. İttifāḳ ol eẟnāda Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān -ı6 ẕī-şān bir marażla bī-dermān olup Ḥakīm Ya‘ḳūb  

‘ilāc üzere iken mezbūr Meḥemmed Paşa  pādişāh ḥużūrına girüp,7 Ḥakīm 

Lārī ’nüñ vaṣfın eyledi. Tā ki ḥarem-i8 muḥtereme duḫūline ruḫṣat virildi. 

Ve girdügi gibi ol daḫı ‘ilāca mübāşeret eyledi. Fe-lā-cerem iki ‘ilāc birbiri-

ne mu‘ārıż oldı. Çoḳ zamān geçmedin Sulṭān Meḥemmed Ḫān  fevt oldı. 

Fe-ammā Ḥakīm Ya‘ḳūb ’uñ ḥaẕāḳati bir mertebede idi ki ‘aṣrınuñ 

Buḳrāṭ  u Ṣoḳrāṭ ’ı olsa daḫı cā’iz idi. Zīrā ki her vech ile9 mu‘ālecātdaki 

iṣābeti anlardan ziyāde bāriz idi.

1 Eṭıbbā-yı ḥāẕıḳīn-i: - F, R4

2 cānibinden//buldı: cenābına geldiler küllī raġbet ü iltifāt olındı EH

3 evzānda: evḳātda EH

4 idi//‘āḳıl: - F, R4

5 küllī//buldı: imtiyāz-ı küllī virildi F, R4

6 Meḥemmed Ḫān -ı: - R4

7 pādişāh//girüp: - F, EH

8 Ya‘ḳūb//ḥarem-i: - R4

9 her//ile: - F, R4
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Nādire

Bir gün bir şaḫṣ-ı bīmārı1 kendüye getürdiler ki bedeni, siyāh ‘Arab  

gövdesi gibi ḳararmış; ancaḳ beşeresi beyāż ḳalmış. Mezbūr ḥekīm ḥāżırīne 

ḫiṭāb idüp “Egerçi ki bu maraż kütüb-i ṭıbda yoḳdur, lākin behaḳ-ı esved-i 

şāmil didükleridür ki ‘ilācı mümkindür.” diyü devāsına mübāşeret eyledi. 

Tā ki ol ḥālet zā’il olup evvelki ḥāline ‘avdet itdi.

‘Acībe2

Yine birgün bir şaḫṣı getürdiler ki aġzından ṭurmayup3 lā-yenḳaṭı‘ ḳan-

lar aḳar. Her ne deñlü şey’ ekl eylese mi‘dede ṭurmayup ṭaşra çıḳar. Ḥakīm-i 

ḥāẕıḳ,4 fi’l-ḥāl balıḳ ṭutḳalıyla maḫlūṭ bir ṭa‘ām tedārük eyledi. Ḫˇāh u 

nā-ḫˇāh marīż-i mezbūra yidürdi. Ba‘dehu bir kāse şerbet [141a F] daḫı 

üzerine içürdi. Fe-lā-cerem ‘aḳabince ḳay’-ı etemm eyledi. Mā fi’l-baṭnını 

ḳomayup içinde iki üç miḳdārı5 ḫūrdece ḳurdcaġızlar bile çıḳdı. Fi’l-hāl 

aġzınuñ ḳanı daḫı diñdi. Ve ol marīż şifā buldı. Kütüb-i ṭıbda yazılmış nes-

ne degül iken tedārükini gördi. “Ḥikmeti ne idi?” didüklerinde “Ol balıḳ 

ṭutḳalındaki laḥm, kelbden ḳatılmışdur. Ḳurdcaġızlar ise elbette laḥm-ı 

kelbe mā’ildür. Vaḳtā ki anı buldılar, kemāl-i ḥırṣla üşdiler. Bā‘iẟ-i ḳay’ olan 

şerbeti içürdükde bile çıḳdılar.” diyü cevāb virdi.

Ġarībe6

Bir ḥāmile ‘avretüñ zevci kendüye geldi. ‘Avreti yüksek yirden düşmek-

le mebhūte yatup kendüye gelmedügini bildürdi. Egerçi ki nabżı sāḳıṭ, 

teneffüs ü ḥareketi yoḳ; ve illā bedeni ısıcaḳ; baḳıyye-i ḥayāt var idügi 

muḥaḳḳaḳ. Fe-lā-cerem ḥekīm-i mezbūr eline bir igne aldı. Ve ol ‘avretüñ 

ḳarnına ṣancdı. ‘Ale’l-fevr ‘avret gözin açdı, ifāḳat buldı. “Ḥikmeti ne idi7?” 

didüklerinde “Ol ḫātūn ki yüksekden düşdi, ḳarnındaki cenīn eliyle anuñ 

yüregine yapuşdı. Şol zamān ki igneyi ṣancdum, ol ḳalbe ṣarılan elcegizin 

1 şaḫs-ı bīmārı: şaḫṣı F, EH

2 ‘Acībe: Ġarībe EH

3 ṭurmayup: - R4, EH

4 Ḥekīm-i ḥāẕıḳ: - R4, EH

5 miḳdārı: dāne R4

6 Ġarībe: ‘Acībe EH

7 ne idi: nedür R4, EH
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ḳorḳutdum, hemān ol dem yüregini ṣalıvirdi. ‘Avretüñ aḳlı başına geldi.” 

diyü söyledi.1

Zihī mahāret ü ḥaẕāḳat. Bu ẕikr olınan üç nādirenüñ biricigi kütüb-i 

ṭıbda yazulmış degüldür. Bi-ḥasebi’l-‘aḳl mu‘ālecesi hīç bir ṭabībden ṣudūr 

itmiş degüldür.

Mevlānā Ḥakīm Lārī 

Bu daḫı sulṭān-ı mesfūr zamānında ‘Acem ’den gelmişdür. ‘İlm-i ṭıbda 

mahāreti muḳarrer iken Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ ‘ilācında Vezīr Ḳara-

manī ’nüñ taḥrīkine mütāba‘at idüp mu‘ālecesinde ḫaṭā itmişdür. Ma‘a ẕā-

lik lāzımü’r-ri‘āye, vācibü’l-ḥimāye bir ṭabīb-i ḥāẕıḳ2 idüginde söz yoḳdur.

Ḥakīm ‘Arab 

Diyār-ı ‘Arab ’dan Rūm ’a gelmişdür. İsḥāḳ Paşa oġlı ‘Īsā Beg  ḫidmetine 

intisāb ḳıldı. Mezbūr ki Üsküb ’de mīr-livā idi, ṭabīb-i mesfūr ḥaḳḳında 

in‘ām-ı bāliġi [146a EH] her zamān hüveydā oldı. Vaḳtā ki Sulṭān Meḥem-

med Ḫān  mezbūruñ ṣīt-i ḥaẕāḳatini işitdi, emr ile getürdüp eṭıbbā-yı ḫāṣṣa 

ṭarīḳına sevḳ-ıla küllī ri‘āyet itdi.

Mevlānā Altuncı-zāde 

Bir ṭabīb-i perhīzkār ve ẕāhid-i ṣalāḥ-iştihār idi ki vech-i nūrānīsini 

gören elbette ḥicāb iderdi. Binā’en ‘alā ẕālik Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ3 

kendüye iltifāt-ı bī-ḥisābı muḳarrer idi.4 Ma‘rifet-i ‘ayşda ḫod naẓīri yoġ-ı-

dı. Ehl-i Ḳur’ān  olması ḫod meziyyet cihetinden andan artuġ-ıdı. “Her 

ayda bir kerre Ḥażret-i Resūl-i Ekrem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Ḥażretleri-

ni rü’yāsında görür.” dirlerdi. “Kemāl-i zühd ü taḳvāsına binā’en bu ḫuṣūṣ 

muḳarrerdür.” diyü söylerlerdi.

Menḳūldür ki bir şaḫṣuñ bevli yolında bir miḳdār laḥm-ı zā’id bitmiş. 

Her ḳanḳı ṭabībe mürāca‘at itdi ise ḳaṭ‘-ı ‘użva işāret itmiş. Derdmend-i 

1 söyledi: cevāb virdi EH

2 ḥāẕıḳ: - F, R4 

3 Ḫān’uñ: - F, R4

4 ḥisābı//iderdi: ḥisāb iderdi R4
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mezbūr, İbn Ẕehebī ’ye varmış. Mā-vaḳa‘ her ne ise1 söyleyüp eṭıbbānuñ 

ittifāḳını ḫaber virmiş. Başın ṣalup tebessüm itdükden ṣoñra [134b R4] 
raṣāṣdan bir igne düzmiş. “Ucı ince ve gitdükçe tedrīcle yoġunca idüp 

ṭarīḳ-ı bevline yab yab idḫāl it. Ve seni incitmedükçe içerüsine ilet.” diyü 

buyurmış. Şaḫṣ-ı mezbūr ki bu ‘ilācı ider, ba‘dehu tenbīh ider ki “Bir yıla 

dek ol maḥalli igneden ḫālī ḳoma. Tekrār laḥm bitmesinden iḥtiyāṭ eyle. 

Ba‘de’t-tebevvül yirine idḫālden ḫālī olma.” diyü tenbīh ü te’kīd ider.2 Fī 

nefsi’l-emr bu tedārüki itmiş. Ol ‘ārıżadan ḳurtılup içinde biten laḥm-ı 

zā’id bi’l-külliyye gitmiş. 

Ve bi’l-cümle ḥekīm-i benām, maḥāsin-i İslām  ve nevādir-i eyyāmdan 

bir ẕāhid imiş ki ol ‘aṣruñ ‘ulemāsı ve zühhādı anuñla faḫr idinürler imiş.

Ve mine’l-Meşā’ih fī ‘Asrihi’l-a‘lā mine’ẕ-Ẕühhād ve’l-‘Ubbād ve 
Ehli’t-taḳvā3

‘Ārif bi’llāh Vāṣıl ila’llāh Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn  ḳuddise sırruhu’l-‘azīz4

İsm-i şerīfleri Meḥemmed bin Ḥamza ’dur. Mevlānā Emīr Ḥüseyn Enīsī , 

menāḳıbında meḥāsin-i ḥamīdelerinde5 yazduġı risālede “Nūr-ı beyāż-ı 

maşrıḳ-ı dīn, a‘ni bih Aḳşemsü’d-dīn  ḳuddise sırruhu ḥażretleri, Ḥażret-i 

Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 6 neslinden olup neseb-i şerīfleri Muḥammed bin7 Ebū 

Bekr-i Ṣıddīḳ ’a müntehīdür.” diyü yazmışdur. Ya‘nī ki silsile-i ḥasebleri 

evvelā ḳuṭb-ı rūzgār olan [141b F] Şeyḫ Şihābü’d-dīn-i Sühreverdī  Ḥaż-

retlerine varur. Andan geçüp Ḥażret-i Ṣıddīḳ-ı büzürgvāruñ veled-i necībi 

Muḥammed bin Ebū Bekr ’e ve andan8 Ḥażret-i Resūlu’llāh  ‘aleyhi’s-selām 

cenābına vuṣūl bulur. Fe9-ammā vilādetleri Şām -ı Şerīf ’de ve diyār-ı Rūm ’a 

vuṣlatları, ṣabāvetleri ḥālinde vāḳi‘ oldı. ‘İlm-i ẓāhire iştiġālle ḳaṣaba-i 

‘Oẟmāncıḳ Medresesi ’nde müderris iken derūnında deryā-yı ‘aşḳ-ı ilāhī 

cūşān oldı. Ol tārīḫde şöhre-i āfāḳ olan ḳuṭbu’l-enām Şeyḫ Ḥācī Bayram  

1 Mā//ise: Vāḳi‘-i ḥāli EH

2 diyü//ider: - F, R4 | Ba‘de’d//ider: - EH

3 a‘lā//taḳvā: - EH

4 u’l-‘azīz: - R4, EH

5 menāḳıbında//ḥamīdelerinde: menāḳıb-ı ḥamīdelerinde R4

6 Ṣıddīḳ: raḍiya’llāhu ‘anh R4, EH

7 ḥażretleri//bin: Ḥażret-i F

8 Muḥammed//andan: - F, R4

9 diyü//Fe: - EH
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raḥmetullāhi ‘aleyh1 Ḥażretlerine ‘azīmetleri taḥaḳḳuḳ buldı. Lākin mür-

şid-i mūmā ileyh kesr-i nefs içün çārşūları deverān ve fuḳarāsınuñ ma‘āş-ı 

lāzımesi cem‘inde raġbet-künān itmekle anlardan bī‘ati münāsib görmedi-

ler. Ṣīt-i keşf ü kerāmātı rūy-ı zemīne münteşir olan Zeynü’d-dīn el-Ḥāfī  

Ḥażretlerine müteveccih olup maḥmiyye-i Ḥaleb ’e vardı. Lākin ‘ināyet-i2 

ḳażā ‘inān-ı ‘azīmetini yine Rūm’a dönderdi. Rü’yāsında boynına bir zencīr 

taḳup bir ucını Ḥācī Bayram ’uñ eline virdi.

Naẓm

Seni zencīre çekince ne çeküpdür mürşid

Şeref-i silsile-i ‘aşḳsun ey şīr-i ‘azīz3

nüktesi muḳarrer oldı. Sālik-i mezbūr ki rü’yāsından uyandı, irādetu’llāh 

murādınuñ ḫilāfı olup kendüye fetḥ-i feyż Ḥācī Bayram  elinden idügini 

bildi. Ḥaleb ’den ‘avdet idüp Anḳara ’ya geldi. Meger ki şeyḫ-i büzürgvār 

mürīdīn-i bī-şümār ile ḥiṣārda meşġūl idiler. Sālik-i mezbūr geldükde cid-

den iltifāt itmediler. Ḥattā ba‘de zamānin ki fuḳarāya ṭa‘ām tevzī‘ olındı ve 

çiftlik ḥirāsetindeki kilāba başḳaca ḥisse virildi, Aḳşemsü’d-dīn ’e yir göste-

rilmeyüp bi’ż-żarūre kilāba beẕl olınan ṭa‘āma ṭoġrıldı.

Naẓm

Tek baña himmet eyle ḫāk-i derüñ

Olayın ben senüñ itüñ köpegüñ

mażmūnına raġbet gösterildi. Fe-lā-cerem ol mürşid-i ekrem, ïــĜو ĹــĭĨ أدن» 
4«Ĺــ×ĥĜ تñــìأ buyurdı. Ya‘nī ki “Baña yaḳın gel, ey kūsec ki ḳalbümde yir 

itdüñ.” diyü ḥüsn-i ḳabūlini [146b EH] ṭuyurdı. Ḥattā “Zencīr ile gelen 

mihmānuñ ri‘āyeti ancaḳ bu miḳdār olur.” diyü vāḳı‘asınuñ mükāşefesini 

taṣrīḥ ḳıldı.

1 raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - F

2 ‘ināyet-i: ġāyet-i R4 | - EH

3 ‘azīz: ġarīn F, R4

4 “Bana yaklaş. Benim kalbimde yer ettin.”



884 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

El-ḳıṣṣa ḫalḳa-i mürīdīn zümresine1 dāḫil olup ḫidmete mübāşeret 

ḳıldılar. Niçe rūzgār enẓār-ı kimyā-āẟārına maẓhar düşüp kān-ı ekvān 

ve ‘ālem-i2 ekvānda bir girān-māye gevhere döndiler. Ya‘nī ki kerāmāt-ı 

‘aliyye ve maḳāmāt-ı seniyye yollarını ḳaṭ‘ idüp ‘ilm-i ẓāhir ü bāṭında, 

ḫuṣūṣā ‘ilm-i ṭıb gibi fenn-i şerīf-i mütebāyinde tamām mertebe3 mahāret 

ü ḥaẕāḳat taḥṣīl eylediler. Ḥattā menāḳıbında “Ṭıbbü’l-ebdān ” nāmıyla 

yazarlar. Nitekim ṣūfiyyūn zümresi “Ṭıbbu’l-ervāḥ” ıṭlāḳ iderler. 

Ḳosṭanṭıniyye  fetḥinde Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’la bile olup, muḳad-

demā Vezīr Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa ’ya “Fülān günde, fülān sā‘atde 

fetḥ olur.” diyü beşāret itmişler idi. “İttifāḳ ol vaḳt-ı ma‘hūdda ḳal‘a fetḥ 

olınup keş-ā-keşden ḫalāṣ oluruz.” dirken ḳal‘a fetḥ olınmaduġından4 ḥi-

cāba düşüp “Pādişāh baña ‘itāb itmezdin evvel varayın ‘azīz ile söyleşeyin.” 

diyü ḫaymesine geldükde ḫāk-i siyāh üzere secde eyleyüp tażarru‘ u bükā 

ile du‘āda idügini ḫayme5 arasından [135a R4] görmiş idi.6 Ḥattā ïــĩéĤا» 
7«ÙــđĥĝĤا çــÝęÖ ــאĭéÝĘ يñــĤا ųّ diyü başın ḳaldurduġı ḥīnde ḳal‘adan ṭaraf ṭaraf8 

zemzeme vü ġavġā ḳopup ‘asākir-i İslām  kemāl-i tehācüm ü izdiḥām ile 

ḳal‘aya girdükleri ẓāhir olmış idi. Bu maḳūle kerāmātına nihāyet yoḳdur.

Ḳaṣaba-i Göynük ’de mütemekkin idiler. Mezār-ı şerīfleri daḫı andadur. 

‘İlm-i9 taṣavvufa müte‘alliḳ ba‘żı resā’ili10 vardur. ‘İlm-i ṭıbba müte‘alliḳ 

ba‘żı te’līfātı vardur. Ve bi’l-cümle hicretüñ sene iẟnā ve tis‘īn ve seb‘a mi’e 

tārīḫinde Şām  diyārında vücūda geldi. Yedi yaşına girdükde babası Şeyḫ 

Ḥamza  ki kerāmāt-ı ‘aliyye ṣāḥibi bir mürşid-i büzürgvār idi, Şām’dan gö-

çüp Rūm ’a geldi. Amāsiyye  ṣancaġında Ḳavaḳ  nām nāḥiyede temekkün 

eyledi ki el-ān mezār-ı Şeyḫ Ḥamza anda [142a F] ma‘lūmdur.11 Ve bu 

kerāmeti meşhūrdur:

1 mürīdīn zümresine: mürīdīne R4, EH

2 kān-ı//‘ālem-i: ‘ālī EH

3 mertebe: - R4, EH

4 olmaduġından: olmayup F | olup R4

5 geldükde//ḫayme: - R4

6 görmiş idi: gördüm R4

7 “Bize kalenin fethini nasip eden Allah ’a hamd olsun.”

8 ṭaraf: - R4

9 ‘İlm-i: - F, EH

10 ba‘żı resā’ili: yüz risālesi R4

11 ma‘lūmdur: meşhūrdur R4
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Ba‘de’l-vefāt1 ki defn olınmış, ol gice bir ṣırtlan ḳabr-i2 şerīfini açup 

cesed-i pākini yimek ḳaṣdın itmiş. Lākin, 3«نĳÜĳĩĺ ź نĳĭĨËĩĤا» sırrına mā-ṣa-

daḳ olan şeyḫ-i kerāmet-nümūn mübārek elini tābūtdan çıḳarmış. Ol 

ḥayvānı boġazından ṭutup helāk itmiş. İrtesi, ziyāretine varan ṣuleḥā bu 

ḥāli müşāhede idüp ol cānver-i güstāḫı gidermişler. Mübārek elini tābūta 

ḳoyup defn itmişler. Lākin yine irtesi ki varmışlar;4 görmişler, eli ṭaşrada 

ṭurur. Ḫulefāsından biri ‘azīzüñ5 murādı sırrına vāḳıf olup,6 “Ol nā-pā-

ke yapışan el budur.” diyü yayḳayup defn itdürmiş. Ol zamāndan berü 

mezār-ı laṭīfi “Ḳurdboġan Mezārı ” diyü7 şöhret virmiş.

El-ḳıṣṣa Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretlerinüñ silsile-i ṭarīḳati Menākıb-ı 
Enīs[ī] ’de yazılduġı üzere on üçinci mertebede Şeyḫ Ebü’l-Ḥasen-i Ḫa-

raḳānī ’ye varur. On altıncı mertebede Şeyḫ Bāyezīd-i Bisṭāmī  Ḥażretlerine 

müntehī olur.

Yedi yaşında iken Kelāmu’llāh ’ı ḥıfẓ eyledi. Ve sinn-i şerīfi ḥadd-ı 

bulūġa varınca ‘ulūm-ı ẓāhirede ser-efrāz-ı aḳrān oldı. Riyāżiyyāt u mü-

cāhedāt ile bir mertebeye vardı ki 8«ابñــĤ هóــ ĺñéÜ طĳــùÖ óــíāĤع اóــĜ ĳــĥĘ» vaṣf-ı 

şānına muvāfıḳ bulındı. Ve te’ẟīr-i teẕkīr-i nuṣḥ u pendinde ḫod ćــ×Üإر ĳــĤو» 
.mażmūnı gūyā ki anuñ ḥaḳḳında ṣudūr eyledi إĻĥÖــ÷ ĘــĥåĨ Ĺــ÷ ñÜכĻــóه ÝĤــאب»9

Ekẟer-i kelimātı müsecca‘ u muḳaffā düşerdi. Mü’ellefāt-ı ġarībe-i ‘Ara-

biyye ’sini görenler ‘iẓam-ı şānını fehm iderdi. Lisān-ı ‘Arabī  ile10 Nūriyye  
nām risālesi ve Def‘-i Meṭā‘in  isminde11 bir risālesi daḫı vardur. Bir daḫı 

ẕikru’llāha müte‘alliḳ, bir daḫı Aḳvāl-i Şeyḫ Ḥācī Bayram Şerḥi ’ne mü-

teferri‘, bir daḫı Telḫīṣ-i Def‘-i Meṭā‘in  ile müsemmā risālelerinden ġayrı 

Maḳāmāt-ı Evliyā  nāmına bir Türkī  risālesi daḫı vardur.

1 Ba‘de’l-vefāt: Ol vaḳt ki vefāt idüp EH

2 ḳabr-i: mezār-ı R4

3 “Mü’minler ölmezler.” | Burada kimileri tarafından hadis olduğu bildirilen ancak hadis kaynaklarında 

yer almayan “Mü’minler ölmezler. Onlar fânî, muvakkat olan dünya evinden bâkî ve ebedî olan ahiret 

evine göç ederler.” şeklindeki vecizeden iktibas yapılmıştır.

4 gidermişler//varmışlar: - F

5 ‘azīzüñ: - R4

6 vāḳıf olup: intiḳāl itmiş F, R4

7 yıḳayup//diyü: - F

8 “Eğer uyarılarının kırbacıyla kayaya vursa kaya erirdi.”

9 “Eğer şeytanı onun vaaz meclisinde bağlasalardı şeytan tövbe ederdi.”

10 Lisān-ı//ile: Zebān-ı ‘Arabiyye ’de EH

11 isminde: nāmında R4
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Kendüye ḫilāfet virildükde evvelā Begbāzārı ’nda temekkün idüp mes-

cid ve degürmen binā eyledi. Lākin ḫalḳ başına [147a EH] üşmegin “Keẟ-

rete düşdük.” diyü göçüp, İskilīb  ḳażāsında ḳaṣabātdan1 ba‘īd Kösṭaġı  di-

mekle ma‘rūf maḥalde yirleşdi. Ve ol ḳarye2 yine evvelki nāmıyla şöhret 

buldı. Lākin anda daḫı keẟret ü ġavġāsı muḳarrer olmaġın andan göçüp 

Göynük ’e geldi. Anda daḫı3 mescid ve degirmen binā eyleyüp4 vefātına 

dek anda ḳaldı ki ḥālā mezār-ı şerīfi andadur.

Birgün Ḥācī Bayram  Ḥażretlerine5 ṣordılar.6 “Ḳırk yıllıḳ mürīdüñ var-

dur ki henüz ḫilāfet virmedüñ. Aḳşemsü’d-dīn ’i az zamānda ol rütbe-i rā-

tibeye niçün irgürdün?” didiler. Cevābında7 ďĩــùĺ ــאĩÖ īــĨËĺ ÷ــĻّכ ãــøĳכ ĳــİ» 
-buyurdı. Ya‘nī ki “Ol kū وĺــóى àــĘóđĺ ħّــį وİــùĺ ħــئĳĥن Ĩــè īכÝĩــĨ Ùــא رأوا وøــĳđĩا»8

sec, bir dānā kūsedür ki işitdügine ve gördügine inanur. Ḥikmetini ṣoñra 

ṣorar, bilür. Ammā ġayrılar, görüp ve işitdüklerinüñ hemān ḥikmetinden 

ṣorarlar.9” diyü tefāvütlerini ḫalḳa ṭuyurdı.

Ġıbbe ẕālik şeyḫ-i müşārün ileyh yedi kerre ḥacc-ı şerīfe vardı. Ṣoñ def‘a 

varduḳda dört yıl miḳdārı mücāvir olup ḳaldı.10 Ve ‘ilm-i ṭıbda ḥaẕāḳati 

bir mertebede idi ki gūyā kerāmetle ‘ilāc eylerdi. Her merżāyı ḥüsn-i terbi-

yeti iḥyā iderdi. Ve aḫşāb edviye ve nebātāt kendüye söyleyüp “Ben fülān 

rence devāyam11.” didükleri menāḳıbında mesṭūrdur.

İstanbul  fetḥine müte‘alliḳ olan kerāmātına ḫod nihāyet yoḳdur. Ne 

günde ve ne sā‘atde ta‘yīn itdiyse ol günde12 fetḥ olınmışdur. Ḥażret-i Ebī 

Eyyūb-ı Enṣārī ’nüñ ‘aleyhi’r-raḥmetü’l-bārī13 mezār-ı şerīfi ta‘yīninde ḫod 

velāyeti defe‘ātle müşāhede olınmışdur. [135b R4] Ol mertebede ki orman 

1 ḳażāsında ḳaṣabātdan: ḳażāsından F

2 ḳażāsında//ḳarye: - R4

3 Anda daḫı: - F

4 Anda//eyleyüp: - EH

5 Bayram ḥażretlerine: Bayram’a F, EH

6 ṣordılar: su’āl itdiler R4, EH

7 Cevābında: - R4

8 “Bu zeki köse, duyduğu ve gördüğü şeye inanıp sonra [hikmetini] bilir. Diğerleri ise gördükleri ve 

duydukları şeyin hikmetini sorarlar.”

9 ki//ṣorarlar: ol bir dānā kūsecdür ki işitdügine i‘timād eyler ḥikmetini ṣoñra bilür ammā anlar su’āl 

iderler EH

10 olup ḳaldı: oldı F, EH

11 devāyam: şifāyam R4

12 ve//günde: - R4

13 ‘aleyhi’r//bārī: - R4, EH
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arasında gezüp “İşte bu maḥaldedür. Ḥattā mübārek göbegi şuradadur.” 

diyü gösterdi. Ve ‘alāmet ḳonıldı. Ṣoñra ol ‘alāmeti giderdiler. Nihāyet ol 

mevżi‘a bir nesne gömdiler. “Ol maḥalli yitürdük.” diyü tekrār şeyḫe ṣor-

dılar. Ḥażret-i şeyḫ yine gezerek1 ol yire geldiler. “Ġālibā buradadur. Ayaġı 

ucında ṭatlu ṣulu bir ḳuyu vardur. Ve işāret-i Ḥażret-i Resūlu’llāh  ṣalla’llā-
hu ‘aleyhi ve sellem ile īmāna gelmiş bir ruhbān mezār-ı şerīfini2 mermer ile 

yapmışdur. Ol daḫı ẓāhir olacaḳdur.” diyü buyurdılar. Vaḳtā ki ḥafr olındı, 

gömdükleri ‘alāmet yine anda bulındı. Ve ayaġı [142b F] ucında daḫı ol3 

ḳuyu ẓāhir oldı. Ve ol ruhbān yapduġı mezār daḫı ‘aynıyla bulındı.4 Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ve erkān-ı devlet [ü] rū-şināsān ta‘accüb-künān ḥażret-i 

şeyḫüñ5 hāk-i pāyına yüzler sürdiler. Ve ‘azīz-i müşārün ileyh ḥażretlerinüñ 

ḫāk-i pāy-ı tūtiyā-me’āllerini miẟāl-i tūtiyā yüzlerine ve gözlerine sürdiler.6

Menḳūldür ki ḥażret-i şeyḫ evlād-ı kirāmından Ḥamdī  Çelebi ’ye 

ziyāde mā’il idi. “Benüm şā‘ir oġlum ve ‘ālim oġlum ve ‘ābid oġlum.7” diyü 

oḫşardı. Ve gāh olurdı ki “Çoḳdan bu dār-ı fenādan8 giderdüm. Meḥem-

med Ḥamdī  yetīm ḳalmasını fikr itmesem, bir ān ṭurmayup ‘ālem-i beḳāya 

sefer iderdüm.” diyü söylerdi.

Naẓm

Aña eylerdi şefḳat ile naẓar

Dir idi olmasa bu oġlum eger

Gider idüm bu dār-ı miḥnetden

Derd ü ġamdan belā-yı ġurbetden9

Āh kim bu yetīmi Yūsuf vār

Ḳalısardur cefā-yı iḫveti zār

1 Ḥażret-i//gezerek: gezerken F

2 şerīfini: pür-envārını R4

3 ucında//ol: - F | ol: - EH

4 bulındı: ẓāhir oldı EH

5 rū//şeyḫüñ: ḳıldılar ‘azīz-i müşārün ileyhüñ F, EH

6 Ve ‘azīz-i//sürdiler: - F, EH

7 ve ‘ālim//oġlum: - R4

8 Çoḳdan//fenādan: Bu dünyādan R4

9 ġurbetden: firḳatden EH
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İttifāḳ ḫātūn-ı şeyḫ ki vālide-i Ḥamdī ’dür, birgün incinme edāsınca 

şeyḫe eyitdi. “ ‘Giderin, giderin.’ dirsün, ammā yine gitmezsün.” diyü 

söyledi. ‘Azīz hemān ayaġa ḳalḳup “Göçelüm, n’ola?” diyü mescidine gir-

di. Evlād ü aḥbābını cem‘ idüp vaṣiyyetin itdi. Ve kitāb-ı veṣāyāsın ya-

zup, cümle ile ḥelālleşüp vedā‘ itdi. Ba‘dehu sünnet üzere yatup Yāsīn-i 

Şerīf  tilāvetine1 başladı. Tamām itdügi gibi teslīm-i rūḥ itdi. Raḥmetu’llāhi 
‘aleyh. Ḥattā oġlı Ḥamdī Çelebi  bu sırrı işāret idüp Yūsuf [u] Züleyḫā ’sında 

dimişdür:

Naẓmuhu

Ādem  oldur ki mevte ḳādir olur

Ancılayın kimesne nādir olur

Diri ṣanurlar anı ölmişdür

Cānına cismi merḳad olmışdur

A‘nī nūr-ı beyāż maşrıḳ-ı dīn

Ḳuṭb-ı irşād Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn 

Ḥāṣıl-ı kelām ol mürşid-i benām altmış altı yıl ‘ömr sürdi. Ḳuṭb ol-

duġında meşā’iḫ-i ‘ahdi ittifāḳ eyledi. Ve2 vefāt itdüklerinde yedi evlād-ı 

büzürgvārı ḳaldı. Kerāmet ‘āleminde ẕātları Pervīn  gibi nümūdār ve velāyet 

sipihrinüñ seb‘a-i seyyāresi gibi cem‘iyyetleri pür-envār ve çerāġ-ı ḫilḳat-

leri fürūġ-ı ‘ilm ve żiyā-yı ḥilm ile tābdār ve cümlesi Meḥemmed  ismiyle 

[147b EH] bülend-iştihār idi. Ya‘nī ki ẕāt-ı şerīfleri Meḥemmed Sa‘du’l-

lāh , Meḥemmed Fażlu’llāh , Meḥemmed Nūru’llāh , Meḥemmed Emru’l-

lāh , Meḥemmed Naṣru’llāh , Meḥemmed Nūru’l-hüdā , Meḥemmed Ḥam-

du’llāh  esāmīsi ile ma‘lūm-ı kibār u ṣıġār idi ki anlaruñ daḫı menāḳıbları 

bi’l-icmāl beyān olınacaḳdur.

Şeyḫ Sa‘du’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

Şeyḫ-i müşārün ileyhüñ büyük oġlıdur. Ol ‘aṣruñ mevālīsinden Mev-

lānā ‘Alī-i Ṭūsī  ḫidmetine yitişüp istifāde-i ‘ulūm u kemālāt itdükden 

ṣoñra fażīlet-i tāmm ile iştihār buldı. Andan ṣoñra ‘alā’iḳ-ı dünyeviyyeden 

1 Şerīf tilāvetine: Şerīf ’e F, R4

2 Ḳuṭb//Ve: - R4
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münḳaṭı‘ oldı. Ḥattā cāy-ı pederde muḳīm olup niçe sālik-i müte‘aṭṭışı 

zülāl-i irşādla sīr-āb eyledi.

Ammā evā’il-i ḥālinde aṣlā ‘ilm-i taṣavvufa raġbet itmeyüp dā’imü’l-evḳāt 

‘ulūm-ı ẓāhireye taḳayyüd1 iderdi. Ḥattā ba‘żı2 evḳātda vālid-i mācidi “Gel, 

yā Sa‘dī . Furṣatı fevt itme. Üç yılda ḥāṣıl olacaḳ ḥāli, üç günde taḥṣīl eyle.” 

didükde diñlemedi. ‘Ālim-i niḥrīr olmaġın gāh tefsīr-i şerīfe ve gāh Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ḥavāşī taḥrīr itmek üzere oldı. Vaḳtā ki babaları fevt oldı, kendü-

si daḫı ḫˇāb-ı ġafletden uyanup bir mürşid-i kāmil tetebbu‘ına gitdi. 

Bi’l-āḫire3 vāṣılīnden olup sene seb‘a ve tis‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında 

fevt oldı. ‘Abdü’l-Ḳādir Çelebi  nām oġlı ḳaldı. Babası gibi ‘ālim ü fāżıl olup 

beyne’l-‘ulemā iştihār-ı küllī buldı. Ve niçe kerāmāt ve ḫārıḳ-ı ‘ādāt ẓuhūra 

getürdi.

Şeyḫ Fażlu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 4

Bu daḫı Aḳşemsü’d-dīn ’üñ oġlıdur. ‘Ulūm-ı ẓāhireyi taḥṣīl itdükden 

ṣoñra ṭarīḳ-ı Ḥaḳ ḳ’a sülūk itdi. Ol cānibde daḫı fāżıl-ı yegāne ve deryā-yı 

ma‘ārif-i ilāhīde gevher-i yek-dāne olup niçe [136a R4] kerāmāt-ı ‘aliyyesi 

ẓuhūra geldi.

Menḳūldür ki birgün Aḳşemsü’d-dīn 5 mürīdlerinden Şeyḫ Şāmī  ḥam-

māmdan çıḳdılar. Mezbūr Fażlu’llāh  ṣıġār-ı sinni ḥālinde ol cāygāhda ḥāżır 

idi. Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn Ḥażretleri6 veled-i reşīdi Fażlu’llāh’a7 [143a F] 
işāret eyledi. Şeyḫ Şāmī’yi gösterüp “Şeyḫinüñ arḳasını bu kürkle örtseñ 

olmaz mı?” diyü buyurdı. Fi’l-vāḳi‘ böyle remzle beyān vāḳi‘-i ḥāli iş‘ār 

idüp Fażlu’llāh nev-cüvān olduḳda Şeyḫ Şāmī’den bī‘at idüp ḥüsn-i terbi-

yeti ile niçe merātib ṭayy eyledi.

Bi’l-āḫire vālid-i mācidinüñ seccādesine geçüp hezārān sāliki irşād 

itdi. Ve şol ḳadar kerāmātı ẓāhir oldı ki yazılsa müstaḳil bir kitāb olurdı.8 

Bi’l-āḫire sene sitte ve tis‘a mi’e tārīḫinde vefāt itdi.

1 dā’imü’l//taḳayyüd: dā’im evḳātını ‘ilm-i ẓāhireye ṣarf R4

2 ba‘żı: her EH

3 Bi’l-āḫire: ‘Āḳıbet R4

4 bin//dīn: - EH

5 Aḳşemsü’d-dīn : - EH

6 Aḳşemsü’d//Ḥażretleri: - EH

7 Şemsü’d-dīn//Fażlu’llāh ’a: reşīdine işāret eyledi F, EH

8 Bi’l//olurdı: - R4
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Şeyḫ Nūru’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 1

Bunlar daḫı mezbūr Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretlerinüñ veled-i reşīdidür. 

‘Ulūm-ı ẓāhireyi ‘ale’t-tertīb taḥṣīl2 eyleyüp, ḥattā Mevlānā Aḥmed 3 Ḫayālī  

ḫidmetinde niçe yıllar istifāde idüp, fażl-ıla müşārün ileyh olduḳda vālid-i 

mācidi vefāt idüp taḥt-ı taṣarrufındaki evḳāfı tevliyeti āḫara virilmegin 

i‘lām-ı ḥāl içün der-i devlete geldi. Vezīr Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī  ol 

tevliyetden bedel kendüye Burūsa ’da Emīr Buḫārī  tevliyetin virdi. Ba‘dehu 

yine medīne-i mesfūrede Sulṭān Murād Ḫān ‘İmāreti ’ne mütevellī oldı.

Ammā evāḫir-i ‘ömrinde maraż-ı niḳrīṣa ibtilā ile kötürüm olup ayaḳ-

ları ve bir eli ṭutmaz olduḳda4 niçe yıllar aġlar, yürürdi.5 “Pederimüñ vaṣiy-

yetin ḳabūl itmemegin bu belāya mübtelā oldum.” diyü girye vü zārī ider-

di. Zīrā ki şeyḫ-i büzürgvār evlādını manṣıb-ı ḳażā vü tevliyete ḳabūlden 

men‘ ḳılmış idi. Ve bi’l-cümle niçe müddet müte‘addid giriftār-ı beliyyet6 

olmaġın ‘alā ṭarīḳi’t-teḳā‘üd elli aḳçe vaẓīfe ta‘yīn olınmış idi.

Ammā mü’ellif-i Risāle-i Menāḳıb  olan Emīr Ḥüseyn Enīsī  ḳavlince 

“Ol maraża7 giriftārligi ḥażret-i şeyḫüñ bed-du‘āsından olmışdur.” diyü 

naḳl ider. Zīrā8 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  cānibinden birgün mürşid-i bü-

zürgvāra bir miḳdār altun gelüp, [148a EH] şeyḫ ol meblaġı9 evlād-ı kirā-

mına baġışlayup mesfūr Nūru’llāh  her birinüñ ḥiṣṣesini taḳsīm iderken bir 

miḳdār filoriyi dizi altına ḳomış. Ya‘nī ki şeyḫüñ kerāmetini tecribe murād 

idinmiş. Pīr-i büzürgvār ki ol ḥāle vāḳıf olur, “Yā Nūru’llāh, ol saḳladıġuñ10 

altunı kötürüm oldıġuñ zamānda lāzım ola, diyü mi pinhān idersin?” bu-

yurur. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ‘āḳıbet ol belāya ibtilāsı taḥaḳḳuḳ bulur. 

Mezbūr Nūru’llāh ’uñ ‘Ömer  nām bir veled-i reşīdi11 ḥāṣıl oldı. Mes-

fūr ‘Ömer’üñ daḫı Şemsü’d-dīn Efendi  nām ferzend-i ‘izzetmendi ẓuhū-

1 bin//dīn: - EH

2 ẓāhireyi//taḥṣīl: ẓāhireye şuġl idüp taḥṣīl-i kemālāt-ı ilāhiyye R4

3 Aḥmed: - R4

4 ile//olduḳda: oldı bir eli ve bir ayaġı ṭutmayup kötürüm olduḳda R4

5 aġlar yürürdi: aġlayup gezerdi EH

6 beliyyet: miḥnet EH

7 maraża: mertebe mübtelā vü R4

8 diyü//Zīrā: - F | Zīrā: - EH

9 meblaġı: altunı R4

10 ṣaḳladıġuñ: nihān itdigüñ EH

11 Mezbūr//reşīdi: Mezbūruñ ‘Ömer nām ferzend-i ‘izzetmendi EH
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ra gelüp ṭarīḳ-ı ‘ilm-i ẓāhirde mevleviyyetle i‘tilā-yı şān buldı ki mezbūr 

Şemsü’d-dīn Efendi,1 Sulṭān Selīm  Ḫān  bin Sulṭān Süleymān -ı ṣāḥib-nigīn 

cenābına şeh-zādeligi ḥālinde ḫˇāce olmışdur. Ve şehryār-ı mesfūr taḫt-ı 

salṭanata cülūs itmedin ol ‘ālim-i nāmdār vefāt itmiş idi. Te’līf-i kitāb 

tārīḫinde anuñ duḫter-zādesi Şems Efendi  nām bir monlā daḫı vardur ki 

bi’l-fi‘l anlar daḫı dāḫil medresesinde şuġl itmek üzeredür.

Şeyḫ Naṣru’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

Bunlar daḫı ‘azīz-i sābıḳu’ẕ-ẕikrüñ evlād-ı kirāmındandur. Lākin2 

mu‘ammer olmayup taḥṣīl-i ‘ulūm içün diyār-ı ‘Acem ’e gitdi. Tekrār Rūm ’a 

gelmesi müyesser olmadı. Anda vefāt itdi.

Şeyḫ Meḥemmed Nūru’l-hüdā 

Bunlar daḫı Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ferzend-i reşīdidür.3 Maḳbūl-i Ḥaḳ  bir 

mecẕūb ve evżā‘ u eṭvārı kirdār-ı kerāmetle merġūb bir nādirü’l-vücūd idi. 

Ḥażret-i şeyḫ-i mezbūruñ celālinden ṣaḳınup ve iḥtiyāṭ idüp oġullarına 

“Nūru’l-hüdā ’dan muḥkem ṣaḳınuñ.” diyü söyler idi. Keşf ü kerāmātı 

bir mertebede idi ki mescide giren ḫalḳuñ na‘leyn ü mūzelerine baḳup 

“Bunuñ ṣāḥibi cennetlik ve bunuñ māliki cehennemlikdür.” dir idi. Ḥat-

tā şeyḫ-i büzürgvār ḥażretleri keşf-i esrār4 itmesün, diyü dā’imā kendüye 

bāzār yimegi5 yidürür idi. Ol ṭarīḳ ile mükāşefeden men‘ine iḳdām-ı küllī 

ḳılurdı. 

Ol eṭrāfda Evlik 6 nām ḳaryede bir buñar vardur. Nūru’l-hüdā  Buñarı  

[143b F] dimekle nāmdārdur. Meczūb-ı mezbūr ‘aṣāsını ṣoḳup ol maḥalde 

[136b R4] ṣu yoġ-iken ṣu çıḳarduġı buñārdur. 

Menḳūldür ki birgün ḥażret-i şeyḫ bir ḳaryeye gider oldı.7 Ṣabāveti 

ḥālinde “Ben de bile giderin.” diyü Nūru’l-hüdā , ḥażret-i ‘azīze yalvardı. 

1 Efendi: - F | mezbūr//Efendi: - EH

2 Bunlar//Lākin: - R4 | Bunlar daḫı Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ferzend-i reşididür. Maḳbūl-i Ḥaḳ  olup mu‘am-

mer olmadı EH

3 ferzend-i reşīdidür: evlād-ı kirāmından R4 | Aḳşemsü’d//reşīdidür: azīz-i sābıḳu’ẕ-ẕikrüñ veled-i ṣāḥi-

b-rüşdidür EH

4 esrār: rāz F, EH

5 yimegi: itmegin R4, EH

6 Evlik : Ülke R4

7 gider oldı: giderken R4
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Lākin alup gitmedi. Ol daḫı aġlayuḳalup ‘azīz çekildi, gitdi. Fe-lā-cerem 

ol mecẕūb-ı muḥterem başını açdı. Babasından Rabbü’l-‘izzet ’e şekvā idüp 

gözyaşların ṣaçdı. Hemānā ra‘d u berḳ u ṣavā‘iḳ dünyāyı ṭutdı. Vālidi Aḳ-

şemsü’d-dīn 1 bir dere içinde bulınup üzerine seyl uġradı. Biñ belā ile ḫalāṣ 

olup döndi. Nūru’l-hüdā ’yı bile almayınca ol ḳaryeye varmaġa ḳādir ol-

madı.

Bu daḫı menāḳıbındandur ki ol ‘aṣrda mühimmāt-ı devleti āmāde 

Ḳaṭār-zāde  nām bir mīr-livā var idi. Ġāyetle kūsec olup ḳıllet-i rīşinden 

her zamān dil-rīş ve gözleri eşk-bār2 idi. Birgün Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn  Ḥaż-

retlerinüñ3 ziyāretine vardı. Ol anda Nūru’l-hüdā  mezbūrı görüp “Bunlar 

er midür, yoḫsa ‘avret midür?” diyü güldi. Pīr-i4 ‘azīz ise mecẕūba bī-ḥużūr 

olup mīr-i mezbūruñ envā‘-ı nüvāziş ile göñlin almaḳ ṣadedinde5 oldı. 

Fe6-ammā emīr-i7 mezbūr Nūru’l-hüdā’nuñ elini öpdi. “Ṣaḳalum bitmesi-

ne bir himmet eyle.8” diyü yalvardı. Mecẕūb-ı mezbūr ol sā‘at mīr-i mes-

fūruñ yüzine tükürdi. Ol daḫı ol aġızyarını ḳıl bitmeyen yirlerine sürdi. 

Hemān irtesi ḳıllar bitmege başlayup meḥāsini kemāle irdi. Vaḳtā ki emīr-i 

mezbūr, Sulṭān Meḥemmed Ḫān  dīvānına vardı, yüzi aṭlās iken ḳaṭīfe gibi 

pür-mūy oldı. Merḥūm-ı maġfūrun leh Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  Ḥażretleri yüzinüñ böyle pür-mūy9 olduġınuñ vechini istifsār itdük-

de10 ol daḫı vāḳi‘-i ḥāli olduġı gibi ḥikāyet ḳıldı. Ḥattā Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān, mezbūr Nūru’l-hüdā’ya bir ḳarye baġışladı. İle’l-ān evlād-ı şeyḫ taṣar-

rufında ḳaldı.

Bu daḫı nevādir olan11 menāḳıbındandur ki mecẕūb-ı mezbūruñ bir 

sevgilü ḫorosı var idi. Birgün anı bir şaġāl ḳapdı. İrtesi ḳarındaşları laṭī-

fe idüp [148b EH] “Bār-i Ḫudā ’nuñ nāzlusı geçinürsün. Niçün12 ḫoro-

1 Aḳşemsü’d-dīn : - F, EH

2 gözleri//bār: dīdeleri andı nūn eşk-bārla pür R4

3 Şeyḫ//Ḥażretlerinüñ: şeyḫüñ F, EH

4 Pīr-i: Ḥażret-i R4

5 olup//ṣadedinde: - F

6 mīr-i//Fe: - EH

7 Fe//emīr-i: Ḥażret-i ‘azīz ise R4

8 eyle: şerīfiñüz recā iderüm R4

9 oldı//mūy: - F, EH

10 istifsār itdükde: ṣordı F

11 nevādir olan: - F, EH

12 Niçün: Yā R4
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suñı yiyen şaġālı bulup ḥaḳḳından gelemezsün.” didüklerinde “Ben dü-

şümde1 gördüm. Ol şaġāl2 helāk olup fülān ṭaġda ölüsi yatduġın temāşā 

ḳıldum.” cevābını virdi. Anlar daḫı fi’l-ḥāl ol didügi maḥalle bir ādem 

gönderdiler. Ol ādem varup, vāḳi‘da şaġāluñ ölüsini3 bulup, yaturken 

alup getürdiler. Fi’l-ḥāl ḳarnını yardılar. Ḫorosuñ büsbütün ayaġını 

içinden çıḳardılar. 

Ḥālā mecẕūb-ı mezbūruñ merḳad-ı münevveri Evlik 4 nām ḳaryede-

dür. Her ḳaçan ehl-i ḳarye yaġmura muḥtāc olalar, ḳabrini ṣularlar. Sā‘a-

tiyle bi-iẕni’llāh yaġmur yaġup müżāyaḳaların def‘ iderler. Raḥmetu’llāhi 
‘aleyh.

Şeyḫ Meḥemmed Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

Şeyḫ-i büzürgvāra sā’ir evlādından ziyāde5 maḥbūb u maṭlūb olan 

Ḥamdī Çelebi ’dür ki aṣġar-ı ebnāsı iken ekber-i evlādından ziyāde severdi. 

Ḥattā daḫı anası ḳarnında cenīn6 iken şeyḫ-i büzürgvār, şikem-i māderi 

üstine elin ḳoyup “Benüm şā‘ir oġlum, ‘ālim oġlum, fāżıl oġlum, ṣāliḥ7 

oġlum.” diyü oḫşardı. Sekiz yüz elli üç tārīḫinde ṭoġdı. Sinni altmış altıda 

iken sene ṭoḳuz yüz ṭoḳuzda8 vefāt itdi.

Naẓm-ı Türkī ’de Yūsuf u Züleyḫā ’sı ve Leylā vü Mecnūn ’ı ve manẓūm 

Mevlūd ’ı9 vardur. Egerçi cümlesi pesendīdedür, fe-ammā Yūsuf u Zü-
leyḫā’sı, vilāyet-i Rūm ’da naẓm olınan kitāblaruñ cümlesinden güzīdedür. 

Ḥāl ile dinmiş, kerāmetle naẓm olınmış bir kitābdur. Ḥattā bu ḥaḳīr, ya‘nī 

ki mü’ellif-i keẟīrü’t-taḳṣīr,10 sene ḫamse ve elf tārīḫinde Göynük ’e uġra-

dum. Merḥūm Ḥamdī Çelebi ’nüñ kendü ḫaṭṭıyla11 Yūsuf u Züleyḫā’sını 

gördüm. Ẓahrında bu iki ḳıṭ‘ası birle müşerref oldum:

1 düşümde: rü’yāmda R4

2 Ol şaġāl: Dilkü R4

3 Anlar//ölüsini: bir şaġāl ölüsini varup didügi yirde F, EH

4 Evlik : Ülke R4

5 Şeyḫ-i//ziyāde: Şeyḫ ḥażretleri bunları sā’ir evlādından severdi R4 | ziyāde: - EH

6 cenīn: - F

7 ‘ālim//ṣāliḥ: benüm fāżıl R4 | oġlum ṣāliḥ: - EH

8 sene//ṭoḳuzda: ṭoḳuz yüz tārīḫinde R4 | - EH

9 manẓūm Mevlūd ’ı: Mevlūd-ı manẓūmı R4, EH

10 ya‘nī//taḳṣīr: ḥālā R4, EH

11 elf//ḫaṭṭıyla: elfde EH
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Ḳıṭ‘a-i ūlā

Sekiz yüzle ṭoḳsan yedide tamām

Bu naẓmı tamām itdi Ḥamdī -i faḳīr 

Ḳodı ehl-i derde bunı1 yādgār

Ümīdi olardan du‘ā-yı münīr

Ḳıṭ‘a-i ẟāniye [144a F]

óÝıÖاÛø از õİار óĘزïĬم   ïĭÖ אب دلÝכ īĺد اóĨ ûĻŊ
ĐïÖאïĭøóì óĻíÖ ĵĺم2   ûĨóاز כ ïĬاĳíÖ īĻĨآ įכ óİ

El-ḥaḳ laṭīf kitābdur. ‘Aded-i ebyātı altı biñ iki3 yüz yigirmi iki ‘adedin-

de ma‘lūmu’l-ḥisābdur. Anlardan mā‘adā [137a R4] Mūnisü’l-‘uşşāḳ  nām 

manẓūmesi ve yine naẓm-ıla Ḳıyāfet-nāme ’si ve ḳaṣā’id ü eş‘ār ile müretteb 

Dīvān ’ı, ḫuṣūṣā ki Aḥmediyye  nām bir kitāb-ı munaẓẓamı muḳarrerdür ki 

cümlesi pesendīde vü müsellemdür. Ve Aḥmediyye’yi,4 Aḥmedī  ve Ḥam-

zavī 5 naẓmından ṣoñra ḥüsn-i edā ile te’līf idüp āḫirinde bu ḳıṭ‘ayı yaz-

mışlar:

Naẓm

Zihī ṣafā-yı dem-i ḫurrem ü zihī dil-şād

Kim anda vaṣl ola ma‘şūḳa ‘āşıḳ ala murād

İlāhī vuṣlat-ıla şād ḳıl şu ‘āşıḳı kim

Du‘ā-yı ḫayr ile bī-çāre Ḥamdī yi ḳıla yād6  

Anuñla Aḥmedī  vü Ḥamzavī  dāhı aña

Ki anlar oldılar evvel bu ḳıṣṣaya üstād7

1 bunı: iyü F, EH

2 “Kişinin nazarında bu gönül alan kitap bin oğlumdan daha üstindür. [Benim için edilecek] hayır duaya 

cömertliğinden dolayı amin diyen olursa bu bana yeterlidir.”

3 altı//iki: biñ altı yüz R4

4 Ve Aḥmediyye ’yi: - R4

5 Aḥmedī //Ḥamzavī : Aḥmed ve Ḥamza F | - EH

6 İlāhī//yād: - R4

7 Anuñla//üstād: - EH
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Ve bi’l-cümle menāḳıblarında yazılduġı üzere vālid-i mācidi şeyḫ-i 

büzürgvār Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretleri ḳuddise sırruhunuñ1 vefātında on 

iki yaşında bulındı. Ba‘dehu ‘ilm-i ẓāhire tevaġġul idüp ẕü-fünūn-ı ‘aṣr 

oldı. ‘İlm-i hey’et ü nücūm ve ‘ilm-i mūsiḳī ile ma‘lūm olup iştihār-ı küllī 

bulduḳdan ṣoñra Burūsa ’da Sulṭān Meḥemmed Ḫān bin Yıldırım Bāyezīd 

Ḫān Medresesi ’ne müderris oldı. Ḥattā Mevlānā Ḫayālī  ile niçe mübāḥaẟe-

leri daḫı vuḳū‘ buldı. Ba‘dehu bir şeb rü’yāsında ḥażret-i2 pīri görmiş. “ 

‘İlm-i ẓāhire yiter meşġūl olduñ. Şimden girü āḫiret yaraġın görüp ḫalīfe-

müz Şeyḫ İbrāhīm  Tennūrī  ḫidmetine yitiş.” diyü buyurmış. Fe-lā-cerem 

ol ‘ālim-i memdūḥu’ş-şiyem3 Ḳayṣeriyye ’ye gitmek tedārükinde iken Şeyḫ4 

İbrāhīm Tennūrī Ḥażretleri Burūsa’ya gelmiş. Ḥattā Ḥamdī Çelebi ’ye bu-

lışduḳda “Seni baña gönderen, beni de saña gönderdi. Sen Ḳayṣeriyye’ye 

var, ben daḫı eglenmeyüp varurın.” cevābını virmiş. Fī nefsi’l-emr anlaruñ 

‘izz-i ḥużūrına varmış. Niçe mücāhedāt idüp merātib ḳaṭ‘ına cell-i himmet 

itmiş. ‘Āḳıbet ḥüsn-i icāzeti ile ḫilāfet ṣadrına cülūs eylemiş. Ba‘dehu tefsīre 

müte‘alliḳ bir kitāb te’līf idüp nāmını Mecālisü’t-tefāsīr  ḳomışlar.5 Ve ‘ilm-i 

fıḳha müteferri‘ bir kitāb-ı müsteṭāb daḫı te’līf itmişler. Ve ‘ilm-i taṣavvuf-

da ḫod 6«رأت īــĻĐ ź ــאĨ» mażmūnına mā-ṣadaḳ 7«Ûđĩــø أذن źو» mefhūmı ile 

muṣaddaḳ bir kitāb daḫı taṣnīf itmişler. 

Ve’l-ḥāṣıl Ḥamdī Çelebi ’nüñ kerāmāt u āẟārına nihāyet yoḳdur. ‘Öşri 

yazılsa8 bir mücelled kitābdan artuḳdur. Münāsib olan iḫtiṣār-ı kelāmdur.

Ve daḫı kendülerüñ Meḥemmed Zeynü’d-dīn  [149a EH] nām bir 

ḫayr-ḫalefi ḳaldı ki 9«įــĻÖأ óّــø ïــĤĳĤا» nāṣiyesinde gün gibi tābdār idi. Ekẟer-i 

‘ulūmda māhir, Fārisī ’de ḫod kemāl-i ḳudreti ẓāhir, ḥüsn-i ḫaṭṭı Ya‘ḳūb vār10 

1 vālid-i//sırruhunuñ: babası F, EH

2 şeb//ḥażret-i: - F | pederini EH

3 memdūḥu’ş-şiyem: fāżıl EH

4 Şeyḫ: şeyḫ-i memdūḥu’ş-şiyem R4

5 te’līf//ḳomışlar: - EH

6 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allâhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, ḳulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

7 “Kulakların işitmediği…” | Burada “Allâhu  Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakla-

rın işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 

8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 

8 ‘Öşri yazılsa: Cümlesi taḥrīr olınsa EH

9 “Çocuk, babanın özüdür.” 

10 Ya‘ḳūbvār: Ya‘ḳūtvār R4 
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Yāḳūt  u İbn Muḳle  gibi mütebādir idi. Vücūd-ı ‘azīzi nādir bir maḫdūm 

idi. Ḥüsn-i1 ḫaṭṭ-ıla on dört günde bir Muṣḥaf-ı Şerīf  yazmışlar. Ol ‘aṣruñ 

ḳāḍī‘askeri olan Mevlānā Kādrī Efendi ’ye virüp küllī iltifāta muḳārin ol-

mışlar. Ve yine mevlānā-yı müşārün ileyh “Tamām-ı Fetāvā-yı Ḳāḍīḫān ’[ı] 
yaz.” diyü buyurmışlar.2 Eẟnā-yı kitābetde her mes’eleyi fetḥ itmeyince 

naḳlini cā’iz görmemişler. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.

Şeyḫ ‘Abdü’l-Ḳādir bin Sa‘du’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

Bunlar şeyḫ-i nāmdāruñ oġlı oġlıdur. Ṣabāveti ḥālinde Şeyḫ Bahā’ü’d-

dīn ’den on beş yıl telemmüẕ eyledi. Birgün terk-i ders itmek olmadı. ‘Āḳıbet 

bir gice eẟnā-yı şuġlde dülbendi yandı. Bir ġayrı dülbend tedārük idince bir 

ders fevt olması ancaḳ anda vāḳi‘ oldı. Tārik-i dünyā vü mā-fīhā, kelām-ı 

ḥaḳḳı gūyā, güftār-ı bī-hūdeden tecennüble hüveydā bir ‘azīz idi. Degme 

kimse ile söyleşmezdi. Ve ḫālī yirlere ve ṭaġlara gidüp zār zār aġlar gezerdi. 

Ekẟeriyyā pīşesi eẕān oḳımaḳ ve imāmet itmek idi. ‘Ulūm-ı ẓāhireyi taḥṣīl 

idüp ẕü-fünūn olduḳdan ṣoñra sā’ir kitābları terk itdi. Tefāsīrden Tefsīr-i Ke-
bīr ’e ve ‘ilm-i fürū‘dan ve ‘ilm-i naḥvden3 kitāb-ı Kāfiye ’ye iḫtiṣāṣını berk 

eyledi. İkisini daḫı elden ḳomazdı. Her ḳanda gitse yanından ayurmazdı.

Menḳūldür ki mezbūr ‘Abdü’l-Ḳādir , Evḥad  nām mürīdine birgün4 

söyledi. [144b F] “Fülān gice5 gel, seni Begbāzārı ’na göndereyin.” didi. Ol 

gice ki Evḥad geldi; yine şeyḫ, Evḥad’a didi ki6 “Ṣana bir māni‘ görindi.” 

diyü ol ḫidmete göndermedi. Her çend ki “Benüm māni‘üm yoḳdur. El-

bette beni ol ḫidmetiñüze7 gönderüñ, giderin.” diyü söyledi. Şeyḫ8 ise “Se-

nüñ ḳavī māni‘üñ vardur.” dimekdin ġayrı söz söylemedi. Bi’l-āḫire ferāġat 

idüp, Evḥad daḫı ḫānesine vardı. İrtesi yedi sekiz yaşında bir oġlancıġı 

füc’eten vefāt itdi.9 Meger şeyḫün “Māni‘üñ vardur.” didügi kelāmuñ sırr-ı 

ḥikmetine ıṭṭılā‘ ḥāṣıl ḳıldı.

1 ḫaṭṭı//Ḥüsn-i: - EH

2 yine//buyurmışlar: mevlānā-yı mezbūr Fetāvā-yı Ḳāḍīḫān  daḫı yazmışlar EH

3 ve//naḥvden: - EH

4 birgün: - F, EH

5 bir ders//gice: - R4

6 yine//ki: - F, EH

7 beni//ḫidmetiñüze: - F

8 Şeyḫ: Maḫdūm R4

9 füc’eten//itdi: vefāt eyledi ki teveffā füc’eten oldı R4
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Şeyḫ ‘Abdü’r-Raḥīm 

Bunlar daḫı Aḳşemsü’d-dīn  ḥażretlerinüñ ḫulefāsından “Mıṣrī -zāde ” 

dimekle meşhūr u müte‘ārif1 olan ‘azīzdür. Kendüsi Ḳaraḥiṣār ’da ṭoġdı. 

Ba‘dehu pīr-i ‘azīz Aḳşemsü’d-dīn ḫidmetiyle müşerref oldılar.2 Envā‘-ı 

mücāhedātdan ṣoñra seccāde-i ḫilāfete geçdi. Ve ‘ilm-i taṣavvufdan behre-

mend olup [137b R4] Vaḥdet-nāme  nām bir kitāb-ı müsteṭāb te’līf eyledi 

ki ‘iẓam-ı şānı ol eẟer-i mu‘teberinden ma‘lūmdur.

Mezbūr Şeyḫ ‘Abdü’r-Raḥīm ’den menḳūldür ki Ḥażret-i Şeyḫ3 Aḳşem-

sü’d-dīn  vefāt itdükde yebānda bulınup cenāzesine cān atdı. Ve geldükden 

ṣoñra aġlayup niçe günler te’essüf itdi ki “Eger rūḥ-ı şerīfleri fülān maḳāma 

varmadın yitişmiş olsam, bi-‘ināyeti’llāh recā ile kendüyi dönderürdüm. 

Bir zamān daḫı ṣoḥbet-i şerīfleriyle müşerref olurdum.4” dimişdür. Pīrinüñ 

mevt-i irādīsini recā ile ta‘vīḳ mümkin idügini bildürmişdür. Menāḳıb ’ın-

da bu vech ile mersūmdur. 5«راوي ĵــĥĐ ةïــıđĤا» 

Şeyḫ İbrāhīm  Tennūrī bin Ṣarrāf Ḥüseyn 

Bunlar daḫı Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretlerinüñ ḫulefāsındandur. Vilādetle-

ri Sivas ’da vāḳi‘ olup ‘ulūm-ı ẓāhireyi Ḳonya ’da Mevlānā Ṣaru Ya‘ḳūb ’dan 

taḥṣīl itdükden ṣoñra Ḳayṣeriyye ’de Ḫu’ānd Ḫātūn Medresesi ’ne üstādı 

yirine müderris oldı. Meger ki ol medrese, Ḥanefī  meẕhebinde olanlara 

meşrūṭ idi. Vaḳtā ki Şeyḫ İbrāhīm  Tennūrī  Ḥażretleri6 bu mefhūmı ṭuydı, 

kendüsi7 Şāfi‘ī -meẕheb olmaġla ol medreseden ferāġat ḳıldı.

Ḥadd-ı ẕātında ṣalāḥ u taḳvāsı8 bir mertebede idi ki her9 ḳaçan Ḳur’ān-ı 
‘Aẓīm  oḳınsa, yā bir ṣavt-ı ḥasen işitse derūnında bir āteş peydā olurdı. 

Mübārek cesedi tennūr āteşine dönerdi. Tennūrī  nisbetinde iḫtilāf var-

dur. Ba‘żılar “Babası vilāyet-i Tennūr  nām ḳaryeden idi.” dirler. Ve ba‘żılar 

1 dimekle//müte‘ārif: diyü meşhūr F, EH

2 ‘azīz//oldlar: ‘azīzüñ ḫidmetine geldi F, EH

3 Ḥażret-i Şeyḫ: - F, EH

4 Bir//olurdum: - EH

5 “Sorumluluk rivayet edene aittir.” | Bu kelam-ı kibar F nüshasında bulunmamaktadır.

6 Tennūrī Ḥażretleri: - F, EH

7 ṭuydı, kendüsi: ma‘lūm idinüp kendüleri R4

8 ṣalāḥ u taḳvāsı: ṣalāḥı F

9 Ḥadd-ı//her: - R4
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“Kendüye ḥarāret ġālib olduḳça ḫilāf-ı ḳıyās tennūr-ı germe girürdi. ‘Araḳ-

rīz olup ol vech ile ḥarāretin zā’il ḳılurdı.” [diyü söylerler].

Ve bi’l-cümle ‘ulūm-ı ẓāhireden el [149b EH] çekdi. Sülūki kendüye 

muḳarrer idüp ol ‘aṣrdaki Şeyḫ Erdebīlī  ḫidmetlerine teveccühini muḳar-

rer itdi. Lākin Ḥażret-i Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ṣīt ü ṣadāsı daḫı āfāḳa münteşir 

olmaġın anlar niyyetine Begbāzārı ’na ‘azīmet eyledi. Lākin varduḳda şeyḫi 

anda bulmayup gelince tevaḳḳuf ḳıldı. Ḳaçan ki şeyḫ-i büzürgvār geldi, 

ḫalḳ-ı ‘ālem başına üşüp emrāż-ı bedeniyyeden ‘ilāc ṣormaġa başladılar. Her 

biri cevābın alup daġılduḳda şeyḫ “ ‘Acebdür ki ‘Hīç göñlüm aġırur.’ dir 

yoḳ. Derd-i ‘aşḳ devāsını ister yoḳ.” diyü Şeyḫ İbrāhīm  Tennūrī  Ḥażretleri-

ne1 naẓar ḳıldı. “Senüñ su’ālüñ nedür?” diyü ṣordı. Anlar daḫı vāḳi‘-i ḥālini 

bildürüp “Ḳayṣeriyye ’de müderris idüm. Derūnumda bir derd peydā oldı.” 

didükde “Ehlen ve sehlen. Merḥabā,2 ḫoş geldüñ.” didi. “Ammā bize ne ar-

maġan getürdüñ?” diyü söyledi. Şeyḫ İbrāhīm daḫı dünyevī armaġan ṣanup 

ḥicāba düşdi. Ḥażret-i şeyḫ, bi-ṭarīḳi’l-keşf ma‘lūm idindi. “Senüñ bize ar-

maġanuñ rü’yā-yı ṣāliḥadur.” buyurdı. Anlar dahı “Ben ne ḥaḳīrem ki ‘izz-i 

ḥużūra ‘arż olacaḳ rü’yā-yı ṣāliḥa görmiş olam.3” didükde şeyḫ, ḫalvet emr 

eyledi. Ḫalvete ki girdi, evvelki gicede dört yüz vāḳı‘a görmesine sebeb oldı. 

Pes Şeyḫ İbrāhīm, ol vāḳı‘aları bir bir yazdı. ‘Ale’t-tafṣīl cümlesini ḫāṭırında 

ṭutdı. Nisyānı ġālib iken unutmamasını ḥażret-i pīrüñ feyżinden bildi.

Ve bi’l-cümle Rūm ’a tābi‘ Keskin  nām ḳaryede āsūde, Şeyḫ Esved’e vāṣıl4 

olup Şeyḫ Ḥamza -i Şāmī ve Şābīn Ḳaraḥiṣār ’ında medfūn ‘Abdü’r-Raḥīm 

Mıṣrī -zāde 5 ve İskilīb ’de yatan Muṣliḥu’d-dīn bin ‘Aṭṭār  ile ma‘an ḫalvete 

girmişler idi. Ve anlara niçe riyāżet çekdürdükden ṣoñra [145a F] ḫilāfet 

virmişler idi. Ammā Şeyḫ İbrāhīm ’e aṣlā riyāżet emr eylemedi. “Senüñ meş-

rebüñe aṣlā riyāżet lāzım degüldür.” diyü irşād ile ṣadr-ı ḫilāfete iclās ḳıldı.

Menḳūldür ki Şeyḫ İbrāhīm , Şeyḫ Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretleri ḥayātında 

irşāda meşġūl iken6 bir ġarīb ḳabża mübtelā olmış. Fetḥine imkān olma-

1 İbrāhīm//Ḥażretlerine: İbrāhīm’e F, EH

2 Merḥabā: - F, EH

3 görmiş olam: getürem R4

4 āsūde//vāṣıl: - R4 | olan EH

5 zāde: - R4

6 iken: oldı ol eẟnāda R4
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yup basṭ vādīlerine yol bulmamış.1 Ve bu ḥāletüñ def‘i-çün Aḳşemsü’d-dīn 

Ḥażretlerinüñ ḥużūrına ‘azīmet ḳılmış. Eẟnā-yı rāhda bir vāḳı‘a görür ki 

Aḳşemsü’d-dīn arḳasına bir ügi dikilmiş. Cübbe giymiş. Ve başındaki tācı 

altında bir maḳreme örtünmiş. Ve tennūr yaḳdırup aña girmek tedārü-

kin görmiş. Ḥattā “Bunlar def‘-i ḳabż içündür. Sen [138a R4] daḫı böyle 

eyle.” diyü buyurmış. Şeyḫ-i mezbūr ki uyandı, ḫādimi Ḫˇāce Aḥmed ’e 

tennūrı ḥāżırlatdı. Cübbe ve ridāsını daḫı şeyḫinden gördügine uydurup 

içine girdi. Fi’l-ḥāl ḳabżını mündefi‘ ḳıldı. Gāh olurdı ki istiġrāḳı ḥālinde 

kendü evlādın bilmezdi.2 “Siz kimsüz?” diyü ṣorardı. 

Eṭvār-ı sülūkde bir laṭīf kitāb te’līf itmişdür. Nāmını Gülzār  ismiyle 

tesmiye itmişdür. Ḥattā ḫulefāsından Ḥamdī Çelebi  merḥūm bir ġazel-i 

ābdār dimişler. Ol kitāb-ı Gülzār ’ı bu yüzden vaṣf itmişler:

Şi‘r

Cihāna bāde-i ‘aşḳı ṣunup ḫammārı Gülzār uñ 

‘Aceb mest oldı bülbüller olup mey-ḫˇārı gülzāruñ3 

Niçe ṭāvūs-ı ḫoş-cevelān olaydı bülbül-elḥān

Gülini itmese pinhān eger gülzārı Gülzār uñ   

Açıla dīde-i a‘mā baṣīr ola ḳamu eşyā4

Ṣalarsa ‘āleme pertev eger envārı Gülzār uñ5 

Göñül sengini ey Ḥamdī  külüng-i ‘aşḳ-ıla çāk it

Bula neşv ü nemā anda gül āẟārı Gülzār uñ

Ve bi’l-cümle şeyḫ-i nāmdār ve ‘azīz-i büzürgvār, sene seb‘a ve ẟemānīn 

ve ẟemān mi’e tārīḫinde fevt olup mezārı nefs-i Ḳayṣeriyye ’de maẓan-

ne-i icābet-i du‘ā olan merāḳıddan idügi ẓāhir ü āşikārdur. Raḥmetu’llāhi 
‘aleyh.6

1 vādīlerine//bulmamış: vādīleri açılmamış EH

2 bilmezdi: teşḫīṣ itmeyüp R4

3 ‘Aceb//gülzāruñ: - R4

4 Açıla//eşyā: - R4

5 R4 nüshasında ilk üç beyitte mısralar yer değiştirmiştir. | Açıla//Gülzāruñ: - EH

6 merāḳıddan//‘aleyh: merāḳıddandur EH
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Şeyḫ Ḥamza-i Şāmī 

Bunlar daḫı Aḳşemsü’d-dīn  ḫulefāsındandur.1 Vilāyet-i Şām ’dan gelüp 

Aḳşemsü’d-dīn’den2 bī‘atle ṣubḥ-ı hidāyet nūrına ġarḳ oldı. Kendüsi daḫı 

seccāde-i irşādda ẟābit-ḳadem olup niçe mürīdini ḫˇāb-ı ġafletden3 ḫalāṣ 

ḳıldı. Vefātı daḫı vilāyet-i Rūm ’da vāḳi‘ oldı.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

“ ‘Aṭṭār-zāde ” dimekle meşhūr ve yine4 Aḳşemsü’d-dīn  Ḥażretleri 

mürīdleri miyānında5 zühd ü ṣalāḥla meẕkūr bir ‘azīz idi. [150a EH] Ḳaṣa-

ba-i İskilīb ’de sākin iken fevt oldı. Fuḳarāsı defnini mescidi olan ḥażīrede 

iẟbāt itdi.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn  Vefā

Bunlar, “Şeyḫ Vefā ” diyü ḥālā meşhūr olan ‘azīzdür ki Ḳonyalıdur . 

Zamānında “Vefā-zāde ” dimekle meşhūr u ma‘rūfdur.6 Ba‘żı kitābları 

ẓahrına 7«ــאĘĳÖ ĳّــĐïĩĤي اĳــĭĝĤري اïــāĤا ïــĩèأ īــÖ ĵــęĉāĨ įــ×Ýכ» diyü imżā itdügi 

meẕkūrdur.

‘İlm-i taṣavvufı Debbāġlar İmāmı  nām ‘azīzden aḫẕ eyledi. Ba‘dehu Şeyḫ 

‘Abdü’l-Laṭīf -i Ḳudsī  ḫidmetinde tekmīl-i ṭarīḳat ḳıldı. Bir şeyḫ-i büzür-

gvār idi ki ‘ulūm-ı ẓāhirede ḳudret-i tāmmesi ve ‘ulūm-ı bāṭınada bıḍā‘at-ı 

şāmilesi olduġından ġayrı ‘ilm-i fıḳhda ser-āmed-i rūzgār ve fenn-i mūsiḳī-

de müşārün ileyh-i nāmdār ve şi‘r ü inşāda feṣāḥat ü belāġatle şöhre-i dār 

u diyār idi. Ve ḳonduḳları evḳāfuñ berekāt u āẟārıyla āfāḳa beẕl-i ḳudret ü 

iḳtidār itdügi taḥaḳḳuḳ bulmış idi.

Dā’imü’l-evḳāt ḫalḳdan münḳaṭı‘ u münzevī olup ba‘żı ezmine-i 

mu‘ayyenede ṭaşra çıḳardı. Ve cum‘a günlerinde bedāyi‘-i elfāẓ ile ġarīb 

ḫuṭbeler oḳıyup sāmi‘īni müteḥayyir u mebhūt iderdi. Ve şol zamānlar-

da ki ḫalvetden ṭaşra çıḳardı, ekābir ü mevālī izdiḥām üzere ḥāżır olurlar 

1 Bunlar//ḫulefāsındandur: - F, EH

2 -dīn’den: -dīn ḥużūrlarında R4

3 ḫˇāb-ı ġafletden: ẓulmet ḫˇābından F, R4

4 meşhūr//yine: meşhūrdur bunlar daḫı R4

5 mürīdleri miyānında: mürīdlerinden olup R4

6 ma‘rūfdur: ma‘rūf bir ‘azīzdür R4

7 “Bu [kitabı] Vefâ  olarak bilinen Mustafa bin Ahmed es-Sadrî el-Konevî  yazdı.”
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idi. Dest-būs-ı ‘izzet-me’nūsıyla müstes‘ad olmaġa cānlar virürlerdi. Sā’ir 

meşā’iḫ gibi ekābire iltifāt itmezdi. Vaḳt-ı mu‘ayyensüz cümlesi ziyāreti-

ne gelse ḫalvetinden ṭaşra çıḳmazdı. Ḥattā niçe1 kerre Ebü’l-fetḥ  Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  ve ba‘de zamānin Sulṭān Bāyezīd Ḫān  kendüleri ziyārete 

varmaḳ ḳaṣd [145b F] itdiler, icāzet virmedi. Ne deñlü cidd ü cehd itdiler-

se me’mūllerine ruḫṣat göstermedi.2

Bu daḫı menḳūldür ki vefātı ḥālinde Sulṭān Bāyezīd Ḫān , pādişāh-ı 

ẕī-şān bulınup namāzına ḥāżır oldı. Ḥattā rü’yetine iştiyāḳen yüzin açup 

görmek3 murād idindi. Egerçi ki “Meşrū‘ degüldür.” dinildi, lākin müfīd 

olmayup açdı, baḳdı. Ḥāl-i ḥayātında4 inbisāṭ-ı cemāl ile meşhūr iken bir 

derecede celāl müşāhede eyledi ki pādişāh-ı mesfūr tekrār naẓara ḳādir ola-

madı. Şeyḫüñ celāli te’ẟīrinden beşeresi müteġayyir oldı.

Ba‘de-mā şeyḫ-i mūmā ileyhüñ leṭā’ifine nihāyet yoḳdur. Zamānında 

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn -i Ḳocevī nām bir ‘azīz İstanbul ’a geldi. Ve ol eẟnālarda 

cenāb-ı salṭanatdan Vefā-zāde ’ye ḳırḳ biñ aḳçe gönderildi. Ammā kendüler 

ḳabūl itmeyüp “Żayf-ı ekremimüz olan Şeyḫ Ḳocevī bu meblaġa bizden 

müsteḥaḳdur.” diyü ḫulefāsından Veliyyü’d-dīn nām ‘azīzle bile kendülere 

gönderdi. Ve “Bizden dest-būs idüp ḥāl-i şerīflerin ṣorasuz.” diyü ıṣmar-

ladı. Vaḳtā ki Veliyyü’d-dīn  meblaġ-ı mezbūr ile varup Şeyḫ5 Ḳocevī ’nüñ 

elin öpdi, müşārün ileyh mübtelā olduġı vesvese [138b R4] muḳteżāsınca 

her ḳaçan bir kimse elin öperse elbette ‘aḳabince gaṣl-i yed ḳılurdı. Veliy-

yü’d-dīn ḫuṣūṣında bu ḥāl vuḳū‘ bulmadı. Kemāl-i meserretle Şeyḫ Vefā -zā-

de’ye gelüp “Li’llāhi’l-ḥamd şeyḫ-i büzürgvār bu aḥḳara böyle iltifāt itdi. 

Ḥattā taḳbīl-i yed itdükden ṣoñra mübārek ellerin yumadı.” didükde Şeyḫ 

Vefā Ḥażretleri laṭīfe idüp6 “Nice yusun ki ḳaṭ‘ı vācib olmışdur. Ya‘nī ki 

senüñ yapışmañla ḳatı nā-pāk idügi taḥaḳḳuḳ bulmışdur.” diyü buyurdı.7 

Ba‘dehu mezbūr Veliyyü’d-dīn , ba‘żı aṣḥābına bu ḥāli söylemiş. “Şeyḫüñ bu 

laṭīfesinden ṣoñra ebvāb-ı füyūżāt baña fetḥ oldı.” diyü beyān eylemiş.

1 niçe: bir R4

2 Ne//göstermedi: - EH

3 görmek: naẓar itmek R4

4 Egerçi//ḥayātında: - EH

5 varup Şeyḫ: - R4 | şeyḫe iledüp EH

6 didükde//idüp: Vefā daḫı laṭīfe eylediler F

7 vācib//buyurdı: lāzım olmışdur dir R4
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Bu daḫı menḳūldür ki Şeyḫ Vefā  Ḥażretleri, deryā cānibinden ḥacc-ı 

şerīfe gitmişler. Ba‘de ḥuṣūli’l-merām İstanbul ’a gelürlerken Rodos Ḳal‘ası  

küffārı pençesine giriftār olmışlar. Bi’l-āḫire Ḳaramanoġlı İbrāhīm Beg ,1 

bahāsını virüp ḳurtarmışlar. 

Egerçi ki Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye ’de ḫalāṣı bu vech ile muḳayyeddür, lākin 

kendü Menāḳıb ’ında “Her çend ki şeyḫi ḳayd u bende çekdiler, irtesi bend 

ü zencīrden ṭaşra buldılar. Ve bu kerāmetini görenlerüñ birḳaçı īmāna gel-

diler. Fe-lā-cerem fermānkār-ı küffār olan aẓlem-i bed-kīş [150b EH] ‘Bu 

kişi bizüm dīnimüze iḫtilāl vireyor.’ diyüp ḥażret-i şeyḫi ıṭlāḳ idüp bilād-ı 

Müslimīn ’e gönderdi.” diyü yazılmışdur. 2«ــאıĺאوè ĵــĥĐ ź ــאıĺراو ĵــĥĐ ةïــıđĤا» 

Ve bi’l-cümle3 ba‘de’l-ḫalās İstanbul ’a gelmişler. Ḥālā medfūn olduḳları 

maḥalde olan4 cāmi‘ ü zāviyeyi yapup sene sitte ve tis‘īn ve ẟemān mi’e 

ḥudūdında vefāt itmişler. Tārīḫ-i intiḳāllerini ba‘żı şu‘arā5 6«įّــÖر Ùــĩèر ĵــĤإ» 
lafẓı ile edā idüp 7«įـّـÖر Ùــĩèر ĵــĤإ» taḳdīrini edā8 ḳılmışlar.

Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe 

Bunlar daḫı ‘ulūm-ı ẓāhireyi taḥṣīl itdükden ṣoñra ol ‘aṣruñ meşā’iḫin-

den Şeyḫ9 İbrāhīm bin Yaḫşī Faḳīh  ḫidmetine intisāb itmişler. Ṭarīḳ-ı 

taṣavvufı anlardan tekmīl idüp kendüye merātib-i ‘āliye münkeşif olduḳ-

dan ṣoñra irşād seccādesine10 geçmişler. Ḥattā mezbūr Şeyḫ İbrāhīm  vefā-

tından ṣoñra anluruñ ṣadrına cülūs ḳılmışlar. Ve bi’l-cümle11 taṣfiye-i ḳalb 

ve taḥliye-i rūḥ itmiş ‘azīz imiş. Ta‘bīr-i menāmātda ḫod cemī‘-i mevālī 

vü ehālīye merci‘-i ṣāḥib-temyīz imiş. Vaḳtā ki mevālī-i ‘aṣrdan Mevlānā 

‘Alā’ü’d-dīn -i Fenārī  kendülerden bī‘ate raġbet12 gösterüp riyāżet emri-

ne işāretin recā ḳılmış, şeyḫ-i büzürgvār anlaruñ cevābında “Ben altı ay 

1 İbrāhīm Beg : Emīr İbrāhīm F, EH

2 “Sorumluluk aktaranda değil, rivayet edendedir.”

3 Ve//cümle: - R4

4 olan: sākin olup R4

5 ba‘żı şu‘arā: - F

6 “Rabb’inin rahmetine [kavuştu].”

7 “Rabb’inin rahmetine [kavuştu].”

8 idüp//edā: - R4

9 Şeyḫ: - F

10 ol//seccādesine: anlaruñ ṣadrına cālis olup seccāde-i irşāda R4

11 anlaruñ//cümle: - R4 | irşād//cümle: - EH

12 bī‘ate raġbet: bi‘āt itmege rıżā R4
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miḳdārı ḥayvān etin yimedüm. Yine fetḥ u nuṣreti emr-i şeyḫe imtiẟālle 

buldum. Riyāżet cihetinden bulmadum.” buyurdı. “Ve mürīde lāzım de-

güldür ki şeyḫinüñ kerāmātına mu‘teḳid ola. Belki münāsib olan budur 

ki ancaḳ şeyḫinüñ ṭarīḳ-ı Ḥaḳ ḳ’a sülūkine ḥüsn-i ẓannı ta‘līḳı taḥaḳḳuḳ 

[146a F] bula.” [didi].

Menḳūldür ki ol tārīḫde Burūsa  ḳāḍīsi olan Mevlānā Ḳāḍī-zāde  bir-

gün şeyḫ-i mezbūrı ziyārete vardılar. Eẟnā-yı muṣāḥabetde meẕheb-i Ceb-

riyye ’den su’āl eylediler. Şeyḫ-i büzürgvār buyurdı ki “Cebr, iki ḳısmdur.1 

Biri cebr-i muḥaḳḳaḳdur ki cemī‘-i umūrını Ḥażret-i Ḥaḳḳ ’a tefvīż eyler. 

Evāmire imtiẟāl ve nevāhīden ictināb itdükden ṣoñra irādetini isḳāṭ eyler. 

Ve biri daḫı cebr-i muḳalleddür ki cemī‘-i umūrını hevāsına tefvīż ḳılup 

şehevāt-ı nefsine ittibā‘ ḳılur. Ve evāmir ü nevāḥīden isḳāṭ-ı irādet idüp 

‘Bende2 iḫtiyār yoḳdur.3 Ezel-i āzālde yazılan elbette cārī olacaḳdur.’ diyü 

muḳarrer bilür.4 Ḥālā ki bu i‘tiḳād küfr-i maḥżdur.”

Ve bi’l-cümle mezbūr Ḥācī Ḫalīfe  ṭarīḳ-ı Ḥaḳ ḳ’a vāṣılīnden5 idi. Sene 

erba‘a ve tis‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında fevt olup şeyḫinüñ zāviyesinde 

defn olındı.

Şeyḫ Sinān 

Bunlar Ḳaraḥiṣār 6 nām ḳaṣabadandur.7 Ḥācī Ḫalīfe  ile hem-pīr olup 

Şeyḫ Tācü’d-dīn ’den istirşād eylemişdür. Ḫaylī ṣāḥib-i vera‘ ve ehl-i taḳvā 

kimesne idi. Ve dā’imā celāle maẓhar olup mürīdlerinden cüz’īce sū’-i 

edeb görse ġażabı müştedd olurdı. Ḥattā bir gün Burūsa ’ya gelüp Ḥācī 

Ḫalīfe’nüñ zāviyesine ḳonmış. Şeyḫ Ḥācī Ḫalīfe  mürīdlerine tenbīh idüp 

“Zinhār sū’-i edebden8 perhīzkār oluñ ki Şeyḫ Sinānü’d-dīn ’üñ ġażabına 

maẓhar düşmeyesüz. Ve anlaruñ inḥirāf-ı ḫāṭırlarından bi’l-külliyye żarar 

çekmeyesüz.” buyurup iḥtiyāṭ üzere olmaların murād itmişler.9

1 ḳısmdur: dürlüdür R4

2 idüp “Bende: bābında F

3 Bende//yoḳdur: - R4

4 diyü//bilür: dir EH

5 vāṣılīnden: vāṣıl olanlardan R4

6 Ḳaraḥiṣār : Ḳara F

7 Ḳaraḥiṣār //ḳaṣabadandur: Ḳaraḥiṣārī’dür EH

8 sū’-i edebden: - R4

9 olmaların//itmişler: olmış F | buyurup//itmişler: buyurmış EH
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Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

Bunlar Ḳocaili ’ndendür. Zühd ü vera‘ u taḳvā ile meşhūr bir ‘azīz idi. 

Birgün bir mürīdini bir yük buġday ile degirmene gönderür. Anda bulı-

nan muḥtācīn şeyḫe ri‘āyeten nevbetlerini mürīd-i mezbūra virdiler. Ḥattā 

ān-ı vāḥidde ol buġdayı un idüp zāviyeye geldi. “Ne ‘aceb, tiz geldüñ.” 

diyü şeyḫ su’āl itdükde1 mürīd daḫı “Anda ḥāżır olanlar size ri‘āyeten beni 

taḳdīm [139a R4] eylediler.” cevābını virdi. Şeyḫ bir miḳdār fikr idüp 

zāviyesi yanında bir cüz’ī bāġçecigi var idi, aña gitdi. Fi’l-ḥāl bir ḳuyı ḳa-

zup, ol daḳīḳı gömüp bī-nişān itdi. Mürīdlerinden biri ṭuyup, cür’et idüp 

“Sulṭānum, ol daḳīḳı2 bā‘iẟ-i ḥafr nedür?” diyü su’āl itdükde ḥażret-i şeyḫ 

buyurdılar ki “Şimden girü bize ve size, ḥattā ḥāris-i beyt olan kelbcegizle-

re3 bile bundan yimek cā’iz degüldür.” diyü cevāb virdi.

Bu daḫı menḳūldür ki şeyḫ-i mezbūr bir oġulcıġını sünnet itmek 

murād idindi. [151a EH] Sünnetci olan cerrāḥı ve ba‘żı fuḳarāsını iḥżār 

idüp emr-i sünnet ki yirin buldı, bir ṭabaḳçe ḳuru üzüm getürüp öñleri-

ne ḳodı. Ṭa‘ām velīmesi ancaḳ ol zebīb oldı. Ḫaylī mutaṣallib ü muttaḳī 

kimesne idi. Vüzerā, ziyāretine geldükde4 işitdügi meẓālimlerini bir bir 

taḳrīr iderdi. Kendülere tevbīḫden ḫālī olmazdı. Ḳosṭanṭıniyye ’de5 vefāt 

itdi. Vaṣiyyeti üzere kendü mescidinde defn olındı.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn  Efendi

Bunlar, ḳaṣaba-i İpṣala ’dandur. Dā’imā ḫalḳdan inḳıṭā‘la irşād-ı ṭālibīne 

meşġūl idi. İẓhār-ı kelām-ı ḥaḳḳda mecbūr u mecbūl idi.

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn Efendi 6

Ḳocaili ’ndendür. ‘İlm-i ẓāhireyi taḥṣīlden ṣoñra meslek-i taṣavvufa sā-

lik oldı. Ya‘nī ki Ḥamīdī  Pīrī Ḫalīfe 7 nām ‘azīzüñ dāmenine düşüp ḥüsn-i 

icāzet ile ḫilāfet ṣadrına geçdi. Ve niçe kerāmāt-ı ‘aliyyesi ẓāhir olup ba‘de 

vefātihi nefs-i İstanbul ’da iḥyā eyledügi mescidinde defn olındı.

1 Ne//itdükde: Şeyḫ-i ṣāḥib-perhīz mürīdine su’āl ḫiṭāb idüp ta‘accüb tīz geldüñ didükde R4

2 cür’et//daḳīḳı: - F, EH

3 kelbcegizlere: itcegizlere R4 | kelblere EH

4 geldükde: varduḳda R4

5 Ḳosṭanṭıniyye ’de: İstanbul ’da EH

6 Bunlar//Efendi: - R4 | Efendi: - EH

7 Ḫalīfe: - R4
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Şeyḫ Süleymān Ḫalīfe

Bunlar daḫı1 taḥṣīl-i ‘ulūm-ı ẓāhireden ṣoñra Şeyḫ Tācü’d-dīn  ḫidmeti-

ne vardı. Andan ḫilāfet taḥṣīl idüp Zeyrek2 Cāmi‘i  ḳurbındaki mescidinde3 

sākin oldı. Lākin ‘ömri tecerrüdle geçdi. Ve hīç kimseyi irşāda muḳayyed ol-

madı. “Niçün kimseyi irşād itmezsüz?” diyü ba‘żı ṣuleḥā-yı aḫyār kendüden 

istiḫbār itdükde “Şeyḫüm baña ḫilāfet virdükde ‘Eger ṭālib-i Ḥaḳ  bulursañ 

irşād eyle.’ buyurmışdur. İlā yevminā hāẕā ne bir ṭālib-i Ḥaḳ görinmişdür ve 

ne ḫod gelüp ‘Beni irşād eyle.’ diyü ṭalebini baña ṭuyurmışdur. Bā‘iẟ budur 

ki kimseyi irşāda ḳudret olmamışdur.” cevābını virmiş.4 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.5

Şeyḫ İlāhī  ḳuddise sırruh

Vilādet-i şeyḫ-i mezbūr vilāyet-i Anaṭolı ’da Simav 6 nām ḳaṣabada 

vaḳi‘dür.7 Ḥadd-ı bulūġa [146b F] vuṣūlinden ṣoñra İstanbul ’a gelüp 

taḥṣīl-i ‘ilm ile Zeyrek Medresesi ’nde temekküni şāyi‘dür. Vaḳtā ki Monlā 

‘Alī-i Ṭūsī , Rūm ’dan ‘Acem ’e gitdi,8 Şeyḫ İlāhī  daḫı ‘azīmet-i Īrān  idüp vilā-

yet-i Kirmān ’da mevlānā-yı müşārün ileyhe mülāḳāt itdi. Anlaruñ yanında 

‘ulūm-ı ẓāhireyi tekmīl idüp mevleviyyet ḥudūdına yitdi.9 

‘Āḳıbet ol semti terk ve dervīşlik tācını başına berk itmek ḫāṭırasıyla 

bir mürşid-i kāmile vuṣlat ṭarīḳını gözetdi. Ḥattā cemī‘-i kitābların bir 

yire getürdi. Gāh ṣuya atmaġı ve gāh āteşe yaḳmaġı muḳarrer eyleyüp bu 

tereddüdde iken bir faḳīr-i mechūl ḥücresine girdi. Şeyḫ İlāhī  daḫı ḥarḳ 

u ġarḳ-ı kütüb ḳażiyyesini10 anuñla müşāvere itdükde ol faḳīr11 “Ne āteşe 

yaḳ ve ne ṣuya at. Lākin cümlesini ṣat. Bahālarını fuḳarāya taṣadduḳ idüp 

ḫayrāt ü meẟūbāt12 baḥrine bat.” diyü irşād eyledi. Şeyḫ-i mezbūr ol faḳīr-i 

meẕkūruñ pendiyle ‘amel idüp ṭarīḳ-ı ṣūfiyyūna müte‘alliḳ bir kitābından 

1 Bunlar daḫı: - F, EH

2 Zeyrek: mezbūruñ R4

3 ḳurbındaki mescidinde: ḳurbında olan zāviyede EH

4 cevābını virmiş: buyurdı EH

5 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - F

6 Simav : Simavna R4 | Simavn EH

7 vāḳi‘dür: vāḳi‘ olup R4 | ḳaṣabadandur EH 

8 gitdi: ‘azīmet eylediler R4

9 yitdi: ḳadem baṣdı idi R4

10 ḳażiyyesini: ḳıṣṣasını F

11 ol faḳīr: - R4, EH

12 meẟūbāt: ḥasenāt EH
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ġayrı cümlesini giderdi. Ammā ol kitābı1 cüzdānında ḥıfẓ idüp Semerḳand  

cānibine2 ‘azīmet ḳıldı. Ḥattā ‘ārif-i ilāhī, vāḳıf-ı esrār-ı nā-mütenāhī, ya‘nī 

ki fuḳarā-yı Naḳşbendiyye ’nüñ pādişāhı3 Ḫˇāce ‘Abdu’llāh -ı Semerḳandī  

ḫidmetine vāṣıl oldı. Anlaruñ telḳīn-i ẕikri ile müşerref olduḳdan ṣoñra 

işāret-i pür-beşāretleriyle Buḫārā ’da Ḫˇāce Bahā’ü’d-dīn-i Naḳşbendī  ḳud-
dise sırruh mezārına vuṣūl buldı.4 Niçe rūzgār ol mezārda sākin olup irşād-ı 

rūḥāniyyetiyle rütbe-i ‘āliyeye vuṣūli muḳarrer oldı. Ḥattā ba‘żı evḳātda 

merḳad-ı Bahā’ü’d-dīn  iki şıḳk olurdı. Ṣāḥib-i mezār, şekl-i ḳadīmine te-

meẟẟül idüp Şeyḫ İlāhī’nüñ vāḳı‘asın ta‘bīr ḳılurdı.

Ba‘dehu yine5 Semerḳand ’a gelüp, tekrār Ḫˇāce ‘Abdu’llāh  ile ülfet ü 

ṣohbet idüp yine anlaruñ irşād işāretleriyle bilād-ı Rūm ’a ‘azīmet ḳıldı. 

Ve eẟnā-yı rāhda Herāt ’a uġrayup Monlā ‘Abdu’r-Raḥmān-ı Cāmī  ile daḫı 

muṣāḥabet eyledi. Ba‘dehu Herāt’dan göçüp Rūm’a geldi. Bir zamān vaṭa-

nında mütemekkin olup eṭrāf u cevānibden ‘izz-i ḥużūrına gelen mevālī 

[151b EH] vü ṣūfiyyūnı6 irşāda muḳayyed oldı.

Ba‘de zamānin ki Sulṭān [139b R4] Meḥemmed Ḫān  vefāt eyledi, 

Anaṭolı  vilāyetlerinde fetret ẓāhir oldı. Şeyḫ-i büzürgvār İstanbul ’a gelüp 

Zeyrek Cāmi‘i ’nde temekkün itdi. Fe-lā-cerem7 kibār u ṣıġār ve ‘ulemā-yı 

aḫyār ziyāretine ṭalebkār oldılar. Gürūh gürūh ḫidmetine yüz sürüp kül-

lī cem‘iyyetle ‘azīzüñ tefriḳa-i ḫāṭırına sebeb-i izdiḥāmla ziyāretine fürce 

buldılar. Ḥattā8 fuḳarāsı bu ḥālden ‘azīz ḥażretlerine şikāyet itdiler. ‘Azīzüñ 

daḫı terk-i diyār ḫāṭırası ḫāṭırına ḫuṭūr idüp9 eḥibbāsından Aḥmed Beg 

bin Evrenos Beg  ki bi’d-defe‘āt ḥażret-i şeyḫi Yeñice -i Vardar ’a da‘vet itmiş-

di, bu furṣatda İstanbul’dan göçüp anlar ṭarafına gitdi.10 Sene sitte ve tis‘īn 

ve ẟemān mi’e ḥudūdında vefāt idince anda ḳaldı. İstirşādla gelen ṭālibīne 

beẕl-i himmeti muḳarrer oldı. Ve niçe güm-rāhları ḍalāletden ḳurtarup 

1 Ammā//kitābı: Anı F, EH

2 Semerḳand  cānibine: Semerḳand’e F, EH

3 ya‘nī//pādişāhı: - EH

4 mezārına//buldı: mezār-ı pür-envārlarına vuṣūl muḳarrer oldı R4

5 Ba‘dehu yine: Bundan ṣoñra Şeyḫ İlāhī  R4

6 ṣūfiyyūnı: ṣūfiyyūn ṭā’ifesin R4

7 itdi//cerem: idüp R4

8 Ḥattā: - F | izdiḥāmla//Ḥattā: oldılar EH

9 ḫuṭūr idüp: yitdi F, EH

10 gitdi: ‘azīmet itdiler R4
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bādiye-i hidāyete anlaruñ delāletiyle vuṣūl buldı.1 Ḥālā mezār-ı şerīfi, Yeñi-

ce’de muḳaddemā sākin olduġı cāmi‘-i şerīf ḥażīresindedür. Maẓanne-i icā-

bet-i da‘avāt olan mezārāt-ı müteberrikedendür.

Fe-ammā şeyḫ-i müşārün ileyh ḥażretlerinüñ keşf ü kerāmātına nihāyet 

yoḳdur. Ve aḫlāḳ-ı ḥasenesi, ḫod bir derecede idi ki her çend ki taṣavvur 

olınan mertebeden artuḳdur, kibār u ṣıġārdan her kim ki ziyāretine varur-

dı, şeyḫ-i mūmā ileyh elbette2 aña iltifāt idüp3 ayaġa ḳalḳardı.

Birgün kendülere Şeyḫ Vefā ’nuñ ḫalvet iḫtiyār itdügini ve ba‘żı evḳāt-ı 

mu‘ayyenede ṭaşra çıḳup nāsı kendüye bulışdurduġını söylediler. Ḥüsn-i 

ḫulḳı “Ḳomşılar ḥużūr cānibini iḫtiyār itmişler.” buyurdı.

Kendülerüñ ḫulefāsından olan Uzun Muṣliḥu’d-dīn  Ḥażretlerinden 

menḳūldür ki birgün şeyḫüñ ḥużūrında Şeyḫ ‘Ābid Çelebi  ile ṭurup cemāl-i 

bā-kemāline ve iḳtibās-ı envārına müteveccih iken şeyḫ-i büzürgvār sırren 

‘Ābid4 Çelebi’ye bir nesne didi. Anlar daḫı Zeyrek Cāmi‘i ’nde imām olan 

Nūru’d-dīn  Ḫalīfe’ye baḳup tebessüm ḳıldı. Ammā imām-ı mezbūr, Ḫal-

vetīlerden  bir ṣāliḥ ‘azīz idi. ‘Ābid Çelebi  ise Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūmī  

evlādından ṭarīḳ-ı ḳażāya sālik bir maḫdūm iken terk idüp şeyḫden bī‘at 

ḳılmış idi. Ba‘de zamānin mezbūr Muṣliḥu’d-dīn-i Ṭavīl , ‘Ābid Çelebi ’den 

ṣormışlar.5 “Şeyḫüñ sırren size söyledügi ve imām cānibine baḳup tebessüm 

[147a F] eyledügi ne idi? Bize de bildürüñ.” dimişler. Fe-lā-cerem6 ol maḫ-

dūm-ı ekrem cevāb virmişler ki “Şeyḫ baña ‘İmām Nūru’d-dīn  cānibine7 

naẓar eyle.’ diyü buyurdılar. Baḳdıġum gibi rāhib ṣūretinde görmiş idüm. 

Bā‘iẟ-i ḫande ol nesne idi.” didükde “Bu ḥāl baña ‘aceb geldi. Günden 

güne ıżṭırābum ziyāde oldı. Bi’l-āḫire ḥażret-i şeyḫe söyledüm. ‘Bu maḳūle 

bir ṣāliḥ ‘azīzi rāhib libāsında8 görmeñüze ve bu sırrı ‘Ābid Çelebi ’ye bu-

yurmañuza bā‘iẟ ne olmış idi?’ didüm. Ol veliyy-i nāmdār buyurdılar ki 

‘Ol ṣūret imāmuñ noḳṣān-ı dīni ṣūreti degül idi. Ancaḳ bizi inkārı şekli idi. 

1 Ve//buldı: - EH

2 şeyḫ-i//elbette: - EH

3 artuḳdur//idüp: - R4

4 Çelebi//‘Ābid: - R4

5 ṣormışlar: su’āl itmişler R4

6 dimişler//cerem: didükde R4

7 cānibine: ṭarafına R4

8 libāsında: ṣūretinde EH
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Ve ol sırrı ‘Ābid Çelebi ’ye taḫṣīṣ bu sebebden idi ki ṣıbyān-ı ‘avām ḍarb ü 

te’dīb ile ta‘līm olınur. Fe-ammā eṭfāl-i ekābir luṭf yüzinden mu‘allem1 ḳı-

lınur. Mādām ki ‘Ābid Çelebi ’ye böyle raġbet ü iltifātımuz olmaya idi, bizi 

terk idüp ḳażā ṭarīḳını yād itmesi muḳarrer olurdı.’ buyurmışlar”. Ya‘nī ki 

Muṣliḥu’d-dīn Ḫalīfe ’ye ol sırrı ol yüzden ṭuyurmışlar.2

Egerçi Şaḳā’iḳ  mü’ellifi bu maḥalde ṭarīḳ-ı Naḳşbendiyye ’yi beyān ve 

meslek-i Ḫalvetīyye’yi i‘lān itmişdür. Ḥattā3 bu iki ṭarīḳuñ meşā’iḫ-i kibā-

rından ba‘żıların bildürmişdür. Bizüm kitābımuzda anlar müstaḳil beyān 

olınup maḥallinde irād olınmaġın bu maḥalde anlara ta‘arruż olınmadı. 

Ve ḥażret-i velāyet-penāhīnüñ ādāb-ı sülūke müte‘alliḳ Zādü’l-müştāḳīn  
nām kitābı ve Necātül-ervāḥ  nām mü’ellef-i müsteṭābı vardur. Enfās-ı kud-

siyyelerinden bu rubā‘īleri daḫı pesend ü taḥsīne sezāvārdur:

Rubā‘i

ÛùűĬ ĳÜ óűāĝÜ ز ħİ ÛøïÖ õűĬ ور   ÛùűĬ ĳÜ óűÖïÜ įÖ ÛùřűĬ ĳÜ אرŘ óŜ
4ÛùűĬ ĳÜ óŰïĝÜ įÖ אنıä ïÖ و ŗűĬ نĳŒ ħűĥùÜ و رĄא īŘ įýűŊ و üאد õÖی  

Dede ‘Ömer Rūşenī 

Bunlar Aydın  ilindendür. Rūşenīlik  [152a EH] şöhretinde ol cihet-

den tenāsüb ḳaṣd olınmışdur.5 ‘Unfuvān-ı şebāb ḥālinde ṭālib-i ‘ilm olup 

Burūsa ’daki medārisüñ birinde taḥṣīl-i ‘ilme meşġūl iken6 diyār-ı ‘Acem ’e 

gitdi.7 Andaki ‘ulemādan tekmīl-i ‘ulūm niyyetin itdi. Vaḳtā ki Ḳaraman  

vilāyetine uġradı, büyük birāderi Şeyḫ [140a R4] ‘Alā’ü’d-dīn ’e bulışup 

evvelā anlardan bī‘at ḳıldı. Ba‘dehu8 vilāyet-i Şirvān ’a varup Ḫalvetīlerüñ  

şeyḫ-i büzürgvārı ve ol ṭarīḳ-ı hidāyet-refīḳuñ mürşid-i nāmdarı olan Şeyḫ 

Yaḥyā -yı Bāküvī ḥażretleri cenābına yitdi.

1 mu‘allem: ta‘līm F, R4

2 Ya‘nī//ṭuyurmışlar: - EH

3 Ḥattā: - R4, EH

4 “Eğer işin iyiyse bu senin tedbirin ile değildir. Eğer kötüyse de bu senin kusurundan değildir. Teslim 

ve rızayı düstur kıl ve mutlu ol. Çünkü iyi ve kötü, dünya senin takdirin ile değildir.” | Bu rubâî Ebû 

Saîd-i Ebü’l-hayr’a aittir.

5 cihetden//olınmışdur: cihetdendür EH

6 taḥṣīl-i//iken: - F

7 gitdi: gitmek ārzūsı ġālib olup R4

8 ḳıldı. Ba‘dehu: idüp R4
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Niçe rūzgār mücāhedāt u riyāżāta meşġūl olup tehẕīb-i1 aḫlāḳ ve taṣ-

fiye-i ḳalbe dest-res buldı. Ḥattā ‘aşḳ-ı mecāzīsi ḥaḳīḳīye mübeddel olup 

gāh Gence ’de ve gāh Berda‘a ’da ve gāh Tebrīz  şehryārı Uzun Ḥasan  Beg2 

yanında mütemekkin oldı. Ḥattā Emīr Ḥasan-ı Ṭavīl ’üñ zevcesi Selçūḳ  

Ḫātūn ki Sulṭān Ya‘ḳūb  Mīrzā’nuñ vālidesidür, mezbūrı şeyḫ idinüp i‘zāz 

u ikrām ü iltifātdan ḫālī olmadı. 

Ve bi’l-cümle nefs-i Tebrīz ’de vāḳi‘ Zevce-i Cihānşāh Zāviyesi  diyü 

şāyi‘ ḫānḳāhda sākin olup merci‘ ü melāẕ-ı ekābir oldı. Fe-ammā Baba 

Ni‘metu’llāh -ı Naḳşbendī  āḫir-i ‘ömrinde ‘azīz-i mūmā ileyhe mülāḳāt it-

miş. Zāviyeyi ḳabūl idüp melāẕ-ı ekābir olduġı riyāsete muttaṣıl nedāmet ü 

te’essüf üzere idügini bildürmiş. Bi’l-āḫire sene iẟnā ve tis‘īn ve ẟemān mi’e 

ḥudūdında serāy-ı āḫirete naḳl eylemiş. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.3

Şeyḫ Ḥabīb -i Ḳaramanī 

Bunlar Nigde  ḳaṣabasına yaḳın4 Ortaköy  nām ḳaryedendür. Muḫ-
taṣarāt ’ı zamānı ‘ulemāsından5 görüp Şerḥ-i ‘Aḳā’id  ḳırā’atine başladuḳda 

Şeyḫ6 Yaḥyā-yı Şirvānī  Ḥażretlerinüñ ḥużūrına ‘azīmet itdi. Maḳṣada ki 

vuṣūl buldı, mürīdlerinden birine mülāḳāt eyledi. “Şeyḫiñüz baña bir 

günde Bārī Te‘ālā ’yı göstermege ḳādir olur mı?” diyü söyledi.7 Vilāyet-i 

Kanḳırı ’da Ḳaracalar 8 nām ḳaryede medfūn olan Ḥācī Ḥamza  ol mürīd-

lerden olup Şeyḫ Ḥabīb ’den bu kelāmı işitdügi gibi9 yüzine bir sille urdı. 

Niçe zamān mebhūt olup yatdı, ḳaldı. Vaḳtā ki Şeyḫ Yaḥyā  bu ḳıṣṣayı 

işitdi, Ḥabīb’i10 getürdüp “Ṣūfiyyūn ṭā’ifesi ġayret çekegelmiş bir ḳavmdür. 

Sen ḫāṭıruñı ḫoş ṭut. Yine murād üzere kendüñi maḳṣūda vāṣıl bil.” didi. 

Merḳūmı11 ḫalvete ḳoyup terbiyete meşġūl oldı.

1 tehẕīb-i: tebdīl-i F, R4

2 Beg: - F

3 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - R4

4 yaḳın: ḳarīb EH

5 zamānı ‘ulemāsından: - F

6 Şerḥ-i//Şeyḫ: Şeyḫ Seyyid R4

7 söyledi: su’āl itdükde R4 | didi EH

8 Ḳaracalar : Ḳaraca R4

9 Şeyḫ//gibi: bu kelāmı işitdükde hemān R4

10 olup//Ḥabīb ’i: Ḳaramanī ’yi R4

11 didi. Merḳūmı: diyü EH
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El-ḳıṣṣa on yıl miḳdārı ḫalvet-nişīn [147b F] ü riyāżet-güzīn olduḳdan 

ṣoñra ḥüsn-i icāzetle Rūm ’a geldi. Gāh Ḳaraman ’da ve gāh Aydın  ilinde ve 

gāh Rūm’da devr itdi. Bir zamān Anḳara ’da sākin olup Ḥażret-i Şeyḫ Ḥācī 

Bayram  ḳuddise sırruh1 mezār-ı şerīfine mülāzemet ḳıldı. Ba‘dehu Aḳşem-

sü’d-dīn  Ḥażretleri ile ve Şeyḫ İbrāhīm  ile, ḫuṣūṣā Naḳşbendiyye ’den Emīr  

ile ülfet üzere oldı. Meşā’iḫ-i Zeyniyye ’den ‘Abdü’l-Mu‘ṭī  ile ḫod ṣohbet-

den ḫālī olmadı. Bi’l-āḫire Amāsiyye ’de fevt olup Meḥemmed Paşa ‘İmā-

reti ’nde defn ḳılındı. 

Ammā işrāf-ı2 ḫavāṭıra mālik ‘azīz idi. Ve müddet-i ‘ömrinde kimesne 

anuñ uyḫuya varduġını ve bir şey’e3 ṭayanup ımızġanduġını görmedi. İllā 

maraż-ı mevtinde cüz’īce istinādı müşāhede olınmışdur.

Şeyḫ Mes‘ūd 

Bunlar müderrisīnden iken Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  ḫidmetine vardı. Meslek-i 

taṣavvufa sülūk idüp ḫilāfet ṣadrına cülūs itdi.4 Ba‘dehu Edrine ’de müte-

mekkin olup iẓhār-ı kerāmāt ve gūn-ā-gūn mükāşefātla iştihār-ı küllī vir-

di. Ve bā-ḫuṣūṣ edā-yı şerī‘at muḥāfaẓasında ve ceẕebāt-ı ‘aẓīmeye maẓhar 

düşmede ‘aṣrınuñ ferīdi idi. Merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ evāḫir-i 

eyyām-ı salṭanatlarında vefāt eyledi. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.5

Meczūb-ı Vāṣılīn Çelebi Şeyḫ 6

Bunlar Aḳserāy ’da mütevellid olmışdur. Ve beyne’l-meşā’iḫ [152b EH] 
“Çelebi ” diyü şöhret bulmışdur.7 Meşā’iḫ-i Ḫalvetiyye ’den Monlā Pīr Aḥ-

med -i Erzincānī’den tekmīl-i ṭarīḳat idüp ḫilāfet seccādesine vāṣıl oldı. Nese-

b-i şerīfi, Ḥażret-i Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ  raḍiya’llāhu ‘anh Ḥażretine8 müntehīdür.

Ve bi’l-cümle evā’il-i sülūkinde Toḳat ’a varup Şeyḫ Ṭāhir-i Ḫalvetī  em-

riyle ḫalvete girdi. Mezbūr şeyḫ ise mürīdlerine riyāżet-ı külliyye çekdi-

1 ḳuddise sırruhu: Ḥażretlerinüñ F

2 işrāf-ı: işrāḥ-ı EH

3 bir şey’e: - R4

4 ḫilāfet//itdi: ḫilāfete cülūs ḳıldı F

5 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - R4, EH

6 Meczūb-ı//Şeyḫ: Şeyḫ Meczūb-ı Vāṣıl Çelebi R4

7 diyü//bulmışdur: nāmına şöhret virildi F, R4

8 Ṣıddīk//Ḥażretine: Ṣıddīḳ’a F
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rüp ekẟeri ve ba‘żısı terk-i ṭarīḳ ile maḥrūm ve derdnāk olmışken mezbūr 

Çelebi Şeyḫ 1 cidden rū-gerdān olmaz idi. Ḥattā ḫalvetinde yalıñuz ḳalup 

bir kendü gibi murtāż daḫı bulınmaz idi. Ba‘de zamānin Şeyḫ Ṭāhir vefāt 

eyledi. Mezbūr Çelebi Şeyḫ, Pīr Aḥmed-i Erzincānī  ḫidmetine vardı. Hilā-

fete liyāḳatini iẟbāt eyledi. Ġıbbe [140b R4] ẕālik şeyḫ-i müşārün ileyh 

Amāsiyye ’ye gitmelerin işāret buyurdılar. Anlar daḫı Amāsiyye’ye varup, 

seccāde-i irşāda iclās idüp, her ṭarafdan gürūh gürūh ḫalḳ gelüp ḫāk-i pā-

yine yüz sürmege başladılar.

Bu eẟnāda merḥūm u maġfūrun leh Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Ḥażretle-

ri Amāsiyye ’de2 şeh-zādeligi ḥālinde gelüp Çelebi Şeyḫ  ile3 bulışdılar. 

Nūyīn-i büzürgvār anlaruñ maḳdemini ḥuṣūl-i merāmına kārsāz bilüp 

ḥażret-i şeyḫden müteveccih olmalarını recā itdiler. İsti‘fā idüp “Bize 

bu teklīfi eylemeñ.” didükçe ilḥāḥ u ibrāmı arturdılar.4 Vaḳta ki şeh-zā-

denüñ ḥuṣūl-i merāmına teveccüh eyledi,5 ‘umūmen Ḳaraman  vilāyeti 

meşā’iḫini Cem  Sulṭān  içün iştiġālde buldılar. Zīrā ki vezīr-i a‘ẓam olan 

Ḳaramanī Meḥemmed Paşa ,6 Şeyḫ İbn Vefā  ile uḫuvvet da‘vāsın itmiş 

idi. Anları ve sā’ir meşā’iḫi Cem Sulṭān niyyetine müteveccih ḳılmış idi. 

Hemāngeh Çelebi Şeyḫ, Sulṭān Bāyezīd niyyetine teveccüh itdi. ‘Ālem-i 

ma‘nādan meşā’iḫ-i Ḳaraman kendüyi āteşe ṭutdı. Ḥattā bir kerīmesine 

āteş toḳınup birḳaç günden ṣoñra marīżan7 vefāt eyledi. Bu kerre şeyḫüñ 

ictināb u isti‘fāsı artdı. Ḫān Bāyezīd  ise evvelkiden ziyāde mücidd olup 

ibrām u ilḥāḥ itdi.

Fe-lā-cerem ol mürşid-i muḥterem ẕātında merkūz olan luṭf u kerem 

müsted‘āsınca tekrār müteveccih oldı. Yine vilāyet-i Ḳaraman  şeyḫleri 

‘ālem-i ma‘nāda8 müşāhedesinde ḳarşu gelüp “Murāduñ nedür?” dinildi. 

Şeyḫ-i merḳūm daḫı anlara ḫiṭāb idüp “Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī  

nihāyetsiz zāviyelerüñ evḳāfı maḥṣūlin ḫazīneye alup ḫarāb eyleyen bir 

1 Şeyḫ: - R4

2 gitmelerin//Amāsiyye ’de: geldiler F, EH

3 gelüp//ile: Sulṭān Bāyezīd  Ḫān ’a F, EH

4 arturdılar: ziyāde eylediler EH

5 eyledi: üzere olduḳlarında R4

6 Ḳaramanī //Paşa: Meḥemmed Paşa -yı Ḳaramanī  R4

7 marīżan: - R4

8 ma‘nāda: - F, EH
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ẓālim iken siz aña ri‘āyeten Cem  cānibine meyl ü muḥābā itmek cā’iz 

midür?” didükde cümlesi mülzem olup çekildi. Ancaḳ erbāb-ı tevec-

cühden Şeyḫ Vefā  ḳaldı. Ve mezbūr Çelebi Şeyḫ  her ḳaçan1 ki vezīrüñ 

izālesi niyyetine teveccüh eyledi, anı bir ḳal‘anuñ sūrı içinde bulup el 

yitürmesi mümkin olmadı. Tā ol zamāna dek ki günlerden bir gün pa-

şa-yı ma‘hūdı2 sūr-ı ḳal‘adan ṭaşra gördi, niyyet-i dürüstle müteveccih 

olup irādetu’llāhla muḳadder olan zaḫmı aña irgürdi. Der-‘aḳab ġażab-ı 

sulṭānī ile [148a F] bünyān-ı vücūdı ḫarāba vardı. Cem Sulṭān ’uñ ḥāmīsi 

ḳalmayup sāġar-ı devleti şikest oldı. Ya‘nī ki3 peymāne-i ṣahbā-yı devlet ü 

salṭanat Bāyezīd Ḫān ’a ṣunılması taḥaḳḳuḳ buldı. Meger ki4 ol eẟnālarda 

Ebü’l-fetḥ 5 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  evlādından birine sünnet içün6 sūr-ı 

meserret-füzūn itmiş idi. Ol zamānda vezīr-i mesfūr daḫı ol cem‘iyyetde 

aşaġı yuḳarı tereddüd itmekdin derleyüp Şeyḫ Vefā  kendüye ḳondur-

duġı vefḳ-ı ṣad-ender-ṣaduñ birḳaç ḫānesi mużmaḥil olmış idi. “Bunı 

bizüm içün ıṣlāḥ itsünler.” diyü gönderdügi ḥīnde Meḥemmed Paşa-yı 

Ḳaramanī  ṭaşrada bulınmış idi. Ve ol sūr-ı ḳal‘a ṣad-ender-ṣaduñ cedāvili 

ṣūreti idügi daḫı ta‘ayyün bulmış idi.

Ḫulāṣa-ı kelām bu ḳıṣṣadan ṣoñra yigirmi güne varmayup Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  Ḥażretleri cālis-i serīr-i salṭanat oldı. ‘Ahd ü peymānları üzere 

ba‘de zamānin ki ḥażret-i şeyḫ-i büzürgvār İstanbul ’a geldi, Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  Ḥażretleri Çelebi Ḫalīfe ’ye ġāyet ta‘ẓīm ü tekrīm idüp, lālāsı olan 

Muṣṭafā Paşa ’ya emr idüp “Şeyḫ ḥażretlerinüñ murād-ı şerīfleri her ne yir-

de isterse bir ḫānḳāh bünyād itdüresün. Ve cümle umūrını saña tefvīż ey-

ledüm.” didükde Muṣṭafā Paşa daḫı ḥażret-i şeyḫe “Murādıñuz her ḳanġı 

maḥalli cā’iz görürseñüz, cenāb-ı sa‘ādet-me’ābıñuz içün bir ḫānḳāh bün-

yād olınsun.” didükde ḥażret-i şeyḫ daḫı cümle şehri gezüp, Yediḳulle ’ye 

ḳarīb “Ḳızlar Manastırı ” dimekle ma‘rūf maḥalli begenüp, [ki] ḥālā ḫānḳāh 

olan maḥaldür, ḳırḳ dervīş içün ḳırḳ ḥücre ta‘mīr olınup ve ol manastırı 

daḫı Muṣṭafā Paşa pādişāhdan recā itmekle, “Cümlesini saña baġışladum.” 

1 her ḳaçan: ne ḳadar R4

2 ma‘hūdı: mūmā ileyhi R4

3 oldı//ki: olup R4

4 ṣunılması//ki: sunıldı meger ki R4

5 ol//fetḥ: meger ki Sulṭān F, EH

6 sünnet içün: - F
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diyü fermān-ı ‘ālīleri ṣudūr itmekle merḥūm Muṣṭafā Paşa daḫı evḳāfını ve 

cümle levāzımını görüp ḥażret-i şeyḫi ol ḫānḳāha getürdiler. Şeyḫ-i büzür-

gvār ḥażretleri seccāde-i irşāda cülūs idüp, niçe ṭālibīn gürūh gürūh gelüp 

herkes ḥissemend olmaḳda idi.

Ḥikmet-i rabbāniyye, ol eẟnālarda İstanbul  şehrinde bir mertebe1 zel-

zele ve ṭā‘ūn oldı ki ṭurmayup, lā-yenḳaṭı‘ [142a R4] iki ay [devām idüp], 

ḥattā çāderler ile ṭaşra çıḳılup, sūr-ı İstanbul cā-be-cā yıḳılup bir mertebe 

ḫavfa düşdiler ki ta‘bīr olınmaz. Ol zamānda cümle2 ‘ulemā bu ma‘nāda 

ittifāḳ itdiler ki ḥażret-i pādişāh ḥużūrında didiler ki “Pādişāhum,3 ḫalīfe-

tu’llāh cānibinden bir müstecābü’d-da‘ve ‘azīz [153a EH] Medīne -i Ḥaż-

ret-i Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Ḥażretlerinüñ mübārek Ravża-i 

Muṭahharalarına 4 varup isti‘fā vü istīmān eylemek lāzımdur.” didiler. Bu 

ḫuṣūṣa Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cenābını meyl itdürdiler.

Fe-lā-cerem ḥażret-i pādişāh5 şeyḫ-i ekrem cenābına bir ester-i rehvār 

ile ḳırḳ biñ aḳçe6 ve ḳırḳ dervīşine beşer biñ aḳçe ḫarclıḳ virildi.7 Ḥac-

c-ı şerīf niyyetiyle ḥażret-i şeyḫ sa‘ādetle Üsküdār ’a geçdiler. Ḥikmet Ḫu-

dā ’nuñdur, kendüleri ḳaviyyü’l-mücāhede, bāhirü’l-mükāşefe ‘azīz olmaġın 

hemāngeh ol niyyetle deryāyı geçdiler. ‘Uḳalā zümresi zelzele ve ṭā‘ūnuñ 

tenezzül itdügini seçdiler. Ḥattā niçe rūzgār vebā ẓāhir olmadı. Zelzele-

den ḫod kimse bir nişān görmedi. Egerçi pādişāh-ı ‘ālem-penāh cānibin-

den8 İstanbul ’a ‘avdeti recā olındı. “Mücerred teveccühiñüzle maḳṣūd ḥāṣıl 

oldı.” diyü ferāġatlerine iḳdām ḳılındı. Mühimmāt-ı sefer ḥāżır u mühey-

yā olmaġın dönmediler. Ḥacc-ı şerīf niyyetiyle Şām  şehrine vardılar. Ḥat-

tā muḥrim olduḳları ḥālde ḥüccācla Ka‘be  ṭarafına ṭoġrıldılar. Fe-ammā 

üçinci menzilde ki dīdār Ka‘be’si görindi, yolları yaḳın olup cānib-i āḫirete 

sefer ḳıldılar. Seccāde-i irşād, Sünbül Efendi ’ye teslīm olınmaḳ buyuruldı. 

Raḥimehu’llāh.

1 geldi//mertebe: - F, EH

2 oldı ki//cümle: ol zamānda lā-yenḳaṭı‘ olmaġın F, EH

3 ki ḥażret-i//Pādişāhum: - F, EH

4 sellem//Muṭahharalarına: selleme F | sellemden EH

5 ḥażret-i pādişāh: - EH

6 ḳırḳ//aḳçe: - R4

7 virildi: virildi. Fe-lā-cerem R4

8 pādişāh-ı//cānibinden: - F, EH
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Ve mine’ş-Şu‘arā ve’l-Büleġā fī Zamānihi’l-mādiḥīn li-Aḫlāḳi’l-ḥasene 
bi-‘İẓami Şānihi

Aḳdemü’ş-şu‘arā Eblaġü’l1-bülegā2 Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa 
nevvera’llāhu merḳadehu mā-dāme fīhi erḳadehu3

Burūsevī ’dür. Esās-ı bünyān-ı ma‘rifeti, ḳavā‘id-i ‘Arabiyye  ḳavā’imi ile 

muḥkem ve pāy-best-i erkān-ı fażīleti ‘imād-ı fevā’idi ve sütūn-ı pesendī-

de-şüyūn-ı hünerveri ḳuvveti ile hemvāre4 metīn ü müstaḥkem olduḳdan 

mā‘adā üslūb-ı ḳaṣīdede pey-rev-i üstādān-ı müteḳaddimīn ve ser-āmed-i 

rūzgār ve berā‘at ü belāġat-ı bilā-güvāhda mütetebbi‘ ü dūr-bīn-i5 Selmān  

ü Ẓahīrü’d-dīn  ola. Evvelā Türkī  dilde6 evṣāf-ı ḳaṣīde-gūyān-ı rāsiḫ-kelām 

semtini ol bulmışdur. Ve kān-ı gevher-niẟār-ı ṭab‘-ı pāki ve ‘ummān-ı dür-

r-i luṭf u iḥsān olan ẕihn-i derrāki la‘l ü gevher-i redīf-i ḳaṣīdelerinden gün 

gibi nümāyān olmışdur.

Egerçi ki ol devrüñ rūz-merre ‘ibārātı ve evā’il-i ābādānī-i mülk-i 

Rūm ’uñ mu‘ayyen olan ıṣṭılāḥātı vādīsinden çıḳamayup çendān edā-yı 

bülende meyelān ve ṭumṭurāḳ-ı elfāẓ-ı şā‘ir-pesende ṣarf-ı ḳudret ü tü-

vān eylememişdür. Ḫuṣūṣā vaṣl ü imālede müstaḥsenāt ü selāseti muḥill 

olan ‘acīb ü ġarīb elfāẓı işbā‘ u imtidād ile iṭāleden ḫalāṣ idemeyüp lisān-ı 

Türkī  ki ḥadd-ı ẕātında ẟaḳīl ve feṣāḥat ü belāġati her cihetle nādir ü ḳalīl-

dür, dā’imā zebān-ı Fārisī ’deki güftār-ı şehd-āẟār ile ḳarışdurup ve aḥyānen 

lisān-ı ‘Arabī ’deki ‘ibārāt-ı sükker-bārla daḫı alışdurup, şīr ü sükkervār im-

tizāc-ı pür-revāc-ı ḥikmet-diẟār virüp edā-yı belīġ ile söz naẓm idememiş-

dür. Ve lākin ‘aṣrına göre üstād-ı mūcid ve ol zamān iḳtiżāsınca pākīze-gūy 

u siḥr-āferīn dinilecek muḫteri‘ dinmemişdür.

Pederi ‘ulemā-yı pīşīn ve evliyā-yı dīn zümresinden olmaġla Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  merḥūma ḳāḍī‘asker-i güzīn [148b F] olmış. Kendü daḫı 

iltifāt-ı ḫüsrevāne ile merātib ü ‘ināyāt-ı bī-ġāyāt-ı7 pādişāhāne ile ḳaṭ‘-ı 

1 Ebleġü’l: A‘lemü’l F

2 Eblaġü’l-büleġā: - R4

3 nevverallāhu//erḳadehu: - EH

4 ‘imād-ı//hemvāre: - EH

5 üstādān-ı//bīn-i: - R4, EH

6 dilde: lisānda R4

7 bī-ġāyāt-ı: - F
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merātib-i riyāset [ü] menāṣıb ḳılup bir zamān ol pādişāh-ı bülend-iḳtidāra 

ḫˇāce-i büzürgvār ve ba‘dehu rütbe-i rātibe-i vezāretle kām-bīn ü kām-

kār1 olmışdur. Dāḫil-i ḥarem-i muḥterem-i pādişāhīye vāṣıl-ı mültefit-i2 

celīle-i şāhenşāhī olduġı taḳarrüb ḥayẟiyyetiyle mevāżi‘-ı töhmete ḳarīb ve 

“Maẓānn-ı ṭama‘-ı nefsānī olan ‘işret-i pür-‘işrete nesīb ve taḳrīb-i ġılmān-ı 

firdevs-mekān olan içoġlanlarından birinüñ ṭılısm-ı genc-i nihānīsini nefs-i 

emmāre mārı ile fetḥ-i lāzımü’l-ḥayāya, belki bir küb altun bulan müflis-i 

nā-be-kār gibi leyl ü nehār taṣarruf-ı zer ü sīm ve naḳd-ı bāhirü’l-intişā-

rını ta‘biye-i3 hemyān-ı teslīm eyledi.” diyü iftirāya maẓhar4 düşürdiler. 

Bu taḳrīble ihānet ü siyāset ile gāh Yediḳulle ’de ḥabs idüp,5 [141b R4] 
ba‘dehu Murādiyye  tevliyetin virüp Burūsa ’ya gönderdiler. Gāh belā-yı ‘azl 

ile muḫtellü’l-aḥvāl ḳılup eşk-i ‘āşıḳ gibi naẓardan düşürdiler. [153b EH] 

Pes ol kesr-i nefs ḥālinde ki yine Burūsa ’da āsūde Ḥażret-i6 Emīr Sulṭān  

evḳāfına mütevellī idi ve ṣadr-ı ṣadāret gibi mertebeden düşmekle ḳalb-i 

ġamnāk ve dīde-i nemnāk gibi tezkiye-i nefs idüp ḳanā‘at ü inzivā mezāyā-

sıyla mezāyā-yı aḫlāḳı mütecellī vü müteḥallī idi, gāh terk-i dünyā lāzımesini 

ser-āmed-i şevketine tāc-ı ṣad-terk7 itmiş idi. Ve gāh ‘alāḳa-i mā-sivā mez-

laḳasını dalaḳ-ı bī-rızḳla tīġ-i zerrīn gibi miyān-ı himmetine berk itmiş idi.8

‘Āḳıbet, yine Sulṭānöñi  sancaġıyla kām-bīn olup eyyām-ı bahār u 

ḫazānda şehr-i Burūsa ’nuñ bāġ u rāġında ve hengām-ı germā vü tābistā-

nında Keşīş Ṭaġı  didükleri yaylaġında büt-peykerlerle pīr-i muġān gibi 

ḥüsn-i9 mu‘āmelede, ānen fe-ānen dehānı10 ma‘ārif-i şarābı ol semen-berle-

re füyūż-ı şāmilede iken mihr-i sipihr-i salṭanat-ı Meḥemmed Ḫān  ufūl ü 

zevāle ve āftāb-ı devlet Sulṭān Bāyezīd Ḫān  şeref burcına taḥvīlle derece-i 

kemāle yitdi. Müşārün ileyhe bi-ṭarīḳi’t-te’bīd Burūsa sancaġı tevcīh olı-

nup ri‘āyeti vācibāt-ı dīn ü devletden bilindi. 

1 ve//kār: - R4

2 Dāḫil-i//mültefit-i: Ḥikmet-i EH

3 ta‘biye-i: naṣībe-i R4 | ta‘bīr-i EH

4 maẓhar: - R4

5 idüp: - R4

6 yine//Ḥażret-i: - F, EH

7 terk: berg EH

8 Ve//idi: - F, R4

9 ḥüsn-i: - F

10 dehānı: inā rehāfī F
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Ġıbbe ẕālik Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara ’nuñ vezīr-i müşīri ve ol ‘aṣr-ı bāhi-

rü’n-naṣruñ melāẕ-ı fuḥūl ü fużalā olan Mīr ‘Alī  Şīr, ol şehryār-ı ‘ālī1-him-

mete birḳaç ġazel gönderdi. Anlar daḫı naẓā’ir cihetinden tetebbu‘ını 

merḥūm Aḥmed Paşa ’ya emr eyledi. Aḥmed Paşa2 daḫı ḳādir olduġı deñlü 

cevāb ve ol zemīnde birḳaç ġazel-i müsteṭāb naẓm itdükden ṣoñra Mīr ‘Alī 

Şir Nevā’ī  ’nüñ ġazellerine naẓīre itmişdür.3

Naẓm

Ol perī-peyker ki ḫayrān bolmış ins ü cān aña

Cümle-i ‘ālem saña ḫayrān u men ḫayrān aña

maṭla‘ı muḳābilindeki şi‘rinüñ maḳṭa‘ında;

Şi‘r

Sözde ‘uşşāḳı muḥayyer eyle dirseñ Aḥmed e            

Böyle gūyā olmaġa kūyuñ gerek bostān aña

beyti ile Nevā’ī ’nüñ şeref-i vezāretle ‘ulüvv-i rütbetini4 ve kendünüñ 

kemāl-i ālām ü firḳatle noḳṣān-ı menziletini beyān eylemişdür. 

Egerçi ki mezbūr ile Necātī  ḥaḳḳında ẓurefānuñ mübāḥaẟesi ve kimi anı 

ve kimi bunı tercīḥ eyleyüp5 envā‘-ı mükābere vü mücādeleleri vāḳi‘dür.6 

Fe-ammā Necātī’nüñ ġazel-gūylıḳdaki ḳudreti ve ḍarb-ı meẟel cem‘indeki 

mahāreti ve mesfūr Aḥmed Paşa ’nuñ izdiyād-ı ‘ilm ü ḥikmeti ve kemāl-i 

‘irfān u fażīleti şöhre-i veḳāyi‘dür. Ve merḥūm Necātī’nüñ ba‘żı eḥibbāsı 

“Siz, Aḥmed Paşa ile şā‘iriyyetde nicesüz?” didüklerinde hażmen li-nefsihi 

bu maḳṭa‘la cevāb virmişdür. Kendünüñ nāmı ‘Īsā  olmaġla Aḥmed  ve ‘Īsā  

miyānındaki farḳı irāde ḳılmışdur.

1 ‘ālī: pür R4 | a‘lā EH

2 Aḥmed Paşa : Ol F, EH

3 ġazellerine//itmişdür: - EH

4 rütbetin: niyyeti F

5 ve//eyleyüp: tercīḥ ve kimi bunı ziyāde ṭutup R4

6 vāḳi‘dür: taḥaḳḳuḳ bulmışdur EH
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Naẓm

Necātī nüñ dirisinden ölüsi Aḥmed üñ yigdür

Ki ‘Īsā göklere aġsa yine dem urur Aḥmed den

El-ḳıṣṣa şā‘ir-i üstād ve māhir-i bāhirü’l-īcād olduġında çūn ü çirā yoḳ-

dur. Ve1 Dīvān -ı ma‘ārif-nişānındaki meṭāli‘i ve ebyāt-ı ẓāhirü’l-bedāyi‘i 

‘aded-i nücūmdan artuḳdur. Lākin bu miḳdār ile iktifā ve aḥsen-i kelāmı 

ile rütbesine işāret ü īmā ḳılındı. ‘Āşıḳāne ḥālet-baḫş sözlerinden bu beyti 

cümleden rāciḥ bulındı:

Naẓm

Var ey ṭarīḳ-ı ‘aşḳa nihāyet bulam diyen

Cān virmek ibtidādur aña yoḳdur intihā

Ba‘de-mā mezbūruñ vefātı ve ‘ālem-i beḳāya naḳl ü ḥarekātı2 sene iẟnā3 

ve tis‘a mi’e tārīḫinde vuḳū‘ buldı. Müverriḫ-i nikāt-ārāda[n] Mevlānā Ef-

lāṭūn -zāde bu vech ile tārīḫ dimişdür:

Ḳıṭ‘a-i Tārīḫ [149a F]

ïّĐه اïĩĨ īĨ īĩèóĤوح   īĩĤ ارĳĬכאت اýĨ اñİ
4įèĳ×ّø ĵĤאً اĜאÝýĨ כאن īĨ óّĘ ادĬאس ĥÜכ اïĤار اذ  

5įèوى روÉĨ אّتĭåĤا ĹĘ ّان   įíĺאرÜ ĹĘ سïĝĤאل روح اĜ

Türābī 

Ḳasṭamonı  diyārından bir faḳīr-i mecẕūb ve maḳābir miyānında6 yat-

maḳ, kendüye bir vaż‘-ı7 merġūb idi. Eş‘ārını tekyeler ve ‘imāretler dīvārına 

yazar yürürdi. Ḫalḳla ülfetden ḳaçup berr ü biyābānda gezmegi evlā görür-

1 ve//Ve: olduġından kimse ta‘arruża ḳādir degüldür EH

2 ḥarekātı: riḥleti R4

3 iẟnā: iẟneyn R4

4 įèĳ×ø//óّĘ: - F
5 “Burası Allah’ı övüp ona yalvaranlar için hazırlanmış nurlar bucağı bir yerdir. Onun cemalini 

özleyenler bu bayağı dünyadan uzaklaştılar. Rûhu’l-kuds onun [vefat] tarihi olarak ‘Umulur ki cennet 

onun ruhuna durak olur.’ dedi.”

6 miyānında: mābeyninde F | ninde R4

7 vaż‘-ı: mevżi‘-i R4
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di. Ve seyr ü sülūkinde ġāyet te’ennī ile gezerdi. Ḳarıncalara ta‘addī vü eẕā-

dan tecennüb ü ibā ḳaṣdın iderdi. Bu beyt, kendünüñ ḥasb-ı ḥālindendür:

Naẓm

İrdügüñ ṣoḳma dilüñle yüri zenbūr gibi

Ḫāk-i rāh ol ki yüzüñ yirde ola mūr gibi


enāyī 

Bu daḫı Ḳasṭamonı ’dandur. Mu‘arrif ü na‘t-ḫˇān olmaġın �enāyī  maḫ-

laṣını iḫtiyār itmişdür.1 Ġālib-taḳvā2 ve ehl-i ‘irfān imiş. Ammā şā‘iriyyeti 

[154a EH] ḳıllet-i bıżā‘asına göre ẓāhir ü ‘ıyān imiş. Bu maṭla‘ anuñdur.3

Naẓm

Ḥaddüñe beñzemeseydi güle kem dirler idi

Zülfüñe beñzemese sünbüle [142a R4] kem dirler idi

Cāmī 

Ḳasṭamonı ’dandur.4 Seyyāḥ-ı rūzgār, sālik-i bī-i‘tibār olup ‘Acem  diyā-

rını geşt eylemiş. Ḥattā Monlā Cāmī  Ḥażretlerini görüp, intisāb idüp şe-

ref-i ḫidmetlerine dest-res bulmış.5 Ekẟer-i evḳātı ḫāmūşlikle geçer imiş. 

“Fevā’id ḫāmūşlıḳdadur.” diyü az söyler bir dervīş imiş. Bu maṭla‘ anuñdur:

Naẓm

Nice bir nefse uyup bir sege segbānlıḳ idem

Yiridür faḳr u fenā mülkine sulṭānlıḳ idem

1 maḫlaṣını//itmişdür: taḫalluṣ idermiş R4

2 Ġālib-taḳvā: Ġāyet dil-cūy F | ġāyet luġavī

3 Bu//anuñdur: - F, EH

4 Ḳasṭamonı ’dandur: Bu daḫı Ḳasṭamonı’dandur R4

5 ḫidmetlerine//bulmış: ḫidmetleriyle müşerref olmış EH
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Cemālī 

Ḳaraman  diyārındandur. Ebü’l-fetḥ -i nāmdār nāmına Hümāy u 
Hümāyūn  nām bir kitāb naẓm eyleyüp ṣunmışdur. Edāları, zamānına göre 

bed degüldür. Ḥālā ki nām-ı nāmīsi şöhret ile mü’eyyed degüldür. Bu maṭ-

la‘lar anuñ eş‘ārındandur:

Naẓm

Ṭañlamañ her gice şem‘a yanduġın pervāneyi

Ḳomaḳ olmaz bir arada od ile dīvāneyi

Ve lehu

Lebüñ itmedi devā itdi gözüñ ḫaste beni

Bi’llāh ey ‘Īsī -nefes yā seven ölsün mi seni

Ve lehu

Aḳdı göñlüm ṣu gibi bir dil-berüñ dīdārına

Ṭūr-ı Mūsādan beter yandum tecellī nārına

Monlā Ḥamdī 

Ḳasṭamonī dür.1 ‘Ulemā vü ṣuleḥā zümresinden “Bu ḥaḳīrüñ ceddi-

dür.” diyü Monlā Laṭīfī  Teẕkire ’sinde yazmışdur. “Müretteb Dīvān ’ı vardur. 

Meẟnevi naẓmında Ḥamdī  Çelebi  meşhūr olduġı gibi bunlar da şi‘r ile 

meẕkūrdur.” diyü bildürmişdür. Bu iki maṭla‘ anuñ eş‘ārındandur:

Naẓm

Pertevinden yüzine kimse nigāh eyleyemez

Naẓara ol eẟeri mihr ile māh eyleyemez

Ve lehu

Sīnemi tīġ-i ġam ile şerḥa şerḥa yarayın

Yārelerle yāre ḥālüm şerḥ ideyin varayın

1 Ḳasṭamonīdür: Bunlar Ḳasṭamonīdür R4 | Ḳasṭamonılıdur  EH
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Ve bi’l-cümle ıṣġāya ḳābil sözleri naḳl olınmışdur. Merḥūm Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’uñ evāḫir-i eyyām-ı salṭanatında1 fevt olmışdur.

Ḥaydar 

Seferiḥiṣār ’uñ2 şā‘ir-i nāmdarı ve ol ‘aṣruñ şeh-zādesi Cem  Sulṭān ’uñ 

defterdārı, belki celīs ü enīs ü ġam-güsārı idi. Ḥattā eyyām-ı ālām u şedā’i-

dinde yanından ayrulmayup Frengistān ’dan ḫaber-i vefātın ve muḥāllefātın 

ol getürmişdür.

Menḳūldür ki şeh-zāde-i kāmkāruñ bir beyāż ṭūṭīsi var idi. Her ne 

ta‘līm olınsa ol maḳūle güftārı āşikāre eyidürdi.3 Şol zamān ki mezbūr 

Ḥaydar  Rūm ’a ‘azīmet ḳılur, eẟnā-yı rāhda ṭūṭīye ta‘līm eyleyüp ögredür. 

Ya‘nī ki 4«ــאهüאدŊ óــĩĐ ــאدÖ هïــĭĺאŊ ųّ ħכــéĤا» kelāmını söyledür. Ve beyāż iken li-

bās-ı mātem giydürüp, zāġ-ı siyāha dönderüp cenāb-ı salṭanata gönderür.5 

Fe-lā-cerem ol murġ-ı mu‘allem ögrendügi kelāmı dem-be-dem söyler. Ve 

libās-ı ġarrā ile nevḥalarını6 āşikār eyler. Pes bu ḥāl mizāc-ı şehryārīye ḫoş 

gelür. Mezbūr Ḥaydar ’a Germiyān Ḳal‘ası ’nda bir a‘lā ze‘āmet virür. Ḥālā 

ki ol ri‘āyetle mütesellī olmayup bu beyti gönderür. Ḳabāḥatin fehm itmez.

Naẓm

Āsitānuñda şehā cürm ü günāhum yoġ-iken

Neden oldı ‘acabā ben ḳulı ṣalmaḳ ḳulleye

Ḥālā ki eş‘ārında mahāretine göre ri‘āyet olınmışdur. Defterdārlıġına 

naẓar-ı cell-i himmetleri yirin bulmışdur.7

Ḥarīrī 

Bursevī ’dür.8 Aḥmed Paşa -yı merḥūma intisāb-ı da‘vā idüp Resmī  ile bir 

ān ḥużūrından ayrulmayan ḳarīnindendür. Īcād-ı kelāma ḳudreti yoḳdur. 

1 salṭanatında: devletinde F

2 Seferiḥiṣār ’uñ: Sivriḥiṣār ’uñ R4

3 āşikāre eyidürdi: āşikār idi R4, EH

4 “Hüküm Allah ’a aittir. Padişahın ömrü devamlı olsun.”

5 Ve//gönderür: - R4

6 nevḥalarını: nevḥalar ve ḥayālarını F

7 Defterdārlıġına//bulmışdur: - EH

8 Bursevī ’dür: Bunlar Bursevī’dür R4
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Fe-ammā tażmīn ṣūretinde [149b F] sirḳası ve terāşı çoḳdur. Eger1 ıssı 

çıḳmazsa bu maṭla‘ kendünüñdür:2

Naẓm

Serv ki ḳaddüñ yolında itmese rūḥın revān

Başı üzre cem‘ olup bülbüller itmezdi fiġān

Ve bu beyti daḫı aña isnād iderler:

Naẓm

Ey murādum ‘aksine devr eyleyen kec-rev felek

Şimdi göñlüm nā-murād olmaḳ diler3 n’itseñ gerek

Ḫaffī 

Edrinelidür . Bir ḥarf oḳımayup ehl-i ḥiref zümresinden bir ümmī [154b 
EH] ḫaffāf iken Ḫaffī  taḫalluṣ itdi. Ba‘żı luġāt ü elfāẓ u ‘ibārātı ehlinden 

işitmekle żabṭ idüp istimā‘a ḳābil ġazeller naẓm eyledi. Ḥattā Ebü’l-fetḥ 4 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  mezbūrı ki işitdi, getürdüp kelimātına gūş-ı iltifāt 

ṭutdı. Ve sevād-ḫˇān degülken sevdā-yı naẓma düşdügini görüp, ta‘accüb 

idüp niçe in‘ām u iḥsānla ri‘āyet itdi. Bu maṭla‘ anuñ eş‘ārındandur:

Naẓm

Sākin-i mey-ḫāne oldum yine ṣāḥib-bādeyem

Sāḳī mellāḥ u ḳadeḥler zevraḳ oldı bāde yem

Ḫalīlī 

Diyār-ı Bekr ’dendür. Vilāyet-i Rūm ’a gelüp henüz5 çār-ebrū cüvān iken 

bir şūḫ-ı çārdeh-sāleye ta‘aşşuḳ itdi. Ve anuñ viṣāli ḫāṭırasıyla oḳımaḳ, 

yazmaḳ sevdāları kendüden gitdi. Niçe rūzgār ol cefākāruñ bend-i zülfine 

giriftār olup şehr-i İznīḳ ’de ḳaldı. Bi’l-āḫire sa‘ādet-i viṣāl müyesser olma-

1 Eger: - F

2 kendünüñdür: anuñdur R4 | Eger//kendünüñdür: Ṣāḥibi çıḳmazsa bu maṭla‘ anuñdur EH

3 Ey//diler: - F

4 Ebü’l-fetḥ : - F, EH

5 henüz: kendüsi henüz EH
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maġın vaṣf-ı ḥālini naẓm idüp Firāḳ-nāme-i Ḫalīlī   diyü dillerde dāstān 

oldı. Bu ebyāt ol manẓūmesindendür:

Naẓm

Didüm ey nāme-i ferḫunde-aḫter

Çü sensün bir Hümā -yı ‘anberīn-per

Birūnuñ maẓhar-ı envār-ı eşvāḳ

Derūnuñ maḫzen-i esrār-ı ‘uşşāḳ

‘Aceb nuṭḳ-ı faṣīḥuñ var zebānsız1

Sözüñ i‘lām idersün [142b R4] tercemānsız2

Ḳamu ‘āşıḳlaruñ sensün resūli

Yazup ḫurrem ḳılursun her melūli

Dā‘ī 

Şehr-i3 Ḳasṭamonı ’dandur.4 Mu‘arrif ü mü’eẕẕin nāmındaki ehl-i cihāt 

içinde naẓm ile şöhret bulmış bir du‘ā-gūymış. Eslāf-ı şu‘arā-yı Rūm  ṭar-

zında ba‘żı ġazeller diyüp şehrinde5 meşhūr olmış. Ve bu maṭla‘ı mā bi-

hi’l-iftiḫār idinüp ol ‘aṣruñ şu‘arāsına göndermiş:

Naẓm

Ḍarb-ı āhum o ḳadar silleler ey māh gögi

Ḥaşre dek dönse eger gitmeye bir ẕerre gögi

Mezbūruñ zamānında da‘vet-i cinni iden defīne ṭāliblerinden bir maġ-

ribī Ḳasṭamonı ’ya gelmiş. Kendünüñ nām-zedi olan Zühre  nām bir zen-i 

bī-hemtāyı nikāḥ idüp almış. Derdmend Dā‘ī , ḥased ü ġıbṭa yüzinden bu 

beyti diyüp maġribīnüñ ehl-i beytine göndermiş:

1 zebānsız: zebānsın R4

2 tercemānsız: tercemānsın R4

3 Şehr-i: Bunlar daḫı R4 

4 Şehr-i Ḳasṭamonı ’dandur: Ḳasṭamonıdan ḳopmış EH

5 şehrinde: vilāyetinde R4
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Naẓm

Maġribī  imiş inanduḳ erüñe Zühre  ḳadın

Ele bir genc getürdi yine bir kān deldi

Dā‘ī -i Dīger

Bunlar Burūsevī ’dür. Dā‘ī -i sābıḳ ile bıḍā‘at-ı şi‘riyyede gūyā ki ‘ale’s-

sevīdür. Bu maṭla‘ anuñ eş‘ārındandur:

Naẓm

‘Ārıżuñda bād ile oynar bu zülf-i ‘anberīn

Ṣanki eyler cilveler ṭāvūs-ı firdevs-i berīn

Resmī 

Burūsalıdur .1 Merḥūm Şā‘ir Aḥmed Paşa ’nuñ muṣāḥiblerindendür. ‘Aṣ-

rındaki ekābirüñ birine ‘arż-ı ḥāl idüp, cevā’iz-i seniyye recāsın eyleyüp bir 

ḳurı taḥsīnle ṣavduḳlarında bu ġazeli naẓm eylemiş, ḥālā ki ism ü resmiyle 

beyān itmeyüp cümle-i aḫissāya şümūlini irāde ḳılmışdur:

Naẓm

Rūzgāruñ bize bu ẓulm-ı firāvānına yūf

Dādımuz virmez ise dāver-i devrānına yūf

Her denīnüñ dilegince döner itmez bize meyl

Be yüri bu felegüñ gerdiş-i gerdānına yūf

Daḫı bu ‘aṣr ekābirlerinüñ ehl-i dile

Ḳurı taḥsīnler ile va‘de-i iḥsānına yūf

Ve bu maṭla‘ daḫı anuñdur:

Ve lehu

Ey çeşm ü ruḫuñ birle güşādedür fitne

Āşūb-ı cemālüñle ṭolu kişver-i fitne

1 Burūsalıdur : Bursevī ’dür R4, EH
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Zeyneb Ḫātūn 

Laṭīfī 1 ḳavlince Ḳasṭamonı ’dan ḳopmış2 bir Meryem -ḫilḳat-ı ‘iṣ-

met-nümūn idi. Kendüsi nāḳıṣatü’l-‘aḳl ‘idādında dāḫil iken kemāl ü 

cemālle maḳrūn ve Fārisī  vü Türkī  dilde eş‘ār-ı belāġat-efzūn bir muḫad-

dere-i ẕü-fünūn idi ki Dīvān ’ını tertīb idüp Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a3 

virmiş. Ve ol muḳābelede cevā’iz-i seniyye ile ri‘āyet olınmış. Her çend ki 

kimsenüñ taḥt-ı taṣarrufında olduġını kimse ẕikr itmedi. Ya‘nī ki şimdiye 

dek yazılan teẕkirelerde murādı4 mersūm degüldür. Fārisī eş‘ārından bu 

maṭla‘-ı laṭīf anuñdur:

Beyt [155a EH]

 ÛĺźאÖ ïĜ ادارĳİ ÛùĻĬ įכ ĳÜ ėĤ5 زÛĺאŊ رïĬا ïıĬ ĵĨ رو įœĭŊ óø īĨ ĳŒ ħİ

Bu ġazel daḫı Türkī  ġazeliyyātındandur:6

Naẓm

Keşf it niḳābuñı yiri gögi münevver it

Bu ‘ālem-i ‘anāṣırı firdevs-i enver it

Depret lebüñi cūşa getür ḥavż-ı Kevẟeri

‘Anber ṣaçuñı çöz bu cihānı mu‘aṭṭar it

Ḫaṭṭuñ berāt yazdı ṣabāya didi ki tiz

Var mülket-i Ḫıtā  ile Çīn i musaḫḫar it

Āb-ı ḥayāt olmayıcaḳ ḳısmet ey göñül

Biñ yıl gerekse ẓulmet-i [150a F] seyr-i Sikender it

Zeyneb ḳo meyli zīnet-i dünyāya zen gibi

Merdāne var sāde-dil ol terk-i zīver7 it 

1 Laṭīfī : Bunlar Laṭīfī R4

2 ḳopmış: derimiş F | Ḳasṭamonı ’dan ḳopmış: - EH

3 Meḥemmed Ḫān ’a: Meḥemmed’e F, EH

4 murādı: - R4

5 “Senin uzun boyunun hayranı olmayan saçın benim gibi yüzünü ayaklarının altına sürdü.” | Beyt//

ÛــĺאŊ: - F
6 Türkī  ġazeliyyātındandur: anuñ Dīvān ’ındandur R4 | Ya‘nī//ġazeliyyātındandur: Bu ġazel anuñdur EH

7 zīver: zīnet F
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Sa‘dī 

Bunlar daḫı1 Seferiḥiṣārlıdur . “Cem  Sa‘dīsi ” diyü meşhūr olup şeh-zā-

de-i mezbūruñ nişāncısı ve yār-ı ġārıdur. Ḥattā Frengistān ’a bile gitmişdür. 

Eẟnā-yı meclis-i nūş-ı şarābda tesliyet yüzinden Cem Sulṭān ’a bu maṭla‘la 

ḫiṭāb itmişdür:

Naẓm

Cām-ı Cem  nūş eyle ey Cem bu Frengistān dur

Her ḳuluñ başına yazılan gelür devrāndur

Mezbūr Sa‘dī  ġāyetde muḳdim ādem olmaġın Cem  Sulṭān  Frengistān ’da 

iken tebdīl-i ṣūretle İstanbul ’a gelmiş. Ve ba‘żı ekābire mektūblar getürüp 

üleşdürmiş. Ve cümleden cevāb alup gitmek ṣadedinde iken boġazı ele vir-

miş. Bir vīrāne küncinde bulınup2 Ġalaṭa  Boġazı ’nda deryāya atılmış. Bu 

maṭla‘ anuñdur:

Naẓm

Didüm Ka‘be  midür kūyuñ didi bāġ-ı cināndur bu            

Didüm Ṭūbā  mıdur ḳaddüñ didi serv-i revāndur bu

Eñ güzīde güftārı budur. Ḥattā Necātī  naẓīre diyüp şöhretine bā‘iẟ ol-

mışdur.

Şehrī Çelebi 

Ḳasṭamonı ’dandur. ‘Aṣlında Cendereci-zāde  dimekle meşhūr3 olan 

ehl-i ḳalemüñ cedd-i hünerveridür. Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ve Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān ’a4 defterdār olmışlar. Evā’il-i ḥālinde küllī māl ü menāle 

mālik ve ticāret ṭarīḳına sālik olmaġın diyār-ı ‘Acem ’e varmışlar. Emti‘a-i 

bī-ḥisāb ile tekrār Rūm ’a gelüp, niçe tuḥaf u tefārīḳı Sulṭān Meḥem-

med Ḫān ’a ‘arż idüp ḫaylīce i‘tibār bulmışlar. Ḥattā dāniş ü ma‘ārifine 

ve ḥüsn-i taḳrīr ü leṭā’ifine binā’en defterdār idinmişler. Lisān-ı ‘Arabī ’de 

1 daḫı: - R4

2 Bir//bulınup: - F

3 meşhūr: nāmı meşhūr R4

4 Bāyezīd Ḫān ’a: Bāyezīd’e F, EH
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ve zebān-ı Fārisī ’de tekellümle meşhūr [143a R4] ve selīḳasına göre bir 

miḳdār ‘Arabiyyet  naẓmıyla daḫı meẕkūr olmışlar. Bu maṭla‘-ı sāde ol 

ṭālib-i kemter-zevādenüñdür:

Naẓm

Var iken gülzār-ı1 ḥüsnüñ gülsitāna baḳmazın

Mihr-i ruḫsāruñ ṭururken āsumāna baḳmazın

Şehdī 

Zümre-i2 ümenādan Ebü’l-fetḥ  merḥūm zamānında raġbet bulan 

şu‘arādandur. Ba‘żı teẕākirde yā ile Şehīdī yazılmışdur. Penç beyt bir ġa-

zeline dest-res bulınmamaġın taṣḥīḥine mecāl olmamışdur. ‘Alā küllī ḥāl 

ol ‘aṣruñ zebān-ı vuḳū‘ına göre şehd-i kelāmı kemāl-i leẕẕetde ve naẓm-ı 

belāġat-niẓāmı kemā-yenbaġī ḥalāvetde idi. Ḥattā Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān ’ı 
Fārisī  naẓm itmişdür. Şeh-nāme -i ḳadīm baḥrini iḫtiyār3 idüp Mevlānā Fir-

devsī -i Ṭūsī ’ye öykindügiçün mu‘ammer olmayup naẓmı dört biñ beyte4 

varduḳda naẓm-ı eyyām-ı ḥayātı maḳṭa‘-ı kelāmla fayṣal bulmışdur. ‘Ale’l-

ḫuṣūṣ ‘Acemiyāne  edā ḳaṣd idüp ‘acemīligi ba‘żı nā-şünīde edālarından mü-

teḥaḳḳıḳ5 olmışdur. Ve ol manẓūmenüñ evveli bu ebyātla muṣaddardur:

Naẓm

óÖ آرïĬۀ آûÜ و Öאد و ìאك ĭÖאم ïìاوïĬ دارا و Ŋאك  
ïìاوïĬ روزى ده و راز ĳŊش ïìاوä ïĬאن و ïìاوĳİ ïĬش 
ïìاوĳø ïĬد و ïìاوø ïĬאز ïìاوïĬ دور و ïìاوïĬ راز  
از و ÛĩùĜ روزى ďĩü روز از و Üאب ì ģĺïĭĜאور óĘوز  
İ įĥŜאى óŒخ و כİóאى כĳه ûýíÖ óÖ او ïĬارد ĳÝøه  

6ħĜدد رóכ įرا כ ħĥĜ هóİز ĳŒ   ħĥĜ آرد óÖ ĵıĤف اóè ĳŒ

1 gülzār-ı: ruḫsār-ı EH

2 Zümre-i: Bunlar R4

3 baḥrini iḫtiyār: baḥrine raġbet R4

4 biñ beyte: biñe F

5 müteḥaḳḳıḳ: muḥaḳḳaḳ R4

6 “Ateş, rüzgar ve toprağı yaratan kudretli ve münezzeh Allah’ın adıyla. [Ki o] can ve aklın sahibidir. O, 

rızık veren ve sırları gizleyendir. Zamanın ve sırrın, fayda ile kazancın sahibidir. Doğuyu aydınlatan 

kandilin ışığı ondandır. Gündüz mumunun aydınlığının hissesi ondandır. Onun cömertliğine feleğin 
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Egerçi ki Rūmī  bir şā‘ire bu miḳdār naẓm-ı Fārisī  ile ittiṣāf idince lā’iḳ-ı 

taḥsīndür, fe-ammā lafẓ-ı1 ḫudāvend mükerrerligi nāmını Şeh-nāme  olma-

yup Ḫudāvend-nāme  olmasını mūcib [155b EH] bir lafẓ-ı nāzik ü ren-

gīndür. Andan mā‘adā Türkī  ebyātı daḫı vardur. Ve2 bu maṭla‘ı pesend ü 

taḥsīne sezāvārdur:

Naẓm

Göñlümi ḳapdı zülf-i ‘anber-bār

Zāġı gör kim Hümā yı itdi şikār

Fe-ammā bu ḥaḳīr ḳavlince;

Tīr[e]3 göñlüm ki ḳapdı zülf-i nigār

Bir Hümā  ṭut ki zāġı itdi şikār

dimiş olsa rāciḥ idi.4 Zīrā ki ‘āşıḳ ke ndü göñlini Hümā  ve zülf-i ma‘şūḳı 

zāġ ṣūretinde hüveydā ḳılmanuñ ḳabāḥati vāżıḥdur.

Ṣāfī 

“Cezerī  Ḳāsımī” dimekle meşhūr olan vezīr-i müşīrdür ki Cezerī nām-ı 

‘alem ile mevṣūf olan feylesūfuñ naẓar-kerdesi olduḳdan ṣoñra Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān ’uñ iltifātına maẓhar düşüp evā’il-i ḥālinde ḫazīne def-

terdārlıġı virilmiş. Ba‘dehu vezāret rütbe-i rātibesine lā’iḳ görilmiş. ‘Āḳıbet 

teḳā‘üd ṭarīḳıyla Selānik  ṣancaġı virilüp maraż-ı mevtine dek anda rūz-

gārın geçürmiş. Ḥattā Selānik’de bir cāmi‘ ü ‘imāret ve nefs-i İstanbul ’da 

[150b F] bir cāmi‘-i cennet-menzilet bünyād eylemiş. Aḥmed Paşa  ġazel-

lerine neẓā’ir dimege muḳayyed, meẟel-gūylige raġbeti müşeyyed bir dev-

letlü imiş ki bu ġazel-i maṭbū‘ anuñ eş‘ārındandur:

yığınları ve dağın azameti güç yetiremez. Kalem onun [vasfını] dile getirirse Zühre yıldızı gibi [parlak 

ifadeler] ortaya çıkartır.”

1 fe//lafẓ-ı: lākin R4

2 Ve: Andan daḫı F

3 Naẓm//Tīr[e]: Beyt EH

4 dimiş//idi: - EH
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Naẓm

Sünbülüñ her dem gül üzre tār u mār olmaḳ neden

Nergisüñ her gūşede mest ü ḫumār olmaḳ neden

Ḫūn-ı dildür dem-be-dem derd-i ġamuñla yidügüm

Ol daḫı zülfüñ ucından zehr-i mār olmaḳ neden

Geh cefāsı ḥükm ider mülk-i dile gāhī ġamı

Bir ḫarāb-ābāda iki şehriyār olmaḳ neden

Çünki mir’āt-ı cemālüñden görindi kā’ināt

Der-be-der mihriyle māh āyinedār olmaḳ neden

Ḫaṭṭ-ı dilber gibi āḫir çün gelürmiş yazılan

Ṣāfiyā āyīne-i dilde ġubār olmaḳ neden

Ṣun‘ī 

Burūsalıdur .1 Şā‘ir u naḳḳāş ve ‘ayyāş u ḳallāş bir şaḫṣ-ı evbāş idi. Fe-am-

mā eş‘ārı lā’iḳ-ı taḥsīn ü sābāş degül idi. Bu maṭla‘ anuñdur:

Naẓm

Sünbülüñden her seḥer bāda nişān ıṣmarladum

Bilürem āḫir bu sevdālarda cān ıṣmarladum2

‘Adnī  Paşa 3

Sulṭān Meḥemmed  Ḫān ’uñ naẓar-kerdesi ve kemāl-i iltifātına muḳārin 

maḳbūl ü pesendīdesi olan Vezīr Maḥmūd Paşa ’dur ki keyfiyyet-i neşv ü 

nemāsı ve ṭarīḳ-ı menāṣıbdaki ḥarekāt ü i‘tilāsı vüzerā faṣlında mektūbdur. 

Ancaḳ bu maḥalde eş‘ārına müte‘alliḳ olan medā’iḥı yazılmaḳ maṭlūbdur.

Ol tārīḫde Ḫorāsān  pādişāhınuñ vezīri Mīr ‘Alī  Şīr ve ḫudāvendgār-ı 

Rūm ’uñ [143b R4] vekīl-i müşīri meẕkūr Maḥmūd Paşa  gibi ẕī-şān-ı bī-

naẓīr olmaḳ ġālibā sa‘ādet-i ṭavāli‘-i4 kevākibdendür. Ne iḳtiżā-yı menāṣıb 

1 Burūsalıdur : Bursevī ’dür R4

2 Ṣun‘ī//ıṣmarladum: - EH

3 Paşa: - EH

4 ṭavāli‘-i: ṭāli‘-i R4
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ve ne istid‘ā-yı merātibdendür. Tefsīr-i şerīf müṭāla‘asına ḳādir, ‘ālim ü fāżıl 

idügi gün gibi ẓāhir, luṭf u keremi ḫod āẟārından mütebādir bir vücūd-ı 

pür-cūd olduḳdan ṣoñra selāset-i kelimātı daḫı eş‘ār-ı āb-ı ḥayātına min ve-

chin mā-ṣadaḳ u müẓāhir idi. ‘Adnī  taḫalluṣ itmişler, cennet-i ‘adne iştiyāḳ 

ṭarīḳına gitmişler. Ba‘de zamānin sālik-i rāh-ı şehādet olup o maṭlūblarına 

daḫı yitmişler. Bu maṭla‘ anuñdur:

Naẓm

Gözüm yaşına raḥm it sürme derden

Ki merdüm-zādedür düşmiş naẓardan

Ve lehu

Bir dem eglen ey felek göñlüm serāyın yıḳma kim

Ol perī-peyker ḫayāl-i dilde mihmāndur henüz

Monlā ‘Āşıḳ  ḳavlince seḫāvet ü semāḥati Bermekīler den efzūn degül-

se çoḳlıḳ dūn daḫı degül imiş. Ḥaremeyn-i Şerīfeyn ’de meẕāhib-i erba‘aya 

maḫṣūṣ medāris yapmış. Ve dārü’l-mülk-i İstanbul ’da olan medresesine ken-

dü ḥāl-i ḥayātında dānişmend olanlara ikişer dülbend ve birer ṣūf ve birer 

ṭonlıḳ ısḳarlaṭ çuḳa ve1 beşer yüz aḳçe2 in‘āmı muḳarrer imiş. Egerçi kim 

resm-i pençik alınan ġılmāndan idügi meşhūrdur, ammā anlaruñ beyānında 

Alacaḥiṣār ’dan idügi meẕkūrdur. Rengīn inşāsı daḫı var imiş. Fārisī 3 naẓmı 

daḫı taḥsīne sezāvār imiş. Bu beyt zebān-ı Derī ’deki vāridātındandur.

Naẓm

כďĩü ïıĬ įĬĳŜ įŒ ĵù در درÖ Ŀœĺאد4   ÕåĐ įŒ ĵĭאن כıĬ ħĤآه د Ûìر

Bi’l-āḫire ġażab-ı sulṭānī ile Yediḳulle ’de ḥabs5 ve maḥbesde ḳatl olın-

mışdur. Nevvera’llāhu ḳabrehu.6 

1 birer//ve: - R4

2 aḳçe: naḳd aḳçe EH

3 inşāsı//naẓmı: inşā vü naẓmı F

4 “Gönülden çektiğim ahların gamını saklarsam buna şaşılmamalı. Nitekim kimse rüzgarlı pencerenin 

önüne mum koymaz.”

5 ḥabs: ḥabs olındı R4 | ḥabs olınup ba‘dehu EH

6 Nevvera’llāhu ḳabrehu: - F, EH
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‘Aşḳī 

Kevkeb-i sa‘di ṭāli‘, mücerred bir sāde naẓma ḳāni‘, edāsı bī-nemek bir 

şā‘ir imiş. Ḥattā ol ‘aṣruñ şu‘arāsından biri dimişdür:

Naẓm

‘Aşḳi yā ṭāli‘uña ‘aşḳ olsun

Gerçi [156a EH] naẓmuñ köti sitāren iyü

Mu‘āṣırlarından Fenāyī  muḫalleṣ bir sāde-gūy mezbūruñ yüz aḳçe ‘ulū-

fesine ve Sa‘dī  nām şā‘irüñ otuz aḳçe vaẓīfesine reşk idüp bu beyti söyle-

mişdür:

Naẓm

‘Aşḳī  yüz yir Sa‘dī  otuz bu Fenāyī nüñ dahı

Heftede otuz güni var ṭonlıġ u tīmārda

Belī gerdiş-i ġaddār her zamān nā-dāna i‘tibār ve dānā-yı nādire-i dev-

rāna1 cevr ü āzār üzere idüginde şübhe yoḳdur. Mezbūr ‘Aşḳī ’nüñ ıṣġāya 

ḳābil degül meṭāli‘ u ebyātı çoḳdur. Ḥālā ki birinüñ īrādı iẟbāt-ı müdde‘ā-

ya ṭanıḳdur.

Naẓm

Bir gün ṣanemā yüregümi yaram elüñden

Tā kim göresün nicedürür yaram elüñden

‘Ulvī 

Burūsavīdür. Ḫuṣūṣā sāde-gūyān-ı selefüñ ṭarz-ı ġazelde pey-revidür. 

Sā’ir eş‘ārına nisbet2 bu ebyātı güzīdedür. Ḥattā edāsı ve ṭumṭurāḳ-ı elfāẓı 

pesendīdedür:

1 nādire-i devrāna: nādire-dāna R4 | nādire-i devrān olana EH

2 nisbet: göre EH
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Naẓm

Ey sefer ‘azmin iden Bār-i Ḫudā yāruñ ola

Himmet-i ehl-i naẓar ḳāfilesālāruñ ola

Yol uran kişi ḥarāmī gözüñ öñiñde1 senüñ

Cān-ı ‘uşşāḳ gibi zār u giriftāruñ ola2

Kirpigüñ oḳı ile ḳahr itmege a‘dā ḳalbin [151a F]
Ġamzeler nīze-keşüñ çeşm kemāndāruñ ola

Subḥāna’llāh! “Kirpigüñ nāveki” dimesi mümkin iken “oḳı ile” lafẓın-

daki edā-yı rekīki iḫtiyār itmesi dānişverān-ı pākīze-gūyān yanında ḳatı 

‘aybrekdür.3 Evṣāf-ı şarāb ve ta‘rīf-i mey-i nābda bu ebyātı daḫı Şeyḫ 

Niẓāmī ’den terceme itmişdür:

Naẓm

Getür sāḳī şarāb-ı erġavānı

Cüvān eyler o pīr-i nā-tüvānı

Ki pīr oldum tenüm bir nāya döndi

Ruḫ-ı zerdüm gül-i ḥamrāya döndi

Şifā bulur eger nūş itse ḫaste

Ṣafā bulur içerse dil-şikeste

Kātibī 

Bu daḫı Bursevī ’dür. Ḥüsn-i ḫaṭṭa ḳādir ve fünūn-ı kitābetde māhir, ol 

münāsebetle vech-i taḫalluṣı ẓāhirdür. Fe-ammā pür-gūy olup bī-şümār 

ḳaṣā’id ü ġazeliyyātı mütebādir, şā‘ir nāmına idügi Teẕkire-i Laṭīfī  ’de mer-

sūm u bāhirdür. Bu maṭla‘-ı meşhūr anuñdur:

Naẓm

Yine ey cām-ı muṣaffā seni gördük silme

Meclisüñ revnaḳısuñ dünyede art eksilme

1 öñiñde: üstinde R4

2 Yol//ola: - F

3 ‘aybrekdür: ṣa‘brekdür R4
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Gülşenī 

Bu bir şā‘ir-i1 Ṣaruḫānī’dür. Mıṣr ’da āsūde Şeyḫ Gülşenī  Ḥażretleri de-

güldür. Fe-ammā bunda daḫı dervīşlik kemālde ve teslīm ü tevekkül dā’ire-

leri ḥadd-ı i‘tidālde imiş. Taṣavvufa müte‘alliḳ ba‘żı maḳālāt-ı manẓūmesi2 

ve meẟnevī ṭarzında niçe ḥikāyāt-ı mersūmesi vardur ki bu ebyāt anlardan 

intiḫāb [144a R4] olınmışdur:

Naẓm

Gel vücūduñ mülki elden çıḳmadın

Devr-i eyyām ol ḥiṣārı yıḳmadın

Ṣūret ü ma‘nā ikisi yār iken

Zād-ı ‘ālemden elüñde var iken

Ḥubb-ı dünyāyı żamīrüñden gider

Alasun tā mülk-i varlıḳdan ḫaber

Kemāl-i Zerd 

Berġama  nām ḳaṣabadandur.3 Vezīr Maḥmūd Paşa ’nuñ ġılmānına 

mu‘allim olmışdur. Anlaruñ vefātından ṣoñra mülāzemet-i ekābirden çeki-

lüp Edrine  ḳurbında Ḫāṣköy  nām ḳaryede temekkün itmiş. Bir daḫı felege 

kelek ve sīmurġa siñek dimeyüp rūzgārı göze göstermemiş. Ol ‘aṣruñ şu‘a-

rasına göre ṭarzı rengīn, edāsı şīrīn bir şā‘ir-i şīrīn-kelām imiş.4 Bu maṭla‘ 

anuñ ḥalāvet-i güftārına gūyā dāl imiş:

Naẓm

Ṭıfl iken sögmiş idüñ aġzuma ey yār benüm

Daḫı aġzumdadur ol leẕẕet-i güftār benüm

1 Bu//şā‘ir-i: - R4

2 manẓūmesi: mutaṣavvıfesi R4

3 Berġama //ḳaṣabadandur: Berġama’dandur R4

4 Bir//imiş: - EH
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Lehu

Ebrūlaruñ kemānlarını yine ḳurdılar

Beñzer yataḳlarında yatur āhū gördiler

Ḳomadılar ṣanevberi yanuñca ṣalına

O derdmendüñ ayaġına balta urdılar

Şīrīn-lebüñ ḥadīẟini nihān u āşikār

Hergiz ṣurāḫī dimedi şol deñlü ṣordılar

Le‘ālī 

Toḳatlı iken vilāyet-i1 ‘Acem ’e varup merd-i müte‘accem olduġı ḥālde 

Rūm ’a geldi. Ḥattā Rūm erenlerine Monlā Cāmī ’nüñ ve sā’ir ‘Acem  ulu-

larınuñ selāmın getürdi. El-ḥaḳ eş‘ār-ı dürer-bārı muntaẓam u merġūb ve 

le’ālī-i naẓm-ı ābdārı beyne’l-büleġā maḳbūl ü maṭlūbdur. Ḫuṣūṣā çoḳlıḳ 

yād-dāştı var imiş. Ve mülūk-i ‘ālī-cāh mecālisine dāḫil olmış merd-i şehd-

güftār imiş.2 Rūm’a geldükde ‘Acem  nāmıyla Ebü’l-fetḥ  meclisine dāḫil 

olmış. Ya‘nī ki ol tārīḫde A‘cām  ḥaḳḳında mebẕūl olan luṭf u kerem anuñ 

ḥaḳḳında daḫı mebẕūl ḳılınmış. [156b EH] Ammā ṣoñra ki müte‘accem 

idügi bilinmiş, meclis-i şehryārīden ṭarḥ u reddine iḳdām olınmış. Mez-

būr daḫı3 ḥasb-ı ḥālini bu vech ile naẓma ḳoyup rikāb-ı hümāyūnlarına 

ṣunmış:

Naẓm

Olmaḳ isterseñ i‘tibāra maḥal

Yā ‘Arab dan  yāḫūd ‘Acem den  gel  

Gevhere ḳıymet olmaya kānda

Dür bahāsın4 bula mı ‘ummānda  

Söylenür nükte vü meẟeldür bu

K’ola dā’im çerāġ dibi ḳarañu

1 vilāyet-i: - R4

2 Ve//imiş: - R4 | Ḫuṣūṣā//imiş: - EH

3 mebẕūl//daḫı: - R4

4 Olmaḳ//bahāsın: - R4
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Olsa ādemde ma‘rifetle murād

Ne fażīlet virürmiş aña bilād

Ṭaşdan ṣādır oldı gerçi güher

Mu‘teberdür velī niteki hüner

Rūmda kellelenmesün mi ‘Acem

Buldı bu ‘izzet ile çün ekrem1     

‘Acemüñ her biri ki Rūma  gelür

Yā vezāret yā sancaḳ umagelür

Bu2 maṭla‘ daḫı anuñdur:

Ve lehu

Ḫāl-i la‘lüñ şāh-ı Hindū dur şekerdür ḫˇān3 aña

Sebze-i ḫūn-ı melāḥatdur ḫaṭ-ı reyḥān aña

Melīḥī 

Toḳat  nevāḥīsinden ḥāṣıl olmış, ba‘dehu şā‘ir4 Aḥmed Paşa ’ya muṣāḥib 

olup ma‘ārif ü kemālātla şöhret bulmış5 ‘ayyaş-ı rūzgār, ḳallāş-ı kūçe-i ḫam-

mār, leyl ü nehār ser-mest ü evgār, ḫazān u bahār mey-ālūde-i ḫumār bir 

şā‘ir-i nāmdār idi. Ḥattā Ebü’l-fetḥ -i kāmkāruñ meclis-i ḫuld-iştihārına 

dāḫil olup her zamān nedmān u muṣāḥabetinden maḥżūz olmaġın an-

suz olan meclisi ṭa‘ām-ı bī-nemek ‘add iderler idi. Şīrīn sözlerini işitdükçe 

ni‘met-i muṣāḥabetini 6«אمđĉĤا ĹĘ çĥĩĤכא» diyü medḥ ve niçe evṣāf-ı bī-ḥisāb 

ile mezbūrı sitāyiş iderler idi.7 [151b F] 

Fe-ammā ġarābet bundadur ki her zamān ve belki dā’imā vü her ān8 

bezm-i pīr-i muġān ve bāde-i hem-reng-i la‘l ü erġavān9 ẕevḳı kendü vic-

dānında meclis-i pādişāh-ı cihān ṣafāsından merġūbter ve kendü gibi bir 

1 Rūmda//ekrem: - F

2 Bu: Ḥattā bu R4

3 ḫˇān: ḫūn F, EH

4 ḥāṣıl//şā‘ir: gelüp EH

5 şā‘ir//bulmış: - R4

6 “Yemeğin tuzu gibidir.”

7 niçe//idi: vaṣfı ile sitāyiş eylerdi F, R4

8 ve//ān: - F, R4

9 ve//erġavān: - F, R4
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niçe ‘ayyāş ü ḳallāşla ḫum-ı ṣahbā yanında dürd nūş itmesi anlaruñ eṭ‘i-

me-i sükkerīsini tenāvülden leẕīẕ ü ḫoşter idi. Niçe def‘a men‘ine iḳdām 

olındı, müfīd olmayup yine mey-ḫānede bulındı. Bi’l-āḫire māh-ı ṣıyām 

eẟnālarında idi ki kendüye tevbe virildi. Bu kerre daḫı naḳż-ı peymān idüp 

peymāne nūş iderse siyāseti muḳarrer idügi bildürildi. Egerçi ki birḳaç gün 

ṣabr eyledi, cām-ı ṣahbā yirine belālar çeküp cānına cebr eyledi. Lākin çār 

u nā-çār olup āḫir-i kār ḥırṣ u iştihāsı deryāsı cūş itdi. Bilā-naḳż-ı ‘ahd 

ü yemīn ser-ḫoş bulınmaġa bir ṭurfe tedārük itdi. Ya‘nī ki ṣūret-i ḫaste-

lige urup şarāb-ı nābla kendüye iḥtiḳān itdürdi. Mey-i nābuñ ölümlüsi 

olmaġın ol yüzden müdāvāta müsāra‘at itdi. 

Meger ki ḫudāvendgār cānibinden tefaḳḳud olınurmış. “Melīḥī  ne vā-

dīde gezer? Şarāb içmedügi muḳarrer ise ne gūne derd ü ġam yir?” diyü 

tecessüs ḳılınurmış. Anı görmişler ki Melīḥī-i nā-be-kār ser-mest ü evgār 

ve Taḥte’l-ḳal‘a ’da mā’il-i geşt ü güẕār, dilinde 1﴾َِّــאسĭĥĤِ ďُــĘِאĭَĨََو﴿ āyeti tekrār, 

ḳalbinde 2﴾ــאĩَıِđِęَّْĬ īــĨِ óُــآ أכََْ×ــĩَıُĩُàِْوَإ﴿ naṣṣ-ı şerīfi nā-būd u nā-pāydār bir özge 

ruḫ-ı rengīn peydā ḳılmış. Gūyā ki zücāc-ı cismini bāde-i [144b R4] gül-

gūn ile nümūdār ḳılmış. Egerçi ki eline ayaġ almamış ve illā ayaġ üzere 

ṭuracaḳ ḥāli ḳalmamış. Kendüsi ise;

Naẓm

Āferīnler şarāb-ı gül-renge

La‘net olsun ġubār ile benge3

diyüp söyler. Ve ḫalḳ-ı ‘āleme kendüyi rüsvāy ü melāmet eyler. Hemān 

birḳaç ḳapucı dāmenin ṭutdı ve keşān-ber-keşān sürüyerek4 ‘ırż-ı monlāyı 

cür‘a gibi ṭopraġa ṣaldı.

Naẓm

Dāmen ālūde vü destār perīşān yaḳa çāk

Seblet ü rīşi çepel cāmesi ġāyet nā-pāk

1 “İnsanlar için (bazı zahiri) yararlar vardır.”, Bakara Sûresi, 2/219. 

2 “Ama günahları yararlarından büyüktür.”, Bakara Sûresi, 2/219. 

3 ile benge: u efyūna

4 ü//sürüyerek: - R4
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Bu ṭarīḳ ile cenāb-ı pādişāha geldi. Zu‘mınca kendüyi derdi ve devşür-

di. Devām-ı devletleri du‘āsına mübāşeret ḳıldı. [157a EH] Ḥālā ki dili 

ṭolaşup murādını edā idemedi. Mest ü evgār idügini ketm itmege dermān 

bulamadı. Fe-lā-cerem ġażab-ı şehryārī deryāsı kemāl-i temevvücle ẓāhir 

oldı. Melīḥī ’nüñ deryāya atılmasına fermān-ı şerīfleri ṣādır oldı. Monlā 

ise eymān-ı ġılāẓ u şidāda başladı. Yiri ve gögi bir yire getürüp çār meẕ-

heb ü çār kitāb-ı müsteṭāba sevgend ü yemīn eyledi ki “ ‘İzz-i ḥużūr-ı 

şehryārīde tevbe itdükden ṣoñra mey-i nāb içmedüm. Ve dā’ire-i inābetde 

ẟābit-ḳadem olup şarābla ṭolmış ayaġa el ṣunmadum.” [didi]. Her çend ki 

[152a F] aġzını ḳoḳarlar, şarāb rā’iḥasından eẟer yoḳ. Vaḳtā ki reng-i rūyi-

ne ve evżā‘ına baḳarlar, mest ü medhūş idüginüñ delā’ili ḳatı çoḳ. Bi’l-āḫi-

re pādişāh-ı heft-kişver kelām-ı leyyinle ḫiṭāb eyledi. Ve “Ṭoġrı söyle, ne 

tedārük itdüñ, beyān eyle.1 Bu def‘a daḫı günāhuñı ‘afv eyledüm.” diyü 

buyurdı. Monlā daḫı evvelā şarāb-ı nāba tehālükini, ba‘dehu iḥtiḳānla 

ḥakīmāne tedārükini ‘arż itdükden ṣoñra mizāc-ı sulṭānīye muvāfıḳ oldı. 

Cerā’id-i cerā’imine ḳalem-i ‘afv çekilüp maġlata-i mühlikeden ḳurtıldı.

El-ḳıṣṣa ehl-i fażl idi. ‘İlm-i bedī‘ ü beyānı daḫı daḳā’iḳıyla bilürdi. Ve 

fenn-i ḥikmet ü manṭıḳda daḫı ser-āmed olup ḥüsndār u büt-‘ayār olan 

Yehūdī  ḥakīm-zādelerine ta‘allümle geçinürdi. Ammā ücret-i ta‘līm aḳçe-

ye tenezzül itmeyüp şarābuñ keskini ile ḥaḳlaşurdı. Ġāyetle sāl-ḫorde pīr 

olmaġın dā’imā ‘aṣā ile ḥareket iderdi. Fe-ammā mest olup mey-ḫāneden 

ġam-ḫānesine ‘azm itdükde ‘aṣāsuz müsāra‘at iderdi. Vechini ṣorduḳlarında 

bu ḳıṭ‘asını oḳurdı:

Naẓm

Bu Melīḥī iki ‘aṣā götürür

Biri cismānī biri rūḥānī

Ol ki cismānīdür aġacdandur

Ol ki rūḥānī la‘l-i rummānī

Bu ebyāt daḫı anuñ2 vāridātındandur:

1 beyān eyle: - EH

2 anuñ: - R4
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Lehu

Micmer görüben sūz-ı derūnum oda yandı

Şem‘ aġladıġum gördi yaşı ḳana boyandı

Ve lehu

Düşdi yine dil derdine bir tāze cüvānuñ

Kim āfetidür cānımuñ āşūbı cihānuñ

Egerçi ki Monlā Laṭīfī  ve Mevlānā ‘Āşıḳ  Çelebi1 mezbūrı2 “monlā-yı 

fā’iḳ” diyü vaṣf eylediler. Ḥattā Monlā Cāmī  ile hem-sebaḳ olup ṣanāyi‘-i 

bedī‘iyyede nādire-i āfāḳ idügini söylediler. Ḥālā ki bu ḥaḳīr taḥḳīḳında 

‘ilm-i bedī‘ ü beyāndaki ḳudreti īrād olınan aḥsen-i eş‘ārındaki selāsetin-

den ma‘lūmdur. Sā’ir feżā’ili daḫı bu ḳıyāsla ḫıred-i ḫurde-dāna meşrūḥ u 

beyāndur. 3įــĬאĻāĐ īــĨ įــĻĤب إĳــÝĬو įــĬźñì īــĨ ųّــאÖ ذĳــđĬ

Mehdī 

Burūsa ’dan peydā olmış. Şā‘ir-i bedīhiyye-gūy nāmıyla ḳadr u i‘tilā bulmış. 

Ya‘nī ki Ebü’l-fetḥ  merḥūma ḳarīn ve meclis-i iltifātına yaḳın olup henüz edā-

sı nā-puḫte vü ḫam ve güftār-ı ġarābet-nümāsı muḥtāc-ı ıṣlāḥ-ı tāmm iken ol 

sulṭān-ı keremkār maḥż-ı luṭf u kereminden mezbūruñ şā‘ir ‘idādında olması-

na rıżā virmiş. Ya‘nī ki “Mevzūn söylemesi4 besdür. Andan ma‘nā ṭaleb itmek 

zā’id hevesdür.” buyurmış. Ḥattā birgün ki şehryār ile şikāra çıḳmış, ṭavḳ u 

ḫalḫāl ile bir Ḥaydarī ’yi gözi görüp bu ebyātı naẓma ḳoymış:

Naẓm

Bir gün felegüñ ṭablı kim öter idi güm güm

Sincābī seḥāb üzre gök giymiş idi ḳāḳum

Ben seyr-i çemenlerde göklerde5 idi geştüm

Cām ister idüm günden çerḫi ṣanur idüm ḫum

1 Çelebi: - F

2 Çelebi mezbūrı: mevlānā-yı mezbūrı R4

3 “Onun [yaptığı gibi] zelil olmaktan Allah ’a sığınırız. Onun [isyan ettiği gibi] isyan etmekten Allah’a 

tövbe ederiz.”

4 söylemesi: selīḳası F

5 göklerde: göñlümden EH
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Nāgāh ḳulaġuma bir zemzeme yitişdi

Her yaña naẓar ḳıldum cān göziyile gördüm

Bir Ḥaydarī gürz oġlan ardına kefel üzre

Zencīr ile zeng aṣmış ṣan şīr idi āhen-düm [144a R4] 

Ol yār-ı perī-peyker ol yār-ı melek-manẓar

Kim miẟlin anuñ Mehdī görmedi daḫı merdüm

Nişānī 

Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūmī  neslinden vezīr-i müşīr Ḳaramanī Meḥem-

med Paşa ’dur ki [157b EH] müderris iken fażl u inşāsına binā’en nişāncılıḳ 

manṣıbı ile ri‘āyet olınmaġın1 ol taḳrīb ile Nişānī  taḫalluṣ idüp iştihār bul-

mış. Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān 2 Ġāzī cānibinden ‘Acem  Pādişāhı 

Uzun Ḥasan 3 cānibine yazılan mektūb-ı merġūbü’l-üslūbı bunlar inşā it-

mişdür. Ḥaḳḳā müfīd ü muḫtaṣar ve belīġ ü feṣāḥat-güster yazup bedāyi‘-i 

elfāżla ḫaylīce mahāret göstermişdür. Ḥattā mesned-i vezārete ‘urūc itmesi-

ne ol miḳdār inşā-yı ma‘ārif-şi‘ārı bā‘iẟ olmışdur. Şimdiki zamānda her bir 

saṭrı ol mektūba bedel kitāblar te’līf idenler ẕelīl ü zebūn u aç, belki sedd-i 

ramaḳa muḥtāc olup ḳalurlar. Ne ol gūne iltifāt u raġbet bulurlar ve ne bir 

ḳurı taḥsīne sezāvār ḳılınurlar.

Bedīhe

Fażl ehli ḫaylī mu‘teber ü kām-rān imiş

Rişvet yoġ-ımış anda zamān ol zamān imiş

Gūyā ki mezbūruñ bu beyti ehl-i dillere ḥasb-ı ḥāl imiş:

Naẓm

Ḳa‘r-ı4 baḥr-ı dilde ḳalurdı bu dürr-i şāhvār

Ey Nişānī i‘tibār-ı ḥażret-i şāh olmasa

1 olınmaġın: olındı ve R4

2 Sulṭān//Ḫān: - F, EH

3 Pādişāh//Ḥasan: şāhı R4

4 Ḳa‘r-ı: Ḳurı EH
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Ve bu maṭla‘ daḫı anuñdur:1

Ve lehu

Ṭāli‘de devlet olmasa ḫidmet ne fā’ide [152b F]
Ḥaḳdan ‘ināyet olmasa ṭā‘at ne fā’ide

Niẓāmī 

Dārü’l-mülk-i Yūnān  olan Ḳonya  şehrinde ṭoġmış. Ṣuleḥā vü fuḳahā-

dan Veliyyü’d-dīn nām bir vā‘iẓüñ ṣulbinden raḥm-ı mādere düşüp dürr-i 

şehvār-ı vücūdı rişte-i eyyām u leyālīde muntaẓam olup kemālin bulmış. 

Henüz nev-cüvān ve māh2-cemāli bedr-i ‘ālem-i ‘irfān ve ḳāmet-i bā-i‘ti-

dāli bāġ u rāġ-ı ḥüsn ü behcetde serv gibi ḫırāmān ve istiḳāmet-i ṭab‘la 

nümāyān iken Vezīr Maḥmūd Paşa , Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūma 

ḥüsn-i terbiyet itmiş. “Kemāl-i luṭfıñuza ḳarīn olursa Aḥmed Paşa ’ya ġālib 

olması müyesserdür.” diyü söylemiş. Anlar daḫı iḥżārına emr-i ‘ālī gönde-

rüp ḳudūmına teraḳḳub göstermiş. Ḥadd-ı ẕātında Niẓāmī  daḫı Dīvān-ı 
Aḥmed Paşa ’yı tetebbu‘ ḳılup “ḳaṣr” ve “la‘l” ve “güneş” redīf olan ḳaṣīde-

lerine neẓā’ir didi. Ve yedi dāne ġazeliyyāt-ı3 belāġat-me’āẟir naẓm idüp 

maḳṣada revān olmaḳ ṣadedinde iken reh-zen-i ecel, be-fermāy-ı Ḫudāy-ı4 

‘azze ve cell ol derdmendüñ yolını urmış. Ya‘nī ki eẟnā-yı rāhda fevt olup 

ser-menzil-i āḫirete revāne olmış. Bu meṭāli‘ u ebyāt anuñ le’ālī-i vāridā-

tındandur:

Naẓm

Sāḳiyā sāġar-ı billūra dök ol yāḳūtı

Ki tenüñ ḳuvvetidür rūḥ-ı revānuñ ḳūtı

Zeḳanuñ çāhı ne sāḥirdür eyā Zühre -cebīn

Ki ṣuya iltür ü ṣusız getürür Hārūt ı

Ḥabs-i tenden dili ḳurtar ne revādur ki ola

Murġ-ı lāhūtī esīr-i ḳafes-i nāsūtī

1 Ve//anuñdur: - EH

2 māh: bedr-i māh F

3 ġazeliyyāt-ı: ġazel-i R4

4 Ḫudāy-ı: - R4
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Şīvesinden ḫaṭınuñ oldı muḥaḳḳaḳ bu kim

�ülüẟi deñlü degül ḥüsn-i ḫaṭ-ı Yāḳūt ī

Ḳaşlaruñ yāyı firāḳıyla Niẓāmī  ger öle

Ḥasret oḳlarına ṣandūḳa ola tābūtı

Ve lehu1

Gözlerüm yaşını gözler ol büt-i sīmīn-beden

Nitekim gözler �üreyyā  gökde āhū-yı Ḫoten 

Ve lehu

Bil baġlayup ki ḳatlüme ḳaṣd ol ḥabīb ider

Nāzük-ḫayāl baġlar u şekl-i ġarīb ider

Sā’ir ġazellerine göre bu ẕikr olınan ġazeli ma‘mūr u hemvārdur. Ammā 

Mevlānā ‘Āşıḳ  īrād itdügi ebyātı rekāketle bedīdārdur. Ve bi’l-cümle ḳā-

bil-i vücūd imiş. Zamānında ehlüñ2 ta‘līmine muḳārin olmış olsa teraḳḳīsi 

muḳarrer ü ma‘hūd imiş. On sekiz yaşında iken vefāt itmiş bir nihāl-i tāze 

imiş ki bostān-ı ma‘ārif ü hünerde tiz bitüp tiz yitmiş.3

Menḳūldür ki leṭāfet-i cemāli āmāde, bir melek yüzlü şeyḫ-zāde, 

Niẓāmī  merḥūm ile4 hem-sinn ü hem-sāl imiş. Mābeynlerinde şīve-i ‘aşḳ-

bāzī ḳavā‘idi müstaḥkem olup ol iki cüvān birbirine hem-ḥāl imiş. İttifāḳ 

mābeynlerine şeker5-āb düşmiş. Aġyāra meyl [158a EH] eyledügine in-

cinüp Niẓāmī, ol dil-rübāyı hicv eylemiş. Vālid-i müstecābü’d-da‘vesi ki 

[145b R4] ol hicvi işitmiş, Niẓāmī-i derdmende bed-du‘ā itmiş ki bu ẕikr 

olınacaḳ iki beyt ol hicv-i ḳabīḥdendür:

Lehu

Ḳapdurmaz idi ḫalḳa gümiş ḥalḳa6 rumḥ ile

Şehlik nişānı olmasa ol ercümend ile

1 F nüshasında bu beyit ile akabinde gelen beytin yerleri değişiktir.

2 Zamānında ehlüñ: Zamāne ehlinüñ F, EH

3 ki//yitmiş: - EH

4 Niẓāmī //ile: Niẓāmī ile R4

5 şeker: sükkerīne şeker R4

6 ḥalḳa: - F
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Biz ḳurı taḫte bulmazuz aġyār ḫoş geçer

Arḳañda ‘āc ayaḳlu gümiş taḫte bend ile

Bu daḫı Fārisī  ebyātındandur:

Ve lehu

1ÛùĻŊ وه درïĬو ا ÛĭéĨ įאدى כü نĳŒ   Ûùĺو ĹŊ از ÕĻĜو ر ÛĘر ÛýŝÖ ó×Ĥد

Nūrī 

Ḳużāt ṭā’ifesinden ẕü-fünūn imiş. ‘İlmiyle ‘āmil2 ‘ulemā ẕikr olınduḳda 

Nu‘mān-ı �ānī  diyü vaṣf iderler imiş. Bu maṭla‘ anuñdur:

Naẓm

Ḳāmet-i şimşāduña öykündügiçün nārven

Başına üşdi vü ġavġā ḳıldı murġān-ı çemen

3ïĺõĺאÖ אنì óÖ و óéÖ אهüאدŊ   ïĻđø אنĉĥø į×Üر ħä وóùì

MENĀḲIB-I EBÜ’l-CİHĀD-I ẔĪ-ŞĀN SULṬĀN BĀYEZĪD 
ḪĀN BİN EBÜ’l-FETḤ SULṬĀN MEḤEMMED  ḪĀN

Bir şehryār-ı dīndār u kāmkār-ı bülend-iḳtidār idi ki ẕāt-ı şerīfi óــĻì» 
4«įــÝ×ّéĨ įــÝĻّĐب رĳــĥĜ ĹــĘ īכّــĩÜ īــĨ كĳــĥĩĤا mażmūnına mā-ṣadaḳ idi. Çoḳlıḳ siyā-

sete mā’il olmayup 5«ÙــøאĺóĤر اĳــĬ ÙــøאĻùĤا īــùè» feḥvāsınca raġbeti muḥaḳḳaḳ 

idi. Vilādetleri sene sitte ve ḫamsīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında, cülūs-ı 

bā-sa‘ādetleri6 sene sitte ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e7 māh-ı Rebī‘ü’l-evvel’i-

nüñ sekizinci güni düşenbede vāḳi‘ oldı. Ve sinn-i şerīfleri tārīḫ-i cülūsda8 

tamām otuzda bulındı. Egerçi ki evā’il-i eyyām-ı cüvānīde ‘ayş u nūşa raġ-

1 “Sevgili gezintiye çıkmış, rakip ise onun arkasında [yürümekte]. Ne mutlu ki dert ve keder onu takip 

etmekte.” | Bu//ÛــùĻŊ: - R4

2 ‘İlmiyle ‘āmil: - EH

3 “O, Cem [gibi yüce] mertebeli hükümdar, kutlu sultandır. Denizin ve karanın padişahı Bayezid 

Han’dır.”  | ïĺõĺאÖ//وóــùì: - F, EH

4 “Hükümdarların en hayırlısı halkının kalbinde sevgisi yer etmiş olandır.”

5 “Güzel bir şekilde yönetim liderliğin ışığıdır.”

6 cülūs-ı bā-sa‘ādetleri: cülūsları R4, EH

7 ve//mi’e: - R4, EH

8 tārīḫ-i cülūsda: sāli ol tārīḫde F  | - EH
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bet itdiler, “Lā-büd mesned-nişīn olan şehryārān-ı kām-bīn ‘ālemüñ mürr 

ü ḥulvini görmek ve mecālis-i kām-rānīde nūş-ı cām [153a F] ve devr-i 

sāġar-ı gül-fāmla ṣafālar sürmek muḥassenāt-ı devlet ü sa‘ādetdür.” diyü 

bezm-i şarāb-ı nāb ve istimā‘-ı naġme-i çeng ü rebāb lāzımelerine müdā-

vemet itdiler. Lākin evāḫir-i zindegānīlerinde zühd ü ṣalāḥı pīşe ve sülūk-i 

ṭā‘at ü ‘ibādeti endīşe idinüp kendülere hem-nām-ı be-nām olan Bāyezīd-i 

Bisṭāmī  gibi tezkiye-i nefs ve taṣfiye-i rūḥa mübāderet itdiler. Ḥattā ṭarīḳ-ı 

meşā’iḫe maḥabbet ve zümre-i ṣulehāya iltifāt u raġbet idüp ḳuṭb-ı āfāḳ 

olan Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i Yavsī  nām ‘azīz ki ki şeyḫü’l-İslām  ve müfessir-i 

Beyżāvī -kelām ve mütebaḥḥir-i Zemaḫşerī -peyām1 Mevlānā Ebü’s-su‘ūd -ı 

‘ālī-maḳāmuñ vālid-i mācididür, anlardan bī‘at ve bir iki def‘a ma‘an i‘tikāf 

u ḫalvete cell-i himmetle raġbet gösterdiler.

Ḥilyeleri

Uzun boylu, güşāde2 yüzlü, çatma ḳara kaşlu, ala gözlü, buġday eñlü,3 

arslan burunlu, liḥyesi sünnet üzere, boynı uzun, evżā‘-ı mülūkānesi efzūn, 

vesī‘ü’s-ṣadr, refī‘ü’l-ḳadr, ‘ābid ü ṣāliḥ pādişāh idi. Ḫuṣūṣā şān-ı bülend 

ve ẕāt-ı ercümend ile ‘ālī-himmet ü ‘ālī-nigāh idi.4 Bunlar da ecdād-ı em-

cādı5 gibi yaḳalu cāme ve dānişmendāne ‘imāme giyerdi. Mücevvezeleri 

daḫı reng-ā-reng ṣūf ve dervīşāne libāslarla maṭbū‘ u mevṣūf olup bunlaruñ 

zamānında sipāh ḳısmı ḳırmızı ḳaṭīfe mücevvezeler giyerlerdi. Ve aṭlās ve 

kemḫālar giyinürler idi. Ammā kendüler meclis-i dīvānda şāhāne ve sā’ir 

eyyāmda dervīşāne ḳılınurlar idi.

Evlād-ı Emcādları

Sulṭān Şehenşāh  ve Sulṭān Aḥmed  ve Sulṭān Ḳorḳud 6 ve Sulṭān ‘Ab-

du’llāh , Sulṭān ‘Alemşāh , Sulṭān Selīm  Ḫān -ı ṣāḥib-ḳırān idi. Sulṭān Şe-

henşāh7 ve Sulṭān ‘Abdu’llāh  ve Sulṭān ‘Alemşāh 8 ḳable’l-cülūs bi-irādeti’l-

1 ve//peyām: - EH

2 güşāde: açuḳ R4

3 buġday eñlü: - F, EH

4 Ḫuṣūṣā//idi: - EH

5 emcād-ı: ‘iẓāmları R4

6 Ḳorḳud: Ḳorḳud, Sulṭān Maḥmūd  F

7 Sulṭān ‘Abdu’llāh //Şehenşāh: Sulṭān Maḥmūd  EH

8 Sulṭān Selīm //‘Alemşāh: sā’iri ki R4, EH
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lāhi’l-ḳuddūs vefāt itmişler idi. Ancaḳ Sulṭān Aḥmed ve Sulṭān Ḳorḳud, 

Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ1 şīr-i şemşīri ile helāk ü tebāh olmışlar idi.

İcmāl-i Fütūḥāt-ı Cemīleleri

Fetḥ-i Ḳal‘a-i Moton , [146a R4] fetḥ-i Ḳal‘a-i Ṭarsūs , fetḥ-i Ḳal‘a-i 

İstefe  ve Ḳal‘a-i2 Kili  ve Ḳal‘a-i Aḳkirmān  ve Ḳal‘a-i Varsaḳ , fetḥ-i Ḳal‘a-i 

Adana , Ḳal‘a-i Depedelen , fetḥ-i vilāyet-i Arnavūd , fetḥ-i Ḳal‘a-i İnebaḫ-

tı , fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḳoron  ve3 Ḳal‘a-i Anavarın , fetḥ-i Ḳal‘a-i Dırac ,4 fetḥ-i 

Ḳal‘a-i Yayça , fetḥ-i Ḳal‘a-i Midilli . Bu ẕikr olınan ḳılā‘-ı metīneler [158b 
EH] zamān-ı sa‘ādetlerinde ehl-i İslām ’a musaḫḫar olduḳdan ġayrı5 birā-

derleri Cem  Sulṭān ’la iki def‘a muḥārebeleri, ba‘dehu Ḳoştemu Ḳaṣun-

lar 6 ve Ḳara‘īsālu  nām ḳabā’il-i Türkmān  beglerinüñ mīr-i mīrānı olan 

Ḳaragöz Paşa ’ya mutāba‘atları ve Ḳara Boġdān  vilāyetine ‘asākir-i İslām 

ile aḳın itmeleri ve Kemāl Re’īs  deryāda Efrenc -i ḍalālet-renc7 gemilerini 

ṣıyup emvāl-i firāvānla ġanīmet itdükleri ve Ya‘ḳūb Paşa  Bosna  ser-ḥad-

dinde Derencil  nām bān-ı celīl8 ile ceng idüp, bi-‘ināyeti’llāh ṭutup der-i 

devlete göndermesi ve Malḳoçoġlı Bālī Beg  mübāşeretiyle Nemçe  kefere-

si cānibine vāḳi‘ olan ḳış aḳını ḫasāreti ve Mīr-livā Naṣūḥ9 Beg ’üñ Rūs -ı 

menḥūs küffārına aḳın idüp iġtināmı ve Ḳaramanoġlı Emīr Muṣṭafā ’nuñ 

ṣūret-i inhizāmı ve Şeyḫ Ḥaydaroġlı Şāh İsmā‘īl ’üñ ḫurūcı fitnesi ve vilā-

yet-i Anaṭolı ’da Şeyṭānḳulı  nām Ḳızılbaş -ı nā-terāşuñ10 ḫurūcı daġdaġası 

ve ferzend-i reşīdleri Sulṭān Selīm  Ḫān ’la Ḳarışdıran ’da vāḳi‘ ḥarb u ḳıtāl 

zemzemesi ‘umūmen bunlaruñ zamān-ı salṭanatlarında ẓāhir olmışdur11 ki 

tafṣīli ḥavādiẟ-i ātiyede bir bir beyān olınmışdur.12

1 Sulṭān//Ḫān’uñ: - R4

2 Ḳal‘a-i//Ḳal‘a-i: - R4 | Ḳal‘a-i Göynük  EH

3 fetḥ-i//ve: - R4

4 fetḥ-i//Dırāc: - R4

5 ġayrı: ṣoñra EH

6 Ḳoştemu Ḳaṣunlar : Ḳoşmur Ḳaṣutlu R4  | - EH

7 ḍalālet-renc: - R4

8 bān-ı celīl: kāfir EH

9 Naṣūḥ: Ḥasan R4

10 Ḳızılbaş -ı//terāşuñ: Ḳızılbaş’uñ F, EH

11 ẓāhir olmışdur: oldı R4

12 olınmışdur: olsa gerekdür R4
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Fe-ammā eẟnā-yı cülūsda vāḳi‘ olan fetret ve dārü’l-mülk yaġmāsı-

na müte‘alliḳ zemzeme vü ḫasāret bu yüzdendür ki Sulṭān Meḥemmed  

merḥūmuñ mevtini ki yeñiçeri ṭuydı,1 İstanbul  ḳarīb olmaġın cümlesi 

orduyı bıraġup dārü’l-mülk-i Ḳosṭanṭıniyye ’ye2 geldi. Pādişāh-ı ‘ālemiyān 

Sulṭān Bāyezīd  [Ḫān] Ḥażretleri3 Amāsiyye ’den Ḳosṭanṭıniyye’ye gelince ki 

ṭoḳuz gün geçmiş idi, ḫuṣūṣā peyġām-ı intiẓārla murġ-ı perrān gibi varan 

Leklek Muṣṭafā  nām çavuş idi, bu mābeyndeki eyyām-ı ḫāliyede ol ṭā’ife-i 

ṭāġiye tārāc-ı memlekete müsāra‘at ḳıldı. Ya‘nī ki niçe Yehūdī  ḫāneleri ve 

çārşū ve bāzārı yaġmā vü ġāret itdiler. Men‘ine sa‘y iden Vezīr Meḥemmed 

Paşa ’yı öldürdiler. Ve serāyını baṣup4 cümle mā-melekini ḫasāret ḳıldılar. 

Ḥālā ki bu fesādı idenler mücerred yeñiçeri ṭā’ifesi degül idi. İstanbul’uñ 

levend ü eşḳıyāsı birer pāre estār ṣarınup,5 yeñiçeri [153b F] libāsına girüp 

gürūh-ā-gürūh şehri tālān itmede idi. 

Ḫuṣūṣā ki bu fitne vü ġavġā tābūt-ı pādişāhī İstanbul  içinde hüveydā 

olduġı güne rāst gelmiş idi. Ḥattā Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ ferzend-i sa‘īdi 

Ḳorḳud Ḫān  ki ol eẟnāda İstanbul’da bulınmış idi, ba‘żı erkān-ı devlet re’yi 

ile taḫt-ı salṭanata geçürildi. Ḥālā ki Ḳorḳud ’dan ḳorḳulmadı,6 tā Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  gelüp taḫta geçmeyince ġāret ü yaġmā fitnesi ber-ṭaraf olmadı.

Li-münşi’ihi

Çaḳ olmayınca muḳarrer cülūs-ı sulṭānī 

Oṭurmadı yirine ḫalḳ-ı ‘ālemüñ cānı

Vaḳtā ki şehryār-ı cihān7 mülk-i mevrūẟına fermān-revān oldı, Rūmili  

Beglerbegisi Dāvūd Paşa ’yı ‘azl idüp yirini yarar u nāmdār, aṣīl ü nesīl-i bü-

zürgvār8 Yaḥyā Paşa -yı kāmkār cenābına tevcīh buyurdı. Ve bundan ġayrı9 

Ṣofya Ṣaḥrāsı ’na varup anda dernek itmesini emr itdi. Ve eṭrāf-ı memālik-i 

1 Meḥemmed//ṭuydı: Meḥemmed’üñ mevti ḫaberi yeñiçeri ocağına ki vāṣıl oldı R4

2 Ḳosṭanṭıniyye ’ye: - R4 | dārü’l-mülk-i Ḳosṭanṭıniyye’ye: dārü’l-mülke EH

3 Sulṭān//Ḥażretleri: - R4, EH

4 Paşa’yı//baṣup: Paşa’nuñ serāyın baṣup öldürdiler R4

5 birer//ṣarınup: - R4

6 Ḳorḳud’dan ḳorḳulmadı: ḳorḳudan ḳurtılınmadı R4 | ḳorḳulmadı: ḳorḳuldı EH

7 cihān: cihān melik-i tācdār R4

8 aṣīl//büzürgvār: - EH

9 Ve//ġayrı: - F, EH
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maḥrūse ḥükkāmına1 ‘adālet-nāmeler gönderüp2 sā’ir aṣḥāb-ı menāṣıbı 

yirlü yirinde muḳarrer ḳıldı. Ba‘dehu semt-i ‘iṣyāndan dem uran birāderi 

Cem  Sulṭān  def‘i3 tedārükine muḳayyed oldı. Bu tafṣīl ġāret-i dārü’l-mül-

ke müte‘alliḳ olan ḳāl ü ḳīl faḫrü’l-evliyā,4 merḥūm ‘Āşıḳ Paşa Tārīḫi ’nde 

yazılmış bulındı.

Ve Amma’l-ḥavādiẟi’l-müte‘addide fī Zamānihi el-Vāḳı‘a 
bi’t-Tevārīḫi’l-muḫtelife ve Evānihi

Ḥādiẟe-i ūlā

Birāder-i dil-āzārları Cem  Sulṭān  ḳıṣṣasıdur ki ol pādişāh-ı büzürgvā-

ruñ birāder-i kihteri olup dāniş ü ma‘rifet muḳteżāsınca “Ḥaḳḳ-ı cülūs-ı 

salṭanat benümdür.” diyü encümen-i cāh u celālüñ cām-ı Cem gibi sāġar-ı 

iḳbālini elde bilürken taḳdīr-i rabbānī ol devleti Ḫān Bāyezīd ’e erzānī gör-

dükde dermend Cem, ser-mest-i [159a EH] cām-ı ġam ve maḫmūr-ı key-

fiyyet-i elem ve giriftār-ı bend-i ḫüsrān u nedem olup taḥt-ı ḥükūmetin-

deki Ḳaraman  vilāyetinüñ bī-nihāye levend ü evbāşını başına cem‘ ḳıldı. 

‘İnāyet-i [146b R4] Melik-i Ġafūr  ile olan salṭanatı beẕl-i zer ü zīver ile 

mümkinü’l-ḥuṣūl ṣanup5 Burūsa  pāy-taḫtına ṭoġrı yürüdi. Varup vāṣıl ol-

duḳda ol ḥavālīdeki ümerādan ve cünūd-ı nā-ma‘dūd zümresindeki sipāh 

u zu‘amādan kendüye mürāca‘at u mütāba‘at ḥāṣıl olmaduḳda bulduġı 

ḫazā’in-i beytü’l-māli ġāret ve ‘āmme-i re‘āyānuñ mā-meleklerini ḫasāret 

üzere oldı. Ve istiḳrāż nāmı ile tüccār u māldārlardan vāfir meblaġa dest-

res buldı. 

Ḥālā ki bu aḫbār sem‘-i şerīf-i şehryārīye ki yitişdi, kemāl-i ıżṭırābla 

vücūdı tennūrına āteşler düşdi. İki biñ tüfeng-endāz u heycā-sāz yeñiçe-

ri ile Ayās Paşa ’yı Burūsa  muḥāfaẓasına gönderdi. Fe-lā-cerem şeh-zāde-i 

pür-derd ü ġam leşkerine serdār olan Naṣūḥ Aġa  cünd-i sulṭānīye Burūsa 

duḫūline māni‘ oldı. Ḥattā yanında olan Etrāk -i yaġmā-perestāna6 mā-me-

1 memālik-i//ḥükkāmına: memālike R4, EH

2 ‘adālet//gönderüp: da‘vet-nāmeler gönderüp da‘vet eyledi R4

3 Sulṭān def‘i: Şāh’ı def‘ itmek R4 | def‘ī: def‘i içün EH

4 ġāret-i//evliyā: - EH

5 ṣanup: olan R4

6 perestāna: gerāna EH
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leklerini yaġmā1 itdürüp, tesḫīr-i ḳulūb lāzımesinden iġmāżla tenfīr-i ‘as-

ker-i merġūb idüp mābeynlerine dibelik ‘adāvet düşdi. Ve eẟnā-yı ḳıtālde 

Ayās Paşa esīr ḳılındı. Zīrā ki yeñiçerinüñ İstanbul ’da itdükleri fesādāt ve 

nehb ü ġāret2 ṣīt ü ṣadāsı mesmū‘ları olup sükkān-ı şehr-i Burūsa3 dil-gīr 

olmış idi. Cem Sulṭān  ḫayline mütāba‘at ile anlaruñ daḫı def‘ u ref‘ini 

mühimmāt-ı lāzımeden bilmiş idi. 

El-ḳıṣṣa üç günden ṣoñra Cem  daḫı Burūsa ’ya geldi. Ḫˇāh u nā-ḫˇāh 

kibār u ṣıġār maḳdemine pāy-endāzlar düşürdi. On beş gün tamām dā-

rü’l-mülk-i ḳadīm olan Burūsa’da ārām ve tenfīẕ-i sikke vü ḫuṭbe itmāmı-

na ḳıyām üzere deprenüp bu kārı salṭanatda ẟābit ü ber-devām mülāḥaẓa 

itdi. Bu eẟnālarda Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ḳapu ḫalḳıyla ve Rūmili  ‘askerleriyle 

ma‘ber-i deryādan güẕerān ve Cem fitnesi def‘ine Burūsa cānibine revān 

olup, Yeñişehr Ṣaḥrāsı ’na nüzūl idüp muḳābele vü4 muḳāteleleri vuḳū‘ 

buldı. Ammā lāzıme-i fetḥ u tesḫīr olan re’y ü tedbīrden bu ḫuṣūṣı ẕaḫīre-i 

rāh idindiler ki Cem Sulṭān  serdārlarından Ya‘ḳūb Beg  nām dilīre Anaṭo-

lı  beglerbegiligini ta‘ahhüd ḳıldılar. Ve bir iki yük aḳçe in‘āmını ve niçe 

dürlü murādātınuñ ḥuṣūl-i ‘ināyet-fercāmını muḳarrer idüp ḫaberleşdiler 

ki n’eylerse eyleye, Cem Sulṭān’ı Yeñişehr Ṣaḥrāsı’nda muḳābil ü muḳātil 

olmaġa taḥrīk ḳıla. Zīrā mādām ki ṣāḥib-i sikke [154a F] vü ḫuṭbe olduḳ-

dan ṣoñra muḳābeleye gelmeye ve memālik-i Anaṭolı’da devr idüp tesḫīr-i 

bilāda kūşiş eyleye, fitne āteşinüñ inṭıfāsı zamān isteyüp eḳall-i eyyāmda 

zemzeme vü ġavġāları ber-ṭaraf olmaz. Ve cānibeyne rāḥat u ḥużūr müyes-

ser olması ta‘ayyün5 bulmaz. 

Bu tedbīr ile ki Ya‘ḳūb Beg  Cem  Sulṭān ’ı muḳābeleye irżā eyledi, bī-bāk 

ü bī-pervā alayın baġlayup şehryār-ı bülend-iḳtidāra ḳarşu gelmegi6 muḳar-

rer ḳıldı. Ba‘dehu cedd-i büzürgvārı Sulṭān Murād Ḫān-ı �ānī  merḥūm7 

hem-şīresi Selçūḳ Ḫātūn ’ı ve mevālīden Monlā Ayās ’ı Cem Sulṭān, Ḫān 

1 yaġmā: ġāret R4

2 ve//ġāret: ġāretüñ R4

3 mesmū‘ları//Burūsa : Ḥażret-i Ḫān Bāyezīd ’üñ mesmū‘ları olmış idi. Burūsa ḫalḳı daḫı ol sebebden R4

4 Ṣaḥrāsı’na//vü: Ṣaḥrāsı’nda R4, EH

5 ta‘ayyün: yaḳın F

6 iḳtidāra//gelmegi: iḳtidār alayına ḳarşu gelüp muḳābil olmasını R4

7 Ḫān-ı//merḥūm: - F, EH
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Bāyezīd ’e1 gönderdi. “Anlar büyük birāderimüz olmaġla maḳarr-ı salṭanat 

olan Rūmili ’ne ḳanā‘at ideler. Anaṭolı  vilāyeti ḥükūmetin bu muḫliṣlerine 

münāsib göreler.” recāsın eyledi. Ammā Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bu ḫaberleri 

ki işitdi, ġayret-i pādişāhī ile derūnına āteşler düşdi. Cidden ṣulḥa rıżā 

virmeyüp ‘ammesine ve Monlā Ayās’a küllī ri‘āyetlerle iltifāt idüp yirlerine 

gönderdi. 

Bu minvāl üzere ki iki ‘asker birbirlerine buluşdı, gūyā ki iki dıraḫtān-ı 

ḫuşke āteşler düşdi. Mezbūr Ya‘ḳūb Beg 2 [159b EH] ṣūret-i ṣalāḥdan küllī 

ḫidmetler itdi. Şeh-zāde-i sāde-dil cenābını mūcib-i kesr ü inhizām olan 

vādīlere terġībi muḳarrer oldı. Ḥattā kendüsi sipehsālār-ı ceng-āzmā olup 

cünūd-ı Cem  kemāl-i celādetle yirlü yirinde ẟābit-ḳadem iken sancaġını 

ser-nigūn idüp ḳaçdı. Mübāşir-i rezm olan dil-āverlere ru‘b u hirās yolları-

nı açdı. Eṭrāfdan rāyet-i3 cāh u celāli ma‘kūs görenler ḥadd-ı ẕātında ger-

çekden hezīmete ḥaml itdi. Her biri 4﴾ ُّóــ ęَĩَĤْا īَــ ĺَْأ﴿ vādīlerini tecessüse gitdi.

Li-münşi’ihi

Bedr-i ‘ırżın veliyy-i ni‘metinüñ 

Pāy-māl eyledi o tuḫm-ı ḥarām

Va‘de-i dil-firībe ġırre olup 

Ṣaff-ı ceng içre ḳalmadı ārām

Fetḥ u nuṣret ẓuhūrı vaḳtinde 

Cānib-i inhizāma ḳıldı ḫırām

Ḥaḳ Te‘ālā  belāların virsün 

Oñmasun bitmesün o nā-fercām [147a R4] 

Ḳażiyye-i ittifāḳiyye

Bir ḳażiyye-i ġarībe daḫı ṣudūr itdi ki muḳaddemā Ayās Paşa  ile Burūsa  

cenginde giriftār olan yeñiçeriyān ki mānend-i şīr-i jiyān selāsil ü aġlāle 

1 Ḫān Bāyezīd ’e: Sulṭān Bāyezīd  Ḫān  ḥużūrına R4

2 Beg: Beg küfrānu’n-ni‘me olup R4

3 rāyet-i: - F

4 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 
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çekilmişler idi, Cem Sulṭān ’uñ Yeñişehr ’deki şarāb-ḫānesinde1 ḳayd u ḥabs 

ile ol aña dek ḥıfẓ olınmışlar idi.2 ‘Alāmāt-ı nuṣret ü ẓafer Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān  leşkerine muḳarrer olduġı gibi anlar ol maḥbesden gürīzān ve me-

cānīn gibi zencīrlerin süriyerek ‘azm-ı ma‘reke ile sitīz-künān, bir özge vel-

vele ile zemzeme-cūyān olup çıḳageldiler. Bend ü zencīrden ḳurtulduḳları 

gibi ḳaṣd-ı intiḳāmla cenge ḳoyuldılar. Ṣufūf-ı sulṭānīde ceng ü cidāle mü-

cidd olan3 dil-āverler ki ol ‘arbedeyi gördiler, ħْכُــÜَْאءäَ ْإِذ ħْכُــĻْĥَĐَ ِ َّųا ÙَــĩَđْĬِ واóُاذْכُــ﴿ 
.ĭäُ naṣṣını dā’ire-i taḥḳīḳa irgürdilerـُـĳدٌ﴾4

El-ḳıṣṣa birḳaç kerre hücūm ve ḥarb u ḍarb-ı nuṣret-rüsūmdan ṣoñra 

Bāyezīd Ḫān  envā‘-ı fütūḥātla kām-rān ve şeh-zāde-i Cemşīd -tüvān5 kesr 

ü hezīmetle gürīzān olup 6«īĻĥــøóĩĤا īĭــø īــĨ ــאقĉĺ ź ــאĩّĨ ارóــęĤا» mażmūnına 

raġbet gösterdi. Fe-lā-cerem Ḫān Bāyezīd -i muẓaffer-‘alem ol sā‘at mey-

dān-ı ḥarbgāhda ẟābit-ḳadem olup maḥbūs, ḫalāṣ u rehā bulmadın me’yūs 

olup ‘izz-i ḥużūrına7 ‘arż-ı meserret-i nuṣret-şükūhla maḥbūslar getürenle-

re küllī iltifāt u nüvāziş buyurdı. Ba‘de-mā şeh-zāde-i hezīmet-nümā cāni-

bini tecessüse gidenler geldiler. Kemāl-i isti‘cāl u ılġar ile Ermenī Derben-

di  yolını ṭutup bir günde üç menzil mesāfe ṭayy itdügi ḫaberleri virdiler. 

Bu kerre rāyāt-ı cāh u celālle anlara ta‘ḳīb emr eyledi. İrtesi ber-vech-i 

şitāb derbend-i mezbūr ḥavālīsine ḳonıldı. Hemānā ba‘żı Etrāk -ı bī-pervā,8 

re‘āyā güstāḫlarından miḳdārını bilmez bir bölük rūstāyī nefā’is-i emvāl-i 

ġanā’imle [154b F] çıḳageldiler. Şeh-zāde-i bergeşte-ḥālüñ ḫazīnesi tuḥ-

felerinden niçe emti‘a-i ẕī-ḳıymetle ‘arż-ı meskenet ḳıldılar. Ya‘nī ki firār 

eẟnāsında nūyīn-i ‘ālī-ḳadruñ yolın baġladuḳlarını ve getürdükleri nefā’is-i 

emvāli ol müżāyaḳada bıraḳduḳlarını, ḥattā birāder-i ‘ālī-cāhı oḳla urup 

mecrūḥ ḳılduḳlarını bir bir beyāna getürdiler. 

1 şarāb-ḫānesinde: ser-encāmı sende F

2 Cem //idi: - EH

3 olan: oldılar F

4 “Allah ’ın size olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıştı da…”, Ahzab Sûresi, 33/9. 

5 tüvān: dīvān F

6 Hadîs-i Şerîf, “Takat getirilemeyecek şeyden kaçmak, peygamberlerin sünnetlerindendir.” (Aclûnî, 

Keşfü’l-hafâ, C. 2, s. 85.)

7 ḥużūrına: ḥużūr-ı pādişāhīye R4

8 bī-pervā: bī-bāk ü bī-pervā R4 | perva: idrāk EH
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Fe-ammā ḥażret-i şehryār-ı ṣāḥib-rāy bu güstāḫlıḳları revā görmedi. 

Re‘āyā ‘idādındaki bed-nijādlar bu yüzden cür’et itdüklerine āzürde-ḫāṭır 

oldı. Ne miḳdār bī-edeblik itdükleri ṣaḥīḥ bilindükden ṣoñra ḳayd u bend 

ile cümlesi iḥżār ḳılındı. Bilā-işāret ü fermān şeh-zāde-i ẕī-şān ġāretine el 

ḳalduranlaruñ boyunları uruldı. “Fī nefsi’l-emr iki birāder mülk-i mevrūẟ 

nizā‘ında ḥarb u ḍarb ile cilveger olduḳları ḥālde1 sefele-i re‘āyā ‘Vaḳt-ı 

furṣatdur.’ diyü ġārete ta‘arruż itmek, belki tīr ü şemşīr ile izāle-i nefs-i 

nefīs ḳaṣdın eylemek revā degül idi.” diyü buyurdı. 

Fe-ammā nūyīn-i maḳhūr2 Ermenī Derbendi  yolından mürūr itdi. 

Ber-vech-i ılġar ḳarārgāh-ı [160a EH] sābıḳı olan Ḳonya  şehrine varup 

vālidesini ve ḥarem-i muḥteremine müte‘alliḳ cevārīsini aldı. Ve baḳıyye-

tü’s-süyūf olan şirẕime-i ḳalīle ile diyār-ı ‘Arab ’a ṭoġrıldı. Ḥaleb  ü Şām ’da 

ḳarārı cā’iz görmeyüp sulṭān-ı Mıṣr  olan Ḳayıtbay  cānibine vardı. Āyīn-i 

mülūke sezāvār olan ri‘āyet ü żiyāfet ṭarīḳına sülūk itdüklerinden ṣoñra 

şeh-zādenüñ ḥacc-ı şerīfe raġbetini görüp, mühimmāt-ı rāh-ı Ḥicāz  her ne 

ise tertīb olınup, sene sitte ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e ḥudūdında Ka‘be-i 

Müşerrefe ’ye vāṣıl olup farīża-i ḥacc-ı şerīf edāsıyla müstes‘ad oldı. Ya‘nī ki 
 naṣṣ-ı kerīmine mā-ṣadaḳ düşüp birḳaç gün teḳādüm-i ﴿وīĨََ دįُĥَìََ כَאنَ آĭًĨِא﴾3

beliyyāt-ı māfātdan emn ü rāḥat u emān4 buldı. 

Lākin yine sevdā-yı tāc u taḫt dimāġına müstevlī olup5 vilāyet-i Rūm ’a 

teveccühini muḳarrer ḳıldı. 6«امóــĩĤا ģــāéĺ امóــÖŸا» ḳavliyle ‘amel olmayınca 

seyyāre-i baḫt müsā‘ade olmayacaġını muḥaḳḳaḳ7 bildi.

Naẓm

Varmaġa kūşe-i maḳṣūda yine 

Mużṭaribdür dil-i fersūde yine

1 olduḳları ḥālde: olup R4 | Fī//ḥālde: - EH

2 Fe//maḳhūr: Bu cānibde ise maḳhūr şeh-zāde-i mezbūr R4

3 “Oraya kim girerse, güven içinde olur.”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

4 u emān: - F

5 olup: olan emniyyeti bi’ż-żarūrī R4

6 “Israr etmek hedefe ulaştırır.”

7 muḥaḳḳaḳ: muḳarrer EH
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mażmūnını vird-i zebān idinüp sene ẟemān ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e ḥu-

dūdında1 Mekke ’den ‘avdetle tekrār Ḳaraman ’a vardı. Evlād-ı mülūkden 

Ḳaraman’da Ḳāsım Beg  nām hevādārını yanına aldı. Ve yine Yumlu ’dan bir 

bölük meyşūmı başına cem‘ itdi. Ḫudāvendgār daḫı ‘asker-i bī-şümār ile 

Anaṭolı ’ya geçüp şeh-zāde ṭalebinde dāmen- [147b R4] der-miyān ve Cem  

Sulṭān  ise furṣatla muḳābeleye müteraḳḳıb ṣūret-i gürīz ile ba‘żı memālik-

de2 gāh nihān u gāhī nümāyān iken ittifāḳ Anḳara  Ṣaḥrāsı ’nda iki leşkerüñ 

ḳaravulları birbirine buluşdı. Ṭarafeynüñ dil-āverleri ḳıtāle dürüşdi. Ve her 

biri maḳdūrını ṣarf idüp ṭuruşdı.3 Bi’l-āḫire Cem ‘askeri yine ṣındı. Ḥattā 

serdārları olan Meḥemmed Beg  nām dil-āverüñ başı kesildi. 

Şeh-zāde-i nā-murād gördi ki cidd ü cehd ile ‘alā mā yurād taḫt-ı salṭanat 

müyesser olmaz, ‘ināyet-i ilāhī muḳārin4 olmayınca memleket żabṭına fürce 

bulınmaz, eḫaṣṣ-ı ḫavāṣṣından yigirmi otuz miḳdārı ādemler ile sāḥil-i der-

yāya cān atdı. “Taḫt-nişīn olmadumsa bārī taḫte-nişīn olayın.” diyü hezār 

ġam u ġuṣṣayla bir gemiye girdi. Evvelā küffār-ı ḫāk-sār taṣarrufındaki Ro-

dos Ḳal‘ası ’na irdi. Anda daḫı ḳarār itmeyüp dip-i Frengistān ’da Nitse 5 nām 

ḳal‘aya cān atdı. Egerçi ki pādişāh-zādedür, diyü istiḳbāl ve her vech ile maḳ-

dem-i laṭīfini i‘zāz u iclāl itdiler, lākin cenāb-ı salṭanatdan endīşenāk olup 

gözcisiyle kendüyi ve ādemlerini gözetdiler. Ġarābet bundadur ki mādām 

ki Cem  Sulṭān , Rodos Ḳal‘ası’nda ḫāṭır-perīşān idi; şehryār-ı ‘ālem, a‘nī bih 

Ḫān Bāyezīd -i ṣāḥib-kerem6 [155a F] 7«ودم  ħــéĤ  ÙــÖاóĝĤا» mefhūmını ri‘āyet 

eyledi. Sāl-be-sāl şeh-zāde-i ‘işret-nevāl cenābına müstevfā aḳmişe vü emvāl 

gönderdi. Me’ūnet ü ma‘āşında küffār cānibine iḥtiyāc çekdürmedi. 

Ve bi’l-cümle nūyīn-i Cem -cām niçe rūzgār diyār-ı küffārda ārām eyle-

di. Ḥadd-ı ẕātında mey-perest ü ‘ayyāş ve bir ḳadeḥ bādeyi taḫt-ı Cemşīd ’e 

virmedügi ḫalḳ içinde ‘ıyān u fāş idi. Muġ-beççeler elinden cām içmegi 

ḫoş görüp leẕā’iẕ-i şehevātla olan muḳteżiyātla bir zamān eglendi. Ve ṣubḥ 

u şām nūş-ı8 mey-i gül-fām itdükçe;

1 ẟemānīn//ḥudūdında: ẟemānīnde F, EH

2 ṣūret-i//memālikde: - EH

3 ṭuruşdı: - F | Ve//ṭuruşdı: - EH

4 muḳārin: - R4

5 Nitse : Pencese F

6 Ḫān//kerem: Sulṭān Bāyezīd  Ḫān -ı ekrem R4

7 “Akrabalık et ve kandır.”

8 olan//nūş-ı: - R4
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Naẓm

1įÖ ĵİאä įŒ óİ ز óĈאì ÛĔاóĘ دم   įÖ ĵİאüאدŊ ى زïĬو ر ĵĺاïŜ źد

maṭla‘ını vird-i zebān itdi.2 Berü cānibde Bāyezīd Ḫān  ol ḫāṭıradan berī 

olup pāy-taḫta revān oldı. Cem Sulṭān ’uñ yirini, ya‘nī ki Ḳaraman  diyārını 

veled-i reşīdi Sulṭān ‘Abdu’llāh ’a tefvīż buyurdı. Ammā def‘a-i ẟāniyede ki 

müşārün ileyh Cem Sulṭān Rūm ’a geldi, Sulṭān Bāyezīd Ḫān  [160b EH] 
bu ebyātı diyüp kendüye gönderdi.

Naẓm

Ḥaccü’l-Ḥaremeyn em diyüben da‘vā ḳılursuñ 

Pes salṭanat-ı dehre begüm bunca ṭaleb ne

Çün rūz-ı ezel ḳısmet olınmış bize devlet 

Taḳdīre rıżā virmeyesün böyle sebeb ne

Vaḳtā ki Cem Sulṭān  ol ebyātı oḳudı, derd ile āh u fiġān idüp bu beyti 

söyleyüp Sulṭān Bāyezīd  Ḫān  ḥużūrına gönderdi:3

Naẓm

Sen pister-i gülde yatasun şevḳ ile ḫandān 

Cem hicr ile bālīn idine ḫārı4 sebeb ne

Ḥāṣıl-ı kelām Şeh-zāde Sulṭān Cem  ve Sulṭān Bāyezīd -i muẓaffer5-‘a-

lem naṭ‘-ı devletde baḫt u ṭāli‘ şaṭrancın oynadılar. Zamān zamān āşikā-

re ḥarb u ḳıtālde tennūr gibi germ-ā-germ olup ḳaynadılar. Ḥikmet Ḫu-

dā ’nuñdur, ḳur‘a-i devletdeki naḳş-ı murād Sulṭān Bāyezīd-i rūşen-nihād 

nāmına āşikār oldı. Ve Cem  nāmındaki şeh-zāde-i pür-ġam şeşder-i derd 

ü miḥnetde renc ü ḥasretle zār ve hemdemi nāle vü zār oldı. Niçe rūzgār 

Frengistān ’da ḳarār ve Nitse  nām şehr-i ma‘mūrda6 nūş-ı cām ve ġılmān-ı 

1 “Ey gönül, dilencilik ve rintlik padişahlıktan üstündür. [Kişinin] kafasının rahat oluşu her makamdan 

üstündür.”

2 Naẓm//itdi: - R4

3 söyleyüp//gönderdi: söyledi ve irsāl ḳıldı F, EH

4 ḫārı: seng R4

5 muẓaffer: derem F | muẓaffer R4

6 Nitse //ma‘mūrda: nice şehr-i ma‘mūrında F | niçe şehrinde EH
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dil-ārāmla kāmkār olup, kendü ser-encāmını yazup bir risāle eyledi. Ve 

sākin olduġı şehrüñ vaṣfında;1

Naẓmuhu

‘Acā’ib şehr imiş bu şehr-i Nitse 2 

Ki ḳalur yanına her kişi n’itse

diyü ġazelleri, ḫuṣūṣā ki;3

Naẓm

Cām-ı Cem nūş eyle ey Cem bu Frengistāndur 

Her ḳuluñ başına yazılan gelür devrāndur

maṭla‘ı ile meşhūr olan ḳaṣīdesini bile derc itdi. ‘Öẕr-ḫˇāhlıḳ yüzinden 

nāmelerle cenāb-ı şehryārīye gönderdi. Lākin ‘öẕri maḳbūl ṭutılmadı. Risā-

lete gelen Cem Sa‘dīsi ’ne4 “Bugün, yarın görelüm.” va‘deleri ile firīb virildi. 

‘Āḳıbet “Cāsūsdur.” diyü ṭutuldı, deryāya ġarḳ itdürüldi.5 

Ammā evā’il-i ḥālinde ki Rodos  ḥākimi yanında oldı, ṭavā’if-i Efrenc  

begleri miyānında çoḳlıḳ şānı ve i‘tibārı olmamaġın şehryār-ı İslām  şeh-zā-

desinüñ anda ṭurmasını revā görmediler. Büzürg-i fermānkārları olan Rīm 

Papa  cānibine mürāca‘at idüp anuñ ṭalebiyle Cem Sulṭān ’ı elinden aldılar. 

Ba‘de-mā bu ṭarīḳ ile bir miḳdār zamān mürūrından ṣoñra França  begi ki 

mülūk-i Efrenc’üñ ekberidür, Rīm6 Papa ’ya ḥavāle oldı. Ḫˇāh u nā-ḫˇāh 

şeh-zādeyi alup Nitse  didükleri şehr ḳal‘asına iletdi.7 Dimāġ-ı fāsidinde 

‘ālem-gīrlik [148a R4] sevdāsı olmaġın Cem Sulṭān’ı sermāye idinüp vilā-

yet-i İslām’a8 ḳaṣd-ı gezend fikrin itdi. 

1 vaṣfında: vaṣfında niçe ebyātlar söylemişdür R4

2 Nitse : Nicse F | Niçe EH

3 ḫuṣūṣā ki: söyledi R4 | diyü//ki: - EH

4 Cem  Sa‘dīsi ’ne: Sa‘dī ’ye F, EH

5 ġarḳ itdürüldi: atıldı EH

6 Papa //Rīm: - R4

7 şehr//iletdi: şehre getürtdi R4

8 vilāyet-i İslām ’a: şehr-i İstanbul ’a R4
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Fe-ammā ol zamān ki henüz Şeh-zāde Cem ,1 Rīm Papa ’nuñ ḥirāse-

tinde āşiḳār2 idi, cenāb-ı pādişāhīden Ḳapucıbaşı Muṣṭafā Aġa  ki ba‘de 

zamānin vezīr-i celālet-ārā olmışdur, risāletle gönderildi. Dā’imü’l-evḳāt 

Cem Sulṭān ’uñ ḥıfẓında olmasını ve bir ṭarīḳ ile ıṭlāḳ olınup mülk-i Rūm ’a 

żarar u eẕiyeti toḳınmamasını iltimās ḳıldı. Mezbūr papa3 ‘arż-ı ḫulūṣ-ı 

bī-irtiyāb ḳılup, mādām ki ḳayd-ı ḥayātdadur, ıṭlāḳ itmemek ve cenāb-ı 

salṭanatdan daḫı Cem Sulṭān’uñ baş ve cānına żarar yitmemek ber-nesaḳ-ı 

ḳānūn ta‘yīn ḳılındı. Ba‘dehu Muṣṭafā Aġa  [155b F] şeh-zādeye bulışup 

iḫbār-ı iştiyāḳ īmāsıyla pāy-taḫta gelmiş idi. 

Vaḳtā ki beyān olınduġı üzere França  pençesine düşdi, ‘ālem-gīrlik ḫāṭı-

rasında idügi daġdaġa-i aḫbārı mülūk-i Efrenc ’e irişdi, cebren Rīm Papa  

elinden alduġına, ḫuṣūṣā ki ḫurūc u ẓuhūr ḫāṭırasın ḳılduġına ‘ār u ġayret 

çekdiler. Şeh-zāde’nüñ ḥüsn-i tedbīr ile ḫalāṣını fikr itdiler. Her çend ki 

zindeligi ḥālinde ıṭlāḳı muḥāl idügin bildiler, “Bārī ifnā-yı vücūd ile izāle 

ḳılalum.” diyü bir ḥīle ḳıldılar. Bi’l-āḫire bir usturayı revġan-ı mesmūmla 

alışdurdılar.4 Ve bir ser-terāşa māl-i firāvān [161a EH] beẕl idüp ol vilāyete 

gönderdiler. Bir ṭarīḳ ile ol usturayı şeh-zādenüñ ser-terāşına ulaşdırdılar. 

Mezbūr şeh-zāde5 ise ol mekr ü ḥīleden ġāfil, günlerde bir gün ser-terāşlıḳ 

ḫidmetine vāṣıl oldı. Yüz nāz u şīve ile nūyīn-i ṣaḥīḥü’l-mizācuñ helāk ü 

tebāhı taḥaḳḳuḳ buldı. 

Ba‘dehu bu ḳażiyye ki mesmū‘-ı şehryārī oldı, “Eyā vāḳi‘ midür?” diyü 

ḫaber-i ṣaḥīḥ tecessüsine ser-ḥadd-ı Freng ’e ādem gönderildi. Şol zamān ki 

firistādeler ol sevāḥile vardı, mülūk-i Efrenc  iḥtirām-ı tāmm ile şeh-zāde-

nüñ cenāzesini ri‘āyeten li’l-edeb6 göndermiş. Tā ki Gelibolı Ma‘beri ’nden 

geçürilüp na‘ş-ı şerīfi7 Burūsa ’ya naḳl olındı. Ecdād-ı emcādından8 Sulṭān 

Murād Ḫān-ı �ānī  ‘imāretinde defn olınması buyuruldı. 

1 henüz//Cem : şeh-zāde F

2 āşikār: giriftār R4

3 papa: Rīm Papa  EH

4 mesmūmla alışdurdılar: mesmūmla ya‘nī yaġı zehr ile alışdurdılar ve uṣṭurayı bile köyle biletdiler R4

5 şeh-zāde: - F

6 ri‘āyeten//edeb: ri‘āyetini bi’t-tamām yirlü yirinde idüp R4

7 na‘ş-ı şerīfi: - R4, EH

8 emcādından: a‘ẓāmından R4
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Egerçi ki Monlā İdrīs  ḳavlince sene seb‘a ve tis‘īn tārīḫinde fetv oldı, 

lākin ba‘żı müverriḫīn zu‘mınca re’s-i tis‘a mi’e1 tārīḫinde vuḳū‘ bulup bu 

maḳūle Fārisī  beyt tārīḫ dinildi:

Naẓm

 ėĻĀ از ûĻŊ ÛĘאĺ ĵĬاõì نĳŒ ħä ÛĤאر دوıÖ
2ėĻè وا ħä ÛĘא رĻĬز د ûíĺאرÜ ÕĻĔ از ïĻøر

‘Aceb felek-i ġaddār, gerdiş-i sitemkār-ı nā-sāzkārdur ki irdügine irer, 

irmedügine ṭaş atar. Bunuñ3 derd ü renci ile her demde niçeler deryā-yı 

ḥüzne batar. Sā‘at-be-sā‘at niçe göñül ma‘mūresin yıḳar. Ḥadd-ı ẕātında 

ne cām-ı Cem ’e ve ne āyīne-i İskender ’e baḳar. Ḥāṣıl-ı kelām4 on bir yıl 

tamām ol şeh-zāde-i hüner-fercām beyne’l-ḫavf ve’r-recā ḳaldı. Bi’l-āḫire 

yine ḫalāṣ u rehā bulmayup nā-murād u meksūrü’l-fu’ād olduġı ḥālde dün-

yādan güẕer ḳıldı. 

Ekẟer-i erbāb-ı ‘irfān müttefiḳlerdür ki selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’da Sulṭān 

Selīm  ve Sulṭān Süleymān 5 ve şeh-zādelerde Cem Sulṭān  cümleden6 eş‘ar-

dur. Bu ḥaḳīr ḳavlince Sulṭān Bāyezīd bin Süleymān Ḫān  ki ser-encām u 

felāketde Cem Sulṭān’la hem-ḥāldür, anuñ şā‘irligi mezbūra ġālib idügi 

muḳarrerdür.7 Zīrā anuñ ser-güẕeştine müte‘alliḳ ebyātdandur.8

Naẓm

Iżṭırābı ḳogıl ey murġ-ı revān ṣabr eyle 

Eskiyüp işte ḫarāb olayorur ten ḳafesi 

Kārbān-ı reh-i ıḳlīm-i ‘adem menzilinüñ 

Toḳınur oldı ḳatı sem‘üme bāng-ı ceresi

1 sene//mi’e: sitte ve tis‘īn EH

2 “Cem’in devletinin baharı yazdan sonra sonbahara erişti. Gaypten onun [vefat] tarihi için ‘Yazık ki 

Cem dünyadan göçtü.’ [sözü] geldi.”

3 Bunuñ: Bunuñ daḫı EH

4 re’s-i//kelām: - R4

5 Süleymān: - R4

6 cümleden: cümleye ġālib R4

7 mezbūra//muḳarrerdür: mezbūr Cem ’e ġālibdür R4

8 müte‘alliḳ ebyātdandur: müte‘alliḳdür ebyātları ḳıyās-ı ma‘lūm R4
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bu iki beyt kemāl-i ḳudretine delālet itdügi günden aẓherdür. Bu ḥaḳīr, 

Cem Sulṭān ’uñ1 Dīvān ’ını gördüm. Ḥaḳḳā ki ıṣġāya ḳābil niçe ebyāt u 

eş‘ārından maḥẓūẓ oldum. Cümleden biri budur:

Naẓmuhu

Oldı yüzünüñ burḳa‘ı zülf-i semen-sā

Subḥāne ḳadīren ce‘ale’l-leyle libāsā2

Ve lehu

Biñ yıl yanarsa ‘aşḳ odına bir ḳarāra Cem 

Baḥr-ı ġamuñda gelmeye hergiz kenāra Cem

Luṭfuñdur ki ḫāk-i rehümdür didüñ baña 

Degmezdi ey ṣanem bu ḳadar i‘tibāra Cem

Firḳat ḫazānı şöyle ṣarardursa beñzini 

Hiç ummazam ki irişe faṣl-ı bahāra Cem 

Ḥad yoḳ belā vü derde yüz ur āsitānına 

Dök yaşlaruñ sitāresin ey bī-sitāre Cem 

Bir ġazeldür ki başdan başa ḥasb-ı ḥāl idügi muḥtemeldür. Ġālibā Sa‘dī  

nām ādemi ile cenāb-ı salṭanata gönderdügi i‘tiẕār-nāmede derc itdügi ġa-

zeldür.

Vāḳı‘a-i ẟāniye

Sene tis‘a ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde mülūk-i eṭrāf, pādişāh-ı 

ṣāḥib-maṣāf cenābından endīşenāk olmaġla altı ḥükkām-ı ẕī-şān cānibin-

den ilçiler geldügi3 ve her biri ‘arż-ı ‘ubūdiyyet idüp irsāl-i tuḥaf u hedāyā 

ḳılduġıdur ki ol tārīḫe dek4 ecdādından daḫı bir pādişāh-ı ẕī-şāna olmış 

degül idi. Ya‘nī ki def‘aten altı [156a F] resūl cem‘ olup ri‘āyet [148b R4] 

1 Sulṭān’uñ: Sulṭān’ı tecemmül F

2 “Geceyi örtü yapan kudret sahibi Allah her türlü eksiklikten münezzehtir” | Burada Nebe Sûresi, 10. 

âyete telmih yapılmıştır. | Naẓmuhu//libāsā: - EH

3 endīşenāk//geldügi: gelüp R4

4 dek: gelince R4
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olınmaḳ vuḳū‘ bulmış degül idi. Ol zümreden biri Hind 1 pādişāhınuñ 

resūli idi. Tefārīḳ-i gūn-ā-gūn ile ‘arż-ı ḫulūṣ ḳıldı. İkinci Mıṣr  sulṭānı Ḳa-

yıtbay  ilçisi idi ki tāzī atlar ve Mıṣrī  ḳılıclar ve me’kūlāta müte‘alliḳ mü-

himmātla gelüp būs-ı pāy-ı taḫtla2 müstes‘ad ḳılındı.3 Üçinci [161b EH] 
mülūk-i Efrenc  nāmdārı olan França ’nuñ ādemi idi. Dördinci Engürüs  

ḳralınuñ firistāde-i muḥteremi idi ki her biri ādāb-ı mülūkāneyi ri‘āyet ve 

gūn-ā-gūn hediyyelerle ‘arż-ı bıḍā‘at ḳılmış idi. Beşinci Leh  u Çeh  çāsārı4 

yanından, altıncı ḥākim-i Eflaḳ  olan ḫulūṣ-iḳtirānından ‘arż-ı ‘ubūdiyyete 

müsāra‘at üzere deprenmiş idi.

Li-münşi’ihi

Kime yüz ṭutsa devlet ü iḳbāl

Ḳarşular anı hezār cāh u celāl

Aña kim luṭf-ı Ḥaḳ  muḳārin ola

Emrine ḫalḳ anuñ mu‘āvin ola

Lā’iḳ-ı ṣadr olan geçer ṣadre

İrür āḫir sa‘ādet-i ḳadre

Fe-lā-cerem bu cümlenüñ nāmeleri görüldi. Ri‘āyetleri mü’eddā ḳılı-

nup, cevābları yazılup gönderildi.

Ḥādiẟe-i ẟāliẟe

Pādişāh-ı kişver-güẕār cem‘-i leşker-i bī-şümār ile Ṣofya 5 cāniblerine 

güẕār itdügidür ki Ṭuna Yalıları ’nda ba‘żı mażīḳ u teng yirlerde ḳal‘alar 

bünyād6 olınmaḳ ve ol ḥudūddaki re‘āyā ta‘addī vü mażarrat-ı7 a‘dādan 

berī vü maṣūn olmaḳ vācibāt-ı dīn ü devletden olmaġla birḳaç pāre ḳal‘a 

bināsı emr olındı. Ve8 her birine müstaḳil serdārlar gönderilüp ol mühim-

mātuñ daḫı itmāmı müyesser oldı.

1 Hind : Hindūstān  R4

2 taḫtla: baḫtla F, R4

3 būs-ı//ḳılındı: pāy-ı taḫtı būs eyledi ziyāde ‘izzet ü ikrām olındı R4

4 Leh //çāsārı: Çārsār F | çāsār EH

5 Ṣofya : Ṣofya Ṣaḥrāsı  R4

6 ḳal‘alar bünyād: binā R4

7 mażarrat-ı: tecāvüz-i R4

8 emr//Ve: fermān olınup R4
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Naẓm

óø آن ïü כÖ įאïü رĳĬ ÛĻĐاز ıĭÝÖא Ĭ×אïü כóĘóø ĵùاز  
1ïĭĭŘ אزیÖ įÖ ůŜرõÖ ħøر įĬ   ïü ازیĳĬ óÝıŘ įŘ אنŜرõÖ

Vāḳı‘a-i rābi‘a

Tebeddülāt-ı menāṣıb-ı ‘āliye ma‘a ba‘żı siyāsāt-ı mütevāliye ḫuṣūṣı-

dur ki vüfūr-ı şecā‘atle zūr-bāzūsına maġrūr olan Gedik Aḥmed Paşa  ki 

kemāl-i ġurūrından kendü vücūdınuñ noḳṣānını bünyān-ı salṭanatdan bir 

raḫne mülāḥaẓa iderdi, kendü mevcūd olmaduġı taḳdīrce erkān-ı devlet ü 

iḳbāl eksik ve gedik ḳalmaḳ2 taṣavvurın eylerdi. Fī nefsi’l-emr ḫānedān-ı 

Āl-i ‘Oẟmān ’a bisyār ḫidmeti sebḳ idüp Ṭırabozın  fetḥindeki celādeti ve 

Ḳaraman  beglerbegisi iken ‘Alā’iyye  fetḥine müte‘alliḳ olan vüfūr-ı sa‘y u 

diḳḳati, ‘ale’l-ḫuṣūṣ Kefe  ve Azaḳ  fütūḥātındaki ḫidemāt-ı nuṣret-menḳa-

beti ẕātındaki şecā‘atine ve ḥüsn-i tedbīr ü firāsetine munẓamm u mülḥaḳ 

olmaġın gāhī ḫod-rāligi ve ser-keşligi ẓāhir olurdı. Emr olınan ḫidemāt-ı 

mebrūr arasında tereddüd idüp devlet-ḫˇāhlıḳ yüzinden men‘ u def‘ine 

cell-i himmeti taḥaḳḳuḳ bulurdı.

Li-münşi’ihi

Dir idi ben dilīr-i devrānam

Kendü ‘aṣrumda bir Nerīmānam

Tīġüm āyīnesi mücellādur

Çihre-i behre anda peydādur

Benüm ol pehlevān-ı ceng-efken

Ḫoş olur bezmüm içre Keyv  ü Peşen 3

Ḳanda vardumsa furṣat el virdi 

Ḳılıcum ḫaṣmı küşte gösterdi

1 “Kimse tek başına kalmakla yücelmez. Önemli olan halka iyi davranmaktır. Büyükler küçüklere iyi 

davranırsa, büyüklük taslamayıp onlarla oyun oynarsa [bu daha iyi olacaktır].” | Bu manzume Hüsrev-i 

Dihlevî’nin İskendernâme adlı mesnevisinden iktibas edilmiştir.

2 eksik//ḳalmaḳ: salṭanatuñ eksigi R4

3 Benüm//Peşen : - R4
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‘Ale’l-ḫuṣūṣ Cem Sulṭān  fitnesinde vüzerādan Muṣṭafā Paşa  ile Ḥamza 

Beg ’üñ ḳatl ü siyāsetinde ilḳā vü delāleti gāh u bī-gāh ṣādır olan ‘inād u 

ġılẓeti mevāddına inżımām bulup min ḥayẟül-mecmū‘ ḳatl ü izālesi vācib 

ü meşrū‘ ṣūretinde görünmegin der-i devlete da‘vet olındı. Geldügi gibi 

vezāret-i ‘uẓmā maḳāmı tevcīh olınup kār u bār-ı devlet ü sa‘ādeti kemālin 

buldı. Ba‘dehu kibr ü ‘ucb u ‘inādını dibelik ziyāde ḳıldı. Ekẟer-i umūrda 

bilmedügin işleyüp evāmir-i ‘aliyyeye imtiẟāl ṭarīḳını bi’l-külliyye terk it-

mege başladı. Binā’en ‘alā ẕālik nefs-i Edrine ’de sene sitte ve ẟemānīn1 ve 

ẟemān mi’e Şevvāl’inüñ altıncı güni yekşenbe gicesinde simāṭ-ı ‘ayş u ‘işret 

basṭ olındı. Ve dārü’l-mülk-i Edrine’de mevcūd olan vüzerā2 ve beglerbe-

giler ve ser-ḥad ḫidmetlerinden gelmiş yarar ve nāmdār begler ol bezm-i 

ḫāṣṣa da‘vet ḳılındı.

Naẓm

Bāde-i nāb ile çekildi simāṭ 

Döndi ol encümende cām-ı neşāṭ

Pādişāhāne bezm-i ḫāṣ oldı [162a EH]  
Hem-ḳadeḥ zümre-i ḫavāṣṣ oldı

Altun üsküfli niçe sīm-tenān3 

Sāġar-ı bezmi ḳıldılar gerdān [156b F] 

Ṭolu ḳaldurdı ḫüsrev-i a‘del 

Vüzerā ayaġ üzre baġladı el

Nīm-mest oldı küçük ü büzürg 

Ṣandı küçük büyük kendüyi gürg

Başladı beẕl-i luṭfa şāh-ı cihān 

Nüdemā oldı zīr-i bār-ı girān

Ekẟeri ḫˇābnāk-i neş’e-i mest 

Kiminüñ cür‘a gibi pāyesi pest

1 ẟemānīn: ẟemān mi’e F

2 vüẓerā: vüẓerā-yı ‘iẓām R4

3 niçe//tenān: sīm-ten ġılmān R4
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Bu minvāl üzere ṭolular ki içildi, ḫayyāṭ-ı nevāl ü iḥsān elinden her 

birine ḫil‘atler biçildi. Ba‘de-mā şehryār-ı1 kişver-ārā mā fi’ż-żamīrini 

i‘lān u inhā ḳılup “Şol kimse ki meclis-i devletümde küfrānü’n-ni‘me vü 

bed-ḫˇāhdur, anuñ cezāsı ne [149a R4] vech ile siyāset ü varṭa-i tebāhdur?” 

buyurdı. Ol demde2 vükelā vü ümerā bi-esrihim bir yirden3 ayaġa ḳalḳup, 

her biri sitāyiş ü ẟenā eyleyüp “Anuñ gibi nān-kūruñ lā’iḳı bilā-te’ḫīr ḳatl 

ü ihlākdür.” diyü cevāb virdiler. “Fe-lā-cerem işte ol münāfıḳ budur!” diyü 

Gedik Aḥmed Paşa ’yı gösterdi. Ve ol ḥīnde4 ḳatlini emr idüp tedārüki gö-

rüldi.5 ‘Aḳabince ehl-i bezme icāzet olup meskenlü meskenlerine6 ṭaġıldı. 

Ba‘żı müverriḫīn ḳavlince bezm-i şarābda mest ü ḫarāb olup bende 

vü şāh berāber7 olduġı keyfiyyetde ba‘żı dürüşt ve miẟāl-i ḫārpüşt8 sözler 

söylemiş. Ya‘nī ki vücūda gelen fütūḥātı beyāna getürmiş. “Sen ḳadr-şinās 

degülmişsün.” mażmūnını neş’e-i şarāb ḥālinde işrāb eylemiş.9 Aña binā’en 

ol meclisde ḥaḳḳından gelinmiş. 

Ve ba‘żılar zu‘mınca paşa-yı mezbūr ġāyetde dilīr ve tevābi‘i keẟīr ol-

maġın dīvān günlerinde siyāset olınmasına cür’et olınmamış.10 Meclis-i 

ḫāṣda ḥaḳḳından gelinmesi münāsib görülmiş. Egerçi Ebü’l-fetḥ  Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān -ı ẕī-şān zamānında ve kendülerüñ devlet ü salṭana-

tı evānında mezbūr Aḥmed Paşa  çoḳça ḫidmetler itmiş idi, lākin ehl-i 

nifāḳuñ ġamz u ilḳāsı siyāsetini īcāb itmekle ḥuḳūḳ-ı ḫidmetinden i‘rāż 

olınmış idi.11

1 şehryār-ı: pādişāh-ı R4

2 Ol demde: - F, EH

3 bir yirden: - F, EH

4 ḥīnde: demde R4

5 tedārüki görüldi: ḳaldurdılar cellādlar boynın urdılar R4

6 ehl-i//meskenlerine: icāzet olup ehl-i bezm EH

7 berāber: yeksān R4

8 dürüşt//ḫārpüşt: nā-sezā EH

9 Sen//eylemiş: - R4

10 cür’et olınmamış: ḳābil olmayup R4

11 i‘rāż//idi: i‘tirāż olınmadı EH
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Naẓm

Kār-ı dünyā ‘aceb müşevveşdür 

Pādişāhlar bir özge1 āteşdür

Nār-ı ḫışmında ḫuşk ü ter sūzān 

Nīk ü bed müsteḥaḳḳ-ı sūd u ziyān

Ḳulı küfrān-ı ni‘met itdi tebāh 

Şāha küfrān-ı ni‘me oldı günāh

Vāḳı‘a-i ḫāmise

Sene tis‘a ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde2 Ḳal‘a-i3 Kili  ve Aḳkir-

mān  fetḥine teveccüh buyurduġıdur ki cünd-i keẟīr ile Ḳara Boġdān ’uñ 

iḫtilāli taṣḥīḥine cell-i himmet-i ẓafer-me’āẟir ṣadedinde ol iki ḥiṣāruñ 

fetḥi lāzım oldı. Rūmili  ve Anaṭolı  ‘askeri ile  rāyāt-ı cāh u celāl ḥareket 

idüp evvelā sene-i mezbūre Cemāẕiye’l-āḫire’sinde4 Kili  Ḳal‘ası fetḥ olın-

dı. Yir yirden meterisler düzilüp, ‘ale’t-tevālī ṭoblarla dögilüp, içindeki 

küffār u eşrār bi’ż-żarūre ‘arż-ı ‘acz ü istīmān ḥāline gelüp5 ḳal‘a miftāḥ-

larını teslīm itmekle żabṭına yol bulındı. Dizdār u ḳāḍīsi naṣb olınup ve 

aṣḥāb-ı ḥıref nāmındaki küffār emānla berāy-ı ta‘mīr-i bilād yirlü yirle-

rinde ibḳā olındı. 

Ba‘dehu Aḳkirmān ’a6 teveccüh olındı. Ve ol eẟnāda naḳḳāre-i dūd-

mān-ı7 İlḫānī  ve sütūde-i serverān-ı Cengiz Ḫānī , ya‘nī Ḳırım  ḫānı 

olan fermān-rān-ı ẕī-şān Mengli Girāy8 Ḫān  ki ḫulāṣa-i evlād-ı Cūci 

Ḫān  idi, elli biñ miḳdārı Tatar -ı yaġmā-perestān-ı heycā-kār ile çıḳa-

geldi. Tehniyet-i ġazā ḳılup fī mā ba‘d vāḳi‘ olacaḳ cihād ḫidmetinde 

dāmen der-miyān olmasını iltimās ḳıldı. Cemī‘-i erkān-ı devlet kar-

şulayup oṭaġ-ı sulṭānīye geldükde bi’ẕ-ẕāt pādişāh-ı deryā-nevāl daḫı 

1 Pādişāhlar//özge: Pādişāh bir yanar R4

2 ẟemānīn//tārīḫinde: ẟemānīnde EH

3 Ḳal‘a-i: - R4

4 āḫiresi’nde: āḫir’üñ evvelinde R4

5 ‘acz//gelüp: - R4

6 olındı//Aḳkirmān ’a: olınduḳdan ṣoñra Kirmān  cānibine R4

7 ibḳā//dūdmān-ı: ḳā‘ide-i F

8 ve//Girāy: - R4
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ber-vech-i istiḳbāl şāhid-i devlet ü iḳbāl gibi bedīdār olup me’mūlin-

den ziyāde ikrām ḳılındı. Ve baḫşiş-i şāhāne ve tuḥaf-ı mülūkāne ile iḥ-

tirām ḳılındı.1 Keẕālik Eflaḳ  voyvodası daḫı yigirmi biñden ziyāde2 ḥarb 

[162b EH] u ḳıtāle āmāde leşker-i āhen-pūşla gelüp ‘arż-ı ‘ubūdiyyet ü 

iḫlāṣ eyledi. 

Bu minvāl üzere ki bir niçe günler ḳal‘a dögüldi, içinde olan küffāruñ 

ekẟeri mecrūḥ ve niçesi bī-rūḥ ḳılındı. Ke-ḥareketi’l-meẕbūḥ ṣudūr iden3 

cür’etleri netīce virmeyecegini bildi. Feryād-ı el-amān ile bi’l-āḫire ol ḳal‘a 

daḫı nüvvāb-ı ‘asker-i İslām ’a teslīm ḳılındı. Fe-lā-cerem ḥākim-i Boġ-

dān  olan pür-ġam ol iki4 ḥiṣārından ayrıldı. [157a F] Ba‘de külli ḫasāret5 

istīmān idüp taḳabbül-i ḫarāc ile cānını ḫalāṣ ḳıldı.

Vāḳı‘a-i sādise

Tekrār Ḳara Boġdān ’uñ ‘iṣyānı ve Kili 6 ve Aḳkirmān  ḥavālīsindeki ḫüs-

rānı mesmū‘-ı şehryār7 olduḳda fermān-ı ‘ālem-medārları ṣādır oldı. Sene 

tis‘a ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e ḥūdūdında8 Rūmili  Beglerbegisi ‘Alī Paşa  

ve taḥt-ı ḥükmindeki ümerā ve ‘āmme-i sipāh u zu‘amā Nehr-i Ṭuna ’dan 

geçdiler. Ḫarāc-güẕārān-ı ‘atebe-i pādişāhī olan Eflaḳ  voyvodası leşkerini 

öñlerine ḳatup 9«ïــĺïéĤאÖ ïــĺïéĤا ďــĉĜا» emr-i reşīdine imtiẟāli tecdīd ḳıldılar. 

Ḥareket-i mücahidīnden ġāfil bulınan sükkān-ı memleketi nehb ü ġāret 

buyurup ġuzātı ġarḳ-ı emvāl ü ni‘met ve taḫrīb-i bilāda cell-i himmet it-

dükden ṣoñra ṭaraf-be-ṭaraf serdārları tecessüs olındı. “Bāşed ki muḳābil 

ola.” diyü diḳḳatler ile arandı. Lākin rūbāh-ı mezbūruñ ol şīr-i pür-zūra 

ḳarşu gelmesi müyesser olmadı.

1 Ve//ḳılındı: - R4

2 ziyāde: mütecāviz R4

3 ṣudūr iden: - EH

4 iki: iki ‘aded R4

5 Ba‘de//ḫasāret: Ba‘dehu EH

6 Boġdān ’uñ//Kili : Boġdān didükleri mel‘ūn ‘iṣyān u ṭuġyānı ẓuhūr idüp R4

7 şehryār: pādişāh-ı deryā-nevāl R4

8 ẟemānīn//ḥudūdında: ẟemānīnde EH

9 “Demiri demir ile kes.”
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Vāḳı‘a-i1 sābi‘a

Sene iḥdā ve tis‘īn [149b R4] ve ẟemān mi’e2 ḥudūdında yine Kili  ve 

Aḳkirmān  ṭarafından ḫaberler gelüp ḥākim-i Boġdān 3 tekrār iẓhār-ı ‘iṣyān 

idüp ḳal‘aları muḥāṣara sevdāsında olduġını ve ol ḥiṣārlardaki mücāhidler 

ṭaşra çıḳup küffār-ı ḫāk-sāra ḳılıc ḳoyup ehl-i İslām ’a nuṣret ve küffār-ı 

bed-nāma kesret ü hezīmet vuḳū‘ını i‘lām itdükleridür ki nā’ire-i ġażab-ı 

sulṭānīnüñ fürūzān olmasına bā‘iẟ oldı. Ya‘nī ki ‘ahd u peymānı ṣıyup tekrār 

dā’ire-i inḳıyāddan ṭaşra ayaḳ baṣduḳlarına ḫışm u ıżṭırābları ta‘ayyün bul-

dı. Bilā-tevaḳḳuf ol ser-ḥaddeki Silistre  sancaġı begi Malḳoçoġlı Bālī Beg  

cenābına tevcīh ḳılındı. Ve ‘umūmen aḳıncı ṭā’ifesi ile nehb ü ġāret-i bilād4 

itmesi buyuruldı. Mīr-i müşārün ileyh me’mūr olduġı üzere aḳınlar itdiler. 

Niçe köyleri ve vilāyet-i küffārı yaḳup, yıḳup birbirine ḳatdı.

Vāḳı‘a-i ẟāmine

Yine Ḳara Boġdān  fitnesi ve ḥükkām-ı küffāruñ birbirine mu‘āveneti 

zemzemesidür ki livā-yı Silistre 5 ki Bālī Beg bin Malḳoç ’a virildi, ol ner-

re-şīr-i bīşe-i dār u gīr nihāyetsiz ḳoç yigitlerle ser-ḥadde varup aḳıncı 

ṭā’ifesiyle teveccüh-i ḥarb u ḳıtāl itdügi cāsūslardan işidildi. Ya‘nī ki bir 

küllī aḳın daḫı eyleyüp küffār memleketlerin seyl-āb-ı tīġ-ı ḳahr ile ġarḳ-ı 

ḫūn-āb eylemek ḳaṣdın eyledükde6 ḥākim-i Boġdān , hem-civārları olan 

bed-kīşānla ve Çāsār , Engürüs  ḳralı didükleri ḫāk-sār ṭarafından istimdād 

u istiẓhār7 itdükde zümre-i melā‘īn mezbūruñ mu‘āvenetine vāfir ‘asker 

gönderdiler. Mezbūr8 Bālī Beg ’e muḳābil olup furṣatla bir yüz ḳaralıġı it-

mek sevdāsında mücidd oldılar. 

Vaḳtā ki ol emīr-i büzürgvār Purut  nām nehri geçdi ve aḳıncı dil-āver-

lerinden türktāz ḫidmetine me’mūr9 olan gürūh-ı nuṣret-şükūhı seçdi, her 

ṭarafdan āteş-i ḥarb u ḳıtāl ḳuvvet-i işti‘āl bulup ġuzāt-ı dār u diyār gürūh-

1 Vāḳı‘a-i: Ḥādiẟe-i R4

2 ve//mi’e: - EH

3 Boġdān : Boġdān olan istiġān R4

4 bilād: - R4

5 livā-yı Silistre : Silistre eyāleti R4

6 ḳaṣdın eyledükde: ḳaṣdında F

7 u istiẓhār: - EH

8 Mezbūr: Merḳūm R4

9 ḫidmetine me’mūr: ḫidmetinde nām ṣāḥibi EH
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ā-gürūh nehb ü ġāret-i aḳṭār mühimmātına mübāşir oldı. Serdārları olan 

mīr-i nāmdār bir miḳdār ādemle sāḥil-i nehrde ṭurdı. Ol maḳūle hücūm-ı 

ehl-i ‘udvān ḫilālinde cüz’ī kimse ile ḳalması muvāfıḳ-ı re’y-i ṣā’ib degül 

iken zūr-bāzū-yı şecā‘atine maġrūr olup iḫtiyār-ı muḳātele ḳıldı. Ba‘de hāẕā 

küffār-ı ceng-āzmā küllī ṭanṭana ile bir yirden hüveydā ve1 alay alay2 [163a 
EH] ẓāhir ü peydā olduḳda mīr-i büzürgvāruñ cenge tehālükini gördiler. 

“Furṣat bizümdür.” diyü üstine at ḳoparup alayına3 sürdiler. “Serdārlarını 

ġırre ḳılup öñinde baş u cān fedā iderüz.” diyü vāfir lāf u güẕāf4 urdılar.

Şi‘r

5įÝĻّđ×ÝÖ אسĭĤا ħåİ īĨ ĵĥĐو   įÜóÝĐ ĵĥĐو įĻĥĐ ųّا ÙĭđĤ

Merḳūm Bālī Beg  ki vāḳi‘-i ḥāli bildi, 6«ÙــĐïì بóــéĤا» mażmūnını tedā-

rüke cell-i himmet ḳıldı. Ba‘żı baş u cānına ḳalmaz cüvānları seçüp pusuda 

pinhān itdi. Ve kendüsi7 bir zümre-i yesīre ile bi’ẕ-ẕāt mübāşir-i ḥarb u 

ḳıtāl8 olup ṣūret-i firār ile kemīngāh cānibine güẕār eyledi. Kendüleri ġālib 

ve ceyş-i Müslimīn ’i hārib ẓann iden küffār-ı muḥārib9 ardın ve öñin tedā-

rüksiz gördiler. Uġraduḳlarında kemīndeki furṣat-güzīnler bir özge zemze-

me ile çıḳdılar. Kimini kesüp ve kimini yıḳdılar. Zengūlevār velvele-kirdār 

olan küffāruñ çañlarına ot tıḳdılar.

Naẓm

Berḳ urdı yine silāḥ-ı heycā 

Her yañadan āteş oldı peydā [157b F] 

Ejder gibi od ṣaçardı nīze 

Meyl eyler idi gören sitīze

1 iḫtiyār-ı//ve: - R4

2 alay alay: alayları EH

3 ḳoparup alayına: - R4

4 vāfir//güẕāf: piyāz F, EH

5 “Allah’ın laneti onun, zürriyetinin ve ona uyarak insanlara saldıranların üzerine olsun.”

6 Hadîs-i şerîf, “Savaş hileden ibarettir.” (Buhârî, Cihâd, 157; Müslim, Cihâd, 18) 

7 Ve kendüsi: - F

8 u ḳıtāl: - F

9 muḥārib: ḫāk-sār-ı ḫārib EH
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Şep-ā-şāp ṣalınurdı1 tīġ-ı ḫūn-bār 

Dik dik atılurdı tīr-i ṭayyār 

Her zümrede bir ġarīb cünbiş 

Her fırḳada bir ‘acīb2 ġırniş

Ya‘nī ki kemīngāhdan bīrūn olan sipāh-ı bī-‘ayb mānend-i ricālü’l-ġayb 

nuṣret ü ẓafer-i bilā-reyb ḥuṣūline bā‘iẟ olup küffār leşkerini ṣındurdılar. 

Ol fırḳa-i pür-hirās ve ‘anede-i ru‘b-[mümās] ْواóُــęََכ īَــĺñَِّĤبِ اĳــĥُĜُ ĹــĘِ Ĺĝِĥُْĭــøَ﴿ 
3﴾ÕَــĐْ ُّóĤا naṣṣ-ı kerīmine maẓhar düşüp baḳıyyetü’s-süyūf olanlar ardlarına 

baḳmayup ḳaçdılar. Ġuzāt-ı nuṣret-güvāh dünbāl-i küffārdan dūr olma-

yup4 bir gün bir gice ḳovdılar. Yitişdüklerini bī-cān u bī-ser ḳıldılar. Ba‘de-

hu maḥall-i ḳıtāl olan ṣaḥrāya geldiler. Ṭarafeynden ṭu‘me-i şīr-i şemşīr 

olanları yoḳladılar. On beş nefer Müslimān  şehādet yollarına revān olmış. 

Ve biñ beş yüz nefer kāfirān sālik-i nīrān5 olup helāk ü tebāh ḳılınmış.

Li-mü’ellifihi

Zihī ‘ināyet-i Bārī zihī kemāl-i ẓafer 

Ki müşrikīn muḥaḳḳar ḳılına zīr ü zeber 

Vāḳı‘a-i tāsi‘a 

Adana  ve Ṭarsūs  ḳal‘alarınuñ fetḥidür ki ẕikr olınan ḥiṣārlaruñ [150a 
R4] ḥükkāmı Mıṣr  sulṭānına ‘arż-ı teba‘iyyet idüp sikke vü ḫuṭbe anuñ nā-

mına olmaġla aḥyānen dārü’l-mülk-i Mıṣr melikine6 ilticāları ve ḫudāvend-

gār cānibine mütāba‘atle esās-ı bünyān-ı devleti mü’ekked olan Ẕü’l-ḳadr-

lü  ‘Alā’ü’d-devle  ḳaṣdına ‘Arab  leşkeri ile hücūm idüp zemzeme vü ġavġāları 

eksük olmayıcaḳ pādişāh-ı cihān Anaṭolı  Beglerbegisi Hersekoġlı Aḥmed 

Paşa ’yı ve Ḳaraman  Beglerbegisi Ḳaragöz Paşa ’yı taḥt-ı ḥükūmetlerindeki 

sipāh u zu‘amā vü ümerā ile anlaruñ fitnesi āteşi7 def‘ine gönderdi. Ve 

Ḳal‘a-i Adana  ve Ṭarsūs fütūḥātını sipāriş itdi. 

1 ṣalınurdı: çalınurdı R4

2 bir ‘acīb: bü’l-‘aceb F

3 “İnkar edenlerin kalplerine korku salacağız.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/151. 

4 dūr olmayup: ayrılmayup R4

5 nīrān: rāh-ı dūzaḫ F, EH

6 melikine: sulṭānına R4

7 āteşi: - R4, EH
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Mütevekkilen ‘ale’r-Rabbi’r-raḥīm ‘asākir-i şehryār-ı heft-ıḳlīm, bī-ḫavf 

u hirās u bīm ol cevānibe leşker çekdiler. Ednā teveccühle Adana  Ḳal‘ası’nı1 

fetḥ idüp mīr-livā ve ḳāḍī ve dizdār naṣb itdiler. Ba‘dehu Ṭarsūs  ḳaṣdına 

yüridiler. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā anı daḫı memālik-i İslāmiyye ’ye mülḥaḳ 

ḳıldılar. Ve bi’l-cümle anlara tābi‘ burūc u ḳılā‘ ve ḳaṣabāt u bıḳā‘ u żıyā‘ 

bi’l-külliyye müsaḫḫar oldılar. Sene tis‘īn ve ẟemān mi’e ḥudūdında sā-

limīn ü gānimīn pāy-taḫt cānibine ‘avdet olındı.

Li-münşi’ihi

Mā-ḥaṣal serverān-ı bezm-i veġā 

Nerre-şīrān-ı bīşe-i heycā

Kām-rān oldılar ġanīmetle 

Döndiler bārgāha nuṣretle 

Her dilīr oldı kām-yāb-ı cihān 

Şādmān oldı hep kihān u mihān

Ḥādiẟe-i ‘āşire

Pādişāh-ı ‘aṣr ile Mıṣr  Sulṭānı Ḳayıtbay -ı ḳalīlü’n-naṣruñ muḫālefet 

[163b EH] ü ‘adāvetidür ki evvelā Cem  Sulṭān  kendüye ilticā itdükde 

dīn ü devletine lā’iḳ olan fitne-i nā’ime def‘ine ‘arż-ı ḳudret ü tüvān iken 

nifāḳ u fesāda mübāşeret ḳıldı. Cem’üñ tekrār Rūm  vilāyetine2 hücūmına 

anuñ ilḳāsı bā‘iẟ oldı. �āniyen ol tārīḫde selāṭīn-i diyār-ı Hind ’üñ eşher-i 

nāmdārı olan Sulṭān Muḥammed Şāh-ı Behmenī  ve vezīr-i a‘ẓamı olan 

ḫˇāce-i cihān Maḥmūd -ı kār-dān ba‘żı tuḥaf u tefārīḳ ile bir ḫūb-zebān-ı 

ceriyyü’l-lisān3 resūl göndermiş iken Ḳayıtbay-ı mezbūr anlara yol virmedi. 

Gelen tuḥaf u nevādire taṭvīl-i yed idüp4 kendüsi aldı. Resūl-i mezbūruñ 

mülk-i Rūm’a vuṣūline ruḫṣat virmedi.5 

�āliẟen Ebü’l-fetḥ -i nāmdār vefāt idüp pādişāh-ı bülend-iḳtidār 

serīr-i salṭanatda cilvesini iẟbāt itdükde berāy-ı ta‘ziyet ü tehniyet mek-

1 Adana  Ḳal‘ası’nı: Adana ’yı F, EH

2 Rūm  vilāyetine: Rūm’a EH

3 ceriyyü’l-lisān: el-cenān olan R4 | - EH

4 göndermiş//idüp: - R4

5 Resūl -i//virmedi: - EH
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tūb ve ādem göndermedi.1 Çerkes -i nā-kesligini bildürüp ri‘āyet-i ādā-

b-ı mülūkāneden teġāfül gösterdi. Rābi‘an2 mülūk-i Ẕü’l-ḳadriyye ’den 

‘Alā’ü’d-devle ’nüñ vüfūr-ı iḫtiṣāṣla ḫānedān-ı Āl-i ‘Oẟmān ’uñ ḫidmet-

lerinde dāmen der-miyān iken Ḥaleb  ve [158a F] Şām ’daki żābıṭı-

na3 ruḫṣat virdi. Dā’imü’l-evḳāt anlaruñla ‘adāvet ü muḥārebāt üzere 

deprenmelerine işāret ḳıldı. Bi’l-āḫire ceyş-i keẟīr gönderüp Ẕü’l-ḳad-

riyye diyārına ḳaṣd-ı gezend ü mażarrat muḳarrer olduḳda ki mezbūr 

‘Alā’ü’d-devle  cenāb-ı pādişāhīden isti‘ānet ve istimdād u ṭaleb-i müẓāhe-

ret4 ḳıldı, ḫudāvendgār-ı a‘ẓam daḫı Ya‘ḳūb Paşa ’yı serdār idüp ‘asākir-i 

nuṣret5-me’āẟirle feryād-res gönderdi. 

Fe-lā-cerem Ḥaleb  ve6 Şām  leşkeri ile ḥarb u ḳıtāl-i muḥkem ṣade-

dinde Ẕü’l-ḳadriyye  ‘askeri daḫı cünūd-ı sulṭān istinādıyla ḳuvvet-i küllī 

buldı. Ṣadme-i ūlāda ceyş-i ‘Arab  münhezim ḳılındı. Ḥattā Ḥaleb ḥākimi 

ḳatl olınup niçe serdārları me’ḫūẕ u merbūṭ ḳılındı. Ve niçesi baş u cā-

nından ayrılup helāk ü tebāh olduġı taḥaḳḳuḳ buldı.7 Şāmiyān  bi’ż-żarū-

re 8﴾ ُّóــęَĩَĤْا īَــĺَْأ﴿ feḥvāsı üzere ḫalāṣ u necāt yollarını cūyan oldılar. Firār-ı 

bī-iḫtiyār ile Dımaşḳ-ı Şām ’a ṭoġrıldılar.9 Cünūd-ı Ẕü’l-ḳadriyye ise an-

ları ta‘ḳībe ve ele getürdüklerini ḳatl ile ta‘ẕībe muḳayyed iken bā-ḫuṣūṣ 

ṣınġun leşkerüñ ardın sürüp perīşān, beşer onar atluların10 ġāret-künān 

iken ḫavāṣṣ-ı sulṭān-ı Mıṣr ’dan mu‘āvenete gönderilmiş bir ceyş keşf ü 

ẓāhir oldı. Tefriḳa ḥālindeki Rūm  ‘askerine silāḥ ve nāvek ü rimāḥla ḳo-

yuldılar. Tenhā düşürdükleri şīrān-ı kār-zārdan niçe dilīrleri ḫāke düşür-

diler.11 Meger ki ol ḥīnde ẓāhir olan Mıṣr ḫayyālleri Özbek  nām emīr-i 

dilīre ḳoşulmış idi. Sulṭān-ı nuṣret-nişān cānibinden Ṭarsūs  ve Adana  

ḳal‘aları istiḥkām üzere ta‘mīr ḳılınması ḫuṣūṣını işidüp iḥtiyāṭen men‘ u 

def‘ ḳaṣdına gönderilmiş idi. Vaḳtā ki ‘Alā’ü’d-devle  leşkerini perīşān ḳıl-

1 �āliẟen//göndermedi: - R4

2 Rābi‘an: �āliẟen R4

3 żābıṭına: nüvvābına R4, EH

4 u//müẓāheret: - EH

5 nuṣret: ẓafer EH

6 Ḥaleb  ve: - F

7 olduġı//buldı: oldı R4, EH

8 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

9 yollarını//ṭoġrıldılar: buldı R4

10 atluların: - F, EH

11 düşürdiler: düşürüp ḳırdılar R4
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dılar, ittifāḳla Mıṣr ve Ḥaleb cünūdı Adana ve Ṭarsūs ḥudūdına [150b 
R4] geldiler. Ümerādan dāmād-ı pādişāhī olup ol ḳal‘alaruñ ta‘mīri ḫid-

metine me’mūr olan Ferhād Beg  ve Mūsā Beg  nām dilīrler alayların baġ-

layup mübāderet-i ḥarb u ḳıtāl tedārükin gördüklerinde Dūydār1 Öz-

bek-i Mıṣrī  2 “Biz sizüñle cenge me’mūr degülüz. Ancaḳ ser-ḥaddimüzi 

ḥirāsete gelmişüz.” ḫaberin gönderdükde3 sāde-dilān-ı Rūm, bu aḳvāl-i 

fāsideye inandılar. Çāderlü çāderine çekilüp ferāġat ‘ālemine vardılar. 

Ba‘dehu ol Çerkes -i nā-kes bu cins muḫanneẟlikle4 bī-pervā ‘ale’l-ġafle 

ceng-ārā oldı. Emīrān-ı mezbūrān üzerine alay sürdi. Bu ṭarīḳ ile ‘asker-i 

İslām  ṣınup ol iki emīr-i kebīre şehādet şerbetini [164a EH] içürdiler. Bu 

kerre āteş-i ġażab-ı sulṭānī dibelik fürūzān5 oldı. ‘Asākir-i nuṣret-me’āẟire 

tenbīh-i muḥāṣara fermān olınup ulaḳlar ile aḥkām-ı ‘aliyye gönderildi.

Ḥādiẟe-i iḥdā ‘aşer

Cüyūş-ı Mıṣr  ile cünūd-ı sulṭān-ı bāhirü’n-naṣrun muḳātelesidür ki 

Anaṭolı  Beglerbegisi Herseḳoġlı Aḥmed Paşa  ve Ḳaraman  Melikü’l-ümerā-

sı Ḳaragöz Paşa  ve Ḫıżr Beg  merḥūmuñ oġlı olup mīr-i mīran-ı Rūm  olan 

Meḥemmed Paşa , Herseḳoġlı ’na6 mu‘āvenete ḳoşuldı. Ṭarsūs  ve Adana  

fetḥine ve Mıṣr’dan gelen leşkerüñ ol ḥavālīde ẟebātı muḳarrer ise men‘ 

u def‘ine emr-i ‘ālī ṣudūrı taḥaḳḳuḳ buldı. Gürūhen gürūh bu ẕikr olı-

nan serverān-ı pür-7şükūh, ḳaṭ‘-ı menāzille8 Adana ḥudūdına ki vardılar, 

Şām  ve Ḥaleb  ümerāsıyla sipehsālār-ı cünd-i ‘Arab  olan Özbek  Dūydār9 

ile muḳābele vü muḳāteleye tertīb-i ṣufūf ve terġīb-i ṣunūf istimāletine 

muḳayyed oldılar.

1 mübāderet-i//Dūydār: mübāşeret-i ḥarb u ḳıtāl itdüklerinde EH

2 Mıṣrī : dilīrler ḫaber gönderdi ki R4

3 gönderdükde: gönderdiler beri cānibde daḫı R4

4 bu//muḫanneẟlikle: - F, R4

5 fürūzān: sūzān EH

6 Hersekoġlı’na: Hersekoġlı Aḥmed Paşa ’ya R4

7 pür: şevket ü F, EH

8 menāzille: menāzil ve ṭayy-ı merāḥil iderek R4

9 Dūydār: - EH
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Li-münşi’ihi

Ġaraz-ı nisbet1 olsa bir yirde [158b F] 
Nuṣret olmaz hücūm-ı leşkerde

Yek-dil ü yek-cihet gerek merdān 

K’ola fetḥ u ẓafer nişānı ‘ıyān

Evvelā Meḥemmed Paşa , Ḳaragöz Paşa  ile ma‘an ḥarb itmege tenezzül 

itmedi. Anı ḳoyup Aḥmed Paşa  alayına dāḫil oldı. Keẕālik Ḳaragöz Paşa 

daḫı cidden cidāl ü2 rezme ḫulūṣla niyyet itmedi. “Bir yüz aḳlıġı olursa 

nām Aḥmed Paşa’nuñ olur.” diyü ḳılıc ḳabżasına el ṣunmadı.

Li-münşi’ihi

Serdārına ḳılmış idi ‘iṣyān 

Ol şirẕimede dü şaḫṣ-ı nā-dān

Ṭurmaz çalışurdı iki biñ3 merd 

Olmış idi sipihre muttaṣıl gerd

Erbāb-ı nifāḳ o demde ammā 

Olmadı dil-āverāne hem-pā

Muhaṣṣal-ı kelām ol iki serdār-ı murdār4 her biri “ene ve lā ġayr” kelā-

mını gūyān, göñüllü göñülsüz ṣavaşa başladılar. Gūyā ki iġvā-yı şeyṭānī 

ile şīşe-i ‘ār u nāmūsların ṭaşladılar. Bu ḥāletle bunlar ihmālde,5 ‘Arab  leş-

keri ise beẕl-i cānla ḳıtālde, derdmend Aḥmed Paşa  bin Hersek bi’ẕ-ẕāt 

mübāşir-i cidāl oldı. Merdānelik levāzımında daḳīḳa fevt itmedi.6 Lākin 

niçe biñ gürgān içinde tenhā7 ḳalan şīr-i jiyān ve bebr-i biyābāna8 döndi. 

Taḥt-ı ḥükūmetindeki dil-āverleri ṣınup kendüsi mecrūḥen esīr oldı. Ol iki 

ṣāḥib-devletüñ ne ḳılıcları ġılāfından çıḳdı ve ne kimse anları ve tevābi‘ini 

1 nisbet: niyyet R4

2 cidden//ü: icdāle el ṣunup düşmenle R4

3 iki biñ: ol EH

4 murdār: murād murād R4

5 iġvā-yı//ihmālde: - R4

6 Merdānelik//itmedi: - EH

7 cidāl//tenhā: ḳıtāl R4

8 jiyān//biyābāna: jiyāna F, R4
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ḥarb u ḳıtālde gördi. Bu ṭarīḳ ile kesr ü inhizām muḳarrer olduḳdan ṣoñra 

her biri bir cānibe1 firār iḫtiyār itdi. Mezbūr Özbek  Dūydār ve Ḥaleb  u 

Şām  vālīleri olan iki beg sālim ü ġānim döndiler. Adana 2 ve Ṭarsūs  üzerine 

varup fetḥ u tesḫīr ḳıldılar. Ol ḥudūdda ‘asker-i İslām  ta‘mīr eyledügi ḳılā‘ 

u muḥkemeyi3 yire berāber idüp meserretle çekildiler, gitdiler.4 

Vaḳtā ki bed-dilān-ı bī-pervā, ya‘nī ki Meḥemmed Paşa  ve Ḳaragöz Paşa  

ve anlara mütāba‘at iden ümerā5 der-i devlete geldiler, beyne’l-a‘yān bed-

du‘ā vü nefrīn-i bī-kerāndan ṣoñra Ḳaragöz Paşa ve Meḥemmed Paşa bin 

Ḫıżr Beg  ‘azl ile taḥḳīr ü teşhīr ḳılınup maḫẕūlen redd olındılar. Ve anlara 

eẟnā-yı cengde muvāfaḳat iden ümerāya gūn-ā-gūn mu’āḫeẕe vü siyāsetler 

revā görüldi. Ve ol zümreden bir kimse6 ilerü gelmedi. Beyne’l-ümerā şer-

mende vü ḫaclet-zede olup ma‘ārik ü maḥāfilde birisi görinmedi.

Ḥādiẟe-i iẟnā ‘aşer

Vezīr-i A‘ẓam Dāvūd Paşa  dört biñ yeñiçeri ve sekiz biñ ‘azebān-ı cerī 

ve ‘umūmen Anaṭolı  ve Rūm  leşkeri ve7 Rūmili  Beglerbegisi Ḫadım ‘Alī 

Paşa  ile ol ḳalemrevüñ dil-āverleri ḫayyālān-ı Mıṣr  ile ṣavaşa ve Ḥaleb  ü 

Şām  leşkeriyle perḫāşa me’mūr ḳılındılar. Vaḳtā ki [151a R4] şīr-i8 nāmdār 

ol miḳdār ‘asākir-i bī-şümār ile diyār-ı ‘Arab 9 ser-ḥaddine vardılar, eẟnā-yı 

rāhda Ẕü’l-ḳadroġlı  ‘Alā’ü’d-devle  Beg istiḳbāl itdi. Sālār-ı nuṣret-āẟāruñ 

ḳonaḳcısı10 olup muḳaddeme-i cünūd-ı nā-ma‘dūd ta‘yīn ḳılındı. Berāy-ı 

müşāvere ki dīvān eylediler, ḫayyāl-i diyār-ı ‘Arab ’dan kimse bulınmayup, 

uġurlarından ṣavulup Şām’dan öte gitdüklerini [164b EH] söylediler. Lā-

kin bā‘iẟ-i nifāḳ u şiḳāḳ olan Ṭurġudoġlı ’nuñ ḥaḳḳından gelinmek lāzım 

idügini taḥḳīḳa irgürdiler. Mezbūr11 ise Ṭaşili ’nde bir ṣa‘b vādīye taḥaṣṣun 

1 bir cānibe: - F

2 Adana : - EH

3 ḳılā‘ u muḥkemeyi: muḥkeme ve ḳal‘ayı yıḳup R4

4 Ol//gitdiler: - EH

5 ümerā: ümerā ve tevābi‘āt R4

6 bir kimse: birisi EH

7 Rūm //ve: - EH

8 şīr-i: Dāvūd Paşa -yı şīr-i R4 | şehryār-ı EH

9 ‘Arab : Ḥaleb  EH

10 ḳonaḳcısı: otaḳcısı R4, EH

11 Mezbūr: Ṭurġudoġlı  R4
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itmiş idi. Anı ele1 getürmek muḳaddemātına şürū‘ ḳıldılar. Lākin merām 

müyesser olmadı. Tebdīl-i ṣūretle çıḳup Mıṣr’a gitdügi ta‘ayyün buldı. 

Muḳaddemā Rūmili  Beglerbegisi ‘Alī Paşa , Ṭarsūs  üstine gönderildi. 

Ve serdār-ı a‘ẓam Dāvūd Paşa  āsitāne ḳullarıyla ma‘an Bulġar  Ṭaġı ’ndan 

aşup2 Varsaḳ  vilāyetinüñ ser-ḫayl ü rü’esālarından kimini siyāsetle helāk 

eyledi. Ve niçesini aġırlayup ḫil‘atlerle ḥākim-i bī-bāk eyledi. Ve bu sefer-i 

nuṣret-eẟerde Ramażānoġlı  Eylük bin3 Ramażān  nām emīr-i Türkmānān  

da‘vet olınup fermāna mütāba‘at ḳıldı. Binā’en ‘alā ẕālik bendegān-ı der-

gāha ilḥāḳ olınup kendüye küllī iltifāt u raġbet ḳılındı. Āl-i Ramażān ’uñ 

selāṭīn-i ‘Oẟmāniyān ’a evvelā ‘arż-ı ‘ubūdiyyetleri ġālibā bu def‘a vāḳi‘ olan 

mütāba‘atlarıdur. Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı nāmdār zamānın-

da mülāzım-ı4 [159a F] dergāh olup ḫayr-ḫˇāhlıḳları5 kütüb-i tevārīḫ-

de mesṭūr degüldür. Ve bunlaruñ tafṣīl-i aḥvāli Sulṭān Selīm  Ḫān  fetḥ-i 

Mıṣr ’la kām-rān olduġı maḥalde müstaḳil faṣl ile beyān olınmışdur.

Ḥādiẟe-i ẟāliẟ ‘aşer

Sene iḥdā ve tis‘īn ve ẟemān mi’e tārīḫinde6 evvelā ḥākim-i Ḳara Boġ-

dān  ilçiler gönderüp ḫarāc irsālini tafṣīl eyledi. Hezār tażarru‘la ‘arż-ı ‘ubū-

diyyetine binā’en ıṣlāḥ-ı mābeyne ruḫṣat buyurılup ilçisine ruḫṣat-ı inṣırāf 

virildi. Keẕālik sene-i mezbūre Şevvāl’inde Engürüs  ḳralınuñ Yahşīoġlı 7 

nām şecā‘atle şöhre-i küffār-ı li’ām bir bānı gelüp ‘arż-ı mütāba‘at itdi. 

Ba‘de ḥuṣūli’l-merām mücāz u me’ẕūn çekilüp gitdi.

Li-münşi’ihi

Ulu mel‘ūn idi ḳatı ol seg 

Kāse-līs idi bezmine niçe beg

Her següñ ḳadrini ol kelb-i kebīr 

Bilür idi naḳīr ü ger ḳıṭmīr

1 ele: bir taḳrīble ele R4

2 aşup: ‘azīmet idüp R4

3 bin: - F | Eylük bin: - EH

4 mülāzım-ı: mülāzemet-i F, R4

5 olup//ḫˇāhlıḳları: idükleri F, R4

6 tis‘īn//tārīḫinde: tis‘īnde EH

7 Yaḫşīoġlı: Baḫşīoġlı F, EH
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Vaḳtā ki Semendire  muḥāẕīsinde ḳonmış, Ġāzī Muṣṭafā  nām mücāhid-i 

hizber-intiḳām ṣubḥ u şām ardınca olmaġla ol menzilde furṣatını düşür-

miş, mezbūruñ üstine at ṣalup, ser-i kem-baḫtını ve vechini pür-zaḫm idüp 

helāk eylemiş. Meger kim mücāhid-i mezbūruñ bān-ı maġrūr sābıḳan bir 

ḳarındaşını sīḫa ṣancup1 kebāb itmiş imiş. Bu yüzden intiḳāmına mücidd 

olmasına bā‘iẟ bu imiş.

Vāḳı‘a-i rābi‘ ‘aşer

Rūmili  Beglerbegisi ‘Alī Paşa  vezāretle serdār olduġı ve2 Mıṣr  u Şām  

leşkerinden aḫẕ-ı intiḳāma me’mūr ḳılınduġıdur ki sene ẟelāẟe ve tis‘īn 

ve ẟemān mi’e ḥudūdında3 sipehsālār-ı mezbūra Rūmili  Beglerbegisi Ḫalīl 

Paşa  ve taḥt-ı ḥükmindeki dilīrān-ı memālik-güşā ve Anaṭolı  ve Ḳaraman  

leşkerindeki dilīrān-ı ceng-āzmā bi’l-ittifāḳ Adana ’ya4 vardılar. Evvelā5 is-

tiḥkām üzere Adana’yı ve Ṭarsūs  ḳal‘alarını ‘imāret ḳıldılar. Ba‘dehu Payās 

Ḳal‘ası ’na vardılar ki ol zamānda Ayās Ḳal‘ası  añılurdı.6 ‘Arab  ḫayline mü-

te‘alliḳ olan ḥafaẓa vü dizdārını ḳaçmış buldılar. Emr-i serdār ile ḳal‘ayı 

yıḳup ḫāke berāber itdiler. Ba‘dehu Kūh-ı Bulġar  dāmenindeki Nemrūd  ve 

Melvāne  nām ḳal‘aları aldılar. Dizdār ve merdān-ı ḥiṣār ḳoyup żabṭ u rabṭ 

ile ḥıṣn-ı ḥaṣīn ḳıldılar. 

Andan ṣoñra Rūmili  Beglerbegisi Ḫalīl Paşa  ol ḳalemrevlerdeki ümerā 

ile Sīs Ḳal‘ası ’nı tesḫīre gitdi. Berāy-ı maṣlaḥat ihtimāmen ‘Alī Paşa  daḫı 

ardlarınca vardı, yitdi. Niçe günler ṭob u tüfengle dögüp zebūn itdükden 

ṣoñra emānla ḳal‘ayı teslīm ḳıldılar.7 [151b R4] Ḫuṣūṣā ki Sittī Beg 8 me-

likü’l-ümerā-yı Şām  idi. Ve ol ḳal‘anuñ muḥāfaẓasına me’mūr ḳılınmış idi. 

İki yüz nefer [165a EH] ādem ile der-zencīr idüp ‘atebe-i ‘ulyāya gönder-

diler. Ġıbbe ẕālik tekrār Adana  üstine yüriyüp ḳal‘asını ve sūrını kemāl-i 

istiḥkāmla ta‘mīre muḳayyed oldılar. 

1 ṣancup: çevirüp R4 | sīḫa ṣancup: şişe çevirüp EH

2 ve: ḫaber-i umūr ve EH

3 tis‘īn//ḥudūdında: tis‘īnde F, EH

4 Adana ’ya: üzerlerine EH

5 Evvelā: - F | Adana ’ya//Evvelā: Adana ve Ṭarsūs  ḳal‘aların R4

6 ki//añılurdı: ol zamānda ol ḳal‘aya Ayās Ḳal‘ası  dirler idi R4

7 emānla//ḳıldılar: el-amān çaġırup ḳal‘ayı teslīm itdiler R4

8 Sittī  Beg : Sīs’üñ muḥāfıẓı EH
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Bu eẟnāda ki ġurre-i Ramażān-ı şerīf idi, Mıṣr  ve Ḥaleb  ve Şām  ‘askeri 

Baḳrāṣ Ṭaġı ’ndan tecāvüz ü1 ‘ubūr eyleyüp cünūd-ı Mıṣr Sittī  ile2 ḳıtāle 

ḥāżırīn oldı. Āyīnlerince sulṭān-ı Mıṣr olmaġa yaḳın olup ikinci emīr olan 

Özbek  Dūydār,3 üçinci rütbedeki Timurṭaş -ı ṣāḥib-silāḥ ve dördinci4 mer-

tebedeki emīr-i āḫūr-ı a‘ẓam olan Emīr Ḳanṣu  ki “Ḫamse  Mi’e ” dimekle 

meşhūr ve ile’l-ān diyār-ı Mıṣr’da nesli ma‘rūf u meẕkūrdur,5 bunlardan 

mā‘adā ikişer biñ neferli ümerā ve biñ ādemli rü’esā ve ‘İzz6 Beg , ‘İvaż Beg , 

Pürsūz Beg  nāmındaki dilīrān-ı ceng-āzmā ve bi’l-cümle7 Etrāk -i Şāmlu 

ve evlād-ı Ramażān  ve ebnā-yı Ṭurġud  nāmındaki bellü başlu, ḳabā’il-i 

‘Urbān  u Türkmānān  bi-esrihim hücūm-ı tāmm ile yüriyiş idüp Kūh-ı 

Baḳrāṣ ’dan inmede iken Aḥmed Paşa  biñ Hersek ki ol tārīḫde ḳapudanlıġ-

la Gelibolı  ḥākimi idi, Ṭonanma-yı Hümāyūn  ve sefā’in-i ẓafer-maḳrūn ile 

ol sāḥilde ḥāżır u müheyyā bulındı. Mıṣr ve Şām leşkerini ṭoba ṭutup aṣlā 

‘ubūra ruḫṣat virmedi. Cümlesi ‘āciz ü fürū-mānde ḳaldılar. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, nāgehān şiddetle bir bād-ı vezān ẓāhir oldı. Ge-

mileri birbirinden ayırup ḫˇāh u nā-ḫˇāh ol sāḥilden içerü8 sürdi. Ve bu 

furṣatda [159b F] Mıṣriyān  ṭaġdan nüzūl idüp Ḳızılırmaḳ ’ı geçdiler. Aġ-

niyā 9 nām ṣaḥrāda ‘asākir-i İslām ’a muḳābil oldılar. Ṭarafeynden ki ṣaflar 

baġlandı, muḫanneẟlerüñ āteş-i ḫavfla cigerleri ṭaġlandı.

Naẓm

Ya‘nī ki bezendi deşt-i heycā 

Cündīlere degdi ceng ü yaġmā

Tā ki niçe atlu cüst ü çālāk 

Her birisi yüze çıḳdı bī-bāk

1 tecāvüz ü: - EH

2 cünūd-ı//ile: - EH

3 Dūydār: - F, EH

4 rütbedeki//dördinci: - R4

5 nesli//meẕkūrdur: nesl-i ma‘rūfı vardur R4

6 ‘İzz: ‘Arab  R4

7 bi’l-cümle: ‘umūmen R4, EH

8 içerü: ṭaşra R4

9 Aġniyā: Ṣaḥrā-yı Aġbiyā R4
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Her na‘re-zen zemīne maṭlūb

Her şaṣt kerre zamāne āşūb1

Serdār olan ‘Alī Paşa -yı nāmdār ve Ḳızıl Aḥmed Beg  veledi İsfendiyār  

ve Ṭurḫānoġlı ‘Ömer Beg  nāmındaki büzürgvār ve Müstanṣırī Maḥmūd 

Beg  didükleri bülend-iştihār ḳalb-i leşkerde cān gibi cāy-gīr oldılar. Ammā 

ümerā-yı Anaṭolı  ve a‘yān-ı memleket-i Ḳaraman , ḫuṣūṣā Sinān Beg  nām 

şīr-i dilīr ve Ḳaraman Beglerbegisi Ya‘ḳūb Paşa -yı ṣāḥib-tedbīr ve Süley-

mān Beg  nām rūşen-żamīr ve Veliyyü’d-dīnoġlı Aḥmed Paşa  gibi şā‘ir-i2 

müşīr-i dil-peẕīr, serdāruñ yemīninde ṭurdılar. Kemā-yelīḳ tertīb-i ṣufūf 

idüp alaylar baġladılar. Rūmili  beglerbegisi nāmındaki ceng-āzmā ve taḥt-ı 

ḥükmindeki sipāh u zu‘amā cānib-i yesārda3 ṣaf ṣaf ṭurup müteraḳḳıb-ı 

ḥarb u ḳıtāl oldılar. Uġurlarında ise ṭalī‘a-i sipāh olan Evrenos Beg  ve 

ḫavāṣṣ-ı ümerādan İskender  Beg, ḫuṣūṣā bahādır-ı nāmdār ‘Īsā Beg  ve Oḫri  

Ḥākimi Ḥüseyn Beg  çarḫacılıġda4 mübāşeret itdiler.

Li-münşi’ihi

Mā-ḥaṣal her mücāhid-i ḳattāl 

Ḳıldı şīrāne ḥarb u ḍarb u ḳıtāl

Ḳıldılar ḍarb u çerbe5 meyl-i tamām 

Nerre-şīrān-ı Erdeşīr -ḳıyām

‘Asākir-i Mıṣr  ṭarafından daḫı Timurṭaş , çarḫacılara sālār u baş olup 

ḫāṣekiyān-ı sulṭān-ı Mıṣr olan dört biñ nefer dilīrān-ı ṣāḥib-perḫāşla ḥarb 

u ḳıtāle ḳoyuldılar.

Li-münşi’hi

Yine eyledi pür-dilān6 cidāl 

Yine cūş itdi baḥr-ı ḥarb u ḳıtāl

1 Her//āşūb: - EH

2 şā‘ir-i: - F, EH

3 cānib-i yesārda: cenāb-ı serdāruñ yesārında EH

4 çarḫacılıġda: çarḫacılıḳ ḫidmetinde ḳıyām gösterüp o kāra R4

5 çerbe: ḥarbe EH

6 Yine//dilān: Eyledi nerre-dilān EH
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Yine bayraḳ açıldı reng-ā-reng 

Nerre-şīrān-ı bīşezār-ı direng

Rişte-i raḫş ile pür oldı zemīn 

Oldı her ceng ceng-i ‘ayn-ı tinnīn1

Her mücāhid göründi bir ḍırġam 

Her mübāriz geçindi bebr-i dijem

Ḥālā ki ol mertebede bunlar maḳhūr oldılar, bu kerre ḳalb ḳalbe, yemīn 

yemīne, yesār yesāra muḳābil ve ḫaṣm birbirleriyle ṭaraf ṭaraf2 muḳātil 

olup alup virmede iken Anaṭolı  ve Ḳaraman  leşkeri inhizām buldı. Ev-

lād-ı Evrenos ’dan ‘Īsā Beg  ve Süleymān Beg  ol ma‘rekede şehīd oldı. [165b 
EH] Timurṭaş -ı zaḫm-ḫorde ḥayāt-ı tāze bulup Ṭurġudlu  ve Ramażānlu  

ile Ḳaraman Beglerbegisi Ya‘ḳūb Paşa ’nuñ ardına düşdi. Ordularına varın-

ca gürīz ile sitīzleri taḥaḳḳuḳ buldı.3 Cidden yesārdaki Rūmili  ḳolından 

ve ḳalb-i ‘askerdeki serdār ṭarafından bir ḫaber-i ṣaḥīḥ almadın mücer-

red cümlesini şikest itdük, ṣanup ordu-yı ‘asker-i Rūm  ġāretine ve nefā’is-i 

aḥmāl ü emvāl taḥmīline [152a R4] mübāşeret ḳıldılar. Ḥattā zīr-i bār-ı 

girān olup yüridiler. 

Ammā Anaṭolı ’ya muḳābil olan Ḥaleb  dil-āverleri ḳalb-i ‘asker-i Rū-

miyān ’ı cibāl-i rāsiḫ gibi yirinde pāyidār ve kesr ü inhizāmdan berī ve in-

tiẓām-ı ṣufūfla ber-ḳarār gördükde anlar hemān4 Ḥaleb yolını ṭutup şitābla 

gitdiler. Ne bir kerre tevaḳḳuf ḳıldılar ve ne ardlarına naẓar itdiler. Bu 

ḥāletde serdār ‘Alī Paşa  ve sipehsālār-ı Mıṣriyān  olan Özbek  birbirlerine 

muḳābil olup ḥarb u ḍarb ve ḳıtāl-i bī-irtiyāb muḳarrer olduḳda yeñiçeri 

zümresi cidden5 yirinden ayrılmadı.6 Her biri bir ejder-i āteş-feşān olup 

eẟnā-yı cengde baş u cān terkini ḳılmış idi.

1 ‘ayn-ı tinnīn: ‘ibret-bīn R4

2 ṭaraf ṭaraf: - F  | ṭaraf: - R4

3 gürīz//buldı: ḳorudılar R4

4 hemān: - F, EH | hemān: R4 mükerrer

5 cidden: aṣlā EH

6 ayrılmadı: ḥareket itmedi R4
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Li-münşi’ihi

Görmedi dūr-dīde vü deyyār1 

Böyle ceng-i2 ‘aẓīm-i āteş-bār

Ḫūn-ı düşmen ki oldı baḥr-ı revān 

Mār-ı māhīye döndi tīġ-ı yelān 

Atı her bir dil-āverüñ dem-i ceng

Oldı deryā-yı ḫūn içinde negeng3

Bu ṭarīḳ ile Mıṣrī ’ler şikest olup yüzleri döndi. Serdārları ḫod ya-

rar u bahādırlıḳ idüp yanındaki şirẕime-i ḳalīle ile kerraten ba‘de uḫrā 

‘Alī Paşa ’ya hücūm itdükde Yaḥyā Paşa  kemāl-i şecā‘atle nümāyān olup 

[160a F] serdār ḳolına mu‘āvenet ü imdād üzere oldı. Her ṭarafdan sālār-ı 

ṣufūf olan dilīrān küşte vü bī-dermān u ḫāke yeksān ve mürdeleri püşte 

püşte nümāyān olup bir derecede cidāl ü ḳıtāl taḥaḳḳuḳ buldı ki tā ẓul-

met-i şām peydā olınca tīġ-ı mekīn4 niyāma girmedi. Aḫşam zamānı yitiş-

meyince Şāmīler  ile Mıṣr  cündīlerinüñ ḳılıc gibi yüzleri5 dönmedi.

Li-münşi’ihi

Ḳanlar ṣaçılup ‘arṣada ḫūn-ābe döküldi 

Ṣad nīze dikildi daḫı çoḳ sīne söküldi

Başlar kesilüp ḳanlar aḳup çıñladı ‘ālem 

Ṣaflar sökilüp ḳan götürüp lāşeyi dem dem 

Mevc urdı fenā baḥri tāzelendi hevādan 

Bayraḳlar ol emvāca şebīh oldı feżādan6 

Çoḳ gövdeleri ḳan götürüp oldı revāne 

Baḥr-ı ‘ademe ya‘nī nişān virdi zamāne

1 vü deyyār: dār u diyār R4

2 ceng-i: ḥarb-ı R4

3 Atı//neheng: - EH

4 mekīn: kemīn EH

5 ḳılıc//yüzleri: yüzi R4

6 feżādan: ḳażādan F, R4
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Bi’l-āḫire ẟebāt u ḳarār ‘Alī Paşa  ḳolında ve inhizām u firār Özbek  cāni-

binde idügi muḳarrer oldı. Ḳaraman  ve Anaṭolı  ḳolı zaḫm-ḫorde olmaġla 

Rūmili  Beglerbegisi Ḫalīl Paşa  çendān nuṣret ü ẓafer behresini bulma-

maġın ardlarınca varılmaġa ba‘żı kār-dīde begler ruḫṣat virmedi. ÙĐאåــýĤا» 
1«ÙĐــאø óــ×Ā mefhūmınca ẟebāt u temkīn iḫtiyār olındı. ‘Āḳıbet vaḳt-ı ‘işāda 

serdār-ı Mıṣriyān  ve baḳıyyetü’s-süyūf olan, nehr-i revānı geçüp ordula-

rına gitdiler. ‘Alī Paşa  ve nāmdārān-ı kişver-güşā zümresi daḫı mu‘asker-i 

hümāyūna ṭoġrıldılar. Ġarābet bundandur ki ‘Alī Paşa  orduya varmayınca 

Anaṭolı ve Ḳaraman leşkerinüñ ża‘f-ı ḥālini bilmedi. Özbek daḫı mu‘aske-

rine vuṣūl bulmayınca Ḥaleb  cünūdınuñ firārından ḫaberdār olmadı. Ve 

bir ḫaber-i cān-keş daḫı işitdi ki Ḳapudan Aḥmed Paşa  firār iden Ḥalebī-

ler üñ yolların alup2 er dökmiş. Ekẟerini ṭu‘me-i şīr-i şemşīr idüp az kimse 

ḳurtulmış. 

Ve bi’l-cümle ‘asākir-i Mıṣr  u Şām  ol gice ṣabāḥa dek at arḳasında ṭur-

dılar. ‘Ale’ṣ-ṣabāḥ Rūmiyān  ordusını tecessüse Ṭurġudoġlı ’nı gönderdiler. 

‘Alī Paşa  yat u yaraġı ve zaḫm-ḫordeleri3 Adana  Ḳal‘ası’na ḳoyup şol mü-

himmāt ki ḥaṣānet ü4 [166a EH] muḥaṣṣanātdandur, tekmīl idüp Heraḳ-

liye ’ye5 ṭoġrı çekildügini taḥḳīḳ itdiler. Berü cānibde Mıṣrīler , Rūmīlerüñ  

ḳanḳı ḳal‘aya ṭoġrı çekilüp gitdüklerin bilmediler.6 Umduḳları gibi bulma-

yup ża‘f u inhizām anlarda daḫı tamām idügini bilüp ‘ale’l-fevr atlandılar. 

Gelüp anlaruñ mu‘askerine ḳondılar. Ve7 Adana Ḳal‘ası’nı muḥāṣara idüp 

mencenīḳ ve ṭoblarla tedārükine meşġūl oldılar. Egerçi ki fetḥ muḥāl gö-

rinürdi, ḥıṣn-ı ḥaṣīn olmaġla tesḫīrine mecāl olmaduġı bilinürdi. Lākin 

be-ḥikmet-i Kirdgār  bārūt ḫazīnesi ḥarīḳ-ı şerer-bār oldı. Emīr-i ḳal‘a vü 

kütvāl ol āteşüñ ıṭfāsına meşġūl iken āteş ṭoḳınan ṭoblaruñ ḍarbet-i hevl-

nāki ile anlar daḫı helāk ü tebāh idügi ta‘ayyün buldı. İçindeki ṣıġār u kibār 

birḳaç gün ṭayanup muḳāvemete mecālleri olmamaġın ḳal‘ayı Mıṣrīler e 

teslīmleri muḥaḳḳaḳ oldı.

1 “Cesaret, zamanı [gelmesi için] sabretmektir.” 

2 yolların alup: yollarına F, EH

3 ve//ḫurdeleri: - EH

4 ḥaṣānet ü: ṣıyānet EH

5 Heraḳliye ’ye: her ḳal‘aya F | gönderdiler ve Heraḳliye’ye R4

6 Berü//bilmediler: - F, EH

7 atlandılar//ve: gelüp R4
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Li-münşi’ihi

Oldı żāyi‘ bu deñlü renc-i nüfūs 

Bozdı her kārı ṭāli‘-i menḥūs

Gitdi yat u yaraġ-ı ehl-i ḥiṣār 

Yaḳdı yandurdı cümlesin o şerār

Ammā ‘Alī Paşa  hezīmet ü inkisāra [152b R4] müte‘alliḳ umūrı ‘arż u 

ifşā idüp1 mesmū‘-ı pādişāh olduḳda bir emr-i şerīf vārid oldı ki ibtidā-yı 

ceng ü peykārda rū-gerdān olan muḫanneẟler ve bundan evvel daḫı fitne-

si ẓāhir olan Ḳaragöz Paşa  ki ol ḥīnde ümerādan idi ve Ḳayṣeriyye  Begi 

Yularḳıṣdı Sinān Beg  ve Ḳaraca Paşa-zāde İskender Beg  ve bunlara mu‘ā-

dil niçe ümerā vü rü’esā bend-i selāsile çekildi. Kemāl-i ḥaḳāretle2 iki yüz 

miḳdārı ḥāris ü nigehbān ḳoşılup ‘atebe-i ‘ulyāya gönderildi. Hīn-i vuṣūlde 

mā‘adāsı Yeñiḥiṣār ’da ḥabs olındı. Ḳaragöz Beg ’üñ bir iki kerre bu vech ile 

ḳabāḥati ẓāhir olmaġın meydān-ı siyāsetde boynı uruldı. Niçe rūzgārdan 

ṣoñra ol maḥbūs olan günehkārān baş3 u cānlarıyla ıṭlāḳ ḳılındı. [160b F] 
Fe-ammā rütbe-i eyālet ü emārete bir daḫı lā’iḳ u sezāvār görülmedi. 

Ġıbbe ẕālik bu ḥādiẟenüñ ġāyetinde sene erba‘a ve tis‘īn ve ẟemān mi’e4 

ḫilālinde pādişāh-ı ‘ālemiyān üç duḫter-i bülend-aḫterini tezvīce raġbet-künān 

olup ümerā-yı ‘iẓāmdan birini Dāvūd Paşa  oġlına, ikincisini Uġurlu Meḥem-

med Ḫān oġlı Aḥmed Mīrzā ’ya, üçincisini Naṣūḥ Beg  nām dilīr-i kār-dāna 

virdi. Cem‘iyyet-i kübrā ve sūr-ı meserret-i bī-intihā tertīb olındı.

Li-münşi’ihi

Oldı serā-perde-i vuṣlat ‘ıyān 

Tā ki o dem vāṣıl ola5 cāna cān

Laḥm-ı ṭarī beẕl ide şehbāzına 

Sevgilü beg göstere dem-sāzına

1 idüp: idüp bildürmiş idi R4

2 Kemāl-i ḥaḳāretle: - R4

3 baş: daḫı baş R4

4 ve//mi’e: - EH

5 o//ola: ola vāṣıl o dem R4
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Ḳufli bozup fetḥ-i ṭılısm eylese1 

Gence ṣadefdür diyü ism eylese

Lūlesi yāḳūt ola la‘l-i2 ābgāh

Dürr-ile gevher feyeżān3 miyāh

Nādir olur böylece pūşīde sır

Ẓāhirinüñ bāṭınınuñ sırrı bir

Baḥri dü-nīm itdi ‘aṣā-yı Kelīm

Līk bu baḥrüñ ṣadefidür dü-nīm4

Ġıbbe ẕālik Cenāb-ı İlāhī ’den dārü’l-mülk ‘āṣīlerine ḫışm-ı nā-mütenāhī 

ẓāhir oldı. Ya‘nī ki der-‘aḳab bir zelzele-i ‘aẓīme vāḳi‘ olup dārü’l-mülk-i5 Ed-

rine ’nüñ menāreleri yıḳıldı. Ebniye-i müstaḥkemeden cüz’ī nesne ḳurtuldı.

Li-mü’ellifihi

‘İbret almaġ-içün günehkārān 

Ditredi ḳorḳudan zemīn ü zamān

N’eyler üstümde ehl-i cürm diyü 

�evr-i ḫāk oldı ḫavfden lerzān

Vāḳı‘a-i ḫāmis ‘aşer

Serdār-ı mellāḥīn ve sālār-ı deryā-güẕār-ı ġanīmet-ḳarīn, a‘nī bih Kemāl 

Re’īs  nām ġazā-āyīn6 ḳorṣan, ḥadd-ı ẕātında Ḳaraburun ’dan ḳopup, Egri-

boz ’da ‘azebler re’īsi iken bir ḳalyete ṭonadup, dip-i Frengistān ’a inüp, leb-i 

deryādaki ḳal‘aları ve sükkānınuñ baḥr-i māliḥ gibi burunlarına ṭuzlu ṣular 

ḳoyup, giderek gemisi çoġalup levend-i mellāḥlarına baş u buġ7 oldı. Ḥük-

kām-ı diyār-ı Freng  bunuñ ḳorḳusından bī-ḳarār u bī-direng iken bir şeb, 

Malta Aṭası ’na varmış. Bir ṭarīḳ ile beg-zādesini ele getürmiş. Mezbūrı vā-

1 eylese: eyleye EH

2 la‘l-i: ol R4

3 feyeżān: ḳaṭarāt R4

4 Lūlesi//nīm: - EH

5 ‘āṣīlerine//mülk-i: - R4

6 ġazā-āyīn: - F, EH

7 u buġ: - R4
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fir aḳmişe yükleri1 ile [166b EH] pīş-keş idüp evvelā Gelibolı ’da ḳapudan 

olan2 Arnavūd Sinān Beg ’e gelmiş. Anuñ ‘arżları ile der-i devlete gelüp pīş-

keş çekmiş. Ġulām-ı ṣāḥib-cemāl, ḥadd-ı i‘tidālde bir tāze nihāl olmaġın 

ḫazīneye alınup Kemāl Re’īs’e yevmī elli aḳçe ‘ulūfe3 ta‘yīn olınmış. 

Ve cüvān-ı mezbūruñ ḥüsn ü cemāli beyānında Mevlānā Neşrī  mübā-

laġa idüp farażā ḥarem-i muḥterem ḫalḳından fi’l-cümle fehm ü iẕ‘āna mā-

lik olanlar ol ḫūb-rūnuñ çihresi mir’ātına naẓar idemezlerdi. Ṣarf-ı baṣar 

itdükleri taḳdīrce gözleri ḳamaşup āfitāb-ı ‘ālem-tāb gibi ser-pençesi ḳullā-

bından necāt u ḫalāṣ ṭarīḳına gidemezlerdi. Ehl-i taḳvā olan sālik-i murtāż-

lar ki anuñ yüzine baḳarlardı, 4﴾īَــĻĝِĤِאíَĤْا  īُــùَèَْأ  ُ َّųا  ÝَĘَ﴿ āyetini oḳuyupَ×ــאرَكَ 

kendülerinden geçerlerdi. Meẟelā şürb-i müdām meẕheblerinde ḳan içmek 

gibi olan perhīzkārlar cām-ı la‘lindeki şarāb-ı gül-fāma baḳup keyfiyyet-i 

şevḳ u ġarāmı ki gözlerine getürürlerdi, ser-mest ü evgār ve ser-ḫoş-ı kūçe-i 

ḫammār5 olup niçe rūzgār ol keyfiyyet ü ḫumārı başlarından ṣavamazlardı.

Li-münşi’ihi

Kemīn gözler gümān gözlerdi gözler görmedük gözler 

İşidülmiş degüldi anda olan sükkerīn sözler

Ne yüzle rūyına ḳarşu göründüñ sen diyü her gün

Aña nūrın virür ṣanurlar ammā6 anı gün yüzler7

Ġıbbe ẕālik dā’ima rāh-ı ġazāya sālik ve deryā yüzlerindeki küffārdan 

iġtināma mütehālik olmaġın bundan mā‘adā bir def‘a daḫı Kemāl Re’īs  bir 

küllī nuṣret ü ẓafer buldı. Ya‘nī ki rūy-ı deryāda bir furṣatla küffār-ı ḫāk-sār 

ṭonanmasına rāst geldi. Neberd-i ‘aẓīm ve kārzār-ı delim idüp [161a F] 
niçe pāre gemilerin aldı. Rūy-ı deryānuñ levendlerini [153a R4] ġanā’im 

deryāsına müstaġraḳ ḳıldı. Ve nihāyetsiz8 ḫazā’in ü tefārīḳ u aḳmişe-i 

bī-kerānla der-i devlete gelüp mirāren ri‘āyet olındı.

1 yükleri: - EH

2 ḳapudan olan: - EH

3 ‘ulūfe: vaẓīfe EH

4 “Yaratanların en güzeli olan Allah ’ın şanı ne yücedir!”, Mü’minûn Sûresi, 23/14. 

5 ve//ḫammār: - R4

6 ṣanurlar ammā: her gün ṣanurlar R4

7 Ne//yüzler: - EH

8 nihāyetsiz: bī-nihāye EH
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Ḥādiẟe-i sādis ‘aşer

Dāmād-ı pādişāhī olan1 Sulṭān Aḥmed  Mīrzā  ser-encāmı ve Tebrīz  taḫ-

tına sulṭān olup ḥuṣūl-i merāmıdur ki merḥūm Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥem-

med Ḫān -ı nāmdār Uzun Ḥasan  nām fermānkārla ceng ü peykār itdükden 

ṣoñra iki yıl ḥayātda oldı. Ba‘dehu vefāt idüp memleketi ferzend-i kebīri 

Ḫalīl Sulṭān ’a naḳl eyledi. Az zamānda ol daḫı ḳatl olınup ḳarındaşı Sulṭān 

Ya‘ḳūb  serīr-i memlekete cülūs ḳıldı. On yıl miḳdārı salṭanatdan ṣoñra bu 

daḫı mesmūmen helāk olup Baysunġur  eyālet itdi.2 Az zamānda ol daḫı 

gidüp tāc u taḫtı Sulṭān Maḳṣūd oġlı Mīrzā Rüstem ’e naḳl itdi.

Li-münşi’ihi

Ęאěè ģĀ و ÖאģĈ از įĩİ כאر3 ĥĨכ و ĺ ēĻÝÖ ÛĥّĨאóĜ ÛĘار 

Fe-ammā henüz Sulṭān Ḥasan  ḥayātında Uġurlu Meḥemmed  Mīrzā 

nām oġlı babasından rū-gerdān olup Ebü’l-fetḥ -i nāmdāra gelmiş idi. Ḥat-

tā Sivas  sancaġı kendüye arpalıḳ nāmıyla virilmiş idi. Ba‘de zamānin Ḥa-

san-ı Dırāz  anı bir ḥīle ile helāk itdi. On beş yaşında Aḥmed Mīrzā  nām bir 

oġlı4 ḳalup ḳaçaraḳ5 Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cenābına cān atdı. Fe-lā-cerem 

ol şehryār-ı muḥterem anuñ dürr-i vücūdını ġarḳ-ı deryā-yı cūd u kerem 

ḳılup niçe rūzgār ḥüsn-i iltifātla terbiyet-i bī-şümār itdükden ṣoñra bir 

duḫter-i bülend-aḫteri ile tezvīc itmiş idi. Ol daḫı nüvvāb-ı kām-yāb ile 

alışup, mülk-i Rūm ’da eglenüp ḳalmış idi.

Naẓm

ĥĘכ اīĺ را ÛĺĳĝÝÖ دارى6 دوÛĤ آóĬا ÛĻÖóÝÖ כאرى  

Vaḳtā ki dārü’l-mülk-i Tebrīz , Rüstem  Mīrzā’ya degdi, ümerāsı ile 

ḥüsn-i müdārāya sālik olamayup mābeynlerine fitne vü fesād ḥulūl itdi. Tā 

ki ümerā-yı mülk-i ‘Acem ’den Ḥasan bin ‘Alī Beg  nām dilīr ve fermānkār-ı 

rūşen-tedbīr mīrzā-yı müşārün ileyhi ziyāret itmek ṣūretinde Rūm ’a geldi, 

1 Dāmād-ı//olan: - R4

2 olup//itdi: oldı Baysunġur  taḫta geçüp R4

3 “Egemenlik ve millet kılıç ile istikrar buldu. [Böylece] her işte doğru ile yanlış birbirinden ayrıldı.”

4 Ḥasan-ı//oġlı: mezbūr Aḥmed F | mezbūr Ḥasan EH

5 ḳaçaraḳ: bir taḳrīble ḳaçup R4

6 “Devletin terbiye ettiği o kişiye bu talih de destek verir.”
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mülk-i Tebrīz kendünüñ ḥaḳḳ-ı [167a EH] ṣarīḥi olup ümerā maḳdemine 

muntaẓır idügini bildürdi. Lākin dāmād-ı pādişāhī olmaḳ ‘alāḳasını ki gördi, 

rıżā-yı ḫāṭır-ı pādişāhī ile ‘azīmet muḥāl idügini zu‘mınca taḥḳīḳa irgürdi. 

Lākin sulṭānla1 nihānī ḳavl ü ḳarār ve ḫafiyyeten niçe güftār idüp kendüsi 

icāzet aldı ve gitdi. Mīrzā-yı nāmdār ma‘rifetiyle2 yollarda cā-be-cā yarar atlar 

emānet virdi. Bi-ṭarīḳi’l-firār mīrzā-yı büzürgvār geşt ü güẕār itdükde alup 

binmek üzere sipārişler itdi. Ve defterini ‘izz-i ḥużūrına gönderdi.3 

Āḫirü’l-emr 4«ــאنĩĺŸا īــĨ īــĈĳĤا Õّــè» deryā-leyyin-i ḳalb-i mīrzāda cūşān 

itdi. Bir gice ḫavāṣṣ-ı ḫuddāmıyla bir ṣandala binüp Üsküdār ’a geçdi. 

Ber-vech-i ılġar çekilüp altı günde Erzincān 5 ḥudūdına yitdi ki mülk-i 

mevrūẟınuñ ser-ḥaddi idi. Ve bu ḳażiyye6 sene iẟnā ve tis‘a mi’e Cemāẕi-

ye’l-āḫire evāsıṭında vuḳū‘ bulmış idi. Muḥaṣṣal-ı kelām mīrzā-yı be-nām 

ki ol sınura vardı, ‘umūmen ümerā ve Rüstem ’den rū-gerdān olan ‘asākir-i 

İslām -ı bī-intihā mezbūr Aḥmed Mīrzā ’yı7 ḳarşuladılar. İttifāḳan cümlesi8 

öñine düşüp Sulṭān Rüstem ’üñ üzerine iletdiler. Rüstem Ḫān ’un daḫı Hibe 

Sulṭān  nām vezīri ḫiyānet ḳıldı. Evvelā ḫizānesini bir ḥīle ile alup Sulṭān 

Aḥmed ’e getürdi. �āniyen delālet üzerine varup anı Tebrīz ’den ḳaçurdı. Ve 

sene-i mezbūre Ramażān’ında Tebrīz taḫtına cülūsı muḳarrer oldı.

Li-münşi’ihi

óĻĘ ÛíÖوز و ďĩÝåĨ اø×אب ñ×ّèا óùìوى و ü ïıĐ×אب  
üאïİ دÛø در õìاĳä ĿĬد9 ĳä ĳĬاĵĬ و ĈאĳđùĨ ďĤد  

Ba‘dehu Rüstem Ḫān ’uñ ardınca varup sene-i mezbūre Ẕi’l-ḳa‘de’sinde 

ḳatli tedārükini gördi. Bu mertebelerden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cenā-

bına salṭanatı müjdesini gönderüp ‘arż-ı ‘ubūdiyyet eyledi.

1 Lākin sulṭānla: Ve F | zu‘mınca//sulṭānla: bildi ve EH

2 nāmdār ma‘rifetiyle: nāmdāra muvāṣalatla EH

3 gönderdi: ‘arż eyledi R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Vatan sevgisi imandandır.” (Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, 1/345, no: 1102) 

5 Erzincān : Āzerbaycān  EH

6 Ve//ḳażiyye: - R4, EH

7 mezbūr//Mīrzā’yı: mezbūrı F, EH

8 İttifāḳan cümlesi: ‘Umūmen EH

9 “Gençlik zamanında hükümdarlık ne güzeldir! Kutlu bir baht ile tüm ihtiyaçlar elde edilir. Gençlik ve 

mesut bir talih vardır. Sevgili, elini cömertlik hazinesine koymuştur.”
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Li-mü’ellifihi [153b R4]

1ħĤאĐ אهü אنĉĥø אدĨدا ïü įכ رïĻøه ŕĨدۀ äאن ĵýíÖ و óّìم  

Ba‘dehu sene ẟelāẟe ve tis‘a mi’e ḥudūdında ümerā-yı [161b F] nām-

dārdan Manṣūr Beg  nām pīr-i muḫtārı gönderüp zevce-i ‘afīfesi olan 

sulṭānı recā itdi. Müşāvere-i vüzerā vü ‘ulemā ile irsāli tecvīz olınup ol 

muḫaddere-i mestūre küllī şevket ve zīb ü zīnetle gönderildi. Selāṭīn-i 

Āl-i ‘Oẟmān ’dan birine muḳadder olmayan dāmād-ı salṭanat-nihād, Ḫān 

Bāyezīd -i ‘ālī-nijād cenābına müyesser oldı. Niçe yıl ḥüsn-i zindegānīden 

ṣoñra Sulṭān Aḥmed Mīrzā ’ya ki Hibe Sulṭān  nām vezīri ḫıyānet itdi, ken-

düsi daḫı leşker çeküp ol fitneyi izāle içün varup teḳābül-i ṭarafeyn ol-

duḳda dil-āverān birbirine ḥamle itdi. Göz gözi görmez olup rūy-ı zemīni 

ġubār büridi. Sulṭān Aḥmed  ol ortalıḳda nā-bedīd oldı. Ḥayātı ve memātı 

hergiz ma‘lūm olmadı. Ārāyiş-i ḫānedānı olan sulṭān-ı ẕī-şān bu ḥāli işidüp 

Tebrīz ’den göçdi. ‘Ale’l-fevr Erzincān 2 ḥudūdına gelüp vālid-i büzürgvārı-

na ādem gönderdi. Tā ki istiḳbāline cünd-i keẟīr ile bir vezīr gönderilüp 

Ḳosṭanṭıniyye ’ye getürildi.

Li-münşi’ihi

Neyler yabānda duḫter-i sulṭān-ı nāmdār 

Lā’iḳ budur ki ‘azm ide dergāha bī-ḳarār

Deryā-yı salṭanatda serāy-ı şeh-i cihān 

Oldı ṣadef benāt aña çün dürr-i şāhvār

Gördi muḫadderāta yaḳışmaz müsāferet

Ol ḥāle ḳā’il3 olmadı bir daḫı şehryār4

Ba‘de-mā bu maḥall-i lāzımü’l-inşā Mıṣr  leşkerinüñ tekrār memālik-i 

maḥrūseye ta‘arrużları ve ḫudāvendgār-ı İslām ’uñ bi’ẕ-ẕāt bilād-ı ma‘mūre-i 

‘Arab , ya‘nī ki ḫıṭṭa-i Mıṣr u Şām  u Ḥaleb  fetḥ u tesḫīrine teveccühleridür 

ki ihtimām-ı tāmm ile muḳaddemāt-ı fütūḥāta mübāşeret olındı. Bilād-ı 

1 “Can vermeye bedel, sevinçli bir müjde geldi. Nitekim o, dünyanın hükümdarı olan sultana damat 

oldu.”

2 Erzincān : Āzerbaycān  EH

3 ḳā’il: ḳābil R4

4 Gördi//şehryār: - EH
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‘Arab  şehryārından intiḳām-ı tāmm almaḳ ṣadedinde oldı. Evvelā ‘asker-i 

İslām’uñ1 serdārları ve ol ser-ḥadlerüñ ehl-i vuḳūf olan kār-güẕārları böy-

le ḫaber virdiler ki “Ẕü’l-ḳadroġlı ‘Alā’ü’d-devle  ni‘met-ḫōrde-i dūdmān-ı 

‘Oẟmāniyān  olup ekẟeriyyā cümle ġavġālar ve iki İslām pādişāhı miyānın-

daki ceng ü cidāller ser-cümle2 anuñ başı altından iken yine3 dü-rūligini 

[167b EH] ḳomaz. Fitne-cūlıḳ ser-çeşmesinden ferāġatle el yumaz. Gāh 

bu cānibe hevādār geçinür ve gāh sulṭān-ı Mıṣr’a rām olup ‘Arab  serdārına 

baş indürür. Ḫāḳān-ı ‘aṣra elbette bunuñ tedārüki görülmek lāzımdur. Zīrā 

ki iki pādişāh-ı ‘aẓīmü’ş-şān miyānında bir cengelistān-ı dāmen-gīr gibidür 

ki izālesi elzem-i levāzımdandur.” diyü bildürdiler. 

Binā’en ‘alā ẕālik ‘Alā’ü’d-devle  ḥaḳḳında birāderi Emīr Budaḳ  ki ‘atebe-i 

‘ulyā mülāzemetinde ẟābit-ḳadem idi, cell-i himmet-i sulṭānī ‘Alā’ü’d-devle  

ḥaḳḳında mebẕūl olmaġla ol derdmend sākin ü sākit ü ebkem idi.4 Bu 

def‘a5 aña ‘asker ḳoşdılar. Ümerā-yı kibārdan Miḫāloġlı İskender Beg ’i ve 

Ḫıżr Beg oġlı Meḥemmed Paşa ’yı sālār gönderüp mülk-i mevrūẟını Budaḳ 

Beg ’e taṣarruf itdürmek mühimm idügini bildirdiler. Ve Ḳaraman  Beg-

lerbegisi Maḥmūd Paşa ’ya daḫı emr gönderdiler ki ziyāde leşkere iḥtiyāc 

olursa anlar daḫı meded-resān olup kendüye mütāba‘at idenlerle6 yitişe-

ler. Vaḳtā ki Budaḳ Beg sālik-i rāh oldı, kendüye mütāba‘at iden Türk-

mān  ḫaylini iẓhār-ı ṣıdḳ u vefāda pāydār ḳıyās itmekle ‘asākir-i şehryārī 

imdādına iḥtiyāc göstermeyüp çekildi ve gitdi. Ser-ḥadde varduġı gibi 

‘Alā’ü’d-devle ’nüñ büyük oġlı Şāhruḫ ’ı ele getürdi ve gözlerine mīl çek-

di. Lākin bu ortalıḳda ‘Alā’ü’d-devle  Mıṣr  ve Şām  ‘askeri ile ittifāḳda bu-

lınup ṣıḥḥatini ma‘lūm idinmegin7 Ḳaraman beglerbegisine mu‘āvenet ü 

imdād içün ḫaberler gönderdi. Paşa-yı mezbūr daḫı tehyi’e-i ālāt-ı ceng 

ile yola çıḳup Nigde  ḥavālīsine dek sefer ḳıldı. Ḥālā ki Mīr Budaḳ 8 ile 

‘Alā’ü’d-devle ’nüñ muḳābil olmasına cüz’ī zamān ḳalmaġın Budaḳ 9 ber-ve-

1 ‘asker-i İslām ’uñ: ‘asker ve F, EH

2 ser-cümle: - EH

3 altından//yine: altındandur dā’imā R4

4 ü ebkem: olup ḳalmış R4

5 def‘a: def‘a Bāyezīd Ḫān -ı ẕī-şānuñ naẓar-ı himmetleri Budaḳ Beg  ḥaḳḳında mebẕūl olmaġın R4

6 kendüye//idenlerle: - R4, EH

7 ṣıḥḥatini//idinmegin: - EH

8 Mīr Budaḳ : Budaḳ Beg  R4

9 Budaḳ: - F, EH
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ch-i isti‘cāl bir mektūb daḫı yazdı. ‘Asker-i Ḳaraman ‘acele vü şitāb üzere 

yitişmesini iltimās ḳıldı. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ikinci def‘a gönderdügi resūl ve nāme 

‘Alā’ü’d-devle ’nüñ eline girdi. ‘Ale’l-fevr bir müzevver1 [154a R4] mek-

tūb yazup2 “Sābıḳan sizüñ iḥżārıñuzı recā itmiş idük. Ḥālā ‘asker-i 

muḫālifīnde āẟār-ı ża‘f küllī müşāhede olınmaġın [162a F] sizi zaḥme-

te ḳomaduḳ. Ferāġat itdük. Dā’imā ḥużūr u rāḥatda3 olasuz.” diyü bir 

ādemi ile gönderdi. Mīr-i mīrān-ı Ḳaraman  4«ïــĩèأ  mażmūnına «اđĤــĳد 

raġbet-künān olup cem‘ eyledügi leşkere icāzet virdi. Ve kendüsi daḫı 

maḳarr-ı ḥükūmetine gitdi. 

Li-münşi’ihi

‘Aceb ḥīle itmişdür ol nā-bekār 

‘Acebdür aña nuṣret olmazsa yār

Ve bi’l-cümle ‘Alā’ü’d-devle  bu reng ü firībi ki itdi, ber-vech-i isti‘cāl 

‘asker çeküp Emīr Budaḳ  ‘askerine gitdi. Varduġı gibi cüz’ī ādemle bu-

lınmaġın münhezim idüp Miḫāloġlı İskender Beg ’i ṭutup żabṭına aldı. 

İẓhār-ı ṣadāḳat içün ḳayd [u] bendle sulṭān-ı Mıṣr ’a gönderdi. Ba‘dehu 

ṭāli‘i müsā‘id olup emīr-i kebīr Özbek  daḫı Mıṣr ve Şām  leşkeri5 ile añsuzın 

ol vādīye6 geldi. “Vaḳt-ı furṣatdur.” diyü ‘Alā’ü’d-devle  ile ma‘an Ḳayṣeriyye  

fetḥine vardılar. Memālik-i7 maḥrūse-i pādişāhī ġāretine el uzatdılar. Ve 

anuñ8 muḥāṣarasına ḳanā‘at itmeyüp ol eṭrāfdaki ḳılā‘-ı şehryārīden rūz-

be-rūz birer ḥiṣāra yüriyiş itdiler. 

Li-münşi’ihi

Geldi gitdi yigirmi biñ fāsıḳ 

Oldı evvelki leşkere lāḥiḳ

1 müzevver: - EH

2 yazup: taḥrīr idüp R4

3 ḥużūr//rāḥatda: ḥużūrda R4

4 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

5 Şām  leşkeri: Şāmīler  EH

6 vādīye: ṣadede F, EH

7 Memālik-i: - R4

8 anuñ: Ḳayṣeriyye  R4
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İrtesi ẓāhir oldı yine tamām 

İki biñden ziyāde mest-i müdām

Cebe vü cevşen mükemmel atları cüst 

Ceng esbābı yanlarında dürüst

Vaḳtā ki bu aḥvāl ma‘rūż-ı pādişāh-ı ṣāḥib-celāl1 oldı, Anaṭolı  ‘askeri ile 

Herseḳoġlı Aḥmed Paşa  def‘-i ḫuṣamāya yitişmek buyuruldı. Ve bu eẟnāda 

bir ḫaber-i muvaḥḥiş2 daḫı geldi ki cünūd-ı Mıṣriyān  ve ḥaşerāt-ı Türk-

mānān  Ḳayṣeriyye  muḥāṣarasından el çekmişler. Taḫrīb-i bilād ve ta‘ẕīb-i 

‘ibād içün Ḳaraman  vilāyetine [168a EH] er dökmişler. Ya‘nī ki tuḫm-ı 

fitne vü fesādı ol ḥavālīde ekmişler. Ammā şehryār-ı cihān bu ḫaberüñ 

istimā‘ından maḥżā āteş-i fürūzān oldı. Bi’ẕ-ẕāt ‘azīmeti muḳarrer idüp 

oṭaġ-ı hümāyūn Üsküdār ’a ḳuruldı. Kendüler daḫı İstanbul ’dan göçüp Be-

şikṭaş 3 sāḥilinde aḥmāl ü eẟḳāl geçince tevaḳḳuf buyuruldı. 

Egerçi ki vüzerā-yı ṣāḥib-naẓar bu maḥalde sefer mūcib-i ḫavf u ḫaṭar 

idügini bildiler. Lākin ġażab-ı sulṭānī ḳorḳusından ‘arż u i‘lāma iḳdām ide-

mediler. ‘Ulemā vü ümerā ve nüdemā vü vükelā bu ıżṭırābla medhūş ve bīm-i 

ḫışm-ı pādişāhī ḫāṭırasıyla dem-beste vü ḫāmūş iken ekābir-i ‘ulemādan ve 

fużalā-yı ṣāḥib-fetvādan Mevlānā Zeynü’d-dīn ‘Alī  ki Monlā ‘Arab  nāmıyla 

ma‘rūf ve beyne’l-mevālī zühd ü taḳvā ile mevṣūf idi, ba‘żı hevādārları ile 

cür’et idüp cenāb-ı şehryārīye vardı.4 Men‘ u def‘ine müte‘alliḳ ba‘żı muḳad-

dimāt basṭ idüp ‘aḳlī vü naḳlī delā’il ile Ḫān Bāyezīd ’i5 ilzām itdi. Bi’ẕ-ẕāt 

teveccühlerine rıżā virmeyüp menziline gitdi. Fe-ammā be-ḥikmet-i Kird-

gār  bu niyyetde ‘avdetlerine sāzkār iki ḫuṣūṣ daḫı ẓāhir ü āşikār oldı ki biri 

Maġrib  şehryārı ve İfrīḳiyye  dārü’l-mülkinüñ fermānkārı6 Sulṭān ‘Oẟmān -ı 

Tūnisī bir cild Muṣḥaf-ı Şerīf  ve kütüb-i eḥādīẟe müte‘alliḳ niçe mücelledāt 

itḥāf idüp mażmūn-ı mektūbında sulṭān-ı Mıṣr  ile ṣulḥ u ṣalāḥ üzere olmala-

rını recā itmiş. Bu mābeyndeki ‘aceze vü mesākīnüñ ḥużūr u rāḥatlarına bā‘iẟ 

olan fevz ü necāḥ muḳaddemātını bildirüp tavassuṭını inhā ḳılmış. 

1 ṣāḥib-celāl: - R4

2 muvaḥḥiş: - F

3 Beşikṭaş : İstanbul  Beşikṭaş R4

4 şehryārīye vardı: pādişāh-ı ‘ālī-cāh ḥużūrına varup ol seferden R4

5 Ḫān Bāyezīd ’i: Bāyezīd Ḫān  Ḥażretlerini R4

6 ve//fermānkārı: - EH
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İkincisi tārīḫ-i mezbūrda [ki] sene ḫamse ve tis‘īn ve ẟemān mi’e eẟnā-

ları idi,1 bī-vaḳt yaġmurlar yaġup, ra‘d u berḳ u sā‘iḳa peydā olup ḳadīmī 

binālardan At Meydānı ’nda vāḳi‘ bir kenīse-i ‘uẓmā2 var idi ki ḥālā şimdi 

İbrāhīm Paşa  Serāyı didükleridür, ol zamānda3 cemī‘-i ḫizāne-i bārūt anuñ 

maḫāzeninde ḥıfẓ olınmış idi, nāgehān berḳ u sā‘iḳadan ṭutuşdı. İçindeki 

bārūt ẕaḫīresi yanup bi’l-külliyye hebā oldı. Mücerred bārūt degül, ṭob 

u tüfeng mühimmātı bile ol vāḳı‘a-i ḳıyāmet-eẟerde zeval ü fenā buldı.4 

Ḥattā eṭrāfındaki maḥallātdan dört maḥalle ki iki biñ miḳdārı ḫāne idi, 

ḳuvvet-i āteşle5 semāvāta çıḳup rec‘ü’l-ḳahḳarī ṣūretinde [154b R4] zemī-

ne nüzūl iden ṭaşlardan yanup ḫākister olduḳda sükkān, pür-vehm ü bīm 
6﴾ħٌــĻčِĐَ ٌءĹْــüَ ÙِĐَــא َّùĤا ÙَــĤَõَĤَْإِنَّ ز﴿ naṣṣını [162b F] gūyān ve nefs-i İstanbul ’da 

cāygāh-ı maḥşerden ‘alāmet ü nişān olmış idi. 

El-ḳıṣṣa bu aḥvāl ve Mevlānā ‘Arab ’dan ṣudūr iden miẟāl mü’eẟẟir ol-

maġla, keẕālik sulṭān-ı Mıṣr  ṭarafından daḫı ‘arż-ı meskenet ü niyāz ṣudūrı 

taḥaḳḳuḳ bulmaġla ve sābıḳu’ẕ-ẕikr ‘Alā’ü’d-devle  delāleti ile Ḳayṣeriyye  

ve Nigde ’ye ta‘addī vü ta‘arruż7 iden Mıṣr leşkeri üç günden ġayrı ṭurma-

yup, çekilüp gitmekle 8«óĻì çĥāĤا» feḥvāsınca netīce virmek muḳarrer oldı. 

Ṭarafeynden rüsül ü resā’il ‘āẓim ü nāzil olup şīr ü sükkervār imtizācları 

taḥaḳḳuḳ buldı. Ve kāne ẕālik fī sene sitte ve tis‘īn ve ẟemān mi’e.

Ḥādiẟe-i9 sābi‘ ‘aşer

Pādişāh-ı İslām  celālet ü übbehet-i tamām ile10 memālik-i küffār canib-

lerine ‘azm-ı pür-cezm-i ẓafer-ḳıyām itdügidür ki Engürüs  Ḳralı Yanḳo  

nām fāsıḳ u mel‘ūn ki niçe rūzgār fermānkār-ı11 ‘adāvet-nümūn olup ‘asā-

kir-i İslām’la niçe kerre mu‘ādāt u iḫtilāf üzere olmış idi, nāgehān silsile-i 

1 sene//idi: - EH

2 kenīse-i ‘uẓmā: kilīsā R4 | ‘uẓmā: ‘aẓīme EH

3 ki//zamānda: - F, EH

4 Mücerred//buldı: - R4

5 āteşle: bārūt R4

6 “Çünkü kıyamet sarsıntısı çok büyük bir şeydir.”, Hac Sûresi, 22/1. 

7 vü ta‘arruż: - R4

8 “Barışta hayır vardur. ”

9 Ḥādiẟe-i: Vāḳı‘a-i R4

10 celālet//ile: - EH

11 fermānkār-ı: - R4
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nesl-i bed-aṣlı munḳarıż olmış. Ya‘nī 1﴾ْاĳــĩُĥَČَ īَــĺñَِّĤمِ اĳْــĝَĤْا óُــÖِدَا ďَــĉِĝُĘَ﴿ naṣṣ-ı 

şerīfine mā-ṣadaḳ düşmesi ta‘ayyün bulmış. Ümerā-yı küffārdaki kār-dān 

bānlar bi’l-ittifāḳ Nemçe 2 ḳralına ḫaber göndermişler. Mezbūr Yanḳo’nuñ 

eḳārib-i ‘akreb3-ḫaṣletindan olmaġla berāy-ı iclās bir oġlını iltimās ḳılmış-

lar. Mezbūr daḫı bir ferzend-i pür-gezendini göndermiş. Serīr-i mülk-i En-

gürüs serverligi aña münāsib görülmiş. [168b EH] Lākin ol müşāverede 

dāḫil olmayan rü’esādan ba‘żı bānlar nizā‘a başlamışlar. “Ol maḳūle bed-aṣl 

bize ḳral olamaz.” diyü niçe sözler söylemişler. Bu ḥāletde Semendire  Vālīsi 

Süleymān Paşa  ki Engürüs ser-ḥaddinüñ serdār-ı kār güẕārı idi ve berāy-ı 

müdārā Belġırad  ḥākimi olan bān ile dā’imā dūstlıḳ lāfınuñ sāzkārı idi, 

mezbūr ile ḫaberleşmiş. “Miftāḥ-ı diyār-ı Engürüs olan Ḳal‘a-i Belġırad  bu 

furṣatda pādişāh-ı İslām’a teslīm olınsa ve kendüsi bedreḳa-i rāh-ı fütūḥāt 

olup Engürüs’üñ tesḫīri taḥaḳḳuḳ bulsa, ba‘dehu maẓhar-ı mekārim-i 

sulṭānī olup Belġırad bedeli niçe yirlerüñ żabṭ u taṣarrufı ıṣmarlanup sā’ir 

ḥükkām-ı mu‘temedīn gibi ḫulūṣuñ4 muḳarrer olsa beḳā-yı devletüñe nāfi‘ 

degül midür?” didükde ḥākim-i Belġırad ‘alā mā yurād teslīme rıżā virmiş. 

Nihāyet ‘asker-i İslām gelüp muḥāṣara şeklin itdükden ṣoñra virilmesini 

münāsib görmiş.

 Vaḳtā ki Süleymān Paşa ’dan bu aḫbār-ı meserret-āẟār vāṣıl oldı, īّــČ» 
5«ÙĬאıכ īĻĭĨËĩĤا mūcibince ba‘żı vükelā-yı ‘uḳalā ile meşveret ḳılındı. Mücer-

red ḥākim-i Belġırad  ḳavli ile ‘amel münāsib görülmeyüp Arnavūd  vilāyeti 

fetḥi niyyetine İstanbul ’dan ‘azīmet ve ba‘dehu iḳtiżā itdügine göre Belġı-

rad semtine ḥareket ḳażiyyesi muḳarrer oldı. ‘Ale’l-fevr deryāya ḳapudan 

ve Gelibolı  ḥükūmetiyle kām-rān olan Sinān Paşa ’ya aḥkām-ı ‘aliyye gön-

derildi. Üç yüz pāre sefā’in ālāt-ı ḥarb u rezme defā’in ḳılınup dārü’l-İslām  

olan Avlonya  sāḥiline ulaşdurması emr olındı. Ve oṭaġ-ı cāh u celāl İstan-

bul’dan6 çıḳup Ṣofya Ṣaḥrāsı  muḫayyem-i ḫıyām-ı nuṣret-ḫitām ḳılındı. 

Fe-ammā hemān ki mülk-i Engürüs  serdārları şehryār-ı cihānuñ nehżat 

u ‘azīmetin işitmişler, Belġırad  melikini dārü’l-mülk olan memleketlerine 

1 “Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi.”, En‘âm Sûresi, 6/45. 

2 Nemçe : memleketi F, EH

3 eḳārib-i ‘aḳreb: ‘aḳārib-i F | ‘aḳārib: F mükerrer

4 ḫulūṣuñ: ḫulūṣ-ı ḳalbüñ R4

5 “Mü’minlerin zannı kehanettir.”

6 İstanbul ’dan: İstanbul dārü’l-mülkinden R4
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ṭaleb itmişler. Anuñ meşvereti ile bir kār-dān ilçi ve tuḥaf-ı mülūkāne ve 

bī-nihāye1 ḫizāne gönderüp ‘arż-ı ‘ubūdiyyet ḳılmışlar. Binā’en ‘alā ẕālik 

‘inān-ı ‘azīmetleri Arnavūd  küffārına maṣrūf ḳılındı. Manastır ’dan geçi-

lüp, Engli Ḳaṣrı ’dan2 yol açılup,3 Depedelen  ḥudūdına nüzūl buyuruldı. 

Zīrā kefere-i Arnavūd nümūne-i ḳavm-ı ‘Ād -ı mütemerrid ü bed-nijād 

olup ṣa‘b ṭaġlara ṣıġınmışlar. “Ḳuş uçmaz, ḳolan yürimez, İblīs  degnekle 

yürür, Şeyṭān  çarıḳ yıpradup ḳarġa sekmez, ṭavuḳ na‘l giymeyince4 ötesi-

ne5 geçmez.” diyü beyne’l-Etrāk  meẟel-i meşhūr olan cengelistān u cibāle 

ṣıġınmışlar idi. Fermān-ı pādişāhīye inḳıyād göstermeyüp ṭabl [163a F] u 

‘alemle varan beglerini helāk itmişler. Ve niçesini ṭutup, esīr idinüp birbir-

lerine ṣatmışlar idi. 

Fe-lā-cerem haḳlarından gelinmek içün üzerlerine varıldı.6 Ümerā vü 

rü’esā-yı ġuzāta nehb ü ġāret [155a R4] ruḫṣatı virildi. Arnavūd  keferesi 

ise ba‘żı maġārelere ve ṣa‘b yirlere taḥaṣṣun idüp cān ḳurtarmaḳ fikrinde 

idügi ḫaber virildükde Vezīr Dāvūd Paşa  ve Yaḥyā Paşa  yeñiçeri zümresi ile 

ol maḳūle girīvelerüñ tesḫīrine me’mūr ḳılındı. Ele giren ‘afārīt ü melā‘īni 

ḳırduḳdan ṣoñra niçe yüz küffār bir beceneye taḥaṣṣun itmiş idi, anı buldı-

lar. İki gün7 iki gice ceng idüp biñ belā ile fetḥ itdiler. Ba‘dehu bir beceneye 

daḫı vardılar. Dört gün dört gice ṣavaş idüp hezār zūr u iḳdāmla aña daḫı 

ẓafer buldılar. Ol mütemerrid ü mu‘ānidlerüñ ġılmān u benātından mev-

zūn-ḳad ve lāle-ḫad ve serv-endām ve ‘ar‘ar-ḫırām8 nihāyetsiz esīrler alındı. 

Bellü başlu müfsidīn ele girdükçe emān virmeyüp ḳatl olındı. Sā’iri ribḳa-i 

‘ubūdiyyete gerden-nihād olup, ‘alā mā hüve’l-murād fetḥ u tesḫīr ü güşād 

müyesser olduḳda zamān-ı şitā ḳarīb olmaġın ‘avdet olınup der-i devlete 

[169a EH] gelindi. Ve bu fütūḥāt-ı celīle sene seb‘a ve tis‘īn ve ẟemān mi’e9 

ḥudūdında ḫitām u encām buldı.

1 bī-nihāye: nihāyetsiz F, R4

2 Engli Ḳaṣrı ’dan: Güli Kesre’den R4

3 Engli//açılup: - EH

4 giymeyince: - F

5 ötesine: ortasından R4

6 içün//varıldı: ġāyet mühimm olmaġın üzerlerine varılup R4

7 İki gün: - R4

8 ve//ḫırām: - EH

9 ve//mi’e: - EH
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Li-münşi’ihi

Ne güzel1 nesnedür ġazā vü cihād 

Bā-ḫuṣūṣ ola iġtinām ziyād

Niçe ġılmān u ḫūb-rūy benāt 

Ḳıla merdānı ḫurrem ü dil-şād

Ḥādiẟe-i2 ẟāmin ‘aşer

Pādişāh-ı cihān Arnavūd  fütūḥātına ‘azīmet-künān, Depedelen ’de 

muḫayyem-i celālet-nişān iken ba‘żılar ḳavlince andan öte āḫar menzilde 

güẕerān iken nemed-pūş, iḥrām ber-dūş ve ḫalḳa be-gūş bir Rāfıżī  fedāyī 

reh-güẕārda3 ṭurmış. Sulṭān-ı ‘ālem güẕer iderken nā-gehān nemedin bı-

raġup “Benüm Mehdī -i ṣāḥib-zamān.” diyü ḳılıc ṣıyırmış. Ḫudāvendgāra 

yaḳın olan muḫanneẟleri ṭaġıdup zaḫm urmaġa yürimiş. Bi-‘ināyeti’llāh 

Vezīr İskender  Paşa-yı şecā‘at-penāh ol maḥalde bulınmaġın bir şemşīr-i 

āb-dār ile mel‘ūnuñ gerdānına urup depelemiş.4 Yıḳılduḳdan ṣoñra ba‘żı 

dil-āverler ḳılıcla ve peykler teberler ile pāre pāre ḳılmışlar. Lāşesi ṣoyılıp 

‘avreti keşf olınduḳda mel‘ūn-ı mezbūr sünnetsiz bulınmış. Ve ol sene dā-

rü’l-mülk-i Edrine ’ye gelindükde ne miḳdār Işıḳlar  ve Ḥaydarīler  var ise 

sürgün olınmaḳ buyurılmış.5 

Ba‘dehu işbu sene tis‘a ve tis‘īn tārīḫinde6 Mıṣr  ve Şām  ve Ḥaleb ’de 

ve ‘umūmen memālik-i Rūm ’da Receb ve Şa‘bān ve Ramażān aylarında 

ṭā‘ūn-ı ekber ve vebā-yı vaḫīm-i bī-mer ẓuhūr idüp gün başına niçe biñ 

ādem helāk olmaḳ bilād-ı Rūm’da muḳarrer olduḳdan ġayrı7 vilāyet-i 

Mıṣr’da otuz üç gün müştedd olan ṭā‘ūndan nefs-i şehrde altı kerre yüz 

biñ ve yigirmi beş biñ ādem vefāt itdi. Niteki pāy-taḫt-ı Rūm’da evvelā 

beş günde biñer, ẟāniyen on günde yigirmişer biñ, ẟāliẟen8 on yedi günde 

1 güzel: ḫūb F

2 Ḥādiẟe-i: Vāḳı‘a-i R4

3 güẕārda: güẕār-ı pādişāhīde R4 | reh-güẕārda: be-güẕārda EH

4 depelemiş: dilmiş R4

5 olınmaḳ buyurılmış: olmaḳ bilād-ı Rūmda muḳarrer olduġından ġayrı daḫı niçe diyarlardan sürülmiş-

ler R4

6 işbu//tārīḫinde: sene-i mezbūrede EH

7 Ba‘dehu//ġayrı: Bu eẟnāda memālik-i maḥrūsede ṭā‘ūn vebā muḳarrer olup ḥattā R4 | ġayrı: ṣoñra EH

8 ādem//ẟāliẟen: ẟāniyen R4 | ẟāliẟen EH
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otuzar biñ ādem helāki ḳayd-ı defter olınmış. Raḥimehumu’llāhu ‘alā ehli 
İslāmihim, lā ‘alā küffārihim ve ẕevī aṣnāmihim.1

Ḥādiẟe-i2 tāsi‘ ‘aşer

Yine ol senede vāḳi‘, beyne’l-mücāhidīn şāyi‘ olan Semendire  Vālīsi 

Miḫāloġlı ‘Alī Beg  aḳınıdur ki aḳıncı ṭā’ifesinden ve göñüllü giden ġarīb 

yigitlerden ve kendü sancaġı sipāhīlerinden yigirmi biñ miḳdārı ādemle 

Nehr-i Ṭuna ’dan geçdi. Bilād-ı3 küffārı yıḳa ve yaḳa ser-ḥadd-ı Engü-

rüs ’den içerü gitdi. On pāre şehrlerini tārāc idüp emvāl-i ġanā’im deryāsına 

zümre-i mübārizīni ġarḳ itdi. Bu ḥāl ile ‘avdet idüp, ġalebe vü iġtināmları-

na maġrūr olup ġafletle gelürken ġuzāt-ı dīn-i İslām ’uñ4 yolların baġlayan 

ḳral leşkeri ẓāhir oldı. Bir ṭar boġazda erbāb-ı cihāduñ boġazın ele alup 

kesr ü inhizāmları taḥaḳḳuḳ buldı. Meşāhīr-i ġuzātdan niçeler küşte vü 

hākīr ve niçeler dest-beste vü pāy-māl ü esīr ḳılınup alduḳları emvāl ü 

üsārā bi’l-külliyye küffār pençesine düşdi. Zümre-i ġuzāta bir ṣınġunlıḳ 

oldı ki serdārları ‘Alī Beg ’üñ oġlı Ḫıżr Beg  yayan ḳurtulıp biñ belāyla selā-

mete çıḳdı. [163b F] 

Ve bu i‘tiẕārla birāder-zāde-i ḳral-ı ḍāl, a‘nī bih melikü’l-ümerāsı De-

rencil  Bān5 didükleri ḳattāl, ‘asākir-i āhen-pūş ve ḥaşerāt-ı deryā-ḫurūş ile 

memālik-i İslām ’a yüridi. Öñine gelen ḳılā‘ u bilādı yaḳup yıḳup ḫarāb 

itmek ḫāṭırasında oldı. Fe-ammā iki aydan ṣoñra mezbūr [155b R4] ‘Alī 

Beg  tekrār bir aḳın daḫı itdi. Kendülere vāḳi‘ olan hezīmet ma‘a ziyādetin 

küffār-ı ḫāk-sār ‘askerine muḳarrer olup intiḳām olınmaḳ meserreti züm-

re-i mücāhidīni şād-kām ḳıldı.

Ḥādiẟe-i ‘işrīn

Bosna  ḥākimi Ya‘ḳūb Paşa ’nuñ itdügi ġazā-yı ekberdür ki ġuzātdan az 

sipehsālāra müyesser olmışdur.6 Bu vech ile ki sene ẟemān ve tis‘īn ve ẟemān 

mi’e7 ḥudūdında merḳūm Ya‘ḳūb Paşa ḥadd-ı ẕātında Bosnaviyyü’l -aṣl bir 

1 lā//aṣnāmihim: - R4, EH

2 Ḥādiẟe-i: Vāḳı‘a-i R4

3 Bilād-ı: Vilāyet-i R4

4 ġuzāt-ı//İslām ’uñ: ġuzātuñ EH

5 a‘nī//Bān: - EH

6 az//olmışdur: bir sipehsālāra müyesser olmamışdur EH

7 ve//mi’e: - EH
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nāmdār serdār idi. Ve ṭavāşī ḳısmından böyle bir cigerdār ve yarar sipeh-

sālār1 nādir idi. Bosna sancaġına vālī olduḳda vilāyet-i Hersek  ḳralunuñ 

birāder-zādesi Derencil Bān  nām mel‘ūn ki her zamān Bosna [169b EH] 
begleriyle cengden ḫālī degüldi ve ol ser-ḥaddeki ġuzāt anuñ2 elinden ḳan 

aġlardı, Miḫāloġlı ‘Alī Beg  aḳınında vāḳi‘ olan kesr ü hezīmetine maġrūr 

olmaġın diyār-ı İslām ’a ta‘addī ḳaṣdın itdi. Bilā-tevaḳḳuf nihāyetsiz3 ‘asker 

ile dernek eyledi. Ve eṭrāfındaki kefere-i Efrenc  ü Macar ’dan4 daḫı istim-

dād idüp on iki biñ kāfir Engürüs  leşkerinden ve iki biñ fācir Rīm5 Pa-

pa ’dan ve altı biñ bed-kirdār Macar’dan6 ve altı biñ daḫı Freng  ḥākimi olan 

bed-kirdārdan, bu cümlesi āhen-pūş bir ‘aẓīm alayla Bosna vilāyetini ḫarāb 

u yebāb itmek niyyetine yüridi. Ol āna dek itdügi fesādātına ġırre olup 

mel‘ūn-ı mezbūruñ gözlerini ḳan büridi. 

Berü cānibde Ya‘ḳūb Paşa  daḫı mücerred Bosna  ‘askeri ile ḥāżır, mü-

tevekkilen ‘ale’l-Mu‘īn i’n-Nāṣır  küllī şevket ü zemzeme ile zāhir olup yü-

ridi. Ser-ḥadd-ı Engürüs ’den Yayça  nām ḳal‘a muḥāẕīsine gelüp merḥūm 

Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ḳonduġı maḥall-i pür-ḫaṭarda ḳon-

dı. Yanında olan7 ġuzāta destūr virüp ol eṭrāfuñ ġāretini buyurdı. Ol 

ser-zemīn ḥākimi Miḫāl -i bī-dīn ki ḫavf u hirāsla ḳal‘a-nişīn idi, gördi ki 

cümle memāliki ġāretgerlerüñ8 atı ayaġı altında pāy-māl olayor, ġayret-i 

cāhilāne ile ḳal‘adan indi.9 Alayını baġlayup ḳarşu ṭurdı. Lākin ḥamle-i 

ūlāda tedārüki görüldi. Hezīmet-i ḳabīḥa ile bozılup ḳaçaraḳ ḳal‘asına gir-

di, ḳapandı. Ba‘dehu10 paşa-yı celādet-şi‘ār nehri öte geçdi. Usluna nām 

vilāyetine ṭoġrılup cümle mā-melekini yıḳdı ve yaḳdı. Ba‘dehu Derencil  

Bān 11 mu‘āvenetine leşker gönderen ḥākim-i Macar 12 vilāyetine vardı ki 

Çār  dimekle meşhūr memleketdür, Onaküye 13 nām dūd-ḫānesini ḫarābe 

1 sipehsālār: ādem EH

2 ġuzāt anuñ: ġuzātuñ EH

3 nihāyetsiz: bī-nihāye EH

4 Macar ’dan: Çasa R4 | Çāsār ’dan EH

5 Rīm: - F

6 Macar ’dan: Çasar’dan R4, EH

7 Yanında olan: - EH

8 memāliki ġāretgerlerüñ: ġāzīlerüñ R4

9 indi: ṭaşra çıḳdı R4

10 ḳapandı. Ba‘dehu: lākin R4

11 Bān: - EH

12 Macar : Çasar R4, EH

13 Onaküye : Oynaküne EH
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virdi. Tārīḫ-i evvel-i İslāmiyye ’den berü ol maḥalle ehl-i İslām ’dan1 kimse 

ayaḳ baṣmış degül iken hücūm-ı ehl-i cihādla cümle memleketlerini ḫarāb 

u pāy-māl itdi. 

Ġıbbe ẕālik pīrān-ı sāl-ḫorde görmedügi ve işitmedügi Ḳurtāb  vilāyeti-

ne sālik oldı. On beş günlik yola dek eṭrāf u cevānibi ġāret ü tālān eyleyüp 

aḫẕ-ı esīr ü ġanā’ime mütemālik oldı. Ve bu miḳdār hücūm-ı şecā‘at-şi‘ār-

dan ṣoñra Derencil  Bān ’uñ kendü memleketine vardı. Evvelā dārü’l-mül-

kini yaḳup, yıḳup fenāya virdi. Ve tārāc ı gūn-ā-gūn ile göz görmedük ve 

ḳulaḳlar işitmedük tuḥfeler ile ḥüsndār ve behcet-āẟār ġılmān u ebkār ele 

getürüp2 ve ḥisāba gelmez ḫoryād kāfirlerüñ ḳanlarını ḫāke döküp ol ser-

zemīnī ser-ā-pā deryā-yı ḫūna döndürdi. Henüz Derencil Bān-ı maġrūr3 

ba‘żı ḳal‘alar muḥāṣarasına meşġūl idi. Vaḳtā ki bu aḫbār-ı cān-güẕārı işit-

di, ‘aḳlı başından gitdi.

Li-münşi’ihi

Ulu mel‘ūn idi ḳatı ol seg 

Kāse-līs idi bezmine niçe beg

‘Askerüñ ḥālini o kelb-i kebīr 

Bilür idi naḳīr u ḳıṭmīr4

Ba‘dehu cünūd-ı nā-mā‘dūdın iḥżār5 idüp, Ya‘ḳūb Paşa ’ya ṭoġrı ılġar 

idüp sipehsālār-ı ġazā-kirdār6 ise ḳat ḳat şikārın almış tülek şāhīn gibi gāh 

yemīne ve gāh yesāra, gāh hāmūna geh kūhsāra [164a F] aḳınlar idüp, 

‘ömren7 ehl-i İslām  ayaġı baṣmayan memālik-i ma‘mūreye varup, tamām 

nuṣret ü ẓafer yüklerin ṭutup 8«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnına mütāba‘at göster-

dükde evvelā bir derbende geldiler. Küffār-ı pür-gezend ġuzāt-ı İslām’uñ9 

memerr ü ma‘berini sedd itmişler. Aḥcār u eşcārla ḳırıntı ḥīlesin10 idüp 

1 ehl-i İslām ’dan: - F, R4

2 ebkār//getürüp: ebkārla ḫurrem olup EH

3 Bān-ı maġrūr: mel‘ūn EH

4 Li//ḳıṭmīr: - R4

5 iḥżār: cem‘ R4

6 ġazā-kirdār: ġuzāt EH

7 ‘ömren: ‘ömr-i R4

8 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

9 ġuzāt-ı İslām ’uñ: - F, EH

10 ḳırıntı ḥilesin: ḳarīb ü ḥīle R4 | sedd EH
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berkitmişler. Hemān-dem ġuzāt zūr-bāzūlarını iẟbāt1 idüp fevrī ol mevā-

ni‘i giderdiler. Berzaḫ-ı müşkili geçüp bir ṣaḥrāya yitdiler. Anı gördiler ki 

Derencil -i [156a R4] rencūr ḥaşr-ı mevfūr ve ‘asker-i mār u mūr ile alayını 

baġlamış. ‘Arż-ı cür’et ü celādetle muḳābele vü2 [170a EH] muḳāteleyi 

muḳarrer ḳılmış.

Li-münşi’ihi

Ya‘nī cümle cünūd-ı bed-kirdār 

Düzdi alayı3 ṭurdı nā-hemvār

Bu yañadan ġuzāt-ı ‘arbede-ḥāl 

Muntaẓır cenge hem-çü Rüstem  ü Zāl 

Ṭoldı her gūşe cünbiş-i dih ü nih 

Zemzemeyle ẓuhūr idüp kih u mih

El ḳılıc ḳabżasında her ġāzī 

Gösterür ḫaṣma sırr-ı ser-bāzī

Ṭalabır göñli her dilīrüñ cüst

Çekilür cenge hem-çü ḍırġam cüst4

Paşa-yı dilīr fi’l-ḥāl ṣufūf-ı ġuzātı tertīb-i dil-peẕīr eyledi. Rü’esā-yı 

dil-āverāna istimāletler virüp “Dār-ı dünyāda ölüm birdür. Nuṣret ü hezī-

met ‘ināyet-i Ḫudā ’ya müte‘alliḳ bir sırdur. İmdi, ḫāṭırıñuzı ḫoş ṭutuñ. 

Cidden ḫavf u hirās taḫayyülātına vücūd virmeñ. Er gibi deprenmek üzere 

oluñ.5 Merdāne cünbişler ḳıluñ.” diyü naṣīḥatlerden ṣoñra rü’esā-yı mü-

cāhidīne ḫiṭāb eyledi. Tertīb-i muḳaddemāt-ı cenge müte‘alliḳ6 bu gūne 

sözler söyledi:

1 berkitmişler//iẟbāt: - R4

2 muḳābele vü: - EH

3 Düzdi alayı: Alayın düzdi R4

4 Ṭalabır//cüst: - EH

5 deprenmek//oluñ: deprenüñ EH

6 muḳaddemāt-ı//müte‘alliḳ: muḳaddemātına R4
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Li münşi’ihi

Didi ey serverān-ı ‘arbedekār 

Mihterān-ı ġuzāt-ı dār u diyār

Yüziñüz aġ u alnıñuz açıḳ 

Ẕātıñuz luṭf u himmete lā’iḳ

Dimeñüz bī-nihāyedür ser-bāz 

Ṭaġıdur biñ ġurābı bir şehbāz

Bu gūne pend itdükden ṣoñra leşkerini üç bölük itdi. Bir bölügini em-

vāl-i ġanā’im ü esīrleri bir yire getürüp anuñ ḥıfẓına me’mūr ḳıldı. Bir 

bölügini1 Ornoslı 2 ve İsḥāḳlı  beglerine ḳoşdı. Ve bir bölügini kendünüñ 

rikābı ḫidmetinde3 alıḳodı. Bu ṭarīḳ ile Ḳarabere 4 nām ṣaḥrāsında alayla-

rın baġladuḳdan ṣoñra5 ḳılıcın çıḳardı. Tīġ-ı ‘uryānla a‘dā ṭarafına ḥareket 

ḳıldı. Bi-ḥasebi’l-fermān cemī‘-i dil-āverān ḳılıclarını ‘uryān itdiler. Āheste 

āheste düşmen-i dīn üstine gitdiler.6 

El-ḳıṣṣa ṭarafeynüñ bahādırları ḳıtāle iştiġāl itdiler. Bir ṭarafdan nāḳūs-

lar ve bir cānibden ṭabl u kūslar ṣadāsı ‘āleme velvele bıraḳdı.

Li-münşi’ihi

Güm güm ötdi yine naḳḳāre vü kūs

Zemzeme ḳıldı yir yirin nāḳūs

Berü cānibde ‘asker-i İslām  

Allāh Allāh diyü çözüp7 i‘lām

İki deryā ḳarışdı birbirine 

Öñi itdi taḳaddüm āḫirine

İrişüp ‘avn-ı Ḥażret-i Yezdān 

Cünd-i a‘dāyı ḳıldı rū-gerdān

1 emvāl-i//bölügini: - F

2 Ornoslı : Ortoslı R4

3 rikābı ḫidmetinde: rikābında R4

4 Ḳarabere : Ḳaraber R4

5 leşkerini//ṣoñra: - EH

6 Āheste//gitdiler: - R4

7 çözüp: eydür R4
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Egerçi ki yedi kerre dilīrān-ı ġuzāt-ı İslām 1 küffāruñ yüzin dönderdi. 

Yedisinde bile Derencil -i ḍalīl daḫı istimāletler virüp yine her birini cen-

ge gönderdi. ‘Āḳıbet gördi ki ‘askeri bozulmaġa yüz ṭutdı, kendüsi cenge 

girüp ‘askerine istimāletler iderken ġuzāt-ı İslām’uñ dil-āverleri ve bahādır-

larından niçesi üzerine hücūm2 [idüp], kendüyi yıḳup baġladılar. Serdār-ı 

ġuzāt cenābına3 getürdiler. Ve ‘asākir-i ḍalālet-me’āẟiri münhezim olup 

varṭa-i helākden ḳurtılanlar firār vādīlerine yol buldılar. 

Li-münşi’ihi4

Ardına baḳmayup ḳaçardı kilāb

Ardın almışdı ṣanasun seyl-āb

Düşmiş ardına anlaruñ merdān

Kesmek ardınca başlarını revān

Kimi ṣancar sinān u5 kimi ḫancer 

Kimi kūpāl urur kimi şeşper

Mā-ḥaṣal serverān-ı bezm-i veġā 

Nerre-şīrān-ı bīşe-i heycā

Kām-rān oldılar ġanīmetle 

Döndiler bārgāha nuṣretle

Menḳūldür ki eẟnā-yı cengde ki namāz zamānı olurdı, mü’eẕẕine eẕān 

oḳıdup Ya‘ḳūb Paşa 6 atından inerdi. Bilā-ḫavf u bīm öyle ve ikindi namāz-

larını edā iderdi. Fe-ammā teḳābül-i ṣaffeynden evvel iki işāret-i pür-beşā-

ret-i mükemmel ẓāhir olmış idi. Keẟret-i a‘da, ḳıllet-i ġuzāt-ı ceng-āzmāya 

binā-yı nuṣret ü ẓafer devletiyle hüveydā olmış idi.7 Birisi Derencil  mem-

leketi ġāretinde bir maḫzen-i ‘aẓīm ṭobṭolu nīze vü rimāḥ bulınduġı ve 

ḳostancaları ḳırılan ġuzāt-ı İslām  ol silāḥları temellükle behremend ü şād-

1 İslām : - F, EH

2 gördi//hücūm: - F, EH

3 kendüyi//cenābına: ḥużūrına R4

4 Li-münşi’ihi: - R4

5 sinān u: - EH

6 Ya‘ḳūb Paşa : - R4

7 Keẟret-i//idi: - R4
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kām [164b F] olduḳlarıdur.1 İkincisi ṣaflar baġlanduġı dem henüz seyl-ā-

b-ı ḫūn-āb seyl-i ‘aẓīm olmamış iken ‘asākir-i İslām üzerinden üç büyük 

ṭayr-ı Hümā -bāl ve cünūd-ı küffār-ı bed-nām üstinden yedi cenāḥ-ı mur-

dar-ḫōr-ı ḳavī-çengāl birbirleriyle ceng ü cidāl itdükde muḳteżā-yı taḫmīn 

heft murġuñ ġālib olması ve üç ṭuyūruñ inhizām u inkisār bulması iken 

‘aḳsi vuḳū‘ buldı. Ġuzātuñ gözlerine [156b R4] ḳarşu Ûْــ×َĥَĔَ ÙٍــĥَĻĥِĜَ ÙٍئَــĘِ īــ ِĨّ ħכَــ﴿ 
2﴾ِųّذْنِ اÍِــÖِ ًةóَــĻáَِכ ÙًئَــĘِ feḥvā-yı ġarrāsı ẓāhir oldı. Zümre-i mücāhidīn ol beşāret 

[170b EH] ile ḳuvvet-i ḳalb ḥāṣıl itmişler. Kendüler üç biñden ziyādece 

ādem iken otuz biñe yaḳın küffārla cenge ḳoyulmışlar idi. 

Ve bi’l-cümle menkūs3 sancaḳlar ile bī-şümār kellehā-yı bürīde ve 

Derencil  ile zencīrde ümerā-yı küffārdan niçe fācir-i muḫanneẟ-i resīde 

fetḥ-nāmeler ile der-i devlete gönderildi. Ṭoḳuz biñ kelleden daḫı ziyāde4 

maḥall-i ma‘rekede menāreler peydā ḳılındı. Ümerā-yı5 nāmdāra gūn-ā-

gūn ri‘āyetler ve bī-bedel ḫil‘atler ve serdār-ı nuṣret-āẟāra muraṣṣa‘ tīġ ve 

mükemmel-zīn ü zerrīn-raḫt atlar gönderdükden ġayrı az zamān geçmedin 

Rūmili  beglerbegiligi virildi. Ve bu cihād-ı ekber6 müverriḫīn-i aḫbār-şinā-

sa dāstān olup kütüb-i tevārīḫde derc olındı.

Ḥikāyet-i Ġarābet-encām Der-ẓuhūr-ı Ḫıżr  Nebī ‘aleyhi’s-selām

Kitāb-ı7 Neşrī ’de mesṭūr ve bu ḥaḳīre manẓūrdur ki tārīḫ-i mezbūrda 

ba‘żı mükārī ‘arabacılar Gelibolı  şehrinden yük ṭutup Edrine ’ye giderken 

Bolayır  İnişi nām maḥalle ki varmışlar, bir ‘arabacınuñ öküzi ayaġı bir de-

lüge geçüp, ḳırılup ḳalmaġla eẟnā-yı rāhda bıraġup gitmişler. Bolayır ’dan 

bir öküz tedārük idüp irtesi gelmegi muḳarrer ḳılmışlar. Derdmend ‘ara-

bacı ol maḥall-i pür-ḫaṭarda ḳalmış. Gice olup ‘ālemi ẓulmet ḳapladuḳda 

‘arabasınuñ altına girüp iḫtifā tedārükinde olmış. Hemān ki vaḳt yitmiş, 

iki siyeh-pūş kimse gelüp geçmiş. Der-‘aḳab bir boz atlu, yeşiller giymiş 

1 İslām //olduḳlarıdur: ol silāḥı temellükle behre-i şād-kāmī bulduġı idi F

2 “Allah ’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardur.”, Bakara Sûresi, 2/249. 

3 menkūs: ma‘kūs R4

4 ziyāde: - F

5 Ümerā-yı: Derencil  Bān  ile der-zencīr olan ümerā-yı küffār ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīye varduḳda Bāyezīd 

Ḫān  dergāh-ı Cenāb-ı Rabbü’l-‘ālemīn’e ḥamd-ı firāvān idüp evvelā şecā‘at-şi‘ār Ya‘ḳūb Paşa -yı nām-

dāra muraṣṣa‘ tīġ ve mükemmel zerrīn raḫtlu atlar gönderdiler. Ve sā’ir ümerā-yı R4

6 ekber: - F

7 Kitāb-ı: Tevārīḫ-i F
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nūrānī kimse daḫı uġrayup “Hīç kimse geçdi mi?” diyü ‘arabacıdan ṣor-

mış.1 Ve “Sen bu maḥalde niçün ḳalduñ?” diyü su’āl ḳılmış. Mükārī-i mez-

būr ol siyeh-pūşlaruñ geçdügini ve bir öküzinüñ ayaġı delüge geçüp ḳırıl-

duġını2 ḫaber virmiş. Hemān-dem ol süvār-ı muḥterem atından inmiş. Ol 

ayaġı ḳırılan3 öküzüñ pāyını mübārek eliyle ṣıġamış. 4«ųّــאذن اÖ ħــĜ» diyü bir 

depme urup ḳaldurmış. Ayaġı dürüst olup evvelden şikest olmamışa dön-

miş. Ba‘d ez-ān ‘arabacı-i nā-tüvān ol ‘azīze and virmiş. “Ol geçenler kim-

ler idi ve siz kimsüz? Allāhu Te‘ālā  içün5 baña bildürüñ?” diyü yalvarmış. 

Cevābında “Anlar sekiz nefer ṭā‘ūn-ı ekber idi. Ben anlaruñ ḳatl ü izālesine 

me’mūrum. Altısını öldürdüm. Deryāya düşmedin yitişebilürsem anlaruñ 

daḫı helākine fermān-berdārum.” diyü buyurmış. Ve kendüler Ḫıżr  ‘aley-
hi’s-selām idügini ‘arabacıya ṭuyurmış. Ve bu ḫuṣūṣ sene-i mezbūre Re-

bī‘ü’l-evvel’inüñ yigirmi üçinci güni gicesi leyle-i erba‘āda vuḳū‘ bulmış.

Vāḳı‘a-i iḥdā ve ‘işrīne

Yine işbu sene ẟemān ve tis‘īn ve ẟemān mi’e6 tārīḫinde Miḫāloġlı ‘Alī 

Beg  on biñ ādem ile aḳın itdi. Engürüs  diyārını yıḳup, yaḳup Bosna  sem-

tindeki Zaġreviye ’den7 geçüp diyār-ı İslām ’a yitdi. Ba‘dehu ḳral-ı ḍāl ṭara-

fından bir leşker gelüp Belġırad ’dan geçdi. Ve Semendire  ḥudūdını nehb 

ü ġāret ḳıldı. 

Ve yine işbu sene8 Muḥarrem’inüñ on yedisinde beş biñ miḳdārı be-

riyye-i A‘rābī  ḥüccāc üstine geldi. “Bizüm ṣurrelerimüz virilmedi.” diyü 

zūr-bāzū ile9 züvvār-ı ẕevi’l-ibtihācı ḫasāret eyledi ki üç yüz yıldan berü 

ḥüccāca bu maḳūle ta‘addī olınmaduġı taḥaḳḳuḳa yitdi. 

Ve yine bu senede bir dervīş-i nemed-pūş Dāvūd Paşa  İskelesi’nden 

deryā gibi pür-ḫurūş olup bir miḳdār semā‘ u ṣafādan ṣoñra arḳasından 

ḫırḳasını deryāya bıraḳdı. Kendüsi üstine binüp, murabba‘ ṭurup oturdı. 

1 ṣormış: su’āl itmiş F

2 delüge//ḳırılduġını: ḳanaduġını F 

3 ḳırılan: ḳanan F

4 “Allah ’ın izniyle kalk.”

5 Allāhu //içün: - EH

6 işbu//mi’e: ẟemān ve tis‘īn EH

7 semtindeki Zaġreviye ’den: Semendire  ki Zaġveriye’den F

8 sene: sāl EH

9 zūr//ile: - F
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Eṭrāfındaki seyrcilere “Size du‘ālar.1” diyü ‘ummāna ṭoġrı ‘azīmet itdi. Gi-

derek görinmez oldı. Nām u nişānın kimse bilmez oldı. Vāṣılīnden idügin-

de şübhe ḳalmadı. 

Ve yine bu senede sādāt-ı [171a EH] Medīne  bir zūren-pā2 getürdi-

ler. [165a F] Andan evvel bu diyāra gelmiş degül iken3 [157a R4] ‘izz-i 

ḥuzūr-ı şehryārīye yitürdiler. 

Ve bu yıl4 Miḫāloġlı ‘Alī Beg  vefāt itdi. Ba‘dehu Evrenosoġlı Aḥmed 

Beg  ḥacc ile Ḥicāz ’a5 gidüp sancaġı Ḫazīnedārbaşı Fīrūz Beg ’e virildi.

Vāḳı‘a-i iẟnā ve ‘işrīne

Fütūḥāt-ı nuṣret-ḳarīn ve cihād-ı ġanīmet-ẟebāt-ı ẓafer-temkīn icmā-

lidür ki sene iẟnā ve tis‘a mi’e ḥudūdında6 ġuzāt-ı Müslimīn ’e müyesser 

olmışdur. Memālik-i Boġdān  ḥākimi olup ‘atebe-i ‘aliyye-i şehryārī ḫidme-

tine mensūb olan meẟbūtü’l-‘ahduñ delāleti ile taḥaḳḳuḳ bulmışdur.

Li-münşi’ihi

Ḳullanan rezm içinde tīġ-ı zebān 

Ḳıṣṣa-i cengi böyle ḳıldı beyān

Ol zamān kim rimāḥ olup aḳlām 

Siperüñ levḥasına7 yazdı kelām

Kime kim nīze virdi ṭoġrı ḫaber 

Oldı mażmūnı naṣr u fetḥ u ẓafer

Ber-vech-i icmāl taḥrīr-i vāḳi‘-i ḥāl bu minvāl üzeredür ki memalik-i 

Leh  ḳralı olan bed-kirdār ü nā-hemvār8 nev-cüvānlıġı ḥālinde ḳuvvet-i 

bāzūsına iġtirār idüp bu ḫāṭıra-i fāsideyi muḳarrer itmiş idi ki yüz biñden 

1 Size du‘ālar: Du‘ālar sizi F, EH

2 Taranan lügatlerde rastlanmayan bu kelimenin “zürafa” sözcüğünün muhaffefi olduğu mütalaa edil-

mektedir.

3 iken: idi ḫuṣūṣā R4

4 yıl: sene R4

5 ḥacc//Ḥicāz ’a: ḥacc-ı şerīfe R4

6 mi’e ḥudūdında: mi’e EH

7 Siperüñ levḥasına: Levḥasına sipihrüñ EH

8 ü//hemvār: - EH
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ziyāde silāḥ u rimāḥı āmāde, küffār-ı bāzū-güşāde ile Boġdān  memleketin-

den geçe. Ve diyār-ı İslām ’ı nehb ü ġāret ve tārāc u ḫasāret içün yollar aça. 

Zu‘mınca taḳviyet-i dīn-i Mesīḥ  idüp ḥaḳḳ u bāṭılı birbirinden seçe. Boġ-

dān ḥākimi daḫı kendüye hem-kīş ve ḥaḳḳ-ı civār u iẟbāt-ı dil-rīş olmaġın 

muvāfaḳat u mürāfaḳat şerā’iṭini ri‘āyet idüp yiye, içe; ḳona, göçe. Lākin 

Boġdān begi gürg-i bārān-dīde ve pīr-i ṣāḥib-tedbīr-i bisyār-şünīde olup, 

sulṭān-ı İslām’uñ ḳuvvet-i ḳāhiresin niçe niçe müşāhede itmegin mezbūra 

mütāba‘at itdügi taḳdīrce muḳaddemāt-ı fitne vü fesād netīce virmeyüp 

mażarrat u gezendi kendüye ve memleketine muḳarrer bilmegin bu bāb-

da re’y-i dil-peẕīr eyledi. Hem ṣūret-i ẓāhirde1 aña muvāfaḳat itmiş gibi 

olup hem-kīşlik lāzımesin ri‘āyet ḳıldı ve hem kendü leşkerinüñ ‘asākir-i 

İslām yanlarınca iġtinām-ı küllīsine sebeb oldı. Ya‘nī ki evvelā vāḳi‘-i ḥāli 

pādişāh-ı İslām cenābına ‘arż eyledi. Ve bir ṣāḥib-i ṭabl u ‘alem, emīr-i 

nāmdār-ı muḥterem ṭaleb idüp kendünüñ re’yi2 ile deprenmesine tenbīh 

murād idindi. 

Fe-lā-cerem civārındaki ser-ḥad beginden mu‘āvenete bir miḳdār 

ādem recā itdi. Pādişāh-ı ‘ālem ṭarafından daḫı emīr-i kebīr Bālī Beg  ol 

sefere me’mūr oldılar. Mīr-livā-yı mezbūr3 daḫı ‘ale’l-fevr altı yüz miḳdā-

rı kendüleri yarar ve atları rehvār ve ḳılıcları āteş-bār cerī vü peykār-kār4 

cüvān merdānla Silistre  muḥāẕīsindeki Nehr-i Ṭuna ’yı geçdi. Ḥāḳim-i 

Boġdān  olan şaḫṣuñ ḥużūrına yitdiler. Meger ki mezbūr dimāġı fesāda 

varan ḳral-ı pür-şürūra müte‘āḳib ḫaberler göndermiş. “ ‘Asākir-i diyār-ı 

İslām ’uñ ṭalī‘ası geldi, yitdi. Senüñ ḥareketüñ işitmekle serdārān-ı mü-

cāhidīn gürūh-ā-gürūh bu ser-ḥadde ‘azīmet itdi. Eger i‘timāduñ yoḳ ise 

beş altı biñ yarar atlu gönderüñ. ‘Asākir-i Müslimīn 5 ne yüzden gelme-

dedür, görüñ.” dimiş. Fī nefsi’l-emr ḥākim-i Boġdān6 kendüsi daḫı dört 

beş biñ ādemini ehl-i İslām libāsına ḳoyup emīr-i kebīr Bālī Beg ḫidme-

tindeki dilīrāna ḫalṭ idüp ṭalī‘a-i leşker-i İslām’dan olmaḳ üzere ḥareket 

itmelerini ıṣmarlamış idi. 

1 ẓāhirde: müẓāhirde müẓāhirde R4

2 re’yi: re’y-i tedbīri R4

3 Pādişāh-ı//mezbūr: Mezbūr mīr-livā F, EH

4 vü//kār: - EH

5 Müslimīn : İslām  EH

6 ḥākim-i//Boġdān : - EH
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Ve bi’l-cümle kendünüñ delāleti ile bu cümleyi cengelistān miyānında 

ta‘biye ḳıldı. 1«īّــø  įــĻĥĐ  īّــø  įــĤ» bilmeyen Leh  ḳralı vaḳtā ki beş altı biñ 

miḳdārı ādemīsini gönderdi, “Ḥāḳim-i Boġdān ’uñ didügi vāḳi‘ midür, 

bi’l-mu‘āyene görüñ ve baña ḫaberini getürüñ.” diyü sipāriş ḳıldı. Şol dem 

ki geldiler, mezbūra2 buluşdılar, fi’l-ḥāl atlanup öñlerine düşdi. Leşker-i 

İslām  ta‘biye olınduġı cengelistān kenārına iletdi. Anı gördiler ki [171b 
EH] cünūd-ı İslām’dan tīġları ‘uryān, atları deşne-künān [165b F] gürūh-

ā-gürūh küllī zemzeme vü şükūh ile cengelistāndan3 ṭaşra çıḳdılar. Leh4 

cānibinden gelen küffāruñ üstine yüridiler. Ḥākim-i Boġdān cümleden 

evvel gürīzān oldı. Ya‘nī ki ṣan‘at-ı firārı anlar kendüsinden ta‘allüm itdi. 

Ve bi’l-cümle ceyş ile ardına baḳmayup ḳaçmada, ‘asākir-i İslām  yanın-

da olan sipeh anlaruñ dünbālinden ayrılmayup ḳanlar ṣaçmada, ḥākim-i 

Boġdān  ise necāt vādīsine yol açmada, bu minvāl üzere āteş-i ḳıtāl bir de-

recede işti‘āl buldı ki Leh  ḳralından5 [157b R4] gelen beş altı biñ ādem-

den biñ miḳdārı kāfir ancaḳ ḫalāṣ buldı. Mā‘adāsı ṭu‘me-i şemşīr olması 

ta‘ayyün buldı.

Li-münşi’ihi

Oldı şikeste kūpāl ü nīze 

Yüz ṭutdı atlar rāh-ı gürīze

Yüz döndürüp tīġ ḫurd oldı şeş-per 

Oldı dört pāre sīḫ-ı ser-ejder

Yaylar şikeste oḳlar perīşān 

Bī-deste6 ḫancer bī-‘uḳde ḳalḳan

Anlar ki ḳaçaraḳ ḳrala vardılar, nerre-şīrān-ı İslām ’uñ hücūm-ı tāmla 

gelmesi ḫaberin virdiler. Evvel ṣāḥib-ḳırān olacaḳ ḳral, mücerred işitmekle 

firāra meyyāl oldı. Hemān ordusını ve mā-melekini bıraġup baş u cān ḳur-

tarmaḳ ümmīdine berr ü biyābāna ṭoġrıldı. 

1 “Onun dişleri varsa, onun aleyhinde de dişler vardır.”

2 bi’l//mezbūra: - R4

3 cengelistāndan: cengelistān içinden R4

4 Leh : Ḳral EH

5 ḳaçmada//ḳralından: anlar daḫı ḳaçmada ve Leh  ḳralı ṭarafından R4

6 deste: deşne EH
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Menḳūldür ki yigirmi biñ ‘araba yüki yaraġ u yat ve nefā’is-i emvāl ü 

mühimmāt yirlü yirinde ḳaldı. Cümlesini ‘asker-i İslām  ve Boġdān  leşke-

rindeki ehl-i iḳdām ser-pençe-i ḳudretine aldılar. Ma‘a hāẕā bir miḳdār 

ġanā’im-i nā-maḥṣūreyi ve dest-beste esīr olan nüfūs-ı keẟīreyi bi’t-tamām 

dergāh-ı Sidre -maḳām1 türābına gönderdiler. ‘Ahd u mīẟāḳa ri‘āyet idüp 

ḫudāvendgār-ı āfāḳuñ dūstlarına muḥibb-i ṣaḥīḥ, düşmenlerine düşmen-i 

ṣarīḥ idügini bildürdi. Fi’l-vāḳi‘ bu ẕikr olınan ḫidemāt-ı mebrūresi lā’iḳ-ı 

pesend ü taḥsīn oldı. Boġdān ḥāḳimine2 ḫil‘atler ve yarar atlar itḥāfından 

ġayrı başına bir altun üsküf giydürilüp ser-efrāz-ı aḳrān idügi taḥaḳḳuḳ 

buldı. Ya‘nī ki Boġdān voyvodası sürḫ3 keçelü altun üsküf giymek ol anda 

vāḳi‘ oldı. 

Ġarābet bundadur ki ḥākim-i mezbūr bu ḫidmet-i mebrūreye ḳanā‘at 

itmeyüp ‘atebe-i ‘ulyādan küllīce ‘asker istedi. Leh  ḳralınuñ yad ayaḳ 

baṣmaduḳ vilāyetleri ġāretine tekrār cell-i himmet itdi. Binā’en ‘alā ẕālik 

ḳudemā-yı dilīrān-ı ġuzātdan ve ümerā-yı küberā-yı nuṣret-i mücāhidīn 

ve sālār-ı mübārizīn Malḳoçoġlı Bālī Beg  ta‘yīn olındı. ‘Umūmen aḳıncı 

ṭā’ifesi ile Boġdān  voyvodasına hem-rāh olmaḳ buyuruldı. Evvelā Silistre  

muḳābilinden nehr-i Ṭuna ’yı geçdiler. Ve ḳırḳ biñ miḳdārı yarar ādem-

le Boġdān memleketine duḫūl itdiler.4 Cümleden evvel Ḳamaniçe  nām 

ḳal‘a ve şehrüñ öñine varup ol gün anı fetḥ itdiler. Ve ṣaḥīḥ ḫaberler 

aldılar ki Leh leşkeri ba‘īd yirdedür, cidden tedārüki daḫı yoḳdur, ḫˇāb-ı 

ġafleti kemālindedür. Andan geçüp taḫtına yitdiler. Çün şehre5 vardılar, 

āteş urup yaġmālamaġa başladılar. Ḥikmet Allāh ’uñdur,6 āteş eṭrāf-ı şehri 

fevrī ṭolandı. Eẟnā-yı ġāretde altı yüz nefer ġāzī ve üç biñ beş yüz daḫı7 

şehrlünüñ ser-bāzı oda yandılar. Miyān-ı āteşden çıḳacaḳ8 maḫlaṣ bula-

madılar. 

1 maḳām: maḳādīr F

2 Boġdān  ḥākimine: - F, EH

3 şürḫ: sürḫ ser F

4 duḫūl itdiler: girdiler R4

5 Çün şehre vardılar: Çoḳ şehre ve çoḳ ḳal‘aya dest-res buldılar R4

6 Allāh ’uñdur: Ḫudā ’nuñdur R4 | ilāhī EH

7 daḫı: nefer EH

8 çıḳacaḳ: ḫalāṣ olacaḳ EH
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Ba‘dehu Boġdān  leşkeri kendülerine reh-nümā olup Nevālī  nām bir neh-

r-i ‘amīḳa geldiler. Kenārında bulduḳları gemilerden bir cisr-i ‘aẓīm baġlayup 

leşker-i İslām ’ı geçürdiler. Ba‘dehu sekiz gün ve sekiz gice ılġar ile gidildi. 

Sipehsālār-ı merḳūmuñ büyük oġlı ‘Alī Beg  dündār ḫidmetinde alıḳonıldı. 

Ve küçük oġlı Ṭūr ‘Alī Beg 1 ṭalī‘a-i sipāh olup, çarḫacılıḳ mühimmātın görüp 

[166a F] bu ṭarīḳ ile Leh  memālikinüñ ma‘mūresinüñ ṣatḥına2 irildi. Olur 

olmaz [172a EH] küçirek ḥiṣārlara3 tenezzül olınmadı. İġmāżla geçilüp bü-

yük şehrleri ve nāmdār ḳal‘aları ġāretine mübāşeret ḳıldılar.

Li-münşi’ihi

Yıḳmaduḳ yaḳmaduḳ deyr4 ḳomadı 

Kefere ḫayli cenge yüz yumadı

Niçe yüz rāhibi helāk itdi

Yirlerin cümle ḳa‘r-ı5 ḫāk itdi

Evvelā Ḳorfu 6 nām ḥiṣār-ı ma‘mūrı fetḥ idüp ricāl ü nisvānuñ sāl-ḫor-

delerini mürd eylediler.7 Genc yaşlularını esīr ḳıldılar. Ba‘dehu Ġılaġori  

nām ḳal‘ayı ve İrte8 Gülbali  nām ḥiṣārı ve ḳraluñ pāy-taḫt-ı nāmdārı olan 

Adina 9 nām şehr-i kebīri ġāret ḳıldılar. Ġılmān-ı lāle-rūyānı ġumūm-ı 

‘āşıḳāndan ziyāde ele getürdiler. Ve dūşīzegān-ı benefşe-mūyānı cefā-yı 

dilīrāndan artuḳ getürdiler. Ba‘dehu bir şehr-i ‘aẓīme gelindi. Nerre-şīrān-ı 

‘aṣruñ ferīdi Bālī Beg  bir miḳdār leşkerle küçük oġlı Ṭūr ‘Alī Beg -i dilīri bir 

cānibe10 gönderdi. Ve bir semte daḫı Yaḥyā Paşa -zāde, eşca‘-ı rūzgār olan 

Bālī Beg ile revāne ḳılındı. Üç dört [158a R4] gün eṭrāf u cevānibde gez-

diler. Niçe fütūḥāt ile kām-yāb olduḳdan ṣoñra yine mu‘askere ḳavuşdılar.11 

Ya‘nī ki serdār-ı nuṣret-āẟāruñ gürūhına ḳarışdılar.12

1 Ṭūr//Beg: - EH

2 ṣatḥına: ṣaḥnına R4 | ġavrına EH

3 ḥiṣārlara: ḳal‘alara EH

4 deyr: yir R4, EH

5 ḳa‘r-ı: ḫāk-i R4

6 Ḳorfu : Ḳorḳu F

7 mürd eylediler: ḳatl ve R4

8 İrte: irtesi EH

9 Adina : Ovna EH

10 bir cānibe: - EH

11 ḳavuşdılar: geldiler F, EH

12 Ya‘nī//ḳarışdılar: - EH
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Ġıbbe ẕālik beş yüz1 nev-cüvān hizber-i dilīr-i zūr-āverānla2 Ḳāsım Beg  

oġlı3 Malḳoç Beg ’i daḫı bir ṭarafa gönderdiler. Ol daḫı enva‘-ı ġanā’ime 

dest-res bulup, ḫuṣūṣā Dımışla  nām bir şehr-i ma‘mūra4 irüp, biñ beş yüz 

āhen-pūş kāfiri ṣıyup sālimīn ü gānimīn Bālī Beg  cenābına vāṣıl oldılar. 

Ādem  bulındı ki yigirmi esīr çıḳardı. Mücāhid görüldi ki aḳmişeyi yüki 

ile ġāret ḳıldı. Ġuzāt-ı Müslimīn  ġanā’ime bir mertebe dest-res buldı ki 

iḥtiyācdan müstaġnī oldılar.5 Sene-i mezbūre Ramażān’ınuñ evāḫirinde bu 

vech ile ġanā’im alındı. 

Muḥaṣṣal-ı kelām māh-ı Ramażān’uñ altıncı güni küffār vilāyetine girdi-

ler. Şevvāl ayınuñ āḫirinde diyār-ı İslām ’a çıḳdılar. Evā’il-i Ẕi’l-ḳa‘de’de yirlü 

yirlerine vardılar. Fe-ammā şol zamān ki ‘asākir-i İslām memālik-i ma‘mūre-

den Kili  Ḥiṣārı’na çıḳdı, serdār-ı nuṣret-şi‘ār ḫums-ı ġanā’im-i ġuzātı ḫizāne-i 

ḫudāvendgār içün cem‘ u taḥṣīl idüp yirlü yerlerine gitmege icāzet virdi.

Li-münşi’ihi

Ne ṣafādur ki ‘asker-i İslām 

Olalar iġtinām ile ḫod-kām

Ne sa‘ādetdürür ṣınup a‘dā 

Cümle varını ideler6 yaġmā

Ola ehl-i cihād ṣāḥib-i māl 

Döne herkes muḥaṣṣılü’l-āmāl

Ḥādiẟe-i ẟelāẟe ve ‘işrīn

İskender  Paşa ki eşca‘-ı vüzerā bir vekīl-i ceng-āzmā idi, ḥüsn-i iḫtiyār 

ile mesned-i vezāretden ferāġat eyledi. Cenāb-ı şehryārīden daḫı me’mūli-

ne ruḫṣat7 olup kendüye Bosna  sancaġı arpalıḳ nāmıyla8 virildi. Sene erba‘a 

ve tis‘a mi’e tārīḫinde teveccüh-i hümāyūn-ı sulṭānī Ḳal‘a-i İnebaḫtı  fetḥine 

1 beş yüz: - F

2 beş//āverānla: - EH

3 oġlı: - F

4 ma‘mūra: ‘aẓīme EH

5 Ġuzāt-ı//oldılar: - F, EH

6 Cümle//ideler: İdeler cümle varını R4, EH

7 ruḫṣat: göre ruḫṣat EH

8 arpalıḳ nāmıyla: - F, EH
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müte‘alliḳ idi ki Venedik  şehryārı Benediḳa Freng  nām kār-fermā-yı ḍalā-

let-encām anda sākin olmış idi, vüzerā-yı ṣāḥib-re’y böyle tedbīr-i mülk-ārā 

itmişler ki mezbūr İskender Paşa’nuñ Bosna ser-ḥaddinde nehżat ü ḥare-

keti ve Engürüs  ve Macar 1 vilāyetlerine ḫasāret cesāreti muḳarrer ola. Tā ki 

küffār-ı bed-kirdār tefriḳa-i ḫavāṭırla perīşān-rūzgār olup birbirlerine mu‘ā-

venete ḳāḍīr olmayalar. Zīrā ki ol eẟnālarda Engürüs ḳralı ve Alaman  kefe-

resinüñ ḥākim-i bāhirü’ḍ-ḍalāli ve Macar2 mülkinüñ mütemellik-i muḫtāli 

ittifāḳla ḥareket fikrinde idiler. Ve Bosna ser-ḥaddindeki memālik-i İslām ’ı 

yıḳup, yaḳup ḫarāb eylemek tedārüki ile dernekleri ma‘lūm idinüp, fe-lā-

cerem paşa-yı muẓaffer-‘alem ber-mūcib-i fermān-revā-yı muḥteşem3 Bosna 

ser-ḥaddinüñ dil-āverleri ile dernek itdi. Ġāret-i bilād ḳıṣṣasında küffār-ı eş-

rārdan taḳaddüm idüp iki biñ nefer-i güzīde, şecā‘at u şehāmetleri pesendī-

de, iş4 görmiş, germ ü serd niçe ser-encām geçürmiş5 bahādırlar ile ılġar idüp 

gitdi. Davne  dimekle ma‘rūf olan küffār vilāyetine varup ‘ale’l-ġafle sükkān-ı 

memleket-i küffārı ġāret eyledi. Ḫoryād -ı bed-nijād olan ḫūn-ḫˇārları ḳılıc-

dan geçürüp yiryüzine lāşelerini dökdi. Zemīn ü zamān naḳş [172b EH] 
olınmış bir muṣavver bisāṭa döndi.6

Li-münşi’ihi

Lāşeden yiryüzi görinmez idi 

Küşteler şol ḳadar döşenmiş idi

Bir muṣavver bisāṭ idi ḫoş naḳş 

Bu ḳadar var ki örselenmiş idi [166b F]

Fe-ammā lāle-ruḫsār ve semen-berān-ı gül-‘izār olan ġılmān-ı serv-ḳā-

met ve dūşīzegān-ı ṣāḥib-cemāl ü behcet esīr ḳılınup diyār-ı İslām ’a çıḳar-

dı. “Sulṭān-ı dīndār henüz İnebaḫtı  ḥiṣārına ṭoġrı7 geşt ü güẕār itmedin 

ġazāları ḳutlu8 ve bāzū-yı iḳtidārları ḳuvvetde olsun.” diyü ‘izz-i ḥużūr-ı 

1 Macar : Çasarı R4 | Fesār EH

2 Macar : Çasar R4, EH

3 revā-yı muḥteşem: - EH

4 iş: nīk ü bed-endīş R4

5 encām geçürmiş: encāma irmiş EH

6 muṣavver//döndi: bisāṭa dönderdi R4

7 ṭoġrı: ẓafer ve F | sefer ve EH

8 ḳutlu: mübārek ḳutlu R4
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pādīşāhīye fütūḥātını ‘arża ḳıldı. Pādişah-ı Cem -cāh u Sikender -sipāh ṭa-

rafından paşa-yı ġāzī cānibine mażmūnı ‘ayn-ı taḥsīn ve mefhūmı maḥż-ı 

āferīn emr-i şerīf-i iltifāt-ḳarīn ile bir muraṣṣa‘ şemşīr-i pür-tezyīn [158b 
R4] ve zer-i ḫāliṣden şeş-per-i ẕī-ḳıymet ü ẟemīn1 gönderildi. “Yüzi aġ ol-

sun. Her ḳanda giderse nuṣret ü ẓafer bulsun.” diyü ḫayr-du‘ālarına lā’iḳ 

görüldi. “Tekrār bir aḳın yaraġın daḫı görsün.” buyuruldı. Vaḳtā ki bunca 

tuḥaf-ı bī-kerān ve ḥükm-i şerīf-i lāzımü’l-iẕ‘ān ol serdār-ı Sikender-nişān 

ṣavbına vaṣıl oldı, bilā-te’ḫīr ġuzāt-ı rūşen-żamīr ile Macar 2 vilāyetine ṭoġrı 

‘azīmet ü3 ḥareket itdi. On günlik miḳdārı mesāfeyi ṭayy idüp, olur olmaz 

ḳal‘alara tenezzül itmeyüp, Aḳṣu 4 nām şehr-i ‘aẓīme yitdi. Ba‘dehu andan 

öte ‘ubūr idüp, ya‘nī ki on günlik yol daḫı gidüp meded ü ‘avn-ı rabbānī ve 

te’yīd-i leşker-i āsmānī5 ile her uġraduġı żıyā‘ u bıḳā‘ı yaḳdı, yıḳdı. Ve niçe 

niçe6 deyr ü kenā’isi ḫarāb idüp nāḳūslarınuñ çañlarına ot ṭıḳdı. 

Ba‘dehu Doline  nām bir büyük nehre yitişdiler ki yedi kısım olmış idi. 

Ve her bölügi Nehr-i Furat  deñlü var idügi taḥaḳḳuḳ bulmış idi. Bu minvāl 

üzere Cezīre-i Benediḳa ’ya ki Venedik  şehridür, anuñ muḥāẕīsine vardılar. 

Hezārān hezār büyūt-ı menḳūşe vü zer-endūzı āteşe urdılar. Ve niçe tuḥaf 

u ġanā’imden istīfā-yı ḥaẓẓ idüp götürebildükleri deñlü nefā’is-i emvāli 

yüklendiler. Me’mūllerinden ziyāde ebkār-ı ḥüsnā ve ġılmān-ı müsteẟnāya 

mālik olup kemāl-i meserretle ‘avdet itdüklerinde cāsūslar bu aḫbārı ge-

türdiler ki paşa-yı mezbūr nehb ü ġāret iderek geçdügi Aḳṣu  kenārında ol 

eṭrāfuñ begleri dernek itmişler. ‘Asākir-i İslām ’uñ yollarını baġlayup geçe-

cekleri yol ve reh-güẕārdur, diyü cünd-i manṣūruñ ḳudūmine müteraḳḳıb 

olmışlar. Paşa-yı nāmdār ki bu aḥvāli işitdi, ‘askerindeki esīrleri ḥużūrına 

getürüp sinni yigirmiden ziyāde olanları ḳılıcdan geçürdi. Bir laḥẓada üç 

biñden artuḳ7 bed-kīşi bī-cān u bī-ser ḳıldılar. Ba‘dehu ferāġ-ı bāl ile çeki-

lüp ‘asākir-i8 küffār ‘arż-ı intiẓār itdükleri Aḳṣu’ya geldi. Ümerā-yı kefere 

1 ẟemīn: pür-taḥsīn EH

2 Macar : Çasar R4, EH

3 ‘azīmet ü: - EH

4 Nüshalarda “Aḳsūy  (F), Ḳusvā (R4), Efsūy (EH)” şeklinde yazılan bu kelime aşağıda “Aḳṣu” olarak 

geçtiğinden dolayı tashih edilerek metne alındı.

5 ve//āsmānī: - EH

6 niçe: - R4, EH

7 artuḳ: ziyāde R4, EH

8 ‘asākir-i: leşker-i R4
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sipehsālār-ı manṣūruñ eẟnā-yı ‘azīmet ü ‘avdetindeki fütūḥātı işitdiler. Ve 

her nereye uġradıysa mü’eyyed ü muvaffaḳ olup nuṣret ü ẓafer āẟārı ile 

döndügini fikr itdiler. İrtikāb-ı firārdan ġayrı ḫalāṣlarına çāre vü dermān1 

bulmadılar. Ya‘nī ki ‘asākir-i İslām’uñ bedreḳası belürdügi gibi ḳarārı firāra 

tebdīl idüp çekildiler. 

Pes bu seferüñ evvelinden āḫirine dek üç ay miḳdārı zamān mürūr ey-

ledi. Paşa-yı ẕī-şān bī-ḫavf u hirās ve fütūḥāt-ı bī-ḳıyās ile küffār vilāyetin-

den2 meymene vü meysere ‘ubūr eyledi. Andan ṣoñra ṣıḥḥat ü selāmetle 

maḳarr-ı muḳarrerine gelüp nuḳūd u emti‘anuñ ḫums-ı3 ġanā’iminden 

mā‘adā yigirmi re’s ġılmān-ı ḥüsndār-ı rūḥ-efzā ve niçe benāt-ı şīrīn-ḥa-

rekāt-ı Leylā -sīmā ve tuḥaf u tefārīḳdan niçe yük metā‘ u kālā ‘atebe-i ‘ulyā 

türābına be-resm-i4 pīş-keş revāne ḳıldı. Pādişāh-ı İslām  İnebaḫtı  Ḳal‘a-

sı tesḫīrinde ḳıyām ve fetḥine cell-i himmet ü iḳdām üzere iken aḫbār-ı 

fütūḥāt ü ġanā’im kendülere ‘arż olındı. [173a EH] 

Li-münşi’ihi

Didiler dā’imā serdāruñ olsun fetḥ u nuṣretde 

Günüñ günden yeg itsün Ḥaḳ Te‘ālā  baḫt u devletde

Seferlerde rikābuñdan ẓafer dūr olmasun bir dem 

Günüñ günden yeg itsün Ḥaḳ Te‘ālā taḫt-ı ‘izzetde5

Vāḳı‘a-i erba‘a6 ve ‘işrīn [167a F]

Sene seb‘a ve tis‘a mi’e ḥudūdında vāḳi‘ Lefçe  ve Burūsiçe  nāmları ile 

şāyi‘ iki pāre ḳal‘anuñ fetḥidür ki Bosna  vālīsi mezbūr İskender Paşa ’nuñ 

ferzend-i ḫayrü’l-ḫalefi ve nūr-ı dīde-i ṣāḥib-şerefi Muṣṭafā Beg  ki nişāne-i 

‘ilm ü ma‘rifetle ‘alem ve şecā‘at ü celādet ṭarīḳında7 ṣāḥib-i ṭabl u ‘alem ve 

‘ilm-i naẓm u neẟr ile ser-āmed-i rūzgār ve ‘ulūm u fünūn cihetinden daḫı 

mevṣūf-ı ṣunūf-ı ‘ulemā-yı aḫyār olup;

1 vü dermān: - F, EH

2 küffār vilāyetinden: memālik-i küffārdan EH

3 ḫums-ı: - R4

4 be-resm-i: - EH

5 ‘izzetde: devletde EH

6 erba‘a: rābi‘ R4

7 celādet ṭarīḳında: celādetle EH
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Naẓm

óĻŊ óĻÖïÝÖ ان وĳä ÛĤوïÖ   óĻĩĄ īüرو ÛíÖ انĳä آن ĳŒ
1ïĭĩüĳİ لïÖ و óĻĤאرز د×Ö  ïĭĥÖ ÛåıÖ įÖ رگ وõÖ ûĬاïÖ

mażmūnına mā-ṣadaḳ bir merd-i meydān ve ferd-i şecā‘at-nişān, yegāne-i 

dil-āverān ve ferzāne-i bahādırān idügi müttefaḳun ‘aleyh-i a‘yān idi. Bir 

gün peder-i şehāmet-peyrevinden2 [159a R4] recā eyledi ki kendüye bir 

miḳdār ‘asker vire. Ser-ḥadd-ı küffār Kūh-ı Ḳāf  gibi ẟābit ü ber-ḳarār ve 

fetḥ u tesḫīri ḥased-kerde-i dilīrān-ı aḳṭār olan Lefçe 3 Ḳal‘ası fetḥine gön-

dere. Zīrā ki ser-ḥadd-ı Engürüs ’de ol maḳūle fetḥi düşvār ḳal‘a yoġ-ıdı. 

‘Adīli taṣavvur olınsa Yayça  Ḳal‘ası ’ndan ġayrı añılmazdı. Ḥālā ki metānet-

de Yayça’dan artuġ-ıdı. 

Fe-lā-cerem paşa-yı İskender -‘alem, mezbūr nev-cüvān-ı muḥterem4 

cenābına biñ güzīde ādem virdi. “Ḫudā-yı Te‘ālā  mu‘īnüñ olsun.” diyü 

gönderdi. Fetḥ u tesḫīri ḫayāle ṣıġmaz, farażā ki muḥāl olmaġla taṣavvurı 

bile cā’iz olmaz bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn iken fetḥini ciger-gūşesi nev-cüvāna nām-

zed ḳıldı. Vaḳtā ki varup muḥāṣara ḳıldı, dīvārı üstüvār ve sūr-ı mürtefi‘i 

ber-ḳarār ve içi ṭobṭolu küffār-ı füccār iken dilīr-i nev-cüvān aṣlā göze gös-

termedi. Bi’ẕ-ẕāt kendüsi mübāşir-i ḳıtāl oldı.

Li-münşi’ihi

Kaġan arslan gibi o merd-i neberd 

Girdi meydāna ḳopdı yirden5 gerd

Kendü ḫūn-rīz ü işi āteş-i tīz 

Bulmaz andan ‘adū mecāl-i gürīz

Yitişürlerdi zümre-i küffār 

İşleri hep ta‘accüb-i bisyār

1 “O; genç talihli, aydınlık gönüllü [idi]. Genç bir devlete ve yaşlı bir tedbire sahipti. Büyüklerin 

bilgisine, yüce bir güzelliğe, açık bir yiğitliğe ve uyanık bir gönle [sahipti].”

2 peder-i//peyrevinden: pederinden EH

3 Lefçe : Befçe R4

4 muḥterem: - R4

5 yirden: - R4
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Ve bi’l-cümle ḥüsn-i tedbīr ile mühimmāt-ı tesḫīre mübāşeretinden küf-

fār-ı ḫāk-sār1 ḫavf-ı bī-şümār ile dil-gīr olup 2﴾ ُّóــęَĩَĤْا  īَــĺَْأ﴿ dimege başladı. 

Bi’l-āḫire ba‘żı bahādırlar ṭūlānī ve kemāl-i irtifā‘la nerdübān-ı3 Kūh-ı El-

bürz -i ẟānī niçe mirḳāt-ı çūpīn ḳayırdılar. Ol ṭarīḳ ile dāḫil-i sūr-ı ḳal‘a oldılar. 

El-ḳıṣṣa az zamānda fetḥ u tesḫīr ḳıldılar. İçindeki keşīşleri ve köh-

ne-gürāz olan dil-rīşleri ḳılıcdan geçürdiler. Ġanā’im-i vāfire ve tuḥaf-ı 

mütekāẟire ile anuñ ḳurbında vāḳi‘ Burūsiçe 4 nām ḳal‘aya teveccüh itdi. 

Pes ḳal‘a-i ūlānuñ fetḥi bunuñ tesḫīrine sermāye vü muḳaddemāt oldı. 

Küffār kemāl-i bīm ü hirāsından ḳal‘ayı teslīmleri taḥaḳḳuḳ buldı. Ya‘nī ki 

varduġı günde anı daḫı tesḫīr ḳ ıldı.

Ḥādiẟe-i5 ḫāmis ve ‘ışrīn

Yine Bosna  ser-ḥaddinde vāḳi‘ sābıḳu’ẕ-ẕikr Muṣṭafā Beg bin İskender 

Paşa 6 ḫidmeti diyü şāyi‘ bir yüz aḳlıġıdur ki Ḳal‘a-i Yayça  azıḳçılarına vāḳi‘ 

oldı. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā sene ẟemān ve tis‘a mi’e ḥudūdında7 ta‘ayyün bul-

dı. Ḥattā8 yılda bir kerre ‘ādet idi ki ḳral-ı ḍāl ṭarafından bir serdār-ı ḍalā-

let-şi‘ār bir yıllıḳ zād ü zevādelerini alur giderdi. İḥtiyāṭen niçe biñ ādemle 

gidüp ḳal‘a defterdārına9 teslīm iderdi.10 Vaḳtā ki naḳl-i ẕaḫīrenüñ zamān-ı 

mu‘ayyeni oldı, emīr-zāde-i büzürgvār 11«ÙאئــĩđÖא ارĺاóــùĤا óــĻì» mūcibince dört 

yüz yarar mücāhidle beş günlik mesāfedeki Yayça  ḳurbına12 vuṣūl buldı. 

Ba‘dehu resm-i şebī-ḫūnla cengelistān içinden nā-peydā olup [173b EH] 
ṭurdı. Ẕaḫīre yükleri ile gelen beş biñ tamām süvār u piyādeye ḳılıc ḳoydı. Ve 

bi’l-cümle nıṣfı miḳdārı tebāh olup mā‘adāsı firārla rehā buldı. Anlaruñ daḫı 

ekẟeri mecrūḥ bulınup yaralarına tīmārdan ‘āciz olup fenā buldı.13

1 ḫāk-sār: hevlnāk F, EH

2 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

3 nerdübān-ı: - EH

4 Burūsiçe : Pürsince R4

5 Ḥādiẟe-i: Vāḳı‘a-i R4

6 Muṣṭafā//Paşa: İskender  Paşa -zāde Muṣṭafā Paşa  R4

7 ḥudūdında: tārīḫinde R4

8 Ḥattā: Ya‘nī EH

9 defterdārına: dizdārına EH

10 İḥtiyāṭen//iderdi: - R4

11 “En iyi topluluklar dört yüz kişiden oluşanlardır.”

12 ḳurbına: ḳaṣdına F, R4

13 fenā buldı: öldi F, R4
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Li-münşi’ihi

Ḳanlar ṣaçılup ‘arṣada ḫūn-ābe döküldi 

Ṣad nīze dikildi daḫı çoḳ sīne söküldi

Başlar kesilüp ḳanlar aḳup çıñladı1 ‘ālem 

Ṣaflar sökilüp ḳan götürüp lāşeyi dem dem

Mevc urdı fenā baḥri ṭalazlandı hevādan 

Bayraḳlar ol emvāca şebīh oldı veġādan

El-ḳıṣṣa nihāyetsiz māl ü ġanīmet [167b F] ve tuḥaf u tefārīḳ-ı ẕī-ḳıy-

met ile vālid-i mācidi ḥużūrına gelüp envā‘-ı nüvāziş ü ikrām ve iltifāt-ı 

in‘ām-ı tāmm2 ile ri‘āyet olındı. Keẕālik der-i devletden daḫı ḫil‘at u ḳılıc3 

gönderilüp beyne’l-ümerā4 ser-firāz ḳılındı.

Vāḳı‘a-ı sādis ve ‘ışrīn

Pādişāh-ı deryā-sipāhuñ İnebaḫtı  Ḳal‘ası’nı fetḥ u tesḫīridür ki5 sene er-

ba‘a ve tis‘a mi’e ḥudūdında muḳaddemātına mübāşeret olındı. Tersāne-i 

‘Āmire ’de evvelden mevcūd olan sefā’in-i ḳadīmeden6 ġayrı iki ‘aẓīm ü enbūh 

mavuna yapdurdı ki her birine yigirmi dört biñ filori ḫarc olındı. Yetmiş 

ayaḳ uzunı ve otuz beş ayaḳ ‘arżı muḳarrer oldı. Ba‘de’l-itmām her birine 

biñer nefer mücāhid-i şecā‘at-ḳıyām7 vaż‘ı ta‘ayyün buldı.8 Birine Kemāl 

[159b R4] Re’īs  gibi serdār-ı meġāzī ve birine Buraḳ Re’īs 9 nām ġāzī girmek 

emr olındı. Fe-lā-cerem sulṭān-ı muẓaffer-‘alem deryā ḳapudanı Dāvūd Pa-

şa -yı �ānī’ye ve ḳorṣan ġāzīlerinüñ serdārı10 Kemāl Re’īs ’e ḥüsn-i iltifāt idüp 

üç yüz pāre sefā’in-i ‘asker-defā’in ile Gelibolı ’dan öte revāne ḳılındı. Mora 

Cezīresi  mecma‘-ı mu‘ayyen olmaḳ ve mümkinü’l-‘ubūr olan gemiler ile İne-

baḫtı ḫalīcinden geçüp ḥiṣār altına vuṣūl bulmaḳ sipāriş olındı. 

1 çıñladı: çıñladı eṭrāfda R4

2 ve//tāmm: - EH

3 ḳılıc: mücevher tīġ R4

4 ümerā: aḳrān EH

5 ki: ki ẕikr olınur R4

6 ḳadīmeden: nuṣret-defā’inden EH

7 şecā‘at-ḳıyām: - EH

8 vaż‘ı//buldı: ta‘yīn olındı R4

9 Re’īs: Beg R4

10 �ānī’ye//serdārı: ḳorṣanlar re’īsi R4
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Şol zamān ki Ṭonanma-yı Hümāyūn , ya‘nī ki merākib-i ẓafer-maḳrūn1 

Mora  muḥāẕīsine yaḳlaşdı, Vezīr Aḥmed Paşa  bin Hersek , ‘asākir-i nuṣ-

ret-me’āẟirle ḳaradan ‘azīmet idüp Mora ḳurbına irdi. Bi-ḥasebi’l-fermān 

ol daḫı ḳadırġaya girdi. Şol dem ki bizüm gemilerimüz ḫalīc-i İnebaḫ-

tı ’ya ṣaldı, Venedik ’e tābi‘ Freng  Ṭonanması yüz elli pāre keştī, ṭobṭolu 

yaraġ u yat ve bahādırān-ı bā-ẟebāt olduġı ḥālde ḫalīcüñ aġzın aldı. Ṭa-

rafeynden ṭob u tüfeng ü ḳumbaraya2 āteş virildi. Ve gemiler birbirine 

çatdı.3 Meşāhīr-i mellāḥān-ı ġuzātdan mezbūr Buraḳ Beg ’üñ gemisine çat-

dılar. Āhenīn çengāller atup muḥkem ṣarıldılar. Mecāl-i ḫalāṣ olmayıcaḳ 

merḳūm Buraḳ Re’īs  tedbīri ile küffāruñ zevraḳına revġan-ı neft atdılar. 

Egerçi ki ṭutuşdırup4 a‘dā gemisini yaḳdılar, lākin kendü gemileri5 daḫı 

ḳurtulmadı. Ḫuşk u ter ve ġuzāt-ı baḥr u ber bi’l-külliyye yanup kül oldı. 

Ḥattā Buraḳ Re’īs ve Yeñişehr  Ḥākimi6 Kemāl Beg  ve Ḳara Ḥasan  nām 

mellāḥ-ı deryā-şinās ol varṭada helāk oldı. 

Āḫir ‘ināyet-i Bārī  yārī ḳılup nuṣret rūzgārı ‘asākir-i İslām  üzerine esdi. 

Küffār gemileri ve cengcileri kesr ü inhizāmla zevālin buldı. īــĨََــאهُ وĭَĻْåَĬَÉĘَ﴿ 
ĹĘِ įُđَ اĥْęُĤْכِ﴾7 َّĨ sırr-ı laṭīfine Kemāl Ḳapudan  ve Vezīr Aḥmed Paşa -yı şüc‘ān 

mā-ṣadaḳ oldı.8 

Ba‘dehu İnebaḫtı  Ḳal‘ası’na teveccüh olındı. Bilā-mevāni‘ u dāfi‘ ve be-

yümn-i ḳavāri‘ u medāfi‘ ḫalīcden içerü girildi. Ḳapudan Dāvūd Paşa  ve 

sā’ir serverān-ı veġā ḳal‘ayı dögmege başlayup niçe yirden ḫarāb itmekle ve 

gemileri münhezim olup kendülere meded yitişmemesi taḥaḳḳuḳ bulmaġ-

la me’yūs olup cengden el çekdiler. Ḳuru9 cānibinden ḳal‘a muḥāṣarasına 

me’mūr olan Vezīr-i A‘ẓam Muṣṭafā Paşa ’dan ‘ahd u mīẟāk alup ḳal‘ayı vir-

diler.10 Ve cānları ve başları ile ḳurtılup çekildiler, gitdiler. Ġuzāt-ı Müs-

limīn 11 nihāyetsiz ġanīmete ve tuḥaf-ı ẕī-ḳıymete dest-res buldılar.

1 ya‘nī//maḳrūn: - EH

2 tüfeng//ḳumbaraya: tüfenge F, R4

3 çatdı: - R4

4 ṭutuşdırup: - EH

5 kendü gemileri: kendüleri F, EH

6 Ḥākimi: Begi R4

7 “Derken biz onu ve beraberindekileri … geminin içinde (taşıyıp) kurtardık.”, Şu‘arâ Sûresi, 26/119. 

ĭَĻْåَĬَÉĘَ//oldı: - EHאهُ 8

9 Ḳuru: Ḳara R4, EH

10 virdiler: teslīm eylediler R4

11 ḳurtılup//Müslimīn : ḳurtıldılar ve R4, EH
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Li-münşi’ihi

Mā-ḥaṣal her mücāhid-i ḳattāl 

Oldı ser-cümle [174a EH] ġarḳ-ı māl ü menāl

Ḥüsni bī-ġāye bī-nihāye esīr 

Ḳıldı ḫalḳı muḥaṣṣılü’l-āmāl

Ve bi’l-cümle şehryār-ı cihān henüz Türkistān  Yaylaġı’nda ḥużūr u 

rāḥatla kām-rān iken mücerred ṣīt ü ṣadā-yı teveccühleri ile muḥaṣṣı-

lü’l-merām oldı.1 Vaḳtā ki bu fütūḥātuñ müjdesi yitdi, rāyet-i cāh u celāl 

ḥareketler idüp dārü’l-mülk-i Edrine ’ye geldi.

Ḥādiẟe-i sābi‘ ve [168a F] ‘ışrīn

Yine Mıṣr  Sulṭānı2 Melik Eşref3 Ḳayıtbay  ki sene iẟnā ve tis‘a mi’e ḥu-

dūdında4 fevt olup ferzend-i reşīdi5 Melik Nāṣır Sulṭān Muḥammed bin 

Ḳayıtbay  cālis-i serīr olmış idi. Sulṭān-ı kāmkār ve ḫudāvend-i büzürgvār 

cānibine dā’imā ‘arż-ı ḫulūṣ-ı bī-şümār itdügi taḥaḳḳuḳ bulmış idi. İt-

tifāḳ işbu sene erba‘a ve tis‘a mi’e Ẕi’l-ḳa‘desi’nde pīş-keş-i vāfir ve tuḥaf u 

tefārīḳ-ı mütekāẟir ve farṭ-ı ḫulūṣ u ṭaviyyeti müş‘ir nāme-i cevāhir-niẟār-ı 

belāġat-me’āẟir ile kār-güẕār-ı zümre-i ekābir, sütūde-güftār-ı ümerā-yı 

mefāḫir bir emīr-i kebīr-i rūşen-tedbīri6 geldi. Cem Sulṭān ’uñ duḫter-i bü-

lend-aḫteri ve dūşīze-i melek-manẓarını ārāyiş-i dil ü cān ve bā‘iẟ āsāyiş-i 

ḫānumān idinmege raġbet gösterdi. 

Ḫān Bāyezīd -i nāmdār ki mażmūn-ı mekātib-i iḫtiṣāṣ-şi‘āra vuḳūf-ı 

küllī buldı, ‘alāḳa-i muṣāheretine cevāz gösterüp gelen ilçilerine iltifāt-ı 

bī-ġāyet ḳıldı. Ḥattā Malḳoçoġlı Bālī Beg  aḳınından çıḳan cevārī vü ġıl-

mān ilçi maḥżarında vāṣıl-ı dīvān olup ġuzāt-ı nuṣret-simātuñ ġanā’im-i 

nā-maḥṣūresi ma‘lūmı olmaġın sulṭān-ı Mıṣr ’a ol bī-naẓīr ve māh-cemāl-

1 Ve//oldı: - F | oldı: - R4

2 Mıṣr  Sulṭānı: Sulṭān-ı Mıṣr EH

3 Melik Eşref: - R4

4 ḥudūdında: tārīḫinde R4

5 ferzend-i reşīdi: oġlı R4

6 tedbīri: żamīri EH
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leri bedr-i münīr olan esīrlerden niçe ġılmān u cevārī-i dil-peẕīr ve benāt-ı 

‘iffet-mesīr gönderdi. Ḥattā resūl olan emīr-i sütūde-kār daḫı ol ‘avāṭıf-ı 

‘aliyyeden ber-ḫūrdār ḳılındı. 

Fe-lā-cerem Ḫālıḳ u’l-levḥ ve’l-ḳalem, Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’ı elṭāf-ı ḫa-

fiyyesi [160a R4] ile muḥterem buyurdı ki Mıṣr  sulṭānı duḫter-i birāderi-

ne ṭalebkār oldı. Nitekim ‘Acem  mülkinüñ şehryār-ı ẕī-şānı kendü dūşīze-i 

perī-peykerine dāmād-ı büzürgvār idügi taḥaḳḳuḳ buldı.

Ḥādiẟe-i ẟāmin ve ‘ışrīn

Ḳılā‘-ı Moton  ve Ḳoron  fetḥidür ki İnebaḫtı  fetḥinden ṣoñra1 Ḳapu-

dan Dāvūd Paşa -yı �ānī2 ve ḥarem-i muḥteremde perverde olan Pireveze 3 

Ḥākimi Muṣṭafā Beg  ḳırḳ pāre sefīne ile ol limanda alıḳonıldı. Faṣl-ı rebī‘ 

yitişdükde teveccüh-i hümāyūn-ı sulṭānī Moton ve Ḳoron fetḥine müte‘al-

liḳ idügi beyān ḳılındı. 

El-ḳıṣṣa İnebaḫtı  ki sipāh-ı İslām ’a4 ḳaṣd-ı gezend ü mażaratdan ḫālī 

olmadı, evvelā mīr-livā-yı sābıḳu’ẕ-ẕikr Muṣṭafā Beg  livāsında yapdurılup, 

itmāma ḳarīb olan yigirmi pāre sefīneye faṣl-ı zemistānda tebdīl-i ṣūretle 

ādemler gönderilüp, bir şeb cümlesini ṭutuşdurup fenā virdiler. Ba‘dehu 

Rūmili  sāḥilinde vāḳi‘ Rāḳiye  nāmı ile şāyi‘ ḳal‘anuñ üzerine vardılar. Diz-

dār ve ḥafaẓa-i ḥiṣārīden ḫālī bulup silk-i tesḫīre getürdiler. Muṣṭafā Beg 

ki bu aḥvāli işitdi, kemāl-i celādetinden ārām itmeyüp feryād-res olmaġa 

cān atdı. Lākin ol varmazdın evvel ḳal‘a alınmış idi. Ol ḥavālīdeki nevāḥīye 

āteşler ṣalınmış idi. Mīr-i müşārün ileyh fenn-i remyde ḫudāvendgār-ı bü-

lend-iştihār, ya‘nī ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı nāmdār şāgirdi olup tīr-endāz 

ve ma‘reke-perdāz dilīr-i ser-bāz olmaġın ḳal‘aya ḳapanan küffār ile niçe 

günler ceng idüp tā şol ḥadde dek ki birāderi şehīd oldı. Ve hem-şīre-zāde-

sine daḫı ṭob ṭoḳınup bir ḳolı düşdi. Ḥattā kendünüñ daḫı ayaġı mecrūḥ 

olup ölüm ḥaddine yitişdi.

1 İnebaḫtı //ṣoñra: - F

2 Ḳapudan//�ānī: ki Dāvūd Paşa  EH

3 F nüshasında bu kelimenin yeri boş bırakılmıştır.

4 İslām ’a: İslāmiyye  R4
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Li-münşi’ihi

Şöyle cür’etler itdi merdāne

Öyle deprendi şeh-levendāne

Āferīn itdi aña Zāl -i felek 

Ḳıldı taḥsīn cemī‘-i ḫayl-i melek

Her hücūmında ḳıldı ol çālāk [174b EH]
Niçe yüz kāfiri tebāh u helāk1

El-ḳıṣṣa eyyām-ı bahār olup sulṭān-ı kār-dān ki dārü’l-mülk-i Edrine ’den 

ḥareket eyledi, ṣīt ü ṣadā-yı ‘azīmetleri gūş-ı hūş-ı ġuzāta yitdi. Evvelden 

İnebaḫtı ’da ḳışlayup [168b F] ḥıfẓ u ḥirāsetine me’mūr olan Ḳapudan2 

Dāvūd Paşa  ve Muṣṭafā Beg  nām mīr-livā ‘arż-ı ḥāl idüp istid‘ā-yı mu‘ā-

venet itmegin3 berāy-ı müẓāheret ümerādan Vezīr Ya‘ḳūb Paşa  ve Keyvān 

Beg  ve Maṭraḳçı İsḥāḳ Beg  ve Bıyıḳlu Meḥemmed Beg  ‘azeb ve yeñiçeri 

ve ġayrıdan otuz biñ miḳdārı piyāde leşkerle ilerü gönderildi. Varduḳları 

gibi İnebaḫtı limanındaki gemiler ol ḫalīc-i māżīḳdan çıḳarılup Moton  

müḥāẕīsine varıldı. Venedik  ḥākimi sā’ir kefereden istimdādla ḥāṣıl itdügi 

üç yüz pāre sefīne leşker-i İslām  gemilerine deryā yüzinde muḳābil ve ṭob u 

tüfeng ve şaḳalos u zemberek ve sā’ir ālāt-ı ceng ile ṣabāḥ zamānından ẓul-

met-i şām evānına dek muḳātil oldılar. Ve var ḳuvvetlerin bāzūya getürüp 

diḳḳat ü ihtimāmda ḳuṣūr itmeyüp ḳoyuldılar. Lākin bā-[n]aṣr-ı nāṣır-ı4 

Ḳadīr  bād-ı nuṣret ü tesḫīr ġuzāt zümresi üstine esüp, küffār leşkerine ve 

gemilerine tefriḳa düşüp, helāk olanlara nihāyet olmayup rū-gerdān ve kesr 

ü hezīmet cānibine revān olduḳları taḥḳīḳa yitdi. Mevkib-i hümāyūn ise 

pāy-taḫtdan ḳopup bir ay miḳdārı ḳaṭ‘-ı menāzille Mora Cezīresi ’ne geldi. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ5 berren ve baḥren ‘asākir-i sulṭānī ol ḥavālīdeki ḳılā‘ u 

memāliki iḥāṭa itdi. Daḫı6 oṭaġ-ı cāh u celāl ol cezīreye vāṣıl ve ġuzāt-ı 

menāzil-neverdān muḫayyem-i şehryārīye nāzil degülken7 Ḳapudan 

1 tebāh//helāk: helāk ü meġāk EH

2 Ḳapudan: - R4

3 itmegin: ṭaleb itmegin R4

4 bā//nāṣır-ı: nāṣır-ı bāṣır-ı R4 | - EH

5 ‘Ale’l-ḫuṣūṣ: - R4

6 Daḫı: ‘Ale’l-ḫuṣūṣ daḫı EH

7 degülken: olup gelmedin R4
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Dāvūd Paşa  ve ba‘żı ümerā vü vükelā ḳırḳ iki gün miḳdārı1 Moton  ḥiṣā-

rını dögmişler idi. Fetḥ u tesḫīri müyesser olmamış idi. Ammā ‘asākir-i 

İslām  berren ve baḥren iḥāṭa idüp muḥāṣara itdükden ṣoñra küffāruñ ḥāl-

leri diger-gūn oldı. Azıḳları dükenüp, yaraġ u yatları ġāyete yitüp Venedik  

ḥākiminden istiġāẟe2 eylediler. “Eger bize yat u yaraġ ve3 silāḥ u zevāde 

yitişmezse ḳal‘ayı teslīmimüz muḳarrerdür.” diyü söylediler. Mezbūr fācir 

bir özge tedārük itdi. Bir bölük fedā’īlere beẕl-i māl ve niçe iḥsānlar [160b 
R4] idüp dört pāre serī‘ü’s-seyr gemi ṭonatdı. Yaraġ u yat ve ẕaḫā’ir ü mü-

himmātla māl-ā-māl idüp ḥiṣāra4 gönderdi. “Bolay ki ḥicāb-ı şeb-i tārda 

‘ale’l-ġafle ḳal‘aya5 vuṣūl ü duḫūl idesüz.” diyü sipāriş ḳıldı. 

Fe-lā-cerem ol fedā’īler kemāl-i iḳdām u cür’et ile6 geldiler. Vaḳt-ı ẓuhrda 

fırḳa-i ġuzāt bir yirden mühimmāt-ı7 fetḥ u tesḫīre mübāşeret üzere iken 

altı yüz pāre sefīnenüñ miyānına uġradılar. Berḳ-ı ḫāṭıf gibi çekdirüp ḳal‘a 

ḳapusına vardılar. Kemāl-i isti‘cālle yüklerini boşaldup ol gemileri āteşe 

urdılar. Bu kerre ol ẕaḫā’ir ü imdād gelmekle8 küffār-ı ḫāk-sār ḳuvvetlen-

di. Tecdīd-i silāḥla her biri bī-mecāl iken bir tüvānā bahādıra döndi. Bu 

meserretle ḳal‘anuñ deryādan cānibine teferrüce yöneldiler. Bölük bölük 

yayıldılar. Fırḳa fırḳa9 ‘ayş u nūşa ṭaġıldılar. Ḳal‘anuñ cānib-i berrīsi muḥ-

kem olmaġla cidden iḥtiyāṭ itmediler.

Li-münşi’ihi

İḳdāma ḥā’il olmaz imiş rūzgārda 

Merd-i cerīye mümkin imiş kār-ı ṣa‘bnāk

Seyr eyle ol sefīne-i çālāk seyri kim 

Ser-menzile yitişdi ne vehm eyledi ne bāk

1 miḳdārı: evvel EH

2 istiġāẟe: istimdād R4

3 yat//ve: - F, EH

4 ḥiṣāra: - R4

5 ḳal‘aya: ḥiṣāra R4

6 kemāl-i//ile: - R4

7 mühimmāt-ı: - EH

8 ol//gelmekle: - EH

9 teferrüce//fırḳa: teferrüc idüp EH
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Ammā ki pādişāh-ı nāmdār kemāl-i ḥilm ü şefḳatle şöhre-i dār u diyār 

ve1 rü’esā-yı mellāḥīnüñ bu ġafletlerine āzürde-ḫāṭır olup fermān-ı ‘ālīsi 

mūcibince2 ba‘żısına teşhīr ü siyāset olındı. Meger Ḥażret-i Kirdgār  [169a 
F] 3﴾ħَُّْכĤ óٌĻْìَ ĳَİَُئًא وĻْــüَ ْاĳİُóَْכÜَ َأن ĵــùَĐََو﴿ mażmūnını iẓhār buyurmış. Anlaruñ 

sürūr u ḥubūrla ‘ayş-ı mevfūr itmeleri ḳal‘anuñ tesḫīrine bā‘iẟ olmasını 

ġuzāt-ı aḫyāra ṭuyurmış. 4﴾īَــĺóِĘِכَאĤْا ĵــĥَĐَ ٍة َّõــĐَِأ īَــĻĭِĨِËْĩُĤْا ĵــĥَĐَ ÙٍَّــĤَِأذ﴿ mūcibince5 

küffārı şādān ve mü’minleri giriftār-ı [175a EH] aḥzān iden bu ḳıṣṣanuñ 

nihāyetinde beşāret ü şādmānī muḳarrer olmış. Ya‘nī zümre-i kefere ‘ayş u 

nūşa meşġūl iken Anaṭolı  ḳolından bir ‘azeb ve bir yeñiçeri ittifāḳ itdiler. 

Nāgehānī bir gūşeden içerü girdiler. ‘Ale’l-fevr bir bayraḳ dikdiler. Mīr-i 

mīrān olan Sinān Paşa  ki her cihetle dilīr ü ḳal‘a-güşā idi, bu furṣatı ki gör-

di, ġuzāta istimālet virüp6 gürūh-ā-gürūh girmelerine sebeb oldı. 

Ve bi’l-cümle ḳal‘a-i mezbūre bir cānibinden ādemle ṭoldı. Tā ki me-

dhūşān-ı küffār bu ḳıṣṣayı ṭuydı, hemānā cenge ḳoyuldılar. Keyfiyyet-i 

şarābla yanar āteşe girdiler. Evvel-i ‘aṣrdan āḫir-i rūza dek ḳıtāl oldı. 
7﴾óٍــùْìُ ĹęِĤَ َــאنùَĬ ِŸْإِنَّ ا Ḍ óِāْđَĤْوَا﴿ mażmūn-ı şerīfi8 ol bed-kirdārlar ḥaḳḳında 

taḥaḳḳuḳ buldı. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ 9﴾اĳُĭĨَآ īَĺñَِّĤا َّźِإ﴿ istiẟnāsıyla anlaruñ ḫüsrānına 

erbāb-ı īmānuñ feraḥ-ı bī-endāzesi müşāhede ḳılındı. Bi’l-āḫire küffār ṣı-

nup ba‘żı burūc u ḳal‘alara ḳapandı. Anlarda daḫı āteş-i ceng işti‘āl ḳılındı. 

Ya‘nī ki aṣḥāb-ı nār gāh neft-endāz oldılar, gāh bārūt ḳumbaraları atup 

iḥrāḳ-ı ḫānumānlarına sa‘y ḳıldılar. Ol şehr-i10 be-nām ki lā’iḳ-ı ehl-i İslām  

ve zīb ü zīnetle tamām ve ekẟeriyyā ferşi ruḫām-ı sefīd bir kişver-i nüz-

het-encām idi, ser-ā-pā yanmasına sebeb oldılar. 11﴾ُــאر َّĭĤا ِ َّųاء اïَــĐَْاء أõَــäَ َــכĤَِذ﴿ 

mażmūnını ‘ıyānen gördiler.

Müverriḫ-i Bercīs -celīs Mevlānā İdrīs  ḳavlince sulṭān-ı İslām , a‘nī bih 

Ḫān Bāyezīd -i be-nām bir gice edā-yı nevāfile meşġūl u ḳıyām ve ḫitām-ı 

1 ve: olan R4 | kemāl-i//ve: - EH

2 mūcibince: ṣudūr idüp R4

3 “Olur ki, bir şey sizin için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz.”, Bakara Sûresi, 2/216. 

4 “Mü’minlere karşı alçak gönüllü, kafirlere karşı güçlü ve onurludurlar.”, Mâ‘ide Sûresi, 5/54. 

5 ÙٍَّĤَِأذ//mūcibince: - EH

6 ġuzāta//virüp: - R4

7 “Andolsun zamana ki, insan gerçekten ziyan içindedir.”, Asr Sûresi, 103/1-2. 

8 mażmūn-ı şerīfi: mażmūnı R4

9 “İman edenlerden başka.”, Asr Sûresi, 103/3. 

10 şehr-i: şehryār-ı EH

11 “İşte böyle, Allah  düşmanlarının cezası ateştir.”, Fussilet Sûresi, 41/28. 
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‘ibādetde tażarru‘-ı tāmm idüp “Yā ilāhī, bu mel‘ūnları ġażabuñ āteşine sūzān 

ḳıl. Dīn-i mübīn-i Aḥmedī ’ye ḳuvvet virüp ḫānumānlarını nār-ı ḫışmuñla 

ḫākister ü perīşān ḳıl.” diyü bed1-du‘ā itmişler. Der-‘aḳab icābet-i du‘āları 

berekātında şehr ü ḳal‘anuñ büyūt u bāzārını ḳarīn-i āteş-i ḫüsrān görmişler. 

Nār-ı ġażab-ı ilāhī fürūzān olmaġın altı gün altı gice yanmış. Söyündürme-

sine çāre bulmamışlar. Ba‘dehu Anaṭolı  beglerbegisine emr olındı. Piyāde vü 

müsellem ḫidmetine me’mūr ḳılınup2 şehr-i Moton  ḫarābesi ta‘mīr ḳılındı. 

Mesācid ü cevāmi‘i daḫı tertīb olınup nūr-ı ḫuṭbe-i pādişāhī ḍalālet ẓulme-

tini ḳaldurdı. Ve ḳābil-i rüşd ü īmān olmayan keferenüñ boyunları uruldı.

Li-münşi’ihi

Şol pādişāh ki sāye-i Yezdān-ı pāk ola 

Mir’āt-ı tīġı göstere küffārı mün‘adim

Küfr ehline musallaṭ olan cān u serleri 

Elbette seyf ü ḫancerine ḳıldı münḳasim

Vāḳı‘a-i tāsi‘ ve ‘ışrīn

Ba‘d ez-fetḥ-i Moton  u Ḳoron Ḥiṣārı 3 ve ol diyāruñ ba‘żı4 ḳılā‘-ı nām-

dārı tesḫīridür ki bu ḫidmet vezīr-i müşīr ‘Alī Paşa -yı ṣāḥib-şemşīr cenābı-

na ıṣmarlandı. “Otaġ-ı hümāyūn-ı sulṭānī Mora  Cezīresi’nde iken evvelā 

Navarin5 Ḳal‘ası  alına, ba‘dehu Ḳoron  fetḥine müsāra‘at ḳılına.” diyü bu-

yuruldı. Fe-lā-cerem serdār-ı muẓaffer-‘alem ol meṣāliḥa mübāşeret [161a 
R4] itdi. Evvelā Navarin6 Ḳal‘ası ’na varup içinde olan küffāra naṣīḥat-nā-

me gönderdi. 7﴾ÙِĭَــùَéَĤْا ÙِــčَĐِĳْĩَĤْوَا ÙِــĩَْכéِĤْאÖِ َــכ ِّÖَر ģِĻ×ِــøَ ĵــĤِِادْعُ إ﴿ naṣṣ-ı kerīmine 

mütāba‘at gösterdi. Anlar daḫı Ḥiṣār-ı Moton ’daki fütūḥātı bilmişler idi. 

Bunca mesā‘ī vü iḳdāmdan ṣoñra aḥvāl-i kefere neye müncer olduġını işit-

mişler idi. ‘Ale’l-fevr paşa cenābına ḳal‘ayı virdiler. Kendüler ba‘żı sefīnelere 

binüp dip-i Frengistān ’a güẕer ḳıldılar.

1 du‘ā: - R4

2 Piyāde//ḳılınup: - EH

3 Ḥiṣārı: - EH

4 diyāruñ ba‘żı: cezīrenüñ F, EH

5 Navarin: Anavarin F, EH

6 Navarin: Anavarin F, EH

7 “(Ey Muhammed !) Rabbinin yoluna, hikmetle, güzel öğütle çağır.”, Nahl Sûresi, 16/125. 
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Li-münşi’ihi

Ol ṣāḥib-i naṣr1 u ẓafer gördi bu re’yi mu‘teber 

Gūş itdi mülhimden ḫaber-i ḫuẕ mā ṣafā da‘ mā keder2

Ba‘dehu Ḳoron  fetḥine teveccüh ḳılındı. Vezīr Ya‘ḳūb Paşa 3 ve Ḳa-

pudan Dāvūd Paşa  ta‘ḳīb idüp ‘Alī Paşa ’ya imdād ḳaṣd olındı. Mebādī-i 

eyyām ‘ahd ü mīẟāḳla ḳal‘aları virildi. Memālik-i maḥrūseye [175b EH] 
Ḳoron daḫı maḳrūn olması taḥaḳḳuḳ buldı. Cenāb-ı salṭanata beşāret ḫa-

berleri [169b F] gönderildi. Ümerā-yı kār-güẕār ve serdārān-ı āzmūdekār4 

zümresine ḫil‘atler ve teraḳḳīler ile ri‘āyetler olındı. Fe-ammā vezīr-i kām-

kār ‘Alī Paşa -yı büzürgvār ki ol fütūḥātuñ ekẟeri anuñ sa‘y u mübāşeretiyle 

görülmiş idi, eyālet-i cezīre-i ma‘mūre, ya‘nī ki ‘āmme-i vilāyet-i Mora  aña 

tevcīh olındı. Ḥattā 5«אıĻĬאÖ ارïĤل اõĬا» mażmūnına imtiẟālle ḳapusın ḳapayu6 

żabṭ u taṣarrufında olmaġa ruḫṣat virildi.

Vāḳı‘a-i ẟelāẟīn

Tekrār Navarin7 Ḳal‘ası ’nuñ iḫtilāli ve küffār-ı ḍalālet-medāruñ aña 

istīlā-yı hā’ilidür8 ki ba‘żı müste’menler ki ṣūreta imtiẟāl ü mütāba‘at gös-

termişler idi, ammā bāṭın yüzinden küffārla ḫaberleşüp ḳal‘ayı teslīme 

ta‘ahhüd ḳılmışlar. Bunlaruñ iḫbārı mūcibince küffār gemileri ḳal‘a altına 

geldiler. Münāfıḳlardan bir zümre yaraġ u yat ta‘biye idüp bir ḥīle ile iç 

ḳal‘aya girmişler. Ve dizdārını tenhā bulup öldürmişler. Sā’ir müstaḥfıẓ-

lara daḫı şehd-i şehādet şerbetin içürmişler. Bu ṭarīḳ ile ḳal‘ayı küffār-ı 

ḫāk-sāra9 ṭapşurmışlar. Paşa-yı nāmdār ki bu ḫaberi işitdi, bī-tevaḳḳuf ol 

ḥiṣāruñ10 ḫalāṣına gitdi. Lākin deryā cānibinden ḥirāset içün yigirmi pāre 

sefīne recāsını ‘arż eyledi. ‘Alā mā hüve’l-me’mūl Kemāl Re’īs ’e yigirmi pāre 

ḳadırġa virdiler. Cengcisi yarar ve ṭobları āteş-bār olduġı ḥālde geldi, yitdi. 

1 naṣr: fetḥ R4 | - EH

2 “Mutluluk vereni al, keder vereni bırak.”

3 Paşa: Beg EH

4 ve//āzmūdekār: - EH

5 “Evi sahibine bağışla.”

6 ḳapayu: - EH

7 Navarin: Anavarin R4, EH

8 hā’ilidür: muḳābilidür R4 | bī-me’ālidür EH

9 ḫāk-sāra: - R4

10 ol ḥiṣāruñ: anuñ EH
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Ve bi’l-cümle evvel mertebede1 ehl-i İslām  ṭonanması küffār2 gemilerine 

ġālib oldı. Sekiz pāre büyük sefīneleri alınup iġtinām-ı küllīye sebeb oldı. 

Bā‘de külli nizā‘ u cidāl evvelki gibi ḳal‘a-i mezbūre silk-i tesḫīre çekildi.

Li-münşi’ihi

Fetḥ ü tesḫīr ile şād oldı yine ḳavm-ı ġuzāt 

Her biri aldı murādınca ġanīmet mālin

Cebr ile ḳızları vü muġbeçeyi3 aldı levend 

Nefsinüñ buldı murād üzre4 ḳamu āmālin

Ḥādiẟe-i iḥdā ve ẟelāẟīn

Ḳal‘a-i Enīḳa  ve Ḥiṣār-ı Aṣos  fetḥidür ki vezīr-i dilīr ‘Alī Paşa , sene seb‘a 

ve tis‘a mi’e5 tārīḫinde küllī tedārükle kemā-yenbaġī şevḳ u ġarām u tehā-

lükle Enīḳa Ḳal‘ası’na ṭoġrıldı. Mevā‘īd-i luṭf u keremle6 fetḥ u tesḫīrini 

irāde ḳıldı. Ammā küffār-ı mu‘ānidīn ġāyetle münāfıḳīn ü mütemerridīn 

olmaġın ol ṭarīḳ mesdūd oldı. Kār-ı fetḥ u tesḫīr şīr ü şemşīre müncer 

idügi bilindi. Vaḳtā ki muḥāṣara olındı, bir günüñ içinde küffār-ı ḫāk-sā-

ruñ ıżṭırārı muḳarrer oldı. Bi’l-āḫire ‘asākir-i İslām ’a ḳal‘a musaḫḫar olındı. 

Nihāyet dört yüz miḳdārı küffār bir ḳulle-i refī‘aya7 taḥaṣṣun itdi. ‘Āḳıbet 

anlar daḫı 8«çــÖر ïــĝĘ įــøأóÖ ــאåĬ īĨ» mażmūnına raġbet idüp biñ belāyla baş 

ḳurtardı. Ba‘dehu Aṣos Ḥiṣārı  muḥāṣara olındı. Bir gün bir gice dögüldük-

den ṣoñra anlar daḫı ‘ahd u mīẟāḳla ḳal‘a miftāḥların gönderdi.

Vāḳı‘a-i iẟnā ve ẟelāẟīn

Pādişāh-ı ‘ālī-cāh Mora  ḳal‘aları fetḥinde ‘arż-ı sipāh üzere iken vilā-

yet-i Ḳaraman ’da İbrāhīm  nām bir mechūlü’n-neseb, meẕmūmü’l-ḥaseb 

“Nedür ki ben Ḳaramanoġlı İsḥāḳ Beg ’üñ ferżend-i reşīdiyüm.” diyü 

ẓuhūr eyledi. Ol ḥavālīde olan ḳallāş u evbāş zümresinden niçe biñ müf-

1 evvel mertebede: - R4

2 ṭonanması küffār: gemileri küffār-ı ḫāk-sār R4

3 Cebr//muġbeçeyi: Ḫaylī rūyān perī muġbeçeler R4

4 murād üzre: murādınca EH

5 ve//mi’e: - F

6 kemā//keremle: Enīḳa Ḳal‘ası’nuñ EH

7 ḳulle-i refī‘aya: ḳulleye F | ḳal‘aya EH

8 “Kellesini kurtaran kazanmıştır.”
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sid-i bed-kirdārla Ṭaşili  nām maḥall-i mażīḳ u tenge1 ‘ubūr eyledi. Tamām 

yaraġ u yatı tekmīline iḳdām itdükden ṣoñra ol ma‘berden ṭaşra çıḳdı. 

Vilāyet-i Ḳaraman sükkānını ürkidüp birbirine ḳatdı. Fe-ammā şeh-zā-

de-i muẓaffer-sipāh Sulṭān Meḥemmed  bin Şehenşāh ki [161b R4] bu 

ḫuṣūṣı işitdi, def‘-i fitne içün üstine ‘azīmet itdi. Ḫā’in-i ḍalālet-kirdār bu 

ḫaberleri ṭuyduġı gibi yine Ṭaşili’ne taḥaṣṣun itdi. Ba‘d ez-ān bu ḫaberler 

Amāsiyye ’de sākin şeh-zādeler miyānında ‘izam-ı şānla müte‘ayyin Sulṭān 

Aḥmed  cenābına ‘arż olındı. Bilā-te’ḫīr ‘asker çeküp def‘-i fitne ḳaṣdına 

yüridi. Ḥākim-i bülend-iḳtidār Ẕü’l-ḳadrlü2 ‘Alā’ü’d-devle Beg  daḫı bu ḥā-

diẟeyi [176a EH] ṭuydı. Oġlı Şāhruḫ  Beg’i niçe biñ3 ādem ile mu‘āvin 

gönderdi. Egerçi ki bī-ḫavf u hirās vardılar, ber-vech-i istīṣāl ol Ḫāricī ’nüñ 

ḳıtāline ḳaṣd itdiler, lākin yine Ṭaşili’ne4 girdi. Kemāl-i iḥtiyāṭla taḥaṣṣun 

ḳıldı. Ve bu eẟnāda ‘asker-i şitā daḫı taḳaddüm itdi. Def‘-i fitnenüñ te’ḫīri 

bi’ż-żarūre lāzım [170a F] geldi. 

Binā’en ‘alā ẕālik şeh-zādeler yirlü yirine vardılar. Vāḳi‘-i ḥāli dergāh-ı 

felek-bārgāha5 bildürdiler. Vaḳtā ki āẟār-ı nev-bahār ẓāhir ü nümūdār oldı, 

cenāb-ı şehryārīden Vezīr-i A‘ẓam Mesīḥ 6 Paşa’ya bir miḳdār ‘asker ḳo-

şılup7 serdār ta‘yīn ḳılındı. Üç biñ miḳdārı yeñiçeri ve niçe8 biñ bölük 

ḫalḳı şīr-i nerleri ve9 dört biñ ‘azeb cigerdārları virildükden ġayrı Ḳaraman  

leşkeri daḫı bile olmaḳ emr olındı. Menzil-be-menzil maḥall-i ma‘hūda 

varılduḳda Mesīḥ Paşa ,10 rikāb-ı ḫidmetindeki11 leşkeri üç bölük eyledi. İki 

fırḳasını iki ma‘berde alıḳodı. Bir bölügi ile kendüsi düşmen üstine ṭoġrıl-

dı. Ḥālā ki bā‘iẟ-i tesvīlāt-ı şeyṭānī olan Varsaḳ  Türkleri neye uġraduḳlarını 

bildiler. Mezbūrı iġvā itdüklerine nādim olup ehl ü ‘ıyāl firāḳı taṣavvurı ile 

ḳan aġlamaġa başladılar. Nā-çār olup12 da‘vā-yı neseb iden şaḫṣ-ı müfsidi 

1 tenge: teng vādīye R4

2 ḳadrlü: ḳadr oġlı R4

3 niçe biñ: bī-ḥad Eh

4 Ṭaşili ’ne: Ṭaşili nām mażīḳa R4

5 bārgāha: medār ve bārgāh-ı gerdūn iḳtidāra ‘arż u inhā idüp R4

6 Mesīḥ : Naṣūḥ R4 | A‘ẓam Mesīḥ: Naṣūḥ EH

7 ‘asker ḳoşılup: ‘askerle F, R4

8 niçe: iki R4

9 şīr-i//ve: - EH

10 Mesīḥ  Paşa : paşa daḫı EH

11 ḫidmetindeki: hümāyūn ḫidmetindeki R4

12 ehl//olup: - R4



1020 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

içlerinden sürdiler. Gitdiler, ẕeyl-i inābete teşebbüẟ itdiler.1 Rikāb-ı2 vezīre 

döküldiler. Şerīr-i maġrūr daḫı bi-ṭarīḳi’l-iḫtifā gūn-ā-gūn libās u kisvetle 

hüveydā olaraḳ Şām  ḥudūdına gitdi. Ḥākim-i Ḥaleb  ele getürüp ‘atebe-i 

‘ulyāya hevādārlıḳ ‘arżı ile cezāsın virdi. Ve ism ü resmi nā-būd oldı, gitdi.

Ḥādiẟe-i ẟelāẟe ve ẟelāẟīn

Yine küffār-ı Efrenc -iştihārdan3 sene ẟemān ve tis‘a mi’e tārīḫinde vāḳi‘ 

olan Dırāc Ḳal‘ası  fetḥidür ki ümerādan Meḥemmed Beg  bin ‘Īsā Beg  ki 

ḥadd-ı ẕātında4 mücāhidlerüñ ser-firāzı bir nāmdār ġāzī5 idi, livā-yı İlbaṣan  

ser-ḥaddinde mīr-livā iken dā’imā ḳal‘a-i mezbūrenüñ fetḥi endīşesine düşmiş 

idi. Lākin umūr-dīde küffār ve sāl-ḫōrde füccārla māl-ā-māl olmaġın tesḫīri 

mümkin degül idügini bilürdi. Ve furṣat zamānına6 müteraḳḳıb olurdı. İt-

tifāḳ ol umūr-dīde kāfirler sürüldi. Rūzgāruñ nīk ü bedinden ġāfil ḥiṣār erleri 

naṣb olındı. “Bu kerre emīr-i nāmdār vaḳt-ı fetḥ-i ḥiṣārdur.” diyü civārındaki 

ümerāyla ḳavl ü ḳarār itdi. Ḳal‘aya yaḳın yirde bir küllīce pusu ḳoyup kendü-

si cüz’ī ādemle ehl-i ḥiṣāra göründi. Fe-lā-cerem ol ġāfilān-ı ḍalālet-‘alem ol 

zümreyi gözlerine yegdürdiler. İttifāḳla ḳal‘adan ṭaşra çıḳup üzerlerine yüridi-

ler. Hemān ki pusu yirini geçdiler, bu kerre rūz-ı rūşeni şeb-i tārdan seçdiler. 

Ol ḥīnde7 pusuda olan dil-āverān kemīnden ẓāhir olup ṭaşra çıḳdılar. Ve küf-

fāra bir mertebe ḳılıc ḳodılar ki az kimse kurtılup ḳırılan ḳırıldı.8 

El-ḳıṣṣa baḳıyyetü’s-süyūf olanlar biñ belāyla9 ḳaçaraḳ ḥiṣāra girdi. Ḥālā 

ki ehl-i İslām ’la maḫlūṭ olduḳları ḥālde duḫūl ḳılındı. Derūn-ı ḳal‘adaki 

segān-ı sükkān ise bi’l-fevr istīmān itdiler. Vāḳi‘-i ḥāli bilüp ġuzāta mütā-

ba‘at gösterdiler. Bu minvāl üzere ki fetḥ u tesḫīr müyesser oldı, müjde-i 

fetḥ ile10 mefātīḥ-i ḳal‘a der-i devlete gönderildi. Dizdār ve ḥafaẓa-i ḥiṣār 

ta‘yīn olınup ḥıfẓında iḥtiyāṭ ḳılınmaḳ emr olındı. Mezbūr Meḥemmed 

Beg ’e küllī iltifāt u ri‘āyet ḳılındı.

1 sürdiler//itdiler: sürüp EH

2 Rikāb-ı: - R4

3 Efrenc -iştihārdan: Efrenc’den EH

4 ḥadd-ı ẕātında: - EH

5 ġāzī: mübāriz ġāzī R4

6 furṣat zamānına: zamān-ı furṣata R4 | tesḫīri//zamānına: zamān-ı furṣata EH

7 Ol ḥīnde: Ya‘nī EH

8 Ol//ḳırıldı: Ya‘nī pusuda olanlar ẓāhir oldı. Mezbūrūn lā-ya‘ḳıllara ḳılıc ḳoydı. Ḳırılanı ḳırıldı F, EH

9 olanlar//belāyla: - F, EH

10 müjde-i//ile: - R4 | fetḥ ile: ḳal‘a ile EH
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Naẓm

دوÛĤ از Œאر óĈف روی ïÖاåĬא آورد1 åŘóİא ĳāĭĨ ÕŘĳĨر ıĭÖ ůŊ ŗŰ ĳÜאد  

[Teẕyīl-i pür-ḥikmet]

Ve bu ḳıṣṣanuñ teẕyīl-i pür-ḥikmeti küffār-ı ḫāksāruñ Midilli  Ḳal‘ası’na 

ḳaṣd-ı mażarratı ve Franca 2 ḳralınuñ3 ḳarındaşı oġlınuñ ḳatl ü ḫasāretidür 

ki bundan aḳdem memālik-i İslāmiyye ’ye ilḥāḳ olınan İnebaḫtı  ve Moton  

ve Ḳoron  ḳal‘aları Venedik  dojınuñ ḥavza-i ḥükūmetinde dāḫil olmaġın 

ġuzāt-ı Müslimīn ’den intiḳām almaḳ vādīsinde oldı. Mücerred kendü ge-

mileri ile ḳādir olmayacaġını bilüp Franca ḳralınuñ dāmānına teşebbüẟ 

idüp4 bī-nihāye māl beẕl itdi. Tā ki yek-dil ü yek-cihet oldılar. İki yüz 

pāre [176b EH] keştī ile Cezīre-i Midilli  fetḥ u tesḫīrine irāde ḳıldılar. 

Ḥattā ‘ale’l-ġafle ol sāḥile geldiler.5 Altmış biñ miḳdārı küffārla Midilli  

Ḳal‘ası’nuñ6 [162a R4] muḥāṣarasına iştiġāl eylediler. Ḫuṣūṣā Franca ḳralı 

kendü gemilerine birāder-zādesini serdār ḳılmış idi. [170b F] Ḫaylī şecī‘ ü 

dilīr ve kāfir-i ḍalālet-semīr olmaġın ser-rişte-i ḥall ü ‘aḳdı aña tefvīż itmiş 

idi. Vaḳtā ki küffār-ı ḫāk-sār ḳal‘ayı iḥāṭa eyledi ve ṭoblar çeküp şeb ü rūz7 

dögmegle dīvārlarını dil-i ‘āşıḳ-ı ġamnāk gibi raḫne eyledi, ḫuṣūṣā cezīre-

deki il ve vilāyet ḫarāb oldı.8 

Li-münşi’ihi

Ne ṣanur düşmen-i bī-dīn ü bī-‘aḳl añsuzın tā ki

Ẓafer bulmaġ-ıla aṣḥāb-ı rezmüñ9 baş u cānına

Alur yanına tīġın ṣalınur maġrūr olur ammā

Ögünsün düşmen ögünsün eger ḳalursa yanına

1 “Senin muzaffer kafilen her nereye bir adım atarsa mutluluk dört taraftan yüzünü oraya çevirir.” | Bu 

beyit Selmân-ı Sâvecî’nin bir kasidesinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//آورد: - EH

2 Franca : Efrenciyye  F

3 ḳralınuñ: - R4

4 dāmānına//idüp: - EH

5 Ḥattā//geldiler: - EH

6 Midilli  Ḳal‘ası ’nuñ: ḳal‘anuñ F, EH

7 şeb ü rūz: - R4, EH

8 vilāyet//oldı: vilāyeti ġāret ü ḫarāb eylediler F

9 rezmüñ: Rūm’uñ EH
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Vāḳı‘a-i erba‘a1 ve ẟelāẟīn

Lākin nūyīn-ı ẕī-şān şeh-zāde-i ṣāḥib2-‘irfān, vāriẟ-i mülk olan3 Ḳor-

kud Ḫān  ki Maġnisa  hākimi idi, cezīre-i mezbūreye ḳarīb olmaġın fit-

ne-i küffārı ṭuydı. Sekiz yüz nāmdār, dilīr-i kār-güẕār ādem gönderdi. 

Keẕālik4 Ḳaresi ’nüñ daḫı sipāh u zu‘amāsı ile ba‘żı rencber gemilerine 

girdi.5 Feryād-res olmaḳ dā‘iyesinde oldı. Ya‘nī ki Ayazmend  İskelesi’nde 

cem‘iyyet idüp be-her-ḥāl sell-i seyf-i ḳıtāl ile derūn-ı ḳal‘aya hücūm ḳıl-

dılar. Bir miḳdārı ol muḳātelede telef-i şemşīr ve hedef-i tīr6 olup ḫalāṣ 

u rehā bulanları ḥiṣāra dāḫil oldılar. Sa‘ādet-i şehādetle ḫod müstes‘ad 

olanlar devlet-i pāyende vü bāḳī buldılar. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ der-i devlete ki 

‘arż olındı, Anaṭolı  Beglerbegisi Sinān Paşa  ve Vezīr7 Hersekoġlı Aḥmed 

Paşa  ‘ale’l-fevr gemiler ṭonatdılar. Gürūhen gürūh bir yirden8 Midilli ’ye 

ṭoġrıldılar. Bu eẟnāda bir ṣabāḥ ki mü’eẕẕin-i hidāyet-revāḥ bir yirden 

na‘re-i “ḥayye ‘ale’l-felāḥ” ile bedīdār oldı, serdār-ı küffār lā-siyyemā 

birāder-zāde-i Franca  olan fācir-i nā-üstüvār kemāl-i iḳdāmla bir raḫ-

neden ḳal‘aya hücūm itdiler. Derūn-ı ḥiṣārdaki ġuzāt-ı nāmdār daḫı cān 

u başla çalışup anlaruñ def‘ine mübāderet eylediler. İttifāḳ9 iki gāzī ve 

ser-efrāz-ı meġāzī serdār-ı Franca10 olan nev-cüvān-ı ser-bāzı kemerinden 

ṭutup yıḳdı. ‘Ale’l-fevr tīġ-ı kīn-i intiḳāmla kellesini bedeninden cüdā 

ḳıldı. Bu kerre Franca gemilerinüñ ḳarāra mecālleri ḳalmadı. Her çend ki 

Venedik  leşkeri niyāz u tażarru‘ ḳıldı, birisi gūş-ı hūşına almadı. Ve ‘asā-

kir-i İslām ’uñ11 bir yirden teveccühleri daḫı işidildi. Bi’ż-żarūre küffāra 

tefriḳa düşüp ṭaġıldılar. Ba‘dehu Anaṭolı beglerbegisi ta‘mīr ü termīmine 

me’mūr12 olup leşkeri ile Midilli’ye geçdiler.

1 Vāḳı‘a-i erba‘a: Ḥādiẟe-i rābi‘ R4

2 ṣāḥib: sulṭān F

3 ṣāḥib//olan: - EH

4 Keẕālik: - R4

5 girdi: ḳoyup R4

6 telef-i//tīr: telef ü tīr ü şemşīre EH

7 Vezīr: - EH

8 Gürūhen//yirden: - EH

9 İttifāḳ: - R4

10 serdār-ı Franca : Franca birāder-zādesi R4

11 İslām ’uñ: nuṣret-encāmuñ R4

12 me’mūr: nāmzed R4
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Vāḳı‘a-i ḫamse ve ẟelāẟīn

Sene iḥdā ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫinde1 şeh-zādelerinüñ ebnā-yı kirāmını 

sünnet itdükleridür ki müverriḫ-i berā‘at2-celīs Mevlānā İdrīs  Heşt Bihişt  
nām kitābında bu vech ile taḥrīr-i nefīs3 itmişdür ki bezm-i cem‘iyyetde 

ünās ki ber-mūcib-i 4﴾َُّــאسĭĤا įَُّــĤ ٌعĳــĩُåْ َّĨ ٌمĳْــĺَ َــכĤَِذ﴿ muḳarrer oldı, evvelā ḫalef-i 

ḫalīfe-i Müste‘ān ẓahrü’l-ḫilāfeti’s-sermediyye fi’z-zamān Şeh-zāde Sulṭān 

Aḥmed  Ḫān  cenābına emr-i ‘ālī irsāli taḥaḳḳuḳ buldı. Ḫuṣūṣā manṣıbla-

rı pāy-taḫta ḳarīb olan ḥükkām-ı ẕī-şān ṭaraflarına aḥkām-ı da‘vet-nişān 

gönderildi. Ve bir vaḳt-ı ma‘hūd ve zamān-ı mes‘ūdda 5«ħــıĤאزĭĨ ــאسĭĤا اĳــĤõĬا» 
fermānına mütāba‘at-ı şehryārī muḳarrer oldı.

Li-münşi’ihi

Didiler ey vezīr-i ṣāḥib-cāh 

Eyle tedbīr-i bezm-i ‘ayş u sipāh

Ġarḳa-i ni‘met olsa sūr-ı sürūr 

Ola çīnīler6 anda ṣad faġfūr

Baḥr-ı ni‘metde gezse felek simāṭ 

Ṭola māhiçelerle ṣaḥn-ı7 ribāṭ

Ni‘mete ṣarf olınsa māl-i ḥelāl 

Leẕẕetinden olur ḥalāvet-i bāl

Fe-lā-cerem memālik-i maḥrūsedeki niçe8 bilād-ı ‘Arab  ve diyār-ı ‘Acem 9 

nāmındaki eḳālīm-i maḥsūsede10 aṣḥāb-ı lu‘b u kāse-bāzān ve sāzendegān 

u rāmişgerān u cān-bāzān, ḫuṣūṣā bülbülān-ı gülistān-ı belāġat ve ‘andeli-

bān-ı būstān-ı feṣāḥat olan şu‘arā-yı ḫoş-edā [171a F] ve ḳaṣīde- [177a EH] 
gūyān-ı büleġā Ka‘be -i mecd ü iḳbāl olan dārü’l-mülk-i cāh u celāl semti-

1 tārīḫinde: ḥudūdında EH

2 berā‘at: belāġat EH

3 taḥrīr-i nefīs: taḥrīr ü ta‘bīr EH

4 “Bu, insanların (hesap ve ceza için) toplanacakları bir gündür.”, Hûd Sûresi, 11/103. 

5 Hadîs-i şerîf, “İnsanlara mevki, makam ve seviyelerine göre muamele ediniz.” (Ebû Dâvûd, Edeb, 20)

6 Ola çīnīler: Ola her çīnī EH

7 ṣaḥn-ı: ṣuḥuf-ı F

8 niçe: - F

9 maḥrūsedeki//‘Acem : maḥrūsede belki bilād-ı ‘Acem  ü ‘Arab  EH

10 maḥsūsede: maḫṣūṣada R4
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ne ḥüccāc-ı ẕevi’l-ibtihāc-ı dār, ḳaṭār ḳaṭār ḳavāfil-i meserret-āẟār ile1 mü-

teveccih oldılar. Ve her biri dāḫil-i meclis-i ḫāṣṣ-ı sulṭānī olmaḳ hevesi2 

hevāsında şād u ḫandān olup ‘arż-ı ḳudret ü mahāret itmege3 ḥāżırlandı-

lar. Ḫuṣūṣā ḥakīm-i mūsiḳī-dān Fīẟāġoraẟ -ı zemīn ü zamān, [162b R4] 
maẓhar-ı me’āẟir-i laḥn-ı Dāvūdī , micmer-i şevḳ-ı sūz u sāzuñ ‘ūdı Ḫˇā-

ce ‘Abdü’l-Ḳādir-i Merāġī-i ‘Ūdī  ki server-i ḫavāṣṣ-ı muṭrıbān ve mihter-i 

üstādān-ı rāmişgerān idi, şāgirdleri olan sāzendegān zümresi ile meşḳ u 

ta‘allüme başladılar.

Li-münşi’ihi

Çoḳ muṭrıb o demde çaldı kāse4 

Naġme ḳomadı göñülde tasa

Her naġme ki ḳopdı ṣūrnādan 

Naḳşını çıḳardılar nevādan

Anlar ki terennüm itdi perde 

El virmedi Zühreye o yirde5

Ba‘de-mā bir rūz-ı pīrūzda ki şāh-zādegān-ı celālet-şi‘āruñ ḫalvet-i 

germ-ābeye teveccüh itmeleri ve üstād-ı cerrāḥ istid‘āsı üzere ḥammām-ı 

perī-rūyāna maḳām olan cāy-ı ġusl u ṭahāret-ḳıyāma6 gitmeleri ve ol sün-

net-i seniyye vācibāt-ı dīn ü devletden ‘add olınduġı i‘tibāra göre farż meẟā-

besinde ṭutmaları bī-şübhe müsteḥab ve ri‘āyet-i sünnet-i celīle ile mut-

taṣıf olan fi‘l-i muḫtār-ı vācib olmaġın şeh-zādegān-ı celīlü’l-ḳadr ki vāriẟ-i 

mülk-i ḫilāfet olan Sulṭān Aḥmed ’üñ nūr-ı dīdeleri ve birāder-i kihteri 

nāmındaki Sulṭān Maḥmūd -ı emcedüñ ebnā-yı kirām-ı güzīdeleri kemāl-i 

zīb ü zīnetle atlandılar. Aġayān-ı ḥarem-i devlet ve ḫˇāce-i serāyān-ı salṭa-

nat olanları ‘umūmen raḫş-ı devlete süvār olduḳlarında bu tertīb-i ġarībi 

muḳaddime-i zīb ü zīnet ḳıldılar ki şeh-zādelere hem-sinn olan ekābir-zā-

deler ve vüzerā vü aġayān-ı küberā evlādı yād olınan maḫādīm-i āzādeler 

1 ḥüccāc-ı//ile: - EH

2 hevesi: - R4

3 mahāret itmege: mahārete R4, EH

4 kāse: - F

5 yirde: perde F, R4

6 ḳıyāma: ḳıbāba F
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bi-ḳadri merātibihim rikāb-ı nūyīnān-ı nev-āyīn ḫidmetine virildi. Piyāde 

öñlerine düşüp, ḥammāma varup gelince1 ṣaf ṣaf yüridiler. Keẕālik tārīḫ-i 

mezbūrda Maġnisa  sancaġıyla şevket-rübūde2 olan şeh-zāde-i pür-cūd, a‘nī 

bih Sulṭān Ḳorḳud 3 cenābına daḫı emr-i ‘ālī gönderilüp kendü şeh-zāde-

lerine livā-yı eyālet-i vilāyetinde bezm-i sūr ve ceşn-i pür-sürūr itmelerine 

ruḫṣat virildi. Bā-ḫuṣūṣ birāder-zādeleri cem‘iyyetine, ya‘nī meclis-i ḫitān-ı 

cennet-nüzhetine da‘vet ḳılındı. 

Bu minvāl üzere ol sāl-i meserret-me’āl sürūr-ı sūrla māl-ā-māl olup 

ḥükkām-ı ‘ālem ve ẟiḳāt-ı vülāt-ı maṭbū‘u’ş-şiyem cenābından tehniyet-nā-

meler vārid oldı. Ve envā‘-ı tuḥaf u hedāyā vuṣūli ‘alā tefavüti ṭabaḳātihim 

ta‘ayyün buldı. Maḳṣūdun bi’ẕ-ẕāt olan ḫatene iḫtitām buldı. Bir ġonçe-i 

nā-şüküfteden bir berg-i aḥmer ḳopdı. Ya‘nī sünnet-i Ḫalīl  olan bezm-i 

sūruñ sīḫ-ı kebābı ki bir pāre laḥm-ı zā’idle a‘yün-i a‘yāna nümūdār ḳıldı, 

ṣadā-yı bāreka’llāh āfāḳı ṭutdı. Ekārim-i ḫavāṣ lisānından bu ebyāt-ı laṭīfe 

inşād olındı.4

Li-mü’ellifihi

כõو ïĭìان ïüه ıĥŜאى ïđøى5 Ĩ×אرك Öאد õÖم ĳø įĭÝìرى  

Ḥādiẟe-i sitte ve ẟelāẟīn

Sene ẟelāẟe ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫine ḳarīn6 Şāh İsmā‘īl  bin Şeyḫ 

Ḥaydar ’uñ ẓuhūrına müte‘alliḳ fitne-i melāmet-güzīndür ki tafṣīli şāh-ı 

ma‘lūmuñ tercemesi cüz’inde külliyyetle yazılmışdur. Bu maḥalde ancaḳ 

keyfiyyet-i ḫurūcı ve memālik-i Rūm ’da bir nāḥiyeye vuṣūl ü vülūcı tasṭīr 

olınmışdur. Bu vech ile ki mezbūr Şāh İsmā‘īl bir nev-cüvān-ı cerī ve baba-

sı Şeyḫ Ḥaydar  ḳırḳından ṣoñra7 hezār-ender-hezār ḳuvvet-i ḳāhir8 ile ‘aṣ-

rınuñ zūr-āver-i muẓafferi olup añsuzın ḫurūc eyledi.9 Zümre-i ẕemīme-i 

1 varup gelince: vardı öñlerince EH

2 rübūde: dīde R4, EH

3 Ḳorḳud: Mes‘ūd F, EH

4 Ekārim-i//olındı: - F

5 “Sünnet düğünü meclisi mübarek olsun. Mutluluk gülleri bu [düğünün coşkusuyla] açıldı.”

6 tārīḫine ḳarīn: tārīḫinde EH

7 ḳırḳından ṣoñra: ḳonduġı vaḳti F, EH

8 ḳāhir: - F

9 añsuzın//eyledi: - R4
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evbāş ve fırḳa-i mütemerride-i ḳallāşdan yanına vāfir levend-i ‘ayyāş alup 

Tebrīz ’de cālis-i serīr-i mülk oldı. Ve kendüye şāh nāmını ṭaḳup, leşkerine 

sürḫ [177b EH] çuḳadan tāclar giydürüp Sürḫ-ser  nāmıyla şöhret virdi. 

Ḥattā;1

Naẓm [171b F] 

óŒخ óÖدوش כĔ ïýאü ĿĻüאĨ Ïİא2 óŜ כïÖ ïĭرóĩİ ĳÜ ėĉĤ ĿĜاĨ Ïİא  

beytini faṣṣ-ı ḫātemine ḳazdurup ‘ulüvv-i himmetini işā‘a ḳıldı. Ḳarībin-

deki ḥükkām-ı nāmdārdan niçe serveri3 efserden dūr itdükden ṣoñra mülūk-i 

[Ẕü’l]-ḳadriyye ’den ‘Alā’ü’d-devle ’ye ādem gönderüp duḫterini tezvīce raġbet 

gösterdi. Nev‘an tereddüd itdügiçün memleketine yüriyüp ol bahāne ile ḥu-

dūd-ı mülk-i Rūm ’a dāḫil olan Toḳat  nevāḥīsinde nāḥiye-i Ḳāzābād ’a geldi. 

Otaġını ḳurup niçe eyyām ol nevāḥīde āsāyiş üzere oldı. 

Fe-ammā bu ḳıṣṣa ki ma‘rūż-ı şehryārī oldı, Rūmili  ve Anaṭolı  leşkeri[-

ne] vezīr-i kihter ve şecā‘atle nāmver ü büzürgter olan Yaḥyā Paşa ’yı [163a 
R4] sipehsālār naṣb itdiler. “İcāzetsiz memleketüme duḫūl iden serdār-ı4 

Celālī ’nüñ ḥaḳḳından gelinmesi lāzımdur.” diyü gönderdiler. Vaḳtā ki bu 

aḫbār mesmū‘-ı Şāh İsmā‘īl -i5 ẕevi’l-iştihār oldı, “Ḫudāvendgār-ı mülk-i 

Rūm  benüm vālid-i mācid-i büzürgvārumdur. Ve anlaruñ taḥt-ı taṣar-

rufındaki merzbūm ne benüm murād u maṭlūbumdur ve ne maḳṣūd-ı 

muḫtārumdur.6” diyü cevāb-nāme gönderdi. Ve kendüsi bilā-tevaḳḳuf ol 

nāḥiyeden göçüp ‘Alā’ü’d-devle  memālikine duḫūl eyledi. Ḥattā pāy-taḫt-ı 

maḳarrı olan Mar‘aş 7 nām ḳaṣabasını8 iḥrāḳ bi’n-nār ḳıldı. Ve ecdādınuñ 

maḳābirini açdurup, üstüḫˇānların çıḳarup dūdgāh-ı ḫışm u ġażabdan 

ḫāk-sār itdi. Andan göçüp, Diyār-ı Bekr ’e uġrayup Ḳarabāġ -ı Muġān ’a 

ṭoġrı çekildi, gitdi.

1 Ḥattā: - R4, EH

2 “Senin lütuf rehberin bize yoldaş olursa felek, bizim padişahlık örtümüzü sırtına çeker.”

3 serveri: ser-i F  | niçe serveri: niçesini EH

4 serdār-ı: zümre-i F, EH

5 Şāh ‘İsmā‘īl-i: şāh-ı F, EH

6 Ve//muḫtārumdur: - EH

7 Mar‘aş : Varaş F

8 ḳaṣabasını: şehrini varup R4
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Li-münşi’ihi

Ya‘nī ki yandı ḫışmınuñ nārı

Çekdi fi’l-ḥāl tīġ-ı ḫūn-bārı

Niçesin ḳıldı bir dem içre helāk

Ẓāhir oldı hezīmet āẟārı

Ne ḳadar elleşe anuñla ‘adū

Olmış iken ḳażā ḳafādārı

Şīr-i rezm-iştihāra ḳarşu revān

Sürdi yekrānı ṭutdı peykārı

Vāḳı‘a-i seb‘a ve ẟelāẟīn

Şeh-zāde Sulṭān Ḳorḳud Ḫān  livā-yı Maġnisa  eyāletiyle kām-rān iken 

bir ḫuṣūṣa incinüp, deryādan gemilerle Mıṣr ’a revān olduġı ve andan öte 

Mekketu’llāh ’a varup ḥacc-ı şerīf sa‘ādeti ile istis‘ād niyyetini bulduġıdur. 

Egerçi ki Monlā İdrīs -i belāġat-celīs ve ba‘żı müverriḫān-ı ma‘ārif-enīs bu 

ḫuṣūsı yazmışlar, cenāb-ı salṭanata ‘ār lāḥiḳ1 olmaḳ mülāḥaẓası ile ġālibā 

ol ‘aṣruñ vükelāsı taḥrīrine ruḫṣat virmemişler. Fe-ammā Mevlānā Neşrī-i 

Edrinevī  beyān itmişdür. Kitāb-ı Dürr-i Meknūn  ṣāḥibi daḫı anuñ iẟrine 

gitmişdür. Binā’en ‘alā ẕālik bu ḥaḳīr2 ketmini münāsib görmedüm. Vāḳi‘-i 

ḥāl i‘lāmında3 nev‘an tereddüd idüp taḥrīr ü tasṭīr defterini dürmedüm.4 

İmdi, bu ḳıṣṣanuñ aṣlı ve bu mācerānuñ faṣlı budur ki şeh-zāde-i mezbūr 

‘ilm ü ma‘rifetle ẕātı ma‘mūr ve kütüb-i fıḳhiyyeden Fetāvā-yı Muḥīṭ ’uñ 

iki meẕhebde iftāsı cā’iz olan mesā’ilini ve iḫtilāfāt-ı ferīḳına5 müte‘alliḳ 

mevādd-ı meẟbūtu’d-delā’ilini bir müstaḳil kitāb itmiş.6 ‘Ālim ü kāmil ü 

feżā’il-şu‘ūr olmaġın sā’ir şeh-zādelerden verāẟet-i salṭanata kendüyi eḥaḳḳ 

u elyaḳ bilürken Sulṭān Aḥmed  cānibine olan meyl-i tāmmı ve vālid-i mā-

cidi ta‘yīni ile taḥaḳḳuḳ bulan ḥuṣūl-i merāmı ki işitdi, ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı ‘izzet-

mendinde bir ‘uḳde ḥāṣıl olup sevdā-yı hevā-yı ḫilāfetden dest-i ümmīdini 

1 ‘ār lāḥiḳ: ‘ārıż R4

2 bu ḥaḳīr: - EH

3 i‘lāmında: i‘lānında F

4 Vāḳi‘-i//dürmedüm: - EH

5 ferīḳına: - EH

6 itmiş: mesṭūr itmiş F, R4
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çekdi. Nihāyet berāy-ı ri‘āyet-i ḫāṭır-ı peder kimseye iẓhār-ı rāz itmeyüp 

dem-be-dem ol ḫāṭıra ile gözyaşların dökerdi. Ve niçe günler;

Mıṣrā‘

1÷Ö ÛùİאĭŜ īĻĩİ ûĬو دا ģąĘ ģİرا ا ĳÜ

mıṣrā‘nı ḥasb-ı ḥāl idinüp maḥzūn u maġmūm olurdı.

Li-münşi’ihi

Ḥaḳ Te‘ālā o şeh-zādeyi cüst 

Eylemiş ‘ilm ü2 ḥikmetle dürüst

Ṭab‘-ı mir’ātı şöyle ṣāf olmış

Fażl ol āyīneye ġılāf olmış

Görinür anda resm-i kevn ü mekān

Ẕātı gencinde nesne yoḳ pinhān

Lā-siyyemā der-‘aḳab bir ḳażiyye-i kerīhe daḫı vāḳi‘ ve Vezīr-i A‘ẓam 

‘Alī Paşa ’nuñ [178a EH] güstāḫāne ta‘arruż u ta‘addīsinden bir ḥaḳāret 

daḫı şāyi‘ oldı ki şeh-zāde-i mes‘ūd, mezbūr Sulṭān Ḳorḳud  mutaṣarrıf 

olduġı maḥalle3 ḳarīb bir nāḥiye ki [172a F] merḳūm şeh-zādenüñ şikā-

ristānı ve rūy-ı deryāda taḥṣīl-i ẕaḫā’ir içün cārī olan gemilerinüñ iskelesi ve 

limanı idi, zamān-ı sābıḳda vezīr-i a‘ẓam olanlaruñ ḫāṣlarında daḫil birḳaç 

ḳalem olmaġın nūyīn-i ‘ālī-re’y ol nāḥiyeyi der-i devletden recā itmiş idi. 

Ve ol tārīḫde ṣadr-ı a‘ẓam olan paşa-yı büzürgvār cidden ‘inād u muḫālefet 

itmeyüp anları şeh-zādeye virmiş idi. Kendüye4 anuñ bedeli āḫar ḫāṣlar 

iḫtiyār itmiş idi. Vaḳtā ki Ḫadım ‘Alī Paşa  Cezīre-i Mora  vālīsi iken tekrār 

der-i devlete getürilüp5 vezīr-i a‘ẓamlıḳ rütbe-i ‘āliyesi ile ri‘āyet olındı, her 

recāsı maḳbūl ve her kelāmı mānend-i seyf-i meslūl idügine maġrūr olup 

ol ḫāṣları yine kendüye recā eyledi. Cenāb-ı şehryārīden ruḫṣat virilmek-

le ḫavāṣṣına ḳatup taṣarrufına ādemlerini gönderdi. Şeh-zāde-i kāmkār ki 

1 “Senin nezdinde ilim ve fazilet ehli olmak yeterli bir suçtur.”

2 ‘ilm ü: ehl-i R4

3 maḥalle: sancaġa R4 | livāya EH

4 Kendüye: Ve R4

5 Cezīre-i//getürilüp: - EH
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bu aḥvāli bildi, der-i devlete mektūblar gönderüp “Ḫāṣlarumdan olması 

[163b R4 ] vech-i ma‘āşımuñ lāzımātındandur.” diyü muḳarrer ḳılınması-

nı iltimās eylemiş idi. Fe-ammā vezīr-i güstāḫ nūyīn-i ẕī-şānuñ mektūb u 

‘arżına muḳayyed olmadı. Ḥattā ādemlerine ihānet naẓarın idüp bir cevāba 

tenezzül eylemedi. Fe-lā-cerem bu ‘uḳde-i elem sābıḳdaki ḥüzn ü ġam en-

dīşesi ile der-hem olup vezīr cānibinden olan cefāya taḥammül eyleyemedi. 

Sene erba‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e Muḥarrem’i tārīḫinde1 ḳapusı ḫalḳını isteme-

di.2 Kendüsi birḳaç ādemiyle Anṭāliyye 3 sāḥiline varup birḳaç nefer ḫavāṣṣı 

ile anda temekkün itdi. Her çend ki vālid-i büzürgvārı ṭarafından pend ü 

naṣīḥat ile mekātīb gelürdi, cidden gūş-ı iltifāta ḳoymadı. Ḥattā mevālī-i 

‘iẓāmdan İmām ‘Alī  dimekle meşhūr olan Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn  naṣā’iḥ u 

mevā‘iẓle ıṣlāḥ ümmīdine gönderildi. Sözini diñlemedi. “Baña salṭanat u 

eyālet gerekmez.” kelāmından ġayrı söz söylemedi. 

Ġıbbe ẕālik ḫāṣlarına İzmir  muḳāṭa‘ātı ilḥāḳ olındı. Anı daḫı ḳabūl itme-

yüp ‘inād u istiġnādan ferāġat itmedi. Ba‘dehu ḫarāc aḳçesinden ber-vech-i 

naḳd senevī on sekiz yük4 aḳçe virilecek oldı. Ve zu‘amādan bir ‘āḳıl ü5 dānā 

kimesne müdebbir-i umūrı ta‘yīn olınup “Çünki kār u bār ḳaydından ferāġāt 

idüp çekildi, bārī bu ṭarīḳ ile eglensün.” diyü buyuruldı. Ol daḫı sükūt ṣūre-

tini gösterüp vüzerā-yı ‘iẓām “Hele ıṣlāḥ u irżā eyledük.” taṣavvurında iken 

beş pāre mülk gemilerini iḥżār itdürdi. Ve Aḳbaş  nām6 re’īsi bu re’y ü tedbī-

rine dāḫil idüp eḫaṣṣ-ı ḫavāṣṣından seksen yedi nefer müşterā ḳulları ve elli 

nefer miḳdārı bellü başlu ādemleri ile sene ḫamse ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫinde 

naẓar[ı] merġūb olan esbābını ve ḫazīnesini ol gemilere yükletdi. Sā’ir aḥmāl 

ü eẟḳālini bir rencber gemisine ṭoldurup i‘tiẕār-nāmesi ile cenāb-ı salṭanata 

gönderdi. Ve mażmūn-ı mektūbda Ḥabīb-i Ḫudā  ve Resūl -i müctebā, Ḥaż-

ret-i Muḥammed Muṣṭafā  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem Ḥażretlerini rü’yāsında 

görüp kendüyi ḥacc-ı şerīfe da‘vet itdügini ve ol vāḳı‘asına binā’en gemiler 

ile7 Mıṣr ’a gitdügini ve ḥuṣūl-i merām ile müstes‘ad olduḳdan ṣoñra yine 

mülk-i Rūm ’a ‘azīmetini beyān itdi. 

1 tārīḫinde: tārīḫi ḥudūdında R4 | Muḥarrem’i tārīḫinde: Muḥarrem’inde EH 

2 istemedi: istedi F, EH

3 Anṭāliyye : Anṭākiyye  R4

4 yük: biñ EH

5 ber//ü: - R4

6 nām: - F

7 gemiler ile: gemilere binüp EH
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Pes sene-i mezbūre Muḥarrem’inüñ yigirmi sekizinci güni ki bu ḫaber-i 

muvaḥḥiş sem‘-i şerīf-i pādişāhīye vāṣıl oldı, vālid-i büzürgvārı bu aḫbār-ı 

melālet-āẟārdan ḫaylīce ḫāṭır-perīşān olup ḳażāya rıżādan ġayrı çāre yoġ-

duġını bildi. Nihāyet “Ḫayr ola.” diyü1 memleketi ḫalḳından ḥicābına 

binā’en ol müdebbir-i umūr olan vekīline ve sā’ir ādemlerine ṭaġılmayup, 

yirlü yirlerinde olmaḳ içün emrler gönderüp tenbīh buyurdı.2 Bu ṭarīḳ 

ile şeh-zāde-i nāmdār ki [178b EH] gemiler ile ‘ummāna ṣaldılar, Efrenc 

Ṭonanması ’na rāst gelmek ḫavfı ile şedā’id ü ālām çeküp bi-‘ināyeti’llā-

hi’r-raḥmān rūzgārı muvāfaḳatla vezān olmaġın3 [172b F] beşinci gün Mıṣr  

iskelesine çıḳdı. Vaḳtā ki ol ma‘berdeki emīnler zümre-i tüccārdan ḳıyās 

itmegin re’īsini getürdüp ‘alā mā cerā bihi’l-‘āde resm almaḳ recāsın itdiler, 

lākin mezbūr Aḳbaş  sırr-ı mektūmı fāş idüp “Bu gemiler ve içindeki yükler 

pādişāh-ı mülk-i Rūm  oġlı Ḳorḳud Ḫān ’uñdur. Sālik-i ṭarīḳ-ı ḥacc-ı şerīf-

dür.4” didükde ümenā birbirlerine baḳdılar. “Memālik-i maḥrūse ḳaydına 

düşüp bir fitne-i ‘uẓmā peydā ola.” diyü gerçekden ḳorḳdılar. “Sa‘ādetle ne 

cānibe teveccüh buyurılur?” diyü şeh-zāde cānibine ‘arż-ı ḥāl gönderüp iẕn 

ṭaleb eylediler.5 Fe-ammā nūyīn-i dānā daḫı bu vech ile cevāb inhā ḳıldı ki 

“Vāḳi‘-i ḥāli sulṭān-ı Mıṣr’a bildürsünler. Anlardan ruḫṣat u iẕn olmayınca 

ḳalemrevleri türābına ayaḳ baṣmayacaġımuzı i‘lām ḳılsunlar. Tā ki cevābla-

rına tevaḳḳuf olına. Ne yüzden emr olınursa mucibiyle ‘amel olına.6” 

Ve bi’l-cümle maḳdem-i şeh-zāde ki ṭuyuldı, kemāl-i isti‘cālle Mıṣr  sulṭā-

nına ḫaberler gönderdiler.7 İttifāḳ eẟnā-yı dīvānda ve bir cem‘iyyet-i celā-

let-nişānda8 ol berīd Mıṣr’a geldi. Ümenānuñ mektūblarını dest-i vezīre virdi. 

Rāz-ı ser-beste ma‘lūm olmaġ-içün mührleri açılup baḳıldı. Vezīr-i müşīrüñ 

beşeresi9 müteġayyir oldı. Şol vech ile ki sulṭān ol taġayyüri ṭuydı, “Mefhūm-

ı10 mektūb her ne ise oḳu.” diyü buyurdı. Vaḳtā ki nāme oḳundı, şeh-zādenüñ 

bir miḳdār ādemle zemīn-i mülk-i Mıṣr’a duḫūli ma‘lūm oldı, kibār u ṣıġār-ı 

1 Ḫayr//diyü: - F, R4

2 gönderüp//buyurdı: gönderdi EH

3 vezān olmaġın: - R4

4 şerīfdür: şerīf olmışdur EH

5 iẕn//eylediler: - F, EH

6 Ne//olına: - EH

7 maḳdem-i//gönderdiler: şeh-zādenüñ ḳudūmı ḫaberi R4, EH

8 eẟnā-yı//nişānda: eẟnāsında ki R4

9 beşeresi: şīvesi F

10 Mefhūm-ı: Mażmūn-ı R4
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erkān taḥayyür-künān niçe sözler söylediler. Bi’l-āḫire ‘alā eyyi ḥālin aṣḥā-

b-ı cāh u celāl zümresinden biri gönderilmek emr olındı.1 Deryādan çıḳan2 

[164a R4] aḥmāl ü eẟḳāline, ‘ale’l-ḫuṣūṣ kendülerüñ ve erkān-ı devletüñ rikā-

bına lā’iḳ atlar tedārük olınup anları irsāle müsāra‘at lāzım idüginde ittifāḳ 

itdiler. Zīrā ki emīnler mektūblarında Ḳorḳud Ḫān ’uñ cevāb-ı ma‘kūlini ki 

sulṭān cānibinden Mıṣr’a varmalarını istīẕān dilemesini ve ḥattā “Bizler bu 

cānibde3 şeh-zādeye mülāḳāt ruḫṣatın ṭaleb itdükde ‘Bilā-iẕn-i sulṭān anla-

ruñ bize bulışması cā’iz degüldür.’ didükleri” cevāb-ı ma‘ḳūli taḥrīr ḳılınmış 

idi. Fe-lā-cerem medār-ı devlet-i maṭbū‘u’ş-şiyem bu mācerāyı ḫoş görmiş idi. 

“Bu mażmūna münāsib4 cevāb inşāsı daḫı lāzımdur.” dinmiş idi. 

El-ḳıṣṣa tehniyet-i ḳudūmına müte‘alliḳ bir mektūb daḫı yazıldı. Ve 

beẕl-i ni‘met ü ḥulviyyāta müte‘alliḳ niçe nesne iḥżār ḳılındı. Ve ṭoḳuz 

ṭavīle at ve ṭoḳuz ḳaṭār ḳatır ve yigirmi ḳaṭār deve bend-i ḥarārları ile ve üç 

ḳaṭār hecīn ve iki ḳaṭār müzeyyen, zīb ü zīnetleri mu‘ayyen develer daḫı ki 

“Şeh-zādenüñ ḫāṣ yükleri taḥmīl olına.” diyü gönderildi. Ġıbbe ẕālik yüz 

elli re’s at ve yetmiş ḳaṭār deve daḫı ādemleri bār-ḫānesi içün irsāl ḳılındı. 

Ve ḳırḳ ḳaṭār deve daḫı matbaḫ-ı ‘āmire yüklerine müte‘ayyin olındı. Bun-

lardan mā‘adā ṭoḳuz biñ naḳd-ı Eşrefī ve ṭoḳuz pāre ḫil‘at-ı zer-beft-i5 fāḫir 

ve ṭoḳuz nefer ḥüsndār ve lāle-ruḫsār ġılmān-ı nādir ki ellerinde muraṣṣa‘ u 

zerrīn meclis ālātı ḳarīn-i zīb ü zīver ve bu cümle ile giden leşkere dündār-ı 

kebīr olan vekīl-ḫarc-ı sulṭānī sālār u reh-ber ve yine anuñ başḳa pīş-keşi ve 

āyīnleri üzere bir ‘alem-i ḫāṣṣ ile tuġ-ı bāhirü’l-iḫtiṣāṣ yanlarınca muḳarrer, 

ḳırḳ cüft ṭabl ü naḳḳāre daḫı mükemmel ve bir mübārek günde cilveger 

oldılar. İlerü6 ādem gönderüp teveccühlerini bildürdiler. 

Ve dördinci günde müjde ḫaberi vāṣıl oldı. Şeh-zāde cānibinde olanlar 

intiẓār eleminden ḳurtuldılar. Ba‘de’l-beşāre üçinci menzilde dündār-ı ḫāṣ 

vuṣūl buldı ki sene-i mezbūre Ṣaferü’l-muẓafferinüñ evā’ili [179a EH] idi, 

Mıṣr  leşkeri fevc fevc alayın baġlayup7 geldi. Ardınca ‘alem-i ḫāṣla dündār 

1 emr olındı: - R4, EH

2 çıḳan: - F

3 Mıṣr ’a//cānibde: - R4

4 mażmūna münāẟib: mażmūnlara R4

5 zer-beft-i: - R4, EH

6 İlerü: Ve R4

7 alayın baġlayup: - EH
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ẓāhir olup otaġları ḳuruldı. Ve bunlar ol sāḥile varınca Ḳorḳud Ḫān 1 gemi-

den ṭaşra çıḳmadı. Fe-lā-cerem ṭabl ü ṭuġ u ‘alem ve dündār u sā’ir ümerā-yı 

muḥterem yollu yollarınca dizilüp, deryā kenārında alaylarını baġlayup ve 

getürdükleri muraṣṣa‘ raḫt yedekleri tertīb idüp kendüler süvār olacaḳ se-

mend-i tīz-kām-ı Düldül -ḫırāmı çeküp da‘vet-nāme-i sulṭānı ‘izz-i ḥużūr-ı 

şeh-zādeye ulaşdurdılar. Ve “Sa‘ādetle otaġa buyursunlar.” diyü ḫaberler 

gönderdiler. Andan ṣoñra iskele uruldı.2 Nūyīn-i ẕī-şān sa‘ādetle çıḳup se-

mend-i devlete3 süvār oldı.4 Üzengi aġaları daḫı yollu yollarınca [173a F] 
atlanup öñine düşdi. Bir mübārek sā‘atde ol otaġ-ı mu‘allāya nüzūl oldı. 

Ba‘dehu şīlān-ı sulṭānī5 çekilüp ol baḥrüñ sāḥilini ni‘met deryāsı ġarḳa vir-

di. Der-‘aḳab müretteb pīş-keşleri çekildi. Ve ṭarafeynüñ ümerā vü a‘yānı 

ol gün gemilerdeki aḥmāl ü eẟḳāl naḳline muḳayyed oldı. Daḫı irtesi bu 

maḳūle cāh u celāl ile ‘azm-ı rāh olındı. Menzil-be-menzil yüriyüp dördin-

ci güni Mıṣr Ṣaḥrāsı’na nüzūl ḳılındı. İrtesi serāy-ı ‘āmire-i sulṭāniyyeye 

teveccüh ü nüzūlleri muḳarrer oldı. Mıṣr’uñ sūḳāḳ u esvāḳı ṭonandı. Ve 

sulṭān-ı ‘Arab  leşkerini tezyīn ü tertīb eyleyüp Ṣafer ayınuñ ṭoḳuzıncı güni 

ki yekşenbe idi, istiḳbāl itmeleri ta‘ayyün buldı.

Li-münşi’ihi

Güm güm ötdi yine naḳḳāre vü kūs

Ḫāk-i pāy oldı serverān u rü’ūs

Zīb ü zīnetle leşker-i İslām 

Allāh  Allāh diyüp açdı6 a‘lām

Ṭurdı zīr-i ‘alemde şeh-zāde

Güneş altında döndi şimşāde

Niçe yüz dūr-bāş u serhengān

Oldı vechük7 ṣadālarıyla ‘ıyān8

1 Ḫān: Ḫān Ḥażretleri daḫı R4

2 uruldı: ḳuruldı EH

3 semend-i devlete: semende R4

4 Nūyīn-i//oldı: - F

5 şīlān-ı sulṭānī: seyelān-ı şāhī F

6 açdı: açup F

7 “Önün.”

8 Niçe//‘ıyān: - EH
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El-ḳıṣṣa sulṭān-ı Mıṣr  hemān ḥarem ḫidmetkārlarıyla ḳaldı. Sā’ir erkān-ı 

devleti iclāl ü istiḳbāl ṭarīḳına ṣaldı. Yemīn ü yesārdan çavuşlar ve ṭaraf ṭa-

raf yaṣavullar [164b R4] 1«כĤאĩــü ،ــכĭĻĩĺ ،ــכıäك، وóــıČ» ṣadālarıyla yol açup 

yüridiler. Ḍaḥve-i kübrāda serāy-ı ḫāṣṣ-ı ma‘mūreye ḳondurup żiyāfet te-

dārükine ṭaġıldılar. Evvelā beş yüz ḳoyun, elli ḳanṭār bal ve elli ḳanṭār yaġ 

ve2 elli üç müd pirinc ve iki biñ ṭavuḳ ve iki yüz ḳāz ve elli yük şeker ve niçe 

yük ma‘ācīn ü cevāriş ve beş kīse ḫurdevāt3 ḫarcı virildi. “On gün istirāḥat 

buyursunlar.” diyü muvāṣalata beşāret ḳılındı. Ve bir iki gün daḫı şeh-zā-

denüñ iltimāsına binā’en da‘vetine cevāz gösterildi. ‘Āḳıbet sene-i mezbūre 

Ṣafer’inüñ on dördinci güni ki rūz-ı Cum‘a idi, cemī‘-i vüzerā ve erkān-ı 

devlet ü ümerā ittifāḳla varup nūyīn-i ẕī-şānı atlandurdılar. Öñine düşüp 

sulṭān-ı Mıṣr’uñ bārgāhına getürdiler.

Li-münşi’ihi

Serverān-ı ġuzāt ve’l-ḥāṣıl

‘İzz ü4 şevketle oldılar nāzil

Ṣanki baḥr idi leşker-i İslām 

Mevc ü ḫīz ile ṭurdı5 ḳıyām

Çıḳdı çaḳ ṣoñra bir dür-i şehvār

Ẕātı ḳılmaz miyān-ı ḫalḳı6 kenār

Ẕātı ‘arş-ı berīne hem-sāye

İki7 ‘ālem aña fürū-māye

Meger ki kār-fermā-yı Mıṣr , meydān ḳapusında intiẓār üzere ḳalmış idi. 

“Ḳaçan teşrīf ideler?” diyü revzene-miẟāl yollara naẓar ṣalmış idi. Sulṭān ki 

piyāde istiḳbāl idüp ḳarşudan görindi,8 şeh-zāde mütenebbih9 olup sür‘at-

1 “Arkan, önün, sağın, solun.”

2 elli//ve: - R4

3 ḫurdevāt: Ḫırvāt F

4 ‘İzz ü: Medār-ı EH

5 Mevc//ṭurdı: Ḥayretle ṭoldı itdi EH

6 ḫalḳı: ḫayli F

7 İki: Aña F

8 revzene//görindi: müteraḳḳıbları F

9 mütenebbih: - EH
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le atından indi. Übüvvet-şi‘ār mu‘ānaḳalar, bünüvvet-diẟār mülāṭafalar1 

mü’eddā ḳılınup;

Li-mü’ellifihi

Ḫayr-maḳdem nūr-ı didem ḫayr-maḳdem sevdigüm

Rü’yet-i dīdārına cān u göñülden övdigüm

didi ve şeh-zādenüñ gözlerini öpdi. Anlar daḫı sulṭān-ı müşārün ileyhüñ 

gerdenini taḳbīl idüp bu ṭarīḳ ile anlar ikisi el ele alup ḫırāmān, eyvān-ı ḫāṣ 

cānibine revān, vüzerā vü ümerā ise ıraḳdan nigerān ve ṭarafeynden ẓāhir 

olan übüvvet ü bünüvveti ta‘accüb-künān, vaḳtā ki taḫt-ı salṭanata yitdiler, 

ma‘an cülūs itmek ḳaṣdını itdiler. Egerçi ki sulṭān-ı [179b EH] Mıṣr ’uñ 

murādı şeh-zādenüñ mesned-i2 sa‘ādete iclāsı idi, lākin nūyīn-i ẕī-şān “Ben 

tāc u taḫt sevdāsından ferāġat itmişem. Aña binā’en mülk-i mevrūẟumı ḳo-

yup gitmişem.” diyü ictināb ḳıldı. Sulṭānuñ ibrāmı ziyāde olduḳça anlaruñ 

ibā vü istiġnāsı taḥaḳḳuḳ buldı. Bi’l-āḫire cevāb-ı bā-ṣavāb-ı şeh-zāde3 bu 

mażmūnla muḳarrer oldı ki bir kürsī getürdiler. Taḫt-ı salṭanata mülāṣıḳ 

vaż‘ idüp üstine cülūs ḳıldılar. Ekābir-i diyār-ı Mıṣr nūyīn-i ẕī-şānuñ ri‘ā-

yet ü ādābına taḥsīn eylediler.4 “Zihī şehryār-ı edīb ve kāmkār-ı ḥasīb ü 

nesīb.” diyü herkes birbirlerine söylediler. Ba‘dehu5 Ḳorḳud Ḫān -ı nām-

dār bā‘iẟ-i geşt ü güẕār üç kerre rü’yā ‘āleminde rü’yet-i Aḥmed-i Muḫtār  

itdügini ve ḥacc-ı şerīf ve merḳad-ı laṭīfleri ziyāretine anlar cānibinden 

da‘vet olınduġını, ‘āḳıbet mecbūr u bī-iḫtiyār ve bilā-ruḫṣat-ı ḫudāvend-

gār6 terk-i diyār idüp Mıṣr’a geldügini bir bir beyān itdi. Anlar daḫı cümle 

levāzımları görilüp ve vālid-i mācidlerine aḫbār-ı ṣıḥḥat u muvāṣalatlarını 

[173b F] bildürüp, ma‘an7 ḥüsn-i icāzetlerini daḫı ḥāṣıl ḳılup ḥacc itme-

leri münāsib idügini söyledi. Ve ol gün ‘aẓīm żiyāfet oldı. Ve çār ḳaplu 

ḫil‘atler ve gūn-ā-gūn tuḥaf u hedāyā ile birbirlerine ‘arż-ı maḥabbetler ve

1 mülāṭafalar: mülāḥazalar F, EH

2 mesned-i: minder-i R4

3 cevāb-ı//zāde: - R4

4 cülūs//eylediler: oturup F

5 Ba‘dehu: - EH

6 ve//ḫudāvendgār: - EH

7 ma‘an: ma‘nen F
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-ıÜ» mażmūnını ri‘āyetler müteḥaḳḳıḳ oldı. Ba‘dehu cenāb-ı ḫuــאدوا éÜאÖّــĳا»1

dāvendgāra resūl gönderilüp ḫaber gelince şeh-zāde dārü’l-mülk-i Mıṣr’da 

istirāḥat itdi. Cümle ḥavā’ic ü levāzımı ta‘yīn olduḳdan ṣoñra günde beş 

yüz sikke-i ḥasene ceyb ḫarclıġı virildi.2 Nāmdār aġalarına ve bellü başlu 

ādemlerine daḫı ḥāllü ḥālince müşāhereler ta‘yīni taḥaḳḳuḳ buldı. Şeh-zā-

de-i ẕī-şān ‘arż-ı ḫulūṣ-ı bī-kerān idüp;

Li-münşi’ihi

Didi ey mihrbān-ı çārum-taḫt

Ḳuvvet-i sā‘idüñ3 müsā‘id-baḫt

İde pāyende devletüñ Yezdān 

Kemeri tīġ ola sütūnı sinān

Bezm-i rezmüñde niçe bed-kirdār

Cür‘aveş ḫāk-sār ola her bār

Ṣuna dest-i ‘adūña cām-ı murād

Ḳan-ıla ṭola kāse-i faṣṣād

Ya‘nī ki bu yüzden niçe rīş-ḫand ile ‘arż-ı ittiḥād üzere oldı. Āḫirü’l-emr 

şeh-zādenüñ Mekketu’llāh ’a ‘azīmeti gerek ḫudāvendgār ve gerek sulṭān-ı 

Mıṣr  olan olan büzürgvār münāsib görmediler. İlçisi4 der-i devlete geldük-

den ṣoñra sulṭāna ri‘āyeten şeh-zādenüñ sancaġını ḳırḳ kerre yüz biñe yitiş-

dürdiler. Tā ki sene seb‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e ḥudūdında Anṭāliyye ’ye5 geldi. 

Ke-mā fi’l-evvel ḳapusı ḫalḳı6 mükemmel olup anda ḳarār u ārām ḳıldı.

Ḥādiẟe-i ẟemān ve ẟelāẟīn ve ba‘żı ḥavādiẟ-i zemīn ü semāvāt-ı
[165a R4] berīn

Sene ḫamse ‘aşer ve tis‘a mi’e Rebī‘ü’l-āḫir’inüñ7 yigirmi beşinci gice-

si leyle-i seşenbede vāḳi‘ memālik-i Rūm ’da “Ḳıyāmet-i Ṣuġrā ” diyü şāyi‘ 

1 Hadîs-i Şerîf, “Hediyeleşin, birbirinizi sevin.” (Ramûzu’l-hadîs, 259, 1)

2 virildi: daḫı mu‘ayyen oldı R4 | oldı EH

3 sā‘idüñ: ṭāli‘ F

4 İlçisi: İkincisi F, EH

5 Anṭāliyye ’ye: Anṭākiyye ’ye R4

6 ḫalḳı: - F

7 āḫir’inüñ: evvel’inüñ EH
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zelzele-i ‘aẓīmedür ki ol āna dek ne olmış idi ve ne kütüb-i tevārīḫde ya-

zılup ṣıḥḥati vuḳū‘ bulmış idi. Ḳırḳ beş gün ‘ale’t-tevālī yir deprendi. İki 

ay miḳdārı ḫalḳ örtü altına girmeyüp yatmadı,1 bāġçelerde yatdı.2 Mücer-

red İstanbul ’da deprenmeyüp3 eṭrāf-ı memālikde daḫı deprendi. Edrine ’de 

ḫod niçe niçe yirler yıḳıldı. Ve Anaṭolı  ḥavālīsindeki Rūm vilāyetinde4 ve 

Çorum  nām zelzelesi vāfir5 olan ḳaṣabanuñ iki maḥallesi yire geçdi. Ve 

mescidleri ve menāreleri bi’l-külliyye yıḳıldı. Ammā nefs-i İstanbul’da yüz 

ṭoḳuz mescid, biñ yetmiş6 ḫāne ḫarāb olduḳdan ġayrı beş biñ miḳdārı er 

ü ‘avret ü ṣıbyān helāki muḳarrer oldı. Ve şehr içre mīli bütün menāre ḳal-

madı. Ve sūr-ı Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ üç ḳat ḥiṣārı, ḳurı7 cānibinden Egriḳa-

pu ’dan başlayup yıḳıldı. Yediḳulle ’ye gelince,8 ba‘dehu ṭolaşup İsḥāḳ Paşa  

Ḳapusı’na varınca ḫarāb oldı. Ya‘nī yir yir yıḳılup ḫarāb oldı. Ve ‘Īsā Ḳa-

pusı  biñ ṭoḳuz yüz yıldan berü [ber-ḳarār idi], ba‘żı taḫteleri ancaḳ yirinde 

ḳaldı.9 Ve Serāy-ı ‘Āmire ’nüñ deryādan ṭarafı Dehlīz10 Ḳapusı ’ndan Ḳayıḳ-

lar Ḳapusı ’na dek ki ḥālā “İskele Ḳapusı”  didükleridür, yir yir ḫarāb oldı. 

Ve ‘Īsā Ḳapusı  ki biñ ṭoḳuz yüz11 yıldan [180a EH] berü ber-ḳarār idi, bu 

zelzelede ol daḫı yıḳıldı.

Ve bi’l-cümle sūr-ı şehrden bennā ẕirā‘ı ile ḳırḳ bin arşun bārū yire 

berāber12 oldı. Ve Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘i ’nüñ dört ‘amūd-ı kebīrinüñ 

başı çatladı. Ve saġ ṭarafından bir demir kiriş ezilüp ṣol cānibinde13 aña 

muḳābil olan demir kiriş başı14 egildi. Ve ḳubbesi yarılup ṣıvası ḳopdı.15 

‘İmāret ve tīmār-ḫānesinüñ niçe ḳapusı yıḳıldı.16 Ve �emāniyye  medārisin-

den “Żamīrī  Medresesi ” diyü meşhūr olan medresenüñ ders-ḫānesi ve üç 

1 altına//yatmadı: altında yatmayup R4

2 bāġçelerde yatdı: - EH

3 deprenmeyüp: degül R4

4 Ve//vilāyetinde: - EH

5 vāfir: mevfūr R4, EH

6 yetmiş: - R4

7 ḳurı: Ḳadırġa Limanı EH

8 gelince: varınca R4

9 Ve//ḳaldı: - R4 | Ya‘nī//ḳaldı: - EH

10 Dehlīz: Dilsiz F, R4

11 ṭoḳuz yüz: - F, EH

12 yire berāber: zīr zeber EH

13 Cāmi‘i’nüñ//cānibinde: Cāmi‘i’nde F | canibinde: ṭarafında EH

14 başı: - F, R4

15 ḳopdı: pārelenüp F

16 ‘İmāret//yıḳıldı: - R4
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ḳubbesi yire indi. Ve ba‘żı medārisüñ birer ikişer ḳubbeleri ḫāke berāber 

oldı. Ve Ḳaraman  başdan başa yıḳıldı. Bunlardan mā‘adā Sulṭān Bāyezīd  

Cāmi‘i kubbesi ṭaġılup pāre pāre oldı. ‘Alī Paşa  Cāmi‘i’nüñ daḫı ḳubbesi 

fenā buldı. Ve Atmeydānı ’nuñ altı diregi düşdi.1 ‘Āḳıbet ḫudāvendgār-ı 

ṣāḥib-miknet “Şehr-i Ḳosṭanṭıniyye  ḳadīmden zelzelesi çoḳ yirdür.” diyü 

göçdi. Varup dārü’l-mülk-i Edrine ’de temekkün itdi. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, sene-i mezbūre Receb’inüñ ṭoḳuzıncı güni 

düşenbe gicesi2 yine bir ġarīb zelzele vāḳi‘ oldı ki İstanbul ’daki zelzele-i 

‘aẓīmenüñ ‘aynı idügi taḥaḳḳuḳ buldı. [174a F] Bi’l-āḫire Mi‘mār Ḫay-

rü’d-dīn Paşa  pādişāh-ı3 rūy-ı zemīn içün bir çatma ev tedārük itdi. On 

beş günde encāma irişdürüp şehryār-ı kām-bīn anuñ içinde karār eyledi. 

Keẕālik ol yıluñ şehr-i4 Şa‘bān’ınun üçinci güni evvelkilere ‘adīl bir zelzele-i 

sehmgīn daḫı ẓuhūra geldi. Ve yine işbu şehr-i mezbūruñ on ṭoḳuzında5 

bir ġarīb bārān-ı bī-pāyān ve emṭār-ı ṭūfān-nişān nāzil olup, Nehr-i Ṭunca  

şiddet-i ġaleyānla ṭaşup üç gün kimseye geçid virmedi. Ḥattā Yeñişehr ’i 

baṣup niçe nüfus[ı] ġark-āb eyledi. Edrine  bināsından berü ẓāhir6 olmayan 

ṭūfān ol eyyāmda ẓāhir ü nümāyān7 oldı. 

Ba‘dehu işbu sene-i mezbūre ḥudūdında8 Şeh-zāde Sulṭān Selīm  

Ḫān ’uñ duḫter-i bülend-aḫterini ‘ammesi Ṣūfī Ḫātūn  ki sultān-ı ‘aṣr Bā-

yezīd Ḫān ’uñ9 ḳızıdur, anuñ oġlı Meḥemmed Beg ’e virdiler ki ümerā-yı 

kirāmdan bir ḫūb-rūy u ḫoş-ḫiṣāl nev-cüvān-ı ṣāḥib-yāl ü bāl10 idi.

Vāḳı‘a-i tis‘a ve ẟelāẟīn

Sene-i mezbūre Ramażān’ında Egriboz  begi çıḳup “Egriboz” dimekle 

meşhūr ve on sekiz yıldan berü ḳaṭ‘-ı ma‘ber-i baḥr ile pür-şürūr olan 

mel‘ūnuñ ḳatl ü11 izālesidür ki mīr-livā-yı mezbūr ol ḥarāmī-i menfūruñ 

1 Ve//düşdi: - R4, EH

2 düşenbe gicesi: - EH

3 pādişāh-ı: - F, R4

4 eyledi//şehr-i: eyledügi gün ki F | Keẕālik//şehr-i: Sene-i mezbūre EH

5 ṭoḳuzında: ṭoḳuzıncı gün R4

6 ẓāhir: - F

7 ü nümāyān: - R4

8 ḥudūdında: evāḫirinde EH

9 ‘aṣr//Ḫān’uñ: Sulṭān Bāyezīd  R4

10 yāl//bāl: kemāl EH

11 ḳatl ü: - EH



1038 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

sekiz pāre gemisine rāst geldi. Teḳābül ü teḳātülden ṣoñra iki pāre sefīnesi-

ni ṭobla urup baturdı. Birisi ḳaçup, ḳurtılup beş pāresini daḫı ḳabżına aldı. 

Ve eẟnā-yı cengde re’īs-i fitne vü fesād ve re’s-i ehl-i ‘inād olan ḳapudan-ı 

bed-kirdāra tüfeng fınduġı ṭoḳınup mürd olduḳdan ṣoñra1 niçe kāfir ü 

fācirüñ başı kesildi. Biñ yüz cengcisi ve on altı pāre sancaḳları ser-nigūn 

ḳılınup der-i devlete gönderildi.

Naẓm

2ïĬïü دانóŜ روى óĻø نĳŒ įĩİ   ïĬïü دانóĨ انïĻĩÖ نĳŒ وïÖ

[165b R4] Ve mürd olan ḳapudanuñ ḳaddince bir altun zencīr ve ba‘żı 

esbābı ki otuz iki vaḳıyye ḫāliṣ altun ve ṭoḳsan vaḳıyye gümiş ki iki ḳanṭār-

dan ziyādedür, ālāt-ı bezm ve esbāb-ı meclis ile ‘arż olındı. Ve bu sene 

Şevvāl’inde Mıṣr  ilçisi Edrine ’nün yeñi serāyında ḫudāvendgāruñ fevḳānī 

ḫāṣ oṭasında żiyāfet olınup küllī nuḳūd u tuḥaf baġışlandı.

Ḥādiẟe-i erba‘īn

Ḳosṭanṭıniyye  bārūsınun ve Ġalaṭa ’nuñ3 ta‘mīr ü termīmidür ki yigirmi 

evden bir ādem ve ev başına yigirmi ikişer aḳçe taḳdīri ile cerre-ḫˇār emr 

olındı. Şeh-zādeler sancaġından alınmayup mücerred4 Anaṭolı  memleke-

tinden otuz yedi biñ ādem ve Rūmili ’nden yigirmi ṭoḳuz biñ ādem çıḳa-

rılup üç biñ miḳdārı bennā vü neccār getürdiler. Ve bunlardan ġayrı5 üç 

biñ müsellem ve sekiz biñ yaya kireç [180b EH] yaḳmaḳ emr olundı. Bu 

cümle cem‘inden ṣoñra Ẕi’l-ḥicce’nüñ on sekizinden ṣoñra başlanup sene 

sitte ‘aşer ve tis‘a mi’e Ṣafer’inüñ yigirmi üçinci güni tamām oldı. Ḥattā 

Mi‘mār Ḫayrü’d-dīn bin Mi‘mār Murād 6 bu yüzden tārīḫini Ġalaṭa’da Ḳa-

pan Ḳapusı ’ndaki ḥiṣāra7 ḳazdurdı:

1 ṣoñra: ġayrı R4

2 “Onun için yiğitlik meydanına geldiklerinde hepsi yüz çevirip [kaçtılar].” | Naẓm//ïĬïü: - EH

3 Ġalaṭa ’nuñ: Ġalaṭa’nuñ ve sā’ir muḫāzinüñ F, R4

4 cerre//mücerred: - EH

5 ġayrı: mā‘adā R4

6 bin//Murād: - EH

7 Ḳapusı’ndaki ḥiṣāra: Ḳapusı’na R4 | - EH
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Naẓm

įđĥø ïāÖ ûĭÜóÖ را ħāì   ûŝĭø óŜ ďĻĘאر رāè īĺا
įđĥĈ در ÛøاóÝıÖ óĩĜ از در زĨאن ĵıü כį رؤÛĺ او  
 1įđĥĜ אرتĩĐ رّخĳĨ ïü   ėĺóü ÛĜĳÖ او ïü ÛĨّóĨ نĳŒ

Fe-ammā hemān İstanbul  sūrı degül, ḳal‘a-i hümāyūn ki Üsküdār  öñin-

deki baḥr içinde vāḳi‘ küçirek ḳal‘adur, anı ve Yeñiḥiṣār ’ı ve muḳābilindeki 

ḳal‘ayı ve menzilini ve iki keçe köprilerini2 ve burġosları ve Silivri  Ḳal‘ası’nı 

cemī‘an altmış dört günde ta‘mīr ü termīm eylediler. 

Ba‘dehu selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmāniyān  altun ve gümiş evānī içinde ṭa‘ām yi-

mek evvelā bu senede vāḳi‘ oldı. ‘Āmme-i ḥükemā, pādişāh-ı mülk-ārā cenā-

bına iḳdām u ibrām itmegin ṭancıraları ve tābeleri ve ṣaḥanları ve tebsīleri zer 

ü sīmden işledilüp evvelā üç gün anlarda pişen yimegi fuḳarāya iṭ‘ām olundı. 

Ba‘dehu kendüler daḫı tenāvüle başladılar, fī sene sitte ‘aşer ve tis‘a mi’e.

Ḥādiẟe-i iḥdā ve erba‘īn

Ba‘żı ḥavādiẟ-i rūy-ı zemīn ve fitne-i sefā’in-i deryā-nişīn beyānındadur 

ki ol cümleden biri ba‘żı küffār-ı Efrenc , Beytu’llāh ’a żarar u gezend vir-

mek ḳaṣdına gemiler ṭonadup mekr ü ḥīleleri ṭuyulduḳdan3 ṣoñra ḥākim-i 

Mekke  [174b F] Mıṣr  sulṭānından istimdād itmiş idi. Anlar daḫı ālāt u 

esbāb-ı sefā’in ekẟeriyyā Rūm ’dan gelmekle ḫudāvendgār cenābından is-

ti‘ānet itmiş idi. Pes her ne isterler ise bahālarıyla almaġa ruḫṣat virilüp, 

Sulṭān Ḳorḳud  ile gelen gemilere vāfir mühimmāt u ālāt yüklenüp, Rodos  

muḳābilindeki limanda yaturken nā-gāh4 küffār-ı füccār ḫaberdār olmaġın 

ṭonanması gelüp ol gemileri baṣdı. Ḫalḳı kenāra dökilüp ālāt u esbābı 

ile, cemī‘-i sefā’in-i nuṣret-defā’ini ile5 alup Frengistān ’a çekildi. Ḥażret-i 

ḫudāvendgār bu ḫuṣūṣa ġāyet6 żucret-şi‘ār olup deryā re’īslerinüñ ḳorṣa-

1 “Bu yüksek hisar belki taştır. Ancak düşmanların bedeninde yüz ura [bedel]dir. Öyle bir padişahın 

zamanında [tamir edildi] ki o padişahı görmek dolunayın doğuşundan daha iyidir. O kale uğurlu bir 

zamanda tamir edildi. Onun tarihi ‘kalenin imarı’ oldu.”

2 ve//köprilerini: - EH

3 ṭonadup//ṭuyulduḳdan: ṭonatduḳdan F, EH

4 nā-gāh: - F, R4

5 cemī‘-i//ile: - EH

6 bu//ġāyet: ‘itāb-ı ġāyetle F
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nı Kemāl Re’īs ’e aḫẕ-ı intiḳām1 tedārükini buyurdı. Ve Gelibolı ’ya varup 

deryā ḳapudanı olan mīr-livādan istedügi gibi gemileri alup küffārdan in-

tiḳām almaġa gide. Ve vilāyetlerini yıḳup, yaḳup ḫarāb u yebāb ide. Meger 

ki ḳapudan olan bed-nihād-ı Engürüsī -nijād küffār-ı ẓāhirü’l-irtidād ḳabī-

linden olmaġın bir eski ‘amel-mānde gemiyi reng ü revġan2 ile tezyīn itdi. 

“Size münāsib yügrük sefīnedür.3” diyü derdmend Kemāl Re’īs ’e çekdi. 

Zu‘mınca küffār-nihādlıġını iẓhār idüp Kemāl ’üñ4 zevālini murād idindi. 

Vaḳtā ki re’īs-i büzürgvār baḥr-ı ‘ummāna ṣaldı ve bir ḳavī rūzgār çıḳup 

serin çevirmesi lāzım geldi, ol keştī-i bergeşte-ḥāl hemān ortasından dü5 

pāre ve taḫteleri birbirinden āvāre olup re’īs-i meşhūr ve içindeki ḳavm-ı 

mevfūr bi’l-külliyye ġark ile helāk oldı. Ḳapudan-ı bed-aṣluñ niçe yıllar ḥa-

rem-i pādişāhīde ḫidmet itmesi İslām ’ına sebeb olmadı. Bed-sirişt olmaġın 

ṣūret-i6 ẓāhiri bāṭınına uymadı.

Naẓm

ĳœĩİ اĩİ ÷űĥÖאن Ĩ ÛĭűĈאůĄ دارد دĳŰ اįđĨĳĀ óŜ داری ïĭŘ اïĬر ĳřĥĨت  
دزد دزدÛø وä óŜאĜ įٔĨאůĄ دارد7   ÛùùŘ אرÝøو د įĐدرا įÖ įřĬآ ÛùùŘאĬ

Ve kāne ẕālik fī ḥudūdi8 sene sitte ‘aşer ve tis‘a mi’e. 

Ve sene-i mezbūrede Şeyḫ Ḥaydaroġlı İsmā‘īl , vilāyeti ḫālī ṣanmaġla 

Āzerbaycān ’ı ġayr elinden alup żabṭ eyledi. Ba‘dehu üç biñ ādemle ḳarın-

daşını ve ba‘żı ümerāsını gönderüp Şeh-zāde Sulṭān9 Selīm Ḫān ’uñ taḥt-ı 

ḥükmindeki Ṭırabozın  vilāyetini ġāret ü ḫasāret itdürmek istedi. Ḥālā ki 

şeh-zāde-i nāmdār kemāl-i teyaḳḳuẓ u intibāh üzere bīdār idi. [166a R4] 
Ḫaberlerini ṭuyup anlar ḳaṣdına leşker gönderdi. Furṣat bulup, cümle 

ādemlerini ḳılıcdan geçürüp birāder-i [181a EH] İsmā‘īl’i ṭutdılar. Ehl 

1 ḳorṣanı//intiḳām: serdarı Kemāl Re’īs  varup intiḳām almaḳ EH

2 reng//revġan: revġan-reng eyledi ya‘nī ḥīle EH

3 yügrük sefīnedür: sefīne dürlü gerekdür R4

4 Kemāl’üñ: - R4

5 dü: iki R4

6 pādişāhīde//ṣūret-i: pādişāhīden terbiye olup F | ḫidmet//ṣūret-i: - EH

7 “Şeytan eğer ibadethane sahibi olursa orada büyüklük taslar. İblis gibi hemen geçmişteki fıtratına 

bürünür. Cübbe ve sarık ile adam olan adam değildir. Kadı kıyafeti de giyse hırsız hırsızdır.” | Bu kıt’a 

Sa‘dî-i Şirâzî’nin Mevâiz adlı eserinden iktibas edilmiştir. | Naẓm//دارد: - F
8 ḥudūdi: - R4

9 Sulṭān: - F
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ü ‘ıyāliyle gönderüp1 Ṭırabozın Ḳal‘ası ’na ḥabs itdiler. Ve bu aḥvāli der-i 

devlete bildürdiler.

Naẓm

رøאïĬه ïĐ ÛĻĀل از Ĝאف Üא Ĝאف   ħĤאČ گóŜ ان ازïĭęøĳŜ هïĬאİر
כįÝùÖ óĩ כįĥ داران اóĈاف2   Û×ĻĔ אىĬóÖ ûÝĨïì אىåÖ

Ve yine bu sāl-i mübārek ḥudūdında Selīm Ḫān  oġlı Şāh Süleymān ’a 

kendü iltimāsiyle Kefe  sancaġı virildi. Ḥattā nūr-ı dīdesi bahānesiyle bi’ẕ-

ẕāt Kefe’ye vardı. Cümle ümenāyı ḳaldurup “On yedi kerre yüz biñle oġ-

luma sancaḳ virilmişdür.” diyü muḳāṭa‘āt żabṭına ādemler ḳodı. Ba‘dehu 

Çerkes  vilāyetine aḳın itmek murād eyledi. Vaḳtā ki ḫudāvendgāra bu 

aḥvāl ma‘rūż oldı, “Yirüñe varasun.” diyü3 emrler gönderüp4 “Bizümle 

salṭanatda yoḫsa müşterek5 misün?” diyü ‘itāb-āmīz nāmeler yazdı. Şeh-zā-

de-i kāmkār daḫı “Ġazādan ḫālī olamazın. Çünki beni ġazādan men‘ ider-

sün, bārī baña iç ilde bir sancaḳ virüñ, epsem oturayın.” diyü der-i devlete 

ṭoġruldı ki tafṣīli sene-i ātiye ḥavādiẟinde taḥrīr olınur. Ve naḳīr ü ḳıṭmīr 

ol maḥalde teẕkīr ü tasṭīr ḳılınur.6

Vāḳı‘a-i iẟnā ve erba‘īn

Teke  ilinde ẓuhūr idüp Anaṭolı  Beglerbegisi Ḳaragöz Paşa ’yı ḳatl iden 

evbāşlar ve Sürḫ-ser  ṭā’ifesine mütāba‘at gösteren ḳallāşlar ḳıṣṣasıdur ki 

yuḳaruda beyān olınduġı üzere Şeh-zāde Sulṭān Ḳorḳud  ḫıffet-i ‘akl ile 

ibn vaḳt olanlar gibi ḥarekāt-ı nā-maḥmūd idüp ḥażret-i ḫudāvendgāruñ 

Sulṭān Aḥmed  cānibine7 meyl-i tāmmını ve birāder-i [175a F] kihteri 

Sulṭān Selīm ’üñ Kefe  sāḥilinden Rūmili ’ne geçüp naṣb-ı a‘lām u ḫıyāne-

1 gönderüp: - R4

2 “Kuzular zalim kurttan kurtulmuştur. Adalet sesi Kaf Dağı’ndan Kaf Dağı’na ulaşmıştır. Onun 

hizmetinde bulunmak için görünmeyen gençler ve çevredeki taç sahibi hükümdarlar gayret kuşağını 

kuşanmıştır.” | Bu manzume Nizâmî-i Gencevî’nin Hüsrev ü Şîrîn’inde geçen;

õđÖم دĜ ûøĳÖ Ûøאف Üא Ĝאف           įĥŘ įÝùÖ óĩŘ داران اóĈاف
 beytinin değiştirilmiş hâlidir. | Naẓm//افóĈا: - EH

3 varasun diyü: āmīz nāmeler yazıldı R4

4 gönderüp: gönderüp müfīd olmaġiçün R4

5 müşterek: şerīk R4

6 Ve//ḳılınur: inşā’allāhu te‘ālā EH

7 cānibine: Ḫān’a EH



1042 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

tini ki1 işitdi, ḫıffet-i dimāġ peydā eyleyüp bir gice Anṭāliyye ’den2 göç-

di. Ṣaruḫān  sancaġına varup ṣadr-ı ḥükūmete geçdi. Eṭrāfındaki erbāb-ı 

fesād miyān-ı şeb-i tārda sefer itmesini “ba‘żı nā-sezā-aḥvāl” diyü3 virdiler. 

Beyne’n-nās miş ü yaş4 söylenen “Pādişāhımuz ġāyetle pīr ü ża‘īf ve marīż 

ü naḥīfdür. Belki bu eẟnālarda dünyāsın degüşmişdür.” mesāvīsini kendü 

güft ü gūlarına uydurdılar. Binā’en ‘alā ẕālik Teke sancaġından Almalu  nām 

ḳaryede sākin ser-keşler ve güm-rāhlar içinde “Ḳarabıyıḳoġlı ” diyü ḥīle 

vü re’yi müte‘ayyen, ṣūret-i ṣalāḥda şeyḫ nāmına meẕkūr, gözleri sürmelü, 

aṣḥāb-ı fesād u şürūrdan olan bed-baḫt “Nedür ki5 ben ṣāḥib-ẓuhūr olan 

Şāh İsmā‘īl  bin Şeyḫ Ḥaydar ’uñ ḫalīfesiyüm.” diyü ḫurūc eyledi. ‘Ale’l-fevr 

niçe bin güm-rāh başına cem‘ olup “Min ba‘d devlet ü salṭanat benüm-

dür.” diyü söyledi.

Li-münşi’ihi

Oldı aṣḥāb-ı fesādāta imām 

Didi hep birdür ḥelāl ü ḥarām

Ġāret itdi her diyārı bī-ḥisāb 

Kūyları ḳıldı ḫarāb-ender-ḫarāb

Didi cāhil ḳavlidür fi‘l-i nikāḥ6 

Oldı her ‘avret rıżāsıyla mübāḥ

Çünki Anaṭolı  vilāyetinde bu maḳūle bir fitne ẓuhūr itdi, “Bunlaruñ 

def‘ine ḥüsn-i tedbīr eylesün.” diyü mīr-i mīrān olan Ḳaragöz Paşa ’ya emr-

ler gitdi. Mezbūr mücerrib-i umūr olmayup nev-devlet ü maġrūr olmaġın 

biñ miḳdārı ādeme bir za‘īmi serdār eyleyüp gönderdi. Zu‘mınca varduġı 

gibi izāleleri ve ḫūn-ı gerdenleri isāleleri muḳarrer bilindi. Ḥālā ki emr 

ber-‘aks olup za‘īm-i mesfūr küşte-i hebā-yı menẟūr7 ve bilesince varan 

şirẕime-i maġrūr ṭu‘me şīr-i şemşīr-i ehl-i şürūr oldı. Bu kerre daḫı ziyā-

1 a‘lām//ki: a‘yān idügini EH

2 Anṭāliyye ’den: Anṭākiyye ’den R4

3 aḥvāl diyü: aḥvāle ma‘nā R4 | diyü: -EH

4 miş//yaş: yiş baş R4 | peş ü baş EH

5 Nedür ki: - F | gözleri//ki: bed-baḫt EH

6 fi‘l-i nikāḥ: fi’l-nikāḥ F, R4

7 menẟūr: menşūr R4
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dece tedārük içün mīr-i mīrān-ı nāmdār otaġı ile kenār-ı şehrde āşikār ve 

sipāh-ı eṭrāfa ulaḳlar ile ḫaberler perrān u ṭayyār1 olduḳda ṭā’ife-i bāġiye ki 

bu ḥāli ṭuydılar, “Cem‘iyyetden evvel anuñ üstine varılmaḳ münāsibdür.” 

diyü türktāza raġbet ḳıldılar. Ya‘nī ki2 beş biñden ziyāde ādem ve Ḳızılbaş  

ḫalīfesi nāmındaki mülḥid-i a‘zam ile ber-vech-i isti‘cāl yitişdiler. ‘Ale’l-fevr 

Ḳaragöz Paşa’yı baṣup, göz açdurmayıp girişdiler. Yanında tevābi‘ini ḳatl-i 

‘āmm itdükden ṣoñra kendüsini ṭutup ḳazuġa urdılar. Ve ṣıbyān u nisvān-ı 

Müslimīn ’e meymene vü meysere el ḳoyup istedükleri gibi mutaṣarrıf oldılar.

Li-mü’ellifihi

Ḳopdı bir velvele kim ehl-i şürūr 

Eyledi mülki hebā-yı menẟūr3

Ne oġul ḳız ḳodı ne māl ü menāl 

Cümlesin ḳıldı eşirrā pā-māl [166b R4] 

Pes bu aḥvāl ki [181b EH] sene seb‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e Rebī‘ü’l-ev-

vel’inde ẓāhir oldı, Vezīr-i A‘ẓam Ḫadım4 ‘Alī Paşa ’ya serdārlıḳ naṣb olınup 

bir miḳdār bölük ḫalḳı ve üç biñ yeñiçeri ile gönderildi. Keẕālik Sulṭān 

Aḥmed , Rūmili  leşkeri ile ve Sulṭān Meḥemmed  bin ‘Alemşāh, Ḳaraman  

dil-āverleriyle ṣadr-ı a‘ẓama mülāḳāt itdi. İḳtiżā itdügine göre yek-dil ü 

yek-cihet olmaları fermān olındı. Fe-lā-cerem şeh-zādegān-ı muḥterem ve 

vezīr-i müşīr-i a‘ẓam Germiyān  vilāyetine tābi‘ Altuntaş 5 nām maḥalde 

buluşdılar. Ḥüsn-i ittifāḳla a‘dā-yı dīn ü devlet üstine yüridiler. Zümre-i 

ẕemīme-i a‘dā gördi ki ‘asākir-i pādişāhī keẟretle hüveydādur, muḳābil ol-

mayup bir ṣa‘b ṭaġa urdılar. Kendülere müntehī olan ṣa‘bnāk yolları ḳorı-

dılar. Otuz6 sekiz gün tamām muḥāṣara şeklinde ṭurdılar. Vezīr-i A‘ẓam ‘Alī 

Paşa  ve şeh-zādegān-ı memālik-ārā7 ol ṭaġuñ eṭrāfın alup ḳondılar. Gūyā 

ki ser-nigūn bīd gibi8 cevānibin iḥāṭa [175b F] itdiler. Ve ol ḫanāzīr-i rū-

1 ṭayyār: ṭayerān R4

2 türktāza//ki: - F, EH

3 menẟūr: menşūr R4, EH

4 Ḫadım: - R4

5 Altuntaş : Altunbaş R4

6 Otuz: On R4

7 memālik-ārā: - EH

8 ḳondılar//gibi: durup R4
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bāh-ḫilḳat olan ḫaṣm-ı dil-gīrüñ furṣatına müteraḳḳıb oldılar. Fe-ammā 

iḥāṭalarına maġrūr, “Zaḫm-ḫorde şikārlarımuzdur.” diyü mesrūr, Sulṭān 

Aḥmed ise ol leşkerdeki sipāh u yeñiçeriden1 bī‘at ḥāṣıl itmege2 mücidd ü 

sā‘ī, “Nedür ki salṭanat baña muḳarrer olmışdur. Bir el öñdin baña bī‘at ü 

teba‘iyyet idenleri ‘ulüvv-i himmetüm ḥāmī vü rā‘īdür.” diyü beẕl-i maḳ-

dūr, leşker ise mütāba‘atdan ictinābda “Mādām ki pādişāhımuz ṣaġdur, bi-

riñüzden bī‘atimüz muḥāldür.” diyü şāfī cevābda iken ḥikmet Ḫudā ’nuñ-

dur, şirẕime-i a‘dā ol girīvelerden bir reh-güẕār peydā ḳılmış idi. Bunlaruñ 

ḫaberi yoġ-iken ḳazmalar ile yol açup Ḳaraman  cānibine ṭoġrı gitmişler. Ve 

çekilüp3 āsitān-ı şāh-ı kerīm,4 diyü diyār-ı Rūm ’a vuṣūl bulmışlar. Hemān 

ki ‘Alī Paşa  bu ḫaberi tuydı, nā’ire-i nedāmet ü iḥtirāḳ cān-ı ġamgīnine 

ḳoydı. Biñ miḳdārı yeñiçeri ile ol ḳavm-ı şūmuñ ardına düşdi. Fe-ammā 

Sulṭān Aḥmed muḳayyed olmayup, ḳapuḳullarınuñ kendüden nüfūrına 

incinüp sancaġına ‘azīmet itdi. Vaḳtā ki serdār ‘Alī Paşa  ol güm-rāhān-ı 

bed-peymāna yitdi,5 arāżī-i Rūm’dan Ṣarmaşıḳlıḳ  nām maḥalde teḳābül-i 

ṣaffeyn muḳarrer oldı. Her kişi ceng ü cidāle ṣarf-ı makdūr itdi. ‘Asākir-i 

ḫudāvendgār henüz yitmemiş idi ki elleşdi, ḫancer ü tīġ-ı bürrān, ser-i nīze 

vü peykān ü sinān birbirine ḥāl diliyle ḥālleşdi.6 Ve teşātüm idüp dilleşdi. 

Egerçi ki ‘Alī Paşa ’nuñ iḳdāmı tamām idi ve yanındaki dil-āverlerüñ ḳıtāle 

ihtimāmı bā‘iẟ-i ḥuṣūl-i merām idi, lākin Ḳaramanīlerüñ  dā’imā cibilleti 

ḫıyānet üzere olup7 naḳż-ı ‘ahd u peymānı muḳarrer itdiler. Zümre-i a‘dā 

bir yirden ṣadā idüp “Bre Ḳaramanīler, ḳanı sizüñle ‘ahd u mīẟāḳımuz?” 

diyü teẕkīr-i mācerā ḳıldılar. Ol küfrān-ı ni‘meleri bir uġurdan ḫarāb idüp8 

ḥarb u ḍarbdan el çekdirüp nīzeleri gibi9 firāra ṭoġruldılar. Zīrā ki ibtidā-yı 

ḫurūclarında birbiriyle ḫaberleşmişler. “Birbirimüzi ḳoyup ‘Oẟmānlu ’ya 

mu‘īn olmayalum.” diyü ‘ahdleşmişler idi. Fe-lā-cerem anlar ki firār iḫtiyār 

itdiler, ḳıtāle çalışan leşkerüñ şāhbāz-ı rūḥlarını ürkütdiler. Egerçi ki ‘Alī 

1 yeñiçeriden: yeñiçeri gürūhından R4

2 itmege: ve teba‘iyyet eylemege EH

3 gitmişler//çekilüp: inüp çekilüp gitmişler R4, EH

4 kerīm: kerem F, EH

5 rāhān-ı//yitdi: rāhlaruñ ardına yitişdi EH

6 ḥālleşdi: - F, R4

7 üzere olup: olurlar F

8 ḫarāb idüp: - F, EH

9 nīzeleri gibi: nīzelerin R4
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Paşa -yı nāmdār dönmedi. Şīrāne cür’etler ve ḥareketler idüp bi’d-defe‘āt 

‘adū ḫayline at bıraḳdılar. Ve illā, anlar keẟīr bunlar ḳalīl, anlar muḥārib 

bunlar hārib, anlar ṣarf-ı maḳdūrda, bunlar gürīz-i nüfūrda. Bi’l-āḫire ‘Alī 

Paşa ’ya şehādet müyesser oldı. Keẕālik bāġīlerüñ mihteri, Ḳızılbaş  mürīd-

lerinüñ nāmveri Şeyṭānḳulı  nām müfsid ki anlar lisānında Şāhḳulı  nāmın-

da bir mülḥid idi, nihāyetsiz zaḫm-ı mühlikle depelendi. Cānını derk-i 

esfele revāne ḳıldı. Bu minvāl üzere ṭarafeynün serdārları bī-ser, leşkerleri 

ḫāk ü ḫūn içinde zīr ü zeber, diri ḳurtılanlaruñ vird-i zebānı 1﴾ ُّóــęَĩَĤْا īَــĺَْأ﴿ 

anlar bunlardan, bunlar anlardan2 bī-ḫaber, perīşān u perākende oldılar. 

Muḥāsebe-i hezīmet ü ẓafer müdde‘āsını ṣoñra ṭuydılar. [182a EH]

Menḳūldür ki Sulṭān Selīm , mālik-i taḫt u dīhīm olduḳdan ṣoñra 

Sulṭān Aḥmed ’i ele getürdi. “Pādişāh’um baña ḳıyma. Bir tekye gūşecigi 

göster. Geçeyin, oturayın.3” diyü yalvardı. Bu muḳābelede cevāb ve bu 

ta‘bīr-i müsteṭāb4 oldı ki “Sen bir şeh-zāde-i ‘ālī-cenāb ve ḳapuḳullaruñ 

bī-ḥisāb iken civāruñda ba‘żı mülḥidān-ı nā-ṣavāb ḫurūc-ı bī-īrtiyāb ḳıl-

dılar.5 Babañuñ beglerbegisini ġāfilen baṣup ḳazuġa urdılar. Eger senüñ 

dīde-i baḫtuñ bīdār olsa anlaruñ tedārükini görür idüñ. Vālid-i mācidüñ 

ṭarafından leşkere iḥtiyāc çekdürmeyüp cezālarını virürdüñ. İşte seni bu 

cürmüñ içün ḳatl iderin. Yoḫsa vücūd-ı [167a R4] bī-sūduñdan ẕerrece 

iḥtiyāṭ eylemezin.” diyü söyledi.

Li-münşi’ihi

İşte şāhenşāh-ı İskender -maṣāf 

Böyle şāhuñ tīġı olmaz der-ġılāf

Böyle sultān-ı Süleymān -iştihār 

Dīvlerüñ mecmu‘ın eyler tār u mār6

1 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

2 bunlar anlardan: - F, EH

3 oturayın: - F, EH

4 ta‘bīr-i müsteṭāb: gūne R4

5 ḳıldılar: - F | idüp EH

6 Böyle//mār: - F, R4
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Vāḳı‘a-i ‘uẓmā ve ḥādiẟe-i kübrā der-ḥudūd-ı ẟelāẟe ve erba‘īn

Nūyīn-i nev-āyīn, şeh-zāde-i şecā‘at-ḳarīn [176a F] Sulṭān Selīm  Ḫān -ı 

kām-bīn ḳıṣṣasıdur ki1 sene seb‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e ḥudūdında der-i devlet 

cānibine ‘azīmet-i güzīn oldı. “Ḫil‘at-ı salṭanat ḳaddüme biçilmiş ḳabā-yı 

ārāstedür.2” diyü dārü’l-mülk-i Edrine ’ye ṭoġruldı. Sa‘ādetlü Ḫān Bā-

yezīd ’den3 “Gelmeyesün.” diyü mirāren emrler gönderildi. Aṣlā ol kelimātı 

ıṣġā eylemedi. Bi’l-āḫire ‘ulemā, “Babasına ‘āḳḳ oldı ve ḳanı ḥelāl idügi 

meẕhebimüzde taḥaḳḳuḳ buldı.” diyü ittifāḳ eylediler. Ḥattā ṣūret-i fetvā-

lar yazup, nişānlayup gönderdiler. Ḥālā ki bildüginden dönmedi. “Emr-i 

salṭanat muḫtell olmışdur. Ve mülk-i mevrūẟımuz vālid-i4 pīrüñ ġaflet ü 

ihmāli ile zevāl bulmaḳ mertebelerine varmışdur. Elbette ben kendüler ile 

mülāḳātum5 lāzımdur.” diyü buyurdı. On biñ miḳdārı ādemle sene-i mez-

būre Rebī‘ü’l-āḫir’inin evāḫirinde dārü’l-mülk-i Edrine’ye ṭoġrıldı. 

Ḫafī degüldür ki eyālet ü riyāset siyāsetle tev’em olup bir pādişāh ki ars-

lan gibi yırtıcı olmaya, salṭanat-ı ḫil‘ate müte‘alliḳ olan re’y ü tedbīr ser-riş-

tesi çendān dikiş ṭutmaya. Ṣavlet ü ġażabından evlād-ı pāk-nijādı, ben-

degān-ı ‘ubūdiyyet-nihādı iken ḳorḳmaya ve üşenmeye. Niteki muḫtār-ı 

Güştāsb 6-serīr ve pīr-i ḫoş-tedbīr-i rūşen-żamīr Sulṭān Bāyezīd  Ḫān -ı 

‘ālem-gīr ‘ahdinde ḥāl bu minvāl üzere oldı ki kendü ṣaġlıġında memle-

ketine taṭvīl-i yed idüp her şeh-zādesi bir ṭarafdan ḫurūc u hücūma fürce 

buldı. Evvelā Sulṭān Ḳorḳud , Vezīr ‘Alī Paşa  ile mābeynlerinde bā‘iẟ-i nizā‘ 

olan ḫāṣlar ḳıṣṣasını ser-māye-i zemzeme vü ġavġā itdi. Ḳapusını ṭaġıtdu-

rup bilā-icāzet-i peder Mıṣr  sulṭānı cānibine gitdi. Ve Sulṭān Selīm , birā-

der-i mihteri Aḥmed Ḫān -ı lāzımu’t-tekrīm cenābına olan meyl-i ‘aẓīmi 

ṭuydı. Bir bahāne ile dā’ire-i edebden ṭaşra çıḳup muḫālefet7 ḳaṣdına Ṭıra-

bozın 8 civārındaki Ḳaraḥiṣār-ı Şābīn  sancaġını livā-yı sa‘ādetine ilḥāḳ itme-

ge ‘arż-ı9 iltimās itdi. Ruḫṣat virilmedükde ādemlerine irḫā-yı ‘inān idüp 

1 ḳıṣṣasıdur ki: - EH

2 ārāstedür: ẕātīdür F | rāstdur R4

3 Sa‘ādetlü//Bāyezīd’den: - F, EH

4 vālid-i: - R4

5 mülāḳātum: mülāḳāt itmek EH

6 Güştāsb : - R4 | ṣāḥib EH

7 çıḳup muḫālefet: çıḳmaḳ F, EH

8 çıḳup//Ṭrabozın: abuzın R4

9 ilḥāḳ//‘arż-ı: - F, EH



Künhü’l-Ahbâr 1047

livā-yı mezbūrı fużūlī żabṭa mutaṣaddī oldı.1 Dest-i te‘addīsini dırāz itmek-

le mīr-livā olan derdmendi ‘acz ḥāline getürüp ḳaçurdı. Bi-ṭarīḳi’l-firār 

der-i devlete varup “Sancaġı baña żabṭ itdürmedi.” diyü Sulṭān Bāyezīd’e 

şikāyet ḳıldı. Ve bir faṣl Sulṭān Aḥmed  ile yaylaḳ nizā‘ına daḫı mürtekib 

olınup2 mābeynlerinde ḫaylī bürūdet ẓuhūr itdi. Furṣat bulduḳça birbirle-

rinüñ uġrına inüp,3 ādemlerine dest4 urup öldürdiler. Babaları ḥayātında5 

bu gūne nā-sezā evżā‘a başladılar. Ḥattā bir def‘a Selīm Ḫān  ādemlerini 

fermān-berān eyledi. Ve leşker çeküp Sulṭān Aḥmed Ḫān üstine varmaġı 

muḳarrer itdi. Bi’l-āḫire ikisine daḫı emrler gönderilüp naṣīḥatler olındı. 

Mābeynleri nev‘an ıṣlāḥ-pezīr olmaḳ şeklin ṭutup sene ḫamse ‘aşer6 ve tis‘a 

mi’e ḥudūdında [182b EH] ikisinüñ daḫı oġullarına üçer kerre yüz biñ-

le sancaḳ virildi. ‘Alemleri bir günde ve bir sā‘atde çıḳup der-i devletden 

Sulṭān Süleymān ’a Kefe  sancaġı muḳarrer oldı. 

Ammā ḥadd-ı żātında şeh-zādelerüñ ḥareketine bā‘iẟ olan ḫuṣūṣ 

bu aḥvāl-i ġarābet-nuṣūṣ idi ki bir gün Bāyezīd Ḫān  ża‘f-ı pīrīden şikā-

yet-künān ve vüzerāsına bu sırrı ‘ıyān eyledi ki evlādından Sulṭān Aḥmed ’i 

veliyy-i ‘ahd idinüp7 taḫt-ı salṭanatı [167b R4] aña teslīm eyleye. “Sulṭān 

Selīm  ḳahhār-ı bī-ḫavf u bīm ve ma‘nen8 ḥalīm ü selīm Ḫān Aḥmed -i 

lāzimü’t-tekrīmdür.” diyü vedī‘at-ı memleketi aña ıṣmarlaya ki zamānında 

re‘āyā vü berāyā āsūde-aḥvāl ola. Egerçi “Ra‘iyyet merḥameti ġālib pādişāh 

zamānına düşüp rāḥat olsunlar.” dir9 idi, fe-ammā eṭrāf-ı memālikdeki 

mülūk-i ṣāḥib-ḫurūc def‘ine sell-i seyf ü şecā‘at10 lāzım idügini añmazdı. 

Vüzerā ki şehryāruñ bu güftārını işitdiler, ekẟer sükūt iḫtiyār itdiler. Ancaḳ 

Vezīr Muṣṭafā Paşa  cevāb virdi.11 “Hemān ki bu vaż‘ı irtikāb idesüz, ḥāl-i 

ḥayātda ḳıyāmet-i ġavġālarını müşāhede ḳılasuz.” diyü men‘ine iḳdām 

1 oldı: olup F

2 nizā‘ına//olınup: nizā‘ını idüp EH

3 uġrına inüp: - F, R4

4 dest: el R4 | ādemlerine dest: ādemlerin EH

5 Babaları ḥayātında: Babalarına F | ḥayātında: zamānında EH

6 ‘aşer: - R4

7 şikāyet//idinüp: - R4

8 ma‘nen: ma‘n Ḫān R4

9 dir: murād idindi R4

10 ü şecā‘at: - F

11 iḫtiyār//virdi: - R4 | cevāb virdi: - EH



1048 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

itdi. Fe-lā-cerem bu sırr-ı mübhem ki ṭuyuldı, 1«ــאعü  īــĻĭàźا äــאوز   óّــø  ģّכ» 
mażmūnı müte‘ayyen [176b F] oldı.2 Şeh-zādeler birer bahāne ile ḥare-

kete başladılar. Tercīḥ-i su’āl ile her biri “Tāc u taḫt benüm ḥaḳḳumdur.” 

dimege āġāz itdiler. 

El-ḳıṣṣa vüzerānuñ meyl-i tāmmı ve ḫudāvendgāruñ ihtimāmı tāc u 

taḫt Sulṭān Aḥmed ’e olmaḳ üzere idi. Ancaḳ3 Rūmili  beglerbegileri ve 

zümre-i sipāh u4 yeñiçeri Sulṭān Selīm  Ḫān  cānibine meyl itmişler idi. 

Ḥattā bir def‘a ki Sulṭān Aḥmed’üñ ḳapu ketḫudāsını salṭanat müjdesi ile 

gönderdiler, “Mülk aña yüz ṭutdı. Mübārek olsun.” didiler. Vaḳtā ki ketḫu-

dā vardı, niçe luṭflar ve baḫşişler taṣavvurın5 itdi. Aḥmed Ḫān  ise, “Niçün 

bilā-emr geldüñ?” diyü mezbūra yüz virmedi. Ol daḫı incinüp fermān-ı 

‘ālī ṭalebine gitdi. Ol ṭomār-ı beşāret-diẟārı6 olduġı gibi Sulṭān Aḥmed’den 

rū-gerdān olup Selīm Ḫān  ṭarafına iletdi. Bu kerre nūyīn-i şecā‘at-nişān bir 

şīr-i jiyān ve ẟu‘bān-ı āteş-feşān gibi müteḥarrik ü cünbān oldı. Vüzerādan 

varan mektūblar ḫˇāb-ı ḫargūş idügini bildi. Bu kerre esbāb-ı tereddüdi 

ḳaldurup 7«ــאد Öــאد آ Ö įــŒ óــİ» diyerek yola girdi. 

Ve bil cümle vālid-i mācidi Sulṭān Bāyezīd  zühd ü taḳvāsı bedīd, 

muḥibb-i ṣuleḥā bir pādīşāh-ı sa‘īd idi. Bir kerre aṣlā sevdāsında memāliki-

ni tekẟīre8 cell-i himmet ve ḫizānesini9 tevfīre ‘azm u niyyet yoġ-ıdı. Vüzerā 

ba‘żı yirlerüñ fetḥ u tesḫīrini ‘arż eylemeyince ve “Diyār-ı İslām ’a10 ẓararları 

vardur. Alınması ve def‘i lāzımdur.” iltimāsını bildürmeyince11 ol cānibe 

teveccüh itmesi ve yāḫūd serdār naṣb idüp leşker göndermesi nādir idi. 

Ḥattā gāh u bī-gāh nuṣḥ u pend yüzinden vükelāsına cevāb idüp “Re‘āyā 

pādişāhlaruñ ḳoyuncıḳlarıdur. Mādām ki anlaruñ oġulları ḳuzıcıḳlarıdur, 

mebādā ki çūbān żabṭ u ḥimāyetlerinde taḳṣīr ide,12 ḥimāyetleri emr-i ‘asīr 

1 “İkiden fazla kişinin bildiği sır ortaya çıkar.”

2 oldı: - F

3 Ancaḳ: Ammā R4

4 sipāh u: - F, EH

5 taṣavvurın: tertibin F, R4

6 diẟārı: şi‘ārı EH

7 “Ne olacaksa olsun.”

8 Bir//tekẟīre: Aṣlā memālikini şemşīre R4 | Aṣlā sevdāsında memālik tekẟīrine EH

9 cell-i//ḫizānesini: ve ḥirāseti F

10 Diyār-ı İslām ’a: Yā R4 | - EH

11 iltimāsını bildürmeyince: dimeyince F, EH

12 ḳuzıcıḳlarıdur//ide: bere F | oġulları//ide: żabṭ u EH
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ve mażarrat-ı gürgāndan ṣıyānetleri ġayr-ı yesīr ola.” diyü temẟīli çoġ-ıdı. 

Binā’en ‘alā ẕālik eṭrāf u cevānibdeki a‘dā ḥarekete ve memālik-i Rūm ’a 

ḳaṣd-ı mażarrata el uzatmışlar idi. Ve ebvāb-ı şenā‘at u fesādātı meftūḥ 

ḳılup fenn-i fitnede niçe fuṣūl ü ebvāb düzetmişler1 idi. 

Cümleden biri2 İsmā‘īl bin Ḥaydar  ol eẟnālarda ẓuhūr idüp niçe pā-

dişāhlaruñ mülk-i mevrūẟını ḳahren ve cebren elinden alup nāmını şāh 

ḳodı. Ve niçe ḥükkāmuñ memālik-i ma‘mūrelerini pāy-māl itmekle3 vilā-

yetlerine ġāret ü ḫasāret āteşlerini ṣaldı. Ḫuṣūṣā kurbındaki Şeybek Ḫān  

ile ṣavaşup başın kesdi. “Veled-i reşīdin vālid-i sa‘īde armaġan[ı]dur.” diyü 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cenābına gönderdi. Ya‘nī silsile-i maḥabbeti taḥrīk 

ṣūretinde semā‘-ı ‘udvān u muḫālefeti ziyāde4 ḳaṣdın eyledi. Bu ṭarīḳ ile 

rūz-be-rūz ‘askerini ziyāde itmekde ve sā‘at-be-sā‘at [183a EH] memālik-i 

ma‘mūre ḫalḳınuñ ḥużūr u āsāyişi zā’il olup gitmekde idi. Ḫudāvendgār 

ise ża‘f-ı ḳuvāsına binā’en iẓhār-ı sekīne vü vaḳār ile ser-gerdān ve vüzerā 

vü5 ümerā ol cānibde taġallübe ḥayrān, re‘āyā ise bu ortalıḳda perīşān-ḥāl 

ü ser-gerdān6 olup Şāh İsmā‘īl ’üñ ṣīt ü ṣavleti bir dereceye vardı ki “ ‘Acabā 

vilāyet-i Rūm ’a bugün mi gelür, yāḫūd teveccühi yarına ve yā öbür güne 

mi ḳalur ki7?” diyü ḫavf ile tereddüd iderler idi. Ve “Bu ru‘b u hirāsuñ ṣoñı 

neye varsa gerekdür?” diyü birbirlerine söylerler idi. Ḥattā vilāyet-i Rūm’a 

maḫṣūṣ emti‘adan ba‘żı nesne ister oldı. Ṣūret-i ‘arż-ı maḥabbetde ādemleri 

gelüp aḥvāl-i vilāyeti ve kendüden olan ḫavf u ḫaşyeti tamāmen fehm eyle-

dügi muḥaḳḳaḳ oldı.8 Şeh-zāde-i kebīr, ya‘nī Sulṭān Aḥmed -i şehīr ṭaleb-i 

tāc u taḫt u serīr itmede ve “Mülk-i mevrūẟ baña ḳaçan nakl eyleye ki ‘ayş 

u nūşa9 meşġūl olup ḥużūr itsem?” dimede, sā’ir şeh-zādeler daḫı birer 

vech ile ṭūl-i emellerinde ve ṭaleb-i tāc u taḫta müte‘alliḳ tedārük ‘amel-

lerinde, ammā Sulṭān Selīm -i vaḳūr ġāyetde ‘ālī-himmet ü ġayūr olmaġla 

sā’ir şeh-zādelerüñ kihteri ve sinnen [168a R4] aṣġarı iken himmeten ve 

1 ü//düzetmişler: düzmişler R4, EH

2 Cümleden biri: - EH

3 şāh//itmekle: - EH

4 ‘udvān//ziyāde: muḫālefet-i ‘udvān EH

5 Ḫudāvendgār//vü: - EH

6 ve//gerdān: - R4

7 teveccühi//ki: yarın mı gelür R4 | yarın mı ḳalur EH

8 eyledügi//oldı: ü idrāk iderler idi R4 | muḥaḳḳaḳ oldı: taḥaḳḳuḳ buldı EH

9 naḳl//nūşa: ol eylese gerek ki ‘ayş u nūş ‘ālemine R4
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ġayreten her birinden [177a F] ekber ü mihter olmaġın Şāh İsmā‘īl’üñ 

ḥareketine ve Sürḫ-serān  ve İbn Erdebīl ’üñ cür’et ü cesāretine1 rencīde vü 

bī-ḥużūr olurdı. Dem-be-dem te’essüf ü nedāmet ve mālik-i taḫt u salṭa-

nat olmaduġına ‘arż-ı peşīmānī vü miḥnet ḳılurdı. Belki gāh gāh2 ḫāric-

den kimse āgāh olmaduġı demlerde göz yaşları ḳaṭarātını dökerdi. Gūyā 

ki nihānī cünūd-ı ġaybī ile aḳınlar ṣalup dūd-ı āh-ı ‘alevnākinden zerrīn 

‘alemler ve bayraḳlar çekerdi. Āḫir-i kār “Ḳızılbaş  ṭā’ifesinüñ dest-i ta‘ad-

dīleri iṭālesi Āl-i ‘Oẟmān  mülk-i mevrūẟınuñ izālesini müstevcibdür.” diyü 

ḥüsn-i tedbīr idüp ḳurret-i ‘aynı olan nūyīn-i nev-āyīni, ya‘nī ki şeh-zāde-i 

selīmü’ṭ-ṭab‘-ı Süleymān -temkīni Kefe  sancaġına vālī naṣb itdi. Anları daḫı 

taḫt-ı eyāletine ulaşdurmaḳ bahānesiyle Rūmili ’ne geçmege himmetini ‘ālī 

ḳıldı.3 

Vaḳtā ki Ṭırabozın ’dan Kefe ’ye geçdi, andaki muḳāṭa‘āt maḥṣūli-

ni ser-cümle żabṭ itdi. Şeh-zādesi Sulṭān Süleymān ’ı eyāleti ḫidmetinde 

alıḳoyup kendüsi pāy-taḫt-ı ‘aliyyeye ṭoġrı geçdi. Rūz-be-rūz ḳaṭ‘-ı merāḥil 

ve ber-mūcib-i baḫt-ı fīrūz ṭayy-ı menāzil iderek dārü’l-mülk-i4 Edrine ’ye 

yaḳlaşdı. Vezīr-i a‘ẓam ki Ḫadım ‘Alī Paşa  idi, Sulṭān Aḥmed  Ḫān ’a mün-

tesib ve ḳurb-ı pādişāhī sa‘ādetini müktesib bir ādem idi, bu aḥvāli işitdi. 

Bilā-te’ḫīr Sulṭān Bāyezīd ’e bildügi gibi ‘arż itdi. Ve ‘iṣyān u ṭuġyān iftirā-

sıyla izālesine cell-i himmet itdi. Ve “Leşker tehiyye ḳılup, ḫuṣūṣā ılġarla 

Edrine’den İstanbul ’a müteveccih olup maḳarr-ı salṭanatda bulınmaḳ ev-

lādur.” diyü söyledi. Fe-ammā pend ü naṣīḥat ve ba‘żı mev‘iẓe-i pür-ḥik-

met5 ile ḳable’l-muvāṣala ric‘at ü ‘avdet içün a‘ḳal-i mevālī-i Rūm 6 Mevlānā 

Ṣarıgörez  merḥūm cenābını ḳarşu gönderdiler. “Münāsib olan, fermān-ı7 

sulṭāna iṭā‘at itmekdür.” diyü bildürdiler. Ḥālā ki bu ma‘nā çendān ṣūret 

virmedi. Mevlānā-yı mezbūruñ naṣīḥatiyle Selīm Ḫān -ı mes‘ūd yolından 

dönmedi. 

1 cesāretine: ḫasāretine EH

2 gāh gāh: gāh u bī-gāh R4

3 bahānesiyle//ḳıldı: ḳaṣdına Rūmili ’ne geçdi EH

4 dārü’lmülk-i: - EH

5 ve//ḥikmet: - EH

6 mevālī-i Rūm : mevālīden R4

7 fermān-ı: - F
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Dürr-i Meknūn  mü’ellifi ḳavlince yigirmi biñden ziyāde leşker cem‘ 

itdi. Rūm  illerinüñ gerçek levendleri ve sözi gerçek şeh-levendleri1 şeh-zā-

de-i nāmdār ordusına yüz ṭutdı. Mülhim-i ġaybī ise her ān ve her sā‘at 

lisān-ı ḥāl ile vaṣfında bu ebyātı oḳurdı:

Naẓm

وإنّ اĳĤرى ģĻĤ واóø ÛĬاج   ÙāĘ ÛĬوا ħÜאì ĹĤאđĩĤوإنّ ا
ıÖא óĨض واź وĭĨכ ŻĐج2   ěĉĺ ħĤ ÙĤאĺŻĤ óíĘ ّכĬوا

Sulṭān Ḳorḳud  ise Anaṭolı  cānibinde evżā‘-ı ġarībeye başladı. Kendüye 

Teke  sancaġı virilmiş iken bir şeb3 ‘ale’l-ġafle maḳarr-ı ‘izzetinden göçüp 

Ṣaruḫān  vilāyetine teveccüh ḳıldı. Ḫudāvendgār ṭarafından ḫavf u iḥtiyāṭ 

eylemedi.4 Sulṭān Aḥmed  ise zu‘mınca kām-rān ve taḫt u tāc u salṭanat-

la ẕī-şān olup ḫātem-i memleketi benānında ve nuḳūd-ı nüfūs-ı leşker ü 

rā‘iyyeti enbānında bilüp [183b EH] “Çünki Ḳorḳud Ḫān  bilā-iẕn-i pā-

dişāhī sancaġını ḳoyup livā-yı Ṣaruḫān’a ta‘arruż itdi ve Selīm Ḫān , oġlı 

bahānesiyle Kefe  ser-ḥaddine varup5 bilā-iẕn ü ruḫṣat Rūmili ’ne geçdi, ev-

velā Ḳorḳud ’uñ üstine varup ḥaḳḳından geleyin. �āniyen Rūmili’ne geçüp 

Ḫān Selīm ’üñ6 vücūdını nā-būd ḳılayın.” diyü ‘asker çekdi, gitdi. Ba‘dehu 

vālid-i mācidlerine i‘lām itdi.

Li-münşi’ihi

Sipāriş eylemedin7 kimse aña bu ḥāli 

Fużūlī memleket ıṣlāḥına revān oldı

Ne ḳahramān idügin bilmedi birāderinüñ

Geh oldı Rüstem -i dāstān geh Erdevān  oldı8 

1 ve//levendleri: - EH

2 “Şüphesiz ki yücelikler yüzükse sen onun kıymetli taşısın. İnsanoğlu geceyse sen onun ışığısın. Sen 

yöneticiliğin iftiharısın. Yöneticilik hastalanmaya kudret bulamaz. Çünkü sen onun ilacısın.”

3 şeb: gice R4

4 Ḫudāvendgār//eylemedi: - EH

5 Kefe //varup: - R4, EH

6 Ḫān Selīm ’üñ: Selīm Ḫān ’uñ EH

7 eylemedin: itmedi EH

8 Ne//oldı: - F, EH
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Ḳaçan ki bu ḫaberler cenāb-ı şehryārīye vardı, Sulṭān Aḥmed ’üñ bu 

gūne ḫıffetine āzürde-ḫāṭır olup ‘itāb-āmīz emrler gönderdi. “Zinhār 

maḳarr-ı devletüñden ḥareket itmeyüp yirüñde ṭurasun.1 Vezīr ‘Alī Paşa ’ya 

Sürḫ-serān  aḥvāli sipāriş olunmışdur. Anuñ müşāveresi ile ‘amel idesün.” 

cevābını inhā ḳıldı. 

El-ḳıṣṣa [177b F] Sulṭān Selīm  menzil-be-menzil ki Edrine ’ye ṭoġrıldı, 

iki menzil ḳarīb olduḳda babasına i‘lām-ı ḥāl ḳıldı. Ḫuṣūṣā vālid-i mācidi 

ṭarafından gelen resūl-i vācibü’l-ḳabūle küllī ri‘āyet idüp inṣırāfa ruḫṣat vir-

di. Egerçi ki ḫudāvendgār ilçisi şeh-zādenüñ yollarda itdügi ‘adāleti söyledi. 

“Fermān-ı şerīfüñden ḳılca inḥırāf itmemişdür.” diyü beyān eyledi. [168b 
R4] “Hemān murādı iẕn-i hümāyūn olursa sa‘ādet-i pāy-būsla müşerref ol-

maḳdur.” mażmūnını edā ḳıldı. Fe-ammā aṣḥāb-ı nifāḳ ṭarḥ-ı resm-i ġamz 

u2 iftirāda ittifāḳ eylediler. “Çünki maḳṣūdı pāy-būs-ı ‘izzet-me’nūs idi, bu 

deñlü müsellaḥ ‘asker ile gelmesi ne lāzım idi?” diyü söylediler. Şehryār-ı 

cihānı i‘tiḳād-ı pākinden taḥvīl idüp pāy-taḫtında mevcūd olan on beş biñ 

miḳdārı ādem ile ḳıtāle taḥrīṣ eylediler. Tā ki tuġ-ı sulṭānī Edrine’den çıḳdı. 

Ḳapucıbaşıyla çıḳması ḳānūn iken iḥtiyāṭen Rūmili Beglerbegisi Ḥasan Paşa  

ile gönderildi. Tā ki bir ḳonaḳ ilerü vara, bir münāsib maḥalli mu‘asker-i 

hümāyūn içün tedārükini göre. Henüz tuġ-ı sulṭānī ve Rūmili  mīr-i mīrānı 

ser-menzile varmadın Selīm Ḫān ’uñ tuġı ẓāhir oldı. Ḥasan Paşa’ya ru‘b u 

hirās müstevlī olup yine Edrine’ye döndi. Kibār u ṣıġār ve ḥükemā-yı aḫyār 

“Uġurdan dönülmesi bunlara ḫayr ‘alāmet degüldür.” didiler. “Şeh-zāde-i 

nāmdāruñ ḳuvvet-i baḫtına delāletdür.” diyü ḥaml idüp3 “Tāc u taḫt aña 

muḳarrer ola gibi.” diyü söylediler. İrtesi alaylar ile pādişāhı çıḳarup ḥarb u 

ḍarb niyyetine ‘azīmet ḳıldılar. Vaḳtā ki yaḳın varıldı, ordusı Çuḳur Çayır  

nām maḥalde sāz-kār ve otaġ u ḫaymeleri eflāk gibi ber-karār ve ṭāli‘-i mes‘ūd-

ları ḳuvvet-i baḫtla nümūdār müşāhede olınup kemāl-i sekīne ve iẓhār-ı 

vaḳārından üstine varılmaḳ cā’iz görülmedi. Muḳābelesindeki ṣaḥrāya nüzūl 

ḳılındı. Kendüler ise bir mürtefi‘ maḥalle4 çıḳmışlar. Ordu-yı Hümāyūn -ı 

sulṭānīye ‘ayn-ı i‘tibār ile naẓar ṣalmışlar. Ve bu tedbīri muḳarrer itmişler ki 

1 yirüñde ṭurasun: ẟābit-ḳadem olasun R4

2 ġamz u: - F

3 diyü//idüp: - F, EH

4 maḥalle: yire EH
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eger cünūd-ı şehryārīden ber-vech-i güstāḫī el uzadılup ḳaṣd-ı ḥarb u ḍarb 

iderler ise, ya‘nī 1«ħĥــøأ įــĤ ďــÖאÝĤوا ħــĥČــאدي أ×Ĥا» mażmūnına kendüleri mā-sadaḳ 

gösterürler ise kendüler daḫı2 dil-āverlerine ceng ruḫṣatın vireler. Levḥ-i me-

şiyyetde mersūm olan ‘udvān u ḫuṣūm mefhūmını taḥḳīḳa irgüreler.

Naẓm3

4ĳÜ اىóÖ ħĤאن و دä ĵĭכ ÕĥĈ אنä ور دل و   ĳÜ אىŊ įÖ ħýכĬ óø ĵĭכ ĵĭÜóÖ óŜا ēĻÜ

beytini vird-i zebān idinmişler idi.5

Sulṭān-ı cihān ise bir sebz-pūş ‘araba ile ẓāhir ü ‘ıyān oldı. Selīm Ḫān  

ṭarafından olan ḥicābı ḳaldırup nigerān oldı. Lākin göz yaşı māni‘ u ḥā’il 

olmaġın ‘alā mā yurād göremedi. Devletle otaġına inüp istirāḥat ruḫṣatını 

buldı. Fe-lā-cerem ol şeb-i muẓlim ber-ṭaraf olınca ṭarafeynüñ leşkeri ÙĥĻĥĤا» 
6«ĵــĥ×è mefhūmına taraṣṣud ile7 müteḥayyir ṭurdı. İrtesi ki Rūmili  begleri 

tavassuṭ idüp mābeynüñ muṣālaḥasını recā eylediler,8 ḫayr-endīşlige mü-

te‘alliḳ niçe kelimāt idüp ıṣlāḥ-ı ẕātü’l-beyne kūşişler itdiler. Ve Şeh-zā-

de Selīm Ḫān9 ṭarafına ādemler gönderüp [184a EH] “Bu def‘a sa‘ādet-i 

mülāḳāt müyesser degüldür. Ve Sulṭān Aḥmed ’üñ veliyy-i ‘ahd olması 

ṣaḥīḥ ḫaber degüldür.10 Mādām ki şehriyār-ı cihān bā‘iẟ-i āsāyiş-i ‘ālemiyān-

dur, vereẟe-i müte‘aṭṭışīnden11 bir ferdi istiḫlāf cā’iz olmaz. Kendülerüñ 

riḥlet ü intiḳālinden ṣoñra meşiyyet-i ilāhiyye kimüñ ẓuhūrına müte‘alliḳ 

ise kimsenüñ muḫālefeti bāriz olmaz.” diyü söylediler. Bünyān-ı erkān-ı 

muṣādaḳātı bu muḳaddemātla müstaḥkem ḳılup Selīm Ḫān12 iltimās itdü-

gi üzere Semendire  sancaġı müjdesin gönderdiler. Ḥattā İzvornīḳ  sancaġını 

ve Alacaḥiṣār ’ı ma‘an tevcīh eylediler.

1 “Başlatan zalimdir. Ona uyan ise güvendedir.”

2 gösterürler//daḫı: göstereler EH

3 Levḥ-i//Naẓm: Bu ma‘nāyı fikr; Şi‘r R4

4 “Eğer bedenime kılıç çalarsan başımı ayağına sermem. Fakat eğer gönül ve canımı talep edersen canım 

da gönlüm de senin içindir.”

5 Naẓm//idi: - EH

6 “Gece [pek çok şeye] gebedir.”

7 ile: ile ṣabāḥa dek R4

8 muṣālaḥasını//eylediler: ıṣlāḥına EH

9 Selīm Ḫān : - EH

10 Ve//degüldür: - EH

11 vereẟe-i müte‘aṭṭışīnden: - EH

12 Selīm Ḫān : her ān EH
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Li-mü’ellifihi

Merd olan dem-be-dem neberd ister 

Rūy-ı pür-gerd ü ḫūy-ı serd ister

‘Arṣa-i rezm ü kārgāh-ı veġā

Bebr-i meydān şīr-i merd ister

Bekleyen noḳta gibi dā’iresin 

Kendüyi ceng içinde ferd ister

feḥvāsına mā-ṣadaḳ idügini bildiler.

Nazm [178a F]

ęāÖ ïüא śĭä و ïÖ ÛĨĳāìل üכïì óا را כĳđÖ įن ازل  
1óĻì çĥāĤا įכ ÛìاïĬا įĥĕĥĔ   óĺد įĭıכ īĺאل در×Ĝאدئ اĬ

Ba‘dehu pādişāh-ı2 mülk-ārā übüvvet ü bünüvvet iḳtiżāsını mü’eddā 

ḳıldı. Ya‘nī ki ma‘ẕerete āġāz idüp ḥüsn-i cemāl ṣāḥibi olan3 ġulām-ı ẕī-

şān, her biri üsküf-i zerrīn ve kemer-i sīmīn ile der-miyān, şāhid-i4 sürḫ 

ü sefīd ise5 yigirmi hemyān ve ḳaṭār ḳaṭār esterān ü üştürān ve ṭavīle ile 

raḫt-ı zerrīn ü mükemmel esbāb u tuḥaf u tefārīḳ ise bī-kerān ve mażmūn-ı 

sābıḳı müş‘ir ‘ahd-nāmeleri daḫı nümāyān olduġı ḥālde ādemler gönderil-

di. Pādişāh-ı cihān ise dārü’l-mülk-i Edrine ’ye revān ve şeh-zāde-i mehā-

bet-nişān Semendire  cānibine ‘azīmet-künān, bu ṭarīḳ ile def‘-i fitne-i 

‘ālemiyān muḳarrer olduḳda zümre-i münāfıḳīn ḫaylī dil-gīr oldılar. Ve 

Sulṭān Aḥmed  cānibine bu ḫaberleri bildürdiler. “Rūmili ‘askeri rikāb-ı 

pādişāhīde ictimā‘ ile ḥāżır iken sizüñ ber-vech-i isti‘cāl pāy-taḫta gelüp 

serīr-nişīn [169a R4] olmañuz lāzımdur.” diyü6 i‘lām eylediler. Fe-ammā 

Selīm Ḫān  ki7 Zaġra  Eskisi’ne vardı, hevādārları olan Rūmili  ümerāsı8 Se-

1 “Allah’a şükürler olsun ki ezelî yardımıyla savaş ve düşmanlığı dostluğa çevirdi. İkbal çığırtkanı ‘Barışta 

hayır vardır.’ [sözünü] bu köhne dünyada bağırarak duyurdu.”

2 Ba‘dehu pādişāh-ı: Ba‘de-mā R4

3 olan: seçüp on EH

4 şāhid-i: - R4

5 şāhid-i//ise: ve EH

6 ḥāżır//diyü: - F

7 ki: nāmdār R4

8 ümerāsı: ‘askeri ve ümerāsı R4 | olan//ümerası: olanlar EH
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mendire’ye gitmesini cā’iz görmediler. “Bu eyyāmda ki ḫalḳ-ı ālem ayaġ 

üstindedür, li’llāhi’l-ḥamd yanıñuzda altmış biñe ḳarīb bī-hirās ü bī-bāk 

ü bī-nehīb ‘asākir-i nuṣret-me’āẟir-i nā-şekīb muḳarrerdür. Bu taḳdīrce 

muḥaṣṣılü’l-merām olmadın bir ṭarafa ‘azīmetiñüz ba‘īdterdür.” didiler. 

Nūyīn-i nev-āyīnüñ Zaġra  ḥudūdında tevaḳḳufına sebeb oldılar. Egerçi 

ki ol livā żabṭına ādem ṣaldı, lākin leşkeri ile kendüsi Filibe  ḥavālīsinde 

kaldı. Ḥattā tedbīl-i ṣūretle mu‘asker-i1 sulṭānīye vardı. Açmazdın cümle-

sini temāşā ḳıldı. Ve dönüp yine kendü ordusına geldi. “Elbette sancaġa 

varasun.” diyü emrler geldi. “Anaṭolı ’da Vezīr-i A‘ẓam ‘Alī Paşa ’nuñ nuṣret 

ü ẓaferi ḫaberleri gelince tevaḳḳufum lāzımdur.” diyü cevāb gönderdi. 

Fe-lā-cerem az zamān geçmedin ‘Alī Paşa  cānibindeki ḥavādiẟ ḫaberleri 

geldi. Ḫudāvendgāruñ ġumūm u aḥzānına sebeb oldı. Ve dārü’l-mülk-i 

İstanbul ’a ṭoġrıldı.2 Ve ol ḥīnde ba‘żı ümerā ilḳāsıyla Selīm Ḫān  daḫı Edri-

ne ’ye teveccüh ḳıldı. Varduġı gibi zindānındaki maḥbūsları āzād itdi. Ve ol 

şehre ber-vech-i güstāḫī ṣubaşı ve muḥtesib3 dikdi. Ya‘nī ki sükkān-ı mem-

lekete neşr-i ‘adl ü cūd itdi.4 Lākin vüzerā ṭarafından ‘ale’t-tevālī ḫaberler 

geldi ki “Sulṭān Aḥmed  Ḫān ’[a]5 ‘Ber-vech-i isti‘cāl yetişürseñüz taḫt u 

devlet size müterakḳıbdur.’ diyü i‘lām ḳılındı.” Zīrā ki ḫudāvendgār pīr-i 

ża‘īfü’l-iḳtidār olmaġın hīç bir ḥālde ber-ḳarār degül idi. Her nereye sevḳ 

itseler ol ṭarafa meyl iderdi. Sābıḳan Selīm Ḫān ile itdügi ‘ahd u mīẟāḳı 

unutdı. Yine müfsidīn ü ġammāzīnüñ dürūġ-ı bī-fürūġına ḳulaḳ ṭutdı. 

“Mu‘accelen Aḥmed Ḫān’ı getürdüñ. Ve benüm fermān-ı [184b EH] 
‘ālem-muṭā‘umı imtiẟālen ser-menziline yitürüñ. Mülki ṣāḥibine virem. 

Ve taḫtı vāriẟine teslīm ḳılam.” dimege başladı. Ḥālā ki zümre-i sipāh u 

yeñiçeriyān, “Naḳż-ı ‘ahd u peymān lā’iḳ-ı şān-ı şehryārān degüldür.” diyü 

pādişāha ṭa‘n iderler6 idi. 

Muḥaṣṣal-ı kelām Ḫān Selīm -i ‘ālī-maḳām ḳırḳ elli biñ miḳdārı dilīr-i 

ḫūn-feşānla İstanbul ’a ṭoġrıldı. Pederi devlet ü sa‘ādet birle sefer eẟnāsında 

bulınup Ḳarışdıran  Ṣaḥrāsı’nda muḳābil ü muḳātil olmaları mu‘ayyen ol-

1 mu‘asker-i: - R4

2 ṭoġrıldı: ṭoġrı gitmege murād eyledi EH

3 ve muḥtesib: - R4

4 itdi: üzerine oldı R4

5 ki//Ḫān: - F, EH

6 şāhid-ipādişāha//iderler: şehryāra ṭa‘ne ṭaşlarıyla ṭaşlarlar R4
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dı.1 Pes leşker-i pādişāh-ı manṣūr müsellaḥ u mevfūr u müheyyā ve pādişā-

huñ İstanbul’a vuṣūli vüzerāya maḳṣad-ı aḳṣā olup ḳaṣaba-i Çorlı  ṣaḥrāsına 

çekilüp giderlerken Şeh-zāde Selīm Ḫān  ‘askeri görindi. Tezāḥum-i cüyūş2 

u lüyūẟından bisāṭ-ı zemīn ü zamān gūyā ki bir şāl-i ġarrāya3 büründi. 

Rikāb-ı hümāyūna vuṣlat taḳbīline ḫulūṣ-ı niyyet üzere ḳollarını4 pür-zīb 

ü zīnet ve ḳullarını ser-tā-pā silāḥ u rimāḥla ḳarīn-i şöhret ḳılup gelür-

ken vezīr-i a‘ẓam olan Ḫadım ‘Alī Paşa  ki5 Sulṭān Aḥmed  ṭarafına meyl ü 

muḥābā üzere idi, pādişāhuñ ‘arabası yanına vardı. [178b F] Ve örtüsinüñ 

Şeh-zāde Sulṭān Selīm  Ḫān  ‘askerinden ṭarafını ḳaldırup leşker-i mevfūrını 

gösterdi. Ve “Görinen müretteb ü müsellaḥ ‘asker ve müzeyyen ü mükem-

mel alayları oġul babasını ziyāret için midür? Ve yāḫūd tīr ü şemşīr ile ḳatl 

ü ḫasāret içün midür?6 Bir naẓar idüñ, görüñ. Ve ‘izz-i ḥużūrıñuzda cā’iz 

ise bī-ġaraż ‘uḳalā zümresine ṣoruñ.” diyü söyledi. Pādişāh-ı vehmnāküñ 

ḳalb-i şerīfi gerçekden hirāsān idi. Egerçi ki Sulṭān Selīm Ḫān’uñ cāni-

binden7 o maḳūle fikr ü endīşe yoġ-ıdı, ancaḳ vālid-i mācidi ziyāretine ve 

tedbīr-i memālik-ḥirāsetine iştiyāḳ u taḥassüri çoġ-ıdı.

Li-münşi’ihi

Dir idi ketm-i ḥaḳḳ idüp vüzerā 

Pādişāha ḫilāf idüp inhā8

Dīn ü devlet umūrı muḫteldür

Re’y ü tedbīr ḫaylī mühmeldür9

Sürḫ-serler  fesāda sā‘īdür 

Ṣanki aġnāma gürg rā‘īdür

Vardı yaġmāya mülk-i ‘Oẟmān ı

Ḫˇāb-ı ġafletdedür nigehbānı

1 mu‘ayyen oldı: ta‘ayyün buldı EH

2 cüyūş: cüyūşla irişdi izdiḥām-ı R4

3 ġarrāya: ‘azāya F

4 ḳollarını: - R4

5 Ḫadım//ki: - EH

6 Ve//midür: - EH

7 cānibinden: ṭarafından R4

8 Dir//inhā: - F

9 Dīn//mühmeldür: - F, EH
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Ḳapladı bāġ-ı mülki ḫārla ḫas 

Bāġbānında yoḳ ıṣlāḥa heves

Olmayınca tedārük1 [169b R4] aña bu sāl 

Olamaz her nihāl mīveye dāl

Birāderler ise ‘ayş u ‘işretde; ḥuẓūẓ-ı nefsāniyye ile ümmīd-i salṭanat-

da; re‘āyā, “Ḥālini görmezler. Ve bu derdüñ ‘ilācını ḥükemādan ṣormaz-

lar.” diyü efkārda; şebān-rūz “Yazıḳlar ‘ırż-ı salṭanata!” diyü āh u zārda 

idi. Selīm Ḫān  taḫt u tācı2 ḥużūr u rāḥat içün istemez idi. “Ḫudāvendgār 

olup ḥużūr itsem.” dimez idi.3 Ya‘nī ki ḥażret-i ḫudāvendgāra bu niyyetle 

gelür idi. Muḳābele vü muḳāteleyi ne teẕekkür ve ne tefekkür ḳılurdı. Lā-

kin ġamz u nifāḳ-ı4 ġammāz ile ḳalb-i pādişāhī müteġayyir ü mütekeddir 

oldı. Evhām u ḫayālāta düşüp zülāl-i ṭabī‘ati mütekeddir oldı. Ve gürūh-ā-

gürūh leşker-i pür-şükūhını ḥużūrına getürüp istimālet virürdi.

Li-münşi’ihi

Didi ey serverān-ı mülk-i veġā 

Eyleñüz pendümi benüm ıṣġā

Bunca yıllardurur ki ṣubḥ u mesā 

Buldıñuz ni‘metümle neşv ü nemā

Şimdi evlādımuñ görin kārın 

Mülküm içün5 benümle peykārın

Açdı aġzın6 baña üç ejderhā 

Bir başumla ‘aceb bulam mı rehā

Didiler aġlaşup sipāh u çeri 

Ḳomışuz biz yoluña cān u seri

Ḥāşe li’llāh ki eyleyüp seni terk 

İdevüz ḫidmetüñde ġayreti berk

1 tedārük: R4 mükerrer

2 taḫt u tācı: ġayūr R4

3 Ḫudāvendgār//idi: - EH

4 ġamz//nifāḳ-ı: ġamz-ı F, EH

5 içün: içre R4

6 Açdı aġzın: Aġzın açdı EH
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Yoluña cānımuz fedā olsun 

Varımuz ser-be-ser hebā olsun

Leşkerüñ bu ṭarīḳ ile kendüye hevādārlıġını ki gördi, bir miḳdār mes-

rūr-ı pür-ḥubūr oldı, ṭurdı.1 Kendüsi daḫı ḥarbe ruḫṣat virmedügi taḳdīrce 

oġlı ṭarafından ḳıtāli muḳarrer bilmegin icāzet-i ceng ü veġāda teḳaddüm 

ḳaṣdını itdi. Ya‘nī ki mecbūr olup “Ṭoblara āteş virsünler.” diyü buyurdı. 

Ve cidāl ü ḳıtāl niyyetine tertīb-i ṣufūf idüp turdı. Selīm Ḫān -ı ‘āḳıl, ya‘nī ki 

şeh-zāde-i cüvān-baḫt-ı kāmil2 bu maḳūle evżā‘a ki naẓar ḳıldı, vüzerādan 

olan müfsidler ḫudāvendgārı taḥrīk ü iġvā itdüklerini bildi. Ri‘āyet-i eb ü 

ṣıyānet-i edeb içün cidden cidāle [185a EH] mübāşeret itmedi. Ve kimse 

ḳılıc ḳabżasına el urmasına ruḫṣat virmedi. “El-ḥükmü li’llāhi’l-Ġafūr.” 

diyüp döndi. 3﴾ِرĳĨُُŶْا Ùُ×َĜِאĐَ ِ َّųَِو﴿ naṣṣını4 vird-i zebān idinerek Kefe  cānibine 

çekildi, gitdi.

Li-münşi’ihi

Didi rām olmadıysa şimdi nigār 

Kim bilür rāmum ola dīger bār

Mümkin olmaz belī ṣafā-yı viṣāl 

Bār-ı hicr5 itmeyince ḳāmeti dāl

‘Āşıḳuñ himmeti olınca dürüst 

İrişür bezm-i vaṣl-ı yārine cüst

Baña lāzım ẟebāt u himmetdür 

Vaṣl-ı ma‘şūḳa sa‘y u diḳḳatdür

Umarın yār-ı ser-keş āḫir-i kār 

Eyleye naḳd-ı vuṣlatını niẟār

Mümteni‘ ṣanma yār-ı dil-ḫˇāhuñ 

Sen ṭaleb eyle virmek Allāhuñ

1 pür//ṭurdı: sürūr u ḥubūr ḥāṣıl ḳıldı ol maḥalde R4 | ṭurdı: - EH

2 ya‘nī//kāmil: - EH

3 “Bütün işlerin akıbeti Allah ’a aittir.”, Hac Sûresi, 22/41.

4 ِ َّųَِو//naṣṣını: Ve bu na‘tı EH

5 Bād-ı hicr: Hicr-i yār R4
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Fe-ammā ol gün kesr ü hezīmeti müşāhede ḳılan levend ü evbāş züm-

resi “Vaḳt-ı furṣat u ġanīmetdür.” diyü şeh-zāde leşkerinüñ dünbālinden 

ayrılmadılar. Cümle raḫt u baḫt u mā-melekini yaġmā idüp şeh-zādenüñ 

ḳafādārlarını bile ḳatl ile hebā ḳıldılar. Bir başı ile cāy-ı ma‘rekeden güçle 

ḳurtuldı. 1«çــÖر ïــĝĘ įــøأóÖ ــאåĬ īــĨ» mażmūnına mā-ṣadaḳ oldı. Egerçi ki ev-

velki mülāḳāta2 ḳıyās itmeyüp mübāşir-i ḳıtāl olsa, ya‘nī ki kendü leşkerine 

irḫā-yı ‘inān idüp iẕn ü ruḫṣatı vuḳū‘ bulsa belki kesr ü inhizām lāzım3 

gelmeye idi. Olduġı taḳdīrce de çaḳ bu vech ile4 bed-nāmlıḳ ẓuhūr itmeye 

idi. Evvelā ḥüsn-i icāzetleri ile firār ṣūretin gösterdiler. [179a F] Sābıḳdaki 

muḳābele gibi ol ṭarafdan daḫı ḥarb u ḳıtāle ruḫṣat olmaya taḫmīnin5 itdi-

ler. Ḥālā ki bunca nüfūsuñ izālesine sebeb oldılar. Ve bu yüzden tefriḳa ile 

kendüler daḫı ḫāṭır-perīşān olup küllī infi‘āl buldılar. 

Ġıbbe ẕālik ṭarīḳ-ı ḥalāṣ u rehāya sālik olup Görke6 Ṭaġı  nām maḥal-

le vardı. Baḳıyyetü’s-süyūf olan ādemleri ḥużūrına müctemi‘ oldı. Berü 

cānibde şehryār-ı kāmkār daḫı eṭrāf u cevānibe ādemler ṣaldı. Ne şeh-zā-

denüñ ḳandalıġını bildi ve ne ḫod ṣıḥḥatinden bir ḫaber aldı. Bu ḥāl ile 

çekilüp gitdiler, İstanbul ’a vardı. Ḥarb u ḳıtāl ki7 sene seb‘a ‘aşer ve tis‘a 

mi’e Cemāẕiye’l-ūlā’sınuñ sekizinci güninde olmış idi ve pāy-taḫta duḫū-

li şehr-i Cemāẕiye’l-āḫire’nüñ on yedinci güninde8 ta‘ayyün bulmış idi. 

Vaḳtā ki İstanbul’a girdi, yine vüzerādan ve ümerādan birḳaç kimse ile 

meşveret idüp taḫtı Sulṭān Aḥmed ’e9 teslīm muḳarrer olmaġın bu niy-

yet üzere ‘azīmet itdi.10 Lākin bu maṣlaḥata11 hīç bir ferd12 rıżā virmedi. 

Zümre-i sipāh u13 yeñiçeri ise Sulṭān Selīm  [170a R4] cānibine meyl-i 

tām üzere olmaġın “Senüñ saġlıġuñda bize kimesne gerekmez.” cevābını 

virdiler. Ḳaçan ki Sulṭān Aḥmed Anaṭolı ’daki sefer-i bī-ẓaferinden döndi, 

1 “Kellesini kurtaran kazanmıştır.”

2 mülāḳāta: - EH

3 ya‘nī//lāzım: - EH

4 vech ile: mertebe EH

5 taḫmīnin: diyü taḫmīn EH

6 Görke: Görk F | Giderken EH

7 Ḥarb//ki: Vaḳtā ki R4

8 yedinci güninde: yedincisinde R4 | yedisinde EH

9 Aḥmed’e: - R4

10 vüzerādan//itdi: vüzerā vü ümerā ile meşveret idüp taḫtı Sulṭān Aḥmed ’e teslīm muḳarrer oldı F, EH

11 bu maṣlaḥata: - EH

12 bir ferd: kimse R4

13 zümre-i//u: - F, EH
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bir iş becermiş gibi gelüp dest-būs itmek hevesin itdi. Ḥattā Gegivize  nām 

maḥalde ḳondı. İstanbul’a duḫūle ruḫṣat ṭalebin itdi. Fe-ammā yeñiçeri 

ṭā’ifesi cidden rıżā virmediler. “Murādları bu bahāne ile der-i devlete1 ge-

türüp taḫta geçürmekdür.2” diyü cümlesi men‘ine iḳdām idüp bu ḫuṣūṣa 

mücidd ü müttefiḳ oldılar.3 Ḥattā Vezīr Muṣṭafā Paşa  Üsküdār ’a atlar ge-

çürüp istiḳbāl ḫāṭırasın itdükde ol gice üç biñ miḳdārı yeñiçeri4 ittifāḳla 

hücūm itdiler. Müşīr-i5 müşārün ileyhüñ evini baṣup cümle mā-melekini 

ġāret ḳıldılar. Kendüsi biñ belāyla, güçle başın ḳurtardı. Andan mā‘adā 

Vezīr-i �ānī6 Ḥasan Paşa  ve Rūmili  Ḳāḍī‘askeri Mü’eyyed-zāde  ve Nişān-

cı Paşa  içün “Bunlar da Sulṭān Aḥmed’e tābi‘dür.” didiler. Ve evlerini ve 

mā-meleklerini alan u tālān idüp yaġmāladılar. Egerçi ki Vezīr Muṣṭafā 

Paşa yine vezāretinde muḳarrer ḳaldı. Ammā ġayrıları yeñiçeri hücūmı ile 

‘azl olınup ma‘zūl ḳaldılar. Ve Anaṭolı ḳāḍī‘askerligini7 Monlā Ḫalīl ’e ve 

nişān ḫidmetini8 İbrāhīm Paşaoġlı ’na tevcīh olundı. Ve bu ḳażiyye sene-i 

mezbūre Cemāẕiye’l-āḫire’sinüñ selḫinde oldı. 

Fe-lā-cerem Sulṭān Aḥmed Ḫān -ı mükerrem gördi ki rūzgār el virmez, 

Gegivize ’den göçüp gitdi. Anaṭolı  vilāyetlerini tesḫīre teveccüh itdi. Vaḳtā 

ki vilāyet-i Yūnān  ḥudūdına yitdi, birāder-i mihteri Sulṭān ‘Alemşāh  ki 

işbu sene-i mezbūrede9 fevt olmışlar idi, eyālet-i Ḳaraman  anuñ10 şeh-zā-

desi Meḥemmed Ḫān ’a virilmiş idi. Ḥālā ki Sulṭān Aḥmed  sābıḳan ba‘żı 

evżā‘ından āzürde olmaġın anuñ11 aḫẕına yüridi. Mezbūr, mütenebbih 

olup Ḳonya  Ḳal‘ası’na [185b EH] ḳapandı. Der-i devletden men‘ olın-

duḳça muḥāṣaradan el çekmedi. ‘Āḳıbet azıġı dükenüp açlıġa taḥammül 

idemeyüp12 emānla kendüye vardı. Ḥālā ki bu ḫuṣūṣ içün leşker Sulṭān Aḥ-

med’den dibelik yüz döndürmege sebeb oldı.13 “Pādişāh-ı cihān vālī naṣb 

1 Murādları//devlete: Bu bahāne ile EH

2 geçürmekdür: cülūs itmekdür R4

3 idüp//oldılar: - EH

4 yeñiçeri: çeri F

5 hücūm//Müşīr-i: - EH

6 �ānī: - R4

7 ve//ḳāḍī‘askerligini: Ḳāḍī‘askerligi EH

8 nişān ḫidmetini: nişāncılıġı EH

9 işbu//mezbūrede: bu senede EH

10 anuñ: eyālet F

11 anuñ: - F

12 açlıġa//idemeyüp: - EH

13 döndürmege//oldı: gönderdi R4
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eyledügi şeh-zādeyi bilā-emr ü bilā-cürm muḥāṣara itmek maḥżā ‘iṣyān-

dur.” diyü her kişi kendüden el çekdi. 

El-ḳıṣṣa ol şehryār-ı kerīm, 1﴾ħٍĻĥِــøَ ÕٍــĥْĝَÖِ įُــ َّÖَــאء رäَ ْإِذ﴿ mefhūmına maẓhar 

düşüp tekrār perākende olan leşkerini cem‘ eyledi. Ve ‘atebe-i ‘ulyā ṣavbı-

na bir daḫı niyyet2 eyledi. Ammā bir vech ile ‘āzim ve bir vech ile ḥuṣūl-i 

merāma cāzim oldı ki yā beẕl-i cān ide, yā taḥṣīl-i genc-i şāygān ve yāḫūd 

terk-i ḫānumān ide. Bu minvāl üzere3 himmet-i ‘āliyesin berk idüp bir 

ṭarīḳ ile pāy-taḫt-ı ‘aliyyeye vuṣūl ve dāḫil-i Ḳosṭanṭıniyye ’deki4 Yeñibāġçe  

Ṣaḥrāsı ’na nüzūl eyledi. Aṣlā def‘ine imkān ve men‘ine çāre vü dermān 

olmadı. Vüzerā-yı ẕī-şān ve küberā-yı erkān5 yollu yollarınca dest-būs-ı 

devleti ile müşārün ileyh bi’l-benān ve ‘arż-ı tuḥaf u hedāyā ile şād-kām u 

ḫandān olduḳdan ṣoñra ḳānūn-ı ‘Oẟmānī  üzere [179b F] kendülere daḫı 

taḳbīl-i yed-i sulṭān lāzım gelüp Dīvān-ı Hümāyūn ’a da‘vet ḳılındılar. 

Ekẟer-i müverriḫīn ḳavlince ‘āmme-i sipāh ve kāffe-i yeñiçeriyān-ı 

ẓāhirü’l-intibāh mürāfaḳatıyla varup şeref-i taḳbīl6 ile müstes‘ad oldılar. 

Fe-ammā kitāb-ı Dürr-i Meknūn -ı pesendīde-mażmūn7 ḳavlince sa‘ādet-i 

mülāḳātı devlet atına süvār iken münāsib gördiler. Ya‘nī ki iḫtilāf-ı muḫav-

vifden ḫalāṣ u rehā bulmaḳda cüst ü çālāk bulındılar. Bu vech ile ki evvelā 

mürūr-ı inḥınāya māni‘ ba‘żı emrāż ḥudūẟıyla8 temāruż eylediler. �āniyen 

“Mābeynimüzdeki a‘dā ve aṣḥāb-ı ḫulūṣ ṣūretindeki eşirrā muḳaddemā bu 

‘abd-ı bī-günāha niçe iftirālar itdiler. Ḥattā sa‘ādetlü pādişāha i‘tiḳād virüp 

bilā-günāh bu ‘abd-ı kemterini ṭoba ṭutdurdılar. Ma‘a hāẕā çevgān gibi 

kec degül idüm. Ve sözümde rāst idüm, mu‘avvec degül idüm.9 Pes mā-

beynimüzde bir ẕerre mu‘ānede vü ḫilāf yoġ-iken bünyād-ı mekr ü fitneye 

temel bıraġup ceng ü cidāle mü‘eddī ‘amel ẓuhūra getüren müfsidler ki 

henüz ‘atebe-i ‘ulyā anlara maḥaldür, cā’iz ki yine bir iftirā itmiş olalar. Ve 

ṭab‘-ı şerīf-i ‘ālem-ārālarını iġvā ile iġżāb idüp bu kemterüñ izālesine bir 

1 “Hani o, Rabbine temiz bir kalple gelmişti.”, Sâffât Sûresi, 37/84.

2 niyyet: ‘azīmet EH

3 Bu//üzere: - F, R4

4 Ḳosṭanṭıniyye : ve şehrde olan EH

5 ẕī//erkān: ṣāḥib-rāy ve küberā-yı ẕī-şān-ı erkān R4

6 şeref-i taḳbīl: taḳbīl-i yed EH

7 mażmūn: - R4

8 emrāż ḥudūẟıyla: emrāżla EH

9 sözümde//idüm: sözlerim gibi rāst idüm F, EH
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ṭarīḳ bulmış1 olalar. Be-her-ḥāl at arḳasında bulışmaḳ evlā vü enfa‘dur. 

Ve mufaṣṣalan muṣāḥabet-i2 ḳīl ü ḳāl irtikāb-ı rükūbla daḫı a‘lādur.” diyü 

n’eyledilerse eylediler. Ve ne söyledilerse söylediler, at arḳasında bulışmaġı 

muḳarrer itdiler.3 Fe-lā-cerem irtesi ayaḳ dīvānı oldı. Cemī‘-i erkān-ı dev-

let zīb ü zīnet ile atlanup şeh-zāde-i kāmkār, ḫudāvendgār-ı4 kerem-kirdār 

ḥużūrına varup ittiṣāl buldılar. Beyān-ı ālām-ı firāḳ ve ḥikāyet-i şedā’id-i 

iştiyāḳ, leẕā’iẕ-i mülāḳāt u ittifāḳ ile munṭavī ḳılınduḳdan ṣoñra Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān , Şāh İsmā‘īl ’üñ te‘addīsinden [170b R4] şikāyet eyledi. Ve 

“Memālik-i maḥrūse re‘āyāsından şarḳ ṭarafında olanlarına ḥużūr u rāḥat 

ḳomadı.” diyü söyledi. Bi’l-āḫire “Seni serdār naṣb idüp ve yanuña murā-

duñca leşker ḳoşup göndersem olmaz mı?” didi. Ḫidīv-i nūyīn, a‘nī bih 

şeh-zāde-i felek-temkīn vaḳār u sekīne ile kelimāt-ı şīrīn-edā eyleyüp 

“Emr ü fermān pādişāhuñ ve muḳadderāt-ı umūr, ṣāni‘-i mevcūdāt olan 

Allāh ’uñdur. Cidden fermāna muḫālefetüm yoḳdur. Ve emr-i şerīf-i vā-

cibü’l-imtiẟāle ‘inād u ta‘allüle müsāra‘atum yoḳdur. Lākin terk-i cān ve 

beẕl-i mā-melek ü ḫānumān itmege giden ‘asker pādişāhları ḥużūrından 

ġayrı bir ferde edā-yı ḫidmet itmege sa‘y5 itmezler. Ve daḫı ḫūdavendgā-

ruñ rikāb-ı şerīfi ḫidmetinden bir miḳdār6 ayrılup bīgāneye mütāba‘atla 

bir günlik yola gitmezler. Farażā ṣūret-i ẓāhirde iṭā‘at gösterüp gitseler, 

ma‘nā yüzinden yine muḫālefetleri muḳarrerdür. Cān tenden ayrılmaduġı 

gibi anlar daḫı ḫidmet-i7 ‘ulyāñuzdan ayrılmayacaġı mutaṣavverdür. ‘Ale’l-

ḫuṣūṣ ki İsmā‘īl gibi Ḫāricī ’ye ḳarşu varalar ve anuñ niçe ṣāḥib-i ḫānedā-

na8 cür’etin işitmiş iken ḫudāvendgārsız aña ḳarşu ṭuralar, güçdür.9 Bir 

muḥārebede ki bi’ẕ-ẕāt sa‘ādetle pādişāh bile olmaya, benüm gibi bende-

nüñ [186a EH] sā’ir ümerā vü vüzerādan farḳı ta‘ayyün bulmaya.” diyü 

selīs ü belīġ taḳrīr itdi.10 Ve “Bu şuġl-i ḫaṭīrüñ salṭanatsız edāsı müyesser 

1 bir ṭarīḳ: yol R4

2 muṣāḥabet-i: muḥibb-i EH

3 muḳarrer itdiler: evlā gördiler EH

4 ḫudāvendgār-ı: - F

5 itmege sa‘y: - F, EH

6 bir miḳdār: - F, R4

7 ḫidmet-i: ‘atebe-i R4

8 ṣāḥib-i ḫānedāna: - R4

9 ve//güçdür: - EH

10 itdi: itdi ve Şāh İsmā‘īl -i Ḫāricī  gibi niçe ṣāḥib-ḥāca dāne ne işler itdügin cümlesi işitdiler R4
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degüldür.” diyü muṣarraḥ söyledi. Ol ḥāl üzere birbirinden1 ayrılışdılar. 

Menzillü menzillerine döndiler. 

Bāyezīd Ḫān  gördi ki vāriẟ-i mülk-i cihān ‘arż-ı istiḥḳāḳ-ı tev’emān 

idüp salṭanatı ṭaleb eyler, ‘alā ṭarīḳi’t-tevbīḫ, ḥattā ‘asker-i manṣūruñ daḫı 

murādları salṭanatuñ anlara tefvīżidür, her biri taṣrīḥ,2 bīm-i ġażab-ı ḫüs-

revāne ile mütenebbih olan vezīrler daḫı murād-ı şeh-zādeye müte‘alliḳ 

sözler söylerler, bu ṭarīḳ ile ḫˇāh u nā-ḫˇāh teslīm-i taḫt u külāh eyledi. Ve 

kendülere ḳaṣaba-i Dimetoḳa ’yı teḳā‘üd iḫtiyār idüp teveccühi muḳarrer 

oldı. 

Sulṭān Aḥmed  ise ḫavf-ı tāc u taḫtla kuşlıḳlıḳ menzil ḳarīb, nihā-

yet-i Ḫalīc-i Baḥr-ı Rūm ’uñ māverāsında ẓāhir’üt-taḳrīb3 Māldepesi  nām 

maḥalde leşkeri ile nüzūl itmiş idi. Şeh-zāde Ḳorḳud Ḫān  ise tedbīl-i ṣū-

ret ile bir muṣāḥibini yanına alup pāy-taḫt dāḫilindeki yeñiçeri oṭalarına 

duḫūl itmiş idi. [180a F] Ya‘nī ki ba‘żı hevādārları bi’r-re’y sebeb olmışlar 

idi. Ḥattā Selīm Ḫān -ı nāmdāra salṭanat muḳarrer olmazdın evvelce varup 

buluşması daḫı vuḳū‘ bulmış idi. Bu ümmīd ile ki ol ṭā’ife-i bī-mer ki āb-

rūy-ı leşker-i muẓafferdür, kendüye mu‘īn ü ẓahīr olalar. Ve pāye ḳaṭ‘ itdü-

rüp serīr-i salṭanat cülūsına4 bā‘iẟ ü dest-gīr olalar. Ve sā’ir şeh-zādeler daḫı 

yirlü yirinde cem‘iyyet ve Hümā -yı ḥużūr u āsāyişleri uçmış, ehl-i istirāḥat 

gibi5 ḫurūca ‘azm u niyyet idüp ṭururlar idi. Bī-ḫaber idiler6 ki mülk ṣāḥi-

bini bulmış idi. Ve emānet-i emāret mālikine vāṣıl olmış idi. Ya‘nī ki anlar 

“Görelüm, aḥvāl neye müncer olur?” diyü mütereddid iken ol ḥażretüñ 

nāvek-i himmeti kemān-ı tedbīrden pūte-i7 maḳṣūda iṣābet itdi. Ve ġay-

rılaruñ sāḥa-i ṭabī‘atlerindeki taṣavvurāt u efkār müte‘addide iken żabṭ-ı 

memlekete eḥaḳ ve eyālet-i salṭanata elyaḳ olan şāh-ı mürüvvet-nişānları 

taḫtına cülūs idüp ḫāṣṣ u ‘āmmı rāḥat itmiş idi. Bundan ṣoñra aḥvāl neye 

müncer olmış ise anlaruñ salṭanatı eẟnāsında beyān olınur.8 

1 üzere birbirinden: ile F

2 taṣrīḥ: taṣrīḥ ider R4

3 taḳrīb: taġyīr olan F | ẓāhirü’t-taḳrīb: olan EH

4 cülūsına: ‘arūsına F, R4

5 Hümā -yı//gibi: - EH

6 Bī//idiler: Ba‘dehu ḫaber aldılar EH

7 pūte-i: hedef-i EH

8 olınur: olınmış idi F, R4



1064 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

El-ḥāletü hāẕihi yine Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ vefātı ve İstanbul ’dan 

Dimetoḳa ’ya diyü ṭarīḳ-ı1 sa‘ādet-refīḳda serāy-ı āḫirete ḥarekātı i‘lāmına 

mübāşeret ḳılındı. Ya‘nī ki rıżāları ile teḳā‘üd ta‘yīn olınup Edrine ’ye gön-

derildi. Ve kendüler daḫı gönderiçıḳdılar. Aḥyānen piyādelikleri ḥālinde 

‘arabalarınuñ yanınca yüriyip ḫayr-du‘āların aldılar. Ve tevḳīr ü ta‘ẓīmde 

daḳīḳa fevt itmediler. Ḫuṣūṣā Rūmili  Beglerbegisi Yūnus Paşa ’yı ve Def-

terdār Ḳāsım Çelebi ’yi bile ḳoşdılar. Ve ḳapu ḫalḳınuñ ādāb-ı mülūke mā-

lik rūzgār-dīdelerinden niçe kimseyi bu ḫidmete ta‘yīn buyurdılar. Sulṭān 

Ḳorḳud  daḫı ‘arż-ı ṣadāḳat idüp “Benüm vicdānumda mülk ü devlete cid-

den raġbet yoḳdur. Murādum bir gūşede ḥużūr idüp devām-ı devletiñüz 

du‘āsına muvāẓabatdur.” dimegin Midilli  sancaġı tevcīh buyuruldı. Ba‘de-

hu ḳapu ḫalḳına baḫşiş ü teraḳḳīlerini me’mūllerince2 virdiler. Bundan 

ṣoñra vāriẟ-i yektā olan şeh-zādeleri Sulṭān Süleymān  Kefe ’den gemiler ile 

der-i devlete gelmesini emr itdiler. Sulṭān Süleymān Ḥażretleri der-i devlete 

gelüp dest-būs-ı şehryār ile kāmkār oldılar.3 Ammā vālid-i mācidleri Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  ki sinn-i şerīfleri elli yediye ve müddet-i [171a R4] salṭanat-

ları otuz iki sāle varmış idi, Dimetoḳa’ya giderken eẟnā-yı rāhda ba‘żı ma-

raż ‘ārıż olup iştidādından ve ba‘żılar ḳavlince pīrlik ża‘fı ve ġumūm-ı keẟīre 

ile maḫlūṭ4 olduġı füc’eten olmasına ve sā’ir vesāvis izdiyādından birḳaç 

gün içinde vefāt eyledi. Ya‘nī ki sene ẟemān ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫinde 

intiḳāl5 eyledi. Raḥimehu’llāhu te‘ālā ve eskenehu fi’l-cenneti’l-a‘lā.6

Naẓm

7ïĬאĩÖ אبÝĘآ ïü ÛĺאĔ ç×Ā   ïĬאĩÖ بŻŜ ازو ÛĘر óŜا ģŜ

Ve min Ḫayratihi’ş-şerīfe

Evvelā İstanbul ’da vāḳi‘ bir ‘imāret ve cāmi‘-i şerīf ve bir medrese-i 

laṭīf ki cihet-i tedrīsi şeyḫü’l-İslām  ve müfti’l-enām olanlara meşrūṭdur. 

1 diyü ṭarīḳ-ı: bu ṭarīḳ ile R4 | ‘azīmeti EH

2 me’mūllerince: me’mūllerinden ziyāde R4

3 Sulṭān//oldılar: - F | gemiler//oldılar: getürdiler EH 

4 maḫlūt: muḫtaliṭ F

5 intiḳāl: riḥlet EH

6 Raḥimehu’llāhu//a‘lā: Raḥmetu’llāhi ‘aleyh
7 “Gül gitse de ondan geriye gül suyu kalır. Sabah sona erse de güneş kalır.” | Naẓm//ïĬאĩÖ: - EH



Künhü’l-Ahbâr 1065

Ve anlara cārī āb-ı firāvān ve ṣıbyāna müte‘alliḳ debīristān u dārü’ż-żiyāfe-i 

müsāfirān [186b EH] ve ‘imāret-i ‘āmire-i ābādan1 ki vasaṭ-ı dārü’l-mülkde 

vāḳi‘dür. Ve cümlesi sekiz yılda itmām ḳılınduġı şāyi‘dür. Bundan mā‘adā 

evliyā-yı kibāruñ vāḳıf-ı esrārı Seyyid Şemsü’d-dīn Muḥammed-i Buḫārī  

üzerine bir mescid ve ḫānḳāh-ı kübrā ve yine maḥrūse-i2 Edrine ’de bir cā-

mi‘-i şerīf-i a‘lā ve bir medrese-i ‘ulyā ve dārü’ş-şifā-yı merżā ve ‘imāret-i 

‘āmire-i vālā ve zāviye-i ‘imāret ve mekteb ü ribāṭ u dārü’ż-żiyāfet ve Rāygā 3 

dimekle ma‘rūf yirde bir ḫānḳāh muḳarrer ve ḳaṣaba-i ‘Oẟmāncıḳ ’da on 

ṭoḳuz ṭāḳ u kemer ile bir cisr-i muraḫḫam-ı kārger ve Geyve  nām ḳaṣabada 

on dört4 kemer ile muḥkem bir cisr-i metīn ü müstaḥkem, ser-ā-pā mu-

caṣṣaṣ u muraḫḫam ve Ṣaruḫān  vilāyetinde Gedüz  nām nehr üzerinde on 

ṭoḳuz5 kemer ile nümāyān bir köpri daḫı ābādān ḳıldı ki ser-ā-pā seng ü 

ruḫām-nişān idi.6 Ve şehr-i Amāsiyye ’de daḫı bir cāmi‘-i şerīf ve medrese-i 

laṭīf binā ḳıldı.7 Ve bu ẕikr olınan ḫayrāt u ḥasenātdan mā‘adā nuḳūd in‘ā-

mına müte‘alliḳ ba‘żı in‘āmāt u ḫayrātı8 [180b F] daḫı var idi. Sāl-be-sāl 

meşāhīr-i ‘ulemāya vāsıl olurdı. Ve kendülere ol sebeb ile ücūr-ı mevfūre 

ḥāṣıl olurdı.9 Ḫuṣūṣā şeyḫü’l-İslām ve müfti’l-enām olan lāzımü’l-ikrām 

cenābına otuz biñ aḳçe ve ḳużāt-ı ‘asker ve ġayrılardan ve sā’ir mevālī-i 

‘iẓāma yigirmi beşer biñ aḳçe, altmışluya ve �emāniyye  müderrislerine ye-

dişer biñ aḳçe ve otuzlu ve ḳırḳlu müderrisīne dörder biñ aḳçe ve yigirmi 

beşerlü ve yigirmişerlü müderrislere ikişer biñ aḳçe ve meşā’iḫ zümresine 

daḫı bi-ḳadr-i ḥālihim, lā bi-ḥasbi āmālihim10 beşer ve dörder ve üçer ve 

ikişer biñ aḳçe ki bu cümle her sene başında in‘ām muḳarrer ve rūz-nām-

çe-i iḥsān u ‘aṭıyyelerinde muḥarrer idi. Ve ba‘żılar ḥaḳḳında ḳand-ı Mıṣrī  

gibi mükerrer daḫı vāḳi‘ olurdı. Ṣafaḥāt-ı a‘māllerine meẟūbāt-ı dünyā vü 

āḫiret11 yazılması ta‘ayyün ü12 taḥaḳḳuḳ bulurdı.

1 ve//ābādān: - EH

2 maḥrūse-i: yine R4

3 ve Raygā: Derābgā R4 | ve Zātkā EH

4 dört: - F | on dört: olan R4

5 ṭoḳuz: - F

6 ki//idi: - R4

7 Ve şehr-i//ḳıldı: - F, EH

8 in‘āmāt//ḫayrātı: iḥsānı EH

9 Ve//olurdı: - R4, EH

10 āmālihim: aḥvālihim R4 | ḥālihim//āmālihim: me’ālihim EH

11 dünyā//āḫiret: u mu’ācerāt EH

12 ta‘ayyün ü: - R4
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Faṣl fī Vüzerā-yı Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bin Ebü’l-fetḥ  Sulṭān1 
Meḥemmed Ḫān 

Müverriḫ-i ṭuġrayī Ramażān-zāde Efendi 2 vüzerā ẕikrinde ba‘żı müs-

tedrek yirler irtikāb idüp Sulṭān Meḥemmed  merḥūm vüzerāsından yaz-

duġı ekābiri tekrār Sulṭān Bāyezīd  vükelāsından3 yazar. Ke-ennehu “İkisine 

de vezīr oldılar.” dimek ḳaṣdın ider. Fe-ammā bu ḥaḳīr rütbe-i vezārete 

ḳanḳısınuñ zamānında ‘urūc itdiyse anı ol ‘aṣruñ vükelāsından ‘add ey-

ledüm. Nihāyet āḫaruñ zamānında daḫı vezīr iken fevt olduġını maḥal-

linde yazdum. Fī nefsi’l-emr hem kelāmımuz mufaṣṣal4 olmadı ve hem 

müverriḫ-i fażīlet-enīs, āb-rūy-ı ḫāk-i Bidlīs  Mevlānā İdrīs  yazduġı üzere 

ṣaḥīḥi yazıldı. İmdi, Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrındaki vüzerānuñ evveli, eẟnā-

yı cülūsda yeñiçeri ḳatl itdügi Meḥemmed Paşa ’nuñ yirine vezīr-i a‘ẓam 

olan İsḥāḳ Paşa  idi ki anun tercemesi Sulṭān Meḥemmed Ḫān  vüzerāsı 

miyānında5 beyān olunmışdur. 

Ba‘dehu Dāvūd Paşa  idi ki muḥaṣṣal-ı kelām, birḳaç yıla dek vālid-i 

mācidi vükelāsından niçesini ḫidmetlendi. Ba‘dehu kendü zamānında ṣad-

r-ı vezārete ‘urūc idüp sīret-i fuḳarāya raġbet ve meşā’iḫ ṭarīḳına sülūkle 

şöhret viren Ḳāsım Paşa  idi ki cülūs-ı hümāyūnlarında merd-i ṣāḥib-hüner 

olmaġın nişāncılıḳ ḫidmeti virildi. Ol zamānda ma‘ārif ü feżā’ile raġbet ḳı-

lınduġı eclden ba’dehu vezāret rütbesine lā’iḳ görildi. Egerçi ki bunlar daḫı 

Sulṭān Meḥemmed Ḫān  merḥūmuñ ḥüsn-i terbiyeti ile ḥāṣıl olmışlardur, 

lākin ḳaṭ‘-ı merātible ṣadārete Sulṭān [171b R4] Bāyezīd Ḫān  devrinde 

vuṣūl bulmışlardur. Üç sene vezāret itdükden ṣoñra sene seb‘a ve ẟemānīn6 

tārīḫinde7 fevt oldı.

Dāvūd Paşa 

Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān  ‘aṣrında Anaṭolı  beglerbegisi olup 

cülūs-ı ‘izzet-me’nūsda sa‘ādet-i pāy-būsa sā’ir ümerādan taḳaddüm it-

1 Ebü’l-fetḥ  Sulṭān: - F, EH

2 ṭuġrayī//Efendi: Ramażān-zāde Efendi -i Ṭuġrayī R4

3 yazduġı//vükelāsından: - R4

4 mufaṣṣal: naḳż EH

5 vüzerāsı miyānında: devrinde olan vüzera faṣlında R4

6 ẟemānīn: tis‘a mi’e R4

7 tārīḫinde: ḥudūdında EH
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megin az zamānda vezāret rütbe-i ‘āliyesine1 lā’iḳ görildi. Ḥadd-ı ẕātında 

şecī‘ u dilīr ve müdebbir-i müşīr olmaġın2 vezīr-i a‘ẓamlıḳ ṣadr-ı ‘āliyesine 

vāṣıl olup müstemirren on beş yıl3 destūr-ı a‘ẓam-ı bülend-iḳtidār ḳılındı. 

Ba‘dehu ‘azl olınup ber-vech-i teḳā‘üd Dimetoḳa ’ya gönderildi. Ve iki yıl 

ḳayd-ı ḥayātda olup vefāt eyledi. Ammā ol vezīr-i celīl-i kām-bīn maẓhar-ı 

āyet-i4 kerīme-i 5﴾īَــĻĭِÖََو ĨَْÉÖِــĳَالٍ   ħאכُــĬَْدïَĨَْوَأ﴿ olup ferzend-i erşed ü emcedi6 

Muṣṭafā Beg  ḥażret-i ḫudāvendgāra dāmād olup küllī i‘tilā-yı şān buldı. 

Ve ser-ḥadlerde [187a EH] ümerā-yı nāmdāruñ a‘del ü es‘adı ẕikr olınup 

ḫiṣāl-i ḥamīdesinde cümle erkān-ı devlet ittifāḳ eylediler. Ve müşīr-i müşā-

rün ileyhüñ māl ü menāli ḫod bir derecede vefret ü ber-kemāl ve ḫizānesi 

nefīs nuḳūd u emti‘a ile māl-ā-māl7 idi ki Devlet-i ‘Oẟmāniyye ’de hīç bir 

vekīl-i celīl ol deñlü8 ġınāya vāṣıl olmamış idi. Ḥattā vefātı ḥālinde Rūmi-

li  ḳāḍī‘askeri resm-i ḳısmetine iḳdām itdükde vereẟesi bi-ṭarīḳi’ṣ-ṣulḥ beş 

yük aḳçe ile irżā eylediler. Biñ aḳçede yigirmi aḳçe resm-i ḳānūn iken ol 

deñlü māl-i vāfire dest-res buldılar. Ḥālā ki tamāmen yazılsa resmi yigirmi 

yük aḳçe olurdı, diyü ol tārīḫde şöhret bulmışdur.

[Meḥemmed Paşa bin Ḫıżr Beg ]

Bir vezīr-i celīl daḫı9 Meḥemmed Paşa bin Ḫıżr Beg ’dür10 ki Engü-

rüs  ser-ḥaddinde emīr-i ‘ālī-ḳadr iken re’y ü tedbīrine ve ma‘ārif-i keẟīri-

ne binā’en vezāret virildi. İki yıl mesned-i vezāretde11 kām-rān olduḳdan 

ṣoñra ‘azl olınup Şeh-zāde Sulṭān [181a F] Aḥmed 12 cenābına lālā ta‘yīn 

buyuruldı. Muḥibb-i cem‘-i direm ü dīnār, mümsik-i ḥırṣ u ṭama‘-ı pindār 
13﴾īَĻĘِóِــùْĩُĤْا ُّÕــéُِĺ َź įَُّــĬِإ﴿ naṣṣ-ı ile mütemessik ü sāzkārdur. Ve bir ehl-i ‘ilm 

vezīr idi. Amāsiyye ’de bir medresesi ve ḫānḳāhı vardur.

1 vezāret//‘āliyesine: vezārete EH

2 olmaġın: olmaġın cüz’ī müddetde R4

3 yıl: sene EH

4 āyet-i: - F, R4

5 “Mallar ve çocuklarla sizi güçlendirdik.’”, İsrâ Sûresi, 17/6.

6 erşed//emcedi: reşīdi EH

7 vefret//māl: - F, EH

8 deñlü: mertebe EH

9 Bir//daḫı: - F  | Biri daḫı EH

10 Paşa//Beg’dür: Paşa’dur R4

11 vezāretde: vekāletde R4, EH

12 Aḥmed: - F

13 “Çünkü O, israf edenleri sevmez.”, Araf Sûresi, 7/31.
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[Aḥmed Paşa -yı Fenārī]

Bir vezīr-i celīl daḫı1 Aḥmed Paşa -yı Fenārī’dür ki nişāncı iken vezīr oldı. 

Egerçi ki Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’uñ şiddet-i ġażab u āteşligi ḫavfından 

celā-yı vaṭan idüp Hindistān ’a gitdi. Anlar2 serīr-i salṭanatda mütemekkin 

olduḳça yad vilāyetlerde tavaṭṭun itdi. Lākin Bāyezīd Ḫān ’uñ cülūsı eẟnā-

sında tekrār Rūm ’a gelüp evvelā ḫidmet-i ṭuġra ile, ẟāniyen vezāret gibi 

rütbe-i mülk-ārā3 ile irtifā‘-ı şān buldı. Mesīḥ Paşa  ‘azlinden ṣoñra4 vezīr-i 

a‘ẓam olup iki sene ḫidmetden ṣoñra teḳā‘üd ile Bursa ’da nāsdan münḳaṭı‘ 

u münzevī oldı.

[İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa  bin ‘Alī Paşa ]

Bir vekīl-i celīl daḫı İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa  bin ‘Alī Paşa ’dur5 ki 

‘Oẟmān Ḫān  zamānından berü eben ‘an ceddin rütbe-i vezāretle kām-rān-

lıḳdan ḫālī olmayup cülūs eẟnālarında Sulṭān Aḥmed  lālālıġıyla Amāsiy-

ye ’de alıḳonıldı. Kendülere daḫı şeh-zādelikleri evānından berü ḫidmet it-

megin ol vech ile tevḳī‘ī6 revā görüldi.7 Ba‘dehu ḳāḍī‘askerlik virilüp, ïْĝَĤََو﴿ 
 naṣṣını taṣdīḳ mūcibince vezāret rütbe-i ‘āliyesine vāṣıl آĭَĻْÜَــא إóَÖِْاĻİِــħَ رüُْــïَهُ﴾8

olup on dört yıl vezīr-i a‘ẓamlıḳ sürdi. Bi’l-āḫire sene ḫamse ve tis‘a mi’ede 

ḫidmetde iken9 fevt oldı.10 Cāh u celāl ve ma‘rifet ü kemāl cem‘ itmiş bir 

ḫayr-endīş ve ḳavī-meẕheb ü kīş ‘āḳıl idi. İstanbul ’da cāmi‘ u medresesi ve 

ba‘żı yirlerde11 ḫayrātı vardur.

[Ḫadım ‘Alī Paşa ]

Bir vezīr-i celīl daḫı12 Ḫadım ‘Alī Paşa ’dur ki Rūmili  beglerbegiliginden 

pāye-i ṣadārete ve Aḥmed Paşa -yı Fenārī ‘azlinden ṣoñra rütbe-i vezāre-

1 Bir//daḫı: - F | Biri daḫı EH

2 Anlar: Anlar daḫı EH

3 mülk-ārā: vālā EH

4 vezāret//ṣoñra: - R4

5 Ḫalīl//Paşa’dur: ‘Alī Paşa -yı ḫalīldür F

6 tevḳī‘ī: tefvīḳı F

7 kendülere//görüldi: - EH

8 “İbrahim ’e doğruyu yanlıştan ayırma yeteneğini verdik.”, Enbiyâ Sûresi, 21/51.

9 ḫidmetde iken: - EH

10 olup//oldı: oldı R4

11 yirlerde: - F

12 Bir//daḫı: - F | Biri daḫı EH
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te lā’iḳ görilüp on seneden ziyāde vezāret maḳāmında ser-efrāz, ḫuṣūṣā 

vekālet-i kübrā cāygāhında merām-perdāz iken gāh Burūsa  sancaġı lā’iḳ u 

sezāvār görüldi. Ve gāh oldı ki Mora  sancaġı virildi. Ya‘nī ki1 ol ser-ḥaddüñ 

fitnesi mündefi‘ olınca anda iḳāmeti münāsib görüldi. Yedi yıl miḳdārı 

emāret ve intiẓām-ı memālik ü ẟuġūra2 beẕl-i himmet itdükden ṣoñra mez-

būruñ vezāreti ḥālindeki ‘adāleti ve ḥüsn-i zindegānī yüzinden kibār u ṣıġār 

ile mu‘āmele vü ülfeti beyne’l-ekābir3 meẕkūr u müştehir4 olmaġın ba‘de 

zamān ki pādişāh-ı cihān mezbūruñ Mora sancaġındaki5 ḥüsn-i sülūkini 

kemāliyle añladı [172a R4] ve bildi, sene iẟnā ve ‘aşer ve tis‘a mi’e ḥu-

dūdında6 vezāret müjdesiyle der-i devlete ṭaleb ḳılındı. Geldügi gibi yine 

vezāret-i kübrā ṣadrı lā’iḳ görilüp iltifāt-ı bī-ġāyāt olındı. Ba‘dehu Anaṭolı  

vilāyetinden ḫurūc iden Şeyṭānḳulı 7 cenginde şehādet sa‘ādetine fā’iz oldı. 

İstanbul ’da laṭīf cāmi‘ u medresesi ve iki yirde daḫı ta‘mīr-i cevāmi‘i vardur. 

Cümlesi laṭīf u ḫūb eẟerlerdür.

[İskender Paşa ]

Bir vezīr-i celālet-şi‘ār daḫı8 İskender Paşa ’dur ki Sulṭān Meḥemmed 

Ḫān  naẓar-kerdelerinden olup vefāt itdüklerinde Bosna  begi bulındı. 

Ammā pādişāh-ı ġāzī zamānında vezāret-i ‘āliye ile iltifāt olındı. Yedi yıl 

vezāret itdükden ṣoñra yine ‘azl olınup celālet-i kāmile ve şehāmet-i şā-

milesine binā’en Bosna sancaġı virildi. Ölince anda ḳaldı. Ve Muṣṭafā Beg  

nām bir veled-i reşīd-i ma‘ārif-fercāmı9 kendüye ḫayr-ḫalef [187b EH] 
oldı ki dilīr ü dil-āverlikde babasını unıtdurmaḳ mertebesine vardı. Ve ḥa-

dāẟet-i sinni ḥālinde merci‘ u melāẕ-ı dilīrān olup ma‘ārif cihetinden daḫı 

küllī şöhret ḥāṣıl ḳılup Fārisī  vü Türkī  naẓm u neẟr ile te’līfe ḳudret buldı.10 

Ümerā-yı ‘iẓām-ı seḫāvet-fercām zümresinden iken fevt oldı.

1 lā’iḳ//ki: virildi ḥattā EH

2 memālik//ẟuġūra: memālik-i İslām ’a EH

3 beyne’l-ekābir: - R4

4 müştehir: şehir F

5 sancaġındaki: ser-ḥaddindeki R4, EH

6 mi’e ḥudūdında: mi’ede F

7 ḫurūc//Şeyṭānḳulı : Şeyṭānḳulı nām ḫurūc iden müfsidüñ R4

8 Bir//daḫı: - F | Biri daḫı EH

9 reşīd//fercāmı: reşīdi EH

10 Fārisī //buldı: - EH
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[Aḥmed Paşa  bin Hersek ]

Bir vezīr-i celīl-i şecā‘at-nümā daḫı1 Aḥmed Paşa  bin Hersek ’dür2 ki 

Hersek  vilāyetindeki küffāruñ ulu beg-zādelerinden iken ‘unfuvān-ı şebāb 

ḥālinde tevfīḳ-ı ilāhī ile kām-yāb olup sulṭān-ı ehl-i İslām ’uñ bāb-ı sa‘ā-

det-me’ābını istīlām ile beyne’l-ḫavāṣ istis‘ād u istilām3 cihetinden iḫtiṣāṣ 

buldı. Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed  merḥūmuñ4 intiḳāli ḥālinde Anaṭolı  

beglerbegisi bulınup ḥīn-i cülūsda Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cenābına daḫı küllī 

ṣadāḳat u ḫidmeti sebḳ itmegin pādişāh-ı maġfūruñ vaṣıyyeti üzere dāmād 

idinmesi [181b F] taḥaḳḳuḳ buldı. Ve yine emīrü’l-ümerālik manṣıbında 

temekkün-i pür-temkīni daḫı muḳarrer oldı. Bi’l-āḫire sene iẟneyn ve tis‘a 

mi’e ḥudūdında5 Mıṣr ’dan geldükden ṣoñra vüzerā-yı ‘iẓām silkine mün-

selik olup üç yıl vezāret-i kübrā ile cem‘an yedi sene vekālet eyledi. Ammā 

Mevlānā İdrīs -i Münşī  ḳavlince yedi sene vezāretden ṣoñra6 ṣadr-ı a‘ẓam 

oldı. Ol rütbe-i rātibede üç yıl merci‘ u melāẕ-ı erkān olması ta‘ayyün bul-

dı. Ba‘de-mā iḳtiżā-yı rūzgār ile beglerbegilik mertebesinden ḳapudan-ı 

ẕī-şān ḳılındı. İnebaḫtı  fetḥinde ḫod aṣlda serdār-ı nuṣret-diẟār ol vezīr-i 

müşīr idügi ḥadd-ı taḥḳīḳa vāṣıl oldı.7 Ḫuṣūṣā gāh Frengistān  ṭarafındaki 

a‘dā leşkeri def‘inde ve gāh memālik-i maḥrūseye mażarrat u gezend niy-

yetiyle Ḳaraman  ḥudūdına dāḫil olan Mıṣr leşkerinüñ kesr ü hezīmetinde 

kemā-yenbaġī ḫidmeti vücūda geldi. Ḥattā ṣafaḥāt-ı evṣāf-ı medā’iḥinde 

nerre8-şīrān-ı ceng-āzmāyān bu ebyātı ḥilye-i lisān idindi:

Naẓm

در ěĥè دĭĩüאن ĳÜ آóìóŝä ůÖاش   ïřŒ ůĨ įčéĤ óİ ĳÜ ارïÝĜا Ûøاز د
وŘ ÛùđĥĉĨ īŰאر óÜا ĳìد ĳĭİز Öאش9   Ûøدو ÛýŜ رĳāĭĨ و īĩüد ÛýŜ رĳıĝĨ

1 Bir//daḫı: - F | Biri daḫı EH

2 Aḥmed//Hersek ’dür: Hersekoġlı Aḥmed Paşa ’dur R4

3 olup//istilām: isti‘dād u İslām  R4 | iḫtiṣāṣ EH

4 merḥūmuñ: Ḫān Ġāzī R4

5 mi’e ḥudūdında: mi’ede F, EH

6 vüzerā-yı//ṣoñra: - EH 

7 vāṣıl oldı: yitdi R4

8 nerre: biñ F

9 “Senin iktidarının elinden her an [kudret] damlamaktadır. Senin düşmanının boğazında su ciğer 

yakmaktadır. Düşman kahroldu, dost ise muzaffer. Ve bu senin yapacaklarının başlangıcı oldu. 

[Başarılar esas] şimdi başladı.” | Bu manzume Kemâlüddin İsmâîl-i Isfahânî’nin bir terkibinden iktibas 

edilmiştir. | Ḥattā//ــאشÖ: - EH
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Ba‘de zamānin ki Freng  leşkeri deryā gibi cūşān ve ṭonanması biḥārāsā 

ḫurūşān olup1 sevāḥildeki memālike ḳaṣd-ı gezend ü ziyān itdükleri ey-

yāmda vezīr-i müşārün ileyhe Gelibolı Ma‘beri ’ne varmaḳ emr olındı. 

Ya‘nī ki vezāretine ḳapudanlıḳ żamīme olup ol ḫidmetde dükeli2 sa‘y u 

iḳdāmı ẓuhūra geldi. Ve bi’l-cümle bir def‘a Ḳoca Dāvūd Paşa  yirine ve bir 

def‘a daḫı Yaḥyā Paşa  maḳāmına iclāsla vekālet virildi. Ve kemāl-i celādeti-

ne binā’en ol ‘aṣrda mecrūḥ u me’ḫūẕ olup Mıṣr  sulṭānı Ḳayıtbay  ḥużūrına 

vāṣıl oldı. Niçe dürlü ikrām u ri‘āyet olınup bi-ṭarīḳi’l-ıṭlāḳ cenāb-ı şehr-

yāra gönderildi.

[Ḫadım Ya‘ḳūb Paşa ]

Serdār-ı ‘asākir-i İslām 3 olanlaruñ biri daḫı Ḫadım Ya‘ḳūb Paşa ’dur 

ki pādişāh-ı müşārün ileyhüñ ḫavāṣṣ-ı bāhirü’l-iḫlāṣından olup şehāmeti 

kāmil ve celādeti şāmil, eşca‘-ı ümerā ve evra‘-ı vükelā bir nerre-şīr-i en-

güşt-nümā olmaġın muttaṣıl ḳaṭ‘-ı merātib üzere oldı. [172b R4] Muḳad-

demā Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Amāsiyye ’de şeh-zāde iken gönderdiler. Anda 

ḳapu aġası olduḳdan ṣoñra pādişāh-ı mesfūr cālis-i serīr olduḳdan ṣoñra 

mīr-‘alemlik virildi. Ba‘dehu Sulṭān Aḥmed ’e lālā gönderilüp ta‘ayyün bul-

dı. Ba‘dehu iḳtiżā-yı rūzgār ile Aydın  sancaġı virildi. Ġıbbe ẕālik şeh-zāde-i 

şehenşāh lālālıġı daḫı virildi. Vaḳtā ki Adana  ve Ṭarsūs  üzerinde sulṭān-ı 

Mıṣr  leşkeriyle ceng ü cidāl olındı, Ya‘ḳūb Paşa Karaman beglergisi olup 

ba‘de zamānin kendünüñ ṭaleb ü raġbeti ile Bosna  sancaġı virildi. Deren-

cil Bān ’ı ṭutup Rüstemāne ġazālar ve merdāne neberd ü veġālar itdügine 

binā’en sene tis‘a ve tis‘īnde4 Rūmili  beglerbegisi olup dīn ü devlete lā’iḳ 

ve ṭab‘-ı şehryārīye5 muvāfıḳ ḫidemāt-ı meşkūresi vücūda gelmegin sene 

ẟelāẟe ve tis‘a mi’ede6 Ḫadım ‘Alī Paşa  yirine7 vezāret rütbe-i rātibesi ile ir-

tifā‘-ı şān buldı. Dört sene ol ḫidmet-i celīle ile evḳātını güẕerān itdükden 

ṣoñra ba‘żı emrāża ibtilāsı bā‘iẟ-i teḳā‘üd ü inzivāsı olup Selānik  sancaġına 

ḳanā‘at ve ömri āḫir olınca ol vilāyetde ḥüsn-i ma‘īşet üzere oldı.

1 biḥārāsā//olup: - EH 

2 dükeli: daḫı küllī EH 

3 İslām : - R4

4 tis‘a ve tis‘īnde: erba‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e ḥudūdında R4 | tis‘īnde: tis‘a mi’ede EH

5 şehryārīye: pādişāhī R4

6 ẟelāẟe//mi’ede: seb‘a ve tis‘a mi’ede R4

7 Ḫadım//yirine: - EH 
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[Dāvūd Paşa -yı 
ānī]

Ol vüzerādan biri daḫı1 Dāvūd Paşa -yı �ānī’dür ki ḥarem-i muḥterem-i 

pādişāhīde ḥāṣıl olup lā’iḳ-ı ‘ināyet-i ḫüsrevāne olmaġın, ‘ale’l-ḫuṣūṣ ṣa-

faḥāt-ı dāniş-rütbeti ḥilye-i ma‘ārif ü kemālātla irtisām olmaġın2 aġalıḳdan 

ḫidmet-i tuġra-yı ġarrāyla ri‘āyet olındı. Ba‘dehu ṭabl ü tuġ u ‘alemle ser-

efrāz-ı ümerā-yı lāzımü’l-i‘zāz [182a F] zümresinden [188a EH] ḳılınup 

Nigbolı  sancaġı begi iken vezāret müjdesi gönderildi. Üç yıl ‘ale’t-tevālī 

cenābı merci‘-i ekābir ü e‘ālī olup ḳaṭ‘-ı3 merātib-i ‘aliyye teraḳḳīsinde iken 

reh-zen-i ecel yolın urdı.4 Ya‘nī ki sene iḥdā ve ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫinde 

raḫt-ı iḳāmeti bu menzil-i ḫākdānīden götürdi. Ammā Meḥemmed Beg  

nām bir veled-i reşīdi ḳalup ṭavr-ı şecā‘atde kāmil ve ma‘ārif ü kemālāt 

muḥassenātını şāmil, bī-ḳarīne-i rūzgār ve nādire-i ümerā-yı aḫyār ḳopup 

herkes mīr-i mezbūruñ hünerverligine teslīm ḳılurlar idi.

Naẓm

5ĵĭİز در د ïĭכ óŊ فïĀ نĳŒ   ĵĭíø ح اوïĩÖ ïĺĳŜ įכ óİ

[Muṣṭafā Paşa ]

Bir vezīr-i celīl daḫı6 Muṣṭafā Paşa ’dur ki Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ naẓar-ker-

de-i ḫāṣṣı ve ni‘met-ḫorde-i bāhirü’l-iḫlāṣı olan bendelerinden iken ẕātındaki 

envār-ı ḳābiliyyet gün gibi ‘ulüvv-i şānını iḳtiżā eyledi. Ve cebīnindeki levā-

mi‘-i cibilliyyet māh-ı pür-nūr7 gibi sa‘ādet-i ‘unvānını müstevcib oldı. Evvelā 

risāletle Cem Sulṭān ’a gönderildi. ‘Anede-i ‘abede-i aṣnām olan ḥükkām-ı 

li’ām-ı Freng  ṭā’ifesinüñ8 gūn-ā-gūn cefālarını çekdi. Bu ḫidmet-i müşkileyi 

ber-vech-i aḥsen edā itdükden ṣoñra sene ẟelāẟe ve tis‘a mi’e Ẕi’l-ḳa‘de’sinde 

Rūmili  beglerbegiligiyle muḥaṣṣılü’l-merām ḳılındı. Fe-ammā şānında ḳaṭ‘-ı 

merātibe liyāḳat olmaġla sene seb‘a ve tis‘a mi’e tārīḫinde manṣıb-ı vezāret 

tevcīh ḳılındı. Ve ḥadd-ı ẕātında nīk-ḫaṣlet ü pesendīde-ḫilḳat idügi ittifāḳ-ı 

1 Ol//daḫı: - F | Biri daḫı EH

2 ‘ale’l//olmaġın: - EH 

3 müjdesi//ḳaṭ‘-ı: müjdesiyle R4

4 urdı: buldı F

5 “Kim ki onu övmek için bir söz söylese o bu haliyle ağzını inciyle doldurmuş bir sedefe benzer.” | 

Naẓm//ĵــĭİد: - EH

6 Bir//daḫı: Biri daḫı Vezīr F, EH

7 pür-nūr: F mükerrer | nūr: nev R4 | nev EH

8 ṭā’ifesinüñ: ḳavminüñ F | Freng  ṭā’ifesinüñ: Freng’üñ EH
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ārāyla müẟbet olduġı eclden ol zamānda vezīr-i a‘ẓamlıḳ pāyesiyle ser-efrāz-ı 

vükelā oldı. Ve ol rütbe-i sāmiyede düstūrān-ı kāmkār-ı bülend-iştihār züm-

resinden ziyāde iltifāt u i‘tilā-yı şān buldı. Ve ṭab‘-ı laṭīfi dā’imā ḫayrāta mā’il 

idi. Ve ṭarīḳ-ı meberrāta nā’il olmaġla dārü’d-devleti’s-seniyye maḥmiyye-i 

behiyye-i Ḳosṭanṭıniyye ’nüñ Yediḳulle  cānibinde bir cāmi‘-i feraḥ-baḫşā ve 

medrese-i laṭīfe-i ‘ulyā ve zāviye-i ‘āliye-i nüzhet-nümā ve ṣavāmi‘ u ḥucerāt-ı 

maṭbū‘u’s-süknā ve ribāṭ-ı ṣavāb-irṭibāt-ı bī-hemtā binā itdürüp bir müte-

berrik aḥyānda cihāt-ı lāzımesi ki müntehī oldı, pādişāh-ı sāmī-mekān ol 

maḥall-i nüzhet-nişāna da‘vet olınup i‘zāz u ikrāmına ṣarf-ı maḳdūr olundı. 

Evvelā sa‘ādetle geldükleri gibi sümm-i semend-i sümüvvet-menzillerine en-

vā‘-ı aṭlas u kemḫā ve ser-ā-ser-i zer-beft ü dībā pāy-endāz ḳılınup bir yük 

çil aḳçe vü dīnār be-cihet-i şükrāne niẟār-ı pāy-ı raḫş-ı bī-bahā1 ḳılındı. Ve 

nefā’is-i aḳmişe-i reng-ā-reng ve kālā-yı ġarrā-yı Şāmī  vü Freng  envā‘ından 

boġça boġça īẟār u pīş-keş ve2 ber-güẕār ḳılınduḳdan ṣoñra3 on beş ġulām-ı 

māh-peyker ü melek-manẓar, cümlesinde zerrīn üsküf ü kemer ve dille-

ri envā‘-ı ma‘ārif ü ḫˇānendelikle münevver ve kemālāt-ı nādireleri ḥüsn-i 

bī-bahālarına serīr4 ve yüz pāre miḳdārı ibrīḳlar ve kāseler ve ṣaġārlar mü-

messek ‘anber şarāblar ile memlū ḳılınup, [173a R4] ol ḫūb-rūlaruñ kimin-

de der-kef ve kiminde ber-ser, ya‘nī ki 5﴾َونïُــ َّĥíَ ُّĨ ٌانïَــĤِْو ħْــıِĻْĥَĐَ ُفĳُــĉĺََابٍ ﴿وĳَכَْــÉÖِ﴿ 
6﴾īٍــ Ļđِ َّĨ īــ ِĨّ ٍسÉَْوَכ ěَــ ĺِאرÖََوَأ naṣṣ-ı kerīmini vāḳi‘-i ḥālleri,7 Muṣṭafā Paşa ise;

Naẓm

óĝéĨ اýĬ ÛøאóÖ įŘ ïŰ زÖאن آری8 اä įęéÜ įÖ óŜאĬאن õİار äאن آری 
naẓmı ile ‘öẕr-ḫˇāh,9 ānen fe-ānen ‘arż-ı ḫidmetini ḫāk-i pāy-ı dergāha bu 

vech ile tuḥaf u tefārīḳ itḥāf u ihdā ṭarīḳıyla taḥḳīḳ ḳılunduḳdan ṣoñra 

ni‘met-i gūn-ā-gūn çekildi. Ḥażret-i şehryār-ı cihān ve sā’ir devlet erkānı 

olan rū-şināsāna10 żiyāfet bezl olındı. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ sāḥa-i cāmi‘-i bī-miẟāl 

1 pāy-ı//bahā: - EH 

2 pīş//ve: - R4

3 ṣoñra: mā‘adā EH 

4 münevver//serīr: mu‘teber EH 

5 “Çevrelerinde, hep aynı gençlik ve güzellikte kalacak hizmetçiler dolaşır.”, İnsan Sûresi, 76/19.

6 “Cennet pınarından doldurulmuş sürahileri, ibrikleri ve kadehleri...”, Vâkı‘a Sûresi, 56/18.

7 ya‘nī//ḥālleri: ḳılınup EH 

8 “Sevgiliye hediye olarak bin can versen bu dile getirilemeyecek bir hakaret olur.” | Bu beyit Sa‘dî-i 

Şirâzî’nin Divan’ından iktibas edilmiştir.

9 ḫˇāh: ḫˇāhlıḳda EH 

10 devlet//şināsāna: erkān-ı rū-şināsān ḥużūrına R4
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sükker ālātıyla1 māl-ā-māl olup2 ḳanṭār ḳanṭār sükker-i timẟāl-i ‘acībe ve 

mehār mehār eşkār-i3 mütenevvi‘a-i ġarībe, birḳaçı pīş-keş ü itḥāf ve bir 

ṣınfı yaġmā-yı ḫuddām-ı südde-i4 Sidre -maṭāf ḳılındı. Ve ba‘de’ż-żiyāfe 

devām-ı devlet-i pādişāhī du‘āları itmām olınup şehryār-ı ḫūrşīd5-ḫırām 

bi’ẕ-ẕāt istiḥsān-ı tām6 buyırup “Ḥażret-i Ḥayy-ı Lā-yenām  ḫayrātuñı ḳa-

būl eyleyüp cennet-i a‘lāsındaki ser-menzilüñe ṭarīḳ-ı meberrātuñı yol7 

eylesün.” diyü niçe luṭflar itdiler. Ve atlanup Serāy-ı ‘Āmire ’lerine gitdiler. 

Fī nefsi’l-emr insānuñ bir şerefiyyeti [182b F] nuṭḳ ile ve bir mertebe-

si ülfet iledür. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ pādişāhla bendegānuñ müvānesetleri ve ṭarīḳ-ı 

re’feti ve8 luṭf u ri‘āyetle [188b EH] ülfet ü żiyāfetleri ola. Ḥużżār-ı meclis 

ve neẓẓār-ı müste’nis ol pādişāh-ı kāmkāruñ ḫāṭır-sāzlıġını taḥsīn ve ben-

de-nüvāzlıġına āferīn eylediler. Ve ḥāle münāsib niçe tārīḫler ve ḳıṭ‘alar 

söylediler. Ol cümlenüñ aḥseni müverriḫ Mevlānā İdrīs ’üñ bu tārīḫ-i naṣṣı-

dur ki ‘imāret-i9 mezbūre ḳapularında resm itdürilmişdir.

Tārīḫ-i Manẓūm

اĨ įĭùè Ûùøّ×אıĻĬא   Ùאرכ×Ĩ ÙđĝÖ هñİ
Ĩא رأي اà ćّĜ óİïĤאıĻĬא رŻČ ĹĘ Û×Üل ĉĥøאن  

כĜ ģّאص ıÖא وداıĻĬא   ÙĩèóĨ אضĘأ ïĺõĺאÖ
أóıü اđĨ ÙčęĥĤאıĻĬא ĭÖ ïĜאİא وزóĺه ĜïĀאً  
ïåÜ ħĤ رïĨ Ù×ÜاıĻĬא ĵęĉāĨ اěĥíĤ آėĀ رÜ×אً  

ربّ اوĳà ģĀاب ÖאıĻĬא10 İאĀ ėÜאح ĳĨ ĹĘرıìّא  
Sene 980.11

1 ālātıyla: alay alay ile F

2 ‘Ale’l//olup: Ḫuṣūṣā sāḥa-i cāmi‘de EH 

3 eşkār-i: eşkāl-i R4, EH

4 südde-i: - F, R4

5 ḫūrşīd: bā F

6 tām: - F

7 yol: bedel EH 

8 re’feti ve: - EH 

9 tārīḫ-i//‘imāret-i: tārīḫidür ki cāmi‘-i EH 

10 “Bu, mübarek bir alandır. Onun yapılarını güzellikle tesis ettin. Sultanın gölgesinde tertip ettin. Asla 

dünyada onun ikincisi görülmemiştir. Bayezid uzak veya yakın, herkese merhametle orayı doldurdu. 

Orayı veziri sıdk ile, en meşhur sözlerin anlamlarıyla inşa etmiştir. O vezir saf bir yaratılışa sahiptir. 

Rütbesi Âsaf ’ın mertebesine eştir. Rütbe olarak [hükümdara] ondan daha yakın birini bulamazsın. 

Gaypten haber veren seslenici onun tarihi için ‘Rabb’im, onun sevabını inşa edene ulaştır.’ diye haykırdı.”

11 Sene 980: - R4
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[Yaḥyā Paşa ]

Biri daḫı vezīr-i şecī‘-i dilīr1 Yaḥyā Paşa ’dur ki Ebü’l-fetḥ  Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān  merḥūmuñ maḳbūl ḳullarından ve dā’imā ḥüsn-i iltifā-

tına muḳārin maḳbūllerinden olup vefātları eẟnāsında mezbūr Yaḥyā Paşa 

Rūmili  beglerbegisi bulundı. Lākin cülūs-ı hümāyūn tārīḫinde ol manṣıb-ı 

‘ālī āḫara tefvīż2 olınup ba‘żı ser-ḥadlerüñ ḥıfẓına ihtimāmen3 mezbūr 

Yaḥyā Paşa Bosna ’ya mīr-livā gönderildi. Ba‘dehu sene ẟelāẟe ve tis‘a mi’e 

tārīḫinde4 tekrār Rūmili beglerbegiligi virildi. Mürūr-ı zamānla ba‘żı meṣā-

liḥ-i şehryārī iḳtiżā vü istid‘ā itmegin sene ẟemān ve tis‘a mi’e ḥudūdında 

Anaṭolı  beglerbegiligi tefvīż ḳılındı. Ḥadd-ı ẕātında levend-meşreb ve vā-

si‘-meẕheb olanlardan ‘add olınmaġla ba‘żı müverriḫīn bī-dādlıġına5 ta‘ar-

ruż eylemişler. Ḥattā ki “Yaḥyā Paşa-yı Ẓālim ” diyü muṣarraḥ yazmışlardur. 

El-ḳıṣṣa dırāz-ḳāmet, mevzūn-ḫilḳat, nāzük-ṭabī‘at, şīr-i bīşe-i şecā‘at, 

dilīr-i pīşe-i şehāmet, Rüstem -i rezm ve Sikender -i bezm bir nerre-i şīr-i 

mehīb ve dil-āver-i bī-nehīb idi ki ‘aṣrında ẟānīsi muḥāl ve ḳarīnesi taṣav-

vurı6 fāsid-ḫayāl idi. Ve dūdmān-ı sa‘ādeti gūyā bir şāhīn yuvası idi ki her 

ṭoġan evlādı ḥālet-i ṭufūliyyetde pür-tedbīr ve cüvān-ı müşīr olurdı. Ve 

elbette bir dilīr-i ṣāḥib-dār u gīr olurdı. Ve ferzendān-ı pāk-nijādı gūyā ki 

zehdān-ı7 māderde cenīn iken bāzīçe-i silāḥ u rimāḥı ta‘allüm idüp çıḳardı. 

Ḥattā kendüler Bosna ’da vālī iken Ḥamza Bālī Beg  nām8 bülend-iştihār 

bir ferzend-i celādetmendleri ki henüz on dört yaşında idi, ammā raġbet ü 

iltifātı ceng ü peykāra müte‘alliḳ silāḥ u rimāḥ āzmāyişinde idi. Ol eẟnāda 

küffār cānibinden ḫaberler gelür ki on biñ yarar [ve] müsellaḥ u çāpük-süvār 

melā‘īn-i bed-kirdār żarar u gezend ḳasdına ser-ḥadd-ı İslām ’a [173b R4] 
gelmişler. Ve fülān ḳal‘a ḥavālīsinde ḳonup nevāḥī-i memālik-i9 İslām’a 

türktāzı muḳarrer itmişler. Mezbūr Ḥamza Beg  ki bu aḥvāli işitdi, vālid-i 

mācidi ḥużūrına varup pāy-būsla hezār tażarru‘ u niyāz itdi ki kendüye 

1 vezīr-i//dilīr: - F, EH

2 tefvīẕ: tevcīh R4

3 ḥıfẓına ihtimāmen: ḥıfẓında iḳtidārına binā’en EH 

4 tis‘a//tārīḫinde: tis‘īnde F, EH

5 dādlıġına: vefādārlıġına F | sedādligine EH

6 taṣavvurı: - R4

7 zehdān-ı: ḥabbā EH 

8 Ḥamza//nām: Ḥamza Beg  nām ve Bālī Beg  ile F | Ḥamza nām Bālī Beg nāmıyla R4

9 memālik-i: - R4, EH
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icāzet virile. Hevādārlarından ‘add itdügi dört yüz nefer dil-āverler ile küf-

fāruñ redd ü ṭardına teveccüh ḳıla.

Her çend ki pederi ruḫṣat virmedi, “Bu aña gelince sen ceng görme-

düñ. Ve meydān-ı kār-zārda hīç bir vech ile murād almaduñ. Bā-ḫuṣūṣ 

bu maḳūle çoḳlıḳ küffāra nice varursun?” diyü söyledi. Ve men‘ine sa‘y 

u diḳḳat eyledi.1 Müfīd olmayup tażarru‘ u niyāzı arturdı. Ve bu maḳūle 

ciger-sūz sözler söyledi.

Naẓm

2óęĭąĕĤا ģ×ü دل óĻü ïüאÖ įכ   óÝĩאد כÝĘا īĨ אلø óŜ ħĔ įŒ

Bi’l-āḫire babası rıżā virdi. Du‘ā-yı ḫayrla ol nev-cüvān-ı cān-sitānı düş-

mene muḳābil gönderdi. Vaḳtā ki beyān olınduġı üzere dört yüz miḳdārı 

ġuzātla vardı,3 a‘dā-yı dīne şebī-ḫūn idüp cem‘iyyetlerini fenāya virdi. Baş-

lar kesildi. Ḳanlar ṣaçıldı. Oḳlar atıldı. Nīzeler ṣancıldı. Bir özge ṣavaş ve 

bir nā-dīde perḫāş olup ol cüvān-ı sīm-endām kendü rumḥ-ı ḫūn-āşāmı 

ile niçesin aḳdardı ve niçesin bī-ser ḳılup kellesin aldı. Bu ḥāl ile kendüler 

manṣūr ve düşmenleri4 maḳhūr, sālim ü gānim çıḳageldiler. Niçe rūzgār 

ġuzāt miyānında nuṣret ü iġtinām ile söylendiler.5 

Ve bi’l-cümle mezbūr Yaḥyā Paşa  sene ẟemān6 ve tis‘a mi’e tārīḫinde7 

def‘-i [189a EH] a‘dā içün tekrār Bosna ’ya [183a F] vālī gönderildi. Ammā 

sene tis‘a8 ve tis‘a mi’ede dāmād-ı pādişāhī olan Rūmili  Beglerbegisi Sinān 

Paşa  fevt olup iki cihetden maḥlūli merḳūm Yaḥyā Paşa’ya revā görüldi. 

Evvelā Rūmili vilāyeti ki manṣıb-ı sābıḳı idi, ẟāniyen duḫter-i bülend-aḫ-

ter-i şehryārī tezevvüci ki murād-ı muvāfıḳı idi.

1 Ve//eyledi: - EH 

2 “Yaşım küçük olsa da dert değil. Nitekim gönül aslanı aslan yavrusudur.”

3 Du‘ā-yı//virdi: ve F

4 ve düşmenleri: küffār EH 

5 Niçe//söylendiler: - R4

6 ẟemān: ẟelāẟe R4, EH

7 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH 

8 tis‘a: - R4
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[Ḳaragöz Paşa ]

Biri daḫı Ḳaragöz Paşa ’dur ki aġayān-ı ḫāṣ ve maḥremān-ı bāhirü’l-iḫ-

tiṣāṣdan iken yeñiçeri aġalıġı virildi. Ba‘dehu Ḳasṭamonı  sancaġı ile ser-

efrāz ḳılınup der-‘aḳab Anaṭolı 1 beglerbegiligi tevcīh olındı. Ba‘de zamānin 

Şeyṭānḳulı  ḳıṣṣasında2 kendüye şehādet müyesser oldı.

[Ḥasan Paşa ]

Biri daḫı Ḥasan Paşa ’dur ki ba‘żı elviyeye mutaṣarrıf olup mevā‘īd-i 

kerīme-i pādişāhīye binā’en sür‘atle ḳaṭ‘-ı merātib itdürilüp evvelā Anaṭo-

lı  vilāyeti virildi. Ba‘dehu Rūmili  beglerbegiligi tevcīh buyuruldı. Ammā 

mu‘ammer olmayup az zamānda vefātla fenā buldı. Ḥarem -i muḥterem-i 

sulṭānīde ḥāṣıl olmış ve ḥüsn-i terbiyetle ser-efrāz-ı aḳrān idügi ta‘ayyün 

bulmış bir ‘āḳıl ü edīb devletlü idi.

[Sinān Paşa ]

Biri daḫı Sinān Paşa ’dur ki ġāyetde vecīh ü dānā ve nihāl-i ḳāmeti mev-

zūn u bī-hemtā olmaġın Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a dāmād-ı nīk-nihād oldı. 

Ammā ḳaṭ‘-ı merātible ber-murād olmayup ‘unfuvān-ı şebābı ḥālinde ḥā-

diẟe-i mevt ile zevāl ü fenā buldı. Zīrā ki ancaḳ evvelā Anaṭolı  beglerbegili-

gi3 virildi. Ba‘dehu ḳapudanlıġla Gelibolı  eyāletine mutaṣarrıf oldı. Anaṭolı 

beglerbegiligi Herseḳoġlı Aḥmed Paşa ’ya degdi. Vaḳtā ki ‘asker-i Mıṣr ’la 

ṣavaşda münhezim ü me’ḫūẕ ḳılındı, eyālet-i mezbūre yine Sinān Paşa’ya 

virildi. Ba‘de zamānin ki Hersekoġlı Aḥmed Paşa  ḳurtuldı, yine manṣıbı 

aña muḳarrer ḳılındı. Bu kerre ḳapudanlıġla Gelibolı eyāleti yine Sinān 

Paşa’ya virildi. Sene tis‘a ve tis‘a mi’e ḥudūdında vefāt idince ol manṣıbda 

ber-ḳarār ḳılındı.

[Yūnus Paşa ]

Biri daḫı Yūnus Paşa ’dur ki Ḳaragöz Paşa , Anaṭolı  vilāyetinde şehīd ol-

duḳda vilāyet-i mezbūre beş altı ay ḥākimsiz ṭurdı. Ba‘dehu Yeñiçeri Aġası 

Yūnus Aġa ’ya eyālet-i mezbūre tefvīż olındı.

1 Anaṭolı : - R4

2 ḳıṣṣasında: ḳaṣdına ki vardı R4

3 beglerbegiligi: eyāleti R4, EH
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Egerçi ki vüzerā ve melikü’l-ümerā olanlar yazılduḳdan ṣoñra yol ve 

ṭarīḳ mūcibince lāzımü’l-īrād olanlar, bi-ḥasebi’r-rütbe ḳāḍī‘askerlerdür, 

lākin ‘ulemā ṣınfı ehl-i dīvān ẕikri ḫilālinde yazılmaḳ münāsib görülmeme-

gin bu taḳdīmden şeref ü rütbe ḳaṣd olınmadı. Ancaḳ ehl-i dīvān birbirin-

den ayrılmayalar, ‘ulemā ṣınfı daḫı muntaẓam u merbūṭ yazılalar. Binā’en 

‘alā ẕālik defterdārlar taḳdīm olındı. Ḥālā tercīḥ u1 tekrīmleri ḳaṣd ḳılındı.2

Ammā Defterdārlar ve Nişāncılar ki Pādişāh-ı Maġfūr ‘Aṣrında Vücūd 
Bulmışlar İdi3

[Mevlānā Muḥyi’d-dīn ]

Aṣḥāb-ı ḥisāb u ruḳūm ki meżāmīr-i ümenā-maḳām-ı ma‘lūmdur,4 ol 

‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣrda olanlaruñ biri Mevlānā Muḥyi’d-dīn  ki Leys Çelebi  

dimekle ma‘rūf ve ma‘rifet ü fażl ile mevṣūfdur. Zümre-i müderrisīnden 

[174a R4] iken sene sitte ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e tārīḫinde5 Rūmili ’nüñ 

māl defterdārlıġı virildi. Ba‘dehu ba‘żı şikāyetçileri taġallüb itmegin bir se-

neden ṣoñra ‘azl olınup yiri Aḥmed Çelebi ’ye virildi.

[Aḥmed Çelebi ]

Ki “Feylesof-zāde ” dimekle meşhūr ve erbāb-ı ḳalem mābeyninde ẕekā 

vü fıṭnatla daḫı meẕkūrdur. Dört sene miḳdārı mutaṣarrıf olduḳdan ṣoñra 

ba‘żı ḫuṣūṣ içün ol daḫı ma‘zūl oldı. Manṣıbı Muṣṭafā Çelebi ’ye virildi.

[Muṣṭafā Çelebi ]

Ki “Cenderecioġlı 6” dimekle müştehir ve ba‘żılar ḳavlince Cendere-

lü Ḫayrü’d-dīn Paşa  neslinden olup ḥaseb ü neseb cihetinden müfteḫir, 

lā-siyyemā ‘irfānı vāfir ve ḥiddet-i lisānı ẓāhir ādem idi. Ve taḥṣīl-i emvālde 

sa‘y u iḳdāmla meşhūr bir muḥaṣṣıl-ı muḥterem idi. Bi’l-āḫire eceli yiti-

şüp sene tis‘a mi’ede vefāt itdi. Anuñ yirine yine sābıḳu’ẕ-ẕikr Leys Çelebi  
menzilet-i devletini iẟbāt itdi.

1 u: u taḳdīmleri ve F

2 ḳılındı: ḳılınmadı R4 | Ḥālā//ḳılındı: - EH

3 Vücūd//İdi: Vücūda Gelmişdür R4

4 Aṣḥāb-ı//ma‘lūmdur: - EH 

5 ẟemānīn//tārīḫinde: ẟemānīnde EH 

6 Cendereceoġlı: Cendereci-zāde  R4
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[Leys Çelebi ]

Ve bi’l-cümle sene ḫamse ve tis‘a mi’e tārīḫine dek defterdār oldı. Ve 

ḳapusı melāẕ-ı erbāb-ı ḥācāt olup, küllī revnaḳ virüp, [189b EH] ba‘dehu 

yine ḫal‘ u ‘azl olınup yirine Zaġanos Paşa  oġlı ‘Alī Çelebi  defterdār ḳılındı.

[Zaġanos Paşa Oġlı ‘Alī Çelebi ]

Lākin ekābir-i ‘aṣr1 ile ḥüsn-i [183b F] müdārāta sālik olmaduġı eclden 

ta‘aṣṣubla istiḳāmetine seḳāmet ıṭlāḳ olındı. Ve emānete ḫıyānet nāmı ḳo-

nıldı. Bi’l-āḫire sene seb‘a ve tis‘a mi’ede ‘azl olınup, ba‘dehu mezbūr ‘Alī 

Çelebi  ṭā‘at ü ‘ibādet ve inḳıṭā‘ u ‘uzlet ü ferāġat iḫtiyār ḳıldı.

[Yegān-zāde Ḥüseyn Çelebi ]

Ġıbbe ẕālik defterdārlıḳ manṣıbı Yegān-zāde Ḥüseyn Çelebi ’ye virildi. 

Ammā cüz’ī ḫuṣūṣ içün müddet-i ḳalīlede ‘azl olınup yirine Leys Çelebi  

revā görüldi. Ammā iki yıldan ṣoñra tekrār ol daḫı ma‘zūl ve Leys  ismi-

nüñ müsemmāda te’ẟīri cihetinden nefy ile maḫẕūl ve ṭarīḳ-ı ‘ulemādan 

gelmegin Burūsa ’daki medārisden birine manṣūb ḳılındı ki bunlaruñ her 

biri evvelā Anaṭolı  defterdārı olup2 ẟāniyen Rūmili ’ne varmışlar idi. Ve3 

ol tārīḫde defterdār iki olmaġın Rūmili ve Anaṭolı ta‘bīr olınur idi. Baş 

defterdār ıṭlāḳ olınmaz idi.

[Pīr Meḥemmed-zāde Sirācü’d-devle Ḳāsım Çelebi ]

Vaḳtā ki Leys Çelebi ’nüñ ‘azli muḳarrer oldı, ma‘nā-yı infiṣāl4 ḳur-

bındaki ehl-i manṣıbdan sirāyet idüp ḳābilān-ı rūzgār ve muḥaṣṣılān-ı 

bülend-iştihārdan Pīr Meḥemmed-zāde Sirācü’d-devle Ḳāsım Çelebi ’ye 

Anaṭolı ’dan Rūmili  defterdārlıġı virildi. Beyne’l-a‘yān Āṣaf-ı Süleymānī  ve 

Hārūn-ı ‘İmrānī  ve Büzürcmihr-i Nūşirevānī 5 i‘tibār olınmaġın beytü’l-māl 

ḫidmetine şāyeste görüldi.

1 ekābir-i ‘aṣr: bir vech EH 

2 defterdārı olup: - EH 

3 varmışlar//ve: defterdar olup EH 

4 ma‘nā-yı infiṣāl: - EH 

5 ve//Nūşirevānī: - EH 
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[Cemālü’d-dīn-zāde  Pīr Meḥemmed Çelebi]

Ve Şāriḥ-i Mūcez  Mevlānā Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī  evlādından1 Cemā-

lü’d-dīn-zāde 2 dimekle ma‘rūf u meşhūr ve ḳużāt-ı müteşerri‘īn miyānında 

feżā’il ü ‘irfānla mevṣūf3 Pīr Meḥemmed Çelebi ’ye Anaṭolı  defterdārlıġı 

revā görüldi. El-ḥaḳ ol ‘aṣrda ikisi bile mümtāz-ı aḳrān ve ser-efrāz-ı suḫan-

verān, ma‘rifetleri rābıṭa-i zebān-zed-i dīvān ve selīḳaları żābıṭa-i ḳavānīn-i 

erkān iki memdūḥ u maḫdūm-ı nādire-dān idi ki berā‘a-i ‘aḳl u rūḥ anla-

ruñ ḥaḳḳında bu naẓm ile terennüm-künān idi.

Naẓm

وñİا اďĘóĤ اħĥčĤ روح óّåĨدا4    ÿíّýĨ ģĝĐ لïđĤا ăĻęĤ כĤوذ  

[Ammā fırḳa-i nişānciyān]

Ammā fırḳa-i nişānciyān ki muvaḳḳi‘ān-ı Dīvān -ı sulṭānī ve ṭuġra-keşān-ı 

aḥkām-ı cihān-bānīdür, ser-defter-i zümre-i debīrān ve serverān-ı hüner-

verān-ı şāgirdān olup Şeyḫü’l-İslām , müftiyyü’l-enām ve ḥallāl-i mu‘ḍilāt-

ı5 eyyām olduġı gibi muvaḳḳi‘ān, beyān-ı mesā’il-i ḳānūn iftāsiyle engüşt-

nümā-yı erkān olmaġın ol zamānda şimdiki gibi aġbiyā-yı aġniyāya ḫidmet-i 

ṭuġra-yı ġarrā tefvīż olınmaz idi. “Pādişāh-ı nāmdāruñ adı6 çekilmesün.” diyü 

cühelānuñ nişān çekmesi revā görülmezdi. Evvelā erbāb-ı ḳalem ve aṣḥāb-ı 

raḳam zümresindeki erbāb yoḳlanurdı. Anlardan ḫidmet-i tevḳī‘a lā’iḳ ‘āḳıl 

ü dānā bulınduġı zamānda fe-bihā. Ve illā, müderrisīn-i dirāset-ḳarīn fırḳa-

sı tefaḥḥuṣ olınurdı. İçlerinden neş’e-i inşā7 ile ḳadri mu‘allā ve ma‘rifet-i 

inşād u imlā ile [174b R4] memdūḥ-ı efāżıl-ı büleġā her ḳanġısı ise aña 

tevcīh ḳılınurdı. Fī zamānina ṭuġra-keş-i ġabāvet-nümā olanlar ġamze-i ḥā-

yı8 Ḥamza ’dan hemzeyi farḳ eylemekde,9 elif gibi rāh-ı rāstı ḳoyup rā gibi 

1 Cemālü’d-dīn-i//evlādından: - F

2 zāde: - R4

3 mevṣūf: mevṣūf olmaġla EH 

4 “O, adaletin bolluğu için müşahhas bir akıldır. Bu, zulmün kalkması için mücerret bir akıldır.”

5 mu‘ḍilāt-ı: müşkilāt-ı EH 

6 adı: nāmı EH 

7 inşā: - R4

8 ġamze-i ḥā-yı: ġamza mālik R4

9 tevcīh//eylemekde: virilürdi hemzeyi hemzeden farḳ eyleyüp EH 
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kec ṭarīḳa sālik ve yāḫūd lām u dāl emẟāli inḥirāf-ı ṭab‘ ile “küllü kātibin1” 

ta‘rīfindeki müzaḫrefāta mütehālik edānī, efāżıl-ı ehālī2 rütbesiyle kāmkār 

ḳılınmazdı. Müddet-i ‘ömrini şikāyetci evāmiri kitābetine ṣarf iden kātibīn-i 

kāsibīn dest-müzd ile3 ḫidmet eyleyen ehl-i ḥıref, cāhilīn meẟābesinde iken 

ol maḳūle menāṣıb-ı ‘āliyeye revā görülmezdi.

[Ḳāsım Çelebi ]

Fe-lā-cerem Sulṭān Bāyezīd Ḫān  cülūsında ‘umde-i aṣḥābü’l-‘irfān, er-

bābü’l-bedāyi‘ ve’l-beyān Ḳāsım Çelebi  nişāncı bulınup ol eyyām-ı şād-

mānīde vezāretle kām-yāb ḳılındı.

[Sinān Çelebi ]

Anuñ yirine ber-güzīde-i kübrā pesendīde-emr-i fehm-i ṣāḥib-ẕekā 

Sinān Çelebi  ṭuġra-yı ġarrā ḫidmetine sezāvār görüldi.

[Aḥmed Çelebi]

Ba‘dehu sene ẟemān ve ẟemānīn ve ẟemān mi’e4 eẟnālarında Āl-i 

Fenārī ’den Aḥmed Çelebi 5 ki Hindistān  seferinden mürāca‘atle der-i dev-

lete geldi, ḫidmet-i ṭuġra bu kerre anlara tefvīż olındı.

[Aḥmed Çelebi -i Dīger]

Ba‘dehu6 tevḳī‘-i refī‘ manṣıbı7 [190a EH] ḫalefü’l-e‘ālī, şerefü’l-ehālī8 

dīger Aḥmed Çelebi ’ye virildi. Ba‘de zamānin mezbūr ehl-i ma‘rifet-i ẟānī 

ki dāniş ü ‘irfānı beyne’l-aḳrān meşhūr ve celādet ü baṣīretle evṣāf-ı ḥasene-

si ‘inde’l-ekābir meẕkūr [184a F] idi, nişāncılıġla kām-rān ve ser-bülend-i 

aḳrān-ı ẕī-şān ḳılındı. Ba‘de zamānin9 Gelibolı  sancaġıyla ḳapudanlıḳ tev-

cīh ḳılındı. Aṣḥāb-ı aḳlām arasında ḫidmet-i ṭuġraya lā’iḳ kimse yoġ-ı-

1 “Burada ‘Bütün kâtipler câhildir.’ biçimindeki sözden iktibas yapılmıştır.”

2 ehālī: ve ehl-i ‘ilm EH 

3 dest//ile: - EH 

4 ẟemān mi’e: - F | ve ẟemānīn//mi’e: tis‘a mi’e EH

5 ṭuġra//Çelebi: - F

6 Ba‘dehu: - R4

7 refī‘ manṣıbı: refī‘i EH 

8 şerefü’l-ehālī: - R4

9 idi//zamānin: olmaġın EH 
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duġı ‘ilm-i ‘ālem-ārā-yı pādişāhīye gün gibi ẓāhir oldı. Emr-i ‘ālīleri oldı 

ki1 erbāb-ı ‘ilm ü ‘irfān zümresi tecessüs olına. Ol ḫidmete şāyeste ādem 

bulınursa südde-i seniyyelerine ‘arż ḳılına.

[Ca‘fer Çelebi ]

Fe-lā-cerem2 efāżıl-ı ma‘ārif-diẟārdan muḫtārü’d-devleti’s-sulṭāniyye, 

iftiḫārü’l-‘atebeti’l3-‘Oẟmāniyye , ser-tāc-ı bendegān u āzāde Ca‘fer Çelebi  

Tāc Beg-zāde  ki ḥaḳḳında münşī-i ḫıred-i ḫurde-dān;

[Naẓm]

4įĤ אمĬŶאب اÝّقّ כóّĤאÖ óّĜأ   įĥĨאĬرقّ أ ĵĥĐ óّĨوإنْ أ

kelāmını ḥilye-i lisān itmişdür, zümre-i sürūş ü kerrūbīn ve şühūd-ı ‘udūl-i 

Kirāmen Kātibīn , ferīd-i ‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣr-ı ḫāḳānī, ẟānī-i Büzürcmihr-i 

Nūşirevānī  ve ẟāliẟ-i Āṣaf-ı Süleymānī  ve rābi‘-i Hārūn-ı ‘İmrānī  ve bu 

evṣāf ile cihāt-ı sitte vü ḥavāss-ı5 ḫamse vü çār-erkānı memlū ḳılmışdur, 

Maḥmūd Paşa  Medresesi’nde elli6 aḳçe ile müderris iken ṭuġra-yı ġarrā 

ḫidmeti virildi. 7«ــאıĺאرĜ ÙــęĻéāĤــאول اĬ» manṭūḳı ḳaṣd olınup beyne’l-müder-

risīn i‘tilā-yı şānına cell-i himmet ṣarf olındı8 ki tafṣīli Sulṭān Selīm  Ḫān  

‘aṣrındaki ‘ulemā ḳatında9 tafṣīl olınmışdur.10 Rütbe-i rātibe-i ma‘rifeti ru-

b‘-ı dā’ire-i māhiyyet ve kevkebe-i mahāreti kemā hiye ol maḥalde ta‘dīl 

olınmışdur. Ma‘a hāẕā āẟārı miknet-i feżā’iline delālet ider. Ve münşe’āt u 

eş‘ārı, neş’et-i ma‘ārifini künhi ile ḥikāyet eyler. 

Bu aḥḳar-ı bī-riyā i‘tiḳādınca müşārün ileyh dānā, nāmı ẕātına ġālib 

ve māhiyyeti māhiye-i şöhreti şehrinde ġārib, naẓmı sāde vü ġayr-ı sedīd 

ve inşāsı neş’e-i ḥalāvetden ba‘īd bir ma‘rifet ṣāḥibi vaḥīd imiş. Nihāyet 

1 pādişāhīye//ki: pādişāhī olduḳda EH 

2 tecessüs//cerem: - R4

3 iftiḫārü’l-‘atebeti’l: - R4

4 “Parmaklarını kâğıda geçirdiğinde bütün kâtipler onun kölesi olduklarını tasdik ederler.” | Bu beyit 

Ebülfeth el-Büstî’nin bir manzumesinden iktibas edilmiştir.

5 ḥavāss-ı: ḥavādiẟ-i F, EH

6 elli: altmış EH 

7 “Sayfa, kendisini okuyucusuna takdim eder.”

8 şānına//olındı: şān buldı EH 

9 ḳatında: ẕikrinde R4 | silkinde EH

10 tafṣīl olınmışdur: mesṭūrdur EH 
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ḳadr-şinās pādişāhlar zamānına rāst gelmegin kemāl-i cāh u celāleti gūyā ki 

feżā’il-i rātibesine göre bedīd imiş. Fe-ammā şehryār-ı mülk-ārā merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı ṣā’ib-rā “Ḫidmet-i nişāna lā’iḳ1 beyne’l-emāẟil 

mümtāz u fā’iḳ yoḳlansun.” buyurduġı bu bī-vücūda ‘acīb ü müstaġreb 

görünmişdür ki zamānumda dört pādişāh-ı ‘ālī-cāh devrine yitişdüm. Ḥālā 

ki ehl-i ‘irfān ve münşī-i nādire-dān yoḳlanduġını ne gördüm ve ne işit-

düm. Hemān ki ṭuġra-nüvīs-i ḫāḳānī olan kimse vefāt eyler, ṣadr-nişīn 

olan ṣāḥib-i sa‘ādet her kimi murād idinürse müteveffānuñ yirine anı iẟbāt 

eyler. Cidden “Bundan eḥaḳḳı var mıdur ki?” diyü ṣorulmaz. Farażā ki “Bu 

maḳāma bundan elyaḳ u enseb ādem vardur.” diyü sevḳ olınsa da ḳulaḳ 

urulmaz.

Li-münşi’ihi

Ne güzel devr imiş o devr-i laṭīf 

Ḫalḳa ma‘lūm imiş laṭīf ü keẟīf

Şimdi ḫod bir zamāna ḳalduḳ kim

Ne fürū-māye bellüdür ne şerīf

Kimse aġırlamaz vaḳār ehlin 

İder ammā ihānet ü taḫfīf

Ve Ammā ‘Ulemā-yı Aṣruhu

Mevlānā Meḥemmed bin İbrāhīm bin Ḥasan 

Ḳaṣaba-i Niksār ’dandur. [175a R4] Ekẟer-i fünūnı Yūsuf Bālī  bin 

Fenārī’den ve Monlā Yegān ’dan oḳudı. Ve ‘ilm-i riyāżīyi Mevlānā Ḳāḍī-zā-

de-i Rūmī  şāgirdi Fetḥu’llāh-ı Şirvānī ’den gördi. Gerek ‘ilm-i riyāżiyātda ve 

gerek sā’ir ‘ulūm-ı şer‘iyyāt u ‘aḳliyyātda2 müşārün ileyh olup müẕekkir ü 

müfessir olmaġla Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫta cülūs itdükde3 mezbūra yevmī 

elli aḳçe ta‘yīn eyledi. Gāh Ayaṣofya ’da ve gāh Ebü’l-fetḥ Sulṭān Meḥem-

med Ḫān Cāmi‘i ’nde naṣīḥat iderdi. Ve ba‘żı evḳātda meclisine bi’ẕ-ẕāt 

1 lā’iḳ: lā’iḳ vücūd EH 

2 Gerek//‘aḳliyyātda: ‘Ulūm-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyede EH 

3 itdükde: ile kām-rān olduḳda R4
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pādişāh1 ḥāżır olurdı. Sūre-i Duḫān ’a2 Tefsīr ’i ve Ḳāḍī Beyżāvī Tefsīri ’ne 

ve Şerḥ-i Viḳāye ’ye3 ḥavāşīsi vardur. Sene iḥdā ve tis‘a mi’e ḥudūdında4 

Ḳosṭanṭıniyye ’de vefāt idüp Şeyḫ Vefā  Cāmi‘i’nde defn olınmışdur.

Mevlānā Aḫī5 Yūsuf bin Cüneyd 

Toḳatī ’dür. Meşhūr Aḫī-zādeler  bunlaruñ neslindendür. Evvelā Seyyid 

Aḥmed-i Ḳırımī ’den, ba‘dehu kitāb-ı Dürer  ve Ġurer  mü’ellifi Monlā Ḫüs-

rev ’den [190b EH] telemmüẕ idüp beyne’l-aḳrān ‘ālim-i fā’iḳ ve ifāde vü 

dirāsete lā’iḳ olduḳda evvelā Monlā Ḫüsrev Medresesi ’ne, ẟāniyen Ḥace-

riyye  ve Ḳalender-ḫāne  ve Maḥmūd Paşa ’ya ve Burūsa ’da Sulṭāniyye Med-

resesi ’ne6 müderris olduḳdan ṣoñra yevmī elli aḳçe ‘ulūfe ile �emāniyye  

müderrisi oldı. Ba‘dehu onar onar teraḳḳī ile vaẓīfesi seksene çıḳup anda 

ifāde-i ‘ulūm [184b F] üzere iken vefāt eyledi. Ve nefs-i Ḳosṭanṭıniyye ’de 

bir mescid binā idüp mütemellik olduġı kitābları ‘ulemāya vaḳf idüp daḫı 

bir maḥkeme binā7 eyledi. Viḳāye ’ye şerḥ-i maḳbūli8 ve elfāẓ-ı küfre mü-

te‘alliḳ Hediyyetü’l-mehdiyyīn  nām risāle-i ġayr-ı medḫūli vardur. Cümlesi 

pesend ü taḥsīne niçe vech ile sezāvārdur.

Mevlānā Ḳāsım Ḫaṭīb bin Ya‘ḳūb 

Amāsiyyelidür . Mevlānā Seyyid Aḥmed-i Ḳırımī ’den taḥṣīl-i ‘ulūm idüp 

Amāsiyye ’de medrese virildi. Ba‘dehu şehryār-ı cihān Amāsiyye’de mīr-livā-

yı ẕī-şān9 iken mezbūr monlā kendülere mu‘allim ta‘yīn ḳılındı. Vaḳtā ki 

serīr-i salṭanata cülūs itdiler, mezbūra Burūsa ’daki Murādiyye Medresesi ’ni 

virdiler. Ġıbbe ẕālik şehr-i Amāsiyye’de Şeh-zāde Sulṭān Aḥmed ’üñ ḫˇācesi 

iken fevt oldılar. Muḥaddiẟ [ü] müfessir ü müẕekkir monlā idi.10

1 pādişāh: kendüler R4

2 F nüshasında “Sūre-i Duḫān ’a” kelimelerinin olduğu yer boş bırakılmıştır.

3 Viḳāye ’ye: ‘aḳā’ide EH 

4 mi’e ḥudūdında: mi’ede F, EH

5 Aḫī: - R4

6 Burūsa ’da//Medresesi’ne: Sulṭāniyye -i Burūsa medārisine F, EH

7 idüp//binā: - F

8 idüp//maḳbūli: eyledi Ṣadru’ş-şerī‘a ’ya ḥāşiyesi EH 

9 ẕī-şān: - F

10 Muḥaddiẟ//idi: İstā Mevlānā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ Fetḥiyye  nām mü’ellefine şerḥ yazmışdur EH 
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Mevlānā Sinānü’d-dīn Yūsuf 

Sulṭān Murād Ḫān  vüzerāsından birinüñ ḳulı idi. Yevmī seksen aḳçe 

ile �emāniyye  müderrisi iken vefāt eyledi. Üstādı Mevlānā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ 

Fetḥiyye  nām mü’ellefine şerḥ yazmışdur.

Mevlānā Sinān eş-Şā‘ir 

Ekẟer-i ‘ulūmı Monlā Ḫüsrev ’den taḥṣīl eylemişdür. Ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’ya 

ḥāşiye-i maḳbūle yazmışdur. Ehl-i ‘ilm ve müştaġil ‘azīz idügi tevātüre yit-

mişdür.

Mevlānā Şücā‘u’d-dīn İlyās 

“Uṣlı Şücā‘ ” dimekle meşhūrdur. �emāniyye  medārisinüñ birinde mü-

derris iken vefātı mesṭūrdur.

Mevlānā Şücā‘u’d-dīn İlyās 

Bunlar daḫı Ṣaḥn-ı �emāniyye ’de müderris iken vefāt eylemişler. 

‘Ulemādan birinüñ ‘abd-ı memlūki iken ḥüsn-i terbiyet ü ta‘līmine muḳā-

rin olmışdur. Ve bu iki monlā mābeynini farḳ, laḳab-ı meşhūrladur. İsmen 

ve manṣıban ve belki ‘ilmen ve fażlen farḳları yoḳdur.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn  el-Yegānī 

‘Ulemā-yı ‘aṣrından taḥṣīl-i ‘ilm ü ma‘rifet itdükden ṣoñra ba‘żı medāri-

se müderris, ba‘dehu �emāniyye ’nüñ birinde ṣadr-ı meclis1 oldı. ‘Aḳabince 

yevmī seksen aḳçe ile Burūsa  müftīligi2 virildi. Beyne’l-aḳrān feżā’ili meş-

hūrdur. Tārīḫ-i vefātı ḫod;

[Naẓm]

وĨ ïĻèאت ĨĳèóĨאً ïĻđøا3ً

mıṣrā‘ı ile mesṭūrdur.

1 müderris//ba‘dehu �emāniyye ’nüñ birine müderris F, R4

2 müftīligi: fetvāsı EH 

3 “Biricik, rahmet ve mutluluk içinde vefat etti.”
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Mevlānā Luṭfu’llāh-ı Toḳatī 

“Monlā Luṭfī ” dimekle meşhūrdur. Ẕü-fünūn ‘ālim1 ve beyne’l-fużalā 

mu‘azzez ü muḥterem olmaġla2 ba‘żı aṣḥāb-ı ġaraż, fī ḳulūbihim maraż, 

hāşā zendeḳa vü ilḥād iftirā idüp teftīşini Mevlānā Efḍal-zāde  ile Ḫaṭī-

b-zāde ’ye emr olınmış. Bā‘iẟ-i teftīş Ḫaṭīb-zāde iken yine aña buyurılup 

‘adāletden ‘udūl ḳılınmış. ‘Aḳd-ı meclis olınduḳda ḫod ba‘żı eşirrā tezvīr 

ile iftirā itdüklerinde Monlā Efḍal-zāde3 sākit iken Monlā Ḫaṭīb-zāde’nüñ 

ġaraż-ı ḳadīmi ẟābit olup 4«įــĨد  ÙــèאÖÍÖ» dimiş. Meydān-ı siyāsetde ẓulmen 

boynı urulmış. Ḥattā mevlānā-yı mezbūr [175b R4] muttaṣıl kendüye is-

nād olınan ilḥāddan tenzīh iderek kellesi bedeninden5 cüdā düşmiş. Ve 

ba‘de’l-infiṣāl yine lisānından kelime-i şehādet ṣudūr itdügini kibār u ṣıġār 

işitmiş. Bu ẓulm-ı ‘aẓīm vāḳi‘ olduġı gün ki Ḫaṭīb-zāde meskenine varmış, 

“Li’llāhi’l-ḥamd kitābumı Luṭfī ’nüñ elinden ḫalāṣ itdüm.” diyü ḫavāṣṣına 

neşāṭ u sürūr göstermiş. 

Ammā mevlānā-yı mezbūr ehl-i fażl u ẕātı ma‘mūr, ‘ibādet ü ṭā‘ate bāẕi-

lü’l-maḳdūr, seḥerden medreseye mevṣūl ve ikindi zamānına dek ders ü ifā-

deye meşġūl monlā imiş. Nihāyet zebān-dırāz olup mu‘āṣırları olan ‘ulemā-

nuñ ẕemm ü ḳadḥında mecbūr u bī-pervā imiş. Aña binā’en belā-yı nā-

gehānīye ibtilāsı ve siyāseti hüveydā imiş. Ba‘de’l-‘aṣr Şeyḫ Vefā  Zāviyesi’ne 

varup aḫşama dek Ṣaḥīḥ-i Buḫārī  naḳl idermiş. Ve ekẟer-i evḳātında naḳl-i 

ḥadīẟ iderken ṣafaḥāt-ı kitāba gözyaşların [191a EH] dökermiş. �emāniy-

ye ’de müderris iken ba‘dehu Burūsa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ne altmış 

aḳçe ile müderris olmış.6 Lākin bu vech ile siyāset olınmış. 

Seyyid Şerīf  ’üñ Şerḥ-i Miftāḥ ’ına ḥāşiyesi ve Seb‘-i Şidād 7 adlu maḳbūl 

ve fażlına şāhid risālesi vardur. 

1 ‘ālim: - R4

2 ve//olmaġla: olmaġın EH 

3 ‘udūl//zāde: - R4

4 “Kanının mübah [olduğu]na…” | Bu ibare Şakâiku’n-nu‘mâniyye ’den olduğu gibi alınmıştır. bk. Taş-

köprülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, 
s. 451.

5 bedeninden: boynından R4

6 Medresesi’ne//olmış: Medresesi’nde tederrüs altmış aḳçe ile virilmiş R4

7 Nüshalarda “Sedād” şeklinde yazılan bu kelime “Şidād” olarak metne alındı. bk. Orhan Şaik Gökyay, 

Şükrü Özen, „MOLLA LUTFİ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.

org.tr/molla-lutfi (03.09.2021).
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Kütüb-i mu‘teberenüñ birinde gördüm ki ol tārīḫdeki evliyā-yı diyār-ı 

‘Acem ’den biri ḥadīẟ-i şerīf naḳline meşġūl iken siyāḳ u sibāḳ münāsebe-

ti yoġ-iken “Muḥammed ün Resūlu’llāh ” dimiş. Vechi su’āl olınduḳda “ 

‘Ulemā-yı Rūm ’dan biri maẓlūmen ḳatl olındı. Ve eẟnā-yı siyāsetde ‘Lā 

ilāhe illa’llāh’ diyüp itmāmına ḳabż-ı rūḥı māni‘-i ḳavī [185a F] olmaġın 

bu ḥaḳīr edā eyledüm.” diyü buyurmış. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.1

Mevlānā ‘İẕārī 

Germiyānlıdur. Ḫüsrev ü Şīrīn  naẓm iden Mevlānā Şeyḫī ’nüñ ḳız ḳa-

rındaşı oġlıdur. Ba‘żı ‘ulemādan, ḫuṣūṣā ‘Abdü’l-Kerīm  nām monlādan 

taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra tedrīcle Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  Medresesi’ne, 

otuzla2 ba‘dehu Ḳalender-ḫāne ’ye ve Edrine ’de Çifte Medreseler ’üñ birine, 

ba‘dehu �emāniyye ’ye müderris olup sene iḥdā ve tis‘a mi’e ḥudūdında3 

anda müderris iken fevt olmışdur. 

Şedīdü’ẕ-ẕekā, sedīdü’n-nühā monlā imiş. İki saṭr yiri bir günde ders it-

mek diḳḳati ile fażīleti hüveydā imiş. Ve’l-ḥāṣıl ġāyetde ẕekī vü fāżıl ü mü-

deḳḳiḳ monlā imiş.4 Ve her saṭrda cemī‘-i fünūnuñ ḳavā‘idini icrā idüp, 

ba‘dehu taḥḳīḳ-ı maḥal eyler imiş. Şerḥ-i Mevāḳıf ’uñ İlāhiyyāt ’ına ḥāşiyesi 

ve Monlā Luṭfī ’nüñ Seb‘-i Şidād ’ına ecvibe-i ma‘ḳūlesi ve Fārisī  vü Türkī  

laṭīf eş‘ārı var imiş. Ḥālā ki fī zamāninā cümlesi nā-būddur. Ancaḳ aṣḥāb-ı 

maḫlaṣ olanlar ile ma‘dūddur.

Mevlānā Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım bin Aḥmed el-Cemālī 

Zamānınuñ ‘ulemāsından taḥṣīl ü5 tekmīl-i ma‘ārif itdükden ṣoñra 

Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’dan telemmüẕ eyledi. Ba‘dehu ba‘żı medārise müderris 

olduḳdan ṣoñra6 �emāniyye  medārisinüñ birinde ṣadr-ı meclis olup7 der-

‘aḳab İstanbul  ḳażāsı virildi. İcrā-yı aḥkām-ı şer‘iyye üzere iken fevt oldı. 

1 Ravveḥa’llāhu rūḥahu: - F, EH

2 otuzla: - EH 

3 mi’e ḥudūdında: mi’ede F, EH

4 ile//imiş: - EH 

5 taḥṣīl ü: - R4, EH

6 Monlā//ṣoñra: - R4

7 müderris//olup: daḫı ṣoñra �emāniyye  medārisinüñ birine F | medārisinde//olup: medārisinüñ birine 

müderris oldı R4
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Ve bi’l-cümle keẟīrü’l-ḥıfẓ bir monlā imiş. Feżā’ili Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’dan 

görüp, ḫuṣūṣā ‘ulüvv-i şān ve seḫā vü iḥsān semtinden teleẕẕüẕ ile hüveydā 

imiş.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn  ‘Alī bin Aḥmed el-Cemālī 

Ṣıġar-ı sinni ḥālinde Monlā Ḥamza -i Ḳaramanī’den telemmüẕ ve anuñ 

yanında Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī  ve Manẓūme-i Nesefī  ḥıfẓından teleẕẕüẕ itmiş. 

Ba‘dehu Monlā Ḫüsrev  ḥużūrında daḫı taḥṣīl-i ‘ulūma iştiġāl itmiş. Bu 

ṭarīḳ ile1 ba‘żı menāṣıba mutaṣarrıf olup2 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  zamā-

nında otuz aḳçe vaẓīfe ile müderris iken Vezīr Sinān Paşa ’ya varup geldü-

gine binā’en Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī  monlā-yı mezbūra ihāneten 

manṣıbını tebdīl itdükçe beşer aḳçe vaẓīfesini tenzīl3 idüp küllī cefālar 

eylemekle ṭarīḳ-ı tedrīsi terk idüp Şeyḫ Vefā  Ḥażretlerinden bī‘at iderler. 

Ve anlaruñ zāviyesinde iştiġāl-i tilāvet4 ü ‘ibādet eylerler. Ba‘de zamānin 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫt-ı salṭanatla kām-rān [176a R4] olduḳda mon-

lā-yı müşārün ileyhi vāḳı‘alarında görürler. Vüzerādan birini gönderüp 

da‘vet olınduḳda imtiẟālü’l-emr itmeyüp “Biz faḳīr-i münzevī ḥaḳīrüz.” 

diyü isti‘fā itdükde cebren otuz aḳçe ile Amāsiyye  fetvāsını virdiler. Ve ol 

şehr-i maṭbū‘a gönderdiler. Ba‘dehu Burūsa ’da Sulṭān Murād Medresesi ’ni 

virdiler. Ba‘de zamānin andan ferāġat idüp ibn ‘ammı Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 

el-Cemālī  ziyāreti içün Amāsiyye ’ye vardılar. Ba‘dehu elli aḳçe ile İznīḳ 

Medresesi , ‘aḳabince Burūsa Sulṭāniyyesi  virildi. 

Ġıbbe ẕālik ḫayrāt-ı pādişāhīden Amāsiyye  Medresesi binā olınduḳda 

ḫidmet-i fetvā ile ol medrese kendülere tevcīh buyuruldı. Ba‘dehu medā-

ris-i �emāniyye ’den birine gelüp niçe rūzgār anda mekẟ ü ḳarār itdükden 

ṣoñra ḥacc-ı şerīf niyyetiyle Mıṣr ’a giderler. Ba‘żı fitne ḥādiẟ olup5 ol senede 

ziyāret sa‘ādetiyle müstes‘ad olmaları müyesser olmamaġın iki sene miḳdā-

rı Mıṣr’da temekkün iderler. Bu eẟnālarda İstanbul ’da müftī olan Efḍal-zā-

de  vefāt eyledi. Bir zamān �emāniyye müderrisleri neşr-i fetvā ḫidmetine 

1 Bu//ile: - R4

2 itmiş//olup: üzere iken EH 

3 tenzīl: taḳlīl EH 

4 tilāvet: ‘ilm EH 

5 Ba‘żı//olup: - EH 
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me’mūr ḳılındı. Vaḳtā ki Mevlānā ‘Alī Cemālī  ḥacc-ı şerīfden geldi, yevmī 

yüz aḳçe ile mesned-i fetvā anlara tefvīż ḳılındı.1 Ba‘de zamānin pādişāh-ı 

cihān Ḳosṭanṭıniyye ’deki2 [185b F] medresesini şāmiḫü’l-bünyān itdük-

de yevmī elli aḳçe ile mevlānā-yı müşārün ileyhe virdi. Medrese-i mezbū-

re manṣıb-ı fetvāya żamīme ḳılınduġına niçeler ḥased peydā ḳıldı. Ḥattā 

zümre-i3 [191b EH] ḥāsidīnden Monlā Seyyidī -i Ḥamīdī  “Yañlışdur.” 

diyü ba‘żı fetvālarını cem‘ idüp Dīvān ’a getürdükde, vüzerā daḫı ol müftī-i 

ẕī-şāna gönderdükde cümleye cevābdan ṣoñra Monlā Seyyidī’ye bed-dū‘a 

itmişler. İrtesi gice baġteten fevt olmasına sebeb olmışlar. 

El-ḳıssa monlā-yı mezbūr ḫidmet-i fetvāya ṣarf-ı maḳdūr idüp4 sākin 

olduġı çārṭāḳdan ṭarīḳ-ı ‘āmma bir zenbīl ṣarḳıdup ve müsteftī fuḳarāsı 

küttāba muntaẓır olmayup ṣūret-i mes’eleyi yazarlar ve zenbīle ḳorlardı. 

Sā‘atiyle cevābın yazardı. Ve yine kendüsi ṣarḳıdurdı. Sulṭān Selīm  gibi 

ġażūb pādişāhı bir def‘a yüz elli ādem ḳatlinden ve bir kerre daḫı dört 

yüz ādemüñ siyāsetinden men‘ itmişdür. Ve bir fi‘l-i münker ẓuhūrın 

işitdükçe bilā-iẕn ü da‘vet Dīvān ’a gelüp “Elbette pādişāha bulışmamuz 

lāzımdur.” diyü mülāḳāt idermiş. Ve “Bu fi‘l-i münkerden ferāġat eyle.” 

diyü pādişāhı men‘e sa‘y idermiş. Her çend ki “Sen umūr-ı salṭanata ḳa-

rışma.” diyü incinürdi, “Umūr-ı āḫiretüñe ḳarışurın.” diyü cevāb virürdi. 

Āḫir-i kār Sulṭān Selīm -i nāmdār ehl-i ḥaḳ idügini görürdi. Kendü de 

ḥaḳḳa rāżī olurdı. Ḥattā5 iki ḳāḍī‘askerligi ma‘an tefvīż buyurdı. Ḳabūl 

itmeyüp istiġnā itmekle beş yüz filori6 in‘ām ve yüz aḳçe vaẓīfesine te-

raḳḳī ile ikrām eyledi. 

Te’līfātından fıḳha müte‘alliḳ Muḫtārāt  nām kitābı ve ẕikru’llāh ile dev-

rüñ cevāzına müte‘alliḳ risālesi vardur. Muḥaṣṣal ẕühd ü taḳvāda bir āyet 

ve beẕl-i fetvāda nādire-i ṣāḥib-fażīlet idi. Ṭoḳuz yüz otuz iki senesinde 

Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrında vefāt eyledi. Nevvera’llāhu ḳabrehu.7

1 Vaḳtā//ḳılındı: - R4, EH

2 Ḳosṭanṭıniyye ’deki: İstanbul ’da olan EH 

3 zümre-i: - R4

4 ṣarf-ı//idüp: meşġūl olup F, R4

5 Kendü//Ḥattā: Ma‘an F, R4 

6 filori: altun R4

7 Nevvera’llāhu ḳabrehu: - F
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Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥmān bin ‘Alī bin Mü’eyyed 

Amāsiyyelidür . ‘Ulūm-ı ‘aḳliyyenüñ ġāyetine ve fünūn-ı naḳliyyenüñ 

nihāyetine vāṣıl olup tekmīl-i feżā’il itdükden ṣoñra Bāyezīd Ḫān , Amā-

siyye ’de şeh-zāde-i ẕī-şān iken meclis-i şerīfine dāḫil oldı. Ḥattā ḥużūrında 

küllī taḳarrub bulup ba‘żı müfsidīn bu taḳarrüb ü1 duḫūle rıżā virmediler. 

Ve Sulṭān Meḥemmed Ḫān ’a i‘lām idüp ḳatline emr-i şerīf göndermege se-

beb oldılar. Vaḳtā ki bu aḥvāl, nūyīn-i ṣāḥib-celāl cenābına mesmū‘2 oldı, 

levāzım-ı sefer ve müstevfā sīm ü zer virilüp ḳable vuṣūli’l-emr āḫar diyāra 

gönderildi. Tā ki mevlānā-yı mesfūr memālik-i Çerākise ’den Ḥaleb  diyārına3 

vardı. Ba‘dehu Şīrāz ’a çıḳup Celālü‘d-dīn-i Devvānī  ḫidmetine vuṣūl buldı. 

Niçe yıllar tekmīl-i ‘ilm ü fünūn itdükden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ 

taḫt-ı salṭanata cülūsı ḫaberin işitdükden ṣoñra mülk-i Rūm ’a geldi. [176b 
R4] Cemī‘-i mevālī, ḫuṣūṣā Ḫaṭīb-zāde  ve sā’ir ehālī fażlına şehādet itmekle 

Ḳalender-ḫāne Medresesi  virildi. Ba‘dehu �emāniyye ’nüñ birine geldi. Ve 

sene tis‘a ve tis‘īn ḥudūdında Edrine  ḳażāsı tevcīh olındı. Der-‘aḳab sene-i 

mezbūre Rebī‘ü’l-evvel’inde Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri oldı. Ba‘dehu Ḥācī Ḥa-

san-zāde  vefāt idüp Rūmili  ḳāḍī‘askerligi ile i‘tilā-yı şān buldı. 

Fe-lā-cerem sene seb‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e tārīḫinde bir fitne-i ‘aẓīme 

ẓuhūrına binā’en ‘azl olındı. Ve cümle mā-meleki yaġmā vü ġāret olındı.4 

Ve yüz elli aḳçe teḳā‘üd virildi. Lākin ḳabūl eylemedi. Çoḳ zamān geç-

meyüp5 Sulṭān Selīm  Ḫān  ki cālis-i serīr-i mülk6 oldı, mezbūruñ vaẓīfe-i 

teḳā‘üdine Ḳaraferye  ḳażāsını żamīme buyurdı. Der-‘aḳab sene seb‘a7 ‘aşer 

ve tis‘a mi’e tārīḫinde8 Rūmili  ḳāḍī‘askeri idinüp Çaldıran  ṣavaşı seferinde 

rikāb-ı hümāyūn ḫidmetinde bulındı. Ba‘dehu iḫtilāl-i ‘aḳlına binā’en ‘azl 

olınup ve iki yüz aḳçe teḳā‘üd ile sā’ir ‘ulemādan imtiyāz virildi. 

‘Ulūm-ı ‘Arabiyye ’de māhir ve ‘ilm-i kelām u ḥadīẟ ü tefsīrde daḫı fażlı 

bāhir, [186a F] ecell-i mefāḫir, efḍal-i ekābir, nüsḫa-i seng-i ‘adīli nādir 

1 taḳarrüb ü: - F, EH

2 mesmū‘: vāṣıl EH 

3 Ḥaleb  diyārına: Ḥaleb’e R4, EH

4 Ve//olındı: Mā-melekini ġāret ḳıldılar F

5 geçmeyüp: geçüp F

6 cālis-i//oldı: serīr-i mülk-i taḫt-ı salṭanata cālis R4

7 seb‘a: tis‘a EH 

8 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH 
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bir ẕāt-ı şerīf imiş. Her ḳalemde ḥüsn-i ḫaṭṭa mālik olduḳdan ġayrı, her 

lisānda eş‘ār-ı ġarībe naẓmına sālik bir yegāne-i ‘aṣr imiş. Zamānındaki 

‘ulemādan birisi bir risāle-i laṭīf taṣnīf idüp imżā recāsına1 [192a EH] Rū-

mili  Ḳāḍī‘askeri Ḥācī2 Ḥasan-zāde ’ye iletdükde;

[Naẓm]

وıĥáĨא Ā ģąęĤ ģĻĤïĤאı×èא3   ÙđĨאä نĳĭęĤכאت اĭĤ ÙĤאøر

yazmışlar. Mü’eyyed-zāde  merḥūma ‘arż itdükde;

Naẓm

īĨَ أıĻĘ īđĨא ĳ×ĝÖ ĵĝّĥÝĺل İאĻÜכ رøאĵĥĐ ÙĤ وěĘ اĳùĤل  
ĺא óĻì رøאÙĤ وĺא óĻì رĳøل4 īĨَ ħčđÝùĺ اıęĤא ĳĝĺ ħàل  

elfāẓ-ı belīġası ile imzā itmişler. Ve kendüler ki sene iẟnā ve ‘ışrīn ve tis‘a 

mi’e tārīḫinde vefāt eylemiş, ‘ulemādan biri vefāt tārīḫini bu yüzden söy-

lemiş:

Tārīḫ

ĹĘ روÙĄ وĹĘ ĳİ اĭåĤאّت ĳ×éĨر   ĵąĜ īĻè ģّè ó×éĤ اءïęĤا ĹùęĬ
أĹĘ įùĻĬ اóáĤى اïĤĳِĤانُ واĳéĤرُ   įĭכùĺ ُدوسóęĤا ĵĥđُĤا ĹĘ įĨאĝĨ

ģåĬ اĳèóĨ ïّĺËĩĤم وó×Ĩور   įÝĥèر ëĺאرÜ ĹĕÝ×ĺ يñĥّĤ ģĜ
õĺداد ó×Ĝ ĹĘه ĳĬ įĤ ħıĭĨر5 وأïđÖ īĨ ěِÖَْه ذرåُُĬ Ùّĺّ×א  

Mezārları6 Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  civārındadur. Feżā’il-i ẕātiyyesinüñ7 eş-

her-i āẟārı, büleġā-yı ‘aṣrınuñ mā bihi’l-iftiḫārı, şu‘arānuñ maṭbū‘u’n-nikātı 

1 recāsına: içün EH 

2 ḫaṭṭa//Ḥācī: - R4

3 “Bu, sanat inceliklerini toplamış bir risaledir. Bunun emsali [bir risale] yazarının bilgeliğine delalet 

eder.”

4 “İşte sana, isteklerine uygun bir risâle. Merak edip bakan, bu özelliğini görüp sonrasında yazarının 

büyüklüğü karşısında ‘Bu ne güzel bir risâle ve ne güzel bir elçidir.’ der.”

5 “O âlime canım feda olsun. Bir bahçede kadılık yaparken göçtü. Cennetlerde nimetlendirilsin. Makamı 

yücelerde Firdevs olup sükun bulsun. Bolluk içinde yâranı vildan ve hûrîler olsun. Onun ölüm tarihini 

öğrenmek isteyene de ki ‘Müeyyed’in pak soyundan [olan kişi], rahmet ve nimet içindedir. [Allah’ım], 

onun ardından soylu bir nesil bırak ki onlar sayesinde kabrinde nuru artsın.”

6 ‘ışrīn//Mezārları: ‘ışrīnde vefāt idüp EH 

7 ẕātiyyesinüñ: ẕātiyyesine nisbet EH 
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Mevlānā Necātī  kendü Dīvān ’ını bunlaruñ nāmına tedvīn itmesi, ya‘nī ki 

āyīn-i şu‘arāda mülūk ü selāṭīnden birine nāmzed ḳılması ‘ādet iken mon-

lā-yı müşārün ileyh vaṣfı ile na‘tı ḳıṣṣasıdur. Mükerrerātından ġayrı yedi 

biñ pāre kitāba mālik imişler. Ve ba‘żı müfīd resā’il daḫı te’līf eylemişler. Ve 

monlā-yı mezbūr Ḫātemī  maḫlaṣ iḫtiyār itmişdür. Fārisī  vü Türkī  a‘lā ġa-

zelleri daḫı naẓm idüp fażlından fażla idügini iş‘ār ḳılmışdur.1 Bu maṭla‘-ı 

bī-naẓīr anuñdur.

Naẓm

Çāk olan dest-i cefā ile girībānumdur 

İlişen ḫār-ı ġam u miḥnete dāmānumdur

Bu daḫı luṭf-ı ṭab‘ına binā’en ḳāḍī‘askerligi ḥālinde naẓm itdügi ġazelle-

rindendür. Murādı şarāb-ı ‘aşḳ-ı ilāhī idügine kemāl-i2 ḥırṣ u şitābını işrābı 

şāhiddür.3

Naẓm

İçelüm içelüm şarāb içelüm 

Nice bir gāv gibi āb içelüm

Āḫiretde olur şarāba ḥisāb 

Biz anı bunda bī-ḥisāb içelüm 

Bu ebyāt-ı Fārisī , Sulṭān Bāyezīd ’e virdügi ḫancer redīf ḳaṣīdesindendür:

Naẓm

óåĭì אنĻĨ در įĥĩä و زر óİĳä دóכ įכ   óåĭì אنýĬ ïİïĻĨ אنıä אهü Ûøزد
óåĭì אنĻİאĨ ز óøاóø Ûøïü اóŒ  óéÖ įÖ دهóÖ אهĭŊ Ûĩّİ ħāì įĬ óŜا

óåĭì دان įÝכĬ אنŜرõÖ رïāÖ ħĬز   ĳÜ ĿĭĻĩכ ÛĘóđĨ ĿכóđĩÖ אıü
4óåĭì אنĻĐ شóİĳä ïĭכ כĭä وزóÖ Öכאر ĳü ßéÖد ïĺïÖ ģąĘ اراى 

1 Fārisī //ḳılmışdur: - R4 | iḫtiyār//ḳılmışdur: ile meşhūr Fārisī vü Türkī  ġazelleri vardur EH

2 kemāl-i: - R4

3 Murādı//şāhiddür: - EH 

4 “Hançer, dünya hükümdarının eliyle ortaya çıktı. Hançer altın ve mücevher bütün [kıymetli eşyayı] 

kucaklayıp elde etti. Madem düşman denizden sığınma talebinde bulunmadı, o zaman neden balıklar 

tamamen hançer kesilmiştir. Ey hükümdar; bilgelik savaşında, senin hakir [kulun olan] ben ince 
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Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn 

İbn Ber[ī]kī  dimekle ma‘rūf ve ‘ilm ü fażl ile mevṣūfdur. Ḳużāt-ı ḳaṣa-

bātdan birinüñ veled-i reşīdi olup1 Ḳāḍī-zāde  Mevlānā Ḳāsım ’dan taḥṣīl-i 

‘ilm itmiş. Şeh-zāde Sulṭān Aḥmed ’e ḫˇāce olduḳdan ṣoñra �emāniyye ’den 

birine müderris olmış. Ba‘dehu Edrine  ḳāḍīsi iken ‘azl olınup yüz otuz 

aḳçe ile teḳā‘üd ta‘yīn olınmış.2

Mevlānā Meḥemmed bin Ḥasan 

Samsūnī ’dür. Vālidinden ve Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i ‘Arabī ’den taḥṣīl-i 

‘ulūm itdükden ṣoñra ba‘żı medārise müderris olmış. �emāniyye  medā-

risinüñ birine müderris olduḳdan ṣoñra seksen aḳçe ile teḳā‘üd virilmiş.3 

Ba‘dehu Sulṭān Selīm -i mülk-ārā Edrine  ḳażāsını i‘ṭā eyleyüp icrā-yı 

aḥkām-ı şer‘iyye üzere iken fevt olmış. Ṣūfiyyūn ṭarīḳına4 sālik, ‘ayş-ı ḳalīl 

ile ma‘āşa mütehālik bir monlā imiş. Şerḥ-i Tecrīd  ve Şerḥ-i Miftāḥ ’a ḥāşiye 

yazmışdur. Ve Telvīḥ -i Teftāzānī’ye daḫı ḥāşiyesi [177a R4] vardur.

Mevlānā Seyyidī 

Ḥamīdlüdür . Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i Fenārī ’den taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden 

ṣoñra İznīḳ ’de Orḫān Ġāzī Medresesi ’ne müderris oldı. Andan Burūsa  

Sulṭāniyyesi ’ne mutaṣarrıf5 olup bi-ṭarīḳi’t-tekā‘üd seksen aḳçe vaẓīfe ta‘yīn 

olındı. Ba‘dehu pāy-taḫt-ı ‘aliyye, medīne-i Ḳosṭanṭıniyye  ḥükūmeti vi-

rildi. Anda ḳāḍī iken vefātı taḥaḳḳuḳ buldı.6 Ḫaylī ehl-i ‘ilm ve ṣāḥib-i 

fażl ve aḫlāḳ-ı ḥamīdeye mālik ve ṭarīḳ-ı ḳażāda müctehidīn semtine sālik 

monlā imiş. Te‘līfātından Şerḥ-i7 Miftāḥ ’a ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ba‘żı su’ālleri 

vardur.

bilgileri bilen büyüklerin göğsüne hançer vururum.” | F nüshasında son beyit, EH nüshasında son iki 

beyit bulunmamaktadır.

1 Ḳużāt-ı//olup: - EH 

2 ta‘yīn olınmış: iḫtiyār eylemiş R4

3 virilmiş: iḫtiyār eylemiş R4

4 Ṣūfiyyūn ṭarīḳına: Ṭarīḳ-ı ṣūfiyyūna EH 

5 Sulṭāniyyesi’ne mutaṣarrıf: Sulṭāniyyesi’nüñ birine müderris F, R4

6 pāy//buldı: İstanbul  ḳażāsı virilüp anda ḳāḍī iken fevt oldı EH 

7 Şerḥ-i: - R4
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Mevlānā Seyyidī 

Ḳaramanlıdur . Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn -i1 ‘Arabī  ḫidmetinden telemmüẕ 

idüp2 kenārda ba‘żı medāris virildükden ṣoñra Ḳalender-ḫāne ’ye, ba‘de-

hu [186b F] Burūsa ’da Medrese-i Sulṭāniyye  ve Medrese-i Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān ’a vardı. Andan ṣoñra Edrine ’ye, ba‘dehu Burūsa’ya, daḫı ṣoñra İstan-

bul ’a ḳāḍī oldı. Ġıbbe ẕālik Anaṭolı  ‘askerine ḳāḍī3 olduḳdan ṣoñra Rūmili  

ḳāḍī‘askerligi virildi. Ve Sulṭān Selīm  devrinde ‘azl olınup, yüz yigirmi aḳçe 

ile �emāniyye ’de müderris iken fevt olmışdur. ‘İlm ü fażl ile meşhūr ve 

heybet ü vaḳār ile meẕkūr, mütevāżı‘ monlā imiş. Ve Mevlānā Seyyidī -i 

Ḥamīdī ’nüñ Ecvibe-i İşkālāt ’ına risāle yazmışdur.

Mevlānā Nūru’d-dīn 

Ḳarṣlıdur . “Ṣarıgörez ” diyü meşhūr olmışdur. Ḫaṭīb-zāde ’den telem-

müẕ idüp, ba‘dehu Sinān Paşa ’ya intisāb itdi. Ḥattā ṭarḥ-ı beled4 olınduḳ-

da ayrılmayup [192b EH] bilece gitdi. Ba‘dehu niçe medārise müderris 

olup İstanbul  ḳażāsına ve Rūmili  ve Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligine mutaṣarrıf 

olduḳdan ṣoñra Sulṭān Selīm Ḫān  devrinde ‘azl olınup yigirmi aḳçe ile 

Ṣaḥn Medresesi  virildi. Ba‘dehu tekrār İstanbul ḳāḍīsi olup ba‘de’l-‘azl yine 

evvelki teḳā‘üd vaẓīfesi virildi.5 Mutaṣallib-i ‘ālim ü fāżıl ve muḥaddiẟ ü 

müfessir ü kāmil monlā imiş. Te’līfātından ba‘żı resā’ili ve Murtāż  nām 

muḫtārāt-ı mesā’ili vardur. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.6

Mevlānā Seyyidī Meḥemmed bin Meḥemmed 

Ḳocaili ’ndendür. Meşāhīr-i ‘ulemādandur.7 Zamānındaki ekābir-i 

ehālīnüñ ekẟerinden taḥṣīl-i ‘ilm itdükden ṣoñra ba‘żı medārise müderris 

oldı. Ḥattā nefs-i İstanbul ’daki İbrāhīm Paşa Medresesi ’ne evvel8 müderris 

olan bunlar idügi ta‘ayün buldı. Bundan ṣoñra Vezīr Muṣṭafā Paşa Medre-

1 ‘Alā’ü’d-dīn-i: Celālü’d-dīn-i EH 

2 ‘Arabī //idüp: ‘Arabī ’den telemmüẕ idüp niçe yıllar ḫidmetinde olmışlar ba‘dehu R4

3 ‘askerine ḳāḍī: ḳādī‘askeri R4

4 beled: - R4

5 Ba‘dehu//virildi: - R4

6 Ravveḥa’llāhu rūḥahu: - F, EH

7 Meşāhīr-i//‘ulemādandur: - EH 

8 evvel: ve Vezīr Musṭafā Paşa Medresesine evvel F | ve Muṣṭafā Paşa  Medresesi ’ne ibtidā EH
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sesi ’ne müderris oldı. �emāniyye ’nüñ biri virüldükden ṣoñra seksen aḳçe 

ile teḳā‘üd iḫtiyār itdi. Ṣoñra İstanbul’a ḳāḍī, ba‘dehu ḳāḍī‘asker olduḳ-

dan ṣoñra kendüsi isti‘fā idüp çekildi. Sulṭān Selīm Ḫān  ‘aṣrında İstanbul 

ḳāḍīsi iken ferāġat itmekle bunlara da1 yevmī yüz yigirmi aḳçe ile Ṣaḥn 

medreselerinden  biri virildi. Ba‘żı āẟār-ı laṭīfesi vardur. ‘Arabī  inşāları daḫı 

bī-şümārdur. Ḥattā;

Naẓm

2ĹÝĨאĜ אıÖ سĳّĝÜ ĵÝè   ĹÝĨאİ ĵĥĐ جĳĥáĤل اõĬ

isti‘āre-i ḥasenesi mezbūrdan ṣādırdur.3 

Niçe zamān ma‘zūl ṭurduḳdan ṣoñra Mıṣr-ı Ḳāhire ’ye4 ḳāḍī, ba‘de-

hu yüz otuz aḳçe ile teḳā‘üde rāżī5 iken sene iḥdā ve ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e 

tārīḫinde6 fevt oldı.

Mevlānā Ḳara Bālī 

Aydınlıdur . Mevlānā Ḫaṭīb-zāde  ve Sinān Paşa ’dan taḥṣīl-i ‘ilm itdük-

den ṣoñra ba‘żı medārise müderris oldı. Ba‘dehu medāris-i �emāniyye ’nüñ 

birine varup seksen aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Ba‘dehu teraḳḳī ile yüz elli 

oldı. Andan Burūsa  ḳażāsı virildi. Ve yine ‘azl olınup evvelki vaẓīfesi7 ile 

�emāniyye müderrisi oldı. Ba‘dehu yine ma‘zūl olup yüz aḳçe vaẓīfe ile 

müteḳā‘id iken vefāt eyledi.

Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥīm 

“Bābek Çelebi ” diyü ma‘rūf ve Monlā ‘Alī-i ‘Arabī  evlādındandur, diyü 

mevṣūf ve taḥṣīl-i ‘ilm ü kemālāta meşġūl bir ehl-i ‘ilm idi. Ṣaḥn  medre-

selerinüñ birine mutaṣarrıf iken yüz aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Ol ḥāletle, 

ya‘nī ki8 inzivāya raġbet ü ḳanā‘atle vefāt eyledi. Keẟīrü’n-nādire ve laṭī-

fü’l-muḥāvere monlā idi.

1 ‘aṣrında//da: - R4 | çekildi//da: - EH

2 “Tepelerime karlar yağdı. Öyle ki bu yüzden belim eğrildi.”

3 Ba‘żı//ṣādırdur: - EH 

4 Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye: Mıṣr’a F, EH

5 teḳā‘üde rāżī: müteḳā‘id F, R4

6 mi’e tārīḫinde: mi’ede F, EH

7 evvelki vaẓīfesi: vaẓīfe-i ḳadīmesi EH 

8 ya‘nī ki: - R4, EH
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Mevlānā Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā bin Efḍalü’d-dīn 

Sādāt-ı Ḥüseyniyye ’dendür. Sābıḳu’ẕ-ẕikr Efḍal-zāde ’nüñ veled-i reşī-

didür. Müddet-i ‘ömrinde te’ehhül itmedi. Ve ḫidmetkār nāmına kimseyi 

ḳullanmadı. Ancaḳ bir cāriyesi var idi ki beyne’l-enām “dadı” didükleri 

kenīzek-i ‘acūzedür,1 ol ḫidmetin iderdi. Evvelā Vezīr [177b R4] Maḥmūd 

Paşa Medresesi ’ne mu‘īd oldı. �āniyen medāris-i �emāniyye ’den birine 

müderris oldı.2 Ba‘dehu altmış aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Mezbūr, ġāyetde 

müvesvis olup eyyām-ı şitāda vużū’ iderken ḳollarına yigirmişer ḳoġa miḳ-

dārı ṣovuḳ ṣu dökmekle meşhūrdur. Ve ‘ālem-i tecerrüdle geçinüp3 eyyām-ı 

şitāda āteşde cāmesini ḳurıdurken yeñi yanup, söyündürmege bir kimse 

bulınmamaġın giderek şikemine çıḳup, kendüye te’ẟīr idüp4 vefāt itmiş-

dür. Ravveḥa’llāhu rūḥahu. Ve aṣlā kimse ile dünyā kelāmın itmezdi. 

Telāmiẕesinden biri rivāyet eyler ki “Maḥmūd Paşa Medresesi ’nde ken-

düden ders oḳurken5 mü’eẕẕin6 eẕāna başladı. Monlā-yı meẕkūr ‘Allāhu  

ekber’ lafẓını işitdügi gibi ‘Te’ālā ve teḳaddes’ didi. ‘Eñ evvel melā’ikeden 

işitdügüm bu kelime-i laṭīfedür.’ buyurdı. Ba‘dehu [187a F] nādim olup 

‘İfşā-yı sırr7 eyledüm.’ diyü vāfir dögündi.”

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

‘Acem ’den gelmişdür. Monlā Gūrānī  şāgirdlerindendür. Müteşerri‘ ü 

müte’eddib ve müteverri‘ ü mutaṣallib kimesne idi. Edrine  ḳāḍīsi iken 

vefāt eyledi. Ferā’iż-i Seyyid [Şerīf ]’e ḥāşiyesi ve ta‘līḳātı ve Viḳāye ’nüñ Bā-

b-ı Şehīd ’ine risālesi vardur.

Mevlānā Yūsuf 

Bunlar daḫı ‘Acem ’den geldi. Amāsiyye ’de müftī iken vefāt eyledi. Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ve Şerḥ-i Tecrīd ’e ḥāşiyeleri ve Ḫaṭīb-zāde  ḥavāşīsine reddi ve 

‘ilm-i hey’etde ve ādāb-ı baḥẟde risāleleri vardur.

1 ki//‘acūzedür: - EH 

2 müderris oldı: - F

3 Ve//geçinüp: Birgün EH 

4 āteşde//idüp: bulınmamaġın ve kendüsi serindürmege ḳādir olmamaġla yanup R4, EH

5 Maḥmūd//oḳurken: Birgün eẟnā-yı dersde EH 

6 rivāyet//mü’eẕẕin: - F

7 sırr: rāz R4
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Mevlānā Seyyid İbrāhīm 

Bunlaruñ vālidi diyār-ı ‘Acem ’den gelüp Amāsiyye  ḳurbında Yeñice  nām 

köyde tavaṭṭun itmişdür. Ve evāḫir-i ‘ömrinde a‘mā olmışdur.1 Bir gün ki oġlı 

İbrāhīm  kesb-i hevā içün kendü başını açdı, vālid-i mācid-i a‘mā “Ey oġul, ba-

şuñı açma. Hevādan mutażarrır olma.2” buyurdı. Anlar daḫı “Ey peder, senüñ 

ḫod gözlerüñ görmez. Keşf-i re’s itdigüm3 neden bildüñ?” didükde, “Ḥaḳ  celle 
ve ‘alādan recā itdüm ki [193a EH] yüzüñi görem. Bu eẟnāda naẓarum re’s-i 

mekşūfuña düşdi. Ḥālā ki a‘mālig[üm] muḳarrer oldı.” buyurdı. 

Ve bi’l-cümle4 ḫārıḳ-ı ‘ādāta mālik, ṣāḥib-i kerāmāt olmaġla Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān , Amāsiyye ’de şeh-zāde iken ziyāretine varurdı. Mezbūr Seyyid 

İbrāhīm , mesfūr peder-i ‘azīzi yanında neşv ü nemā buldı. Ba‘dehu Burūsa ’ya 

varup Şeyḫ Sinānü’d-dīn ’e ve ba‘żı meşā’iḫ-ı ṭarīḳat-ı güzīne ḫidmet eyledi. 

Medrese virdüklerince ḳabūl eylemedi. Ve niçe rūzgār Ḫˇāce-zāde  ile oldı. 

Ṣoñra Vezīr Ḳaramanī Meḥemmed5 Paşa ’nuñ oġlına mu‘allim ta‘yīn olındı. 

Ba‘dehu Sulṭān Ḳorḳud ’a daḫı ḫˇāce olup, ba‘dehu Merzifon Medresesi ’ni 

fetvāsıyla ma‘an ḳabūl eyledi. Ba‘de zamānin Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ Amā-

siyye’deki medresesi ile fetvā emrine me’mūr ḳılındı. Ṣoñra anlardan daḫı el 

çeküp evāḫir-i eyyām-ı salṭanat-ı Bāyezīd Ḫān’da yevmī yüz aḳçe ile teḳā‘üd 

virildi. Vaḳtā ki Sulṭān Selīm Ḫān  cülūs-ı taḫt-ı salṭanatla kām-rān oldı, 

‘ālim-i büzürgvāruñ ri‘āyetine muḳayyed olmaġın mezbūrı6 İstanbul ’a ge-

türüp ḥālā Ḥażret-i Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  müderrislerine vaḳf-ı meşrūṭ olan 

evleri anlar içün iştirā itdi. Sene ḫamse ve ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde7 vefāt 

idince anda sākin oldılar. Ve ‘ömr-i şerīfleri ṭoḳsana ḳarīb iken vefāt eyledi. 

Ravveḥa’llāhu rūḥahu.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn 

“İmām ‘Alī ” diyü meşhūrdur. Ve Çorumlıdur . Merḥūm8 Sulṭān Bāyezīd 

Ḫān , Amāsiyye ’de mīr-livā-yı ẕī-şān iken imāmetini eyledi.9 Ba‘dehu vā-

1 Ve//olmışdur: - R4

2 Hevādan//olma: - EH 

3 re’s itdügüm: re’sümi F | Keşf-i//itdügüm: re’s-i mekşūfı R4

4 oldı//cümle: idi R4 | Ḥālā//cümle: - EH

5 Meḥemmed: Maḥmūd R4

6 mezbūrı: Sulṭān Selīm  Ḫān  F | mezbūrı: - R4

7 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH 

8 Ve//Merḥūm: - EH 

9 imāmetini eyledi: imāmeti ḫidmetinde idi R4
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lid-i mācidinden şefā‘atle Gümiş  Medresesi’ni alıvirdi. Vaḳtā ki kendüler1 

cālis-i serīr-i mülk oldılar, mezbūra Anḳara  ḳażāsı ile ol ḳaṣabada Beyżā  

nām medreseyi tevcīh ḳıldılar. Ba‘dehu Burūsa  ḳażāsını virdiler. Ṭalīḳu’l-

lisān ve ceriyyü’l-cenān ādem olmaġın risāletle Mıṣr  Sulṭānı Ḳayıtbay ’a 

daḫı gönderildi. Ol ḫidmetden ṣoñra Anaṭolı  ḳāḍī‘askerligi daḫı lā’iḳ gö-

rüldi. Ba‘dehu ‘azl olınup yüz aḳçe yevmiyye ile teḳā‘üd virilüp Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  risāletle oġlı Ḳorḳud Ḫān ’a gönderdi. ‘Avdetle der-i devlete 

geldükde şeh-zādenüñ2 kelāmını ṣaḥīḥ u rāst naḳl itmedügi içün Ḳorḳud 

Ḫān’uñ bed-du‘āsına maẓhar düşdi. Ve ol eẟnālarda a‘mā olup ölince bir 

daḫı dünyā yüzini görmedi. Ḳaṣaba-i Çorum ’uñ āb u ḫākinde olan ḫabāẟet 

te’ẟīri, monlā-yı mezbūruñ ketm-i ḳavl-i ḥaḳla nā-bīnālıġına sebeb oldı.

Mevlānā Maḥmūd bin Şeyḫ Meḥemmed  [178a R4]

Bunlar daḫı Sulṭān Bāyezīd Ḫān  taḫt-ı3 salṭanata cülūs-ı hümāyūn it-

dükden ṣoñra Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri oldı. Ba‘dehu yüz aḳçe ile teḳā‘üd virildi. 

Lisān-ı Türkī ’de Maḥmūdiyye  nām manẓūmesi vardur. Ke-ennehu Yazı-

cı-zāde  merḥūmuñ Muḥammediyye ’sine naẓīredür. Lākin mü’ellif nüsḫa-

sıyla ḳalup tekrār taḥrīri müyesser olmamaġın ṣafaḥāt-ı rūzgārdan ḥakk 

olınmış, gitmişdür.

Mevlānā Ḫalīlī 4

“Ḫalīlī ”5 diyü [187b F] meşhūr olup ba‘żı medārise müderris olduḳ-

dan ṣoñra �emāniyye  müderrisi oldı. Ba‘dehu İstanbul  ḳażāsından Rūmili  

ḳāḍī‘askerligi virildi. Ḥattā Rūmili ḳāḍī‘askeri iken vefāt eyledi. Ġālibā sā-

dece naẓmla Dīvān ’ı olan Monlā Ḫalīlī bunlardur.

1 Vaḳtā//kendüler: Kendüler ki F

2 şeh-zādenüñ: Ḳorḳud Ḫān ’uñ EH 

3 taḫt-ı: - F

4 Ḫalīlī : Ḫalīl F, EH

5 Ḫalīlī : Mevlānā Ḫalīl F
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Mevlānā Rüknü’d-dīn Meḥemmed1 Zeyrek 

Ba‘żı medārise mutaṣarrıf2 olduḳdan ṣoñra Amāsiyye  fetvāsı ile Sulṭān 

Bāyezīd Medresesi  virildi. Ba‘dehu Edrine ’ye ve İstanbul ’a ḳāḍī3 naṣb olı-

nup Anaṭolı  ve Rūmili  ḳāḍī‘askeri daḫı oldı. Ve risāletle Sulṭān Ġavrī  cenā-

bına daḫı vardı. Ba‘dehu4 tekrār ḳāḍī‘asker olup ma‘zūl olduḳdan ṣoñra 

yüz otuz aḳçe ile müteḳā‘id oldı. Sene tis‘a ve ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e ḥudū-

dında5 fevt oldı.

Mevlānā Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf 

“Ḳāḍī-i Baġdād ” dimekle meşhūrdur.6 Şīrāzī ’dür. Baġdād ḳāḍīsi iken 

Rūm ’a geldi. �emāniyye ’den birine müderris iken fevt oldı. Tecrīd ’e ve 

Ḥażret-i ‘Alī ’nüñ Nehcü’l-belāġa ’sına ve muḳaddimāt-ı tefsīre müte‘alliḳ 

āẟārı ve ba‘żı fevā’id-i ma‘ārif-diẟārı vardur. Ammā ekẟeri vefātından7 ṣoñra 

[193b EH] żāyi‘ olmışdur.

Mevlānā İdrīs -i Münşī 

Bidlīs ’dendür. Diyār-ı ‘Acem  pādişāhlarından birine nişāncı iken Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında Rūm ’a geldi. Vüs‘at üzere geçinecek mertebede8 ri‘ā-

yet olındı. Ve Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān  yazmaḳ buyuruldı. El-ḥaḳ belīġ ü laṭīf 

yazmışdur. Ve ḫūb u merġūb te’līf eylemişdür. Andan mā‘adā Fārisī  naẓma 

daḫı ḳudreti kemālde ve ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye ’ye ve ba‘żı fünūna müte‘alliḳ 

resā’il ü feżā’ili ḥadd-ı9 i‘tidālde, nihāyet taṭvīl-i kelām ve tafṣīl-i merām 

ḫuṣūṣına raġbeti ziyāde gūyādur ki aña binā’en eẟer-i ḫāṣṣuñ10 şöhreti 

fürū-nihādedür.11 El-ḥaḳ fāżıl-ı nādire-dān, mü’ellif-i bedī‘u’l-beyān, mā 

bihi’l-iftiḫār-ı ḳurūn u a‘vām bir muṣannif-i lāzımü’l-ikrām idi.

1 Meḥemmed: İbn R4

2 mutaṣarrıf: müderris EH 

3 mutaṣarrıf//ḳāḍī: müderris R4

4 Ba‘dehu: Geldükde EH 

5 mi’e ḥudūdında: mi’ede R4, EH

6 Ḳāḍī-i//meşhūrdur: - EH 

7 vardur//vefātından: Tecrīd ’e ve Ḥażret-i ‘Alī  nehm R4

8 mertebede: ḳadar R4

9 ḥadd-ı: cidden F, R4 

10 eẟer-i ḫāṣṣuñ: eşref-i nāsuñ R4

11 ziyāde//nihādedür: ziyādedür EH 
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Mevlānā Ya‘ḳūb bin Seyyidī ‘Alī 1

Meşhūr u me’lūf Seyyidī ‘Alī-zāde ’dür. Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

Medresesi ’ne müderris iken Edrine ḳāḍīsi oldı. ‘Aḳıbet yüz aḳçe ile teḳā‘üd 

virilüp sene ẟelāẟīn2 ve tis‘a mi’e tārīḫinde fevt oldı. Maḳbūl mü’ellefātı 

ve ġayr-ı medḫūl muṣannefātı vardur. Cümleden biri ḥacc idüp Rūm ’a 

‘avdet itdükde Şir‘atü’l-İslām ’ı şerḥ eyledi. Ve içinde lā-yu‘ād ve lā-yuḥṣā3 

fevā’id derc eyledi. Ve ‘ilm-i naḥvde kitāb-ı Miṣbāḥ ’uñ dībācesine ḥāşiye4 

yazdı. Ve Şeyḫ Sa‘dī ’nüñ Gülistān ’ını lisān-ı ‘Arabī  ile şerḥ eyledi. Āẟārına 

göre ri‘āyet olınmaduġı ve diyār-ı Rūm’da ehle raġbet yoġ-ıduġı bunlaruñ 

menāṣıb-ı ‘āliyeye vāṣıl olmamasından ma‘lūmdur. Ve bir āyet-i kübrā5 

daḫı Muḥaşşī Ḥasan Çelebi ’dür ki ẓāhirü’t-taḥḳīḳ, bāhirü’t-tedḳīḳ, mālik-i 

ṭab‘-ı raḳīḳ ve sālik-i ṭarīḳ-ı refīk bir monlā-yı pür-tevfīḳ iken ġayruñ6 

şāgirdleri meẟābesinde ri‘āyetle imtiyāz bulmamışdur.

Li-münşi’ihi

Kimi diyār-ı ‘Acemden  kimi ‘Arabdan  iken 

Kimisi zümre-i Etrāk -i bī-edebden iken

İrüp merātib-i a‘lāya ḳāḍī‘asker ola 

Feżā’ili yoġ-iken ehl-i ‘ilme server ola

Eẟerleri çoġ olan fāżılān-ı mülket-i Rūm 

Neden ki manṣıb-ı a‘lādan olalar maḥrūm

Benüm yanumda hele7 ehl-i ‘ilm-i bī-te’līf

Ne müsteḥaḳḳ-ı velādur ne lā’iḳ-ı ta‘rīf

Ṭutılmış ay ile gün gibidür eẟersiz ẕāt 

Belī levāzım-ı şems ü ḳamerdürür leme‘āt

Şarābı ‘ilm ü ten-i8 ehl-i ‘ilmi farż it cām 

Mü’ellefāt olacaḳdur o cāma keyf-i müdām

1 ‘Alī: - F, R4

2 ẟelāẟīn: ẟemānīn EH 

3 lā//yuḥṣā: lā tuḥṣā R4

4 ḥāşiye: şerḥ EH 

5 āyet-i kübrā: lāzım-ı ri‘āyet EH 

6 ġayruñ: - R4

7 server//hele: - R4

8 ten-i: - F
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Ne boş ḳadeḥ ṭutılur elde raġbet ile dilā 

Ne neş’esiz süciye i‘tibār ider ḥükemā

Şu ehl-i cāmı1 ki maġbūn ide şarāb-ı ġurūr 

Bu sırrı fehm idemez rūz u şeb yatur maḫmūr

Dirīġ u ḥayf ki ṣadr ehli mest ü sekrāndur 

Zamāne ḫalḳı yaman işlerine ḥayrāndur

Dirīġ u ḥayf ki ehl-i kemāle raġbet yoḳ 

Velīk cāhil-i lā-ya‘ḳıla ri‘āyet çoḳ

Mevlānā Nūru’d-dīn  Ḥamza

“Leys2 Çelebi ” dimekle meşhūr ve Ḫˇāce-zāde ’den telemmüẕle meẕkūr-

dur. Ebü’l-fetḥ 3 Sulṭān Meḥemmed Ḫān  [188a F] zamānında Dīvān-ı 

Hümāyūn  defterdārı iken Burūsa ’da Murādiyye ’ye [178b R4] müderris 

oldı. Ba‘dehu yine defterdār olup Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında ma‘zūlen 

Burūsa’da temekkün ḳıldı.

Mevlānā Şücā‘u’d-dīn İlyās 

Ḳasṭamonī ’dür. Zamānında “Süpürge4 Şücā‘ ” diyü meşhūr idi. Ḳaṭ‘-ı 

merātible �emāniyye  medārisinden birine müderris olduḳdan ṣoñra sinni 

ṭoḳsandan tecāvüz itmegin altmış aḳçe ile teḳā‘üd virildi.

Mevlānā Şücā‘u’d-dīn İlyās 

Bunlar Edrinelidür . �emāniyye ’den birine müderris olduḳdan ṣoñra 

fażlına binā’en yüz aḳçe ile Edrine ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Medresesi  him-

met olındı. Bunun daḫı sinni ṭoḳsandan ziyāde iken vefāt eyledi. Mü’el-

lefātından Şerḥ-i Tecrīd  ve Şerḥ-i Meṭāli‘ ’a5 ve Şerḥ-i Şemsiyye ’ye ve Şerḥ-i 
‘Aḍuḍ ’a ḥavāşīsi vardur. Müşārün ileyh ġāyetde muḥaḳḳiḳ ve müṭāla‘ası 

sebḳ itdügi maḥallerde müdeḳḳiḳ idi. Her zamānda Seyyid Şerīf  ’i Sa‘dü’d-

dīn-i Teftāzānī ’den tafḍīl iderdi. “Egerçi ki Monlā Sa‘dü’d-dīn  baḥrdur. 

1 cāmı: ‘ilmi EH 

2 Leys: Teys F

3 Ebü’l-fetḥ : - F

4 Süpürge: Sirke R4

5 Meṭāli‘’a: Meṭāli‘’a ḥāşiyesi R4
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Ammā küdūretden ḫālī degüldür.” diyü söylerdi. Raḥimehu’llāh ve eskene-
hu fi’l-cenneti’l-a‘lā.1

Mevlānā İbrāhīm 

Ki “İbn Üstād” dimekle meşhūrdur. Pederi üstād-ı debbāġ olup vilāyet-i 

Rūm ’da lāciverdī saḫtiyān boyasını [194a EH] ol iḫtirā‘ itmekle “Üstād” diyü 

şöhret buldı. Mevlānā-yı mezbūr yigirmi aḳçe ile müderris iken2 Sulṭān ‘Ab-

du’llāh ’a ḫˇāce olduḳdan ṣoñra Amāsiyye ’de otuz aḳçe ile müderris iken vefāt 

eyledi. Ekẟer-i ‘ulūmda yed-i ṭūlāsı olduġını zamānında mirāren iẟbāt eyledi.3 

Mevlānā İbn Mu‘īd 

Üsküb ’de müderris iken vefāt itdi. Ammā Ḫaṭīb-zāde ’nüñ Şerḥ-i Tec-
rīd ’e yazduġını telḫīṣ eyledi. Ve fünūn-ı mütenevvi‘adan ba‘żı resā’il daḫı 

taḥrīr itdi.

Mevlānā ‘İbrī-zāde 

Amāsiyye ’de müderis iken fevt oldı. Gice ve gündüz müştaġil, şeb-tā-

seḥer şem‘-i müṭāla‘ası müşta‘il, te’līf ü taṣnīfe mā’il ehl-i ‘ilm idi. Ḥücresi 

ṭamında Tefsīr-i Şerīf  müṭāla‘a iderken aḫşam eẕānı oḳınur. Edā-yı ṣalāt 

içün inmek4 ḳaṣdın ḳılur. Lākin ayaġı ṣıyrılup nerdübāndan arḳası üzerine 

düşer, fevt olur. Elindeki tefsīr-i şerīf düşüp açılur. Gögsine muḳābil gelen 

ṣaḥīfesi5 Sūre-i Yāsīn  idügi taḥaḳḳuḳ bulur.

Mevlānā Aḥmed 

Yegān-zādeler ’dendür. “Eyyühüm ” dimekle mülaḳḳabdur. Burūsa  ḳāḍī-

si iken elli aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Egerçi ki za‘īfü’l-‘ilm idi, fe-ammā ḳa-

viyyü’l-ḳalb idi.

Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥmān bin Meḥemmed 6

Ḥaleblidür . Ve “Ḥalebī-zāde ” diyü şöhret bulmışdur. Sulṭān Meḥem-

med Ḫān ’a muṣāḥib olmış iken meclis-i şerīflerinde sū’-i edeb itmekle redd 

1 Raḥimehu’llāh//a‘lā: - F, EH

2 müderris iken: - R4

3 EH nüshasında bu biyografi ile sonra gelen biyografinin son cümleleri yer değiştirmiştir. 

4 inmek: ‘azīmet R4

5 Gögsine//ṣaḥīfesi: Muḳābil ṣaḥīfesi evvel R4

6 Meḥemmed: Aḥmed R4
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olındı. Ba‘dehu Kütāhiyye ’de ḳāḍī iken vefāt eyledi. Ammā bülend-him-

met ve ṣāḥib-fażīlet kimesne idi. Ba‘żı te’līfāt u āẟārı vardur.

Mevlānā ‘Abdü’l-Vehhāb 

Monlā Kerīm ’üñ oġlıdur. Ba‘żı ḳaṣabāta ḳāḍī olmışdur. Ehl-i ma‘rifet 

olmaġla Dīvān-ı Hümāyūn ’da defterdār oldı. Ammā Sulṭān Selīm Ḫān  

zamānında yine ḳażā ṭarīḳına sülūk itdi.

Mevlānā Yūsuf 

Ḥamīdlüdür . “Şeyḫ Sinān ” dimekle meşhūrdur. Burūsa ’da Aḥmed Paşa  

Medresesi ’nde müderris iken ferāġat eyledi. Ve tecerrüd ile ‘ömr geçirüp 

Burūsa’nuñ ḫānlarında sākin oldı. Ve zād ü zevādesinde daḫı riyāżet ü ḳanā‘at 

iḫtiyār eyledi. Şerḥ-i Miftāḥ ’a ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e maḳbūl ḥāşiyeleri vardur.

Mevlānā Sa‘dī bin Tāc Beg 

Merḥūm Tāc-zāde ’nüñ ḳarındaşıdur. �emāniyye ’nüñ birinde müderris 

iken seksen aḳçe teḳā‘üd vaẓīfesi virilüp ṣalāḥ u diyānet ve kesb-i ma‘rifet 

ü fażīlet sa‘ādetine mücidd1 iken vefāt eyledi. Aṣdaḳ-ı ḫullānından niçeler 

merḥūmuñ müddet-i ‘ömrinde kiẕb ü mübālaġa itmedügini da‘vā idüp 

şuhūd-ı ‘udūlle iẟbāt eyledi. ‘Arabī  ḳaṣā’id-i belīġası [188b F] ve yine ol 

lisān-ı faṣīḥde ġarīb inşāları ve Şerḥ-i Miftāḥ ’a ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’ya ḥāşiyesi 

ve ‘Aḳā’id  nüsḫası naẓm-ı ḥasen ile te’līf itdügi manẓūmesi2 ve niçe resā’il-i 

maḳbūlesi mu‘teber ü şāyi‘dür.

Mevlānā Ḳuṭbu’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed 
bin Ḳāḍī-zāde-i Rūmī 

Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’den ve Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’dan telemmüẕ ve kesb-i 

feżā’il-i3 müṭāla‘a-i ḥulviyyātla teleẕẕüẕ itdükden ṣoñra Burūsa ’da Manastır 

Medresesi  [179a R4] üzerinde iken fevt oldı. Ve ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde 

riḥleti ‘ulemāya muṣībet-i ‘uẓmā idügi taḥaḳḳuḳ buldı. Ba‘żı maḳbūl resā’i-

li ve az ‘ömrinde çoḳlıḳ feżā’ili var idi.

1 sa‘ādetine mücidd: üzere EH 

2 ‘Aḳā’id //manẓūmesi: manẓūm ‘aḳā’idi EH 

3 feżā’il-i: - R4
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Mevlānā Maḥmūd1 bin Meḥemmed 

Mezbūruñ ḳarındaşıdur. Ceddi gibi ‘ilm-i riyāżetde ve sā’ir fünūnda 

yed-i ṭūlāsı olmaġla Sulṭān Selīm Ḫān  ‘aṣrında Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri oldı. 

Ṣoñra2 ‘azl olınup yüz aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Tevārīḫ ü muḥāḍarātda, 

ḫuṣūṣā ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye  vü Fārisī ’de ve riyāżiyātda mahāret-i tāmmesi var 

idi. Ma‘rifet-i semt-i ḳıbleye müte‘alliḳ risālesi ve Monlā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ 

Fetḥiyye ’sine şerḥi ve resā’ilden maḳbūl eẟerleri3 vardur.

Mevlānā Ġıyāẟü’d-dīn 

Ḳuṭb-ı rūzgār Aḳşemsü’d-dīn ’üñ ḳarındaşı oġlıdur. “Paşa Çelebi ” di-

mekle meşhūrdur. �emāniyye ’de müderris olduḳdan ṣoñra Ḥażret-i Ebī 

Eyyūb-ı Enṣārī ’ye4 maḥabbeten medresesini tercīḥ idüp niçe zamān taḥṣīl-i 

kemālāt u ‘ibādāta meşġūl oldı. Ba‘dehu Amāsiyye ’de [194b EH] müftī vü 

müderris olup, anı daḫı terk idüp yetmiş aḳçe teḳā‘üd virildi. Müdevven 

kitābı5 yoḳdur, ammā ekẟer-i fünūna müte‘alliḳ resā’il-i maḳbūlesi çoḳdur.

Mevlānā Şeyḫ Muẓafferü’d-dīn 

Şīrāz ’dan gelmişdür. Celālü’d-dīn-i Devvānī  şāgirdlerindendür. Şā-

fi‘ī -meẕheb ve güşāde-meşreb idügi ve ‘ilm-i hey’et ü ḥisāb u hendese-

de yed-i ṭūlāsı olduġı menḳūldür. Merḥūm Mü’eyyed-zāde , ḳāḍī‘asker6 

iken ṭoġrı anlara geldi. ‘Atebe-i ‘ulyāya i‘lām itmeleriyle evvelā İstanbul ’da 

Muṣṭafā Paşa Medresesi  virildi. Ba‘dehu7 kendü ṭalebiyle altmış aḳçe ile 

teḳā‘üd vaẓīfesi ta‘yīn ḳılındı.

Mevlānā Ḥakīm Şāh Meḥemmed 

Merzifon ’dandur. Bunlar daḫı Celālü’d-dīn-i8 Devvānī ’den telemmüẕ 

itmişdür. Mekke-i Mükerreme ’de mücāvir iken Mü’eyyed-zāde  ‘arżıyla 

1 Maḥmūd: Meḥemmed bin Maḥmūd R4, EH

2 Ṣoñra: Ba‘dehu EH 

3 resā’ilden//eẟerleri: resā’ili EH 

4 Eyyūb-ı Enṣārī’ye: Eyyūb’a F

5 Müdevven kitābı: Te’līfātı EH 

6 ḳāḍī‘asker: ḳāḍī R4

7 Ba‘dehu: Ve F

8 Celālü’d-dīn-i: Celāl-i R4
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Sulṭān Bāyezīd Ḫān , Rūm ’a getürüp ekẟer-i ‘ulūmda mahāretine ve ‘ilm-i 

ṭıbda ḥaẕāḳatine binā’en yüz yigirmi aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn eyledi. Ve Sulṭān 

Selīm Ḫān  taḫta geçdükde tamām iltifāt u raġbet idüp ḫavāṣṣ-ı muḳar-

rebīn zümresine dāḫil oldı. Muṣannefātından Tefsīr-i Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm , Sū-

re-i Fetḥ ’den Fātiḥa ’ya varıncadur.1 Ve Rabṭü’s-süver ve’l-Āyāt  nām kitābı ve 

Monlā Ḫˇāce-zāde ’nüñ Tehāfüt ’ine ve Şerḥ-i ‘Aḳā’id ’e ḥāşiyeleri ve metn-i 

‘Īsāġūcī ’ye ve Kāfiye ’ye maḳbūl şerḥleri, ḫuṣūṣā ‘ilm-i ṭıbdan Mūcez ’e şerḥi 

ve Ḥayvānāt  nām kitāba tercemesi ve niçe resā’ili vardur.

Mevlānā Seyyid Maḥmūd 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ ḫˇācesi oġlıdur. ‘İlm-i ẓāhiri2 taḥṣīl itdükden 

ṣoñra ṭarīḳ-ı taṣavvufa sülūk eyledi. Ve ol ‘aṣr-ı bāhirü’n-naṣrda naḳī-

bü’l-eşrāf oldı. “Türkī  naẓma ḳudreti ve ḳaṣā’id-i maḳbūlesi vardur.” diyü 

Mevlānā Ṭaşköprī-zāde , Şaḳā’iḳ ’ında beyān eylemişdür.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

“Ṭabl-bāz ” dimekle meşhūr ve beyne’l-‘ulemā ṣīt ü ṣadāsı ‘ilm ile mes-

mū‘-ı cumhūrdur. �emāniyye ’de müderris iken vefāt eyledi. ‘İlm-i kelām-

dan Ṭavāli‘ ’a şerḥi vardur.

Mevlānā İbrāhīm bin İbrāhīm 3

“Ḫaṭīb-zāde ” dimekle ma‘rūfdur. Ve mü’ellif-i meşhūr Ḫaṭīb-zāde’nüñ 

ḳarındaşıdur. Burūsa ’da Murādiyye ’ye müderris iken vefāt eyledi.

Mevlānā Şeyḫ Yaḥyā bin Yaḫşī 

Müderris iken ṣūfiyyūn ṭarīḳına sālik oldı. Ba‘dehu va‘ẓ u teẕkīr semt-

lerine mütehālik oldı. Müṭāla‘asız her yirde Ḳāḍī Beyżāvī Tefsīri ’ni naḳle 

ḳādir idi.4 Şir‘atü’l-İslām ’a şerḥi ve Viḳāye ’ye ḥāşiye yazup ‘ilm ü fażīleti 

gün gibi ẓāhir ü bāhir idi.

1 ḫavāṣṣ-ı//varıncadur: - R4

2 ‘İlm-i ẓāhiri: ve Ḥayvānāt nām kitāba tercemesi R4

3 İbrāhīm: Meḥemmed F

4 Beyżāvī //idi: naḳlīne maṣrūf olup EH 
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Mevlānā Süleymān bin ‘Alī 

Ḳaramanlıdur . Beyne’l-‘ulemā “Süleymānegī ” dimekle [189a F] şöhreti 

vardur. Ba‘żı bilāda ḳāḍī ve ḳażāsına medrese iżāfetiyle ri‘āyet-i ḥükkāmın-

dan rāżī iken1 ḥüsn-i iḫtiyārı ile terk-i menāṣıb ve bu ṭarīḳ ile ‘inda’llāh 

ḳaṭ‘-ı merātib itdi. Şerḥ-i Viḳāye ’ye ḥāşiyesi ve fenn-i ‘arūża maḳbūl risālesi 

ve Şeyḫ Bedrü’d-dīn -i Simāvī’nüñ Cāmi‘ü’l-fuṣūl[eyn] ’de olan i‘tirāżātına 

üç yüz seksen ‘aded laṭīf cevābları ve Ḳaṣīde-i Bürde ’ye [179b R4] taḫmīs 

ü naẓīresi ve ‘ilm-i fıḳhdan Mecma‘u’l-baḥreyn ’e maḳbūl şerḥi ve Ḫilāfiyāt  
nām kitābı ve ferā’iże şerḥi vardur. Sinni seksene yitişdükde fevt oldı.

Mevlānā ‘Abdü’l-Evvel bin Ḥüseyn 

“Ümmü Veled-zāde ” dimekle ma‘rūf ve fażlından2 mā‘adā Monlā Ḫüs-

rev ’üñ dāmādı olmaġla mevṣūfdur. Maḳbūl olan ḳaṣabātuñ ekẟerine ḳāḍī 

olduḳdan ṣoñra ‘ömri yüzden tecāvüz idüp ma‘tūh olmaġla menāṣıbdan 

ferāġat ve iḫtiyār-ı gūşe-i ‘uzlet eyledi. Mü’ellefātından vāfir ḳaṣā’id-i ‘Ara-

biyye ’si ve Kāfiye ’nüñ şerḥine ḥāşiyesi vardur.

Mevlānā Kemālü’d-dīn İsmā‘īl 

Ḳaramanī ’dür. Edrine ’de Çifte Medrese ’nüñ birinde müderris iken ol 

tārīḫde Edrine ḳāḍīsi olan Mü’eyyed-zāde  ile muḫālefet eyledi. Aña binā’en 

ḳāḍī‘askerligi ḥālinde ṭarīḳ-ı tedrīsden çıḳarup altmış aḳçe oturaḳlıḳ3 viril-

di. [195a EH] Keşşāf  ve Beyżāvī Tefsīri ’ne ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’ya ve ‘Aḳā’id-i 
Ḫayālī ’ye4 ve Şerḥ-i Mevāḳıf ’a ḥāşiyesi vardur.

Mevlānā Şemsü’d-dīn  Aḥmed

“Māşī-zāde ” dimekle meşhūrdur. Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

Medresesi ’nde müderris ve müftī-i enām iken vefāt itmişdür.

1 iżāfetiyle//iken: ilḥāḳıyla ri‘āyet olındı ba‘dehu EH 

2 fażlından: fażīletinden R4, EH

3 oturaḳlıḳ: oturaḳ F | teḳā‘üd EH

4 Nüshalarda “Ḫayālīsi’ne” şeklinde yazılan bu kelime “Ḫayālī ’ye” olarak metne alındı. bk. Taşköp-

rülüzâde Ahmed Efendi, eş-Şaka’iku’n-nu’mâniyye fî Ulemâi’d-devleti’l-Osmâniyye Osmanlı  Âlimleri, s. 
536.
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Mevlānā Muḥyi’d-dīn 

Ḳaramanlıdur . “Hevāyī ” dimekle şöhreti vardur. Edrine ’de Çifte Med-

rese ’nüñ birinde müderris iken elli aḳçe ile teḳā‘üd virilmişdür.

Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn 

Aydınlıdur . Beyne’l-‘ulemā “Yetīm ” diyü şöhreti vardur. Sulṭān Murād 

Ḫān  ‘aṣrında vebā-yı ‘aẓīm olup mezbūruñ cemī‘-i aḳribā vü ta‘alluḳātı fevt 

oldı. Ṣadefdeki dürr-i yetīm gibi yektā olmaġla “Yetīm” dimişlerdür. Müd-

det-i ‘ömrinde manṣıb ḳabūl itmeyüp ‘ālem-i tecerrüdde ‘ömri geçdi. Gāh 

olurdı, ṭalebesine günde yigirmi ders dir idi. Aṣlā taḥṣīl-i ‘ilm ü ‘ibādetden 

ġayrı işi yoġ-ıdı. Ve ‘ömri ṭoḳsandan tecāvüz eyledi. Ḥālā ki aġzında bir dişi 

eksük olup düşmedi.

Mevlānā Şeyḫ 

Ebī Eyyūb-ı Enṣārī ’ye müderris iken vefāt eyledi. Fāżıl ü ‘ālim ve şeb ü 

rūz ṭā‘at u ‘ibādete ḳā’im, ḫuṣūṣā naẓm u neẟr ile iẓhār-ı ma‘rifete müdā-

vim monlā imiş.

Mevlānā Żamīrī 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ maḳbūli idi. Ve medāris-i �emāniyye ’den birine 

müderris oldı. Ammā fażl ile şöhret bulmadı. Ġālibā Żamīrī  maḫlaṣı ‘ilm 

ü fażīletüñ mużmer ḳalmasına sebeb oldı. Kendüsi daḫı naẓmen ve neẟren 

iẓhār-ı mużmere taḳayyüd itmedi.1 Ḥattā Sulṭān Bāyezīd Ḫān , Ṣaḥn Med-

resesi ’ni tevcīh itdükde “Derse ḳādir degüldür.” didiler. “Mutavassıṭ  dersini 

disün. Aña ḳādir idügini bilürin.” buyurdılar. Ba‘dehu Sulṭān Selīm Ḫān  

ki sa‘ādetle taḫt-ı salṭanata2 cülūs eyledi, mezbūrı �emāniyye’den ‘azl idüp 

altmış aḳçe teḳā‘üd vaẓīfesi ta‘yīn ḳıldı.

Mevlānā ‘Ömer 

Ḳasṭamonī ’dür. Ḳırā’at-ı seb‘aya, belki ‘aşereye mālik, ‘aşr-ḫˇānlaruñ 

ta‘līm ü ifādesine mütehālik, ṣāliḥ u ‘ābid ve ẕāhid ü mücāhid ehl-i ‘ilm idi.

1 Kendüsi//itmedi: - EH 

2 sa‘ādetle//salṭanata: - F, EH
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Mevlānā1 ‘Alā’ü’d-dīn 

Bu daḫı Ḳasṭamonī ’dür. Aḫlāḳı laṭīf, ḳırā’atuñ envā‘ını bilür ehl-i ‘ilm-i 

lāzımü’t-tavṣīf idi.

Mevlānā İbn ‘Ömer 

Bālāda mesṭūr olan2 Monlā ‘Ömer ’üñ oġlıdur. Ḫuṣūṣā 3«įــĻÖأ óّــø ïــĤĳĤا» 
mażmūnınca ‘ilm-i ḳırā’atda babasına ḫayr-ḫalefdür. Andan mā‘adā tāzeli-

ginde Aḳşemsü’d-dīn  ḳuddise sırruh meclisine dāḫil ve himmetine maẓhar 

olmış müveccid-i ṣāḥib-şerefdür. Kendüden menḳūldür ki vefātından ṣoñ-

ra bir def‘a cüvān iken ḥażret-i şeyḫüñ ziyāretine varmış. Ḳubbe ḳapusı-

nı muḳaffel bulıcaḳ “Yā şeyḫ, ziyāretüñden maḥrūm nice gideyin?” diyü 

çaġırmış. Fi’l-ḥāl kilīd düşüp ḳapusı açılmış. Ve bir ‘aşr-ı Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  
tilāvet ve kerāmetini ta‘accüb idüp, bu fikr ile dönüp gitmiş.

Mevlānā Ḥüsāmü’d-dīn 

“Dellāk-zāde” dimekle [189b F] meşhūr, İstanbul ’da Ebü’l-fetḥ 4 Sulṭān 

Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i ’ne ḫaṭīb ve aḫlāḳ-ı ḥasenesiyle ekābirüñ ekẟerine 

ḥabīb ü lebīb olmışdur.5 

Ve mine’l-Meşā’iḫ fī ‘Aṣrihi

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i İskilībī 

“Şeyḫ Yavsī ” dimekle ma‘rūf [180a R4] ve Mevlānā ‘Alī Ḳuşcı ’nuñ 

dāmādlıġı ‘izzetiyle daḫı mevṣūfdur. Ḫuṣūṣā şeyḫü’l-İslām  ve müfessir-i 

benām Ebü’s-su‘ūd  merḥūmuñ vālid-i mācididür. ‘İlm-i ẓāhir taḥṣīl itdük-

den ṣoñra ‘ilm-i ḥaḳīḳati daḫı tekmīl itmişdür. Dānişmendlikden ferāġat 

itmişler. Ba‘de’s-sülūk İbrāhīm-i Ḳayṣerī  Ḥażretlerinüñ ḫulefāsından olmış-

lar. Ba‘dehu ḥacc-ı şerīfe ‘azīmetle Amāsiyye ’ye uġrayup Sulṭān Bāyezīd ’i 

şeh-zāde bulduḳda “Zamān-ı ‘avdetümde seni serīr-i salṭanatda bulurın.” 

diyü cülūs müjdesini virmişdür. İḫbārı vāḳı‘a muṭābıḳ bulmaġla Sulṭān 

1 Mevlānā: - F

2 Bālāda//olan: Sābıḳu’ẕ-ẕikr EH 

3 “Çocuk, babanın özüdür.” 

4 Ebü’l-fetḥ : - F

5 Mevlānā//olmışdur: - EH 
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Bāyezīd Ḫān  kendüden bī‘at ve her emrine mütāba‘at idüp beyne’l-meşā’iḫ 

“Şeyḫu’s-sulṭān ” diyü şöhret bulmışdur. Ve kendüler içün nefs-i İstanbul ’da 

zāviye-i ‘āliye daḫı yapdurılmışdur. Kerāmātına ġāyet ve ḫavārıḳ-ı ‘ādātına 

nihāyet yoḳdur. 

Cümleden biri zamān-ı şerīflerinde bir gice bir ‘aẓīm zelzele olur. Ḳab-

le’l-vuḳū‘ kendüler Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a ḫaber gönderürler. “İstirāḥat it-

dükleri ḫalvet-ḫāneyi tebdīl itsünler.” diyü işāret ḳılurlar. Der-ḥāl pādişāha 

ḫaber vāṣıl olur.1 Anlar daḫı emre imtiẟāl idüp firāş u meskenini tebdīl ḳılur-

lar. Fe-ammā hemān ol sā‘atde bir zelzele-i [195b EH] hevl-nāk vāḳi‘ olup 

ḫalvet-ḫāne-i ḳadīmüñ saḳfı çāk çāk ve yıḳılup aḫşāb u aḥcārı ālūde-i ḫāk 

olur. Pādişāh-ı mezbūr altında olmamaġla ḳurtılur. Ḥażret-i ḫudāvendgārı 

dehşet alup irtesi2 yayanca ziyāret-i şeyḫe teveccüh ḳılur. Geldükde görür-

ler ki şeyḫüñ ṣavma‘ası yıḳılmış, dökülen ṭaşlar ‘azīzüñ cevānib-i erba‘asına 

yıġılmış, gūyā bir üstād-ı bennā ol bināyı kirec ü seng ile yapup müstaḥ-

kem ḳılmış. Yıḳılan cidārdan cidden mutażarrır olmamış. Nice mutażarrır, 

belki ġubārından bile müte’eẟẟir3 olmamışlar. 

Bir menḳabe-i celīleleri daḫı budur ki şeyḫüñ eḥibbāsından birinüñ 

oġlı bir ‘aẓīm cināyet ider. Şol vech ile ki bi-ḥasebi’ş-şer‘ siyāsetine vü-

zerā vü ‘ulemā4 bi’l-ittifāḳ ‘azm u niyyet ider. Mezbūruñ babası maḥzūn u 

nālān cenāb-ı şeyḫe aġlayuraḳ gelür. “Vüzerādan oġlımuñ ḫalāṣını recā 

idüñ.” diyü yalvarur. Lākin şeyḫ ol ma‘nāya ruḫṣat virmez. Ve vezīrlerden 

iltimāsı cidden cā’iz görmez. “Oġlınuñ ḫalāṣını ẕāt-ı Bārī Te‘ālā ’dan recā 

idelüm. Gerek pādişāh-ı ‘ālem5 ve gerek vüzerā-yı ṣāḥib-kerem cemī‘an 

ol dergāha muḥtāclardur.” diyü buyırurlar. İrtesi ki mücrimi dīvāna ge-

türürler, siyāseti ta‘yīnine muntaẓır ḳılınup6 ṭururlar. Ḥikmet Ḫudā ’nuñ-

dur, vüzerānuñ zebānına ve ḳāḍī‘askerlerüñ lisānına ol mücrimüñ evṣāf 

u medā’iḥi vārid olup, ḥattā cümle-i ehl-i Dīvān  siyāsetinden ḫalāṣına 

müsā‘id olur. Ve bi’l-cümle siyāset yirine ri‘āyet iderler. Belki in‘ām u 

iḥsān itmege daḫı niyyet iderler. Şaḫṣ-ı mezbūr ḫandān u mesrūr çekilüp 

1 Der//olur: - EH 

2 irtesi: - F, R4

3 müte’eẟẟir: müte’eẕẕī EH 

4 vü ‘ulemā: - F, EH

5 ‘ālem: ekrem EH

6 muntaẓır ḳılınup: ḳatlanup R4 | ta‘yīnine//ḳılınup: ta‘yīn ḳılınmaġa EH
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gitdükden ṣoñra vüzerā birbirine ḫiṭāb idüp “Taḥvīl-i niyyetimüze bā‘iẟ 

ne’iki?1” diyü cevāb iderler. “Biz2 ḫod bunı ḳatl itdürmek niyyetini muḳar-

rer itmiş idük.3 Niçün ṣalıvirdük?” diyü söylerler. İrtesi ṭuyarlar ki şeyḫüñ 

nefes-i pāki mü’eẟẟir olmış. Mücrim-i mūmā ileyh anlaruñ yümn-i him-

metleri ile ḫalāṣ bulmış.4

Bir kerāmet-i ‘acībeleri daḫı budur ki ‘azīzüñ ḫulefāsından Şeyḫ ‘Ab-

du’r-Raḥīm-i Mü’eyyedī  birgün kendülere varurlar. Ḳāḍī‘askerlikden 

ma‘zūl olan ‘Abdu’r-Raḥmān  nām birāderini bile iledürler. ‘Azl belāsından 

şikāyet idüp manṣıb olmasını murād idinürler. Her çend ki şeyḫ ṣabr cāni-

bini terġīb ider, müfīd olmaz. ‘Āḳıbet şeyḫün emriyle bir seccāde döşerler. 

Ve ne ḳadar ki cāh-ı dünyevī maḥall-i mühlike idügini söyler, monlā-yı 

mesfūr [190a F] müstefīd olmaz. Ve ‘ādet üzere bir yaṣduḳ ṭayarlar. İşā-

ret-i ‘ālīleri ile Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥmān  geçüp oturur. “Ḳāḍī‘askerligiñüzi 

[180b R4] Allāh  mübārek itsün.” diyü şeyḫ-i ‘azīz5 tehniyet ḳılur. Fi’l-

vāḳi‘ on beşinci günde bilā-ṭaleb mezbūra ḳāḍī‘askerlik virilür. 

Şeyḫ-i müşārün ileyhüñ kerāmātı bī-intihādur. Ve ol cümleden oġlı 

Ebü’s-su‘ūd ’uñ fażīlet-i ẕātiyyesi bir āyet-i kübrādur. Ṭoḳuz yüz yigirmi 

senesinde6 vefāt itdiler. Ḳaṣaba-i İskilīb  ki vaṭan-ı mevlidleridür, defnini 

anda iẟbāt itdiler.

Bedīhe li-Mü’ellifihi

ĩåÖאĻĥĐ ÙĻّąĜ įĤא7   ĵĥĐŶا įèرو ųّروّح ا

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

Sirozlıdur . ‘Azīz-i mūmā ileyhüñ ḫulefāsından ve ‘ilm ü fażl ile meşhūr 

olan eḥibbāsındandur.

1 ne’iki: ne ola ki R4

2 cevāb//Biz: Bir R4

3 niyyetini//idük: muḳarrer idi R4, EH

4 Mücrim-i//bulmış: - EH

5 ‘azīz: - R4

6 yigirmi senesinde: yigirminci senede senede F

7 “Allah, kutsal bir dava olan cemaliyle onun yüce ruhuna hayat versin.”
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Şeyḫ Seyyid Velāyet 

Ẓāhirü’n-neseb, ṭāhirü’l-ḥaseb bir seyyid-i büzürgvārdur. Ḥattā Ḥaż-

ret-i İmām ‘Alī ’ye varınca ensābı muḳārin-i şümārdur. Ḥacc-ı şerīf sa‘ā-

detiyle müstes‘ad olduḳlarında Şeyḫ Aḥmed  ki ṭarīḳ-ı Zeyniyye ’de ‘Ab-

dü’l-Laṭīf-i Ḳudsī  ḫulefāsındandur ve seyyid-i müşārün ileyhüñ mürşidi-

dür, ‘Arafāt ’da Seyyid’e gösterürler. “İmāmuñ ṣaġ cānibinde ṭuran elbette 

ḳuṭb-ı zamān olmaḳ muḳarrerdür, görmiş ol.” diyü buyurırlar. Görseler 

ki yemīninde ṭuran Monlā Ayās ’dur. Pes ḥacc-ı şerīfden geldüklerinde 

ba‘żı aṣḥāb “İmāmuñ ṣaġ cānibinde1 kim ṭururdı?” diyü cevābını isticlāb 

itdüklerinde “Monlā Ayās idi.” diyü cevāb virürler.2 Ve ol gice ṣabāḥa dek 

ba‘żı ‘ārıża ile ölmek mertebesine varurlar. İrtesi ki Şeyḫ Aḥmed  ile Monlā 

Ayas’a varurlar, ġażabla Seyyid’e naẓar ve “Niçün sırrumı fāş itdün?” diyü 

‘itāb-ı bī-mer ḳılurlar. Ḥattā “Bu gice senüñ helāküñi recā eyledüm. Lākin 

rūḥ-ı Ḥażret-i Resūl-i Ekrem 3 ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellem [196a EH] iltimā-

siyle seyyid-i4 ṣaḥīḥü’n-neseb idügini bilüp ferāġat eyledüm.” buyurdılar. 

‘Āḳıbet sene ḥādī ve erba‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinde5 maraż-i istisḳādan vefāt 

itmişler. Nefs-i İstanbul ’daki mescidi ḫażīresinde defnini iẟbāt itmişler. 

Ravveḥa’llāhu rūḥahu.6

Şeyḫ Meḥemmed 

“Bolılı Çelebi ” dimekle meşhūrdur. Ṣāḥib-i ceẕbe vü istiġrāḳ, şeyḫ-i 

bāhirü’l-istiḥḳāḳ olup ‘ilm-i taṣavvufı Ḥācī Ḫalīfe ’den aḫẕ ile meẕkūrdur. 

Vefātı tis‘a mi’e tārīḫinde mesṭūrdur.

Şeyḫ İlyās 

“Niyāzī ” dimekle ma‘rūf7 olup ‘ālim ü ‘ābid ve müştaġil bir zāhid8 ‘azīz 

idi.

1 aṣḥāb//cānibinde: aṣḥābuñ muradı olup imāmuñ ṣaġ yanında EH

2 Görseler//virürler: Vaḳtā ki müşārün ileyh ḥażret-i velāyet ki imāmuñ ṣaġ cānibine naẓar iderler, yemī-

ninde ṭuran Mollā Ayās idi, diyü cevāb virdi R4

3 Ḥażret-i//Ekrem: Resūlu’llāh  F, EH

4 seyyid-i: - F, R4

5 mi’e tārīḫinde: mi’ede R4, EH

6 defnini//rūḥahu: defn olındı EH

7 ma‘rūf: meşhūr R4

8 ‘ālim//zāhid: ‘ābid ü zāhid şuġl ile mevṣūf bir EH
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Şeyḫ Rüstem Ḫalīfe 

Burūsa ’da sākin, ammā vilādeti Göynük ’de mu‘ayyen, nāsdan tesettür 

içün1 ta‘līm-i ṣıbyān ile muḳayyed,2 bilā-żarūret kimse ile söyleşmez ve 

ammā kimseden luṭf u himmetini dirīġ itmez idi. İn‘āmı vāfir ve iṭ‘āmı3 

mütekāẟir, ḥālā ki cihet-i vaẓīfesi ol deñlü olmaduġı ẓāhir idi.

Şeyḫ ‘Alī Dede 

Bunlar Şeyḫ Vefā  ḫulefāsındandur. Ḥattā vefāt itdüklerinden ṣoñra sec-

cādesine bunlar oturmışdur. Nefsi mübārek, ṭarīḳati maḳbūl, Müslimān-

lara  nuṣḥ u pendi mebẕūl bir ‘azīz idi.

Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn el-Esved 

‘Ārif bi’llāh Ḥācī Ḫalīfe ’nüñ ḫidmetinde riyāżet idüp ve anlar naḳl it-

dükden ṣoñra Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī  ḫidmetinde aḫẕ-ı ṭarīḳat itmiş-

ler idi.

Şeyḫ Seyyid ‘Alī bin Meymūn 

Vilāyet-i Maġrib ’de Endülüs  nām şehrden idiler. Ba‘dehu gāh Mıṣr  ve 

gāh Şām ’da temekkün eylediler. Bi’l-āḫire Burūsa ’da tavaṭṭun itdiler. Lākin 

riḥletleri yine Şām-ı Şerīf ’de vāḳi‘ oldı. Maḳāmāt-ı ‘aliyye ve aḥvāl-i seniy-

ye ṣāḥibi, ḫuṣūṣā zühd ü vera‘ u taḳvā rāġıbı ehl-i Ḥaḳ  ‘azīz idi. Aṣlā ümerā 

vü selāṭīnüñ hedāyāsını ḳabūl eylemezdi. Şeyḫ-i ‘ārif bi’llāh, mütevekkilen 

‘ala’llāh idi.

Şeyḫ ‘Ulvān-ı Ḥamevī 

Müderrisīnden iken ferāġat idüp ve sābıḳu’ẕ-ẕikr Seyyid ‘Alī-i Maġribī  

ḫidmetlerine yitişüp menāḳıb-ı celīle ve aḫlāḳ-ı bī-‘adīleye mālik ve meẕ-

heb-i Şāfi‘ī ’de fetvā virmek semtine sālik ‘azīz idi. Sene iẟnā ve ‘ışrīn ve tis‘a 

mi’e tārīḫinde4 vefāt eyledi.

1 ammā//içün: - EH

2 Burūsa ’da//muḳayyed: - R4

3 iṭ‘āmı: iḥsānı R4

4 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH
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Şeyḫ Meḥemmed bin ‘Irāḳ 1

“İbn ‘Irāḳ ” dimekle meşhūrdur. Babası2 ümerā-yı Çerākise ’den ve ken-

düsi sipāh libāsında ṣāḥib-i [181a R4] ḫadem ü ḥaşem bir mīr-i muḥterem 

iken cümlesini terk eyledi. Ve sābıḳu’ẕ-ẕikr Seyyid ‘Alī  ḫidmetine3 yitdi. 

Şebān-rūz küllī riyāżetler itdi. Ḥattā yigirmi gün tamām bir ḳaṭre ṣu iç-

mek vāḳi‘ olmadı. Aġustos eyyāmı olmaġla şiddet-i ‘aṭşdan birgün yıḳıldı, 

düşdi. Şeyḫe “İbn ‘Irāḳ  teslīm-i rūḥ itmek üzeredür.” didiler. [190b F] Aṣlā 

cevāb virmedi. Ve “Ṣu içürüñ.” dimedi. Tekrār bir daḫı söylediler. “Başına 

bir ḳurna ṣu döküñ.” diyü buyurdı. Fi’l-vāḳi‘ öyle itdiler. Bir miḳdār ḥarā-

reti sākin oldı. Ve bu ıżṭırābı fetḥ-i küllīye sebeb olup ol eẟnāda maḳṣūdına 

vāṣıl oldı. 

Ve müddet-i ‘ömrini Medīne-i Münevvere ’de Ḥażret-i Resūlu’llāh  ṣal-
la’llāhu ‘aleyhi ve sellem mücāvereti ile geçirüp anda vefāt eyledi. Ve anda 

defn olındı.

Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān 

“Ṣūfī-zāde ” dimekle şöhreti vardur.4 Bunlar daḫı Seyyid ‘Alī bin Mey-

mūn  ḫulefāsındandur.5 Ḥattā Şām ’a göçdükleri zamānda Burūsa ’daki 

maḳāmlarını anlara ıṣmarladı. Mütevāżı‘ u müteḫāşşi‘ ve ‘avām-ı nās libā-

sında bir ‘azīz-i vāṣıl6 idi.

Şeyḫ İsmā‘īl-i Şirvānī 

Ḫˇāce ‘Ubeydu’llāh-ı Semerḳandī  ḫidmet-i ‘āliyesine vāṣıl olmış, anlar-

dan ṣoñra Mekke-i Mükerreme ’de tavaṭṭun ḳılmış ve Sulṭān Bāyezīd  ‘aṣ-

rında vilāyet-i Rūm ’ı teşrīf itmiş, vaḳūr u mehīb ve mutaṣallib ü bī-nehīb, 

yanında ṣaġīr ü kebīr berāber, vicdānında emīr ile esīr hem-ser, müfessir ü 

muḥaddiẟ bir ‘azīz idi.

1 bin ‘Irāḳ : - F, EH

2 Babası: Pederi EH

3 ḫidmetine: ḫidmet-i şerīfine R4, EH

4 dimekle//vardur: - R4 | meşhūr ve EH

5 ḫulefāsındandur: ḫulefāsından idügi meẕkūrdur EH

6 vāṣıl: - R4
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Şeyḫ Baba Ni‘metu’llāh 

Ma‘ārif-i ilāhiyyede mütecerrid ve ‘ulūm-ı ledünniyyede müteferrid,1 

Kitāb-ı Gülşen-i Rāz ’ı şerḥ eylemiş ve bilā-müṭāla‘a tefsīr-i şerīf te’līf itmiş 

ve niçe daḳā’iḳ derc eylemiş faṣīḥ u belīġ bir ‘azīz idi. Ḳaraman  vilāyetine 

tābi‘ Aḳşehr ’de sākin olurlardı.

Şeyḫ2 Meḥemmed-i Bedaḫşī 

Tārik-i dünyā ve mütecerrid, ‘ibādet ü riyāżetle aḳrānından müteferrid, 

Şām -ı Şerīf ’de sākin bir ‘azīz idi. Sulṭān Selīm Ḫān  fetḥ-i Şām ile kām-rān 

olduḳda iki def‘a ziyāretine vardı. [196b EH] Ancaḳ Sūre-i ‘Ādiyāt ’a va-

rınca oḳumış, ammā cemī‘-i tefāsīr ü eḥādīẟ bi-ṭarīḳi’l-keşf ma‘lūmı olmış, 

ṣāḥib-i kerāmet, mālik-i velāyet, mürşid-i hidāyet, ẕī-şān bir ‘azīz idi.3 

Şeyḫ Seyyid Aḥmed el-Buḫārī 

Ṭarīḳ-ı Naḳşbendiyye  ulularındandur. Nefs-i İstanbul ’da Sulṭān 

Meḥemmed Cāmi‘i  ḳurbında mezār ve zāviyesi olan Şeyḫ Emīr Buḫārī  

bunlardur. Ḫˇāce ‘Abdu’llāh-ı Naḳşbendī  ḫidmetinde oldılar. Ba‘dehu 

Şeyḫ İlāhī  ile Rūm ’a geldiler. Ṣoñra İstanbul ’a gelüp Şeyḫ Vefā  Ḥażretleri-

ne daḫı muḳārenet itdiler. Ammā bu ẕikr olınan meşā’iḫ-ı kibāruñ cümle-

sinüñ mu‘azzez ü mükerremi idi. 

Şeyḫ İlāhī ’den rivāyet olınur ki4 “Şeyḫ Aḥmed -i Buḫārī altı5 yıl tamām, 

uzun gicelerde bile ḳıyām idüp yatsu āb-desti ile ṣabāḥ namāzını bile ḳıl-

mışdur.” diyü buyurmışlar. Ḥattā ḥużżār-ı meclisden ba‘żılar Buḫārī  Ḥaż-

retlerine su’āl itmişler. “Pes siz ne maḥalde istirāḥat idersüz?” diyü celb-i 

maḳāl itdüklerinde “Ba‘de ṭulū‘i’ş-şems şeyḫüñ ḳaṭırını ve merkebini alup 

her gün ṭaġa giderin. Ve şeyḫüñ maṭbaḫına anlar ile odun naḳl iderin. An-

ları bir miḳdār otlamaġa ṣaların. Ba‘dehu bir dıraḫta ṭayanup bir sā‘atcik 

istirāḥat eylerin.” diyü buyurmışlar. Ve Şeyḫ İlāhī vefātından ṣoñra sırr-ı 

şerīfi Şeyḫ Aḥmed-i Buḫārī’de ẓāhir olup İstanbul ’da mütemekkin olmış-

1 Ma‘ārif-i//müteferrid: - EH

2 Şeyḫ: Mevlānā EH

3 ṣāhib-i//idi: - F, R4

4 Şeyḫ//ki: - EH

5 altı: elli EH
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lar. Ve bī-nihāye sālikīni rāh-ı Ḥaḳ ḳ’a irşād idüp ‘ulüvv-i derecāt bulmış-

lar. Kendüler sene iẟneyn ve ‘ışrīn ve tis‘a mi’e ḥudūdında1 Sulṭān Selīm 

Ḫān ’uñ zamān-ı salṭanatında vefāt itmişler. Nevvera’llāhu merḳadehu mā 
dāme fīhi erḳadehu.2 

Cenāzeleri gaṣline meşġūl olan Şeyḫ Maḥmūd Çelebi ’den menḳūldür 

ki “Eẟnā-yı gaṣlde üç kerre göz açup baḳduḳlarını gördüm. Ve ḳabrine vaż‘ 

itdügimüz gibi ḳıbleden cānibe bi-nefsihi döndüklerini taḥḳīḳa irgürdüm. 

Ḥattā tilāvet iden ḥāfıẓlar daḫı gördiler. [181b R4] Bu ḥāletlerini bi-‘ayni-

hi müşāhede ḳıldılar.” buyurmışdur.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

“Uzun Muṣliḥu’d-dīn ” dimekle ma‘rūf ve fażl ü kemāl ile mevṣūf olup 

Şeyḫ İlāhī  ḫidmetinde oldılar. Ammā aṣlda ma‘den-i nuḥās olan Baḳır-

küresi ’nden ẓuhūr itdiler. Kerāmātından biri budur ki Burūsa ’da Şeyḫ 

Tācü’d-dīn  mezārına vardılar. Ve içine bir ḥaṣīr döşediler. Her ṣabāḥ ḳırḳ 

güne dek Sūre-i Yāsīn  tilāvetine meşġūl oldılar. Ḳırḳ gün tamām olduġı 

gibi kendüler de riḥlet idüp3 ol maḥalde bile defn olındılar.

Şeyḫ ‘Ābid Çelebi 

Ḥażret-i Mevlānā Celālü’d-dīn-i Rūmī  neslinden olup semt-i ḳażāya 

sülūk itmiş iken [191a F] ṭarīḳ-ı ṣūfiyyūna sālik oldılar. Ḳabā-yı riyāseti 

çıḳarup4 ‘abā-yı diyānete girdiler. Ve niçe rūzgār Şeyḫ İlāhī  Ḥażretlerine 

ḫidmet eylediler.5 ‘Āḳıbet Ḳosṭanṭıniyye ’de bir mescid ve fuḳarā içün ḥü-

cerāt yapup vefāt itdüklerinde anda defn olındılar.

Şeyḫ Luṭfu’llāh 

Üsküblidür . Şeyḫ İlāhī ’den istirşād idüp himmet-i ‘ulyālarıyla maḳāmāt-ı 

‘āliyeye ‘urūc eylediler. Ve Üsküb  ḳurbında ḳarye-i6 Cebel ’de bir zāviye ya-

pup anda ‘ibādete meşġūl oldılar.

1 mi’e ḥudūdında: mi’ede F, EH

2 mā//erḳadehu: - F, EH

3 riḥlet idüp: - F

4 çıḳarup: çıḳarup ‘āḳıbet F

5 Ḥażretlerine//eylediler: ḫidmetinde oldılar R4

6 ḳarye-i: - R4
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Şeyḫ Bedrü’d-dīn 

“Bedrü’d-dīn Baba ” dimekle meşhūrdur. Bunlar da Şeyḫ İlāhī  ḫulefā-

sından, diyü meẕkūrdur. Ba‘de vefāti şeyḫihi Edrine ’de münzevī oldılar. 

Ḫalḳdan inḳıṭā‘la küllī merātibe vuṣūl buldılar. Ve bi’l-cümle semā-yı 

ṭarīḳun bedri ve erbāb-ı ḥaḳīḳatuñ ṣadrı, mürşid-i enām ve merci‘-i ḫāṣṣ u 

‘ām bir1 ‘azīz idi.

Şeyḫ ‘Alā’ü’d-dīn  Ḫalīfe

Sipāh ṭā’ifesinden iken ‘Alā’ü’d-dīn Abdāl ’a iḳtidā eyledi. Anlaruñ him-

meti ile kerāmāt-ı seniyyeyi hüveydā eyledi. ‘Āḳıbet İstanbul ’da “Ṣūfīler ” 

dimekle ma‘rūf maḥalde bir zāviye binā idüp anda iḳāmet ḳıldı. Kerāmā-

tından biri budur ki ṭālib-i iksīr olanlardan şeyḫüñ bir āşināsı ol ümmīd ile 

vāfir meblaġ telef ider. Ḥattā yüz biñ aḳçe miḳdārı düyūna daḫı mübtelā 

olur. Māmeleki gider. Iżṭırābla bir gün şeyḫe2 varup ḥālini beyān ḳılur. 

Şeyḫ tebessüm idüp “İksīr ṣan‘atla olmaz.” diyü tekellüm ider. Ba‘dehu yir-

den üç, dört avuc ṭobraḳ alur. “İşte iksīr böyle olur.” diyü ṭālibe ‘arż ḳılur.3 

Görse ki zer-i ḫāliṣ olmış,4 “Var, imdi bunuñla ‘amel eyle. [197a EH] Ve 

deynüñi ḳażā eyle.” diyü virür. Ṭālib-i mezbūr ġāyetle a‘lā zer5 bahāsına 

füruḫt idüp deynini edā ḳılur. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.

Şeyḫ Sevindük 

“Ḳoġacı Dede ” dimekle meşhūr ve kerāmāt-ı seniyye ile meẕkūrdur. 

Mevlānā Kirmastī  İstanbul  ḳāḍīsi iken ol tārīḫde müftī olan Efḍal-zāde  

meclisine varur. Mezbūr Ḳoġacı Dede’yi anda görüp eẟnā-yı kelāmda ṣū-

fiyyūnuñ raḳṣ u semā‘ından Mevlānā6 Kirmastī, şeyḫü’l-İslām ’a şikāyet-

lendükde anlar daḫı Ḳoġacı Dede’yi gösterüp “Ol zümrenüñ mūcibince 

ser-çeşmesi bunlardur. İşte bunlarla şöyleşüñ. Eger bunları ıṣlāḥ iderseñüz 

cümleyi ıṣlāḥıñuz muḳarrerdür.” didükde Monlā Kirmastī  şeyḫ-i mezbū-

rı kendü meskenine iletüp ve mürīdlerini da‘vet idüp, getürüp bir miḳ-

1 buldılar//bir: bulmış EH

2 vāfir//şeyḫe: - R4

3 ‘arż ḳılur: mezbūr gösterür R4

4 iksīr//olmış: - EH

5 zer: dür R4

6 Mevlānā: - R4
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dār iṭ‘āmla żiyāfetden ṣoñra “Ẕikru’llāh idüñ. Ammā be-şart-ı ān ki vaḳār 

u sükūnla deprenüñ.” diyü emr iderler. Anlar daḫı “sem‘an ve ṭā‘aten” 

diyü oturduḳları yirden ẕikru’llāh1 iderken mezbūr Ḳoġacı Dede hemān 

bir kerre ṣayḥa ider. Ve Monlā Kirmastī’nüñ ḳulaġına maḫfī bir söz söy-

ler. Hemānā mecbūr ve bī-iḫtiyār ḳalḳarlar. Cübbe vü destār ḳaydlarını 

ber-ṭaraf ḳılurlar. Zamān-ı maġribe dek ferāġate ḳādir olamayup2 ẕikru’l-

lāha meşġūl olurlar. Ḥattā ḳāḍī-i müşārün ileyhüñ başından ‘imāmesi ve 

omuzından ridāsı düşer. Ṣūfiyyūndan ziyāde vecd ü şevḳ iẓhār ider. Pes 

vaḳt-ı maġrib yitişüp şeyḫ du‘ā itdükde ḳāḍī ve ṣūfiyyūn silsileden bo-

şanmış dīvāneler ve sekri ḥālinden ḳurtılmış mestāneler gibi ḳalḳarlar. Ve 

şeyḫ,3 Monlā Kirmastī’ye ḫiṭāb idüp “Siz niçün bu vaż‘ı iḫtiyār itdüñüz?” 

diyü söylerler. Min ba‘d mülzem olup ḥikmetini bilür. Semā‘ u4 vecdüñ 

ḥāleti iḫtiyārī degül idügini idrāk ḳılur.

Şeyḫ İmām-zāde 

Ḫalvetī  ulularından, vilāyet-i Aydın ’da mütemekkin, ṣāḥib-i ceẕebāt ve 

mālik-i riyāżāt, müstecābü’d-da‘ve ‘azīz idi. [182a R4] 

Şeyḫ Ṣalāḥu’d-dīn 5

İznīḳ ’dendür. Aḫlāḳ-ı ḥamīdeye mālik ve ıṣlāḥ-ı mürīdīn semtine sālik 

mürşid idi.

Şeyḫ Bāyezīd Ḫalīfe 

Edrine ’de sākin idi. Taḳrīri vāżıḥ vā‘iẓ ü müẕekkir ve edāsı mü’eẟẟir 

muḥaddiẟ ü müfessir kişi idi.

Şeyḫ Sinān 

“Sünbül Sinān Efendi ” dimekle meşhūrdur. ‘İlm-i ẓāhirde kāmil ve 

beyne’l-aḳrān mütebaḥḥir ü fāżıl olduḳdan ṣoñra Efḍal-zāde  dānişmend-

lerinden iken [191b F] terk idüp Şeyḫ Çelebi  Ḫalīfe ’den bī‘at ve ḫulūṣ-ı 

1 ẕikru’llāh: ẕikr R4

2 ferāġate//olamayup: - EH

3 şeyḫ: - F, R4

4 Semā‘ u: - EH

5 Ṣalāḥu’d-dīn: Celālü’d-dīn EH | R4 nüshasında bu ile sonraki biyografi yer değiştirmiştir.
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bāl ile inābet eyledi. Ba‘de zamānin ḫilāfet seccādesine cülūsdan ṣoñra Mıṣr ’a 

varup niçe zamān anda mütemekkin oldı. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp nefs-i İstan-

bul ’da Muṣṭafā Paşa Zāviyesi ’nde āḫir-i ‘ömrine1 dek irşāda ve va‘ẓ u tefsīr 

ile iẓhār-ı ṣalāḥ u irşāda meşġūl oldı. Vaḳtā ki Çelebi Ḫalīfe2, ṭarīḳ-ı ḥacc-ı 

şerīfde vefāt eyledi, merḥūm Sünbül Efendi  hem-rāhları bulınup seccāde-i 

ḫilāfet ile duḫter-i bülend-aḫteri Ṣafiyye Ḫātūn ’uñ tezevvüci ma‘an vaṣiyyet 

olındı.3 Emrlerine imtiẟāl olınup4 sa‘ādet-i ṣıhriyyet daḫı taḥaḳḳuḳ buldı. 

Ḥikāyet olınur ki ‘azīz-i mūmā ileyh gāhī va‘ẓ eẟnāsında müfti’ẟ-ẟaḳa-

leyn, ekmelü’l-ḫāfıḳayn Kemāl Paşa-zāde  merḥūma5 ta‘rīż ḳaṣd idermiş. 

Ve “Mücerred ‘ilm-i ẓāhirle tekmīl-i ṭarīḳat müyesser degüldür. Ma‘a hāẕā 

şeyḫü’l-İslām ’ımuz olan mevlānā-yı a‘lem ü efḍal bu meziyyetden behre-

ver degüldür.”6 dir imiş. Bu ḳażiyye monlā-yı mezbūruñ sem‘-i şerīfine 

deger. 7«ģــíĺ ďĩــùĺ īــĨ» feḥvāsınca şeyḫ-i mezbūra bir miḳdār inḥırāf-ı ḫāṭır 

ḥāṣıl8 olur. Ve kendülere varup gelen meşā’iḫa “Ol ḳara başlu kāfir edeb-

den ḫāric ba‘żı kelimāta cür’et idermiş. Ḥālā ki kendü cehlini ‘ilm taṣav-

vur idüp bu cānibe sū’-i ẓann eyler imiş.” didükleri ki Sünbül Efendi ’ye 

mün‘akis olur, ya‘nī ki şeyḫü’l-İslām kendüleri “ḳara başlu kāfir” diyü yād 

itdüklerine ‘ilm-i şerīfi ta‘alluḳ ḳılur, anlar daḫı eẟnā-yı va‘ẓ u teẕkīrde bu 

ḫuṣūṣı añarlar. Ve basṭ-ı muḳaddemātla meclis-i şerīfindeki ḥāżırīne ḫiṭāb 

[97b EH] iderler ki “ ‘Aṣrımızuñ şeyḫü’l-İslām’ı ve mevālī-i ‘iẓāmuñ 

ser-bülend-i be-nāmı bu ḥaḳīrüñ ‘imāme-i sevdāsına daḫl idüp ma‘a hāẕā 

süveydāmuzdaki sevāddan iġmāż-ı ‘ayn buyırup ‘ḳara başlu kāfir’ diyü söy-

lerler imiş. Fe-ammā biz edebden çıḳmayalum. Ve anlaruñ kelām-ı şerīfine 

muḫālif sözlerle ḫāṭır yıḳmayalum. Kendülere ‘aḳ başlu Müslimān ’ ta‘bīrin 

idelüm. Ẓāhir budur ki rūz-ı maḥşerde anlar kāẕib olıcaḳ degüldür, biz 

kāẕib çıḳalum.” diyü laṭīfeleri sebḳ idermiş. Ammā ba‘de zamānin mā-

beynleri muṣāfāt üzere olup her meclisde ki monlā-yı ẕī-şān ile cem‘ olur, 

şeyḫ-i büzürgvārı elbette ṣaġ cānibine alur.

1 āḫir-i ‘ömrine: ḫalīfe ḥacc-ı şerīfde R4 | - EH

2 Ḫalīfe: Şeyḫ F | Çelebi Ḫalīfe : Şeyḫ Çelebi  EH

3 aḫteri//olındı: aḫterini tezevvüce vaṣiyyet eyledi R4

4 seccāde-i//olınup: - R4

5 ekmelü’l//merḥūma: Kemāl Paşa-zāde ’ye EH

6 Ma‘a//degüldür: - F

7 “İşiten, tasavvur eder.” 

8 inḥırāf-ı//ḥāṣıl: ḫāṭır-perīşān EH
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Vefātına Tārīḫ1

Nūr ola Sünbül Sinānuñ ḳabri hep 

tārīḫi daḫı ol monlā-yı mütecerridden2 ṣudūr bulmışdur. Ve mürşid-i nām-

dāruñ irtiḥāli sene erba‘a ve ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e ḥudūdında3 vāḳi‘ olmışdur. 

Nefs-i İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Cāmi‘i  ḫażīresinde defn olınmışdur.

Şeyḫ Cemālü’d-dīn İsḥāḳ 

“Cemāl Ḫalīfe ” diyü meşhūrdur.4 Ḳaraman  vilāyetinden ḳopup bunlar 

daḫı ‘ilm-i ẓāhirde isti‘dād-ı vāfireye mālik ve Ḳāḍī-zāde-i Rūmī  ḫidmetle-

rinden taḥṣīl-i ‘ulūma mütehālik olup taḥṣīl-i ma‘ārifle müşārün ileyh bi’l-

benān olduḳdan ṣoñra ḥüsn-i ḫaṭṭ-ı kitābetde daḫı ser-defter-i ḫaṭṭāṭān 

olmaġın Sulṭān Bāyezīd Ḫān  kendü nefs-i nefīseleri içün mezbūra naḥv u 

ṣarfı tamāmen yazdurmışlar. Ve muḳābelesinde ücret nāmına in‘ām-ı keẟīr5 

buyırup ol bıḍā‘a ile ḥacc-ı şerīfe varmışlar. Ba‘de ziyāreti Beytü’l-ḥarām  

ṭarīḳ-ı taṣavvufa meyelān-ı tāmm idüp Şeyḫ Ḥabīb  ḫidmetine vardılar. En-

vā‘-ı mücāhede ve tekmīl-i ṭarīḳat idüp ḫilāfet seccādesine cülūs ḳıldılar. 

Ba‘dehu Ḳaraman’dan İstanbul ’a geldiler. Merḥūm Pīrī Paşa -yı Ḳaramanī 6 

kendülere baġteten7 raġbet ve iẓhār-ı meveddet idüp bir zāviye binā eyle-

diler. Ve meşīḫatin anlara meşrūṭ ḳıldılar ki anlardan ṣoñra medrese8 olup 

ile’l-ān “Cemāl Ḫalīfe Tekyesi ” diyü meşhūr olan zāviye oldur. Ammā va‘ẓ 

u teẕkīrinde ceẕebāt-ı keẟīreye maẓhar düşüp gāh ṣayḥa vü bükā ḳılmaḳ ve 

gāh kendülerin [182b R4] kürsīden aşaġa bıraḳmaḳ ekẟer-i evḳātda9 vāḳi‘ 

olurdı. Sene ẟelāẟe ve ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde10 fevt oldılar. Mezār-ı 

şerīfleri yine İstanbul’dadur. 

Bundan aḳdem ẕikr olınan Seyyid Velāyet , meẕkūr Pīrī Paşa  ekābir-i 

‘ulemā ile ol ḫānḳāhuñ evvelki cihetinde ki ḥāżır olmış, ‘ālem-i istiġrāḳa 

1 Tārīḫ: - R4, EH

2 mütecerridden: mütebaḥḥirden R4

3 mi’e ḥudūdında: mi’ede EH

4 Cemāl//meşhūrdur: - R4

5 in‘ām-ı keẟīr: küllīce in‘ām R4

6 Merḥūm//Ḳaramanī : Pīrī Paşa  merḥūm EH

7 baġteten: - F | raġbeten EH

8 medrese: tekye R4

9 ekẟer-i evḳātda: - EH

10 ẟelāẟīn//tārīḫinde: ẟemānīn ve tis‘a mi’ede EH
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varup düşmiş, ṭurmış. Ba‘dehu [192a F] başın ḳaldırup “Bu ḫānḳāh ba‘de 

zamānin medrese olacaḳdur. Fülān tārīḫde ṣūfīler yirine dānişmendler gi-

recekdür.” diyü mükāşefe ḳılmışlar. Ve aḥvāl-i ātiyeyi tamāmen müşāhede 

buyurmışlar. Raḥimehu’llāhu te‘ālā.1

Şeyḫ Dāvūd 

Ḳaṣaba-i Mudurnı ’dandur. Şeyḫ Yaḥyā-yı Bāküyī  Ḥażretlerinüñ mürīd-

lerindendür. Şeyḫ Ḥabīb ’den bī‘at aldılar. Ve ‘ilm-i taṣavvufda taḥḳīḳāta 

mālik ve tedḳīḳāt mezāyāsına sālik ehl-i fażl olmaġla Ḳasṭamonı  Ḥāki-

mi Ḳızıl Aḥmed Beg  kendüye mektūb yazdı. Ehl-i sülūke müte‘alliḳ olan 

devā’ir-i ḫamsenüñ şerḥ olınmasını iltimās eyledi. Anlar daḫı bu bābda 

Gülşen-i Tevḥīd  nām bir kitāb-ı müdevven te’līf itdiler. Ve manẓūm u 

menẟūr Türkī  vü ‘Arabī  lisānla fehme ḳarīb niçe ma‘ānī vü daḳā’iḳ beyān 

itdiler. Ehl-i sülūk mābeyninde maḳbūl kitābdur. 

Ve Şeyḫ Dāvūd ’uñ kerāmātına daḫı nihāyet yoġ-ıduġı muḳarrerdür. 

Cümleden biri eḥibbāsından birinüñ oġlancuġı sinn-i temyīze vāṣıl olur. 

Ḥālā ki tekellüme ḳudreti olmayup nuṭḳ-ı şerīf mevhibesinden bī-ḥāṣıl olur. 

Vaḳtā ki Şeyḫ Dāvūd’a getürürler ve ḫayr-du‘āsın recā ḳılurlar, evvelā ken-

dünüñ aġzı yarından alur. Ve mezbūr ṣabīnüñ dehānına ilḳā ḳılur. �āniyen2 

el ḳaldırup du‘ā ider. Nuṭḳ-ı faṣīḥ ile tekellüm itmesini recā ider.3 Hemān ol 

gün ṣabī ki ḫānesine gelür, lisānı açılup selāset [98a EH] üzere tekellüm ider.

Şeyḫ Ḳāsım Çelebi 

“Şeyḫ Çelebi ” dimekle meşhūr ‘azīzüñ ḫulefāsından ve meşā’iḫ-i 

Rūm ’uñ vera‘ u zühd ü taḳvā ile meşhūr olan ṣuleḥāsındandur.

Şeyḫ Ramażān 

Şeyḫ Ḥācī Bayram 4 ṭarīḳındandur. Ve müstecābü’d-da‘ve ve müsteṭā-

bü’l-himme, ṣāḥib-i edeb ü vaḳār ve ḫużū‘ u ḫuşū‘-ı maḳbūlü’l5-eṭvār 

‘azīzdür.

1 Raḥimehu’llāhu te‘ālā: - F, EH

2 �āniyen: Ve F, EH

3 Nuṭḳı//ider: - EH

4 Ḥācī Bayram : Ḥalebi Bayramī F

5 maḳbūlü’l: ṣāḥibü’l F
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Şeyḫ Baba Yūsuf 

Bunlar daḫı Ḥācī Bayramī lerdendür. Vā‘iẓ u nāṣıḥ, kelimāt-ı ṭayyibesinüñ 

te’ẟīri rāciḥ u vāżıḥ müfessir kişi olmaġın Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Cāmi‘i tamām 

olup ibtidā namāz ḳılınduḳda şeyḫ-i mezbūr minbere çıḳup Müslimānlara  

va‘ẓ u naṣīḥat ḳıldı. Va‘ẓınuñ şiddet-i te’ẟīrinden ekẟer-i ḫalḳuñ girye ile āh 

u nālesi ‘ayyūḳa çıḳdı. Ḥattā1 pencerelerden bu cem‘iyyet-i ‘uẓmānuñ seyri-

ne gelen küffārdan üç kimseye sa‘ādet-i İslām  müyesser olup şeyḫüñ telḳīni 

ile īmāna geldiler. Fe-lā-cerem Sulṭān Bāyezīd Ḫān -ı muḥterem bu vech ile 

cem‘iyyeti ve şeref-i İslām’a mü‘eddī naṣīḥati maḥż-ı sa‘ādet-i hidāyet bilüp 

şeyḫi baba idindi. Mābeynlerinde übüvvet ü bünüvvet ‘aḳdı müstaḥkem 

oldı. Eger kendüler ve eger vüzerā-yı ‘iẓām vāfir in‘ām u iḥsān itmekle şeyḫe 

küllī ġınā elvirdi. Ve ḥacc-ı şerīfe gitdi. Aṣlā naẓm oḳımaġa ḳādir degül idi ki 

naẓm itmege ḳādir ola. Böyle iken Ḥacerü’l-esved  yanında oturup bir kitāb-ı 

manẓūm te’līf itmesi ilhām oldı. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā eline ḳalem alduġı 

gibi naẓma ḳudret ve ol kitābı taṣnīfe cell-i himmet müyesser oldı. 

Şaḳā’iḳ ’da meẕkūrdur ki şeyḫ-i büzürgvār ḥacc idüp bir sene mücāveret-

den ṣoñra Medīne ’ye varmışlar. Devāb çullarından2 birini giyüp yüzi üsti-

ne sürüni sürüni envā‘-ı3 meskenet ü bükā ile Ravża-i Muṭahhara ’yı ziyāret 

niyyeti ile varup ziyāret ḳılmışlar. Ve ḫāric-i ḳubbede bir ‘aṣā ṭururmış ki 

ḫuddām-ı Ravża gözedür, görürmiş. İttifāḳ Faḫr-ı ‘Ālem  ṣalla’llāhu ‘aleyhi 
ve sellem ol ‘aṣāyı şeyḫe virmişler. “Bunı alup, üç şaḳḳ idüp birini Burūsa ’da 

Seyyid Muḥammed-i Buḫārī  mezārına ve birini Anḳara ’da Şeyḫ Ḥācī Bay-

ram ’uñ merḳad-ı pür-envārına, üçincisini fülān şeyḫ-i büzürgvāruñ ḳabr-ı 

laṭīf-i ‘unvān-şi‘ārına iletüp ḳoyasun.4” buyurmışlar. Şeyḫ Baba Yūsuf  ’a ki bu 

emr5 olur, ‘aṣāyı alur. Ḫuddām rıżā göstermeyüp men‘ine iḳdām ḳılur. Lā-

kin şeyḫu’l-Ḥarem  olan şaḫṣ ‘aṣāyı6 şeyḫe virür. ‘Ālem-i menāmda Ḥażret-i 

Resūlu’llāh  ṣalla’llāhu ‘aleyhi ve sellemden işāret olmaġla teslīmine7 müsāra‘at 

[183a R4] ḳılur.8 

1 çıḳdı. Ḥattā: peyveste olup EH

2 çullarından: ḥullelerinden F | ḥullerinden R4

3 sürüni//envā‘-ı: - EH

4 ḳoyasun: ḳomasını F, R4

5 bu emr: me’mūr F

6 alur//‘aṣāyı: - R4

7 teslīmine: - R4

8 müsāra‘at ḳılur: rıżā virür EH
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El-ḳıṣṣa mürşid-i nāmdār ḫaylī büzürgvār idi. Nefs-i İstanbul ’da vefāt 

eylemişler. Ve meyyitini Ebī Eyyūb-ı Enṣārī 1 civārında defn eylemişler. 

Ravveḥa’llāhu rūḥahu.2

Ve Ammā Şu‘arā’u’l-büleġā’i’l3-mādiḥūn li-Tilke’d-devleti’l-‘uẓmā

Cem Sulṭān 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  merḥūmuñ birāder-i kihteridür. Bu ḥaḳīr, Dīvān ’ı-
na mālik oldum. Iṣġāya lā’iḳ niçe ebyātını buldum. Güzīde eş‘ārından bun-

ları iḫtiyār itdüm:

Naẓm

Ṭaşlarla döginüp yürür āb-ı revānı gör 

Raḥm eylemez aña yine4 kevn ü mekānı gör

Ṭaġlar başında ebr-i felek aġlayup yürür 

Yanınca ra‘duñ itdügi āh u fiġānı gör

Dīger

Oldı yüziñüñ burḳa‘ı ol zülfe semen-sā 

Subḥāne ḳadīren ce‘ale’l-leyle libāsā5

Merḥūm Sulṭān Bāyezīd bin Süleymān Ḫān ’la eger ser-encāmda ve eger 

naẓm-ı belāġat-niẓāmda bunları hem-ḥāl bulmışuz. Fe-ammā ser6-güẕeş-

tde ve zebān-ı vuḳū‘ naẓmında Şāhī  merḥūm bunlardan eş‘ar ve anlaruñ 

nā-murādlıġa müte‘alliḳ olan ebyātı bunlaruñ ebyātından şā‘irāne vü nā-

zikter idügini taḥḳīḳ itmişüzdür. Nevvera’llāhu merḳadehümā.

Sulṭān Ḳorḳud 

Bunlar Sulṭān Bāyezīd Ḫān  merḥūmuñ Sulṭān Selīm ’den mihter ve 

Sulṭān Aḥmed ’den kihter olan oġlıdur. ‘Ulūm-ı ‘Arabiyye ’de ṣāḥib-i te’līf 

1 Enṣārī: raḍiya’llāhu ‘anh EH

2 Ravveḥa’llāhu rūḥahu: - F

3 büleġā’il: - R4

4 eylemez//yine: eyler oldı F | eyler oldı ḥālüme R4

5 “Geceyi örtü olarak yaratan Kadîr [Allah] her türlü eksiklikten münezzehtir.” | Burada Nebe Sûresi 10. 

âyete telmih yapılmıştır. 

6 ser: nā-murādlige ser EH
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ve naẓm u inşāda daḫı lā’iḳ-ı tavṣīf bir şeh-zāde-i vācibü’t-ta‘rīf idi. Vaḳtā 

ki vālid-i mācidi Sulṭān [198b EH] Aḥmed’e mā’il ve anları veliyy-i ‘ahd 

idinmege ḳā’il olmışdur, mezbūr Ḳorḳud Ḫān  elem-keşīde-i devrān olup 

ḥasb-ı ḥālini bu ebyātla beyān eylemişdür:

Naẓmuhu

Tāc u ḳabāyı terk idüp ‘uryān olayın bir zamān 

Ġurbetde seyrān eyleyüp mihmān olayın bir zamān

Çeng ü rebābuñ ṣohbeti muṭrıb tamām oldı hemān 

Bezm-i belāda ney gibi nālān olayın bir zamān

Āfitābī 

Amāsiyye ’dendür. Sulṭān Bāyezīd -i merḥūma vāsıṭa-i naẓm ile taḳarrub 

kesb itdükde ba‘żı aṣḥāb-ı ġaraż 1﴾ٌضóَــ َّĨ ħــıِÖِĳĥُĜُ ĹــĘِ īَــĺñَِّĤوَا﴿ mezbūrı nifāḳla 

iltifāt-ı şehryārīden düşürdiler. Pīrligi ḥālinde pāye-i ‘ulyādan düşmiş şeyḫ-i 

fānī gibi zīr ü zeber ḳıldılar. Mezbūr daḫı ‘arż-ı ḥāl ve naẓm-ı ser-encām-ı 

mā fi’l-bāl semtinden bu gūne ḳaṣīde diyüp, cenāb-ı şehryārīye gönderüp 

bi’l-cümle2 iskāt-ı ġażaba vesīle idinmişdür.

Naẓm

Müjeñ tīrine cān atmaḳ3 hedef devlet nişānıdur 

Velī bendeñ gibi ḫākinüñ ol devlet nişānıdur

Yiter düşdüm ıraġ oḳ gibi ḳurbān oldıġum raḥm it 

Ḫam-ı ebrūlaruñdan kim yed-i ḳudret nişānıdur

Zamānında bu şāhuñ çek taṣarrufdan elüñ ey çerḫ 

Yıḳarlar pīr isen göñlüñ yigitlik ‘unfuvānıdur

Emīrī 

İsm-i şerīfi Seyyid Maḥmūd  ve aṣḥāb-ı naẓm u neẟr olan sādāt-ı 

refī‘u’d-derecātdan ma‘dūd bir vücūddur. Ḥattā Bāyezīd Ḫān  ve Selīm 

1 “… ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler...”, Enfâl Sûresi, 8/49. 

2 bi’l-cümle: - EH

3 atmaḳ: atmañ F, R4
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Ḫān  zamānlarında naḳībü’l-eşrāf olmış ẕāt-ı şerīf-i pür-cūddur. Ḫaylī leẕīẕ 

güftārı ve naẓm-ı selīs-i ābdārı vardur. Ve bu ebyātı evṣāf-ı şehryārīde naẓm 

itmişdür ki taḥsīn-i belīġa sezāvārdur.

Naẓmuhu

İki cihānı iki Bāyezīd e ḳıldı ṭufeyl 

Ḫudā  ḳılup naẓar-ı luṭfa her birin manẓūr

Birisi ‘ālem-i ma‘nāda şöhre-i āfāḳ 

Birisi ṣūret-i ma‘nāda gün gibi meşhūr1

Birisi mehbıṭ-ı feyż-i cenāb-ı Raḥmān ī 

Birisi rehber-i cumhūr-ı ġāziyān-ı ġayūr

Anuñ feżā’ili Ḥaḳ 2 fażlı gibi nā-ma‘dūd3 

Bunuñ ḫaṣā’ili Ḥaḳ 4 luṭfı gibi nā-maḥṣūr

Bu virdi şer‘üñ5 esāsına ṣıdḳ ile iḥkām 

O ḳıldı zühd diyārını ‘aşḳ ile ma‘mūr

Şemā’ili mütenāhī degül çü her birinüñ

Gerek birisine ṣarf ola mā hüve’l-maḳdūr

Zihī merāsim-i cūduñ mürebbī-i fużalā

Levā’iḥ-i himemüñ oldı feyż-i ehl-i ḥużūr6

Baṣīrī 

Vilāyet-i ‘Acem ’dendür. Sulṭān Bāyezīd  zamānında Mevlānā Cāmī  ve 

Nevā’ī ’nüñ terbiyet-nāmesiyle diyār-ı7 Rūm ’a gelmişdür. El-ḥaḳ Türkī  

‘ibārātı zebān-ı vuḳū‘ didükleri ıṣṭılāḥātı ‘Acemīligine göre iyü żabṭ itmiş-

dür. Bu maṭlā‘ anuñdur.

1 Birisi//meşhūr: - EH

2 Ḥaḳ : çoḳ EH

3 Nā-ma‘dūd: nāmverdür F

4 Ḥaḳ : çoḳ EH

5 şer‘üñ: - R4 | şer‘ EH

6 Şemā’ili//ḥużūr: - F, EH

7 diyār-ı: - F
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Maṭla‘

‘Āşıḳlarını āh o Mesīhā-dem öldürür 

Bu ādem öldürür ki Mesīḥ  ādem oldurur

Ve lehu

Gerçi kim dirler cihānda ‘ārife bir gül yiter 

‘Ārife bir gül yiterse baña yarım gül yiter

Ve lehu Fārisī

1ÛĘد رóŝÖ אĺدر įه כïĺد ÛùĺóŜ انïĭŒ   ÛĘدرد ر ģİا óčĬ از ÛĺאŊ אكì אÜ

Ve lehu

در Ö ěýĐ ěĺóĈאزى óŜگ Öאران دïĺه ام2 روز Öאران Ŋ÷ כį در כĳى ĭŊאه כóدïĺه ام  

[183b R4] Bihiştī 

İsmi Sinān ’dur. “Ḳarışdıran Süleymānoġlı ” dimekle meşhūrdur. Bir 

vaż‘-ı nā-şāyestesi ṣādır olmaġın vilāyet-i ‘Acem ’e gidüp bir zamān Mev-

lānā Cāmī  ve Nevā’ī  ḫidmetiyle mübāhāt itdi. Ba‘de zamānin yine anla-

ruñ şefā‘at-nāmeleriyle Rūm ’a gelmiş idi. Lisān-ı Türkī ’de Ḫamse  nāmına 

kitāblar dimiş idi. Ve manẓūm u menẟūr ba‘żı risāleler [193a F] daḫı taṣnīf 

ḳılmış idi. Ḥattā ki;

Naẓm

Didüm hele ben cevāb-ı Ḫamse  
Dimedi bu dilde daḫı kimse

beyti ile tefāḫur itmişdür. Ve şöhre-i ebnā-yı zamān3 bir iki beyt-i cevā-

hir-feşān daḫı andan ṣudūr itmişdür. Ḥaḳ  budur ki iyü naẓm4 eylemişdür.5

1 “Senin ayak toprağın dert ehlinin nazarından uzaklaştığı için göz o kadar ağladı ki deryaya dönüştü.”

2 “Yağmurlu günde [sevgilinin] mahallesine sığındım. [Bu halimle] ben aşk oyunu yolunda yağmur 

görmüş bir kurdum.” | F nüshasında birinci beyit, EH nüshasında tüm beyit bulunmamaktadır.

3 zamān: zamān olan R4

4 bir//naẓm: - F

5 Ḥaḳ //eylemişdür: - EH
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Naẓm

Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ‘ālemde kimse dil-ber-i ‘ālī-cenāb

Biz de inṣāf idelüm yār olduġı-çün n’eylesün 

Ẕerre-i nā-çīzden ‘ār itmesün mi āfitāb

Tācī 

Nişāncı Ca‘fer Çelebi  merḥūmuñ1 pederidür. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  

merḥūm şeh-zāde-i ẕī-şān iken şehr-emīni, ba‘dehu defterdār-ı dīvān-nişī-

ni olmışdur. Ammā Mevlānā ‘Āşıḳ  “Lālāsı oldı.” dimekle lālālara paşa ıṭlāḳ 

olınur, diyenlere gūyā ki “lā lā” diyü mu‘āraża ḳılmışdur. Bu maṭla‘ mezbūr 

Tācī 2 Beg’üñdür:

Naẓmuhu

Göz yaşlu göñül zülf-i perīşānlar içinde 

Ḳaldum ḳarañu gicede bārānlar içinde

Temennāyī 

Ḳayṣeriyye  [199a EH] ḳurbında sākin ṭā’ife-i Ḳalenderiyye  miyānında 

vücūdı müte‘ayyin, Laṭīfī  ḳavlince Tenāsuḫī -meẕheb, zümre-i ẕemīme-i 

melāḥideye hem-meşreb bir kimesne imiş.

Min Naẓmihi

Ey ṣanem sen maẓharu’llāhsun

Nüsḫa-i cümle kelāmu’llāhsun

Ve lehu

Ṣūfī ḳalender ol gel ḳazıt ṣaçı ṣaḳalı 

Ṣana bu bir ṭuzaḳdur gider bu ḳīl ü ḳāli

1 Çelebi merḥūmuñ: Çelebi’nüñ F, EH

2 mezbūr Tācī : merḳūm mezbūr Tāc F, R4
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Ta‘rīf-i esrārda bu Fārisī  maṭla‘ daḫı anuñdur:

Ve lehu

1ïĬده اóا כïĻŊ įÝכĬ ارانõİ אل اوĻì از  ïĬده اóא כä אنĘאرĐ ėכ óÖ įا כóąíĤا Û×ّä


ānī 

Rūmī ’dür. Sābıḳan ḥüsn-i cemāline ve ġunc u2 delāl ü yāl ü bāline binā’en 

“Yūsuf-ı �ānī ” laḳabı ile meẕkūr olmış. Ba‘dehu metā‘-ı ṣabī fenā bulduḳda 

Yūsufl ıġı gidüp �ānī ligle meşhūr olmış. Bu ebyāt anuñ zāde-i ṭab‘ıdur:

Naẓmuhu

Dil-rubālar benüm nemdür 

Nūr-ı dīdem sürūr-ı sīnemdür

Dāne dāne yüzümde ḳatre-i eşk 

Sebzeler üzre ṣanki şebnemdür

‘Ālemüñ āḫiri ölümdür bil 

Ādemüñ āḫiri de bir demdür

Çākerī 

Ümerādan ve ebnā-yı ‘Abdu’llāh  iken selīḳa-i naẓmiyyeye sālik olan 

şu‘arādandur. Henüz ‘unfuvān-ı şebāb ḥālinde iken zamān-ı ‘ömri min ve-

chin3 şitāb idüp4 rīş-i sefīd peydā itdükde “Daḫı zamānı degüldür.” diyü 

boyayup siyāh5 itmişdür. Ḥattā bir gün şehryār-ı cihān kendüye rīş-ḫande-

künān “Niçün bu nūrı ẓulümāta tebdīl6 idersün?” buyurmışlar. Kendü-

si daḫı ḥāżır-cevāb olup “Ḥadd-ı ẕātında yalan söyler. Ve ṣādıḳ ṣūretinde 

görinüp şirret ü tezvīr yüzinden baña reng eyler. Aña binā’en yüzine ḳara 

sürüp teşhīr iderin.” didükde mizāc-ı şehryārīye muvāfıḳ olmış. Ḥaḳḳında 

küllī ‘ināyetleri taḥaḳḳuḳ bulmış. Bu ebyāt mezbūruñ naẓmındandur:

1 “Âriflerin avucunda yer edinen yeşil cübbenin hayalinden binlerce nükte peyda olmuştur.”

2 ġunc u: ġonce-i F

3 min vechin: ḫurūca F

4 zamān-ı//idüp: - EH

5 siyāh: sefīd F

6 tebdīl: taġyīr F
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Min naẓmihi

Sāḳī piyāle ṣun ki felek bī-emān imiş 

Ol daḫı dil-berüm gibi nā-mihribān imiş

Ve lehu

Derūn-ı dilden ider derd ile nāy 

Cihān bizden tehī ḳalsa gerek vāy 

Celīlī 

Burūsevī ’dür. Şi‘rde kem-bıżā‘a, ṭarīḳ-ı ma‘rifetde evḳātını ẓāhirü’l-iżā‘a 

bir kimsedür. Bu maṭla‘ anuñdur:

Naẓmuhu

Yine bir derzī güzel sevdi göñül pāresi çoḳ 

Rişte-i zülfine baġlu yiler āvāresi çoḳ 

Monlā Laṭīfī  bu minvāl üzere yazup Edrineli Celīlī , Sulṭān Selīm Ḫān  

‘aṣrında ve İznīḳī  Celīlī, Sulṭān Süleymān  zamānında yazmış iken Mevlānā 

‘Āşıḳ  mücerred bir Celīlī  yazup, anı da İznīḳī  yazılanı ṣanup Burūsevī  iken 

‘adem-i tetebbu‘ına binā’en İznīḳī yazdı, diyü daḫl itmişdür. Ḥālā ki bī-ve-

ch ta‘arruż itmişdür.1 Zīrā ki Ḫamse  nāmına meẟnevīleri ve naẓm-ı dil-āvīz 

ile şöhreti olan Celīlī, Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrındadur.2 Gerek Burūsevī  

ola, gerek İznīḳī, ikisinüñ de maḥallinde gerekdür taḥḳīḳi.

Ḥasan-ı Mu‘īd 

Rūmī ’dür. Ṭarīḳ-ı ‘ilme meşġūl iken fenā ġalebe idüp abdāl olduġı 

şu‘arā-yı ‘aṣrınuñ ma‘lūmıdur. Ḥattā Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘ahdinüñ3 evā-

sıṭında bir Rāfıżī -i ḳallāş, mezbūr derdmendi ḳatl ile ḫūn-pāş ḳılmışdur. 

Reddü ṣadr ‘ale’l-‘acüz4 ḳā‘idesinde5 bu ebyāt anuñdur:

1 Ḥālā//itmişdür: - EH

2 ve//‘aṣrındadur: - R4

3 ‘ahdinüñ: aṣrınuñ EH

4 Söz konusu edebî sanatın asıl adı “Reddü’l-acüz ale’s-sadr”dır. Bilgi için bk. İsmail Durmuş, “Red-

dü’l-acüz ale’s-Sadr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/red-

dul-acuz-ales-sadr (10.09.2021).

5 Reddü//ḳā‘idesinde: - EH
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Naẓm

Mıṣr-ı ḥüsnüñde ki güm ḳıldı göñül cān u seri 

Şām-ı zülfüñde imiş [184a R4] aldı lebüñden ḫaberi [193b F] 

Ḫaber-i firḳati gülden ki kelām1 itdi ṣabā 

Bülbülüñ lāle-ṣıfat ḳana boyandı cigeri

Cigeri2 ġamzen oḳı deldi vü dilden geçüben 

Cānuma oldı revān ṭuymadı sīnem siperi

Ḫākī 

Üskübī ’dür. Eş‘ārı miḳdārıncadur. Ne ẟaḳīl ü bī-ma‘nādur, ne inceden 

incedür.

Naẓmuhu

Melāmet çekmezin hergiz ki hicrān ber-kemāl eyler 

Kemāle irse bir nesne felek anı zevāl eyler

Ẕekāyī 

Şeh-zāde Sulṭān ‘Alemşāh ’uñ dīvān kātiblerinden imiş. Şā‘irliginden 

ġayrı inşāya daḫı ölçümlenür imiş. İkisi ortasında bu ebyāt-ı inşā-me’āl 

anuñ mevzūn maḳālindendür:

Naẓmuhu

Naẓmuhu

Selāmı hem çü sīm ü sünbül ü gül3 

Peyāmı çün nevā-yı sāz-ı bülbül 

Ḳad-ı mevzūn gibi şīrīn du‘ālar 

Ḫad-ı cānān gibi rengīn ẟenālar

Daḫı mihri gibi envā‘-ı eşvāḳ 

Dil ü cāndan nitekim ḥubb-ı4 ‘uşşāḳ

1 Ḫaber-i//kelām: Firḳat gülşeni yād eyleyüp āh EH

2 Ḫaber-i//Cigeri: Çekdi R4 | Nāvek-i EH

3 Gelibolulu Âlî Efendi’nin kaynak olarak kullandığı nüshada bu mısra yanlış istinsah edilmiş olmalıdır. 

Nitekim mısra Latîfî Tezkiresi’nde “Selāmı çün nesīm-i sünbül ü gül” biçiminde geçmektedir (Latîfî, 

Tezkiretü’ş-şuara ve Tabsıratü’n-nuzama (İnceleme-Metin), (haz.) Rıdvan Canım, AKM Yayınları, 

Ankara 2000, s. 268). 

4 ḥubb-ı: mihr-i EH
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Egerçi ki “çü sīm”den murādı ma‘lūm degüldür. “İmlāsı1 ḥālinde 

naẓmla ḫalṭ-ı kelām itmişdür.” dimekdin ġayrı cevāb-ı [199b EH] ma‘ḳūli 

mefhūm degüldür.2

Ẕihnī 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ebnā-yı kirāmından Kefe  Vālīsi Şeh-zāde Sulṭān 

Meḥemmed ’üñ defterdārı imiş. “Ḥālā ki baña beytü’l-māl ıṣmarlandı.” 

diyü erbāb-ı naẓmuñ beytü’l-mālini çalmada sārıḳlaruñ sālārı imiş. Ma‘a 

ẕālik naẓmı bī-ma‘nī, taḫayyüli mālā-ya‘nī bir şaḫṣ imiş.3 Bu maṭla‘ından 

ḥasb-ı ḥāli aṣḥāb-ı ḳāle rūşen olmış:4

Naẓmuhu

Gerçi ki nigāruñ ruḫ-ı āli güle beñzer 

‘Āşıḳlarınuñ nālişi de bülbüle benzer

Zārī 

Üskübī ’dür. “Ḳoca Ḥasan-zāde ” dimekle meẕkūr ve ba‘żı nāzikçe sözler 

ve maṭla‘lar düşürmekle meşhūrdur.

Naẓm

Kemeri ḳoçmaġa ol sīm-beri döne döne 

Der-miyān itdi niçe sīm ü zeri döne döne

Seyfī 

Sinobī ’dür. Ḳużāt ṭā’ifesindendür. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  şehr-i Amāsiy-

ye ’de mīr-i5 ẕī-şān iken āşinālıḳ itmiş. Her ḳaçan ki manṣıb-ı ḳażādan ‘arżı 

gelüp oḳınurmış, “Seyfī ’nüñ yine nev-güftesi var mı?” buyırurmış. Ṣofya ’da 

ḫaylīce ḫayrātı vardur. Vefātı daḫı anda vāḳi‘dür. Bir gün Ṭursun  nām mü-

zevviri ṭarḥ-ı beled içün ‘arż eyler. Mektūb mażmūnında6 bu beyti yazup 

nüfūżını farż eyler:7

1 İmlāsı: İflāsı F

2 Âlî Efendi , burada müstensih kaynaklı hatayı şairden bilerek onu tenkit etmektedir. 

3 Ma‘a//imiş: - F

4 olmış: olmış. Eger ṣāḥibi çıḳmazsa bu beyt anuñ imiş EH

5 mīr-i: mīr-livā-yı R4

6 mażmūnında: mażmūnesinde F

7 Mektūb//eyler: - R4
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Naẓm

Şehrlü bir müzevvirdür bu Ṭursun 

Şehrde biz ṭuralum yā bu ṭursun

Bu ebyāt daḫı anuñ zāde-i ṭab‘ıdur: 

Lehu

Gerçi güzeldürür senüñ ey meh-liḳā ḳaşuñ 

Kendüni añdırur n’ola çekerse yay1 ḳaşuñ

Degme kimesne çekmez anuñ yayı berkdür 

Ḳatı baġurlıdur senüñ ey bī-vefā ḳaşuñ2

Bildi yoluñda ṭoġrılıġum çünki ḳāmetüñ 

Ṭa‘n oḳlarını niçün atar baña3 yā ḳaşuñ

Şāmī 

Ümerādandur. Ya‘nī ki “Şāmlıoġlı ” diyü meşhūr olan şu‘arā-yı üdebā-

dandur. Rūz-merre edālara mā’il, sādece naẓm söylemege ḳā’il4 kimse imiş. 

Bu maṭla‘-ı meşhūr anuñdur:

Naẓmuhu

Yitmez mi temāşā-yı nigār el de ṣunarsun 

Ey ‘āşıḳ-ı miḥnet-zede bulduḳça buñarsun

Şāhidī 

Edrinelidür . Cem Sulṭān  merḥūmuñ defterdārı olup ba‘żı sāde, ṣanāyi‘ 

u tevriyeden āzāde beytler ile ol ḳapunuñ mā bihi’l-iftiḫārı idi. Bu iki maṭ-

la‘ anuñdur.:

Naẓmuhu

Didüm kim görmedüm cānā gözüñ gibi güzel gözler 

Didi ben daḫı görmedüm senüñ gibi güzel gözler

1 Kendini//yay: Kendin añdırur kemān çekerse n’ola F | yay: - EH

2 Degme//ḳaşuñ: - F

3 niçün//baña: anınçün rāst atar R4

4 naẓm//ḳā’il: sözler naẓmına rāġıb u nā’il F
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Ve lehu

Çesme-i Ḫıżr  diyen cām-ı Sikender  lebüñe 

Yaraşur āyīneden ṭob dise ġabġabuña

Şāver 

‘İlm-i edvārdan ḫabīr ü māhir ve Necātī  Beg’den telemmüẕi ẓāhir, züm-

re-i ḳużātdan bir ḳābil1 kimse imiş. Ve bu maṭla‘ anuñ zāde-i ṭab‘ı imiş:

Naẓm

Gözlik ṭutarın görmege rūy-ı nigārı 

Dörd oldı gözüm yol gözedür görmege yārı

Şevḳī 

Edrine ’de bir pīre-zenüñ ‘abd-ı müşterāsı iken ṭarīḳ-ı kitābete sülūk it-

miş. Bu ġazel mezbūruñ zāde-i ṭab‘ıdur ki şu‘arā niçe naẓīreler söylemiş-

dür:

Ġazel

Rā ḳaşınuñ miẟālini2 itmiş müsevvede 

Yazan hilāl şeklini ṭāḳ-ı zebercede

Mey-ḫˇārenüñ du‘āsı n’ola olsa müstecāb 

Her dem ḳadeḥ du‘āsın oḳur pīr-i meykede

Āşūblar ḳoparsa lebüñden n’ola ḫaṭuñ 

Şimdi mi oldı bāde-i nāb üzre ‘arbede [194a F]

Kimdür dir iseñ ey yüzi gül Şevḳī -i ġarīb 

Bir gözi yaşlu yıldızı düşkün felek-zede

Dīger

Ḫayāl-i la‘l-i cān-baḫşuñla cān tenden revān çıḳtı 

Ben aġlayayın aġlarsam özümden iki cān çıḳdı3

1 ḳābil: kāmil EH

2 miẟālini: hilālini EH

3 EH nüshasında beytin mısraları yer değiştirmiştir.
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Ḥaḳ budur ki ‘aṣrınuñ şu‘arāsına göre aḥsenü’l-vücūddur. Zīrā ki edā-

sında ḥaşviyyāt-ı keẟīresi nā-būddur.

Ṣafāyī 

Sinobī ’dür. Sulṭān Bāyezīd Ḫān  nāmına [184b R4] Dīvān  tertīb idüp 

ba‘żı ẓurefānuñ nev‘an merġūbıdur. Ḥattā kendüsi merḥūm Liḳāyī ’ye ḫa-

ber gönderüp “Beyne’n-nās Dīvān’ımuzuñ şöhreti nicedür?” diyü ṣorduḳ-

da bu ḳıṭ‘ayı cevāb yazup göndermişdür:

Ḳıṭ‘a-i Liḳāyī 

Sizüñ Dīvān ıñuz destān olupdur 

Şehirlü kūylu oḳur şöhreti var

Gözi āhūlaruñ vaṣfıyla şimdi 

Geyik destānı deñlü raġbeti var [200a EH] 

Ve bu ebyāt daḫı mezbūruñ eş‘ārındandur:

Naẓm-ı Ṣafāyī

Göñlümi buldum anuñ zülfine ṭolaşmış imiş 

Göz ḳarardup ḳurı sevdālara ulaşmış imiş

Bī-ḫaberler didiler leblerinüñ geldi ḫaṭı 

Naẓar itdüm çü şeker tengine mūr üşmiş imiş1

Ṣun‘ī 

Ḳasṭamonī ’dür. Merḥūm Necātī  Beg’üñ şāgirdlerindendür. Şu‘arā-yı 

Fürs  ebyātını daḫı kem tetebbu‘ itmemişdür. Ve zamānında ba‘żı pesen-

dīde sözler söylemiş. Ḥattā Sulṭān Maḥmūd  āsitānesinde Necātī  nişāncı 

ve Ṭāli‘ī  defterdār olup Ṣun‘ī  kātib-i dīvān bulınmış. Mezīd-i ‘ināyetleri 

recāsına bu beyti söylemiş:

Naẓm

Ṣun‘ī  ḳulını tīz oñarurdı Necātī  Beg 

İllā n’idem ki Ṭāli‘ī  itmez mu‘āvenet

1 Bī//imiş: - F, EH
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Ve bu ġazel-i muṣanna‘ daḫı anuñ iḫtirā‘ıdur: 

Ve lehu

Ey dūst çünki gördi1 cemālüñ ‘ıyān ‘uyūn 

Şerḥ eylemekde oldı anı bu zebān zebūn

Ammā ‘acībdür ki üstādı bu edāyı ıṣlāḥ itmeye. 

“Mıṣra‘

Şerḥ eylemekde oldı kemālüñ zebān zebūn 

yegdür.2” dimeye.3

Ẓarīfī 

Vidinlidür . Ḳābil-i şān bir şā‘ir-i nev-cüvān iken gitmişdür. Ve bu söz-

lerini ekẟer-i ẓurefā pesend itmişdür:

Naẓmuhu

Ṣanemā ruḫlaruña beñzeye ṣanur giderek 

Ki ṭutar mihr ü mehi iki gözi gibi felek

Gözüm ögrendi sirişk ile ki ansuz olamaz 

Ṣudan ayrulsa bilürsin ki n’olur ḥāl-i semek

Keştī-i dil yine ġam baḥrine ṭoġrultdı dümen 

Dūstum eydelüm Allāh  oñara n’olsa gerek

Ne günāh itdi Ẓarīfī seni sevdiyse begüm 

Kerem it ḳıyma ġarīb olana ey şāh dilek

Ẓarīfī -i Dīger4

Bolı ’dandur. Ḫaylī rūzgār-dīde, seyyāḥ-ı bisyār-şünīde şaḫṣ imiş. “Müş-

kil üç oldı” zemīninde bu ġazel mezbūruñ iḫtirā‘ıdur:

1 çünki gördi: gördi çünki EH

2 yegdür: - F, EH

3 dimeye: dimekle a‘nī R4

4 Dīger: - R4
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Naẓmuhu

Ḳıldum ġam-ı hicr ile sefer müşkil üç oldı 

Yandı dil ü cān ile ciger müşkil üç oldı1

Ve bu ḳıṭ‘a daḫı anuñdur:

Ve lehu

Bāġ arasında görüp dildārı 

Ḳuluñum didüm eyā serv-i revān

Serv-i serkeş gibi dik geldi hemān2 

Bīdveş cān u ten oldı lerzān

Sīm ü zer beẕlin idüp yalvarıcaḳ 

Ḳodı ser-keşligi vü yatdı hemān

‘Amrī 

‘Abdü’l-Kerīmoġlı ’dur. Ḫuṣūṣā3 ‘Abdu’llāhoġlı  ‘add olınan zümreden-

dür. Rūmili  ḳāḍīlarındandur. Ṭab‘-ı nāzik-edā birle ġazel dimege rāġıb 

kimesne imiş.

Naẓmuhu

Ḳatı baġırlu ṭaş ḳayasun sen

Sezmezem ki göñül yapasun sen

Ve lehu

Dil-ber ki uyḫuya vara gelmez gözüme ḫˇāb 

Öpsem duya mı diyü çeker cānum ıżṭırāb

Bundan mā‘adā rūzgār-ı zūr-kāruñ4 aḥvāl-i nā-hemvārını beyānda bu 

ebyāt anuñ leṭāfet-i ẕihnini iẟbāt maḳūlesidür.5 Ḥaḳ  budur ki ḫūb naẓm 

itmişdür.

1 F nüshasında bu beytin mısraları yer değiştirmiştir.

2 hemān: baña EH

3 ‘Abdü’l//Ḫuṣūṣā: - EH

4 rūzgār-ı//kāruñ: rūzgāruñ F, EH

5 beyānda//maḳūlesidür: beyān idüp EH
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Ve lehu

Nā-ehlüñ oldı şimdi zamān u zemīn daḫı 

Bī-zevḳuñ oldı cām-ı mey ü nāzenīn daḫı

Hiç āferīde ehle naẓar eylemez dirīġ 

İḥsān dükendi ḳalmadı bir āferīn daḫı

Kimse çerāġ uyarmaġı yād itmez oldı hīç 

Mihrini güm ide1 gibi çerḫ-i berīn daḫı

Hergiz zamāne kimse bitürmedügin görüp 

Ḳorḳum budur ki sebze bitürmez zemīn daḫı

Ġam u ġuṣṣa def‘ine kerem-i Ḥaḳ ḳa dayanup 

‘Amrī  mey iç egerçi ki itdüñ yemīn daḫı 

‘Andelībī 

Şeh-zāde Sulṭān Maḥmūd  mādiḥlerindendür. Bülbüle taḳlīd idüp 

naġamātla şeṭāretine binā’en bülbül dinilmiş. İsmi Ḥasan ’dur. ‘Āḳıbet 

ḥüsn-i ṣadādan ġayrı ṣarīr-i ḫāme-i naẓm-ārā daḫı iẓhār idüp iltifāta ḳarīn 

olmış.

Naẓmuhu

Ḫūb söyler ḫaddüñe2 serv-i semen-būdur diyen

Rāst eydür ḳaddüñe bir serv-i dil-cūdur diyen [194b F] 

Ve lehu

Gördüm ol gül-‘iẕārı bir bād-pāya binmiş 

Gūyā ki berg-i güldür bād-ı ṣabāya binmiş

Ekābirden birine mülāzemet idüp ṭaleb ve aḫẕ u celb ile sedd-i bāb 

itdüklerinde bu maṭla‘ daḫı mezbūruñdur:

1 Mihrini//ide: Mihrin zamān güm itdi F

2 ḫaddüñe: ḳaddüñe EH
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Beyt

Elüñe zer alup varsañ efendi gel buyur1 dirler 

Tehī-dest olsañ ammā kim efendiyi uyur dirler

‘Ahdī 

Edrinelidür . Ol devrde aḥkām kātiblerinden, ḫuṣūṣā naẓm u eş‘ār rāġıb-

larından idi. Bu maṭla‘-ı meşhūr anuñdur:

Beyt

Ḳande varam sāye-i serv-i bülendüm var iken 

Kime ḳul olam senüñ gibi efendüm var iken

Firdevsī  [200b EH] 

Burūsevī ’dür. ‘Aṣrında tevārīḫ ḳarışdurmış ve bir miḳdār naẓm u neẟri 

şīr [185a R4] ü sükkervār alışdurmış, ḥattā ba‘żı aḳrānıyla semend-i ṭab‘ını 

meydān-ı imtiḥāna çıḳarup yarışdurmış kimse imiş. Menḳūldür ki Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān  emri ile Süleymān-nāme ’yi naẓm u neẟr üzere üç yüz altmış 

cild kitāb itmiş. Ve zu‘mınca ekẟer-i ‘ulūmı2 muṣṭalaḥātı ile edā idüp cell-i 

himmet-i bī-ḥisāb itmiş. Mezbūruñ nezāket-i ṭab‘ı üç yüz altmış3 kitābın-

dan ma‘lūmdur ki 4«نĳــĥİאåĤــא اİóّáכ ÙــĉĝĬ ħــĥđĤا» kelāmına tamām mā-ṣadaḳ 

düşmiş. Kütüb-i tevārīḫde birer faṣl ile edā olınan ḳıṣṣayı kelimāt-ı mü-

zaḫrefesi ile ikẟār idüp oḳınmaḳdın ve yāḫūd yazılmaḳdın alıḳomış. ģِáَĩََכ﴿ 
ــęَאرًا﴾5 øَْأ ģُــ ĩِéْĺَ ِــאر ĩَéِĤْا manṭūḳına kendüyi maẓhar düşürmiş. 

Ġarābet bundadur ki ıṣġāya ḳābil bir ḳıṭ‘ası daḫı yoḳdur. Cihāt-ı sitti6 

tamām tetebbu‘ ḳılsalar bir rubā‘īsine dest-res bulmış kimse7 bulınması 

ma‘lūm degüldür. Vaḳtā ki pādişāh-ı mesfūra tażyī‘-i evḳātla ol üç yüz 

altmış cildi manẓūr olmış,8 iclā-yı bedīhiyyātdan olan ḥaşviyyātını giderüp 

seksen cilde intiḫāb ve mā‘adāsını ilḳā-yı āteş-i pür-tāb itdükde monlā-yı 

1 buyur: berü F

2 ‘ulūmı: cildini EH

3 altmış: altmış cild EH

4 “İlim bir noktadır. Onu cahiller arttırdı.” 

5 “Ciltlerle kitap taşıyan eşeğin durumu gibidir.”, Cuma Sûresi, 62/5. 

6 Cihāt-ı sitti: - EH

7 res//kimse: - F

8 manẓūr olmış: naẓar-ı iltfātla manẓūra yürinmiş F
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pür1-gūy aña ke-ennehu incinmiş. Ḥakīm Firdevsī ’ye taḳlīden birḳaç nā-

sezā ebyāt söyleyüp diyār-ı ‘Acem ’e gitmiş. Ḥālā ki muṣannefātı muṣannif 

nüsḫasında bile ḳalmamış. Ṣoñra didügi ebyātı hīç bir kātib-i serī‘u’l-ḳalem 

ve bedī‘u’r-raḳam yazmaġa tenezzül ḳılmamış.2 Bu ṭarīḳ ile nesyen mensiy-
yen3 ḳalmış. Bi’l-āḫire bu ebyātı “Ol Süleymān-nāme ’dendür.” diyü Monlā 

Laṭīfī  īrād u iẟbāt itmişdür.

Naẓm

Gel ey vā‘iẓ işit sözin ḥakīmüñ 

Eger kim var ise ṭab‘-ı selīmüñ

Dilersen vaż‘ idesün bir ‘imāret

Eger kūy u eger şehr ü vilāyet4

Gerek seyr eyleyesün yir yüzinde 

Yüriyesün yücesinde düzinde

Bulasun bir yiri kim ola ‘ālī 

Şimālinden yaña ola cibāli

Açuḳ ola velī ġarbī hevāsı 

Öñi ṣaḥrā vü ṭaġ ola verāsı

İñende ṣovuḳ olmaya şitāsı 

Pek ıssı olmaya yazın hevāsı

Bu resme yirde yapsañ5 menzil ü dār 

Ḳapusı şarḳa ola didi mi‘mār

Derdmend Firdevsī-i Ṭūsī ’nüñ rūḥı mezbūr ile iştirāk-i maḫlaṣdan 

āzürde ve bunuñ eş‘ārı oḳınan vilāyetden esen yil ṭoḳınduḳça mezārınuñ 

giyāhı bile pejmürde iken tekrār bir taḳlīd daḫı hicv semtindeki tereddü-

dinden peydā olmışdur. Bu kerre ḥakīm-i ẕī-şānuñ rūḥı ḥayāt bulmaḳ-

dın bile me’yūs idügi hüveydā olmışdur. N’olaydı her şā‘ir liyāḳatine göre 

1 pür: bed R4, EH

2 Ṣoñra//ḳılmamış: - F

3 “Unutulup gitmiş olsaydım.” | Bu ibare Meryem  Sûresi 23. âyetten iktibas edilmiştir.

4 F nüshasında bu beytin mısraları yer değiştirmiştir.

5 yirde yapsañ: yapsan bir EH
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maḫlaṣ iḫtiyār ideydi. Bu bābda sulṭānu’ş-şu‘arā fermānına muḫālefet cā’iz 

olmayup ta‘yīn-i maḫlaṣ-ı eḫaṣ1 anlardan ruḫṣatla ẓuhūra geleydi.

Fiġānī 

Ḳaramanī ’dür. Şeh-zāde Sulṭān ‘Abdu’llāh  mādiḥlerindendür. Bu daḫı 

İskender-nāme  naẓmını iḫtiyār itmiş. Ḥālā ki kendüyi āzürde-ḫāṭır itdü-

ginden ġayrı2 eş‘ārını bile dil-āzār itmiş. Bu maṭla‘ anuñdur:3

Naẓmuhu

Yaşum merdümlerin çeşmüm ṭutardı niçe ‘izzetle 

Yolında sā’il olmışdur yürürler şimdi ẕilletle

Ḳādirī 

Edrinelidür . Müderris zümresinden iken şi‘re heves idüp ıṣġāya ḳābil 

sözler söylemişdür. Ḥattā Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a naẓmla bu maḳūle ‘arż-ı 

ḥāl eylemişdür:

Naẓmuhu

Ey şehenşeh ki āsitānuñda 

Cümle-i müşkilāt olur münḥal

‘Adl ü dāduñ iḥāṭa itmişdür 

Rub‘-ı meskūnı ey şeh-i a‘del

Ne revādur ki devr-i ‘adlüñde 

İde maẓlūm ẓālim ile cedel

Māni‘-i vaṣl-ı şem‘ olup miḳrāż 

Perr-i pervāneye irgüre ḫalel

1 eḫaṣ: - F, EH

2 ḫāṭır//ġayrı: ḥāl itdükden ṣoñra F

3 anuñdur: anuñ es‘ādındandur R4
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Bu ebyāt daḫı anuñ vāridātındandur:

Naẓm

Leylā gibi çemende ḳonup gül oṭaġ ile1 

Mecnūn yüregi gibi yanar lāle dāġ ile

Hengāme-gīr olsa ṣurāḫī ‘aceb degül 

Kim niçe pehlevānı baṣar bir ayaġ ile [195a F]

Dil ṭıflını görüñ ki düşüp baḥr-ı eşküme 

Ögrendi ṣuda yüzmegi iki ḳabaġ ile

Pervāneler nemed [201a EH] giyüp envār-ı ḥüsnüñe 

Dervīşler gibi ṭolanurlar çerāġ ile

Kūyuñda Ḳādirīyi raḳīb ile2 dir gören 

Bülbül çemende hem-nefes olur mı zāġ ile

Ḳandī 

Sirozī ’dür. Cem Sulṭān  şā‘irlerindendür. Ḳannād olmaġla bu maḫlaṣı 

iḫtiyār itmişdür. Naẓma ḳādirlerden idi.

Naẓm

Çün ṭolaşduñ zülfine ey dil perīşān ol yüri 

Ḳara baḫtum var imiş ney gibi nālān ol yüri 

Bu maṭla‘ daḫı anuñdur:3

Naẓm

Ḳanda ḳandum ey ṣanem cüllāb-ı la‘lüñ ḳandına 

Kim baña ḳandı diyü bühtān idersün her nefes

Kātibī 

Burūsevī ’dür. [185b R4] Pür-gūy olmaġın şümāra ḳābil degül ḳaṣā’id ü 

eş‘ārı vardur. Bu maṭla‘-ı meşhūr anuñdur:

1 oṭaġ ile: oṭaġına EH

2 raḳīb ile: - F

3 Bu//anuñdur: - EH
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Naẓmuhu

Yine ey cām-ı muṣaffā seni gördük silme 

Meclisüñ revnaḳısun dünyede art eksilme

Kebīrī 

Rūmili ’ndendür. Zelzele-i kübrāda fevt olmışdur. Bu ġazel zāde-i ṭab‘-ı 

ḫāṣṣıdur:

Naẓm

Ey göz demidür eşk-i firāḳ ile ṭolundı

Aġyār bugün yār ile bāzārı ṭolandı

Ḫışm ile yine cevr ü cefā tīġi bilendi

Ey dil saña mı yā baña mı anı bil indi 

Mezbūr Kebīrī , nev‘an kibr ü ‘ucba mübtelā olup mu‘āṣırlarını göze 

göstermez, anlar da kendüyi şā‘ir ḥisābına ṣaymazlar idi. Binā’en ‘alā ẕālik 

Kātib Şevḳī  bu ḳıṭ‘ayı diyüp kendüsine göndermişdür:

Ḳıṭ‘a

Kebīrī  şi‘r-gūylar arasında 

Hemīn ta‘dād içinde ṣıfra benzer

Tezāyüd virür a‘dād-ı ḥisāba1 

Ḥisāba ṣaymaz anı ehl-i2 defter

Mestī 

Edrinelidür . Ḫaylī merdüm-i ‘ayyāş [u] ṣāḥib-i cemāl ve mestāne göz-

lü ṣāḥib-i yāl ü bāl bir nev-cüvān-ı pür-ġunc u delāl3 olmaġın merḥūm 

Necātī  Beg ta‘alluḳ itmişdür. Nice ta‘alluḳ, Leylā ’ya ‘arż-ı mihr iden 

Mecnūn  gibi4 ta‘aşşuḳ itmiş idi. Menḳūldür ki ‘uşşāḳından biri maḫdūm-ı 

mezbūruñ āsitānesi ḫidmetinde ẟābit-ḳadem olmaġı recā ider. “Elbette bu 

sulṭān-ı mülk-i ḥüsne ṭavāşī nāmına ġayr-ı nāşī bir bende lāzımdur.” diyü 

1 virür//ḥisāba: virse a‘dād egerçi F

2 ehl-i: ḥussāb-ı EH

3 bir//delāl: - EH

4 gibi: miẟāl EH
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ālet-i vücūdını keser. Ya‘nī ki kendüyi töhmete maḥmūl olan ḳażiyye-

den munfaṣıl ider. Tā ki merāmına vāṣıl olup ‘ömri āḫir olınca āsitānesi 

ḫidmetinde ẟebāt u beḳā bulur. Ve bu şi‘r-i ābdār Mestī  didükleri cüvān-ı 

bā-vaḳāruñdur:

Naẓm-ı Dil-ārām

Benüm ṣurāḫī gibi şāh-ı tācdārum yoḳ 

Ḳulıyum ayaġın öpmege iḳtidārum yoḳ

Mey-i elest ṣunıldı elüme rūz-ı ezel 

İçelden ol meyi mestem daḫı ḫumārum yoḳ

Münīrī 

Amāsiyyelidür . Şeh-zāde Sulṭān Aḥmed  vāṣıflarından ve bezm-i ḫāṣṣına 

maḥrem olan ḳurbī1 ‘āriflerinden idi. Bu maṭla‘ anuñdur:2

Naẓm

Dökdi cevāhirini ṣu gibi çeşm-i eşk-bār 

Gülzār-ı kūyuña getürince3 iki buñār

Mihrī 

Amāsiyye ’dendür. Bikr-i fikri gibi mümtāz ve şevher-i ṭab‘ına ḳarīn-i 

ẓāhirü’l-i‘cāz bir ḫātūn-ı ‘aşḳ-bāz idi. Merḥūm Sulṭān Aḥmed ’üñ meclisine 

dāḫil ve mu‘āṣırları olan şu‘arāyla leṭā’ife mā’il, ḥattā İskender  nām bir cüvān-ı 

sīm-endāmla ser-vaḳt-ı töhmete vāṣıl bir nāzenīn-i bī-mu‘ādil iken dāmen-i 

‘iffetine dest-i bīgāne furṣat bulmadı. Ve pīrāhen-i ‘iṣmetine ‘uşşāḳ-ı müştāḳ-ı 

ferzāneden kimse vāṣıl olmadı. Ḥattā ki bir gün bedīheten dimişdür:

Naẓm-ı Ārām-ı Cān

Niçe İskender i la‘lüm zülāli 

Ṣuya iletdi vü ṣusız getürdi

beytini inşād eylemişdür. 

1 ḳurbī: - F, R4

2 anuñdur: anuñ ebyātındandur R4

3 getürince: giderince EH
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Muhaṣṣal-ı kelām zen-i dehr firībine aldanmayup dünyāya merdāne-

likle geldi ve gitdi. Zülāl-i viṣālinden ne bir kimse behremend oldı ve ne 

bezm-i ülfeti ser-vaḳtına yitdi. Bu ġazel1 Necātī ’ye neẓā’irindendür.

Naẓm

Āteş-i ġamda kebāb oldı ciger döne döne 

Göklere çıḳdı duḫānumla şerer döne döne

Dil-i derūnumda ṭutuşdı yine bir şem‘ gibi 

Ten ḫayālüñle fener oldı yanar döne döne

Vuṣlat-ı la‘lüñe irişmege cān cān-bāzı 

Rīsmān-ı ser-i zülfüñden iner döne döne

Necātī  Beg

Şu‘arānuñ pīr-i pīş-ḳademi ve büleġānuñ mīr-i bī-naẓīr-i muḥteremi, 

meẟel-gūylaruñ ser-āmed-i nāmdārı, fuṣaḥā zümresinüñ şehryār-ı muḫtārı, 

nādire-i ḳurūn u a‘ṣār ve u‘cūbe-i dühūr u emṣār bir şā‘ir-i büzürgvār idi. 

Eger edāsı [201b EH] hemvār olaydı, Ḥāfıẓ-ı Rūm ’dur, dinilse cā’iz idi. 

Eş‘ār-ı belāġat-nümāsı [195b F] yek-dest bulınaydı Ḫüsrev -i merzbūm-

dur, dinilmek bāriz idi.2 Şehr-i Edrine ’den Sā’ilī  nām bir şā‘irüñ ḳulıdur. 

Ve nāmı ‘Īsā ’dur Laṭīfī  ḳavlince. 

Ammā ki Mevlānā ‘Āşıḳ  taḥḳīḳınca şehr-i mezbūrdan bir pīre-ze-

nüñ 3﴾َــכĤََو ĹِّــĤ īٍــĻْĐَ ُت َّóــĜُ﴿ ḫiṭābı ile perverde ḳılduġı oġullıġıdur. Taḥṣīl-i 

ma‘ārifle neşv ü nemā bulduḳdan ṣoñra tekmīl-i ma‘rifete heves itmiş. Ve 

tetmīm-i4 kitābete daḫı beẕl-i ‘ömr ü nefes itmiş.5 Vaḳtā ki Sulṭān Bā-

yezīd Ḫān  şeh-zādelerinden ‘Abdu’llāh Ḫān  mīr-livā-yı Ḳaraman  olduḳda 

dīvān kātibi nāmıyla Necātī  ‘abd-ı mükātibi olup bile gitmiş. Ḥikmet Ḫu-

dā ’nuñdur, merḥūm şeh-zāde riyāż-ı cüvānīden behremend olmaz. Necātī 

merḥūm daḫı keş-ā-keş-i ālām-ı fāḳadan ḳurtılmaz. ‘Āḳıbet erbāb-ı him-

met olan ehālī-i devletüñ kimi mürebbī ve kimi miyāncı olup müceddeden 

1 ġazel: maṭla‘ı F, R4

2 Eş‘ār-ı//idi: - EH

3 “Bana da, sana da göz aydınlığı (bir çocuk)!”, Kasas Sûresi, 28/9. 

4 tetmīm-i: tekmīl-i R4

5 Ve//itmiş: - EH



1144 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

sancaġa çıḳan Sulṭān Maḥmūd  nām şeh-zādeye nişāncı olur. Ḥattā merḥūm 

Mü’eyyed-zāde , [186a R4] mezbūruñ ḥüsn-i terbiyetine beẕl-i maḳdūr ey-

ler. Nūyīn-i Cem -ḳadr daḫı ri‘āyetine ta‘ahhüd ile luṭf-ı mevfūr eyler.

Li-münşi’ihi

Şāh Maḥmūd-ı Ġaznevīye bedel 

Ṣadr-ı iḳbāle geçdi Şāh Maḥmūd

Vaṣfın idüp Necātī naẓm iderek 

Oldı Firdevsī yirine mevcūd

El-ḳıṣṣa giderek nūyīn-i ẕī-şāna1 muṣāḥib olur. Ḥattā Münāẓara-i Gül 
ü Ḫüsrev  nām kitābı naẓm itmesine emr-i şerīfi ṣudūr bulur. Mezbūr 

daḫı “sem‘an ve ṭā‘aten” diyü iştiġāl itmiş. İtmāmı müyesser olmadın Şāh 

Maḥmūd  daḫı serāy-ı āḫirete gitmiş. Necātī  merḥūm, ālām-ı firāḳla evvel-

kiden ziyāde maġmūm olmış. Ne ol kitābı itmāma sa‘y itmiş ve ne iḫtitāmı 

ta‘ayyün bulmış.2 Bu ebyāt ol manẓūmesindendür ki ḫaylī ḫoş-āyendedür:

Der-vaṣf-ı Tīr ü Kemān

Kirişini bir gezin ötdürse yay 

Atıla panbuḳ gibi niçe alay

Yay gerindükçe süner oldı oḳ 

Cāna ecel gibi ṣunar oldı oḳ

Oḳ çekilür ṭırnaġa deñlü ṭolar 

Ḫaylī ṭolaşdurmaġa ṭırnaḳ çalar

Degdi kiriş itdi ṣadā-yı ḥazīn 

Pek çekene uz atana āferīn3

Mevlānā ‘Āşıḳ  ḳavlince bu kitāb-ı manẓūm, Leylā vü Mecnūn  nāmı-

na tamāmen merḳūm olduḳdan ġayrı sābıḳu’ẕ-ẕikr şeh-zāde-i merḥūma, 

ḥüccetü’l-İslām  İmām-ı Ġazzālī ’nüñ Kimyā-yı Sa‘ādet ’ini ve muḫāḍarātdan 

Cāmi‘ü’l-ḥikāyāt  mücelledātını min ciheti’l-itmām te’līf-i bāhirü’l-iḫtitām 

1 nūyīn-i//şāna: şāha EH

2 ta‘ayyün bulmış: müyesser olmış EH

3 Degdi//āferīn: - F
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itmişdür. Nihāyet ‘Anḳā  gibi mevcūdü’l-ism ve mün‘adimü’r-resm olmaġın 

nā-būd olup gitmişdür. Ḥālā ki ikisine de mübāşeret itmişdür. Ve ol iki 

eẟerüñ her birine niçe yıllar iştiġāl iḳtiżā itmekle ve merḥūm Necātī ’nüñ 

feżā’il-i ẕātiyyesi ol maḳūle genc-i şāygān fetḥ idecek niṣāb ḥaddine yitiş-

memekle kümeyt-i ḫāmesi tevaġġul ṭarīḳına bile gitmemişdür. Bā‘iẟ budur 

ki ol āẟāruñ bir faṣlına vāṣıl olmış kimse yoḳdur. Belki ḫayālāt-ı ẕevi’l-iyāb-

dur, diyü fetḥ-i bābına dest-res bulmışı ḫod ma‘dūd olsa daḫı çoḳdur. 

‘Ale’l-ḫuṣūṣ Sehī Beg  merḥūm ki ‘ömr-i vārı gibi1 Necātī Beg2 ḫidmetin-

den ayrılmazdı, bir nefes meclisinden cüdā olmaġı eyyām-ı ‘ömrinden 

ṣaymazdı, yine ol iki kitābı vechen mine’l-vücūh yād itmemişdür. Ancaḳ 

Münāẓara-i Gül ü Ḫüsrev ’i yazmışdur. Anı daḫı “Leylā vü Mecnūn  idi.” 

diyü tetebbu‘la ġalaṭ semtine gitmemişdür. 

Vaḳtā ki şeh-zāde-i pür-cūd, merḥūm Sulṭān Maḥmūd  vefāt eylemiş, 

iki āsitāneden ayrılduḳdan ṣoñra birine daḫı intisāba ḥicāb idüp ‘uzlet 

ü inzivāya raġbeti iẟbāt itmiş. Ḥattā mezīd-i ‘ināyet-i şehryārīden ma‘ā-

şına bol bol vefā ve erbāb-ı devlet ‘aṭāyāsından kemāl-i istiġnāyla istīfā 

itmek içün ayda biñ aḳçe ta‘yīn olınmış. Ucuzlıḳ zamāna rāst gelmegin 

ḳaḥṭ u ġalā-yı sīm ü dīnārdan ḫāṭırı meksūr u ber-ṭaraf bulınmış. Āḫir-i 

‘ömrine dek sābıḳu’ẕ-ẕikr Sehī Beg  ve vāriẟe-i vāḥidesini tezevvüc itdü-

gi ‘umdetü’l-müderrisīn Ümmü Veled-zāde ‘Abdü’l-‘Azīz  nām dāmād gibi 

ġam-ḫˇār-ı nā-şādı ve hem-civārlarından Naḳḳāş [202a EH] Bayram  nām 

nedīm-i ülfet-nihādı ile geçinmiş. Ne mu‘ammer olmış evlād devletinden 

behredār olmış ve ne ol duḫter-i bülend-aḫterinüñ ebnā-yı kirāmı rü’ye-

tinden kesb-i nūr ḳılmış. Aḥyānen3 berāy-ı ḫāṭır [196a F] içün göñli seyr 

ü sülūk istese merḥūm Mü’eyyed-zāde  ḫidmetine gidermiş. Sermāye-i te-

reddüdi anlaruñ teveddüdine taḫṣīṣ idermiş.4 Bu ḥāl ile sene erba‘a ‘aşer 

ve tis‘a mi’e ḥudūdında ṭūfān-ı beliyyāt-ı ‘ālemden necāt bulmış. Sefīne-i 

pür-sekīne-i tābūtı baḥru’l-‘irfān-ı ‘ummān-ı ehl-i ṣafā, Şeyḫ Ebü’l-vefā 

Maḥallesi ’nüñ sāḥilinde iḳāmet lengerini bıraġup anda defn olınmış. Ḥat-

tā mezbūr Sehī Beg;

1 gibi: - F

2 Necātī  Beg: Necātī’nüñ EH

3 Aḥyānen: - EH

4 Sermāye-i//idermiş: - EH
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[Mıṣrā‘]

Gitdi Necātī  hāy

tārīḫini dimiş. Ve merḳadini yapdurup seng-i mezārına yazdurmış. Ma‘a 

ẕālik merḥūmuñ vāridātından;1

Naẓm

Bir seng-dil firāḳına ölen Necātī nüñ 

Bi’llāh mermer ile yapasuz mezārını

beytini daḫı ḳazdurmış. Ḥaḳḳ-ı nān u nemeke ri‘āyete2 binā’en ol bināyla 

merḥūmuñ rūḥ-ı laṭīfini iḥyā ḳılmışdur. Nevvera’llāhu mażca‘ahu.3 

Egerçi ki Mevlānā İdrīs , Heşt Bihişt  nām tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān  olan 

kitābında4 merḥūmı “Ḫüsrev-i Rūm ” diyü merḳūm itmişdür. Ol ‘aṣra dek 

gelüp geçen Rūm  şā‘irlerine ḳıyāsla vaṣf itdi ise ḥaḳ budur ki muḥassenāt-ı 

medā’iḥini [186b R4] mektūm itmişdür. Zīrā ki büleġā-yı ‘Acem ’e şümū-

li maḳṣūd olması muḥāldür. Fuṣaḥā-yı Rūm’dan ẓuhūr idecek aḫlāfı ise 

mānend-i ḫayāldür. Ve bu teşbīh min vechin münāsib ü vecīhdür. Yoḫsa 

Ḫüsrev-i Dihlevī ’nüñ ṣāḥib-i Ḫamse ligi ve sā’ir feżā’ili fikr olıcaḳ Monlā 

İdrīs ’üñ temẟīli min vechin teşbīhdir. Ammā şu‘arā-yı büleġā-yı5 Rūm’dan 

ve şāgirdlerimüz nāmındaki pākīze-gūy-ı ma‘lūmdan Mevlānā Ṣāfī  ki 

maḥallinde meẕkūr olacaḳdur, fuṣaḥā-yı ‘Acem ’üñ meşāhīrine6 şu‘arā-yı 

Rūm’uñ rū-şināslarını teşbīh yüzinden didügi ḳıṭ‘a ḥaḳ budur ki manẓū-

me-i pesendīdedür. Ancaḳ bu ḥaḳīr vaṣfındaki ḥüsn-i ẓannı medḫūl-i 

efāżıl-ı7 nā-güzīdedür.

Naẓm

Şā’ir cihānda çoḳdur feyż-i Ḫudā ya maẓhar 

Anları zinde ḳılmış nehr-i hüner zülāli

1 Ma‘a//vāridātından: - F

2 ri‘āyete: - F, R4

3 Nevvara//mażca‘ahu: - F

4 tevārīḫ-i//kitābında: tevārīḫinde EH

5 büleġā-yı: - F

6 meşāhīrine: meşā‘īrine F

7 vaṣfındaki//efāżıl-ı: ḥaḳḳında daḫı vaṣfında ḥüsn-i ẓannı medḫūl-i fāżıl-ı EH
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Meşhūr-ı ehl-i ‘irfān aṣḥāb-ı resm-i dīvān 

Birḳaç suḫanver olmış ser-defter-i ehālī

Rūm  u ‘Acem de ḳopmış a‘yānı ehl-i naẓmuñ

Eşrāfı ya‘nī olmış birbirinüñ miẟāli

Selmān  añıldı1 Aḥmed  Ḫˇācū  yazıldı Ẕātī  

Ḫüsrevlenür Necātī  Ḥāfıẓ lanur Ḫayālī 

Nāzik edālardan Şāhī  ṣayıldı Bāḳī       

Her dilde ḳudretinden Cāmī  ṭutıldı ‘Ālī 

Ṣāfī  bu penç beytde yazıldı şeş cihetde

Altı güzīde ẕātuñ evṣāf-ı pür-kemāli

Ba‘dehu biz yine ṣaded-i kelāma gelelüm, merḥūm Necātī ’nüñ ba‘żı güzīde 

ebyātını2 beyān idelüm. Bir zamān cümle Dīvān ’ını intiḫāba me’mūr oldum. 

Ḳırḳdan ziyāde ma‘mūr ġazellerini buldum. Ol cümleden bu iki maṭla‘-ı ġar-

rā penç ebyātı ile maṭbu‘-ı ehl-i nühā idügi müttefaḳun ‘aleyh-i ārādur.

Naẓmuhu

Dil kişverine zülf-i siyāhuñ belā yiter 

Yıḳmaġa ol vilāyeti bir ejdehā yiter

Dīger

Bī-vaḳt geldi yār işigine meh-i münīr 

Şeb3-revlik anuñ uşda getürdi yüzine kir

Ve bu maṭla‘ları daḫı maṭbū‘4 u güzīdedür. Ya‘nī ki sā’ir meṭāli‘inden 

ziyādece pesendīdedür:5

Dīger

Nigārā tūtiyā-yı ḫāk-i pāyuñ özge dārūdur 

Çekilse sürmeden eksük degüldür göz terāzūdur

1 añıldı: açıldı EH

2 ebyātını: ġazellerini EH

3 Şeb: Pey EH

4 maṭbū‘: ma‘ḳūl F

5 Ya‘nī//pesendīdedür: - EH
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Ve lehu

Ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı yār ehl-i maḥabbet ecelidür 

Ġāfil yürime aç gözüñi gün gicelidür

Ve lehu

Dil-berde murād ān olur endām degüldür 

Keyfiyyet olur meyde ġaraż cām degüldür

Naẓmuhu

Ruḫuñ gülzārına sünbül ṣaçuñ ṣaç kim niḳāb olmaz 

Kim ol şem‘-i şeb-ārādur aña ẓulmet ḥicāb olmaz

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, bu ġazelini görmedin zemīninde tevārüd şekli 

olmış. Ya‘nī ki1 bu ḥaḳīrden daḫı bu maḳūle müreddef ü muḳaffā bir ġazel 

ṣudūr bulmış. Ma‘a ẕālik üç beyti bā‘iẟ-i maġfiretimüz olacaḳ ẕuḫr-ı ṭarīḳ-ı 

āḫiretimüz ḥisāb olınmışdur. Binā’en ‘alā ẕālik īrādı münāsib görüldi.

Li-mü’ellifihi

‘İnāyet her kime yüz ṭutsa ‘isyānı niḳāb olmaz 

Güneş ṭoġduḳda zīrā perde-i ẓulmet ḥicāb olmaz

Giceyle ḫˇāb [202b EH] u gündüz ġaflet oldı bā‘iẟ-i ḥayret 

Bize dünyānuñ inkārı gibi ḥāżır cevāb olmaz

Ḥabībin sev dilerseñ maġfiret taḳrībin ey ‘Ālī  

Raḳīb olmaḳ gibi Mevlā ya rengīn intisāb olmaz

Necmī 

Canik ’dendür. ‘İlm-i nücūmda kām-yāb, dānende-i rumūz-ı usṭurlāb 

[196b F] bir ḥakīm-i fehīm-i ma‘rifet-me’āb imiş. Bu maṭla‘ı ḥasb-ı ḥāl 

idinüp dimiş:

1 Ya‘nī ki: - R4



Künhü’l-Ahbâr 1149

Naẓm

Neler1 eyler kişiye ṭāli‘-i bed

Aḫter-i sa‘d eylemezse meded

Ve bunı daḫı bir ḳaṣṣāb cüvānı vaṣfında naẓm itmiş. 

Naẓm

Bugün bir dil-ber-i ḳaṣṣābuñ oldum ḳulı ḳurbānı 

Tenümi şerḥa şerḥa itseler terk itmezem anı

Terāzūdan inen dil-ber budur yā Rab bi sen ṣaḳla 

Ḥased ḳurdından anı kim olupdur Yūsuf -ı ẟānī

Niyāzī 

Monlā Laṭīfī  üç Niyāzī  tercemesin yazup, “Biri Burūsevī ’dür. Yıldırım 

Ḫān  Ġāzī2 mādiḥlerindendür. Ve biri Ḳaramanī ’dür ki Sulṭān Bāyezīd  

şeh-zādelerinden Sulṭān ‘Abdu’llāh  vāṣıfıdur.” diyü yazmışdur. Ve “Biri daḫı 

Sirozī ’dür ki ‘aṣrımuz şu‘arāsındandur.” dimişdür.3 Ḥālā ki bu ḥaḳīr bir 

Niyāzī Dīvānı ’nı4 gördüm. Necātī Dīvānı ’ndan ziyādece idi. Ve dībācesinde;

Naẓmuhu

Benüm İlyās Niyāzī   Gelibolı  vaṭanum 

‘Ayn-ı baḥr iki gözüm keştī-i cāndur bedenüm;

ve bir ḳaṣīdesinüñ miyān beytinde; 

Naẓmuhu

Rūy-ı dünyā kim bugün buldı cemāl ile kemāl 

‘Adl-i Sulṭān Bāyezīd ibni Meḥemmed Ḫān dan

dimişdür. İsmi İlyās  olduġı ve ṭarīḳ-ı ‘ilme sālik müsta‘iddān zümresinden 

idügi ma‘lūmdur. Bu taḳdīrce Ḳaramanī  bir Niyāzī  daḫı var idügi ġayr-ı 

1 Neler: Ne F

2 Ġāzī: - F

3 dimişdür: - F, R4

4 Dīvānı’nı: - EH
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mefhūmdur. “La‘l” ve “āteş”1 redīf ḳaṣīdeleri de vardur. Ve meşhūr-ı āfāḳ 

olan;

Naẓmuhu

Cefā-yı yāri mi cevr-i nigārı mı diyeyin 

Firāk-ı dārı mı terk-i diyārı mı diyeyin

Yā ṭūl-i [187a R4] ‘ahd-ı belāyı ba‘īd rūzumı mı 

Yā miḥnet ile geçen rūzgārı mı diyeyin

Ruḫınuñ ġamından ölüp lāle bitse sīnemde 

Gelüp oṭaġ ile bekler mezārı mı diyeyin2;

ve şöhre-i āfāḳ olan; 

Ve lehu

Vā firḳatā irmedüm ol serv-ḳāmete 

Vā ḥasretā ki ḳaldı bu ḥasret ḳıyāmete3 

maṭla‘ı4 daḫı anuñdur. 

Muhaṣṣal bu ḥaḳīr ḳavlince bir Niyāzī-i Ḳaramanī  daḫı yoḳdur. Ve 

Sulṭān ‘Abdu’llāh  ile vilāyet-i Ḳaraman ’a varması ġalaṭ olmışdur.5

Viṣālī 

Aydınlıdur . Edrine  Serāyı’nda ḫˇāce olmış. Gördügi şi‘re deḫḫāl, “Bu, 

ḳā‘ide-i ‘arūżiyyeye uymaz.” diyü ḳīl ü ḳāl itmesi, ḫuṣūṣā Necātī  ġazelle-

rine daḫli iltizām idüp zu‘mınca güft ü gūy-ı bī-me’āl itmesi6 muḳarrer 

imiş. Aña binā’en kendü şi‘rinüñ daḫı selāseti in‘idāmı günden güne7 

aẓher imiş.

1 mefhūmdur//āteş: ma‘lūmdur EH

2 Yā ṭūl-i//diyeyin: - F | R4 nüshasında bu beyit ile önceki, yer değiştirmiştir.

3 F nüshasında bu beytin mısraları yer değiştirmiştir.

4 maṭla‘ı: bu maṭla‘ R4

5 olmışdur: olınmışdur R4

6 ḫuṣūṣā//itmesi: - F

7 güne: - F, EH
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Naẓmuhu

Gözlerümdür güzelüm gözüñi cān ile seven 

Göze göster gözüñi gözden ıraġ olma iñen 

Görmek olmaz iki gözüm gibi güzeli velī 

Görmişem göz seni gördükde iki gözümi ben

Vaṣfī 

Sirozī ’dür. Fe-ammā ḳużātuñ bī-baḫt-ı bī-rūzıdur. Ġāyet ża‘īfü’l-mizāc 

ü bīmār ve ikide birde riḥleti şöhre-i dār u diyār olmaġın öldi, diyü ḳāḍī-

lıġını alurlardı. Dirliginden ayru düşmiş mürde gibi ḥużūr u rāḥatı gülzā-

rını pejmürde ḳılurlardı. Ḥattā1 bir def‘a daḫı manṣıbı alınmış. Düşe dura 

Vezīr ‘Alī Paşa ’ya gelüp bu ḳıṭ‘a ile muḳarrer itdürmiş:

Naẓmuhu

Vaṣfī -i pīr ü nā-tüvān içün 

Öldi diyü rivāyet itmişler

Ġālibā şerm ile ḥużūrında 

Ḥayretinden kināyet itmişler2

Gördiler günde biñ kez öldügümi 

Biñde birin ḥikāyet itmişler

Ve bu ebyāt daḫı anuñdur. Ḥaḳ budur ki ḫūb edā itmişdür.

Lehu

Göñül belā3 oḳına ḳıldılar nişāne seni 

Belā içün mi getürdi Ḫudā  cihāna seni

ki cihānda çü cān bir olurmış ey dilber 

Ne cān ile vireyin ben iki cihāna seni

Bahāne ‘aşḳuñ idüp ben faḳīre cevr itme 

Anuñ ḥaḳı ki şehā itdi bī-bahāne seni

1 Dirliğinden//Ḥattā: - EH

2 Ġālibā//itmişler: - F

3 Göñül belā: Belā göñül F | belā: - EH
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Hāşimī 

Sādāt-ı A‘cām ’dandur. Sulṭān Selīm Ḫān  şeh-zāde iken muṣāḥiblerin-

den ve pederi daḫı ol āsitānenüñ cārūb-keşleri rāġıblarından iken Ḳarışdı-

ran  Ṣaḥrāsı’ndaki ṣavaşda fevt olmışdur. [203a EH] Kendü niçe zamānlar 

mu‘ammer olup [“cānānlar ile”] zemīn[in]de1 vāfir2 neẓā’ir dinilmişdür. 

Evvelā bunı mezbūr Hāşimī  bulmışdur.

Naẓmuhu

Bezm-i mey eylemişem dün gice sulṭānlar ile 

Nice sulṭānlar ile bī-ser ü sāmānlar ile

Ne baña vaṣl müyesser ü ne ḫod ṣabr-ı ḥabīb 

Düşeyin şehrine şeydā olup efġānlar ile

‘Acemī ligine göre kem dimemişdür.3 Ḫuṣūṣā ki üstād yirine ḳonılup 

niçe güm-rāhlar kendüye pey-revlik itmişdür.

Hilālī 

Burūsevī ’dür. Bu maṭla‘ınuñ4 ba‘żı şu‘arā pey-revidir. Ve maḫlaṣ cihetin-

den münāsebetle ḫod ḫaylīce naẓm-ı ma‘nevīdür.5

Naẓm

Gün germ olup iñende ḥüsnini itmesün ‘arż [197a F] 
Nisbet yüzüñle günde beyne’s-semā’i ve’l-arż

Bu daḫı Manṣūr  nām imāmuñ hicvinde bir ḳıṭ‘asıdur:

Ḳıṭ‘a

Aṣa çıḳsun cihānda ey Manṣūr 

Saña görmem imāmeti ma‘ḳūl

1 Anlamı muğlak olan bu cümle Latîfî Tezkiresi  esas alınarak tashih edildi. bk. Latîfî, Tezkiretü’ş-şuara ve 
Tabsıratü’n-nuzama (İnceleme-Metin), s. 568.

2 vāfir: - R4

3 kem dimemişdür: iyü dimişdür EH

4 maṭla‘ınuñ: maṭla‘lar ile EH

5 münāsebetle//ma‘nevīdür: ḫaylī münāsibdür EH
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İsm-i mef‘ūl adın ṭaḳınduñ çün1 

Cā’iz olmaz imāmet-i mef‘ūl

Ḳıṣṣa-perdāz ol yine ey ḫāme-i ‘anber-feşān 

Vire bize Sulṭān Selīmüñ dāsitānından nişān2

FAṢL DER-ẔİKR-İ3 SALṬANAT-I İSKENDER -İ DEVRĀN VE 
SELĪM -İ SÜLEYMĀN -NİŞĀN-I ṢĀḤİB-ḲIRĀN-I MEMĀLİK-
SİTĀN SULṬĀN SELĪM ḪĀN BİN SULṬĀN BĀYEZĪD ḪĀN  
NEVVERA’LLĀHU MAŻCA‘AHUMĀ Bİ-ENVĀRİ’l-ĠUFRĀN4

Vilādetleri sene ḫamse ve seb‘īn ve ẟemān mi’ede ve cülūs-ı bā-sa‘ā-

detleri sene ẟemān ‘aşer ve tis‘a mi’e Ṣafer’inüñ yedinci güni rūz-ı şenbede 

vāḳi‘ oldı ki ol eẟnālarda ‘ömr-i nāzenīnleri ḳırḳ üçde bulındı. Ancaḳ sekiz 

sene salṭanat itdiler. “Ḫādimü’l-Ḥaremeyni’ş-şerīfeyn ” ta‘rīfinüñ rütbesi, 

ya‘nī ki Mıṣr  u Şām  u Ḥaleb  ü Ḥaremeyn-i Şerīfeyn  ḫuṭbe vü sikkesi5 ki 

ḥasretü’l-mülūk idügi muḳarrer ve ṣāḥib-ḳırānlıḳ da‘vāsın idenler bu sa‘ā-

detüñ taḥṣīli6 ve nāmūs-ı devletüñ bu yüzden tekmīli recāsında beẕl-i cān 

itdükleri günden aẓherdür,7 bi-‘ināyeti’llāhi’l-Melik i’l-Mennān  bu sa‘ādet-i 

‘uẓmā ile i‘tilā-yı8 [187b R4] şān anlara müyesser oldı. Kendüler sekiz yılda 

taḥṣīl itdükleri mühimmāt-ı salṭanat seksen yılda sā’irlere naṣīb olmaduġı 

ta‘ayyün buldı. Ḥattā bu mażmūnı ri‘āyeten şeyḫü’l-İslām , ‘umde-i enām-ı 

eyyām, sulṭānü’l-‘ulemā fi’l-ḫāfıḳayn, el-mu‘azzezü’l-mevṣūfi’l-maḫṣūṣ 

bi-müfti’ẟ-ẟaḳaleyn Kemāl Paşa-zāde  Mevlānā Şemsü’d-dīn Aḥmed  nevve-
ra’llāhu mażca‘ahu bi-envāri’ş-şer‘i’l-Muḥammediyye ti’l-mü’eyyed9 pādişah-ı 

mesfūruñ fetḥ-nāmesinde bu maḳūle bir ḳıṭ‘a naẓm eylemişler. Ve cell-i 

himmetlerine göre mu‘ammer olmaduḳlarına her vech ile iẓhār-ı te’essüf 

itmişler:

1 çün: - EH

2 Ḳıṣṣa//nişān: - F, EH

3 ẔİKR-İ: - R4, EH

4 Bİ//ĠUFRĀN: - F

5 Şerīfeyn//sikkesi: ḫuṭbesi R4

6 taḥṣīli: - F

7 Nüshalarda “aẓher idügi muḳarrer” şeklinde yazılan ibare seci ve sentaks gereği “aẓherdür” olarak tas-

hih edildi.

8 i‘tilā-yı: i‘tilā vü ‘iẓam u R4

9 mü’eyyed: - EH
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Min Naẓmihi

Çoḳ iş itmişdi az ‘ömri içinde1

Sāyesi olmış idi ‘ālem-gīr

Şems-i ‘aṣr idi ‘aṣrda şemsüñ

Ẓıllı memdūd olur zamānı ḳaṣīr

Ve yine merẟiye şeklinde bir tercī‘-bendleri var idi ki ser-bendi;

Naẓm

Ḥayf Sulṭān Selīm e yüz biñ ḥayf 

Hem ḳalem aġlasun aña hem seyf

düşmişdür, el-ḥaḳ ilhām-ı Rabbānī  ile naẓma gelüp te’ẟīrāt-ı ġarībesi āte-

şinden sükkān-ı rūy-ı zemīn, belki mele’-i a‘lādaki kerrūbīn bile yanup 

ṭutışmışdur. 

Ve bi’l-cümle pādişāh-ı maġfūruñ ḫūnīlikden ġayrı bir şey’ine2 ṣuleḥā 

medḫal bulamazlardı. Ḥālā ki eyālet, siyāsetle tev’emān idügi ve mezbūr 

ḳatline teşemmür3 itdügi kimseler ekẟeriyyā nüfūs-ı żāyi‘a maḳūlesi olup 

ḳatle istiḥḳāḳ u liyāḳati ẓāhir olduġını bilemezlerdi. Fī nefsi’l-emr;

Mıṣrā‘

óĜب ĉĥøאن آĳø ûÜزان ĳÖد4

feḥvāsınca sa‘ādet-i taḳarrubla muḳarreb olanlaruñ ḳatline teveccühleri 

muḳarrer olsa, Pīrī Paşa -yı Ḳaramanī bunca zamān maḳām-ı [203b EH] 
vezāretde ṣāḥib-ḳadem olmazdı. Ve “Ol maḳūle ġażūb pādişāhuñ ṭab‘-ı 

şerīfine muḫālif ḳavlen ve fi‘len ‘ömrinde bir vaż‘ ṣādır olmadı.” dimenüñ 

ṣıḥḥati ta‘ayyün bulmazdı. Zīrā beşerden ḫaṭā ‘aceb degüldür. Ḫuṣūṣā ki 

nev‘an ḫuşūnet-i ṭab‘a mübtelā ola.5 Ve6 ḥarem-i ḫāṣda ḥāṣıl olmayup ḫi-

demāt-ı ‘āliyesine ṣoñradan taḳarrub bula. Bu taḳdīrce elbette bir nā-sezā 

1 Çoḳ//içinde: - EH

2 şey’ine: yirde R4 | pür şīşe-i EH

3 teşemmür: fermān R4

4 “Hükümdara yakın olmak yakıcı bir ateştir.”

5 Nüshalarda “olmasına” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “ola” olarak tashih edildi.

6 Ve: - F, EH
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vaż‘ı mürtekib olması müstaġreb degüldür. Lākin pādişāh-ı mesfūruñ ḳad-

r-şināslıġından, ḫuṣūṣā Tāc-zāde Ca‘fer Beg  merḥūmı ḳatl idüp, ba‘dehu 

niçe zamānlar iẓhār-ı te’essüf-i bī-intihāsından ehlüñ ‘adīli olmaduġını bi-

lüp, andan ṣoñra bir anuñ gibi vücūd bulmaduġını idrāk idüp1 muṣāḥible-

rinden ḫilāf-ı muḳteżāları ba‘żı ef‘āl ṣādır oldıysa iġmāż-ı ‘ayn buyurmışlar-

dur. Ve ol maḳūle ‘azīzü’l-vücūd ‘āḳıluñ ḳatlini ve anuñ yirine olur olmaz 

ġāfilüñ naṣbını şān-ı şerīfine mūcib-i şeyn ü ‘ār bilmişlerdür. 

Zīrā ki Dīvān -ı şerīflerini ser-ā-pā gördüm. Ve ḥüsn-i naẓm ve luṭf-ı 

edādaki mahāret-i kāmilelerini ma‘lūm idindüm. Anuñ gibi pādişāh-ı 

nükte-dān ve şehryār-ı cevāhir-feşāndan ṣāḥib-i ma‘ārif ḥaḳḳında ri‘āyet ü 

iltifātdan ġayrı ḥāşā ki nesne ṣudūr ideydi. Ve her ne deñlü ġażūb u ḫūnī 

[197b F] ise de cühelādan gürūh gürūh2 vācibü’l-ḳatller ṭururken feżā’il-i 

ẕātiyye ile ḳarīn-i ‘izzet ü şükūh olan erbāb-ı ṭab‘uñ3 izālesi ma‘āẕa’llāh ki 

ṣudūr ideydi.

Li-münşi’ihi

Pīleyi nār-ı fürūzān yaḳar ammā ey dil 

Eylemez ẕerrece yāḳūt ile elmāsa żarar

Hüner aṣḥābı güherdür anı żāyi‘ ḳılmaz 

Ehl olan eyler anuñçün niçe biñ nāsa żarar

Selāṭīn-i Āl-i ‘Oẟmān ’daki pādişāhlarda müşārün ileyhüñ ecdād-ı ‘izā-

mında4 Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān -ı Ġāzī cümleden mevṣūfdur. 

Bu delīl ile ki İstanbul  fetḥine müte‘alliḳ olan ḥadīẟ-i şerīfde ‘izam-ı şānı 

“ni‘me’l-emīr” ile ma‘rūfdur. Ammā anlardan ṣoñra gelen pādişāhlardan 

ṣāḥib-ḳırānlıḳ nāmı5 Sulṭān Selīm Ḫān ’a maḫṣūṣdur. Nitekim mü’eyyed 

min ‘indi’llāh olmaları fütūḥāt u āẟārlarıyla manṣūṣdur. Bundan mā‘adā 

cedd-i büzürgvārları Sulṭān-ı Enbiyā  lisānından mevṣūf olduġı gibi ẕāt-ı 

şerīf-i nāmdārları,6 bürhān-ı evliyā İmām ‘Alī -i Murtażā lisānı ile memdūḥ 

1 andan//idüp: - EH

2 gürūh gürūh: göre R4

3 erbāb-ı ṭab‘uñ: a‘yānuñ EH

4 ‘Oẟmān’daki//‘iẓāmında: ‘Oẟmān’dan EH

5 ḳırānlıḳ nāmı: ḳırān-ı ẟānī EH

6 Sulṭān-ı//nāmdārları: - F
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u ma‘rūfdur. ‘İlm-i cifrde ħّــà ħــåđĤوم واóــĤــכ اĥĩĺ ــאنĩáĐ آل īــĨ ħĻĥــø [أن] ïّــÖ ź» 
 ĥĩĺ lafẓ-ı dürer-bārı ile tehniyet-i fetḥ-i2 Mıṣr-ı Ḳāhire  ileــכ ĺõäــóة اđĤــóب»1

celādet ü iḳtidārı gün gibi mekşūfdur. Egerçi ki ba‘żı ẓāhir-bīnler pādişāh-ı 

mesfūruñ Ḳarışdıran  Ṣaḥrāsı’nda olan rū-gerdānlıġı firār iḥtimāli ile orta-

lıġı ḳarışdurup mü’eyyed min ‘indi’llāh olmasına māni‘ ṭutarlar. Ḥālā ki 

vücūh-ı keẟīre ile ġalaṭ idüp ṣadedden ṭaşra giderler. Bu delīl ile ki evvelā 

mü’eyyed min ‘indi’llāh rütbesi düşmen [188a R4] leşkeriyle ceng eẟnā-

sında olur. Bir ferzend-i sa‘īd vālid-i mācidi ziyāretine gelmekdin ol ma‘nā 

nice taḥaḳḳuḳ bulur? �āniyen ol mevhibe-i ilāhiyye pādişāhlıḳ erīkesine 

cülūsdan ṣoñra mu‘teberdür. Firārları ẟābit de olsa emāretleri ḥālinde ol-

maġla3 ta‘rīfüñ ta‘arrüfine żarar virmedügi aẓherdür. �āliẟen ol zamānda 

da‘vā-yı salṭanat ḫuṣūmetiyle geldükleri taḳdīrce rū-gerdānlıḳları cengden 

evvel olmaġla der-‘aḳab yine der-i devlete gelüp kendülerden müsinn ü 

ẕī-ḳudret vüzerā tesḫīriyle muḳayyed şeh-zādelerde cem‘iyyet mevcūd iken 

maḳṣūdına ẓafer bulmaġla ol iḥtimālāt bi’l-külliyye meslūbdur.4

Li-münşi’ihi

Musaḫḫar5 oldı aña mülket-i ‘Arab u ‘Acem

Sekiz yıl içre bu deñlü hünerler itdi o şāh

Bir ol ḳadar daḫı olsa zamān-ı ‘ömri eger 

Basīṭ-i arżı tamāmen ḳılurdı żabṭ-ı sipāh 

Atardı fetḥi kemendini ḳulle-i Ḳāf a 

Olurdı tīġı şu‘ā‘ında dīv ü ded güm-rāh

On altı yılda idüpdür Sikender -i Rūmī  

Cemī‘-i yir yüzini ‘askerine cevelāngāh 

Velī o şāh-ı memālik-sitān-ı ‘ālem-gīr 

Ḳapusın6 itdi selāṭīn-i rūzgāra penāh

1 “Osmanoğulları ndan Selim ’in Anadolu ’ya ve Acem  diyarına; sonra da Arap  Yarımadası’na hâkim ola-

cağında şüphe yoktur.” 

2 fetḥ-i: - F, R4

3 olmaġla: olmamaġla F

4 meslūbdur: muġavveldür EH

5 Musaḫḫar: - F

6 Ḳapusın: Anuñ ḳapusın R4
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Sekiz yıl içre olurdı on altı yıl kāmin

Ṣunaydı sāġar-ı āb-ı ḥayātı aña ilāh1

Dıraḫt-ı devleti geç bitdi līk tiz yitdi 

Cihānı ḳaplamadın gitdi ḥayf o ẓıllu’llāh

Pādişāh-ı müşārün ileyhüñ ümmet-i Muḥammed ’e iki ḫidmeti sebḳ 

itmişdür ki her biri bā‘iẟ-i maġfiret-i Yezdān  idüginde şübhe yoḳdur. Ev-

veli vālid-i [204a EH] büzürgvārları Sulṭān Bāyezīd Ḫān  Ḥażretlerinüñ 

ḫilḳat-ı şerīflerindeki ẟebāt u sükūn ‘anāṣıruñ cüz’-i ġālibini ḫāke maḳrūn 

itmekle ḥareketden ḳalduġı ve gün günden2 Şāh İsmā‘īl -i Erdebīlī, Ehl-i 

Sünnet ve Cemā‘at  memālikine müstevlī olup ḳılıc çalduġı, eger daḫı ṭu-

rursa rūy-ı zemīnüñ tesḫīrine cell-i himmet ḳılduġı ve Sulṭān Selīm Ḫān  

gibi ṣāḥib-ḳırān-ı ‘aṣr elinden ṭabanca yimesi memālik-i eṭrāf pādişāhları-

nuñ ḫānumānlarına ṣular ḳoyduġı ḫuṣūṣuñ def‘idür. 

İkinci, ol maḳūle ṣāḥib-i ḫurūc ki da‘vā-yı şeref-i siyādet ide ve ‘ırḳ u 

nesebini māderi ṭarafından Emīr Ḥasan-ı Ṭavīl  ve aña ferzend-i ḫalef-i 

cemīl Sulṭān Ya‘ḳūb -ı Celīl ḫānedānına nisbet hem şāhlıḳ ve hem mürşid-i 

güm-rāhlıḳ semtinden hezār hezār evbāşa ḥüsn-i tedbīr virüp iḍlāl ve baş 

baş müfsidleri sāye-i rāyetinde ‘ibādı pā-māl idüp ser-keşlik üzere iken bī-

ḫavf [198a F] u tereddüd üstine varup żarar u şürūrını ehālī-i İslām ’dan 

men‘ u ref‘idür ki ol maḳūle ḫaṣm-ı ḳavīnüñ def‘i ḳırḳ yıl kāmil tedārük 

isterdi. Ve ol zümre mābeyninde kibār u ṣıġār ve kāffe-i a‘yān-ı büzürgvār 

‘iyāẕen bi’llāhi te‘ālā ne cefālar çekeydi. Ḳanı dökülmeyüp ṣaġ ḳurtılan-

lar daḫı bīmār u zārla3 ne ḳanlar yuṭaydı. Ve ‘askerine gāh sa‘ādetle ve 

gāh kerāmetle ve gāh velāyetle i‘tiḳād viren Ḫāricī ’nüñ ḫānedān-ı devleti 

āteşgede-i gebrān gibi gitdükçe ḳuvvet4 ü işti‘āl bulup söyündürmesi niçe 

rūzgār ḥarb u ḳıtāle iştiġāl īcāb iderdi.

1 Sekiz//ilāh: - EH

2 gün günden: günden güne R4

3 bīmār//zārla: - EH

4 ḳuvvet: fürūzān R4
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Li-münşi’ihi

Böyle bir āteş-i fürūzānı 

Bī-nişān itdi tīġ-ı raḫşānı

Kār-gīr1 bir kemer ḳılup ḳılıcın 

Seyl-i ḳahruñ kesildi ṭuġyānı

Başdan ayaġa ġarḳ-ı ḫūn oldı 

Sürḫ-ser  ḫaylīnüñ dilīrānı

Çaldırup Çaldıran da ṭabl u nefīr

Kūsınuñ çerḫe çıḳdı efġānı

Daḫı ol sille-i zaḫm sersemidür 

Ol cüyūşuñ lüyūẟ-ı bī-cānı

Çarḫacılar elinde şu‘le-i tīġ

Çerḫe ḳoymışdı çerḫ-i gerdānı

Şeh Selīm  olmayaydı İsmā‘īl  

Artururdı nüẕūr u ḳurbānı

Terkeş-i ḳahrı berin ol ser-keş

Gördi ṣandūḳasında pinhānī

Ḳaçdı naḫçīr-i zaḫm-ḫorde-miẟāl 

Ba‘d ez-īn çekdi pāya dāmānı

Terk idüp rezmi başladı bezme 

Def‘-i ġam oldı derde dermānı

Tīġ-ı ḫūn-bārını ġılāfa çeküp 

Çekdi cām-ı şarāb-ı reyḥānı

Müddet-i ‘ömri geçdi ‘işretle 

Ḳodı meydānı ṭutdı mey-dānı

Ve bi’l-cümle Sulṭān Selīm ’üñ menāḳıb-ı laṭīfesine nihāyet yoḳdur. 

Aḫlāḳ-ı kerīm ü ḫiṣāli ve ma‘ārif ü kemāli gibi ġāyet çoḳdur. Daḫı şeh-zā-

delikleri ḥālinde kendülere lālā gönderilen ümerānuñ şānına naẓar ḳılurlar-

1 Kār-gīr: Kārger R4
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dı. Dāniş ü bīnişinde [188b R4] ḫālī bulduḳlarını bir bahāne ile “lā lā” diyü 

redd iderlerdi. Cidden bī-ma‘rifet lālā istiḫdāmına rıżā göstermemişler idi.

Mıṣrā‘

‘Ulüvv-i himmetidür böyle işlere bā‘iẟ1

Taḫt-ı sa‘ādet-i kübrāya cülūs-ı hümāyūn buyurduḳları gibi2 şeh-zāde-i 

yektāları ki dürr-i şehvār-ı bī-hemtā gibi ṣadef-i zemīn ü zamānda bir fer-

zend-i ‘izzetmend-i mülk-ārā idi, maḳarr-ı ‘izzetleri olan Kefe  sāḥilinden 

pāy-taḫt-ı ‘aliyyeye da‘vet buyurdılar. Ve kendüler mühimmāt-ı umūra 

muḳayyed olup ṭaraf-ı ḫilāfa ẕāhib olan birāderlerinüñ aḥsen-i tedārük ile 

ele gelmelerine re’y-i cemīl üzere oldılar. 

İttifāḳan bir rūz-ı sa‘īdde vüzerā-yı devlet-nüvīd ile dīvān-ḫāne-i 

hümāyūnlarında güft ü şenīd üzere iken nāgehān beşāret-resān deryā ṭa-

rafından bir ṭob atıldı. Ve bir berīd-i meserret-nüvīd ṣabā gibi bāb-ı dīvā-

na yüz sürüp şeh-zādeleri Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ maḳdem-i mübāre-

ki müjdesin getürdi. Fi’l-ḥāl ber-mūcib-i fermān-ı ḳażā-timẟāl vüzerā-yı 

ṣāḥib-cāh u celāl ve sipāh-ı ‘atebe-i ‘aliyye-i vācibü’l-iclāl gürūh-ā-gürūh 

‘arż-ı zīnet ü şükūh ile semt-i istiḳbāle revān oldılar. Evvelā şeh-zāde-i kām-

kārı sefīne-i ṣabā-reftārdan ta‘ẓīmle bir bād-pā ḳadırġaya aldılar. �āniyen 

İstanbul  ḫākine ḳadem baṣduḳları gibi süvār u piyāde, ser-cümle bende 

vü āzāde, sümm-i semend-i şehryārī taḳbīline āmāde olup tevfīr ü tevḳīr 

ile menzilgāh-ı Sidre -naẓīrlerine vāṣıl [204b EH] oldılar. İrtesi ḳānūn-ı 

‘Oẟmānī  üzere dīvān u cem‘iyyet-i erkān olup nūyīn-i nev-āyīn3 ḥażretleri-

ni dest-būs-ı ‘izzet-me’nūsa ḳarīn ve şehryār-ı ‘ālem-temkīn, nūr-ı dīdeleri 

dīdārıyla mesrūr4 u hem-nişīn idüp menzillü menzillerine çekildiler.

Ammā Ḥilyeleri

Mu‘tedilü’l-ḳāme, maḳbūlü’ḍ-ḍaḫāme, 5 ya‘nī ḳadd-ı mevzūnları ne 

ḳaṣīr ve ne ṭavīl ve mübārek6 bedenleri ne lāġar, ne laḥīm ve şaḥmı keẟīr, 

1 Mıṣrā‘//bā‘iẟ: - EH

2 buyurduḳları gibi: buyurduḳlarında R4

3 nev-āyīn: - EH

4 mesrūr: meyseret-i mesrūr R4

5 maḳbūlü’ḍ-ḍaḫāme: - EH

6 mübārek: - R4
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çihresi müdevver, ṣanki1 bedr olmış ay gibi [198b F] münevver, muḳav-

ves-ebrū ve ḳavī-bāzū, yaṣṣı yaġrınlu, ṣurāḫī boyunlu, ḳoç burunlu, arslan2 

baḳışlu, incü gibi mücellā vü beyāż dişlü ve çatma3 siyāh ḳaşlu, sebletdār, 

ya‘nī bıyıḳları mehābetle āşikār, vech-i ḥaseneleri pāk-terāş, ehl-i cennet 

çihresi behresiyle sezāvār-ı şābāş, nāzik-ṭab‘ u ẓarīf ve kelimātı melīḥ ü 

ḥüsn-i edāları şerīf, ceng-cūy [u] perḫāş-ḫūy, libās-ı Pervīn leri ekẟeriyyā 

çār ḳat4 u ṭırāzī-i üstādāne, nuḳūşla müẕehheb5 ‘imāmeleri daḫı şāhāne, 

kendülere maḫṣūṣ ṭavr-ı yegāne ve ḥālā Selīmī  ıṭlāḳ olınan üslūb-ı bī-bahā-

ne, nihāyet anlaruñ fażlası ṭaylesān ve şimdiki ḥālde mücevvezeye ṣoḳu-

lan6 dülbend ucı ol ucdan7 bir nişān, merḥūm u maġfūr-ı mezbūr8 pe-

der-i nāmdārı ve cedd-i büzürvārı gibi tāc giymediler. Ve mücevvezeye ḫod 

cevāz göstermediler. Ba‘żı muṣāḥibleri ḥikmetini su’āl itdüklerinde “Eşrāfa 

mücevvezeleri ve eṣnāfa üsküfleri pādişāhlarına mülāzemetleri zamānına 

maḫṣūṣ kisvetleridür ki mülūküñ şānını ta‘ẓīmen ve kendülerüñ mertebe-

lerini ta‘yīnen giyürürler. Ḥattā teşrīfen başları üzerinde yir iderler idi. Pes 

bizüm mücevveze giymemüz anları tekrīmen ise yañlışdur. A‘lādan ednāya 

ta‘ẓīm ḫilāf-ı ma‘hūd9 olmaġla ma‘kūsī bir işdür. Bu taḳdīrce selāṭīn ü 

şāhāna10 lā’iḳ ve ta‘yīn-i rütbelerine muvāfıḳ olan bir ‘imāme-i şerīfedür 

ki nitekim tāc-ı Keyānī  o ‘aṣr-ı ḳadīm pādişāhlarına muvāfıḳ u maḫṣūṣ bir 

muraṣṣa‘ dīhim olması bu sırra münāsib laṭīfedür.” diyü buyurmışlar.

Veled-i Reşīd ve Ferzend-i Sa‘īdleri

Merḥūm11 Sulṭān Süleymān Ḫān  idi ki ṣadef-i ‘ālemde bir gevher-i 

yektā, niteki cenān-ı māderde bir ferīde-i ‘ālem-i bahā12 idi. Vilādetleri 

sene tis‘a mi’e re’sinde Ṭırabozın ’da vāḳi‘ oldı. Ol pādişāh-ı ‘aẓīmü’ş-şān-

1 ṣanki: - R4

2 arslan: çeşm a‘ẟel F | çeşm eġal R4 

3 çatma: çatma ve F 

4 ḳat: ḳab R4

5 ceng//müẕehheb: - EH

6 ṣoḳulan: ṭoḳınan F

7 ucdan: - R4

8 u//mezbūr: - EH

9 ma‘hūd: mu‘tād R4

10 ednāya//şāhāna: - F | selāṭīn//şāhāna: selāṭīne EH

11 Merḥūm: - R4, EH

12 niteki//bahā: - EH
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dan ġayrı veled-i necīb ẓuhūra1 gelmedi. Bu taḳdīrce ḫidmet-i ḫilāfet içün 

ḫalḳ olınduḳları muḳarrer oldı. Ve re’s-i mi’ede vücūda gelmeleri ‘asākir-i 

İslām ’a bir āyet-i kübrā olup 2«ــאıĭĺــא دıĤ دïــåĺ īــĨ ÙאئــĨ ģّأس כóــÖ ÙــĨّŶه اñــıĤ ųّإنّ ا» 
ḥadīẟ-i şerīfinüñ mażmūnına3 maẓhar-ı muṭahhar idükleri ṭuyuldı. Ve bu 

delīl-i celīl-i nuṣret-sebīlüñ müceddeden taḳviyet-i dīn-i Muḥammedī  ḳı-

lup niçe fütūḥāta bā‘iẟ olmaları ta‘ayyün buldı. Ma‘a hāẕā bī-münāza‘a vü 

ḳıtāl vāṣıl-ı taḫt u tāc-ı [189a R4] cāh u celāl olmaları ve vālid-i mācidleri-

ne vāḳi‘ olan aḥvāl-i ḳıtāl ve izāle-i şeh-zādegāna müte‘alliḳ fetret ü iḫtilāl 

ile ḫāṭırlarını mükedder bulmamaları Ḥażret-i Ḥaḳḳ ’uñ kendüye bir mev-

hibe-i ‘uẓmāsıdur. Ve peder-i bülend-aḫteri çekdügi metā‘ib muḳābelesin-

de maġfūr buyurılması Ṣāni‘-i Cihān-āferīn ’üñ bir ‘aṭıyye-i kübrāsıdur.

Der-aḥvāl-i Birāderān ve İntiḳāl-i Şeh-zādegān ez-Ebnā-yı Kirām-ı 
Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān4

Kendüler maḳarr-ı ‘izzetmend-i salṭanata cülūs-ı hümāyūn buyurduḳ-

larında birāderleri Sulṭān Aḥmed , vüzerādan ba‘żılaruñ da‘vetlerine binā’en 

güzīde ‘asker ile sebük-bār, ber-vech-i isti‘cāl ü ılġar İstanbul ’a nīm-menzil 

yaḳın ve mābeynde cārī olan deryā taḳrībi ile nev‘an dū[r]terīn olan5 Māl-

depe ’ye gelmişler idi. Ve defā’in-i künūz-ı memālike mālik olmaḳ ḫāṭırası 

ile anda ḳonmışlar idi. Çünkim Sulṭān Selīm ’üñ taḫta cülūsı ve ‘asākir-i 

İslām ’uñ anlar ṭarafından olan fermān-ı ‘ālī-şāna imtiẟāl-i me’nūsı mes-

mū‘ları oldı,6 bilā-tevaḳḳuf u ārām çekilüp Ḳaraman ’a ṭoġrı gitdi. Ve ol 

diyārda bulınan evbāşlardan leşker cem‘ idüp pādişāh-ı ‘aṣr ile muḳābil ol-

maḳ tedārükin itdi. Ḥālā ki ‘uṣfūruñ şehbāzla muḳābelesi muḥāl ve ‘asker-i 

mūruñ pīlān-ı pür-zūrla muḳātelesi fāsid ḫayāl, şehryār-ı cihān ise ẓāhiren 

ol ṭarafa iltifāt eylemedi. Ve vüzerāya “Bu aḥvālüñ [205a EH] ṣoñı neye 

müncerr olur?” dimedi. Bu cānibden irḫā-yı ‘inān [199a F] mülāḥaẓasıyla 

vāfir güm-rāhān cem‘ine muḳayyed oldı. Zu‘mınca taḫt u tāc-ı salṭanatı 

1 ẓuhūra: vücūda F, R4

2 Hadîs-i Şerîf, “Şüphesiz ki Allah  her yüzyılın başında bu ümmete dinî işlerini yenileyecek bir müced-

did gönderecektir.” (Ebû Dâvûd, Melâhim, 1) 

3 mażmūnına: - R4

4 ‘aleyhi’r//ġufrān: - F, EH

5 ve//olan: - EH

6 mesmū‘ları oldı: gördiler EH
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taṣarrufında bildi. Bārī Rūmili  eyāleti1 Sulṭān Selīm Ḫān ’a ve Anaṭolı  emā-

reti kendüye mülk-i bī-kerān olmaḳ taṣavvurında ẟābit-ḳadem olup ‘ayş u 

nūşa iştiġāl ḳıldı.2 

Ammā ḥażret-i şehryār-ı bā-vaḳār ferzend-i necīb-i ‘izzetmendlerini 

pāy-taḫt-ı ‘aliyye-i maḥmiyye-i Ḳosṭanṭıniyye  ḥirāsetine fermān-berdār 

itdi. Kendüler sa‘ādetle Burūsa  cānibine müteveccih oldılar. Birāderleri 

Sulṭān Aḥmed ’üñ oġlı Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  Burūsa ḫalḳını āzürde itdügi ve 

ḫalḳından “emān bahā” diyü celb-i māl-i mevfūr ve Burūsa ṣubaşısı olan 

şaḫṣ-ı derdmendi ḳatl ile hebā’en menẟūr ḳılduġı ve ehālī-i vilāyet kendü-

den ve pederinden ibā vü nefret idüp şikāyet-nāmeleri rikāb-ı hümāyūna 

vuṣūl bulduġı ber-vech-i isti‘cāl ḥareketlerine ve Burūsa ḥavālīsine ‘azīmet-

lerine sebeb oldı. Fī nefsi’l-emr babaları Sulṭān Bāyezīd -i sa‘īd pādişāh-ı 

mezbūra bu vaṣiyyeti temhīd itmiş idi [ki] “Mādām ki birāderlerüñden 

iẓhār-ı ‘inād u ‘iṣyān taḥaḳḳuḳ bulmaya ve ṣafā-yı āyīne-i mülk jeng-i fitne 

vü fetret ile nümāyān olmaya, anlaruñ ḥaḳḳında nā’ire-i ġażab-ı sulṭānī 

şerāre-i nehīb-i āteş-feşānī gibi fürūzān olup dūdmān-ı vücūdları bi’l-kül-

liyye inṭıfā bulmaya.” 

Ve bi’l-cümle hemān ki Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  nā-sezā ḥareket idüp ma‘rūż-ı 

re’y-i ‘ālem-ārāları oldı, bilā-te’ḫīr izāle-i vücūd-ı bī-sūdlarına teveccüh-i 

‘ālīleri taḥaḳḳuḳ buldı.

Li-münşi’ihi

Ne bir künāmda ārām ider iki nerre-şīr 

Ne bir niyāmda ḥāṣılı iki şemşīr

Ne bir miḥaffede rāḥat bulur dü dilīr merd3

Ne bir şehirde4 iki server-i sütūde-serīr

El-ḳıṣṣa Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  ki āvāze-i mevkib-i hümāyūnı işitdi, gürīzān 

u hirāsān biñ belā ile Burūsa ’dan çekilüp gitdi. Niçe şedā’id geçürdükden 

ṣoñra güçle vālidi Sulṭān Aḥmed  cenābına yitdi. Ve ṭanṭana-i şevket-i 

1 eyāleti: - R4

2 ḳıldı: üzere oldı R4

3 Ne bir niyāmda//merd: - R4, EH

4 Aslı “şehr” olan bu kelime vezin icabı “şehir” olarak metne alındı.
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şehryārī zümresini1 işitdügi gibi bir bir2 naḳl itdi. Ammā ‘asākir-i nuṣ-

ret-me’āẟir-i hümāyūn yümn-i ḥareketle anları ta‘ḳīb ḳaṣdına Anḳara  

cāniblerine ki maḳrūn oldı, muḳaddemā sipāh-ı ẓafer-destgāh olanlara 

serdār-ı bā-intibāh ta‘yīn olınan Malḳoçoġlı ‘Alī Beg  ki ebṭāl-i ricālüñ fer-

zānesi ve dilīrān-ı ceng ü ḳıtālüñ şeh-levend-i merdānesi3 [idi], ber-vech-i 

isti‘cāl Sulṭān Aḥmed cāniblerine meyyāl olduḳda bi’ż-żarūre diyār-ı Ḳa-

raman ’dan göçüp Amāsiyye  semtlerinde ḳarār itdi. Fe-ammā seyl-i revān 

ve āteş-i fürūzān gibi ardına düşen ‘asker-i bī-kerān ḫavfından anda daḫı 

ṭuramayup4 ol derendeler ile Darende ’ye,5 ba‘dehu Malāṭıyye  şehrine 

dek gitdi.6 [189b R4] ‘Āḳıbet7 ḫidmetinde dāmen der-miyān ve da‘vā-yı 

ḫulūṣla cān-feşān olan ümerā-yı rū-şināsān daḫı iki ḳısm olup bir bölügi 

ḫātime-i kār ne ṣūretle bedīdār olacaġını iẕ‘ān idüp8 bildiler. Envā‘-ı inā-

betle rū-gerdān olup rikāb-ı hümāyūn-ı şehryārī taḳbīline ‘azīmet-künān 

oldılar. Ve me’mūllerinden ziyāde ri‘āyetler ile şād-kām ḳılındılar. Ammā 

bir ḳısmı ‘inādında muṣirr olup “Yā taḫt ola, yā baḫt; yā tīġ-ı saḫt u ten-i 

laḫt laḫt.” diyü Sulṭān Aḥmed’den ayrılmadılar. Mezbūr Malḳoçoġlı ‘Alī 

Beg 9 bir miḳdār ‘asker-i manṣūr ile ardlarına düşüp, anlarla10 muḳābele vü 

muḳāteleye me’mūr ḳılınup ḥażret-i şehryār-ı memālik-şikār Anḳara’dan 

Burūsa cānīblerine güẕār11 ve ecdād-ı emcādları ziyāretine cān u dilden 

ṭaleb-kār olup Anaṭolı  memālikine12 vaż‘-ı mu‘tād üzere begler naṣb itdiler. 

Ve cülūs-ı hümāyūn senesi Ramażān’ında Burūsa  cānibine ‘azīmet bu-

yurup ehālī-i vilāyet ve rū-şināsān-ı memleket sümm-i semendine pāy-en-

dāzlar ile tevḳīr ü ḥürmet ve zümre-i mevālī ve fırḳa-i ehālī gürūh-ā-gürūh 

‘arż-ı da‘avāt-ı ‘ubūdiyyet itmekde ḳuṣūr ḳılmadılar. Ammā Sulṭān Aḥmed  

ki firārla Malāṭıyye  semtine güẕār itdi, Amāsiyye  sancaġı cenāb-ı şehryārī-

1 R4 nüshasında yukarıdaki şiirde olması gereken “Ne bir niyāmda//merd” dizeleri burada yer almakta-

dır.

2 zümresini//bir: zemzemesini bir bir işitdügi gibi EH

3 ki//merdānesi: - F, EH

4 ṭuramayup: ṭurmaġa iḳtidārı olmayup R4

5 Darende ’ye: Darende’ye ṭoġrı revāne R4

6 gitdi: yitdi R4

7 ‘Āḳıbet: - F, EH

8 iẕ‘ān idüp: - F | ne//idüp: neye müncer olacağını EH

9 ‘Alī Beg : - F

10 ardlarına//anlarla: - F, EH

11 me’mūr//güẕār: - F | güẕār: güẕārān EH

12 memālikine: vilāyetlerine EH
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den Dāvūd Paşa  oġlı Muṣṭafā Beg ’e erzānī görülmiş idi. Ba‘dehu ḥażret-i 

pādişāh-ı devlet-destgāhuñ sa‘ādetle1 Burūsa cānibini teşrīf ve mezbūr 

Muṣṭafā Beg’üñ Amāsiyye żabṭına gelüp, ehālīyi [199b F] vilāyeti ‘adl ü 

dādla talṭīfin gūş2 itdükde dīvān idüp, ḫavāṣṣına3 rūzgārdan şikāyetle bir 

miḳdār derdin döküp, “ ‘İnāyet-i Kirdgār  ile mülk-i mevrūẟımuza mālik 

olmaḳ recāsında iken [205b EH] yalıñuz kendü sancaġımuz ṣıyānetine4 

ḳādir olmayup Muṣṭafā  nām nöker-zāde bize ġālib ve biz ol vilāyetden 

hārib olmaḳ şeklinde nā-murād u meksūrü’l-fu’ād bī-ser ü sāmān olmı-

şuzdur. Böyle dirlikden ise ölüm çoḳ yegdür. Bu ġayretle pāy-taḫtımuzda 

henüz ḳarār eyleyen bir fürū-māye begdür.” diyü niçe güftār ve muḥarrik-i 

kibār u ṣıġār olup maḳālāt iẓhār itmekle hücūm-ı tāmm ile ılġar5 eylediler. 

‘Ale’l-ġafle Amāsiyye’ye varup ḳal‘asını żabṭ ve mīr-livā-yı merḳūmı aḫẕ 

u basṭ eylediler. Ammā şeh-zāde-i keremkār mīr-livā-yı muḫtār ḥaḳḳın-

da cell-i himmet-i hümāyūn-āẟār6 idüp ‘afv-ı cemīlden mā‘adā vezīr-i celīl 

daḫı idindiler. Re’y-i ‘ālem-ārālarında ne mertebe iṣābet itdüklerini ‘uḳalā-

yı rūzgāra bildürdiler. El-ḥaḳ mu‘riż-i helākde beẕl-i luṭf u kerem ve ḳa‘r-ı 

meġāk-i ḫākde ‘arż-ı ḫulḳ u şiyem7 bi’t-ṭab‘ meẕmūm-ı ism olduġından 

teġāfül ḳıldılar. 

Ve bi’l-cümle Sulṭān Aḥmed ’üñ kūs-i devleti vilāyet-i Rūm ’da müced-

deden āvāze ṣaldı. Ol cānib muḥāfaẓasında Malḳoçoġlı Beg 8 a‘yān-ı vilāye-

tüñ ol cānibe meyl-i tamāmını müşāhede ḳılup ‘atebe-i ‘ulyāya ‘arż ḳıldı. 

Fe-lā-cerem şehryār-ı muẓaffer-‘alem ber-vech-i te’ennī tedbīr-i sedīd9 ve 

maḥkeme ḳılup ol beş şeh-zāde ki āsitān-ı dūdmān-ı ‘Oẟmānī ’de her biri 

bir serv-i āzāde idi, biri Sulṭān Şehenşāh  oġlı Meḥemmed Ḫān  ve üçi daḫı 

Sulṭān Maḥmūd  oġulları Sulṭān Mūsā  ve Sulṭān Emīr  ve Sulṭān Orḫān  ve 

biri daḫı Sulṭān ‘Alemşāh  oġlı ‘Oẟmān Ḫān  idi;

1 devlet//sa‘ādetle: - EH

2 talṭīfin gūş: talṭīfe kūşiş EH

3 ḫavāṣṣına: - F

4 ṣıyānetine: ḥirāsetine ṣıyānetine R4

5 tāmla ılġar: tām F

6 āẟār: īẟār F

7 ve//şiyem: - EH

8 Beg: - R4, EH

9 sedīd: şedīd R4
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Naẓm

1ĵùכ ïĝđÖ אنøآ ïĺآ ĵĩĬ   ĵùÖ ه داردïĭİاĳì įכ ĵøوóĐ

mefhūmınca evvelā2 şeh-zādelerüñ nihāl-i vücūdlarını dest-i ḳahr-ı ġażab-

la kende vü nā-būd ḳıldılar. Kendüler şikārda iken aġayān-ı ḫāṣ ol mü-

himmātı itmām idüp ecsād-ı münevverelerini cedd-i büzürgvārları Sulṭān 

Orḫān  mezārında3 āsūde ḳıldılar. 

�āniyen Sulṭān Aḥmed  cānibinden ṣūretā iġmāżla birāderleri Ḳorḳud 

Ḫān  içün Maġnisa  ṭarafına ‘azīmeti muḳarrer itdiler. Egerçi ki ḥīn-i cülūs-

da bu vech ile ‘ahd u peymān itmiş idiler ki4 dā’imā birbirlerine ṣadāḳat 

üzere olalar. Ve sa‘ādetlü pādişāhuñ ḫilāf-ı marżīsi bir meslek-i nā-ma‘ḳūle 

duḫūl ḳaṣdın itmeyeler. Lākin ba‘żı şeyāṭīn vesvese-i dīv-i la‘īn ile Ḳorḳud 

Ḫān’a iġvā virdiler. Ve hevāyı riyāset ü salṭanatla derūnını pür-ġavġā ḳıl-

maġa sebeb oldılar. Pes bu maḳūle ḫām sevdā ki mesmū‘-ı şehryār-ı mülk-

ārā oldı, ġavrına yitişmek içün ḫavāṣṣ-ı ḫuddāmından bir pür-gūyı5 ümerā-

yı devlet cānibinden maḫtūm mektūblar ile Ḳorḳud Ḫān’a gönderdiler. Ve 

tīġ-ı ḫışm u ġażab-ı şehryārīden şikāyetle kendüleri der-i devlete da‘vet şek-

linde olmaġı6 gösterdiler. Hemānā şeh-zāde-i sāde-dil ol sāḫte mektūblara 

inandı. Ve ümerānuñ mevā‘īd-i ‘urḳūbiyyesini gerçek ṣandı. Ve yevm-i va‘d 

cāniblerinden ‘azm-ı [190a R4] sa‘d mülaḫḫas beyān olınmaḳ tenebbühi-

ni müş‘ir nāmeler gönderdi. Binā’en ‘alā ẕālik pādişāh-ı mekārim-mesālik 

ol ṭarafa ‘azīmet ü reftār ve bilā-te’ḫīr āvāze-i ṣayd u şikār ile Maġnisa ṭara-

fına ılġar buyurdı. 

Beşinci günde ‘ale’s-seḥer ser-menzile varıldı. Ve Ḳorḳud Ḫān ’uñ serāyı 

‘ale’l-ġafle muḥāṣara ḳılındı. Ol nā-murād ki bu aḥvāli bildi, şīr-i şirẕime 

pençesine düşen ḳurda şebīh idügini idrāk ḳıldı. Aġalarından Piyāle  nām 

rāz-dār u maḥremi ve mu‘temedün ‘aleyh-i ḳadīm olan muḥteremi ile mü-

teḥammil olduḳları deñlü ve alabildükleri ḳadar sīm ü zer ve girān-māye 

la‘l ü yāḳūt u dürr ü gevher götürüp bāġçe ḳapusın açdurdılar. Yarar atlara 

1 “Fazla istenen bir gelin kolayca kimsenin nikahına girmez.”

2 Naẓm//evvelā: ol EH

3 mezārında: türbesinde EH

4 ki: idi ki F

5 bir//gūyı: birini F, R4

6 şeklinde olmaġı: şeklin R4, EH
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süvār olup ol müżāyaḳadan [200a F] ḫalāṣ ve 1﴾Ùًđَــøِوَا ِųّأرَْضُ ا﴿ naṣṣ-ı kerī-

mini vird-i zebān ile ṭālib-i felāḥ u ḫalāṣ olup çekildiler.

Naẓm

çĻùĘ אĻĬïّĤا ĹĘ ųّورزق ا ŻÖد اųّ واąĘ Ùđøאİא  
إذا ĄאÖ ÛĜכħ أرض ĳéĻùĘا2 ĝĥĤ ģĝĘאĳİ ĵĥĐ īĺïĐانٍ 

Li-münşi’ihi

Ḳurd gibi yitdi çü şīr-i cān-sitān 

Ḳorkusından Ḳorḳud  oldı bī-nişān

Eşk-i ḫūn-ābı mey ü baġrı kebāb 

Hem-demi ancaḳ piyāle pür-şitāb

Cān atup bir ġārda ḳıldılar ḳarār 

Oldılar pinhān ol iki yār-ı ġār

Egerçi ki cüst ü cūda taḳṣīrāt olınmadı. Ve illā hīç bir vech ile şeh-zāde-

nüñ nām u nişānı bulınmadı. Bi’l-āḫire menāzil ü ma‘ābire ehl-i idrāk ve 

fehm-i derrākden3 cüst ü çālāk ādemler ḳodılar. [206a EH] Ve kendüler 

sa‘ādetle Burūsa  pāy-taḫtına ‘azīmet buyurdılar. Ammā şeh-zāde ve Piyāle 

zevādeleri ġam u derd ü nāle ve miḥnet ü endūhları nevāle, üç hefte ol ġār-ı 

tārīkde ṭurdılar. ‘Āḳıbet azıḳları nihāyet bulduġını gördiler. Ol me’men-

den maḫlaṣ tedārükinde mecbūr oldılar.4 Ya‘nī ki çıḳup Teke  diyārına5 var-

maġı, andan sāḥil-i baḥre düşüp tebdīl-i ṣūretle Frengistān ’a cān atmaġı 

münāsib gördiler. Bu ṭarīḳ ile livā-yı Teke mużāfātından bir ġār-ı ṭara daḫı 

girdiler. Birḳaç gün anda daḫı eglendiler. ‘Āḳıbet6 zevādeleri tedārüki ve 

Frengistān’a revān olmaġa ḳābil7 keştī bulmaḳ tehālüki emr-i vācibātdan 

1 “Allah ’ın arzı geniş …”, Nisâ Sûresi, 4/97. 

2 “Allah’ın beldelerinin göğü geniştir. Allah’ın dünyada [insanlara bahşettiği] rızkı boldur. Değersizlik 

üzerinde oturanlara de ki ‘Eğer bulunduğunuz yer size dar geliyorsa o zaman seyahat edin.’” | Bu 

dizeler Ebülfeth el-Büstî’nin bir manzumesinden iktibas edilmiştir.

3 ve//derrākden: - R4

4 maḫlaṣ//oldılar: taḫlīs tedārükinde R4

5 diyārına: vilāyetine EH

6 ‘Āḳıbet: Āḫir-i kār EH

7 ḳābil: - R4
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olmaġın Piyāle , iẕn-i şeh-zāde ile1 ġārdan ṭaşra geldi. Ve bir rūstāyī bulup 

‘arż-ı eymān-ı ġılāẓla keşf-i rāz itdi. Ve birḳaç altunla altındaġı semend-i2 

gül-gūnı virüp mā-lezimleri taḥṣīline gönderdi. Egerçi ki dihḳān-ı nā-tü-

vān dāmen der-miyān birḳaç gün ḫidmete şitābān oldı, lākin altındaġı se-

mend-i bād-peymādan, ḫuṣūṣā raḫt-ı bī-hemtādan rāz-ı ser-bestesi ṭuyul-

dı. Ya‘nī ki ṭutılup “Bu tamġalı kümeyt-i Burāḳ-intiḳāli3 saña kim virdi?” 

diyü bir miḳdār gūş-māl ḳılındı. Bi’l-āḫire mīr-livā olan Ḳāsım Beg  envā‘-ı 

şikence vü ‘aẕāb u ‘iḳāba çeküp gūn-ā-gūn ‘itāb itmekle dihḳānı söyletdi. 

Mācerāyı ma‘lūm idinüp derūn-ı ġārdaki şeh-zāde ve Piyāle’yi ele getürdi. 

Ve ‘atebe-i ‘aliyyeye4 ‘arż idüp emr-i şerīflerine mutaraṣṣıd oldı. Fe-lā-cerem 

bāb-ı hümāyūndaki ḫavāṣṣ-ı bendegān-ı ḫürrem5 zümresinden Ḳaraçinoġlı  

nām şaḫṣ-ı muḥterem anlaruñ aḫẕ u ḳatline6 gönderildi. Ve bir miḳdār 

yaḳlaşduġı gibi ba‘żı mevā‘īd şekliyle Ḳapucıbaşı Sinān Aġa  ber-vech-i is-

ti‘cāl irsāl ḳılındı. 

El-ḳıṣṣa bir gün şeh-zāde-i nā-murād ḫˇābnāk iken Piyāle ’yi Sinān Aġa  

da‘vet eyledi. Ba‘de’l-muṣāḥabe ‘avdet idince kemend-endāz eliyle7 Ḳorkud 

Ḫān ’uñ göz açdurmayup işi bitdi. Ve ḫˇābnāk iken vāṣıl-ı ḫuld-ı berīn oldı. 

Mevt ile ḫˇāb miyānında farḳ yoġduġını bi’l-mu‘āyene müşāhede itdi. 

Piyāle , şeh-zādenüñ kāse-i ‘ömrini şikest buldı. Dest-i sāḳī-i mātemden 

ṭas ṭas8 zehrler nūş idüp mest ü ser-gerdān cür‘a gibi ḫāk-i ẕillete düşüp9 

yeksān oldı. Ve meyyiti ile Burūsa ’ya gelüp Orḫān Ġāzī  mezārı civārın-

da defn olındı. Ṣoñra Piyāle -i üftāde10 ḳayd-ı ḥayātda olduḳça türbedārlıġı 

ḫidmetiyle bā‘iẟ-i sa‘ādet-i dünyā vü āḫiret11 bilüp müddet-i ‘ömrini veliy-

y-i ni‘meti ḫidmetinde ifnā ḳıldı. 

1 iẕn-i//ile: - EH

2 semend-i: - R4, EH

3 Burāḳ-intiḳāli: Burāḳ’ı F | ṭamġalı//intiḳāli: atı EH

4 ‘aliyyeye: ‘ulyāya R4, EH

5 ḫürrem: - R4, EH

6 ḳatline: naḳline F, R4

7 endāz eliyle: endāzlar R4, EH

8 buldı//ṭas: bulduḳda kāse kāse EH

9 düşüp: burnı sürüp R4 | yüzini sürüp EH

10 Piyale-i üftāde: - F, EH

11 dünyā//āḫiret: dāreyn R4
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El-ḳıṣṣa bu vech ile sā’ir şeh-zādelerüñ daḫı tedārüki ber1-ṭaraf olduḳ-

dan ṣoñra şehryār-ı cihān-sitān, Sulṭān Aḥmed ’üñ izālesine dāmen-der-

miyān idüp, miyān-ı himmeti berk ve sā’ir meṣāliḥi süveydādan ser-cümle 

terk idüp ṣūret-i nifāḳda ‘atebe-i ‘ulyāya ḫidmet ve ḫafiyyeten Aḥmed Ḫān  

cenābına aḫbār-ı aḫyārī ile ‘arz-ı ‘ubūdiyyet [190b R4] eden Vezīr Muṣṭafā 

Paşa , sābıḳan Engüri ’den ‘inān-ı ‘azīmetleri in‘iṭāfına ve Sulṭān Aḥmed’üñ 

Malāṭıyye  ṭarafına inḥirāfına ṣūret-i ṣalāḥda anuñ tedbīri sebeb olmış idi. 

Evvelā anuñ vücūd-ı bī-sūdını tīġ-ı siyāsetle nā-būd itdiler. Ba‘dehu ḫavāṣṣ-ı 

ümerā vü vüzerā olanlardan Sulṭān Aḥmed’e nāmeler yazdırup mażmūnın-

da “Bunca bī-günāh şeh-zādelerüñ, ḫuṣūṣā Vezīr Muṣṭafā Paşa gibi emekdā-

ruñ ḳatli bizi ṭavḳ-ı ḫidmetinden gürīzān [200b F] ve ‘arṣa-i mütāba‘atdan 

rū-gerdān eyleyüp dā’imā maḳdem-i hümāyūnıñuza müteraḳḳıblaruz. Şöyle 

ki sa‘ādetle teveccüh buyurasuz,2 hengām-ı ḳıtāl ü ḳıbālde bir uġurdan cenā-

bıñuza meyyāl ve ḫūnī-i bī-raḥmuñ izālesine her birimüz bir tīġ-ı ḳattāl olup 

elbette şāhid-i merāmıñuz mir’āt-ı intiḳāmda cilveger olmaḳ muḳarrerdür.” 

diyü i‘lām itdürdiler. Ba‘dehu bu firīble ḫaṣmuñ dām-ı cenge ḳarīb olmasını 

muḳarrer itdiler. Ve düşmen yaraġı tedārükin emr itdiler. 

Fī nefsi’l-emr mekātīb-i ümerā3 ki Sulṭān Aḥmed Ḫān  cenābına vāṣıl 

oldı, her birini berāt-ı sa‘ādeti ṣanup4 gūyā ki maḳṣūdı ḥāṣıl oldı. Bilā-te’ḫīr 

‘asker çeküp Ḳaraman  üzerine yüridi. Ḥuṣūl-i merām sevdāları [206b EH] 
çeşm-i ‘ālem-bīnini büridi. Vaḳtā ki Ḳaraman Beglerbegisi Hemdem Pa-

şa ’ya vāḳi‘-i ḥāli bildürdi, Anaṭolı  beglerbegisi ile yek-dil ü yek-cihet olup 

a‘dānuñ ḳal‘ u ḳam‘ına kūşiş itmeleri buyuruldı. Ve celādet ü şehāmetle 

nīze gibi müşārün ileyh bi’l-benān olan Mīr-āḫūr Bıyıḳlu Meḥemmed Aġa  

çarḫacılara serdār ve ṭalāye zümresine sipehsālār5 naṣb olınup gönderildi. 

Şehryār-ı ‘ālem-medār daḫı ḳıyāsen anlar Ermenī Derbendi ’ne geldügin-

den ṣoñra Burūsa ’dan rāyāt-ı ‘izz ü iclāl ile muḳābele vü muḳātele niyye-

tine ‘āzim oldı. Bu ṭarīḳ ile Yeñişehr  ovaları maḥaṭṭ-ı riḥāl-i6 ricāl olup 

menzil-i ceng ü cidāl idügi ta‘ayyün buldı. 

1 ber: bir ṭarīḳle ber R4

2 buyurasuz: buyurmayasuz R4

3 ümerā: vüzerā R4

4 ṣanup: bilüp R4

5 ve//sipehsālār: - EH

6 riḥāl-i: - R4
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Fe-ammā Sulṭān Aḥmed  gördi ki aṣlā nāmeler mażmūnındaki mevā‘īd-

den bir eẟer ẓuhūr itmedi, ol kitābet ü ḫatem-i firīb-iḫtitām ṣan‘at-ı re’y 

ü tedbīr ile dest-i taṣarruf-ı şehryārīden1 bīrūn idügini fehm eyledi. Lākin 

nā-çār,2 ‘ummān-ı ceng ü āşūbda ne ṣıġınacaḳ yir var, ne kenār. Ḫˇāḫ u 

nā-ḫˇāh mücādeleye āheng ve Anaṭolı  ḳolı ile bir miḳdār ceng ile anları 

rū-gerdān ḳıldı. Dibelik bā‘iẟ-i ġurūr olup ‘askerini cenge taḥrīṣ ṣadedinde 

oldı. Bu ḥāletde cenāb-ı sulṭānīden Duḳakīn-zāde Aḥmed Paşa , Anaṭolı 

ḳolına feryād-res gönderildi. Ḫuṣūṣā Tatar Ḫān oġlı Sa‘ādet Girāy Ḫān  ol 

neberd-i ṣaḥrā-neverd dā’iresinde noḳta gibi ferd olup küllī merdānelikler 

ẓuhūra getürdi. Bu ṭarīḳ ile ṭarafeynüñ3 dil-āverleri keşiş ü kūşişde, “dih 

ü nih” ṣadāları ile4 deryā-yı ceng ü cünbiş ġurunbişde iken bād-ı nuṣret ü 

ẓafer tuġ-ı rāyet-i pādişāhī cāniblerine vezān idügi muḳarrer oldı. 

Ol eẟnāda Sulṭān Aḥmed Ḫān  atından yıḳılup murādātı gibi miyān-ı 

gil-i emelde ḳalup şīrān-ı heycāgerān pençesine giriftār oldı. Ve sā‘atiyle 

rikāb-ı hümāyūna getürilüp Ḳapucıbaşı5 Sinān Aġa , ser-menzil-i ṣaḥrā-yı 

‘ademde oṭaġ-ı riḥlet iḳāmetin ḳurmaḳ ve vücūdını ḫavāṣṣ-ı ḥavāss-ı ḫams 

ve nüdemā-yı a‘rāż-ı aḫẕ u ḳabż u lemsden ḳurtarmaḳ fermān6 olındı.7 

Ammā Mevlānā Sa‘dü’d-dīn bin Ḥasan Cān , zāde-i ṭab‘-ı nādire-dānla-

rından bu maḥalde birḳaç ebyāt-ı belāġat-nişān naẓm itmişlerdür. Hediy-

yeten li’l-iḫvān īrādı münāsib görüldi.

Naẓmuhu

Sinān Aġa idüp emre iṭā‘at 

Varup şeh-zādeyi itdi iżā‘at

Cihānda ġırre olmaḳ yañlış işdür 

Ki gerden bendi bir ḳarış kirişdür

1 taṣarruf-ı şehryārīden: sulṭāndan EH

2 nā-çār: ne çāre R4, EH

3 neverd//ṭarafeynüñ: ṭarafuñ EH

4 keşiş//ile: sa‘y-ı kūşişde ve ṣadāları R4

5 Ḳapucıbaşı: Ḳapucı F

6 fermān: emr R4

7 ḳabż//olındı: ḳabżından ḳurtardı EH
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Niçün cāha kişi şöyle girişe 

Ki boynı ‘āḳıbet gire kirişe

Ḳabūl-i ‘āmme1 gibi cāme olmaz 

Velī her şaḫṣ-ı kec-endāma olmaz

Ḫudā  virmek gerekdür taḫt u baḫtı 

Virür mi mīve bāġuñ her dıraḫtı

Bu ṭarīḳ ile Sulṭān Aḥmed ’üñ mihr-i ṭāli‘i āfil ü ġārib ve ḫavāṣṣ u tevā-

bi‘i giriftār-ı şīrān-ı muḥārib olduḳda cümlesi ‘afv-ı cemīl ile āzād olındı.2 

İnṣāfen ve ‘adāleten birine siyāset revā görülmedi. Lākin Sulṭān Murād  

nām oġlı firār ile Şāh İsmā‘īl -i Erdebīlī vilāyetine güẕār idüp üç dört yıl 

cefā-yı çerḫ-i ġaddāra siper olduḳdan ṣoñra nā-murādlıġla vefāt eyledi. Ve 

dīger oġlı Sulṭān ‘Alā’ü’d-dīn  bir birāderiyle Mıṣr  sulṭānına ilticā idüp ḳuv-

vet-i ḳāhire-i pādişāhī ḫavfından 3﴾īَــĻĭِĨِآ ُųّــאء اüَ إِن óَــāْĨِ ْاĳــĥُìُْاد﴿ mażmūnına 

mā-ṣadaḳ olmaḳ ḫāṭırasıyla vardılar. Az zamān geçmedin nefs-i Ḳāhire ’de 

Ḳahhār-ı Muṭlaḳ  [191a R4] meşiyyeti ile ṭā‘ūn [201a F] marażından vefāt 

eylediler. Bāġ u rāġ-ı mülk bi’l-külliyye nebātāt-ı ecnebiyyeden pāk oldı. 

Ve mir’āt-ı tābnāk-ı memleket jeng-i ḳattāl buldı.

Ve’l-ḥāṣıl pādişāh-ı ‘ādil ve Ḫān Selīm -i bī-mu‘ādil4 bu mühimmāt u 

merām encām5 bulduḳdan ṣoñra Gelibolı  ma‘berinden sa‘ādetle Edrine  

pāy-taḫtına vardılar ki ṣaydgāh-ı şāh-ı ḳadīm ve maḳarr-ı ‘izzetmend-i 

ḫüsrevān-ı ḳavīmdür, fe-lā-cerem selāṭīn-i eṭrāf ve ḫavāḳīn-i eknāf, ḫuṣūṣā 

mülūk-i küffār ve mesned-nişīnān-ı memālik-i füccār gūn-ā-gūn pīş-keş 

ü hedāyā ve tuḥaf-ı girān-bahā ile tecdīd-i ‘ahd u mīẟāḳ itmege birbirle-

rinden müsābaḳat ḳaṣdın itdiler. Ve yarar u nāmdār vezīrler ile tehniyet-i 

cülūs-ı hümāyūn edāsında müsāra‘at gösterdiler. [207a EH] Lā-siyyemā 

pādişāh-ı Mıṣr  ki Sulṭān Ġavrī  idi, sā’iri ‘arż-ı ḫulūṣ biḥārınuñ sāḥilinde tek 

ü pū üzere6 iken ol ġavrına derk itmiş idi. Ya‘nī ki ṣadāḳat ‘arżında ve tuḥaf 

ihdāsında cümleden artuḳ beẕl-i mā-melek ḳılmış idi.

1 ‘āmme: fāḳa EH

2 ile//olındı: buyuruldı F, R4

3 “Allah ’ın iradesi ile güven içinde Mısır ’a girin.”, Yûsuf Sûresi, 12/99. 

4 ve//mu‘ādil: - EH

5 meram encām: merāmına vuṣūl EH

6 tek//üzere: yüzer F
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Ḥikāyet1

Ol ‘aṣrda Dīvān-ı Hümāyūn  kātiblerinden, ḫuṣūṣā bu maḳūle dīn ü 

devlet erinüñ rāġıblarından semt-i te’līf ü inşāya sālik ve muṣannif-i kitāb-ı 

Ṭabaḳātü’l-memālik , a‘nī bih muvaḳḳi‘-i dīvānī-i sulṭānī Celāl-zāde  Mīr 

Muṣṭafā Nişānī  2 bu ḥaḳīre taḳrīr ve Sulṭān Aḥmed ’üñ sebeb-i ḳatlini bu 

yüzden ta‘bīr ḳıldılar ki ol zamān ki me’ḫūẕ u merbūṭ getürilmiş ve ‘izz-i 

ḥużūr-ı şehryārīye yitürilmiş, pençe-i siyāsetden rehā ḳılınmasını ve bir 

miḳdār teḳā‘üdle bir gūşede geçinmesini recā idüp hezār tażarru‘ u niyāz 

ile bir nāme göndermiş. Ve “Bi-ḥasebi’ş-şer‘ bize ḳatl ü siyāset lāzım gelmez 

iken mücerred izdiyād-ı devlet ve inḥiṣār-ı salṭanat içün bu fi‘l-i meẕmūmı 

irtikāb ider misüz? Ve ben ḥaḳḳ-ı verāẟetden fāriġ ve bir dilim nān-ı ḫuşke 

ḳāni‘ olmaḳ cā’iz iken yine beni ḳatl ile nā-yāb ider misüz?” diyü min-

netler itmiş. Sulṭān-ı ‘ālī-himmet ve ṣā’ib-re’y ü ṭabī‘at bu vech ile cevāb 

yazmışlar ki “Senüñ vücūduñı izāle ve sinān-ı cān-sitān-ı ḳahrımuzı iṭāle 

maḥżan ḥirāset-i ḥudūd-ı memleket3 içün degüldür. Ve ‘izz-i ḥużūrımuzda 

‘adem ü vücūduñ4 ‘ale’s-seviyyedür. Ve böyle idügi ẓāhir ü bāhirdür.5 Fa-

rażā bu ḳadar kār u bār ile ve cem‘iyyet-i bī-şümār ile gelmiş iken inhizām 

u inkisāruña6 bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā ‘arż-ı ḳudret ü iḳtidārımuz muḳarrer 

oldı. Ve sen ki gūşe-i ḳanā‘ati iḫtiyār ve bir miḳdār teḳā‘üdle fāriġ-i rūzgār 

olasun, böyle olan şaḫṣuñ tekrār kūşiş-i şemātetinden üşenmek ve ‘Bu-

nuñ vücūdı sermāye-i fitne vü fesāddur.’ diyü ḫavf eylemek ḫāṭırası ḫuṭūr 

idenlerden degüldür. Fe-ammā çünki ḥüccet-i ḳatlüñi recā ve kendüñi bī-

günāh ‘add idüp tafṣīlini beyān iḳtiżā itmiş, bā‘iẟ-i mevād7 budur ki sen 

taḫt-ı Yūnān ’da sākin şeh-zāde ve ‘asākir-i bī-kerānla her ān ālāt-ı ḥarb u 

rezme ḥāżır u āmāde iken Şeyṭānḳulı  nām Ḫāricī  gelüp ḳarībüñden geçe. 

Ve memālik-i maḥrūseden Kütāhiyye ’ye girüp pādişāh-ı ‘aṣruñ bir begler-

begisini ḳatl ide. Ve niçe Müslimānları  nehb ü ġāret ü ḳatl ile ḫasāret idüp 

sālimīn ü ġānimīn Ḳızılbaş ’a ṭoġrı çekilüp gide. Sen aña ḳarşu varmayasun 

1 Ḥikāyet: Ḥikāyet olınur ki R4

2 Nişānī : Nişāncı F

3 ḥudūd-ı memleket: umūr-ı dünyā R4

4 ‘adem//vücūduñ: vücūd u ‘ademüñ R4

5 Ve//bāhirdür: - EH

6 bu//inkisāruña: - R4

7 bā‘iẟ-i mevād: bā‘iẟi R4, EH
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ve ḥavża-i ḥükūmeti ol maḳūle Ḫāricī żararından ḳurtarmayasun. Mücer-

red ‘ayş u nūşuñda olup ‘ālem ḫarāba varduġından iġmāż-ı ‘ayn idesün. Pes 

ne vehc ile șeh-zādelige sezā ve1 ḫuṣūṣā serīr-i salṭanata revā olabilürsün? 

Pençe-i siyāsetden rehā bulduġuñ taḳdīrce bunca nüfūs-ı bī-günāh żāyi‘ 

olmaġla beyne’n-nās bizi daḫı ḥicāba düşürürsün. İmdi, evlā olan budur 

ki ḥaḳḳuñdan geline. Ve ṣaḥīfe-i rūzgārdan vücūduñ2 ḥakk olına.” diyü 

buyurmışlar. 

Egerçi ki Sulṭān Aḥmed  teşebbüẟ-i ẕeyl-i i‘tiẕāra taṭvīl-i yed idüp 

maḥżan taḳṣīr olan te’ḫīrüñ sebebini yazmış. Ya‘nī ki “Ol ḫuṣūṣuñ def‘i-

ne cenāb-ı pādişāhīden me’mūr degül idüm.” diyü cevāb virmiş. “ ‘Öẕri 

günāhından artuḳ ve düşmen def‘inde emr ṭalebine ruḫṣat yoḳdur.” diyü 

buyurmışlar ve izālesini enseb ü evlā görmişler. 

Ve bi’l-cümle eger [201b F] Sulṭān Aḥmed  ve Sulṭān Ḳorḳud  ve eger 

Sulṭān Muṣṭafā  ve Sulṭān Orḫān  ve Sulṭān Süleymān  ki evlād-ı Sulṭān 

Meḥemmed ’dür ve Sulṭān Meḥemmed bin Sulṭān Şehenşāh  ve Sulṭān 

‘Oẟmān  ferzend-i Sulṭān ‘Alemşāh , bu ẕikr olınan yedi nefer şeh-zādeler 

bir şeb Burūsa ’da aḫẕ olındılar. Ve birbirlerine hem-rāh ḳılınup civār-ı raḥ-

mete gönderildiler. Ve kāne ẕālik fī Şevvāl sene tis‘a ‘aşer ve tis‘a mi’e. 

Sā’ir pādişāhlar zamānında [191b R4] vāḳi‘ olsa her birinüñ tedārüki 

hezār zaḥmet ü meşaḳḳat, bī-şümār iḫrācāt u ḫasāret ile niçe yıllarda mü-

yesser3 olmazdı. Sulṭān Süleymān Ḫān  evlādından Sulṭān Bāyezīd  ile ev-

lādına vāḳi‘ olduġı gibi [207b EH] ‘iyāżen bi’llāhi te‘ālā bed-ḫˇāh-ı dīn ü 

devlete varmalarından degmede4 ḳurtulınmazdı. Ammā şehbāz-ı cüst-bāz 

olup kebūterān gibi bir bir ele getürdi. Ve bilā-‘asker ve ḫarc-ı sīm ü zer ve 

meşaḳḳat-ı geşt ü güẕer murādātı istedügi gibi el virdi. Raḥimehumu’llāhu 
te’ālā ve eskenehum fī ferādīsi cenneti’l-‘ulyā bi-ḥurmeti nebiyyihi Muḥamme-
d i’l-Muṣṭafā  ‘aleyhi’s-selām.5

1 zādelige//ve: zādesün F, EH

2 vücūduñ: daḫı vücūduñ netīcesi R4

3 bī//müyesser: ile niçe yıllarda EH

4 degmede: - R4

5 bi//selām: - R4
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Ammā İcmāl-i1 Fütūḥāt-ı Cemīleleri

Fetḥ-i güzīde-i diyār-ı ‘Arab  ve fetḥ-i maḥmiyye-i Ḥaleb  ve fetḥ-i belde-i 

cennet-maḳām Dımaşḳ-ı Şām , fetḥ-i “Ümmü Dünyā ” dimekle müsemmā 

Mıṣr-ı Ḳāhire -i ‘uẓmā ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Malāṭıyye  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Divrigi  ve 

fetḥ-i2 Ḳal‘a-i Darende  ve fetḥ-i3 Ḳal‘a-i Behisni 4 ve fetḥ-i5 Ḳal‘a-i Gerger  

ve fetḥ-i6 Ḳal‘a-i Kāḫta  ve fetḥ-i7 Ḳal‘a-i Birecik  ve fetḥ-i8 Ḳal‘a-i ‘Ayntāb . 

Malāṭıyye ’den berü ẕikr olınan ḳılā‘uñ żābıṭları ḫavf-ı saṭvet-i ḳahramānī 

ve bīm ü hirās-ı ṣalābet-i cihānbānī ile miftāḥlarını getürdiler. Ve şikence-i 

pençe-i9 şīr-i şemşīrden istīmānla ḫalāṣ oldılar. Ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Antākiyye  

ve fetḥ-i Ḳal‘a-i Ḥamā  ve Ḳal‘a-i Ḥımṣ  ve fetḥ-i10 Ḳal‘a-i Ḳaralar  ve fetḥ-i11 

Ḳal‘a-i Ṣafed  ve Ḳal‘a-i Birke-i Ṭaberiyye  ve Ḳal‘a-i Ḫānlecūn  ve Ḳal‘a-i 

Ḳaḳun  ve Ḳal‘a-i Celūliyye  ve12 fetḥ-i13 ḳaṣaba-i Remle  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i 

Ġazze  ve fetḥ-i Ḳal‘a-i İskenderiyye  ve beyne’l-Mıṣr  ve’ş-Şām  vāḳi‘ olan 

meşā’iḫ-i ‘Urbān ’dan İbn Ḥurḳūş 14 ve İbn Ḥaneş 15 ve İbn Sa‘īd 16 ve Emīr 

Ṭuvābāy 17 ve meşā’iḫ-i Cebel-i Nāblūs  ve Benī İbrāhīm  ve Benī Sevālim  

ve Benī ‘Aṭā  ve Benī ‘Aṭıyye  ve meşā’iḫ-i eṭrāf-ı Ṣafed  ve sāḥil-i ‘Akkā  ve 

Ḳuds-ı Şerīf , bu cümle tevābi‘ ü levāḥiḳi ve meşā’iḫ-i ‘Urbān ’uñ ‘aşā‘ir ü 

sevābıḳı ile bi-esrihim musaḫḫar oldılar. 

Ve yine Diyār-ı Bekr  Beglerbegisi Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa  tavassuṭı ile 

Kürdistān  ḥākimlerinden Şāh ‘Alī Beg , ḥākim-i cezīre Melik Ḫalīl , ḥākim-i 

Ḥıṣnıkeyfā  Pīr Meḥemmed Beg , ḥākim-i Çemişgezek  Ḳāsım Beg , ḥākim-i 

1 İcmāl-i: - R4

2 fetḥ-i: - F, EH

3 fetḥ-i: - F, EH

4 Nüshalarda “Bihiştī” şeklinde yazılan bu yer adı tashih edilerek metne alındı. bk. Mehmet Taş-

temir, “Besni”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/besni 

(13.10.2022).

5 fetḥ-i: - F, EH

6 fetḥ-i: - F, EH

7 fetḥ-i: - F, EH

8 fetḥ-i: - F, EH

9 bīm//pençe-i: - F

10 fetḥ-i: - F, EH

11 fetḥ-i: - F, EH

12 fetḥ-i Ḳal‘a-i Ṣafed //ve: - R4

13 fetḥ-i: - F, EH

14 Ḥurḳūş: Fermūş R4 | Ḫarḳūş EH

15 Ḥaneş: Cīneş R4 | Ḥanes EH

16 Sa‘īd: Sa‘īd ve emīrt-i Ṭırābāy R4

17 ve//Ṭuvābāy: - F, R4
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Ḳal‘a-i Ekīl  ve ḥākim-i Sūrān 1 ve ḥākim-i ‘İmādiyye  ve ḥākim-i Buḫtī  ve 

ḥākim-i Cubuḳcūr  ve ḥākim-i Palu  ve ḥākim-i Ataḳ  ve2 ḥākim-i Zerīḳī  ve 

ḥākim-i Ṣaṣon  ve ḥākim-i Ḫizān  ve bunlardan mā‘adā niçe Kürd  begleri ile 

‘āmme-i Kürdistān’uñ fetḥ u tesḫīri müyesser olup müjdesi geldi.

Fe-ammā el-Ḥavādīs fī ‘Aṣrihi

Evvelā İstanbul  içinde Yeñibāġçe ’de oṭaġ-ı hümāyūn ile ḳonup babası 

Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’a Dimetoḳa ’da iḳāmet3 buyurup, ‘inde’l-ba‘ż yigirmi yük 

aḳçe sālyāne ta‘yīn itdiler. �āniyen kendüler oṭaġ öñine taḫt ḳurdırup sa‘ā-

detle üstine cülūs buyurdılar. Ve vüzerā-yı ‘ālī-menzilet ve sā’ir erkān-ı devlet 

yollu yollarınca el ḳavuşurup ṭurdılar. Ba‘dehu nefs-i nefīsleriyle ‘askerüñ 

kibār u ṣıġārına ḫiṭāb-ı müsteṭāb idüp “Ma‘lūmıñuzdur ki Şeyḫ Ḥaydaroġlı 

İsmā‘īl  bir nā-merd-i reẕīl iken adını4 şāh ḳodı. Ve niçe ḫānumāna ṣular ḳoy-

dı. Günden güne fitnesi artmaḳda ve eṭrāf-ı memāliki Ḳızılbaş  evbāş-ı ḳallāş-

larıyla muttaṣıl çalup çarpmaḳdadur. Pes ol maḳūle meẕhebi bāṭıl, meşrebi 

nā-pāk ü ‘āṭıl murdār levend bā‘iẟ-i mażarrat u gezend olmaḳ nāmūs-ı dīn ü 

devlete lā’iḳ degüldür. Bu āna gelince sükūt idenler gibi ihmāl ü imhālimüz 

‘aḳl-ı kāmile muvāfıḳ degüldür. İmdi, evvelā ol müfsidüñ üstine küllī sefe-

rüm vardur. Ümmīdvārum ki Ḥażret-i Kirdgār  bu bābda cümlemüze mu‘īn 

ü mededkār ola.” diyü söyledi. Ḳarşusındaki ‘asākir-i manṣūrdan bir cevāb 

istedi. Lākin ḫışm-ı āteş-i lehebleri ḫavfından kimse cevāb virmege germiy-

yet idemedi. Ve seyl-āb-ı ḳahr u ġażabları ḳorḳusından kibār u ṣıġār ḫuşk-leb 

ḳalup5 icrā-yı kelāma cür’et idemedi. [202a F] Seyl-āb-ı ḳahr u ġażabları ne 

mertebe idügi bundan ma‘lūm olına.6

Muhaṣṣal bu ṭarīḳ ile üç def‘a ḫiṭāb ve cevāb-ı şīrīn-i müsteṭāb ṣudū-

rından ṣoñra yeñiçeri zümresinüñ cerīlerinden ‘Abdu’llāh  nām bir rū7-mūy 

oda ketḫudāsı8 ki ṭoḳuz aḳçe ‘ulūfesi āmāde, nev‘an müte‘ayyin-i fırḳa-i 

piyāde, bir baḫtı güşāde üftāde idi; birḳaç ḳadem ilerü geldi. Ser-ber-zemīn 

1 Sūrān : Sūdān F, EH

2 ḥākim-i Palu //ve: - R4

3 iḳāmet: teḳā‘üd R4 | - EH

4 adını: nāmını R4

5 ḫuşk//ḳalup: - EH

6 Seyl//olına: - EH

7 rū: dü EH

8 oda ketḫudāsı: odabaşı R4
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būs idüp şehryār-ı ‘aṣra bir miḳdār1 du‘ā ḳıldı. Ba‘dehu su’āl-i şehenşāhīye 

cevāb virüp “Ḥaḳ  celle ve ‘alā pādişāhımuzuñ ‘ömrini dırāz ve luṭf [208a 
EH] u iḥsānını ‘ibādına ḫāṭır-sāz ve iltifāt-ı bī-kerānını çāker-efrāz eyle-

sün ki pādişāhımuz rūḥ-ı revāndur. Anlardan ayru düşen leşker mānend-i 

cism-i bī-cāndur. Ẕāt-ı şerīfleri gibi yegāne pādişāhı Allāh ’dan [192a R4] 
isterdük. ‘Bu ḳadar bir nev-cüvān u pīr-tedbīr ferzāne2 pādişāhımuz ola, 

naṭ‘-ı zemīnde şāh evine3 at sürsek.’ dir idük. Li’llāhi’l-ḥamd du‘āmuz ḳa-

būl oldı. Ve nāvek-i recāmuz pūte-i icābete vuṣūl buldı. Fermān ḫudāvend-

gāruñdur. Şimdi buyursun, şimdi4 gidelüm. Her ne zamānda teveccüh ḳı-

lursa emrine iṭā‘at idelüm.5” diyü taḳrīr ve leşker-i manṣūruñ ḥüsn-i mütā-

ba‘atlarını ta‘bīr itdügi gibi deryā-yı himmet-i sulṭānī mütemevvic görül-

di. Ol ṭoḳuz aḳçe ‘ulūfeye mutaṣarrıf olan yeñiçeri-i derdmende Selānik  

sancaġı buyuruldı. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ “Teng-dest ü nā-tüvān ve lüzūm-ı emārāt 

olan kār u bāra iḳtidārı bī-nişāndur.” diyü vüzerāya tenbīh buyuruldı. “Üç 

günden ṣoñra ümerā ḳısmınuñ kām-rānı mālik olduġı mühimmāt-ı raḫt u 

baḫt ile beni selāmlasun.” diyü emr olındı. Vükelā-yı kibār irtesi ol tedārü-

ki gördiler. Bir bār-gīre mālik olmayan piyāde esb ü ester ve şütür-i māde 

vü ner ḳaṭārlar il e ve ol tertībe muvāfıḳ zīb ü zīnet ile muḥaṣṣal ḳānūnen 

lāzım olandan ziyāde şöhret ile rikāb-ı hümāyūn selāmına6 ‘arż7 itdiler.

Li-münşi’ihi

İşte ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem-gīr 

İşte şāhenşeh-i sütūde-żamīr 

Böyle in‘āma böyle iḥsāna 

Niçe ḳul olmasun ṣaġīr ü kebīr

Bir şehenşeh ki ḳadri berterdür 

Naẓarı8 ayn-ı cevher-i iksīr

1 bir miḳdār: - R4

2 ferzāne: - F

3 evine: fermānı R4

4 buyursun, şimdi: - R4

5 Her//idelüm: - R4

6 hümāyūn selāmına: hümāyūna F

7 ‘arż: arż-ı ḳudret EH

8 Naẓarı: Naẓīri F
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Gūşe-i çeşm ile nigāh idicek 

Bir ḥaḳīri ider ḫuceste emīr

Vüzerānuñ bu işde medḫali yoḳ1 

Re’y ü tedbīr-i şehdedür te’ẟīr

Ḥādiẟe-i ẟāliẟe-i ‘uẓmā 

Şāh İsmā‘īl-i Erdebīlī 2 üstine teveccühleridür ki cülūs-ı hümāyūnla-

rı senesinde ve sene tis‘a ve ‘aşerde3 şeh-zāde-i bā-vaḳārını gördiler. Ve ol 

mevāni‘i ber-ṭaraf ḳıldılar. Ya‘nī ki gülistān-ı salṭanatlarından bunca ne-

bātāt-ı ecnebiyyeyi izāle ḳılup sāḥa-i mülk ü devleti iki senede taṭhīr ḳıldı-

lar. Ba‘dehu memālik-i ‘Acem  fütūḥātına yöneldiler. Evvelā rü’esā-yı ‘aske-

re istimālet virüp ve Revāfıż -ı4 Sürḫ-serān ’a ġazā itmenüñ taḳdīmi şer‘an5 

vācib idügini ḥikāyet idüp ümerā-yı eṭrāf ve küberā-yı eknāfa maḥāżır 

tenbīh idüp evāmir-i ‘aliyye6 gönderdiler ki evvel-bahār-ı nüzhet-şi‘ārda 

ki ṣaḥrālar lāle-zār ve sütūr u ḫuyūl ü devābba ḳūt-ı ḳuvvet olan çemen-

zār ile ‘ālem cennet-āẟār olduḳda memālik-i maḥrūseden on biñ kemān-

dār piyāde cüst ü çālāk ve cenge āmāde ‘azīzler ki Yeñişehr Ṣaḥrāsı ’nda 

ordu-yı nuṣret-maḳrūna muḳārin olalar. Bu minvāl üzere ‘asākir-i kūh-

şükūh gürūh-ā-gürūh sefer tedārükine tehālük idüp sene ‘ışrīn ve tis‘a mi’e 

Muḥarrem’inüñ yigirmi ikinci güni rāyāt-ı sipāh-ı cāh u celāl ile pāy-taḫt-ı 

ḳadīm ve ḳarārgāh-ı şehryārān-ı kerīm olan Edrine  şehrinden çıḳılup 

menzil-be-menzil İstanbul ’a müteveccih olındı. Ve māh-ı Ṣafer’üñ ikin-

ci güni Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  ḳaṣabasında Fīl Çayırı ’na nüzūl buyuruldı.7 

İskelelerden ‘asākir-i deryā-şümār ‘ubūr u güẕār idince bi’ż-żarūre birḳaç 

gün mekẟ ü ḥużūr iḫtiyār olındı. Ḫuṣūṣā ecdād-ı emcād-ı ‘iẓāmlarınuñ 

maḳābir-i münevvere ve merāḳıd-ı mükerremelerini ziyāret idüp ervāḥ-ı 

laṭīfelerinden istiẓhār u istimdād ḳıldılar. Ba‘dehu8 ferzend-i ercümendleri 

Sulṭān Süleymān Ḫān  ki emāret-i Maġnisa  ile kām-baḫt u kām-rān idiler, 

1 medḫali yoḳ: yoḳ daḫli EH

2 Erdebīlī : - F

3 ve//‘aşerde: ki tis‘a ve ‘ışrīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde R4

4 Revāfıż -ı: revāne F

5 şer‘an: evvelā şer‘an R4

6 tenbīh//‘aliyye: evāmir EH

7 nüzūl buyuruldı: - R4

8 ervāḥ-ı//Ba‘dehu: - R4
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fermān-ı hümāyūnları ile Gelibolı Ma‘beri ’nden geçüp Edrine pāy-taḫtını 

muḥāfaẓa itmeleri iş‘ār buyuruldı. 

Bu ṭarīḳ ile niçe günler ma‘ber-i Üsküdār ’dan [202b F] ‘asākir-i bī-

şümār, deryā-bār gibi revān oldı. Rūmili  Beglerbegisi Ḥasan Paşa  kemāl-i 

müżāyaḳa-i ma‘ābirden Gelibolı  İskelesi’ne ‘āzim olup,1 Rūmili ‘askeriyle 

ol ma‘berden geçüp Yeñişehr Ṣaḥrāsı ’nda mu‘asker-i hümāyūna vāṣıl olıcaḳ 

oldı. Bu ṭarīḳ ile tezāḥum-i ‘asker ve teḳādüm-i cünūd-ı bī-mer müżāyaḳa-

sından şehryār-ı İslām  ancaḳ māh-ı [208b EH] Ṣafer’üñ yigirmi dördinci 

güni Üsküdār ’a güẕār buyurup sa‘ādetle “Māldepe ” dimekle ma‘rūf olan 

püşte-i refī‘a otaḳ-ı gerdūn-niṭāḳ ile müşerref oldı. Ve mühimmāt-ı sefer 

ve ālāt u esbāb-ı geşt ü güẕer ne ise naḳīr u ḳıṭmīr görüldi. Ve muḳaddemā 

Anaṭolı  vilāyetlerindeki ḥükkāma aḥkām-ı bāhirü’l-iḥkām gönderilüp Ḳı-

zılbaş -ı evbāş meredesinden olan riyāż-ı dīn-i İslām’ı pejmürdelerden teftīş 

ü tefaḥḥuṣ itdürilüp sinn-i heft-sāleden heftād-sāleye varınca ḳırḳ biñ miḳ-

dārı nüfūs-ı menḥūs ele girüp rafż u şenā‘ati ve ef‘āl-i şenī‘a ile ol ḳallāşlara 

Şī‘a  vü Revāfıż  u ilḥād sırrını ki ṭu‘me-i tīġ-i ‘ālem-gīr ve loḳma-i şīr-i 

şemşīr idüp defterin2 göndermişler idi ve şāh-ı Sürḫ-ser  ṭarafından ḫalīfe 

nāmıyla gürūh-ı merededen aḫẕ-ı bī‘ate ve cāsūslıġla aḥvāl-i ‘āleme vuḳūf 

taḥṣīl idüp i‘lām u işārete3 me’mūr olan ser-ḫayl-i aṣḥāb-ı [192b R4] şürūr, 

bir mülḥid-i nā-merd-i ḫabāẟet-şu‘ūr ele4 girmegin ḥabs ile mu‘asker-i 

hümāyūna irsāl ḳılmışlar idi. Mezbūr fitne-engīzi çāh-ı ḥabsden çıḳarup 

getürdiler.5 Ve ḫātem-i şāhāne ile bu maḳūle bir nāme-i nāmī vü yegāne vi-

rilüp “Var gördügüñ6 söyle. Ve ma‘lūmuñ olan mevāddı7 i‘lām eyle.” diyü 

şāh-ı güm-rāh ṭarafına gönderdiler. Ve ol mektūb-ı bedī‘u’l-üslūb Fārisī  

inşā ile8 merġūb ve mażmūn-ı şerīfi ke’l-levḥi’l-laṭīf maṭlūb9 u nā-meslūb 

olmaġın ‘aynı ile bu maḥalde naḳl olındı.

1 kemāl-i//olup: - R4

2 defterin: - R4

3 işārete: irşāda R4

4 ele: ele ege F

5 Mezbūr//getürdiler: - F

6 gördügüñ: gördügüñ gibi R4

7 mevāddı: murādı EH

8 Fārisī //ile: Fārisī zebānla inşa olınup R4

9 maṭlūb: maṭbū‘ R4, EH
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Ṣūretuhu

 īــĥَĘَ ــא ĭًĺِمَِ دŻøْŸِا óَــ ĻْĔَ ēِــ Ýَ×ْĺَ īــĨََمَُ﴾1 ﴿وŻøْŸِا ِųّا ïَــ ĭĐِ īَــ ĺ ِïّĤم ﴿إِنَّ اŻّđــĤــכ اĥĩĤا ųّــאل اĜ
 ėَĥَــøَ ــאĨَ įُــĥَĘَ ĵَــıَÝَĬאĘَ įِــ ِّÖ ــī رَّ ِĨّ ÙٌــčَĐِĳْĨَ ُــאءهäَ īــĩَĘَ﴿2 ﴾īَĺóِــøِאíَĤْا īَــĨِ ِةóَــìِŴا ĹــĘِ ĳَــİَُو įُــĭْĨِ ģَــ×َĝُْĺ
ــאرِ İُــıَĻĘِ ħْــא ìَאĤِــïُونَ﴾3 أĥĤــħّ اĭĥđäــא Ĩــī اıĤــאدي  َّĭĤــאبُ اéَĀَْئِــכَ أĤَُْوÉĘَ َــאدĐَ īْــĨََو ِųّا ĵــĤَِهُ إóُــĨَْوَأ
 Ĺــ×ĭĤا ĵــęĉāĩĤا ïــĩّéĨ īــĻĩĤאđĤا ïĻّــø ĵــĥĐ ģّــĀو .īــĻّĤאąĤا źو īــĻĥّąĩĤا óــĻĔ īــĺïÝıĩĤا

.īــĻđĩäأ įــ×éĀو įــĤآ ĵــĥĐو īــĻĨŶا

 ،īĻכóــýĩĤه واóــ ęכĤا ģــ ÜאĜ įــא כــ Ĩ ــآبĨ ÛــĤŻä ÕــĬאä אب ازĉÝــùĨ ــאبĉì īــ ĺــא ا Ĩ ïــđÖ
ĜאĨــď اĐــïاء اĺïĤــī راĔــħ اĬــĳف اóęĤاĻĐــø ،īــĉĥאن اĕĤــõات واåĩĤאĺïİــĺóĘ ،īــïون Ęــø óــכïĭر در 
 īــÖ ــאنì ïــĩّéĨ אنĉĥــø īــÖ ــאنì ïــĺõĺאÖ אنĉĥــø īــÖ ــאنì ħĻĥــø אنĉĥــø ،ل و دادïــĐ وóــùíĻכ
øــĉĥאن Ĩــóاد ìאĬــùÖ .ħــĳى Üــĳ כــĨóĘ įאĬــïه åĐــħ و ùıŋøــאźر اčĐــħ و øــóدار čđĨّــéّĄ ħــאك 
 ÛــĘאĺ رĳــıČ Ûĩــø .ارىïــĨאĬ ģĻđĩــøا óــĻĨا ،óــāĐ אبĻــøاóĘو دار و ا óــĻŜ אر و دارابŜروز
 ģــĥّđĨ ïــĭŒ óــİ įــĤŻä ģّــä ěــĥĉĨ ادĳّــä ďــĭĀ و ěّــè óــÖ ــאلđّĘ ģــđĘ įכــ ĵــüאÖ אهŜو آ óــĻ×ì ــאÜ
ÖאĕĤــóض ùĻĬــĩّąÝĨ .ÛــāĨ īאĤــè çכĻــĬ ħــא ĭÝĨאùĻİــÛ כĩــא ورد Ęــĵ اĤכÝــאب اĻ×ĩĤــī ﴿وĨََــא 
ــאن  ĻĐا īــĻĐ įכــ ĵĬــאùĬا Ûــĝĥì Ûــĩכè 4. و﴾īَــ Ļ×ِĐِźَ ــא ĩَıُĭَĻْÖَ ــא Ĩََرَْضَ وŶْאوَاتِ وَاĩَــ َّùĤــא ا ĭَĝْĥَìَ
 ħْכُــĥَđَäَ يñَِّــĤا ĳَــİُ﴿ ģّــä و õّــĐ ــאلĜ ــאĩכ ÛــùĻıĤا ÛــĘŻì انĳاכــ ĿــĀŻì ــאن وıä ــאوۀĝĬ و
 .ÛــùĻĬאèرو ÛــĘאĉĤ ÛــĻّđĨאåÖ عĳــĬ īــĺا ĵــĭÖ ادóــĘا įכــ Ûــıä ــא از آنĨّرَْضِ﴾5. اŶْا ĹــĘِ ėَئِــŻَìَ
 ÛــĘŻì ěــĝّéÜ و ÛــĺאĔ ÕّــÜóÜ .دارد ÛــĻّĥÖאĜ را įــĥÖאĝÝĨ אىĩــøا ÛّــĺóıčĨ ÛĻّĬאĩــùä ÛــĘאáو כ
Öــĵ اĈאĐــü ÛــøïّĝĨ ÛđĺóــĿ واźى وĺźــĉì ÛّــĬ Ŀ×ــĳّت ĻĥĐــį اąĘــģ اĤــŻāت Āــĳرت ĭ×Ĭــïد. 
 óــİ ÷ــŊ .ÛــùĻĬאوداä تóــęĕĨ Õ×ــø و ĵــĬאıä אدت دوđــø ز وĳــĘ ßــĐאÖ ىĳــ×Ĭ ďĺاóــü įــĭĺآ óــİ
 īــĺدۀ دóــŊ ــכÝİ و ïــĺون أóــĻÖ ĵــĬداõĺ óــĨــאد اواĻĝĬۀ اóو از دائــ ïــÖאÜ رخ ĵــıĤــכאم اèا ÛــĐאوĉĨ įכــ
 ،īــĻĺأ [a F٢٠٣] لïــĐ īــĻĈŻø ــא وĨĳĩĐ īĻĩĥــùĨ Ŀــ Ęّכא óــÖ ïــĺאĩĬ ــאمĻĜ را īــĻ×Ĩ عóــü مïــİ و
 .ïĭــùĺĳĭÖ شĳــİ شĳــŝÖ 6﴾ِ َّųــאرَ اāَĬَا أĳــĬĳُا כĳـُـĭĨََآ īَــĺñَِّĤــא اıَُّĺَــא أĺَ﴿ اىïــĬ įכــ Ûــù×äــא واĄĳąì
و در دĨ ďĘכאئï و رęĨ ďĘאøــï آن ùęĨــùéÖ ïــÕ اøźــĉÝאÛĐ واĨźכאن åÖאن üĳŜــĳāĝĨ .ïĭد 

از اĺــýÜ īــ×ÕĻ آùĬــÛ כــŜ įאه ĜóęÜــĩä ĿאĐــÖ ÛאïĭĺرĺّــéÖ įכــħ؛

[209a EH] óĻĤد įýĻÖ įÖ ïĺر آïĬאل اĕü   óĻü هóّĬ دد ازóכ ĵıÜ įýĻÖ ĳŒ

1 “Şüphesiz Allah  katında din İslam ’dır.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/19. 

2 “Kim İslam ’dan başka bir din ararsa, (bilsin ki o din) ondan kabul edilmeyecek ve o ahirette hüsrana 

uğrayanlardan olacaktır.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/85. 

3 “Bundan böyle kime Rabbinden bir öğüt gelir de (o öğüte uyarak) faizden vazgeçerse, artık önceden 

aldığı onun olur. Durumu da Allah ’a kalmıştır. (Allah, onu affeder.) Kim tekrar dönerse, işte onlar 

cehennemliklerdir. Orada ebedi kalacaklardır.”, Bakara Sûresi, 2/275. 

4 “Biz, gökleri, yeri ve bunlar arasında bulunanları, eğlenmek için yaratmadık.”, Duhân Sûresi, 44/38. 

5 “O, sizi yeryüzünde halifeler kılandır.”, Fâtır Sûresi, 35/39. 

6 “Ey iman edenler! Allah ’ın yardımcıları olun.”, Saff Sûresi, 61/14. 
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 įــęّāÖ ىóــÖ ــאنĨóĘ ÛـّـĤñĨ ãــĭو ز כ ĵÝــýŜ ىïّــāÝĨ įق را כــóــü دŻÖ ــאرتĨى اïّــđÜ ěــĺóĈ از
 .ĵدئــóــאز כÖ אنĬאĩĥــùĨ روى óــÖ اد راïــĻÖ و ħــĥČ ابĳــÖــאدى. و اıĬ مïــĜ ĵــİــאن دĨóĘ Ûĩــýè ــאرÖ
زĜïĬــį و اéĤــאد را Öــא ĺــכ دŝĺــó ازدواج و اÝĨــõاج دادى و اüــאĭÝĘ ÛĐــį و ùĘــאد را üــđאر و دàــאر 
ìــĳد øــאıĩĥĐ .ĵÝìــאى øــĩÝכאرى Öــó اóĘاüــü .ĵÝــאĵİ و ĨóĘــאن رواĺــÖ ĵــùè óــÕ دواĐــİ Ïــĳاى 
ęĬــ÷ و رĔ×ــאت đĻ×Ĉــè ،ÛــĻĜ ģّــĳد üــÛđĺó و اŻĈق از ĳĬاĻĨــ÷ ĥّĨــïĭŊ ÛاüــĝĨ ĵÝאĻÖــç اđĘــאل 
و ùĨــאوئ اĳèاĤــŒ Ûــĳن اÖאèــĘ Ûــóوج ĨóّéĨــį و اراĜــÛ دĨــאى ĨכĨóّــį و ĺóíÜــùĨ Õــאïä و 
ĭĨאÖــó و اèــóاق óĨاĜــï و ĝĨאÖــó و اİאĬــĩĥĐ Ûــא و øــאدات و اĝĤــאى āĨאèــė כĩĺóــį در Ĝــאزورات 
و øــü ÕّــĨ īĻíĻכĻĨóــī رĄــĵ اıĭĐ ųّــħ اĻđĩäــĩİ īــéÖ įــĳÜ ïّاÜــøĳĻŊ óــÛ. כęــó و ارÜــïاد Üــóا 
Öــא اÜ×ــאع و اüــĻאÛĐ כــäĳĨ į×ــùĥÝĜ ûــÛ و øــ×ĥĐ ĵــĵ رؤوس اüźــıאد ęÝّĨــě اĤــכŻم واŻĜźم 
ÖאøــÝĘ ħİóــĳى دادĬــĨ .ïــא ĻĬــıåÖ õــĺĳĝÜ ÛــÛ دĺــī و اĐאĬــĻĨĳĥčĨ Ûــī و اĔאàــĻĘĳıĥĨ Ûــī و 
اĈאĐــÛ اواĨــó اıĤــĵ و اĜאĨــĬ ÛאĨــĳس ŊאدüــאåÖ ĵİــאى ĺóèــó و ĻĬóŊــאن زره و Ýęìــאن üĳŊــïĻم. 
ĭđÖאĺــÛ اđÜ ųّאĤــĵ و ùèــęĻĘĳÜ īــÖ įאĺĳĤــęČ Ŀــó دàــאر و ùĐــאכāĬ óــóت üــđאر و üــóĻان כאرزار و 
دĻĤــóان åĭìــŜ óــñار כــŒ įــĳن ĻÜــē از ĻĬــאم ąĔــÕ [a R4١٩٣] Öــó آرĬــĩĐ ïــĐ óــïوى ÖïĨــó را 
ĜאĈــïÖ ďرäــĈ ĿאĤــóŜ ďائĻــï. و Œــĳن ĻÜــÖ óכĩــאن כĻــī در آرĬــø ïــħı اĩĤــĳت āìــÖ ħ×ــóج Ĝــĳس 
 ïــĻĺÉÜ óــŜا įכــ ÛــĻّĬ انïــÖ .ħــĺدĳĨóĘ رĳــ×Đ ــא ĺاز در óــęčĤوا óــĻíĤאÖ ħــÝì óــęĀ óıــü در .ïــĺدر آ
 óــÖ ÛĺכאرĩÝــø ــאزوىÖ و Ûــøــכאرى دĨכא Ûــøت دĳّــĜ ĿــœĭŊ óــùÖ ïــĭــאرى כĺ ģّــä و õّــĐ ــאرىÖ
 óّــü و ïــøאęĨ .ħــĻĭر כïــÖ Ûĩــøاóø óــø رى ازïــęĀ داىĳــø ورىóــø رت وïــĜ óــø وز .ħــĻĭכ
 ÛــĬאĨاز دود ،ĵــא زدئــıĬאĩĬאì در įכــ ûــÜان آõــÖ .ħــĺدارóÖ אنĭĻــכùĨ ه وõــåĐ óــø رت ازĳــü و
 Ûđĺóــü ħכــéÖ مŻøا ėــĻĥכÜ ėĻــùĤا ģــ×Ĝ نĳــŒ .īــéĩĤا ģــāè īــÝęĤزرع ا īــĨ įכــ ħــĺآر óــÖ
 .įــĻĘ Õــĺر ź .ÛــĘאĺ óــĻ×íÜ و óــĺóéÜ ĿــĻĥè ĵــĨאĬ ĿــĨאĬ īــĺا .ħĥّــø و įــĻĥĐ ųّا ģّــĀ ÛــùĺĳęĉāĨ
ęĬــĳس آدĨــĵ زاد ęÝĨــאوت اøــÛ כــį اĭĤــאس đĨــאدن כđĩــאدن اİñĤــÕ واąęĤــĥĨ .Ùــכאت ردĺّــį در 

.ÛــùĬ زوال ģــÖאĜ ÛــùĻÝđĻ×Ĉ اجõــĨ ăــđÖ

óāĨاع

 ïĻęø ددóכ įĬ īÝùýÖ ĵŝĬز įכ

و در đÖــĐ ăــאدت از õĨاوĤــü Ŀــĳıات و ĩĨאرøــùì Ûــאئ÷ و اĩİــאل đĻ×ĈــĬ ÛאùĻüــÛ، او 
 .ïــüאÖ ــאرĻìا ĿــĤĳĝĨ ار ازóــÖا ħــĻĥđÜ و ÕــĺدÉÝÖ ارóــüا ĿــĭÝĘ įכــ ïــĬا įــÝęŜ از آن .Ûــøا įــĤــכאن ازاĨرا ا
 ħْıُــ ùَęُĬَْاْ أĳــ ĩُĥَČَ َْأو Ùًــ ýَèِאĘَ ْاĳــ ĥُđَĘَ إِذَا īَــ ĺñَِّĤۀ ﴿وَاóــĨכ زĥــø درا درĳــì óــŜا ĵــĬאà ــאلĩÝèا óــ ÖאĭÖ
ــĹ و در İــè óــאل ìــïاى đÝĨــאل را  ĬداóŜ طóــíĭĨ כ وĥــùĭĨ 1﴾ħْــ ıِÖِĳُĬñُĤِ ْواóُęَĕْÝَــ øْאĘَ َųّواْ اóُــ ذَכَ
 ĵــĺאĩĬ ĵĬאĩĭĻــýŊ Ûــüאى زıÜóĻــø اب وĳــĀאĬ ــאىİدارóو כ ïــÖ ــאىİاز כאر ĵــĬدا óــĄאĬ و óــĄאè
و از درون دل و ĻĩĀــä ħــאن و ÖĳÜــį و اøــęĕÝאر در آĺــĵ. و آن ĝÖــאع و ŻĜع כــį زĭĻĨــû در زĨــאن 

1 “Yine onlar, çirkin bir iş yaptıkları, yahut nefislerine zulmettikleri zaman Allah ’ı hatırlayıp hemen 

günahlarının bağışlanmasını isteyenler...”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/135. 
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 ĵــèاĳĬ از آن ĿــüĳŜ óــİ ــא ĺאĉĨ ــאلđĬ ه و ازïــ ĻĤאĨ ــא را روىĨ رĳــāĭĨ óــכýĤ رĳÝــø ħــø īĻــýĻŊ
 .įÝــüب داĳــùéĨ ĵــĬאĩáĐ ĿــĻّĩéĨ ــכĤאĩĨ ــאتĘאąĨ د. ازĳــÖ هïĻــýش כĳــŝÖ ĵــŜïĭכĘا Ŀــĝĥì
ĭÖــïכאن øــïّۀ ĩčĐــĭŊ Ûــאه Ĩــא را ùÖــĻאرى øــđאدت óÜاøــÛ. از Ĭــĳّاب כאĨــכאر ĻĔــó از ĻĬכĺĳــĵ و 

دل ĺĳäــĵ و ĐאęĈــÛ و ìــĳش ĺĳìــĵ دŝĺــĻŒ óــõى ĬــĭĻÖ įــĵ. و اŜــĭä óــאن כــį؛

ħčĬ

 Ûøگ از دóĨ ÛĜĳÖ õä ودóĬ   ÛùýĬ įכ ĵÝđĻ×Ĉ در ïÖ ىĳì

Öــïان اĩĐــאل éĻ×Ĝــį و اđĘــאل éĻąĘــāĨ įــóّ و åĨــÖ ïّאüــĵ، ان üــאء اųّ اĐźــĀóĐ õّــĿ آن 
 óــאכùĐ اوردوى ħــĻّíĨ ÕــĺóĜ īــĐ ،Ûــøאده اÝــøا ÛــĘóّāÜ ÛــøïÖ ÕــĥّĕÜ از روى įכــ ÛכــĥĩĨ
āĬــóت àÉĨــĨ óــא ĳìاİــü ïــùĻÜïّĨ .ïــÛ از Ĕאĺــø Ûــ×כ×אرى øــĳداى øــóدارى در øــóدارى 
واز Ęــóط ìــĳد راĺــĵ دĐــĳاى ıäــאن ĻŜــóى و כýــĳر ýŜــאÖõÖ ĵĺــאن آرى [b F٢٠٣] ŒــĨ ĳــóدى 
 1﴾ِ َّųِ ñٍئِــĨَĳْĺَ óُــĨَْŶْوَا﴿ .ïــĺآ ĵــĨ رĳــıčÖ ÛــøóĺïĝÜ دۀóــŊ ĵאدئــıĬ įــŒ óــİ įכــ ĵــĺدان در آóــĨ انïــĻĩÖ

2īĻĩĥــùĩĤا óــאכùĐ ا وïــıĤا ďــ×ّÜا īــĨ ĵــĥĐ مŻùــĤوا

1 “O gün buyruk, yalnız Allah ’ındır.”, İnfitâr Sûresi, 82/135. 

2 “Melik ve Allâm [olan Allah ] der ki ‘Şüphesiz Allah katında din İslam ’dır (Âl-i İmrân Sûresi, 3/19).’ 

‘Kim İslam’dan başka bir din ararsa, [bilsin ki o din] ondan kabul edilmeyecek ve o ahirette hüsrana 

uğrayanlardan olacaktır (Âl-i İmrân Sûresi, 3/85).’ ‘Bundan böyle kime Rab binden bir öğüt gelir de 

vazgeçerse, artık önceden aldığı onun olur. Durumu da Allah’a kalmıştır. [Allah, onu affeder.] Kim 

tekrar dönerse, işte onlar cehennemliklerdir. Orada ebedi kalacaklardır (Bakara Sûresi, 2/275).’ Al-

lah’ım bizi de doğru yola yönelmiş, hidayete erenlerden kıl. Yoldan çıkartan ve çıkartılanlardan kılma. 

Ve âlemlerin efendisi, güvenilir peygamber Muhammed el-Mustafâ ’ya ve onun âli ile ashabının hepsine 

salât eyle.

 İmdi, bu güzel hitapları [içeren mektup] bizim yüceliğin sığındığı makamımızdan ki ben kafir ve 

müşrikleri öldüren, firavunlar istemese de dinin düşmanlarını söken, mücahit ve gazilerin sultanı, Feri-

dun  kuvvetine, İskender  makamına, Keyhüsrev  adaletine sahip Sultan Selim Han bin Sultan Bayezid 

Han bin Sultan Mehmed Han bin Sultan Murad Han ’ım, senin tarafına ki sen Acem ’in fermandarı, 

büyük komutan, muazzam serdar, Dahhâk  zamanına, Dârâb  savaşına, Efrâsiyab  asrına sahip, namdar 

Emir İsmail ’sin, gönderildi. Ta ki haberdar ve agah olasın ki Fa‘‘âl olan Allah ’ın işi hak üzerinedir. 

Ve mutlak cömert olan Allah’ın (Onun azameti yücedir.) yaptıkları her ne kadar ki maksat ile il-

letli değilse de Hakîm [olan Allah]’ın işlerinin [hikmet içerenleri] sonsuzdur. Kitâb-ı mübîn [olan 

Kur’ân ’da] denildiği gibi: ‘Biz, gökleri, yeri ve bunlar arasında bulunanları, eğlenmek için yaratmadık 

(Duhân Sûresi, 44/38).’ Ve insanın yaratılışının hikmeti ki insan, ileri gelenlerin gözdesi, dünyanın 

seçkini ve yaratılmışların özetidir, Allah’a halife olmasıdır. [Allah] (O aziz ve celildir.) dediği gibi: ‘O, 

sizi yeryüzünde halifeler kılandır (Fâtır Sûresi, 35/39).’ Bu cihetle ki bu [insan] türünün çocuklarının 

fertleri ruhaniyeti ve zarafeti kendisinde toplamıştır. Ve cismaniyetin kirliliğine karşılık [Allah’ın] 

isimlerine mazhariyet yeteneğine sahiptir. Hedefin düzenlenmesi ve hilafetin gerçekleşmesi, nübüvvet 

(Salâtların en yücesi onun üzerine olsun.) alanının yüce velayetinin kutsal kanununa uymadan suret 

bulmaz. Her şekilde nebevî kurallar, iki cihan saadeti ile kurtuluşa neden ve sonsuz mağfirete sebeptir. 

O zaman her kim ki ilâhî hükümlere uymaktan yüz döndürürse ve rabbânî emirlere bağlılık daire-

sinden çıkarsa ve din perdesini yırtıp şeriat-i mübîne karşı ayaklanırsa bütün Müslüman topluluklar 

nezdinde [makbul olan odur ki]; özellikle adaletli sultanlara vaciptir ki ‘Ey iman edenler! Allah’ın 

yardımcıları olun (Saff Sûresi, 61/14).’ nidasını akıl kulaklarına yazsınlar. Ve o müfsitlerin hilelerini 

defetmek ve fitnelerini yok etmek için imkan ve kudret dahilinde canla başla çalışsınlar. Bu girizgahtan 
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maksat şudur ki bazen Bayındıriyye  topluluğunun tefrikası [için];

 Orman erkek aslandan boş kalınca

 Çakal oraya yiğitmiş gibi girer

 hükmünce doğu beldelerinin emirliklerine zulüm yoluna giriştin. Ve fermankarlığın sefil köşesinden 

hükümdarlığın haşmet yüklü sofasına ayak bastın. Ve zulüm ve adaletsizlik kapılarını Müslümanların  

yüzüne açtın. Mülhitlik ve zındıklığı birbiriyle eşleştirip karıştırdın. Ve fitne ile fesadı yaymayı kendine 

şiar ve huy kıldın. Zulüm sancaklarını kaldırdın. Şahlık ve fermankarlığı; nefis arzularının berbatlığı ve 

fıtratının talepleri gereği, şeriatın [sağlam] bağlarını çözmek ve milletin namuslarından salmak olarak 

tasavvur ettin. Senin haram olan namusu helal etme, değerli kanı dökme, minberler ile mescitleri 

yıkma, mezarlık ve makberleri yakma, âlimlere ve seyyidlere ihanet etme, Kur’ân -ı Kerîm sayfalarını 

pis yerlere koyma, Hz. Hasa n ile Hz. Hüseyin ’e (Allah  onların hepsinden razı olsun.) sövme gibi çirkin 

fiillerin ve kötü hallerin tevatür sınırına ulaştı. Küfrün ve dinden dönmen nedeniyle senin ve sana 

uyanlarla senin mezhebindekilere ki icap eden şey ölümdür; aleni bir şekilde esir alınmak konusunda 

sözle ve yazıyla ittifak halinde [âlimlerin] hepsi fetva verdiler. Biz de dini güçlendirme, mazlumlara 

yardım etme, [medet] dileyenlere imdada varma, ilâhî emirlere uyma, padişahlığın namusunu[n hak-

kını] yerine getirme sebepleriyle ipek ve atlas kumaşlar yerine zırh ve savaş elbisesi giydik. Ve Allah’ın 

inayeti ve onun güzel desteğiyle zafer fıtratlı sancak ile başarı şiarlı askerler, savaş aslanları, hançer 

çeken yiğitler gazap kınından çıkan kılıç gibi düşkün düşmanın ömrünü tamam derecede kesmeye 

meyletti. Ok gibi, kin yayından fırladı. Düşmanın ölüm oku yay burcundan çıktı. Safer ayında zafer ve 

hayır mührüyle denizden geçme emri verdim. Bil ki niyetim eğer Allah’ın (O aziz ve yücedir.) yardımı 

yanımda olursa kutlu elimin kuvvetinin pençesiyle senin zulüm el ve kolunu sökerim. Ve kudret ve 

mutlulukla liderlik sevdasını senin sersem kafandan çıkartırım. Fesat, şer ve kötülüğünün [korkusunu] 

aciz ve miskinlerin aklından çıkartırım. Senin evlere düşürdüğün ateşi senin evine barkına getiririm ki 

fitne eken dert biçer. Nitekim kılıçtan önce Müslümanlığa  davet Muhammed Mustafa  (Allah’ın salât 

ve selâmı onun üzerine olsun.) şeriatının gereğidir. Bu değerli mektup yazma ve uyarmanın süsü oldu. 

Bunda şüphe yoktur. İnsanoğlunun fıtratları farklı farklıdır ki insanlar altın ve gümüş madenlerinden 

bir maden gibidir. Kabul edilemeyecek melekelerin bazı mizaçlardan silinmesi mümkün değildir.

 Mısra

Siyâhî yıkanmakla beyaz olmaz

 Ancak arzuların sevk etmesi, kötü alışkanlıkların alışkanlık yapması ve fıtratın önemsememesinden 

doğan bazı adetlerin ortadan kaldırılması mümkündür. Bundan dolayı söylenmiştir ki kötülerin fit-

nesinin iyilerin öğretmesi ve terbiye etmesi [ile düzelmesi] hayırlı bir iştir. İkinci bir ihtimale göre 

eğer sen ‘Yine onlar, çirkin bir iş yaptıkları, yahut nefislerine zulmettikleri zaman Allah ’ı hatırlayıp 

hemen günahlarının bağışlanmasını isteyenler (Âl-i İmrân Sûresi, 3/135)…’ zümresinin yoluna dizilip 

girersen, derhal yüce Allah’ı hazır ve nazır bilirsen, bu kötü işten, uygun olmayan davranıştan ve çirkin 

karakterden pişmanlık gösterirsen, samimi bir biçimde ve yürekten tevbe ve istiğfar getirirsen [iyi 

olacaktır]. O yerlerin ve kalelerin ki zeminleri eski zamandan beri bizim muzaffer askerimizin atlarının 

toynaklarına yüz sürmüşlerdir ve bineklerin nallarını o beldelerin her köşesi düşkünlük küpesi olarak 

kulaklarına takmışlardır, Osmanlı  Devleti’nin korunaklı memleketlerinin parçalarından biri olarak he-

sap edilmiştir. Azametin sığınağı olan eşiğimizin kulları için daha çok mutluluk verici olacaktır. Kutlu 

vekilimizden iyilikten, gönül huzurundan ve cömertlikle hoş fıtrattan başka bir şey görmezsin. Ancak 

öyle ki;

 Şiir

 Kötü bir huy fıtratta oturursa

 Ancak ölüm anında oradan kalkar

 [denilmiştir], o çirkin davranışlar ve rezilce hareketlerde ısrarcı ve inatçı olursan izzet sahibi Allah ’ın 

izniyle o memleketin toprağı ki senin tasarruf eline zorla geçmiştir, yakında bizim zafer eserli asker-

lerimizden oluşan ordumuzun ordugahı olacaktır. Başın yerindeyken serdarlık sevdan çok çabuk bir 

sürede geçecektir. Eğer kafanın dikine gitmekte aşırıya kaçıyorsan ve dünyaya hükmetme ve ülkeleri 

fethetme davasını dillendiriyorsan adam gibi yiğitler meydanına gelirsin. Böylece takdir-i ilâhî per-

desinde olanlar ortaya çıkar. ‘O gün buyruk, yalnız Allah’ındır (İnfitâr Sûresi, 82/135).’ Ve selam doğru 

yola uyanlara ve İslam  askerinin üzerine olsun.” | Metinde görülen imla hataları Selîmnâme  adlı eser 

esas alınarak tashih edildi. bk. Celâlzâde Mustafa, Selîmnâme, (haz.) Ahmet Uğur, Mustafa Çuhadar, 
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Vaḳtā ki bu ẕikr olınan nāme-i nāmīleri1 şāh-ı maġrūra vāṣıl oldı, sāḥa-i 

taṣavvurātında [209b EH] ḫavf u ḫaşyet leşkerini ıḳlīm-i vücūdına müs-

tevlī buldı. Gāh alındı, reng-ber-hevā olup beşeresi ṣufret ü ḥumretle ālūde 

mīr-i ‘āşıḳāna döndi.2 Gāh ġayret-i cāhiliyye ile ol meżāmīr-i3 mer‘ūbeden 

teġāfül4 ṣūretini gösterüp efkār-ı merġūbe ca‘lī lāf u güẕāfını ḥā’il gösterdi. 

Taḥt-ı iṭā‘atindeki ḫaẕele-i Rafaża ’sını5 ki daḳā’iḳ-ı dāniş ü bīnişden bī-ḫa-

ber ve leẕā’iẕ-i dād u dihiş ḫayālātına maẓhar bir zümre-i ẕemīme-i bī-‘aḳl 

idükleri muḳarrer idi, farażā ki eẟnā-yı ceng ü ḳıtālde sā’ir ‘askeriyān u sipāh 

“Allāh ! Allāh!” ṣadāları ile rezm-i nuṣret-güvāh idükleri gibi anlar beydā-yı 

nizā‘ u cidālde “Şāh! Şāh!” edālarını vird-i zebān idinürler idi. Ecnās-ı Terā-

kime ’den ekẟeri mülemme, bir gürūh-ı mekrūh-ı ġayr-ı muḥtereme idi. 

Yeñi yaḳa olduḳları zamān ve henüz ẓuhūr u ḫurūc itdükleri evān olmaġın 

bir cüft çaḫşırı iki kişi giymek ve bir cüft āstīni iki yeñi yaḳa rūstāyī böliş-

mek, ya‘nī ki iki çaḫşırı bir uġurdan temellüke ḳādir olmayanları birisi ile 

iktifā itmek ve begleri ve bellü başlularınuñ ekẟeri ol ṭarīḳa gitmek ve şi‘ār 

u diẟārları īmān u İslāmları6 gibi şarṭ-ı vāḥid ile ḳanā‘at ṣūretini göstermek 

üzere idi. Dem olurdı ki şāh-ı nev-sipāh bir şaḫṣa ġażab eylerdi. Ḳarşusında 

ḥāżır bulınan ḫaẕeleye “Yiñ bunı.” diyü söylerdi. Fi’l-ḥāl ol behā’im [193b 
R4] ṣıfatlu Etrāk  ol derdmendi ṭutup,7 aġzını ve burnını ḳoparup çāk çāk 

iderlerdi. Ve lisān ve beynini8 kelle-i gūsfend dili gibi ṭatlu ṭatlu ḫōra geçü-

rürlerdi. Ke-ennehu segān u gürgān gibi merdüm-ḫˇārlıġı ḫiṣāl-i ḥamīde-

den bilürlerdi. Kendüsi daḫı bu yüzden icrā-yı fermāna9 maḥẓūẓ olurdı.10 

Bu ḥāleti11 ḳuvvet-i ḳāhiresinden ‘add idüp tefāḫur ḳılurdı. 

Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara 1990, s. 133-137.

1 nāme-i nāmīleri: nāmeleri EH

2 Gāh//döndi: - F, EH

3 mezāyīr-i: miġyār-ı F

4 teġāfül: - F

5 ḫaẕele-i Rafaża ’sını: ḫaẕelesini EH

6 īmān//İslāmları: İslām  u īmānları R4, EH

7 derdmendi ṭutup: derdmendüñ F

8 beynini: bīnini EH

9 fermāna: aḥkāma EH

10 Bu cümle R4 nüshasında kendisinden sonraki cümleden sonra gelmektedir.

11 ḥāleti: işi EH
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Menḳūldür1 ki Sulṭān Ḥüseyn Mīrzā  ki şehryār-ı şehr-yār2 Bayḳa-

ra  şöhreti ile ma‘lūm-ı ẕi’n-nühādur, Şāh İsmā‘īl ’üñ evā’il-i ḫurūcındaki 

aḥvāli ve zümre-i Sürḫ-serān ’dan merdüm-ḫˇārlıġa müte‘alliḳ ef‘āli işitdi. 

Bir miḳdār tefekkür ü isti‘āẕe ḳılup vüzerāsına ḫiṭāb ve “Ol mühmele teh-

niyet-i cülūs mektūbı ve bir miḳdār dünyā cīfesi gönderüñ.” diyü cevāb 

eyledi. Her çend ki “Ol ne mühmeldür ki bu cānibden bu deñlü iltifāta 

lā’iḳ ola? Ve kendüye bu yüzden tevaġġuliñüz ta‘ayyün bula?” didüklerin-

de “Bizüm murādımuz andan ru‘b u hirāsına binā’en degüldür. Maḥżā 

ol maḳūle ḳavm-ı ġūl-sīret ve zümre-i ẕemīme-i bed-ḫilḳat memālikimüz 

türābına ayaḳ3 baṣmasun içündür.” dimişler idi. 

El-ḳıṣṣa mezbūr İsmā‘īl , ene ve lā ġayr da‘vāsını sebīl idinüp eṭrāfındaki 

mülūküñ ba‘żına birer ṭarīḳ ile ẓafer bulduġına maġrūr olup İskender -i 

rūzgār ve Süleymān -ı4 bülend-iştihār olan Sulṭān Selīm Ḫān -ı nāmdār 

cenābına bī-edebāne edālar ile nāme gönderdi. “Er iseñ meydāna gelesüñ.” 

diyü, ḥattā kendü ser-i kem-baḫtına lā’iḳ lāzıme-i zenān ba‘żı nesneler 

gönderdi. Ke-ennehu miġfer yirine mi‘cer giydi. Bī-ḥamiyyetligini bildü-

rüp ḥimāyet-i nāmūs-ı merdāne mühimmesini ṣıyānet ḳıldı. Fe-lā-cerem 

mektūbına bu vech ile cevāb yazıldı. Lā’iḳına göre ṣūretine sille5 uruldı.

Ṣūretuhu

İsmā‘īl -i bahādır, aṣlaha’llāhu şānehu, tevḳī‘-i refī‘-i cihān-muṭā‘ ve yar-

lıġ-ı belīġ-i lāzımü’l-inḳıyād ve’l-ittibā‘ vāṣıl olıcaḳ ma‘lūm ola ki dergāh-ı 

sa‘ādet-destgāhuma mektūb gönderüp, cür’ete müte‘alliḳ [204a F] kelimāt 

idüp izdiyād-ı cür’ete bā‘iẟ olur nesne irsāl olındı ki ‘Gelmede müsāra‘at 

idesün. Biz daḫı intiẓārdan ḳurtılavuz.’ diyü bildürmişsün. Ma‘lūm oldı ki 

imdi bizüm ẕātımuzda6 ḳonılan ḥālet ve cibilletimüzde olan cür’eti ‘amele 

getürüp mesāfe-i ba‘īdeden senüñ ḳaṣduña leşker-i bī-kerān-ı ẓafer-nişān 

ve rāyāt-ı fetḥ-āyāt-ı nuṣret-‘unvānla menāzil ü merāḥil ḳaṭ‘ idüp ḥavża-i 

ḥükūmetüñde olan memlekete duḫūl itdük. Āyīn-i selāṭīn-i ulü’l-emr ve 

1 Menḳūldür ki: Naḳl olınur ki EH

2 şehr-yār: - R4, EH

3 ayaḳ: ḳadem R4

4 ve Süleymān-ı: - R4

5 ṣūretine sille: sillesi R4

6 imdi//ẕātımuzda: rāyetimüzde F
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meẕheb-i ḫavāḳīn-i1 ẕevi’l-ḳadr pādişāhlaruñ taḥt-ı taṣarruflarında olan 

memleket menkūḥası meẟābesindedür. Racūliyyetden ḥissesi ve fütüvvet-

den [210a EH] behresi, belki derūnında fi’l-cümle zehresi olan kimesne 

kendüden ġayrı bir ferd aña ta‘arruż itdügine taḥammül itmek iḥtimā-

li yoḳdur. Öyle olsa bunca gündür ‘asākir-i nuṣret-me’āẟir memleketüñe 

dāḫil olup kām-rānlıḳ iderler. Henüz senden ne nām ve ne nişān peydā 

ve ne vücūduñdan eẟer hüveydādur. Ḥayātuñ ve memātuñ ‘ale’s-sevādur. 

‘Ārıżī cür’et kesb itmege ḥācet kimde var idügine ẓāhir-i ḥāl tamām şāhid-

dür. Vāḳi‘-i ḳażiyye budur ki şimdiye dek2 senden bir fi‘l vücūda gelmiş de-

güldür ki andan celādet ü merdānelik fehm olına. Ṣūrete gelen ‘amel daḫı 

ser-ā-ser ẟemere-i3 mekr ü ḥīledür. Şek yoḳdur ki cür’et-i ‘ārıżiyyenüñ eẟeri 

ancaḳ telbīs ü tedlīs olur. Ġayrı olmaz. Mübtelā oldıġuñ derdüñ devāsı 

hele ma‘lūmuñ imiş. Ġāyet taḥrīk olanı isti‘māl eyle. Bāşed ki muḳābeleye 

ve cür’et-i ḳavīmüñe4 bā‘iẟ ola. Bu cānibden daḫı saña ‘ināyet bilürseñ 

fevḳa’l-ḥad olmışdur. Senüñ ża‘f-ı ḳalbüñ izālesi içün leşker-i ẓafer-rehber-

den ḳırḳ biñ er ifrāz olınup Sivas  ile Ḳayṣeriyye  mābeyninde tevaḳḳufa5 

emr olınmışdur. Ḫaṣma mürüvvet ancaḳ bu deñlü olur. Eger min ba‘d 

daḫı ber-ḳarār-ı sābıḳ künc-i zāviye-i ru‘b u hirāsda münzevī olasun, erlik 

saña ḥarāmdur. Miġfer yirine mi‘cer ve zırh yirine çāder iḫtiyār eyleyüp 

serdārlıḳ ve şāhlıḳ sevdāsından ferāġat idesün.

Naẓm

Ö ĳÜא اīĺ כאر Ĭ óÖآى6   ïĺآĬ óÖ כאر īĺا ĳÜ ز
«واŻùĤم īĨ ĵĥĐ اď×ّÜ اïıĤى»7

Egerçi ki şāha yazılan Fārisī  ve Türkī  nāmeleri kim inşā itdügi bildi-

rülmemişdür, lākin ol tārīḫde ḫidmet-i ṭuġra8 Tāc Beg-zāde  [194a R4] 
Mevlānā Ca‘fer -i Münşī9 ile engüşt-nümā olmaġın anlaruñ āẟārından ol-

1 ḫavāḳīn-i: - R4

2 şimdiye dek: şimdiki ḥālden bu āna gelince R4

3 ẟemere-i: - F

4 ḳavīmüñe: ḳadīmüñe R4 | ve//ḳavīmüñe: - EH

5 tevaḳḳufa: tevāḳuf R4

6 “Senden bu iş hasıl olacak değildir. Sen kendin de o işe uygun değilsin.” | Naẓm//آىĬ: - F
7 “Selam, hidayete tâbi olanın üzerine olsun.”

8 ṭuġra: - R4

9 Münşī: kūşişi R4 | münşīsi F
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maḳ münāsib görülmişdür. Ḥālā ki mücerred anlaruñ zāde-i ṭab‘ı olmayup 

taṣarrufāt-ı şāhāne ile muṣaḥḥaḥ u mu‘anven idügine zebān-ı Fārisī’de olan 

mahārāt-ı ḫüsrevāneleri delīl-i celīl ‘add olınmışdur. 

Muhaṣṣal-ı1 kelām māh-ı ‘ālem-tāb gibi ḳaṭ‘-ı menāzil ve āfitāb-ı 

‘ālī-cenāb gibi ṭayy-ı bürūc u2 merāḥil ḳılup sene-i mezbūre Rebī‘ü’l-ev-

vel’inüñ yedinci güni mezār-ı Baṭṭāl Ġāzī  civārında ḳonuldı. Üç gün ol 

mekānda istirāḥat buyurılup ‘asākir-i İslām  mevācib-ḫˇārlarından her ferde 

biñer aḳçe baḫşiş ü in‘ām ve biri biñ yirin ṭutan her mücāhid merde ol 

miḳdār nuḳūdla iltifāt u ikrām ḳılındı. Ba‘dehu vüzerādan Duḳakīn-zāde 

Aḥmed Paşa  erbāb-ı tīmārdan yigirmi biñ ‘askere pīşvā ḳılınup şāh-ı güm-

rāh aḥvālini tecessüs içün ser-ḥadd-ı mülk-i Rūm ’a gönderildi. Der-‘aḳab 

Sinob  Vālīsi Aḥmed Beg  ki Ḳaraca Paşa  nāmıyla meşhūrdur, beş yüz güzīde 

süvār ve silāḥşōr u cerī vü ‘ālī-miḳdār cünd-i cerrārdan dil alup a‘dāyı dil-

gīr itmek ḳaṣdına3 revāne ḳılındı. Ve bu zümreyi ta‘ḳīb ve ma‘nen düşmene 

ẓafer lāzımesini terġīb içün Miḫāloġlı Meḥemmed Beg  ki hengām-ı ḳıtālde 

ḫaṣmdan yüz döndürmesi muḥāl ve ceng ü cidāl ḫilālinde nā-dīde hüner-

ler ve nā-şünīde erlikler göstermemesi fāsid ḫayāl idi, Rūmili  ġāzīlerinden 

bir gürūh-ı nuṣret-şükūhla anlar4 daḫı gönderildi. Ve ‘umūmen erbāb-ı 

tīmār olan sipāha biñde yüz aḳçe teraḳḳī virilüp ḫāṭır-sāz u bende-nüvāzlıḳ 

ṭarīḳıyla maḥrūse-i Sivas ’a gelindi. Ve ‘asker-i bī-ḳıyās yoḳlanup defterleri 

‘arża-i ‘arṣa-i5 felek-mümās olmaḳ buyuruldı.6 

El-ḳıṣṣa cünūd-ı nā-mā‘dūd ki tamāmen yoḳlandı,7 yüz ḳırḳ [204b F] 
biñ leşker mevcūd ve silāḥ-ı ceng ile maḥfūf u maḥdūd bulınduġı ḫaber 

virildi. Lākin iḥtimāldür ki şāh-ı güm-rāh keẟret-i sipāhdan ḫavf8 u inti-

bāh idüp mānend-i rūbāh sūrāḫ-ı ġāra9 penāh olup nerre-şīrān-ı veġāya 

muḳābil olmaya ve sefer-i yümn ü nuṣret netīce virmeyüp ardınca ser-

1 Muḥaṣṣal-ı: - R4

2 bürūc u: - R4

3 itmek ḳaṣdına: itmege EH

4 anlar: - F

5 ‘arṣa: ‘arża F

6 ‘arża-i//buyuruldı: - R4

7 yoḳlandı: - EH

8 sipāhdān ḫavf: sipāh ḫavfından R4

9 ġāra: maġāre R4, EH
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serī gezmek lāzım gele,1 diyü ba‘żı merżā vü pīrān ve vasaṭu’s-sinn olan 

dilīrāndan ḳırḳ biñ ‘askeri tefrīḳ ve vilāyet-i Ḳaraman  u Rūm ’da muḥāfaẓa 

ḫidmetine ta‘yīn ḳılınup diyār-ı ‘Acem  seferinden ta‘vīḳ buyurdılar. Ve 

sālār-ı aṣḥāb-ı ilḥād bu ḫaberden āgāh olup “Leşkeri tamām degül imiş.” 

diyü muḳābeleye iḳdām itmesini irāde ḳıldılar. [210b EH] Ḫuṣūṣā ki ol 

ḥavālīde serdār-ı Sürḫ-serān  Ustaclu Meḥemmed Ḫān 2 ġurābvār hücūm-ı 

şāhīne ṭāḳat getüremeyüp şāhına ṭoġrı firār itdükde sütūr u ḫuyūl ḳısmı-

na merā‘ī vü çerāġāh olan ṣaḥrāları ve ‘umūmen mezāri‘ u mer‘āları āteşe 

yaḳup güẕār itmiş idi. Ya‘nī ki zu‘m-ı fāsidince “ ‘Asker-i nuṣret-me’āẟi-

rüñ merākibi ma‘āş emrinde mużṭarib olup ‘avdete raġbet göstereler.” diyü 

bāṭıl ḫayāl ü taṣavvur ḳılmış idi. Ḥālā ki şehryār-ı pesendīde-rāy, tedārük-i 

ẕaḫā’ir ḫuṣūṣında daḫı kār-fermāy olup niçe biñ ḳatār ve üştür-i girān-bār 

rūz-be-rūz zevāde-bār olduḳdan ġayrı Ḳaradeñiz ’de niçe3 yüz pāre sefā’in 

zād ü zevāde yüklerine defā’in olup Ṭırabozın  İskelesi’ne gelmiş idi. Ve 

cev ü gendüm ü erzen yükleri tilāl4 ü cibāl gibi yıġılup ol sevāḥili ẕaḫ’āir 

deryāsı ile ġarḳa virmiş idi. 

Ve bi’l-cümle ḫavf-ı pādişāhī ile şāh-ı pelīdüñ firārı ru‘betinden5 idi. Ve 

her zamān endīşeleri meydāna çıḳmayup6 ba‘żı şevāhiḳ u cibāle taḥaṣṣun 

ile ġaybetinden7 idi. Aña binā’en ṭa‘n u tevbīḫi vāfir, ser-zenişi mütekāẟir 

nāmeler ile gāh nezgep ü gāh çenber gönderürlerdi. “Senüñ gibi nā-merde 

destār u miġfer yirine bunlar lā’iḳdur.” diyü muḫanneẟligi taṣrīḥ ḳılurlardı. 

Ve gāh “Sen bir ṣūfī-zādesün. Taḫtgāh-ı salṭanata nā-lā’iḳ bir fürū-māye 

üftādesün.8 Saña münāsib olan bunlardur.” [194b R4] diyü ḫırḳa vü ‘abā 

ve şāl ü misvāk ü ‘aṣā gönderüp “Saña zāviye-nişīn olmaḳ münāsibdür.” 

diyü bildürürlerdi. Bu minvāl ile māh-ı Cemāẕiye’l-evvel’inüñ yigirmi be-

şinci güni Yaṣṣıçemen  nām menzil-i ber-deşt ü dimen ol serv-i ser-firāz-ı 

bāġ-ı salṭanata menzil ü nişīmen olduḳda şāh-ı kec-nihād ve dıraḫt-ı berū-

mend-i ilḥād ṭarafından lāf u güẕāfı müş‘ir nāme-i feżāḥat-sevād ile bir 

1 lāzım gele: iḳtiżā ide R4

2 serdār-ı//Ḫān: Ustacelli Meḥemmed Ḫān  nām serdār-ı Sürḫ-serān  EH

3 biñ//niçe: - R4

4 tilāl: ḳılā‘ EH

5 ru‘betinden: ru‘bından F

6 çıḳmayup: çıḳup F

7 taḥaṣṣun//ġaybetinden: taḥaṣṣunına nefretinden F, R4

8 nā//üftādesün: lā’iḳ degül bir fürū-māyesün EH
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dīv-nijad ilçi geldi. Gönderilen mıḳna‘a vü serāġūş u çenber muḳābele-

sinde bir hoḳka ma‘cūn getürdi. Ya‘nī ki kendüsi fısḳ u fücūra meyyāl ve 

ṣāḥib-ḳırān-ı sütūde-ḫiṣāl ol maḳūle muḥarremātdan berā’et-i ḥāl üzere 

idügini bildürmiş, zu‘m-i fāsidince ibtilā-yı keyf iftirāsına cür’et itmiş. 

Fe-keyfe ki nāmesini mest ü lā-ya‘ḳıl iken1 yazup “keyfe2” ve “kem3”den 

ġāfil idügini işā‘at ḳılmış. Fe-lā-cerem ḥaddinden artuḳ güft ü gūsı ilçi-

lerinüñ siyāsetini mūcib oldı. Ve semt-i iġżābla zen gibi ḥicāb-ı ḫaşyet-

den çıḳup meydān-ı merdāna gelmesi muḳarrer bilinüp cenāb-ı Kirdigār’a 

ḥamd u sipās-ı bī-şümār ‘arża ḳıldı. Ve kendüye bu maḳūle bir mektūb-ı 

merġūbu’l-üslūb gönderildi.

Ṣūretuhu

İsmā‘īl -i bahādır, aṣlaha’llāhu şānehu, miẟāl-i lāzımü’l-imtiẟāl vāṣıl olı-

caḳ ma‘lūm ola ki hetk-i perde-i İslām  ve hedm-i şerī‘at-ı Seyyidü’l-enām  

‘aleyhi’ṣ-ṣalātü ve’s-selām itmege ḳıyām gösterdigüñ ḥadd-ı tevātüre yitişüp 

noḳta-i ṭīnet-i4 mażarrat-nihāduñ ki merkez-i dā’ire-i fitne vü fesāddur, 

eẓfār-ı tīġ u ḫancer-i ābdār ile ḫıṭṭa-i5 rūzgārdan ḥakk eylemek kāffe-i Müs-

limīn ’e ‘umūmen ve selāṭīn-i ulü’l-emre ve ḫavāḳīn-i ẕevi’l-ḳadre, ḫuṣūṣā 

cümle-i vācibātdan idügi e’imme vü ‘ulemā keẟẟera’llāhu emẟālehum ilā 
yevmi’l-cezā bi-esrihim fetvā virüp aña binā’en maḥżā iḥyā-yı merāsim-i 

dīn-i Muḥammedī  ve iḳāmet-i nāmūs-ı şer‘-i Aḥmedī  ecli içün [205a F] 
leşker-i bī-şümār-ı ḫaṣm-şikār ile senüñ ḳaṣduña bilād-ı şarḳa6 teveccü-

h-i hümāyūn gösterüp deryādan ‘ubūr olınduġı zamānda ḫiṭāb-ı müsteṭāb 

gönderilüp mażmūn-ı şerīfinde taġallüb cihetinden “Taḥt-ı taṣarrufında 

olan nevāḥī vü arāżī sa‘ādet-i ẓıll-i ẓalīl-i rāyāt-ı fetḥ-āyātümle müstes‘ad 

olıcaḳ er iseñ meydāna gelesün. Ḥaḳ  subḥānehu ve te‘ālānuñ meşiyyet ü 

irādātı neye müte‘alliḳ olmış ise ẓuhūr bula.” diyü buyurmış idüm. Ġaraż 

bu idi ki birḳaç ay öñürdiden sen daḫı mütenebbih olup tedārüküñ ide-

sün. “Ġāfil bulındum. Ḥavża-i ḥükūmetde olan ḫalḳı cem‘ itmege eyyām 

müsā‘id olmadı.” diyü ‘öẕr ü bahāne eylemeyesün. Pes müddet-i medīddür 

1 bildürmiş//iken: - F

2 “Nasıl?”

3 “Kaç?”

4 ṭīnet-i: ṭīnde R4

5 eẓfār-ı//ḫıṭṭa-i: ḳıyām gösterdigüñ ḥadd-ı tevātüre R4

6 bilād-ı şarḳa: - EH
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ki müzāḥame-i nüfūs-ı [211a EH] mütekāẟireden cihān żīḳu’n-nefes ve 

muṣādeme-i silāḥ u sināndan hevā teng-nefes ve ni‘āl-i maṭāyādan cirm-i 

zemīn āhen-pūş ve ṭanīn-i nāy-ı rūyīnden ṭāsçe-i ‘illiyyīn pür-ḫurūş olmış-

dur. Bu eẟnāda sırren ve cehren, ḫayren ve şerren senden cür’eti īhām ider 

bir vaż‘ ṣādır olmamışdur. Siyyemā şimdiki ḥālde diyār-ı Āzerbaycān ’da 

olan tilāl ü cibāl semm-i sütūr-i leşker-i manṣūrdan sipihr-i pür-hilāl olmış 

iken daḫı senden ne nām u nişān peydā ve ne vücūduñdan eẟer hüveydā-

dur. Bir vech ile mestūrü’l-ḥālsün ki vücūd u ‘ademüñ ‘ale’s-sevādur. Ḳılıç 

iddi‘āsın idenlerüñ sipihr gibi belālara gögüs germek pīşesi ve serverlik sev-

dāsında olanlaruñ miġfer gibi zaḫm-ı tīġ u teberden ṭınmamaḳ her nefesde 

endīşesi olmaḳ gerekdür.

Naẓm

1ïİار دïÖآ óĻýĩü ÕĤ óÖ įøĳÖ įכ   śĭÜ دóĻŜ אرĭآن در כ ÛכĥĩĨ وسóĐ

Ḥırz-ı selāmetde perde-nişīnlik iḫtiyār idenlere erlik adı ḫaṭādur.2 

Ölümden ḳorkan kimesneler ḳılıc ḳuşanup ata binmek nā-sezādur.

Naẓm

įĬ زīĺ اïĬر آï×ĭåÖ ïĨ ز äאى3 כį در óĨگ آĬכ÷ ŋÖ ïĺĳŝÖאى  

Ḥālā ki bu meẟābede iḫfā ve bu derecede inzivā ki sebeb aġleb iḥtimāl 

keẟret-i leşker-i bī-ḳıyāsdan istīlā-yı ru‘b u hirās olmaḳdur. Öyle olsa bu 

ma‘nālaruñ izālesi maṣlaḥatı içün ḳırḳ biñ nefer miḳdārı er, leşker-i ẓa-

fer-rehberden ifrāz olınup Ḳayṣeriyye  ile Sivas  mābeyninde iḳāmete emr 

olındı. Ḫaṣma irḫā-yı ‘inān ve tevsī‘-i dā’ire-i meydān bundan artuḳ ol-

maz. Eger sende daḫı ġayret ü ḥamiyyetden fi’l-cümle şemme var ise [195a 
R4] ‘asākir-i nuṣret-me’āẟirüme muḳābil olasun. Ezel-i āzālde muḳadder 

olan her ne ise ma‘raż-ı bürūzda cilveger ola, inşā’allāhu te‘ālā. ĵــĥĐ مŻùــĤوا» 
Ĩــī اÜّ×ــď اıĤــïى»4

1 “Memleket gelinini az bir zamanlığına kucağına alan kişi onun sulu kılıcının dudağına öpücük 

kondur[malı]dır.” | Bu beyit Zahîr-i Fâryâbî’nin bir kasidesinden iktibas edilmiştir.

2 ḫaṭādur: ḥarāmdur R4

3 “Ölüm konusunda ‘[Kendini] koru.’ diyen bir kişi ne [meydana] çıkar ne de yerinden kımıldar.” | 

Naẓm//ــאىä: - EH

4 “Selam, hidayete tabi olanın üzerine olsun.”
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El-ḳıṣṣa feżā-yı Āzerbaycān  muḫayyem-i ‘asākir-i bī-kerān olduḳda 

rü’esā-yı cünūd ve a‘yān-ı leşker-i nā-ma‘dūd ba‘żı Etrāk -i ‘anūd, ḫavf 

u ḫaşyet-ālūd niçe güft ü gūyā başlayup “Şāh-ı ‘Acem , peyġūle-i ḫafāda 

mübhem iken bu maḳūle ‘asākir-i mevfūru’l-ḥaşem ile vilāyet-i Īrān  ḫarā-

belerine varmaḳ gencīne-i salṭanatı ġūl-i biyābān olan ẟu‘bānlara teslīm 

itmekdür. Evlāsı bu menzilden ‘avdetdür. Zīrā şāhuñ meydāna gelmemesi 

rücū‘ımuza ‘ayn-ı ‘illetdür.” diyü gāh yeñiçeri zümresini iḍlāl ve gāh oṭaġ-ı 

hümāyūna ruḳ‘alar bıraġup ‘arż-ı ḥāl itdüklerinde āmālleri netīce virmedi. 

Ve ol gūne bī-me’āl aḳvāle cidden gūş-i iltifāt ṭutulmadı. Fe-ammā Ḳara-

man  Beglerbegisi Hemdem Paşa  ki sā’ir ümerāya nisbet maḥrem-i esrār-ı 

pādişāhī ve ma‘nen hem-dem ü hem-bezm-i kişver-güşā idi, ol bī-çāreye 

ṭoġrıldılar. “Elbette ḫulāṣa-i kelāmımuzı cenāb-ı şehryārīye bildür.” diyü 

yalvardılar. Ol daḫı iltifāt-ı pādişāhīye maġrūr olup rü’esā-yı leşker1 lisā-

nından ol ḳīl ü ḳāli beyān eyledügi gibi paşa-yı Ḳaramanī ,2 fermān-ı şāh-ı 

cihānla ‘adem mülkine ılġar itdi. Manṣıbı Zeynel Paşa ’ya tevcīh olındı.3 

Ba‘de-mā Cemāẕiye’l-āḫir ġurresinde Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg , ṣāḥib-i tīr ü 

kemān Türkmānān  ile ve ümerā-yı Bayındıriyye ’den Dāvūd -ı nīk-nihād, 

ya‘nī ki Emīr Feraḫşād  nerre-şīrān-ı ḫoş-gümān ile ve Miḫāloġlı Meḥem-

med Beg  ve Bālī Voyvoda 4 nām dil-āver ki [205b F] Rūmili  bahādırla-

rından niçe şehbāz-ı nuṣret-nişānla birer semte5 dil ḳaṣdına gönderdiler. 

Cedd-i mācidleri Ebü’l-fetḥ  Sulṭān Meḥemmed Ḫān , Uzun Ḥasan 6 Beg’le 

maṣāff-ı bī-kerān itdügi Eskidepe ’ye7 gelindükde ol tārīḫde Yanya  begi 

olup, ba‘dehu vezāret rütbesine ṣu‘ūd iden Yaplaḳ8 Muṣṭafā Beg ’le Ṭırabo-

zın  Begi9 Meḥemmed Beg ’e erbāb-ı tīmār ma‘zūllerinden ḳoşılup Bayburd 

Ḳal‘ası  fetḥine revāne ḳılındılar. Ve ol eẟnāda ümerā-yı Gürcistān ’dan Mīr-

zā Canik 10 vāfir nüzl ü ẕaḫā’ir ü hedāyā ile ilçi gönderüp ‘arż-ı ‘ubūdiyyet 

1 leşker: ‘asker R4

2 Ḳaramanī : mezbūr EH

3 tevcīh olındı: virilüp R4

4 Voyvoda: Beg R4

5 birer semte: düşmen ṭarafına R4

6 Ḥasan: - F, EH

7 Eskidepe ’ye: yeñi Eskidepe’ye R4

8 Yaplaḳ: Baylaḳ F | Yalaḳ R4

9 olup//Begi: - EH

10 Cānik: Ḫānek F, EH
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ḳıldı. Ve küçük1 mīrāḫūr ḫil‘at-ı behiyye ve ba‘żı aḫbār-ı ḫafiyye ile mīr-i 

mezbūra gönderildi. Andan göçilüp Göle  nām ḫarābe ḳal‘a ḳurbına nüzūl 

olınduḳda Yaḥyā  nām bir cündī, “Kör Şādī ” dimekle ma‘rūf dilīr ü bahādır 

ḳorucıyı dil getürdi. Ve ol ḳorucı2 ise meclis-i şāhīden dil getürmek da‘vā-

sıyla gitmişken mezbūr Yaḥyā ’nuñ pençesine giriftār oldı. Şāh-ı meẕmūm 

u sipāh3 aḥvālinden ṣorulduḳda4 “Ben Tebrīz  ḳurbında ḳodum, gitdüm. 

Ve ḥālā taḫmīnen Tebrīz’dedür.” [211b EH] diyü bildürdi. Ve pādişāh-ı 

cür’et-nihād bu dil ḫaberinden5 dil-şād olup, Tebrīz’e ṭoġrılup Eleşkird  

berrinde nüzūl-i gerd oldı. 

Fe-ammā yeñiçerinüñ güft ü gūsından mizāc-ı şerīfleri nev‘an inḥirāf 

buldı ki zaḥmet-i rāhdan şikāyet ve çekdükleri metā‘ibi6 ḥikāyet idüp ol 

menzilden ‘avdet buyurılmasını recā itdiler. “Min ba‘d bu bī-mecāl ve ża‘ī-

fü’l-ḥāl ḳullarını geşt ü güẕer miḥnetinden āzād ḳılmaḳ temennā eylerüz.” 

diyü tażarru‘ ḳıldılar. Lākin pādişāh-ı dānā bu vech ile cevāb-ı bā-aṣvāb-ı 

bī-hemtā ḳıldılar ki “Biz henüz ser-menzile7 varmaduḳ. Ve maḳṣūdımuz 

olan ḫaṣma muḳābil olmadın bu ḥāl ile ‘avdetimüz muḥāldür. Sevḳı de-

gül, tefekküri bile fāsid8 ḫayāldür. Ammā ġarābet bundadur ki şāh-ı evbāş 

gibi nev-devlet-i ḳallāşuñ meredesi yolına cānlar virürler. Farażā evlād u 

‘ıyāllerini żebḥ itdürmege emr eylese fermānına iṭā‘at ḳılurlar. Ma‘a ẕālik 

meẕhebleri bāṭıl ve meşrebleri nā-pāk ü ‘āṭıldur. Biz ḳal‘ u kam‘-ı mülḥi-

dīn içün şer‘-i şerīf-i Nebevī  mūcibince bu ser-ḥadlere ‘azīmet itdük. Ve 

eben ‘an ceddin ḫidmetimüze mensūb olanlarla ol ḳavm-ı mekrūhuñ9 izā-

lelerine ṣarf-ı niyyet eyledük. Yine maḳṣūda vāṣıl degül iken ‘avdetimüze 

sa‘y iderler. İstiḥkām-ı dīn-i mübīn içün itdügimüz mesā‘ī-i cemīle netīce 

virmemesini murād idinürler. Ḥālā ki biz bu yolımuzdan dönmezüz. Evlā 

[olan] budur ki ulü’l-emrüñ emrine iṭā‘at ü inḳıyād [195b R4] idenlerle 

ser-menzil-i maṭlūba dek giderüz. Şunlar ki ża‘f-ı ḳalb ile ehl ü ‘ıyāl ḫayā-

1 Ve küçük: - F, EH

2 Ve//ḳorucı: Ol F, EH

3 u sipāh: - F, EH

4 ṣorukduḳda: su’āl olduḳda R4

5 ḫaberinden: vuṣūlinden EH

6 metā‘ibi: ta‘bları R4

7 menzile: menzil-i ḫaṣma EH

8 fāsid: bāṭıl F

9 mūcibince//mekrūhuñ: - R4
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lini1 ve metā‘ib-i ṭarīḳı bahāne iderler ve ‘Bundan öte gidemezüz.’ dirler; 

anuñ gibiler kendüler bilürler. Dönerlerse dīn-i mübīn şāh-rāhından dö-

nerler. Ve eger bahāneleri düşmen gelmedügi ise düşmen daḫı ilerüdedür. 

Er iseñüz benümle hem-‘inān u revān oluñ. Ve dem, heyecān itdügi dem-

lerde tek yüritmeñ, düşmene ḍarbet-zenān oluñ.2” diyü ‘azm eylediler. Ve 

bunı söylediler.

Mıṣrā‘

ĵĩĬ īĨ כóدم از õĐ īĺم כį در دل دارم3

mażmūnını beyān ḳıldılar. Ve menzil-be-menzil maḳṣad-ı aḳṣā olan 

ser-menzile teveccüh buyurdılar. Ve ol güft ü gū iden ṭā’ife ki bu ḥāli gördi-

ler, bi’ż-żarūre rikāb-ı hümāyūnları mülāzemetinde üftān u ḫīzān ser-men-

zile revān oldılar. 

Ḫˇāce-i pādişāh-ı kām-bīn Ḥasan Cān -zāde Mevlānā Sa‘dü’d-dīn , ken-

dü pederlerinden naḳl ile kitāblarında yazarlar ki “Bir gün Sulṭān Selīm 

Ḫān  merḥūmuñ şeref-i ḫiṭābına sezāvār ve ‘Acem  seferine müte‘alliḳ niçe 

güftār olınmaḳ ṣadedinde4 ḥaḳīre oṭaġ-ı hümāyūnlarındaki ẟuḳbeleri gös-

terdiler. ‘Ol bī-edeb ü bī-ḥamiyyetlerüñ bu maḳūle5 evżā‘-ı fāsideleri ‘ırḳ-ı 

ehl-i Revāfıż ’uñ ibḳāsına sebeb oldılar. Yoḫsa ol sene Āzerbaycān ’da ḳışla-

nup aḥvāl-i Sürḫ-serān  ber-ṭaraf olurdı.’ diyü buyurdılar. Meger ki ‘avdet ü 

rücū‘ teklīfin itdükleri zamānda oṭaġ-ı gerdūn-niṭāḳ şibāk-i nücūm-ı āfāḳ 

gibi mersūm olması içün defe‘ātle tüfeng atmışlar. ‘Ṭab‘-ı şerīf-i şehryārīye 

ḫavf u hirās ġalebe idüp ‘avdetlerine bā‘iẟ olsun.’ diyü edebden ḫāric evżā‘a 

cür’et itmişler ki merḥūm ḫudāvendgār ol ẟuḳbeleri ben bendesine göster-

di. Ekābir-i ‘askerden [206a F] ba‘żılaruñ ilḳā vü terġībiyle bu mertebeye 

cür’et itmişler idi.” diyü ḫaber virdiler.6

El-ḳıṣṣa ol sene Recebü’l-mücerreb’inüñ ġurresinde ki yevmü’ẟ-ẟülāẟā-

dur, Çaldıran  Ṣaḥrāsı’na muttaṣıl kūhsār üzere oṭaġ-ı hümāyūnları ḳu-

1 ‘ıyāl ḫayālini: ‘ıyān R4

2 Ve//oluñ: - F, EH

3 “Ben ancak gönlümde var olan şey için azmediyorum.”

4 olınmaḳ ṣadedinde: olup R4

5 bu maḳūle: - R4

6 diyü//virdiler: - F
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ruldı. Ba‘dehu şāh-ı şarḳiyān daḫı ol ṣaḥrānuñ cānib-i şarḳīsinde nüzūl 

idüp ol gice tā seḥer zamānına dek iki cānibden ḳaravullar tek-ā-pūda 

ve ṭalī‘alar ṭulū‘-ı ṣubḥa dek furṣat u nuṣret behrelerini cüst ü cūda oldı. 

Seḥerden ḥażret-i ḫudāvendgār bi’ẕ-ẕāt tertīb-i ṣufūf-ı ṣunūfa ḥüsn-i il-

tifāt idüp ḳānūn-ı ‘Oẟmānī  ki sefer-i nuṣret-eẟerleri Rūmili ’ne olsa Rūmili 

ṣaġ ḳol, ammā Anaṭolı ’da olsa cānib-i yemīn Anaṭolı ‘askerine muvaffaḳ 

olmaḳ ma‘ḳūl olagelmişdür, ol ḳānūn üzere Anaṭolı Beglerbegisi Sinān 

Paşa  ṣaġda ve vüzerā-yı ‘iẓāmdan Hersekoġlı Aḥmed Paşa  ve Duḳakīnoġlı1 

dīger Aḥmed Paşa  [212a EH] ve bir daḫı Vezīr Muṣṭafā2 Paşa  tertīb-i alay-

la muḳayyed olup pādişāhuñ şem‘-i cem‘-i devletini pervānevār pervāzla 

iḥāṭa idüp beẕl-i naḳd-ı cāna ṭālib oldılar. Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  ise serdār-ı 

muḳaddeme-i leşker ve Şādī Paşa  sāḳa-i cünūd-ı bī-mer, ya‘nī dūndār-ı 

‘asākir-i nuṣret-āẟār olmaḳ buyuruldı.

Naẓm

ĳøار ĻŊאده ïüه õİ ïĀار3 Ĕ įĩİאزĺאن از īĻĩĺ و ùĺאر  

Bu ṭarīḳ ile teḳābül-i ṣaffeyn ve tehācüm-i ferīḳayn olup dil-āverler tekā-

ver şīr-heybetler ile tek-ā-pūda nīze vü tīr ü şemşīr ile a‘dānuñ metā‘-ı ḥayāt 

ü zindegānīlerini cāsūslar gibi cüst ü cūda iken Şāh İsmā‘īl  ‘arż-ı cür’et-i 

feżāḥat-sebīl idüp sancaġı dibinde Vezīr Mīr Necm-i �ānī  ki “Seyyid Ni‘me-

tu’llāhoġlı Mīr ‘Abdu’l-Bāḳī”  dimekle meşhūrdur, anı ve ṣadr-ı ‘ulemāsı olan 

Seyyid Şerīf-i Cürcānī  neslinden Seyyid Şerīf  ’i ve ba‘żı nāmdār ve mu‘teme-

dün ‘aleyh ü şecā‘at-kirdār olan ümerāsını4 alıḳodı. Ḳırk biñ miḳdārı güzīde 

Ḳızılbaş 5 ile ‘azm-ı perḫāş idüp meysere-i sipāh-ı Rūmiyān  olan ‘askeri dü-

nīm idüp cünūd-ı bī-vehm ü bīme ẓafer bulmaḳ ümmīdiyle ardlarından gel-

di. Ve Rūmili  dil-āverlerine bir uġurdan at bıraḳdı. Ve beglerbegisi sancaġını 

gözedüp ol gürūh-ı pür-şükūhı birbirlerine ḳatdı.6 Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, 

piyāde vü kemāndār ‘azeb ṭā’ifesi uġurlarına rāst geldi. Ol zümreyi ser-ā-pā 

pāy-māl ve ṭu‘me-i tīġ-ı ḳattāl ḳıldı ki dimişlerdür:

1 Duḳakīnoġlı: Duḳakīn-zāde EH

2 Duḳakīnoġlı//Muṣṭafā: Duḳakīn-zāde Aḥmed R4

3 “Yüz bin gazi sağdan, soldan hep birlikte yaya ve atlı oldu.”

4 ümerāsını: ‘ulemā vü ümerāsını EH

5 Ḳızılbaş : sipāh R4

6 Ve//ḳatdı: - EH
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Naẓm

ĻŊאده را Ŋ įÖ ģĩّéÜ įŒאى Ļّìאźن1

Ve bi’l-cümle Sürḫ-serān  lisānında “Çaldıran ” ve Rūmiyān  miyānında 

“Ṣūfīḳıran ” nāmı ile meşhūr-ı cihān olan ṣaḥrā-yı bī-kerānda birbirleri-

ne muḳābil oldılar. Zebāne-i 2﴾ــאنđَĩْåَĤْا  ĵــĝَÝَĤْا  ĺَ﴿ [196a R4] bir yirdenــĳْمَ 

fürūzān ve nişāne-i 3﴾ٍــכَאنĨَ ِģُّכ īــĨِ ُجĳْــĩَĤْا ħُــİُאءäََو﴿ ṭūfān-ı Nūḥ ‘aleyhi’s-selām  
ṣıfatında nümāyān oldı. Alaylar baġlandı. Muḫanneẟlerüñ āteş-i vehm ile 

cigerleri ṭaġlandı. Dilīrler hāy u hūyda, dil-āverler na‘re-i ceng-āzmāyda, 

“dih ü nih” ṣadāsı ḫalḳ-ı ‘ālemi girān tā girān ker eyledi ki “Veyḥ!4” vāveylā-

sı rū-şināsān-ı ekremi ḥayret ü dehşetle muḳarrer eyledi.5 Gürūhen gürūh 

cenge ḳoyuldılar. Şükūhen şükūh zīb ü zīnet-i silāḥla ma‘ārik ṣaflarına di-

zildiler. Çerḫacılar alup virmege başladılar. Ḳaravullar ṣaġ u ṣolı gözetme-

ge, dūndārlar ise 6﴾ِرĳــĨُُŶْا Ùُــ×َĜِאĐَ ِ َّųَِو﴿ fikriyle ḫātime-i cenge tevaḳḳuf itmege 

başladılar. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ her ṭob-ı ejder-ser dehān-ı evren7 gibi ‘askeri pür-şe-

rer itdi. Ve āhenīn zencīrler ile pīl-i demān gibi anları8 müselsel bende 

çekdi. Ümerā-yı nāmdār yollu yolından ḫidmete ve her mīr-i mīrān-ı bü-

lend-iştihār ḳollu ḳolından ḥarb u ḍarb mühimmātını ri‘āyete muḳayyed 

oldı. Pādişāh-ı ‘ālem-medār ise miḥver-i felek-i peykār ve ḳuṭb-ı rūzgār-ı 

kār-zār olup ‘askerüñ ḳalbinde ẟābit-ḳadem olup ṭurdı. Ve ṣadā-yı ṭabl ü 

nefīr bir yaña ve sūrnā-yı Ṣūr-te’ẟīr bir yaña, ‘āleme velvele bıraḳdı. Dilīr ü 

dil-āverlerüñ ṣabr u ḳarārı ḫirmenini āteşe yaḳdı. 

Keẕālik Sürḫ-serān  ṭarafından daḫı mühimmāt u sinān-ı cān-sitān ve 

kemān u ḫadeng ü kūpāl-i ḳıyāmet-nişān ve şīr-i şemşīr-i peleng-āheng 

müzeyyen ü müretteb ve müsellaḥ u mu‘ayyen yirlü yirinde ḳarārdan9 ṣoñ-

ra “Şāh! Şāh!” diyü ḳaṣd-ı [206b F] āhenge, “Allāh ! Allāh!” diyü rezme gi-

1 “Yayalar atlıların ayaklarına nasıl karşı koyabilir!”

2 “… iki topluluğun (ordunun) karşılaştığı günde...”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/166. 

3 “… ve her taraftan dalgalar onlara hücūm eder...”, Yûnus Sûresi, 10/22. 

4 Veyḥ: - R4 | Merīh EH

5 ki//eyledi: - F

6 “Bütün işlerin akıbeti Allah ’a aittir.”, Hac Sûresi, 22/41. 

7 evren: berḳ EH

8 anları: - F

9 yirinde ḳarārdan: yirinden F | ḳarārdan: ḳarār itdükden EH
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ren dil-āverler ile ḥarb-ı gīr ü peşenge1 muḳayyed oldılar. Fe-ammā bi-ḥik-

meti’llāhi te‘ālā,2 gitdükçe ḳuvvetlerini ża‘fa, belki ża‘flarını ḍı‘fa mübeddel 

gördiler. Ve ḫudāvendgār ṣufūfını bünyān-ı merṣūṣ gibi yirlü yirinde kār-

ger ve tīġlarını meẟābe-i muraḫḫam kemer müşāhede ḳılup ḫātime-i kār 

ne vech ile bedīdār olacaġını añladılar. Ve meymene-i sipāh-ı3 ‘Oẟmānī ’ye 

Diyār-ı Bekr  ve Kürdistān  ḥākimi olan Ustaclu Meḥemmed Ḫān ’ı ḥavāle 

ḳılup ṣarf-ı maḳdūra kūşişler itdi. Ammā Anaṭolı  Beglerbegisi Sinān Paşa  

sancaġıyla nīzesi gibi müşārün ileyh bi’l-benān, eblaḳ-ḫırām u pür-cūş ve 

siperi ber-ketf ü cevşeni ber-dūş,4 ṭob ‘arabaları zencīrlerini sedd-i āhenīn 

itdi. Ve alayını kemā-yenbaġī tertīb idüp dilīrānı meydān-ı cenge taḥrīṣ 

üzere oldı. Ve ra‘d-endāzlara tenbīh idüp “ ‘Asākir-i a‘dā tamām muḳābil 

gelüp icāzet [212b EH] olmayınca ṭoblara āteş virmeyesüz.” diyü söyledi. 

Vaḳtā ki Ustaclu Meḥemmed Ḫān  aḥfād u a‘yānı5 ile muḳābele vü muḳā-

tele ḳaṣdına nümāyān oldılar; Allāhu  ekber, her ṭob-ı ejder-ser bir ẟu‘bān-ı 

şerer-peyker olup, ān-ı vāḥidde Ustaclu  ṣaflarını nā-peydā ve ekẟerini şāh-

rāh-ı ‘ademe ṭoġrı pūyān u sebük-pā ḳılup şāhuñ ekẟer-i6 i‘timādı ki ol 

zümreye idi, bi-‘ināyeti’llāh mün‘adim oldı.7 Çengāl-i ecelden ḫalāṣ olan-

ları daḫı ke-ennehum cerādun münteşirün perākendelikle intişār buldı. 

Ve bi’l-cümle Meşhed  ḥākimi ki ṣanādīd-i hizberīnden8 Seyyid Muḥam-

med Kemāne  nām bahādır-ı yegāne idi ve Baġdād  Vālīsi Ḫalīfe Beg  nām 

şecī‘-i bī-bahāne idi, anlar ve anlaruñ emẟāli niçe baş u buġ olan dilīrler 

ol ma‘rekede güm-nām u bī-nişān ḳılındı. Ve ‘asākir-i ḫudāvendgārīde, 

ḫuṣūṣā Anaṭolı  ḳolında Mīr-livā Ayās Beg  ve Nigde  ḥākimi Yörgüçoġlı 

İskender Beg  ve Yeñişehr  Vālīsi Ḳaralıoġlı Sinān Beg  ve Ḳayṣeriyye  San-

caġı Begi Üveys Beg  ve Ḳaresi  ḥākimi Sulṭān-zāde Şāh Meḥemmed Beg  

ol hücūmda şehādet şāh-rāhına gitdiler. Ve ser ü cānlarını uġur-ı dīn ü 

devlete fedā itdiler. Ba‘dehu Mora  Ḥākimi Ḥasan Aġa  ve Pirevezin  Begi 

Süleymān Beg  ve Yörgüçoġlı Meḥemmed Beg  ve Miḫāloġlı Muṣṭafā Beg  

1 ḥarb-ı//peşenge: ḥarbe EH

2 bi//te‘ālā: ḥikmet Ḫudā ’nuñdur R4

3 sipāh-ı: - R4

4 eblaḳ//dūş: - EH

5 aḥfād//a‘yānı: a‘vān u enṣārı EH

6 Ustaclu//ekẟer-i: - R4

7 oldı: - R4

8 hizberīnden: Herī ’den R4 | ṣanādīd-i hizberīnden: - EH
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sa‘ādet-i şehādetle ser-efrāz olduḳlarından ṣoñra Rūmili  Beglerbegisi Ḥa-

san Paşa ’ya niçe yirde zaḫm-ı mühlik uruldı. Bi’l-āḫire çāpük-dest ḳulları 

ḳapup cāygāh-ı ma‘rekeden ṭaşra çıḳarıldı. Ol ḥīnde anuñ daḫı rūḥı āşiyā-

ne-i bedenden pervāz idüp murġzār-ı ḫuld-ı berīne mülḥaḳ oldı. 

Fe-lā-cerem Rūmili  ḳolı tamāmen münhezim olup sancaḳları ser-ni-

gūn, taḳviyet ṭalebiyle cenāb-ı şehryārīye maḳrūn olduḳlarında bir miḳdār 

dilīrān-ı cān-şikār bölük ḫalḳından ve bir miḳdār nerre-şīrān-ı heycākār 

tüfeng-endāz yeñiçeri zümresinden1 gönderildi. Ve ‘ale’l-fevr beglerbegiligi 

āḫara virilüp [196b R4] kemāl-i tehācüm ü terāküm ile gönderildi. Ammā 

Rūmili ḳolında olan nān u nemek-i şehryārīyi gözedüp cān-sipārlik iden 

şehbāzlar2 Āl-i Malḳoç ’dan Ṣofya  Sancaġı Begi ‘Alī Beg  ve Silistre  Mīr-livāsı 

Ṭūr ‘Alī Beg  idiler. Zümre-i Sürḫ-serān , Ḥażret-i ‘Alī  ḫānedānına bī-kerān 

maḥabbet ‘arż iderlerken evvelā iḥrāḳ-ı dūdmānlarına mübāşir olan ol iki 

‘Alī 3 oldı. Ya‘nī ki Malḳoçoġulları ndan iki nāmdār vālī velī4 idügi taḥaḳḳuḳ 

buldı. 

El-ḳıṣṣa Sürḫ-serān -ı bī-inbisāṭ aḫlāṭ-ı fāsideden olan dem-i fāsid gibi 

cünūd-ı nā-ma‘dūd-ı İslām ’la iḫtilāṭ idüp süveydāları sevdā-yı nuṣret ü ẓa-

ferle māl-ā-māl, ammā çihreleri reng-i ṣafrā ve yüzleri bī-sūd reng-i ṣafrā vü 

sevdāyla5 nümūdār olup ḳanları balġam gibi füsürde ve bahār-ı zindegānī-

leri hirās-ı sipāh ile pejmürde olduḳdan mā‘adā ol ṭā’ife-i ḫā’ife6 ehl ü ‘ıyāl 

pā-bendiyle mübāşir-i ḳıtāl ḳılmaġı ke-ennehu ġayret-i cāhiliyye-i külliy-

yelerine sebeb fehm itmegin gerek şāhları ve gerek fürū-māye sipāhları ev-

lād u ‘ıyālleri ile ḥarbgāha gelmişler idi. Anlar ġayretine kūşişlerini ziyāde 

ḳılmışlar idi. Ḥālā ki ekẟerinüñ ‘ıyāl ü nisvānı, ḥattā Şāh İsmā‘īl ’üñ Tāclu 

Ḫānum 7 nām ārāyiş-i dil ü cān u ḫānmānı ‘asker-i manṣūr pençelerine 

giriftār olup alındı. Ve meşveret-i ‘ulemā ile “Tāclu Ḫānum bir ere nikāḥ 

olına.” diyü Tāc-zāde Ca‘fer Çelebi ’ye menkūḥa olmaḳ erzānī ḳılınmış idi 

ki ol ḥīnde [207a F] Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri idi. 

1 dilīrān-ı//zümresinden: ‘asker F

2 iden şehbāzlar: idenler F, EH

3 ol//‘Alī: iki F

4 vālī velī: - EH

5 ṣafrā//sevdāyla: sevdā vü ṣafrāyla R4, EH

6 ḫā’ife: - R4

7 Ḫānum: Ḫātem R4
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Ve bi’l-cümle Rūmili  ḳolı sipāh u yeñiçeri dil-āverleriyle ḳuvvetlenüp 

şāh ‘askerine hücūm ve tüfeng fınduḳları ile sipihrüñ ma‘rekesin maẓ-

har-ı nücūm itdüklerinde Sürḫ-serān  bi’ż-żarūre rū-gerdān oldılar. Ḥālā 

ki ġayret-i cāhiliyye ile yine ol ḳoluñ ḳafālarından nuṣret ü ẓafer bulmaḳ 

ḫāṭırasıyla ṭarad1 ü cevelān gösterdiler. Ma‘a hāẕā kendülerin me’hūl-i mer-

düm-rübāya giriftār ḳıldılar. Ya‘nī ki ḳānūn-ı ‘Oẟmānī  üzere ḳat ḳat sedd-i 

sedīd olan aġrıḳ toḳatı miyānında [213a EH] ḳalup dāma düşen murġān 

gibi serāsime oldılar. Bu ṭarīḳ ile ‘asker-i a‘dā ṣındı. Ve cünūd-ı pādişāhī 

manṣūr u muẓaffer oldı. 

‘Āḳıbetü’l-emr şāh-ı güm-rāh on sekiz biñ miḳdārı2 sipāh ile ḳaldı. Ve 

bir iki kerre atdan yıḳılduḳdan ṣoñra yine atlandı. Ve firār idüp Cūres Bār-

gān 3 yolından4 yevm-i ḥarb irtesi Tebrīz ’e vardı. Meşhūrdur ki yetīmān-ı 

Tebrīz ve le’īmān-ı pür-sitīz bir fersaḫ yirden şāhı kenāre ve secdeden baş 

ḳaldurmayup vechine neẓẓāre itmege ḳādir degüller iken ol gün bī-muḥā-

bā ḳarşu çıḳup ḥāl ü ḫāṭır ṣormışlar. Ḥattā def‘-i ḥarāret içün görmişler 

ki lebleri çāk çāk olmış,5 bir ḫarbūze daḫı ṣunmışlar. Ammā bī-edeblikleri 

şāh-ı güm-rāha te’ẟīr idüp derūnında ‘uḳde-gīr olmış. Ba‘de zamānin bir 

bahāne ile ekẟerin ṭu‘me-i şemşīr idüp6 intiḳām almış. 

El-ḳıṣṣa şāhuñ ‘avreti ki ekẟer-i müverriḫīn ḳavlince Tāclu Ḫānum ’dur, 

ümerādan Mesīḥ Paşa-zāde ’nüñ bir gice mihmānı olmış. Ve teslīm-i ṣadef-i 

dü-nīm itdükden ġayrı la‘l-i bögrekden sāḫte bir cüft gūşvāre-i girān-bahā-

sını teslīm idüp şīrīn-zebānlıġla kendüyi āzād itdürmiş. Ve levendāne bir 

dāne ata süvār olup ḫūy-kerdeligi ḥālinde Ḫoy  şehrine ve andan Tebrīz ’e 

vuṣūl bulmış . Ve Tāc-zāde ’ye tezvīci tervīc iden ba‘żılar ḳavlince şāhuñ āḫar 

‘avreti imiş ki ol Tāclu Ḫānum’a nisbet7 ser-tāc-ı aṣḥāb-ı ḥüsn ü bī-bahā 

‘add olınur imiş.

1 ṭarad: ṭarīd F, R4

2 biñ miḳdārı: miḳdār F

3 Bārgān: ve Bārgān R4 | Mu‘cemü’l-büldân ’da bu isimde bir yer kayıtlı değildir. bk. Şihabüddin Ebî 

Abdillâh Yâkūt el-Hamevî, Mu‘cemü’l-büldân, Dâru Sâdır, Beyrut 1977, C. 2, s. 181. 

4 Cūres//yolından: - EH

5 olmış: yarılmış EH

6 derūnında//idüp: - F, EH

7 ki//nisbet: - EH
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[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki bir gün Sulṭān Süleymān Ḫān  ve āṣaf-ı ruḫṣat-dā-

desi İbrāhīm Paşa -yı ḫil‘at-nişān ve Mevlānā Sa‘dü’d-dīn ’üñ pederleri Ḥa-

san Cān  kemāl-i inbisāṭla muṣāḥabet iderken İbrāhīm Paşa, “Sa‘ādetlü 

pādişāhımuzuñ merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān ’a1 ba‘żı mu‘ārażaları vardur, 

buyurılsa olmaz mı?” diyü istiḳṣā itdükde2 ri‘āyeten li’l-edeb-i merḥūm 

“Şehryār-ı pāk-meşreb merḥūmuñ3 umūrına i‘tirāż bizüm ne ḥaddimüz-

dür. Nihāyet sen kendü müşkilüñi istifsār eyle.” diyü buyurduḳlarında 

İbrāhīm Paşa, merḥūm Ḥasan Cān’a ḫiṭāb idüp “Sulṭān Selīm merḥū-

muñ üç dört ḫuṣūṣı ‘ādet-i selāṭīne muḫālif degül midür?” diyü mezbūr 

Ḥasan Cān’dan istifsār idüp “Biri şāhuñ ilçilerini ḥabs u siyāseti, ikinci 

Tāclu Ḫānum ’ı Tāc-zāde  tezevvücine raġbeti4 ve üçinci tüccār ḳısmı-

nuñ mālların alup5 ḫazīneye vedī‘atı ve dördinci [197a R4] Mīr ‘Ab-

dü’l-Vehhāb  gibi seyyid-i ṣaḥīḥu’n-neseb ve ṣarīḥu’l-ḥaseb cenābına ḥabs 

ile ihāneti degül midür?” didükde mezbūr Ḥasan Cān daḫı ber-vech-i 

icmāl cevāb-ı bā-ṣavāb6 virmişler ki “İlçilerine siyāset, şāhuñ iġżābına 

cell-i himmet ve meydāna çıḳmasına açmazdın delālet idi. Ve Tāclu Ḫā-

num ’uñ tezvīcine raġbet, ‘ulemā ile meşveret ve aṣḥāb-ı mut‘ada nikāḥ 

olmaduġına binā’en sa‘y u diḳḳat idi. Ammā vedī‘at-ı māl-i tüccār ba‘de 

inhizāmi’l-eşrār kendülerden ve yāḫūd mīrāẟ-ḫōrāndan7 red muḳarrer 

olduġına binā’en iḫtiyār u cür’et idi.” diyü bildürmiş. Merḥūm Sulṭān 

Süleymān Ḫān  daḫı sükūt itmiş. Ve kemā-yenbaġī pesend buyurmışlar. 

Ḥattā ḫil‘at-ı fāḫire ile ḳadr u rütbesin arturmışlar.

Ve sābıḳu’ẕ-ẕikr Mevlānā Sa‘dü’d-dīn , babaları Ḥasan Cān ’a vālid ve 

kendülere cedd-i mācid olan ḥāfıẓ-ı Ḳur’ānī , Monlā Muḥammed-i Iṣ-

fahānī ’den Tārīḫ -i mü’elleflerinde rivāyet ve daḫı şāh inhizāmı vāḳı‘a-i şā-

yi‘asını bu ṭarīḳ ile ḥikāyet ḳılurlar ki “Ol seferde şāh-ı ilḥād-serā ile hem-

rāh u hem-ser maḳūlesi olup ceng güni bir mürtefi‘ yirden ba‘żı ḫavāṣṣı ile 

1 Selīm Ḫān ’a: Selīm’e F, EH

2 istiḳṣā itdükde: didükde EH

3 merḥūmuñ: ḥażretlerinüñ EH

4 tezevvücine raġbeti: tezvīcine F

5 alup: - R4

6 mezbūr//ṣavāb: - EH

7 mīrāẟ-ḫōrāndan: vāriẟlerine EH
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şāh-ı güzīde-sipāhuñ ṣol ḳola hücūmını ve pey-ā-pey yedi kerre ḥamlesini 

ve ḳudūmını ve her hücūmında yedek degişdürüp iẓhār-ı ṣalābet ü cür’etle 

‘azīmet-i ma‘lūmını ve ol ḥāl ile āfitāb-ı ‘ālem-tāb ṣararup1 felegüñ çihresi 

[207b F] ba‘de’l-‘aṣr ve ḳable’l-ġurūb münhezim olan şehbāzān gibi zerd-

gūn olduḳda baḳıyyetü’s-süyūf olan Sürḫ-serān -ı bed-nijāduñ2 bir yirden 

şirẕimeleri berz-i ser-zeme3 olup mükerrer at ṣalduḳlarını temāşā iderken 

nāgehān cem‘iyyetleri perīşān ve hezīmetleri Benātu’n-na‘ş gibi nümāyān, 

bir küllī dār u gīr ve bir zemzeme-te’ẟīr göründi ki [213b EH] evvelki 

muḥārebelerden ziyāde mühāceme vuḳū‘ bulmış idi. Meger ol ḥīnde şāh 

atdan yıḳılup, dilīrān-ı sipāh atlandurınca niçeleri cān u serden düşüp 

bi’l-āḫire şāh-ı celādet-şi‘ār iḫtiyār-ı firār ve bir ḳorucısını kendü maḳā-

mında bir miḳdār ḳarār eylemiş idi ki fi’l-cümle ḳaṭ‘-ı menzil idince şāh 

gitdügi4 bilinmeye. Ve yirinde ḳalan ḫāṣ ḳorucıyı mülebbes şāh ḳıyās olın-

maġla ‘asākir-i ‘Oẟmānī  anı girift ü aḫẕe muḳayyed ola. Bu ṭarīḳ ile ġurūb 

zamānında herkes Tebrīz ’e ṭoġrı şitābān, biz daḫı sā’ir ḫavāṣṣ ile evvel ḳa-

çanlara5 hem-‘inān ve rāst geldigimüzde ba‘żı Sürḫ-serān Tāclu Ḫānum ’ı 

cūyān ve niçesi “Şāh ḳandadur?” diyü tācdārını tefaḥḥuṣ-künān, ḥattā 

Ḥelvācı-zāde Ḥüseyn Beg  nām maḥrem-i şāh-ı benām ki ba‘de zamānin 

risāletle der-i devlete gelüp niçe zamān Yediḳulle ’de maḥbūs ḳılınmışdur, 

aña daḫı rāst geldük ki şāh ṭarafından Tāclu Ḫānum tecessüsine ba‘żı yol-

daşları ile fermān-berān ve esb-i rehvār ile ṣabā gibi her ṭarafa revān idi. 

Biz ki Tebrīz’e varup muḫtefī olduḳ, Tāclu Ḫānum firārla Ḫoy  şehrine 

varduġına ve ḥākimi isti‘cāl ile şāha gönderdügi ḫaberin alduḳ. 

Ve bi’l-cümle ol neberd-i müstaġreb ki ẟānī-i Receb’de erba‘ā güni vuḳū‘ 

buldı, ḫuṣūṣā 6«ًــא×åĐ ىóــÜ ًــא×äر ûــĐ» mażmūnı çıḳar, çerḫ-i devvār naḳş u 

nigār-ı āẟār-ı edvār idügi Taḳvīmü Ḳavīmi’l-aḫbār  kenārında mesṭūr idügi 

şüyū‘ buldı. Şehryār-ı tekāver-süvār7 vaḳt-ı ‘ışāya dek raḫş-ı şebdīz üze-

re ḳarār ve müteşebbiẟ-i ẕeyl-i firār olan şāh-ı bī-‘ār aḥvālini eṣaḥḥ-ı aḫ-

1 ṣararup: - R4

2 bed-nijāduñ: - F, R4

3 şirẕimeleri//berz-i: ẓāhir şirẕimeleri R4 | cem‘iyyetleri şirẕimeleri ẓāhir ve berz-i şerme EH

4 gitdügi: idügi R4

5 ḳaçanlara: firār idenlere R4

6 “Yaşa, Receb ayını gör [bak, bu ayda neler oluyor, ne tür] ilginçlikler [yaşanıyor].” 

7 tekāver-süvār: cihān EH
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bār ne ise istimā‘ ḳılınca ṭurdı. Mübeşşirān-ı fetḥ u nuṣret şāh-ı şarḳuñ 

ol ḥīnde gün gibi nā-peydālıġını ḥikāyet itdükde ‘askere nüzūl içün icāzet 

buyurdı. Herkes çāderin ḳurup ḳondı. Ammā ordu-yı sulṭānī gül-‘iẕār u 

lāle-ruḫsārla bāġ u rāġ-ı bihişte döndi.1 Ve ol meydān-ı ḫūn-ālūda Sürḫ-

ser  tācları ve ḫūn-āġaşte başları ile lālezār-ı cinān gibi göründi. Ḫuṣūṣā 

şeb-tā-seḥer dilīrān-ı veġā aḳmişe vü kālā ve tuḥaf-ı mütenevvi‘a-i girān-

bahā iġtināmına meşġūl oldılar. Füls-i aḥmere mālik olmayanlara ḥadd-ı 

niṣāba vuṣūl naṣīb oldı. Sīm ü zer ise hemyān hemyān ḫāk-sār u rāygān 

olup heycāgerān-ı Rūmiyān ’uñ ceyb-i taṣarruflarına girince kendüler gibi 

ḫāṭır-perīşān bulındı. Evvelā bir oṭaġ-ı vālā ki ḫıyām-ı zer-endūdı çerḫ-i 

berīne hemtā idi, mīrīye żabṭ olındı. Nefā’is-i aḳmişe vü tuḥafdan daḫı 

lā’iḳ-ı taṣarruf-ı pādişāhī olanlar Ḫizāne-i ‘Āmire ’ye alındı.2 İrtesi ki yevm-i 

ḫamīs idi, ol menzilde ārām olınup ‘aẓīm dīvān ve erkān u a‘yān, dest-būs-ı 

tehniyet-i [197b R4] fetḥ ile kām-rān ve ḫidmet-güẕārān in‘ām u teraḳḳī-

den niçe ‘aṭāyā-yı şāmile ile şād u ḫandān ḳılındı. Ve şühedā-yı rū-şināsān 

cenāzeleri defn itdürilüp eṭrāf-ı memālik ü bilāda fetḥ-nāmeler ile ulaḳlar 

gönderildi. Daḫı irtesi pāy-taḫt-ı Āzerbaycān  olan Tebrīz ’e ‘āzim ü revān3 

olup hemān ol ḳonaḳda vüzerādan Duḳakīn-zāde Aḥmed Paşa  ve Def-

terdār Pīr Meḥemmed Efendi  ki ṣoñra vezīr-i a‘ẓam olmışdur ve beş yüz 

yeñiçeri ile sekbānbaşı ber-vech-i ‘adālet Tebrīz muḥāfaẓasına gönderildi. 

Ḥattā müverriḫ-i Bercīs -celīs Mevlānā İdrīs  daḫı selāṭīn-i Bayındıriyye  

zamānlarından berü a‘yān-ı Tebrīz  ile te‘ārüf ü iḫtilāṭ üzere idügi ma‘lūm-ı 

pādişāhī olmaġın müjde-i emānla sükkān-ı Tebrīz’e ilḳā-yı iṭmīnān içün 

bilece gönderildi. Ammā Tebrīz dārūġası4 ki Tāclu Ḫānum  tefaḥḥuṣına 

me’mūr olan Ḥüseyn Beg  idi, mevkib-i hümāyūn-ı pür-şükūhuñ5 ol cā-

nibe ‘azīmet-i sa‘ādet-maḳrūnın [208a F] taḥḳīḳ itdügi gibi şāhuñ ḳābil-i 

taḥmīl olan ḫizānesiyle vezīr vuṣūlinden muḳaddem firār itdi. Ve Tebrīz 

muḫayyem-i cünūd-ı nuṣret-ḫitām olmazdın evvel ümerā-yı Ekrād ’dan 

Ḥācī Rüstem  nām dü-rūy u pür-sitem ki muḳaddemā şāh cānibine mütā-

ba‘atle ḫar gibi devletin depmiş idi, yüz elli miḳdārı ādem ü evlādı ile 

1 Ammā//döndi: - EH

2 alındı: - F

3 ü revān: - R4

4 dārūġası: radoġası F

5 hümāyūn-ı//şükūhuñ: hümāyūnuñ EH
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ḳılıcdan geçürüldi. Ve Ḫālid  nām Kürd -i fāsid daḫı [214a EH] ol miḳdārı 

ādem ile ‘arż-ı mütāba‘at idüp, ḥālā ki anuñ daḫı dürūġ-ı pür-fürūġı ol-

maġın cümlesi Rüstem -i bed-endīşe hem-rāh ḳılındı. 

Bu ṭarīḳ ile Receb’üñ on altıncı güni ki rūz-ı erba‘ā idi, Tebrīz  ḳurbın-

daki Sürḫāb ’a1 nüzūl-i hümāyūn buyuruldı. Ammā a‘yān-ı sükkān-ı Tebrīz 

dāmen-i ‘adālet-i pādişāhīye dest-āvīz ve ḥamd ü ẟenā ile dillerin şeker-rīz 

idüp ber-vech-i iclāl nuṣret ü iḳbāl gibi istiḳbāl ḫidmetine isti‘cāl ḳıldı-

lar. Ve menzil-i mezbūrdan şehre dek gūn-ā-gūn envā‘-ı nuḳūşa maḳrūn 

ve muṣavver pāy-endāzlar ile sümm-i semend-i ḫāḳānīye ol yüzden daḫı 

çihre-sāy oldılar. Fe-lā-cerem ol ḫıṭṭa-i muḥterem Ka‘be -i āmāl-i ḫadem 

ü ḥaşem olup Ḳızılbaş -ı evbāş ẓuhūrından berü iñende2 sütūr ve ısṭabl-i 

ḫuyūl-i cumhūr olan mesācid ü cevāmi‘ silindi ve süpürüldi. Ve maḥāfil ü 

menābir zīnetle sipihr-i berīne hem-ser görüldi. Daḫı irtesi ki rūz-ı cum‘a 

idi, cāmi‘ler ġuzātla ṭoldılar. Ve ḫoş-ḫˇān ḥāfızlar ve ḫoş-āvāz3 ḫaṭībler ṣa-

dāsı ḳıbāb-ı ‘āleme velvele ṣalup şüyū‘-ı Şī‘a  ve ẓuhūr-ı Revāfıż -ı şenī‘a ol 

eẟnālarda ḳarīb olmaġın Sünniyyü’l -meẕheb ve seneviyyü’l-meşreb ‘Acem  

ṣuleḥāsına nihāyet yoġ-ıdı. Ol gün anlardan bir ‘aẓīm velvele vü zemzeme 

peydā oldı. Ve girye vü efġān velveleleri çaḳ evc-i ‘ayyūḳa irdi. Ve esāmī-i 

sāmī-i Çār-yār-ı Güzīn  rıḍvānu’llāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘īn yād olınduḳça 

menābir ü maḥāfil gūyā ki ra‘şe-dār ve āh u zāra ser-āġāz-ı pür-te’ẟīr idüp 

sāmi‘īnüñ cigerlerini ṭaġlardı. 

Ve’l-ḥāṣıl ṭoḳuz gün Tebrīz ’de istirāḥat ve4 ma‘īşet-i ḫuyūl ü devābba5 

tamām ḳıllet müstevlī olduḳdan ṣoñra 6«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnını ri‘āyetleri 

muḳarrer oldı. Ve māh-ı Receb’üñ yigirmi beşinci7 güni sa‘ādetle göçüldi. 

Lākin Ḳarabāġ  ki ḳadīmden selāṭīn ü ḫavāḳīn zümresine ḳışlaḳ olagelmiş-

dür,8 yolları ol semte uġrayup ‘asākir-i nuṣret-me’āẟir muḥtemeldür ki ol ḳış 

ol maḥalde ḳışlayup eglenmek murād-ı hümāyūn degül idügi vāḳi‘-i ḥāli 

1 Sürḫāb ’a: Serçāy’a EH

2 iñende: - R4

3 āvāz: elḥān R4

4 ve: olınup EH

5 devābba: devābb-ı mevfūra EH

6 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

7 yigirmi beşinci: yigirminci R4

8 olagelmişdür: olmışdur F
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ma‘lūm idindüklerinden ṣoñra1 sene-i ātiyede tekrār ‘azīmet buyurup tā 

‘urūḳ-ı Revāfıż  u mülḥidīni ber-vech-i isti‘cāl münḳaṭı‘ idince Ḳarabāġ’da 

eglenmek ḫāṭırasıyla Tebrīz’den göçüldi. Ve aṣḥāb-ı ḥıref ve Sünnī -meẕheb 

olan a‘yān-ı ẕī-şeref maḳūlesi biñ ḫāne intiḫāb itdürilüp ve cümlesinüñ esb 

ü ester2 ve mühimmāt-ı seferleri gördürilüp vilāyet-i Rūm ’a vāṣıl olınca bir 

emīr me’mūr ve ol cümlenüñ ṣıyānetine nāmzed ü fermān3 ḳılındı. Hadīs-i 
اĩĺŸــאن»4  īــĨ  īــĈĳĤا  Õّــè» şaṭrı vicdānlarında muḳarrer iken ḥüsn-i iltifāt-ı 

şehryārī ol elemlerini daḫı zā’il itdi. Sükkān-ı Tebrīz ‘askerdeki żabṭ u per-

hīz ve yat u yaraġ maḳūlesi iken şīr ü şeker gibi imtizāclarını5 mü’edde-

b-engīz6 görüp ardlarınca [198a R4] acıyuḳaldılar. Cüyūş-ı sürūşla ülfet-

den ṣoñra vuḥūş-ı şeyṭanet-ḫurūş tasalluṭını fikr itdüklerince göz yaşlarını 

‘alā vechi’t-terāküm naẓardan ṣaldılar. 

Bundan mā‘adā Emīr Timur-ı Gürkān  neslinden pādişāh-ı Ḫorāsān  

Sulṭān Ḥüseyn Bayḳara  oġlı7 Bedī‘u’z-zamān Mīrzā  ki teḳālīb-i devālīb-i 

çerḫ-i kec-reftār gözleri gözelerini delv-i ser-nigūn gibi eşk-bār idüp nā-

gürīz ü nā-çār Ḳızılbaş -ı ḳallāş tasalluṭından istimtā‘8 niyyetiyle Tebrīz ’e 

gelmiş idi, mevkib-i hümāyūn ile ni‘met-i ġayr-ı müteraḳḳabeye maḳrūn 

olup yevmī biñ aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn ḳılındı. Ve İstanbul ’a geldügi gibi vebāya 

giriftār olup serāy-ı fānīden bihişt-i cāvidāna naḳl itdi. Ve Ḥażret-i Ebī 

Eyyūb-ı Enṣārī  ‘aleyhi raḥmetü’l-Bārī  civārında āsūde oldı. 

El-ḳıṣṣa ‘inān-ı ‘azīmetleri Ḳarabāġ  semtine mün‘aṭıf [208b F] olup 

giderken ekābir-i ‘asker ittifāḳ-ı nifāḳda birbirlerine hem-ser olup yeñi-

çeri zümresini taḥrīk itdiler. Merend ’den Nehr-i Aras  kenārına geldükleri 

menzilde ṣūret-i recāda muḫālefetlerini īmā ile ‘inān-ı ‘azīmetlerini Rūm  

semtine döndürdüklerini bildürdiler. Ammā şehryār-ı memālik-sitān züm-

re-i yeñiçeriyān [214b EH] ve rü’esā-yı ‘asākir-i nuṣret-nişān yek-dil ü 

yek-cihet idügini iẕ‘ān buyurduḳlarında Ḳarabāġ ḳışlaġından ferāġat gös-

terüp Naḫcivān  ve Revān  cānibine revān oldılar. Ve yeñiçeriye iġvā viren 

1 eglenmek//ṣoñra: - EH

2 esb//ester: ester ü esb R4

3 ü fermān: - R4

4 Hadîs-i Şerîf, “Vatan sevgisi imandandır.” (Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, 1/345, no: 1102) 

5 imtizāclarını: - R4

6 perhīz//engīz: perhīzi EH

7 terāküm//oġlı: - R4

8 istimtā‘: istīmān EH
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vüzerā-yı vizr-intimāya kīnler içün erre-i siyāsetle dıraḫt-ı vücūdlarını laḫt 

laḫt itmegi derūnında muḳarrer ḳıldılar. Ḥattā ol zümreden biri Muṣṭafā 

Paşa  idi ki işāret-i pādişāh ile dilsüzlerden biri ḳusḳunın kesüp ihānet itdi. 

Ve heftesine varmayup ‘azl olındı. Ve bir ay geçmedin Herseḳoġlı Aḥmed 

Paşa  ve Duḳakīnoġlı dīger Aḥmed Paşa ’nuñ daḫı çāderlerini başlarına 

yıḳup ma‘zūl u maṭrūḥ ḳılındılar. Egerçi ki ẓāhiren Aḥmed  ismi ile mü-

semmā olan vezīrlerüñ ‘azline bā‘iẟ ba‘żı bize miskīn re‘āyā ‘askerüñ iṭāle-i 

yed1 itdüklerinden şikāyet ve gāh şa‘īr ü me’kūlāt ġāreti ile kendülerin dil-

gīr itdüklerini ḥikāyet ṣadedinde vuḳū‘ buldı. Lākin bā‘iẟ-i aṣlī evvel beyān 

olınan mādde-i pür-kibr ü kīn idi.2” 

Vaḳtā ki sene-i mezbūre Şa‘bān’ınuñ ikinci güni Naḫcivān ’a gelindi, 

defterdār Pīr3 Meḥemmed Efendi ’ye vezāret tevcīh olınup ẕaḫīre ve sā’ir 

zād u zevāde kem-yāb u girān-bahā ile bile nā-yāb olmaġın eṭrāfa ẕaḫā’ir 

tedārükine gönderildi. Bayburd  cāniblerine varup niçe yüz pāre enbārla-

rı māl-ā-māl ḳıldı. Ve ġurre-i Ramażān’da ‘asker-i berf daḫı aḳın ṣalmada 

maḳdūrını ṣarf ve rūy-ı zemīni Aḳdeñiz  ‘ummānı gibi jerf ve ammā ‘uryān 

olan fuḳarānuñ ḫūn-āb-ı dīdelerini ‘ayn-ı şigerf itdi. Ve Bayburd fetḥi-

ne gönderilen ‘askerden ḫaber gelince anda iḳāmet buyuruldı. Der-‘aḳab 

Ḳal‘a-i Bayburd  ḳal‘ında4 olan dest-bürd ol eyyām-ı berd ü şitāda miftāḥ-

ları teslīmine bā‘iẟ olup ol merāmları daḫı encām buldı. 

Ba‘dehu Mīrāḫūr Bıyıḳlu Meḥemmed Aġa ’ya Bayburd  ve Erzincān  ve 

Ṭırabozın  ve Ḳaraḥiṣār-ı Şābīn  ve Canik  eyāletleri cemī‘an tefvīż ü tevcīh 

ḳılınup5 ol ser-ḥadlerüñ ḥıfẓına serdār ta‘yīn olındı. Şecā‘at ü şehāmetine 

ve ḥüsn-i tedbīr ile istiḳāmetine i‘tiḳād-ı tāmmeleri olmaġın ol ḫidmet-i 

ġāmıżanuñ edāsı anlara sipāriş olındı.

Naẓm

ïĭÖۀ دīĺóĺ را در ÕĻä و داĨאن כóده ĳÖد6 įŒ õİ در داĨאن درĺא ĳÖد و اïĬر ÕĻä כאن  

1 iṭāle-i yed: taṭvīl-i R4, EH

2 idi: idügi ẓuhūr buldı R4

3 Pīr: Pīrī R4

4 ḳal‘ında: ve Keyfā  Ḳal‘ası’na R4, EH

5 tefvīż//ḳılınup: tevcīh ü tefvīż ḳılındı R4

6 “Denizin eteği ve madenin cebinde her ne varsa eski kölenin cebine ve eteğine onlar konuldu.”
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כóده ĳÖد1

Ba‘dehu naḳl ü ḥareket buyurılup ṣalāt-ı ‘īdi Niksār ’da edā itdiler. Ve 

Şevvāl’üñ altıncı güni Amāsiyye ’ye dāḫil olup evvel-bahāra dek anda ḳış-

lamaġı muḳarrer ḳıldılar. Ve ārzūyı evṭān iden dermāndegān zümresine 

ibtidā-yı faṣl-ı rebī‘de bāb-ı hümāyūnlarına2 ittisāl tenbīhi ile ḥüsn-i icāzet 

buyurdılar. Ammā miḥnet-i ḳaḥṭ u ġalā berd-i şitā gibi bī-intihā olup berf 

ki ṣūretā rūy-ı zemīni daḳīḳ-miẟāl ġarḳ idüp pervīzin sipihr-i berīn şeb ü 

rūz elemekde idi. Ḥālā ki ġalā-yı ġallātdan unuñ kīl-i İstanbulīsini dör-

der yüze ṣatardı, ḥālā ki ṣatan “Ġabn-ı fāḥişdür.” diyü da‘vādan ve iştirā 

ḳılan “Rāygān aldum.” diyü sevinmedin ḫālī degül idi. Ba‘dehu Rūmili  

beglerbegisi Engüri ’de ḳışlamaḳ buyuruldı. Ve Amāsiyye’ye girildügi gün 

Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  rikāb-ı hümāyūnlarına [198b R4] yanaşup vilāyet-i 

Ẕü’l-ḳadriyye  ‘Alā’ü’d-devle ’den alınup kendüye virilmek va‘de-i kerīmesi-

dür ki silk-i taḥrīrlerine münḫarıṭ olmaġın atından inüp [209a F] sümm-i 

semendleri ḫākine rūy-māl ḳıldı. Ammā ol ma‘hūduñ ḥuṣūli bir miḳdār 

zamān3 mürūrını iḳtiżā itmegin ‘ucālete’l-vaḳt Ḳayṣeriyye  sancaġı tevcīh 

buyuruldı. Ve evṣāfı ḥurūf u ẓurūfa ṣıġmaz ‘aṭāyā, belki taṣavvurı eẕhān-ı 

maẓnūna münderic olmaz4 baḫşiş-i bī-intihā ile sancaġına gönderildi. 

‘Alā’ü’d-devle ’nüñ Süleymān  nām oġlı ki Bozoḳ ’da mīr-livā idi ve Şeh-

süvāroġlı  ile ‘adāvet-i ḳadīmesi beyne’n-nās hüveydā idi, me’ẕūn u mu-

raḫḫaṣ olmaġın Ḳayṣeriyye ’ye varduġı gibi ılġar itdi. Ve küllī muḥārebe 

ẓuhūrından5 ṣoñra [215a EH] Süleymān Beg ’i ḳatl idüp mā-vaḳa‘ayı der-i 

devlete ‘arż ḳıldı. Bu kerre ‘Alā’ü’d-devle ’ye ihāneten mezbūr6 ‘Alī Beg  Bo-

zoḳ sancaġı żamīmesiyle7 ser-efrāz ḳılındı. Zihī ‘ulüvv-i himmet-i pādişāhī 

ve farṭ-ı ‘ināyet-i şehenşāhī ki bir ḳulına iki üç manṣıbı inżımāmla tevcīh 

ḳıla. Ve zamānında ‘azl belāları olmayup her kişi istiḥḳāḳ-ı ẕātiyyesine göre 

müreffehü’l-ḥāl ve ṣāḥib-i cāh u celāl ḳılına.

1 “Denizin eteği ve madenin cebinde her ne varsa eski kölenin cebine ve eteğine onlar konuldu.”

2 hümāyūnlarına: hümāyūnları ṣavbına R4

3 miḳdār zamān: zamān miḳdār R4

4 belki//olmaz: ve EH

5 muḥārebe ẓuhūrından: muḥārebeden R4

6 mezbūr: Şehsüvāroġlı R4

7 sancaġı żamīmesiyle: sancaġıyla R4
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Naẓm

Ĉאئó اĜ×אل üאه دائïĭĥÖ ħ آوازه Öאد1 Üא اïÖ اì īĺאïĬاÖ ÛĬאغ دوÜ ÛĤאزه Öאد  

Fī zamāninā bir manṣıbı ikiye üçe2 taḳsīm idüp nā-ehllere tevcīh ider-

ler. Ve bir ṭālib ẓuhūr itdügi gibi altı ay oldı ise “İyü müntefi‘ oldı.” 

diyü ‘azline cell-i himmet iderler. Şöyle ki suḫan āferīn idüp “ ‘Azle bā‘iẟ 

nedür?” diyü ṣorılur ise raġmen ‘alā enfihi teftīşini daḫı buyurup olanca 

taḥṣīl itdügi mā-melekini elinden alurlar. Binā’en ‘alā ẕālik esās-ı mülk 

ü devlet mütezelzil ve kirpās-ı refī‘ü’l-esās-ı eyālet müteẕellil olup ümerā 

vü sipāh, żu‘afā menzilesine ve zu‘amā, fuḳarā-yı re‘āyā mertebesine3 reşk 

iderler oldı. 

Ve ol eẟnālarda vüzerā ma‘zūllerinden ba‘żı aḳviyā yeñiçeri zümre-

sindeki eşḳıyāya iġvā virüp Vezīr Pīrī Paşa ’nuñ ve Mu‘allim-i Sulṭānī 

Ḥalīmī ’nüñ evlerin baṣup ve baṣdurup taḥrīk-i fitne vü fesāda aṣḥāb-ı 

cevr ü inādı taḥrīk eylediler. Binā’en ‘alā ẕālik Duḳakīn-zāde Aḥmed Paşa  

maẓhar-ı ġażab-ı sulṭānī olup vücūdı siyāsetle nā-būd ḳılındı. Ba‘de ẕā-

lik şāh-ı ġaddār ḫˇāb-ı4 ġaflet ü mestīden bīdār olup cerā’imine istiġfār 

ve çeşm-i ḫışm-ı sulṭānīden isti‘fā-yı bisyār mażmūnını müş‘ir nāmeler 

ile hedāyā-yı cezīle gönderdi. Ve sādāt-ı Tebrīz ’den Mīr ‘Abdü’l-Vehhāb ’ı 

ve ṣāḥib-i Ḥāvī  neslinden “Paşa ” dimekle ma‘rūf Ḳāḍī5 Egānī  ve Monlā 

Şükru’llāh-ı Ma‘ālī  ve ḫulefā-yı Ḥaydariyye ’den Ḥamza Ḫalīfe  nām şaḫṣı 

cem‘-i keẟīr ile ber-vech-i risālet şefā‘ate gönderdi. Ve merdān-ı rezm-āz-

mā eline giriftār olan zevcesi irsālini küllī minnetler ile iltimās itdi. 

Ammā bu vech ile recāsı ḫavf u hirāsa ibtilāsından olmaġın sem‘-i ḳabūl 

ile ıṣġā buyurulmadı. Mīr ‘Abdü’l-Vehhāb  ve Ḳāḍī Paşa  İstanbul  ḳurbın-

daki Yeñiḥiṣār ’da ve sā’ir rüfeḳāsı Dimetoḳa  Ḳal‘ası’nda ḥabs itdürüldi. 

Ve sābıḳan Tebrīz ḳurbında ṣūret-i iṭā‘atle bāb-ı sa‘ādete muvāṣalat iden 

Kürd Rüstem  ki tāziyāne-i tīġ ile kendüsi ve tevābi‘i te’dīb ḳılınmışdur, 

Mīr Ḥasan  nām oġlı Ḳızılbaş ’dan firārla bu eẟnāda dergāh-ı felek-medār 

1 “Senin bu hanedanın sonsuza kadar devletin taze bahçesi olsun. Padişahın ikbal kuşunun sesi daima 

yüksek olsun.”

2 üçe: - R4

3 re‘āyā mertebesine: re‘āyāya R4

4 ḫˇāb-ı: sürḫ-āb-ı F, R4

5 Ḳāḍī: - F
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türābına gelüp yüz sürdi. Da‘vā-yı ‘ubūdiyyetde ṣādıḳ ve mezīd-i ‘inā-

yetde ri‘āyete lā’iḳ olmaġın babası żabṭ itdügi vilāyetüñ eyāleti ocaḳlıḳ 

ṭarīḳıyla tevcīh ḳılınup1 ri‘āyet olındı.

Ḥādiẟe-i rābi‘a

Ba‘żı fütūḥātın vuḳū‘ı ve ümerā-yı Ekrād ’a evvel-bahārda sefer tenbīhi 

ve teveccüh-i müveccehleri anlar semtinden a‘dā cānibine mün‘aṭıf ḳılın-

maḳ taḳrībidür ki evāmir-i ‘aliyyede iş‘ār u iẓhār olınup tevzī‘-i aḥkām-ı 

cihān-muṭā‘ ḫidmetini müverriḫ Ḥakīmü’d-dīn2 Mevlānā İdrīs -i Bidlīsī ’ye 

‘ināyet ḳılındı. Bu vech ile āşinālıġı dā’imā ‘atebe-i ‘ulyālarına3 hedāyā vü 

pīş-keşlerinde reh-nümālıġı mūcib olmaḳ mülāḥaẓasıyla mevlānā-yı mez-

būra küllī iltifāt ḳılındı. Ammā şehryār-ı memālik-güşā Amāsiyye  ḳışlaġın-

da4 ṣayd u naḫcīre müte‘alliḳ temāşā ile nev‘an ferāġ-ı bāl üzere [209b F] 
iken nāgehān5 ba‘żı kār-āgehān lisānından bu ḫaberler ma‘rūż ḳılındı ki 

Ḳal‘a-i Kemāḫ 6 sūrāḫına [199a R4] ilticā iden ‘aḳārib-i Sürḫ-serān  kendü-

lere aḳreb olan memleket-i Erzincān 7 ḥıfẓında olan ‘asker-i manṣūra8 gāh 

u bī-gāh türktāz ve ‘ale’l-ġafle şebī-ḫūnla āteş-endāz olmaḳdın ḫālī olma-

mışlar. Egerçi ki anlar ḫidmet-i muḳātelede taḳṣīr itmeyüp [215b EH] her 

hücūmlarında maḥżūn u maġmūm ‘avdet eylemişler ve illā, ḫāṭır-ı ‘ātır-ı 

pādişāhī bu miḳdār cür’etlerinden inḥirāf-peẕīr olup Bıyıḳlu Meḥemmed 

Paşa ’ya evāmir-i ‘aliyye gönderildi ki sa‘ādetle kendüler varmazdın muḳad-

dem Kemāḫ  Ḳal‘ası ’nı iḥtiyāṭla muḥāṣara eyleye. Ve hedm-i ḳal‘a her ne 

cānibden ise mümkin olan mertebeyi ma‘lūm idinüp mevkib-i hümāyūn 

vuṣūlinde mühimmāt-ı fetḥ u nuṣret ta‘biye olınmış bulına. 

Fi’l-vāḳi‘ öyle oldı. Fermān-ı ‘ālī üzere bir ḥayẟiyyetle muḥāṣara ḳıldı ki 

bād-ı vezāndan ġayra ruḫṣat-ı ḫurūc u duḫūl muḥāl oldı. Vaḳtā ki āẟār-ı 

rebī‘ ve eṭvār-ı bedī‘ ẓāhir ü bedīd9 olup ḫudāvendgār-ı sa‘īd Amāsiyye ’den 

1 ḳılınup: ḳılındı ve F

2 Ḥakīmü’d-dīn: - EH

3 ‘ulyālarına: ‘ulyālarına ‘ivaż R4

4 ḳışlaġında: ḳılā‘ında F, EH

5 nāgehān: - R4

6 Ḳal‘a-i Kemāḫ : Kemāḫ  Ḳal‘ası  R4

7 memleket-i Erzincan: Āzerbaycān  R4, EH

8 manṣūra: mevfūr u manṣūra EH

9 ve//bedīd: ẓāhir-i dīdār R4
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sene iḥdā ve ‘ışrīn ve tis‘a mi’e1 Rebī‘ü’l-evvel’inüñ beşinci güni çıḳdılar, 

menzil-be-menzil ṭayy-ı sebīl ü merāḥil ḳılup Ḳarlu Göl ’den güẕār ve Ḳa-

racabeg Çayırı ’nda naṣb-ı ḫıyām-ı sipihr-iştihār itdüklerinde Mıṣr  Sulṭānı 

Ḳanṣu Ġavrī  cānibinden2 nāme ve ilçi geldi. Ve āyīn-i pādişāhān-ı ḳadīm 

üzere dest-būs-ı ‘izzet-me’nūsa ruḫṣat virildi. Egerçi ki nāmesinde vāfir 

‘arż-ı maḥabbet ü muṣāfāt ḳılmış ve illā, Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg ’e iki san-

caḳ tevcīhini istikẟār idüp sābıḳan babası Şehsüvār , selāṭīn-i ‘Arab  u Rūm  

miyānında fitne-engīz olmaġın Bāb-ı Züveyle ’de ṣalb olınmışdur. Naẓar-ı 

iltifātdan eşk-i ‘āşıḳ gibi isḳāṭını ve Ẕü’l-ḳadriyye  vilāyetindeki ḫuṭbe vü 

sikkede nāmınuñ3 inżımāmını recā itmiş. Zümre-i Çerākise  ḫayālāt-ı mü-

vesvese maḳūlesi idügini bildürüp ḳıllet-i ‘aḳlını gün gibi āşikār ḳılmış. 

Fe-ammā mezbūr-ı maġrūr bī-‘aḳlı bu mertebe güstāḫlıḳ vādīsine götür-

mek, farażā ki inżımām-ı ḫuṭbe ḥayyiz-i cevāzda göstermek Mıṣr-ı Ḳāhire  

gibi cezīreden kendüyi ṣan‘atla çıḳarmış, ḫuṣūṣā ‘iṣyān u ṭuġyān dā’iresine 

çeküp ḥudūdından4 tecāvüzine bādī ḫaberleri varmaḳ mirāren vāḳi‘ olmış 

idi. Tā ol gūne leṭā’if-i ḥiyel ile bed-endīşi meydāna çıḳarmış idi. Zīrā ki 

ṣūret-i ẓāhirde ehālī-i İslām  nāmına5 olmalarıyla meccānen üzerlerine var-

maḳ istemezler idi. 6«ħــĥČــאدي ا×Ĥا» mażmūnına mā-ṣadaḳ olmayınca memle-

ketine teveccühi revā görmezler idi. 

Fe-lā-cerem semti ile nāmesine cevāb yazdılar. Ve ilçilerine “Er ise Mıṣr ’da 

daḫı ḫuṭbe vü sikkesin ṣıyānet itsünler.” diyü cevāb virüp yollarına revāne 

ḳıldılar. Ve sa‘ādetle7 menzil-be-menzil yüriyüp Rebī‘ü’l-āhir’üñ beşinde 

Ḳal‘a-i Kemāḫ  muḳābiline ḳondılar. El-ḥaḳ bir ḳal‘a-i refī‘a idi ki her bur-

cı mınṭıḳatü’l-bürūca peyveste ve mühendis ü bānīsi 8﴾ٍوجóُــĘُ īــĨِ ــאıَĤَ ــאĨََو﴿’e 

kemer-beste, ‘ale’l-ḫuṣūṣ ecdād-ı ‘iẓāmlarından Sulṭān Yıldırım Bāyezīd  

Ḫān ‘ahdinde sā’ir memālik ü ḳılā‘ silkinde münḫarıṭ olup nüvvāb-ı kām-

yāb9 taṣarruflarına dāḫil iken Timur -ı serī‘u’l-mürūr ḥaşem-i nā-ma‘dūd u 

1 ve//mi’e: - F, EH

2 Ġavrī  cānibinden: Ġavrī’den R4

3 nāmınuñ: R4 mükerrer

4 ḥudūdından: ḥaddinden R4

5 nāmına: - R4

6 “Başlatan, en zalimdir.”

7 Ve sa‘ādetle: - R4

8 “Onda hiçbir düzensizlik ve eksiklik yoktur.”, Kāf Sûresi, 50/6. 

9 nüvvāb//yāb: - F, EH



Künhü’l-Ahbâr 1207

mevfūr ile esved ü temür gibi geldükde ḫuddām-ı pādişāhī taṣarruflarından 

dūr idüp bu def‘a kemā fi’l-evvel temellük mühimmāt-ı dīn ü devletden 

olup mülk-i mevrūẟları idügi taḥaḳḳuḳ bulmaġın1 be-her-ḥāl fetḥ u tesḫī-

rine cell-i himmetleri ta‘alluḳ itdi. Fe-ammā yümn-i maḳdem ve ṣalābet-i 

ḥaşem-i muḥteşemleri te’ẟīrinden sa‘ādetle ol vādīyi muḫayyem itdükleri 

günde fetḥ olup sā’ir ḳılā‘-ı maḥrūseye munżam ḳılındı. İrtesi sa‘ādetle 

burc u bārūlarını seyre çıḳdılar. Ve lāzımu’t-ta‘mīr olan yirlerini termīm ve 

bir burc-ı ‘aẓīm ile daḫı tetmīm idüp ümerādan Ḳaraçinoġlı Aḥmed Beg ’e 

emāreti erzānī görildi.

Li-münşi’ihi

Ḳal‘a fetḥinde leşker-i Timur  

Berḳ-ı ḫāṭıf gibidürür meşhūr

Anlaruñ ḳal‘ı mencenīḳ iledür 

Bunlaruñ fikret-i dakīḳ iledür [210a F] 

Āferīn aña kim burūc-ı Kemāḫ  

Alına bir gün içre nite ki kāḫ

‘Aṣrına gelmedi bunuñ Timur  

‘Öẕr-i leng ile eyleyeydi ‘ubūr

Fī nefsi’l-emr bir ḳal‘a-i refī‘adur ki miyān-ı besātīn [216a EH] ü gül-

zār ve mābeyn-i bāġāt u eşcār-ı [199b R4] mīvedārda vāḳi‘dür. Ve her 

sene mevsim-i rebī‘de ebr-i bahār bārānı nihāyetsiz, murġ-beççeleri mā’i-

de-i ‘Īsevī  gibi ol vādīlere erzānī ḳılup, ehl-i Kemāḫ  ṣayyādīn-emzāc olup2 

ol ni‘am-ı nā-mütenāhīyi degşürürler idi. Ve nemek-sūd ile iddiḫār-ı nā-

ma‘dūd idüp evānī vü ẓurūfa ḳoyarlar idi. Ḥattā türşī tu‘mında bir ḥāletle 

ḳurarlar. Egerçi ki ol beççeler ṣūretā selvāya beñzer, ammā ṭu‘mında menn 

ü selvādan3 leẕīẕterdür. Ve ba‘żı sūrāḫ u tilālde ḳalup ṣayd olınmayanları 

birḳaç günden ṣoñra ḳanatlanup uçar. Sā’ir ‘aṣāfīr ü murġān gibi nişīmen-i 

murġzārlara göçer. 4«ĳــİ źّإ įــÝĩכè ħــĥđĺ ź īــĨ אنé×ــùĘ» 

1 bulmaġın: buldı öyle olsa EH

2 ehl-i//olup: - EH

3 selvādan: ḥelvādan F, EH

4 “Hikmetini ancak kendisinin bildiği Allah  her türlü eksiklikten münezzehtir.”
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Vāḳı‘a-i ḫāmise

Memālik-i Ẕü’l-ḳadriyye  ḥākimi ‘Alā’ü’d-devle  ki gürg-i bārān-zede-i 

rūz-dīde geçinürdi, ḥālā ki şīr-i ser-zenüñ ser-pençesine muḳābil rūbāhvār 

lu‘b u bāzīçe ḳaṣdına kec-reftārlıḳla ṭoġrılıḳ ṣatardı. Muḳaddemā ḫudā-

vendgār-ı rub‘-ı meskūn şāh-ı ilḥād-nümūn ḳaṣdına ‘āzim ve kendünüñ ol 

cānibe ‘arż-ı ḫulūṣ u ‘ubūdiyyetine cāzim iken yine maḥabbet-āmīz emr-i 

şerīf-i celālet-engīz gönderüp “Bu seferimüzde bize hem-rāh olmañuz sa‘ā-

det-i dāreyndür. Rif‘at ü derecāt bulmañuz fevā’idden ḫālī degüldür.1” diyü 

teklīf itdiler. İṭā‘at-ı emr itmedüginden ġayrı ba‘żı ġuzātuñ yolların sed ve 

ḳuṭṭā‘u’ṭ-ṭarīḳ ṣūretinde fesād-ı müşted üzere2 oldı. Ḫuṣūṣā sa‘ādetle ‘avdet 

itdüklerinde vilāyetine zād u zevāde içün ādemler gönderilüp3 varanlara 

kemīn-i kīnden taṭvīl-i yed daḫı eyledi. Lā-siyyemā selāṭīn-i Çerākise  ile 

dā’imā ḫavāḳīn-i ‘Oẟmāniyye  mābeyni nifāḳdan ḫālī degül idi. Cümleden 

ziyāde anlara intisāb da‘vāsın idüp dā’imā ḥīle vü nīrengden4 ḫālī olmazdı. 

Ma‘a hāẕā āsitāne-i sa‘ādetleri türābına çihre-sāy olmaḳdın ibā idüp dā’imā 

‘öẕrlenmekle cevāba mutaṣaddī olurdı. 

Fe-lā-cerem Ḳal‘a-i Kemāḫ  fetḥi muḳarrer olduḳdan ṣoñra sekizinci 

ḳonaḳda Sivas ’a gelindi. Rūmili  Beglerbegisi Sinān Paşa  on biñ yarar ne-

berd-āzmā ve kişver-güşā ve yeñiçeri zümresinden bir fırḳa-i cihān-pey-

mā ile Ẕü’l-ḳadriyye  vilāyetine ılġar buyuruldı. Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  ki 

ol yollaruñ deşt ü hāmūn u şevāhiḳını daḳā’iḳı ile bilürdi, bedreḳa-i nuṣ-

ret-nümā ve ṭalī‘a-i aṣḥāb-ı veġā ta‘yīn olınup bile gönderildi. Tā ki mevki-

b-i hümāyūndan evvel şirẕime-i a‘dāyı tālān ve Türkmānān -ı bed-gümān 

zümre-i ẕemīmesini ṭu‘me-i tīġ u tīr ü sinān5 eyleyeler. Ve her ne ẓuhūr 

iderse rikāb-ı hümāyūnlarına ḳarşu ḫaberin göndereler. Bu ṭarīḳ ile mīr-i 

mīrān-ı mesfūr ve sā’ir ‘asākir-i manṣūr çekildi, gitdi. Tā ki ser-menzille-

ri Elbistān  vādīlerine yitdi. Ammā ‘Alā’ü’d-devle -i nā-sipās ḫaber alduġı 

gibi giriftār-ı bīm ü hirās olup maḥall-i müżāyaḳada6 taḥaṣṣuna mu‘tād 

olduḳları Ṭurna Ṭaġı ’na ehl ü ‘ıyāl ve esbāb u aḥmāllerini gönderdiler. 

1 Rif‘at//degüldür: - EH

2 üzere: - R4

3 ādemler gönderilüp: - R4, EH

4 ḥile//nīrengden: ḥileden EH

5 tīr//sinān: tīristān F, R4

6 müżāyaḳada: mażīḳada F
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Ve gümāndār u perīşān-rūzgār ve hevāsına mütāba‘atları bisyār Türkmān  

‘askeri ol kūhuñ dāmeninde alayını baġlayup ṭurdılar. Bu i‘tiḳād-ı fāsid ile 

ki Türkmānān-ı bed-ḫilḳat dilīrān-ı şīr-ḫaṣlet ile muḳābeleye ḳādir ola. 

Egerçi ki cihān-dīde pīrleri men‘a sülūk iderdi, ammā kendüsi cāhil ve 

pīr-i nā-bāliġ maḳūlesi1 olmaġın 2«ــאدÖــאد آÖ įــŒ óــİ» diyü cevāb virürdi. Vaḳtā 

ki3 Sinān Paşa , Göksun 4 yaylaġından göçdi, ‘azm-ı rezm ile süvār-ı raḫş-ı 

rehvār olan cüvānları ılġara seçdi. Göz açdurmayup pīr-i menḥūs alayları-

na muḳābil geldi. 

Egerçi ki tīrler ve tüfengler atıldı, nīzeler ṣancıldı, şemşīrler çalındı ve5 

gürzler ṣalındı, bir faṣlda “Ur, ṭut!” ṣadāsı ‘ālemi zemzeme vü velvele-gīr it-

dükden ṣoñra vuḳū‘-ı ceng ve şüyū‘-ı rezm [210b F] ü āheng ki māh-ı Re-

bī‘u’l-āḫir’üñ yigirmi ṭoḳuzıncı güni olmış idi, bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā fetḥ u 

ẓafer yilleri perçem-i pür-ḫiyem-i tuġ-ı6 sulṭānīye esdi. Ve seyl-āb-ı hezīmet 

ü firār eẟerleri Türkmānān -ı bed-gümān ḫaylīne rāst geldi. Bu ṭarīḳ ile ‘as-

kerleri ṣındı. Serdārlarınuñ başı kesildi. Ṭaġa taḥaṣṣun ḳaṣd idenlere [200a 
R4] yol virilmedi. Ḫuṣūṣā ‘Alā’ü’d-devle ’nüñ cemī‘-i evlād u aḥfādı bile bu-

lınup, ṭu‘me-i şīr-i şemşīr olup ancaḳ birāderi ‘Abdü’r-Rezzāḳ Beg  evlādıyla 

esīr olup bend ü zencīr ile ḫırs-ı kebīr gibi pādişāh-ı kişver-gīr cenābına 

gönderildi. Ammā ‘Alā’ü’d-devle ’nüñ [216b EH] ser-i bürīdesi “Cemī‘an 

mābeynimüzdeki nifāḳ u iḍlāl hep bunuñ başı altından idi.” diyü Ḳanṣu 

Ġavrī ’ye irsāl ḳılındı. 

Fe-lā-cerem Ẕü’l-ḳadriyye  vilāyeti Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg ’e ‘ināyet olı-

nup lāzımu’ż-żabṭ olan ḳılā‘ına dizdār ve merdümān-ı ḥiṣār naṣb olındı. 

Ve Sinān Paşa  pāy-būs-ı taḫt-ı salṭanatla müşerref olup sene-i mezbūre 

Cemāẕiye’l-evvel’inüñ altıncı güni vezāretle kām-rān ve ‘umūmen dergāh-ı 

mu‘allā ḳullarınuñ mevācib-ḫōrları biñer aḳçe in‘āmla şādmān ḳılındılar. 

Ba‘dehu rāyāt-ı ẓafer-āyāt7 Ḳaraman  mużāfātından olan8 Ḳayṣeriyye  şeh-

1 ve//maḳūlesi: - EH

2 “Ne olacaksa olsun.” 

3 ve//ki: olmaġın diñlemezdi EH

4 ve//Göksun : Görgün F, EH

5 şemşīrler//ve: - R4

6 tuġ-ı: - F

7 rāyāt//āyāt: - F

8 Ḳaraman //olan: - R4 | Ḳayṣeriyye  ve Ḳaraman EH
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rine vāṣıl olduḳda Rūmili  ve Anaṭolı  ve Ḳaraman ‘askerine icāzet virilüp 

sa‘ādetle İstanbul ’a ‘azīmet buyuruldı. Ve Tebrīz  seferinde yeñiçeri ṭā’ifesini 

taḥrīk idenler, ḫuṣūṣī ki ḫāṭır-ı ‘āṭırlarında bir küllī ‘uḳde idi, ol zümrenüñ 

ṣaḥīḥu’l-ḳavl-i ḳudemāsından niçesini ḥarem-i muḥteremlerine getürdiler. 

“Elbette sizi kimler taḥrīk eyledi?” diyü cevāb istediler. Anlar daḫı ketmine 

ḳādir olmayup İskender Paşa ’yı ve Tāc-zāde  Ca‘fer Çelebi  nām ḳāḍī‘aske-

ri ve sekbānbaşıyı ele virdiler. Bilā-te’ḫīr tīġ-ı siyāsetle İskender Paşa ve 

sekbānbaşınuñ1 aḥvālleri ber-ṭaraf ḳılındı. Ammā ‘iṣyān ḫuṣūṣı Mevlānā 

Ca‘fer Çelebi ’den istiftā olınup anlar daḫı “Ba‘de’ẟ-ẟübūt ḳatli lāzımdur.” 

cevābından ṣoñra “Senüñ daḫı fesāduñ benüm ‘izz-i ḥużūrumda gerek 

lāḥiḳan ve gerek sābıḳan ẟābitdür.” diyü ḥaḳḳından gelindi.

Li-münşi’ihi

İskender -i zamānedür ol şehryār-ı Rūm  

Her gūşa2 ḳıldı ṭanṭanası gūşesin pür3

Andan öñürdi gelmek ile ṣaḥn-ı ‘āleme 

Kendin yegāne añladı Cengiz  ile Timur 

Vāḳı‘a-i sādise

Tersāne-i4 ‘Āmire  tedārüki ve ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīnüñ Frengistān  

memāliki fetḥine tehālükidür ki evvelā sefā’in-i leşker-defā’in içün vāfir 

maḫāzin ü enbār yapdurıldı. Ya‘nī müretteb tersāneler ki gemiler5 deryā se-

ferinden geldükde şiddet-i şitāda sütūr u ḫuyūl ıṣṭabla çekilür gibi gemiler 

teknesi ḳuruya çekilecek, yemīn ü şimāl iki dīvār ve saḳfı ber-ḳarār, nihāyet 

deryādan cānibine6 iki ṭarafı mekşūf tersine yapılmış, ṭūlānī ḫāneler ibtidā 

anlar zamānında yapdurıldı. Ve vilāyet-i mülūk-i Efrenc  memālikinde gö-

rüldügi üzere inşā itdürildi. Ammā ki tekmīli, ya‘nī iki yüz pāre gemilere 

vefā idecek taḥṣīli ve müte‘addid ü enbūh maḫzenleri7 Sulṭān Süleymān 

1 sekbānbaşınuñ: sekbānbaşı ve Ca‘fer Çelebi ’nüñ R4

2 gūşa: gūşeyi F | gūşe ki R4

3 pür: ebr EH

4 Nüshalarda bazen “tersāne” bazen de “ters-ḫāne” şeklinde yazılan bu kelime yazım birliği gözetilerek 

“tersāne” olarak metne alındı. 

5 gemiler: - R4

6 cānibine: yaña ḳuru cānibine R4 | yaña ṭarafı EH

7 ve//maḫzenleri: - EH
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Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān1 zamānında müyesser oldı. Ve her bir ter-

sāne bināsına ellişer biñ aḳçe ḫarc ‘ādet-i muḳarrere ḳılındı.

Taḥḳīḳ

Müverriḫ-i tuġrā-nüvīs, emīr-i kebīr-i ma‘ārif-celīs, a‘nī bih Celāl-zāde  

Muṣṭafā Beg  merḥūm ki memālik-i ‘Oẟmāniyye ’de Ḳoca Nişāncı  nāmıyla 

ma‘rūf u ma‘lūmdur,2 sene seb‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinde bir gün bu ḥaḳīre 

rivāyet ve Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ ṣalābetini ve vezīr-i a‘ẓamı Pīr3 Meḥem-

med Paşa-yı Cemālī  ’nüñ ḥüsn-i tedbīr ü firāsetini4 ḥikāyet idüp, bir şeb 

merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān -ı kām-kār mülūk-i eṭrāf taṣavvurı ile ṣubḥa dek 

bīdār ve “Dünyā bir kilīmlik5 gūşe iken birḳaç pādişāh aña çoḳ degül mi?” 

diyü tefekkür ü teẕekkür, ḫuṣūṣā “Küffār-ı ḫāk-sār memālikinde tāc-pūş u 

serīr-nişīn [211a F] ḥākimleri olduġına ‘ār idüp ḳable’ṣ-ṣubḥ merḥūm Pīrī6 

Paşa ’yı ser-vaḳt-ı ḫāṣṣına da‘vet ider. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā bunca ḫadem ü 

ḥaşem ve ḫazā’in-i ferāhem ve sefā’in-i ejder-düm ü deryā-dem müretteb ü 

mükemmel iken sevāḥil-i Frengistān ’da Papa  ve Francḳo  ve İspanyol  ve Ve-

nedik  dojı gibi kefere-i fitne-cū pādişāhlıḳ da‘vāsın itmek ve başlarına tāc gi-

yüp, sikkelerin rūy-ı zemīnde cārī ḳılup nām u nişānları aḳṣā-yı [200b R4] 
Ermen ’e7 yitmek ẓāhir budur ki benüm teġāfülüm ile senüñ ihmāl ü tekā-

sülüñdür. İmdi, min ba‘d teveccühüm gemiler tedārükine ve ‘aẓīm ṭonan-

malar çıḳarup Efrenc  keferesi memālikinüñ fetḥ u tehālükinedür.” diyü 

Pīrī Paşa  merḥūma ‘itābı mutażammın ḫiṭāb eyledükde “El-ḥaḳ bu tedbī-

riñüzde daḫı iṣābet buyurdıñuz. Bir hefteden berü pāy-ı taḫtıñuza ‘arżını 

taṣmīm itdügüm umūrı muḳaddemā8 bu ḳuluñuza ṭuyurdıñuz. Fe-lā-ce-

rem yarın sā’ir vüzerā ḳullarıñuzla ‘izz-i ḥużūrıñuza umūr9 ‘arżına girürüz. 

Ve lāzımu’l-i‘lām olan umūrı [217a EH] ‘arż idüp cemāl-i bā-kemāliñüz 

devletiyle müşerref oluruz. Ba‘dehu selāmlayup gidecegimüz maḥalde 

1 ‘aleyhi’r//ġufrān: - F

2 nāmıyla//ma‘lūmdur: dimekle ma‘rūfdur EH

3 Pīr: Pīrī R4

4 ve//firāsetini: - EH

5 Nüshalarda “gömleklik” şeklinde yazılan bu kelime anlam gereği “kilīmlik” olarak metne alındı.

6 Pīrī: - R4

7 Ermen ’e: ‘arża R4 | arża EH

8 muḳaddemā: - F

9 taḫtıñuz//umūr: taḫtıñuza R4



1212 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

cümlemüze ‘itāb, ḫuṣūṣā bu bende-i kemtere1 tehdīd ü ‘unf ile ḫiṭāb-ı 

müsteṭāb idüp beş yüz pāre tersāne īcādını ve evvel-bahāra dek her bir 

tersānede bir su‘bān-peyker ve āhen-lenger ḳadırġanuñ bünyādını muḥ-

kem tenbīh buyuruñ. Ve ‘Emrüm budur ki hemān şimdi ḳarşuya geçüp, 

ne maḥallerde yapulması münāsib ise ta‘yīn idüp mübāşeret üzere olasuz.’ 

[diyüñ]. Tā ki sā‘atiyle2 bu emr-i mühimme mübāşeret olına. Ve ḫudāven-

dgār-ı nāmdāruñ min ba‘d teveccühleri Frengistān tesḫīrine idügi biline. 

Ḥattā fermān olınan tersānelerüñ3 bir miḳdārı yapılmadın mülūk-i Efrenc 

ḫarācları ile ḳal‘aları miftāḥları ‘atebe-i ‘ulyāya vāṣıl ola.” didükde merḥūm 

Sulṭān Selīm Ḫān4 def‘aten beş yüz pāre tersāne ile ol miḳdār gemilerüñ 

inşāsını istiġrāb idüp “Didügüñ miḳdārı iḫrācāta ḥālā ḫazīnemüzde vüs‘at 

yoḳdur. Ḫuṣūṣā ki eṭrāfdan düşmen ḥareket idüp ḳuru cānibine sefer lā-

zım geldügi taḳdīrce bu taḳrīr eyledügüñ üzere olıcaḳ isrāfāt5 ḥadden ar-

tuḳdur.” buyurduḳda ol vezīr-i ‘āḳıl silk-i taḳrīrinde vürūd-ı bī-mu‘ādil 

ḳılup “Benüm sa‘yüm beş yüz pāre sefīne ve tersānenüñ6 ‘öşrini yapmadın 

maḳṣūd-ı pādişāhī ḥāṣıl olmaḳdur. Ya‘nī ki niçe yüz pāre ḳılā‘uñ miftāḥları 

ile üçer yıllıḳ ḫarācları ‘atebe-i ‘ulyāñuza vuṣūl bulup tersāneler iḫrācātı 

ma‘nen yine anlaruñ kīselerinden olmaḳdur. Zīrā beş yüz pāre gemilerüñ 

tedārüki ki buyurılur, vüzerā ḳulları ile münāsib maḥalleri tedārükine 

ḳarşuya geçilür. Ayına varmadın bu aḥvāl7 Ġalaṭa  küffārı lisānından dip-i 

Frengistān’a i‘lām ḳılınur. Fe-lā-cerem ol gemileri ve tersāneleri yapdurma-

dın irsāl-i ḫarāc ile mütāba‘at itmeleri evlā fikr olınur. Yoġsa yapacaġımuz 

ḳırḳ, elli pāre gemi8 ile ḳadırġa ve tersānedür. Murād-ı hümāyūn def‘aten 

beş yüz pāre sefā’in emr olınmasıdur.9” diyü taḳrīr-i belīġ itdükden ṣoñra 

menziline ‘avdet eyledi. 

İrtesi ki vüzerā ile ‘arża girdükde vech-i ma‘hūd üzere gemiler inşāsı fer-

mān olındı. Ve Dīvān-ḫāne ’den ṭoġrı sāḥil-i baḥre indiler. Ve ḥālā tersāne 

1 bende-i kemtere: bendeñüze EH

2 sā‘atiyle: - R4

3 tersānelerüñ: tersāne-i ‘āmirelerüñ EH

4 Ḫān: Ḫān Ḥażretleri buyurdılar ki R4

5 isrāfāt: iḫrācāt R4 | maṣārif EH

6 sefīne//tersānenüñ: tersānenüñ ve sefā’in F, R4

7 aḥvāl: ḫaber EH

8 gemi: - F, R4

9 Murād-ı//olınmasıdur: - EH
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maḥalli olan ṭarafa geçdiler. Ser-ā-pā mezārāt idi. Tersāne nāmına henüz 

bir gūşe yapılmamış1 idi. Vüzerā vü a‘yān ve aġayān u defter-dārān kenār-ı 

baḥrde vāḳi‘ olan maḳābirüñ taṭhīrini ve ‘arżen bir tersāne ṣıġacaḳ miḳdārı 

yirlerüñ ‘iẓām-ı emvātdan tefrīḳını emr itdiler. Ve cā-be-cā birer ṭūlānī 

çuḳur ḥafr idüp niçe yüz maḳbereden çıḳarılan ḳafāları ve kemikleri anlar-

da defn itdiler. Ve başları ve ayaḳları uçlarına birer ‘alāmet ṭaşları dikdiler 

ki ile’l-ān ol ṭūlānī mezār ma‘lūmdur. Bilmeyenler “Zamān-ı evveldeki2 

ümemdür. Ve anlaruñ maḳbereleridür ki ‘ādetleri böyle imiş.” [211b F] 
diyü dillerinde meẕkūrdur. 

El-ḳıṣṣa merḥūm Celāl-zāde  bu ḥaḳīre böyle taḳrīr eyledi ki “Fi’l-vāḳi‘ 

bināya ki mübāşeret olındı, mābeynden üç ay geçmedin Fransa  ve Vene-

dik  ve Ḳıbrıs  ve Dobravenedik  beglerinüñ ve daḫı niçe nāmdār mülūküñ 

üçer yıllıḳ ḫarācları ve miftāḥları geldi. Bolay ki gemileri deryāya çıḳmadın 

ṣulḥ olayduḳ,3 diyü her biri taḳaddüm ḳaṣd itdi. Fī nefsi’l-emr [201a R4] 
bir vezīr ki ṣınf-ı ‘ulemā ve zümre-i ‘uḳalādan olup liyāḳat u istiḥḳāḳı ile 

ṣadra geçmiş ola, lā-büd tedbīri taḳdīre muvāfıḳ olur. Ammā şol vükelā 

ki ‘āḳıl ü dānā olmaduḳlarından ḳaṭ‘-ı naẓar, ebnā-yı kefereden bir bölük 

ḥarām-perver ola ve pāye-i vekāletle ri‘āyet-i ḥarem4 ḫidmet ü taḳarrübine 

binā’en vücūd bula, lā-büd ḫidmet ü tedbīri iẕ‘ānı miḳdārınca olur. Gemi-

ler yapılmadın ḫarācları gelmesine cell-i himmet degül, düşmen vilāyetine 

varılduḳdan ṣoñra daḫı degmede tedārükleri netīce virmeye.

Li-münşi’ihi

Bed-aṣl ile bir görme fürū-māyeyi zinhār 

Dirseñ ki ola baḫt u sa‘ādet ḳuluña yār

Her bendesin isterse vezīr itmek olur şāh 

Ammā ki ḳula ‘aḳl ü ḫıred virmede [217b EH] nā-çār5 

Ġıbbe ẕālik maḳarr-ı rāyāt-ı cāh u celāl Amāsiyye  ḳışlaġında idügi mes-

mū‘-ı küffār-ı ehl-i ḍalāl olmaġın ol senede Engürüs  ḳralı ḥareket idüp 

1 henüz//yapılmamış: ancaḳ bir gūşe yapılmış idi EH

2 Zamān-ı evveldeki: Evvelki R4

3 çıḳmadın//olayduḳ: çıḳmalı olmadın F, R4

4 ri‘āyet-i ḥarem: ri‘āyeten mücerred R4, EH

5 Her//çār: - F
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İzvornīḳ  ser-ḥaddine dek ġāret ve tażyīḳ-ı re‘āyāya müte‘alliḳ ba‘żı şenā‘at 

idüp Ḥācī Beg  nām merd-i ġāzī serdār-ı dilīrān-ı meġāzī olup egerçi ki 

cezāların virmiş idi ve sezālarında ḳuṣūr itmemiş idi, lākin daḫı ziyāde gūş-

māl içün pāy-taḫt-ı ḳadīm olan Edrine  şehrine buyuruldı. Oturduḳları 

yirden ol mühimmātuñ daḫı tedārüki görüldi.

Vāḳı‘a-i sābi‘a

Aḥvāl-i ümerā-yı Ekrād  ve irsāl-i Mevlānā İdrīs -i ma‘ārif1-[bünyād] 

be-memālik-i dilīrān-ı Rüstem -nihād ki vilāyet-i Āzerbaycān , Diyār-ı Bekr  

ve Baġdād 2 miyānında vāḳi‘ olup egerçi ki ḥadd-ı ẕātında ser-keşlik sem-

tine3 mu‘tād niçe ḳabā’il ü ‘aşā‘ir-i celādet-nijād idükleri ma‘lūmdur, lā-

kin Ḳızılbaş -ı evbāş ol eṭrāfda ‘arż-ı taġallüb idüp ol ümerā vü ḥükkāma 

maḥż-ı istimāletle ri‘āyet ṣūreti göstermegin ḫuṭbe vü sikke şāhuñ olmaḳ 

üzere her ḥākim vilāyetinüñ umūrında müstaḳil nāẓım4 olup5 ve birbirleri 

miyānında ‘adāvetleri eksük olmayup bu minvāl üzere geçinilmek ṣade-

dinde olmışlar idi. Fe-ammā ol zamān ki ḫudāvendgār-ı memālik-güẕār 

Çaldıran  cenginde ẓafer-kirdār olduḳdan ṣoñra pāy-taḫt-ı Āzerbaycān olan 

Tebrīz ’e ki ‘azīmet buyurdılar, ġubār-ı sümm-i semendlerini iktiḥāl idenler 

manẓūr-ı enẓār-ı kīmyā-āẟārları olduġını ba‘żı mütāba‘at idenler ḥaḳḳında 

gün gibi bedīdār ḳıldılar. ‘Aḳīdeleri pāk ve Ehl-i Sünnet ve Cemā‘at  mütā-

ba‘atında çālāk olanlardan niçe dīndārlar rikāb-ı hümāyūnları taḳbīli ile 

şeref ü istis‘ād bulmışlar idi. Ve mezīd-i ‘avāṭıf-ı ‘aliyyeden hezār iltifāt-ı 

şāhāneye maẓhar düşüp şād-kām ve muḥaṣṣılü’l-merām ‘avdet ḳılmışlar 

idi. Ammā ba‘żılar bu‘d-ı mekān6 cihetinden ve şāh-ı Sürḫ-serān  ba‘de 

zamānin musallaṭ olmaḳ ḫavfından egerçi ki ‘arż-ı iṭā‘atle devlet-i ziyārete 

cür’et idememişler idi, fe-ammā dīde-i intiẓārla aḫbār-ı meserret-āẟārları-

na7 müteraḳḳıb olup “Āyā ne zamānda ol pādişāh-ı memālik-sitānuñ işā-

ret-i ‘aliyyeleri ṣudūr eyleye?” diyü yollar gözleyüp ḳalmışlar idi. 

1 ma‘ārif: memālik F, EH

2 be//Baġdād : - R4

3 keşlik semtine: keşlige F, EH

4 nāẓım: - R4

5 olup: olmayup EH

6 mekān: - R4

7 āẟārlarına: āẟār-ı nüvīdine R4
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Pes müverriḫ-i ḫibret-enīs ve mü’essis-i ma‘ārif-celīs maẓhar-ı envār-ı 

esrār-ı taḳdīs ve maẓhar-ı nikāt-ı tarṣī‘ u tecnīs,1 Heşt Bihişt  mü’ellifi Mev-

lānā İdrīs  ki hüner sipihr-i berīne Bercīs  ve kevākib-i burūc-ı ‘irfān olan 

ẕevāt-ı rū-şināsāna re’īs, ḥāṣıl-ı ḫāk-i Bidlīs , kelimāt u āẟārı nefīs, bir2 fey-

lesof-ı ma‘ānī-tedrīs idi, selāṭīn-i Bayındıriyye  zamānında münşī-i dīvān ve 

ümerā-yı Ekrād ’uñ ekẟeri ile āşinālıġı ‘ıyān, ḫuṣūṣā ol ser-ḥadlerüñ aḥvāli-

ne vāḳıf ve a‘yān-ı ‘aşā‘irüñ aḥvāl-i ṭabī‘atlerine ‘ārif, merd-i ḥakīm-ṭabī‘at 

[201b R4] ve hūşmend bir vā‘iẓ-i pür-naṣīḥat olmaġın yine ol semtlere 

[212a F] revāne ḳılınmış idi. Ve ol ṭaraflaruñ3 ümerā-yı Ekrād’ını bī‘atle ri-

bḳa-i teba‘iyyete getürüp gerden-nihād itmesi fermān olınmış idi. Fe-lā-ce-

rem mevlānā-yı mezbūr ṣarf-ı maḳdūr idüp evvelā Urmī  ve Üştī 4 ḥākimini 

silk-i iṭā‘ate sevḳ, ribḳa-i mütāba‘atı5 ḥamāme gibi her şehbāza rengīn ṭavḳ 

eyledi. Andan Sūrān 6 ḥākimi Emīr Seyyid bin Şāh ‘Alī ’ye mülāḳāt idüp 

semt-i sa‘ādet sebīline delīl oldı. Ve Erdebīl  memleketini mülḥidān-ı Er-

debīl istīlāsından ḫalāṣ ḳıldı. Ba‘dehu ‘İmādiyye  ḥākimi Emīr Seyfü’d-dīn ’i 

ve oġlı Emīr Sulṭān  Ḥüseyn’i ve Ekrād’uñ rūşen-baḫtı olan Buḫtī  begle-

rini daḫı silk-i mütāba‘ate dāḫil ḳıldı ki dārü’l-mülk-i ḳadīmleri Cezīre-i 

‘Ömeriyye ’den Mevṣil ’e varıncadur, ‘akab-ı ẕālik Ḥıṣnıkeyfa  ve Si‘ird 7 ve 

Bidlīs ve Ḫizān  semtlerine teveccüh itdi. Anları daḫı mevā‘iẓ-i mülūkāne 

ve naṣā’iḥ-i hūşmendāne ile silsile-i bendegāna idḫāl eyledi. 

El-ḳıṣṣa ümerādan yigirmi beş biñ ile ‘aḳd-ı meclis idüp ve Mevlānā 

İdrīs  ḫatem-i şāhāne ile maḫtūm olan ṭavāmīr-i sa‘ādet-nişān ve menāşīr-i 

celālet-bürhānla her birini teşrīf idüp virdükde gūşları dürr-i şehvār ile 

memlū oldı. Ve ḥoḳḳa-i dehānları sitāyiş-i ḥamd u ẟenā [218a EH] cevā-

hiri ile ṭoldı. Ḥüsn-i bī‘at ü vifāḳ, pīrāye-i mī‘ād u ittifāḳ olup bu yüz-

den ḳavl ü ḳarār itdiler ki cādde-i iṭā‘atden bir ḳadem ṭaşra gitmeyeler. Ve 

şāh-rāh-ı mütāba‘atı ḳoyup cengelistān-ı ‘inād u muḫālefete gitmeyeler. 

Ḫuṣūṣā ki Ḥıṣnıkeyfa  ḥākimi Emīr Ḫalīl , Şāh İsmā‘īl ’e ṣıhr-ı celīl [idi], 

hem-şīresin taṣarruf iderdi. Ma‘a hāẕā ol muṣāheret mūcib-i müżāheret ol-

1 ve//tecnīs: - EH

2 hüner//bir: - EH

3 ṭaraflaruñ: eṭrāfuñ R4

4 Urmī //Üştī : Evmī ve Üşnī F | Vermī ve Üştī R4

5 ribḳa-i mütāba‘atı: iṭā‘ati R4

6 Sūrān : Sūdān  F, EH

7 ve Si‘ird : - EH
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mayup müstevcib-i mükāberet olmış idi. Bu ṭarīḳ ile her ḥākim-i Ḳızılbaş  

gümāştelerin taḥt-ı ḥükūmetinden sürdi ve çıḳardı. Ve cān u başla ‘ate-

be-i pādişāhīye mütāba‘at ḳılmaġı sermāye-i devlet ü sa‘ādet bildi. Ba‘dehu 

rāyāt-ı cāh u celāl Tebrīz ’e müteveccih iken ‘arż-ı mütāba‘at ü ‘ubūdiyyet 

idüp livā-yı zerrīn-i sulṭānī ile mülk-i mevrūẟı olan Bidlīs  memleketi ocaḳ-

lıḳ ṭarīḳıyla ‘ināyet olınan Emīr Şerefü’d-dīn  ve Ḫizān  meliki Emīr Dāver-

güzīn  ve Ṣaṣon  ḥākimi ‘Alī Beg  ve Ġarrān  Vālīsi ‘Abdī Beg  ve ‘İzzü’d-dīn 

Beşīr Beg  oġlı Emīr Melik ‘Abbāsī  ki her biri büzürgān-ı Ekrād ’uñ emīr-i 

nāmdārı ve şecā‘at u şehāmet ḥayẟiyyetinden mā bihi’l-iftiḫār-ı kāmkārı 

idi, tecdīd-i ‘ahd ü bī‘at ve temhīd-i ‘ubūdiyyet ü teba‘iyyet ile ser-efrāz ol-

dılar. Ve Mevlānā İdrīs’üñ kelimāt-ı mevā‘iẓ-nikātından aṣlā tecāvüz itme-

diler. Ammā netīce-i kelām-ı mütāba‘at-niẓāmları bu mażmūn-ı merġūbla 

iḫtitām buldı ki ümerā-yı ‘atebe-i ‘ulyādan kendülere bir serdār-ı nāmdār 

ta‘yīn olına. Tā ki ümerā-yı Ekrād cibilletlerinde merkūz olan muḫālefet ü 

‘inādla ‘adem-i1 inḳıyād üzere deprenüp ḥīn-i ceng ve hengām-ı āhengde 

birbirlerine maḥkūm olmaḳdın ibā itmeyeler. Ve ol yüzden muḫālefet ve 

bād-ı ġurūrla mütāba‘atları ḫirmenini hebā itmeyeler. 

Ve bi’l-cümle bu cümlenüñ teklīfi ile mevlānā-yı mezbūr vāḳi‘-i ḥāli 

ma‘rūż-ı dergāh-ı ‘adālet-rüsūm ḳıldı. Ümerā daḫı ol ittifāḳla memleket-

lerindeki Ḳızılbaşları  sürüp, çıḳarup mülk-i mevrūẟlarını ‘atebe-i ‘ulyāya 

istinād ile2 zümre-i muḫālifīnden ḫalāṣ u rehā eylediler. Cümleden biri 

sābıḳu’ẕ-ẕikr Bidlīs  ḥākimi Emīr Şerefü’d-dīn ’dür ki ‘aḳd-ı bī‘atden ṣoñra 

Kürd  gijdleri3 ile maḳarr-ı ḥükūmetini gerd-ā-gerd idüp terāküm-i berf 

ü bārān ve yaḫ-ı4 gerd ü tegerg-i bī-pāyān ile ‘ālem-i ġabrā gerd ‘asākirini 

bī-nişān idüp5 Ṣaḥrā-yı Mūş ’da her gūşe-i deşti pür-mūş olduġı muḳarrer 

iken berf üzere6 nemed ü kilīm döşeyüp ve pāylarına pāleng7 urınup niy-

yet-i fesād ile cem‘ olan Kürd Ḫālid ’üñ evlādı ve aḫavātı ḳaṣdına Ḫınūs ’a8 

1 ‘adem-i: birbirlerine ‘adem-i R4 | ‘inādla ‘adem-i: ‘inād birbirlerine mūcib-i ‘adem-i inḳıyāddur öyle 

olınca muṣāfāt üzere deprenüp EH

2 istinād ile: istīdān ve istinādına bir isnādına R4

3 gijdleri: gerked R4 | gerdleri EH

4 yaḫ-ı: rīḥ-i F

5 ile//idüp: iken EH

6 berf üzere: - R4

7 pāleng: pālīk F

8 Ḫınūs ’a: Ḫıfūs’a F
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ṭoġrı yüridi. Ve ol ḥudūdda [202a R4] Ḳızılbaş  cānibinden ḥākim nāmına 

Ḫalīfe -i āẟim, Şeref Beg ’üñ ılġarını gūş itdügi gibi küllī tedārükle muḳābil 

oldı. Lākin ḳuvvet-i saṭvet-i1 pādişāhī [212b F] Emīr Şeref  cānibine şe-

ref-baḫş olmaġın üç def‘a maṣāffında daḫı2 Ḫalīfe maġlūb u hārib ve Emīr 

Şeref ġālib oldı. ‘Āḳıbet biñ miḳdārı ādemi telef olduḳdan ṣoñra Ḫalīfe -i 

ḍalālet-vaẓīfe güçle ḫalāṣ buldı. Ammā evlād u nisvān u emvālleri ġanā’im-i 

Ekrād  olup muẓaffer u manṣūr Bidlīs’e mürāca‘at ḳıldı. Ve kendü ‘askerin-

den iki yüz miḳdārı dilīrüñ şiddet-i şitādan elleri ve ayaḳları düşüp şecā‘at-

le engüşt-nümā olanları rūzgār-ı ġaddār ol cihetden ayaḳdan düşürdi.

Naẓm

óĨ ĵùÖده از رı×ü ãĬאى óøد ز Ĭאīì כ×ĳد آن óéĀا ى óÖد  
3ÛùĻĬ כאر ûĩİ óĨאÖ įכÝĩèõÖ   ÛùĻĬ دارĳĩĬ ûĩìز įردى כïÖ

Ve bi’l-cümle meşāhīr-i ḥükkām-ı Ekrād ’dan sābıḳu’ẕ-ẕikr Ḥıṣnıkeyf  begi 

Ḫalīl Beg  ve Ṣaṣon  ḥākimi ‘Alī Beg  ve Meyyāfāriḳīn  Vālīsi4 �ābit Aḥmed Beg-i 

Zerḳī  ve Egil  żābıṭı Ḳāsım Beg ,5 ḫuṣūṣā ‘Acem  seferine teveccühleri eẟnāsın-

da rikāb-ı hümāyūnlarına rūy-māl ile ser-efrāz olup Palu Ḳal‘ası  ḥākimi olan 

Cemşīd Beg-i Merdīsī , Mevlānā İdrīs  ile ‘arż-ı mütāba‘at itdükden ṣoñra her 

biri memleketini fetḥ-i cedīd ile tesḫīr ve Ḳızılbaş -ı dil-ḫırāş gümāştelerini6 

ḥavāle-i tīġ u tīr ile maṭrūḥ u makṭūl ü dil-gīr idüp eyyām-ı devlet-i pādişāhī-

de memālik-i mevrūẟelerine kemā-yenbaġī mutaṣarrıf oldılar.

Li-münşi’ihi

ĵאئĭĻĨ ۀóåĭŊ īĺاز ïü אدرĀ   ĵכ آرائĥĨ אلáĨ אدÖ įروزى כ
7ĹائïĐźا ĵĥĐ ًאرزا×Ĩ زال ź ĥĘ ÏýĭĨכ כóد ĳýĭĨ ćّìرش  

1 saṭvet-i: - R4

2 maṣāffında daḫı: maṣāffından ṣoñra EH

3 “O soğuk ovada tırnaklar morardı. Soğuk gecelerin eziyetinden pek çok kişi öldü. Öyle bir dert ki 

[ölenlerin] yarası görünmüyor. Öyle sıkıntılı bir durum ki [çare olarak] yapılacak bir iş bulunmuyor.” 

| Naẓm//ÛــùĻĬ: - EH

4 Vālīsi: Vālīsi ve Aṭaḳ R4

5 Beg: Beg-i Verīsī R4 | Zerkī//Beg: - EH

6 ḫırāş gümāştelerini: ḫırāşları EH

7 “Hükümdarlığın süsü olan [padişah] bir gün bu mavi renkli pencereden rüzgar gibi ortaya çıktı. Felek 

katibi onun fermanının yazısı olarak ‘Düşmanına hala saldırıyor.’ yazdı.” nette yok | Li//ĹائــïĐźا: - F, EH



1218 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Ve a‘yān u eşrāf-ı şehr-i Āmid  daḫı Mevlānā İdrīs  āmed ü şüd ṭarīḳını 

meslūk ṭutup delālet-i pādişāhī ile ḫudāvendgār-ı [218b EH] a‘ẓam cenā-

bına ‘arż-ı ‘ubūdiyyetden ṣoñra Diyār-ı Bekr  ḥākimi nāmındaki Ustaclu 

Meḥemmed Ḫān  vekīllerini ḳatl ü ṣalb ve mā-meleklerini ġāret ü nehb 

idüp anlar içerüden ve ümerā-yı Kürdistān  ḥaḳḳ-ı civār ve ‘ubūdiyyet-i 

ḫudāvendgār ḥuḳūḳını ri‘āyet1 idüp ḫāric-i şehrden vilāyeti ḥıfẓ u ḥirāset 

ve ‘atebe-i ‘ulyādan bir ḥākim naṣbına tevaḳḳuflarını işā‘at idüp dā’ire-i 

bī‘at ü teba‘iyyetde ẟābit-ḳadem oldılar. 

Vaḳtā ki ḍarā‘at-nāmeler Mevlānā İdrīs  cānibinden ‘arżlar ile Amāsiyye  

ḳışlaġında cenāb-ı müsteṭāblarına2 vāṣıl oldı, ol3 evvel-bahārda Āzerbay-

cān ’a ‘azīmet-i hümāyūnları muḳarrer idügi iş‘ār buyurılup her bir ḥāki-

me murādlarınca berevāt-ı4 ‘āliye ve istimālet-nāmeler yazılup, mevlānā-yı 

mezbūra īṣāli işāret ḳılınup berīd-i meserret-nüvīd ile gönderildi. Lā-siy-

yemā Mevlānā İdrīs’üñ ḫidemāt-ı mebrūresi netā’ic-i külliyye ile ma‘lūm-ı 

‘ilm-ārāları olmaġın hezār iltifāt u iḥsānı müstelzim nüvāziş-nāmeler ile 

Ḥażret-i5 İdrīs Nebī  gibi ḳadri ḫākden eflāke vāṣıl ve cemī‘-i murādātı 

me’mūlinden ziyāde aṭāyā-yı şāmile ḥāṣıl oldı.

Ḥādiẟe-i ẟāmine iḫtilāl-i aḥvāl-i şāh bā-yetīmān-ı Tebrīz  ü sipāh 

Şāh-ı güm-rāh ki Çaldıran  Ṣaḥrāsı’nda yidügi sille zaḫmınuñ çāre-

si tedārükine firār ile ‘Irāḳ  semtine güẕār idüp ümerā ve erkān-ı devle-

tüñ ehl ü ‘ıyālleri ki pādişāh-ı memālik-sitānuñ diyār-ı Rūm ’a teveccüh-i 

şerīflerinden6 ṣoñra şehr-i Tebrīz ’e evlü evlerine gelüp ḳarār itmişler idi, 

şāhuñ maġlūb u menkūb olduġın bilüp bā-yetīmān-ı Tebrīz ve le’īmān-ı 

rūbāh-sitīz günden güne 7«انïــÜ īــĺïÜ ــאĩכ» feḥvāsınca ḫānumān-ı ümerā vü 

erkān nehb ü ġāretine dest-i ḥırṣ u intiḳāmlarını dırāz idüp bünyān-ı ‘ırż u 

nāmūsları hedminden mā‘adā māl ü menāllerini daḫı yaġmā ve anda ḳalan 

tevābi‘leri ile ikide birde ceng ü ġavġādan ḫālī degüller idi. Binā’en ‘alā ẕā-

1 ri‘āyet: emānet R4 | anlar//ri‘āyet: - EH

2 müsteṭāblarına: salṭanata EH

3 ol: - F, EH

4 berevāt-ı: berāt-ı R4

5 Ḥażret-i: - F, EH

6 teveccüh-i şerīflerinden: teveccühlerinden R4, EH

7 “Ne yaparsan onu bulursun.”
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lik şāhları ki Tebrīz’e geldiler, eşḳıyā-yı şehrüñ itdügi fesādātdan muġber-

rü’l-ḫāṭır olup haḳlarından gelinüp sell-i seyf ḳılmaġı müstelzim ba‘żı ḳīl 

ü ḳāl itdiler. Şāh daḫı1 inhizāmla Tebrīz’e geldügi ḥīnde ṣudūr iden ef‘āl-i 

bī-edebānelerinden jeng- [202b R4] peẕīr olmaġın ol furṣatda niçe biñ 

yetīmi ser-rişte-i siyāsetde muḳīm ve kellelerini [213a F] pīle gibi2 dü-nīm 

itmegi muḳarrer idicek ba‘żı ‘āḳıl vezīrleri māni‘ oldılar. “Mülk leşkersiz 

ve ‘asker aṭāyā-yı bī-mersiz ve ‘aṭāyā ra‘iyyet ü bezrgersiz müyesser degül-

dür. Bu maḥalde bunlara siyāset bā‘iẟ-i intişār-ı ra‘iyyet ve3 sebeb-i ḫarābī-i 

memleketdür.4” diyü men‘e iḳdām itdiler. Ol sebebden berā’et-i ẕimmetle-

ri berāt-ı nişān-ı luṭf ile imżā olındı. Ve ḥüccet-i ef‘āl-i nā-şāyesteleri ĵــąĨ» 
5«ĵــąĨ  Ĩ kelimeleri ile mümżā ḳılındı. Ba‘dehu Diyār-ı Bekr  semtinüñــא 

intiẓām-ı aḥvāline sa‘y u iḳdām idüp eyāletini ḥākim-i sābıḳuñ ḳarındaşı 

Ḳaraḫān ’a virdi. Mezbūrı ve Ruhā  ḥākimi nāmındaki Ṭurmış Beg ’i ma‘an 

baḳıyyetü’s-süyūf olan melāḥide-i mu‘ānide ile ol6 vilāyetüñ muḥāfaẓasına 

nām-zed ḳıldı. Anlar daḫı beş biñ miḳdārı sipāh-ı güm-rāhla Çapaḳçur  yo-

lından Āmid ’e vardılar. Muḥāfaẓasına ṣarf-ı maḳdūr idüp sükkān-ı mem-

leketi tażyīḳ u ta‘cīze sa‘y-ı mevfūr eylediler. Ve gāh şāh-ı gümgeşte-cāh 

ṭarafından ber-vech-i dil-ḫˇāh istimālet-nāmeler peydā idüp envā‘-ı sitāyiş 

ü mülāṭafa ile ḳal‘anuñ teslīmini iltimās eylediler. Ve gāh tehdīd ü taḫvīf 

ṭarīḳından bir maṣlaḥat bitürmege müte‘alliḳ sözler söylediler. 

Fe-ammā ehl-i Āmid  ‘atebe-i ‘ulyā cānibine itdükleri ‘ubūdiyyetde ẟā-

bit-ḳadem olup rāh-ı cādde-i iṭā‘atden bir ḳadem inḥirāfı cā’iz görmedi-

ler. Ḫuṣūṣā Revāfıż  ḫaylīnüñ derdlerine derd ve her kārına merg ṭarīḳın-

da [‘ayş-ı] deh-rūzda7 olup semt-i mühāceme vü muḳātelede aṣlā ḳuṣūr 

itmediler. Ve ḥükkām-ı Ekrād -ı müttefiḳu’l-mīsāḳ ṭarḥ-ı şiḳāḳ u nifāḳ 

idüp hemvāre bir serdār irsālini recā itdiler. Ḫuṣūṣā Mevlānā İdrīs  cāni-

binden mükerreren i‘lām itdürilüp cevābına müteraḳḳıb oldılar. Vaḳtā ki 

[219a EH] ‘arża-i mevlānā ‘arṣa-i pāy-taḫt-ı a‘lāya vāṣıl oldı, Dergāh-ı ‘Ālī  

1 Şāh daḫı: Zīrā şāh R4

2 pīle gibi: - R4

3 ra‘iyyet ü//ve: ra‘iyyetsiz F

4 ve ‘aṭāyā-yı//memleketdür: olmaz EH

5 “Olan oldu.” 

6 Mezbūrı//ol: - R4

7 deh-rūzda: āzürde EH
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müteferriḳalarından aṣlda Āmidiyyü’l -vaṭan, şecā‘at ü şehāmet ile mu‘anven 

Aḥmed  nām merd-i mü’eyyed Diyār-ı Bekr 1 ḫalḳına imdād içün gönderil-

di. Mezbūr Aḥmed Amāsiyye ’den Āmid’e ‘azīmet ve birḳaç yüz nefer şīrān-ı 

merdüm-şikār ile a‘dāya ḳaṣd u niyyet-i hezīmet idüp sebük-bār, ber-vech-i 

ılġar az zamānda Āmid’e vāṣıl oldı. Ve bir şeb-i deycūrda Rūm  ḳapusından 

derūn-ı ḥiṣāra duḫūl idüp muḥāṣaradan dil-teng olanlara istimāletler virdi. 

Ve ‘askere tāze cān baġışlayup ża‘fları żı‘f-ı ḳuvvetlerine mübeddel oldı. Ve 

ümerā-yı Ekrād’a yazılan evāmir-i ‘aliyyeyi daḫı Mevlānā İdrīs’e irsāl ve an-

lar2 daḫı maḥallü maḥalline göndermede isti‘cāl üzere deprendi. 

Pes Ḳaraḫān  iṭā‘at-ı Ekrād ’dan me’yūs olup ‘an-ṣamīmi’l-ḳalb kendü-

ye mütāba‘at levāzımını selb ve istimālet-nāme-i sulṭānī kibār u ṣıġārınuñ 

ḳulūbını celb itdügini i‘lām eyledükde şāh-ı güm-rāh ke-ḥareketi’l-meẕbūḥ 

cem‘-i sipāh idüp sābıḳan Bidlīs  ve Ḫizān  ḥākimi naṣb eyledügi Kirdbeng 3 

nām müfsidi serdār eyledi. Mülhid-i merḳūm ve ḥükkām-ı Ercīş  ü ‘Ādil-

cevāz  ile4 sābıḳu’ẕ-ẕikr Kürd Ḫālid  evlādından ba‘żı ümerā-yı maġmūm ki 

Bāzūgī 5 begleri şöhretiyle mefhūm idiler, Aḫlāṭ ’a ṭoġrı ḥareket ve aḫlāṭ-ı 

ġalīẓ gibi ebdān-ı memālike ilḳā-yı ‘illet ḳılup ol ceyş-i bed-kīş livā-yı Ercīş 

ḥavālīsine nüzūl itdüklerinde Bidlīs ḥākimi Şeref Ḫān  ve sā’ir ḥükkām-ı 

Mekir  ve6 Ṣaṣon  ve Şirvān  ve Ḫizān, Mevlānā İdrīs ’üñ tedbīr-i nefīsi ile 

leşker-i muḫālifīne şebī-ḫūn itdiler. Ya‘nī ki dört biñ miḳdārı dilīrān-ı 

kār-zār7 ile Süpān Ṭaġı ’nuñ ardından Ercīş’e ılġar eylediler. ‘Ale’l-fevr ol 

gürūh-ı mekrūhı baṣup ekẟerini ṭu‘me-i şīr-i şemşīr ve cān ḳurtaranları 
8﴾Ùًđَــøِوَا  ِųّا  yollarında intişār-peẕīr idüp Bādgīrī ṭaġlarına cānverān ﴿أرَْضُ 

şāhini gibi9 taḥaṣṣun ḳıldılar. Ammā ẓafer-yāftegān-ı il ü ulus iġtinām ile 

ferḥān olduḳdan ṣoñra kemāl-i ġınā vü meserretle döndiler. 

Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, mevkib-i hümāyūn-ı sulṭānī Kemāḫ  muḳābi-

linde kāḫ-ı berīn gibi [213b F] ḳurulduġı ṣımāḫ-ı gūşlarına [203a R4] yi-

1 Diyār-ı Bekr : Āmid  F, EH

2 ve anlar: anlardan ḳuvvetlerine mübeddel oldı ve ümerā-yı Ekrād ’a R4

3 Kirdbeng : Kirdnīk R4 | Kird Beg EH

4 ü//ile: - EH

5 Bāzūgi: Bādūgī R4

6 Mekir  ve: - EH

7 kār-zār: - R4

8 “Allah ’ın arzı geniş …”, Nisâ Sûresi, 4/97. 

9 cānveran//gibi: - EH
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tişdi. Ḫuṣūṣā Mevlānā İdrīs ’e biñ kāmilü’l-‘ayār ḥasene yol ḫarclıġı irsāl olı-

nup miẟāl-i bī-miẟāl1 mu‘asker-i hümāyūna da‘vet buyuruldı. Fe-lā-cerem 

ṭayy-ı bevādīde ẟābit-ḳadem olup Keyfā  ḥavālīsine geldükde muḳaddemā 

irsāl eyledügi ḳāṣıd, bir menşūr-ı maḫtūm-ı müsā‘id ile geldi ki mażmū-

nında mevkib-i iḳbāl, Ẕü’l-ḳadriyye  cānibine ‘arż-ı cāh u celāl itdügi ve ol 

‘azīmet-i nuṣret-me’āl muḫtetemü’l-āmāl olınca mevlānā-yı ṣādıḳu’l-aḳvāl 

Kürdistān  ḥirāsetinde pesendīde-a‘māl olması iş‘ār buyurulmış. Vaḳtā ki 

mefhūm-ı me’āl2 ma‘lūm oldı, Monlā İdrīs  3«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnına raġ-

bet idüp dönmegi4 evlā gördi. Ve ‘asker-i İslām  ile Bayburd ’a ḥāżır u āmāde 

olan Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa  Āmid ’e imdād ḫidmetiyle me’mūr ḳılınmaḳ 

vācibātdan idügini bildürdi. Ve bi’l-cümle mevlānā-yı müşārün ileyhüñ 

ilḳāsı üzere mezbūr Meḥemmed Paşa’ya emr gönderildi. Ve Sivas  Beglerbe-

gisi Şādī Paşa  ki Rūmiyye-i Ṣuġrā  ḥākimidür, zīr-i destinde olan beş sancaḳ 

begi ile Meḥemmed Paşa’ya mülāḳī olup bi’l-ittifāḳ Āmid’e ‘azīmetleri ve 

bir yıldan berü muḥāṣara cefālarına giriftār olan ḳavmüñ ḫalāṣ olmaġla 

meserretleri ḫidmeti fermān olındı.

Vāḳı‘a-i tāsi‘a Mardin  ve Sincār  ve Āmid  ḥavālīsinde olan muḥārebāt 
u muḳātelāt-ı şāyi‘a 

El-ḳıṣṣa Monlā5 İdrīs , ‘asker-i Ekrād  ile cem‘-i tedbīr-i nefīs idüp on 

biñ dilīr ile Keyfā  sancaġında Meḥemmed Paşa ’ya mülāḳī oldı. Der-‘aḳab 

Şādī Paşa  daḫı beş mīr-livā ve ‘umūmen ol sancaḳlardaki6 sipāh u zu‘amā 

ile gelüp ‘askere ḳavuşdı. Beşinci günde Āmid  nevāḥīsinde Ḳaraḳöpri ’ye 

varıldı. Ḳaraḫān  muḳābeleye ṭāḳat getüremeyüp Ḳaraḳöpri ḫaberin al-

duġı gibi Ḳara Āmid ’den Mardin ’e ṭoġrı [219b EH] firār eyledi. Ya‘nī ki 

zümre-i mār-ı dīn, ol Mardin pey-revligine muṣirr olup çekildi ve gitdi. 

Ammā ‘asākir-i sulṭānī ve mevkib-i cihānbānī sene iḥdā ve ‘ışrīn ve tis‘a 

mi’e Şa‘bān’ınuñ evā’ilinde Āmid ḥiṣārındaki fürū-māndelere manẓūr ve 

müceddeden ḥayāt-ı cāvidānī bulmaları müyesser olup yitdiler. Bilā-te’ḫīr 

1 bī-miẟāl: - R4

2 me’āl: - R4

3 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

4 raġbet//dönmegi: raġbeti F, EH

5 Monlā: - F, EH

6 sancaḳlardaki: diyāruñ R4
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bāb-ı maḳṣūdları olan ḳal‘a ḳapusını güşāde ve miftāḥlarınuñ teslīmi ile 

mīr-i mīrān-ı mezbūruñ ta‘ẓīm ü tekrīmi mühimmātını āmāde eylediler. 

Ve ḳal‘anuñ bürūcını sancaḳlar ve gūn-ā-gūn bayraḳlar ile tezyīn idüp vāfir 

şenlik ṭobların atdılar. 

El-ḥaḳ ol ḳal‘a-i üstüvār fetḥi muġlaḳ bir ḥiṣār-ı muḫandaḳdur ki 

zamān-ı İslām ’dan evvel fātiḥi Ḫālid bin Velīd  ‘aleyhi’r-rahmetü’l-meliki’l-me-
cīd Ḥażretleri idügi Fütūḥāt-ı Şāmiyye ’de mesṭūrdur, pes Ḳaraḫān  didükleri 

mār-ı dīn, Mardin ’de daḫı ḳarār idemeyüp nefā’is-i aḥmālini alduḳdan ṣoñra 

żabṭına ba‘żı melāḥide naṣb eyledi. Vādīleri maḥż-ı serāb pür-tāb u bī-āb 

olan Sincār  Ṣaḥrāsı’na çekildi ve gitdi. Ardınca varan ‘asker-i ceng-āzmā, ol 

sükkān-ı ṣaḥrā-peymāya 1«اóــéāÖ śــø» diyüp menzil-i Cevsaḳ ’dan maḥall-i 

maḳṣūda ‘ā’id ve Āmid  memleketinüñ żabṭına ‘āmid oldılar. Ve şehr-i Mar-

din ḫalḳını kelām-ı leyyinle ribḳa-i iṭā‘ate da‘vetleri ve ‘ahd u emān ṭarīḳıyla 

anlaruñ mütāba‘atları Mevlānā İdrīs ’üñ ẕimmet-i himmetlerine lāzım ḥālet 

‘add olınup Meḥemmed Paşa  ve sā’ir ümerā-yı kişver-güşā ‘aṣāyı Monlā İd-

rīs ’e degdiler. Ve “Rif‘atimüzi isterseñüz hem-rāh idinüp2 siz bu zaḥmeti raḥ-

met ‘add idüp gitmek3 gereksüz.” didiler. Mevlānā-yı mezbūr daḫı “Sem‘an 

ve ṭā‘aten.” diyüp beş yüz nefer Ekrād  ile Ḫalīl Beg ’i hem-rāh idindi.4 Ve 

Cevsaḳ’dan göçüp Mardin ḥiṣārınuñ altına vardı.

Naẓm [203b R4]

כį آĵĨóĭÖ ïĺ ز ĳøراخ Ĩאر5 درĩĨ ĵÝüכĬ īא ĳÜاÖ ĵĬכאر  

mefhūmınca ba‘żı kelām-ı mev‘iẓet-encāmı müştemil bir nāme gönderdi. 

Kelimāt-ı naṣīḥat-āyātı te’ẟīr idüp sādāt-ı şehrden Seyyid ‘Alī  tecdīd-i ‘ahd 

u emān içün fi’l-ḥāl ṭaşra gönderildi. Ol feḥvā daḫı mü’eddā ḳılınduḳdan 

ṣoñra şehr teslīm olındı. İçinde olan Sürḫ-serān  iç ḳal‘aya ḳapanup cānla-

rıyla ḫalāṣı ticāret-i pür-sūd taṣavvur [214a F] itdiler. 

Ve bi’l-cümle Mevlānā İdrīs  ile Melik Ḫalīl-i Eyyūbī  şehri żabṭ idüp 

eṭrāf u cevānibindeki Ḳızılbaşlardan  çoḳ kimseyi telef itdürüp ve aḫ-

1 “Köpek, çöle [gitsin].”

2 Ve//idinüp: - EH

3 idüp gitmek: itmek F

4 idindi: idinüp ‘azm idüp gitdi R4

5 “Zor kullanman işe yaramaz. Yılan tatlı dil ile delikten dışarı çıkar.”
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bār-ı fetḥ müjdesiyle Meḥemmed Paşa  cānibine ḳāṣıd gönderüp dört gün 

nefs-i şehrde ārām itdiler. Baḳıyye-i żabṭ u tesḫīr encām-peẕīr olmaġ-içün 

Meḥemmed Paşa1 cānibinden2 gelecek aḫbāra müteraḳḳıb oldılar. Meger 

ki menzilgāh-ı Cevsaḳ ’da Rūm 3 Beglerbegisi Şādī Paşa  baḫt-ı nā-mey-

mūnı müsted‘āsınca dü-rūlıġla fitne-cūlıġa āġāz itmiş ve “Āmid  sūrından 

tecāvüze me’mūr degülüm.” bahānesiyle ümerāsını ve beş biñ miḳdārı 

‘asker-i nuṣret-iltivāsını alup mürāca‘at eylemiş. Fe-lā-cerem mevlānā-yı 

ḫuceste-şiyem vāḳıf-ı ḥāl olduġı gibi ‘acele vü şitābla Cevsaḳ’a vardı. Ve 

paşalaruñ miyānında āteş-i fitne iltihābını zülāl-i neṣā’iḥle teskīn murād 

idindi. Lākin mezbūr Şādī Paşa ıṣrār u ‘inād u ibā üzere4 olmaġın me’mūl-

leri temşiyet bulmadı. Tekrār Meḥemmed Paşa ile Mardin ’e varup bir gün 

ve bir gice temekkünden ṣoñra ekẟer-i cünūduñ Şādī Paşa ile irtiḥāli ve 

kendülerle olan ‘askerüñ daḫı taḫlīṣ-i māl-i ġanā’im içün ılġarla Āmid’e 

intiḳāli kemāl mertebede tefriḳa vü iḫtilāli mūcib olmaġın ḳarāra mecāl-

leri ḳalmadı. Anlar daḫı me’mūr olduḳları Āmid’üñ muḥāfaẓası niyyetiyle 

‘avdeti evlā gördi. Ve sā’ir ümerā-yı Ekrād  ol ḳış Āmid’üñ5 muḥāfaẓasına 

alıḳonılup ḥıfẓ u ḥirāseti umūrında her biri mücidd oldılar. 

Vaḳtā ki Sincār  ṭarafındaki Sürḫ-serān  Mardin  şehrinüñ ḫālīligini işit-

diler, ılġar ile gelüp evvelki gibi żabṭ üzere oldılar. Ve Şāh İsmā‘īl ’e ḫaberler 

gönderüp taḳviyet-i ṣıyāneti içün bir miḳdār ‘asker ṭaleb itdiler. Paşalaruñ 

‘adem-i muṣāfātı bu deñlü iḫtilāfāta mü’eddā6 oldı. Vāṣıl [220a EH] ol-

duḳları ni‘met-i ġayr-ı müteraḳḳıbenüñ şükrinde ḳuṣūrları tekrār ‘aşā’ir-i7 

bī-şümār ile gelmegi ve ol furṣatı fevt iden mīr-i mīrān u ümerānuñ haḳ-

larından gelinmegi müstevcib oldı. Ya‘nī ki Monlā İdrīs  ile Meḥemmed 

Paşa -yı mezbūr, Şādī Paşa ’nuñ evżā‘-ı nā-hemvārı Mardin Ḳal‘ası  silk-i 

ḥükūmet-i pādişāhīye dāḫil olduḳdan ṣoñra ḫurūcına bā‘iẟ olduġını naḳīr 

ü ḳıṭmīr yazup ‘arż itmekle deryā-yı ġażab-ı pādişāhī emvāc-ı müterākime 

ile cūş u ḫurūş ẓuhūrına8 bā‘iẟ ü bādī oldı. Ya‘nī ki mezbūr Şādī Paşa’nuñ 

1 cānibine//Paşa: - F

2 cānibinden: ṭarafından R4

3 Rūm : Rūmili  R4

4 üzere: - R4 | u//ibā: - EH

5 muḥāfaẓası//Āmid ’üñ: - EH

6 mü’eddā: bā‘iẟ EH

7 ‘aşā’ir-i: ‘asākir-i R4, EH

8 ẓuhūrına: itmesine EH
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āsīb-i ġama ve sā’ir ümerānuñ derd ü elemle dīdeleri neme giriftār olmaḳ 

taḥaḳḳuḳ buldı. Ammā bu merāmuñ itmāmı içün Ḳaraman  Beglerbegisi 

Ḫüsrev Paşa  ‘umūmen sipāh u zu‘amā ve zīr-i destindeki ümerā ve Anaṭolı 1 

eyāletindeki zu‘amā ve tīmārları ziyāde2 ve sipāh-ı bī-intihā ve sipāhī oġlan-

ları aġası Sinān Aġa  ve Silāḥdārbaşı Bālī Aġa  ve bölüklerindeki nerre-şīrān-ı 

veġā ve biñ nefer tüfeng-endāz yeñiçeriler ile başbuġ nāmına bir żābıṭ-ı 

engüşt-nümā evvel-bahārda Mardin fetḥine teveccüh eylemek buyuruldı. 

Fe-lā-cerem sefer zamānı gelüp gürūh-ā-gürūh ol ‘asākir-i pür-şükūh naḳl 

ü ḥareket ve Ḫarput ve Erġanī3 semtlerinden Āmid ’e ‘azīmet ṣadedinde, ba‘żı 

ḳal‘alaruñ Ḳızılbaş  güm-rāhları yedinde mażbūṭ idi, silk-i tesḫīre çekilüp 

birer birer merbūṭ ḳılındı. Ḥattā Ḫarput Ḳal‘ası  ki henüz Çerkes  Ḥüseyn 

Beg  muḥāṣarasında idi, nevāḥī vü ḳurāsı żabṭ olınup ancaḳ ḳal‘ası ḳalmış 

idi, eẟnā-yı rāhda yeñiçeri ṭā’ifesinüñ hücūmı ile ol merām daḫı müyesser 

oldı. Üçinci günde ‘asker-i İslām ’a tamāmen musaḫḫar oldı.4 Şarḳ cānibin-

de [204a R4] daḫı Şāh İsmā‘īl -i pür-taḍlīl Mardin Ḳal‘ası ’ndaki mülḥidīne5 

taḳviyet-i ta‘cīl içün Hemedān  ḥākimi Yegān Beg ’e ba‘żı ḥükkāmı ve Cuḳa 

Sulṭān ’ı ve ḥarem ḳorucılarından altı yüz6 nefer güm-rāhānı hem-rāh idüp 

Kerkük  yolından7 Baġdād ’a gönderdi ki varalar, ḥākim-i Baġdād olan Ḳayṣer 

Ḫān ’a ḳavuşup ittifāḳ-ı pür-nifāḳla Mardin ’e teveccüh ideler. Egerçi ki bu 

ḳaṣdı ki ḫayāl idüp yüridiler, lākin ümerā-yı Ekrād ’dan olan begler Āzerbay-

cān  yollarını mesdūd ḳılmaġın Sincār  ḳurbında ol ṭā’ife-i reẕīle ile seḥerden 

zamān-ı ġurūba dek ceng itdiler. Bi-‘ināyeti’llāhi te‘ālā manṣūr u muẓaffer 

olup ol zümre-i ẕemīmeyi ṭaġıtdılar. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ ki bu cür’eti iden Cezīre  ḥā-

kimi Bedrī Beg  ve Necāḥ  Vālīsi Seyyid Aḥmed Beg  idi ki ancaḳ [214b F] iki 

yüzden ziyāde mübāriz Kürd  ile yolların baġlamışlar idi, ma‘a hāẕā saṭvet-i 

pādişāhī 8﴾ِųّذْنِ اÍِــÖِ ًةóَــĻáَِכ ÙًئَــĘِ Ûْــ×َĥَĔَ ÙٍــĥَĻĥِĜَ ÙٍئَــĘِ īــ ِĨّ ħכَــ﴿ mażmūn-ı laṭīfinüñ ẓuhūrına 

sebeb olmış idi. Ḥattā Ekrād’dan on iki dilīre şehādet ve fırḳa-i Sürḫ-serān -ı 

bed-nijāddan iki yüzden ziyāde müfside ḫasāret vāḳi‘ oldı. 

1 Anaṭolı : Anaṭolı beglerbegisi R4

2 ziyāde: - R4 | ve//ziyāde: - EH

3 Erġanī: Ermenī F | ṭaġını R4

4 Üçinci//oldı: Ammā R4

5 Ḳal‘ası’ndaki mülḥidīne: Ḳal‘ası’ndakilere EH

6 yüz: yüz miḳdārı R4

7 hem//yolından: Kerkük  yolından hem-rāh idüp R4

8 “Allah ’ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.”, Bakara Sûresi, 2/249. 
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Bi’l-āḫire ol mehzūmān Ḳaraḫān  mu‘askerine dāḫil oldılar. Ve taḥt-ı 

taṣarruflarındaki Ekrād  ḳılā‘ından Kerḫ  nām maḥalde bir ay miḳdārı otur-

dılar. Berü cānibde Ḳaraman  Beglerbegisi Ḫüsrev Paşa  ve ‘umūmen sefe-

re me’mūr olan sipāh u zu‘amā Āmid ’e vāṣıl oldılar. Nihāyet bölük ḫalḳı 

gelüp yitişmemekle anlara tevaḳḳuf ḳıldılar. Ammā Bıyıḳlu Meḥemmed 

Paşa  bu mābeynde sū’-i tedbīr ve celādet ṣūretinde maḥż-ı cehālet ü taḳṣīr 

idüp Çerkes  Ḥüseyn Beg ’i serdār ve Ṣaru Ḳaplan  ve Meḥemmed Aġa  nām 

meşāhīr-i şücā‘ı ılġara fermān-berdār idüp iki biñ süvār-ı kīne-güẕār ile on 

biñden ziyāde Ḳızılbaş -ı ġaddār ‘askerine ḳarşu gönderdi. Ve kendüsi üç 

fersaḫ bu‘d1 ile şāyi‘ Dicle  üzerinde vāḳi‘ cisr ḳurbında ṭurup anlar düş-

mene türktāz itdükde maġlūbiyyet düşüp firār ideler. Bir günlik ılġar ile 

ṭayy olınacaḳ menzili ḳaṭ‘ eyleyüp cisr-i mezbūr ḳurbında kendüye mülāḳī 

olalar. Fe-ammā evvel-bahār olup keẟret-i emṭār ol vādīleri lecen-i āb-dār 

itdügini añmadı. Ve leşker-i enbūh miyānına düşen gürūh ḳurtulduġı 

[220b EH] taḳdīrce ṣubḥ-tā-şeb ılġar-ı āsīb-i şab şab ile kendüye vāṣıl ol-

maḳ müte‘aẕẕir ü düşvār idügini fehm itmedi. Her çend ki men‘ eylediler, 

işitmedi. Ve ne ḳadar ki “Sū’-i tedbīrdür.” didilerse ‘inādından2 dönmedi.

Naẓm

3ÛĨاïĬ ÛýŝĬا óø ïĺאíÖ אرĻùÖ óİ כ÷ כÛéĻāĬ į ز õĺõĐان ĬכĳŜ ïĭش  

Vaḳtā ki ol dilīrān4 ve cān u başa ḳalmazlıġla meydān-ı peykāra cān 

atan nerre-şīrān mu‘asker-i Sürḫ-serān ’a vardılar, rimme-i aġnāma ḳoyılan 

gürgān-ı gürisne gibi cenge ḳoyuldılar. Ṭınābların kesüp çāderlerin başla-

rına yıḳdılar.5 Niẓāmların bozup çañlarına ot ṭıḳdılar. Ammā ne fā’ide ki 

nigehbānları bunları ıraḳdan görmiş idi. Ḳaraḫān ’a ve sā’ir güm-rāhāna 

ḫaberlerin virmiş idi. Anlar daḫı çāderlerini cüz’ī ādemle meydānda ḳo-

mışlar idi. Ve atlanup bir gūşede pusuya girmişler idi. Ḳaçan ki iki biñ 

atlunuñ ardı kesildi, cümlesi ol miḳdār idügi bilindi, hemānā Sürḫ-serān 

bir uġurdan kemīngāhlarından at ṣaldılar. Sünnīlerüñ  atları ṭurġun ve ken-

1 bu‘d: ba‘īd F

2 ‘inādından: sözinden R4

3 “Bilgelerin nasihatini dinlemeyen kişi pişmanlıktan dolayı çok defa parmak uçlarını ısırır.”

4 dilīrān: dilīrler F

5 Ṭınābların//yıḳdılar: Çāderlerin başlarına yıḳdılar, ṭınābların kesdiler F, R4
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düleri yorġun, şirẕime-i ḳalīle bunları iḥāṭa idüp ortaya aldılar.1 Mev‘id-i 

mülāḳāt olan cisre gelince niçesi [204b R4] cām-ı şehādet şehdine vāṣıl ve 

atları pā-der-gil ve ekẟeri cān acısıyla hārib ve “Cisr ḳanda iki?2” diyü it-

tiṣāline rāġıb. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, Ḳızılbaş  ḳaṣdına beş yüz atlu ile ılġar 

iden Niẓāmü’d-dīn  nām şaḫṣ-ı bīhūde-güftār ol köpri ḳurbında paşa-yı 

sipehsālāra mülāḳāt idüp maḥżā ḫāṭır-nüvāzlıḳ ḳaṣdına3 “Ol iki biñ süvār 

Ḳızılbaş leşkerini ṣıdılar.” diyü söyler. Sālār-ı nā-şāyeste-eṭvār daḫı i‘timād 

idüp kemāl-i meserretle Āmid  cānibine rücū‘ eyler. 

El-ḳıṣṣa ol Ḳızılbaş ’la elleşüp mirāren lisān-ı tīġ u şemşīr ile dilleşüp keş-

ā-keşden ḫalāṣa cān atanlar ḳaçan ki üftān u ḫīzān cisr-i ma‘hūda gelürler, 

Meḥemmed Paşa ’yı anda bulmaduḳlarından ġayrı4 köprinüñ yolın almaġa 

müsābaḳat iden Sürḫ-serleri  ol maḥalde ḳıtāle ḥāżır5 bulurlar. Fe-lā-cerem 

şehīd olınca çalışmaġı evlā görüp ḥayātdan me’yūs ve miyān-ı Sürḫ-serān ’da 

giriftār u ḥabse me’nūs ẕātında şehāmet olanlar ḫod ceng iderek şehīd olur-

lar. Nev‘an bīm ü hirāsı ġālib olanlar ümmīd-i necātla kendülerin ṣuya 

atup vücūdları mā-melekini6 ġarḳa virürler. Egerçi ki ol iki biñ dilīr çoḳ 

Sürḫ-ser ’üñ ḫūn-ālūde serlerini ṣavlecān-ı şemşīrlerine gūy-ı bāhirü’t-tedvīr 

[215a F] ḳıldılar ve illā ne fā’ide, ḫoryād bahādırlıġı ile ḫurddan7 bir bölük 

ḳallāş-ı bed-nijād ellerinden ki māye-i ḥayātın yavı ḳıldılar ve ol dilīrān-ı 

ceng-āzmādan bir ferd ḳurtılmadı. Zihī sū’-i tedbīr ve fikr-i saḳīm. 

Ġıbbe ẕālik faṣl-ı nev-bahār olup sefere me’mūr olan cünūd-ı nā-ma‘dūd 

Diyār-ı Bekr  semtine sālik ve yelān-ı bī-emān gird-bād-ı şitābān gibi mey-

dān-ı ḥarb ü neberde mütehālik olduḳda ki bölük ḫalḳı aġaları ile Diyār-ı 

Bekr Vālīsi Meḥemmed Paşa  aḫẕ-ı intiḳām vādīlerinde reh-peymā olup 

Ḳoçḥiṣār  ḳarībi Dereḳıraġın Ṣaḥrāsı  dimekle meşhūr u ġarīb olan8 maḥalle 

vardı, teḳābül-i ferīḳayn ve teḳātül-i fi’eteyn oldı. Ya‘nī ki sipehsālār olan 

paşa-yı kār9-güẕār mānend-i şehryār ḳalb-i ‘askerde ber-ḳarār olup yeñiçeri 

1 iḥāṭa//aldılar: ortaya aldılar ve iḥāṭa idüp ḥālevār eṭrāfların aldılar R4

2 ḳanda iki: ḳandadur R4 | ḳanda ola EH

3 ḳaṣdına: ḳaṣdın idüp R4 | ḳaṣdıyla EH

4 ġayrı: mā‘adā EH

5 ḳıtāle ḥāżır: - R4

6 vücūdlārı//melekini: vücūdlarını EH

7 ḫurddan: - F, EH

8 ḳarībi//olan: ḳurbında Ḳırāṣ Ṣaḥrā’sı dimekle meşhūr EH

9 kār: kāmkār-ı kār R4
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zümresi ḳalbüñ pīşgāhını tezyīn ḳıldı. Ve ṣaġ ḳolda Ḳaraman  Beglerbegisi 

Ḫüsrev Paşa  ve ‘āmme-i sipāh u zu‘amā ve Anaṭolı  ketḫudāsı ve aña tābi‘ 

olan aṣḥāb-ı heycā ṣaflar baġlayup ṭurdılar. Ve ṣol ḳolda Kemāḫ  Vālīsi Ḳara 

Ḥüseyn oġlı Aḥmed Beg  ol ḥudūd ümerāsıyla ümerā-yı Ekrād ’dan dört 

biñden ziyāde dilīrān-ı Rüstem -nijād, ḫuṣūṣā ṣanādīd-i ḥükkāmdan Melik 

Ḫalīl-i Eyyūbī  ve Ṣaṣon  ḥākimi Meḥemmed Beg  ve sā’ir ümerā-yı Şirvānāt  

ve Egil  sancaġı begi1 Ḳāsım Beg 2 ve Bidlīs  ḥākimi Şeref Beg  ve Nemrān 3 

żābıṭı Dāvūd Beg  ve Oṭaḳ  Vālīsi Zerḳī Aḥmed Beg  ve Şāh Veled Beg  ve 

yine ṣaġ ḳol cenāḥında Çemişgezek  ḥākimi Mīr Ḥüseyn Beg  ve ‘Arabgīr  

żābıṭı ve Ẕü’l-ḳadrlü ’den niçe begler ṣaf ṣaf ṭurup [221a EH] alaylar baġ-

ladılar. Ḥattā ḥased ü reşk āteşiyle düşmenüñ cān u cigerlerin ṭaġladılar. 

Keẕālik cünd-i ‘adū daḫı iki bölündiler. Meymenede Ḳaraman ‘askerine 

muḳābil, Ḳaraḫān  ve zīr-i destindeki güm-rāhān ile şāhuñ ḫˇāher-zāde-

si Ḥüseyn Ḫān  ve üç yüz nefer ḫāṣṣa-i ḳorucıyān ve ümerā-yı meysere 

mülūk-i4 Ekrād üzere serdār olan vālī-i Baġdād  Ḳayṣer Sulṭān  ve Ṭurmış 

Ḫān  ve Cuḳa Sulṭān  ve ḥākim-i Hemedān  ve sipāh-ı der-güzīde ile üç yüz 

ḫāṣṣa ḳorucıyān müretteb ü müzeyyen olduḳdan ṣoñra gördiler ki ḳalbe 

varılmaḳ ve ṣaf ṣaf ṭuran tüfeng-endāz yeñiçeriyi şaḳḳ idüp māverāsına 

yol bulmaḳ müte‘assirdür, Rūmiyān -ı nā-dān Ḳaraḫān evvelā Ḳaraman 

‘askerine hücūm eyledi. Ḥattā birḳaç ḳadem yirlerinden ayrılup taġallüb 

ṣūretin gösterdi. Ve illā Meḥemmed Paşa-yı kār-dān bir miḳdār tüfeng-en-

dāz yeñiçeri zümresini feryād-resān ḳılup Ḳaraman ‘askerini maḥalline 

ẟābit-ḳadem ḳıldı. Gürūhen gürūh ceng ü āheng eẟnāsında Ḳaraḫān’uñ 

ḫulḳūm-i nā-pākine tüfeng fınduġı ṭoḳınup, atdan yıḳılup bilā-te’ḫīr ḫā-

zin-i derk-i sa‘īre teslīm-i [rūḥ] ḳıldı.5 ‘Avreti ki Şāh İsmā‘īl ’üñ ḫˇāheri idi, 

şevherinüñ düşdügini, ḫuṣūṣā cānı terk-i beden itdügini6 gördügi gibi ba‘żı 

rāh-şinās, atları çālāk Sürḫ-serān -ı bī-bāk ile Mevṣil  [205a R4] yolın ṭutup 

firār eyledi. Ba‘dehu hezār zūr u zār ile Kerkük  yolından Tebrīz ’e vāṣıl oldı.7 

1 sancaġı begi: ḥākimi R4

2 ümerā-yı//Beg: ümerā EH

3 Nemrān : ‘Umrān R4 | Nemrāh EH

4 meysere mülūk-i: - EH

5 ḫāzin-i//ḳıldı: ‘āzim-i derk-i sa‘īr oldı EH

6 ki//itdügini: - R4

7 vāṣıl oldı: düşdi R4
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Ve bi’l-cümle Ḳaraḫān  ki düşdi, kellesini Naṣūḥ  nām ġāzī cesedinden 

ayırup sipehsālār ḥużūrına getürdi. Az zamān geçmedin ‘askerlerine tefriḳa 

düşüp ṣūret-i inhizāmla firār itdiler. Ve ol ma‘rekeye üç fersaḫ ḳarīb olan Mar-

din  ḥiṣārına cān atdılar. Ammā ümerā-yı Ekrād  gird-bād gibi şitābla ardlarına 

düşdi. Zümre-i bāġiyenüñ ‘öşri ancaḳ ḫalāṣ olup on biñ miḳdārı ser-bürīde 

ser-leşker ḥużūrında ma‘dūd oldı. Ḳābil-i taḥmīl olmamaġın bīnīleri ile iktifā 

olınup on biñ ‘aded burunlarına Ḳaraḫān’uñ kellesi serdār naṣb olındı. Ya‘nī 

ki bir ser-firāz-ı sināna ṣancılup ‘atebe-i ‘ulyā türābına gönderildi. 

Ve bu ma‘rekeden ṣoñra Ḳızılbaş  taṣarrufında bāḳī ḳalan ḥuṣūn u ḳılā‘1 

günden güne fetḥ u tesḫīr olınup sā’ir memālik-i maḥrūseye ilḥāḳ olındı. 

Ancaḳ Mardin Ḳal‘ası  bir yıl muḥāṣaradan ṣoñra2 ehālī-i şehr ‘ahd-ı sābıḳ 

üzere şehri teslīm itmişler idi ve illā Ḳaraḫān  ḳarındaşı Süleymān Beg  nām 

nā-dān [215b F] iç ḳal‘ada iẓhār-ı ta‘annüdle nümāyān olup tā ḫudāven-

dgār-ı a‘ẓam Ḥaleb  fütūḥātıyla muġtenem olduḳdan ṣoñra Meḥemmed 

Paşa  seferden ‘avdet idüp Āmid ’e geldi. Mardin  fetḥine nām-zed olmaġın 

hücūm-ı nuṣret-rüsūmla fetḥ eyledi. Ve muṣırr u ‘inād üzere olan Süley-

mān Beg’üñ vücūdını ṣarṣar-ı ḳahr ile ber-bād ḳıldı. Vaḳtā ki ‘umūmen 

Kürdistān  ḳal‘aları fetḥ u tesḫīr olındı ve içlerine taḥaṣṣunla ‘inād iden 

ser-keşlerüñ haḳlarından gelinüp Diyār-ı Bekr  vilāyeti bed-ḫˇāhlar iştirā-

kinden beri oldı, mezbūr3 Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa ’nuñ ḫidemāt-ı meş-

kūresi ma‘rūż-ı dergāh-ı Sidre -penāh4 olduḳda sürḫ ü sefīd esbāb ve tuḥaf 

u emti‘a-i nā-yāb ḳısmından ecnās-ı bī-ḥisāb ile ḳat ḳat ḫil‘at-ı fāḫire ile 

teşrīf buyuruldı. Ve mülūk ü ḥükkāma Mevlānā İdrīs  meşvereti ile tevzī‘ 

ḳılınmaḳ içün yigirmi beş yük aḳçe ve5 beş yüz ḳıṭ‘a cāme-i zerrīn ve on 

yedi ‘alem-i şāḫāne-i pür-tezyīn irsāl ḳılındı. Mevlānā-yı mezbūr iltifāt-ı 

bī-ġāyāt-ı ḫüsrevānīden ḥaẓẓ-ı mevfūr alup6 cenāb-ı pādişāhīden bu gūne 

bir emr-i şerīf ve irsāl-i tuḥaf u nuḳūd u emti‘a ile sitāyiş-i laṭīf buyuruldı. 

Ol mersūm ‘aynı ile naḳl olınmadı ve irsāl olınan tuḥaf u tefārīḳ-ı müte-

nevvi‘a içinde münderic olmaġın tafṣīlinden ictināb ḳılındı.

1 ḥuṣūn//ḳılā‘: - EH

2 ṣoñra: ḳalup R4

3 Diyār-ı//mezbūr: - EH

4 dergāh-ı//penāh: - F, EH

5 yigirmi//ve: - EH

6 ḥaẓẓ-ı//alup: maḥẓūẓ olup F, R4
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Ṣūret-i Emr-i Şerīf

‘Umdetü’l-efāżıl, ḳıdve-i erbābü’l-feżā’il, sālik-i mesālik-i ṭarīḳat, hādī-i 

menāhic-i şerī‘at, keşşāfü’l-müşkilāti’d-dīniyye, ḥallālü’l-mu‘ḍilāti’l-yaḳī-

niyye, ḫulāṣatü’l-mā’ ve’ṭ-ṭīn, muḳarrebü’l-mülūk ve’s-selāṭīn, burhān-ı eh-

lü’t-tevḥīd ve’t-taḳdīs Mevlānā Ḥakīmü’d-dīn İdrīs  edāma’llāhu te‘ālā feżā’ilih 

[211b EH] tevḳī‘-i refī‘-i hümāyūn vāṣıl olıcaḳ ma‘lūm ola ki şimdiki ḥālde1 

südde-i sa‘ādetüme mektūbuñ vāṣıl olup senden umulan ḥüsn-i diyānet ü 

emānet ve farṭ-ı ṣadāḳat ü istiḳāmetüñ muḳteżāsınca Diyār-ı Bekr  vilāye-

tinüñ fetḥ-i küllīsine bā‘iẟ olduġuñ i‘lām2 olınmış. Yüzüñ aġ olsun. İnşā’al-

lāhu’l-e‘az sā’ir vilāyetlerüñ daḫı fetḥine sebeb-i3 küllī olasun. Benüm en-

vā‘-ı ‘ināyet-i ‘aliyye-i ḫüsrevānem senüñ ḥaḳḳuñda mebẕūl ü mute‘aṭṭıfdur. 

El-ḥāletü hāẕihi āḫir-i Şevvāl-i mübāreke degin4 vāḳi‘ olan ‘ulūfeñüz ile iki 

biñ sikke-i Efrenciyye  filori ve bir semmūr ve bir vaşaḳ [205b R4] kürk ḳaplu 

ṣūflar ve daḫı bir Frengī  kemḫā, ġılāflu müẕehheb5 ḳılıc in‘ām u irsāl olındı. 

İnşā’allāhu’l-ekrem vuṣūl bulduḳda ṣıḥḥat u selāmetle alup meṣārifüñe ṣarf 

eyleyesün. Muḳābele-i ḫidemāt ve mücāzāt u istiḳāmetüñde daḫı iḫlāṣıñuzla 

envā‘-ı ‘avāṭıf-ı ‘aliyye-i ḫüsrevāneme sezāvār olup behremend olasun.

Zihī şehryār-ı Cem -miḳdār ve tācdār-ı Sikender -ḳudret ve Süley-

mān -vaḳār ki bu ‘aṣr-ı nādirü’n-naṣrdaki gibi cühelā-yı meẕmūmü’l-miḳ-

dār istiḫdāmından ictināb eyleye. Ve mevlānā-yı mezbūr gibi ‘āḳıl-i 

dūr-endīș ve fāżıl-ı bī-teşvīş ḳullanmaġla oturduġı yirden Ekrād  ser-keşle-

rini fermān-berān-ı ḫulūṣ-encām ḳıla. Ve muḳābelede niçe iltifāt u ikrām 

ve ṣanādīd-i ḥükkām ve melikü’l-ümerā nāmındaki emācid-i enām6 mev-

lānā-yı ma‘rifet-fercām cenābına bilā-tereddüd ve tek ü pū itmek mūcib-i 

iltifāt-ı bī-ḥisābla ḫil‘at u tīġ u nuḳūd u pūstīn ve sā’ir tuḥaf-ı pür-sūd 

ḳısmından niçe teșrīfāt-ı lā’iḳa ile ḳadrini felekden berter eyleye. Bā‘iẟi bu 

idi ki az müddetde Mıṣr  u Şām  u Ḥaleb ’i tesḫīr itmiş idi. Ve Şāh İsmā‘īl -i 

Erdebīlī ki ṣāḥib-i ḫurūc-ı pür-taḍlīl zār u nā-çār u zebūn olup memālikin-

den ṭaşra sürmiş idi.

1 şimdiki ḥālde: - R4

2 i‘lām: ẕikr EH

3 sebeb-i: bā‘iẟ-i EH

4 mübāreke degin: mükerreme-i mübārekeye gelince EH

5 müẕehheb: - R4

6 enām: eyyām R4
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Ḥādiẟe-i ‘āşire ‘azīmet-i şāh-ı Rūmī -sipāh be-sefer-i1 celālet-güvāh ve 
muḥārebe-i ān şehryār-ı felek-bārgāh bā-sulṭān-ı Çerākise -i ebālise-i 

edānī-penāh2

Li-münşi’ihi

Merd olan dem-be-dem neberd ister 

Rūyı pür-gerd ü ḫūyı serd ister

Bekleyüp noḳṭa gibi dā’iresin 

Kendüyi ceng içinde ferd ister

‘Arṣa-i rezmgāh-ı kār-ı veġā

Şīr-i merdān u şīr-i merd ister3

Bir şehryāruñ ki levḥ-i żamīrinde cihān-gīrlik aḥkāmı nigāște ola, lā-büd 

çendān āsāyiş ü ḥużūr ile tażyī‘-i evḳāt u eyyām-ı furṣata rıżā göstermez. 

Ve bir ḫudāvendgāruñ ki şeb ü rūz taṣavvurı ḳal‘-ı ḳal‘a-i [216a F] rafż u 

ilḥād ve ḫal‘-ı rāḥat-ı zendeḳa vü ehl-i ‘inād ola, elbette sefer meşaḳḳatini 

mu‘āşeret ü ḥużūrdan tercīḥ ider. Ve geşt ü güẕer metā‘ib-i pür-miḥnetini 

meẟūbāt-ı dünyā vü āḫiret bilüp kendüsi ve ‘askeri rāḥat u āsāyişde olduġına 

rıżā göstermedügini taṣrīḥ ider. Çünki sālār-ı cihān-sitān, ṣāḥib-ḳırān-ı si-

pihr-āsitān Ebü’n-naṣr Sulṭān Selīm Ḫān , Çaldıran Ṣaḥrāsı ’nda Şāh İsmā‘īl ’e 

miḳdārın bildürdi ve taḥt-ı taṣarrufındaki memālik ü ḳılā‘ından niçe yirle-

ri żabṭ idüp silk-i ḥükūmetine dāḫil ḳıldı, süveydāsındaki sevdā mücerred 

fetḥ u tesḫīr içün olmaduġı ve aḳṣā-yı murādı ol dıraḫt-ı saḫt-ı rafż u ilḥādı 

kökinden ḳoparmaḳ idügi muḳarrer olmaġın ve bir daḫı dārā-yı ‘Acem ’üñ 

vücūd-ı bī-sūdını nā-būd itmege4 ‘āzim oldı. Pey-ā-pey üç yıllıḳ sefer ten-

bīh eyleyüp tesḫīr-i diyār-ı ‘Acem  ḫilālinde fetḥ-i bilād-ı ‘Arab  ve ḫidmet-i 

Ḥarem-i Muḥterem  sa‘ādeti mümkin idügine cāzim oldı. Fe-lā-cerem āḫir-i 

şitāda Edrine  pāy-taḫtından ‘atebe-i ‘ulyāya taḳbīli ile ser-efrāz olan Rūmili  

beglerbegisi ve ‘umūmen sipāh u zu‘amāsı ile Gelibolı Ma‘beri ’nden geçüp 

Ḳayṣeriyye  ḥavālīsinde mevkib-i hümāyūna tevaḳḳuf itmek buyuruldı. 

1 sefer-i: sefer-i tīh-sāle-i F, R4

2 ebālise-i//penāh: - EH

3 ‘Arṣa-i//ister: - EH

4 itmege: itmek niyyetine R4



Künhü’l-Ahbâr 1231

Ve sene iẟnā ve ‘ıșrīn ve tis‘a mi’e şitāsınuñ evāḫirinde vezīr-i a‘ẓam-ı 

nāmdār Sinān Paşa -yı sinān-iḳtidār ḳırḳ biñ dilīrān-ı rezm-iştihāra sipeh-

sālār ta‘yīn olınup ‘asākir-i deryā-güẕāra memerr ü ma‘ber olan iskeleler 

mażīḳ u teng olmamaḳ içün muḳaddemce Ḳayṣeriyye  cānibine varması 

ve Rūmili  ‘askerin hem-rāh idinüp bilād-ı ‘Arab  ḥudūdında dāḫil olan 

Malāṭıyye  ma‘berinden Diyār-ı Bekr ’e geçmesi ve Çerākise  ṭarafından ve 

diyār-ı ‘Acem  semtinden ne istimā‘ iderse ber-vech-i [222a EH] isti‘cāl 

‘arż eylemesi fermān olındı. Vaḳtā ki paşa-yı nāmdār Ḳayṣeriyye’ye vāṣıl 

oldı ve andan geçüp Malāṭıyye ḥudūdına dāḫil oldı, sābıḳan da‘vā-yı ḫulūṣ 

itdüklerine binā’en ol ḥavālīdeki ḥükkām-ı Çerākise’ye ri‘āyet-i ādābla 

mektūblar gönderüp, ‘asker-i manṣūr ile Furāt ’dan geçüp, Diyār-ı Bekr 

semtine gitmege me’mūr idügini bildürüp [206a R4] iẕn ü ruḫṣat ṭaleb 

eyler gibi olduḳda ol ṭā’ife-i ḫā’ife cerāḥatle ṭolmış çıban gibi ‘arż-ı cerāḥat 

idüp dişlediler. Muḳaddemā ‘Alā’ü’d-devle ’nüñ kellesi Ġavrī ’ye gönderil-

dügi ḫuṣūṣdan reng1-peẕīr olmaġla mābeyndeki bünyān-ı muṣāfāt iḫtilāfā-

ta mübeddel itdügini taṣrīḥ ḳıldılar. Ḥattā niçe nā-sezā ve edebden ḫāric 

bārid edālar ile vezīr-i mezbūra mektūblar daḫı2 gönderdiler. Meger ki Şāh 

İsmā‘īl , Ġavrī  cānibine resūl-i ḍarā‘at-sebīl gönderüp pādişāh-ı Rūm ’uñ 

kendü ḳaṣdına ‘azīmetini ve diyār-ı ‘Acem  tesḫīri ber-ṭaraf olduḳdan ṣoñra 

Mıṣr  u Şām  u Ḥaleb  fütūḥātına cell-i himmetini3 ba‘żı4 delā’il-i ‘aḳliyye ile 

beyān eylemiş. Ve niçe tuḥaf u hedāyā gönderüp mābeynine vesīle olup 

ıṣlāḥ-ı ẕātü’l-beyne minnetini iltimās ḳılmış. Ammā Çerkes -i nā-kes bu 

merāmuñ ḥuṣūlini zūr u ikrāhla5 mültemes ‘add eyleyüp bunı fikr itmiş 

ki ḫudāvend-i a‘ẓamı tehdīd ü taḫvīf ide, elbette diyār-ı ‘Acem  tesḫīrinden 

ferāġat ide. Ve illā, benümle ḫusūmeti muḳarrer bile, diyü muḳaddemāt-ı 

fitne vü fesādı ta‘biye vü temhīd ṭarīḳına gide. Ḫaberi yoḳdur ki ol şehr-

yār-ı kāmkār anı vādī-i ‘iṣyāna sevḳ itmege bahāne arardı. “Mābeynimüzde 

ḥuḳūḳ u dūstī bozulması bizden olmayup bolay ki anlardan olaydı.” diyü 

söylerdi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Şāh İsmā‘īl’e6 mu‘īn ü ẓahīr olmaḳ ṣūretin göstere. 

1 reng: jeng R4

2 vezīr-i//daḫı: - F | daḫı: - EH

3 himmetini: himmet itmesini EH

4 ba‘żı: - R4

5 ikrāhla: ikrāmla R4

6 İsmā‘īl’: İsmā‘īl-i pür-vizre R4



1232 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Muḥaḳḳaḳdur ki teveccüh-i müveccehleri ol cānibe iken Çerākise semtine 

mün‘aṭıf ola. Anuñ tedārüki [216b F] görüldükden ṣoñra yine Ḳızılbaş -ı 

evbāş tedārükine encām virile. 

El-ḳıṣṣa Ġavrī  ki evvel-bahārda dāver-i Sikender -derüñ tesḫīr-i Īrān ’a 

‘azīmeti ġavrına yitmiş ve Vezīr Sinān Paşa  ‘asākir-i memālik-güşā ile Ḳayṣe-

riyye ’ye geldügini işitmiş, şāh-ı Sürḫ-serān ’la ittifāḳ-ı nifāḳ ḫaberlerin gön-

derüp ol ‘Acem  ‘askeri ile Āmid ’den berü gelmek ve kendüsi Ḥaleb  ḥavālī-

sinde ma‘berde mu‘asker-i hümāyūna muḳābil olmaḳ ġā’ilesin muḳarrer 

itmiş. Ve ḳıllet-i ‘aḳlı muḳteżāsınca elli biñ bedevī süvār-ı silāḥşōr-ı nāmdār 

ve at cān-bāzlıġıyla bülend-iştihār1 olan Çerākise -i ebālise-pindār zümresi-

ne iġtirār virmekle Şām  şehrine ‘azīmet itmiş. Ve birāder-zādesi Ṭomanbāy  

nām Çerkes ’i Mıṣr  żabṭına nām-zed ḳılup, sū’-i tedbīr ile taḫt u tācına 

vedā‘ idüp terk-i diyār ḳılmış.

Mıṣrā‘

ïĻĀ را ĳŒن اģä آĳø ïĺى ĻّĀאد رود2

Çünki vezīr-i nāmdār ol bī-edeblerüñ gönderdügi mekātīb-i meslūbe-

tü’l-esālībi pāy-taḫta gönderdi ve sulṭān-ı Mıṣr , dārā-yı ‘Acem ’le müttefiḳ 

idügi ẓāhir olup ṭāmme-i kübrā ẓuhūrı taḥaḳḳuḳ buldı, ḥażret-i pādişāh-ı 

İskender -sipāh3 evvelā erkān-ı devletle müşāvere itdi. Egerçi ki kimi fesḫ-i 

‘azīmeti ve te’ennī ile tedārüke cell-i himmeti ve kimi celādet idüp naḳl ü 

ḥareketi iḫtiyār semtin ṭutdı. Ammā ekẟeri terk-i ‘azīmeti evlā görüp an-

caḳ Ḫˇāce-zāde Meḥemmed Paşa  ki nişāncılıḳ manṣıbından vezārete su‘ūd 

itmiş idi ve ṭarīḳ-ı ‘ilm-i şerīfde neşv ü nemā bulmaġla ḳarīḥa-i ṣarīḥa-i4 

pādişāhīde meyl ü muḥābā envārını iḳtibās itmiş gibi idi ki cümleye muḫā-

lefet idüp “Bize lāzım olan a‘dāya sell-i seyfdür. Gerek Çerkes  ve gerek 

Sürḫ-serān -ı pür-ḥayfdur.” diyü cevāb göndermekle sā’ir vüzerādan ziyā-

de iltifātla imtiyāz buldı. Ġayrılara hezār ‘itāb olınup5 Vezīr Pīrī Paşa  ol 

tedbīrdeki [206b R4] ḫaṭāsına binā’en İstanbul  muḥāfaẓasına alıḳonuldı. 

1 ve//iştihār: - EH

2 “Eceli gelen av, avcı tarafına kaçar.”

3 sipāh: cāh yeñi sipāh EH

4 ṣarīḥa-i: - F

5 olınup: - F | ve EH
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Niçe zamānlar rikāb-ı hümāyūnlarınuñ şeref-i ḫidmet ü mülāzemetinden 

mehcūr düşdi. 

Fe-lā-cerem Fir‘avn-ı Mıṣr  olan Ġavrī ’ye resūl irsāli lāzım gelüp َّאĭُא כĨََو﴿ 
1﴾ًźĳــøَُر ßَđَ×ْĬَ ĵَّÝèَ īَĻÖِ ِñّđَĨُ naṣṣ-ı laṭīfine [222b EH] imtiẟāl ile ‘ulemādan ce-

riyyü’l-lisān-ı maḥall-i ḫˇān ve suḫan-dān Rūmili  Ḳāḍī‘askeri Zeyrek-zāde  

Mevlānā Rüknü’d-dīn  ve ümerā-yı muḫtār zümresinden Ḳaraca Paşa  nām 

merd-i ‘āḳıl-i dūr-bīn risālet ḫidmetine ta‘yīn ḳılındı. Ḫuṣūṣā2 aġız ḫaberle-

ri īṣālinde 3﴾ĵــýَíْĺَ َْأو óُــ ــñَÝَĺَ įُכَّ َّĥđََّĤ ــאĭً ِĻَّّĤ źًĳْــĜَ įُــĤَ źَĳــĝُĘَ﴿ manṭūḳı ile ‘amel sipāriş bu-

yuruldı. Ve mażmūn-ı nāmede sa‘ādetle ‘Acem 4 vilāyetine teveccühlerin ve 

ol emākin-i müşerrefeyi ehl-i zendeḳa vü ilḥāddan taṭhīr murādları idügin 

ve kendülerüñ daḫı ḫayr du‘āları ve maẓānne-i icābet-i da‘avāt olan emki-

nede müstecābü’d-da‘ve ‘azīzlerden ed‘iye-i ṣāliḥaya mercū vü müteraḳḳıb 

olduġını i‘lām buyurdılar. Ve tuḥaf u tefārīḳ-ı Rūm ’dan vāfir rāh-āver5 nev 

hedāyā daḫı irsāl ḳıldılar. Ba‘dehu vāriẟ-i mülk-i cihān Şeh-zāde Sulṭān 

Süleymān Ḫān  Ḥażretlerini Edrine  pāy-taḫtında ‘umūmen Rūm illeri-

ne6 nigehbān ve Burūsa  pāy-taḫtını vezāretden ma‘zūl Herseḳoġlı Aḥmed 

Paşa ’ya nām-zed-i iṣābet-nişān idüp sene-i mezbūre Cemāẕiye’l-ūlā’sınuñ 

dördinci güni ki yevm-i ḫamīs idi, İstanbul ’dan Üsküdār ’a güẕār itdiler. 

Ṣūretā tesḫīr-i mülk-i A‘cām ’a, ma‘nen fütūḥāt-ı mülk-i Şām ’a müteveccih 

olup7 menzil-be-menzil Ḳonya  şehrine vuṣūl buldılar. Andaki mezārāt-ı 

müteberrikeden istiẓhār u istimdād itmek üzere iken Bıyıḳlu Meḥemmed 

Paşa  ṭarafından Ḳaraḫān ’uñ kelle-i bürīdesiyle on biñ miḳdārı āẕān u8 ünūf 

vāṣıl oldı. Ol iḫbār-ı meserret-aḫbār fāl-i meymūn-ı [217a F] behcet-āẟār 

ṭutılup ḳalb-i şerīflerine küllī neşāṭ ḥāṣıl oldı. 

Ammā sulṭān-ı Mıṣr ’a gönderilen resūlān Ḥaleb  şehrinde Ġavrī  mec-

lisine vāṣılān olup nāme-i şehryārīyi ki ṣundılar, içinde münderic olan 

ta‘rīżāt u kināyelerden ḫaylī inḳıbāż üzere oldılar. Çerkesān  ise segān gibi 

1 “Biz, bir peygamber göndermedikçe azap edici değiliz.”, İsrâ Sûresi, 17/15. 

2 Ḫusūṣā: Ve EH

3 “Ona yumuşak söz söyleyin. Belki öğüt alır, yahut korkar.”, Tâhâ Sûres i, 20/44. 

4 ‘Acem : - R4

5 āver: - R4

6 ‘umūmen//illerine: - EH

7 olup: - R4

8 āẕān u: - R4
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‘av‘av-künān, ilçiyān-ı cārī-zebān üstine atılmaḳ isterler idi. Bir derecede 

zebān-ı ṭa‘nı1 dırāz iderler idi ki bulsalar ikisin de yirlerdi.

Naẓm

ĳĭİز آن įĩİ در ĳìاب ÛùÝĥęĔ و óĔور2   ïĨوز آóÖ Õü و ÛüõŝÖ įĥĘאĜ ارõİ

Derdmend Zeyrek-zāde , Hümā  gibi evc-i ḥimāyetde āzāde iken bir bö-

lük ṣaġīr murġān-ı siyāh3 çengāline giriftār oldı. Lākin;

Mıṣrā‘

óĨغ زóĺك ĳŒن ïÖام اÖ ģĩّéÜ ïÝĘאïĺش4

meẟeli mūcibince kelām-ı leyyinle ba‘żı güftār ve fi’l-cümle murādlarına 

muvāfıḳ kelimāt-ı nā-hencār itmekle ḳatlden ḫalāṣ olup ḥabse gönderildi. 

Bu ṭarīḳ ile çāh-ı ḥabse me’nūs ve ḫalāṣ u rehā bulmadın nev‘an me’yūs 

iken mevkib-i hümāyūn ḫaberleri ki müte‘āḳıben Ḥaleb  şehrine yitişdi, 

Ġavrī ’nüñ başına dār-ı dünyā ṭar5 ve raḫş-ı ser-efrāzı dāre6 vü zimām rīs-

mānına nümūdār olup resūlān-ı sulṭānı bezm-i ḫāṣṣına getürtdi. Bir miḳ-

dār tekrīm ü talṭīf itdükden ṣoñra cevāb-nāme ile yollarına revāne ḳıldı. Ve 

mektūbı mażmūnında murādı mücerred pādişāh-ı Rūm  ile ‘Acem  diyārı 

didükleri merzbūm7 şāhınuñ miyānına maḥabbet u vifāḳ ilḳāsı idügin8 

derc eyledi. 

Mezbūrān ol sene-i mübāreke Receb’inüñ ‘āşirinde Bucaḳdere  nām men-

zilde mu‘asker-i pādişāhīye vāṣıl [207a R4] oldı. Çerākise -i ebālise sell-i sey-

f-i Ḳızılbaş ’dan taḳdīm olınmasınuñ vücūbını beyān ḳıldılar. Ammā rāyāt-ı 

cāh u celāl ki şehr-i mezbūruñ on ṭoḳuzıncı güni Merzübān 9 ḳurbına vuṣūl 

buldı; ‘Ayntāb  ḥākimi Yūnus Beg , Ġavrī ’ye iṭā‘atden rū-gerdān olup pāy-

1 ṭa‘nı: - R4

2 “Bin kafile geçti ve akşam gündüze vardı. O ise hala gaflet ve gurur uykusundadır.”

3 siyāh: sipāh EH

4 “Çevik kuş tuzağa düştüğünde buna tahammül etmelidir.” | Bu mısra Hâfız-ı Şirâzî’nin bir gazelinden 

iktibas edilmiştir.

5 dünya ṭar: - R4

6 dāre: dār R4 | dāde EH

7 diyārı//merzbūm: - EH

8 idügin: idügin sırrı R4

9 Merzübān : Serzebān R4
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būs-ı taḫt-ı salṭanatla kām-yāb oldı. Ve Ḥaleb ’e gelince bedreka-i rāh olup 

ṣadāḳat üzere1 ḫidmeti sebḳ itdi. Ammā ol merāḥilde ‘asākir-i ẓafer-me’āẟir2 

bir ḥayẟiyyetle żabṭ olındı ki içlerinden dil alınmaḳ muḥāl ve3 dil almaġa ge-

lenler dil alınup nuṭḳ u taḳrīr demlerinde bī-mecāl oldılar. Ba‘de-mā Ġavrī -i 

nā-dānı bīm ü hirās istī‘āb idüp, tekrār bir ilçi gönderüp vāfir ma‘ẕeret itdi. 

Kendü emrinde müstaḳil olmayup, ‘asker-i Çerākise ḫˇāh u nā-ḫˇāh kendüyi 

Mıṣr ’dan çıḳarup Ḥaleb’e sevḳ itdüklerini bildürdi. Fe-ammā vuṣūl-i resūl ve 

Ḥaleb ḥavālīsine nüzūl ile ma‘an vāḳi‘ olmaġın īmān-ı ye’s gibi [223a EH] 
ḳabūli tecvīz olınmadı. Ve tevbe ḳapusınuñ insidādından ṣoñra geldi. Ve 

bu nedāmetleri yarasına çāre4 mümkin olmadı. Ḥattā “Bu maḳūle Çerkes -i 

kerkes-miḳdār u nā-kes-mi‘yār ki ‘askerine maġlūb ola ve ‘inān-ı iḫtiyārı iller 

elinde olup selb-i iḳtidārı her yirde meslūb ola.” diyü ta‘yīb buyuruldı. [Ve] 

vaṣfında bu maḳūle meẟel-āmīz bir beyt daḫı ḳırā’at olındı:

Naẓm

Ey Ġavrī -i bī-‘aḳl der-i cürme nedāmetler neden

Ḥaḳḳuñdadur ṣan bu meẟel 5ī×ĥĤا ÛđĻّĄ ėĻāĤאÖ

Ammā resūline ruḫṣat-ı6 inṣırāf virildi. Nāmesine cevāb yirine ancaḳ bu 

maṭla‘uñ imlāsı münāsib görüldi.

Naẓm

ĻŊאم Ĩא ÖõÖאن ùèאم ĳìاóÖ ïİد7 ĻĨאن Ĩא óŜ ازĻŊ ÷Ŋ īĺאم ĳìاóÖ ïİد  

Şol zamān ki ḳāṣıd-ı ḥayret8-ḫīz-i ḫaşyet-āmīz ü dehşet-engīz cevāb-nā-

me-i müsteṭābla Ġavrī -i pür-ıżṭırāb cenābına yitdi ve ‘aynen ve ‘ıyānen 

gördügi şevket ve ‘asākir-i bī-nihāyet ve kemāl-i ṣalābet-i şāh-ı Cem -ni-

gīn ḫaberlerini taḳrīr itdi, bir zamān medhūş ve başına urulmış mākiyān 

gibi ḫāmūş ve illā, nā-çār u nā-gürīz ‘azm-ı rezm ü sitīz idüp Mercidābıḳ  

1 ṣadāḳat üzere: ṣadāḳatle R4

2 ẓafer me’āẟir: İslām  EH

3 dil//ve: - R4

4 yarasına çāre: bādisine yarası F | paresine yarası R4

5 “Sen sütü yazın kaybetmişsin.” | vaṣfında//ī×ĥĤا: - EH

6 ruḫṣat-ı: - EH

7 “Eğer bundan sonra aramızı bozmak istiyorsa, aramızı [ancak] kılıcın diliyle bozabilir.”

8 ḥayret: - R4
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nām ṣaḥrā ki Ḥażret-i Dāvūd  ‘aleyhi’ṣ-ṣalātu’llāh ve ‘alā Nebiyyinā mezār-ı 

şerīfine1 mücāveretle şöhret-i dünyādur, ḥāżır u āmāde ḳılduġı ḥaşerātla 

ol pehn-deşt-i şāyi‘ ve2 ṣaḥrā-yı fesīḥatü’l-ercā-yı vāsi‘ türābına ḳondı. Ve 

mühimmāt-ı ḥarb ve ālāt-ı ḍarb tedārükine mücidd oldı. Berü cānibde 

ḫāḳān-ı Cem-dīhīm, a‘nī bih Sulṭān Selīm , mezbūra ḫavf u bīm ġalebe 

idüp muḳāteleye cür’et [217b F] itmemesinden ḫavf-ı delim üzere iken 

bu ḫaber-i furṣat-eẟer ki kendülere yitişdi, def‘aten Mıṣr  ve Şām  ve Ḥaleb , 

belki ‘umūmen beriyye vü arāżī-i mülk-i ‘Arab ’a mālik olmış ḳadar ṣafālar 

kesb itdi. Bilā-te’ḫīr düşmen-i ber-geşte-ḥālüñ cem‘iyyetine ṭoġrı sevḳ-ı 

cünd-i keẟīr idüp yüridi. Bir vech ile ol bevādī vü feyāfī zemīnen ‘asākir-i 

mūr-şümār ve zamānen gird-i leşker-i ‘ayyār3 ‘alā vechi’l-istī‘āb büridi. 

Fe-lā-cerem ol rūz-ı muḥterem ki māh-ı Receb’üñ yigirmi altıncı güni 

yevm-i sebt idi ve aḥkām-ı ḥarb u ḍarb u neberd ḳalem-i taḳdīr ile levḥ-i 

meşiyyet-i Ḳadīr 4 üzere ẟebt itdi, evvelā mülūk-i mükemmel-esliḥa emlāk-i 

ūlā-ecniḥa ki Burāḳ var ṭayyār u seyyār anlaruñ üstinde ḥaṭṭār u tebbār 

ve rimāḥ-ı düşmen-güẕārla miyān-ı ma‘rekede pervāz ve ra‘d-endāzlar ve 

tīr-endāz u heycā-sāzlar [207b R4] elsine-i esinne ile ṣudūr-ı cinnede keşf-i 

rāza başladı. Şaḳalos ḍarb-zenler ise cümleden muḳaddem birer dāne ṣa-

pan taşları ve tīr ü nīze ise eşcār-ı ecsāda bāġbān-ı viṣāl gibi vāfir ḳalemler 

aşladı. Fe-ammā her dil bilmeyen Çerkes -i nā-kes aşlamalaruñ5 mīvesini 

ḫūn-ālūd kellelerden sīb-rengīn ve zerd-gūn çihrelerden ṣararmış bihler ile 

‘arṣayı tezyīn ideceklerini aznaşladı.6 

Bu eẟnāda Anaṭolı  Beglerbegisi Zeynel Paşa , Anaṭolı ‘askeri ile ḫāḳān-ı 

memālik-güşānuñ yemīn-i meymenet-şi‘ārında ve Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  

ve Ramażānoġlı Maḥmūd Beg  kemāndār u peykārkār Türkmānān -ı celā-

det-iștihār ile ol aṣḥāb-ı yemīnüñ yemīn-i celālet-diẟārında āmādegān-ı 

ceng ü kār7-zār olduḳdan ṣoñra yesār-ı yesīr-i‘tibārlarında Rūmili  Begler-

begisi Sinān Paşa  ile Sivas  beglerbegisi ve Diyār-ı Bekr  Beglerbegisi Bı-

1 şerīfine: şerīhleri ki maḥall-i EH

2 pehn//ve: - EH

3 ve//‘ayyār: - EH

4 Ḳadīr : - R4

5 aşlamalaruñ: on aşlamalaruñ R4

6 aznaşladı: - EH

7 kār: peygār kār R4
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yıḳlu Meḥemmed Paşa  ve bu cümlenüñ öñlerinde ṭob ‘arabaları tilālī ve 

ardlarında aġruḳ cibāli bir ṭarīḳ ile baġlandı ki gören Çerākise ’nüñ reşk 

[ü] ḥased āteşiyle cigerleri ṭaġlandı. Ḳanṣu Ġavrī  ki mücerred istimā‘la 

‘asākir-i Āl-i ‘Oẟmān  ġavrını idrāk itmemiş idi ve taṣavvurınca kendüyi 

muḳābele vü muḳāteleye müsta‘id añlayup ol baḥr-ı bī-kerānuñ sāḥiline 

tek ü pūda ḳalmış idi, ol ḥīn ki tertīb ü āyīn nice olduġını gördi ve kendü 

‘askerini ḥaşerāt-ı ‘arż ve behā’im-i derendegāna muḳābil bī-vücūd-ı ḫāk-

ālūd farż idüp bir zamān mebhūt u lāl1 oldı, ḳaldı. Fe-ammā ne çāre ki 

dil-āverān-ı ferīḳayn āteş-i ḥarb u ḍarbe ḳuvvet-i işti‘āl virüp birbirlerine at 

ṣaldı. Egerçi ki lu‘bet-i silāḥa maġrūr olan Mıṣrī  cündīler bir miḳdār hüner 

göstermek ḳaṣdın eyledi, ḫuṣūṣā yigirmi biñden ziyāde silāḥşōr cünūd-ı 

Mıṣr  u İskenderiyye  vü Ṣa‘īd  ili2 yemīn ü yesāra türktāz itdi ve niçe3 bedevī 

süvār Ḥicāzīler  ile Ḳuds  ve Nāblūs  ve Cebeliyye  ve Ba‘albek  ve Ṭrablūs  

ḳavvāsları ki gürūh-ā-gürūh ḥarbīlere ve ser-āġāz-ı ḥarb iden süvārlara ve 

kendülere tāziyāne-endāz ḳılup Ḥaleb  melikü’l-ümerāsı Ḫayrbāy  sipāh-ı 

Etrāk  ü ‘Arab ’la Ġavrī ’nüñ yemīn-i nā-meymūnında ve Şām  mīr-i mīrā-

nı Emīr Sībāy -ı bed-rāy Dürūzī  ve Yemānī 4 kemāndārlar ile [223b EH] 
yesār-ı ‘usret-nümūnında manẓūrü’l-‘uyūn olup ġarīb na‘reler ve dil-firīb 

velveleler ve ‘Urbān ’a maḫṣūṣ ‘arbedeler ile ḫaylī feşārāt ‘arża ḳıldılar. Lākin 

kūh-ı pāyidār ve deryā-yı ber-ḳarār ve felek-i üstüvār, bünyād-ı āhenīn-üs-

tüvār5 muḳābelesinde ol maḳūle cünbiş nāle-i mekes ve feşārī vü zemzeme 

vü ġurunbiş [ü] nāliş-i ceres ḳabīlinden olmaġın aṣlā kimse i‘tibār itmedi. 

Ve anlar ‘arż-ı lu‘bet ü hüner ṣadedinde iken ṣanādīd-i ‘asker-i Rūm  nīze 

vü teber ile raḫş-ı murād üzere hezārān6 murād aldı. Farażā cündiyān-ı 

Çerākise masḫaralıġla meydāna çıḳan ebāliseye yanbaşı geldi. 

El-ḳıṣṣa fermān-ı cihān-muṭā‘ mūcibince vüzerādan Sinān Paşa  mey-

seresine imdād içün revāne olup gürūh gürūh tīz-endāzlar, zümre-i hey-

cā-sāzlar [218a F] fırḳa-i tüfeng-endāzlar7 bölük bölük nīze-güẕār şehbāz-

1 lāl: lā-ya‘ḳıl EH

2 vü//ili: - EH

3 niçe: - F, R4

4 ve Yemānī : - EH

5 bünyād-ı//üstüvār: - EH

6 hezārān: niçe EH

7 zümre-i//endāzlar: - EH
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lar, ḫayl-i a‘dāya göz açdurmayup bir derecede ceng ve şol deñlü neberd ü 

āheng itdiler ki ḳalb-i ṣufūfda ḫafaḳān rencine giriftār olan Ġavrī -i nā-üs-

tüvāruñ çaḳ ḳulaġı tozından bir gürūhe-i ṭob ṣā‘iḳa-miẟāl güẕār eyledi. 

Niçe zamān ṣamem rencine giriftār olup ḳulaḳları hāy u hūy işitmekdin 

beri oldı. Mercidābıḳ  Ṣaḥrāsı mevc-i ḫūn-ābla nā-yāb oldı. Ve ser-geşte vü 

ḫūn-āġaște kelleler gūyā ki rūy-ı [208a R4] gird-ābda deverān iden ḥab-āb 

gibi oldı. 

Ḥattā müverriḫ-i güzīn Mevlānā Ḥasan Cān-zāde Sa‘dü’d-dīn  bu 

maḥalde zāde-i ṭab‘-ı gevher-çīnleri ile bu maḳūle ebyāt-ı rengīn naẓm 

itmişlerdür ki teberrüken rütbe-i ma‘rifetlerini i‘lānen īrād ḳılındı. 

Min Naẓmihi

Nīzeler cāna ḳaṣd iderler idi 

Baġal u rāna faṣd iderler idi

Niçeler zaḫmdār-ı nīze idi 

Ṭa‘n ile nīze rīze rīze idi

Egerçi ki “baġal ü rān” maḥall-i faṣd degül idügi nümāyāndır ve illā, ol 

maḳūle ẕü-fünūn-ı ‘ālī-şān kelāmına laġv-ı1 lisān ṭa‘ne-i nisyān ḳabīlinden 

idügi ẓāhir ü ‘ayāndır. 

Ve bi’l-cümle Ġavrī  ki baḥr-ı cengüñ ġavrına ġavvāṣ-ı taṣavvurla derk 

itdi, tecdīd-i vużū’ bahānesiyle bir ḫādim-i rāzdārını yanına alup cāy-ı 

maḳarrını terk itdi. ‘Askerden ayrılup bir cūy-ı firāvān kenārına cān atdı. 

Seccādesi üstinde bir miḳdār ḫˇābnāk oldı. Ḥālā ki ol ḫˇābla cihāndan göz 

yumup ḫāzin-i naḳd-ı ervāh göz açdurmadın aḫẕ-ı rūḥına fürce buldı.2 

Vaḳtā ki Ġavrī dā’ireden çıḳdı, anı maḳāmında nā-mevcūd gören Çerkes-

ler  daḫı bīhūde ceng ü cidālden el çeküp her biri binā-yı āmālini temelin-

den yıḳdı. 

1 laġv-ı: taṭvīl-i EH

2 aḫẕ-ı//buldı: ḳabż-ı rūḥ itdi EH
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Hemānā Cānberd Ġazālī  ki ma‘ārik-i ḳıtālüñ bir dilīr ḳattāli idi, ba‘żı 

ümerā ile Şām  cānibine1 firār itdi. Ve Ḥaleb  ḥākimi Ḫayrbāy , Ḥaleb Ḳal‘a-

sı ’na taḥaṣṣun ḫāṭırasıyla ol ṭarafa ılġar idüp gitdi. Fe-ammā vüzerādan 

Yūnus Paşa , Ḫayrbāy ‘askerini ta‘ḳībe me’mūr olmaġın bir nefes dünbālin-

den ayrılmadı. Ḥattā anuñ ardınca irtesi Ḥaleb’e irdi. Ve ṣūḳāḳda bulduġı 

gürīzānları ḳılıcdan geçürdi. Ba‘dehu yine Ḫayrbāy ardınca Ḥamā  ve Ḥımṣ  

semtinden Şām’a segirtdi. Yūnus Paşa’nuñ Şām’a dek ta‘ḳībi muḳarrer ol-

maġın Yūnus2 Paşa’ya ādem gönderüp recā-yı ‘ahd u emān ve ‘atebe-i ‘ul-

yā-yı pādişāhīye mütāba‘atı i‘lān ve vezīr-i mezbūruñ ta‘ahhüdi ile varṭa-i 

helākden ḫalāṣını minnet-künān olduḳda fī nefsi’l-emr Ḥaleb ḥākimi bāb-ı 

sa‘ādet ḳulları ile ḥüsn-i ülfet,3 ḥattā ticāretle varan sūdāgerlere bile ri‘āyet ve 

“Pādişāh-ı Rūm ’uñ ẓıll-ı ẓalīlinde müstaẓıll olanlardur.” diyü ‘avān pençesin-

den ḥimāyet üzere olduġı vezīr-i mezbūra ve şāhenşāh-ı manṣūra ma‘lūm bir 

ḥālet olmaġın Yūnus Paşa delāletiyle rikāb-ı hümāyūna yüz sürdi. Ve defter-i 

cerā’imine ḳalem-i ‘afv u ‘aṭā çekilüp sā’ir nüvvāb-ı kām-yāb silkine mün-

selik ḳılındı. Ḥattā Mıṣr-ı Ḳāhire  fetḥ olınduḳdan ṣoñra evvel naṣb olınan 

ḥākim-i ḫayr-endīş mezbūr Ḫayrbāy-ı pesendīde-kīş vāḳi‘ oldı.

Ammā andan ġayrı ba‘żı gürīzendeler ki ele girüp giriftār u zinde der-

gāh-ı ‘ālī-pesende gönderildi, bi-esrihim ṭu‘me-i şīr-i şemşīr ḳılındı. Ve 

bi’l-cümle ṣubḥ-ı ṣādıḳdan cenge başlanduġı zamānda4 ِمĳْــĝَĤْا  óُــÖِدَا  ďَــĉِĝُĘَ﴿ 
5﴾īَــĻĩِĤَאđَĤْرَبِّ ا ِ ّųِ ïُــĩْéَĤْاْ وَاĳــĩُĥَČَ īَــĺñَِّĤا naṣṣ-ı kerīmi münşid-i mülhim-i ġay-

bī ḳıbelinden ḳırā’at olındı. Fe-lā-cerem pādişāh-ı encüm-ḥaşem o ṣaḥrā-

yı ḳıbāb-ı çerḫ-i berīn gibi muḫayyem ve iki gün mu‘asker-i hümāyūnla 

muġtenem ḳılup nā-bedīd olan Ġavrī -i ‘anīd tecessüsine ṭaraf ṭaraf ādem-

ler gönderildi. Ve ölüsi dirisi [224a EH] ma‘lūm olmaḳ irāde buyuruldı. 

Ve ümerā-yı devlet ve ṣanādīd-i millet irtesi ḫāk-būs-ı tehniyet-i fetḥ ile 

‘arż-ı ‘ubūdiyyet ḳıldılar. Ve me’mūllerinden ziyāde6 ġanā’im ü teraḳḳīler 

ile şād-kām olındılar. [218b F]

1 cānibine: - R4

2 Yūnus: - EH

3 ülfet: ülfet sa‘ādet ḳulları EH

4 ṣubḥ-ı//zamānda: - EH

5 “Böylece zulmeden o toplumun kökü kesildi. Hamd, âlemlerin Rab bi Allah ’a mahsustur.”, En‘âm 

Sûresi, 6/45. 

6 ziyāde: - F
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[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki dergāh-ı ‘ālī çavuşlarından [208b R4] muḳbil-i cüyūş 

bir kār-āzmūde çavuş, Ġavrī ’nüñ tecessüsi ile cūş u ḫurūş idüp giderken 

Ġavrī’nüñ ḫādim-i maḥremi olan şaḫṣa rāst geldi. Bilā-te’ḫīr fitrākle ellerin 

bend idüp oṭaġ-ı hümāyūna getürdi. Vaḳtā ki ḫādim-i mezbūr Ġavrī’yi 

ḫˇābnāk terk itdügi ḫuṣūṣını1 bildürdi, tekrār çavuş-ı mezbūra hem-rāh 

ḳılınup tefaḥḥuṣına gönderildi. Ve kelāmı vāḳı‘a muṭābıḳ ise Ġavrī’nüñ 

südde-i Sidre -mümāssa īṣāli fermān olındı. Fe-ammā çavuş ve ḫādim ki 

cāy-ı ma‘hūda geldiler, Ġavrī’yi seccādesi üstinde āsūde ve ser-ḫˇāb-ı mevt 

ü fenāyla ġunūde buldılar. Edebe muvāfıḳ ve merd-i hūşmende lā’iḳ olan 

meyyitini taḥmīl idüp getürmek idi. Çavuş-ı rūstāyī sā’ir nāsa ḳıyās idüp 

kellesini bürīde ḳıldı. “Lāzım olan ser-i bī-efseridür.” diyü cesedinden 

farḳını2 tefrīḳ idüp pāye-i serīr-i a‘lāya3 getürdi. Egerçi ki mezbūr çavuş 

bu ḫidmeti muḳābelesinde emīr-i cüyūş olmaḳ teraḳḳubında idi ve illā, 

terk-i edeb idüp bir pādişāh-ı fermānkāruñ kellesi ḳaṭ‘ına cür’et-i bü’l-‘a-

ceb ṣudūra getürmegin başı kesilmek ve meydān-ı siyāsetde boynı urulmaḳ 

buyuruldı. Fe-lā-cerem serdārān-ı ‘ālī-himemden biri ḫalāṣını recā itmegin 

siyāsetden ḳurtuldı. Lākin dirligi ḳaṭ‘ olınup muḥkem te’dīb buyuruldı. Tā 

ki herkes miḳdārını bile. Ol maḳūle ḫˇābnāk ve ġunūde-i pister-i ḫāk bul-

duġı ölünüñ başı kesilmek, ḫuṣūṣā ölünüñ seri cesedinden tefrīḳ ḳılınmaḳ4 

maḥż terk-i edeb idügi biline. 

Ġıbbe ẕālik Ordu-yı Hümāyūn , Cebelān  nām menzilden nehżat-

nümūn olup āb-rūy-ı mülk-i ‘Arab , maḥmiyye-i behiyye-i Ḥaleb  ḳurbı-

na maḳrūn olduḳda ehālī-i Ḥaleb mevkib-i manṣūrları5 istiḳbāline isti‘cāl 

itdiler. Ve Gökmeydān ’a gelince6 rikāb-ı hümāyūnlarında rūy-mālle cil-

ve-nümūn olup vilāyetleri ġāret ü ḫasāretden maṣūn olması bābında is-

tid‘ā-yı ‘ināyet itdiler. Ve Timur  zamānında çekdikleri cefā vü yaġmādan 

ol pādişāh-ı ‘ādil devrinde me’mūn buyurılmasını recā ḳıldılar. Fe-lā-cerem 

iltimāsları ma‘rūż-ı ‘atebe-i felek-mümās ḳılınduḳda maẓhar-ı ‘ināyet ol-

1 itdügi ḫuṣūṣını: itdügini R4, EH

2 farḳını: - F, EH

3 a‘lāya: ‘ulyāya R4

4 ḫuṣūsā//ḳılınmaḳ: - EH

5 manṣūrları: manẓūrları F

6 Gök//gelince: Meydān’ı olan ‘arṣaya R4
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dılar. Ve ol cānibe her zümrenüñ żābıṭları gönderilüp ġāret ü ḫasāretden1 

kemā-yenbaġī ḥirāset ḳılındılar. 

Ve Ḳal‘a-i Ḥaleb  ki rūy-ı zemīnde miẟli nā-yāb bir ḥıṣn-ı ḥaṣīn-i bü’l-‘a-

cebdür ki fetḥi müddet-i medīd meşaḳḳat ü ta‘ab iḳtiżā iderken sa‘ādetle 

Gökçimen  nāmıyla meşhūr olan ṣaḥrāya ḳonuldı. Ḳal‘anuñ miftāḥı nüv-

vāb-ı kām-yāba teslīm ḳılındı. Hemānā eyālet-i Ḥaleb  sebḳ-ı ḫidmet ile 

pesendīde-i şehryār-ı ‘ālī-neseb olan Ḳaraca Paşa ’ya tevcīh olındı. Ve ḳażāsı 

Çömlekci-zāde Kemāl Çelebi ’ye tefvīż buyuruldı. Ve żabṭ-ı ḫazā’in ü em-

vāl-i sulṭānī ve neẓāret-i beytü’l-māl-i ‘āmire-i ḫākānī ‘Abdu’llāh2 Paşa-zāde 

‘Alī Çelebi ’ye ıṣmarlandı. Ve sā’ir elviye vü ḳażā ve ḳılā‘-ı ḥaṣānet-nümā 

bi’l-külliyye silk-i mülk-i ḫüsrevānīde münḫarıṭ olınup ta‘yīn-i nüvvāb u3 

ḳużāt ve müstaḥfıẓān u dizdārān-ı ẟiḳāt ile muntaẓamü’l-aḥvāl ḳılındı. Ve 

cümleden Malāṭıyye  ve Darende  ve Divrigi  ve Nuḳār 4 ve Gerger  ve Behis-

ni  ve5 Kāḫta  ve ‘Ayntāb  ve Ḳal‘atu’r6-Rūm  ve Gömi  memālik-i maḥrūseye 

ilḥāḳ olındı. Fe-ammā ḫizāne-i Ḥaleb’de maḥfūẓ u maḫzūn olan nuḳūd 

u emti‘a-i bī-ḥisāb ve tefārīḳ-ı mütenevvi‘a-i kem-yāb zaḫm-zede-i kilk-i 

ḥüssāb olduḳda on kerre yüz biñ sürḫ altun ve ‘ale’l-ḥisāb bu meblaġdan 

efzūn sebīke vü dirhem-i meskūk-i gūn-ā-gūn ḳaleme geldi. Lākin evānī 

vü ẓurūf ve muraṣṣā‘at-ı maṣnūfe-i mevṣūf ve cevāhir-i girān-bahā ile aḳ-

mişe-i mütenevvi‘atu’ṣ-ṣunūf ḥisāba gelmek mümkin olmadı. Bunlardan 

ġayrı üç biñden ziyāde girān-bahā vaşaḳ u semmūr u dībā ve usḳurlet ü 

ḳaṭīfe vü aṭlas u kemḫā ve bi’l-cümle aḳmişe-i dūḫte vü nā-dūḫte7 ḫıyām-ı 

ṣanāyi‘-ḫitām u bedāyi‘-niẓām endūḫte ve cebeḫāne [219a F] vü ālāt u 

esbāb-ı ceng ü silāḥla memlū, seksen bāb maḫāzin-i mu‘allā-ḳıbāb ve en-

bārāt-ı ġılāl ü kīlārlar ṭolu ḳand-ı nebāt, ‘ale’l-ḥisāb defter olınduḳdan ṣoñ-

ra ḫuddām-ı ‘ālī-maḳām żabṭına dāḫil oldı. 

El-ḳıṣṣa kibār u ṣıġār ġanā’im-i bī-şümārla kāmkār olduḳdan ġayrı tekrār 

in‘ām-ı ḫudāvendgār daḫı mebẕūl oldı. Ve ‘umūmen āsitāne ḳullarına baḫ-

1 maṣūn//ḫasāretden: - R4

2 tefvīż//‘Abdu’llāh: - R4

3 nüvvāb u: - R4

4 Nuḳār : Begi EH

5 Behisni  ve: - EH

6 Ḳal‘atu’r: Ḳal‘u’r EH

7 ve//duḫte: - EH
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şiş-i ‘ām ve aṣḥāb-ı tīmāra teraḳḳīler ile iltifāt-ı bisyār olındı. Ve fetḥ-nāmeler 

inşā olınup şeh-zāde-i kām-rān Sulṭān Süleymān Ḫān  cenāb-ı ‘ālīlerine ve 

sā’ir ümerā vü ḥükkām u rū-şināsān zümresine ṣabā-reftār ulaḳlar ile revāne 

ḳılındı. Ve bilā-te’ḫīr Diyār-ı Bekr  Beglerbegisi Meḥemmed Paşa ’ya ol sem-

tüñ ‘askeri ile ‘avdet ruḫṣatı virildi. Ve henüz muḥāṣara keş-ā-keşinde maż-

būṭu’l-ercā olan Mardin Ḳal‘ası ’nuñ fetḥ u tesḫīr müntehāsı1 fermān olındı. 

Ve bi’l-cümle niçe eyyām ve ṣubḥ u şām mühimmāta intiẓām-ı mesā‘ī-i ḥamī-

desi ile Ḥaleb  civārındaki Meydān-ı Erzen  nām maḥal muḫayyem-i ḫıyām-ı 

gerdūn-maḳām2 olup umūr-ı fetḥ [224b EH] u tesḫīr itmām u iḫtitām bul-

duḳdan ṣoñra 3«אمýĤאÖ ħכĻĥĐ» mażmūnına raġbet ü iḥtirām buyurılup vilāyet-i 

Şām -ı cennet-meşām ki pāy-taḫt-ı Dımaşḳ -ı be-nām ve ḫāl-i çihre-i eyyām 

ve pesendīde-i ḥüccāc-ı ẕevi’l-ibtihāc-ı hidāyet-fercāmdur, ol sipāh-ı ḫūn-

āşām ile ḳaṭ‘-ı merāḥil emrine ḳıyām itdiler. Bu ṭarīḳ ile Ḥımṣ u’n-ni‘ām ve 

Ḥamā 4 ḥimāhumu’llāh ehālīsi ẓıll-ı ẓalīl-i ḥimāyetlerinde meserret ü furṣat-

nümā olup ḳal‘alarınuñ miftāḥlarını rikāb-ı hümāyūnlarına ḳarşu gönder-

diler. Ve ḫudūd u cibāh u şifāhlarını pāy-endāz-ı cünūd u sipāh idüp nuṣ-

ret ü iḳbāl gibi istiḳbāle isti‘cāl ḳıldılar. Lā-siyyemā peyk-i bī-direng-i ṣabā 

miftāḥla gelen resūl-i ehl-i Ḥamā’ya zebān-ı ḥāl ile ًــא×èóĨ ųّــאك اĩè ــאĩéĤا ïــĺóÖ ــאĺ» 
-èóĨ sitāyişi ile istiḳbāl iderdi. Ve saṭvet ü ṣalābet-i ḫüsrevāniyesi×ــאً đÜــאل đÜــאل»5

ni müşāhede ḳılan sükkān-ı bıḳā‘ u żıyā‘ u bilād u ḳurā “Zihī ṣāḥib-ḳırān-ı 

memālik-güşā ki6 selāṭīn-i cihān-peymā ne bu şevketle peydā ve ne bu gūne 

celādet ü ṣalābetle engüşt-nümā olmışdur.” diyü söylerdi. Cisr-i Nehr-i ‘Āṣī  

ise iṭā‘at kemerini muḥkem ve ṭuġyān vādīlerini ‘ahd-ı ‘adāletlerinde nā-būd 

u mübhem ḳılup ḫāk-i pāy-ı kimyā-sāyeleri ile ibtihāca başladı. 

Eyālet ü vilāyet-i Ḥamā  ḫuddām-ı lāzımü’l-ḥimāyelerinde ḥarem-per-

ver ve suḫan-dān u hünerver olan Güzelce Ḳāsım Beg ’e erzānī ḳılındı ki 

Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrında ṣadr-ı vezārete ṣu‘ūd idüp İstanbul  muḥāẕī-

sindeki Ḳāsımpaşa ’yı iḥyā ve cāmi‘ u medrese vü ḥammām ile engüşt-nümā 

eyleyen Ḳāsım Paşa  anlardur. 

1 tesḫīr müntehāsı: tesḫīri EH

2 maḳām: ḳıyām F, EH

3 Hadîs-i şerîf, “Şam  [ordusuna katıl]ın.” (Ebû Dâvûd, Sünen, 2483)

4 Ḥımṣu’n//Ḥamā : Mıṣru’n-ni‘am ve Ḥamā Ḥımṣ  EH

5 “Ey Hamâ  habercisi, Allah  seni korusun. Merhaba, merhaba sana. Gel, gel.”

6 F nüshasında “ve zihī” şeklinde yazılan ibare sentaks ve anlam gereği “ki” olarak metne alındı.
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Ammā livā-yı Ḥımṣ  ümerādan İḫtimānoġlı ’na tefvīż ḳılındı. Ve bu iki 

livānuñ eṭrāfı mecma‘-ı ‘urbān-ı deşt-süvārān olup żabṭında iḥtiyāṭ vāci-

bātdan olmaġın sipāh-ı nuṣret-güvāh zümresinden bi-ṭarīḳi’l-muḥāfaẓa 

müstevfā nüfūs-ı ẓafer-me’nūs alıḳonıldı. 

El-ḳıṣṣa bir rūz-ı sepīde-dem Ḳaralar 1 yolından sevād-ı Şām ’a ḳadem 

basıldı. Ve Mıṣṭaba-i Sulṭān  nām maḥalde oṭaġ-ı mu‘allā-ḳıbāb-ı eflāk-in-

tisābları naṣb olındı. Ehālī-i Şām ise pūyān u devān, şāh-rāh-ı ta‘ẓīme 

pāy-endāzlar ilḳāsıyla çihre-sāyān, “ ‘Aleyke ‘avni’llāh.” du‘ālarıyla ṭaraf ṭa-

raf ẟenākārān, sitāyiş ü ẟenāyiş gevherlerini niẟār ve sümm-i semendlerine 

revān eylemekdin ḫālī olmadılar. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Ġavrī -i ġavīnüñ2 inḳıżā-yı 

devletini ve bu şehenşāhuñ ol memālike nehżatını taṣavvur itdüklerince 
3﴾ģُĈِא×َĤْا ěَİََوَز ُّěéَĤْאء اäَ﴿ naṣṣ-ı laṭīf-i şāmili zülāl-i ḥayāt gibi dillerinde cārī ve 

göñüllerinde ve4 ḳalblerinde sārī oldı. On iki gün ol şehr-i cennet-maḳām, 

ya‘nī ki civār-ı ḫıṭṭa-i Şām muḫayyem-i sipāh-ı ḫūn-āşām olduḳdan ṣoñra 

mevsim-i şitā ḳarīb ve Mıṣr  beriyyelerinüñ5 tedārüki mühimmātına taḥarrī 

vü terāḫī taḳrīb-i dil-firīb olmaġın ekẟer-i sipāh u ümerā vaṭanlu vaṭanla-

rına ‘azīmet ruḫṣatıyla meserret-nümā oldılar. Ve kendüler erkān-ı devlet 

ü rū-şināsān-ı ma‘ālī-menzilet ile şehr-i Şām’a duḫūl idüp ol zemistānı Dı-

maşḳ -ı behişt-aḳrānda geçürmegi muḳarrer ḳıldılar. Ve selāṭīn-i Çerākise  

[219b F] neslen ġıbbe neslin taḫta cülūs itmeyüp ümerāsından celādetle 

meşhūr olanlar mālik-i taḫt u6 tāc olması ḳānūn-ı muḳarrerleri olmaġın 

Ġavrī yirine fevrī bir ġavī7 daḫı oṭurmaḳ ve baḳıyyetü’s-süyūf ile Mıṣr-ı 

Ḳāhire ’deki maġmūmları cem‘ idüp ‘ale’l-ġafle üzerlerine ‘azīmet ḳılınmaḳ 

iḥtimāli bī-işkāl iken cidden ol ḫāṭıraya iltifāt buyurmadılar. Ferā‘ine-i 

Mıṣr olan Çerākise-i ṭāġiyenüñ vücūd u ‘ademini ‘ale’s-seviyye farż itdiler. 

Ve şikār-ı zaḫm-ḫōrde-i dūn-ḫıredden şehbāz-ı bülend-pervāza mażarrat-ı 

maḫleb ü çengāl ne iḥtimāl idügini evc-i taḥḳīḳa yitürdiler.

1 Ḳaralar: ḳarar EH

2 Ġavrī -i ġavīnüñ: Ġavrī’nüñ F

3 “Hak geldi, batıl yok oldu.”, İsrâ Sûresi, 17/81. 

4 göñüllerinde ve: - F, EH

5 muḫayyem-i//beriyyelerinüñ: - F, EH

6 taḫt u: - F

7 fevrī//ġavī: bir ġavrī EH
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Vāḳı‘a-i iḥdā ‘aşer

Mıṣr ’a müstevlī olan ḥaşer zümresiyle vāḳi‘ olan ceng ü cidāl ve ol 

fütūḥāt-ı cemīleye müte‘alliḳ aḥvāl-i nuṣret-me’āldür ki iẟnā ve ‘ışrīn se-

nesinde Sulṭān Ġavrī , Mıṣr sulṭānı ve ümerā-yı Çerākise ’nüñ ẕī-şānı idi. 

Selīm Ḫān ’la übüvvet ü bünüvvet da‘vāsın iderdi. Ve ṣūret-i ṣalāḥda ilçiler 

gönderüp fütūḥātını tehniyet semtine giderdi. Ḫafiyyeten Şāh İsmā‘īl  ile 

daḫı ḫaberleşürdi. ‘Acem  fetḥi ber-ṭaraf olduḳdan ṣoñra kendüye mütevec-

cih olması ḫavfından def‘i tedārükine çalışurdı. Fe-lā-cerem kendü memā-

likini dervāze bahānesiyle Mıṣr’dan Şām -ı şerīfe geldi. Mevkib-i hümāyūn-ı 

sulṭānī ‘Acem  şāhı cānibine teveccüh itdükde ‘askerüñ ardın almaġı, ya‘nī 

ki Sürḫ-serān  muḳābeleden ve Çerkesān -ı nā-kesān ardlarından ḳılıc çal-

maġı kendü zu‘m-ı fāsidince muḳarrer ḳıldı. Ḥālā ki Sulṭān Selīm -i dānā, 

‘uḳalā cāsūslar ḳullanmaġla vāḳıf-ı mācerā olup Sulṭān Ġavrī ’ye mü’ek-

ked ḫaberler göndermiş idi. “Mābeynimüzdeki übüvvet ü bünüvvet ‘aḳdi 

müstaḥkem ise Mıṣr’a1 dönmeñüz evlādur.” diyü bildürmiş idi. Nāmeleri 

vāṣıl [225a EH] olduḳda aṣlā sūdmend olmadı. 2«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnına 

cidden teveccüh ḳılmadı. 

İttifāḳ bu eẟnālarda Şāh İsmā‘īl  daḫı ḥareket itdi. Ve Ḳaraḫān  nām ser-

dārını leşker-i bī-kerānla Ḳara3 Āmid  tesḫīrine gönderdi. Fe-ammā Mar-

din ’e vāṣıl olduġı gibi Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa  nām mīr-i mīrān-ı kiş-

ver-güşā leşker çeküp ḳarşu vardı. Ve teḳābül-i ṣaffeyn olup vāfir ṣavaşıldı. 

Āḫirü’l-emr fetḥ u ẓafer zümre-i muvaḥḥidīne ve hezīmet ü mażarrat şirẕi-

me-i mülḥidīne vāḳi‘ olup Ḳaraḫān ma‘rekede maḳtūl oldı. Ve leşkerinüñ 

ekẟeri ḳılıcdan geçürildi.

Li-münşi’ihi

İskender -i zamānedür ol şehryār-ı Rūm  

Her gūşeyi ḳıldı gūşe gūşe yir 

Andan öñürdi gelmekle ṣaḥn-ı ‘āleme 

Kendin yegāne añladı Cengiz  eger Temir 

1 Mıṣr ’a: - EH

2 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

3 Ḳara: Ḳal‘a-i EH
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Ġıbbe ẕālik bu ittifāḳ-ı pür-nifāḳa binā’en şehryār-ı a‘ẓam naṣb-ı ḫıyām 

ve neşr-i ‘alem ḳılup pāy-taḫt-ı ‘aliyyeden çıḳdı. Ḳızılbaş -ı bed-ma‘āş niy-

yetiyle Sivas  eṭrāfına yitişdi. Ve bu eyyāmda Sulṭān Ġavrī ’den ilçi vü nāme 

geldi ki içinde niçe vech ile terk-i edeb itmiş. Ḥattā mażmūn-ı nā-meymū-

nında “Eger nuṣḥ u pendümi diñlerseñ pāy-taḫtuña dönesün. Şāh İsmā‘īl  

ile ceng ü cidālden elbette fāriġ olasun. Ve eger mektūbuma muḫālefet 

iderseñ beni kendüñe ‘adū bilüp dūstlıḳ1 ‘adāvete mübeddel olmasından 

şübhe çekmeyesün.” diyü yazmış. İġvā-yı mülḥid ile rāh-ı ḍalālete düşüp 

ṭarīḳ-ı müstaḳīmden azmış. 

Pes pādişāh-ı dīndār daḫı ‘ulemā-yı nāmdār ile bu bābda müşāvere 

ḳıldı. “Ebālise-i Çerākise ’nüñ ḳatli şer‘an cā’iz midür? E’imme-i mücte-

hidīnden bu maḳūleler ḥaḳḳında ne ṣādır olmışdur?” diyü istiftā ḳıldı. 

Fe-lā-cerem kāffe-i ṣanādīd-i ‘ulemā üç vech ile küfrlerine fetvā virdiler. Ve 

ḍalālet ü ilḥādını muḳarrer bilüp kendülerini vācibü’l-ḳatl ü lāzımü’l-izāle 

‘add eylediler. 

Fetvā-yı evvel2 bu mes’ele-i ṣarīḥa idi ki “Bir pādişāh-ı İslām  ḳal‘ u 

kam‘-ı mülḥidīne [220a F] ictihād-ı tāmm eyledükde ehl-i İslām nāmına 

olan āḫar pādişāh şirẕime-i melāḥideye mu‘āvenet ve i‘lā-yı dīn-i mübīn 

ve ibḳā-yı şer‘-i metīn içün müteveccih olan muvaḥḥidīne men‘ ile iẓhār-ı 

‘adāvet ḳılsa bi-ḥasebi’ş-şer‘ anları ḳıtāl ve mālların iġtinām ḥelāl olur 

mı?” Cevābında 3«ïــéĥĨ ĳــıĘ اïــéĥĨ ــאنĐأ īــĨ» buyurulmış. Ya‘nī “Bir mü’min, 

mü’min olduġı taḳdīrcede mülḥidlere mu‘āvenet itmeleriyle mülḥid ḥük-

minde olurlar. Şer‘an ḳıtāle istiḥḳāḳ-ı tām bulurlar.” dinilmiş. 

Fetvā-yı ẟānī, “Bir ṭā’ife ki eṭfāl ü ṣıġārını Çerkes  nām küffār-ı nā-kes4 

memleketlerine gönderseler ve āb u hevāsı [209a R4] leṭāfetini bahāne 

‘add idüp anlaruñ ḫūyları ile ḫūylanmasını murād itseler kendüler ehl-i 

İslām  nāmına iken evlād u ‘ıyālleri küffār ile iḫtilāṭ itmegi Müslimīn  ile 

iḫtilāṭdan tercīḥ itseler bunuñ gibilerüñ ḳatlleri cā’iz5 olur mı?” dinilmiş. 

“Vācib olur.” diyü buyurulmış. 

1 muntaẓamü’l//dūstlıḳ: - R4

2 evvel: - R4

3 “Bir mülhide yardım eden kişi mülhiddir.”

4 nā-kes: - R4

5 cā’iz: ḥelāl EH
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Fetvā-yı ẟāliẟ “Bir ṭā’ife ṣūretā ‘Ehl-i İslām ’uz.’ diyü ta‘ẓīmen sikkeleri-

ne şehādet kelimesini ḳazdursalar ḥālen ki Cühūd  u Naṣārā  ve yetmiş iki 

milletden olan aġbiyānuñ eline ve ceybine girdügini bilürken rıżā virseler 

ve anuñla ‘ıyāẕen billāh ḫelāya varup ve nā-pāklikleri ḥālinde götürüp lā-

zım olduḳça ḫarcansalar1 ol ṭā’ife ḥaḳḳında ne buyurılur?” diyü ṣorulmış. 

Cevābında “Men‘ ile memnū‘ olmazlar ise ḳatlleri vācib olur.” diyü beyān 

olınmış. Pes bu maḳūle temessükāt-ı ḳaviyye taḥṣīlinden ṣoñra ‘Acem  mül-

kine ṭoġrı revāne oldılar. Eger Ġavrī  ġabāvet iderse üstine ‘avdeti muḳarrer 

ḳıldılar. 

Vaḳtā ki cünūd-ı ḫudāvendgār Ḥaleb ’e vuṣūl buldı, Sulṭān Ġavrī  di-

dükleri ġabī2 müsellaḥ leşkeri ve müretteb dil-āverleri ile Ḥaleb ḳurbında 

Mercidābıḳ 3 nām maḥalde muḳābil oldı. Silāḥşōrlarına maġrūr ve esb-i 

tāzīler ile bāzilü’l-maḳdūr, ekẟeri nīze lu‘bında mümtāz ve tīr-endāzlıḳ 

ṣan‘atında ser-efrāz bir bölük nā-kesler, ya‘nī ṭā’ife-i bāġıye-i Çerkesler  ḥaş-

r-ı mevfūr4 ile dizildiler. Ve nefr-i menfūr ile ṣufūf-ı [225b EH] rezm ü 

āhenge düzüldiler. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ Sulṭān Ġavrī  çār ‘amūd ile maḥmūl bir zer-

keşī sāyebān altında ‘arūsāne gelüp geçdi. Ḥaleb Ḳal‘ası  altında bir gūne 

evżā‘-ı bī-edebāne ile cāy-ı cenge gitdi. Ammā Sulṭān Selīm Ḫān  başında 

otaġaları ġarḳ-ı ġubār ve tābiş-i āfitābla çihre-i nūrānīsi müteġayyirü’l-āẟār, 

cünbiși merdāne, ḥareketi şīrāne, ṭavrı5 levendāne, oturışı pādişāhāne, rīş 

ü sebleti ġubār-ālūd, ḥālā ki cemī‘-i raḫt u silāḥ cevāhir-i zer-endūd bir 

heybetle geçdi ki ehl-i ḳal‘a bālādan pesend ü taḥsīn itdiler. Kerr ü ferr 

ü şevketle güẕār itdi ki melā’ike-i evc-i a‘lā ‘ālem-i semādan niçe vech ile 

āferīn ḳıldılar.6 

El-ḳıṣṣa teḳābül-i ‘askereyn ve tehācüm-i ṣaffeyn ve teḳādüm-i ferīḳayn 

ve terāküm-i ṣaffeyn7 olduġı gibi ḥikmet Allāh ’uñdur, Çerākise -i ebālise 

bir miḳdār feşārīlik idüp ān-ı vāhidde ṣındılar. Ve gürūh-ı pür-şükūh-ı 

1 ḫarcansalar: ḥutūmen censeler F | götürüp//ḫarcansalar: götürseler EH

2 ġabī: ġavī R4

3 Mercidābıḳ : Dābıḳ F, EH

4 mevfūr: maḥşūr F | ṭā’ife-i//mevfūr: maḥşūr R4

5 ṭavrı: ṭuruşı R4

6 ṭavrı//ḳıldılar: ṭururdı EH

7 ‘askereyn//ṣaffeyn: teḳābül-i ṣaffeyn ve teḳādüm-i ferīḳayn EH
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mü’minīn ile1 bir iki sā‘at ṭurmadın ṭaġıldılar. Ġavrī  didükleri ġavīnüñ kel-

le-i kem-baḫtı getürüldi. Ve pāy-ı semend-i şehryārī çevgānı ile gūy gibi 

ġalṭān ḳılındı. Ġıbbe ẕālik ehālī-i şehr-i Ḥaleb  ve fużalā-yı diyār-ı ‘Arab  

cenāb-ı salṭanata ‘arż-ı ḥāl gönderdiler. Timur Ḫān  hücūmındaki ġāret-i 

merzbūmdan ḫavf idüp emān dilediler. Mekārim-i cezīle-i şehryārī haḳla-

rında mebẕūl ḳılındı. Ḥaleb şehrine kimse dest-i ta‘addī uzatmamaḳ buyu-

ruldı. Ammā Çerākise’nüñ māl ü menāli ve emānet ṭarīḳıyla sükkān-ı Ḥa-

leb’de maḥfūẓ olan aḥmāl ü eẟḳāli bi’l-külliyye anlara ḳaldı. ‘Asākir-i ḳattāl 

zenbūrını ṭaġıdup şehd-i şīrīn ve balı ferāġ-ı bāl ile anlar çaldı. Cidden 

ṭalebine iltifāt ḳılınmadı. Ve tefaḥḥuṣ bile cā’iz görülmedi.2 Tafṣīli ḥādiẟe-i 

‘āşirede beyān olınmışdur. Siyāḳ u sibāḳ iḳtiżāsına binā’en ber-vech-i icmāl 

bu maḥalde daḫı īrādı münāsib görüldi.3 

El-ḳıṣṣa ol ḳış ki Şām ’da devletle ḳışlandı, eṭrāf-ı memālikde Batmānī 4 

ve Dürūzī  nām ‘aşā‘ir-i ‘Urbān  [220b F] ser-keşleri ribḳa-i iṭā‘ati ger-

den-nihād ḳılındı. Ba‘dehu Ṣafed  ve Nāblūs  ve Leccūn  ve Ḳuds-ı Şerīf  

ve Ġazze  ve ‘Aclūn  sancaḳları tevābi‘leriyle fetḥ u tesḫīr olınup rü’esā-yı 

‘Urbān  ḳayd-ı ‘ubūdiyyetle ṭarīḳ-ı teba‘iyyete münselik ḳılındı. 

El-ḳıṣṣa “Ümmü Dünyā ” diyü müsemmā olan Mıṣr-ı Ḳāhire -i bī-hemtā 

ki bir bölük Çerkes -i nā-kesüñ5 dest-i taṣarrufına düşmiş idi, medā’in-i 

dünyānuñ6 cümleden aḳdemi vü aḳvemi7 iken ḳabża-i ebālise-i Çerākise ’de 

tīġ-ı Mıṣrī  gibi fer ü raġbeti [209b R4] gitmiş idi. Egerçi ki pādişāh-ı ‘ālem 

ol ḳış Şām ’da sākin olmaġla ‘asākir-i lā-yuḥṣānuñ ekẟerine ruḫṣat ve eṭrāf u 

cevānibde ḳışlamalarına icāzet virilmiş idi. Ve illā, henüz anlar müctemi‘ 

olup yitişmedin tuġ-ı sulṭānī pīşvā ve livā-yı ḫāḳānī cemā‘at-ı mücāhidīne 

muḳtedā olup teveccüh-i Mıṣr  ḳılındı. Ve “Göz açdurmadın varılması ev-

lādur.” diyü müsāra‘at olındı. 

Bu ḥāl ile Ġazze ’ye ki varıldı ve ṭarīḳ-ı beriyyeyi ‘ubūr u duḫūl ṣade-

dinde, ḫuṣūṣā Ḫānyūnus  nām menzilde Yūnus Paşa  nām vezīr ḳatl olın-

1 ile: - F | mü’minīn ile: - EH

2 Ve//görülmedi: - EH

3 Siyāḳ//görüldi: - EH

4 Batmānī : Tīmānī EH

5 Çerkes -i nākesüñ: Çerkes’üñ F, EH

6 dünyānuñ: ü ḳılā‘uñ EH

7 vü aḳvemi: - R4
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dı. Bā‘iẟ bu idi ki şehryār-ı maġfūr kendüsiyle meşveret ḳıldı. “Mecmū‘-ı 

leşkerimüz gelüp yitişmedin1 Mıṣr-ı Ḳāhire ’ye2 teveccühimüzde ḫaṭā yoḳ 

mıdur?” diyü ṣordı. Paşa-yı mezbūr sāde-dil ü ẓāhir-bīn olmaġla sulṭān-ı 

kām-bīnüñ3 fikr-i daḳīḳını ṭuymadı. “Fi’l-vāḳi‘ ḫaṭādur.” diyü ża‘f-ı ḳalbi 

müş‘ir ve tehdīd ü taḫvīf yöninden mü’eẟẟir niçe sözler söyleyüp men‘ine 

mübāşeret itdi.4 Binā’en ‘alā ẕālik cezāsı virildi. Ve sezāsı mü’eddā ḳılındı.5 

Andan mā‘adā mīr-i mīrān-ı Şām  u Ḳaraman  ve güzīde-i dūdmān-ı 

Āl-i Ramażān , merḥūm Pīrī Paşa -yı nādire-dān Mıṣr  fetḥine babası Ḫalīl 

Beg  ile6 revān, ol eẟnāda kendüsi bir pīr-i müdebbir-i nev-cüvān bulınup 

bu ḥaḳīre ḥikāyet ve Sulṭān Selīm  merḥūmuñ ba‘żı aḥvālini rivāyet ḳı-

lup7 didiler ki “Pādişāh-ı maġfūruñ yanında ancaḳ ẟülüẟ-i ‘askeri ḥāżırīn ve 

mā‘adāsı ḳışlalu ḳışlalarında sākinīn iken baġteten Mıṣr-ı Ḳāhire ’ye8 ‘āzim 

ve emān virmedin varılduġı taḳdīrce fetḥ u tesḫīrine cāzim olmaġla gāh 

vüzerā ile meşveret ve gāh ümerā ile ol ḳażiyyeden münāza‘at idüp ‘Te’ḫīr 

mi evlādur, ta‘cīl mi?’ diyü söylerdi. ‘Te’ḫīri evlādur.’ diyü ḫavf ü ḫaşyete 

bā‘iẟ olanları ḳatl eylerdi. Ammā ol ḥīnde ḳatllerine bā‘iẟ ne9 idügi bilin-

mezdi. Ḥaremindeki ġılmān u aġayān ġāyetde maḥfūẓ u mażbūṭ olmaġın 

içerüdeki umūr şimdiki gibi10 ṭaşra ḫalḳına dinilmezdi. Pes bir gün babam 

Ḫalīl Beg’i daḫı oṭaġına istedi. Mıṣr sulṭānınuñ mevācib [226a EH] -ḫˇār 

yigirmi biñ sipāhīsi11 olduġını söyledi. ‘Sen daḫı ne dirsün, gitmede te’ḫīr 

mi evlādur, yoḳsa ta‘cīl mi?’ diyü ṣordı. Merḥūm babam, dūst-ḫilḳat ve 

rūstāyī12-ṭabī‘at olmaġla bī-ḫavf u bīm güftār idüp ‘Leşkerden13 murād on 

iki biñ ḳılıcdur. Ziyādesinüñ vücūd u ‘ademi berāberdür. Bu taḳdīrce ken-

dü ḳalbüñe ṭanış ki cür’et ü şecā‘atüñ var ise bu leşker daḫı füzūnterdür.’ 

diyü söyledi. Pādişāh-ı maġfūr merḥūmuñ sözinden şol deñlü maḥẓūẓ u 

1 gelüp yitişmedin: gelmeyince EH

2 Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye: Mıṣr’a F, EH

3 sulṭān-ı//bīnüñ: pādişāhuñ EH

4 söyleyüp//itdi: söyledi EH

5 sezāsı//ḳılındı: - EH

6 babası//ile: - EH

7 ḳılup: ḳıldı F | itdiler EH

8 Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye: Mıṣr’a F, EH

9 ne: bu R4, EH

10 şimdiki gibi: - EH

11 sipāhīsi: saḳḳāsı F

12 dūst//rūstāyī: dūstānī EH

13 yoḳsa//leşkerden: - R4
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mesrūr oldı ki def‘aten on pāre ḫil‘at giydürdi. Ve bir uġurdan ol ḳadar 

cāme-i fāḫir-i zer-keşī virdi ki dest-būs ḥīninde diz çökmege ḳādir olmadı. 

Ve şol ḳadar uġurlandı ki ḫil‘atler bār-ı girānınuñ altında ḳalup biñ belāyla 

yirinden ṭurdı.1 Ve merḥūm Mıṣr fetḥinde şehīd olduḳda Adana  sancaġını 

bir uġurdan ḳırḳ kerre yüz biñ ile baña virdi.” 

Ve bi’l-cümle2 sene ẟelāẟe ve ‘ıșrīn ve tis‘a mi’e3 Muḥarremü’l-ḥarām’ın-

da Şām -ı şerīfden Mıṣr-ı Ḳāhire ’ye4 teveccühleri muḳarrer oldı. Ammā ol 

zamān ki5 Ġazze ’den sa‘ādetle6 ḳalḳup Ḫānyūnus ’a ḳonuldı, andan Üm-

mü’l-Ḥasen  nām menzile, andan Bi’r-i ‘Ubeyd ’e, [221a F] andan Ḳuṭeybe  

nām maḥalle ki zamān-ı Ādem ’den bu deme gelince ol menzilde gügercin 

beslenüp, erkegi Mıṣr’dan getürilüp edā-yı ḫidmet-i risāletde ve dişisi nefs-i 

Mıṣr ’da beytinde olup cānib-i mīrīden muḥāfızları ve ḳırḳ elli miḳdārı gü-

gercinüñ nevbetle7 nāḳilleri var idi, lāzımu’l-iḫbār ba‘żı aḫbār vāḳi‘ olduḳ-

da ber-vech-i iḫtiṣār bir varaḳaya yazarlardı. “Fülān ehl-i manṣıb, fülān 

tārīḫde ve fülān günde Ḳuṭeybe menziline geldi, ḳondı.” diyü bildürürler-

di. Ve gügercini ṣalıvirürlerdi. Lā-yezāl evc-i a‘lāya ṭayerān iderdi.8 Ba‘dehu 

cānib-i Mıṣr’ı ḥiss idüp, ol semte teveccüh idüp giderdi. Kümesine var-

duġı gibi ṭutarlardı. Ve varaḳasıyla9 ḥākimü’l- [210a R4] vaḳte getürürler-

di. Kendü eliyle açar, oḳurdı. Aḥvāl-i ātiyeden ḫaberdār olup tedārükine 

mübāşeret ḳılurdı. Sene ẟemānīn10 ve tis‘a mi’e tārīḫinde bu ḥaḳīre, ya‘nī 

mü’ellif-i keẟīrü’t-taḳṣīre Mıṣr seferi ki vāḳi‘ oldı, irsāl-i ḥamāme naḳl olın-

duġı üzere bulındı. 

El-ḳıṣṣa Ḳuṭeybe ’den Beyrūd  nām menzile, andan Ṣāliḥiyye-i Mıṣr  nām 

ḳaṣabaya ve andan Ḫuṭād ’a, andan Bülbeys ’e, andan Nuḳāh  nām maḥalle 

ve andan Mıṣr ḳurbında Rīdāniye  nām menzile varıldı ki Ġazze ’den ol 

maḥalle on ḳonaḳda varılmışdur.

1 Ve//ṭurdı: - EH

2 Ve//cümle: - R4

3 ve//mi’e: - R4, EH

4 Mıṣr -ı Ḳāhire ’ye: Mıṣr’a F, EH

5 ol//ki: - EH

6 ol//sa‘ādetle: Ġazze ’den ki F, EH

7 nevbetle: - R4

8 Ve//iderdi: - R4

9 bildürürlerdi//varaḳasıyla: bildürdügi gibi ṭutup EH

10 ẟemānīn: ẟemān R4
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Ḥikāyet1

Ba‘żı Selīm-nāme ’lerde mesṭūr ve bu ḥaḳīre manẓūrdur2 ki bu ẕikr olı-

nan menāzil ṣu ḳılleti ile maḫūf u meẕmūm merāḥil olup sulṭān-ı cihān-

sitān her çend ki Mıṣr ’a teveccüh buyurmasını vezīrlere3 teẕekkür iderdi, 

her vezīr bu ṣa‘b menzillerdeki ṣu ḳılletini söylerdi. Ḥażret-i pādişāh müte-

vekkilen ‘ala’llāh, 4«įÖــ×אøأ [įــĤ] ÉــĻّİ ًاóــĻì هïــ×đÖ ųّإذا أراد ا» diyü tesliyet buyururdı. 

Fi’l-vāḳi‘ öyle oldı. Aṣlā me’mūl ü mutaṣavver degül iken ve beriyyelerde 

yaġmur yaġması nādir ü ġayr-ı müyesser iken ‘asākir-i İslām  beriyyeden 

selāmetle çıḳınca bārān-ı raḥmet-i Bārī 5 eksük olmadı. Ve her kişi ḫaymesi-

ni bir ḳarlu ṭaġ taṣavvur idüp, üzerine yaġup dökilen ṣunuñ cem‘ine meşġūl 

olurdı. Ekl ü şürbine ve devābbı mühimmātına anı ṣarf eylerdi. Aṣlā tüccār 

ve ebnā-yı sebīl aḫẕına muḥtāc olduġı ḳuyuların şūr ābına el ṣunmadı. Ve 

ol beriyyelerde bu maḳūle bārān andan ġayrı zamānlarda vuḳū‘ bulmadı. 

Ḥażret-i şehryāruñ āyīnesi ṣāf olmaġla zülāl-i raḥmet-i Vehhāb  ‘asākir-i 

selāmet-me’āẟiri6 sīr-āb itdi. Ve ol beriyyelerde Ḫayrü’l-beriyye  yüzi ṣuyına 

kemāl-i rāḥat ü ṭarāvetle çekildi ve gitdi. 

Vaḳtā ki leşker-i Çerākise  ḳudūm-ı ṣāḥib7-ḳırānı ṭuydılar ve hücūm-ı 

‘asker-i bī-kerānı şübhesiz bildiler, Ḥaleb  fetḥinde ḳatl olınan Ḳanṣu Ġav-

rī ’den bedel kendülere sulṭān-ı mübeccel nāmına olan Ṭomanbāy  nām 

Çerkes -i nā-kese mütāba‘atla alayların baġladılar. Ve Mıṣr ’dan ṭaşra bir 

pehn-deşt-i bī-kerānda ceng ü cidāl mühimmātına müteheyyi’ oldılar. El-

ḥaḳ tünd-ḫū cündīlerine nihāyet yoḳ ve silāḥşōrlarında pür-şūr u mehābet 

çoḳ. Çün müddet-i8 devlet-i Çerākise ki ol zamānda cemī‘an yüz yıla ḳarīb 

idi, rūz u șeb raġbet ü tedārükleri tīr-endāzlıḳ ve nīze-gerdānlıḳ ile bin-

mek, inmek ve at segirdürken üstinde ayaġ9 üzere dikilmek ṣanāyi‘ine mü-

te‘alliḳ nīreng ü firīb idi. “Biñ gün yaraḳ, bir gün gerek.10” mażmūnı mū-

1 Ḥikāyet: Ḥikāyet olınur ki R4

2 mesṭur//manẓūrdur: mesṭūrdur R4

3 vezīrlere: vüzerāya R4 | - EH

4 “Allah  bir kuluna hayır[lı bir iş] murad ettiğinde onun sebeplerini hazırlar.”

5 raḥmet-i Bārī : - F

6 selāmet-me’āẟiri: İslām ’ı F, EH

7 ṣāḥib: şehryārı ve ṣāḥib R4

8 oldılar//müddet-i: - R4

9 ü//ayaġ: - R4

10 bir//gerek: - R4
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cibince, “İddiḫār-ı ālāt bir gün gerek.” muḳteżāsınca1 ol yevm-i ma‘hūdda 

ẓāhirü’l-ḥālāt olup var ḳuvvetlerini bāzūya getürdiler. Ve üzerlerine gelen 

şīr-i Erdeşīr -tüvān, ‘ālem-gīr-i ṣāḥib-ḳırān Sulṭān Selīm Ḫān 2 ne maḳū-

le şehryār-ı memālik-sitān idügini bilüp, ḫuṣūṣā Ḥaleb fetḥinde baḳıyye-

tü’s-süyūf olup, Mıṣr’a gelen cündīlerden3 işidüp ol ki maḳdūr-ı [221b F] 
beşerdür, bilā4-tereddüd tedārüklerin gördiler. 

‘Asker-i [226b EH] İslām  ise çoḳ çoḳ ḫurūşān ve fırḳa fırḳa cūşān, ṣaf 

ṣaf nümāyān ve ṭaraf ṭaraf şitābān tīġları ser-tīz ü bürrān, nīzeleri nuṣret 

bāġında serv gibi ḫırāmān, tīrleri ḫaṭṭār, şemşīrleri āteş-bār, bir celādetle 

āşikār ve bir mehābetle ṣafları nümūdār ki 5«رأت īــĻĐ ź ــאĨ» mażmūnı an-

laruñ haḳlarında dinmiş. 6«Ûđĩــø أذن   źو» manṭūḳı evṣāf-ı ḥasenelerinde 

söylenmiş. Bu ḥāletde altun başlu sancaḳlar ki āteş-i fürūzān gibi ‘ıyān 

oldı, gūyā ki zümre-i muḫālifīnüñ ḫānumānlarına āteş düşüp mā-melekle-

ri ḫāke yeksān oldı. Yeñiçeri cerīleri, tüfeng-endāzān şīrān-ı sipāh serserī-

leri türktāz ile ceng-sāzān ṣadā-yı ṭabl u nefīr ise semekden Simāk ’e vel-

vele düşürdi. Nevā-yı sūr-nāy-ı Ṣūr-te’ẟīr ise ẟerādan �üreyyā ’ya zemzeme 

bıraḳdı. Bu minvāl üzere yedi gün ‘ale’t-tevālī ceng oldı. Gicelerinde bile 

ḳaravul bekleyen dil-āverler direng oldı. Āḫir-i kār bi-‘ināyeti’llāhi’l-Ġaffār  

nuṣret ü ẓafer rūzgārı esmege başladı. Sulṭān-ı rūy-ı zemīn ve sā’ir ‘asā-

kir-i Müslimīn  7﴾īَــĻĭِĨِآ ُųّــאء اüَ إِن óَــāْĨِ ْاĳــĥُìُْاد﴿ beşāreti ile Mıṣr  içine ḳoyuldı. 

Ya‘nī sulṭān-ı ‘ālī-şān olan Selīm Ḫān  rāh-ı tedbīrde [210b R4] dāmen 

der-miyān ve meydān-ı re’y-i münīrde mencūḳı gibi8 ‘ayyūḳa āteş-efşān 

olup Çerākise ’nüñ alaylarına9 muḳābil olan vezīr-i a‘ẓam ve vekīl-i celīl-i 

muḥterem, şecī‘-i derendegān, ceng bīşezārında şīr-i jiyān olan10 Sinān Pa-

1 iddiḫār-ı//muḳteżāsınca: - EH

2 ḳırān//Ḫān: ḳırānuñ F, EH

3 gelen cündīlerden: gelenlerden F, EH

4 bilā: andan bilā R4

5 “Gözlerin görmediği…” | Burada “Allahu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakların 

işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 8).’ 

diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır.

6 “Kulakların işitmediği…” | Burada “Allahu Teâlâ  ‘Ben, salih ḳullarım için gözlerin görmediği, kulakla-

rın işitmediği ve insanın hayal ve hatırından hiç geçmeyen nimetler hazırladım (Buhârî, Bed‘ü’l-halk, 

8).’ diye buyurmuştur.” şeklindeki hadîs-i şerîften iktibas yapılmıştır. 

7 “Allah ’ın iradesi ile güven içinde Mısır’a girin.”, Yûsuf Sûresi, 12/99. 

8 mencūḳı gibi: - EH

9 dāmen//alaylarına: - R4

10 şecī‘-i//olan: - EH
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şa ’yı serdār ve kendülerüñ maḳarr-ı nuṣret ü ẓafer-ferlerinde ḳuṭbiyyetle 

bedīdār eylediler. Ve kendüler ba‘żı dil-āverān ve bölük ḫalḳı nāmındaki 

ḳafādārān1 zümre-i manṣūresiyle āḫar ḳapudan Mıṣr’ı fetḥ idüp cān gibi 

içine duḫūl itdi. Bir vech ile ki aṣlā zümre-i muḫālifīn bu tedbīr-i dil-peẕīr-

den āgāh olmadılar. Ḥażret-i şehryār-ı memālik-güẕārı ol alaylaruñ ḳalbin-

de taṣavvur idüp derūn-ı Mıṣr’a cān gibi revān olduġını ṭuymadılar. 

Pes kendüler ki Mıṣr  içine ḳadem baṣdılar, Sinān Paşa ’nuñ şehādeti ḫa-

berin istimā‘ idüp nev‘an emel kemānını yaṣdılar.

Li-münşi’ihi

Oḳ gibi menzil aldı şehenşāh-ı kām-rān 

Ṭoġrıldı ceng içinde cinān bāġına Sinān

Çün mālik oldı şāh-ı cihān taḫt-ı Yūsufa 

Çoḳ mı o cenk içinde ṣatılsa eger sinān

Geçdi niçe sinīn unıdulmaz Sinān  daḫı 

Añıldı fetḥ u naṣr ile şāh-ı cihān-sitān2

Bu daḫı rivāyet olınur ki mezbūr Sinān Paşa  eẟnā-yı cengde niçe zaḫm 

ile cerāḥat-nişān ve3 Mıṣr  fetḥine cāzim ve ammā kendüsi şehādet ṭarīḳı-

na ‘āzim olmasını iẕ‘ān itdükde at boynına düşüp şitābān ve pāy-ı raḫş-ı 

pādişāhīye revān olup cān atar. Ve cenāb-ı şehryārīye leşker-i muḫālifīnüñ 

‘adem-i ḳuvvet ü inhizāmını ve ḳulūb-ı mer‘ūb u nā-merġūblarınuñ ża‘f-ı 

tamāmını i‘lām idüp sümm-i semendine niçe dürler döker. Ve “Ṣufūf-ı 

mücāhidīnüñ ve ṣunūf-ı mübārizīnüñ ve sā’ir vüzerā vü ümerā ḳulları ile 

pāydār u metīn ṭururken siz sa‘ādetle fetḥ müyesser olan āḫar ḳapudan 

Mıṣr içine buyuruñ.” diyü ilḳā ider. “El-ḥamdü li’llāhi te‘ālā egerçi ki beẕl-i 

cān itdüm, fe-ammā Yūsuf-ḫiṣāl pādişāhı taḫt-ı Yūsuf ’la pāydār eyledüm.” 

diyü teslīm-i rūḥ idüp āḫirete gider.4 Raḥimehu’llāhu te‘ālā ve eskenehu fī 
ġurefi cenneti’l-a‘lā.5 

1 ḳafādārān: dil-āverān R4

2 Geçdi//sitān: - R4

3 ile//ve: ḫūn-feşān ile EH

4 idüp//gider: ider F, EH

5 Raḥimehu’llāhu//a‘lā: Raḥmetu’llāhi ‘aleyh EH
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Ve ba‘żılar ḳavlince Sulṭān Selīm Ḫān -ı kām-rān daḫı paşa-yı kār-dānuñ 

şehādetine giryān olup “Egerçi ki taḫt-ı Yūsuf  ’a mālik oldum, fe-ammā 

dirīġ u ḥayfā ki Sinān -ı cān-sitānum aldırup beyt-i1 Mıṣr ’ı kendüme Bey-

tü’l-aḥzān  buldum.” diyü buyurmışlar. Mezbūruñ mevtine olan ġamların 

bu ṭarīḳ ile ḥużżār-ı erkāna ṭuyurmışlar.2 Ba‘de ẕālik alay alaya muḳābil, 

dil-āverler birbirlerine muḳātil iken a‘dā leşkerine bu ḫaber varur ki “Pā-

dişāh-ı cihān-sitān Mıṣr içine ḥulūl idüp [222a F] min ba‘d kūşişiñüzden 

ne fā’ide? Ve yoḳ yire ceng ü cidālle cünbişiñüzden ne ‘ā’ide?” Çünki bu 

ḫaberi işitdiler, dönüp naẓar eyledükde Mıṣr’uñ burc u bārūlarında nuṣ-

ret ü ẓafer bayraḳlarını görüp 3﴾ ُّóــęَĩَĤْا īَــĺَْأ﴿ vādīlerini gözetdiler. Bir ġarīb 

ṣınġınlıḳ oldı ki;

Li-münşi’ihi  

Diller ġırīvān ḳollar gürīzān 

Ṣaflar perīşān ḳullar hirāsān

Herkesde ḥayret her dilde miḥnet 

Her evde ġāret her yirde āfet

Rūmīler  ammā a‘lādan a‘lā 

Ḫāṭır muṣaffā ‘izzet müheyyā4

Sulṭān-ı ‘ālem şādān u ḫurrem 

Her şaḫṣa maḥrem ṣad genc-i mübhem

Düşmen belāda a‘dā cefāda 

Evc-i ‘alāda bunlar ṣafāda 

Ammā5 pādişāh-ı [227a EH] kişver-güşā Mıṣr  içine duḫūlle en-

güşt-nümā olup dārü’s-sa‘ādeye ‘azīmet ve sūḳāḳ u esvāḳında güẕār ile 

‘arż-ı behcet ḳılurken dörder ṭabaḳa-i ‘ulyā ve metānetle her biri bir ḥıṣn-ı 

müsteẟnā olan evlerden ba‘żı nāḳıṣātü’l-aḳl zenān-ı Çerākise -i ebālise ġay-

retleriyle ṭa‘ne-zenān olup nerre-şīrān-ı veġānuñ başlarına ṣu dökmişler. 

1 beyt-i: - F, R4

2 Mezbūruñ//ṭuyurmışlar: - R4, EH

3 “Kaçış nereye?”, Kıyâmet Sûresi, 75/10. 

4 Ḫāṭır//müheyyā: Ṭanc oldı ḥelvā ḥāżır muṣaffā EH

5 Ammā: - R4
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Ya‘nī ki kendüleri ter düşürmek ḳaṣdında ebr-i ẓulmānī gibi ḫabīẟlik it-

mişler.1 Bu aḥvāl ma‘rūż-ı pādişāh-ı deryā-nevāl olduḳda bir miḳdār se-

mend-i sebük-pāya irḫā-yı ‘inān itmişler. Ve ol maḥalde tevaḳḳuf buyurup 

bir ḳadem daḫı ilerü gitmezler. Emr-i şerīfleri mūcibince der-ḥāl ol evlerüñ 

ḳapularını yıḳarlar. Her birini bir ḳal‘a-i metīneye beñzer2 hezār ihtimāmla 

fetḥ iderler. Ve ol maḳūle taṭvīl-i yed iden zenleri ele getürürler. Bāmları 

kenārına āhenīn ḫalḳalar ile mīḫlayup [211a R4] ṣaçlarından ber-dār ḳı-

lurlar. ‘İbreten li’n-nāẓırīn niçe zamān ol ḥāl ile ḳalurlar. Naṣīḥaten li’l-

ḥāżırīn tā cesedleri çüriyüp düşünce aṣıluḳalurlar.3 

Bu ḥaḳīr altmış sene mürūrından ṣoñra ki Mıṣr ’a vardum, ol ḫalḳaları 

kenār-ı bāmlarında mevcūd gördüm. Ve ḳudemāya su’āl idüp ġavrına ir-

düm. 

Bu ṭarīḳ ile Mıṣr  fetḥ olındı. Sene-i mezbūre Muḥarrem’inüñ yigir-

mi ikinci güni tesḫīrine yol bulındı.4 Ammā Ṭomanbāy  baḳıyyetü’s-süyūf 

olan Çerākise -i bed-rāy zümresiyle firāra yüz ṭutdı. Ḥavālī-i Mıṣr’da vāḳi‘ 

olan ḳurāya ṭoġrı ṭutdı.5 Cünūd-ı muvaḥḥidīn ise ardlarına düşdiler. Ve 

yitişüp ḳażā-yı mübrem gibi başlarına üşdiler. Egerç i ki bir miḳdār ṭu-

rışdılar ve cenge ḳoyılup küşt-gīrāne ol vādīde ṭutışdılar. Niçe sā‘at inād 

u cidālle bulışdılar. ‘Āḳıbet ḳayd u bende giriftār olan pīl-i demānlar gibi 

ṣoluşdılar. Çünki ḥużūr-ı şehryārīye kelleleri6 geldi ve ol cengde dilīr ü 

dil-āverlik idenlere küllī ri‘āyet ü ‘ināyet7 olındı ve ol ḥīnde mezbūr Ṭo-

manbāy, Züveyle  nām siyāsetgāh-ı ḳadīmde ṣalb olındı. Egerçi ki ħــèار» 
-mūcibince ‘afv ile ri‘āyeti ve Rūm  illerinde bir miḳdār dirlik اĐــĜ õّــĳم ذلّ»8

le ḥimāyeti mümkin idi ve illā, ‘inād-ı bī-me’āli ve sābıḳan gönderdügi 

nāmelerindeki edebden ḫāric aḳvāli ve Çerākise-i ebālise baḳıyyesinüñ ol 

āna gelince gürūh gürūh9 hücūm-ı hezīmet-miẟāli ve āteş-i kār-zārlarınuñ 

şem‘-i mürde gibi baḳıyye-i işti‘āli mezbūruñ ṣalbına ve vücūd-ı bī-sūdı-

1 Ya‘nī//itmişler: - EH

2 beñzer: gibi EH

3 aṣıluḳalurlar: aṣılurlar dururlar R4 | aṣılurlar EH

4 gördüm//bulındı: buldum R4

5 ṭoġrı ṭutdı: ṭoġdı R4

6 ḳayd-ı//kelleleri: - R4

7 ri‘āyet//‘ināyet: iltifāt u ri‘āyetler R4

8 “Zelil olan topluluğun en saygınlarına merhamet et.” 

9 gürūh gürūh: - R4
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nuñ selbine sebeb oldı. Ve yine bundan ṣoñra niçe günler Zuḳāḳī  ḥavādiẟi 

imtidād buldı.

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki ‘umdetü’l-müte’aḫḫirīn, üsvetü’l-mu‘temedīn1 Kemāl 

Paşa-zāde  Mevlānā Aḥmed Şemsü’d-dīn 2 ol zamānda Anaṭolı  ḳāḍī‘askeri 

bulınur. Ve rikāb-ı hümāyūna gāh u bī-gāh muḳārenetleri vuḳū‘ bulur. 

Pādişāh-ı ‘ālem-medār ol eẟnāda mevlānā-yı mezbūra güftār idüp Zuḳāḳ  

cenginüñ imtidādından ḥikāyet ve “Bu nā-keslerüñ āteş-i fitnesi munṭafī 

olmadı.” diyü rivāyet buyururlar. Monlā-yı kār-dān [222b F] daḫı iẓhār-ı 

fażl-ı bī-kerān idüp ‘ilmī cevāb ile pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretine3 tesliyet 

ve ḥikemī ḫiṭāb ile hücūm-ı a‘dāyı temẟīl ü ḥikmet iderler. Ya‘nī ki bu bāb-

da ḫāṭır-ı ‘āṭır-ı pādişāhīye ġam gelmesün ve zülāl-i ṭabī‘at-ı deryā-teḳāṭur-

ları tekeddür ü taġayyür bulmasun ki ol şirẕime-i ḳalīlenüñ bu vech ile 

hücūmları şem‘-i devletlerinüñ tamāmen inṭıfāsına delālet ider. Niteki 

baḳıyye-i şem‘uñ żiyāsı aḥyānen bir uġurdan şu‘ledār olup der-‘aḳab4 muż-

maḥil olur, gider. Bunlar daḫı mānend-i şem‘-i mürde ve şu‘le-i vücūdı 

pejmürde ve āb-ı ḥayātları bedenleri ẓulümātında efsürde iken gāhī şu‘ā‘-ı 

tīġ ile görinürler. Ve lākin ya‘lemu’llāh bir iki güne varmayup5 ṭolınurlar.

Naẓm

6īüرو įĬאì دنóĨ ÛĜدر و ïĭכ   īÝùýĬ ïİاĳì وóĘ óŜ ĵĔاóŒ

Fi’l-vāḳi‘ monlā-yı müşārün ileyhüñ ḳavl-i kāmili vāḳı‘a muṭābıḳ oldı. 

İrtesi şem‘-i cem‘iyyetleri bi’l-külliyye inṭıfā buldı.

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki Sulṭān Selīm Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān7 cülūs-ı 

taḫt-ı salṭanatla kām-rān olduḳdan ṣoñra bir gün muṣāḥiblerine su’āl ve 

1 üsvetü’l-mu‘temedīn: - EH

2 Mevlānā//dīn: Aḥmed R4

3 pādişāh-ı//ḥażretine: pādişāhı F, EH

4 şu‘ledār//‘aḳab: virmesi ile R4 | şu‘le virüp EH

5 varmayup: ḳalmaz R4

6 “Bir mum eğer bitecekse sönmeden önce evi aydınlatır.” | Naẓm//īüرو: - EH

7 ‘alehi’r//ġufrān: - F, EH
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“Selāṭīn-i rūy-ı zemīn bir maḥalde1 cem‘ olsalar ṣadr-nişīn olmaġa lā’iḳ ḳanġı 

şehryārdur?” diyü istiḫbār-ı maḳāl eylemişler. [227b EH] Anlar daḫı “Ẓāhir 

budur ki ol pāye-i ‘ulyā ve ṣadr-ı mu‘allā ḥālā pādişāhımuza maḫṣūṣdur.” 

dimişler.2 Lākin kendüler ol cevābı ḳabūl itmezler. Ve anlar edebe ri‘āyet 

itdügini bilüp anlaruñ silkine gitmezler. Belki cell-i himmetden nāşī taḥassür 

ü tezeccürle cevāb iderler. “Ḥālā ol rütbe-i vālā3 Mıṣr  u Şām  ḥākimi olan 

Çerkes -i nā-kesüñdür ki ḫādimü’l-Ḥaremeyni’ş-şerīfeyn  ‘unvānı ile mevṣūf4 

ve iki cānibde maḥmil-i şerīf ve ḥüccāc-ı lāzımü’t-tavṣīf irsāliyle ma‘rūfdur.5” 

dirler. Ve kemāl-i ġayretle bir kerre āh iderler. Ḥattā ki hemān ol günde 

ġayret ḳuşaġını berk ve naṭ‘-ı istirāḥati terk idüp Mıṣr u Şām fütūḥātına bir 

sebīl tefaḥḥuṣ ḳılurlar. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, ‘iṣyān u ṭuġyān Çerākise -i ġa-

bāvet-nişān ṭarafından ṣādır oldı. Ve nāvek-i himmetleri kemān-ı re’y [211b 
R4] ü tedbīrden pertāb olup Mıṣr ser-menziline vuṣūl buldı.

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki fetḥ-i Mıṣr  ile ḫoş-ḥāl ve miḳyāsda sākin olup niçe 

aylar teferrüc-i Nehr-i Nīl ’e meyyāl ve erbāb-ı ma‘ārifden olan muṣāḥib-

leriyle rūzgārdan kām alduġına müreffehü’l-bāl iken nāgehān vilāyetlerüñ 

ḫarācına deger faṣṣı elmās bir ḫātem-i girān-māyeleri mübārek barmaġın-

dan akar ve kenār-ı Nīl ’de bulınmaġla Nīl’üñ ḳa‘rına düşer. Ol nehr-i mü-

bārek ise bir ġarīb ṣudūr ki ḳalb-i ‘āşıḳ gibi dā’imā muġberdür. Deryā ṣuyı 

gibi görinmek ġayr-ı müyesserdür. 

El-ḳıṣṣa egerçi ki ol düşen ḫātemden el yudılar, ya‘nī ki anı deryāya düşen 

mühr-i Süleymān  meẟābesinde6 ḳodılar, lākin cell-i himmet-i şehryārī “Ġav-

vāṣlar iḥżār olınsun!” diyü buyurdılar. “Ol ḫātemüñ bulınması7 bu mülküñ 

taḥt-ı yedimüzde beḳāsına tefe’’ül olınsun.” diyü muṣāḥiblerine ṭuyurdılar. 

Fi’l-ḥāl bir ġavvāṣ-ı çālāk getürdiler ki şināverlikde māhīlere ġālib ve ṣan‘at-ı 

sibāḥatde timsāḥları kendüden hārib, “Bi’smi’l-Mennān  ‘alā ṭāli‘i’s-sulṭān.” 

1 maḥalde: yirde EH

2 dimişler: diyü söylemişler R4

3 vālā: - F, EH

4 mevṣūf: mu‘anven EH

5 ma‘rūfdur: mevṣūfdur EH

6 meẟābesinde: gibi R4

7 Ol//bulınması: mükerrer F



Künhü’l-Ahbâr 1257

diyü Nīl  içine revān oldı. Eliyle ḳoymış gibi ol ān1 ḫātem-i pādişāhīyi buldı. 

Ber-vech-i isti‘cāl ṭaşra çıḳup pāy-ı taḫtına2 ‘arża ḳıldı. Fe-lā-cerem ol şehr-

yār-ı muẓaffer-‘alem Sulṭān Selīm Ḫān -ı ṣāḥib-ḳırān-ı ‘ālem3 fālleri iṣābetin-

den ḫurrem oldılar. “Merd-i ġavvāṣ her ne murād iderse virilsün.” buyurdılar. 

Ḥarīf-i şināver görür ki bu ruḫṣat-ı şāhāne her zamānda vuḳū‘ bulmaz 

ve bu furṣatı żāyi‘ ḳılursa ‘ömrinde bir daḫı ol pādişāhuñ kerem ü luṭfına4 

muḳārin olmaz, bir miḳdār tefekkür ider. Ṣūretā şey’-i yesīr ve ma‘nāda gen-

c-i keẟīr bir ḫuṣūṣ taṣavvur ider. Ba‘dehu āġāz-ı kelām ve du‘ā-yı devlet-i şehr-

yārī lāzımesini itmām idüp “Murādum Nīl -i himmet-i pādişāhīden bir ḳaṭre 

ve mihr-i ‘ināyet-i şehenşāhīden kem ẕerre olup evvelā kendüme, ba‘dehu 

ferzendüme neslen ba‘de neslin recā iderin ki rūy-ı Nīl’deki gemiler ki aḥyā-

nen Bulaḳ İskelesi ’ne gelürler ve metā‘ları yüklerini boşaldup cānib-i āḫara 

‘azīmet ḳılurlar,5 ol maḳūle gemilerüñ her geleninden bir pāre ve her gide-

ninden bir pāre, [223a F] bir geminüñ gelüp gitmesi ki üç ‘Oẟmānī ’ye ve bu 

ẕikr olınan ‘ā’ide ile benüm evlādımuñ umūr-ı ma‘āşı intiẓām bulur.” diyü 

taḳrīr6 itdükde bilā-tevaḳḳuf mes’ūlini ‘ināyet buyurdılar. Ve murādınca bir 

berāt-ı şerīf inşā itdürüp ṭuġra-yı ġarrā ile mu‘anven itdükden ṣoñra eline 

virdiler. Fe-ammā ḥarīfüñ dūr-endīşligi pādişāhuñ ṭab‘-ı şerīfine te’ẟīr ḳıldı. 

Ve “Bu furṣatı żāyi‘ ḳılmayup bu gūne fikr-i daḳīḳa mālik, elbette lā’iḳ-ı 

istiḫdāmdur ve müdebbir-i devletdür.” diyü buyurdı. Ḥattā “Recā itdügi 

‘avā’id evlādına ‘ā’id olmaḳ ve kendüsi bir ḫidmetimüzde bulınup merātib-i 

‘aliyyeye vuṣūl bulmaḳ emr-i vācibdür.7” diyü tekrār yine ḥużūr-ı ‘āliyelerine 

getürtdi. Ḳıyāfet-nāme  mūcibince evżā‘ u eṭvārına naẓar eyledi. Evvelen yek-

çeşm idügini gördi. �āniyen edāya mālik degüldügini bilüp ba‘żı nesne ṣordı. 

�āliẟen ba‘żı emrāż-ı müzmineye daḫı mübtelā ḳılınmış. Binā’en ‘alā ẕālik 

istiḫdāmından ferāġat ve mes’ūlini i‘ṭā ile kifāyet eyledi. Fe-ammā “Ḥayf u 

dirīġ ki bu aḳlına göre ḫilḳati bulınmadı. Ve taṣarrufına8 münāsib liyāḳati 

müşāhede olınmadı.” diyü mirāran te’essüf ḳıldı.

1 Eliyle//ān: Hemān ol ān eliyle ḳomış gibi R4 | ān: - EH

2 pāy-ı taḫtına: ḫātemi ḥużūr-ı şehryārīde pāy-ı taḫta R4

3 Sulṭān//‘ālem: - F, EH

4 ol//luṭfına: aña F, EH

5 ‘azīmet ḳılurlar: giderler EH

6 diyü taḳrīr: taḳrīrin R4

7 vācibdür: vācib ü mutaḥdur R4 | ‘acībdür EH

8 taṣarrufına: taṣarrufına göre R4
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Li-münşi’ihi

Pādişeh böyle yoḳlasa nökeri 

Cānib-i ‘aḳla eylese naẓarı

Ḥāliyā iltifāt ẓāhiredür 

Ya‘nī māl ü menāl-i [228a EH] vāfiredür

Kim ki bālā-ḳad olsa sebletdār 

Olur elbette ṣadr-ı cāha yarar

Hīç dimezler ṭavīl olur aḥmaḳ 

Aḥmaḳa nice ṣadr olur elyaḳ        

Düm-i ḫar gibi olsa burma1 bıyıḳ 

Esb-i tāzī gibi olur mı2 ḳıyıḳ    

Böyle iẕ‘āna Şeh Selīm  gerek 

Devlet-i ṭab‘-ı müstaḳīm gerek

Budur ol şeh ki ḫoş buyurmışdur 

Rāz-ı ser-besteyi ṭuyurmışdur

Ḫalḳı yoḳlañ varınca ḥammāle 

Nice ḥammāle belki fa‘‘āle

Birisinde ki re’y-i ṣā’ib ola 

Buña lā-büd vezīr ṣāḥib ola [212a R4]

Ya‘nī anlardan ictināb itmem 

Terk idüp ġayrı intiḫāb itmem

Belki olsun vezīr-i nīk-ḫiṣāl 

Ne żarar olsa sābıḳan ḥammāl

‘Āḳıl oldur ki ‘aḳla nāẓır ola 

‘Aḳluñ ardınca baḫt ḥāżır ola

1 burma: bursa F

2 olur mı: olurdı R4
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El-ḳıṣṣa genc-i Mıṣr  ki ẟu‘bānlardan ḫālī ḳaldı ve Çerākise ’den kendü 

ḥālinde ve ṣalāḥında olanlar ḳurtuldı, pes ol diyār bir āyīne-i tābdāra döndi 

ki yüzinde ẕerrece keder görinmeye. Ve bir levḥ-i muṣaffāya beñzerdi ki 

bi-vechin mine’l-vücūh bürinmeye.1 Ba‘dehu eyādī-i luṭf u iḥsān güşāde 

ve baḳıyyetü’s-süyūf olan beze [vü] miskīnler ḥaḳḳında ‘ināyet-i mühim-

mātı āmāde olup sāl-ḫordelerine virildi. Ve ḳābil-i ḫidmet olanlara ‘ulūfe 

ile ri‘āyet revā görüldi. Ve ümerā-yı Çerākise’den kerem-kirdār u nīkū-kār 

ve ṣalāḥ u diyānetle nāmdār ve ḫayrü’n-nās laḳabı ile büzürgvār olup ḳab-

le’l-muḥārebe iṭā‘at ve ‘atebe-i ‘aliyye ḳulları silkinde taḥṣīl-i emn ü devlet 

iden Ḫayr Beg  nām ḥākime Mıṣr eyāleti tevcīh olındı. Ve ehl-i vuḳūf ol-

maġla birḳaç yıl ḥakīmāne ḥükūmet itmesi revā görüldi. Ve hem kendüler 

sa‘ādetle2 on ay tamām Mıṣr ’da sākin iken evżā‘ u eṭvārı tefaḥḥuṣ buyurul-

dı. Bi-‘ināyeti’llāh bu3 mühimleri daḫı ġāyet-peẕīr oldı. 

Ġıbbe ẕālik İskenderiyye  ki bir şehr-i ‘aẓīm ve şehr ü4 bināsı binā-yı 

ḳadīmdür, diyü ḥażret-i şehryār-ı cihān5 varup, seyr itmege mütehālik olup 

sa‘ādetle keștīlere süvār oldılar. Ve devletle6 vāṣıl olup7 ‘acā’ib ü ġarā’ibini 

teferrüc8 ü temāşā ḳıldı[lar]. Ba‘dehu yine Mıṣr-ı Ḳāhire ’ye gelüp,9 andan 

Şām -ı şerīf cānibine teveccüh ü10 ‘azīmet buyuruldı. Ve ḳaṭ‘-ı merāḥil ve 

ṭayy-ı menāzil ile māh-ı Ramażān’uñ yigirmi yedinci güni dārü’l-mülk-i 

Şām’a vuṣūl bulup dört ay miḳdārı Dımaşḳ  şehrinde temekkün eylediler. 

Ve ümerā-yı Çerākise ’den olup muḥārebeden evvel iṭā‘at ü inḳıyād iden 

Cānberdī Ġazālī 11 nām ḥākimi daḫı Şām’a beglerbegi naṣb idüp ve Ṣālihiy-

ye -i Şām -ı şerīf ki nev‘an Dımaşḳ-ı Şām ’dan munfaṣıl ve bāġ u bostānlarına 

muttaṣıldur, anda varup Şeyḫ-i Ekber  ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-aẓher mezār-ı 

münevverini ziyāret eylediler. Ve merḳad-ı muṭahharına bir ḳubbe-i ‘ulyā 

ve bir cāmi‘-i mu‘allā binā olınmasını, ḫuṣūṣā kendüler Şām-ı şerīfde iken 

1 görinmeye//bürinmeye: görinmedi EH

2 sa‘ādetle: - R4

3 bu: ol mühimmātı EH

4 şehr ü: - R4, EH

5 cihān: memālik-güşā ol şehri R4

6 Ve devletle: Sa‘ādetle F

7 Ve//olup: - EH

8 teferrüc: seyr EH

9 Mıṣr -ı//gelüp: andan F

10 teveccüh ü: - F |şerīf//ü: şerīfe EH

11 Ġazālī : - F
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tamām olup namāz ḳılınmasını buyurdılar. Fī nefsi’l-emr niçe yıllarda it-

māmı muḥāl olan saḳf-ı muraṣṣaṣ ve bünyān-ı mucaṣṣaṣ birle1 henüz ken-

düler sa‘ādetle anda iken [223b F] encāma maḳrūn ḳıldılar. Ve ḫışm u 

ġażab-ı pādişāhī ḫavfından neccār u bennā vü fa‘‘āl zümresini ikişer bölük 

itdiler. Bir ḳısmına gündüzin istirāḥat ve gice ile ḫidmet ve bir ḳısmına an-

laruñ ‘aksince ta‘yīn-i vaḳt2 idüp gice vü gündüz işletdiler. Ol mühim daḫı 

ḥuṣūle maḳrūn oldı. Murād-ı şerīflerine muvāfıḳ yapılup3 nihāyet buldı.

[Ḥikāyet]

Ḥikāyet olınur ki Şām -ı şerīf fetḥ olınduġı tārīḫde Ḥażret-i Şeyḫ-i Ek-

ber  ḳuddise sırruh mezār-ı şerīfinde ‘ākif, ‘ilm-i cifrüñ mezāyāsına vāḳıf, bir 

fāżıl-ı nādire-dān-ı ‘ārif bulınmış. Ḥażret-i şehryār-ı cihān4 ziyārete var-

duḳça anlaruñla muṣāḥabet üzere olmış. Ve cifr-i cāmi‘ aḥvālinden5 niçe 

esrāra ıṭṭılā‘ ḳaṣdına gāh u bī-gāh mücālesetine ruḫṣat virilmiş. Ḥattā bir 

gün kendü ḥāllerini daḫı su’āl ḳılurlar. Ve “Mıṣr-ı Ḳāhire ’nüñ6 otsuz ve ṣu-

suz beriyyesinden geçüp aña vāṣıl olmaḳ ve fetḥ u tesḫīr ile beyne’l-mülūk 

imtiyāz bulmaḳ müyesser midür?” diyü ṣorarlar. Ol ‘azīz daḫı güftāra gelüp 

“Sizüñ Mıṣr ’ı fetḥ idecegiñüz Ḳur’ān-ı ‘Aẓīm  ile ẟābitdür. Hemān ṭurmañ, 

teveccüh buyuruñ!” didükde “Ne vech iledür ve ne maḳūle naṣla ẟābitdür?” 

buyırulduḳda 7﴾َنĳــéُĤِא َّāĤــאدِيَ ا×َĐِ ــאıَُàóِĺَ َرَْضŶْأنََّ ا óِכْــ ِñّĤا ïِــđْÖَ īــĨِ ِرĳـُـÖ َّõĤا ĹــĘِ ــאĭَ×ْÝََכ ïْــĝَĤََو﴿ 

āyet-i kerīmesini oḳıyup “Lafẓ-ı ‘arż’ mu‘arref bi’l-lām ẕikr olınduḳda arż-ı 

Mıṣr murād olınur. Niteki elif lāmsız olduḳda8 muṭlaḳā arż irāde ḳılınur. 

Ya‘nī ki ḳā‘ide-i cifriyyede bu ma‘nā muḳarrerdür. Ve ibtidā-yı āyet-i kerī-

medeki ‘ve le-ḳad’ lafẓı ise ḥisāben yüz [212b R4] ḳırḳdur ki ism-i şerī-

fiñüz ‘Selīm’ olduġına işāretdür. Ve lafẓ-ı ‘ẕikr’ ki ṭoḳuz yüz yigirmidür, ol 

tārīḫden ṣoñra sizüñ Mıṣr fetḥiyle kām-yāb olmañuzdan ḫaber virmişdür.9 

1 muraṣṣaṣ//birle: mucaṣṣaṣ EH

2 ta‘yīn-i vaḳt: ta‘yīn ü mübāşeret F | ta‘yīn-i vaḳt u mübāşeret R4

3 ḥuṣūle//yapılup: murād-ı şerīfleri üzere nihāyet buldı EH

4 cihān: nāmdār R4

5 cifr-i//aḥvālinden: aḥvāl-i cifrden EH

6 Mıṣr -ı Ḳāhire ’nüñ: Mıṣr’uñ F, EH

7 “Andolsun, Zikir’den (Tevrat’tan) sonra Zebur’da da, ‘Yere muhakkak benim iyi kullarım varis olacak-

tır.’ diye yazmıştık.”, Enbiyâ Sûresi, 21/105. 

8 olduḳda: ẕikr olınsa EH

9 ḫaber virmişdür: ḫaberdür EH
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Ḫuṣūṣā ‘Benüm ṣāliḥ ḳullarum ol yire1 vāriẟ olur.’ diyü Ḥażret-i Ḥaḳ 2 sizi 

tavṣīf buyurmışdur.” dimişler. Ya‘nī fetḥ-i Mıṣr müjdesiyle şehryār-ı cihānı 

şād idüp sevindürmişler. 

“Bizüm zamān-ı salṭanatımuz ne miḳdār ile mu‘ayyendür?” diyü bil-

mek murād idinüp3 ṣorduḳlarında her çend ki ‘ārif-i mezbūr ol ḫuṣūṣı 

ketm ider, ketmine rıżā virmezler. Ve ne ḳadar ki aḥsen-i vech ile cevāb vi-

rür, ıṣġā buyurmazlar. “Elbette beyān eyle!” diyü mücidd olurlar. Bi’l-āḫire 

mā-vaḳa‘ ṣūretini ‘arż u i‘lān ve mermūz olan kināyātı4 şerḥ ü beyān ḳılup 

ḥükūmetleri sekiz yıldan ziyādece ve ṭoḳuz yıldan noḳṣān ile āmādece idü-

gini bildirür. Fe-ammā bu deñlü az müddetde [228b EH] çoḳlıḳ fütūḥāta 

dest-res bulmalarını ḫaber virür.5 Ṣāḥib-ḳırān-ı manṣūr bir kerre ḥasretle 

āh ider. Ba‘dehu dönüp diḳḳatle şeyḫe nigāh ider. Andan ṣoñra6 “Oġlum 

Süleymān Ḫān ’uñ müddetini görüñ.” buyururlar. Anuñ daḫı istiḫrācını 

irāde ḳılup7 fe-lā-cerem anlaruñki8 bir buçuḳ ḳarndan ziyāde ṣadr-ı salṭa-

natda baḫt-ı güşāde ile ḳayd-ı zevāl ü fenādan āzāde idügini bilürler. “Ḥayf 

u dirīġ ki anuñ ‘ömri bende olmış olsa Süleymānlıḳ  iderdüm.” diyü te’essüf 

ḳılurlar. 

Bu ẕikr olınan daḳā’iḳ-ı cifriyye beyānında Kemāl Paşa-zāde  merḥūm 

daḫı bir risāle yazmışlar. Beyān olınan rumūzı bildükden ṣoñra ba‘żı il-

tizām-ı mā lā-yelzem şekli gösterüp “Mıṣr ’ı elinden alduġıñuz ḥürrü’l-aṣl 

olmayup ḳul cinsi olduġını ve Fātiḥ ’üñ cedd-i büzürgvārı ‘Oẟmān  nāmıy-

la şöhret bulduġına ve Zebūr ’daki ze ile zemherīye işāret idüp9 zamān-ı 

fetḥ zemherīde idügine işāret vardur.10” diyü ba‘żı11 rumūz peydā itmişler. 

Ḥālā ki daḳā’iḳ-ı rumūzātda sā’irler gitmedügi yollara gitmişler. Bilmezüz, 

ḥadd-ı ẕātında ba‘żısını şeyḫ cifri kelimātından aḫẕ idüp sā’irini kendüleri 

1 yire: yirde F

2 Ḥażret-i Ḥaḳ : Ḥaḳ  Te‘ālā  Ḥażretleri R4

3 bilmek//idinüp: - EH

4 kināyātı: ‘alā’imi ile R4

5 Fe//virür: - R4

6 Andan ṣoñra: Ki EH

7 Anuñ//ḳılup: - EH

8 anlarunki: o şeyḫ-i muḥterem anları diḳḳat idüp görürler ki R4

9 zemherīye//idüp: - EH

10 işāret vardur: işāretdür R4

11 ba‘żı: niçe EH
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ilḥāḳ eylemişlerdür,1 yoḳsa taṣarruf Kemāl Paşa-zāde’nüñ olup ol ‘azīzüñ 

diyü isnād eylemişler? 2«ħــĥđĤا ĹــĘ نĳíــøاóĤوا ųّا źّإ ÕــĻĕĤا ħــĥđĺ ź» 

Ba‘dehu sene erba‘a [224a F] ve ‘ışrīn ve tis‘a mi’ede3 Şām ’dan Rūm ’a 

teveccüh buyurdılar. Ol ḳışı sa‘ādetle Edrine  taḫtgāhında ḳışladılar. Ammā 

Şām’la Ḥaleb  mābeyninde şāh-ı mülk-i ‘Acem , kār-fermā-yı taḫt-ı Güste-

hem  olan4 Şāh İsmā‘īl ’den bu fütūḥāt-ı cemīlenüñ tehniyetine ilçiler geldi. 

Ve ber-vech-i müdārā nāmelerine cevāb yazılup gönderildi. Bu ṭarīḳ ile 

sene ḫamse ve ‘ıșrīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde5 devlet ü sa‘ādetle dārü’l-mülk-i 

Ḳosṭanṭıniyye ’ye6 geldiler. Gelesi yıl7 ki sitte ve ‘ışrīn tārīḫinde Ḳızılbaş -ı 

evbāş üzerine sefer-i nuṣret-eẟeri muḳarrer ḳıldılar, ḥattā mirāren nidā it-

dürdiler,8 bu niyyet-i ḫāliṣa ile ki mezbūr Şāh İsmā‘īl ve taḫt-ı ḥükmindeki 

cünd-i ḍalīl yā budur ki Ehl-i9 Sünnet ve Cemā‘at  meẕhebine girüp ‘atebe-i 

‘ulyāya mütāba‘at göstereler, ve yāḫūd ḳatl-i ‘āmm idüp ol ṭā’ife-i bāġiye-

nüñ ḳaṭ‘-ı ensāb ü ensāline şīr-i şemşīr ile demār u istīṣāline mücidd olalar. 

Muhaṣṣal vücūd-ı nā-būd-ı Revāfıż ’ı ṣafaḥāt-ı hestīden silüp pāk itmeyince 

Rūm’a dönmeyeler. 

Ve lākin ümerā vü vüzerā ve eşrāf-ı nās u ‘ulemā ve ‘āmme-i sipāh u 

zu‘amā ve kāffe-i mevācib-ḫōrān-ı ġurābā bu bābda nizā‘ u cidāle düşüp 

kimi gitmegi münāsib gördi ve kimi gitmemegi ve kimi te’ḫīri evlā gördi, 

kimi ta‘cīli.10 Āḫir-i kār sipāh fuḳarāsınuñ ‘ale’t-tevālī seferleri ve11 mü-

tetābi‘ān Şām  u şarḳ u Mıṣr ’a güẕerleri tamām inḳıbāż-ı12 ḫāṭırlarına bā‘iẟ 

olmaġın ol senede te’ḫīr evlā görüldi. Ya‘nī sene ḫamse ve sittede ferāġat 

şekli gösterildi.

1 eylemişlerdür: itmişler midür EH

2 “Gaybı sadece Allah  ve ilimde derin bilgisi olanlar bilir.” 

3 ‘ışrīn//mi’ede: ‘ışrīnde EH

4 kār//olan: - EH

5 ‘ışrīn//tārīḫinde: ‘ışrīnde F, EH

6 devlet//Ḳosṭanṭıniyye ’ye: devletle İstanbul ’a F, EH

7 Gelesi yıl: Sene-i ātiye R4

8 ḥattā//itdürdiler: - EH

9 sitte//Ehl-i: - R4

10 evlā//ta‘cīli: ve kimi ta‘cīli münāsib gördi EH

11 ve: mūcib-i inḳıbāż ve EH

12 inḳıbāż-ı: infi‘āl-i EH
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Li-mü’ellifihi

Sefer zaḥmetleri nār-ı saḳardur didi peyġamber

Pey-ā-pey yanmaġ ol āteşde güçdür cümleten ‘asker

Ḫuṣūṣā yiryüzin deryā miẟāli ḳaplayan ḫaylüñ

Ma‘āşı ḫaylī güçdür ḳaḥṭ ucından biri birin yer1

Ḥādiẟe-i iẟnā ‘aşer

Vezīr-i A‘ẓam Pīrī Paşa ’nuñ ser-leşkerligi ḫuṣūṣıdur ki vilāyet-i Mıṣr  

fetḥinden ki2 sa‘ādetle dönüp Rūm ’a müteveccih oldılar, eẟnā-yı rāh-

da Pīrī Paşa-yı Cemālī ’yi3 vezīr idindiler. Ve ‘umūmen ḳapuḳulları ve 

yeñiçeri zümresini ve Rūmili  ve Anaṭolı  ve Ḳaraman  ve Rūm ‘askerini 

kendülere ḳoşup serdārlıḳ şevketiyle vilāyet-i şarḳ ḥudūdına gönderdiler. 

Kendüler [213a R4] sa‘ādetle gün gibi tek ü tenhā, ancaḳ ḫidmetlerinde 

olan üzengü aġalarıyla hüveydā, pāy-taḫt olan İstanbul 4 şehrine5 ‘azīmet 

buyurdılar. Pīrī Paşa  ve taḥt-ı ḥükūmetinde olan leşker-i bī-intihā varup 

kenār-ı āb-ı Furāt ’da āsūde oldılar. ‘Acem  şāhı ne ṭarafdan ḥareket6 iderse 

def‘ine me’mūr olup yarar cāsūslar ile eṭrāf u cevānibe göz ḳulaḳ ṭutdılar. 

Ḥālā ki ḥareket itmek degül, maḳarrı olan Tebrīz ’de bile ṭuramadı.7 Bir 

bahāne ile göçüp Iṣfahān gibi mesāfe-i ba‘īdeye gitdi. Ve bu ḫaberüñ 

şuyū‘ı ṣıḥḥatinden ṣoñra ser-leşker-i manṣūra ruḫṣat virilüp der-i devlete 

geldi.

Vāḳı‘a-i ẟelāẟe ‘aşer

Bozoḳ Türkmānları  miyānında bir dirliginden bīzār, sevdā-yı mülk ü 

devlete ṭama‘kār, ḫā’in-i nā-üstüvār Celālī  nāmına ẓuhūr eyledi. ‘Ale’l-fevr 

Rūmili  Beglerbegisi Ferhād Paşa ’ya vezāretle serdārlıḳ virilüp bir miḳdār 

bölük ḫalḳı ve yeñiçeri zümresi ile ol Celālī’nüñ def‘ine8 nāmzed ḳılındı. 

1 Li//yer: - F | Ya‘nī//yer: - EH

2 ki: ṣoñra R4 | fetḥinden ki: fetḥinde EH

3 Cemālī ’yi: - EH

4 İstanbul : maḥmiyye-i Ḳosṭanṭıniyye  R4

5 İstanbul  şehrine: İstanbul’a EH

6 ḥareket: ‘azīmet R4

7 Tebrīz ’de//ṭuramadı: Tebrīz şehrinde ḳarār idemeyüp R4 | ṭuramadı: ṭuracaḳ ḥāli olmadı EH

8 virilüp//def‘ine: - EH
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Ber-vech-i isti‘cāl Üsküdār ’a geçüp menzil-be-menzil ılġar ile revāne olın-

dı. Lākin ol varmazdın muḳaddem Şehsüvāroġlı ‘Alī Beg  ḥuḳūḳ-ı ni‘met-i 

pādişāhīyi yirine getürdi. Berḳ-ı ḫāṭıf gibi yitişdi. Tīr ü nīze vü şemşīr ile 

ol bed-gümān Türkmānlara ecel-i ḳażā gibi girişdi.1 Ve cümlesini ḳılıcdan 

geçürüp ḥudūd-ı2 memāliki pāk ve āyīne gibi tābnāk eyledi. Ve bu ḫaber-i 

meserret-eẟer geldükden ṣoñra Ferhād Paşa’ya ‘Alā’ü’d-devle  vilāyetinüñ 

eyāleti3 virildi. Ya‘nī ki Mar‘aş  memleketi erzānī görilüp Ekecik  nām yay-

laḳda bir miḳdār iḳāmet olınması emr olındı. [229a EH]

Ḥādiẟe-i rābi‘ ‘aşer [224b F] 

Şeh-zāde Sulṭān Aḥmed  merḥūmuñ4 Sulṭān Murād  nām oġlı ki baba-

sı fetretinde firārla ‘Acem  şāhına5 gitmiş idi, ba‘de zamānin vefāt eyleyüp 

yitmiş idi,6 sābıḳu’ẕ-ẕikr Ferhād Paşa ’ya ba‘żı kimesneler ḫaber virdiler ki 

mezbūr Sulṭān Murād, Amāsiyye ’ye gelmiş. A‘yān u eşrāfından bī‘at ḥāṣıl 

eylemek üzere olmış. Ḥattā küllī cem‘iyyete mālik olup ḥareketi ve memā-

like ḳaṣd-ı mażarratı muḳarrer olmış. Paşa-yı mezbūr sāde-dil-i ḫod-rāy u 

maġrūr olmaġın bu ḫuṣūṣa inandı. Ġavrına yitmedin ṣaḥīḥdür, diyü der-i 

devlete bildürdi.7 Fe-lā-cerem emrler gönderildi ki varup vilāyet-i Rūm ’ı 

teftīş eyleye. Mezbūra teba‘iyyet idenlere cezāları virile. Serdār-ı mezbūr 

bu bahāne ile ki mülk-i Rūm’a vardı, “İyü sermāyedür.” diyü aġniyāsına el 

urdı. “Sen Sulṭān Murād lısun.” diyü hem mālın aldı ve hem öldürdi. Bu 

ṭarīḳ ile beş altı yüz nefer bī-günāhı ḳatl idüp ḳaṣr-ı vücūdını zīr ü zeber 

ḳıldı. Ve pādişāh-ı ‘aṣra bī-ḥadd ü ḥaṣr meẓālim ü meḫā’if ḳażāndı. Binā’en 

‘alā ẕālik der-i devlete da‘vet olındı. Ba‘de’t-teftīş ḥaḳḳından gelinmesi 

‘izz-i ḥużūrlarında muḳarrer oldı.

1 girişdi: yitişdi F

2 ḥudūd-ı: - R4

3 vilāyetinüñ eyāleti: vilāyeti R4

4 merḥūmuñ: - R4

5 şāhına: şāhı olan Şāh İsmā‘īl ’e R4

6 eyleyüp//idi: itmiş idi EH

7 bildürdi: ‘arż eyledi R4
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Ammā Meberrāt u Ḫayrātı ve Keyfiyyet-i1 Naḳl u Vefātı2

Şām -ı Şerīf ’de Ṣālihiyye  nām mevżi‘-i laṭīfde Ḥażret-i Şeyḫ-i Ekber  

ḳaddesa’llāhu sırrahu’l-aẓher mezārı civārında bir ‘ālī ‘imāret ve cāmi‘-i cen-

net-menzilet bināsıdur. Ve şehr-i Ḳonya ’da Ḥażret-i Mevlānā  ḳuddise sır-
ruh3 merḳad-ı muṭahharı ḳurbındaki ḥücerāt-ı sükkānı olan fuḳarā içün 

ṣu getürüp 4«ــאءĩĤا Ĺĝــø ــאلĩĐŶا ģــąĘأ» mażmūnı ile ‘amel buyurduḳlarıdur. 

Bunlar ziyāde lāzım u mühimm olmaġla inşā vü icrā itmişlerdür. Bunlar-

dan ġayrı ḫayrāt binā itmiş degüllerdür. 

Ve bi’l-cümle sāmi‘īn-i aḫbār ve mütetabbi‘īn-i āẟār zümresine ma‘lūm 

ola ki şehryār-ı mesfūruñ cell-i himmeti ‘ālem-gīrlige ve sāl-be-sāl ḥareketi 

izāle-i müşrikīn ü mülḥidīne olup5 beyne’l-mülūk teferrüd ve imtiyāz-ı 

şānla selāṭīn-i ẕevi’l-‘unvān miyānında tefevvuḳa6 müte‘alliḳ olmaġın sekiz 

yıldan ziyāde ki pādişāh-ı ‘ālemiyān oldı, serāy-ı ‘āmirelerinde ve İstanbul  

ve Edrine ’de ve eṭrāfdaki cennet-miẟāl ḥadīḳalarında7 cüz’ī ve küllī ‘imāret 

ü bināya taḳayyüd itmek ve ābā vü ecdādı sülūk itdügi teferrüc ü tenezzüh 

ṭarīḳına gitmek vāḳi‘ olmış [213b R4] degül idi. Bi’l-fi‘l dārü’l-mülk-i İs-

tanbul’daki serāy-ı bihişt-erkānuñ ẓāhirinde, ya‘nī ki sāḥil-i ḫalīc-i baḥrde 

vāḳi‘ naẓargāh-ı kibār u ṣıġār olan maḥall-i mütebādirinde ta‘mīr olınan 

ḳaṣr-ı muraḫḫam ki mi‘mārān miyānında8 maṣnū‘āt-ı ġarībesi bir cāygāh-ı 

merġūb u müstaḥkemdür, ḫuṣūṣā fī zamāninā inşā olınan ḳuṣūra göre ḫay-

lī nāzik ü ḳalīlü’l-ḫarc u muḫtaṣar idügi müttefaḳun ‘aleyhdür, zamān-ı 

devlet-i salṭanatlarında ancaḳ ol ḳaṣruñ bināsına ruḫṣat buyurmışlar. Ḫazī-

ne Defterdārı ‘Abdü’s-Selām  nām ‘abd-ı nā-murādlarına ber-vech-i iḫtiṣār 

yapdurılmasına fermān itmişler.9 Sāḥil-i baḥrde ṣayyādān-ı māhiyāna cāy-

gāh olup ṣayd u şikār taraṣṣudına penāh10 olduḳları maḳāmuñ aynı ola. 

1 Keyfiyyet-i: - R4

2 ve//Vefātı: - EH

3 ḳuddise sırruh: - EH

4 Hadîs-i Şerîf, “Amellerin en faziletlisi su içirmektir.” | Hadisin aslı “Sadakanın en faziletlisi su içirmek-

tir (Câmi‘ussağîr, 1272).” biçimindedir. 

5 mülḥidīne olup: mülḥidīn ile F | olup: - R4

6 miyānında teveffuḳa: öñinde teferruḳa R4 | tefevvuḳa: tefriḳa EH

7 pādişāh-ı//ḥadīḳlarında: beyne’l-mülūk teferrüde ve imtiyāz-ı şanla selāṭīn R4

8 u//miyānında: - EH

9 itmişler: hümāyūn ṣādır olmaġın anı yapdurmışlar R4

10 penāh: binā F
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Ya‘nī ki gāh u bī-gāh ḥażret-i şehryār-ı1 ‘ālī-cāh mā’il-i nüzhetgāh olduḳça 

ol ḳaṣr-ı güzīne varalar. ‘Ubūr iden gemilerden ve peremelerden eşḫāṣ-ı 

mütenevvi‘a seyrin idüp diḳḳat-ı naẓarları ḳullābına düşen cāsūsları ṣayyād 

şebekesine düşmiş māhīler gibi aḫẕ ideler. Ve ba‘żı muṣāḥibleriyle umūr-ı 

mülke müte‘alliḳ müşkilātı anda varduḳça tedbīr ideler. 

Ve defterdār-ı mezbūr ki nev‘an ‘izam-ı şān-ı pādişāhīye lā’iḳ ol ḳaṣr-ı 

bī-ḳuṣūrı yapdı, şāhāne firāş u bisāṭla döşeyüp kendülerini ḫaberdār itdi. 

Vaḳtā ki pādişāh-ı ‘ālī-cāh ḳadem-rence2 buyurdılar, ol köşki seyr idüp 

“Beytü’l-māl-i Müslimīn ’i isrāf itmişsün.” diyü renciş-i ḫāṭırlarını mezbūra 

ṭuyurdılar.3 Ya‘nī ki “Ben saña bu deñlü iḫrācāta ruḫṣat virmemiş idüm. 

Bir muḫtaṣarca gölgelik yapasun, diyü emr itmiş idüm.” didüklerinde 

mezbūr ‘Abdü’s-Selām  kendüyi tedārük itdi. “Beytü’l-mālden yapmayup 

cümle iḫrācātı bu ‘abd-ı kemterleri yanından olmışdur. Ḫuṣūṣā ــאĨو ïــ×đĤا» 
-ĥĩĺ müsted‘āsınca cenāb-ı müsteṭāblarına itḥāf niyyetine zīכــį כאن ĩĤــźĳه»4

net5 olduġı taḥḳīḳ [225a F] bulmışdur.” didükde ḫāṭır-ı ‘āṭırları feraḥnāk6 

[229b EH] oldı. Mezbūra birbiri üstine üç ḳat girān-māye ḫil‘at giyürdi. 

“Daḫı bizden ne murād iderse söylesün.” diyü ruḫṣat virildi. Mezbūr def-

terdār egerçi ki ḫaylī māldār ve ebü’l-ḫayrāt nāmıyla bi’ẕ-ẕāt iştihār bulmış 

ādem idi, lākin ba‘żı ḫayrātına evḳāf-ı ‘aḳār tedārükinde ‘aczine7 binā’en 

ol ruḫṣatda İznigmīd  ḳaṣabası kenārında vāḳi‘ bir iki ḳıṭ‘a yircegiz recā 

eyledi. Ḥālā ki ‘aṭāyā-yı pādişāhī ‘ulüvv-i himmetlerine göre nā-mütenāhī 

olup ḳaṣaba-i mezbūrenüñ şāh-rāhı ki ‘umūmen Anaṭolı  ve diyār-ı şarḳ 

ve ‘Arabistān  yollarınuñ güẕergāhında8 vāḳi‘ olmışdur, ol şāh-rāhuñ bir 

ṭarafında vāḳi‘ aġac deñizine dek īṣālle9 şāyi‘, ekẟeri çerāġāh u mezāri‘-i 

vefīrü’l-fevā’id ü keẟīrü’l-menāfi‘ yirleri kendüye temlīk buyurdı. İle’l-ān 

mezbūruñ mütevellīleri żabṭındadur.

1 şehryār-ı: pādişāh-ı R4

2 rence: rence idüp R4 | rencīde EH

3 ol//ṭuyurdılar: - EH

4 “Köle ve ona ait olan şeyler sahibine aittir.” 

5 zīnet: - R4, EH

6 feraḥnāk: ḫoş EH

7 evḳāf-ı//‘aczine: ‘aḳār tedārükinde ‘āciz olup aña R4

8 güẕergāhında: güẕergāhı olan memerde R4

9 īṣālle: ittiṣālle R4, EH
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Li-mü’ellifihi

Himmet olınca böyle olur pādişāhda 

Bir ḳaṭre cerr iden ḳula deryā baġışlaya

Maḥṣūli çoḳ mı az mı görülsün buyurmaya 

Añılduġı maḥalde hemānā baġışlaya

Ḳul ḫidmeti ṣoñında bir içim ṣu ise şeh 

Baḥr-ı luṭf u cūd olsa deryā baġışlaya

Fī nefsi’l-emr niçe kerre vāḳi‘ olmış ki kendüler aṣḥābıyla1 otururken 

geçen gemilerdeki maḫlūḳāta ıraḳdan naẓar-ı pākleri2 ṭoḳınmış. “Fülān 

gemide şu şeklde ve şu kisvede bir cāsūs geçmişdür, bulınsun.” buyurılmış. 

‘İzz-i ḥużūrlarına getürdilüp söyletdüklerinde Şāh İsmā‘īl 3 ṭarafından dā-

rü’l-mülk-i İstanbul ’ı iḥrāḳ niyyetine geldügi bilinüp ḥaḳḳından gelinmiş. 

Ḫulāṣa-i kelām pādişāh-ı müşārün ileyhüñ ‘ahd-ı devletinde ol ḳaṣr-

dan ġayrı nesne yapılmadı. Anuñ daḫı iḫrācātı beytü’l-mālden virilmedi. 

Cāmi‘-i şerīf ve medresesini veled-i necībi Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aley-
hi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān4 kendülerüñ vefātından ṣoñra yapdurmışdur. Tafṣī-

li maḥallinde mesṭūrdur.

[Ammā keyfiyyet-i naḳl ü vefātı]

Ammā keyfiyyet-i naḳl ü vefātı bu vechledür ki bundan aḳdem beyān 

olınan aḥvāl ki Ferhād Paşa  nāmındaki bī- [214a R4] raḥm u ḳattāl5 bī-

günāh ḳatl itdügi Müslimānlara  müte‘alliḳ ba‘żı umūr-ı mūcibü’l-iḫtilāl 

idi. Kendüsi der-i devlete getürilmiş idi ki söyledeler, göreler. Bunca Müs-

limīn -i bī-günāhı ne temessükle öldürmişdür, bilinüp taḥḳīḳına vāṣıl olup6 

ṣoñra lāzım u sezā olan cezāsını vireler. Fe-lā-cerem ṣāḥib-ḳırān-ı7 muẓaf-

fer-‘alem ṣayd u şikār nāmı ile Edrine  pāy-taḫtına sa‘ādetle ‘azīmet bu-

yurdılar. Sā’ir erkān-ı devlet ve vüzerā-yı ma‘ālī-menzilet umūr-ı cumhūr 

1 aṣḥābıyla: muṣāḥibleriyle EH

2 naẓar-ı pākleri: naẓarları EH

3 İsmā‘īl: - F, EH

4 ‘aleyhi’r//ġufrān: - F, EH

5 bī//ḳattāl: - EH

6 taḥḳīḳına//olup: - EH

7 ṣāḥib-ḳırān-ı: - EH
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içün İstanbul ’da alıḳonuldı. Ancaḳ mesfūr Ferhād Paşa kendülere hem-rāh 

ḳılındı. Murād-ı şerīfleri eẟnā-yı rāhda mezbūruñ ḥāline vāḳıf olmaġ-ıdı. 

Ba‘dehu günāhına göre yā boynın urmaḳ ve yāḫūd boġmaḳ idi. Meger ki 

vezīr-i merḳūmuñ daḫı rūz-nāmçe-i ‘ömri pāyāna irmemiş ve güẕergāh-ı 

dünyāda muḳadder1 olan rızḳ-ı maḳsūmı dükenüp encām bulmamış idi. 

Ḥudūẟ-ı maraż-ı sulṭānī anuñ siyāsetine māni‘ oldı. “Ṣıḥḥat yüzin gör-

dükden ṣoñra tedārükini görelüm.” didüklerince kendülerüñ ża‘f-ı bün-

yesi iştidād buldı. Ḥaḳ  celle ve ‘alānuñ bir ḥikmet-i ḫafiyyesi daḫı bu sırla 

ẓāhir oldı ki vālid-i mācidleri Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’r-
rıḍvān2 ile ṣavaşduḳları Ḳarışdıran  Ṣaḥrāsı’na ki vardılar, ibtidā-yı ‘arż-ı 

maraż ḥālini ol menzilde müşāhede ḳıldılar. Beyne’n-nās yanıḳara nāmıyla 

şöhret bulan ‘ārıżaya mübtelā oldılar. Bolay ki ‘ilāc-peẕīr ola, diyü ḳırḳ 

gün tamām ol menzil-i ḫaşyet-encāmda eglendiler. Cümle eṭıbbā, ḫuṣūṣā 

re’īsü’l-ḥükemā olan Aḫī Çelebi  nām ḥāẕıḳ-ı bī-hemtā ol ḳırḳ günüñ için-

de ne riyāżetler çekdiler ve ne erba‘īnler3 çıḳarup müdāvāta ṣarf-ı maḳdūr 

eylediler,4 lākin ‘ilācları sūdmend olmadı. Anlar çāreger olmaḳ ḳaṣdın it-

dükçe veca‘ u elemi noḳṣān u tenezzül bulmadı. Ḥattā;

Naẓmuhu

Baña dermān ide ṣanurdum Aḫī 

Oñılursa Ḥakīm imiş o daḫi

beytini bedīheten ol ıżṭırāb ḥālinde didiler. Müddet-i ‘ömrinde bundan5 

ġayrı Türkī  beyt dimedügine müverriḫīn ittifāḳ itdiler. Ba‘żılar;

“Naẓm

Cihānuñ gerçi nūş itdüm yedi ṭāsdan [225b F] geçen zehrin 

Velī ol zehr-i ḳātilden beter gördüm nöker ḳahrın 

maṭla‘ı daḫı andan ṣādır olmışdur. Çaldıran  ṣavaşında Şāh İsmā‘īl  münhe-

zim olduḳdan ṣoñra [230a EH] ardınca varup ber-ṭaraf idince sa‘y ḳaṣdın 

1 muḳadder: muḳalled R4 | - EH

2 ‘aleyhi’r//rıḍvān: - F, EH

3 erba‘īnler: āyīnler R4

4 çıḳarup//eylediler: çıḳardılar EH

5 bundan: bir F
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itdiler. Yeñiçeri zümresi māni‘ olup ḫˇāh u nā1-ḫˇāh kendülerin döndür-

mişler idi. Maṭla‘-ı mezbūrı ol maḥalde bedīheten2 buyurduḳları ẟübūt 

bulmışdur.” diyü yazmışlardur. 

El-ḳıṣṣa gördiler ki günden güne marażları müştedd oldı, fermān-ı 

ḳażā-cereyānları ṣudūr idüp dārü’l-mülkdeki3 vüzerā ve sā’ir erkān-ı devlet 

Ordu-yı Hümāyūn ’a da‘vet olındı. Hemān-dem Vezīr-i A‘ẓam Pīrī Paşa  ve 

vekīl-i ẟānī nāmındaki Muṣṭafā Paşa  ve Rūmili  Beglerbegisi Aḥmed Paşa  

ılġar ile geldiler. İrtesi ‘ale’s-seḥer dīvān itdiler. ‘Alā mā ceret bihi’l-‘āde ‘arża 

giren vezīrlere edā-yı vaṣiyyet ḳıldılar. Ammā ba‘żı umūr-ı mühimmeyi 

Ṣadr-ı A‘ẓam Pīrī Paşa4 cenābına ḫafiyyeten sipāriş eylediler. Ve mektū-

b-ı şerīfleri ile Silāḥdār Ketḫudāsı Süleymān  nām merd-i pāk-iẕ‘ānı vāriẟ-i 

mülk olan Sulṭān Süleymān Ḫān  cenābına gönderdiler. “Mu‘accelen gelüp 

yitişesün.” diyü ma‘raż-ı zevālde idüklerini bildürdiler. Ammā vüzerā ki 

‘arżdan çıḳdılar, ca‘lī ḫaylī meserret ü beşāşet gösterdiler. Ḥattā eṭıbbāya 

ḫil‘atler giydürdiler. Ve re’īs-i ḥükemāya5 niçe virgüler virdiler. Ke-ennehu 

“Mizāc-ı şerīf-i pādişāhī ṣıḥḥat bulmışdur.” mefhūmını iş‘ār ḳaṣdın eyle-

diler. Ve beşereleri mir’ātinde aṣlā melāl ü keder ṣūretlerini göstermeyüp 

kemāl-i behcet ü sürūr şeklin nümāyān ḳıldılar. Ḥattā eṭrāf-ı memālike 

“Mizāc-ı şehryārī ṣıḥḥat bulmışdur.” müjdesi ile ulaḳlar revāne ḳılup ba‘żı 

levend-i evbāş ki bu maḳūle furṣatlarda yaġmāya6 ḥāżır-baş olagelmiş-

lerdür, cidden vefāt idecek iḥtimālinden kimseye bir ḥālet göstermeyüp 

[214b R4] evżā‘ u eṭvār ve ef‘āl ü güftārlarında küllī iḥtiyāṭ üzere oldılar. 

Ve Ordu-yı Hümāyūn’la ma‘an göçüp İstanbul ’a müteveccih oldılar. İçle-

rinde Aḥmed Paşa eraẕil-perest ve mā’il-i ifşā7 olmaġın anı Edrine  muḥā-

faẓasına gönderdiler. Muṣāḥiblerine keşf-i rāz ide, diyü anda bulınmama-

sını münāsib gördiler. 

Ve bi’l-cümle sene sitte ve ‘ışrīn ve tis‘a mi’e Şevvāl’inüñ ṭoḳuzıncı 

güni şenbe gicesi seḥer zamānında8 şehryār-ı cihān Ḥażret-i Sulṭān Selīm 

1 Şāh//nā: olup R4

2 bedīhetem: - F

3 mülkdeki: mülk-i maḥmiyye-i Ḳosṭanṭıniyye ’deki R4

4 Pīrī Paşa : - F, EH

5 ḥükemāya: eṭıbbāya EH

6 yaġmāya: memleket yaġmāsına R4

7 ifşā: ifşā-yı rāz R4

8 zamānında: vaḳtinde R4
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Ḫān  kār u bār-ı salṭanatdan iġmāż-ı ‘aynla beẕl-i cān itdi. ź ĹِّــĬِــאلَ رَبِّ إĜَ﴿ 
1﴾ĹــùِęْĬَ َّźِכُ إĥِĨَْأ naṣṣ-ı kerīmini gūyān ve vedī‘at-ı rūḥını ḫāzin-i cināna tes-

līm-künān cān atup ‘ālem-i beḳā cānibine revān oldı. Tāc u taḫt u ḫilāfeti 

ve Ḫādimü’l-Ḥaremeyn  vaṣfı ile tekmīl-i ‘ırż-ı salṭanata müte‘alliḳ riyāseti 

vāriẟ-i yektā ve ferzend-i ferīd-i bī-hemtāları Sulṭān Süleymān Ḫān  cenā-

bına alıḳoyup reh-güẕār-ı ‘uḳbāya ṭoġrıldı. 

Vaḳtā ki şeh-zāde-i ‘ālī-şānuñ İstanbul ’a vuṣūli ḫaberi geldi ve seḥer-

den ḳadırġa ile geçüp Serāy-ı ‘Āmire ’ye2 duḫūli ḫaberlerin aldılar, dīvān 

idüp vāḳi‘-i ḥāli ṣolaḳbaşılara ve sā’ir ordu ḫalḳına ṭuyurdılar. Allāhu  ek-

ber, üsküfleri ḫāk-i siyāha zīr ü zeber ḳılındı. Tuġlar gird-bād gibi perīşān 

olup ṣolaḳlar ve peykler başlarına ṭobraḳlar ṣaçdı. ‘Ālem cānsuz tene ve 

rūḥsuz bedene döndi. Rūy-ı zemīni ġam u ġuṣṣa ẓulmeti büridi. Gūyā ki 

şem‘-i āfitāb bi’l-külliyye söyündi. Bir ṭarafa ġırīv ḳopdı ve bir zemzeme-i 

āteş-te’ẟīr ẓāhir oldı ki ḫalḳ-ı cihān birbirine girdi.3 Ān-ı vāḥidde çāderler 

yıḳıldı. Ve İstanbul ṭarafına giden gidenüñ olup kimsede4 ḥużūr u rāḥat 

ḳalmadı. Muṣṭafā Paşa  ḫazīne ile, Ferhād Paşa  meyyit ile alıḳonıldı. Vezīr-i 

A‘ẓam Pīrī Paşa  dārü’l-mülk-i İstanbul’a ılġar ile5 revāne oldı.

Li-münşi’ihi

Niçe nālişler itmesün leşker 

Gitdi ‘uḳbāya6 öyle bir server

Ṣanki İskender -i zamāne idi 

‘Aḳl ü tedbīr ile yegāne idi

Olsa bir ḳarna mālik ol ẕī-şān 

Özge ṣāḥib-ḳırān olurdı ‘ıyān

Ḥaḳ Te‘ālā  [226a F] ġarīḳ-ı raḥmet ide 

Cāygāhın ḥarīm-i cennet ide

1 “Ey Rabbim! Benim sadece kendime … sözüm geçiyor!”, Mâ‘ide S ûresi, 5/25. 

2 cenābına//‘Āmire’ye: geçüp serāy-ı bihişt-āsālarına R4

3 Bir//girdi: - EH

4 kimsede: - F | gidenüñ//kimsede: olup EH

5 ılġar ile: - R4

6 ‘uḳbāya: dünyādan EH
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Ve bi’l-cümle ṣadr-ı a‘ẓam u vükelā ve vüzerā vü ‘ulemā zümresine pīr-i 

pīş-ḳadem1 Pīrī Meḥemmed Paşa -yı efḫam zamān-ı ‘aṣrda dārü’l-mülk-i 

İstanbul ’a dāḫil ve şehryār-ı ‘aṣruñ ‘izz-i ḥużūrına vāṣıl [230b EH] oldılar. 

Aḫşam zamānına dek esrār-ı salṭanata maḥrem umūr-ı cülūsa2 müte‘al-

liḳ niçe mühimm ü mübhem olan sözleri söyleşdiler. İrtesi dīvān olmaḳ 

buyuruldı. Ḥāżır bulınan vüzerā vü ümerā,3 erkān-ı devlet ve ‘ulemā-yı 

şerī‘at yollu yollarınca dest-būs-ı şeref-me’nūsla muġtenem ḳılındı. Ve yine 

ol gün ikindi zamānı meyyit-i pādişāhī daḫı gelüp yitdi. Ve “Bāġlarucı ’na 

yaḳlaşdı.” diyü bir ḳāṣıd ḫaber itdi. Ol şehryār-ı sebükvār libās-ı mātemle 

bir raḫş-ı edheme süvār oldılar.4 A‘yān u erkān5 ve sā’ir rū-şināsān-ı aḫyār 

ve fużalā vü ‘ulemā-yı şerī‘at-medār daḫı siyāh libāslar ve mīr-i zu‘amālar 

ile hem-rāh-ı ḫudāvendgār olup meyyiti ḳarşuladılar. Ve Bāġlarucı’ndaġı 

püştede cism-i bī-rūḥını ‘arabadan çıḳardılar. Ve iḥżār olınan tābūta vaż‘-ı 

mu‘tād-ı ḳadīm6 üzere ḳodılar. Velvele-i ṣūfiyān ve zemzeme-i ẕākirān ve 

demdeme-i mühellilān7 ve ṭanṭana-i mü’eẕẕinān ile Sulṭān Meḥemmed 

Cāmi‘i ’ne8 getürdiler. Cemā‘at-ı keẟīre ile namāzın edā idüp ḥāliyā cāmi‘-i 

şerīfleri olan Mīrzā Serāyı  nām maḥall-i mürtefi‘de defn eylediler.

Li-münşi’ihi

Ḫayl ü ḥaşemle yir yüzine ṣıġmayan ḫidīv 

Bir pāre ḫāk içinde nihān oldı gencvār

Bārgāhını nüfūsa9 ziyāretgeh eyleyen 

Ḳıldı vücūdı heykelini sākin-i mezār

Subḥāne Ḫāliḳan ḫalaḳa’l-mevte lā-yemūt 

Subḥāne Ṣāni‘an ḫalaḳa’l-ḫalḳa min ġubār10

1 ḳadem: ḳadem-i ṣıddīḳı F, R4

2 cülūsa: cülūs emvāline R4

3 vüzerā//ümerā: - F, EH

4 Ol//oldılar: - R4

5 A‘yān u erkān: - F, EH

6 ḳadīm: - F

7 tābūta//mühellilān: - EH

8 Cāmi‘i’ne: Cāmi‘i’nüñ öñine R4

9 Bārgāhını nüfūsa: Dergāhını nüfūs ne R4

10 “Ölümü yaratan, ölmez olan Hâlık [Allah] her türlü eksiklikten münezzehtir. İnsanları topraktan 

yaratan Sâni‘ [Allah] her türlü eksiklikten münezzehtir.”
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Şol yoḳlıġuñ ki ġāyeti vardur ne ıżṭırāb 

Şol varlıġuñ ki āḫiri yoḳdur ne i‘tibār

Teẕyīl

Pādişāh-ı maġfūruñ maraż-ı mevtinde rivāyāt ve ḳable’l-me’mūl intiḳā-

linde iḫtilāfāt bī-şümārdur. Evvelā babası Sulṭān Bāyezīd Ḫān  merḥūmuñ 

üzerine gelüp ḫˇāh u nā-ḫˇāh tāc u taḫt u mülkin elinden alduġı ve teḳā‘üd 

ṭarīḳıyla Dimetoḳa ’ya giderken “Selīm Ḫān ’um, çünki beni rencīde-ḫāṭır 

itdüñ; Allāh ’dan dilerin ki ḳılıcuñ keskin ola ve ‘ömrüñ [215a R4] ṭavīl 

olmaya, kūtāh u ḳalīl ola.1” diyü bed-du‘ā ḳılduġıdur ki merḥūmuñ Ḳa-

rışdıran ’da mizāc-ı şerīfleri ḳarışması ve ḳırḳ gün andan öte ḥarekete ḳādir 

olamayup ol maḥalde teslīm-i rūḥ ḳılması bu rivāyetüñ ṣıḥḥatine delīl ve 

dāfi‘-i iḥtimālāt-ı ḳāl ü kīldür. 

İkinci Gümişlioġlı  Şeyḫ Meḥemmed bin Şeyḫ Hüsāmü’d-dīn bin Pīr 

İlyās-ı Amāsī  ’dür ki mezbūr Pīr İlyās  meşā’iḫ-ı Ḫalvetiyye ’nüñ büzürg ü 

nāmdārı Şeyḫ2 Yaḥyā-yı Bāküyī  ile hem-pīr olmışlardur. Ve on iki yıl erī-

ke-i ḳuṭbiyyete cülūsla maẓhar-ı enẓār-ı ilāhī olup kerāmāt-ı ‘aliyye gös-

termişler idi. Fe-lā-cerem faḫru’ṣ-ṣādıḳīn, murtāż-ı ḫalvet-nişīn Mevlānā 

Ṣıdḳī Muṣliḥu’d-dīn  muvaḳḳi‘-i Dīvān-ı Ḫāḳānī  merḥūm Celāl-zāde Mīr 

Muṣṭafā Nişānī ’den rivāyet ider ki “Ḫāḳān-ı mesfūr, ‘azīz-i mezbūra ḳa-

pucılar gönderüp ‘Nedür ki küllī cem‘iyyeti var imiş ve bi’l-fi‘l Sulṭān 

Ḳorḳud  ṣaġdur, [dir imiş]?’ dimiş.’ Nāmı ile Amāsiyye ’den İstanbul ’a ge-

türüp ḫāṭırını ḥabs ile meksūr itdükde Vezīr-i A‘ẓam Pīrī Paşa  ḫilāf-ı vāḳi‘ 

inhā3 itmişler. Ve müşārün ileyh ḥaḳḳında pādişāhı vebāle ḳoymışlardur. 

‘Eger buyurılursa ol ‘azīzüñ ḥāline vāḳıf ādem4 bulınsun. Ve pāy-taḫt-ı 

‘aliyyeye gönderilüp ṣorulsun.’ diyü ‘arż itdükde ‘Ehl-i vuḳūfdan birisini 

gönderesün.’ diyü emr olındı.5 Tā ki ol zümreden mezbūr Celāl-zāde  ki 

ol tārīḫde küttāb-ı dīvān6 ve mīr-i7 müşārün ileyhüñ teẕkirecisi nāmına 

1 kūtāh//ola: - EH

2 Ḥüsāmü’d//Şeyḫ: - R4

3 inhā: inhā ile F

4 ādem: - F

5 emr olındı: - EH

6 dīvān: dīvānīden F

7 mīr-i: vezīr-i EH
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ḳābil-i şān olan rū-şināsāndan olmaġın kendüye tenbīh olınmış. ‘Dīvān-ı 

pādişāhī ṭaġılduḳdan ṣoñra ‘izz-i ḥużūr-ı sulṭānīye dāḫil oluñ.’ buyurul-

mış. Ve ‘Yebāna gitmesün.’ diyü sipāriş ḳılınmış.1 Mezbūr kātib ol maḳūle 

ġażūb u ġālib şehryāruñ ḫalvetine girmek ve su’āline cevāb virmek ḫāṭırası 

ile güẕeşte a‘māline muḥāsib ve seyyi’ātına tā’ib olduġı ḥālde hezār ḫavf 

u bīm ile ḥarem-i muḥtereme girmiş. Pādişāhı gözinde gözligi, bir kitāb 

müṭāla‘asında görmiş. Ve ri‘āyet-i ādābla ṭopuḳ [226b F] ḳılmış.2 Ḫān 

Selīm -i ġażūb ki kātib-i mezbūrı görmiş, ‘Celāloġlı Muṣṭafā  sen misün?’ 

diyü ṣormış. ‘Ben ḳuluñ, pādişāhum.’ [231a EH] diyü cevāb virdükde 

‘Gümişlioġlı’nı nice bilürsin? Cevher ve yā meder midür, yoḳsa ḫāliṣ3 zer 

midür, niçe idrāk ḳılursun?’ didükde ‘Velāyet ma‘deninüñ cevheri, riyāżet 

pūtesinüñ ḫāliṣ zeri bir ulu kişi bilürin.’ didükde ‘Ol mı, ol mı, ol mı?4” 

diyü üç kerre tekrār idüp ḥiddet ü ġażab āteşini nev‘an āşikār itmiş. Ammā 

ki bu mezbūr Celāl-zāde  aṣlā celāl-i şehryārīden üşenmez ve lisānına cārī 

olan kelāmından dönmez. ‘Belī pādişāhum, ulu kişidür. Envā‘-ı kerāmāt u 

mükāşefāt anuñ ednā işidür.’ didügi gibi nev‘an ġażabı gitmiş. Bir miḳdār 

rıfḳ ile tekellüm itmiş. Meger ki kendüye pīşe vü ġażab demlerinde ḫalḳı 

tecribe yüzinden endīşe bu imiş ki her kim ḳarşusında şaşa ve ḫiṭābınuñ 

cevābında dili ṣarmaşursa āteş-i ġażabla iḥrāḳ bi’n-nār ve tīġ-ı siyāsetle cis-

mini ḫūn-ālūd u ḫāk-sār ider imiş. Kātib-i mesfūrdan bu cür’eti ki görmiş, 

‘Daḫı berü gel.’ diyü iltifāt idüp ‘ulūfesin ṣormış. Ol5 ‘Ondan ne ziyādedür 

ve ne dūndur. Benüm ‘ulūfem ancaḳ ondur.’ didükde yine “On mı, on 

mı, on mı?” diyü istiġrāb itmiş. ‘Ben seni vezīr ideyüm.’ diyü va‘de-i ḥase-

ne buyurup, bunca liyāḳatdedür, lākin6 şey’-i ḳalīl olmasını isti‘cāb idüp; 

ba‘de ẕālik7 maḥbese8 göndermiş. ‘Var şeyḫe bizden selām eyle. Ḫāṭırını 

ḫoş ṭutsun.’ dimiş. 

Anlar ki zindāna varmışlar, şeyḫ-i mezbūrı kemāl-i żucret ü ıżṭırābda 

görmişler. Evvelden āșināsı ve ḳable’l-ḥabs muḥibb-i bī-riyāsı olmaġla 

1 Ve//ḳılınmış: - EH

2 ṭopuḳ ḳılmış: ṭopuḳlamış R4, EH

3 ve//ḫāliṣ: midür yoḫsa R4

4 Ol//mı: Öyle mi, öyle mi, öyle mi R4, EH

5 Ol: Ol eyitdi R4

6 liyāḳatdedür lākin: liyāḳat ki sendedür vezīr olmaġa lā’iḳsün lākin ‘ulūfesini R4

7 bunca//ẕālik: ba‘dehu EH

8 maḥbese: meclise R4
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bir miḳdār ḫāṭır-sāzlıḳdan ṣoñra tesliyete başlamış. Ya‘nī ki ‘Pādişāh size 

selām eyledi. Her ne oldıysa a‘dā taḥrīkiyle oldı.’ diyü söylemiş. Ammā 

şeyḫ-i mezbūr mest ü ḥayrān ve ceẕbe ‘āleminde ser-gerdān iken keşf-i 

rāz itmiş. Ya‘nī ki ‘Biz anuñ vücūdını ḥakk itdük.1’ diyü kerāmet evcinde 

pervāz eylemiş. Ba‘dehu kendüye olan ẓulm u ḥayfı beyān idüp ‘Bir alay 

bī-dīn ḳapucılar ellerümi muḥkem bend eylediler. Ve namāz zamānı gel-

dükçe açmayup [215b R4] ṣalātumı terk itdürmekle baña gezend itdiler. 

Ben daḫı ‘āciz ü mużṭarib, Ḳāḍiyyü’l-ḥācāt ’a tażarru‘-ı bī-mer ḳılup elbet-

te Selīm ’üñ selb-i vücūdını recā itdüm. Ve ervāḥ-ı enbiyāyı şefī‘ ṭutınup 

mu‘accelen helāk olmasını istid‘ā eyledüm. Ḥattā derd ile münācāt idüp 

‘Ey Bār-i Ḫudā , bu ẓālim-i bī-pervā baña itdügi cefā ile mu‘āḳab olmaz-

sa ve varlıġı yoḳlıġa mübeddel olup2 bu eẟnālarda fenā bulmazsa Mün-

taḳim  ve Ġayūr  ismlerinüñ te’ẟīrini inkār iderin. Ve ne Ġayūr dirin.’ diyü 

söyledüm.3 Kemā-yenbaġī ilḥāḥ u ibrāmla tażarru‘ itdüm. Anı gördüm ki 

Ḥażret-i ‘Alī  kerrema’llāhu vecheh ẓuhūra geldi. Mezbūr Sulṭān Selīm ’üñ 

bögrine bir ḫancer urup ol bir cānibine dek deldi. Bu yaḳında göresün ki 

yanıḳara çıḳarsa gerekdür.4 Ve benüm bu sözümi taḥḳīḳa irgüresin ki ol 

zaḫm-ı mühlik bir ṭarafından bir ṭarafına varınca yarsa gerekdür.’ diyüp 

kātib-i nāḳılı ḫaylī ġamnāk eylemiş. Vaḳtā ki cenāb-ı pādişāhīye gelmiş, 

‘Şeyḫ neyler?’ buyurduḳda ‘Du‘āñuza meşġūldür.’ dimiş. Ya‘nī bed-du‘āya 

meşġūl idügini bu nezāketle edā idüp ṣaḥīḥini beyān itmiş.5 Fī nefsi’l-emr 

ayına varmadın vefāt itmiş. Yanıḳara çıḳarmasıyla ol ‘azīzüñ müdde‘āsını 

iẟbāt eylemiş.” 

Şeyḫ-i mezbūruñ evlād-ı evlādından faḫru’l-ḳużāti’l-müteşerri‘īn Mev-

lānā ‘Abdu’llāh bin Ḫalīl-i Amāsī 6 ki dā’imā bu ḥaḳīr ile ülfetde ve diyārla-

rına vālī olduġımuz ḥayẟiyyetle gāh u bī-gāh muḳārenetde idi, cedd-i bü-

zürgvārları [227a F] ser-encāmından bu ṭarīḳ ile ḫaber virdi ki ḳapucılar, 

emriyle Amāsiyye ’ye gelüp şeyḫüñ ṣavma‘asına girdüklerinde görmemişler. 

Bilā-revzen ü cām bir ḥücreden firār iḥtimāli muḥāl olmaġın def‘aten yine 

1 itdük: - F

2 mübeddel olup: dönüp EH

3 Ve//söyledüm: diyüp EH

4 gerekdür: gerekdür diyü söylemiş R4

5 Vaḳtā//itmiş: - R4

6 Amāsī: Amāsī’dür F, EH
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girmişler, yine seccādesini ḫālī bulmışlar. Üçüncide ḥażret-i şeyḫ kendülere 

görinmiş. Evvel iẓhār-ı kerāmet bu yüzden olmış. Ba‘dehu bukaġıya urup 

yola ki revān olmış, ol zāvilāneyi mübārek ayaġından döküldügini görmişler. 

Bī-iḫtiyār eline ve ayaġına düşüp [231b EH] i‘tiẕār itmişler. Lākin Sulṭān 

Selīm -i ġażūb ḫavfından emn ḥāṣıl idemeyüp yine bukaġıya urmışlar. 

Bu daḫı anlardan menḳūldür ki şeyḫ-i mezbūr1 ḥabs-ı sulṭān-ı manṣūr-

dan ḫalāṣ olduḳdan ṣoñra Amāsiyye ’ye varmışlar. İki yıl miḳdārı temekkün 

idüp ba‘dehu ḥacc-ı şerīfe teveccüh ḳılmışlar. Ba‘de edā’i’l-ḥac kendülere 

bir maraż ‘ārıż olup gitdükçe izdiyād ü iştidād bulur.2 Bi’l-āḫire kendü ken-

dülere söylenürler. “Meḥemmed, Sulṭān Selīm ’üñ vefātına sebeb olduñ. 

Şimdi senüñ daḫı bunda ḳalmañ lāzım geldi. Teslīm-i rūḥ itmege meşiy-

yetu’llāh müte‘alliḳ oldı.” diyürek cān virürler. Ḥattā Celāl  nām ḫalīfesi 

bir gün kendülere ṣormış. “Sulṭān Selīm’e kıymasañuz olmaz mı idi?” diyü 

taḳrīr-i kelām ḳılmış. Fe-ammā3 şeyḫ-i büzürgvār “Ol babasına itdügi-çün 

ḳıṣāṣ lāzım geldi.” buyurmış. Ya‘nī ki az zamānda teslīm-i rūḥ itmesi baba-

sına ḳıyduġına binā’en idügini sā’ile ṭuyurmış.

Faṣl fī Vüzerā’ihi ve Vükelā’ihi Ekẟeruhu Şehīdīn 
bi-Seyfi Ġażabihi ve Ḳażā’ihi

Muṣṭafā4 Paşa 

Dārü’l-mülk-i İstanbul ’da cāmi‘ ve medrese ve ‘imāret ve ḫānḳāhı olup5 

merḥūm Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ manẓūrı ve ḥarem-i muḥtereminde ḥāṣıl 

olan vükelānuñ luṭf-ı ṭab‘la meşhūrıdur ki Selīm Ḫān -ı ġażūb cülūs-ı 

hümāyūnı senesinde pāy-taḫt-ı Burūsa ’yı teşrīf itdüklerinde mezbūrı sa‘ā-

det-i şehādetle talṭīf itmişlerdür. Ammā bā‘iẟi çendān ma‘lūm olmamışdur. 

Ba‘żılar ḳavlince dellāk ṣūretinde varup zehrnāk ustura ile Cem Sulṭān ’ı 

terāş idüp Frengistān ’da şehīd6 eyledügi-çün ḳatl olındı, dirler.7 Nesl-i 

1 düşüp//mezbūr: yire degüldügini görmişler. Bī-iḫtiyār eline ayağına düşüp i‘tiẕār menḳūldür ki Şeyḫ 

Meḥemmed-i mesfūr R4

2 gitdükçe//bulur: - EH

3 diyü//ammā: didükde EH

4 Muṣṭafā: Vezīr Muṣṭafā R4

5 ḫānḳāhı olup: ḫānḳāh bünyād idüp R4

6 Ba‘żılar//şehīd: - R4

7 dirler: - R4
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şerīf-i pādişāhīden birini ḳatl idenlerüñ ḥayātı ‘inde’l-mülūk mesnūn olan 

ḳānūndan olmayup cezāsı vācibātdan olmaġla siyāset olındı, ḫaberin vi-

rürler. Ba‘żılar ḳavlince şeh-zāde-i kebīr Sulṭān Aḥmed  ṭarafına mu‘āveneti 

olduġı-çün, dirler.1 

Şehīd-i mezbūruñ tercemesi tafṣīli Sulṭān Bāyezīd  merḥūmuñ vükelāsı 

faṣlında vuḳū‘ bulmışdur. Bu maḥalde tekrār ẕikri şühedā-yı2 vükelādan 

olduġına binā’endür.

Sinān Paşa 

Bunlar ṭavāşī ḳısmından bir merd-i şecī‘ idi ki Mıṣr  fetḥinde ṣadr-ı 

a‘ẓam bulınup teḳābül-i ṣaffeyn olduḳda Çerākise  leşkeri kendüyi Sulṭān 

Selīm  ḳıyās idüp hücūm-ı tāmm ile zaḫmnāk eylemişler idi. Ḥattā şehā-

det sa‘ādeti anda vāḳi‘ olup ḫaber-i mevti şehryār-ı cihān-sitānı ḫaylī 

ġamnāk eylemiş idi. “Egerçi ki taḫt-ı Yūsuf  ’a mālik oldum ve illā semiy-

y-i Yūsuf-ı ṣıddīḳ, Sinān Paşa  gibi vekīl-i ṣadīḳ3 bir serdār-ı [216a R4] 
‘azīz-i Rüstem -sitīzümden ayrıldum.” diyü te’essüf itmişler idi. Çaldıran 

Ṣaḥrāsı ’ndaki perḫāşda, ya‘nī ki4 Şāh İsmā‘īl -i Erdebīlī ile vāḳi‘ olan ṣa-

vaşda daḫı vezīr-i a‘ẓam bulınup ḫaylī ḫidmet ve furṣata bā‘iẟ niçe cell-i 

himmet itmiş nāmdār u yarar5 ve şecī‘ u kār-güẕār bir vezīr-i bülend-iș-

tihār idi.

Yūnus Paşa 

Mezbūr, merḥūm6 Sulṭān Bāyezīd  ‘aṣrında yeñiçeri aġalıġından Anaṭo-

lı  beglerbegiligi ile ri‘āyet olınmış idi. Ba‘dehu pādişāh-ı memālik-penāh 

zamānında ṣadr-ı vezārete ṣu‘ūd idüp ḫaylī manẓūrları olmış idi. Ḥattā 

Şām  fetḥinden ṣoñra Mıṣr  tesḫīrine teveccühi muḳarrer idüp vüzerā-yı 

‘iẓām ve sā’ir erkān-ı devlet olan fiḫām ile meşveret itdüklerinde mezbūr 

Yūnus Paşa  ayaġa ḳalḳup beriyye levāzımınuñ cümleden ehemmi ــאءĩَĤْا īَــĨِ﴿ 

1 dirler: - F  | Ba‘żılar//dirler: - R4

2 şühedā-yı: serdār-ı EH

3 taḫt-ı//ṣadīḳ: - EH

4 Ṣaḥrāsı’ndaki//ki: Ṣaḥrāsı’nda EH

5 u yarar: - R4

6 Mezbūr, merḥūm: - EH
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1﴾ ٍĹّèَ ٍءĹْüَ َّģُכ mūcibince lāzıme-i nüfūs u ḫuyūl u devābb olanlaruñ elzemi 

ki anlara2 ṣu iḥżārı idi, mezbūr müte‘ahhid olup Bayram  nām müdebbir-i 

enām olan ketḫudā ḫidmeti istiḫdāmında olup otuz biñ [227b F] ḳırba 

ile on beş biñ deve tedārük eyleyüp küllī ḫidmeti sebḳ itmiş bendeleri 

olmaġın Mıṣr fetḥ olınduḳdan ṣoñra eyāleti aña virilmiş idi. Ve Bulaḳ İs-

kelesi ’nüñ ‘imāreti mezbūruñ ketḫudāsı ki3 Bayram Ketḫudā ’dur, aña lā’iḳ 

görülmiş idi. Niçe eyyām Mıṣr-ı Ḳāhire ’de4 āsāyiş ü ārām itdükden ṣoñra 

ki mülk-i Rūm ’a teveccüh buyurdılar, ba‘żı umūr5 tavṣiyeti içün mezbūrı 

rikāb-ı hümāyūnlarına yanaşdurdılar. Ḥikmet Ḫudā ’nuñdur, mābeynde 

[232a EH] üç dört kelām ṣudūr itdügi gibi at başını çeküp mezbūrı atın-

dan indürdiler. Hemān ol yirde6 çökürüp, boynını urdılar. Ve Mıṣr ḥükū-

metini Ḫayr Beg ’e münāsib gördiler. Ammā bā‘iẟ-i ḳatl ne idügi ma‘lūm 

olmadı. Ba‘żılar “Mizāc-ı şerīflerine muḫālif kelimāt-ı dürüştine binā’en 

oldı.” didiler. Mıṣr’ı Ḫayr Beg’e münāsib görüp ba‘dehu vüzerā ārzū-yı 

salṭanat-ı Mıṣr’la ba‘żı mekr ü fitneye sülūk idüp Ḫayr Beg’e şerr ü żararları 

ṭoḳınmasın, diyü iḥtiyāṭen idügi taḥḳīḳa yitdi.

Ḥüsām Paşa 7

Mıṣr-ı Ḳāhire  fetḥine8 giderken Ḫānyūnus  nām maḥalde9 ḳatl olınan 

vezīrdür. Erbāb-ı ḳalemden ẓuhūr idüp re’y ü tedbīr ile müşārün ileyh 

bi’l-benān iken eẟnā-yı rükūbda ki yanaşdurmışlar idi, “Leşkerüñ ḳılle-

tinden ve Çerākise -i ebālise10 cündīlerinüñ vefretinden iḥtiyāṭ lāzım degül 

midür?” diyü mezbūrı söyletmişler idi. Derdmend kişi nev‘an ża‘f-ı ḳalbe 

bādī birḳaç kelime naḳline cür’et itmegin ḥaḳḳından gelindi. Buyurdılar 

ki “Bunuñ gibi bāṭıl-ı bed-dil cünd-i manṣūremüzde bulınmaḳ münāsib 

degüldür.” diyü tedārüki görüldi.

1 “… diri olan her şeyi sudan…”, Enbiyâ Sûresi, 21/30. 

2 anlara: - F, EH

3 ki: nāmına ki R4 | ki: - EH

4 Mıṣr -ı Ḳāhire ’de: Mıṣr’da F, EH

5 buyurdılar//umūr: dört kelām ṣudūr R4

6 yirde: maḥalde R4, EH

7 R4 nüshasında biyografiler buradan itibaren “Biri daḫı” ibaresiyle başlamaktadır.

8 Mıṣr //fetḥine: Mıṣr’a F, EH

9 maḥalde: menzilde R4

10 ebālise: - F, EH
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Aḥmed Paşa 

Bunlar Rūmili  eyāleti beglerbegiliginden vezīr olmışlar. Duḳakīn-zāde-

lerüñ  cedd-i a‘lāsı ve ‘izam-ı şānla maḥsūd-ı aḳrān olanlaruñ ser-bülend-i 

bī-hemtāsı olup dāḫil-i ṣohbet-i pādişāhī rütbe-i rātibesi ile imtiyāz-ı şān 

bulmışlardur. Ba‘żılar “Çaldıran  cenginden1 ‘avdetle Amāsiyye ’de ḳışladuḳla-

rı senede mezbūrı ḳatl itmişlerdür.” ve2 ba‘żılar “Pādişāhı şāhuñ ardınca var-

madın men‘ eyleyen ve sipāhı muḥarrik olan Ca‘fer Çelebi  ve sekbānbaşı ile 

bunlaruñ daḫı dili var idi, ḳatline bā‘iẟ olan cināyeti ol idi.” dimişler. Ammā 

niçeler “Siyāsetinüñ sebebi Tāc Beg-zāde  ḳatlindeki sükūtı idi.” diyü taḥḳīḳ 

itmişler.3 Bu vech ile ki pādişāh-ı nāmdār ġāyetle nāzik-ṭabī‘at ve eẟnā-yı 

muṣāḥabetde rumūz u nikāta iltifātları müẟbet ve ibhām ü kināyāta her ḥāl 

ile raġbet üzere olup merḥūm Ca‘fer Çelebi ḳatlinden ṣoñra ol maḳūle nikāt 

ü daḳā’iḳ-āmīz ülfet ü ṣohbet müyesser olmayup paşa-yı mezbūr, sāde-dil 

ü vaḳūr, ḫuṣūṣā ten-perver ü ḍaḫīm,4 ne bellü muṣāḥib ve ne bellü vezīr 

ü nedīm bir ‘azīz kişi olmaġın ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūr, Ca‘fer  mün‘adim ol-

duḳdan ṣoñra anuñ dāḫil-i meclis olmasını revā görmez. Hümā  gitdükden 

ṣoñra nişīm [216b R4] ü nişīmeni zāġa düşdügini leṭāfet-i ṭab‘ından ‘add 

itmez.5 Eẟnā-yı muṣāḥabetde Ca‘fer Çelebi6 merḥūmı yād ider. “Ḥayf7 u 

dirīġ ki anuñ gibi vücūd-ı laṭīfi elden çıḳarduḳ.” diyü te’essüf nevḥalarını 

bünyād ider. Ba‘dehu mezbūr Aḥmed Paşa ’ya ḫiṭāb idüp “Niçün ol zamānda 

Ca‘fer’üñ ḥabsini ilḳā itmedüñ? Bir aġız baña ‘Ḳıyma pādişāhum Ca‘fer  ḳu-

luña.’ dimedüñ? Belki sözüñ mü’eẟẟir olaydı, ḥabse göndermekle def‘-i ġaża-

bımuz taḥaḳḳuḳ bulaydı. İmdi ol zamānda olan sükūtuñdan ma‘lūmdur ki 

ol maḳūle emīrü’l-kelām mün‘adim ola. Ekẟer-i evḳātda8 muṣāḥabetimüz 

saña inḥiṣār9 üzere ta‘ayyün bula. Çünki ol gitmişdür, ṣafā-yı ṭabī‘ati mecli-

simüzi terk itmişdür, senüñ daḫı sālik-i10 şāh-rāh-ı fenā olmañ sezāvārdur.” 

buyurmışlar. Ve sā‘atiyle derdmendüñ tedārükini görmişler.

1 cenginden: seferinden EH

2 ve: didiler ve R4

3 taḥḳīḳ itmişler: taḥḳīḳa irgürmişler R4

4 sāde//ḍaḫīm: - F, EH

5 anuñ//itmez: - EH

6 Çelebi: Beg R4

7 Ḥayf: - R4

8 ekẟer-i evḳātda: - F, EH

9 inḥiṣār: münḥaṣır F, EH

10 senüñ daḫı: yā senüñ ne belādur ardınca F, R4
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İskender Paşa 

Bunlar bostāncıbaşı iken mīr-i mīrān, ba‘dehu vezīr-i ẕī-şān olmışlar. 

Lākin vecāhet-i ẓāhiriyyelerine göre leṭāfet-i bāṭıniyyeleri olmayup nev‘an 

gūl ve ġabī vü mechūl olmaġın nüfūs-ı żāyi‘adan ancaḳ, diyü gidermişler. 

‘Azl ile1 müteḳā‘id olup “Ben daḫı vezīr olmışdum.” dimesini lā’iḳ görme-

mişler. Ve bunuñ ḳatlinden ṣoñra pederleri ‘abādileden olanlaruñ tevkīline 

degmede rıżā göstermemişler.

Zeynel Paşa 

Müverriḫ Ramażān-zāde  ḳavlince bunlar daḫı vezīr olmışlar. Ammā 
[228a F] nereden ẓuhūr itdüklerini tafṣīl itmemişler. Ba‘de zamānin 

Sulṭān Süleymān Ḫān ’uñ2 sūr-ı hümāyūnlarında dāḫil-i meclis olan ekā-

birden idügini Celāl-zāde  yazmışdur. Ve bi’l-cümle ‘ilm-i fıḳhda mahāreti 

ve ba‘żı fünūnda yed-i ṭūlāsı ve ḳudreti3 olduḳdan ġayrı zümre-i vüzerānuñ 

fuṣaḥāsından idi. Sulṭān Selīm Ḫān  ‘aṣrında ṣadr-ı vekāletle kām-rān u 

benām ve Sulṭān Süleymān Ḫān  zamānında Kefe  sancaġı ile emr-i ma‘āşı 

ḳarīn-i niẓām ve ber-vech-i te’bīd-i teḳā‘üd livā-yı ḳadr u rif‘ati manẓūr-ı 

‘ulemā-yı a‘lām itmiş idi. Ḥattā eyālet-i vilāyet-i Kefe [232b EH] münāse-

beti ile “lāle” redīf bir ġazel dimişdür ki maṭla‘ı budur:

Min Naẓmihi

Devr-i gülde düşmeyüp elden ayaġı lālenüñ 

Bezm-i gülşende yanar pür pür çerāġı lālenüñ

Ammā n’olaydı şi‘ri mücerred “lāle” redīf olmayup “kefe” lafẓı ile tenāsü-

b-i tām ḳaṣd ideydi. Tā ki keff-i kifāyetinde naḳd-ı ma‘rifet ü hüner mevcūd 

idügini işā‘at ḳılaydı. Bārī bizüm bu maṭla‘ımuz kendüden ṣudūr itmiş olaydı:

Li-mü’ellifihi

Çeşm-i Tatara  ḳarşu ḫaṭṭ-ı rūyuñ āşikār 

Pervāzı lāledür Kefeden Rūma  yādigār

1 ile: idüp R4

2 Ḫān’uñ: Ḫān ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān Ḥażretlerinüñ R4

3 ve ḳudreti: - R4 | ve//ḳudreti: - EH
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Meḥemmed Paşa 

Bunlar “Ḫˇāce-zāde ” dimekle ma‘rūf ve cevdet-i ẕihn ü firāsetle mevṣūf-

dur.1 Edrine ’de Çifte Medrese ’nüñ birinde müderris iken ‘ilm ü ma‘rifeti-

ne binā’en nişāncılıḳ virilmiş. Ba‘dehu Ḳanṣu Ġavrī  Mıṣr ’dan Şām ’a gelüp 

“Mābeynimüzdeki übüvvet ü bünüvvet boẓulmasun, dirseñ dārü’l-mülk-i 

Ḳosṭanṭıniyye ’ye2 dönesün.” diyü ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīye ilçi ve nāme 

gönderdükde meşveret içün cem‘iyyet ü dīvān olınduḳda herkes “ ‘Avdet 

olınmaḳ münāsibdür.” diyü ittifāḳ-ı tāmm itmişken muvaḳḳi‘-i mezbūr 

ṭab‘-ı şerīf-i şehryārīye muvāfıḳ niçe pesendīde kelimāt idüp “Evvelā bize 

lāzım olan iki ḫaṣm-ı ḳavī bir yire gelmedin birinüñ tedārükini görmek-

dür. Andan3 ṣoñra iḳtiżā itdügine göre ol bir ġavīnüñ daḫı mühimmini 

encāma irgürmekdür.” dimiş idi. Ṣāḥib-ḳırān-ı maġfūr anuñ bu kelimāt-ı 

dürer-bārından her vech ile maḥẓūẓ u me’ẟūr olmış idi.4 Der-‘aḳab ṣad-

r-ı vezārete ‘urūcı ol maḥalde kendüden ṣudūr iden aḳvāl-i merdāne ve 

güftār-ı dilīrānesine binā’en taḥḳīḳ bulmış idi.

Li-münşi’ihi

Böyle bilse ḳulınuñ ḳadrini sulṭān-ı cihān 

Böyle farḳ eylese nīk ü bedi şāh-ı ẕī-şān

Böyle server yolına cān u seri virmeyenüñ 

İde çevgān-ı ḳażā kellesi gūyın ġalṭān

Meḥemmed5 Paşa-yı Ḳaramanī 

Ṣıddīḳī-neseb, Cemālī -ḥaseb, meşhūr Pīrī Paşa ’dur ki yüz elli aḳçe ile 

ḳaṣabātuñ birinde ḳāḍī iken tevliyet ṭarīḳına sülūk itdi. Ba‘dehu defterdār-

lıḳ rütbesine yitdi. Vaḳtā ki Sulṭān Selīm  şehryār-ı cihān olup maḳādīr-i 

a‘yān taḥḳīḳı ile6 muḳayyed oldı, mezbūra [217a R4] Mıṣr  seferinden ṣoñ-

ra vezāret maḳāmını lā’iḳ gördi. Az zamān geçmedin ‘aḳl-ı kāmil ve re’y ü 

1 mevṣūfdur: - EH

2 mülk-i Ḳosṭanṭıniyye ’ye: mülke R4, EH

3 Andan: �āniyen andan R4

4 maḥẓūẓ//idi: ḥaẓẓ-ı mevfūr idüp EH

5 Meḥemmed: Pīrī R4

6 taḥḳīḳı ile: tefaḥḥuṣına EH
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tedbīr-i şāmiline binā’en vekālet-i kübrā1 mesnedinde ṣadr-nişīn olup ol 

şehryār-ı ẕī-şānuñ āḫir-i ‘ömrine dek bi’l-istiḳlāl vezāret itdi. Vaḳtā ki ve-

led-i reşīdleri Sulṭān Süleymān Ḫān  cālis-i serīr-i salṭanat-ı ‘ālemiyān oldı, 

üç yıl miḳdārı yine vezāret-i ‘uẓmā ḫidmeti müşīr-i müşārün ileyhde ta‘ay-

yün buldı. Ba‘dehu Odabaşı İbrāhīm Aġa ’ya virilüp2 pīr-i mūmā ileyhüñ 

‘azlin īcāb ider ḥāli yoġ-iken pādişāh-ı nīkū-maḳāl, “Mādām ki Pīrī Paşa 

‘arża girürdi, benüm vücūdum āfitābını seḥāb-ı şerm ü ḥicāb bürürdi. Anı 

‘azl itmeyince ben salṭanatumda müstaḳill olmadum. Selāṭīn-i māżiye gibi 

‘ārıża-i ḫaclet ü ḥicābdan ḳurtulmadum.3” buyurmışlardur. 

Sā’ir ‘ulūm u kemālātından mā‘adā meẟābe-i āb-ı ḥayātda naẓm-ı 

güftār-ı rūḥ-efzāları daḫı vardur. Mahlaṣları Remzī  olup bu ġazel-i ābdār 

anlaruñ kelimāt-ı cevāhir-niẟārlarından idügi teẕākir-i şu‘arāda mesṭūrdur.

Min Naẓmihi

Şeb-i zülfinde ḳalanlar ẓulümāt-ıla yürür 

İrişen [228b F] lebleri ābına ḥayāt-ıla yürür

Zāhidi ḥasret-i mey şöyle ża‘īf4 eyledi kim 

Elde tesbīḥ u ‘aṣāsı ṣalavāt-ıla yürür

Ḥüsni sermāyesine olalı ḳaşları nişān 

Ḥükm ider ‘āşıḳına ṣanki berāt-ıla yürür 

Ve lehu

Bencileyin ney varup feryād idermiş her nefes 

Buldı çün la‘lüñ gibi ‘ālemde bir feryād-res

Muṣṭafā Paşa 

Bu daḫı Rūmili  beglerbegiliginden vezīr-i ẟānī olmışdur. Gegivize ’deki 

cāmi‘ u ‘imāreti bunlar iḥyā idüp, ‘umūmen ruḫāmını Mıṣr ’dan getürüp 

medresesine kütüb-i nefīse vaḳf eylemişdür. Ḥattā vekāleti ḥālinde Mıṣr’a 

vālī olup Ḫā’in Aḥmed Paşa ’ya virildükde bundan alınup virilmişdür. 

1 kübrā: - R4

2 virilüp: vezāret-i ‘uẓmā maḳāmı münāsib görilüp R4

3 selāṭīn-i//ḳurtulmadum: - EH

4 ża‘īf: zebūn EH
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 Muvaḳḳi‘-i Dīvān-ı Sulṭānī, Celāl-zāde  [233a EH] nāmıyla meşhūr 

olan Mīr Nişānī  ki1 Pīrī Paşa ’nuñ teẕkirecisi olmışdur ve müddet-i ‘ömrini 

ḫidemāt-ı dīvāniyyede ifnā idüp “Ḳoca Nişāncı ” diyü şöhret bulmışdur, bu 

ḥaḳīr ile mābeyninde übüvvet ü bünüvvet ‘alāḳası merbūṭ olmaġın ekẟer-i 

evḳātde şeref-i ṣohbetleri ile müşerref olurdum. Ve aḥvāl-i selefe müte‘alliḳ 

ḥavādiẟi kendülerden işidürdüm. Şöyle naḳl eylediler ki merḥūm Pīrī Paşa 

vezāret ṣadrında dā’imā bī-ḳarīne vü yektā olup vezīr nāmına olanlar ayı-

na varmadın siyāsetle nā-būd olmaġın Sulṭān Selīm  merḥūmuñ zamān-ı 

salṭanatları bir dereceye varmış idi ki devletlüler birbirine bed-du‘ā it-

dükde “Bolay ki Sulṭān Selīm’e vezīr olasun.” dirlerdi. Ve vekālet ṣadrına 

geçenler vaṣiyyet-nāmelerin ḳoynında götürüp, her ‘arża girüp çıḳduḳça 

yeñiden dünyāya gelmiş gibi meserret ‘arża ḳılurlardı. Menḳūldür ki Pīrī 

Paşa  bir gün ol şāh-ı memālik-güşāya söylemiş. “Pādişāhum, öñ ṣoñ2 bir 

bahāne ile beni de öldüreceksen hemān bir gün evvel ḫalāṣ itseñ münāsib 

idi.” diyü ḫavfını beyān eylemiş. Şehryār-ı cihān vāfir gülmişler. “Benüm 

daḫı bu ma‘nā3 murādum ve seni bī-cān ve ḫāke yeksān itmek muḳteżā-yı 

fu’ādumdur.4 Lākin yirüñi ṭutar bir ādem bulınmaz. Ve ḫidmet-i vezāreti 

kemā-yenbaġī edā ider kimse var idügi taḥḳīḳ olınmaz.5 Yoḫsa seni murāda 

vāṣıl itmek emr-i sehldür.” dimiş. Laṭīfe vü kināye ile ḥaḳḳ-ı ḫidmetini ve 

bī-ḳarīne-i ‘aṣr idügini bildügin beyān eylemiş.6 

El-ḳıṣṣa bir gün mezbūr Celāl-zāde ’ye bir telḫīs buyurmış. “Yanımuz-

da celīs ü refīḳımuz olmayup bir vezīre daḫı iḥtiyāc var idügin mü’eẟẟir 

kelimātla yazuñ.” diyü emr itmiş. Vaḳtā ki telḫīs-i ma‘hūd cenāb-ı pā-

dişāhīye varmış, irtesi vekīl-i celīlü’l-ḳadre ḫiṭāb idüp “Bir vezīr istemiş-

süñ. Lā’iḳ kimse varsa virilsün.” diyü ruḫṣat virmiş. Paşa-yı mezbūr meser-

ret-künān ve bi-ḥasebi’ṭ-ṭarīḳ “İşte Rūmili  Beglerbegisi Muṣṭafā Paşa  ḥāżır 

u nümāyāndur.” didükde Ḫān Selīm -i ġażūb rū-gerdān olmışlar. “Sulṭān 

Selīm Ḫān ’a cünūn ‘ārıż7 olmadı ki öyle bī-‘aḳlı vezīr idine.” dimişler. Bu 

1 nāmıyla//ki: - EH

2 öñ ṣoñ: ol ṣol R4

3 bu ma‘nā: - R4

4 fu’ādumdur: mizācumdur EH

5 var//olınmaz: bulınmaz EH

6 bildügin//beyān: bildürmiş R4

7 ‘ārıż: - F
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ḥāl ile bir iki [217b R4] ay daḫı geçmiş. Tekrār bir telḫīs ile daḫı mezbūra 

vezāret recā itmiş. Bu kerre Pīrī Paşa ’ya ḫiṭāb ü ‘itābı müş‘ir cevāb itmişler. 

“Anuñ vezīr olması murāduñ ancaḳ. N’ola1 senüñ vezīrüñ olsun.” buyur-

mışlar. Bu ḥāl ile mezbūrā ṣadāret virilmiş.2 Beş altı ay geçdükden ṣoñra3 

ḳulları kendüyi yardan uçurmış ki “Cemī‘-i umūrı alup viren ṣadr-ı a‘ẓam-

dur. Senüñ aḥvāl-i vezārete duḫūlüñ ve aḥyānen Pīrī Paşa’ya mu‘āraża-i 

ma‘ḳūlüñ ‘alā külli ḥālin mühimdür. Anuñ-çün kimse saña mürāca‘at it-

mez. Hīç bir ferd seni vezīr yirine ḳomaz.” dimişler. Ol ġāfil-i lā-ya‘ḳılı 

pāreye atup mertebeden düşürmişler. İrtesi ki ‘arża girilmiş, Pīrī Paşa her 

ne ‘arż itdiyse “Bu böyle degüldür.” diyü mu‘āraża ḳılmış. “Yā nicedür?” 

diyü iltifāt buyurduḳlarında zu‘m-ı fāsidince taḳrīre daḫı mutaṣaddī ol-

mış. Lākin ol şehryār-ı ḫışmnāk ḥiddetle bir āteş-i ‘alevnāk olup elindeki 

kepāze ile ol maḥalde başına girişmiş. “Bre mel‘ūn, bunca zamāndan berü 

ḫidmete4 maḳrūn olan Türk ’üñ ṣıdḳ u kiẕbini bilmez miyin? Senüñ gibi 

bī-‘aḳluñ kelām-ı bī-me’āli dürūġ idügini fehm itmez5 miyin? Çaḳ başdan 

sen benüm vezīrüm degülsün. Anuñ vekīlisün. Bi-ḥasebi’t-tevcīh [229a F] 
bu rütbeye anuñ naṣb-ı ġayr-ı cemīlisün.” buyurmış. Pīrī Paşa ise “Pādişā-

hum, bu bir bī-günāh derdmenddür. Ḳıyma, pāreye atılmuşdur. Siyāsetini 

revā görme.6” diyü biñ belā ile ḳurtarmış. Vezīr-i ẕī-şān daḫı miḳdārını7 

bilüp Pīrī Paşa’nuñ elin ve ayaġın öperek ṭaşra çıḳmış.

Li-münşi’ihi

İşte şeh-i ḳadr-şinās işte ferīd-i rūzgār 

İşte sezā-yı her sipās işte büzürg-i nāmdār 

Bıyıḳlu Meḥemmed Paşa 

Bunlar şecī‘8 ü dilīr ve tüvānā vü Rüstem -naẓīr, mīr-āḫūr-ı kebīr iken 

Diyār-ı Bekr  [223b EH] cāniblerine serdār gönderdiler. Şāh İsmā‘īl ’üñ 

1 N’ola: Bu da EH

2 ṣadāret virilmiş: vezāret-i ṣadāret R4

3 geçdükden ṣoñra: geçmedin R4

4 zamāndan//ḫidmete: zaman ḫidmetüme R4

5 fehm itmez: bilmez R4

6 Siyāsetini//görme: - EH

7 miḳdārını: maḳādirini F

8 Bunlar şecī‘: Nāmdār R4
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serdārlarından Ḳaraḫān  nām merd-i şehāmet-nişān ile mirāren elleşüp de-

fe‘ātle tīr ü nīzesini peykānı1 gibi dilleşüp bi’l-āḫire Ḳaraḫān’uñ başın alup 

ve Diyār-ı Bekr’i ḳılıcı ile fetḥ idüp beglerbegiler miyānında ḫaylī nāmdār 

ve ẓaferbār u nuṣret-kirdār sipehsālār idi. 

Menḳūldür ki mīr-āḫūrlıġı ḥālinde padīşāh-ı manṣūrı ṣalāt-ı cum‘aya 

atlandırup, ‘alā mā ceret bihi’l-‘āde dāmānını2 oñarup edā-yı ḫidmet ider-

ken raḫş-ı tünd-i pādişāhī mezbūra bir leked-kūb ḥavāle ider. Pehlevān-ı 

mezbūr mütenebbih olup bi’l-fevr pāy-ı semendi ḳuvvetle ṭutar. “Edepsiz-

lik itme.” diyü yirine vaż‘ eyler. Cidden kendüye toḳındurmaz. Ol maḳū-

le tevsen-i bād-pānuñ ḍarb-ı leked-kūbından müte’ellim olmaz. Ḥālā ki 

şehryār-ı cihān gūşe-i çeşm ile nigerān olur. Küllī sürūr u ḥubūr ‘arż ider. 

Ḥattā cāmi‘den geldükleri gibi bir kīse nuḳūd ve bir būġçe elbise-i zerrīn 

tār [u] pūd3 gönderüp beẕl-i cūd eyler. Ve “Bizüm mīr-āḫūrımuz ‘aṣrınuñ 

Rüstem ’idür.” diyü ḳapu aġasına söyler.

Hemdem Paşa 

Ḥarem-i sa‘ādetlerinde ḥāṣıl olmış maḳbūlleri ve gāh u bī-gāh 

ruḫṣat-yāfteleri silkine münselik ‘abd-ı ma‘ḳūlleri olmaġın şehryār-ı cihān 

diyār-ı ‘Acem  seferine giderken pāreye atılmış. Ba‘żı ümerā vü sipāh ilḳāsıy-

la4 ‘izz-i ḥużūrlarına menfūr bi’ṭ-ṭab‘ olan ‘avdet ḫuṣūṣını terġībe müte‘al-

liḳ söz söylemiş. Binā’en ‘alā ẕālik ‘unfuvān-ı şebābı ḥālinde başdan çıḳmış. 

Ya‘nī ki rūzgār-ı siyāset vücūdı eyvānını ḫāke berāber idüp yıḳmış.5

Ammā Defterdārları ve Nişāncıları

[‘Abdü’l-Vehhāb bin ‘Abdü’l-Kerīm ]

Evvelā ‘Abdü’l-Vehhāb bin ‘Abdü’l-Kerīm ’dür ki ḳaṣaba ḳāḍīlarından 

iken ḫazīne defterdārlıġı virildi. Niçe rūzgār ol rütbe-i rātibe ile kāmkār 

olup aldı, virdi.

1 peykānı: - R4, EH

2 dāmānını: ālātını EH

3 zerrīn//pūd: zer-endūd EH

4 Ba‘żı//ilḳāsıyla: Binā’en ‘alā ẕālik ‘unfuvān-ı R4

5 idüp yıḳmış: yitmiş R4
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‘Abdü’s-Selām 

Yehūdīlerden iken şeref-i İslām  ile müşerref oldı. Ba‘żı ḫidemāta ḳulla-

nılup ḳaṭ‘-ı pāye ile defterdārlıḳ mertebesine vuṣūl buldı. Ḫaylī māldār ve 

ṣāḥib-i ḫayrāt ve mütemevvil-i rūzgār ādem idi. Küçükçekmece ’de ‘imāret 

ve medrese mezbūruñ āẟārındandur.

Meḥemmed Beg-i Ḳāḍī-zāde 1

Ḳırım  ḫānı Mengli Ḫān  cānibinden fütūḥāt-ı mülk-i ‘Acem  tehniyesi-

ne geldükde ḥüsn-i edā vü taḳrīri ma‘ārif ü leṭā’ifle şān buldı. Dil-peẕīr-i2 

pesendīde-i şehryārī olmaġın alıḳonıldı. Dergāh-ı mu‘allāda ba‘żı menāṣı-

ba naṣb olınduḳdan ṣoñra Mıṣr-ı Ḳāhire  fetḥinde tevḳī‘-i refī‘ ḫidmeti3 bu-

yuruldı. Ba‘de zamānin āsitāne defterdārı olup Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣ-

rında ki Ḫā’in [218a R4] Aḥmed Paşa  Mıṣr  eyāletine gönderildi, mezbūr 

Meḥemmed Beg  muḥāfaẓa4 sancaġıyla ma‘an revāne ḳılındı. Ḥattā bāġī-i 

mezbūr kendüyi vezīr idündükde emīr-i merḳūm ‘āḳıl u dānā olmaġın 

ümerā-yı Mıṣr’la ḫaberleşüp berü cānibden küllī ‘asker ü serdār gönderil-

meksizin āteş-i fitnesi inṭıfāsına sebeb oldı.

Yūsuf Çelebi bin ‘Alī 

Yegān-zādeler ’den mevālī-i Rūm  içinde ma‘ārif ü kemālātla meşhūr 

olan āzādelerden iken ba‘żı menāṣıbla ḳaṭ‘-ı merātibden ṣoñra Amāsiyye  

ḳāḍīsi oldı.5 Ba‘dehu Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ zamān-ı salṭanatında āsitāne 

defterdārlıġında niçe zamān istiḫdām olınduḳdan ṣoñra Şām -ı şerīf ḳażā-

sı virildi. Ba‘dehu ‘azl olınup seksen aḳçe ile teḳā‘üd revā görüldi. Şerḥ-i 
Mevāḳıf ’a ḥāşiyesi ve ba‘żı fünūnda daḫı risālesi vardur.

1 āẟārındandur//zāde: ḫayrātındandur bir daḫı Ḳāḍī-zāde ’dür ki ismi Meḥemmed Beg ’dür R4

2 ma‘ārif//peẕīr-i: - EH

3 ḫidmeti: ḫidmetinde istiḫdām R4

4 muḥāfaẓa: - R4

5 ḳāḍīsi oldı: ḳażāsı virildi F, EH
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Ve mine’l-‘Ulemā fī ‘Aṣrihi

Mevlānā Şemsü’d-dīn [229b F] Aḥmed bin Süleymān bin Kemāl Paşa  
ravvaḥallāhu rūḥahu1

Babaları mīr-livā ve ceddi melikü’l-ümerādan olmaġın ni‘met-i vāfire ve 

ẟervet-i mütekāẟire ile neşv ü nemā bulup Muḫtaṣarāt ’ı tamāmen taḥṣīl it-

dükden ṣoñra sipāh ṭarīḳına sülūk itdi. Ve Sulṭān Bāyezīd Ḫān  bin Sulṭān2 

Meḥemmed Ḫān 3 ‘aṣrında vezīr-i a‘ẓam-ı nāmdār ve vekīl-i bülend-iştihār 

olan İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa ’ya mülāzemetle sefer ḳıldı. Ol eẟnālar-

da bir gün ṣadr-ı a‘ẓam-ı müşārün ileyhüñ dīvānında ḥāżır ve ṣudūr iden 

umūr-ı cumhūra dīde-i ‘ibret-bīn ile nāẓır iken ḥaşmet-i kāmile ve übbe-

het-i şāmile ile mücāhid-i ġazā-me’nūs emīr-i kebīr-i ‘aṣr olan Aḥmed bin 

Mīr Evrenos  dīvāna geldi. Ve cemī‘-i ümerāya taṣaddur ve mezbūr paşaya 

taḳarrubda teferrüd idüp [234a EH] oturdı. Ve der-‘aḳab4 bir köhne libās 

u cāme ve ‘ālimāne bir perīşān ‘imāme ile Monlā Luṭfī-i Toḳatī  meclis-i 

vezīre girdi. Ve bilā-tereddüd ol emīr-i kebīre tefevvuḳ idüp oturdı. Ḥālā 

ki mevlānā-yı mezbūr ol tārīḫde otuz aḳçe ile Filibe ’de müderris idi. Kemāl 

Paşa-zāde  merḥūm ki maḳām-ı ḫidmetde vāḳıf idi, mezbūruñ ol maḳūle 

ẕī-şāna taṣaddur itdügine ta‘accüble ṭarīḳ-ı ‘ilmüñ şerefiyyetine ‘ārif oldı. 

Fi’l-vāḳi‘ taṣavvur eyledi ki şuġl idüp Monlā5 Luṭfī  mertebesine vāṣıl ol-

maḳ cā’iz, fe-ammā sa‘y u kūşişle ol emīr-i büzürgvār rütbe-i ‘āliyesine 

varması müte‘aẕẕir ü ġayr-ı bāriz, hemān ol sā‘at ṭarīḳ-ı sipāhdan rücū‘ 

itdi. Ve Monlā Luṭfī dīvāndan çıḳup ḳatırcıġına süvār olduḳda öñine dü-

şüp menziline dek iletdi. Ol seferden dönilüp, dārü’l-mülke gelindügi gibi 

mevlānā-yı mezbūrdan ayrılmayup, Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ  müderrisi ol-

duḳda monlā-yı mezbūrdan Şerḥ-i Meṭāli‘  ḥāşiyelerini oḳumaġa başlayup 

şebān-rūz müṭāla‘a çerāġını nūr-efrūz itmege niçe eyyām geldi ve gitdi. 

Ve bi’l-cümle evvelā Monlā Luṭfī ’den, ẟāniyen Mevlānā Ḳasṭallānī ’den, 

ẟāliẟen Mevlānā Ḫaṭīb-zāde ’den, rabī‘an Mevlānā Mu‘arrif-zāde ’den telem-

müẕ idüp ṭarīḳı muḳteżāsınca Edrine ’de ‘Alī Beg Medresesi ’ne müderris 

1 ravvaḥallāhu rūḥahu: - R4, EH

2 Sulṭān: Ebü’l-fetḥ  R4

3 bin//Ḫān: - EH

4 ‘aḳab: ser-bürehne R4

5 Monlā: - R4
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oldı. Ba‘dehu Üsküb Medresesi ’ne, der-‘aḳab Edrine’de Ḥalebiyye  Medre-

sesi ’ne1 manṣūb olup şuġl u ifādesi iştihār buldı. Ġıbbe ẕālik Mevlānā Ḥācī 

Ḥasan-zāde  ki ḳābil-i şān olanları ṭarīḳ-ı ḳażāya sevḳ ile fażīleti cihetinden 

ser-bülend-i aḳrān añılanları ḳaṭ‘-ı merātibden ‘avḳla redd ü men‘ ṣade-

dinde olmaġın yigirmi beş yıl ‘ale’t-tevālī ḳāḍī‘asker olmışlar. Ve ol miḳdār 

‘ahd-ı ba‘īdde ‘ilm ü fażlı müsted‘āsınca ḳaṭ‘-ı merātib idüp kendüye mu‘ā-

rıż olacaḳ ‘ulemā tezāḥüminden bu ḥīle ile ḫalāṣ bulmış idi.

Li-münşi’ihi

Zihī ḥırṣ-ı manṣıb zihī ġadr-ı şūm 

Degüldür biri muḳteżā-yı ‘ulūm 

Mezbūr Ḥācī Ḥasan-zāde , mesfūr Kemāl Paşa-zāde  nāṣiyesinde devlet 

ü fażīlet emārātını2 müşāhede itmekle semt-i ḳażāya sevḳ itmiş idi. Anlar 

daḫı Anaṭolı  Ḳāḍī‘askeri Mü’eyyed-zāde  merḥūma varup vāḳi‘-i [218b R4] 
ḥāli beyān eylemiş idi. Ol daḫı “Var semt-i ḳażāyı ḳabūl semtini göster. 

Ḥīn-i ‘arżda verā-yı kümūnda mestūr olan aḥvāl ne yüzden ẓuhūr ide-

cekdür ve ne ḥayẟiyyetle tedārük ister, göresün.” diyü tesliyet itmiş idi. Fī 

nefsi’l-emr mezbūr Kemāl Paşa-zāde, Ḥācī Ḥasan-zāde’ye varup “Ḳażāya 

rıżā virdüm.” diyü söyler. Ol ‘azīz ise ol cihetden ri‘āyeti münāsib görüp 

bir ḳaṣaba ḳāḍīlıġın telḫīs eyler. Vaḳtā ki ‘izz-i ḥużūr-ı şehryārīde ol ‘arżı 

oḳur, “Kemāl Paşa  oġlınuñ oġlı dā‘īleri faḳrına binā’en bu manṣıba ṭā-

libdür.” diyü ḥüsn-i terbiyet eyler. Ammā Mü’eyyed-zāde merḥūm i‘tirāż 

şekli ile cümle-i mu‘teriże gibi tavassuṭ eylemiş, “Kemāl-i faḳrından ḳażāya 

rıżā virmişdür. Ḥālā ki meşāhīr-i fużalādan olacaḳ ḳābil-i vücūd ve iltifāt-ı 

pādişāhīye muḳārin olursa az zamānda3 ṣadr-ı ‘ulemā olıcaḳ şān-ı mes‘ūd-

dur.” diyü söylemiş. Ḥattā “Edrine ’de Ṭaşlıḳ Medresesi  maḥlūldür, in‘ām4 

buyuruñ.” diyü pādişāhı [230a F] sevḳ eylemiş. Ve “Ḥāṣıl-ı ḫāk-i Bidlīs , 

Mevlānā İdrīs  ki Fārisī  inşā ile Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān 5 te’līfine me’mūrdur, 

Kemāl Paşa-zāde dā‘īlerine lisān-ı Türkī ’de taṣnīfi buyurılursa ḫaylī ma‘ḳūl 

1 müderris//Medresesi’ne: - R4

2 emārātını: āẟārını EH

3 zamānda: zamān geçmedin R4

4 in‘ām: - F, R4

5 Tevārīḫ-i//‘Oẟmān: Āl-i ‘Oẟmān  Tārīḫi R4
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ü meşkūrdur. Ḥattā faḳr u fāḳa ile perīşān-ḫāṭır idügine binā’en ol ıżṭırābı 

daḫı ref‘ buyurılursa te’līfe ḥużūr-ı ḳalb ile mübāşereti mücidd ü meysūr-

dur.” diyü terbiyet buyurmış. Ve fażl u kemālinden ġayrı cihet-i ma‘āşında-

ki noḳṣānını bile ṭuyurmış. Hem manṣıb ile kām-rān ve hem te’līfle ḫāmesi 

gibi müşārün ileyh bi’l-benān ve on biñ1 naḳd aḳçe ile bir ṣūf iḥsān itdürüp 

salṭanata intisābla maḥsūd-ı aḳrān olmasına sebeb2 olmış. Bu ṭarīḳ ile ṭay-

y-ı merātib ve ḳaṭ‘-ı derecāt-ı menāṣıb idüp Çifte Medrese ’nüñ [234b EH] 
birine, ba‘dehu Ṣaḥn’a , daḫı ṣoñra Edrine’de Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne 

müderris olup bir miḳdār3 mekẟ itdükden ṣoñra Edrine ḳażāsı virildi. ‘Aḳa-

bince Anaṭolı ḳāḍī‘askeri olup beyne’l-mevālī küllī imtiyāz u şān buldı.4 

Ḥattā Mıṣr  fetḥinde manṣıb-ı mezbūrda bulınup bile seferledi.5 Ba‘dehu 

‘azl olınup yevmī yüz aḳçe ile Edrine’deki Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi  virildi. 

Andan maḥmiyye-i mezbūredeki Sulṭān Bāyezīd Medresesi ’ne geldi. Ve az 

zamān geçmedin Mevlānā Fużayl Çelebi  merḥūmuñ vālid-i mācidi Mev-

lānā ‘Alī6 Cemālī  yirine müftī oldı. Sekiz yıl emr-i fetvā ile te’līfāta iştiġāl 

eyleyüp sene erba‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinde vefāt eyleyince şeyḫü’l-İslām  

ve muḳtedā-yı ‘ulemā-yı a‘lām ve ḥallāl-i müşkilāt [u] mu‘ḍilāt-ı enām ve 

keşşāf-ı mübāḥaẟāt-ı ḫāṣṣ u ‘āmm7 oldılar. 

Ammā Mevlānā ‘Āşıḳ , Meşā‘irü’ş-şu‘arā ’sında “Sene iḥdā ve erba‘īn 

ve tis‘a mi’e8 Şevvāl’inüñ ikinci güni fevt oldı.” diyü naḳl itdi. Ḥālā ki 

merḥūm Ẕātī ’nüñ 9«óــĺóéĭĤــאت اĨ» ve kefenine 10«ــאس×ĥĤا óــìآ Ĺــİ» ve mezār-ı 

şerīfine 11«ïــĩèــאم اĝĨ اñــİ» tārīḫleri ṭoḳuz yüz ḳırḳa maḥsūb idügini ne bildi 

ve ne eṣaḥḥını ‘aḳl itdi. Bārī tārīḫlerle bir ṣatrda yazmamış12 olsa ve mābey-

nde bir iki ṣaḥīfe geçmesi ḥayẟiyyetle ‘Āşıḳ ’uñ nisyānına ḥaml olınsa cā’iz 

idi. 

1 bile//biñ: - R4

2 sebeb: bā‘iẟ R4

3 birine//miḳdār: - R4

4 buldı: - R4

5 Ḥattā//seferledi: - EH

6 ‘Alī: - R4 | Fużayl//‘Alī: - EH

7 ve//‘āmm: - EH

8 ve//mi’e: - R4, EH

9 “Bilge vefat etti.” 

10 “Bu giyilecek en son giysidir.” 

11 “Bu, övgüye layık makamdır.” 

12 yazmamış: yazmış EH
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Ve bi’l-cümle sūr-ı İstanbul ’dan ṭaşra1 Edrineḳapusı  semtinde2 ve 

meşā’iḫ-i Naḳşbendiyye ’den Şeyḫ Maḥmūd Çelebi  Zāviyesi’nüñ ḫażīresin-

de medfūn ve genc-i nihān gibi ḳa‘r-ı ḫāk-i siyāha maḳrūndur.

Li-münşi’ihi

כאئĹĘ ī اĭåĤאن ĳĘق óĔف 3 روّح اųّ روįè اóüźف  

Merḥūmuñ beydā-yı fażīleti bir ṣaḥrā-yı vāsi‘ ve feżā-yı tāsi‘ idi ki peyk-i 

bī-direng-i ‘uḳūl anı tefekkür ile ṭayy idemezdi. Ve ‘ummān-ı kemāl-i 

ma‘rifeti bir baḥr-ı zāḫir ve deryā-yı ‘amīḳ u ṭāhir idi ki ġavvāṣ-ı ḥibret 

ü baṣīret anuñ nihāyetini derk eyleyemezdi. Eger ḳayd-ı fetvāya mübtelā 

olmasa ‘umūmen eslāfına taġallüb itmesi muḳarrer idi. Ve ‘āmme-i ‘ulemā-

nuñ tereddüd ü mülāzemetleri izdiḥāmından ṣafā-yı zülāl-i ṭabī‘ati taġay-

yür ü tekeddür bulmasa aḫlāfına aḫlāḳ-ı feżā’il ü kemālātdan cidden behre 

ḳomaması müyesser idi. Ḳuyūd-ı fetvā-yı insāndan ġayrı cin ṭā’ifesinüñ 

ḥall-i müşkilātına daḫı naṣb-ı nefs itdügi şāyi‘dür. Ve yevmī beş yüz aḳçe 

‘ulūfe4 ile Dārü’l-ḥadīẟ  müderrisi iken anlara müftī olup ba‘dehu fetvā-yı 

ins ḫidmetine me’mūr olduḳda 5«ĹùęĬ ÛĤõĐ» diyü ferāġatları ve birḳaç gün 

‘ulemā-yı cin ṭā’ifesi basīṭ-ı ma‘mūre-i arżı ṭolaşup, mevlānā-yı mezbūrı 

‘aṣrında efḍalü’l- [219a R4] mevcūd bulmaġla vaẓīfesini biñ aḳçeye ta‘yīn 

idüp hezār ilḥāḥ u ibrāmla irżā itmeleri beyān-ı vāḳi‘dür. Ḥattā mezār-ı 

şerīfine 6«īــĻĥĝáĤا ĹــÝęĨ óــ×Ĝ اñــİ» yazılması ‘ulemā-yı ‘iẓāmdan şühūd u ‘udūlle 

ẟābit olduḳdan ṣoñra vāḳi‘ olmışdur. Ve kendüler daḫı ba‘żı ḫavāṣṣına bu 

ma‘nāyı keşf itdükleri ẟübūt bulmışdur. [230b F] Ma‘a hāẕā ins ü cinne 

müftīligi ḥālinde günde biñ fetvā virmeleri mirāren vāḳi‘7 olmışdur. Cinne 

virdükleri fetāvādan mā‘adā inse maḫṣūṣ bu deñlü ḫidemāt-ı meşkūreleri 

mütebādir olmışdur. 

1 ṭaşra: ḫāric EH

2 semtinde: cihetinde EH

3 “Allah onun şerefli ruhunu huzurlu kılsın. Cennette köşklerin üstünde var etsin.”

4 ‘ulūfe: - R4

5 “Kendimi görevden aldım.” 

6 “Bu, insanlar ve cinlerin müftüsünün kabridir.” 

7 vāḳi‘: ẓāhir R4
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Bā-ḫuṣūṣ ki bir ān te’līfden ḫālī degüller imiş. Ve şeb ü rūzda altı sā‘at-

den ziyāde istirāḥatleri az vāḳi‘ olmış.1 Ḥattā vefātı ḥālinde mecmū‘-ı 

muṣannefātını görmişler. Ve taḫmīn-i ṣaḥīḥ ile bu ḫuṣūṣı taḥḳīḳa irgürmiş-

ler ki te’līfe mübāşeretleri güninden vefātları tārīḫine gelince gün başına 

bir cüz’üñ te’līfi rāst gelmiş ola.2 Lā-siyyemā eyyām-ı maraż u hengām-ı 

ta‘ṭīl ü ‘ibādāt u ḫidemāt-ı dīvāniyyeye maṣrūf olan evḳāt bile ḥisāba gel-

miş. Bu ma‘nā hīç bir mü’ellif ḥaḳḳında hüveydā degüldür. Ve kerāmetle 

olan ṭayy-ı zamān mümkin olduġı gibi velāyetle imtidād-ı ezmāna ḥaml 

olınmaḳdın ġayrı cevābla ḳābil-i inhā degüldür. 

Egerçi ki müsevvede evrāḳında ḳalup beyāża çıḳmayan āẟārına nihāyet 

yoḳdur ve illā beyne’l-‘ulemā ẓuhūr u şuyū‘ bulan mü’ellefātı daḫı ġāyetle 

çoḳdur. Tamām olmaġa ḳarīb tefsīr-i şerīfleri ve tefsīr-i Keşşāf  ’a ḥavāşī-i 

laṭīfleri3 ve Hidāye ’nüñ ba‘żı medārisine4 şerḥ-i münīfleri ve ‘ilm-i fıḳhda 

Iṣlāḥ u Īzāh  ve uṣūlde5 Taġyīr ü Tenḳīh  metn [235a EH] ü şerḥ te’līfi6 ve 

‘ilm-i ferā’iże müte‘alliḳ metn ü şerḥ taṣnīfi ve Telvīḥ ’e ḥāşiye-i maḳbūle-

si ve Mevlānā Ḫˇāce-zāde ’nüñ Tehāfüt ’ine ḥāşiye-i ma‘mūlesi ve fünūn-ı 

şettādan yüz miḳdārı risāle-i merġūbesi olduḳdan mā‘adā Şeyḫ Sa‘dī ’nüñ 

Gülistān ’ı muḳābili Nigāristān  nām Fārisī  kitābı, ḳavā‘id-i Fürs ’e müte‘al-

liḳ Deḳā’iḳu’l-ḥaḳā’iḳ 7 nām mecmū‘a-i müsteṭābı ve zebān-ı Derī ’de Mec-
mū‘atü’l-lüġāt ’ı ve lisān-ı Türkī ’de Tārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān ’a müte‘alliḳ mün-

şe’ātı8 ve Fārisī vü Türkī eş‘ārı ve bī-mahlaṣlıġı maḫlaṣ idinmege müte‘alliḳ 

Vaż‘-ı Muḫtār ’ı vardur ki cümlesi beyne’l-‘ulemā maḳbūl ü merġūb ve ‘in-

de’l-fużalā kütüb-i mu‘tebereden maḥsūbdur. 

Ve bi’l-cümle kendüleri müfredāt-ı dünyādandur. Niteki eẟerleri 

mu‘teberāt-ı inşād u inşādandur.9 Ḫuṣūṣā ‘ālem-i feżā’ilüñ cebel-i rāsiḫi ve 

erkān-ı ḫaṣā’ilüñ ḥaver-i şāmiḫidür ki tārīḫ-i seb‘a mi’eden berü ki Devlet-i 

‘Oẟmāniyye  zümre-i ‘ulemāya ma‘mūre ve merzbūm-ı Rūm  ıṭlāḳ olınan 

1 az//olmış: vāḳi‘ olmamış EH

2 ola: - F

3 ḥavāşī-i laṭīfeleri: ḥāşiyeleri EH

4 medārisine: mevāżi‘ına EH

5 Iṣlāḥ//uṣūlde: - R4

6 te’līfi: - F, EH

7 Deḳā’iḳu’l-ḥaḳā’iḳ : Ḥaḳā’iku’d-deḳā’iḳ F, R4

8 lüġāt’ı//münşe’ātı: lüġāt-ı münşe’ātı F | ve//münşe’ātı: - EH

9 Niteki//inşādandur: - EH
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memālik-i ḫāḳāniyye fırḳa-i fuṣaḥā vü fużalāya meşkūredür, ne anlar gibi 

bir ẕü-fünūn ‘ālim1 gelmişdür ve ne ẕāt-ı şerīfleri gibi mecma‘u’l-feżā’il bir 

feyleṣof-ı mevṣūf u2 muḥterem işidilmişdür. Fāżıl-ı Cürcānī  ve ‘Allāme-i 

Teftāzānī ’ye ẟāliẟ bāhirü’l-ma‘āni idüginde reyb yoḳdur. 

Ve mevlānā-yı ‘aẓīmü’ş-şānuñ muṭāyebāt-ı laṭīfesine nihāyet yoḳdur. 

Cümleden biri Sulṭān Selīm Ḫān ’la Mıṣr 3 yollarında muṣāḥabet idüp gi-

derken “Seyyid ‘Alī-zāde ’nüñ Gülistān ’ı şerḥ ve elfāẓını edā-yı ‘Arabī  res-

minde ṭarḥ itdügi ‘aceb degül midür?” buyurduḳlarında monlā-yı nādi-

re-dān mezbūruñ kem-bıḍā‘a idügini i‘lān idüp;

Naẓm

Fārisī  bilmezdi o yā n’eylesün 

Bilmedügi dilde nice söylesün

diyü cevāb virmişdür. 

Dīger

Ẓurefādan bir iki nükte-dān, monlānuñ sür‘at-ı intiḳālini imtiḥān 

ḳaṣdına müftīligi ḥālinde ders-ḫānesine girerler. “Müşā‘ u müşterek bir 

sefīnemüz var idi. Mābeynimüzde żāyi‘ oldı idi. Bundan aḳdem4 bunuñ 

ceybinden ṭaşra serinüñ5 ucunı görmiş idük.” diyü bir ḥarīfi gösterürler. 

Ol ise münker, bunlar ise6 “Maẓannemüz budur.” diyü mükerrer.7 Hemān 

monlā-yı müşārün ileyh kelāma gelür. “Varuñ hele bu gice8 ṭobraḳ dö-

küñ.” diyü tenbīh ḳılur. Ya‘nī ki ceybe sıġması ḳābil olan mefḳūd berātuñ9 

ṭobraġla dökülmesi mümkinü’l- [219b R4] vücūd idügini muṭāyebe ile 

beyān ḳılur. Nevvera’llāhu merḳadehu mā dāme fī ferādīsi erḳadehu.

1 ‘ālim: - F

2 mevṣūf u: - R4

3 Mıṣr : Mıṣr’a giderken Mıṣr R4

4 Bundan aḳdem: Muḳaddemā EH

5 serinüñ: serteng R4 | sürrenüñ EH

6 bunlar ise: - R4

7 Maẓannemüz//mükerrer: Maẓannemüzdür dirler EH

8 bu gice: - R4

9 ḳābil//berātuñ: mümkin olan maġfūruñ EH



1292 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Mevlānā ‘Abdü’l-Ḥalīm bin ‘Alī 

Ḳasṭamonılıdur . Diyār-ı ‘Acem ’e varup ‘ilm-i ẓāhiri taḥṣīl itdükden 

ṣoñra ṭā’ife-i ṣūfiyyūna lāḥiḳ,1 ba‘dehu2 vaṭanına gelüp ẕühd ü taḳvā 

mezāyāsında daḫı fā’iḳ oldı. Ḳable’l-cülūs Sulṭān Selīm  merḥūma imām 

ve ba‘de’l-cülūs ḫˇācelıḳ ‘unvānıyla melāẕ-ı ‘ulemā-yı a‘lām ve yevmī iki 

yüz aḳçe vaẓīfe [231a F] ile muḥaṣṣılü’l-merām oldı. Mıṣr  fetḥinden ṣoñra 

Sulṭān Selīm ile Şām -ı şerīfe gelüp anda vefāt eyledi. Ḫaylīce kerīmü’ş-şān 

ve ‘amīmü’l-iḥsān kimse idi.

Mevlānā Meḥemmed Şāh bin ‘Alī bin Yūsuf Bālī 

Āl-i Fenārī ’dendür. Babaları ḳāḍī‘asker iken Sulṭān Meḥemmed Ḫān  

‘aṣrında vücūda gelmişdür. Ve ṭoġduġı3 sā‘atde yevmī otuz aḳçe ‘ulūfe ta‘yīn 

olınmışdur. Ḫaṭīb-zāde ’den ve Mu‘arrif-zāde ’den telemmüẕ idüp taḥṣīl-i 

‘ulūm itdükden ṣoñra evvelā elli aḳçe ile Manastır Medresesi  virildi. Ba‘de-

hu �emāniyye  medārisinin birine geldi. Çoḳ zamān geçmedin Burūsa ’ya 

ve der-‘aḳab İstanbul ’a, ḳāḍī‘askerleri izdiḥām-ı ṭālibīnle rāḥat u ḥużūr-

dan dūr olduḳlarına binā’en ḳāḍī-i leşker üç olmaḳ ḫuṣūṣı ki buyuruldı, 

mevlānā-yı mezbūra vilāyet-i ‘Arab  u ‘Acem  ḳāḍī‘askerligi revā görüldi. 

Ba‘de zamānin Anaṭolı ’ya, ba‘dehu Rūmili ’ne ḳāḍī‘asker olup ol manṣıb-ı 

celīlü’l-ḳadrde iken vefāt eyledi. Burūsa’da medfūndur. Ve aḫlāḳ-ı ḥamīde 

ve ḫiṣāl-i pesendīde ṣāḥibi bir ẕü-fünūndur. Seyyid Şerīf  ’üñ Mevāḳıf ’ına 

ḥāşiyesi ve Şerḥ-i Ferā’iż ’e ḥavāşīsi,4 ḫuṣūṣā evā’il-i Şerḥ-i Viḳāye ’ye ḥāşi-

yesi vardur. Ḥaḳ  budur ki her birini a‘lā yazmış ve laṭīf şerḥ itmişdür. 

[235b EH] Daḫı niçe te’līfātı ẓuhūr iderdi.5 Lākin tīz bitüp tīz yitdi.6

Mevlānā Meḥemmed bin ‘Alī bin Yūsuf Bālī 

Bu daḫı evlād-ı Fenārī ’dendür. Beş yıl miḳdārı evvelā7 Anaṭolı ’ya, ẟā-

niyen Rūmili ’ne ḳāḍī‘asker oldı. Ba‘dehu ḥüsn-i iḫtiyārıyla ferāġat idüp, 

1 lāḥiḳ: lāḥiḳ oldı F, R4

2 Ba‘dehu: - R4

3 ṭoġduġı: dünyāya geldügi EH

4 ḥavāşīsi: - R4, EH

5 ẓuhūr iderdi: vardur R4

6 Daḫı//yitdi: - EH

7 Beş//evvelā: - EH
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yüz elli aḳçe teḳā‘üd virilüp,1 ba‘dehu yevmī elli aḳçe teraḳḳī ile şānı ‘ālī 

oldı. Andan ṣoñra müftī olup, ba‘de zamānin anı daḫı terk idüp yine iki 

yüz aḳçe teraḳḳī2 virildi. Dānişmendlerine tefsīr-i şerīf dersin diyüp ba‘żı 

vāridātını te’līf üzere oldı. Lākin itmāmı müyesser olmadın fevt oldı. Vecīh 

ü mehīb, umūr-ı dīniyyede ḫabīr ü bī-nehīb, ẟābitü’l-cenān, ṭalīḳu’l-lisān3 

monlā idi. Mezārı4 Ebī Eyyūb-ı Enṣārī  civārındadur. Raḥmetu’llāhi ‘aleyh.5

Mevlānā Muḥyi’d-dīn bin ‘Alā’ü’d-dīn el-Cemālī 

Ḥüsām-zāde ’den6 [ve] Mü’eyyed-zāde ’den telemmüẕ7 idüp taḥṣīl-i fażl 

ü kemāl ve tekmīl-i cāh u celāl ile Edrine  ḳāḍīsi oldı. Ba‘dehu seksen aḳçe 

ile Ṣaḥn’a  geldi. Andan ṣoñra yüz aḳçe teḳā‘üd ile beyne’l-aḳrān imtiyāz u 

şān buldı. Fāżıl8 u vaḳūr, ‘ilm-i fürū‘ u uṣūlde ma‘lūmātı mevfūr kimse idi.

Mevlānā Şāh Meḥemmed bin Meḥemmed [bin] Ḥācī Ḥasan 

Bunlar “Dābbe Çelebi ” dimekle ma‘rūf ve feżā’il ü kemālātla mevṣūf 

bir maḫdūm idi. Evvelā Dāvūd Paşa  Medresesi’ne, ẟāniyen Edrine ’deki 

Çifte Medrese ’ye9 müderris olduḳdan ṣoñra Ṣaḥn’a  geldi. Andan Burū-

sa ’daki Murādiyye ’nüñ müderrisi olup, tekrār10 �emāniyye Medresesi  viri-

lüp vaẓīfesi seksen oldı. İştiġāle mücidd olup ṭullāba ifāde-i kemālāt üzere 

iken vefāt eyledi. Şi‘r ü inşāsı ve ‘aḳliyyāt u şer‘iyyātda yed-i ṭūlāsı, feżā’il-i 

ẕātiyyesini iẟbāt eyledi. Ḳudūrī ’ye ve &ülāẟiyyāt-ı Buḫārī ’ye şerḥ yazmışdur. 

‘İlm-i tārīḫ u āẟārda ekẟer-i ‘ulemādan imtiyāzla gelmişdür.

Mevlānā Hüsāmü’d-dīn bin ‘Abdu’r-Raḥmān 

Ba‘de ṭayyi’l-merātib ve ġıbbe ḳaṭ‘i’l-menāṣıb11 Burūsa ’ya ḳāḍī oldı. 

Andan ṣoñra seksen aḳçe ile �emāniyye  medārisinüñ birine müderris olup 

1 virilüp: imtiyaz buldı R4

2 teraḳḳī: teḳā‘üd EH

3 umūr-ı//lisān: - EH

4 Mezārı: Merḳadı R4

5 Raḥmetu’llāhi ‘aleyh: - R4

6 Ḥüsām-zāde ’den: - EH

7 telemmüẕ: - R4

8 Fāżıl: Ehl-i ‘ilm F, R4

9 Medrese’ye: Medrese’den birine R4

10 Murādiyye ’nüñ//tekrār: Murādiyye’ye ba‘dehu mükerrer EH

11 menāṣıb: menāzil R4
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vefātına dek taṣarrufla ve taḥṣīl-i ‘ulūm u fünūna tevaġġulla1 imtiyāz buldı. 

Şerḥ-i Tecrīd ’üñ ḥāşiyesi evā’iline ḥāşiyesi vardur. Ve Şerḥ-i Viḳāye ’ye mü-

te‘alliḳ [219a R4] te’līfātı ve ba‘żı resā’il-i maḳbūlesi keẟīrü’l-iştihārdur.2

Mevlānā Musliḥü’d-dīn bin Ḫalīl 

Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye  mü’ellifi Ṭaşköprī-zāde  merḥūmuñ babasıdur. İs-

tanbul  fetḥ olınduġı senede Ṭaşköpri  nām ḳaṣabada ṭoġmışdur. Taḥṣīl-i 

‘ulūm ve tekmīl-i rüsūm itdükden ṣoñra Ḥaleb ’e ḳāḍī oldı. İmtiẟālen li-

emri’l-‘ālī Ḥaleb’e vardı. Ba‘dehu “Ḳażā ḳabūl itmeyesün.” diyü vālidinüñ 

vaṣiyyetini ‘arż idüp ferāġat eyledi. Āḫir �emāniyye  medārisinde yetmiş 

aḳçe ile bir medrese [231b F] virildi. Ġıbbe ẕālik ‘ulūfesi ṭoḳsan aḳçe3 

olmaḳ üzere Burūsa ’da Sulṭān Medresesi ’ne naḳl itdi. Muḥaddiẟ ü müfessir 

ve fürū‘ u uṣūlde taḥḳīḳ u tedḳīḳa ḳādir ve mü’ellefātından ba‘żı resā’ille 

feżā’ili ẓāhir ehl-i ‘ilm idi.

Mevlānā Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım bin Ḫalīl 

Sābıḳu’ẕ-ẕikr Ḥüsāmü’d-dīn ’üñ birāderidür. İnegöl ’de müderris iken 

vefāt eyledi. ‘İlm ü kemālinden ġayrı ḥüsn-i ḫaṭṭı4 var idi. Ve vaḳār u 

sükūnla5 meşhūr ve ehliyyetle meẕkūr ‘ālim idi. Vücūd-ı ẕihnīye6 müte‘al-

liḳ risālesi ve Şerḥ-i Muṭavvel ’e ba‘żı maḳālesi vardur.

Mevlānā ‘Abdü’l-Vāsi‘ bin Ḫıżr 

Evvelā vilāyet-i Rūm ’da, ẟāniyen diyār-ı ‘Acem ’deki merzbūmda taḥṣīl-i 

‘ulūm itdükden ṣoñra Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ‘aṣrında Rūm’a geldi. Sulṭān 

Selīm Ḫān  zamānında ḳaṭ‘-ı merātib idüp Burūsa  ḳāḍīsi oldı. Ve Sulṭān Sü-

leymān  ‘aṣrında Rūmili  ḳāḍī‘askeri olup ba‘dehu ‘azl ile yüz aḳçe teḳā‘üd 

virildi. Hemānā cemī‘-i mā-melekini ḫayrāta ve mekteb ü medrese bināsıyla 

meberrāta ṣarf eyledi. Ve cümle kitāblarını Edrine ’de sākin olan ‘ulemāya 

vaḳf itdi. Ve ‘ālem-i tecerrüdle Mekke-i Mükerreme ’ye vardı. Nās ile iḫtilāṭ-

1 tevaġġulla: - R4

2 keẟīrü’l-iştihārdur: meşhūrdur EH

3 aḳçe: - R4

4 ḥüsn-i ḫaṭṭı: ḫaṭṭ-ı ḥüsni F, R4

5 var//sükūnla: ve vaḳār-ı müstaḥseni F, R4

6 Vücūd-ı ẕihnīye: Vücūd u behnīye F | Vücūd u yehnīye R4
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dan münzevī ve fażl-ı zühd ü taḳvāyı muḥtevī monlā idi. Sene ḫamse ve 

erba‘īn ve tis‘a mi’e tārīḫinde vefāt idince mücāvir oldı. Zihī ḥüsn-i ḫātime 

ki mevlānā-yı mezbūrdan ṣudūr buldı.

Mevlānā ‘Abdü’l-‘Azīz bin Seyyid Yūsuf 

Ki “ ‘Ābid Çelebi ” dimekle meşhūr, Gelibolı ’da müderris ve ba‘żı ḳaṣa-

bāta [236a EH] ḳāḍī olup ‘ilm ü ma‘rifetle ma‘rūf u meẕkūrdur.

Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥmān bin Seyyid Yūsuf 

Burūsa ’da Cündī Beg  müderrisi iken ṭarīḳ-ı taṣavvufa maḥabbet ve 

zühd ü taḳvā cānibine meyl ü1 raġbet eyledi. Ve “Ma‘āşuma kifāyet ider.” 

diyü on beş aḳçe teḳā‘üd ṭaleb idüp mültemesine fā’iz oldı. Ve ceẕebāt-ı 

ilāhiyye ile çoḳlıḳ kerāmāt-ı ‘āliyeye vuṣūl buldı. Burūsa’da medfūndur. 

Raḥimehu’llāhu te‘ālā.2

Mevlānā Pīr Aḥmed 

Aydınlıdur . Taḥṣīl-i ‘ulūm u ma‘ārif ü kemālāt ve tekmīl-i merātib-i 

‘āliyetü’s-simāt idüp medāris-i �emāniyye ’den birine müderris oldı. Vefātı 

tārīḫine dek anda müderris olup vaẓīfesi izdiyād buldı.

Mevlānā Muḥyi’d-dīn bin el-Ḫaṭīb Ḳāsım 

Amāsiyye ’de vücūda geldi. Ve mevālī-i ‘iẓāmdan taḥṣīl-i ‘ulūm ve ḳaṭ‘-ı 

merātib idüp seksen aḳçe ile �emāniyye ’de müderris iken sene erba‘īn ve 

tis‘a mi’e tārīḫinde vefāt eyledi. Ehl-i ḳanā‘at ve ṣāḥib-i fażīlet, ‘ulūmuñ en-

vā‘ından ḥissemend ü icrāsında māhir ve fenn-i vefḳ u tekẟīr ü cifr ü mūsiḳī 

mezāyāsına ḳādir olduġından ġayrı3 müfessir ü muḥaddiẟ ve muḥāżarāt 

u ‘ilm-i ḳırā’atda yed-i ṭūlāsı ẓāhir ehl-i ‘ilm idi. Türkī  vü ‘Arabī  naẓma 

daḫı ḳudreti var idi. Ve va‘ẓ u teẕkīrde ḫod mahāreti ma‘lūm-ı ṣıġār u ki-

bār idi. ‘İlm-i muḥāżarātda Ravżatü’l4-aḫyār  nām kitābı ve Ṣadru’ş-şerī‘a ’ya 

ve Ferā’iż-i Seyyidīn ’e maḳbūl taḥrīr-i müsteṭābı vāḳi‘dür. Ammā Ravża-
tü’l5-aḫyār ’ı cümleden şāyi‘dür.

1 cānibine//ü: semtine EH

2 Raḥimehu’llāhu te‘ālā: - F

3 ġayrı: ṣoñra F

4 Ravżatü’l: Ravżü’l F, R4

5 Ravżatü’l: Ravżü’l F, R4



1296 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Mevlānā Zeynü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed Şāh-ı Fenārī 

Amāsiyye ’de Sulṭān Bāyezīd  ‘İmāreti’ne mütevellī iken Tire  ḳażāsı viril-

di. Ba‘dehu Ḥaleb  ve Şām ’a ḳāḍī olup vefāt eyledi. Mālik-i ṭab‘-ı veḳḳād,1 

ṣāḥib-i ẕihn-i naḳḳād,2 ceriyyü’l-cenān, ṭalīḳu’l3-lisān ādem idi.

Mevlānā İdrīs bin Kemāl 

Ḳocaili ’ndendür. Burūsa  ḳāḍīsi iken seksen aḳçe ile teḳā‘üd virildi. 

Ba‘dehu tekrār Burūsa ḳāḍīsi olup ḳażāyı ḥüsn-i rıżāsıyla terk itdügi-çün 

yüz aḳçe ile oturaḳ4 ta‘yīn olındı. Ḳabża-i İslām ’da bir seyf-i5 meslūl idügi 

Şaḳā’iḳ ’da meẕkūrdur.6

Mevlānā Bedrü’d-dīn Maḥmūd 

“Küçük Bedrü’d-dīn ” dimekle meşhūr ve beyne’l-‘ulemā fażīlet ile 

meẕkūrdur. Seksen aḳçe ile Ayaṣofya  müderrisi iken [120b R4] yüz aḳçe 

vaẓīfe ile teḳā‘üd virildi. ‘Ālim ü fāżıl ve muḥaddiẟ ü kāmil ādem idi.

Mevlānā Nūru’d-dīn Ḥamza 

“Üçbaş ” dimekle mülaḳḳabdur. �emāniyye  müderrisi iken Amāsiyye ’ye 

müftī oldı. Ba‘dehu yetmiş aḳçe ile teḳā‘üd virildi. Ḥubb-ı māl ü ḥırṣla 

meşhūr ve ḫısset ü denā’etle meẕkūr bir faḳīh kişi idi. ‘Ömrinde ata binme-

di. “Ḫarc-ı zā’iddür.” diyü rükūba mürtekib olmadı. Āḫir-i ‘ömrinde nefs-i 

İstanbul ’da bir maḥalde mescid ü medrese binā eyledi. Ḥattā Vezīr İbrāhīm 

Paşa  merḥūm ki Sulṭān Süleymān  [232a F] Ḫān’uñ vezīr-i muḳarrebi idi, 

“Monlā, ben seni ḳatı ḫasīs işidürin. Neden ki ḫayrāta aḳçe ṣarf idersün.” 

didükde “Bu daḫı kemāl-i ḫissetümdendür ki mālumı dünyāda ḳomayup 

‘uḳbāya bilece alup gitmek isterin.” diyü ma‘ḳūl cevāb virdi.

1 veḳḳād: selīm EH

2 naḳḳād: müstaḳīm EH

3 cenān ṭalīḳu’l: - R4

4 oturaḳ: vaẓīfe EH

5 bir seyf-i: - F

6 meẕkūrdur: mesṭūrdur R4
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Mevlānā Meḥemmed bin Meḥemmed-i Berda‘ī 

Diyār-ı ‘Acem ’de taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra Rūm ’a geldi. Edrine ’de 

Çifte Medrese ’de müderris iken vefāt eyledi. Ḥadīẟ ü tefsīrde fażīleti ve uṣūl ü 

fürū‘da küllī mahāreti olup aḫlāḳ-ı ḥamīdeye mālik ve ḫiṣāl-i ḥasene ṭarīḳına 

sālik monlā idi. Ḳāḍī Beyżāvī Tefsīri ’ne ve Şerḥ-i Tecrīd ’e ve Telvīḥ ’e ve Ādāb-ı 
Baḥẟ ’e ḥavāşīsi1 ve Fārisī  vü ‘Arabī  inşāya münāsebeti var idi.

Mevlānā Seyyidī bin2 Maḥmūd 

Beyne’l-‘ulemā “Mücellid-zāde ” dimekle meşhūrdur. Ābā vü ecdādı Ḳo-

caili ’nden olup3 taḥṣīl-i ‘ulūm u ma‘rifetle Burūsa ’da müderris olduḳdan 

ṣoñra ṣūfiyyūn ṭarīḳına sülūk idüp yevmī on beş aḳçe vaẓīfe4 virilmişdür. 

Ḥattā Emīr Buḫārī  Ḥażretlerine muḳārenet ve tekmīl-i ṭarīḳat itmişdür. 

Ve ḥüsn-i kitābet semtinde daḫı aḳrānınuñ ekẟerinden yuḳaru gitmişdür.

Mevlānā Meḥemmed bin Ya‘ḳūb 

“Ece-zāde ” dimekle şöhreti ve fünūn-ı ‘aḳliyye vü naḳliyyede mahāreti 

[236b EH] var idi. Selānik  ḳāḍīsi iken Burūsa  ḳażāsı virildi.5 Andan ma‘zūl 

olduḳdan ṣoñra fevt oldı. Kerīmü’n-nefs, selīmü’ṭ-ṭab‘ bir monlā idi.

Mevlānā [Şeyḫ Şāzīlü ]

“Şeyḫ Şāzīlü ” diyü ma‘rūf ve ba‘żı fünūnda mahāretle mevṣūfdur. Edri-

ne ’de Ḥalebiyye  müderisi iken vefāt eyledi.

Mevlānā Paşa Çelebi-i6 Yegānī 7

Yegāne-i aḳrān ve bī-karīne-i a‘yān olup Edrine ’de Dārü’l-ḥadīẟ  müder-

risi iken vefāt eylemişdür.8 Ve Şerḥ-i Miftāḥ ’a cā-be-cā ḥāşiye yazup fażlını 

iẟbāt itmişdür.

1 Ḳāḍī//ḥavāşīsi: Tefsīr-i Ḳāḍī  ve Telvīḥ ’e ve Şerḥ-i Tecrīd ’e ḥāşiyeleri EH

2 bin: - F

3 Ḳocaili ’nden olup: Ḳocaili’ndendür R4

4 vaẓīfe: - R4

5 iken//virildi: olup EH

6 Çelebi-i: - R4

7 R4 ve EH nüshalarında bu biyografi ile kendisinden sonra gelen yer değiştirmiştir.

8 Yegāne-i//eylemişdür: - R4
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Mevlānā Pīr Aḥmed Nūru’d-dīn Ḥamza 

“Leys-zāde ” dimekle şöhreti ve beyne’l-‘ulemā feḳāhet ü kerem-i şānla 

‘ulüvv-i rütbeti meşhūrdur.1 Mıṣr-ı Ḳāhire  ḳāḍīsi iken yüz aḳçe teḳā‘üd 

virildi. Ve ṭoḳuz yüz elli iki2 tārīḫinde3 vefāt eyledi.

Mevlānā Paşa Çelebi bin Monlā4 Zeyrek 

Edrine ’de Çifte Medrese ’nüñ birinde müderris iken vefāt itdi.5 Zamā-

nında leẕīẕü’l-muḥāverelikle beyne’l-aḳrān şöhret buldı.

Mevlānā Meḥemmed6 bin Zeyrek 

Ba‘żı ḳaṣabāta ḳāḍī ve ekẟer-i ḫalḳ kendünüñ ḥüsn-i mu‘āmelesinden 

rāżī iken vefāt eyledi.

Mevlānā ‘Abdü’l-‘Azīz 

Fużalādan7 Ümmü Veled  merḥūmuñ ḥafīdi, ya‘nī veled-i veledi idi. 

Ḥaleb  ḳāḍīsi iken Amāsiyye  müftīsi oldı. Ba‘dehu yetmiş aḳçe teḳā‘üd-

le ḥużūr u rāḥat buldı. Ḳaṣā’id-i ‘Arabiyye  naẓmında mahāreti ve ekẟer-i 

‘ulūm u fünūnda fażīleti var idi.

Mevlānā Meḥemmed bin Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī  

Ki beyne’l-‘ulemā “Şeyḫ-zāde” dimekle ma‘rūf ve tefsīr-i şerīfi naḳl ü 

taḳrīr ve ḥavāşīsine taḥrīr ile mevṣūf bir ‘azīz idi. Sene iḥdā ve ḫamsīn ve 

tis‘a mi’e ḥudūdında8 vefāt eyledi. Raḥimehu’llāh.9 Müderris iken ferāġa-

te rāġıb ve zāviye-i ḳanā‘ate ṭālib olmaġın yevmī on beş aḳçe ile teḳā‘üd 

virildi. Tefsīr-i şerīf naḳl idüp mesācid ü cevāmi‘de cem‘iyyet iderdi. Ve 

ekẟer-i ṭā’ife-i ṣūfiyyūn ile ṣohbet iderdi. Viḳāye ’ye ve Ferā’iż ’e ḥāşiyeleri 

1 meşhūrdur: var idi EH

2 iki: - F, R4

3 tārīḫinde: senesinde R4

4 Monlā: - R4

5 Medrese’nüñ//itdi: müderrisi iken fevt oldı F, EH

6 Meḥemmed: Maḥmūd R4

7 Fużalādan: Fāżıl F

8 mi’e ḥudūdında: mi’ede EH

9 Raḥimehu’llāh: - F, EH
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ve Ḳaṣīde-i Bürde ’ye laṭīf şerḥi1 var idi. Ba‘żı kerāmāt ile daḫı şöhreti 

muḳarrer idi.

Mevlānā ‘Abdu’r-Raḥīm-i ‘Abbāsī 2

Sulṭān Ġavrī ’nüñ ilçisi ile Rūm ’a geldi. Elli aḳçe teḳā‘üd ile ri‘āyet olın-

dı. Ḳaṣā’id ü münşe’āt-ı ‘Arabiyye ’de yed-i ṭūlāsı ve ‘ilm-i ḥadīẟde mesned-i 

a‘lāsı olduḳdan mā‘adā ḥüsn-i ḫaṭṭı daḫı var idi. Buḫārī’ye müfīd şerḥi ve3 

Şevāhidü’t-Telḫīs  şerḥi ve Mu‘āhedü’t-tanṣīṣ  nām mü’ellefi ma‘rūf-ı [221a 
R4] kibār u ṣıġārdur.

Mevlānā Baḫşī Ḫalīfe 

Amāsiyyelidür . Diyār-ı ‘Acem ’de taḥṣīl-i4 ‘ulūm itdükden ṣoñra Rūm ’a 

geldi.5 Va‘ẓ u teẕkīr ve naḳl-i ḥadīẟde ḥüsn-i ta‘bīr ile küllī iştihār buldı.

Mevlānā Meḥemmed bin ‘Ömer biñ Ḥamza 

Anṭākiyye ’de mutavaṭṭın olup [232b F] ‘ilm-i ḳırā’ati taḥṣīl itdi. Āḫir-i 

‘ömrine dek ders ü iftā ve va‘ẓ u teẕkīr ile şöhret-i ‘ulyā buldı. Ḥattā Mıṣr ’a 

varup Mevlānā Celālü’d-dīn-i Süyūṭī ’den naḳl-ı ḥadīẟe icāzet aldı. Ve ‘ilm-i 

fıḳhda Nihāye  nām kitāb te’līf idüp ḫuṭbesini Sulṭān Ḳayıtbay  nāmına it-

mekle küllī cevā’iz-i seniyyeye sezāvār oldı. Ba‘dehu Rūm ’a gelüp Sulṭān 

Bāyezīd Ḫān ’ı va‘ẓı ile müşerref ḳıldı.6 Ve siyer-i Nebī ’de Tehẕībü’ş-şemā’il  
nām kitāb te’līf idüp virdi. Ve anlaruñla Moton  fetḥinde ve Sulṭān Selīm  

ile Çaldıran  cenginde bile olup bir kitāb-ı nefīs daḫı anlar nāmına te’līf 

eyledi. Ve Serāy ’da ve Üsküb ’de cāmi‘ ve mesācid yapdı. Ve Sulṭān Süley-

mān Ḫān  merḥūm ile Engürüs  ġazāsında daḫı bile bulındı. Bu ṭarīḳ ile 

dört pādişāh-ı ‘ālī-şānuñ iltifātına muḳārin olduḳdan ṣoñra sene ẟemān ve 

ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde7 vefāt eyledi. ‘Ālim-i Rabbānī  ve kāşif-i esrār-ı 

Ḳur’ānī  bir ‘azīz idi.

1 laṭīf şerḥi: ve Meşārıḳ ’a daḫı şerḥleri EH

2 ‘Abbāsī: ‘Abbās F

3 ḥüsn-i//ve: - EH

4 taḥṣīl-i: - R4

5 R4 nüshasında burada, yukarıda yer alan “Mevlānā Meḥemmed bin Meḥemmed-i Berda‘ī ” biyografis-

ine geçilip iki yer arasındaki kısım mükerrer yazılmıştır.

6 va‘ẓı//ḳıldı: vezīri ile müşerref oldı R4

7 tārīḫinde: ḥudūdında EH
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Mevlānā Ḫayrü’d-dīn Ḫıżr 

“Monlā ‘Aṭūfī ” dimekle meşhūrdur. Serāy-ı ‘Āmire  ḫˇācesi iken va‘ẓ u 

teẕkīr ṭarīḳına sülūk idüp ‘ilm ü fażl ile meẕkūr oldı. Yevmī seksen aḳçe 

vaẓīfe ile İstanbul  cāmi‘lerinde nāsa1 naṣīḥat iderdi. Ve dā’imā emr-i ma‘rūf 

ve nehy-i münkerle muḳayyed olup [237a EH] küllī cem‘iyyet iderdi. 

Keşşāf ’a ḥāşiyesi ve Meşārıḳ ’a şerḥi2 ve ‘ilm-i kelāma müte‘alliḳ resā’ili ve 

ṭıbba müteferri‘3 taṣnīfātı vardur.

Mevlānā ‘Abdü’l-Ḥamīd bin Eşref 

Ḳasṭamonılıdur . Taḥṣīl-i ‘ulūm itdükden ṣoñra ṭarīḳ-ı taṣavvufa sülūk 

idüp meşā’iḫ-i Naḳşbendiyye ’den Uzun Muṣliḥu’d-dīn  nām ‘azīz ile ṣohbet 

itmişdür. Yevmī otuz4 aḳçe ile vā‘iẓ ü5 nāṣıḥ idi. ‘İlm-i tefsīrde yed-i ṭūlāsı 

var idügi gün gibi vāżıḥ idi.

Mevlānā [221b R4] ‘Īsā Ḫalīfe 

Bu daḫı Ḳasṭamonı  nevāḥīsindendür.6 Va‘ẓ u teẕkīr ve nuṣḥ u tefsīr ile 

şöhret-peẕīr-i7 ṣaġīr ü kebīr olup Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i ’ne daḫı 

ḫaṭīb naṣb olınmışdur.

Mevlānā Şu‘ayb 

“Türābī ” nāmıyla şöhreti var idi. Vecd ü ḥāl muḳteżāsınca va‘ẓ u 

naṣīḥati eẟnāsında gāh mizāḥa meyl idüp ḫalḳı güldürürdi ve gāh kendüsi 

mecbūr aġlayup ḥāżırīni aġladurdı. ‘Unfuvān-ı şebābı ḥālinde na‘l-bendli-

ge müte‘alliḳ ṣan‘atı daḫı maḳbūldür.8 Ve bi’l-cümle müfredāt-ı dünyādan 

olup nüsḫası ġayr-ı mükerrer bir şaḫṣ-ı mecbūldür.

1 nāsa: ḫalḳa EH

2 ḥāşiyesi//şerḥi: te’līfātı F | ḥāşiyesi//şerḥi: te’līfātı R4

3 müteferri‘: müte‘alliḳ F, EH

4 otuz: yüz R4

5 vā‘iẓ ü: - F, R4

6 Ḳasṭamonı  nevāḥīsindendür: Ḳasṭamonılıdur  R4

7 ve//peẕīr-i: ile ma‘lūm-ı EH

8 maḳbūldür: var idi R4
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Mevlānā Ca‘fer Çelebi Tāc-zāde 

Peder-i ‘ināyet-maẓharı Tāc Beg , ekfā vü aḳrānınuñ meşāhīrinden yeg 

bir şaḫṣ-ı emānetkār ve emīn-i ṣadāḳat-güẕār olup Sulṭān Bāyezīd bin 

Meḥemmed Ḫān  livā-yı Amāsiyye ’de nūyīn-i ẕī-şān iken müdebbir-i umū-

rı, ya‘nī ki “ḫāṣṣa emīni” nāmında bir muḳarreb-i manẓūrı idi. Ferzend-i 

necībi mezbūr Ca‘fer  ve dīger veled-i lebībi Sa‘dī  nāmındaki püser-i kih-

ter ol āsitāne-i sa‘ādetde neşv ü nemā buldılar. Daḫı ‘ālem-i ṣıbāda ṭıfl-ı 

nāz-perver iken envā‘-ı ni‘met ve luṭf u1 himmetleri ile perverde oldılar. 

Merḥūm Mevlānā ‘Āşıḳ , Meşā‘irü’ş-şu‘arā ’sında “Tāc Beg , merḥūm 

Sulṭān Bāyezīd ’üñ lālāsı idi.” diyü2 beg lafẓında ġalaṭ itmişdür. “Lālālara 

‘paşa3’ dinilür.” diyenlere “lā lā” lafẓı ile nizā‘4 ṭarīḳına gitmişdür. 

Ve bi’l-cümle mezbūr Ca‘fer fevāżıl-ı ‘aṣrından telemmüẕ-i teleẕẕüẕ-güs-

ter ve taḥṣīl-i ‘ulūm u fünūn-ı bī-mer ḳılup5 ṭarīḳınca Ḥācī Ḥasan-zāde  

nām feżā’il ü kemālātı āmāde monlādan mülāzemet pāyesine vāṣıl ve dirā-

seti6 müsted‘āsınca ba‘żı medāris menāṣıbını kendüye ḥāṣıl ḳılduḳdan ṣoñ-

ra vaḳtā ki yevmī elli aḳçe ile Maḥmūd Paşa Medresesi ’ne müderris oldı, 

beyne’l-ehālī meziyyet-i şi‘r ü inşā ile ve fażīlet-i dirāset-i dā’imā birle en-

güşt-nümā idügi ta‘ayyün7 [233a F] buldı.

Li-münşi’ihi

Didi herkes ma‘ārif ehlinden

Tāc Beg-zāde  tāc-ı ser gibidür

Manṣıb ile aña tefevvuḳ iden 

Ṭut ki efserdür ol güher gibidür

İttifāḳ ol ān [ki] ḫidmet-i ṭuġradaki emīr-i ẕī-şān vezāret pāyesiyle kām-

rān ḳılındı, miyān-ı hünerverān-ı küttābda anuñ yirin ṭutar kimse yoḳ 

idügi bilindi. Ṭarīḳ-ı ‘ulemādan bir münşī-i nādire-dān ve ṣāḥib-i ‘irfān-ı 

1 luṭf u: - R4

2 diyü: - F

3 paşa: pādişāh R4

4 nizā‘: nizā‘ lafẓı R4

5 bī//ḳılup: - EH

6 dirāseti: firāseti EH

7 ta‘ayyün: taḥaḳḳuḳ EH
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ma‘ārif-nişān tedārüki mühimmāt-ı umūr-ı devletdendür, diyü vüzerāya 

emr olındı. Fe-lā-cerem vükelā-yı ma‘ālī-şiyem tedbīr1 eylediler. “Ḳur‘a-i 

ittifāḳ Ca‘fer ’e iṣābet itmişdür.” diyü söylediler. Ḥattā “Bi-taḳdīri īــĨَ ُّõــđُِÜ﴿ 
-ýَÜَ ḫidmet-i tevḳī‘ u inşā ḥālā aña münḥaṣırdur.” dimekle tevcīh3 itdürאء﴾2

diler. 

El-ḳıṣṣa Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ devleti eyyāmında Ca‘fer ’üñ menşūr-ı 

āmāli ṭuġra-i ġarrā-yı iḳbāl ile mu‘anven oldı. Ve dīvān-ı übbehet-nişān-ı 

cāh u celāli, tevḳī‘-i refī‘-i tereffü‘le izdiyād-ı şeref ü ‘unvān buldı. Niçe 

rūzgār ḳadr-ı devlet-i vāfire ve ṣadr-ı übbehet-i bāhire ve ‘izz ü nebāhet-i 

mütekāẟire ile evḳātı güẕerān ve sā‘āt-i rūzān u şebānı eż‘āf-ı ‘ayş u ‘işret-

le nümāyān olduḳdan ṣoñra ḥadd-ı ẕātında ġāyetle zen-perest ve hevā-yı 

nefsānī mübtelāsı merdler gibi rütbesi pest olup zinādan ibā itmez ve bir 

mekkāre-i bī-hemtā gördükde sevdā-yı viṣāli süveydāsından gitmez, nefsi-

ne maġlūb ve ḫilḳat-ı ẕemīme ile ma‘yūb bir ‘azīz olmaġın ekābir-i ‘ulemā-

dan birinüñ [237b EH] ḥarem-i muḥteremine ḳaṣd-ı nā-sezā ḳıldı. Eẟnā-

yı rāhda sīmāsına ta‘aşşuḳ ve ḳayd-ı bend-i zülf-i ‘anbersāsına müşāhede-i 

dīdārdan evvel ta‘alluḳ idüp be-her-ḥālet iḍlāl ü iġvāsını iḳtiżā eyledi. Ya‘nī 

ki beẕl-i māl ile ba‘żı dellāleler ve metā‘-ı vaṣl-ı dil-ārāma simsārī muḫtāle-

ler gönderüp ne eylediyse eyledi, ol nigār-ı ‘iffet-diẟārı kendüye dönderdi. 

Eyyām-ı firāḳ u melāl ve hengām-ı mülāḳāt u viṣāl ‘ālemine ittiṣāl bulınca 

Heves-nāme  nām meẟnevīsini4 naẓm eyledi. Hevā vü heves şedā’idini ba‘żı 

ebyātında münderic olan ma‘ānīyi taḫayyüle ile def‘ idüp göñlin egledi. 

Ve’l-ḥāṣıl ol ma‘şūḳa-i nāzenīn kendüye meyyāle ve serā-perde-i ‘iffet ü 

‘iṣmeti dest ber-zen-i muḫtāleden [222a R4] pergāle olduḳdan ṣoñra şev-

heri olan ẕāt-ı bī-hemtā ve monlā-yı ṣāḥib-fetvā ki ḥadd-ı ẕātında ṣalāḥ u 

diyāneti ẓāhir, belki velāyet ü kerāmeti bāhir bir müstecābü’d-da‘ve ‘azīz 

idi, ḥāle vāḳıf olduġı gibi gözyaşların derd ile dökerdi. Ve Ca‘fer ’üñ celāl ü 

cāhı zevāline ve siyāset-i ġażab-ı şehryārī ile helāk ü intiḳāline bed-du‘ālar 

ile münācāt iderdi. Bā‘iẟ bu idi ki evvelā evleri baṣılup mā-meleki yaġmā-

landı.5 �āniyen Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ tīġ-ı tīz ü ḫışm-ı siyāseti vücūdını 

1 tedbīr: ne ḳadar ki tedbīr R4

2 “Dilediğini aziz edersin.”, Âl-i İmrân Sûresi, 3/26. 

3 tevcīh: - R4

4 nāme//meẟnevīsini: nāme’yi müş‘ir şi‘r EH

5 Bā‘iẟ//yaġmalandı: - F
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fenāya virdi. Ammā daḫı Sulṭān Bāyezīd Ḫān  kār-fermā-yı ‘ālemiyān iken1 

bir bahāne ile ‘azl olınup devleti ẕillete mübeddel oldı. Yevmī iki yüz aḳçe 

teḳā‘üd virildükde istinkāf idüp ḳabūlinden ibā vü istiġnāsı ta‘ayyün buldı. 

İttifāḳ ol eẟnāda ki2 Sulṭān Selīm Ḫān  cülūs-ı ‘izzet-me’nūsla pādişāh-ı 

cihān oldı, maḳādīr-i nās tetebbu‘ına mā’il ve aṣḥāb-ı ‘irfān ḥaḳḳında luṭf 

u keremi şāmil bir ḫüsrev-i3 nāmdar ve şehryār-ı kerem-kirdār olmaġın 

Ḳosṭanṭıniyye  eṭrāfındaki ḳaṣabāt ḳāḍīlıḳlarından ba‘żını manṣıb itmekle 

iżāfe-i ḥüsn-i ḳabūli taḥaḳḳuḳ buldı. Giderek niçe iltifāta muḳārin olup 

ḫāṭır-nişānı olan ḫidmet-i nişān ve rütbe-i taḳarrub-ı ḫüsrev-i devrān ve 

maḥremiyyet-i ṣohbet-i server-i sāmī-mekān oldı.4 ‘Āḳıbet Anaṭolı  ḳāḍī‘as-

kerligi ile i‘tilā-yı şān daḫı muḳarrer oldı.5 Ammā ba‘d ez-īn Ḫallāḳ-ı 

Cihān-āferīn  ol ‘azīzüñ aḫẕ-ı intiḳāmını ẓāhiren ġayrı ṣūretden müstebīn 

eyledi. Pes-i perde-i taḳdīrdeki ḥavādiẟ-i ‘ibret-rehīn āḫar cihetden ẓuhūrla 

Ca‘fer ’üñ ḳatl ü siyāsetini ta‘yīn eyledi. Bu ṭarīḳ ile ki Çaldıran 6 Ṣaḥrāsı’n-

daki perḫāş-ı ḳıyāmet-nişānda şāhenşāh-ı ẓafer-yār cenābına nuṣret-i kā-

mile ve şāh-ı güm-rāhuñ cānib-i meẕellet-niṣābına kesr ü hezīmet-i şāmile 

muḳarrer olmış idi. Ḥażret-i pādişāh-ı deryā-sipāh ber-vech-i istīṣāl izāle-i 

Sürḫ-serān ’a7 ‘arż-ı teyaḳḳuẓ u intibāh [233b F] idüp ardınca varmaġı ve 

ol ḳış dārü’l-mülk-i Tebrīz ’de ḳışlayup şirẕime-i rafaża-i ḫaẕeleyi bi-esrihim 

ḳılıcdan geçürmegi muḳarrer ḳılmış idi. Lākin ‘āmme-i yeñiçeriyān aḫẕ-ı 

‘inān-ı şāh-ı cihān idüp tażarru‘ u zārī-künān ol ṣāḥib-ḳırān-ı ḳadr-tüvān 

ḥażretlerini Rūm ’a döndürmişler idi. “Bu def‘a bu deñlü nuṣret ü ẓafer 

kāfīdür.” diyü 8«ïــĩèد أĳــđĤا» mażmūnına raġbet göstermişler idi. Ba‘de-mā 

ol fitne-i ġarībeden mā‘adā9 Amāsiyye  ḳışlasına ki gelindi, ba‘żı vüzerānuñ 

evleri yaġmālandı. Ḥattā ḳarīn-i şehryār-ı cihān olan Ca‘fer Çelebi ’nüñ 

daḫı mā-meleki ser-pençe-i nehb ü ġāret ile alındı. Bu maḳūle evżā‘-ı nā-

sezā evvelki ser-keşliklerine ser-ber bir bār-ı girān-ı nā-revā olmaġla ol şeh-

1 iken: degül iken R4

2 İttifāḳ//ki: Ol eẟnālarda R4

3 ḫüsrev-i: ḫidīv-i EH

4 ṣoḥbet-i//oldı: server-i sāmī-mekān R4

5 daḫı//oldı: buldı EH

6 taḳdīrdeki//Çaldıran : - R4

7 serāna: serān itmege R4

8 “[Gerektiği takdirde] geri dönmek övülecek şeydir.”

9 Ba‘de//mā‘adā: Ba‘dehu EH
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ryār-ı ġażūb ki ḫışm u ġażabından şīr-i şerer-zedeler bile ḫavfnāk ü mer‘ūb 

idi, bu gūne bī-edebliklerine cidden ṭāḳat getüremedi. Birḳaç günden ṣoñ-

ra umūr-dīde ve kār-āzmūde ṭā’ife-i1 yeñiçeriden iki ser-nefer-i muḫtārı bir 

ḥīle ile ḥarem-i muḥteremine uġratmış idi. Ba‘dehu “Zümre-i cerī, ya‘nī 

ki fırḳa-i yeñiçeri bizi uġurdan döndürmek ḫuṣūṣını kimlerüñ taḥrīk ü 

iġvāları ile itmişler idi?” diyü su’āl itdi. Keẕālik vükelā evleri baṣılmaġa 

bā‘iẟ ü bādī ḳanġı müfsidler idügini [238a EH] söyletdi. Pes ol iki nefer 

inkār2 itdükleri taḳdīrce siyāsetlerini muḳarrer bilüp vāḳi‘-i ḥāli didiler. 
 kelāmı ile ‘amel idüp muḥarrik olanlar Ḳāḍī‘asker Ca‘fer4 «اåĭĤאة ĹĘ اïāĤق»3

ve sekbānbaşı nāmındaki seg-i muḥaḳḳar birbirlerine memerr ü5 hem-ser 

idügini söylediler. Sulṭān Selīm ki bu mażmūnı ṭab‘-ı selīmine6 tefhīm itdi, 

niẓām-ı ‘ālem içün ikisinüñ daḫı izālesini taḳdīm itdi. Ammā “Birḳaç gün 

evvel bir mülḥid-i mühmil ve ḍāll ü muḍill idügi muḳarrer bir güm-rāh-ı 

eḍall iken ber-vech-i istīṣāl etbā‘ u ensālinüñ7 ḳal‘ u ḳam‘ına sell-i seyf iden 

şehryārı yolından taḥvīl idenlere şer‘an ne lāzım gelür?” diyü tasṭīr eyledi. 

Ve cevāb-ı bā-ṣavābına teraḳḳubla Ca‘fer ’e gönderdi. Ol daḫı “Bilā-te’ḫīr 

ḳatl olınmaları lāzımdur.” cevābını yazdı. Cidden kendüye ta‘rīż iḥtimālini 

virmedi. Fe-lā-cerem şehryār-ı muḥterem birḳaç günden ṣoñra üçinüñ bile 

vücūdını ‘adem8 idüp [222b R4] fenāya virdi. 

Merḥūm Ca‘fer Çelebi  egerçi ki ḳable’l-ḳatl niçe ḥikāyāt īrād eyledi ve9 

Hārūnu’r-reşīd , Bermekīler ’den Ca‘fer ’i öldürdügine niçe rūzgār10 nādim 

olduġını söyledi, pençe-i siyāsetden bir ṭarīḳ ile ḫalāṣ recā eyledi, lākin 

ġamz-ı ġammāzān11 ol derecede nifāḳ itmemişler ki ṭab‘-ı şerīfini vifāḳa 

taḥvīl mümkin olaydı ve ḥussād-ı fitne-engīzān bünyād-ı fesādı ol ṭarḥ ile 

kārger ḳılmamış idi ki nuṣḥ u pend ile ḫışmı āteşi inṭıfā bulaydı. 

1 ve//ṭā’ife-i: - R4, EH

2 inkār: kiẕb R4 | ketm EH

3 Hadîs-i Şerîf, “Kurtuluş doğruluktadır.” (Mekârimü’l-ahlâk, I, 46)

4 Ca‘fer: Ca‘fer Çelebi  R4, EH

5 memerr ü: - F, EH

6 selīmine: şerīfine F, EH

7 ensālinüñ: ensābınuñ EH

8 ‘adem: mün‘adim EH

9 Merḥūm//ve: - R4

10 öldürdügine//rūzgār: ḳatl itdügine niçe eyyām EH

11 ġamz-ı ġammāzān: ġammāzuñ ġamzı R4



Künhü’l-Ahbâr 1305

Egerçi ki ekẟer-i müverriḫin ve teẕākir te’līf eyleyen hünerverān-ı dūr-

bīn ṣūret-i ẓāhirde bā‘iẟ-i siyāset olan aḥvāli bu ṭarīḳ ile tebyīn itmişlerdür, 

fe-ammā mezbūruñ sebeb-i ḳatlinde cümleden ṣaḥīḥ ve merḥūm Celāl-zā-

de-i Tevḳī‘ī ’den bu ḥaḳīre naḳl-i ṣarīḥ olan budur ki Sulṭān Selīm Ḫān  

ircā-yı serīr-i1 salṭanatla pāy-taḫta revān ve Sulṭān Bāyezīd Ḫān  ol vehm 

ile dārü’l-mülk-i İstanbul ’a şitābān iken ki Ḳarışdıran  Ṣaḥrāsı’nda şeh-zā-

denüñ müretteb ü müzeyyen alayların gösterüp “Devlet-i dest-būsa ‘āzim 

degüldür. Belki ceng ü cidālle sa‘ādet-i cülūsa cāzimdür.” diyü vüzerā züm-

resi nifāḳda ittifāḳ itmeleri ile ṭoblara od virilmek, ya‘nī ki ceng ile şeh-zā-

denüñ alayı ġayr-ı münhāżim gösterilmek,2 buyurulmış idi. Fe-lā-cerem 

şeh-zāde-i hümāyūn-maḳdem emārāt-ı sitīzi ‘ıyān ve ‘alāmāt-ı rest-ḫīzi ẓā-

hir ü nümāyān görmekle teveccühi Kefe  cānibine döndürüp bilā-nizā‘3 çe-

kilmiş, gitmiş idi. Pes ol tārīḫde yāve-gūyāndan biri hezīmet ü firārı müş‘ir 

bir nā-şāyeste tārīḫ diyüp şeh-zādenüñ cenābına hecv-i nā-mülā’im ḳaṣd 

itdükde ba‘żı aṣḥāb-ı aġrāż ol hecv-i rekīki merḥūm Ca‘fer ’e isnād itmekle 
4«ģّíĺ ďĩùĺ īĨ» mażmūnı dā’imā Sulṭān Selīm Ḫān -ı ġayūruñ ṭab‘-ı laṭīfine 

kesel virmekdin ḫālī olmayup gāh u bī-gāh taṣavvur iderler imiş. “ ‘Irż-ı 

şerīfüme bu vech ile ḫalel viren şaḫṣ meclis-i hümāyūnuma dāḫil olmaḳ, 

belki [234a F] sermāye-i ḥayātla bāzār-ı fenāda nefes cevāhirini virüp al-

maḳ nāmūs-ı devletüme münāsib degüldür.” dirler imiş. 

‘Āḳıbetü’l-emr ol ḫāṭıranuñ izālesi içün ḳatlini buyurmışlar. Ḥattā 

kemāl-i ḫışm u ġażabları tamām mertebe şu‘lelenüp5 bir iki ḫancer daḫı 

kendüler urmışlar. Ba‘de-mā gāh u bī-gāh meclis-i hümāyūnlarında ḥāżır 

ve devlet-i ruḫṣat-ı ṣohbetleriyle müfteḫir olan Aḥmed Paşa  ile ḫāṣṣaten 

muṣāḥabetleri silkinde hüveydā ve Rūmili  vilāyetlerine melikü’l-ümerā 

idi, ya‘nī ki Ca‘fer ḳatl olınduġı āvānda ḫavf-ı ġażab-ı pādişāhīden sākit 

ve siyāset vuḳū‘ı ḥabs ilḳāsıyla fā’it olmaḳ müyesser iken ilḳā itmedügi-

ne, ke-ennehu Ca‘fer’üñ ḳatlinden ḥaẓẓ itdügine ‘ilm-i şerīfleri lāḥiḳ olup 

egerçi ki ḫavāṣṣına bu rāżı açmazdı. Ve “Ḥayfā ki Ca‘fer  gibi hünervere 

ḳıyduḳ.” dimezdi. Fe-ammā derūnī nedāmet ü peşīmānī ekẟer-i mecālis-i 

1 ircā-yı serīr-i: recā-yı F

2 ġayr-ı//gösterilmek: münhezim itmek EH

3 maḳdem//nizā‘: - R4

4 “İşiten, tasavvur eder.”

5 ġażabları//şu‘lelenüp: ġażablarından bi’ẕ-ẕāt R4, EH
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şerīflerinde1 muḳarrer olmaġla az zamān geçmedin mezbūr Duḳakīn-zā-

de ’ye ‘itāb u şetm ü düşnāmla niçe ‘iḳāb idüp “Ol zamān ki Ca‘fer’üñ 

siyāsetini muḳarrer eyledüm ve2 ḳatlini mü’eddī niçe sözler söyledüm, saña 

lāzım olan zülāl-i luṭf-ı ābla āteş-i ġażabumı teskīn idi. Ve ‘Bunuñ ḳatlin-

den ḥabs ile cefā [238b EH] çekmesi, siyāsetden eşeddür. Bu bir yādigār-ı 

dīvāndur. Ḥabs olınsun.’ diyü taḥvīli müş‘ir ḫuṣūṣları baña telḳīn idi. Ne-

den ki cidden söylemedüñ? 3«ÙــĨŻø óــĻìÉÝĤאÖ و ÙــĘآ ģــĻåđÝĤا ĹــĘ» mażmūnında 

bir mülā’imce edā eylemedüñ? Belki anuñ izālesi kendünüñ devlet-i mü-

cālesetüñ iṭālesine sebeb olmaḳ mülāḥaẓasıyla ḥaẓlar eyledüñ. Bu taḳdīrce 

Hümā  gidüp ġurāb anuñ pervāzgāhında ḳalmaḳ ve bebġā ṭayerān idüp 

būm-ı nā-ṣavāb anuñ nişīmenini ḳaplamaḳ bi-vechin mine’l-vücūh şāyeste 

degüldür.” diyü anı daḫı ḳatl itmişler idi. “Bārī bu dāḫil olduḳça meclis-i4 

Ca‘fer ’i teẕekkür idüp ġamnāk olmayalum.” dimişler idi. 

Bundan aġreb bir ḳıṣṣa-i bü’l-‘aceb5 daḫı olmış idi ki Monlā Ca‘fer’üñ 

ḳatlinden bir miḳdār zamān geçdükden ṣoñra nefs-i İstanbul ’da Ṭavuḳbāzārı 

Çārşūsı  ṭutuşdı. Güpegündüz niçe mesākīnüñ mesākin6 ü dükkānına āteşler 

düşdi.7 ‘Ādet-i ḫāṣṣaları üzere Sulṭān Selīm Ḫān -ı ġayūr8 bi’ẕ-ẕāt def‘-i āteşe 

ḥāżır [223a R4] oldılar. Vezīr-i a‘ẓam olan ẕī-şānı ol maḥalde bulup “Bu āteş 

ne āteşdür?” buyurdılar. Anlar daḫı “Vechi mektūm ve nereden ṭutuşduġı 

nā-ma‘lūmdur.” diyü cevābını virdükde “Aṣlını bilememişsün. Ve bu āteş-i 

fürūzān ġarīḳ-ı biḥār-ı ġufrān olan derdmend Ca‘fer ’üñ āhı āteşidür ki ce-

merātı mülk-i cihānı sūzān itmededür. Ve ednā şereri ḳulūbuñ ḫānumānını 

yaḳup yandurmadadur.” diyü buyurdılar. Ve ḳatline nādim, ḫaṭālarına cāzim 

idüklerini vüzerāya ve sā’ir maḥremāna bi’t-taṣrīḥ ṭuyurdılar. Raḥmetu’llāhi 
‘aleyh ve eskenehu fī mecālisi ferādīsi’l-‘ulyā.9 

Bu daḫı menḳūldür ki Sulṭān Selīm Ḫān  ṣāḥib-i taḫt u dīhīm olduḳda 

ki mezbūr Ca‘fer Çelebi  bir Fārisī  ḳaṣīde virmiş, maṭla‘ında;

1 ekẟer-i//şerīflerinde: - EH

2 siyāsetini//ve: - EH

3 “Acele etmekte felaket, geciktirmekte selamet vardır.” 

4 meclis-i: - R4

5 bü’l-‘aceb: - F

6 mesākin: mesken F | meskenleri EH

7 dükkānına//düşdi: dükkānları yandı EH

8 ġayūr: - F

9 Raḥmetu’llāhi//‘ulyā: - F, EH
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Maṭla‘

áĬ óıÖאر ïĝĨم üאه ıäאن ıĬאد1 äאن آïĺóĘه óÖ כĨ ėא ä ïĝĬאن ıĬאد  

mażmūnı ile tasṭīr itmiş. Ve zamān-ı ḳatlinden üç gün evvel fenā-yı ‘āleme 

müte‘alliḳ bir ġazel dimiş. Ebyātından;

Naẓm

Ben şehīd-i tīġ-ı ‘aşḳ olduḳda rāh-ı yārda 

Yumadın defn eyleñüz tenden ġubārı gitmesün

beytini pesend eylemiş. Fī nefsi’l-emr siyāset olınduḳda ol ser-defter-i şü-

hedānuñ cism-i ḫūn-ālūdı yunmayup ḳanı ile defn olınmış. Egerçi ki teẕā-

kir muṣannifleri olan mefāḫir mezbūruñ fażl ü kemālini ve şi‘r ü inşāya 

müte‘alliḳ ma‘ārif-i2 ma‘lūmü’l-me‘ālini ifrāṭla ta‘rīf eylemişler. Feżā’il-i ẕā-

tiyyesine naẓar eyleyüp umūr-ı i‘tibāriyyeden olan menāṣıbına naẓar itme-

mişler. Ma‘a ẕālik mūmā ileyhüñ Türkī  ve Fārisī  eş‘ārı ma‘lūm, meẟnevīsi 

ḫod ne vādīde idügi mefhūmdur. Her çend ki nāmı ẕātına ġālib bir devlet-

lüdür. Nihāyet şu‘arā-yı ‘aṣrına göre inşāya mümāreset itmiş ma‘rifetlüdür. 

İle’l-ān cümle ṣafaḥāt-ı āẟārında bir bikr mażmūnı görülmemişdür. Belki 

bir ḳıṭ‘ası, yā bir rubā‘īsi ṣahā’if-i rūzgārda der-kenār bulınmamışdur. He-
ves-nāme ’si bir naẓm-ı bī-nemekdür. Ḫāldār-ı bikre beñzetdügi ma‘nīle-

ri ḳarīn-i noḳṭa-i şekdür. Naḳş-ı nigārını taḥsīn eyledügi ebkār-ı efkāruñ 

[234b F] ‘Arab  zenleri gibi dudaḳları ve yañaḳları kebūd noḳtalar ile ṭo-

nanmış, lāzımü’l-izāle vü ḥakdür. Müddet-i ‘ömrinde ol Fārisī maṭla‘ından 

belīġ ü rengīn edāsını görmedüm. Maḥż-ı taṭayyur olduġı cihetden anı 

daḫı kemā-yenbaġī begenmedüm. 

Kendüsi3 Ḥācī Ḥasan-zāde ’den mülāzım iken manṣıbına müzāḥim ol-

mış. Ya‘nī ki ol henüz Rūmili  ḳāḍī‘askeri iken4 mezbūr, ḳaṭ‘-ı merātible 

üstādına müsāhim5 olmış. Ḥālā ki bu iltifāta göre āẟārı nādirdür. Mec-

mū‘alarda muḳayyed bulduġımuz inşāları ‘adīli taḥrīr ve imlāları fī zamā-

1 “Canı yaratan [Allah], dünyaya hakim olan padişahın ayağına saçmamız için can nakdini avucumuza 

koydu.”

2 ma‘ārif-i: - R4

3 Kendüsi: - R4

4 manṣıbına//iken: - EH

5 müsāhim: ġālib EH
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ninā mütekāẟirdür. Egerçi ki bu def‘a īrād olınan eş‘ārı aḥsen-i vāridāt u 

güftārıdur, ammā rūzgārdan şikāyetle naẓm eyledügi “kāşki” redīf olan ġa-

zel-i yādigārı pīrāye-i1 şāhid-i ḥāl ve vāridāt-ı ġarābet-diẟārıdur.

Ġazel

Ben ne ḫidmetkār ne maḫdūm olaydum kāşki 

Gelmeyeydüm ‘āleme ma‘dūm olaydum kāşki

Buldı çün ḫāküm vücūd olmasa idüm sīm ü zer 

Ṭaş u ṭobraḳ yā bir avuç ḳum olaydum kāşki

Çün nemā buldum reyāḥīnden ṣayılmazsam daḫı [239a EH]  
Bir piyāz-ı kem-bahā yā ẟūm olaydum kāşki

Cān2 buldum ḳala idüm bārī ḥayvānlıḳda ben 

Bülbül olmazsam ġurāb u būm olaydum kāşki

Çünki insān oldum āḫir bār-ı luṭf-ı ṭab‘ı yoḳ 

Bir girān-cān u3 düm-i meẕmūm olaydum kāşki

Ölmedüm çün ol daḫı yā Rab  bu şevḳı görmeyüp 

‘Aşḳdan bī-behre vü maḥrūm olaydum kāşki

Bu belālarla dirilmekdin ölüm yegdür4 baña 

Ca‘ferā bir meyyit-i merḥūm olaydum kāşki

Heves-nāme  te’līfine ‘illet-i5 saḳīfe olan ‘afīfenüñ ‘ālem-i viṣāli ṣu‘ūbetle 

bedīdār olduġı eyyāmda dimişler. Niçe6 rūzgār gelüp, bunca ḥüsn-i edā-

ya mālik olduḳlarına nedāmet gösterüp ḫaylī cerş7 ḫarc itdükleri ġazel-i 

ābdārlarıdur ki mücerred “Ca‘fer ā” ḫiṭābında belāġat-ı edā ne mertebede 

bā‘iẟ-i feraḥ u ṣafā idügi ehline ẓāhir ü hüveydādur. Pes naẓm-ı şehdāsā ve 

ḥalāvet-i neẟr ü inşā ṣadr-ı mevālī iken mürtekib-i zinā8 olduḳları renc ü 

‘anā mine’l-ibtidā ile’l-intihā luṭf-ı ṭab‘-ı mevlānāya delālet ider ma‘ānī vü 

1 pirāye-i: āyīne-i F

2 Cān: Çünki cān R4

3 u: olup EH

4 yegdür: çoḳ yeg F, R4

5 ‘illet-i: bā‘iẟ-i R4

6 Niçe: - F, EH

7 cerş: ḥırs F

8 zinā: - R4
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feḥvā idügi nümūdār olduġından mā‘adā aṣḥāb-ı teẕākir kemāl-i diḳḳat-

le [223b R4] tetebbu‘da tefāḫur idüp1 īrād ü iştihād eyledükleri ebyāt-ı 

belāġat-me’āẟir2 ‘add olınan sözleri bunlardur:

Naẓmuhu

Ṣaçuñdan küşte-diller çün bilinmez kimdürür ḳātil 

Dehānuñ ġıybet itmişdür gümānum anda ve’l-ḥāṣıl

Ve lehu

Ḫaṭ yazar ḫaddüñ senüñ bu ṣafḥa-i sīm üstine 

Bu ne sözdür noḳṭa ḳor ḫāl-i lebüñ mīm üstine3

Ve Lehu

Günde biñ kez görse bilmez ol gül-i ra‘nā beni4 

Neylesün bir demde biñ şekle ḳoyar sevdā beni

Heves-nāme ’si beytlerinden Laṭīfī  ve ‘Āşıḳ  īrād eyledügi sözleri ki ḳudemā-

dan Aḥmed Paşa  ve Şeyḫī 5 muḥākemesinde naẓm eylemişdür, ḫuṣūṣā ki ken-

dü kelām-ı bī-te’ẟīrinüñ me’ālini beyān eylemişdür, Aḥmed ’i Şeyḫī’den tercīḥ 

itdükden ṣoñra yine “Belāġat-ı kelāmı yoḳdur.” diyü bu beytleri dimişdür.

Naẓmuhu

Egerçi vardur Aḥmedde ẓarāfet 

Bulınur sözlerinde hem feṣāḥat

Belāġatde velī māhir degüldür 

Kelāmuñ rabṭına ḳādir degüldür

Sözinüñ ḥüsni vardur ānı yoḳdur 

Nuḳūş-ı deyre beñzer cānı yoḳdur

1 idügi//idüp: ve F

2 me’āẟir: nümūn EH

3 Ve//üstine: - F

4 beni: seni F

5 Şeyḫī : Şeyḫī ḳaçan ki R4
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Bularuñ her birinüñ bellü ḥāli 

Olupdur terceme ulu kemāli

Muhaṣṣal-ı kelām bunca sinīn ü a‘vām müsta‘idd ü müderris-i be-nām 

olup iştiġāl-i tāmm eylemiş, ‘ulūm-ı ‘Arabiyyet ’de bir pākçe eẟeri te’līfle1 iş-

tihār bulamamış2 ve iki pādişāhun iltifāt u ikrāmına muḳārin olup niçe yıllar 

kāmkār ve kütüb-i keẟīre temellükinden behredār olmış. Ḥālā ki mü’eẟẟir 

ü hemvār naẓm-ı rengīni dürer-bār ne risāle te’līfine ḳudret bulmış ve ne 

şöhre-i kibār u pesendīde-i ‘ulemā-yı aḫyār olıcaḳ ḳıṭ‘a vü ḳaṣīde ile müştehir 

olmış. Ma‘a ẕālik Monlā Laṭīfī , “Fenn-i naẓmda Ḥassān -ı dehr ve üslūb-ı 

neẟrde Saḥbān -ı ‘aṣr idi.” diyü vaṣf itmiş. Mevlānā ‘Āşıḳ  ise “Neẟri bir lü’lü’-i 

menẟūr olsa ‘acebmi dür ki rişte-i güẕerān-ı ‘ömri le’ālī-i ḥüsn-i nüvāziş-i pā-

dişāhī ile muntaẓam idi. Ve naẓmı dürr-i3 manẓūm olsa ṭañ4 mıdur ki dest-i 

ḥakkāk-i iltifāt-ı pādişāhī ile meşġūf olan dürer-i ḥużūr-ı ḳalb u ṣafā-yı ḫāṭıra 

mālik olup ġanī vü ġānim idi.” edālarıyla medḥ eylemiş. 

Ve Mevlānā Ḥasan bin el-Müḥennā  ḫod merḥūmuñ muṣannefātından 

Heves-nāme ’si ki meşhūr ve kemāl-i belāġat [235a F] ve nihāyet-i feṣāḥat 

ile maḳbūl-i cumhūrdur, kelimātı ile ḫaylī ta‘rīf ḳılmış. Ḥālā ki Heves-nā-
me’si ve sā’ir eş‘ārı ne meşhūrdur ve ne büleġā-yı ‘aṣr ḥużūrlarında5 maḳbūl 

ü manẓūrdur. Ve ol kitābda kendünüñ mā bihi’l-iftiḫārı olan bu üç beyt 

imiş ki mażmūn-ı ġarībi ḳaṣīde-i ḫaṭṭ-ı mu‘allāsına gūyā ki maḳṭa‘ ve yāḫūd 

miyān beyt imiş.

Naẓmuhu

Nedür ma‘nīde erdāf-ı te‘ālī6 

İki kūh-ı girān-ı cennet-ḥavālī

Zemīni dil-güşā feraḥ-feżāsı 

Hemānā ol iki kūhuñ arası

‘Aceb av idecek yirlerdür ey yār 

Ki anda dem-be-dem āhū izi var

1 iştiġāl-i//te’līfle: - F

2 iştiġāl-i//bulamamış: iştihār bulmış EH

3 ki//dürr-i: - R4

4 ṭañ: ‘aceb EH

5 ḥużūrlarında: ḳatında EH

6 te‘ālī: ẟeġālī F | ẟe‘ālī R4
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Murādı “ferec ba‘de’ş-şidde” mażmūnını īhām ve lafẓ-ı [239b EH] fe-

recüñ tecnīs-i celīsini īmā-yı ‘āmdur. “Erdāf-ı te‘ālī1” edāsı ḫod lafẓ-ı ẟaḳīl 

idügi tamāmdur.2 Fe-lā-cerem mezbūruñ şā‘ir degüldügi ‘inde’l-büleġā 

müsellemdür. Binā’en ‘alā ẕālik mevālī gürūhından yazılması min cihe-

ti’l-‘adāle elzemdür.

Mevlānā Şeyḫ Meḥemmed 

Amāsiyyelidür . Vā‘iẓ-i müfessir, nāṣıḥ-ı müẕekkir, ḫavāṣṣ u ‘avāmmuñ 

ḳulūbı ceẕbinde māhir bir ehl-i ‘ilm idi.

Mevlānā Toḳatī 

Ṣıfat-ı nesebiyyesi kendüye ‘alem olmışdur. Amāsiyye ’de müderris iken 

fevt olup şuġle mücidd idügi ẟübūt bulmışdur.

Mevlānā Muṣliḥu’d-dīn  Mūsā

Amāsiyyelidür . “Ḥāfıẓ-ı Kütüb ” dimekle meşhūrdur. Zīrā ki Amāsiy-

ye ’de Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ cāmi‘inde ḥāfıẓ-ı kütüb idügi meẕkūrdur. 

Taḥṣīl-i ‘ilm itdükden ṣoñra belde-i meẕkūrede gāh va‘ẓ, gāh ṭā‘at u ‘ibā-

det-i ḳavīm ile rūzgārın geçürdi. Ve ‘ilm-i fıḳha3 müte‘alliḳ mütūn-ı ‘aşere-

yi cāmi‘ Maḫzenü’l-fıḳh  nāmıyla şāyi‘ bir kitāb daḫı te’līf eyledi.

Mevlānā Mu‘īd-zāde 

Amāsiyyelidür . ‘Ulūmuñ ekẟerini taḥṣīl itmiş idi. ‘İlm-i taṣavvuf ṭarīḳı-

nı daḫı tekmīl idüp marżiyyü’s-sīre, müstecābü’d-da‘ve bir ‘azīz idügi tevā-

türe yitmiş idi.

Mevlānā ‘Abdu’llāh  Ḫˇāce

Ḳaṣaba-i Köpricik ’de mutavaṭṭın ve ‘ulūm-ı ‘Arabiyyet  ve fıḳh u4 hey’et-

de mütefennin, ḫuṣūṣā ṣalāḥ u diyāneti müte‘ayyin kimse idi.

1 te‘ālī: ẟeġālī F | ẟe‘ālī R4

2 tamāmdur: nümāyāndur EH

3 ‘ilm//fıḳha: - R4

4 fıḳh u: fıḳha vefḳ R4
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Mevlānā Dedecik-zāde 

Ladiḳ ḳaṣabasında mutavaṭṭın, ḫalḳdan münḳaṭı‘ bir ṣāliḥ kişi1 idi.

Mevlānā Ḳaffāl-zāde 

Sinob ’da sākin, ḳırā’at-ı seb‘aya mālik ve aḫlāḳ-ı ḥaseneye mütehālik bir 

‘azīz-i sālik kimse2 idi.

Mevlānā Ṣādıḳ Çelebi 

Maġnisalıdur .3 Bu daḫı ‘ilm-i ḳırā’atda māhir bir ehl-i ‘ilm idi.4

Mevlānā Meḥemmed bin Ḥācī Ḥasan 

Maḥmūd Paşa Medresesi ’nde müderris iken zīb ü zīnete rāġıb [224a 
R4] ve ḫadem ü ḥaşem tertībine ṭālib olmaġın ḳażā semtine sālik oldı. 

Ba‘dehu Kütāhiyye  ḳāḍīsi olup ġınā ile şöhret buldı. Merḥūm Sulṭān 

Selīm Ḫān , ‘Acem  fetḥinden gelürken ḳāḍī-i mezbūr istiḳbāl eyledi. Ve 

olur olmaz sancaḳ begi tertībinde müsellaḥ u müzeyyen ḫadem gösterdi. 

Pādişāh-ı maġfūr, ya‘nī Sulṭān Selīm -i ġayūr5 anuñ gibilere iltifāt üzere ol-

maġın mezbūrı emāret rütbesine çıḳardı. Niçe bilād u sevāda mīr-livā olup 

ḥaşmet-i vāfire ṣāḥibi iken vefāt itdi. Kerīm ü saḫī, şi‘r ü inşādan maḥẓūẓ 

u ẕekī ve müverriḫ kimse idi.

Mevlānā Nihānī 

Nefs-i İstanbul ’da Muṣṭafā Paşa Medresesi ’nde müderris iken6 tedrīs 

ṭarīḳını terk idüp Ḥicāz ’a7 gitdi. Ve anda sa‘ādet-i ‘ālem-i uḫrāya fā’iz olup 

Mekke-i Mükerreme ’de vefāt itdi. Muḥaddiẟ ü müfessir ve elsine-i ẟelāẟede 

naẓma ḳādir kimse idi.

1 ṣāliḥ kişi: ‘azīz R4

2 ki//sālik kimse: idi sālik ü ṣāliḥ kişi R4

3 Maġnisalıdur : Bunlaruñ aṣlda vaṭanları Maġnisa ’dur R4

4 idi: ‘azīzdür R4 | Mevlānā Şeyḫ Meḥemmed //‘azīzdür: - EH

5 ya‘nī//ġayūr: - R4, EH

6 iken: olduḳdan ṣoñra EH

7 Ḥicāz ’a: ḥacc-ı şerīfe EH
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Mevlānā Ṣadr-ı Şāriḥ 

Ḫayālī  merḥūmuñ ḳarındaşı oġlı idi. Vilāyet-i Rūm ’da, ba‘dehu Mıṣr-ı 

Ḳāhire ’de taḥṣīl-i ‘ulūm idüp1 vaṭanına geldi. Burūsa ’da Sulṭān2 Orḫān 

‘İmāreti ’ne mütevellī iken vefāt itdi. Maḥmūdu’ṭ-ṭarīḳa, maḳbūlü’s-serīre, 

nāẓım-ı ḳaṣā‘id-i ‘Arabiyye  bir ehl-i ‘ilm ādem idi.

Mevlānā Ḫıżr Şāh bin ‘Alā’ü’d-dīn bin Ḥācī Ḥasan 

Ba‘żı ḳaṣabāta ḳāḍī ve ḫiṣāl-i marżiyyesinden ekẟer-i ḫalḳ rāżī iken fevt 

oldı. Ef‘āli aḳvāline uyar, ḫoş-ṭab‘ ādem3 idi.

Ve mine’l-Ḥükemā fī ‘Aṣrihi

Mevlānā Maḥmūd bin Kemāl 

Ṭabīb-i ḥāẕıḳ ve ‘ilm-i ṭıbda mahāretle fā’iḳ, “Aḫī Cān ” dimekle mü-

laḳḳab, üç pādişāh-ı ‘aẓīmü’ş-şānuñ mecālis-i ‘āliyelerine muḳarreb ve bey-

ne’n-nās “Aḫī Çelebi ” diyü meşhūr bir Calinūs -ı vaḳūr ve Buḳrāṭ -ı ṣāḥi-

b-ẓuhūr idi ki babası Monlā Kemāl  dārü’l-mülk-i Tebrīz ’den Rūm ’a gel-

miş ve niçe zamān Ḳasṭamonı  ḥākimi [235b F] İsmā‘īl Beg ’e ṭabīb-i ḫāṣṣ 

olmış, ba‘dehu İstanbul ’a gelüp Maḥmūd Paşa  Çārşūsı’nda dükkān açup 

sermāye-i ḥaẕāḳatle küllī nuḳūd u emlāke mālik olup me’mūlinden ziyāde 

ġınā bulmış kimse idi. Dā’imā Müslimānlaruñ  müdāvātı ḫidmetine naṣb-ı 

nefs itmegin birḳaç kerre Sulṭān Meḥemmed Ḫān  kendüyi ṭabīb-i ḫāṣṣ 

idinmege meyelān göstermiş idi. Ḥālā ki ḥakīm-i mezbūr ibā vü istiġnā 

idüp “Bir4 ḥürr iken ḳul olmazın. Ve Müslimānlara  ḫidmet meẟūbātından 

ferāġat itmezin.” diyü istiġnā yüzinden ḫaber göndermiş. 

Vākta ki kendüsi vefāt eylemiş, veled-i meẕkūrı Aḫī Çelebi , Ṭabīb Ḳuṭ-

bu’d-dīn  ve Ḥakīm İbnü’l-müẕehheb  nām kāmil-i ṣadāḳat-ḳarīn ḫidmet-

lerinden telemmüẕ idüp mahāretle iştihār ve beyne’l-ekābir ḥaẕāḳatle küllī 

i‘tibār bulup bir zamān eṭıbbā-yı ḫāṣṣa miyānında müşārün ileyh bi’l-benān 

olduḳdan ṣoñra Sulṭān Bāyezīd Ḫān ’uñ muḳarreblerinden oldı. Mizācına 

1 idüp: idüp ba‘dehu R4

2 Sulṭān: - F

3 ādem: - F, EH

4 Bir: Ben EH
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muvāfıḳ eṭ‘ime tedārüki semtinden meclisine küllī taḳarrub buldı. Ḥattā 

“Maṭbaḫ-ı ‘Āmire ’den bir ān dūr olmasun.” diyü maṭbaḫ emānetini virdi. 

Ba‘de zamānin vüzerādan biri mezbūra ḥased eyledi. Ḥaḳḳında ne didi ise 

didi, ḫidmet-i emānetden ‘azl itdürdi. Lākin ṣohbetine üns idüp ḫidmetin-

den rıżā ve şükrānına1 binā’en tekrār ri‘āyet eyledi. Ya‘nī kemā-yenbaġī il-

tifāt idüp2 ḥakīmbaşılıġı kendüye ‘ināyet eyledi. Bu ḥāl ile ni‘met-i vāfireye 

vāṣıl ve übbühet-i mütekāẟire ile her me’mūli ḥāṣıl iken Sulṭān Selīm 3 Ḫān 

ki cülūs-ı taḫt-ı salṭanatla kām-rān oldı, aṣḥāb-ı ġaraż ħــıِÖِĳĥُĜُ  ĹــĘِ  īَــĺñَِّĤوَا﴿ 
óَضٌ﴾4 َّĨ tekrār ‘azline furṣat buldılar. Ba‘żı [240a EH] iftirālar ile Aḫī Çele-

bi merḥūmı ‘azl itdürdiler. Ba‘de zamānin5 ol kāmkār-ı ḳadr-şinās ki ehālī 

tetebbu‘ında ser-defter-i selāṭīn-i kemāl-iḳtibās idi, mezbūruñ ma‘ārif ü 

kemālātını ṭuydı. Eṭıbbā-yı ḫāṣṣa riyāsetini tekrār kendüye tefvīż ḳıldı. 

Ḥattā gāh u bīgāh meclis-i şerīfine vāṣıl olup şeref-i ṣohbetlerine6 sezāvār 

oldı. Eẟnā-yı vefātında ḥakīmbaşı olup;

Naẓmuhu

Baña dermān ide ṣanurdum Aḫī  

Oñılursa Ḥakīm  imiş o daḫi

buyurduḳları bedīhe anlara ḫiṭāben idügi maḥallinde tasṭīr olınmışdur. 

Ve bi’l-cümle şol zamān ki Sulṭān Süleymān Ḫān 7 pādişāh-ı memālik-i 

‘ālemiyān oldı, nifāḳ-ı ḥussādla bu def‘a daḫı [224b R4] ‘azli taḥaḳḳuḳ buldı. 

Lākin der-‘aḳab nādim olup küllī teraḳḳī ile manṣıb-ı sābıḳı yine teveccühleri 

münāsib görildi.8 ‘Āḳıbet9 sene ẟelāẟīn10 ve tis‘a mi’e tārīḫinde11 ḥüsn-i icāzet-

leriyle ḥacc-ı şerīf niyyetine ‘azīmet itdi. Sa‘ādet-i ḥacc u ziyāretle müstes‘ad 

olup Mıṣr ’a geldükden ṣoñra diyār-ı āḫirete gitdi. Ve Īmām Şāfi‘ī  raḥmetu’llā-

1 şükrānına: şükran üzere olduġına R4

2 eyledi//idüp: ve EH

3 Selīm: Bāyezīd Ḫān ’dan ṣoñra Sulṭān Selīm  R4

4 “… ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler...”, Enfâl Sûresi, 8/49. 

5 Ba‘de zamānin: - R4

6 şeref-i ṣoḥbetlerine: ṣoḥbet-i şerīflerine R4

7 Ḫān: Ḫān ‘aleyhi’r-raḥmetü ve’l-ġufrān Ḥażretleri R4

8 teveccühleri//görüldi: teveccühler dile bir def‘a R4

9 ‘Āḳıbet: - F

10 ẟelāẟīn: erba‘īn R4

11 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH
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hi ‘aleyh mezārı civārında defn olındı. Ve ol eẟnāda sinn-i ‘azīzi ṭoḳsan altıda 

olup ḥālā ki mizācı kemā-yenbaġī ṣıḥḥat u ḳuvvetde ve ol miḳdār1 sinn-ile 

esnānından biri eksilmeyüp tamāmen mevcūd idügi ṣıḥḥate yitdi.

Emīrek Ḥakīm bin Monlā İdrīs 

Bu daḫı ḥükemā-yı büleġādandur. ‘İlm-i ṭıbdaki ḥaẕāḳatinden mā‘adā 

naẓm u neẟrde daḫı mahāreti ẟābit olan eẕkiyādandur. Şehryār-ı cihāndā-

ruñ küllī iltifātına ḳarīn olmış idi. Ve eṭıbbā-yı ḫāṣṣaya dāḫil olup me’mū-

linden ziyāde i‘zāz u ikrām müşāhede ḳılmış idi.

Mevlānā Bedrü’d-dīn eṭ-Ṭabīb 

“Hüdhüd ” dimekle mülaḳḳab, ‘ilm-i ṭıbbı taḥṣīl ve mahāretini tekmīl 

itdükden ṣoñra eṭıbbā-yı ḫāṣṣadan iken vefāt eyledi.2

Ve mine’l-Meşā’iḫ fī ‘Aṣrihi

Baba ‘Alī Çemişgezek 3

Vāṣılīnden ve Melāmiyyūn  nāmındaki evliyā-yı muḳarrebīnden imişler. 

Abdālān ziyyinde gezüp, ḥattā ātiyyü’ẕ-ẕikr Gümişlioġlı  Şeyḫ Meḥemmed’i4 

irşād içün Amāsiyye ’ye gelüp seccāde-nişīn ve melāẕ u melce’-i mürīdīn bir 

şeyḫ-i mürşid-i güzīn iken Çemişgezek ’e iletmiş. Üç yıl bāġ billetdürüp 

mücāhede itdürmişdür. Ba‘dehu ḥacc-ı şerīfe iletüp ol merāmları daḫı ḥāṣıl 

olduḳdan ṣoñra ittifāḳla Amāsiyye’ye gelmişler. Birḳaç gün geçmedin Baba 

‘Alī -i5 mezbūr vefāt eylemişdür. Ḥattā ḳuṭb-ı āfāḳ Pīr İlyās-ı Amāsī  ḳuddise 
sırruh ḫalīfesi Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān  nām ‘azīzüñ başı ucında medfūndur. 

Ammā anlar derūn-ı ḳubbede, bunlar bīrūnı açuḳ yirde defn olınmışdur. 

Ravveḥa’llāhu [236a F] rūḥahumā [ve] ekẟere fütūḥahumā.6 

Li’llāhi’l-ḥamd ki bu ḥaḳīr Amāsiyye ’ye mīr-livā oldum. Ve bu ẕikr 

olınan ‘azīzānuñ ziyāretleriyle istis‘ād u feyż-i küllī buldum. Ḥattā mez-

1 miḳdār: - F

2 Mevlānā//eyledi: - R4

3 ‘Alī Çemişgezek : Çemişgezek ‘Alī R4

4 Şeyḫ Meḥemmed’i: - EH

5 ‘Alī: ‘Alī-i Çemişgezek  R4

6 ekẟere fütūḥumā: - F, EH
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būr Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān  ile mürşid-i ‘izzet-iştihārı Pīr İlyās  ḥaḳḳında bu 

maḳūle bir rubā‘ī daḫı dimiş idüm.1

Rubā‘ī [Li-münşi’ihi]

Ol ḥażret-i pīr ü Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān  

Ġavẟeyn-i büzürgvār u ḳuṭbeyn-i cihān

Çün ikisidür Rūma  nigehbān el-ān2 

Onlardur iden şem‘-i murādum raḫşān

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn bin Şeyḫ Celāl bin Şeyḫ Ḥüsāmü’d-dīn 
biñ Şeyḫ Pīr İlyās-ı Amāsī 

Ki “Gümişlioġlı ” dimekle meşhūrdur. Bir ‘azīzdür ki ‘aṣrında ḳat ḳat 

kerāmātı müşāhede olınmışdur. Bālāda mesṭūr olduġı üzere fātiḥ-i Mıṣr  

olan Sulṭān Selīm Ḫān  bunlaruñ bed-du‘āsına hedef olup zaḥmetden be-

del yanıḳara çıḳarmışdur. 

Kendünüñ zādesi, ya‘nī ki veled-i reşīdi Ḫalīl Çelebi , merḥūmuñ bāġ 

u rāġ-ı vücūdında neşv ü nemā bulmış nihāl-i āzādesi, ḳużāt-ı dīndāruñ 

muḫtārı olan3 perhīzkāruñ mā bihi’l-iftiḫārı, ‘unfuvān-ı şebābı ḥālinde 

pīrāne evżā‘a mālik, kemāl-i iftiḳār u iḥtiyācı ḫilālinde4 istiḳāmet ṭarīḳına 

sālik, Mevlānā ‘Abdu’llāh  ‘ammerehu’llāhu ve irḍāhu bu ḥaḳīre böyle naḳl 

itdi ki “Ceddimüz Şeyḫ Meḥemmed ’i Ḥażret-i Pīr İlyās  ḫulefāsından Şeyḫ 

‘Abdu’r-Raḥmān  bir miḳdār irşād u terbiyet itdükden ṣoñra eẟnā-yı vefāt-

da seccādelerini anlara ıṣmarlayup virmişler. ‘Sen bir baḳır idüñ. Biz cidd 

ü cehd idüp “Gümişlioġlı ” diyü şöhretüñ vāḳi‘-i ḥāl olmasına niçe kūşiş 

itdük. Lākin bizden ṣoñra bir kimse gelüp saña nişāne virse gerekdür. El-

bette aña mütāba‘at idesün. Nereye sevḳ [240b EH] ederse gidesün. Tā ki 

ḫāliṣ altun olursun.’ buyurmışlar.” 

Pes Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥmān  vefātından ṣoñra bundan evvel tercemesi 

mesṭūr olan Baba ‘Alī  Çemişgezek abdāl ziyyinde Amāsiyye ’ye gelmişler. 

1 dimiş idüm: dimişdür F

2 el-ān: olan F

3 olan: olan bir F | muḫtārı olan: - EH

4 ‘unfuvān-ı//ḫilālinde: - EH
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Ve bir ṣabāḥ bī-destūr ḥarem-serāy-ı şeyḫe girmişler. “Bāġ benüm, bāġçe 

benüm, bāġbān neme gerek.” diyü kelimāt idüp, dönüp gitmişler. Şeyḫ 

Meḥemmed  ki vaṣiyyet-i şeyḫi gözedürlerdi, “ ‘Acaba ne semtden bir mür-

şid ẓuhūr eyleye?” dirlerdi,1 fi’l-ḥāl pā-bürehne ḳalḳup ardlarına düşer-

ler. “Bize bir nişāne göstermek gereksün.” dirler. Abdāl-ı mez būr döner 

ḫiṭāb idüp “ ‘Abdu’r-Raḥmān bize bir miḳdār gümiş virdi, ‘Altun eyle.’ 

didi.” diyü söyledi. Şeyḫ Meḥemmed ki bu remzi ma‘lūm idinür, mezbūr 

Baba ‘Alī ’nüñ ardına düşüp mütāba‘at ḳılur. “Himmet eyle.” [225a R4] 
diyü tażarru‘ itdükde ol ḥīnde çārşū başında rāst geldügi oduncınuñ li-

bāsın ṣoyup şeyḫe giydürür.2 Şeyḫüñ cāmesini aña münāsib görüp baḫşiş 

ḳılur. Ba‘dehu3 ḳaṣṣāb dükkānına varup, iki işkenbe alup şeyḫe yükledür. 

Kenār-ı nehre inüp, pāk itdürüp pāreledür. Ve ol ḥavālīdeki kerkeslere 

tevzī‘ itdürüp ve ol maḥalden ṭoġrılup Çemişgezek ’e dek çekilür. Şeyḫ 

daḫı ser-pā-bürehne muvāfaḳat ḳılur. ‘Ömrinde yayan yürimiş degül iken 

Diyār-ı Bekr  mużāfātından olan ḳaṣaba-i Çemişgezek ’e varınca bu cihet-

den mücāhede ḳıldurur. Ve anda varduġı gibi kendüyi ra‘iyyet ziyyindeki 

köhne kisve vü libās ile bir bāġ yiri gösterür. “Bunı billeyüp, diküp4 yitiş-

dürmek gereksün.” diyü tenbīh ḳılur.

Li-münşi’ihi

Bal yinmez çekilmeyince belā 

Merd odur mürşidine diye belā

Ve bi’l-cümle şeyḫ-i büzürgvār, üç sene leyl ü nehār vaṭanından mehcūr 

ve pister-i rāḥat u ḥużūrdan dūr, ḳandalıġı bilinmez ve ṣıḥḥat ḫaberle-

ri alınmaz, eli ayaġı yarılup zaḫmnāk olmış, cānı aġzına gelüp nezdīk-i 

varṭa-i helāk olmış. İttifāḳ bir gün kendü kendüye düşünür, “Ne belādur 

ki ben bunı çekerin?” diyü tefekkür ḳılur. Ḥālā ki bu ḫāṭıra ‘azīz-i mezbūra 

ma‘lūm olur. Eline bir kürek alup pārelenince Şeyḫ Meḥemmed ’i dögmiş. 

Ve bu vech ile letden ṣoñra cell-i himmet ḳılup eline yapışmış. Bir meclis-i 

şerīfe iletüp ricālu’llāhi’l-Ḥaḳ  itmiş. Ba‘dehu ittifāḳla ḥacc-ı şerīfe varmış. 

1 ‘Acabā//dirlerdi: - R4

2 şeyḫe giydürür: - R4 | giydürür: virür EH

3 Ba‘dehu: - R4

4 diküp: bāġ diküp R4
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Ol merāmı daḫı ḥāṣıl itdükden ṣoñra ma‘an Amāsiyye ’ye gelüp Sulṭān Bā-

yezīd ’üñ eyyām-ı salṭanatında irşād-ı fuḳarāya iştiġāl göstermiş. Ammā 

āḫir-i ‘ömrinde ki tekrār ḥacc-ı şerīfe varmış, mevālī-i Rūm ’dan bir ḳāḍī‘as-

kerle [236b F] hem-rāh olmış ki ḳırḳ elli nefer ‘ulemā vü zühhād anuñ 

süfresinden zād alurlarmış. İttifāḳ ol monlā ‘usr-i bevle mübtelā olmış.1 

Ḥattā zaḥmeti müştedd olup vefātı ta‘ayyün bulmış.2 Şeyḫ-i mezbūr “Ol 

fuḳarānuñ ma‘āşı ḫalel-peẕīr olmasun.” diyü ol marażı kendüsi ḳabūl eyler. 

Du‘ā itdügi gibi ḳāḍī‘asker ḫalāṣ olup ‘usr-i bevl kendülere rücū‘ u ḥulūl 

eyler. Āḫir Mekke ’de vefāt idüp ḳalmış. Fużalā-yı Mekke meyyitini ḫaylī 

ta‘ẓīm ile ḳaldurmış. Ba‘żılar ḳavlince “Sen Sulṭān Selīm ’üñ vücūdını ifnā 

itdüñ. Lā-büd sen daḫı aña fedā olmaḳ gereksüñ.” diyü rūḥı ḳabż olınmış.3

Şeyḫ Naṣūḥ 

Ṭosyalı dur. Ḥüsn-i ḫaṭṭa4 mālik ve naẓm u eş‘āra mütehālik iken ṭarīḳ-ı 

Zeyniyye ’ye sülūk eyledi. Ve Şeyḫ Tācü’d-dīn-i Ḳaramanī  ḫidmetine yiti-

şüp irşāda mücāz oldı.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

Burūsa ’da5 imām iken Şeyḫ Ayās  ḫidmetine vardı.6

Şeyḫ Meḥemmed 

“İbn Aḫī ” dimekle meşhūr ve istiġrāḳ-ı ḥāl ile meẕkūr, Şeyḫ Fażlu’l-

lāh bin Aḳşemsü’d-dīn ’den bī‘at ve tekmīl-i ṭarīḳat itmiş, kerāmāta mālik 

ḫārıḳ-ı ‘ādete sālik ‘azīz idi. Ve vefātı ḳarīb olduḳda ba‘żı ḫavāṣṣına ten-

bīh idüp “Yaḳında baña insilāḫ vāḳi‘ olup, rūḥ bedenümi [241a EH] ḫālī 

ḳoyup üç gün gitse gerekdür. Mādām ki tenümde infitāḥ olmaya, ya‘nī 

çürimek ve şişmek vuḳū‘ bulmaya, beni defn itmeyesüz.” dimiş idi. Fi’l-

vāḳi‘ üç gün meyyit gibi bī-rūḥ yatdı. Aṣlā bedeni müteġayyir olmadı. Üç 

günden ṣoñra müteġayyir olduḳdan ṣoñra defn ḳılındı.

1 ḳırḳ//olmış: - R4

2 Ḥattā//bulmış: - EH

3 Aşağıda gelmesi gereken ‘Abdu’r-Raḥīm el-Mü’eyyedī  biyografisi EH nüshasında burada yer almakta-

dır.

4 Ḥüsn-i ḫaṭṭa: Ḫaṭṭ-ı ḥüsne F

5 Burūsa ’da: Burūsalıdur . Burūsa’da R4

6 Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn //vardı: - EH
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Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 

“Ebū Şāme ” dimekle ma‘rūf ve Ḳasṭamonı ’da tavaṭṭun1 idüp kerāmāt u 

mükāşefāt ile mevṣūf bir ‘azīz idi.

‘Ārif bi’llāh mütevekkil ‘ala’llāh Şeyḫ ‘Abdu’r-Raḥīm-i Mü’eyyedī 

“Ḥācī Çelebi ” dimekle meşhūr ve Mü’eyyed-zādeler ’den idügi meẕkūr-

dur. Mevālī-i ‘iẓāmdan ‘ulūm-ı ẓāhireyi taḥṣīl itdükden ṣoñra Şeyḫ Yavsī  

Ḥażretlerinden ṭarīḳ-ı ṣūfiyyūna sülūki daḫı tekmīl eyledi. Kerāmāt-ı ‘aliy-

ye ve mükāşefāt-ı seniyye ile mevṣūf ve ma‘ārif-i ṣūfiyyede küllī mahāret ile 

ma‘rūf idi. ‘Ale’l-ḫuṣūṣ kātib-i ḫoş-nüvīs ve ricāl-i ġaybe celīs ü enīs idügi 

muḫber ‘anhdur.

‘Ārif-i mücāhid ve murtāż-ı ẕāhid Şeyḫ Meḥemmed bin Bahā’ü’d-dīn 

Balıkesrī ’dür. Bunlar daḫı meşāhīr-i ‘ulemānuñ ḫidmetlerinde taḥṣīl-i 

‘ulūm itdükden ṣoñra Şeyḫ Yavsī  Ḥażretlerine varmışlar. Niçe zamān 

vaṭanında mütemekkin olup ba‘dehu İstanbul ’a geldiler. Şeyḫ Ḥācī Çe-

lebi  vefātından ṣoñra şeyḫinüñ2 seccādesine ve zāviyesine cülūs ḳıldılar. 

‘Ulūm-ı ‘āliyede baḥr-ı zāḫir ve fünūn-ı3 ‘Arabiyye ’de fāżıl-ı māhir, ṭarīḳ-ı 

taṣavvufda [225b R4] ḫod feżā’ili ẓāhir bir ‘azīz idi. İmām Ebū Ḫānīfe ’den 

yādigār ḳalan Fıḳh-ı Ekber ’i şerḥ itmişler. Ve taṣavvufa müte‘alliḳ niçe 

resā’il te’līf itmişler. Ve Mevlānā ‘Alā’ü’d-dīn  Cemālī  müftī iken birḳaç gün 

marīż olduḳda niyābeten fetvā daḫı virmişler. Sulṭān Süleymān Ḫān  ‘aṣrın-

da vezīr-i a‘ẓam-ı muḥterem olan İbrāhīm4 Paşa ’ya ‘azīz-i müşārün ileyhi 

bir ṭarīḳ ile nifāḳ iderler. Ḥattā ḳatl mertebelerine mü’eddī ola, diyü eḥib-

bāsı küllī ḫavf iderler. Şeyḫ-i mezbūr anları tesliyet idüp5 “Vezīr-i maġrūr 

bizüm ḥaḳḳımuzda üç nesneye ḳādirdür ki üçi de muḳteżā-yı ḫāṭırdur. 

Evvelā ḳatl ki sa‘ādet-i şehādetdür. �āniyen ḥabs ki ṭarīḳımuzda lāzım ḫal-

vet ü ‘uzletdür. �āliẟen nefy ‘ani’l-beleddür ki sünnet-i Resūl  ‘aleyhi’s-selām6 

olan hicretdür.” buyurdılar. Aṣlā ḫavf u hirās göstermediler. Sene iḥdā ve 

1 tavaṭṭun: tevellüd EH

2 şeyḫinüñ: - R4

3 ‘āliyede//fünūn-ı: - EH

4 İbrāhīm: Ṣadr-ı A‘ẓam İbrāhīm R4

5 tesliyet idüp: bu ṭarīḳ ile finān R4

6 ‘aleyhi’s-selām: - F
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ḫamsīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde1 ḥacc-ı şerīfe gitdiler. Ol sa‘ādetle daḫı müs-

tes‘ad olduḳdan ṣoñra Ḳayṣeriyye ’ye gelüp anda vefāt itdiler. Ve şeyḫlerinüñ 

şeyḫi Şeyḫ İbrāhīm-i Ḳayṣerī  Ḥażretlerinüñ merḳadi civārında defn olındı.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn [bin] Ḫˇāce-zāde 

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn  diyü meşhūr ve2 Şeyḫ [İbrāhīm-i] Ḳayṣerī 3 Ḥaż-

retlerinden tekmīl-i ṭarīḳat ile müfteḫir4 bir ‘azīzdür. Ḥattā Şeyḫ Ṣafiy-

yü’d-dīn ’den5 ṣoñra ol zāviyede mürşid olup niçe ādemi6 irşād eyledi. Ba‘de 

zamānin ol maḳām-ı şerīfi Şeyḫ Naṣūḥ ’a virüp kendüsi iḫtiyār-ı ‘uzlet ḳıl-

dı. Dā’imü’l-istiġrāḳ, ḳuṭbu’l-āfāḳ bir velī-i kebīr idi. Ḳuds-ı Şerīf  ’de fevt 

oldı. Cesed-i laṭīfleri anda [237a F] defn olındı.

Şeyḫ Muṣliḥu’d-dīn 

Bunlar Mu‘allim-zāde likle meşhūr ve vera‘ u taḳvāsı mevfūr ‘azīzdür. 

Meşā’iḫden Şeyḫ İbn Vefā ’ya7 muḳārenet ve Ḥācī Çelebi  ile muṣāḥabet 

itdükleri menḳūldür. Ḳırḳ yıl tamām terāvīḥ namāzını ḫatm-ı Kelāmu’llāh  
ile ḳılmışlar. Ve sene erba‘īn ve tis‘a mi’enüñ onıncı güni8 vefāt eylemişler.

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn 

Bunlar9 “Ḳara Muḥyi’d-dīn ” diyü ma‘lūm ve Ḥācī Çelebi  merḥūmdan 

aḫẕ-ı ṭarīḳ ile ‘izam-ı şānı mefhūmdur.10

‘Ārif bi’llāh Mevlānā Şeyḫ Luṭfu’llāh 

Bunlar da Ḥācī Çelebi ’den mücāz ve mükāşif-i rāz ẕāhid-i müteḫaşşi‘ ve 

nāsdan münḳaṭı‘11 ‘ābid bir ‘azīz idi.

1 mi’e tārīḫinde: mi’ede EH

2 Şeyḫ//ve: - EH

3 Ḥażretlerinüñ//Ḳayṣerī: - F

4 Ḥażretlerinden//müfteḫir: Ḥażretleri perverdelerinden EH

5 dīn’den: dīn Ḥażretlerinden R4

6 mürşid//ādemi: - F, R4 

7 İbn Vefā’ya: Ebü’l-vefā’ya R4

8 mi’enüñ//güni: mi’e ḥudūdında EH

9 Bunlar: - F

10 mefhūmdur: mefhumdur bir ‘azīz-i ẕī-şān idügi beyne’n-nās şāyi‘dur R4

11 ve//münḳaṭı‘: - F 
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Şeyḫ ‘Alī bin Emīr Ḥasan 

Kitāb-ı Kifāye  mü’ellifi Seyyid Celālü’d-dīn-i Gūrānī  neslinden idi. 

Seyyid Muḥammed-i Buḫārī  Ḥażretlerinüñ ḥüsn-i terbiyetlerine muḳārin 

oldı. Ammā ḫilāfeti Ṭosyalı Şeyḫ Naṣūḥ ’dan olup yevmī otuz aḳçe teḳā‘üd 

vaẓīfesi ile āḫir-i ‘ömrine dek irşāda iştiġāl ḳıldı.1

Şeyḫ Ḫıżr Beg bin Aḥmed Paşa bin Mevlānā Ḫıżr Beg 

Burūsa ’da Sulṭān Murād Ḫān Medresesi ’nde müderris iken “Emīr Sulṭān ” 

diyü meşhūr olan Seyyid Aḥmed-i Buḫārī  Ḥażretlerinüñ ḫidmet-i şerīflerine 

intisāb ḳıldı. Ve tehẕīb-i aḫlāḳla tekmīl-i ṭarīḳatı cānına minnet bildi.

Faṣlı fī Şu‘arā fī Zamānihi’n-nāẓımīn li-Düreri Evṣāfi Şānihi

Mevlānā Āhī 

“Beñlü Ḥasan ” dimekle mülaḳḳab,2 Rūmili ’nde Nigbolı  ḳażāsında te-

vellüd itmiş bir güşāde-meşreb, naẓm-ı laṭīfi rūḥ-efzā, inşāsı neş’e-i belāġat-

le feraḥ-fezā bir ‘azīz idi. Ḥālā ki Āhī  maḫlaṣınuñ şe’āmeti kemā-hī3 kendü-

ye te’ẟīr idüp ġam u endūh ile āh u vāhdan ḳurtulmadı. Müddet-i ‘ömrin-

de [241b EH] rūzgārından kām alup aḳrān u emẟāli miyānında ta‘ayyün 

bulmadı. Zamān-ı cüvānīde babası ṣan‘atına raġbet ve4 eline giren māl-i 

mevrūẟla ticāret ḳaṣdın idüp dārü’l-mülk-i İstanbul ’a geldi. Ol ‘aṣrda pā-

dişāhlaruñ ‘ilm ü ma‘rifete raġbetlerini ve vüzerā vü erkān-ı devletüñ aṣḥā-

b-ı kemālāta ‘ināyetlerini görüp re’sü’l-mālini me’āl-i kemāle degişdi. Ya‘nī 

ki ṭarīḳ-ı ‘ilme sülūk idüp sinni ḥudūd-ı erba‘īne varınca pāye-i mülāzemet 

nāmındaki ser-menzile düşdi. Fe-ammā ẕātında5 bedāyi‘-i naẓm-ı kelāma 

ḳudret ve melekesinde meziyyet-i inşād ü inşāya raġbet muḳarrer olmaġla 

şu‘arādan Mevlānā Celīlī 6 ile muṣāḥabet iderdi. Ol [226a R4] Ḫüsrev ü 
Şīrīn  naẓmına mübāşeret itmegin Āhī daḫı anuñ tetebbu‘ına mümāreset 

idüp gāh anı naẓm ider ve gāhī ġazeller dir idi. Ḥattā ba‘żı ebyātını iletüp 

1 irşāda//ḳıldı: müridin-i müştāḳīn olan kibār u ṣıġāra iştiġāl üzere oldı R4

2 mülaḳḳab: - F 

3 kemā-hī: - R4, EH

4 ṣan‘atına//ve: vefāt idüp EH

5 ẕātında: ṣan‘atında F, R4 

6 Celīlī : Ḫalīl F 
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meşā’iḫ-i Naḳşbendiyye ’den Maḥmūd Efendi ’ye ‘arż iderdi. Ḥālā ki şeyḫ-i 

büzürgvār Āhī’nüñ aña iştiġālini ta‘yīb ü inkār idüp “Pervīz -i bī-temyīz 

ki Resūl-i Ḫudā ’nuñ nāme-i şerīfini yırtmış bir gebr-i pür-kibr1 ola, mü-

cerred ekābirden cā’ize ümmīdiyle ḥayf2 u dirīġ ki senüñ aña taḳayyüd ile 

tażyī‘-i evḳātuñ3 taḥaḳḳuḳ bula. Şöyle ki andan ferāġat eyleyesün, dār-ı 

cezāda ben senüñ Cenāb-ı Risālet ’den şefā‘atüñe żāmin olayın ki tekmīl-i 

sa‘ādet-i āḫiret idesün.” diyü ta‘ahhüdine binā’en Āhī  ol naẓmı encāma 

irgürmedin ferāġat eyledi.4 Ya‘nī ki nā-tamām ḳalup itmāmını münāsib 

görmedi. Ḥaḳ  budur ki ḫūb naẓm eylemişdür. Ol vech ile tekmīli mümkin 

olmamasını gūyā ki kemāl-i nezāketine delālet eylemişdür.5 Ve bu ebyāt ol 

kitābdandur.

Naẓmuhu

Fenā bezminde çün devr-i zamāne 

Beḳā cāmın ṣunar Nūşīnrevān e

Felek ṣundurdı birḳaç devr6 aña cām 

Çıḳardı kāse-i serden ser-encām

Anuñ da ‘ayşını7 devr āḫir itdi 

Ṭolusın Hürmüz e nūş itdi gitdi

Der-vilādet8

Ṭoġurdı ṣubḥ-dem bānū-yı devrān 

Bir altun başlu ṣırma ṣaçlu oġlan

Der-ṣıfat-ı Şeb

Nehengi çünki çerḫuñ Nīl e batdı 

Bir altun māhī kendin ṭaşra atdı

1 gebr-i//kibr: pür-kīn F | gebr-i pür-kīn R4

2 ḥayf: virürseñ ḥayf EH

3 evḳātuñ: evḳāt itmeñ R4

4 ferāġat eyledi: - R4

5 Ol//eylemişdür: - F 

6 devr: gün R4

7 ‘ayşını: işini EH

8 vilādet: vilādet-i Şeh-zāde EH
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Der1-ġamgīnī

Nedendür ey meh-i āyīne-ruḫsār 

Ruḫuñ jengār-ı ġam ṭutmış ḳamervār

Mübārek ḫāṭıruñ ey çeşme-i cān 

Ḳarañūlıḳdadur çün āb-ı ḥayvān

Göñül āyīnedür sevmez ġubārı 

Götürmez cām-ı Cemşīd inkisārı

‘Alā küllī ḥāl meẟnevīsi ġazellerinden rāciḥdür. Eş‘ārı hemvār degül idü-

gi zīrā ki2 vāżıḥdur. Cümleden a‘lā eẟeri ve mü’ellef-i maṭbū‘ u mu‘teberi 

kitāb-ı Ḥüsn ü Dil ’idür ki vilāyet-i Rūm ’da te’līf olınan āẟāruñ maḳbūl ü 

bī-mu‘ādilidür. Lāmi‘ī merḥūmuñ Ḥüsn ü Dil’i gūyā ki bu da‘vānuñ ḥall-i 

müşkilidür. Ve bu ḳıṭ‘alar daḫı ol kitābdandur:

Naẓmuhu

Āb-ı ḥayvān cihānda bir ṣudūr 

Ki anuñ ötesi ḳarañudur

Niçe İskender i o çeşme-i cān 

Ṣuya iltüp ṣusız getürdi hemān

Yā çeken Ḫıżr  gibi ābumdur

Yā Sikender  gibi türābumdur3

Ve min Eş‘ārihi [237b F]

Gitdi göñül saña gele ey bī-vefā gele 

Şāyed ki isteyü seni göñlüm baña gele

Yārüñ ḥarāmī çeşmine ḳanum ḥelāl itdüm 

Yā ol ḥarāmī bir gün ola kim yola gele

1 Der: Der-ḥaḳḳ-ı EH

2 zīrā ki: - F

3 Yā çeken//türābumdur: - F, EH
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Ve lehu

Yirde ḳalmaz āteş-i āh-ı seḥergāhum benüm 

Ṭoḳınur çerḫine bir gün ey felek āhum benüm 

Merḥūm Sulṭān Selīm , mezbūruñ ba‘żı ebyātını görmiş. “Ḳābil-i vücūd 

ancaḳ.” diyü pesend buyurup ḳāḍī‘askerlere Āhī ’nüñ sinn ü māl ü cāhını 

ṣormış. “Henüz mülāzımdur. Zamān-ı ‘ömri erba‘īn idügine ḳalbimüz cā-

zimdür.” didüklerinde “Ri‘āyet eyleñ.” dimişler. Anlar daḫı ṭarīḳ muḳteżā-

sınca bir medrese ‘arż eylemişler. Lākin ekābirden biri kendüyi pāreye at-

mış.1 “Saña küllī ri‘āyet buyurulmışdur. Ḳabūl itme.” diyü iṭmā‘la yoldan 

çıḳarmış. Ḥālā ki ‘adem-i ḳabūli ‘arż olınduḳda nā-kāmlıġına sebeb olmış. 

“Henüz ẕillet-i mülāzemetden maḥżūz ancaḳ. Bir daḫı anı baña añmañ.” 

buyurmış. Ve ol eẟnālarda Āhī  bir ġazel diyüp;

Beyt

Didüm yāre nedendür ol2 ḳad bālā vü zülf egri 

Didi Rūm dur bunda olur ṭuġra-yı şāh egri3

Diyār-ı ‘aşḳ pür-āşūb memālik ser-te-ser [242a EH] fitne 

Şeh-i ḥüsn olıcaḳ ẓālim olur lā-büd4 sipāh egri 

beyt[ler]i sem‘-i şehryārīye ṭoḳınmış. Ġażab-ı āteş-nehbleri müştedd olup 

bir daḫı teẕkīrine mecāl olmamış.5 ‘Āḳıbet niçe zamāndan ṣoñra Ḳarafer-

ye  Medresesi virilmiş. Ol rütbe-i sāfilede ḳaṣīde-i ‘ömri muḳaṭṭa‘ bulup 

nā-murādlıḳla dünyādan gitmiş. Ravveḥa’llāhu rūḥahu.6

Ḥabībī 

‘Acem  ser-ḥaddine ḳarīb bir nāḥiyedendür. Pādişāh-ı maġfūruñ zamā-

nında Rūm ’a gelüp vefāt itmişdür. İstimā‘a ḳābil ba‘żı sözleri vardur.

1 atmış: çalmış F, R4

2 Didüm//ol: O F 

3 Didi//egri: - F 

4 ser//büd: fitne şeh ẓālim ser-keş F 

5 teẕkīrine//olmamış: teẕkīri muḥāl olmış EH

6 Ravvaḥallāhu rūḥahu: - F, EH
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Naẓmuhu

Ger senüñ-çün itmeyen çāk ey büt-i nāzik-beden 

Gūrum olsun bu ḳabā egnümde pīrāhen kefen

Gitmeye başdan ḫam-ı zülf-i ḫayāli sen mehüñ 

Üstüḫˇān-ı kellem üzre ṭutsa ‘aḳrebler vaṭan

Ḥużūrī 

Gelibolı  nevāḥīsindendür. Ṣūfiyyūn ṭarīḳına sülūk itmiş. Ve bu devrüñ 

āḫirinde gitmiş. Kelimātı mü’eẟẟir, ‘uzlet ü ḥużūrla istirāḥate nāẓır kimse 

idi.

Naẓmuhu

Biz kim bu cihān gülşenini ḫāra degüşdük

Varını yoġa yārini aġyāra degüşdük

Gel ḥūr u cinānı bize ‘arż eyleme vā‘iẓ

Biz cennet ü ḥūrı ḳamu dīdāra degüşdük

Ve lehu

Bu cihān dār-ı fenādur bu fenā dārına yuf 

Bu fenā dārı nedür belki beḳā dārına yuf

Ḥalīmī  Çelebi

Nefs-i Ḳasṭamonı ’da tevellüd itmiş, [226b R4] i‘āde-i �emāniyye ’den 

mülāzemet rütbesine yitmiş, ba‘żı tekmīl-i ‘ulūm u fünūn taḥṣīl itmege1 

diyār-ı ‘Acem ’e gitmiş, andan gelüp Mekke-i Mükerreme ’de müteḳā‘id ol-

mış, ḥattā ṭarīḳ-ı Zeyniyye ’de bir pīr-i murtāż ḫidmetine yitişüp tekmīl-i 

ṭarīḳat ile2 i‘tilā-yı şān bulmış kimsedür. Ba‘dehu 3«ــאنĩĺŸا īــĨ īــĈĳĤا Õّــè» 
cāẕibesi ile Ḳasṭamonı’ya gelüp ‘ilm-i ẓāhir ü bāṭında irādeye raġbet gös-

termiş. İttifāḳ Sulṭān Selīm Ḫān , Ṭırabozın ’da mīr-livā-yı ẕī-şān4 iken 

1 fünūn//itmege: fünūndan ṣoñra F 

2 müteḳā‘id//ile: - EH

3 Hadîs-i Şerîf, “Vatan sevgisi imandandır.” (Aclûnî, Keşfu’l-hafâ, 1/345, no: 1102) 

4 ẕī-şān: - F 
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mezbūruñ aḫlāḳ-ı ḥasenesini işitmeleriyle şeref-i ṣohbetine ṭālib olup 

da‘vetine emr-i şerīf ü ādem göndermişler. Ḥikmet Ḫūda’nuñdur, ismle-

rindeki münāsebet ülfetlerine sirāyet itmiş. Tamām ittiḥād üzere mücāle-

setleri raḳd-ı taḥḳīḳa yitmiş. Ve bi’l-cümle yıldızları barışmış. Ya‘nī ki1 çoḳ 

zamān geçmedin Sulṭān Selīm’e cülūs-ı taḫt-ı sa‘ādet müyesser olmaġla 

Ḥalīmī  Çelebi daḫı meydān-ı raġbet ü iltifātda ḳaṭ‘-ı merātib ḳılmış. Ve 

ba‘żı şu‘arā bu ẕikr olınan ülfete ki muṭṭali‘ olmışlar, bu maḳūle bir maṭla‘ 

diyüp ṣunmışlar:

Naẓm

Şol pādişāh ki ism-i2 şerīfi Selīm  ola 

Lā’iḳ budur muṣāḥibi anuñ Ḥalīm  ola

Menḳūldür ki3 dārü’l-mülk-i İstanbul ’a gelüp taḫt-ı sa‘ādetle müşerref 

olduḳda iki üç gün miḳdārı umūr-ı cumhūruñ niẓāmı ile muḳayyed ol-

maġın mezbūr Ḥalīmī ’yi görmemişler. Dördinci gün mecbūr olmaġın bāġ-

çe ḳapusından içerü aldurup4 tefaḳḳud-ı ḫāṭıra teveccüh ḳılmışlar. Ḥattā 

mezbūra iştiyāḳan ve iltifāten “Ben bu salṭanatı neyleyin ki üç5 gündür 

senüñ cemāl-i bā-kemālüñi göremezin.” buyurmışlar. 

El-ḳıṣṣa Ḳāḍī ‘Īsā , Sulṭān Ya‘ḳūb-ı Bayındırī ’ye itdügi duḫūl bunlar-

da ẓāhir imiş. Ve Ḳāḍī Ebū Dāvūd , Mu‘taṣım-ı ‘Abbāsī  ḥużūrında bul-

duġı ḥüsn-i ḳabūl Ḥalīmī  Çelebi’de izdiyādla mütebādir imiş. Ba‘żı umūr 

‘arżında vüzerā türsnāk6 olsa feryād-resleri monlā-yı mezbūr imiş. Her ne 

söyleseler gūş-ı rıżā ile ıṣġāları elbette ḳarīn-i ḳabūl [238a F] ü me’ẟūr 

imiş. Fetḥ-i Mıṣr ’la kām-rān ve ‘avdetle diyār-ı Şām ’a mihmān olduḳların-

da vefāt itmişlerdür. Ḥattā ‘ibādetine ve ṣalātına bi’ẕ-ẕāt kendüler varup 

ri‘āyet-i ḥuḳūḳı iẟbāt itmişlerdür.7 Ve ammā mü’ellefāt u āẟārı ġayr-ı şāyi‘, 

gūyā ki bu iki maṭla‘a8 iktifāları vāḳi‘dür.

1 Ve//ki: - EH

2 ism-i: nām-ı R4

3 Menḳūldür ki: - F 

4 aldurup: iletdürüp R4, EH

5 üç: on F 

6 türsnāk: ḫavfnāk EH

7 Ḥatta//itmişlerdür: - F 

8 maṭla‘a: maḳṭa‘a F 
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Naẓmuhu

Elüme girmiş idi dün gice ol zülf-i dü-tā 

Ṣanki destümde idi memleket-i Çīn  ü Ḫıtā 

Ve lehu

Ol māh-ruḫ ki ḫalḳı yaḳan ḥüsni tābıdur 

Germ olmasun mı yir yüzinüñ āfitābıdur

Monlā Ḥalīmī 

Bunlar diyār-ı ‘Acem ’den gelmiş ve Dımaşḳ-ı Şām -ı cennet-meşāmda 

temekkün ḳılmış bir ehl-i ma‘rifet idi ki beyne’n-nās Ḥalīmī Luġati  diyü 

meşhūr olan Baḥrü’l-ġarā’ib  nām kitābı bunlar te’līf itmişdür. Bu ḥaḳīr, 

külliyātını gördüm. Otuz miḳdārı resā’il [242b EH] ü ḳaṣā’id-i maṣnū‘ası-

nı müṭāla‘a ḳıldum. El-ḥaḳ diḳḳat-ı ḳalb u ṭab‘-ı nāzikine āferīn ve mahā-

ret-i ẕihn-i mū-şikāfına ṣad1 taḥsīn ki merḥūm Selmān-ı2 Sāvecī’nüñ ḳaṣī-

de-i müşkilesine ḳarīb taḫayyülāt-ı matbū‘ası vardur. Ve bi’l-cümle ekẟer-i 

eş‘ārı taḥsīne sezāvārdur.

Revānī 

Dārü’l-mülk-i Edrine ’de Nehr-i Ṭunca  kenārında sākin ve bir bihişt-i 

ḥadīḳa-i pür-iştihārda mütemekkin ve şebān-rūz naẓargāhında cereyān-ı 

āb-ı revān müte‘ayyin olmaġın Revānī  taḫalluṣ itmiş idi. İsm-i māder-zā-

dı Şücā‘  ve şecā‘ati tīġ-ı zebān ile ḳāṭı‘-ı nizā‘ idügi taḥḳīḳa yitmiş idi. 

Merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  şeh-zāde-i ‘ālī-şān iken melāẕ-ı erbāb-ı ‘irfān 

olan āsitānelerine ilticā itmiş. Gāh u bī-gāh cevā’iz-i seniyyelerini alup 

iltifāt-ı ‘āliyelerine maẓhar düşmiş. Ba‘de’l-cülūs gāh Maṭbaḫ-ı ‘Āmire  

emānetine mutaṣarrıf olduḳdan ṣoñra ṣurre emāneti ile ḥacc-ı şerīfe var-

mış, gelmiş. Ḥattā ḥaḳḳ-ı fuḳarā olan ṣurreden 3«įــą×Ĝ īــĩĤ ÙــĜïāĤا» müs-

ted‘āsınca ekl ü bel‘ ile müttehem olmışdur. Ḥattā şehryār-ı cihān, Selīm 

Ḫān -ı kām-rān;4

1 ṣad: ṣad-hezārān EH

2 Selmān-ı: Süleymān-ı R4, EH

3 “Sadaka, elinde tutana aittir.”

4 Selīm//rān: - EH
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Mıṣrā‘‘

Be Revānī  saña neler dirler

mısrā‘ıyla vāḳi‘-i ḥālden istiḫbār itdükde;

Mıṣrā‘

Bal ṭutan barmaġın yalar dirler

żamīmesi ile cevāb virüp teftīşden ḳurtılmış idi. Ba‘de zamānin Ḳapluca  

tevliyetine, ‘akabince1 Ayaṣofya  tevliyeti ḫidmetine dest-res bulmış. 

Menḳūldür ki Ḳırḳ Çeşme  ḳurbındaki mescid ü ḥücerātı ḥasbeten li’l-

lāh binā eylemiş. Eẟnā-yı ‘imāretde merḥūm Sulṭān Selīm Ḫān  ol reh-güẕā-

ra2 uġrayup “Bu ḫayrāt kimüñdür?” buyurmış. “Revānī  ḳullarınuñdur.” 

dinildükde başını ṣalup, bir miḳdār ta‘accübe ḳalup “Ḫoş Ayaṣofya ’sun ki 

ayda bir mescid ḳuzılarsun.” laṭīfesi ile3 mezbūruñ ekl ü bel‘ töhmetini sā-

mi‘īne ṭuyurmış. Ḫaylī ten4-perver ve ālūde-i cām u sāġar, şebān-rūz mey- 

[227a R4] perest ve dā’imā maḫmūr u ser-mest kimse imiş. Aña binā’en 

ekẟer-i eş‘ārı bāde-i nāb vaṣfında vāḳi‘ imiş. ‘İşret-nāme  nām bir risālesi 

vardur ki ol manẓūme ebyātı kendünüñ mey-perestligini dibelik şāyi‘ ḳıl-

mışdur. Ve bu ebyāt ol manẓūmesindendür.

Naẓmuhu

Kimüñ kim cām ile ḫoş ‘ālemi var 

Süleymāndur ki elde ḫātemi var

Kimüñ ḥükminde olsa pādişādur 

‘Aceb āyīne-i ‘ālem-nümādur

Ne bedr olur ki bulduḳda kemāli 

Getürür bir araya beş hilāli

Ne yire kim ayaḳ baṣa ḳademdür

O bezmüñ kāse-bāzı cām-ı Cem dür

1 żamīmesi//‘aḳabince: diyü cevāb virdükde F, EH 

2 güẕāra: güẕārdan birgün R4

3 laṭīfesi ile: laṭīfesini ider ya‘nī EH

4 ten: ‘işret F 
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Aña kim dir ḳadeḥdür yā bu müldür 

Benefşe ḳoḳılı bir tāze güldür1

Bu ebyāt daḫı Dīvān -ı eş‘ārındandur:

Naẓm

Yāre ‘arz itdi yaşum sīmini çeşm-i eşk-bār 

Baña göz yaşı gerekmez didi luṭfından nigār

Ve bi’l-cümle ‘aṣrına göre şā‘ir-i ḫoş-edā ve ekẟer-i eş‘ārı maḳbūl-i ẓurefā 

idi. Sene ẟelāẟīn ve tis‘a mi’e tārīḫinde fevt olmış. Şu‘arādan biri bu maḳūle 

tārīḫ-i maṭbū‘ söylemişdür.

Naẓm

Cihānı ser-be-ser ṭutmışdı nāmı 

Emīr-i naẓm ki2 ya‘nī Revānī 

Ecel cāmını çünki nūş ḳıldı 

Şu deñlü kim düşüp mest oldı ānī3

İşidüp rūḥ-ı ḳudsī didi tārīḫ 

Cināndan yaña cān atdı Revānī 

Sücūdī 

Rūmili ’nde Ḳalḳandelen ’den ve Pīrī Paşa  merḥūmuñ mürebbālarından 

olup ol ‘aṣr-ı ḳarīnü’n-naṣrda silāḥdārlar kātibi olmışdur. Mücerred sāde 

naẓma ḳudretine ve sā’ir eş‘ār u neẓā’ir didükçe anlara öykünüp taḳlīd-i 

bī-bıḍā‘atine binā’en her ne ḥāl ise raġbet bulmış idi. Ḥattā ḫāyīde-‘ibārāt 

ve nā-şāyeste-fıḳarātla inşāya ölçümlenüp Sulṭān Selīm Ḫān ’uñ fütūḥātını 

[238b F] bir kitāb itmişdür. Ba‘de vefātihi taṣnīf itmegin cā’izesi ifnā-yı vü-

cūd olmadın ḳurtulmışdur. Merḥūm Revānī  Mıṣr  yollarında “berf” redīf 

ḳaṣīde diyüp, ol şehryār-ı ẕī-şān4 “Maḥż tābistān olup berf neydügi bilinme-

yen beriyyede naẓm eylemeyesün.” diyü buyurduḳda Sücūdī  furṣat bulup;

1 Ana//Güldür: - F 

2 tārīḫ-i//ki: ya‘nī Naẓm F 

3 ānī: ḳaldı EH

4 ẕī-şān: daḫı ẕī-maḥż F



1330 TENKİTLİ METİN - 4. Rükün

Naẓmuhu

Ṣovuḳ sözlerle ṭoldurduñ cihānı 

Başuña ḳarlar yaġsun Revānī 

dimiş idi. Revānī  daḫı mezbūruñ nev-cüvānlıġı ḥālini işrāben;

Naẓmuhu

Yüzüñ ṭoḳınmaduḳ yir yoḳ cihānda 

Anuñ-çün didiler saña Sücūdī 

bedīhesi ile cevāb virmiş idi.

Sürūrī 

Vilāyet-i şarḳda [243a EH] neşv ü nemā bulmış, kendü ṭavrındaki 

şu‘arāya ekẟer-i eş‘ārı pesendīde idügi ẓāhir olmışdur. Ṭarz-ı lüġazda daḫı 

niçe āẟārı vardur. Ekẟeri pesend ü taḥsīne sezāvārdur.

Min Naẓmihi

Ḳāmetüm ġamdan büküldi sünbül-i pür-tāb tek1 

Gözlerüm ḳan ile ṭoldı lāle-i sīr-āb tek2

Ve lehu3

Tā ki sevdā-yı ser-i zülfüñ mekānıdur göñül 

Şāhbāz-ı lā-mekānuñ āşiyānıdur göñül

Sa‘yī 

Şehr-i Pirizrenlidür . Sulṭān Bāyezīd  merḥūmuñ ātiyyede mesṭūr olacaḳ 

ġazelini pesend idüp, kendüsini getürdüp cevā’iz-i seniyye ile ri‘āyetden ṣoñ-

ra Serāy-ı ‘Āmire  ḫˇācelıġını virmişler. Taḥṣīl-i ma‘rifete kūşiş iden ġılmān-ı 

ḥarem ekẟeriyyā andan telemmüẕ itmişler. Vefātı Sulṭān Selīm Ḫān  ‘aṣrında 

olmışdur. Ve ri‘āyetine bā‘iẟ olan şi‘ri bu idügi taḥaḳḳuḳ bulmışdur.4

1 tek: vār EH

2 tek: vār EH

3 Ḳāmetüm//lehu: - F 

4 bu//bulmışdur: budur EH
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Naẓmuhu

Ṣūretüñ naḳşını yazınca göñül nāmesine 

Ḳanlar aġlatdı gözüm kirpigümüñ ḫāmesine

Bir gümiş1 serv-i ḳabā-pūşdur ol meh ki anuñ 

Güneş altunlı gül olsa yaraşur cāmesine

Sūzī 

Ehl-i sülūk-i Naḳşbendiyye ’dendür. Ve ḳaṣaba-i Pirizren ’de mütevellid 

olup Miḫāloġlı ‘Alī Beg ’le ekẟer-i ġazavātında bile bulınmış, ḥattā ba‘żısını 

teşbīhāt-ı rengīnle naẓma ḳoymışdur. Bu ebyāt anlardandur.

Naẓmuhu

Seḥer vaḳtinde çün Zāl -i zamāne 

Giyindi vü ḳuşandı Rüstem āne

Güneş tīġ u ‘Uṭārid  ḫāme ṭutdı 

‘Alī Beg  rezm içün hengāme ṭutdı

Ve bir ḳāḍī ile ba‘żı mācerāsı olup, bu ebyātı diyüp Sulṭān Selīm Ḫān ’a 

virmişdür. Ol ḳāḍīnüñ ‘azline sebeb olup evżā‘-ı nā-hemvārını taḥḳīḳa ir-

gürmişdür.

Naẓmuhu

Maḥşer ‘araṣātında ki dīvān olacaḳdur 

Ey ḳāḍī saña da‘vācı Yezdān  olacaḳdur

Ḥaşr içre sicillāt-ı ‘amel çün ola imżā

Rişvet raḳamı nāmeñe ‘unvān olacaḳdur2

Devrüñde yetīmüñ ki gözi yaşı revāndur 

Bir gün seni ġarḳ itmege ṭūfān olacaḳdur

Bu sāzı ki sen perdeler altında çalarsun

Ṣanma ki anuñ naġmesi pinhān olacaḳdur

1 gümiş: sehī EH

2 Ḥaşr//olacaḳdur: - EH
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Bunlardan mā‘adā erbāb-ı ṭab‘ miyānında meşhūr olan ġazel-i ābdārı 

budur:

Ġazel

Serv-ḳaddüñ dikmesidür şāḫ-ı gül gülzārda [227b R4]  
Eşkimüñ perverdesidür lāleler kūhsārda

Yā göñül sīnemde mihrüñ gizledi aġyārdan 

Yā örümcek perde çekdi Aḥmed  üzre ġārda

Ḥaḳḳa ser-ā-pā maṭbū‘ u bī-hemtā ġazeldür.

Sehī Beg 

‘Abdu’llāhoġlı dur. Merḥūm Şā‘ir1 Aḥmed Paşa  ve Necātī  Beg cenābına2 

yitişmiş, her birine niçe rūzgār ḫidmet itmişdür. Ve cümleden evvel diyār-ı 

Rūm ’da Teẕkiretü’ş-şu‘arā  te’līfine bunlar ḳoylanmışdur.3 Sulṭān Süleymān  

merḥūm4 sancaġa çıḳduḳda dīvān kitābeti ile behremend olmış, niçe yıllar 

ol āsitāne-i ‘ulyā ḫidmetinde neşv ü nemā bulmışdur. Ve bu ebyāt mezbū-

ruñ eş‘ārındandur.

Naẓmuhu

Dāġlar ḫalḳası giydürdi zırıhlar tenüme 

Cebe ṣatmaḳ nic’olur göstereyin düşmenüme

Ḥaḳ oġuldur yaḳadan geçme bugün eşk-i yetīm 

Ṭıfl iken daḫı bıraḳmışdı gözüm5 dāmenüme

Sīnede derd ü ġamuñ dāġını setr itmek içün 

Dügmeler ṭaḳdı yaşum ḳaṭresi pīrāhenüme

Ve bir na‘t-ı Resūl  diyüp maḫlaṣ-perverligini ḥaḳ budur ki6 ḫūb7 edā 

itmişdür. Ol maḳṭa‘ budur:

1 Şā‘ir: - F, EH 

2 Necātī //cenābına: Necātī’ye EH

3 ḳoylanmışdur: ḳoyulmışlardur R4 | te’līfine//ḳoylanmışlardur: bunlar yazmışdur EH

4 merḥūm: - F 

5 bıraḳmışdı gözüm: gözüm yaşı iner EH

6 ḥaḳ//ki: - F, EH 

7 ḫūb: - R4 
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Naẓmuhu

Serv-i gülzār-ı risāletsün Sehī  dervīşüñi 

Sāye-i raḥmetden itme yā Resūla’llāh  cüdā [239a F]

Ammā Mevlānā ‘Āşıḳ  Meş‘ar-ı Şu‘arā ’sında “Edrinelidür . Evāḫir-i ‘öm-

rinde bölükden ṭarīḳ-ı tevliyete girüp Ergene ’ye ve ba‘żı ‘amā’ire mütevel-

lī oldı.” diyü yazmışdur. Vefātı sene ḫamse ve tis‘a mi’ede vuḳū‘ bulup, 

mu‘ammer olup çoḳ yaşaduġını bildürmişdür.1

Şemsī 

Burūsevī ’dür. Ḳużāt zümresinden olup şehryār-ı cihānuñ Mıṣr  fetḥine 

teveccühlerinde Kefe  ḳāḍīsi bulınmışdur. Bu ebyāt anuñ zāde-i ṭab‘ıdur.

Naẓmuhu

Bezm-i cengüñe senüñ gelmege yoḳdur yüregi 

Māhuñ ey dūst meger var ise çigdür2 çöregi

Ve Lehu

Dervīş-i nemed-pūş gibi bülbül ıraḳdan 

Gül ruḫlarınuñ vaṣfın oḳur al varaḳdan

Ṣabāyī 

Edrinevī ’dür. Fürs ’de ve ‘ilm-i ‘arūżda ḫaylīce mahāreti olup taḥsīn ü 

pesende ḳābil Fārisī  ve Türkī  naẓmı var imiş. Ḥattā Şütür Ḥücre-i Kātibī ’ye 

naẓīre diyüp ekẟer-i ebyātı tavṣīfe sezāvār imiş.

Fārisiyye

īĨ ۀóåè ÛùŝĭÜ و ïĭåĭכĬ óÝü   īÜ ۀóåè Ûøرĳìآ įĬ دل و óÝü īĨ įĬ
īÜ ۀóåéÖ ħýאدى כü óÝüا įĬĳŜ įŒ óÝü دźن ıäאن ïü اóåè óĻøۀ ĳŜر  

ĨכóåéÖ ûۀ óŜدون óŜ ÛęĀ óÝüدن3 ĳŒ ĳýĨ اóø óÝüכóåéÖ ûۀ óĝĘا  

1 Vefātı//bildürmişdür: - EH

2 çigdür: çoḳdur F 

3 “Ne ben deve gönüllüyüm, ne de beden odası ahırdır. Gönül odam dardır. Oraya deve sığmaz. 

Dünyanın deve gönüllüleri mezar hücresine esir oldu. Ben mutluluk devesini beden hücreme nasıl 

sığdırayım? Fukaranın odasına serkeş deve gibi girme. Felek hücresine deve gibi başkaldırma.”
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Ve lehu

Leẕẕetde lebüñ ḳand-ı mey-ālūdeye beñzer [243b EH] 
Terlikde tenüñ sükkerī pālūdeye benzer

Ve bu maḳṭa‘ daḫı İmāmeyn-i Hümāmeyn  vaṣfındadur:

Ve lehu

Ben nice vaṣf ideyin ol Ḥüseyin le Ḥasan ı 

Kim iki hümādurur raḍiya’llāhu ‘anhumā1

Ṣun‘ī  Beg

Ümerā-yı nāmdārdan İskender Paşa oġlı Muṣṭafā Beg ’dür ki Sulṭān 

Selīm  ‘aṣrında Ṭrablūs  sancaġı begi idi. Ma‘rifeten ve şevketen mīr-livā 

olanlaruñ begi idi.2 Bu maṭla‘3 anuñdur:4

Naẓmuhu

Baña raġbet saña nefret virmiş ey zībā-cemāl5 

Ḥüsn sende müntehā vü ‘aşḳ bende ber-kemāl

Ve lehu

Gül-ruḫlaruña lāle eger olmasa ḥasret 

Baġrında anuñ n’eyler idi dāġ-ı maḥabbet

Ṭāli‘ī 

Ḳasṭamonılıdur . Zamānında ḫaylīce söhret bulmış. Ba‘żılar Necātī  Beg 

merḥūma mu‘ādil ṭutmış. Ehl-i dil ü nüktedān ve dergāh-ı ‘ālī yeñiçeri 

kitābeti ile kām-rān bir ḳābil-i vücūd imiş.

1 Ve bu//‘anhumā: - F 

2 Ma‘rifeten//idi: - EH

3 maṭla‘: maḳṭa‘ F 

4 Bu//anuñdur: - R4 

5 cemāl: miẟāl EH
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Naẓmuhu

Göreli ṭal‘at-ı ġarrāsını ol sīm-berüñ 

Çerḫi batdı güneşüñ yıldızı düşdi ḳamerüñ

Ve lehu

Keskin olduġı bu yeñiçerinüñ 

Dā’imā seyf-i ḳāṭı‘ı biledür

Yaġdırur ḫaṣma tīr-bārānı 

Ḥarbeden berḳ-ı lāmi‘i biledür

Żārdur gerçi nef‘i de çoḳdur 

Çoḳ mużır var menāfi‘i biledür

Baḫtı kördür bugün bu ṭā’ifenüñ 

Nereye varsa Ṭāli‘ī  biledür

Merḥūm Sulṭān Selīm  bunlara ve Sücūdī ’ye fütūḥātı te’līfini emr ey-

lemiş. İkisi daḫı naẓm u neẟr ile birer eẟer ḳomış. Ve illā ol pādişāh-ı 

ẕī-şānuñ ṭab‘-ı ‘ālīlerine muvāfıḳ ve gāh u bī-gāh istimā‘ u ıṣġālarına 

lā’iḳ1 olmamaġın hīç birisi şöhret bulmamış. Yine bu bıḍā‘a ile iltifā-

ten ser-vaḳt-ı ḫāṣṣa dāḫil olurmış. Ḥālā ki kendü işti‘āl-i nār-ı ġażabın-

dan ḳorḳup duḫūlden ibā üzere olurmış. “Eẟnā-yı muṣāḥabetde ‘Ur 

Ṭāli‘ī ’nüñ2 boynını.’ diyü buyururlarsa benüm ḥālüm nice olur?” diyü 

tereddüd ḳılurmış. “Bu maḳūle vehm ü ḫavf-ı ḫafīye mü’eddā olan ül-

fetden tecennüb ü ferāġat yegdür.” diyü çekinmiş.3 Vaḳtā ki bu mażmūn 

sem‘-i şerīf-i şehryārīye4 maḳrūn olur, “Dāḫil-i meclis olmaḳsızın da 

ol ma‘nā muḳarrer degül midür? Ya‘nī ki ‘Ur boynını.’ dinilmek ülfet 

bahānesi yoġ-iken daḫı müyesser degül midür?” buyurmışlar. Mezbūruñ 

nev‘an ictinābından [228a R4] āzürde-ḫāṭır olmışlar. Ba‘de zamānin ki 

bālāda mesṭūr olan ḳıṭ‘ayı dimiş, ḫuṣūṣā;

1 lā’iḳ: mütevāfıḳ EH

2 muṣāḥabetde//Ṭāli‘ī ’nüñ: kelāmda ur EH

3 Bu//çekinmiş: - EH

4 şehryārīye: pādişāhīye R4 
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Nereye varsa Ṭāli‘ī  biledür

mısrā‘ını muṣarraḥ söylemiş idi, “Ma‘lūm oldı ki yeñiçeri zümresi paşala-

ruñ evlerini baṣduḳda daḫı bile mi imiş?” buyurılduḳda ḫavfından bir te-

dārük eyler. “Bile idüm, ammā def‘-i fitne içün varmış idüm.” diyü söyler. 

Ve bu ḫavfla manṣıbından ferāġat [239b F] idüp az zamān geçmedin dār-ı 

āḫirete riḥlet eyler.

Faḳīrī 

Rūmili ’nde neşv ü nemā bulan şu‘arādan ve fuḳarādan ġınā-yı ḳalb ile1 

iksīr-i ḳanā‘ate mālik olan ġurebādan idi. Sūznāk sözleri ve ḫaylīce maṭbū‘ 

ġazelleri vardur.

Min Ebyātihi

Ḫaste-dilem belā-keşem āh n’idem n’idem n’idem 

Yaḳdı beni belā vü ġam āh n’idem n’idem n’idem

Güvāhī 

Anaṭolı  vilāyetinde Geyve  nām ḳaṣabadandur. Pādişāh-ı maġfūr Sulṭān 

Selīm 2 cenābına Kenzü’l-bedāyi‘  nām risāle virmişdür. Ba‘dehu Pend-nāme  
naẓm idüp rikāb-ı hümāyūnlarına ‘arża ḳılmışdur. Ḥattā bu ebyāt andandur:

Naẓmuhu

Bu pendüñ diñledüñ3 mi sen atanuñ4 

Kim oġlı ḳızı olmaz utananuñ

Gerekdür her ḫuṣūṣa cidd ü iḳdām 

Murād üzre bula tā kāruñ5 encām

Ḳatı6 iḳdām gerekdür ḥāle her ān 

Meme virmezler aġlamasa oġlan

1 ḳalb ile: ḳalīle-i R4 

2 maġfūr//Selīm: maġfūrun leh F, R4

3 Bu//diñledüñ: Sözin işitdüñ EH

4 atanuñ: anuñ R4 

5 tā kāruñ: her kāmuñ EH

6 Ḳatı: Gerek R4 
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Ve lehu

Tā eyledüñ benefşe-i terden niḳāb gel

Virüp hevāya āteş-i ḫaddüñle āb gel1

Ve lehu

Sükker zülāl-i la‘lüñ la‘lüñ zülāl-i sükker 

‘Ar‘ar nihāl-i ḳaddüñ ḳaddüñ nihāl-i ‘ar‘ar

Ferhād olurdı görse görse olurdı Ferhād  

Sükker lebüñi Şīrīn  şīrīn lebüñi sükker

Olsun Güvāhī  şāhā şāhā Güvāhī olsun 

Çāker ḳapuñda dā’im dā’im ḳapuñda çāker

Neşrī 

Anaṭolı  vilāyetindeki2 ḳaṣabātuñ birindendür. Ammā Burūsa ’da neşv ü 

nemā bulmışdur. Ḫuṣūṣā Tevārīḫ-i Āl-i ‘Oẟmān  yazup ḥaḳ budur ki güzel3 

tetebbu‘ ḳılmışdur. Şi‘ri daḫı bed degüldür. Ve bu meşhūr ġazel anuñ zā-

de-i ṭab‘ıdur:

Naẓmuhu

Gözlerümden aḳdı deryālar gibi yaşum benüm 

Dūstlar çoḳ nesne [244a EH] gördi oñmaduḳ başum benüm

Geçmek içün seyl-i eşkümden ḫayālüñ ‘askeri 

Bir direklü iki gözlü köpridür ḳaşum benüm

Nihālī 

Burūsevī ’dür. Ġalaṭa  ḳażāsına mutaṣarrıf iken bir ṭarīḳ ile Sulṭān 

Selīm ’üñ meclisine dāḫil olmışdur. Lākin mekẟ idüp ülfetinden ḥaẓẓ olın-

maḳ mertebesine varmamışdur.4 Bu maṭla‘-ı meşhūr anuñdur:

1 Ḳatı//gel: - F | Ve//gel: - EH

2 vilāyetindeki: vilāyetinüñ birindeki F

3 güzel: iyü R4 | - EH

4 varmamışdur: varmışdur R4 
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Naẓmuhu

Ḥammāma girdi nāz ile bir sīm-ten güzel 

Şu şöyle diyecek yiri yoḳ cümle ten güzel

Nihānī 

Arnavūdiyyü’l -aṣldur. Ṭarīḳ-ı tedrīse sülūkden1 ṣoñra fevt olmışdur. 

Bu şi‘ri diyüp Sulṭān Selīm  merḥūma2 ‘arż itmişdür. Ba‘żılar ġalaṭ idüp 

şehryār-ı maġfūrun lehüñ naẓmı3 ẓanneyleyüp ḫaṭā itmişlerdür.4 Ol ebyāt 

bunlardur:5

Naẓm

Lāleler çıḳdı ḳızıl tāc ile şāhīler gibi

Çekdi sūsen tīġını Sünnī  sipāhīler gibi6

Rāfıżī dür lāle tācın bāde vir yā Rab  diyü 

Yāsemenler Ḥaḳ ḳa yüz ṭutmış ilāhīler gibi

Ey Nihānī  Çār-yār ı sev Muḥammed  ‘aşḳına 

Bāyezīdī -meşreb ol olma sen tebāhīler gibi

Temmet cildü’l-evvel.7 [240b F | 228b R4 | 244a EH] 

1 sülūkden: sülūk itdükden EH

2 Selīm merḥūma: Selīm’e F, R4

3 maġfūrun//naẓmı: maġfūruñ şi‘ri EH

4 ẓanneyleyüp//itmişlerdür: ẓanneylemişler F

5 Ba‘żılar//bunlardur: - R4

6 EH nüshasında birinci ve ikinci beytin ikinci mısraları yer değiştirmiştir.

7 Temmet//evvel: - R4, EH
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Alī (Mıṣrī, Ḥāfıẓ) 158
Alī (Mīr) 293
Alī Mūsā Rıżā 286
Āl-i Oẟmān 46, 206, 209, 227, 228, 229, 

234, 247, 267, 277, 298, 303, 330, 341, 
348, 350, 362, 426, 429, 474, 477, 514, 
520, 575, 577, 590, 597, 648, 675, 756, 
798, 799, 954, 957, 966, 982, 1050, 
1146, 1155, 1237, 1287

Āl-i Oẟmāniyān 1039
ĀL-İ O�MĀN 264
ĀL-İ O�MĀNİYĀN 228

Alī Paşa 314, 317, 341, 362, 363, 365, 396, 
411, 449, 451, 452, 453, 547, 828, 961, 
970, 971, 973, 974, 975, 976, 977, 
1016, 1017, 1018, 1028, 1043, 1044, 
1045, 1046, 1052, 1055, 1068, 1151

Alī Paşa bin Ḫayrü’d-dīn Paşa 367
Alī Paşa Cāmi‘i 1037
Alī Paşa (Ḫadım) 969, 1028, 1043, 1050, 

1056, 1068, 1071
Āl-i Ramażān 970, 972, 1248
Āl-i Selçūḳ 213, 230, 235, 424, 756, 783, 

784
Alī (Seyyid) 1113, 1222
Alī Şīr (Mīr) 916, 928
Alī Şir Nevā’ī (Mīr) 916
Alī (Ṭāz) 253, 254
Alī-zāde (Seyyid) 1291
Allah 42, 203, 205, 213, 228, 232, 240, 249, 

252, 287, 316, 317, 333, 334, 346, 347, 
371, 392, 398, 426, 427, 434, 470, 476, 
478, 507, 512, 520, 522, 532, 541, 561, 
563, 580, 596, 598, 600, 602, 609, 610, 
621, 646, 652, 671, 673, 675, 725, 734, 
736, 739, 742, 752, 760, 763, 764, 769, 
770, 772, 777, 778, 787, 788, 791, 797, 
809, 811, 822, 828, 836, 866, 878, 884, 
920, 937, 948, 979, 996, 997, 1015, 
1058, 1161, 1166, 1170, 1178, 1179, 
1180, 1181, 1193, 1207, 1220, 1224, 
1239, 1242, 1250, 1251, 1262

Allāh 215, 220, 243, 281, 298, 311, 355, 
371, 390, 393, 419, 472, 589, 600, 634, 
642, 722, 729, 734, 772, 781, 811, 895, 
997, 1001, 1032, 1062, 1096, 1110, 
1134, 1175, 1182, 1193, 1194, 1246, 
1270, 1272

Allahu Teâlâ 243, 355, 482, 599, 895, 1251
Allāhu Te‘ālā 371, 390, 997
Allāme 851
Allāme-i Rāzī 379
Allāme-i Teftāzānī 566, 567, 850, 874, 1291
Almalu 1042
Alparslan 477
Alpavut Pīr Meḥemmed Beg bk. Meḥemmed 

Beg (Alpavut, Pīr)
Altmışlılar 681, 687
Altmışlı (Medreseleri) 678, 680
Altmışlı Medreseleri 691
Altuncı-zāde (Mevlānā) 881
Altuntaş 1043
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Anḳara Ṣaḥrāsı 950
Ankūr 612
Anṭākī 398
Anṭākiyye 354, 514, 527, 651, 757, 759, 

1029, 1035, 1042, 1299
Anṭākiyye Ḳal‘ası 514, 515 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Antākiyye 
Anṭāliyye 1029, 1035, 1042
Arab 203, 215, 216, 217, 227, 262, 330, 

363, 364, 400, 417, 420, 470, 535, 536, 
557, 589, 590, 611, 622, 678, 705, 706, 
826, 845, 850, 876, 880, 881, 933, 949, 
964, 966, 967, 968, 969, 971, 972, 982, 
983, 1023, 1032, 1100, 1173, 1206, 
1230, 1231, 1236, 1237, 1240, 1247, 
1292, 1307

Arabgīr 1227
Arab (Ḥakīm) 881
Arabī 216, 225, 369, 557, 566, 580, 820, 

821, 845, 853, 864, 874, 877, 885, 914, 
925, 1094, 1095, 1100, 1103, 1120, 
1291, 1295, 1297

A‘rābī 997
Arabī (İbn) bk. İbn Arabī
Arabī (Monlā) bk. Mollā Arabī
Arabistān 214, 442, 618, 806, 1266
Arabiyye 43, 179, 225, 321, 556, 568, 868, 

885, 914, 1090, 1099, 1104, 1106, 
1122, 1298, 1299, 1313, 1319

Arabiyyet 487, 926, 1310, 1311
Arab (Mevlānā) 986
Arabşāh 349, 356, 361
Arab Şāh el-Enṣārī 113
Arabşāh-ı Münşī 349
Arabşāh (Mevlānā) 345
Arafāt 854, 1111
Arap 334
Arap Yarımadası 1156
Arasat 559
Aras Nehri bk. Nehr-i Aras 
Ārif Alī 587
Arisṭū 238, 623
Arḳanos Ḥakīm 624
Arnabūd 775
Arnavūd 214, 216, 217, 222, 389, 508, 521, 

522, 539, 592, 747, 777, 779, 814, 943, 
987, 988, 989

Arnavūdī 1338
Arnavūd İskenderiyyesi 809, 832
Arnavūdlıḳ 217

Amāliḳa 343, 617
Amāsiyye 47, 49, 146, 297, 325, 343, 366, 

378, 386, 428, 429, 433, 438, 449, 477, 
491, 492, 493, 506, 507, 547, 787, 788, 
870, 871, 873, 884, 910, 911, 944, 
1019, 1065, 1067, 1068, 1071, 1084, 
1088, 1090, 1096, 1097, 1099, 1102, 
1104, 1106, 1108, 1123, 1130, 1142, 
1163, 1203, 1205, 1213, 1218, 1220, 
1264, 1272, 1274, 1275, 1278, 1285, 
1295, 1296, 1298, 1301, 1303, 1311, 
1315, 1316, 1318

Amāsiyye Ḳal‘ası 798 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 
Amāsiyye 325

Amāsiyyeli 873, 1084, 1090, 1142, 1299, 
1311

Amāsiyye Medresesi 1088
Amaṣrı Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Amaṣrı 
Āmid 705, 1218, 1219, 1220, 1221, 1222, 

1223, 1224, 1225, 1226, 1228, 1232
Āmidī 1220
Amrī 1135, 1136
Amul 733
Anadolu 333, 398, 491, 850, 1156
Anamāliye 455
Anaṭolı 48, 214, 272, 292, 305, 306, 318, 325, 

365, 383, 384, 385, 386, 408, 410, 442, 
443, 445, 460, 476, 478, 481, 501, 505, 
508, 510, 511, 513, 518, 519, 523, 527, 
529, 531, 533, 534, 537, 540, 541, 545, 
548, 549, 593, 594, 681, 682, 703, 704, 
705, 706, 709, 711, 732, 749, 761, 783, 
789, 793, 794, 796, 801, 815, 816, 820, 
834, 842, 848, 868, 874, 905, 906, 943, 
946, 947, 950, 960, 964, 967, 969, 971, 
973, 974, 976, 985, 1015, 1016, 1022, 
1026, 1036, 1038, 1041, 1042, 1051, 
1055, 1059, 1060, 1066, 1069, 1070, 
1075, 1077, 1079, 1080, 1090, 1094, 
1098, 1099, 1104, 1162, 1163, 1168, 
1169, 1177, 1192, 1194, 1195, 1210, 
1224, 1227, 1236, 1255, 1263, 1266, 
1276, 1287, 1292, 1303, 1336, 1337

Anaṭolı Ḳalemi 705, 706
Anavarın Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Anavarın 
Andelībī 1136
Anḳā 1145
Anḳara 306, 320, 338, 341, 377, 447, 448, 

455, 459, 462, 465, 496, 573, 869, 883, 
910, 950, 1098, 1121, 1163
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Artuġābād 436
Artuḳ 230
Arūż-ı Endülüsiyye 283
Arż-ı Rūm 153, 706
Âsaf 382
Āṣaf 270, 616
Āṣaf bin Berḫiyā 615
Āṣaf-ı Süleymānī 1079, 1082
Āẟārü’l-evā’il ve’l-Evāḫir 113
A‘ẟem el-Kūfī 115
Aṣḥāb-ı Kehf Ġārı 287
Āṣī Nehri bk. Nehr-i Āṣī 
Aṣma‘ī 115
Aṣos Ḥiṣārı 1018
Āşıḳ (Çelebi) 1309
Āşıḳ Çelebi 937
Āşıḳ (Mevlānā) 403, 501, 580, 940, 1126, 

1128, 1143, 1144, 1288, 1301, 1310, 
1333

Āşıḳ (Monlā) 929
Āşıḳ Paşa 230, 263
Āşıḳ Paşa Tārīḫi 230, 271, 383, 945
Aşḳī 930
Āşūrā 853
Aṭā’ī 576, 577
Ataḳ 1174
Aṭa Köprüsi 544
Aṭā’u’llāh (Ḫˇāce) 879
Atina 661, 780
Atina Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Atina 508
Atmeydānı 628, 651, 656, 657, 1037
At Meydānı 986
Aṭranos 254
Aṭṭār 138
Aṭṭār-zāde 900
Aṭūfī (Monlā, Ḫayrü’d-dīn Ḫıżr) 1300
Avāmil 874
Avārifü’l-ma‘ārif 490
Avlonya 818, 987
Avṣ bin Sām 647
Aya Niḳola 242
Ayās 846
Ayās Beg 1194
Ayās Ḳal‘ası 971
Ayās (Mevlānā) 853, 854
Ayās Monlā 236, 846, 854, 946, 1111
Ayasofya 668
Ayaṣofya 606, 607, 609, 610, 628, 630, 631, 

632, 633, 634, 635, 636, 640, 641, 656, 
657, 659, 661, 664, 665, 666, 667, 864, 

865, 1083, 1296, 1328
Ayaṣofya Cāmi‘i 677, 836
Ayaṣofya Medresesi 836, 850, 865, 866
Ayās Paşa 834, 945, 947
Ayās (Şeyḫ) 1318
Ayaẟuluġ 372, 565, 661, 853
Ayaẟuluġ Ḳal‘ası 462
Ayāz 719, 732
Ayazmend 749, 750
Ayaş Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ayaş
Ayazmend İskelesi 1022
Aydın 235, 274, 325, 356, 379, 431, 443, 

445, 446, 457, 462, 475, 508, 519, 
531, 550, 757, 758, 824, 876, 908, 910, 
1071, 1117

Aydıncıḳ 265, 268, 271, 614, 631, 643
Aydıncıḳ Ḥiṣārı 265
Aydınlı 1095, 1107, 1150, 1295
Aydınoġlı 325, 327, 372
Aydınoġlı (Emīr-i Kebīr) 372
Aydos 255, 265
Aydos Ḳal‘ası 255
Ayġud Alp 233
Āyinelükemer 271
Ayḳud 245, 252, 618
Ayḳud Alp 245, 252
Ayḳutluġ 230
Ayntāb 1234, 1241
Ayntāb Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ayntāb
Ayṣ 230
Ayṣ bin İsḥāḳ 213, 230, 597
Ayṣ bin İsḥāḳ (Ḥażret-i) 229
Ayṣ (Ḥażret-i) 228, 229
Ayvaz Beg 805
Azaḳ 808, 957
Azaḳ Benderi 808
Azaḳ Nehri bk. Nehr-i Azaḳ 
Azeb Aġa 417
Azeb Aġa (Mīr-‘alem) 470
Azeb Beg 420, 535, 536
Āzerbaycān 323, 330, 345, 347, 361, 440, 

786, 791, 981, 982, 1040, 1188, 1189, 
1191, 1199, 1205, 1214, 1218, 1224

Azīz Oẟmān 183

B

Ba‘albek 1237
Baba Alī bk. Alī (Baba)
Baba Alī Çemişgezek bk. Alī Çemişgezek 

(Baba)
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Bālī Beg 819, 962, 963, 999, 1002, 1003, 1075
Bālī Beg bin Malḳoç 819, 962
Bālī Beg (Malḳoçoġlı) 747, 834, 943, 962, 

1001, 1011
Bālī (Mevlānā, Ḳara) 1095
Bālī (Ṣaru) 239, 243
Bālī Voyvoda 1189
Balḳan Ṭaġı 467
Baltaoġlı 463, 472, 518
Balyabadra Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Balyabadra 
Banṭos Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Banṭos
Bānī-i Mebānī-i Kā’ināt 664
Bārgāh-ı İzzet 661
Bārī 243, 281, 405, 506, 598, 638, 671, 673, 

677, 1010, 1201, 1250
Bār-i Ḫudā 627, 892, 1274
Bārī Ḫudā 293
Bārī Te‘ālā 909, 1109
Baṣīrī 1124
Baṣmara 526
Baṣra 336, 470, 526
Baş 230
Baṭḥā 216, 287
Baṭlamyūs 658, 660, 878
Batmānī 1247
Baṭṭāl Ġāzī 1185
Baybeg 230
Bayburd 742, 1202, 1221
Bayburd Ḳal‘ası 1189 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Bayburd
Bayezid 333, 382
Bāyezīd 206, 354, 511, 1124
Bāyezīd bin Meḥemmed Ḫān (Sulṭān) 1301
Bāyezīd bin Murād Ḫān (Sulṭān) 869, 875
Bāyezīd bin Süleymān Ḫān 1122
Bāyezīd bin Süleymān Ḫān (Sulṭān) 954
Bāyezīd (Gönanlu) 512
Bāyezīd Ḫalīfe 1117
Bāyezīd Ḫān 145, 151, 238, 267, 312, 314, 

315, 316, 322, 326, 331, 333, 336, 337, 
338, 341, 344, 345, 346, 348, 356, 357, 
359, 360, 361, 363, 365, 380, 405, 406, 
417, 431, 590, 591, 788, 793, 795, 800, 
848, 870, 871, 872, 912, 925, 944, 948, 
951, 983, 985, 996, 1037, 1047, 1063, 
1064, 1066, 1068, 1090, 1097, 1098, 
1107, 1121, 1123, 1303, 1314

Bāyezīd (Ḫān) 179, 207, 331, 328, 348, 356, 
911, 945, 946, 947, 948, 950, 982, 985, 
1011, 1015, 1046

Baba İlyās bk. İlyās (Baba)
Baba Neḥḥās-ı Anḳaravī bk. Neḥḥās-ı 

Anḳaravī (Baba)
Baba Ni‘metu’llāh bk. Ni‘metu’llāh (Baba)
Baba Ni‘metu’llāh-ı Naḳşbendī bk. 

Ni‘metu’llāh-ı Naḳşbendī (Baba)
Baba Sulṭān 579
Baba Yūsuf bk. Yūsuf (Baba)
Bābek Çelebi 1095
Bāb-ı Ālī 224, 805
Bāb-ı Hümāyūn 712, 717
Bāb-ı Sa‘ādet 699, 704, 713
Bāb-ı Şehīd 1096
Bāb-ı Züveyle 1206
Bābü’s-sa‘āde 712
Bafra 477
Baġdād 330, 331, 336, 361, 579, 645, 646, 

647, 680, 711, 1194, 1214, 1224, 1227
Bāġlarucı 1271
Baġl-i Aḥmer 876
Bahādır 534, 535
Bahâî (Şeyh) 182
Bahā’ü’d-dīn 906
Bahā’ü’d-dīn bin Şeyḫ Luṭfu’llāh (Mevlānā) 

867
Bahā’ü’d-dīn-i Naḳşbendī (Ḫˇāce) 906
Bahā’ü’d-dīn Ömer 375
Bahā’ü’d-dīn (Şeyḫ) 896
Baḥr-ı Ebyaż 217, 419, 442
Baḥr-ı Esved Boġazı 806
Baḥr-ı Hürmüz 850
Baḥr-ı Muḥīṭ 210, 238, 794
Baḥrü’l-amīḳ 112
Baḥrü’l-ġarā’ib 1327
Baḥrü’l-ulūm 112
Baḫşāyiş Faḳīh (Mevlānā) 568
Baḫşī Ḫalīfe 1299
Baḳırküresi 738, 741, 1115
Bāḳī 608, 1147
Baḳrāṣ Ṭaġı 972
Balabancıḳ 258
Balaban Paşa 529, 549
Balaḳomna 266
Balaṭ 641
Balaṭḳapusı 641
Balcıḳ 230
Balıkesr 847
Balıkesri 265, 271, 367, 496, 549, 866, 867
Balıkesrī 1319
Bālī Aġa 1224
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BĀYEZĪD ḪĀN BİN EBÜ’l-FETḤ 
SULṬĀN MEḤEMMED 941

Bāyezīd Ḫān bin Meḥemmed Ḫān 493, 867
Bāyezīd Ḫān bin Murād Ḫān 867
Bāyezīd Ḫān bin Sulṭān Meḥemmed Ḫān 

1286
BĀYEZĪD ḪĀN BİN SULṬĀN MURĀD 

ḪĀN (SULṬĀN, YILDIRIM) 324
Bāyezīd Ḫān Ġāzī 339
Bāyezīd Ḫān Ġāzī (Sulṭān) 145, 151, 238
Bāyezīd Ḫān (Kötürüm) 325
Bāyezīd Ḫān (Sulṭān) 227, 315, 344, 350, 

360, 362, 369, 375, 399, 407, 493, 504, 
566, 591, 682, 787, 788, 790, 793, 795, 
817, 827, 828, 832, 833, 840, 844, 846, 
857, 859, 861, 863, 865, 866, 867, 868, 
871, 872, 873, 875, 876, 901, 911, 912, 
913, 915, 925, 944, 946, 947, 948, 950, 
951, 980, 981, 1012, 1046, 1049, 1062, 
1064, 1066, 1070, 1071, 1072, 1077, 
1081, 1083, 1088, 1090, 1097, 1098, 
1099, 1100, 1101, 1105, 1106, 1107, 
1109, 1119, 1122, 1126, 1128, 1130, 
1133, 1137, 1139, 1143, 1157, 1161, 
1174, 1268, 1272, 1275, 1286, 1294, 
1299, 1302, 1305, 1311, 1313

Bāyezīd Ḫān (Yıldırım) 305, 346, 359, 362, 
366, 380, 383, 384, 406, 407, 457, 487, 
497, 501, 510, 547, 681, 798, 1206

Bāyezīdī 1338
Bāyezīd-i Bisṭāmī 285, 288, 376, 885, 942
Bāyezīd İbn Meḥemmed Ḫān 1149
Bāyezīd-i Ṣūfī 440, 487
Bāyezīd (Kötürüm) 325, 327
Bāyezīd Paşa 419, 420, 437, 453, 458, 467, 

469, 472, 475, 483, 506, 509, 510, 511
Bāyezīd (Sulṭān) 177, 207, 313, 347, 359, 

360, 361, 429, 483, 539, 555, 556, 691, 
731, 790, 833, 834, 848, 870, 875, 911, 
944, 947, 950, 951, 1037, 1046, 1048, 
1050, 1066, 1092, 1108, 1113, 1123, 
1124, 1149, 1162, 1172, 1276, 1301, 
1318, 1330

Bāyezīd (Yıldırım) 305, 319, 331, 337, 756
Bayıncar 236
Bayındırī Ḳara Oẟmān bk. Oẟmān (Bayındırī, 

Ḳara)
Bayındıriyye 1181, 1189, 1199, 1215
Bayḳara 1183
Bayram (Ḳāḍī) 685

Bayram (Ketḫudā) 1277
Bayram Ketḫudā 1277
Bayram (Naḳḳāş) 1145
Bayram (Şeyḫ) 495
Baysunġur 980
Baytemür 230
Bāzārlu Ṭoġan 321, 341
Bāzūgī 1220
Bedaḫşān 286, 347
Bedaḫşī 661
Bedī‘u’z-zamān Mīrzā 1201
Bedr 726
Bedrī Beg 1224
Bedrü’d-dīn Baba 1116
Bedrü’d-dīn ed-Daḳīḳ (Şeyḫ) 495
Bedrü’d-dīn eṭ-Ṭabīb 1315
Bedrü’d-dīn-i Aḥmer (Şeyḫ) 495
Bedrü’d-dīn-i Simāvī (Şeyḫ) 1106
Bedrü’d-dīn Maḥmūd 423
Bedrü’d-dīn Maḥmūd bin İsrā’īl bin Abdü’l-

Azīz (Şeyḫ) 423
Bedrü’d-dīn Maḥmūd (Küçük Bedrü’d-dīn) 

1296
Bedrü’d-dīn Maḥmūd (Simavnoġlı, Monlā) 

417
Bedrü’d-dīn (Monlā) 417, 424
Bedrü’d-dīn Muḥammed bin Ḥasan-ı 

Bisṭāmī 115
Bedrü’d-dīn (Simavnaoġlı, Şeyḫ) 479
Bedrü’d-dīn (Simāvnīoġlı, Şeyḫ) 845
Bedrü’d-dīn (Simavnoġlı, Monlā) 470
Bedrü’d-dīn (Şeyḫ) 423, 425
Bedrü’d-dīn (Şeyḫ, Baba) 1116
Begbāzārı 407, 443, 449, 757, 758, 886, 

896, 898
Begşehri 314, 476, 508, 527, 757
Behcetü’l-envār 112
Behcetü’t-tevārīḫ 365
Behisni 1241
Behisni Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Behisni 
Bektaş-ı Velī 285
Bektaşī 267, 274
Belġırad 508, 523, 525, 529, 540, 722, 727, 

729, 732, 987, 997
Belġırad Ḳal‘ası 726, 727 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Belġırad
Belinūs 654
Belḳīs 544, 613
Benātü’n-na‘ş 313, 403
Benediḳa Adası bk. Cezīre-i Benediḳa
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Benediḳa Freng 1004
Benī Abbās 646
Benī Aṣfer 230
Benī Aṭā 1173
Benī Aṭıyye 1173
Benī İbrāhīm 1173
Benī İsrā’īl 178
Benī Sevālim 1173
Benī Ümeyye 643
Beñlü Ḥasan (Āhī) bk. Ḥasan (Beñlü, Āhī)
Bennā-yı Binā-yı Arżeyn ü Semāvāt 670
Bercīs 600, 656, 697, 1015, 1199, 1215
Berda‘a 909
Berġama 265, 268, 271, 487, 932
Berġama Ḥiṣārı 268
Berġama Ḳal‘ası 265
Berḳūḳ (Emīr) 328
Bermekīler 929, 1304
Beşe 216
Beşikṭaş 985
Beşīr 605
Beşīr Beg (İzzü’d-dīn) 1216
Beyḥaḳī 112
Beyrūd 1249
Beyt-i Ma‘mūr 275, 482, 671
Beytu’llāh 1039
Beytü’l-aḥzān 1253
Beytü’l-ḥarām 1119
Beytü’l-maḳdis 615, 616, 623, 632, 651, 653
Beyżā Medresesi 1098
Beyżāvī 114, 379, 837, 942, 1105
Beyżāvī (Ḳāḍī) 112, 566, 680, 848
Beyżāvī Tefsīri 1106
Bidlīs 697, 1066, 1099, 1215, 1216, 1220, 

1227, 1287
Bīġa 804
Biġados Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Biġados 
Biġa Ḳal‘ası 305, 310 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Biġa 
Biġa Ṣaḥrāsı 236
Bihiştī 1125
Bilecik 242, 249, 250, 254, 283, 316, 317
Bilecik Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Bilecik 
Bīmāristān-ı Mıṣr 379
Birecik Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Birecik 
Bi’r-i Ubeyd 1249
Birke-i Ṭaberiyye Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Birke-i 

Ṭaberiyye 
Bisṭāmī 177, 207, 398
Boġa bin Cumurmin 230
Boġaz 649

Boġazkesen 594, 595
Boġazkesen Ḥiṣārı 595
Boġdān 214, 325, 410, 533, 618, 710, 746, 

809, 810, 811, 812, 813, 816, 961, 962, 
998, 999, 1000, 1001, 1002

Bolayır 276, 277, 381, 996
Bolayır İnişi 996
Bolı 270, 279, 440, 495, 520, 529, 737, 

1134
Bolılı Çelebi (Şeyḫ Meḥemmed) 1111
Bolisṭanatus 651
Bosna 219, 222, 326, 368, 592, 719, 737, 

750, 752, 755, 768, 769, 943, 990, 991, 
997, 1003, 1006, 1008, 1069, 1071, 
1075, 1076

Bosnalı 222
Bosnavī 990
Bostân 601
Bozanṭīn 626, 627, 647, 648, 655
Bozcaaṭa 817
Bozḫān bin Baytemür 230
Bozoḳ 292, 293, 1203
Bozoḳ Türkmānları 1263
Bozṭaġ Yaylaġı 845
Börklüce Muṣṭafā bk. Muṣṭafā (Börklüce)
Brancova Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Brancova 
Bucaḳdere 1234
Budaḳ 983
Budaḳ Beg 983
Budaḳ (Emīr) 983, 984
Budaḳ (Mīr) 983
Buḫārā 139, 211, 376, 860, 906
Buḫārī 553, 1114
Buḫtī 1174, 1215
Buḫtunnaṣr 226, 351, 618
Buḳrāṭ 879, 1313
Bulaḳ İskelesi 1257, 1277
Bulġar 655, 663, 970
Bulġar Ṭaġı 970
Bulġay 230
Bulġur Aġa 449
Buñarbaşı 474
Būnī 718, 719
Burāḳ 1236
Buraḳ Beg 468, 469, 472, 1010
Buraḳ Re’īs 1009, 1010
Burġos 279, 305, 592
Burġos Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Burġos 
Burhān (Ḳāḍī) 326
Burhānü’d-dīn Ḥaydar (Mevlānā) 484
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Ca‘fer Çelebi Tāc Beg-zāde 1082
Ca‘fer Çelebi (Tāc-zāde) 1195, 1210
Ca‘fer Çelebi Tāc-zāde 1301
Ca‘fer Ġāzī 647
Ca‘fer-i Baṭṭāl 647, 648
Ca‘fer-i Münşī (Tāc Beg-zāde, Mevlānā) 

1184
Ca‘fer-i Ṣādıḳ (İmām) 285
Ca‘lī Muṣṭafā 510, 512
Calinūs 878, 1313
Cām 490
Cāmī 918, 1147
Cāmi‘-i Atīḳ 297, 421
Cāmi‘-i Atīḳ Medresesi 872
Cāmi‘-i Kebīr 287, 671, 862, 877
Cāmi‘-i Kebīr-i Sulṭān Meḥemmed 671
Cāmi‘-i Süleymāniyye 635
Cāmī (Mevlānā) 114
Cāmī (Monlā) 918, 933, 937, 1124, 1125
Cāmi‘u’l-buḥūr 147
Cāmi‘u’l-fuṣūleyn 426, 1106
Cāmi‘u’l-ḥikāyāt 114, 1144
Cāmi‘u’l-leṭā’if 113
Cāmi‘u’l-ma‘ārif 115
Cāmi‘u’l-meknūnāt 347, 421
Cāmi‘u’l-ulūm 114
Cāmi‘u’l-uṣūl 112
Cānberd Ġazālī 1239
Cānberdī Ġazālī 1259
Canik 432, 433, 477, 508, 519, 549, 744, 

1148, 1202
Canik Ḳal‘ası 477 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Canik 
Carboġa bin Ḳurılmış 230
Cebbār 625, 626
Cebel 1115
Cebelān 1240
Cebel-i Nāblūs 1173
Cebeliyye 1237
Cebel Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Cebel 253
Cebeloġlı 435
Cebriyye 903
Cehūd 775
Cehūdlar 651
Celāl (Gümişlioġlı Ḫalīfesi) 1275
Celālī 483, 507, 509, 510, 511, 512, 513, 

574, 1026, 1263
Celālü’d-dīn bin Sulṭān Hümāyūn (Sulṭān) 

211
Celālü‘d-dīn-i Devvānī 1090, 1104
Celālü’d-dīn-i Gūrānī (Seyyid) 1321

Burhānü’d-dīn (Mevlānā) 323
Burhānü’d-dīn Monlā Ḥaydar 488
Bursa 5, 260, 398, 1068
Bursevī 920, 923, 928, 931
Burūsa 248, 258, 259, 260, 261, 263, 265, 

266, 267, 275, 277, 278, 279, 283, 298, 
302, 304, 305, 306, 310, 313, 314, 316, 
317, 322, 323, 324, 343, 344, 353, 354, 
355, 364, 366, 370, 371, 373, 374, 375, 
376, 380, 383, 384, 385, 386, 393, 398, 
407, 408, 409, 413, 419, 440, 442, 443, 
444, 446, 447, 448, 450, 451, 453, 454, 
456, 457, 461, 463, 465, 473, 474, 475, 
476, 478, 481, 482, 483, 486, 490, 506, 
508, 509, 511, 517, 519, 546, 550, 551, 
552, 553, 554, 555, 557, 565, 566, 567, 
570, 588, 590, 593, 594, 678, 680, 703, 
749, 799, 834, 837, 838, 839, 840, 842, 
845, 847, 853, 854, 855, 859, 860, 862, 
863, 866, 867, 868, 869, 870, 872, 874, 
875, 876, 877, 890, 895, 903, 908, 915, 
937, 945, 946, 947, 953, 1069, 1079, 
1084, 1085, 1086, 1088, 1093, 1094, 
1095, 1097, 1098, 1101, 1102, 1103, 
1105, 1112, 1113, 1115, 1121, 1162, 
1163, 1166, 1167, 1168, 1172, 1233, 
1275, 1292, 1293, 1294, 1295, 1296, 
1297, 1313, 1318, 1321, 1337

Burūsa Ḳal‘ası 258 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Burūsa
Burūsalı 923, 928, 1318
Burūsa Sulṭāniyyesi 842, 1088, 1093
Burūsevī 382, 398, 496, 914, 923, 1128, 

1137, 1140, 1149, 1152, 1333, 1337
Burūsiçe 1006, 1008
Bülbeys 1249
Büşr-i Erṭāl 637
Büyük Oda 713, 715, 716, 717
Büzürcmihr-i Nūşirevānī 1079, 1082

C-Ç

Ca‘ber 183
Ca‘ber Ḳal‘ası 231
Ca‘fer Beg (Tāc-zāde) 1155
Ca‘fer (Bermekī) 1304
Ca‘fer bin Muḥammed bin Ca‘ferī 114
Ca‘fer (Çelebi) 1278, 1301, 1302, 1303, 

1304, 1305, 1306, 1308
Ca‘fer Çelebi 1082, 1126, 1210, 1278, 1303, 

1304, 1306
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Celālü’d-dīn-i Rūmī 290
Celālü’d-dīn-i Süyūṭī 151, 488, 1299
Celālü’d-dīn Meḥemmed bin Ferāmurz 

(Monlā Ḫüsrev) 835
Celālü’d-dīn Yūsuf-ı Ubihī 852
Celāl-zāde 156, 1171, 1211, 1213, 1272, 

1273, 1279, 1282
Celāl-zāde-i Tevḳī‘ī 1305
Celāl-zāde (Muvaḳḳi‘-i Dīvān-ı Sulṭānī) 

1282
Celāyirī Aḥmed Sulṭān bk. Aḥmed Sulṭān 

(Celāyirī)
Celīlī 1128, 1321
Celīlī (İznīḳī) 1128
Celūliyye Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Celūliyye 
Cem 250, 317, 346, 389, 394, 395, 420, 

432, 543, 590, 591, 693, 788, 790, 804, 
834, 911, 912, 920, 925, 943, 945, 946, 
947, 948, 950, 951, 952, 953, 954, 955, 
965, 1005, 1144, 1229, 1235, 1328

Cemāle Ḳal‘ası 455
Cemāl Ḫalīfe 1119
Cemāl Ḫalīfe Tekyesi 1119
Cemālī 502, 503, 919, 1211, 1263, 1280, 

1319
Cemālī (Mevlānā) 403
Cemālī (Şeyḫ-zāde) 503
Cemālü’d-dīn Ebū Abdu’llāh Nu‘mānī 137
Cemālü’d-dīn-i Aḳserāyī 282, 369, 372, 1080
Cemālü’d-dīn-i Ḳıftī (Vezīr) 113
Cemālü’d-dīn İsḥāḳ bk. İsḥāḳ (Cemālü’d-dīn)
Cemālü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed-i 

Aḳserāyī bk. Meḥemmed bin 
Meḥemmed-i Aḳserāyī (Cemālü’d-dīn)

Cemālü’d-dīn (Mevlānā) 282, 321, 322, 373
Cemālü’d-dīn Seyyid Sulṭān 289
Cemālü’d-dīn-zāde 1080
Cemālü’d-dīn-zāde (Pīr Meḥemmed) 1080
Cemendür 230
Cemīlī 497
Cem Sa‘dīsi 925, 952
Cem Sulṭān 590, 591, 804, 834, 911, 912, 

920, 925, 943, 945, 946, 948, 950, 951, 
952, 953, 954, 955, 958, 965, 1011, 
1072, 1122, 1131, 1140, 1275

Cem (Sulṭān) 591, 951
Cemşīd 356, 402, 948, 950
Cemşīd Beg-i Merdīsī 1217
Cemşīd ü Ḫūrşīd 402
Cenāb-ı Ḥaḳḳ 349, 793

Cenāb-ı İlāhī 978
Cenāb-ı Ḳāḍiyyü’l-ḥācāt 349
Cenāb-ı Kibriyā 350
Cenāb-ı Rabbü’l-erbāb 43
Cenāb-ı Risālet 1322
Cenderecioġlı (Muṣṭafā Çelebi) 1078
Cendereci-zāde 925, 1078
Cenderelü Ḳara Ḫalīl bk. Ḫalīl (Cenderelü, 

Ḳara)
Cenderelü Ḳara Ḫayrü’d-dīn Paşa bk. 

Ḫayrü’d-dīn Paşa (Cenderelü, Ḳara)
Cenderelü-zāde 283
Ceneviz 513, 806
Cengiz 227, 228, 351, 760, 1210, 1244
Cengiz Ḫān 231, 240, 838
Cengiz Ḫānī 960
Cengiziyān 181, 234, 239, 806
Cermen 280
Cevāmi‘ 138
Cevsaḳ 1222, 1223
Cevzā 724, 727, 731
Ceyhūn 800
Cezerī 425, 927
Cezerī (Mevlānā) 425
Cezerī (Monlā) 355
Cezīre 1224
Cezīre-i Benediḳa 1005
Cezīre-i Egriboz 779
Cezīre-i Limyos 592
Cezīre-i Midilli 749, 1021
Cezīre-i Mora 1028
Cezīre-i Ömeriyye 1215
Cezīre-i Polya 592
Cezīre-i Rodos 833
Cezīre-i Saḳız 425
Cihān-āferīn-i Dādār 658
Cihānşāh 341, 786, 793
Cihānşāh bin Ḳara Yūsuf-ı Türkmān 786
Cihānşāh (Emīr) 354
Cihānşāh Mīrzā (Emīr-zāde) 341
Cizre bk. Cezīre-i Ömeriyye
Cubuḳcūr 1174
Cūci Ḫān 960
Cuḳa Sulṭān 1224, 1227
Cumurmin 230
Cūres Bārgān 1196
Cühūd 1246
Cündī 431
Cündī Beg 1295
Cüneyd 445, 462, 463, 518
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Çifte Medreseler 1087
Çin 560, 610
Çīn 211, 226, 293, 294, 295, 296, 618, 654, 

924, 1327
Çipil-zāde 451
Çorlı 269, 277, 305, 623, 737, 1056
Çorlı Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Çorlı 
Çorum 263, 1036, 1098
Çorumlı 1097
Çubuḳ Ovası 338
Çubuḳ Ṣuyı 377
Çuḳur Çayır 1052

D

Dābbe Çelebi (Şāh Meḥemmed) 1293
Dahhâk 1180
Dāḫil 687, 691, 692
Dāḫil Ellili Medārisi 680
Dāḫil Ellili Medrese 689
Dāḫiller 691
Dāḫil Medārisi 681
Dāḫil (Medreseleri) 677, 678, 683, 685
Dāḫil Medreseleri 692
Dāḫil Medresesi 680
Dā‘ī 922, 923
Dā‘ī-i Dīger 923
Dānişmendiyye 213
Dānişmend Ḳara Rüstem bk. Rüstem 

(Dānişmend, Ḳara)
Dârâ 382, 602
Dârâb 1180
Dārāb 584, 800
Darende 325, 1163, 1241
Darende Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Darende 
Dārü’l-ḥadīẟ 858, 1286, 1289, 1297
Dārü’l-ḥadīẟ Medresesi 858, 1288
Dārü’s-sa‘āde 485, 718
Dāvergüzīn (Emīr) 1216
Davne 1004
Dāvūd (Bayındıriyye Ümerāsından) 1189
Dāvūd Beg 1227
Dāvūd (Ḥażret-i) 287, 1236
Dāvūd-ı Ḳayṣerī 282
Dāvūdī 1024
Dāvūd Nebī 287
Dāvūd Paşa 533, 548, 677, 789, 794, 815, 

944, 969, 970, 977, 988, 1010, 1012, 
1013, 1014, 1017, 1066, 1164

Dāvūd Paşa (Anaṭolı Beglerbegisi) 793, 796

Cüneyd Beg 478, 508
Cüneyd Beg (İzmir Ḥākimi) 518
Cüneyd Beg (İzmiroġlı) 511
Cüneyd İbn İzmir 462
Cüneyd (İzmir Begi, Ḳara) 512
Cüneyd (İzmiroġlı) 462, 463
Cüneyd (İzmiroġlı, Emīr) 462
Cüneyd (Ḳara) 518
Çaġatayī 240, 836
Çaġmīnī Şerḥi 569
Çāh-ı Zemzem 290
Çākerī 1127
Çaḳırbuñar 454
Çaḳırbuñarı 450, 451
Çaldıran 1090, 1158, 1193, 1214, 1268, 

1278, 1299, 1303
Çaldıran Ṣaḥrāsı 1191, 1218, 1230, 1276, 

1303
Çamurlı 470, 471, 513
Çapaḳçur 1219
Çār 991
Çārdāḳ-ı Bedevī 463
Çārṭāḳ-ı Bedevī 420
Çār-yār 1338
Çār-yār-ı Güzīn 1200
Çār-yār-ı Nebevī 294
Çāsār 962, 991
Çavdar 236
Çeh 541, 542, 956
Çehārşenbe Ṣuyı 300
Çektemür 230
Çelebi Ḫalīfe 912, 1117, 1118
Çelebi (Şeyḫ) 910
Çelebi Şeyḫ 910, 911, 912
Çemen Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Çemen 273
Çemenlik 271, 272
Çemişgezek 1173, 1227, 1315, 1317
Çemişgezek (Baba Alī) 1315, 1317
Çerākise 217, 228, 1090, 1113, 1206, 1208, 

1230, 1231, 1232, 1234, 1237, 1243, 
1244, 1245, 1246, 1247, 1250, 1251, 
1253, 1254, 1256, 1259, 1276, 1277

Çerkes 158, 214, 217, 219, 222, 235, 618, 
807, 966, 967, 1041, 1224, 1225, 1231, 
1232, 1235, 1236, 1245, 1247, 1250, 
1256

Çerkesān 1233, 1244
Çerkesler 1238, 1246
Çifte Medrese 856, 858, 859, 1106, 1107, 

1280, 1288, 1293, 1297, 1298
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Dāvūd Paşa İskelesi 997
Dāvūd Paşa (Ḳoca) 1071
Dāvūd Paşa Medresesi 1293
Dāvūd Paşa-yı �ānī 1009, 1012, 1072
Dāvūd (Şeyḫ) 1120
Ḍav’ü’l-miṣbāḥ 568
Debbāġlar İmāmı 900
Deccāl 422, 480
Dedecik-zāde 1312
Dede Ömer Rūşenī bk. Ömer Rūşenī (Dede)
Def‘-i Meṭā‘in 885
Defter-ḫāne 700
Degirmenderesi 467
Dehlīz Ḳapusı 1036
Deḳā’iḳu’l-ḥaḳā’iḳ 1290
Delā’ilü’n-nübüvve 112
Dem Kelle 156, 293
Deñizlü 299, 300
Depedelen 988, 989
Depedelen Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Depedelen 
Derbend Ḳal‘ası 465
Dereḳıraġın Ṣaḥrāsı 1226
Derencil 943, 991, 992, 993, 995, 996
Derencil Bān 990, 991, 992, 996, 1071
Derendo 650, 656
Dergāh-ı Ālī 189, 1219
Dergāh-ı Mu‘allā 757
Derī 929, 1290
Der‘us 815, 816
Der‘us Ḳal‘ası 815
Dervīş Meḥemmed bin Ḫıżr Şāh bk. 

Meḥemmed bin Ḫıżr Şāh (Dervīş)
Dervīş (Monlā) 853
Deryā-yı Ebyaż 814
Deryā-yı Venedik 655
Despot 528, 529, 530, 750
Despot (Lāzoġlı) 543
Deşt-i Bulġar 618
Deşt-i Ḳıpçaḳ 217, 226, 426, 810
Devlet-i Āl-i Oẟmān 309, 697
Devlet-i Oẟmāniyān 228, 444
Devlet-i Oẟmāniyye 256, 282, 283, 317, 

427, 507, 663, 700, 705, 806, 869, 
1067, 1290

Devlet-i Selçūḳiyye 241
Devletşāh 431
Devletşāh-ı Semerḳandī 114
Devletşāh (Ḳara) 431, 432
Deylem 203, 225, 590, 622
Deylemī, 426

Deyr-i Azrā’īl 656, 667
Deyyān 405, 721
Dımaşḳ 183, 258, 287, 1242, 1243, 1259
Dımaşḳ-ı Şām 183, 258, 490, 637, 966, 

1173, 1259, 1327
Dımışla 1003
Dırāc Ḳal‘ası 1020 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Dırac 
Dırama Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Dırama 
Dıraḳula 523, 526
Dıraḳula (Eflāḳ Voyvodası) 526
Dibtaḳoy 230
Dibtaḳoy Ḫān 230
Dicle 1225
Dicle Nehri bk. Nehr-i Dicle 
Dil 266
Dimetoḳa 277, 279, 305, 367, 1063, 1064, 

1067, 1174, 1272
Dimetoḳa Ḳal‘ası 1204 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Dimetoḳa 
Dimetoḳa Medresesi 842
Diñḳoz (Mevlānā) 875
Divan 182, 245, 660
Dîvân 389
Dīvān 48, 116, 380, 382, 402, 575, 894, 

917, 919, 924, 955, 1080, 1089, 1092, 
1098, 1109, 1122, 1133, 1147, 1155, 
1329

Dīvān-ḫāne 1212
Dīvān-ḫāne-i Hümāyūn 699, 707
Dīvān (-ı Hümāyūn) 689, 855
Dīvān-ı Aḥmed Paşa 939
Dīvān-ı A‘lā 685
Dīvān-ı Ālī 837
Dīvān-ı Eş‘ār 591
Dīvān-ı Ġazeliyyāt 500
Dīvān-ı Ḫāḳānī 1272
Dīvān-ı Hümāyūn 380, 683, 687, 704, 705, 

1061, 1101, 1103, 1171
Divrigi 1241
Divrigi Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Divrigi 
Diyār-ı Bekr 231, 330, 651, 706, 759, 785, 

921, 1026, 1173, 1194, 1214, 1218, 
1219, 1220, 1226, 1228, 1229, 1231, 
1236, 1242, 1283, 1317

Dobravenedik 1213
Doġlu Baba 302, 303
Doline 1005
Donan 596
Döger Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Döger
Duḳakīn-zāde (Aḥmed Çelebi) 1306
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Ebū Şāme (Şeyḫ Muḥyi’d-dīn) 1319
Ebū Ṭāhir Muḥammed bin Muḥammed 568
Ebū Ṭālib 183
Ebū Türāb (Şeyḫ) 293
Ebü’l-Abbās Ḫıżr 661
Ebü’l-fażl Beyhaḳī 115
Ebü’l-fażl bin Monlā İdrīs 139, 140
Ebülfeth 183
Ebü’l-fetḥ 224, 227, 485, 494, 521, 548, 

549, 566, 598, 637, 648, 654, 655, 656, 
669, 676, 682, 685, 689, 691, 695, 711, 
722, 758, 773, 814, 826, 828, 830, 832, 
835, 836, 842, 849, 858, 859, 864, 892, 
901, 912, 919, 921, 926, 933, 934, 937, 
938, 959, 965, 970, 980, 991, 1066, 
1070, 1075, 1101, 1108, 1155, 1189, 
1286

Ebülfeth el-Büstî 183
Ebü’l-fetḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i 

1083
Ebü’l-Hasan et-Tihâmî 182, 590
Ebü’l-ḥasen Alī bin Şemsü’d-dīn Beyhaḳī 115
Ebü’l-ḥasen-i Ḫaraḳānī 885
Ebü’l-ḥasen Muḥammed bin Abdu’llāh 

Bāḳır-ı Fārisī 115
Ebü’l-ḥasen Muḥammed bin Abdu’llāh-ı 

Ḳāşānī 112
Ebü’l-ḫayr Oġlan 211
Ebü’l-Ḳāsım Muḥammed bin Alī Ka‘bī 115
Ebü’l-Mu‘īn-i Nesefī 117, 129
Ebü’l-muẓaffer-i Sem‘ānī 138
Ebü’l-vefā (Şeyḫ) 298, 673
Ebü’l-vefā-yı Baġdādī (Şeyḫ) 298
Ebü’n-naṣr Īsā 115
Ebü’s-su‘ūd 1108, 1110
Ebü’s-su‘ūd (Mevlānā) 942
Ebyaż (Baḥrı) 618
Eceābād 274, 279
Eceābād Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Eceābād
Ece Beg 269, 271, 272, 274, 279
Ece-zāde (Meḥemmed bin Ya‘ḳūb) 1297
Ecvibe-i İşkālāt 1094
Edebālī 262, 267
Edebālī (Mevlānā) 261
Edremid 268, 271, 357, 358
Edremid Ḳal‘ası 358 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Edremid 
Edrine 48, 258, 280, 306, 307, 308, 309, 

310, 314, 318, 326, 343, 365, 366, 384, 
386, 388, 389, 395, 404, 408, 410, 412, 

Duḳakīn-zādeler 1278
Dūydār Özbek-i Mıṣrī 967
Dügünciler 392, 414
Düldül 1032
Dündār 232
Dürer 531, 837, 1084
Dürr-i Meknūn 629, 635, 1027, 1051, 1061
Dürūzī 1237, 1247
Düzmece Muṣṭafā 483, 510, 511, 513
Düzme Muṣṭafā 511 ayrıca bk. Ca‘lī Muṣṭafā

E

Ebbeske Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ebbeske 305
Ebī Eyyūb 638, 639, 640, 643, 673
Ebī Eyyūb (Ḥażret-i) 638, 640, 641, 642, 

643, 673, 674
Ebī Eyyūb-ı Enṣārī 598, 599, 638, 640, 641, 

642, 673, 677, 851, 852, 886, 1091, 
1097, 1104, 1107, 1122, 1176, 1201, 
1293

Ebī Eyyūb-ı Enṣārī Medresesi 1087
Ebū Abdu’llāh Muḥammed bin Yūsuf el-

Gencī eş-Şāfi‘ 137
Ebū Abdu’llāh Muḥammed Ḳazvīnī 121
Ebū Alī Miskeveyh (Ḥakīm) 115
Ebū Bekr 205, 354
Ebū Bekr (Emīr-zāde) 341
Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 882, 910
Ebū Bekr (Mīrzā) 354
Ebū Ca‘fer Muḥammed bin Abdu’llāh Kisā’ī 

123
Ebū Dāvūd 138
Ebū Dāvūd (Ḳāḍī) 1326
Ebū Ḥanīfe-i Dīneverī 115
Ebū Ḫānīfe (İmām) 1319
Ebū Ḥāzim 183
Ebū Hüreyre 138, 596
Ebū İsḥāḳ Alemdār 367
Ebū Miclez 131
Ebū Naṣr Aḥmed bin Alī Mikyāl 115
Ebū Sa‘īd Bahādır Ḫān 329
Ebû Saîd er-Rüstemî 183
Ebū Sa‘īd Ḫudābende 234
Ebū Sa‘īd-i Mīrānşāhī (Sulṭān) 786
Ebū Sa‘īd (Sulṭān) 234, 329, 786
Ebū �evr 138
Ebū Süfyān 653
Ebū Süfyān bin Ḥarb bin Ümeyye 653
Ebū Süleymān Dāvud-ı Benāketī 114



1354 DİZİN - 4. Rükün

413, 414, 415, 417, 419, 421, 425, 446, 
451, 455, 456, 458, 466, 467, 473, 476, 
479, 481, 482, 483, 486, 508, 509, 514, 
517, 519, 523, 528, 529, 533, 536, 537, 
538, 539, 544, 545, 547, 552, 574, 588, 
594, 596, 599, 678, 680, 703, 709, 723, 
724, 726, 776, 799, 813, 830, 831, 835, 
839, 842, 853, 859, 866, 867, 868, 869, 
872, 876, 910, 932, 958, 978, 989, 996, 
1011, 1013, 1036, 1037, 1038, 1046, 
1050, 1052, 1054, 1055, 1064, 1065, 
1087, 1090, 1093, 1094, 1096, 1099, 
1100, 1101, 1106, 1107, 1116, 1117, 
1132, 1143, 1170, 1176, 1214, 1230, 
1233, 1262, 1265, 1267, 1269, 1280, 
1286, 1287, 1293, 1294, 1297, 1298, 
1327

Edrine Dārü’l-ḥadīẟi 856, 857
Edrine Ḳal‘ası 308
Edrineḳapusı 600, 1289
Edrineli 921, 1101, 1131, 1137, 1139, 1141, 

1333
Edrine Serāyı 1150
Edrinevī 1333
Efḍal (Melik) 183
Efḍal-zāde 855, 1086, 1088, 1096, 1116, 

1117
Eflāḳ 214, 305, 325, 326, 376, 395, 410, 

411, 420, 478, 513, 522, 523, 525, 526, 
533, 618, 710, 744, 745, 746, 747, 749, 
810, 819, 956, 961

Eflāḳ Voyvodası Ḳazuḳlu bk. Ḳazuḳlu (Eflāḳ 
Voyvodası)

Eflāṭūn 620, 758
Eflāṭūn-zāde 917
Efrâsiyab 1180
Efrenc 214, 220, 222, 235, 266, 276, 326, 

341, 343, 357, 534, 594, 601, 630, 647, 
649, 650, 652, 654, 655, 724, 750, 764, 
765, 767, 768, 814, 815, 825, 831, 943, 
952, 953, 956, 991, 1020, 1039, 1210, 
1211

Efrencī 534, 601
Efrencīler 649
Efrenciyye 649, 654, 1021, 1229
Efrenc Ṭonanması 1030
Egānī (Ḳāḍī) 1204
Egil 1217, 1227
Egriboz 779, 780, 978, 1037
Egriboz Cezīresi 779, 780 ayrıca bk. Cezīre-i 

Egriboz
Egriboz Ḳal‘ası 783 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Egriboz
Egrice 244
Egriḳapu 642, 1036
Ehl-i Sünnet ve Cemā‘at 1157, 1214, 1262
Ekber Muẓaffer 211
Ekecik 1264
Ekīl Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ekīl 
Ekmelü’d-dīn 424
Ekmelü’d-dīn (Mevlānā) 370
Ekmelü’d-dīn (Monlā) 371
Ekmelü’d-dīn (Şeyḫ) 379, 400, 403
Ekrād 431, 433, 1199, 1205, 1214, 1215, 

1216, 1217, 1219, 1220, 1221, 1222, 
1223, 1224, 1225, 1227, 1228, 1229

Eksemil Ḳal‘ası 273
el-Arā’is 113
Elbistān 287, 1208
el-Burhān 113
Elbürzkūh 477
Eleşkird 1190
el-İ‘lām bi-A‘lāmi Beledi’llāhi’l-Ḥarām 113
Eliş Beg 236
el-Keşkûl 182, 522
Ellili Medrese 682
el-Mevā‘iẓ ve’l-İ‘tibār fī Ẕikri’l-ḫıṭaṭ ve’l-Āẟār 

113, 120, 141
el-Müsāmere 113
Elvān Aġa 506
Elvān Aġa (Ḳapucıbaşı) 480
Emīn Beg (Ḳabalcı) 535
Emīr Aclān bk. Aclān (Emīr)
Emīr Aḳbaş bk. Aḳbaş (Emīr)
Emīr Buḫārī 890, 1114, 1297
Emīr Dāvergüzīn bk. Dāvergüzīn (Emīr)
Emīrek Ḥakīm bin Monlā İdrīs 1315
Emīr Evrenos bk. Evrenos (Emīr)
Emīrī 1123
Emīr-i Çīn 292, 293, 295, 296
Emīr-i Çīn Oẟmān 292
Emīr-i Çīn Zāviyesi 293
Emīr-i Kebīr Aydınoġlı bk. Aydınoġlı (Emīr-i 

Kebīr)
Emīr İsfendiyār bk. İsfendiyār (Emīr)
Emīr İsmā‘īl (Āl-i İsfendiyār’dan) 575
Emīr Lālā Şāhīn bk. Şāhīn (Emīr, Lālā)
Emīr (Naḳşbendiyye’den) 910
Emīr Sībāy bk. Sībāy (Emīr)
Emīr Sulṭān 332, 353, 376, 506, 544, 574, 

915, 1321
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ERTUĠRUL 228
Ertuġrul bin Süleymān Şāh 230
Ertuġrul bin Süleymān Şāh bin Ḳayaalp bin 

Ḳızılboġa bin Timur bin Ayḳutluġ bin 
Ṭuġra bin Ḳarayḳu bin Saḳur bin Bulġay 
bin Suyġur bin Toḳtemür bin Yasaf bin 
Cemendür bin Ḳutluḳ bin Turaḳ bin 
Ḳazḫān bin Yansu bin Yalvac bin Baybeg 
bin Ṭuġra bin Ṭoġmış bin Gücbeg bin 
Artuḳ bin Ḳumarı bin Çektemür bin 
Ṭuraḫ bin Ḳızılboġa bin Tomaḳ bin 
Baş bin Boġa bin Cumurmin bin Yaysu 
bin Sevinc bin Carboġa bin Ḳurılmış 
bin Ḳorçar bin Balcıḳ bin Ḳubaş bin 
Ḳaraoġlan bin Süleymān Şāh bin Ferḫalu 
bin Bozḫān bin Baytemür bin Turmış 
bin Gökalp bin Oġuz bin Ḳaraḫān bin 
Ḳayıḫān bin Dibtaḳoy Ḫān bin Olca 
Ḫān 230

Ertuġrul Ġāzī 236, 237, 248
Ervām 221, 545
Erzenü’r-Rūm 231
Erzincān 323, 325, 328, 331, 345, 350, 477, 

791, 981, 982, 1202, 1205
Erzincānī 378
Erzincān Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Erzincān 
Esediyye Medresesi 839
Eski Cāmi‘ 482
Eskidepe 1189
Eskiḥiṣār Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Eskiḥiṣār
Eski Ḳabluca 303
Eski Serāy 669, 718
Eski Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i 671
Eskişehr 247
Esved (Baḥrı) 618
Eşkāl-i Seb‘a 843
Eşkāl-i Te’sīs 323, 862
Eşkāniyān 181, 239
Eşref-zāde 873
Eşref-zāde (Mevlānā) 873
Etrāk 217, 221, 225, 227, 235, 244, 267, 

278, 303, 379, 392, 394, 540, 677, 690, 
709, 945, 948, 988, 1100, 1182, 1189, 
1237

Etrāk-i Ḳaraman 515
Etrāk-i Şāmlu 972
et-Taḳrīb 114
et-Tārīḫ li-Mevlānā İbn Ḥarīr 112
et-Tevārīḫ li-İbn Eẟīr 112
Evḥad 896

Emīr Şāh Melik bk. Şāh Melik (Emīr)
Emre 288
Enbārī 129
Enderūnī 712, 713
Endülüs 1112
Engli Ḳaṣrı 988
Engüri 232, 338, 356, 359, 377, 386, 409, 

412, 444, 447, 1168, 1203
Engüri Ḳal‘ası 338, 449, 456
Engürüs 272, 325, 327, 478, 523, 524, 525, 

527, 531, 533, 540, 618, 622, 626, 650, 
655, 657, 723, 727, 732, 736, 737, 748, 
763, 765, 768, 769, 810, 813, 819, 835, 
956, 962, 970, 986, 987, 990, 991, 997, 
1004, 1007, 1067, 1213, 1299

Engürüsī 807, 1040
Engürüs Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Engürüs
Enīḳa Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Enīḳa 
Enmūzecü’l-Lebīb 112
Enmūzecü’l-ulūm 370
Enṣār 673
Enṣārī 183
Enūşirvān 475, 651
Envārü’l-aḥdāḳ 851
Envārü’l-āşıḳīn 573
Enverî Dîvânı 448
Enverī (Mevlānā) 496
Erba‘a 254
Ercīş 1220
Erdebīl 1215
Erdebīlī 211, 1176
Erdebīlī (Şeyḫ) 898
Erdebīliyye 379
Erdel 214
Erdeşīr 973, 1251
Erdevān 1051
Eregli 236, 623
Eregli Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Eregli 
Ergene 545, 1333
Ergene Köprisi 545
Erḥamü’r-rāḥimīn 522
Ermen 214, 477, 655, 1211
Ermenek 235, 802
Ermenek Ḳal‘ası 802 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Ermenek
Ermenī Bāzārı 279
Ermenī Derbendi 948, 949, 1168
Ermeniyye 231
Ertuġrul 232, 233, 234, 236, 237, 238, 242, 

365
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Evlik 891, 893
Evran (Aḫī) 301
Evrenos 974
Evrenos Beg 274, 277, 279, 280, 310, 311, 

319, 325, 340, 390, 418, 419, 454, 455, 
466, 467, 469, 509, 512, 523, 745, 973

Evrenos Beg (Ḳoca) 413, 451, 470
Evrenos (Emīr) 309
Evrenos (Mīr) 310
Eylük bin Ramażān (Ramażānoġlı) 970
Eyyūb 836
Eyyūb Medresesi 845
Eyyühüm (Aḥmed) 1102
Ezherī 496
Ezherī (Monlā) 496

F

Faḫḫārī 577
Faḫr-ı Ālem 183, 376, 626, 636, 648, 721, 

1121
Faḫr-ı Ālemiyān 208
Faḫr-ı Cihān 206, 652
Faḫr-ı Enām 293
Faḫr-ı Enbiyā 215, 216, 293
Faḫr-ı Rāzī 851
Faḫrü’d-dīn er-Rūmī 398
Faḫrü’d-dīn-i Acemī 373, 484, 865
Faḫrü’d-dīn-i Rāzī 321
Faḫrü’d-dīn (Mevlānā) 373, 484, 485
Faḫrü’d-dīn Muḥammed bin Dāvud 115
Faḫrü’l-İslām Pezdevī 851
Fākihetü’l-ḫulefā 113
Faḳīrī 1336
Fārisī 48, 112, 225, 382, 566, 580, 851, 877, 

895, 914, 924, 926, 927, 929, 941, 954, 
1069, 1087, 1092, 1099, 1104, 1127, 
1177, 1184, 1287, 1290, 1291, 1297, 
1306, 1307, 1333

Fārisī Dīvān 580
Fārisīler 225
Fars 800
Fārs 330, 347, 618
Faṣīḥu’d-dīn Muḥammed 852
Faṣlü’l-ḫiṭāb 568
Fāṭıma 287, 365
Fāṭıma Bacı 287
Fātiḥ 1261
Fātiḥa 1105
Fātiḥa-i Şerīfe 370

Fātiḥa Sūresi 285
Fātiḥ-i Ḳosṭanṭıniyye 223
Fātiḥ-i Pāy-taḫt-ı Rūm 674
Fātiḥ Sulṭān Meḥemmed Ḫān 654
Fāżıl Aḥmed Beg 271, 272, 279
Fāżıl Beg 269, 271, 274
Fāżıl-ı Cürcānī 1291
Fāżıl-ı Devvānī 848
Fażlu’llāh 423, 424, 485, 889
Fażlu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 889, 1318
Fażlu’llāh-ı Ḥurūfī 485, 578, 579
Fażlu’llāh (Monlā) 487
Fażlu’llāh Paşa 550
Fenārī 373, 874
Fenārī (Āl-i) 1292
Fenārī (Mevlānā) 322, 371, 372, 373, 376, 

550
Fenāyī 930
Feraḫşād (Emīr) 1189
Ferā’iż 1298
Ferā’iż-i Seyyidīn 1295
Ferā’iż-i Seyyid Şerīf 1096
Ferā’iż-i Sirāciyye 370, 484
Ferec bin Berḳūḳ 424
Ferec bin Berḳūḳ (Melik Nāṣır) 355
Ferhād 1337
Ferhād Beg 967
Ferhād Paşa 1263, 1264, 1267, 1270
Ferḫalu 230
Feridun 1180
Ferḳadān 304, 691
Ferruḫ-nāme 403
Fesleke 730
Fetāvā-yı Bezzāziyye 372
Fetāvā-yı Ḳāḍīḫān 896
Fetāvā-yı Muḥīṭ 1027
Fetḥ-i Ḳocaḳayası 508
Fetḥiyye 849, 851, 1084, 1085, 1104
Fetḥu’llāh-ı Şirvānī 1083
Fetḥu’llāh-ı Şirvānī (Mevlānā) 569
Fettāḥ 642
Fevā’iḥü’l-miskiyye fi’l-Fevātiḥi’l-Mekkiyye 398
Feylesof-zāde (Aḥmed Çelebi) 1078
Feyżu’llāh (Mevlānā) 424
Feyyāż-ı Muṭlaḳ 793
Feyzülkadir 486
Fıḳh-ı Ekber 567, 1319
Fırat 561
Fiġānī 1139
Fīl Çayırı 1176
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670, 833, 836, 925, 1038, 1212, 1337
Ġalaṭa Boġazı 925
Ġalaṭa Ḥiṣārı 644
Ġalaṭa Serāyı 641
Ġalaṭ-baḫşiş 416
Ġarrān 1216
Ġavrī 1206, 1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 

1237, 1238, 1239, 1240, 1243, 1244, 
1246, 1247

Ġavrī (Sulṭān) 1099, 1170, 1244, 1245, 
1246, 1299

Ġāyetü’l-emānī 553
Ġayūr 1274
Ġazanfer 584
Ġażanfer (Aġa) 178
Ġāzān Ḫān 234, 235
Ġāzī Abdu’r-Raḥmān bk. Abdu’r-Raḥmān 

(Ġāzī)
Ġāzī Abdu’r-Raḥmān Beg bk. Abdu’r-

Raḥmān Beg (Ġāzī)
Ġāzī Çelebi 235
Ġāzī Ḫudāvendgār 275, 303, 314, 424
Ġāzī Sulṭān Murād bk. Murād (Ġāzī, Sulṭān)
Ġāzī Umūr Beg bk. Umūr Beg (Ġāzī)
Ġāzī Umūr Beg (Ġāzī, Aydın Beg Oġlı) 274
Ġāzī Umūr Paşa bk. Umūr Paşa (Ġāzī)
Ġazzālī 112, 688, 1259
Ġazze 1247, 1249
Ġazze Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ġazze 
Gedik Aḥmed Paşa bk. Aḥmed Paşa (Gedik)
Gedüz 1065
Gegivize 423, 487, 826, 1060, 1281
Gelibolı 270, 271, 272, 273, 274, 275, 276, 

277, 279, 305, 310, 318, 319, 381, 386, 
423, 510, 512, 513, 548, 549, 570, 573, 
586, 709, 724, 769, 779, 789, 824, 833, 
840, 847, 856, 858, 868, 972, 979, 987, 
996, 1009, 1040, 1077, 1081, 1149, 
1170, 1295, 1325

Gelibolı Boġazı 533
Gelibolı İskelesi 1177
Gelibolı Ḳal‘ası 275, 276, 510 ayrıca bk. 

Ḳal‘a-i Gelibolı
Gelibolı Ma‘beri 310, 343, 385, 386, 419, 

443, 458, 510, 511, 512, 749, 820, 953, 
1071, 1177, 1230

Gence 347, 909
Gerede 444, 445
Gerger 1241
Gerger Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Gerger 

Filibe 309, 467, 482, 1055, 1286
Filibe Medresesi 840
Firāḳ-nāme-i Ḫalīlī 922
Firavun 333
Firdevsî 346
Firdevsī 926, 1137
Firdevsī (Ḥakīm) 1138
Firdevsī-i Ṭūsī 926, 1138
Firdevsī-i Ṭūsī (Ḥakīm) 115
Firecik 273
Fīrūz Beg 313, 320, 325, 326, 341, 514, 525, 

550, 998
Fīrūz Begoġlı 723
Fīẟāġoraẟ 1024
Franca 1021, 1022
Francḳo 1211
França 952, 953, 956
Fransa 650, 654, 1213
Freng 599, 600, 601, 647, 650, 655, 657, 

663, 765, 782, 953, 978, 991, 1071, 
1072, 1073

Frengī 640, 806, 1229
Frengistān 253, 319, 357, 533, 591, 612, 

618, 622, 629, 630, 632, 640, 644, 645, 
647, 649, 652, 654, 656, 667, 763, 778, 
806, 807, 815, 820, 920, 925, 950, 951, 
978, 1016, 1039, 1070, 1166, 1210, 
1211, 1275

Freng Ṭonanması 1010
Frengyazusı 313
Furāt 231, 1231, 1263
Furāt Nehri bk. Nehr-i Furāt 
Furḳān 226
Furḳān-ı Aẓīm 215, 648
Fuṣūlü’l-bedāyi‘ fi Uṣūli’ş-şerāyi‘ 370
Fuṣūlü’l-mühimme 133
Fuṣūlü’l-mühimme fī Ma‘rifeti’l-e’imme 113
Fużayl Çelebi 1288
Fükūre Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Fükūre 
Fürs 130, 587, 1133, 1290, 1333
Fürsān 800
Füṣūṣ 177, 282, 573
Fütūḥ 115
Fütūḥāt-ı Şāmiyye 1222
Fütūḥātü’l-mekkiyye 112

G

Ġaffār 1251
Ġalaṭa 328, 594, 595, 598, 641, 647, 669, 
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Germe 538, 539, 765, 767, 768
Germiyān 236, 304, 313, 322, 325, 344, 

350, 356, 403, 457, 498, 549, 758, 829, 
1043

Germiyān Ḳal‘ası 920
Germiyānoġlı 326, 384, 407, 440, 442, 499, 

503
Germiyānoġulları 517
Gevher-nigīn Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Gevher-nigīn 
Geyiklü Baba 277, 298, 302
Geylān 347
Geyve 1065, 1336
Ġılaġori 1002
Ġıyāẟü’d-dīn Cemşīd (Mevlānā) 849
Ġıyāẟü’d-dīn Keyḫüsrev 266
Ġıyāẟü’d-dīn (Mevlānā) 849
Ġıyāẟü’d-dīn (Paşa Çelebi) 1104
Ġıyāẟü’d-dīn (Sulṭān) 213, 241, 262, 756
Ġonçe Çelebi 156
Gökalp 230
Gökçimen 1241
Gökmeydān 1240
Göksun 1209
Gölbaşı 815, 816
Göl Burcı 815
Göle 1190
Gömi 1241
Gönanlu Bāyezīd bk. Bāyezīd (Gönanlu)
Görke Ṭaġı 1059
Göynük 47, 248, 265, 270, 884, 886, 893, 

943, 1112
Gözgören 478
Gözleroġlı 435
Gūrānī 553, 563, 678, 837
Gūrānī (Mevlānā) 563, 843, 860
Ġurer 531, 837, 1084
Gücbeg bin Artuḳ 230
Gügercinlik Ḳal‘ası 735 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Gügercinlik 
Gülek Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Gülek
Gülistân 182
Gülistān 1100, 1290, 1291
Gülizar Kalesi 276 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Gül‘iẕār
Gülnār 518
Gülşenī 932
Gülşen-i Rāz 584, 1114
Gülşenī (Şeyḫ) 932
Gülşen-i Tevḥīd 1120
Gülzār 899
Gümenek 567

Gümiş 494
Gümişlioġlı 494, 1272, 1316
Gümişlioġlı (Muḥyi’d-dīn bin Şeyḫ Celāl) 

1316
Gümiş Medresesi 1098
Gümülcine 310, 320, 592, 785
Gümülcine Ḳal‘ası 310 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Gümülcine
Gündüz Alp 239 , 244, 245
Güneş Ḳaṣīdesi 576
Günṭoġdı 232
Gürc 220
Gürcī 214, 220
Gürcistān 330, 592, 1189
Gürgen Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Gürgen 
Güstehem 427, 1262
Güştāsb 1046
Güvāhī 1336, 1337
Güzelḥiṣār 735
Güzelḥiṣār Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Güzelḥiṣār 

H

Ḥabeş 293, 661, 719
Ḥabeşī 295, 718, 719
Ḥabīb 205, 507, 909
Ḥabībī 1324
Ḥabīb-i Ḥamīdī (Mevlānā) 489
Ḥabīb-i Ḫudā 636, 1029
Ḥabīb-i Ḳaramanī (Şeyḫ) 909
Ḥabīb-i Mevlā 631
Ḥabīb-i Neccār 608
Ḥabīb-i Yezdān 797
Ḥabīb (Şeyḫ) 909, 1119, 1120
Ḥabībü’s-siyer 114
Ḫˇāce Aḥmed bk. Aḥmed (Ḫˇāce)
Ḫˇāce Aḥmed-i Yesevī bk. Aḥmed-i Yesevī 

(Ḫˇāce) 
Ḫˇāce Beg 313
Ḫˇāce Ḥāfıẓ bk. Ḥāfıẓ (Ḫˇāce)
Ḥaceriyye 1084
Ḥacerü’l-esved 1121
Ḫˇāce-zāde 557, 565, 682, 838, 839, 842, 

843, 850, 853, 867, 872, 873, 1097, 
1101, 1105, 1280

Ḫˇāce-zāde (Mevlānā) 485, 565, 850, 867, 
872, 1103, 1290

Ḥācī Baba (Mevlānā) 873
Ḥācī Bayram 496, 502, 504, 883, 886, 1120
Ḥācī Bayram-ı Anḳaravī 496
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Ḥaḳ 178, 182, 208, 215, 249, 330, 407, 
412, 570, 579, 582, 589, 634, 683, 729, 
838, 857, 861, 889, 891, 903, 905, 956, 
1097, 1112, 1115, 1124, 1125, 1135, 
1136, 1175, 1187, 1261, 1268, 1292, 
1317, 1322, 1338

Ḫākī 575, 1129
Ḥakīm (Allāh) 1314
Ḥakīm Arab bk. Arab (Ḥakīm)
Ḥakīm Ebū Alī Miskeveyh bk. Ebū Alī 

Miskeveyh (Ḥakīm)
Ḥakīm Firdevsī bk. Firdevsī (Ḥakīm)
Ḥakīm Firdevsī-i Ṭūsī bk. Firdevsī-i Ṭūsī 

(Ḥakīm)
Ḥakīm Ḳuṭbu’d-dīn bk. Ḳuṭbu’d-dīn 

(Ḥak īm)
Ḥakīm Lārī bk. Lārī (Ḥakīm)
Ḥākim Lāzoġlı 469
Ḥakīm Ruḳya bk. Ruḳya (Ḥakīm)
Ḥaḳ Te‘ālā 208, 330, 407, 947, 1006, 1261, 

1270
Ḥaḳyıḳduġıḥiṣār 305
Haleb 334
Ḥaleb 283, 287, 330, 578, 678, 679, 680, 

692, 705, 786, 787, 845, 853, 883, 949, 
966, 967, 969, 972, 974, 976, 982, 989, 
1020, 1090, 1153, 1173, 1228, 1229, 
1231, 1232, 1233, 1234, 1235, 1236, 
1237, 1239, 1240, 1241, 1242, 1246, 
1247, 1250, 1262, 1294, 1296, 1298

Ḥalebīler 976
Ḥalebiyye 836, 861, 1287, 1297
Ḥalebiyye Medresesi 836, 861, 1287
Ḥalebī-zāde (Abdu’r-Raḥmān) 1102
Ḥaleb Ḳal‘ası 1239, 1246 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Ḥaleb 
Ḥalebli 1102
Ḫālıḳ 203, 661, 1012
Ḫālıḳu’l-berāyā 433
Ḫalīc-i Baḥr-ı Ebyāż 214, 806
Ḫalīc-i Baḥr-ı Freng 655
Ḫalīc-i Baḥr-ı Rūm 266, 1063
Ḫālid bin Velīd 407, 520, 1222
Ḫālid (Bir Kürd) 1200
Ḫālid (Kürd) 1216, 1220
Ḫalīfe 1217
Ḫalīfe Beg 1194
Ḫalīl Beg 157, 466, 518, 1217, 1222, 1248
Ḫalīl (Cenderelü, Ḳara) 267, 283
Ḫalīl Çelebi 1316

Ḥācī Bayram-ı Velī 377, 867
Ḥācī Bayramī 1121
Ḥācī Bayram (Şeyḫ) 377, 495, 496, 570, 

867, 882, 910, 1120, 1121
Ḥācī Beg 1214
Ḥācī Bektaş 284, 285, 286, 287, 288, 290, 

291, 299, 301
Ḥācī Bektaş Muḥammed bk. Muḥammed 

Ḥācī Bektaş bin Seyyid Mūsā-yı Nīşābūrī 
bin Seyyid İsḥāḳ es-Sākin Baba bin 
Seyyid İbrāhīm el-‘Askerī bin Seyyid 
Mūsā Yāysıca bin Seyyid İbrāhīm el-
Murtażā el-Aṣġar bin el-İmām Mūsā el-
Kāẓım (Seyyid)

Ḥācī Bektaş-ı Velī 267, 284, 285, 287, 290, 
291, 299, 399, 586

Ḥācī Çelebi 1319, 1320
Ḥācī Evrenos 269, 340
Ḥācī Evrenos Beg 390, 451, 465
Ḥācī Ḫalīfe 870, 903, 1111, 1112
Ḥācī Ḫalīfe (Şeyḫ) 861, 902, 903
Ḥācī Ḥasan-zāde 563, 840, 841, 842, 1090, 

1091, 1287, 1301, 1307
Ḥācī İlbegi bk. İlbegi (Ḥācī)
Ḥācī Paşa 371, 379, 400, 403
Ḥācī Ṣafā bk. Ṣafā (Ḥācī)
Ḫˇācū 1147
Ḥadā’iḳu’l-ādāb 113
Ḥadā’iḳu’l-īmān 851
Ḫadīce 183
Hadîkatü’l-hakîka ve Şerîatü’t-tarîka 182, 662
Ḥadīḳatü’r-rivāyāt 114
Ḥadīḳatü’s-sü’edā 132
Ḫādimü’l-Ḥaremeyn 1270
Ḫādimü’l-Ḥaremeyni’ş-şerīfeyn 1153
Ḫaffī 921
Ḥāfıẓ (Ḫˇāce) 610
Ḥāfıẓ-ı Ebrū 116
Ḥāfıẓ-ı Kütüb 1311
Ḥāfıẓ-ı Rūm 1143
Hâfız-ı Şirâzî 389, 390
Ḥāfıẓ (Monlā) 1147
Ḥāfıẓ Muḥammed Alī Ḳuşcı-i Ṭaşkendī 

bk. Muḥammed Alī Ḳuşcı-i Ṭaşkendī 
(Ḥāfıẓ)

Ḥāfıẓ Muḥammed bin Alī-i Ḳūşī bk. 
Muḥammed bin Alī-i Ḳūşī (Ḥāfıẓ)

Ḥāfıẓü’d-dīn-i Bezzāzī 488, 551
Ḥāfıẓü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed el-

Kerderī 372
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Ḫalīl (Emīr) 1215
Ḫalīlī 921, 922, 1098
Ḫalīl (İbrāhīm) 1025
Ḫalīl-i Eyyūbī (Melik) 1222, 1227
Ḫalīlī (Mevlānā) 1098
Ḫalīl (Ḳara) 283, 309, 317, 364, 423, 466, 

871
Ḫalīl (Ḳara, Monlā) 283 
Ḫalīl (Melik) 1173
Ḫalīl (Mollā) 267
Ḫalīl (Monlā) 1060
Ḫalīl Paşa 283, 529, 531, 532, 533, 536, 

537, 547, 550, 569, 583, 595, 599, 604, 
828, 869, 971, 976

Ḫalīl Sulṭān 980
Ḫalīlü’r-Raḥmān 287
Ḥalīm (Ḥalīmī) 1326
Ḥalīmī 1326, 1327
Ḥalīmī Çelebi 1325, 1326
Ḥalīmī Luġati 1327
Ḥalīmī (Mu‘allim-i Sulṭānī) 1204
Ḫallāḳ 205
Ḫallāḳ-ı Ādemiyān 348
Ḫallāḳ-ı Cihān-āferīn 1303
Ḫalvetī 907, 1117
Ḫalvetīler 908
Ḫalvetiyye 845, 910, 1272
Hamâ 1242
Ḥamā 1239, 1242
Ḥamā Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḥamā 
Haman 333
Ḥamdī 887, 888, 894, 899, 919
Ḥamdī Çelebi 887, 888, 893, 895, 899, 919
Ḥamdu’llāh-ı Müstevfī 116
Ḥamel 727
Ḥamīd 311, 356, 508, 517, 757, 758, 860
Ḥāmid bin Mūsā (Şeyḫ) 375
Ḥamīdī 574, 904, 1094
Ḥāmid-i Ḳayṣerī (Şeyḫ) 495, 496
Ḥamīdlü 1093, 1103
Ḥamīdü’d-dīn bin Efḍalü’d-dīn 855
Ḥāmid (Şeyḫ) 378
Ḫamīs fī Aḥvāli Nefsi Nefīs 113
Hamse 234, 450
Ḫamse 972, 1125, 1128, 1146
Ḫamse Mi’e 972
Ḥamza 284, 403, 1080
Ḥamza Bālī Beg 1075
Ḥamza Beg 510, 514, 515, 516, 531, 539, 

550, 744, 759, 958, 1075

Ḥamza Beg (İzmiroġlı) 467, 469
Ḥamza (Bir Elçi) 757
Ḥamza (Ḥācī) 909
Ḥamza Ḫalīfe 1204
Ḥamza-i Ḳaramanī (Mevlānā) 566
Ḥamza-i Ḳaramanī (Monlā) 1088
Ḥamza-i Şāmī (Şeyḫ) 898, 900
Ḥamza (Mevlānā) 370, 564
Ḥamza (Monlā) 508
Ḥamza Paşa 518
Ḥamza Paşa (Anaṭolı Beglerbegisi) 519
Ḥamza (Şeyḫ) 884
Ḥamzavī 347, 403, 894
Ḥamzavī (Mevlānā) 402
Ḥamzavī (Monlā) 347, 403
Ḫān 259
Ḫandān (Şāh) 581
Ḫāndmīr 114
Ḥanefī 138, 398, 852, 897
Ḫānlecūn Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḫānlecūn
Ḫānyūnus 1247, 1249, 1277
Ḥarem 1077, 1121
Ḥaremeyn 208, 591, 610, 721, 951
Ḥaremeyn-i Şerīfeyn 929, 1153
Ḥaremeynü’ş-şerīfeyn 721, 1256
Ḥarem-i Muḥterem 1230
Ḫˇārezm 227, 347, 428
Ḫāric 687, 689
Ḫāric Ellili (Medreseler) 680
Ḫāric Ellili Medreseler 680
Ḫāric Elli Medresesi 687
Ḫāricī 335, 427, 477, 510, 511, 514, 1019, 

1062, 1157, 1171
Ḫāric (Medreseleri) 678, 685
Ḫāric Medreseleri 680, 691
Ḥarīrī 920
Ḫarmanḳaya 248
Ḫar-nāme 502
Ḫarput Ḳal‘ası 1224
Ḥarrān 183
Hārūn-ı İmrānī 1079, 1082
Hārūnu’r-reşīd 646, 647, 648, 1304
Hārūt 939
Ḥasan 373
Ḥasan Aġa 341, 390, 414, 1194
Ḥasan (Aḫī) 263
Ḥasan Alp 233
Ḥasan (Andelībī) 1136
Ḥasan Beg 477, 741, 742, 744, 759, 786, 

787, 794, 795, 796, 797, 800
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Ḥaṣīnü’l-mir’āt 787
Ḫāṣköy 932
Ḫāṣ Murād (Rūmili Beglerbegisi) bk. Murād 

(Rūmili Beglerbegisi, Ḫāṣ)
Ḫāṣ Oda 716
Ḫāṣ Odalı 716, 717
Ḥassān 1310
Hāşimī 1152
Ḥāşiye-i Keşşāf 566
Ḥāşiye-i Şerḥ-i Meṭāli‘ 851
Ḥāşiye-i Tecrīd 678, 679, 841
Ḥāşiye-i Tecrīd Medārisi 679
Ḥāşiye-i Tecrīd Medreseleri 678
Ḫātemī 1092
Ḫaṭīb-zāde 682, 841, 843, 844, 845, 864, 

1086, 1090, 1094, 1095, 1096, 1102, 
1105, 1286, 1292

Hātifī 114
Ḫatme 284
Ḫaṭṭāb bin Ebi’l-Ḳāsım 262
Ḫaṭṭābī 128
Ḥavāle 525, 735
Ḥavāle Ḳal‘ası 525 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Ḥavāle 
Ḥavāriyyūn 628
Ḥavāşī-i Keşşāf 566
Ḥāvī 1204
Ḥavrān 48
Ḥay 213, 671
Ḫayālī 840, 841, 842, 843, 895, 1106, 1147, 

1313
Ḫayālī Çelebi 841
Hayâlî-i Buhârî 247
Ḥaydar 205, 920
Ḥaydar (Acem, Mevlānā) 480
Ḥaydar-ı Acemī 426
Ḥaydarī 468, 937
Ḥaydarīler 989
Ḥaydariyye 1204
Ḥaydar (Mevlānā) 426
Ḥaydaroġlı Şāh İsmā‘īl bk. İsmā‘īl 

(Ḥaydaroġlı, Şāh)
Ḥaydar (Şeyḫ) 379, 1025
Ḫayrabolı 269, 273, 277
Ḫayrbāy 1237, 1239
Ḫayr Beg 1259, 1277
Ḫayrü’d-dīn bin Ḫalīl bin Ḥācī Ṣafā 838
Ḫayrü’d-dīn bin Mi‘mār Murād (Mi‘mār) 

1038
Ḫayrü’d-dīn (Ḫˇāce) 854
Ḫayrü’d-dīn Ḫıżr (Monlā Aṭūfī) 1300

Ḥasan Beg (Alparslan Oġlı) 478
Ḥasan Beg bin Alī Beg bin Ḳara Oẟmān-ı 

Bayındırī 785
Ḥasan Beg İbn Melik Aḥmed 477
Ḥasan Beg-i Ṭavīl 741, 742, 801
Ḥasan Beg (Melik Aḥmed Oġlı, Dīger) 478
Ḥasan Beg (Ulaşoġlı) 805
Ḥasan Beg (Uzun) 759, 785, 798, 909
Ḥasan (Beñlü, Āhī) 1321
Ḥasan bin Abdu’ṣ-Ṣamed (Mevlānā) 847
Ḥasan bin Alī 786
Ḥasan bin Alī Beg 980
Ḥasan bin Alī bin Cihānşāh (Emīr) 786
Ḥasan bin Alī (Seyyid) 567
Ḥasan bin el-Müḥennā 1310
Ḥasan Cān 1191, 1197
Ḥasan Cān-zāde Sa‘dü’d-dīn bk. Sa‘dü’d-dīn 

(Ḥasan Cān-zāde)
Ḥasan Çelebi 861, 862
Ḥasan Çelebi bin İsmā‘īl Beg 739
Ḥasan Çelebi bin Meḥemmed Şāh el-Fenārī 

861
Ḥasan Çelebi (Muḥaşşī) 859, 1100
Ḥasan (Ḫˇāce) 574, 839
Ḥasan Ḫˇāce (Şeyḫ) 574
Ḥasan (Ḫāricī) 477
Ḥasan (Hz.) 1181, 1334
Ḥasan-ı Dırāz 980
Ḥasan-ı Dırāz (Mīr) 792, 794
Ḥasan-ı Ḳayṣerī 283
Ḥasan-ı Mu‘īd 1128
Ḥasan-ı Rifā‘ī 297
Ḥasan-ı Ṭavīl 741, 762, 786, 817, 834, 849, 

909, 1157
Ḥasan-ı Ṭavīl (Mīr) 669, 786, 791, 793, 

796, 798, 803, 817, 830, 831
Ḥasan (Ḳara) 1010
Ḥasan (Ḳurd) 518
Ḥasan (Mevlānā) 283, 372, 585
Ḥasan (Mīr) 669, 786, 791, 792, 794, 796, 

798, 803, 817, 830, 831, 1204
Ḥasan Paşa 372, 373, 1052, 1060, 1077, 

1177, 1195
Ḥasan Paşa bin Alī 372
Ḥasan (Sulṭān) 507, 508, 588, 980
Ḥasan (Şeyḫ) 263
Ḥasan (Uzun) 785, 798, 834, 849, 853, 938, 

980, 1189
Ḫāṣ Bāġçe 717
Ḥaseniyye 868



1362 DİZİN - 4. Rükün

Ḫayrü’d-dīn (Ḳara Ḫalīl) 364
Ḫayrü’d-dīn Paşa 283, 309, 316, 317, 364, 

547
Ḫayrü’d-dīn Paşa (Cenderelü) 1078
Ḫayrü’d-dīn Paşa (Cenderelü, Ḳara) 828
Ḫayrü’d-dīn Paşa (Mi‘mār) 1037
Ḫayrü’l-beriyye 1250
Ḫayrü’l-mürselīn 369
Ḥayvānāt 1105
Ḥayy-ı Lā-yenām 1074
Ḫazīne-i Āmire 706, 707
Ḫazīne Odası 716
Ḥażret-i Bārī 177
Ḥażret-i Ḥaḳ 352, 471, 634, 903, 1161, 

1261
Ḥażret-i Peyġāmber 43, 183, 638
Ḥażret-i Rabbü’l-‘ālemīn 532
Ḥażret-i Resūl 287, 377, 597, 636, 641, 648, 

653
Ḥażret-i Resūlu’llāh 486, 635, 652, 653, 

730, 882, 887, 913, 1113, 1121
Hediyyetü’l-mehdiyyīn 1084
Heft Meclis 147
Heft Peyker 610
Hemdem Paşa 1168, 1189, 1284
Hemedān 1224, 1227
Herakl 652
Heraḳl 627, 628, 635, 636, 645, 646, 647, 

653
Heraḳl-ı Aẓīm-i Rūm 652
Heraḳl-ı Rūm 652, 653
Heraḳliye 976
Herāt 786, 851, 860, 906
Herī 484, 1194
Hersek 592, 750, 755, 991, 1070
Herseki (Bir Ḳal‘a) 737
Herseḳoġlı 967
Heşt Bihişt 229, 590, 597, 649, 655, 697, 

1023, 1146, 1215
Hevāyī (Muḥyi’d-dīn) 1107
Heves-nāme 1302, 1307, 1308, 1309, 1310
Hevlonya 825, 826, 832
Ḥımṣ 1239, 1242, 1243
Ḥımṣ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḥımṣ
Ḫınūs 1216
Ḫıred-nāme 502
Ḫırḳa Ṭaġı 289
Ḫırvād 214, 219, 222
Ḫırvāt 829
Ḥıṣn-ı Ḥaṣīn 355

Ḥıṣnıkeyf 1217
Ḥıṣnıkeyfā 1173, 1215
Ḫıtā 211, 589, 618, 924, 1327
Ḫıtāy 654
Hızır 563
Ḫıżr 156, 292, 477, 493, 534, 626, 661, 

997, 1132, 1323
Ḫıżr Bālī 525
Ḫıżr Beg 477, 557, 559, 563, 564, 836, 839, 

840, 842, 853, 854, 856, 859, 863, 866, 
967, 969, 990

Ḫıżr Beg bin Aḥmed Paşa bin Mevlānā Ḫıżr 
Beg 1321

Ḫıżr Beg bin Celālü’d-dīn 556
Ḫıżr Beg Ḫātūnı 543
Ḫıżr (Ḥażret-i) 352, 376, 571, 611, 672
Ḫıżr (Ḳoca) 534, 535
Ḫıżr Nebī 996
Ḫıżr Şāh bin Alā’ü’d-dīn bin Ḥācī Ḥasan 

1313
Ḫıżr Şāh (Mevlānā) 565
Hibe Sulṭān 981, 982
Ḥicāz 653, 949, 998, 1312
Ḥicāzīler 1237
Hidāye 369, 424, 487, 565, 680, 855, 1290
Hidāye Şerḥi 851
Hidāyetü’l-ḥikme 859
Hidāyetü’l-ḥikmet 840
Ḥikmetī Çelebi 156
Ḫilāfiyāt 262, 1106
Hilālī 1152
Hind 138, 159, 211, 226, 227, 329, 406, 

590, 618, 956, 965
Hindistān 1068, 1081
Hindū 934
Hindūstān 340, 347, 956
Hint 334
Ḥiṣār-ı Aṣos 1018
Ḥiṣār-ı Boġazkesen 592
Ḥiṣār-ı Moton 1016
Ḫizān 1174, 1215, 1216, 1220
Ḫizāne-i Āmire 355, 682, 684, 713, 822, 

1199
Horasan 5, 334
Ḫorāsān 284, 285, 347, 428, 490, 786, 928, 

1201
Ḫorāsānī 240
Ḫoros-zāde 451
Ḫoryād 1004
Ḫoten 347, 589, 618, 940
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Hüseyin Kâşifî 182
Hüseyin (Hz.) 1181
Ḥüseyn Aġa 314
Ḥüseyn Bayḳara 361, 916, 1201
Ḥüseyn Bayḳara (Mīrzā) 331
Ḥüseyn Beg 819, 973, 1199
Ḥüseyn Beg (Çerkes) 1224, 1225
Ḥüseyn Beg (Ḥelvācı-zāde) 1198
Ḥüseyn Beg (Mīr) 1227
Ḥüseyn bin Manṣūr-ı Ḫallāc 578
Ḥüseyn bin Muḥammed bin Ḥasan ed-

Diyārbekrī 113
Ḥüseyn Çelebi (Yegān-zāde) 1079
Ḥüseyn (Emīr, Sulṭān) 1215
Ḥüseyn (Emīr-zāde, Sulṭān) 354
Ḥüseyn Enīsī (Emīr) 882, 890
Ḥüseyn Ḫān 1227
Ḥüseyn (Hz.) 1334
Ḥüseyn-i Aḫlāṭī (Seyyid) 424, 425 
Ḥüseyniyye 1096
Ḥüseyn Mīrzā (Bayḳara) 1183
Ḥüsn ü Dil 1323
Ḫüsrev 356, 500, 1143
Ḫüsrev-i Dihlevī 1146
Ḫüsrev-i Rūm (Necātī) 1146
Ḫüsrev Paşa 1224, 1225, 1227
Hüsrev ü Şîrîn 246, 251, 600
Ḫüsrev ü Şīrīn 500, 502, 503, 1087, 1321

I-İ

Ilġaz Taġı 478
Irak 334
Irāḳ 216, 786, 798, 1113, 1218
Irāḳ-ı Acem 347
Irāḳ-ı Arab 679
Iṣlāḥ u Īzāh 1290
Iṣṭabl-ı Āmire 361, 710
Iṣṭabl-ı Ḫāṣṣa 712
Işıḳlar 989
İblīs 430, 613, 615, 625, 988
İbn Abbās 131, 183
İbn Abdü’l-berr 138
İbn Aḫī (Şeyḫ Meḥemmed) 1318
İbn Alā Beg-i Münşī 587
İbn Arabī 573
İbn A‘rābī 138
İbn Arabşāh-ı Enṣārī 139
İbn Asâkir 486
İbn Berīkī 1093

Ḫoy 298, 1196, 1198
Ḫu’ānd Ḫātūn Medresesi 897
Ḫudā 51, 182, 212, 216, 223, 230, 249, 

256, 297, 304, 359, 371, 380, 393, 404, 
425, 444, 446, 449, 529, 537, 544, 578, 
580, 601, 617, 619, 631, 640, 724, 737, 
746, 768, 777, 795, 830, 835, 841, 873, 
890, 913, 951, 972, 984, 993, 1001, 
1037, 1044, 1109, 1124, 1143, 1146, 
1148, 1151, 1170, 1192, 1194, 1220, 
1226, 1256, 1277

Ḫudāvendgār Ġāzī 264
Ḫudāvendgār Ḥażretleri (Murād Ḫān-ı 

Evvel) 283
Ḫudāvendgār (Livāsı) 254, 260
Ḫudāvendgār (Sulṭān Murād) 306, 310, 313, 

315, 318
Ḫudāvend-nāme 927
Ḫudā-yı Müste‘ān 340
Ḫudā-yı Te‘ālā 1007
Ḫudā-yı Yektā 619
Hūd Peyġāmber 623
Ḫulāṣatü’l-vefā 112
Ḥuneyn 726
Ḥūrī 726
Ḫūrşīd Beg 742
Ḫūrşīd ü Feraḫşād 504
Ḥurūfī 485, 580
Ḥurūfiyye 486
Ḫuṭād 1249
Ḥużūrī 1325
Ḥüccetü’l-muḥaḳḳiḳīn 114
Hüdhüd (Bedrü’d-dīn eṭ-Ṭabīb) 1315
Hümā 264, 735, 778, 826, 922, 927, 996, 

1063, 1234, 1278, 1306
Hümām bin Meniyye 115
Hümāmī 583
Hümāy u Hümāyūn 919
Hürmüz 1322
Ḥüsām Ḥüseyn bin Ḥasan et-Tebrīzī 865
Ḥüsām-ı Toḳatī (Mevlānā) 567 
Ḥüsāmī 495
Ḥüsām Paşa 1277
Ḥüsāmü’d-dīn 494
Hüsāmü’d-dīn bin Abdu’r-Raḥmān 1293
Ḥüsāmü’d-dīn (bin Abdu’r-Raḥmān) 1294
Ḥüsāmü’d-dīn-i Kāfī 875
Ḥüsāmü’d-dīn (Mevlānā) 1108
Ḥüsāmü’d-dīn (Monlā) 857
Ḥüsām-zāde 1293
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İbn Beşīr (Mevlānā) 838
İbn Bezzāzī 372
İbn Cerīr 140
İbn Cerīr-i Ṭaberī 112
İbn Ebī Şeybe 143
İbn Eẟīr 112, 113, 121, 140
İbn Eflāṭūn 869
İbn el-Cevzī 112, 113
İbn el-Ḥacer 114
İbn el-Melek 114
İbn Erdebīl 1050
İbn Firişte 488
İbn Germiyān 440
İbn Ḥacer 553, 862
İbn Ḫallikān 113
İbn Ḥaneş 1173
İbn Ḫaṭīb 564
İbn Ḥurḳūş 1173
İbn Ḫurrem 129
İbn Irāḳ 1113
İbn İnal 433, 456
İbn Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ 839
İbn Ḳaraman 305, 514, 515, 516, 527, 533
İbn Kelb 436
İbn Keẟīr 112, 132
İbn Ḳubād 432, 433
İbn Maġnisa 864, 865
İbn Mu‘īd (Mevlānā) 1102
İbn Muḳle 896
İbn Neccār 558
İbn Ömer (Mevlānā) 1108
İbn Sā‘ātī 565
İbn Sa‘īd 1173
İbn Ṣaruḫān 325
İbn Sīnā 851
İbn Temcīd (Mevlānā) 566
İbnü’l-Mu‘arrif (Mevlānā) 866
İbnü’l-müẕehheb (Ḥakīm) 1313
İbn Vefā (Şeyḫ) 911, 1320
İbn Velve 521
İbn Verdī 129
İbn Yaḥyā 129
İbn Ẕehebī 882
İbrahim 244, 550, 758, 769, 1068
İbrāhīm 516, 1018, 1097
İbrāhīm Aġa (Odabaşı) 1281
İbrāhīm Beg 516, 527, 757, 902
İbrāhīm Beg (Ḳaramanoġlı) 526, 593, 758, 

902
İbrāhīm bin Ḫalīl (Mevlānā) 869

İbrāhīm bin Ḥanīf Şāh 612
İbrāhīm bin İbrāhīm (Ḫaṭīb-zāde) 1105
İbrāhīm (bin Ḳara Ḫalīl) 869
İbrāhīm (bin Ḳara Ḫalīl, Mevlānā) 870
İbrāhīm bin Meḥemmed Ḥanefī 375
İbrāhīm bin Yaḫşī Faḳīh (Şeyḫ) 902
İbrāhīm el-Mücāb 284
İbrāhīm (Ḥażret-i) 230, 661
İbrāhīm (İbn Üstād, Mevlānā) 1102
İbrāhīm-i Ḳayṣerī 1108, 1320
İbrāhīm-i Mücāb 284
İbrāhīm (Mevlānā, Seyyid) 1097
İbrāhīm (Monlā) 869, 870, 871
İbrāhīm Paşa 417, 419, 457, 458, 483, 506, 

509, 510, 517, 519, 523, 537, 628, 844, 
1197, 1296, 1319

İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa 1068, 1286
İbrāhīm Paşa bin Ḫalīl Paşa bin Alī Paşa 1068
İbrāhīm Paşa Medresesi 1094
İbrāhīm Paşaoġlı 1060
İbrāhīm Paşa Serāyı 986
İbrāhīm (Seyyid) 284, 1097
İbrāhīm (Şeyḫ) 895, 897, 898, 902, 910
İbrāhīm Tennūrī 895, 897, 898
İbrāhīm Tennūrī bin Ṣarrāf Ḥüseyn 897
İbrānī 674
İbrī-zāde (Mevlānā) 1102
İbṣala 310
İbsala Ḳal‘ası 326 ayrıca bk. Ḳal‘a-i İbṣala
İçil 455, 508, 679, 703
İdrīs bin Kemāl 1296
İdrīs (Ḥakīmü’d-dīn) 1229
İdrīs-i Bidlīsī (Ḥakīmü’d-dīn, Mevlānā) 1205
İdrīs-i Münşī 229, 597, 649, 1070, 1099
İdrīs (Mevlānā) 229, 590, 597, 600, 656, 

697, 758, 784, 1015, 1023, 1066, 1070, 
1074, 1099, 1146, 1199, 1205, 1214, 
1215, 1217, 1218, 1219, 1220, 1221, 
1222, 1228, 1287

İdrīs (Monlā) 649, 711, 954, 1027, 1146, 
1221, 1222, 1223

İdrīs Nebī 1218
İdrīs Peyġāmber 118
İdrīsü’n-Nebī 118
İfrīḳiyye 985
İftitāḥ 373
İġnadiyūs 658, 659, 660, 666, 667
İġnadiyūs (Mi‘mār) 665, 666, 667
İḫtimānoġlı 1243
İḥyā 688
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İnebaḫtı Ḳal‘ası 1006, 1009, 1010 ayrıca bk. 
Ḳal‘a-i İnebaḫtı

İne Beg 320, 340
İne Beg Ṣubaşı 441
İnegöl 242, 244, 247, 254, 557, 861, 1294
İnegöl Ḳal‘ası 252
İne Ḫˇāce 449
İnöñi 247, 254, 270, 279, 508
İnöz Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i İnöz 592, 724
İpṣala 269, 724, 904
İpsalan 518
İpsalan Ḳal‘ası 519
Īrān 130, 231, 330, 335, 406, 785, 787, 800, 

849, 905, 1189, 1232
İrem 647, 751
İrem bin Avṣ 647
İrte Gülbali 1002
Īsā 325, 384, 385, 408, 422, 442, 916
Īsā Beg 313, 443, 444, 445, 446, 819, 835, 

973, 974
Īsā Beg bin Ḥüseyn Beg 819
Īsā Beg (İsḥāḳ Paşa Oġlı) 881
Īsā Beg (Oġuzoġlı) 834
Īsā Çelebi 347, 365, 366, 383, 384, 385, 

440, 441, 442
Īsā (Emīr) 408 
Īsāġūcī 1105
Īsā (Ḥażret-i) 380, 649, 650, 655, 657
Īsā (Ḳāḍī) 1326
Īsā Ḫalīfe 1300
Īsā Ḫān 385, 444
Īsā (Hz.) 381, 623, 628, 631, 655
Īsā Ḳapusı 1036
Īsā (Necātī) 916, 1143
Īsā (Sulṭān) 384, 386, 408, 446
Īsevī 652, 654, 657, 663, 664, 1207
Īseviyye 385, 408
Īsī 919
İsfendiyār 344, 350, 407, 410, 426, 430, 

444, 478, 520, 532, 738, 741, 835, 973
İsfendiyār (Emīr) 327, 410, 411, 425, 429, 

438, 444, 477, 479, 496, 520, 524, 588
İshak 561, 596
İsḥāḳ Beg 369, 734, 759, 762, 803
İsḥāḳ Beg (Ḳaramanoġlı) 1018
İsḥāḳ Beg (Maṭraḳçı) 1013
İsḥāḳ (Cemālü’d-dīn) 1119
İsḥāḳ (Ḥażret-i) 228
İsḥāḳiyye Medresesi bk. Medrese-i İsḥāḳiyye 
İsḥāḳlı 994

İḥyā’u’l-ulūm 112
İḳbāl Beg 447
İkindü Dīvānı 700
İlāhī (Şeyḫ) 566, 905, 906, 1114, 1115, 1116
İlāhiyyāt 569, 1087
İ‘lāmü’l-hüdā 490
İ‘lāmü’l-verā 137
İlbaṣan 775, 777, 778, 1020
İlbaṣan Ḳal‘ası 775, 778 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

İlbaṣan
İlbegi 280
İlbegi (Ḥācī) 269, 277, 279, 280, 281, 320, 

341
İlḫānī 960
İlm Ṭaġarcıġı 556
İlya 635, 645, 646, 647
İlyanūs 656
İlyās 313, 341, 453, 491, 492, 493, 1149
İlyās (Baba) 298
İlyās Beg 313, 341, 594
İlyās bin İbrāhīm (Mevlānā) 567
İlyās bin Yaḥyā bin Ḥamza-i Rūmī 568
İlyās (Hz.) 626
İlyās-ı Amāsī (Pīr) 491, 493, 494, 1272, 1315
İlyās-ı Ḥanefī (Mevlānā) 569
İlyās Niyāzī 1149
İlyās (Pīr) 492, 495, 1272, 1316
İlyās (Şeyḫ) 262, 756
İlyās (Şeyḫ, Niyāzī) 1111
İmādiyye 1174, 1215
İmād Sulṭān 296
İmādü’d-dīn 579
İmādü’d-dīn bin Keẟīr-i Şāmī 115
İmām Alī (Mevlānā Alā’ü’d-dīn) 1097
İmāmeyn-i Hümāmeyn 1334
İmām-ı A‘ẓam 836
İmām-ı Debbāġīn 573
İmām-ı Ġazzālī 565, 1144
İmām-ı Herevī 852
İmām Şāfi‘ī 1314
İmām-zāde (Şeyḫ) 1117
İmāret-i Āmire 672, 677
İmlāḳ 647
İnāye 567
İnce Beg 321
İncecik Balaban 313
İncegiz 419, 458
İncīl 635, 652
İnebaḫtı 834, 1004, 1010, 1012, 1013, 

1021, 1070
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İsḥāḳ (Mevlā) 560
İsḥāḳ (Mīr) 759
İsḥāḳ Paşa 321, 326, 368, 531, 544, 549, 

594, 779, 829, 1066
İsḥāḳ Paşa Ḳapusı 1036
İskele Ḳapusı 1036
İSKENDER 1153
İskender 228, 266, 344, 351, 382, 406, 539, 

618, 619, 627, 649, 650, 697, 814, 832, 
954, 1007, 1008, 1045, 1142, 1180, 
1183, 1210, 1232, 1244, 1270, 1323

İskender (Arnavūd) 539
İskender Beg 973
İskender Beg (Ḳaraca Paşa-zāde) 977
İskender Beg (Miḫāloġlı) 747, 983, 984
İskender Beg (Yörgüçoġlı) 1194
İskender Çelebi bin Abdu’llāh bin Ḫudādād 

bin Cāru’llāh bin Resūl bin Ḫıżr Balım 
bin İskender 156, 292

İskender (Ḫā’in) 777, 778
İskenderī 649
İskender-i Feylesūf 627
İskender-i Filiḳūs 661
İskender-i Makedonī 266
İskender-i Rūmī 617, 619, 627, 655
İskenderiyye 592, 809, 815, 816, 817, 1237, 

1259
İskenderiyye Ḳal‘ası 814, 832 ayrıca bk. 

Ḳal‘a-i İskenderiyye 
İskender-i Ẕü’l-ḳarneyn 226, 626, 814, 816
İskender (Miḫāloġlı, Mīr) 771
İskender Mīrzā 342
İskendernâme 602
İskender-nāme 371, 400, 401, 403, 1139
İskender Paşa 989, 1003, 1006, 1008, 1069, 

1210, 1279
İskilīb 886, 898, 900, 1110
İslam 2, 41, 311, 334, 653, 668, 733, 740, 

1178, 1180, 1181
İslām 159, 181, 190, 205, 213, 214, 221, 

239, 244, 245, 249, 253, 254, 255, 256, 
267, 268, 279, 292, 293, 296, 307, 319, 
329, 336, 338, 362, 369, 384, 425, 445, 
478, 487, 519, 523, 524, 526, 529, 534, 
535, 538, 542, 543, 551, 578, 590, 593, 
594, 597, 599, 603, 606, 607, 613, 628, 
634, 639, 641, 644, 645, 652, 653, 654, 
667, 669, 674, 682, 683, 686, 693, 695, 
722, 725, 727, 728, 736, 737, 738, 741, 
745, 747, 748, 750, 752, 753, 765, 767, 

768, 770, 772, 773, 781, 782, 783, 806, 
807, 808, 809, 810, 811, 812, 814, 819, 
821, 823, 829, 835, 847, 851, 879, 882, 
884, 942, 943, 952, 961, 962, 967, 969, 
972, 981, 982, 983, 986, 987, 990, 991, 
992, 994, 995, 996, 997, 999, 1000, 
1001, 1002, 1003, 1004, 1005, 1006, 
1010, 1012, 1013, 1014, 1015, 1018, 
1020, 1022, 1032, 1033, 1040, 1048, 
1064, 1069, 1070, 1071, 1075, 1080, 
1108, 1116, 1118, 1121, 1144, 1153, 
1157, 1161, 1177, 1182, 1185, 1187, 
1195, 1206, 1221, 1222, 1224, 1235, 
1245, 1246, 1250, 1251, 1285, 1288, 
1296

İslāmiyān 239, 526
İslāmiyye 269, 270, 722, 724, 737, 738, 779, 

806, 813, 965, 992, 1012, 1021
İsmā‘īl 291, 1158
İsmā‘īl Beg 566, 569, 738, 739, 740, 1313
İsmā‘īl bin Ḥaydar 1049
İsmā‘īl bin Şeyḫ Ḥaydar (Şāh) 1025, 1042
İsmail (Emir) 1180
İsmā‘īl (Ḥaydaroġlı, Şāh) 943
İsmā‘īl-i Şirvānī 1113
İsmā‘īl-i Erdebīlī (Şāh) 1157, 1170, 1176, 

1229, 1276
İsmā‘īl (Ṣaru) 288, 289, 290
İsmā‘īl (Şāh) 1025, 1026, 1042, 1049, 1062, 

1183, 1187, 1192, 1195, 1215, 1223, 
1224, 1227, 1230, 1231, 1244, 1245, 
1262, 1264, 1267, 1268, 1283

İsmā‘īl (Şeyḫ Ḥaydaroġlı) 1040, 1174
İspanya 649, 650, 763, 806, 825
İspanyol 1211
İstanbul 2, 5, 43, 44, 49, 50, 54, 116, 131, 

139, 159, 178, 179, 180, 183, 184, 189, 
223, 224, 247, 248, 253, 256, 259, 266, 
268, 293, 319, 323, 327, 328, 329, 357, 
363, 365, 385, 387, 392, 410, 411, 414, 
417, 418, 419, 422, 423, 441, 443, 456, 
457, 458, 461, 465, 506, 510, 514, 517, 
519, 521, 547, 552, 556, 557, 587, 594, 
595, 596, 597, 598, 600, 603, 605, 606, 
609, 612, 618, 619, 622, 623, 626, 627, 
628, 629, 633, 637, 639, 640, 644, 645, 
646, 647, 648, 650, 651, 654, 655, 656, 
657, 658, 659, 667, 669, 670, 672, 678, 
681, 701, 703, 705, 708, 709, 722, 726, 
730, 737, 738, 743, 789, 799, 806, 810, 



Künhü’l-Ahbâr 1367

J

Jülīde-mūy 581

K

Ka‘be 377, 546, 553, 591, 657, 709, 751, 
913, 925, 1023, 1200

Ka‘be-i Müşerrefe 949
Kābil 347
Ḳāḍī Alī-i Ḥıṣnıkeyfī bk. Alī-i Ḥıṣnıkeyfī 

(Ḳāḍī) 
Ḳāḍī Beyżāvī bk. Beyżāvī (Ḳāḍī)
Ḳāḍī Beyżāvī Tefsīri 566, 837, 1084, 1105, 

1297
Ḳāḍī-i Baġdād (Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf ) 1099
Ḳāḍī-i Balaṭ 568
Ḳāḍī-i Erzincān 323
Ḳāḍī-i Simavna Oġlı 421, 423
Ḳadīm-i Bī-Zevāl 620
Ḳāḍī Paşa 1204
Ḳadīr 234, 1013, 1236
Ḳādirī 1139
Ḳāḍiyyü’l-ḥācāt 1274
Ḳāḍī-zāde 323, 569, 849, 856, 862, 863, 

903, 1093, 1285
Ḳāḍī-zāde-i Rūmī 323, 569, 849, 856, 863, 

1083, 1119
Ḳāḍī-zāde (Mevlānā) 840
Ḳadrī Çelebi (Muṭahhar) 158
Kādrī Efendi 896
Ḳāf 614, 631, 803, 1156
Ḳafāle 431
Ḳaffāl-zāde 1312
Kāfiye 489, 853, 861, 874, 896, 1105, 1106
Kāfiyeci 487, 489
Kahhâr 346
Ḳahhār 335, 365, 625, 626
Ḳahhār-ı Muṭlaḳ 1170
Ḳāhire 1170
Ḳahramān 181
Kāḫta 1241
Kāḫta Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Kāḫta 
Ḳaḳun Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳaḳun 
Ḳal‘acik 407
Ḳal‘a-i Adana 943, 964
Ḳal‘a-i Aḳçaḥiṣār 508
Ḳal‘a-i Aḳkirmān 943
Ḳal‘a-i Aḳserāy 325, 592
Ḳal‘a-i Aḳşehr 325
Ḳal‘a-i Alā’iyye 592

826, 827, 830, 831, 832, 834, 836, 837, 
838, 840, 841, 842, 846, 847, 848, 849, 
850, 852, 855, 864, 869, 870, 872, 877, 
886, 901, 902, 904, 905, 906, 912, 913, 
925, 927, 929, 944, 946, 952, 985, 986, 
987, 1036, 1037, 1039, 1050, 1055, 
1059, 1064, 1068, 1069, 1087, 1088, 
1089, 1093, 1094, 1097, 1098, 1099, 
1104, 1108, 1109, 1111, 1114, 1116, 
1118, 1119, 1122, 1155, 1159, 1161, 
1174, 1176, 1201, 1204, 1210, 1232, 
1233, 1242, 1262, 1263, 1265, 1267, 
1268, 1269, 1270, 1271, 1272, 1275, 
1289, 1292, 1294, 1296, 1300, 1305, 
1306, 1312, 1313, 1319, 1321, 1326

İstanbul Ma‘beri 789
İstanoz 514
İstefan 645, 647
İstefe 780
İstefe Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i İstefe 
İşret-nāme 1328
İvaż Beg 972
İvaż Paşa 371, 509
İvaż Paşa (Ḥācī) 474, 483, 506, 510, 519, 

576
İvaż Ṣubaşı 484
Īżāḥ 321, 322, 484
İẕārī (Mevlānā) 1087
İzlādi 529
İzlādiyye 529
İzmir 357, 358, 445, 462, 749, 1029
İzmir Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i İzmir 
İzmiroġlı 445, 446, 462, 467, 471, 512
İznigmīd 255, 264, 265, 266, 268, 270, 

1266
İznīḳ 235, 252, 253, 265, 266, 277, 282, 

283, 374, 421, 425, 426, 442, 472, 479, 
517, 520, 583, 840, 841, 843, 857, 858, 
921, 1093, 1117

İznīḳī 873, 1128
İznīḳī Celīlī bk. Celīlī (İznīḳī)
İznīḳ Ḳal‘ası 254, 265, 268
İznīḳ Medresesi 564, 841, 1088
İzvornīḳ 770, 771, 773, 1053, 1214
İzvornīḳ Ḳal‘ası 770, 771 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

İzvornīḳ 
İzz Beg 972
İzzü’d-dīn Abdü’l-Laṭīf İbnü’l-Melek bk. 

Abdü’l-Laṭīf İbnü’l-Melek (İzzü’d-dīn) 
İzzü’d-dīn Beşīr Beg bk. Beşīr Beg (İzzü’d-dīn) 
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Ḳal‘a-i Alaşehr 325
Ḳal‘a-i Amāsiyye 325
Ḳal‘a-i Amaṣrı 592
Ḳal‘a-i Anavarın 943
Ḳal‘a-i Antākiyye 1173
Ḳal‘a-i Atina 508
Ḳal‘a-i Ayaş 273
Ḳal‘a-i Ayntāb 1173
Ḳal‘a-i Balyabadra 508
Ḳal‘a-i Banṭos 305
Ḳal‘a-i Bayburd 1202
Ḳal‘a-i Behisni 325, 1173
Ḳal‘a-i Belġırad 727, 729, 987
Ḳal‘a-i Biġa 305
Ḳal‘a-i Biġados 592
Ḳal‘a-i Bilecik 251
Ḳal‘a-i Birecik 1173
Ḳal‘a-i Birke-i Ṭaberiyye 1173
Ḳal‘a-i Brancova 592
Ḳal‘a-i Burġos 305, 592
Ḳal‘a-i Burūsa 259
Ḳal‘a-i Canik 325
Ḳal‘a-i Cebel 253
Ḳal‘a-i Celūliyye 1173
Ḳal‘a-i Çemen 273
Ḳal‘a-i Çorlı 305
Ḳal‘a-i Darende 1173
Ḳal‘a-i Depedelen 943
Ḳal‘a-i Dırac 592, 943
Ḳal‘a-i Dırama 305
Ḳal‘a-i Dimetoḳa 305
Ḳal‘a-i Divrigi 325, 1173
Ḳal‘a-i Döger 273
Ḳal‘a-i Ebbeske 305
Ḳal‘a-i Eceābād 273
Ḳal‘a-i Edremid 265, 357
Ḳal‘a-i Egriboz 592
Ḳal‘a-i Ekīl 1174
Ḳal‘a-i Engürüs 325
Ḳal‘a-i Enīḳa 1018
Ḳal‘a-i Eregli 592
Ḳal‘a-i Ermenek 592
Ḳal‘a-i Erzincān 325
Ḳal‘a-i Eskiḥiṣār 305
Ḳal‘a-i Fükūre 273
Ḳal‘a-i Ġazze 1173
Ḳal‘a-i Gelibolı 269
Ḳal‘a-i Gerger 1173
Ḳal‘a-i Gevher-nigīn 276
Ḳal‘a-i Gügercinlik 592

Ḳal‘a-i Gülek 592
Ḳal‘a-i Gül‘iẕār 276
Ḳal‘a-i Gümülcine 305
Ḳal‘a-i Gürgen 592
Ḳal‘a-i Güzelḥiṣār 592
Ḳal‘a-i Ḥaleb 1241
Ḳal‘a-i Ḥamā 1173
Ḳal‘a-i Ḫānlecūn 1173
Ḳal‘a-i Ḥavāle 508
Ḳal‘a-i Ḥımṣ 1173
Ḳal‘a-i İbṣala 305
Ḳal‘a-i İlbaṣan 592
Ḳal‘a-i İnebaḫtı 943, 1003
Ḳal‘a-i İnöz 592, 724
Ḳal‘a-i İskenderiyye 592, 1173
Ḳal‘a-i İstefe 943
Ḳal‘a-i İzmir 357, 358, 508
Ḳal‘a-i İzvornīḳ 592
Ḳal‘a-i Kāḫta 1173
Ḳal‘a-i Ḳaḳun 1173
Ḳal‘a-i Ḳaraferye 305
Ḳal‘a-i Ḳaraḥiṣār 246
Ḳal‘a-i Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī 592
Ḳal‘a-i Ḳaralar 1173
Ḳal‘a-i Ḳartene 508
Ḳal‘a-i Ḳasṭamonı 325, 592
Ḳal‘a-i Ḳavala 305
Ḳal‘a-i Ḳayṣeriyye 325
Ḳal‘a-i Kemāḫ 1205, 1206, 1208
Ḳal‘a-i Kili 943, 960
Ḳal‘a-i Ḳitel 433
Ḳal‘a-i Ḳocacıḳ 508
Ḳal‘a-i Ḳonya 325
Ḳal‘a-i Ḳopruḳ 508
Ḳal‘a-i Ḳoron 943
Ḳal‘a-i Ḳosṭanṭıniyye-i Kübrā 592
Ḳal‘a-i Körfös 730
Ḳal‘a-i Körfüz 592
Ḳal‘a-i Ḳumluḥiṣār 592
Ḳal‘a-i Malāṭıyye 325, 1173
Ḳal‘a-i Malġara 305
Ḳal‘a-i Manastır 305
Ḳal‘a-i Marḥas 254
Ḳal‘a-i Marula 305
Ḳal‘a-i Menkūb 592
Ḳal‘a-i Midilli 592, 943
Ḳal‘a-i Misini 305
Ḳal‘a-i Mora 508
Ḳal‘a-i Moton 943
Ḳal‘a-i Nigde 325
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Miḫāl bin Terendefil bin İlya bin İstefan 
bin Miḫā’il bin Ḳanaṭor bin Bozanṭīn bin 
‘İmlāḳ bin İlya bin Ḳalavo bin Bozanṭīn 
bin Yanḳo bin Mādiyān bin ‘İmlāḳ bin 
İrem bin ‘Avṣ bin Sām bin Nūḥ ‘aleyhi’s-
selām 647

Ḳandırı 407
Ḳandī 1140
Kanḳırı 909
Ḳanṣu Ġavrī 228, 1206, 1209, 1237, 1250, 

1280
Ḳanṣu (Emīr) 972
Ḳanṭırı 279
Ḳānūn 402, 843
Ḳapan Ḳapusı 1038
Ḳapluca 258, 316, 474, 1328
Ḳaraaġac 311
Ḳara Āmid 1221, 1244
Ḳarabāġ 786, 1026, 1200, 1201
Ḳarabāġ-ı Muġān 1026
Ḳara Beg (Baḫşılu) 279
Ḳarabere 994
Ḳarabıyıḳoġlı 1042
Ḳara Boġdān 592, 809, 943, 960, 961, 962, 

970
Ḳaraburun 978
Ḳaraca 414
Ḳaraca Beg 391, 392, 414, 423, 725
Ḳaracabeg Çayırı 1206
Ḳaracaḥiṣār 254
Ḳaracalar 909
Ḳaraca Paşa 533, 534, 548, 727, 729, 1185, 

1233, 1241
Ḳaraca Paşa-zāde İskender Beg bk. İskender 

Beg (Ḳaraca Paşa-zāde)
Ḳaracaşehr 236
Ḳaracaṭaġ 232
Ḳaraçinoġlı 1167
Ḳaradeñiz 357, 595, 779, 1186
Ḳaradeñiz Boġazı 810 ayrıca bk. Baḥr-ı Esved 

Boġazı
Ḳara Devletşāh bk. Devletşāh (Ḳara)
Ḳaraferye 325, 327, 367, 1090
Ḳaraferye Medresesi 1324
Ḳaraferye Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳaraferye 
Ḳaragöz Beg 977
Ḳaragöz Paşa 943, 964, 967, 968, 969, 977, 

1041, 1042, 1077
Ḳara Ḫˇāce (Alā’ü’d-dīn Esved) 282
Ḳara Ḫalīl bk. Ḫalīl (Ḳara)

Ḳal‘a-i Novoberda 592
Ḳal‘a-i Odköklük 273
Ḳal‘a-i Oẟmāncıḳ 325
Ḳal‘a-i Oynaş 254
Ḳal‘a-i Rencene 305
Ḳal‘a-i Rūscuḳ 325
Ḳal‘a-i Ṣafed 1173
Ḳal‘a-i Ṣamsūn 325
Ḳal‘a-i Selānik 508
Ḳal‘a-i Selāsil 444, 447, 456, 462, 463
Ḳal‘a-i Semendire 528, 592, 737
Ḳal‘a-i Setūl 592
Ḳal‘a-i Silifke 592, 803
Ḳal‘a-i Silistre 325
Ḳal‘a-i Silivri 592
Ḳal‘a-i Sinob 325, 592
Ḳal‘a-i Siroz 305
Ḳal‘a-i Sivas 325, 336
Ḳal‘a-i Sivriḥiṣār 592
Ḳal‘a-i Ṭaraḳlıborlı 325
Ḳal‘a-i Ṭarsūs 943
Ḳal‘a-i Terḳoz 305
Ḳal‘a-i Ṭırabozın 592
Ḳal‘a-i Toḳat 325
Ḳal‘a-i Toltı 305
Ḳal‘a-i Ulubād 265, 268
Ḳal‘a-i Üsküb 325
Ḳal‘a-i Varsaḳ 943
Ḳal‘a-i Vidin 325
Ḳal‘a-i Vodina 325
Ḳal‘a-i Yaniçe 592
Ḳal‘a-i Yarḥiṣār 251
Ḳal‘a-i Yayça 770, 1008
Ḳal‘a-i Yeñice-i Zaġra 305
Ḳal‘a-i Zaġra Eskisi 305
Ḳalanora 248
Ḳal‘atu’r-Rūm 1241
Ḳalavo 647
Ḳalender-ḫāne 1084, 1087, 1094
Ḳalender-ḫāne Medresesi 1090
Ḳalenderiyye 1126
Ḳalḳandelen 1329
Ḳamaniçe 1001
Kāmil (Melik) 183
Ḳamçı Ṣuyı 534
Ḳanaṭor 617, 618, 647, 648
Ḳanaṭor bin Yaġfur bin İlya bin Heraḳl bin 

İstefan bin Miḫā’il bin Ḳosṭanṭīn bin 
Yorgi bin Heraḳl bin İlya bin Yorgi bin 
Heraḳl bin İlyā bin Ḳosṭanṭīn bin Kir 
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Ḳara Ḫalīl (Cenderelü) 869
Ḳaraḫān 230, 1219, 1220, 1221, 1222, 

1225, 1227, 1228, 1233, 1244, 1284
Ḳaraḫān bin Dibtaḳoy 230
Ḳaraḥiṣār 236, 244, 245, 246, 248, 254, 

262, 267, 279, 325, 354, 435, 440, 478, 
514, 516, 527, 897, 903

Ḳaraḥiṣār-ı Şābīn 435, 477, 800, 1046, 1202
Ḳaraḥiṣār Ḳal‘ası 245 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Ḳaraḥiṣār 
Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i 

Ḳaraḥiṣār-ı Şarḳī 
Ḳara‘īsālu 943
Ḳaraḳoyunlu 477, 785, 798
Ḳaraḳöpri 1221
Ḳaralar 1243
Ḳaralar Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳaralar 
Ḳaraman 235, 246, 261, 262, 313, 314, 322, 

325, 344, 350, 359, 446, 455, 462, 487, 
506, 508, 515, 517, 526, 532, 577, 582, 
590, 592, 593, 661, 706, 756, 757, 758, 
759, 760, 762, 779, 783, 784, 787, 788, 
793, 801, 802, 804, 805, 806, 817, 831, 
874, 875, 908, 910, 911, 919, 945, 950, 
951, 957, 964, 967, 971, 973, 974, 976, 
983, 984, 985, 1018, 1019, 1037, 1043, 
1044, 1060, 1070, 1114, 1119, 1143, 
1150, 1161, 1163, 1168, 1186, 1189, 
1209, 1224, 1225, 1227, 1248, 1263

Ḳaramanī 282, 382, 803, 881, 909, 911, 
1106, 1119, 1139, 1149, 1189

Ḳaramanīler 516, 1044
Ḳaramanlı 1094, 1106, 1107
Ḳaramanoġlı 313, 325, 371, 407, 410, 444, 

454, 474, 484, 508, 514, 515, 527, 531, 
540, 564, 595, 757, 802, 803

Ḳara Mürsel (Gâzî) 233, 255
Ḳara Mürsel (Ġāzī) 279
Ḳaramürsel (Kalesi) 254
Ḳaramürsel (Yerleşim yeri) 255, 279
Ḳaraoġlan 230, 233
Ḳaraöyük 290
Ḳaraṣu 470
Ḳara Tegin 233, 254
Ḳarateke (Baḫşılu) 233
Ḳarayḳu 230
Ḳarayülük 323
Ḳaresi 235, 254, 265, 268, 271, 277, 310, 

313, 340, 356, 408, 443, 457, 537, 549, 
574, 1022, 1194

Ḳarışdıran 943, 1272
Ḳarışdıran Ṣaḥrāsı 1055, 1152, 1156, 1268, 

1305 ayrıca bk. Ṣaḥrā-yı Ḳarışdıran
Ḳarışdıran Süleymānoġlı (Bihiştī) 1125
Ḳarlu Göl 1206
Ḳarṣlı 1094
Ḳartene Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳartene 
Ḳāsım 284, 325, 761
Ḳāsım Beg 520, 760, 762, 788, 801, 803, 

805, 806, 950, 1003, 1167, 1173, 1217, 
1227

Ḳāsım Beg (Güzelce) 1242
Ḳāsım Çelebi 365, 1079, 1081, 1120
Ḳāsım Çelebi (Defterdār) 1064
Ḳāsım Çelebi (Pīr Meḥemmed-zāde, 

Sirācü’d-devle) 1079
Ḳāsım Ḫān 325
Ḳāsım Ḫaṭīb bin Ya‘ḳūb 1084
Ḳāsım (Ḳāḍī-zāde, Mevlānā) 862, 1093
Ḳāsım (Mevlānā) 863
Ḳāsımpaşa 598, 1242
Ḳāsım Paşa 549, 833, 1066, 1242
Ḳāsım (Sulṭān) 265
Ḳaṣīde-i Bürde 851, 1106, 1299
Ḳaṣīde-i Bürde Şerḥi 851
Ḳaṣīde-i Nūniyye 557
Ḳaṣīde-i   Rūḥiyye 851
Ḳasr-ı Ḫavernaḳ 66 6
Ḳasṭallānī 842, 843, 867
Ḳasṭallānī (Mevlānā) 1286
Ḳasṭallānī (Monlā) 871
Ḳasṭamonı 235, 325, 407, 444, 566, 569, 

575, 709, 738, 741, 804, 823, 838, 863, 
917, 918, 922, 924, 925, 1077, 1120, 
1300, 1313, 1319, 1325

Ḳasṭamonı Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳasṭamonı 
Ḳasṭamonı Ḥiṣārı 643
Ḳasṭamonılı 919, 1292, 1300, 1334
Ḳasṭamonī 919, 1101, 1107, 1108, 1133
Ḳasṭos 651
Kāşġarı 347
Ḳaşıḳḥiṣārı 265
Kāşifī 114
Ḳaṭār-zāde 892
Kātibī 931, 1140
Ḳavā‘id-i İ‘rāb 874
Ḳavaḳ 884
Ḳavala 785
Ḳavala Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳavala 
Ḳayaalp bin Ḳızılboġa 230
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Kemāl (Ṭorlaḳ Hū) 480
Kemālü’d-dīn İsmā‘īl 1106
Kemāl (Ümmī) 579
Kemāl Ümmī 579, 582
Kemer 272
Kenzü’l-avārif 113
Kenzü’l-bedāyi‘ 1336
Kerbelā 338
Kerḫ 1225
Kerīm (Monlā) 1103
Kerkük 1224, 1227
Keskin 898
Kestel 254
Kestel Medresesi 839
Kestel (Monlā) 842
Keşān 305
Keşīş Ṭaġı 355, 574, 870, 915
Keşşāf 566, 680, 845, 851, 1106, 1290, 1300
Keşşāf Ḥāşiyesi 845
Keşşāf-ı Zemaḥşerī 680
Kevẟerü’l-cārī 553
Kevser 392
Keyān 181, 239
Keyānī 1160
Keyfā 1202, 1221
Keyhüsrev 1180
Keyv 957
Keyvān Beg 1013
Ḳıbleteyn 610
Ḳıbrıs 147, 1213
Ḳıbṭ 129
Ḳıbṭī 230
Ḳıbṭīler 129
Ḳılavuz 244
Ḳılıcarslan 783, 784, 785
Ḳılıcarslan Beg 592, 783
Ḳılīnūs 654
Kıpçak 334
Ḳıpçaḳ 618
Ḳıraṭova 315, 325, 326
Ḳırım 551, 552, 960, 1285
Ḳırımī 678
Ḳırımī (Mevlāna) 552
Ḳırımī (Monlā) 552, 836
Ḳırḳ Çeşme 1328
Ḳırklı 688
Ḳırḳlı Medrese 678
Ḳırklı (Medreseler) 680
Ḳırklı Medreseler 680
Ḳırklı Medreseleri 681

Ḳaya Beg 524
Ḳayı Ḫān 229, 231, 242
Ḳayıḫān bin Dibtaḳoy Ḫān 230
Ḳayıḳlar Ḳapusı 1036
Ḳayıtbay 555, 949, 956, 965, 1071, 1098
Ḳayıtbay (Melik Eşref ) 1011
Ḳayıtbay (Sulṭān) 554, 555, 1299
Ḳaynī 129
Kayser 344, 358, 654
Ḳayṣer Ḫān 1224
Ḳayṣeriyye 287, 292, 293, 300, 301, 325, 361, 

375, 627, 788, 895, 897, 898, 899, 977, 
984, 985, 986, 1126, 1184, 1188, 1194, 
1203, 1209, 1230, 1231, 1232, 1320

Ḳayṣeriyye Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳayṣeriyye 
Ḳayṣer Sulṭān 1227
Ḳayyūm 213
Ḳāzābād 434, 788, 1026
Ḳāzābād Ṣaḥrāsı 433
Ḳazancı Ṭoġan 594
Ḳazḫān bin Yansu 230
Ḳazuḳlu (Eflāḳ Voyvodası) 744
Ḳazvīn 211
Ḳazvīnī 112
Kebīrī 1141
Keçiḳıran 292
Keẟīrü’d-dīn-i Irāḳī 115
Kefe 235, 479, 497, 806, 807, 957, 1041, 

1047, 1050, 1051, 1058, 1064, 1130, 
1159, 1279, 1305, 1333

Kefe Ḳal‘ası 808
Kelām-ı Ḳadīm 215, 237, 648
Kelāmu’llāh 297, 352, 608, 885, 1320
Kemāḫ 742, 1205, 1207, 1220, 1227
Kemāḫ Ḳal‘ası 742, 1205 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Kemāḫ 
Kemāl 1040
Kemāl Beg 1010
Kemāl Çelebi (Çömlekci-zāde) 1241
Kemâleddîn-i Isfahânî 183
Kemāl-i Ḫalvetī 504
Kemālīler 480
Kemāl-i Zerd 932
Kemāl Ḳapudan 1010
Kemāl (Monlā, Aḫī Cān Babası) 1313
Kemāl Paşa 1287
Kemāl Paşa-zāde 848, 1118, 1153, 1255, 

1261, 1286, 1287
Kemāl Re’īs 943, 978, 979, 1009, 1017, 

1040
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Ḳırşehri 263, 301, 407, 476
Ḳıṣaṣ-ı Enbiyā 152, 616
Ḳıṣaṣu’l-enbiyā 112
Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım bin Aḥmed el-Cemālī 

1087
Ḳıvāmü’d-dīn Ḳāsım bin Ḫalīl 1294
Ḳıvāmü’d-dīn Yūsuf 1099
Ḳıyāfet-nāme 894, 1257
Ḳıyāmet-i Ṣuġrā 1035
Ḳızılbaş 943, 1043, 1045, 1050, 1171, 1174, 

1177, 1192, 1200, 1201, 1204, 1214, 
1216, 1217, 1224, 1225, 1226, 1228, 
1232, 1234, 1245, 1262

Ḳızılbaşlar 1216, 1222
Ḳızılboġa 230
Ḳızılca Ṭuzla 265, 268
Ḳızılca Ṭuzla Ḥiṣārı 265
Ḳızılḥiṣār 783
Ḳızılırmaḳ 800, 972
Ḳızlar Manastırı 912
Kīlār-ı Āmire 713
Kīlār-ı Ḫāṣṣa 716
Kili 960, 961, 962
Kili Ḥiṣārı 1003
Kili Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Kili 
Kimyā-yı Sa‘ādet 1144
Kirāmen Kātibīn 1082
Kirdbeng 1220
Kirdgār 205, 243, 346, 350, 476, 483, 531, 

541, 566, 626, 644, 799, 976, 985, 
1015, 1164, 1174

Kirdgār-ı Lā-yezāl 246
Kirdgār-ı Müste‘ān 349
Kirişci 365
Kir Luḳa 599
Kirmān 347, 428, 849, 905, 960
Kirmastī 265, 268
Kirmastī (Mevlānā) 870, 1116
Kirmastī (Monlā) 870, 872, 1116
Kir Miḫāl 627, 647
Kisrā 636
Kīsū 216, 217
Kitāb-ı Güzīde 116
Kitāb-ı Kifāye 1321
Kitāb-ı Neşrī 996
Kitāb-ı Ṣalāt 374
Kitāb-ı Şifā 379
Kitābu’llāh 237
Kitābü’l-acā’ib ve’l-Ġarā’ib 568
Kitâbü’l-fütûh 143

Ḳitel Ḳal‘ası 433 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Ḳitel
Kluc 750, 752
Kluc Ḳal‘ası 752
Ḳocacıḳ 539
Ḳocacıḳ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳocacıḳ 
Ḳoca Efendi 322
Ḳoca Evrenos Beg bk. Evrenos Beg (Ḳoca)
Ḳoca Ḥasan-zāde 1130
Ḳocaili 254, 264, 270, 279, 817, 904, 1094, 

1296, 1297
Ḳoca Nişāncı 1211
Ḳoca Nişāncı (Celāl-zāde) 1282
Ḳoçḥiṣār 254,  1226
Ḳoġacı Dede 1116
Ḳoñur Alp 233, 264, 270, 279
Ḳoñurapa 254, 270, 279
Ḳonuş 482
Ḳonya 232, 238, 290, 299, 300, 354, 371, 

424, 425, 476, 490, 508, 527, 758, 804, 
852, 897, 900, 939, 949, 1233, 1265

Ḳonya Ḳal‘ası 1060 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Ḳonya
Ḳopruḳ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳopruḳ 
Ḳorçar bin Balcıḳ 230
Ḳorfu 1002
Ḳorḳud 944, 1051, 1166
Ḳorḳud Ḫān 944, 1022, 1027, 1030, 1031, 

1032, 1034, 1051, 1063, 1098, 1123, 
1165, 1167

Ḳorḳud (Sulṭān) 942, 1025, 1028, 1039, 
1041, 1046, 1051, 1064, 1097, 1122, 
1172, 1272

Ḳoron 1012, 1016, 1017, 1021
Ḳoron Ḥiṣārı 1016
Ḳoron Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳoron 
Ḳoṣova 314, 469, 470, 539, 540, 541, 726
Ḳoṣova Ṣaḥrāsı 315
Ḳosṭanṭıniyye 49, 211, 223, 252, 258, 329, 

363, 365, 521, 592, 596, 597, 598, 610, 
611, 617, 627, 628, 632, 637, 638, 643, 
644, 645, 646, 647, 649, 654, 667, 671, 
674, 676, 708, 711, 722, 744, 801, 826, 
851, 854, 884, 904, 944, 982, 1036, 
1037, 1038, 1061, 1073, 1084, 1089, 
1093, 1115, 1162, 1262, 1263, 1269, 
1280, 1303

Ḳosṭanṭıniyye Ḫalīci 818
Ḳosṭanṭīn 627, 628, 629, 632, 633, 634, 

635, 640, 647, 648, 649, 650, 651, 654, 
655, 656

Ḳosṭanṭīn bin Alāniye 627, 629
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Ḳurtāb 992
Ḳurṭubī 152, 648
Ḳuṭbu’d-dīn el-Ḥanefī 113
Ḳuṭbu’d-dīn (Ḥakīm) 878
Ḳuṭbu’d-dīn-i İznīḳī (Şeyḫ) 374
Ḳuṭbu’d-dīn (Monlā) 375
Ḳuṭbu’d-dīn (Müverrih) 129
Ḳuṭbu’d-dīn (Ṭabīb) 1313
Ḳuṭeybe 1249
Ḳutlu Beg 320
Ḳutlu Boġa 321, 341
Ḳutluḳ bin Turaḳ 230
Küçük Ayaṣofya 656, 667
Küçük Bedrü’d-dīn (Bedrü’d-dīn Maḥmūd) 

1296
Küçükçekmece 1285
Küçük Oda 715, 717
Külāse 183
Künh-i Aḫbār 44, 215
Künhü’l-aḫbār 43, 44, 159, 191
Küpelü-zāde 868
Kürd 1174, 1200, 1216, 1224
Kürdistān 1173, 1194, 1218, 1221, 1228
Küre-i Nuḥās 838
Kür Tekavur 469
Kütāhiyye 313, 355, 367, 498, 594, 1103, 

1171, 1312

L

Lādik 47, 146, 297
Lārende 235, 495, 553, 582, 758, 761, 762, 

801, 802, 806
Lārende Ḥiṣārı 761
Lārende Ḳal‘ası 762
Lārī (Ḥakīm) 879, 881
Lās 341, 342, 722, 724, 725, 732
Lās Freng 341, 342
Lāt 581
Laṭīfī 404, 924, 931, 1126, 1143, 1309
Laṭīfī (Mevlānā) 402, 577
Laṭīfī (Monlā) 380, 382, 579, 919, 937, 

1128, 1138, 1149, 1310
Latîfî Tezkiresi 1152
Lāz 269, 272, 276, 313, 314, 356, 419, 465, 

466, 469, 519
Lāzoġlı 543
Lāzoġlı Despot bk. Despot (Lāzoġlı)
Lāzoġlı (Ḥākim) 469
Le‘ālī 933

Ḳosṭanṭīn bin Varnos 649
Ḳosṭanṭıniyye-i Kübrā Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i 

Ḳosṭanṭıniyye-i Kübrā 
Ḳosṭanṭīn-i Küçük 640
Ḳosṭanṭīnūs 653
Ḳosṭanṭīnūs-ı �ānī 653
Ḳoştemu Ḳaṣunlar 943
Ḳovacıḳ Ḥācım Sulṭān 289
Ḳoyunluḥiṣār 741
Ḳoyun Mūsāsı 389, 392, 413, 416
Ḳozludere 513
Köpekoġlı 456
Köpri 417
Köpricik 1311
Köpriḥiṣār 252, 254
Körfös 730, 765, 768
Körfös Ḳal‘ası 730, 768 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Körfös 
Körfüz Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Körfüz 
Köse Miḫāl bk. Miḫāl (Köse)
Kösṭaġı 886
Ḳubād 432, 651
Ḳubaş bin Ḳaraoġlan 230
Ḳuds 1237
Ḳuds-ı Mübārek 631
Ḳuds-ı Mübāreke 618
Ḳuds-ı Şerīf 287, 489, 546, 615, 632, 1173, 

1247, 1320
Ḳudūrī 1293
Kūh-ı Arafāt 285
Kūh-ı Baḳrāṣ 972
Kūh-ı Bulġar 971
Kūh-ı Elbürz 477, 614, 1008
Kūh-ı Ḳāf 631, 1007
Kūh-ı Pāye 338
Ḳumarı bin Çektemür 230
Ḳumluca 813
Ḳumluḥiṣār Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ḳumluḥiṣār
Kur’ân 334, 766, 1180
Ḳur’ān 369, 881
Ḳur’ān-ı Aẓīm 226, 424, 555, 897, 1108, 

1260
Kur’ân-ı Kerîm 1181
Ḳur’ān-ı Şerīf 554
Ḳur’ānī 1197, 1299
Ḳurdboġan Mezārı 885
Ḳurd Ḥasan bk. Ḥasan (Ḳurd)
Ḳurılmış 230
Kūrşāh Melik 457
Kūrşeh Melik 458
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Leccūn 1247
Lefçe 1006, 1007
Lefçe Ḳal‘ası 1007
Lefke 254
Leh 541, 542, 710, 956, 998, 1000, 1001, 

1002
Leş 815, 816
Leş Ḥiṣārı 816
Leş Ḳal‘ası 815
Leṭā’ifü’l-işārāt 426
Levḥ-i Maḥfūẓ 578
Leylā 388, 1006, 1141
Leylā vü Mecnūn 893, 1144, 1145
Leyluci 254
Leys 1079
Leys Çelebi 1078, 1079, 1101
Leys-zāde (Pīr Aḥmed Nūru’d-dīn Ḥamza) 

1298
Liḳāyī 1133
Limyos Adası bk. Cezīre-i Limyos
Loḳmān 285, 582
Loḳmān (Emīr) 213
Loḳmān-ı Perende (Şeyḫ) 285
Loḳmān (Mevlānā) 259
Loḳmān (Seyyid) 240
Loḳmān (Şeh-nāme-gūy) 154
Loḳmān (Şeyḫ) 284, 285
Lök 541, 542
Luṭfī-i Toḳatī (Monlā) 843, 1286
Luṭfī (Monlā) 843, 856, 1086, 1087, 1286 
Luṭfu’llāh 496
Luṭfu’llāh-ı Toḳatī 1086
Luṭfu’llāh (Şeyḫ) 496, 1115, 1320

M

Macar 214, 220, 222, 618, 810, 991, 1004, 
1005

Māçīn 618
Maġnisa 475, 480, 536, 537, 538, 539, 549, 

553, 554, 568, 588, 836, 845, 1022, 
1025, 1027, 1165, 1176, 1312

Maġnisalı 1312
Maġnisa Medresesi 845
Maġrib 612, 618, 623, 624, 985, 1112
Maġribī 923
Māhān 231
Maḥbūbü’l-ḥamā’il 851
Maḥmūd 732, 838, 965
Maḥmūd Aġa 796

Maḥmūd Aġa (Azebler Aġası) 796
Maḥmūd Alp (Aḳbaş) 233
Maḥmūd Bedrü’d-dīn (Mevlānā) 322
Maḥmūd Beg 529, 550
Maḥmūd Beg (Müstanṣırī) 973
Maḥmūd Beg (Ramażānoġlı) 1236
Maḥmūd bin Kemāl (Aḫī Cān) 1313
Maḥmūd bin Meḥemmed 1104
Maḥmūd bin Şeyḫ Meḥemmed 1098
Maḥmūd Çelebi (Şeyḫ) 1115
Maḥmūd Efendi (Naḳşbendiyye Şeyḫi) 1322
Maḥmūd-ı Dāver 794
Maḥmūd-ı Ġaznevī (Sulṭān) 719
Maḥmūd-ı Ḥayrān (Seyyid) 291
Mahmud-ı Şebüsterî (Şeyh) 182
Maḥmūd-ı Şer‘ī (Ḳāḍī) 798
Maḥmūdiyye 1098
Maḥmūd Paşa 552, 565, 592, 676, 677, 720, 

723, 732, 736, 739, 740, 743, 752, 753, 
767, 768, 771, 779, 780, 782, 791, 792, 
794, 823, 829, 830, 831, 832, 833, 841, 
846, 853, 868, 928, 983, 1084

Maḥmūd Paşa bin Mūsā 48
Maḥmūd Paşa Çārşūsı 1313
Maḥmūd Paşa Medresesi 1082, 1096, 1301, 

1312
Maḥmūd Paşa (Vezīr) 485, 552, 732, 743, 

746, 763, 765, 767, 800, 829, 839, 840, 
846, 852, 860, 864, 928, 932, 939

Maḥmūd (Seyyid) 291, 1105, 1123
Maḥmūd (Simavnoġlı, Şeyḫ) 472
Maḥmūd (Sulṭān) 427, 942, 1024, 1133, 

1136, 1144, 1145, 1164
Maḥmūd (Şāh) 1144
Maḥmūd (Şeyḫ) 233, 381
Maḥmūd (Vezīr) 552
Maḫzenü’l-belāġa 115
Maḫzenü’l-fıḳh 1311
Maḳāmāt-ı Evliyā 885
Maḳām-ı Maḥmūd 51, 212
Maḳdisī 115
Makedon 266, 650, 656, 657
Maḳṣūd 426, 875, 876
Malāṭıyye 213, 328, 646, 1163, 1168, 1173, 

1231, 1241
Malāṭıyye Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Malāṭıyye 
Māldepe 1161, 1177
Māldepesi 1063
Malġara 269, 276, 305, 310
Malġara Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Malġara 
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Medrese-i Cedīd 876
Medrese-i İsḥāḳiyye 569
Medrese-i Müselsele 322
Medrese-i Orḫāniyye 282
Medrese-i Sulṭān Bāyezīd Ḫān 1094
Medrese-i Sulṭāniyye 373, 374, 1094
Medret 293
Mefḫar-ı Kā’ināt 223
Mehdī 937, 989
Meḥemmed 177, 207, 322, 434, 732, 888
Meḥemmed Aġa 519, 719, 721, 830, 846, 

1225
Meḥemmed Aġa (Bıyıḳlu) 1168, 1202
Meḥemmed Aġa (Yeñiçeri Aġası) 812
Meḥemmed (Alā’ü’d-dīn Beg Oġlı) 756
Meḥemmed Beg 157, 466, 527, 535, 950, 

1020, 1037, 1072, 1189, 1285
Meḥemmed Beg (Aḳıncı Begi) 735
Meḥemmed Beg (Alpavut) 797
Meḥemmed Beg (Alpavut, Pīr) 797, 798
Meḥemmed Beg (Bıyıḳlu) 1013
Meḥemmed Beg bin Īsā Beg 1020
Meḥemmed Beg bin Miḫāl 466
Meḥemmed Beg (Çipiloġlı) 451
Meḥemmed Beg-i Ḳāḍī-zāde 1285
Meḥemmed Beg (Ḳaramanoġlı) 515, 756, 

757
Meḥemmed Beg (Ḳaṣṣāboġlı) 593
Meḥemmed Beg (Miḫāloġlı) 369, 389, 413, 

417, 470, 472, 1185, 1189
Meḥemmed Beg (Minnetoġlı) 770
Meḥemmed Beg (Pīr) 1173
Meḥemmed Beg (Ṣaṣon Ḥākimi) 1227
Meḥemmed Beg (Sulṭān-zāde, Şāh) 1194
Meḥemmed Beg (Uġurlu) 669
Meḥemmed Beg (Yörgüçoġlı) 1194
Meḥemmed bin Abdü’l-Laṭīf 397
Meḥemmed bin Alemşāh (Sulṭān) 1043
Meḥemmed bin Alī bin Yūsuf Bālī 1292
Meḥemmed bin Armaġan (Mevlānā) 550
Meḥemmed bin Bahā’ü’d-dīn (Şeyḫ) 1319
Meḥemmed bin Ḥācī Ḥasan 1312
Meḥemmed bin Ḥamza 369
Meḥemmed bin Ḥamza (Aḳşemsü’d-dīn) 

882
Meḥemmed bin Ḥasan 1093
Meḥemmed bin Ḫıżr Şāh (Dervīş) 853
Meḥemmed bin Irāḳ 1113
Meḥemmed bin İbrāhīm bin Ḥasan 1083
Meḥemmed bin Ḳāḍī-i Ayaẟuluġ (Mevlānā) 

Mālik-i Ḥaḳīḳī 652
Malḳoç Beg (Ḳāsım Beg Oġlı) 1003
Malḳoçoġlı Beg (Alī) 1164
Malḳoçoġulları 1195
Malta Aṭası 978
Ma‘mūriyye 338
Manastır 305, 776, 988
Manastır Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Manastır
Manastır Medresesi 370, 860, 876, 1103, 

1292
Manavġatlı 574
Manṣūr 579, 580
Manṣūr Beg 982
Manṣūr (Bir İmām) 1152
Manẓūme-i Nesefī 1088
Mar‘aş 1026, 1264
Mardin 1221, 1222, 1223, 1224, 1228, 1244
Mardin Ḳal‘ası 1223, 1224, 1228, 1242
Marḥas Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Marḥas 
Māriye 720
Marmara 252, 254
Martolos Ṭoġan 540
Marula Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Marula 
Māşī-zāde (Şemsü’d-dīn Aḥmed) 1106
Maṭbaḫ-ı Āmire 1314, 1327
Māverā’ü’n-nehr 213, 226, 566, 753, 808, 

853
Māzenderān 330, 347
Me‘ālimü’s-sünen 128
Mecālisü’t-tefāsīr 895
Mecdü’d-dīn-i Ḳayṣerī 283
Mecdü’d-dīn (Mevlānā) 556
Mecma‘ 488, 565
Mecma‘u’l-baḥreyn 1106
Mecmū‘atü’l-lüġāt 1290
Mecnūn 388, 1141
Mecūsīler 657
Mecūsiyān 657
Medāris-i �emān 672, 680, 685, 838, 842, 

847, 855, 862
Medāris-i �emāniyye 675, 676, 692, 839, 

847, 858
Medāyin 657
Medenī 183
Medine 477
Medīne 287, 353, 377, 679, 913, 998, 1121
Medīne-i Münevvere 287, 482, 546, 1113
Medīne-i Resūlu’llāh 353
Medīnetü’l-ḳahr 644
Medīnī 132
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565
Meḥemmed bin Ḳāḍī-i Manyas (Mevlānā) 

568
Meḥemmed bin Ḳaraman 756
Meḥemmed bin Ḳuṭbu’d-dīn-i İznīḳī 

(Mevlānā) 569
Meḥemmed bin Meḥemmed bin Ḳāḍī-zāde-i 

Rūmī (Ḳuṭbu’d-dīn) 1103
Meḥemmed bin Meḥemmed bin Meḥemmed 

bin Faḫrü’d-dīn-i Rāzī 321
Meḥemmed bin Meḥemmed-i Aḳserāyī 

(Cemālü’d-dīn) 321
Meḥemmed bin Meḥemmed-i Berda‘ī 1297, 

1299 
Meḥemmed bin Miḫāl 422
Meḥemmed bin Muṣṭafā bin Ḥācī Ḥasan 

847
Meḥemmed bin Naṣūḥ (Re’īs) 157
Meḥemmed bin Neşrī (Mevlānā) 551
Meḥemmed bin Ömer bin Ḥamza 1299
Meḥemmed bin Ramażān (Tevḳī‘ī) 240
Meḥemmed bin Sulṭān Murād Ḫān (Ebü’l-

fetḥ, Sulṭān) 146
Meḥemmed bin Sulṭān Şehenşāh (Sulṭān) 

1172
Meḥemmed bin Süleymān bin Sa‘d bin 

Mes‘ūd-ı Rūmī 487
Meḥemmed bin Şehenşāh (Sulṭān) 1019
Meḥemmed bin Şeyḫ Hüsāmü’d-dīn bin Pīr 

İlyās-ı Amāsī (Gümişlioġlı, Şeyḫ) 1272
Meḥemmed bin Şeyḫ Muṣliḥü’d-dīn-i Ḳocevī 

1298
Meḥemmed bin Ya‘ḳūb 1297
Meḥemmed bin Yeñlik (Mevlānā) 868
Meḥemmed bin Zeyrek 1298
Meḥemmed Çelebi (Cemālü’d-dīn-zāde, Pīr) 

1080
Meḥemmed (Ebü’l-fetḥ, Sulṭān) 773
Meḥemmed Efendi (Defterdār, Pīr) 1199
Meḥemmed Efendi (Pīr) 1202
Meḥemmed Efendi (Ramażān-zāde, Tevḳī‘ī) 

261
Meḥemmed Emru’llāh 888
Meḥemmed eş-Şehīr bi-Yazıcı-zāde (Şeyḫ) 

570
Meḥemmed Fażlu’llāh 888
Meḥemmed (Gümişlioġlı, Şeyḫ) 1315
Meḥemmed (Ḫˇāce) 438
Meḥemmed (Ḥācī) 157
Meḥemmed Ḫalīfe 372

Meḥemmed Ḥamdī (Aḳşemsü’d-dīn Oġlı) 
887

Meḥemmed Ḥamdu’llāh 888
Meḥemmed Ḥamdu’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 

893
Meḥemmed Ḫān 247, 344, 365, 386, 407, 

408, 419, 422, 426, 440, 442, 444, 446, 
447, 449, 451, 452, 456, 463, 476, 493, 
517, 532, 547, 552, 553, 554, 556, 557, 
605, 697, 756, 787, 829, 836, 839, 845, 
846, 870, 877, 878, 879, 906, 915, 924, 
925, 1060, 1186

Meḥemmed (Ḫān) 481
Meḥemmed Ḫān bin Bāyezīd Ḫān 756
Meḥemmed Ḫān bin Murād Ḫān (Sulṭān) 

177, 207, 485, 648
Meḥemmed Ḫān bin Yıldırım Bāyezīd Ḫān 

Medresesi 895
MEḤEMMED ḪĀN BİN YILDIRIM 

BĀYEZĪD ḪĀN (SULṬĀN) 427
Meḥemmed Ḫān bin Yıldırım Ḫān (Sulṭān) 

508
Meḥemmed Ḫān (Ebü’l-fetḥ) 637, 830, 892, 

1066
Meḥemmed Ḫān (Ebü’l-fetḥ, Sulṭān) 485, 

505, 521, 567, 598, 648, 654, 655, 656, 
669, 676, 697, 711, 814, 828, 832, 835, 
836, 901, 912, 921, 938, 959, 970, 980, 
991, 1066, 1075, 1101, 1155, 1189

Meḥemmed Ḫān Ġāzī (Ebü’l-fetḥ, Sulṭān) 
247, 548

MEḤEMMED HĀN (SULṬĀN) 588
Meḥemmed Ḫān (Sulṭān) 206, 224, 227, 

325, 340, 341, 343, 365, 384, 386, 406, 
407, 408, 409, 410, 413, 420, 421, 422, 
425, 429, 433, 438, 440, 446, 447, 450, 
453, 455, 456, 457, 458, 461, 472, 481, 
482, 483, 487, 491, 494, 501, 506, 507, 
514, 523, 530, 532, 536, 537, 538, 539, 
543, 544, 545, 547, 548, 552, 553, 554, 
555, 556, 557, 565, 566, 589, 600, 602, 
603, 610, 617, 643, 667, 670, 671, 674, 
691, 711, 721, 757, 768, 769, 783, 787, 
789, 828, 833, 834, 836, 837, 838, 839, 
841, 842, 843, 845, 847, 848, 849, 852, 
853, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 864, 
865, 866, 868, 870, 872, 876, 877, 878, 
879, 881, 884, 887, 890, 892, 910, 914, 
920, 924, 925, 927, 928, 939, 1066, 
1068, 1069, 1088, 1090, 1102, 1292, 
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854, 855, 868, 928, 944, 1066, 1070, 
1130, 1172

Meḥemmed Şāh bin Alī bin Yūsuf Bālī 1292
Meḥemmed Şāh bin Fenārī 484
Meḥemmed Şāh bin Şemsü’d-dīn-i Fenārī 

373
Meḥemmed Şāh bin Yegān 551
Meḥemmed Şāh-ı Fenārī 370, 864
Meḥemmed (Şeyḫ) 1316, 1317, 1318
Meḥemmed (Şeyḫ, Bolılı Çelebi) 1111
Meḥemmed (Uġurlu) 669, 794, 795
Meḥemmed Yegān (Monlā) 838
Meḥemmed (Ża‘īfī) 586
Meḥemmed Zeynü’d-dīn 895
Mekḥūl 131
Mekḥūl (İmām) 129
Mekir 1220
Mekke 287, 377, 614, 653, 679, 950, 1039, 

1318
Mekke-i Mükerreme 47, 287, 424, 482, 556, 

653, 844, 1104, 1113, 1294, 1312, 1325
Mekketu’llāh 424, 1027, 1035
Mekrān 347
Melāmiyyūn 1315
Mele’ü’l-ġībe fī Ṭūli’l-ġaybe 137
Melḥame-i Manẓūme-i Kübrā 573
Melīḥī 934, 935, 936
Melik 213, 1153
Melik Abbāsī (Emīr) 1216
Melik Aḥmed-i Dānişmend bk. Aḥmed-i 

Dānişmend (Melik)
Melik Efḍal bk. Efḍal (Melik)
Melik el-Mü’eyyedī 113
Melik Eşref Ḳayıtbay bk. Ḳayıtbay (Melik 

Eşref )
Melik-i Allām 228
Melik-i Ġafūr 945
Melik-i Mu‘īn ü Ġafūr 766
Melik-i Ẕü’l-celāl 290
Melik Nāṣır Ferec bin Berḳūḳ bk. Ferec bin 

Berḳūḳ (Melik Nāṣır)
Melik Nāṣır Sulṭān Muḥammed bin Ḳayıtbay 

bk. Muḥammed bin Ḳayıtbay (Melik 
Nāṣır Sulṭān)

Melikü’n-Nāṣır Ṣalāḥu’d-dīn 183
Melvāne 971
Memlûk 334
Menāhicü’l-fikr ve mebāhicü’l-iber 113
Menāḳıb 261, 372, 569, 833, 897, 902
Menākıb-ı Enīsī 885

1313
Meḥemmed Ḫān (Şehenşāh Oġlı) 1164
Meḥemmed Ḫān (Ustaclu) 1186, 1194, 

1218
Meḥemmed Ḫavāfī 484
Meḥemmedī 709, 763
Meḥemmed-i Aydınī (Emīr) 379, 397
Meḥemmed-i Bedaḫşī 1114
Meḥemmed-i Engüşterī (Şeyḫ) 323
Meḥemmed-i Fenārī (Seyyid) 332
Meḥemmediyye 722
Meḥemmed (Ḳaramanoġlı, Emīr) 474, 475, 

476
Meḥemmed (Mevlānā, Şeyḫ) 1311, 1312
Meḥemmed (Minnet-zāde, Ġāzī) 482
Meḥemmed Mīrzā (Uġurlu) 980
Meḥemmed (Monlā Zeyrek) 838
Meḥemmed Naṣru’llāh 888
Meḥemmed Nūru’l-hüdā 888, 891
Meḥemmed Nūru’llāh 888
Meḥemmed Paşa 394, 423, 511, 512, 761, 

762, 805, 806, 827, 879, 911, 944, 967, 
968, 969, 1066, 1221, 1222, 1223, 
1226, 1228, 1242, 1280

Meḥemmed Paşa (Bıyıḳlu) 1173, 1205, 
1221, 1225, 1228, 1233, 1237, 1244, 
1283

Meḥemmed Paşa bin Ḫıżr Beg 1067
Meḥemmed Paşa (Bosnevī) 806
Meḥemmed Paşa (Güvegü) 816
Meḥemmed Paşa (Ḫˇāce-zāde) 1232
Meḥemmed Paşa (Ḫıżr Beg Oġlı) 983
Meḥemmed Paşa İmāreti 910
Meḥemmed Paşa (Ḳaramanī) 911, 938, 1097
Meḥemmed Paşa (Miḫāloġlı) 509, 511, 512, 

513
Meḥemmed Paşa (Pīrī) 1271
Meḥemmed Paşa (Rūm) 805, 806
Meḥemmed Paşa-yı Cemālī (Pīr) 1211
Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī 842, 879, 

890, 911, 912, 1088, 1280
Meḥemmed Paşa-yı Ṭavīl Cöngi 147
Meḥemmed Sa‘du’llāh 888
Meḥemmed (Sulṭān) 223, 366, 384, 385, 

386, 408, 409, 415, 416, 418, 419, 423, 
436, 437, 440, 441, 443, 444, 445, 447, 
449, 451, 454, 455, 456, 460, 461, 466, 
467, 468, 471, 479, 497, 531, 532, 533, 
535, 536, 537, 539, 549, 552, 557, 564, 
606, 637, 671, 711, 764, 826, 834, 853, 
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Menāḳıb-ı İmām-ı A‘ẓam 372
Menāḳıb-ı Şu‘arā 833
Menākıbü’l-vāṣılīn 580
Menār 397, 551
Menāsik-i Kirmānī 112
Mengli Girāy Ḫān 960
Mengli Ḫān 1285
Menkūb Ḳal‘ası 808 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Me n k ū b 
Mennān 321, 612, 632, 1153, 1256
Mennān Ḳal‘ası 802
Menteşe 325, 344, 350, 356, 445, 446, 457, 

508, 519, 531, 549, 594, 757, 758, 829
Menteşeoġlı 325
Merāḥ 373, 875
Merāḥu’l-ervāḥ 874
Mercidābıḳ 1235, 1246
Mercidābıḳ Ṣaḥrāsı 1238
Merend 1201
Meriç 467
Meriç Nehri bk. Nehr-i Meriç 
Mervān bin Ḥaḳem 645
Mervāniyān 181, 239
Merve 231
Meryem 924, 1138
Merzifon 490, 491, 552, 568, 1104
Merzifon Medresesi 873, 1097
Merzübān 1234
Meṣābīḥ 487, 680
Mescid-i Aḳsā 617
Mescid-i Serrācīn 493
Meserretü’l-ḳulūb 426
Mesīḥ 650, 656, 657, 663, 999, 1019, 1125
Mesīḥā 408, 631
Mesīḥī 654, 657, 663
Mesīḥiyān 650
Mesīḥ Paşa 820, 822, 824, 833, 1019, 1068
Mesīḥ Paşa-zāde 1196
Mesleme 644, 645
Mesleme bin Abdü’l-Melik 654
Mestī 1141, 1142
Mes‘ūd-ı Rūmī 875
Mes‘ūd (Sulṭān) 234, 235
Mes‘ūd (Şeyḫ) 910
Meşā‘irü’ş-şu‘arā 1288, 1301
Meşārıḳ 680, 1299, 1300
Meş‘ar-ı Şu‘arā 1333
Meşhed 1194
Me’vâ 392
Mevāhibü’l-ledünniyye 112

Mevâiz 182
Mevāḳıf 567, 569, 843, 1292
Mevlā 51, 212, 214, 537, 561, 688, 1148
Mevlānā Āşıḳ bk. Āşıḳ (Mevlānā)
Mevlānā (Celālü’d-dīn-i Rūmī) 299
Mevlānā Celālü’d-dīn-i Rūmī 261, 274, 490, 

1115
Mevlānā Ḫalīl (Cenderelü, Ḳara Ḫalīl) 283
Mevlānā (Ḥażret-i) 299, 1265
Mevlānā-yı Rūmī 507, 527, 827, 938
Mevlānā-yı Rūmī (Ḥażret-i) 907
Mevlānā Şeyḫ 1107
Mevlevī 274, 304, 590
Mevlid-i Nebī 381
Mevlūd 273, 577, 893
Mevlūd-ı Nebī 273, 577
Mevṣil 1215, 1227
Meydān-ı Erzen 1242
Meylik Ḳal‘ası 276
Meyyāfāriḳīn 1217
Mezār-ı Türk 232
Mezīd 436, 437, 525
Mezīd Beg 438, 519, 524, 525, 550
Mıġalġara Medresesi 847
Mısır 1170
Mıṣr 183, 191, 282, 322, 323, 328, 331, 

355, 360, 369, 379, 400, 403, 424, 425, 
488, 490, 553, 554, 565, 589, 591, 628, 
644, 653, 655, 679, 681, 684, 692, 711, 
714, 719, 720, 785, 820, 861, 862, 875, 
932, 949, 956, 964, 965, 966, 967, 969, 
970, 971, 972, 973, 975, 976, 982, 983, 
984, 985, 986, 989, 1011, 1012, 1027, 
1029, 1030, 1031, 1033, 1034, 1035, 
1038, 1039, 1046, 1070, 1071, 1077, 
1088, 1095, 1098, 1112, 1118, 1153, 
1170, 1173, 1206, 1229, 1231, 1232, 
1233, 1235, 1236, 1237, 1243, 1244, 
1247, 1248, 1249, 1250, 1251, 1252, 
1253, 1254, 1256, 1259, 1260, 1261, 
1262, 1263, 1276, 1277, 1280, 1281, 
1285, 1288, 1291, 1292, 1299, 1314, 
1316, 1326, 1329, 1333

Mıṣr-ı Ḳāhire 189, 224, 227, 228, 282, 369, 
379, 403, 424, 488, 490, 553, 565, 861, 
875, 1095, 1156, 1173, 1206, 1239, 
1243, 1247, 1248, 1249, 1259, 1260, 
1277, 1285, 1298, 1313

Mıṣrī 897, 898, 956, 967, 975, 1065, 1237, 
1247
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Mollā Arabī 846
Monlā Arab (Zeynü’d-dīn Alī) 985
Monlā Fenārī 373, 400, 403, 556, 569
Monlā Gūrānī 554, 556, 836, 845, 1096
Monlā Ḫünkār 290
Monlā (Mollā Ḫünkār) 291
Monlā Ḫüsrev 531, 835, 836, 837, 838, 847, 

864, 876, 1084, 1085, 1088, 1106
Monlā Ḫüsrev Medresesi 1084
Monlā-zāde 859
Mora 327, 538, 592, 730, 732, 765, 768, 

1010, 1017, 1018, 1069, 1194
Mora Cezīresi 731, 1009, 1013, 1016 ayrıca 

bk. Cezīre-i Mora
Mora Ḳal‘ası 538 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Mora 
Morava Ṣuyı 469, 813
Moton 1012, 1013, 1014, 1016, 1021, 1299
Moton Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Moton 
Moṭrum Ḳal‘ası 824
Mu‘āhedü’t-tanṣīṣ 1299
Mu‘allim-zāde 1320
Mu‘ammer 131
Mu‘arrif-zāde 1286, 1292
Mu‘āviye 183, 637, 653, 673
Mu‘āviye bin Ebū Süfyān 820
Mu‘cemü’l-büldân 1196
Mūcez 321, 1080, 1105
Mudurnı 254, 270, 279, 314, 398, 842, 

1120
Mudurnı Ḳal‘ası 417
Muġnī 282, 369
Muġni’l-lebīb 861, 862
Muhammed (Abdullah Oğlu) 652
Muḥammed Alī Ḳuşcı-i Ṭaşkendī (Ḥāfıẓ) 

139
Muḥammed bin Abdu’llāh bin Mes‘ūd 115
Muḥammed bin Aḳīl-i Belḫī 115
Muḥammed bin Alī 115
Muḥammed bin Alī el-Kāşānī 115
Muḥammed bin Alī-i Ḳūşī (Ḥāfıẓ) 114
Muḥammed bin Ebū Bekr 882
Muḥammed bin Ebū Bekr-i Ṣıddīḳ 882
Muḥammed bin İbrāhīm eẟ-�ānī (Seyyid) 

284
Muḥammed bin İsḥāḳ Seyyār 114
Muḥammed bin Ḳayıtbay (Melik Nāṣır 

Sulṭān) 1011
Muḥammed bin Muḥammed Ġazzālī 117, 

129
Muḥammed bin Muḥammed Mūsā bin 

Mıṣrī Ḥāfıẓ Alī bk. Alī (Mıṣrī, Ḥāfıẓ)
Mıṣrīler 976
Mıṣriyān 972, 974, 976, 985
Mıṣrī-zāde 897
Mıṣṭaba-i Sulṭān 1243
Midilli 765, 768, 769, 1021, 1022, 1064
Midilli Cezīresi 765 ayrıca bk. Cezīre-i 

Midilli
Midilli Ḳal‘ası 1021 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Midilli 
Mi’e 567
Miftāḥ 678, 679, 681
Miftāḥ Medārisi 679
Miftāḥ Medreseleri 678
Miftāḥu’l-ġayb 370, 376, 569
Miḫā’il 644, 645, 647
Miḫāl 248, 249, 250, 369, 420, 422, 423, 

644, 645, 647, 991
Miḫāliç 661
Miḫāl (Köse) 248, 249, 250, 251, 259, 260, 

369
Miḫāloġlı 459, 467
Mihrī 1142
Mi‘mār Sinān bk. Sinān (Mi‘mār)
Minhāc bin Mevdūd-ı Cūzcānī 115
Minnetoġlı 535
Minnet-zāde 482, 735
Mīr Alī Şir Nevā’ī bk. Alī Şir Nevā’ī (Mīr)
Mir’ātü’l-memālik 113
Mir’ātü’l-uṣūl 837
Mir’ātü’z-zamān 140
Mircū 326, 386, 387, 411
Mircū (Eflāḳ Voyvodası) 326, 456
Mircū Voyvoda 386, 387, 411
Mīrekşāh-ı Manṭıḳī 379
Mīrḫˇānd 240, 331, 361
Mirḳātü’l-vuṣūl 837
Mīr Necm-i �ānī 1192
Mirrīḫ 766
Mīr Ṣadr 848
Mīr Ṭoyurān 447
Mīrzā Canik (Gürcistān Ümerāsından) 1189
Mīrzā Serāyı 1271
Miṣbāḥ 373, 487, 874, 1100
Misini Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Misini
Miskeveyh bk. Ebū Alī Miskeveyh (Ḥakīm)
Mīzānü’t-taṣrīf 848
Moġān 786
Moġol 230, 231, 235, 246, 341, 356, 406, 

471, 618
Moġolāne 356
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�ānī İbrāhīm el-Mücāb bin İmām Mūsā 
Kāẓım 284

Muḥammed bin Ömer er-Rāzī 114
Muḥammed bin Yūsuf el-Cezerī (Şeyḫ) 355
Muḥammed bin Ẕekeriyyā-yı Rāzī 129
Muḥammed Buḫārī (Emīr) 506
Muḥammed Buḫārī (Seyyid) 506
Muhammed el-Mustafâ 1180
Muḥammed el-Muṣṭafā (Ḥażret-i) 237
Muḥammed Eş‘arī 115
Muḥammed Ġazzālī 113
Muḥammed Ḥācī Bektaş bin Seyyid Mūsā-

yı Nīşābūrī bin Seyyid İsḥāḳ es-Sākin 
Baba bin Seyyid İbrāhīm el-‘Askerī bin 
Seyyid Mūsā Yāysıca bin Seyyid İbrāhīm 
el-Murtażā el-Aṣġar bin el-İmām Mūsā 
el-Kāẓım (Seyyid) 284

Muḥammed (Ḥażret-i) 205
Muhammed (Hz.) 333, 604, 609, 739, 1016
Muḥammed (Hz.) 203, 475, 763, 773, 1087, 

1157, 1172, 1338
Muḥammedī 205, 280, 405, 422, 471, 523, 

669, 694, 750, 764, 781, 1161, 1187
Muḥammed-i Buḫārī (Seyyid) 332, 355, 

1121, 1321
Muḥammed-i Buḫārī (Şeyḫ) 574
Muḥammed-i Cezerī 355
Muḥammed-i Iṣfahānī 1197
Muḥammediyye 234, 385, 570, 571, 654, 

849, 851, 1098, 1153
Muḥammed Kemāne (Seyyid) 1194
Muḥammed Mīrzā (Pīr) 342
Muhammed Mustafa 1181
Muḥammed Muṣṭafā 215, 507, 521, 635, 

636, 652, 653, 1029
Muḥammed Pārsā (İmām) 568
Muḥammed Sulṭān 354, 360
Muḥammed Şāh (Emīr-zāde) 342
Muḥammed Şāh-ı Behmenī 965
Muḥibbü’d-dīn Şaḥne 112
Muḫliṣ Paşa 262, 263
Muḫliṣ Paşa (Şeyḫ) 756
Muḫtārāt 1089
Muḫtaṣar 488
Muḫtaṣarāt 282, 679, 840, 854, 875, 876, 

909, 1286
Muḫtaṣar-ı Ḳudūrī 567, 1088
Muḫtaṣar Şerḥi 847
Muḥyi’d-dīn bin Alā’ü’d-dīn el-Cemālī 1293
Muḥyi’d-dīn bin el-Ḫaṭīb Ḳāsım 1295

Muḥyi’d-dīn bin en-Neccār 561
Muḥyi’d-dīn bin Maġnisa (Mevlānā) 864
Muḥyi’d-dīn bin Şeyḫ Celāl bin Şeyḫ 

Ḥüsāmü’d-dīn bin Şeyḫ Pīr İlyās-ı Amāsī 
(Gümişlioġlı) 1316

Muḥyi’d-dīn Ebū Abdi’llāh el-Kāfiyeci 488
Muḥyi’d-dīn Efendi (Şeyḫ) 904
Muḥyi’d-dīn el-Cemālī (Şeyḫ) 1088
Muḥyi’d-dīn eş-Şehīr bi-Aḫaveyn (Mevlānā) 

863
Muḥyi’d-dīn (Hevāyī) 1107
Muḥyi’d-dīn-i Arabī 129
Muḥyi’d-dīn (İbnü’l-Ḫaṭīb, Mevlānā) 843
Muḥyi’d-dīn-i Ekber (Şeyḫ) 177
Muḥyi’d-dīn-i İskilībī 1108
Muḥyi’d-dīn-i Ḳocevī 1112
Muḥyi’d-dīn-i Yavsī (Şeyḫ) 942
Muḥyi’d-dīn (Ḳara) 1320
Muḥyi’d-dīn (Leys Çelebi, Mevlānā) 1078
Muḥyi’d-dīn (Mevlānā) 487, 564, 866, 868, 

1096
Muḥyi’d-dīn (Şeyḫ) 1319, 1320
Muḥyi’d-dīn (Ṭabl-bāz) 1105
Mu‘īd-zāde (Mevlānā) 1311
Mu‘īn 991
Mu‘īn-i Ḳādir 478
Muḳaddimāt-ı Erba‘a 843, 844, 846, 847, 

848
Muḳaddime-i Faḳīh Ebü’l-leyẟ Şerḥi 875
Muḳanṭarāt 879
Muḳbil (Ḳara) 391, 392, 414
Mūnisü’l-aḥbāb 113
Mūnisü’l-uşşāḳ 894
Murād 206, 264
Murād (Abdāl) 302
Murād bin Meḥemmed Ḫān (Sulṭān) 484
Murād bin Sulṭān Meḥemmed Ḫān (Sulṭān) 

830
Murād bin Şāh Selīm (Sulṭān) 260
Murād Beg 520
Murād (Ġāzī, Sulṭān) 362
Murād Ḫān 506, 511, 514
MURĀD ḪĀN BİN EBÜ’N-NAṢR 

SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN BİN 
EBÜ’l-ḤURŪB BĀYEZĪD ḪĀN 
(SULṬĀN) 505

Murād Ḫān bin Meḥemmed Ḫān (Sulṭān) 
423

Murād Ḫān bin Orḫān 862
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Muṣannifcik 851
Muṣannifek (Monlā) 851
Mūsā Paşa 458, 862
Mūsā Rıżā (İmām) 284, 293
Mūsā (Sulṭān) 207, 383, 386, 387, 388, 389, 

390, 391, 392, 393, 395, 404, 407, 408, 
409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 417, 
418, 419, 421, 422, 425, 426, 455, 457, 
458, 459, 460, 461, 465, 466, 467, 468, 
470, 471, 472, 474, 483

Mūsā (Sulṭān Maḥmūd Oġlı, Sulṭān) 1164
Mūseviyye 408
Muṣḥaf-ı Şerīf 237, 578, 896, 985
Muṣliḥu’d-dīn bin Aṭṭār 898
Muṣliḥu’d-dīn bin Evḥadü’d-dīn (Mevlānā) 

872
Muṣliḥu’d-dīn bin Ḫˇāce-zāde 1320
Musliḥu’d-dīn bin Ḫalīl 1294
Muṣliḥu’d-dīn bin Ḥüsām (Mevlānā) 862
Muṣliḥu’d-dīn bin Vefā (Şeyḫ) 828
Muṣliḥu’d-dīn bin Yūsuf (Ḫˇāce-zāde) 839
Muṣliḥu’d-dīn bin Zekeriyyā bin Ayṭoġmış 

875
Muṣliḥu’d-dīn Ebü’l-vefā (Şeyḫ) 675
Muṣliḥu’d-dīn (Ḫˇāce-zāde) 839
Muṣliḥu’d-dīn Ḫˇāce-zāde (Monlā) 557
Muṣliḥu’d-dīn Ḫalīfe 908
Muṣliḥu’d-dīn Ḫalīfe (Şeyḫ) 496
Muṣliḥu’d-dīn-i Ḳocevī (Şeyḫ) 901
Muṣliḥu’d-dīn (İmām-ı Debbāġīn, Şeyḫ) 573
Muṣliḥu’d-dīn-i Ṭavīl 907
Muṣliḥu’d-dīn Ḳasṭallānī 842
Muṣliḥu’d-dīn (Mevlānā) 47, 839, 842, 859, 

862, 872, 875, 876, 1093
Muṣliḥu’d-dīn (Mi‘mār) 595
Muṣliḥu’d-dīn Mūsā (Ḥāfıẓ-ı Kütüb, 

Mevlānā) 1311
Muṣliḥu’d-dīn (Ṣıdḳī) 1272
Muṣliḥu’d-dīn (Şeyḫ) 900, 904, 1110, 1318, 

1320
Muṣliḥu’d-dīn (Şeyḫ, Uzun) 1115
Muṣliḥu’d-dīn (Uzun) 157, 907, 1115, 1300
Muṣliḥu’d-dīn Vefā (Şeyḫ) 900
Muṣṭafā 325, 507, 512, 719
Muṣṭafā Aġa 953
Muṣṭafā Aġa (Ḳapucıbaşı) 953
Muṣṭafā (Aḫī) 439
Muṣṭafā Beg 594, 1006, 1012, 1013, 1067, 

1069
Muṣṭafā Beg bin İskender Paşa 1008

MURĀD ḪĀN BİN SULṬĀN ORḪĀN 
BİN O�MĀN ḪĀN ĠĀZĪ (SULṬĀN) 
303

Murād Ḫān bin Sulṭān Selīm Ḫān (Sulṭān) 
211

Murād Ḫān-ı Evvel (Sulṭān) 283
Murād Ḫān-ı Ḳadīm 264
Murād Ḫān-ı �āliẟ (Sulṭān) 691, 709
Murād Ḫān-ı �ānī (Sulṭān) 575, 828, 853, 

946, 953
Murād Ḫānī 536
Murād Ḫān (Sulṭān) 190, 211, 267, 275, 

279, 283, 305, 310, 321, 322, 379, 
423, 427, 475, 481, 491, 502, 506, 511, 
514, 515, 516, 517, 518, 519, 529, 530, 
532, 534, 536, 537, 538, 552, 553, 564, 
565, 566, 575, 587, 588, 686, 709, 721, 
730, 757, 828, 829, 830, 839, 846, 856, 
1085, 1107

Murād (Ḫāṣ) 791, 792, 831
Murād-ı Ḳadīm (Sulṭān) 508, 577
Murād-ı �ānī (Sulṭān) 483, 579
Murādiyye 840, 847, 859, 860, 915, 1101, 

1105, 1293
Murādiyye (Medresesi) 859, 868
Murādiyye Medresesi 840, 847, 853, 860, 

1084
Murād Paşa (Ḫāṣ) 792, 834
Murād Paşa Medresesi 872
Murād (Rūmili Beglerbegisi, Ḫāṣ) 791
Murād (Sulṭān) 260, 265, 270, 306, 315, 

318, 357, 481, 494, 507, 510, 511, 512, 
513, 514, 515, 532, 533, 535, 536, 537, 
542, 543, 547, 549, 553, 554, 569, 576, 
584, 586, 722, 787, 834, 836, 1170, 
1264

Murād (Şeyṭān) 292
Murtāż 1094
Murtażāābād 439
Mūsā 178, 322, 325, 389, 392, 404, 408, 

410, 418, 422, 460, 467, 469, 471
Mūsā (Abdāl) 302
Mūsā Abdāl 302
Mūsā Beg 967
Mūsā Çelebi 207, 343, 365, 366, 383, 387, 

440, 442
Mūsā Ḫān 407, 419, 422, 423, 482
Mūsā (Ḫān) 405
Mūsā (Ḥażret-i) 352
Mūsā Kāẓım (İmām) 284
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Muṣṭafā Beg (Celāl-zāde) 1211
Muṣṭafā Beg (Dāvūd Paşa Oġlı) 1164
Muṣṭafā Beg (İskender Paşa Oġlı) 1334
Muṣṭafā Beg (Miḫāloġlı) 1194
Muṣṭafā Beg (Yaplaḳ) 1189
Mustafa bin Ahmed es-Sadrî el-Konevî 900
Muṣṭafā bin Meḥemmed Ḫān 517
Muṣṭafā (Börklüce) 475, 479
Muṣṭafā (Celālī) 546
Muṣṭafā (Celāloġlı) 1273
Muṣṭafā Çāvūş 190
Muṣṭafā Çelebi 347, 1078
Muṣṭafā Çelebi (Celāl-zāde) 689
Muṣṭafā Çelebi (Cenderecioġlı) 1078
Muṣṭafā Dede 158
Muṣṭafā (Emīr Meḥemmed Oġlı) 476
Muṣṭafā (Ġāzī) 971
Muṣṭafā Ḫān 365, 517, 790, 791, 793, 830
Muṣṭafā (Ḥażret-i) 393
Muṣṭafā (Hz.) 1172
Muṣṭafā (Ḳaramanoġlı) 476
Muṣṭafā (Ḳaramanoġlı, Emīr) 943
Muṣṭafā (Leklek) 944
Muṣṭafā (Meḥemmed bin Ḳaraman Oġlı) 

756
Muṣṭafā Nişānī (Celāl-zāde, Mīr) 156, 1 171, 

1272
Muṣṭafā (Nöker-zāde) 1164
Muṣṭafā Paşa 155, 677, 833, 912, 958, 1008, 

1010, 1047, 1060, 1072, 1094, 1168, 
1192, 1202, 1269, 1270, 1275, 1281, 
1282

Muṣṭafā Paşa bin Ḥamza Beg 833
Muṣṭafā Paşa Cāmi‘i 1119
Muṣṭafā Paşa Medresesi 1094, 1095, 1104, 

1312
Muṣṭafā Paşa Zāviyesi 1118
Muṣṭafā Sulṭān 590
Muṣṭafā (Sulṭān) 427, 506, 509, 517, 590, 

731, 757, 788, 796, 804, 810, 1172
Muṣṭafāviyye 237
Muş Ṣaḥrāsı bk. Ṣaḥrā-yı Mūş 
Mut 322
Mu‘taṣım-bi’llāh 394
Mu‘taṣım-ı Abbāsī 1326
Mutavassıṭ 853, 1107
Muṭavvel 835, 862
Muṭurnı 248
Muẓafferü’d-dīn Medresesi 838
Muẓafferü’d-dīn (Şeyḫ) 495, 1104

Mużmerāt 112
Mübārekşāh-ı Manṭıḳī 424
Mücelled-i Evvel 216
Mücellid-zāde (Seyyidī bin Maḥmūd) 1297
Mücerred-i Devvānī 297
Müderris Köyi 565
Mü’eyyed bin Abdü’l-Mü’min 424
Mü’eyyed-zāde 848, 1060, 1091, 1104, 

1106, 1144, 1145, 1287, 1293
Mü’eyyed-zādeler 1319
Mühimmāt 112
Mülaḫḫaṣ-ı Çaġmīnī 874
Münācāt 857
Münâvî 486
Münāẓara-i Gül ü Ḫüsrev 1144, 1145
Münīrī 1142
Münşe’at 863
Münşe’ātü‘s-selāṭīn 428
Müntaḳim 626, 1274
Müslimān 255, 306, 646, 964, 1118
Müslimānī 306
Müslimānlar 329, 414, 475, 486, 519, 528, 

531, 533, 606, 641, 642, 646, 757, 820, 
1112, 1121, 1171, 1267, 1313

Müslimīn 214, 253, 263, 302, 306, 340, 
352, 494, 529, 534, 535, 588, 597, 637, 
645, 674, 681, 699, 707, 723, 727, 729, 
737, 774, 812, 821, 823, 902, 963, 998, 
999, 1003, 1010, 1021, 1043, 1187, 
1245, 1251, 1266, 1267

Müslümanlar 334, 653, 1181
Müslümanlık 1181
Müstecāb Ṣubaşı 313, 321
Müşterī 301, 404

N

Nāblūs 1237, 1247
Nādirü’l-maḥārib 147
Naḫcivān 1201, 1202
Naḳşbendiyye 906, 908, 910, 1114, 1289, 

1300, 1322, 1331
Na‘l-bend-zāde 567
Naṣārā 130, 138, 425, 601, 631, 635, 641, 

645, 647, 1246
Nāṣır 991
Naṣrānī 637
Naṣru’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 891
Naṣūḥ Aġa 945
Naṣūḥ Beg 747, 943, 977
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Nevā’ī 380, 497, 916, 1124, 1125
Nevālī 1002
Nigāristān 1290
Nigbolı 314, 325, 327, 523, 528, 1072, 1321
Nigbolı Ḳal‘ası 327
Nigde 314, 476, 487, 758, 909, 983, 986, 

1194
Nigde Ḳal‘ası 314 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Nigde 
Nihālī 1337
Nihānī 1312, 1338
Nihāye 1299
Niksār 432, 1083, 1203
Niksār Ḳal‘ası 432
Nīl 1256, 1257, 1322
Nīl Nehri bk. Nehr-i Nīl 
Ni‘metu’llāh (Baba) 909, 1114
Ni‘metu’llāh-ı Naḳşbendī (Baba) 909
Nīş 312, 529, 735, 815, 816
Nīşābūr 284, 285
Nişāncı Paşa 1060
Nişānī 156, 938, 1171
Nişānī (Celāl-zāde) 1282
Nitse 950, 951, 952
Niyāzī 1149
Niyāzī Dīvānı 1149
Niyāzī-i Ḳaramanī 1150
Niyāzī (Mevlānā) 382
Niyāzī (Monlā) 382
Niyāzī (Şeyḫ İlyās) 1111
Niẓāmī 499, 874, 931, 939, 940
Nizâmî-i Arûzî 182
Niẓāmü’d-dīn 1226
Nizamüddin el-Isfahânî 182
Niẓāmü’t-tevārīḫ 114
Nodṭırav 735
Nofca 751
Novoberda Ḥiṣārı 524
Novoberda Ḳal‘ası 725 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Novoberda
Nūḥ (Hz.) 1193
Nūḥ en-Nebī 230
Nūḥ Nebī 632
Nūḥ Necī 229
Nūḥ Necī (Ḥażret-i) 229
Nuḳāh 1249
Nuḳār 1241
Nuḳāye 397
Nu‘mān-ı �ānī 941
Nūrī 941
Nūriyye 885

Naṣūḥ (Bir Ġāzī) 1228
Naṣūḥ (Şeyḫ) 1318, 1320
Naṣūḥ (Ṭosyalı, Şeyḫ) 1321
Navarin Ḳal‘ası 1016, 1017
Nebevī 377, 580, 726, 1190
Nebeviyye 610, 722
Nebī (Hz. Muhammed) 667, 772, 1299
Nebiyy-i Arabī 667
Necāḥ 1224
Necātī 499, 576, 916, 917, 925, 1092, 1133, 

1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 
1332

Necātī Beg 1132, 1133, 1141, 1143, 1332, 
1334

Necātī Dīvānı 1149
Necātül-ervāḥ 908
Necef 287
Necmetü’n-nebeviyye 284
Necmī 1148
Necmü’d-dīn Ḥanefī 375, 397
Nedīmī 586
Nefeḫātü’l-üns 114
Nehcü’l-belāġa 1099
Neḥḥās-ı Anḳaravī (Baba) 495
Nehr-i Aras 1201
Nehr-i Āṣī 757, 1242
Nehr-i Azaḳ 817
Nehr-i Dicle 651
Nehr-i Furāt 231, 1005
Nehr-i Meriç 308
Nehr-i Nīl 1256
Nehr-i Ṣaḳarya 248, 451
Nehr-i Ṣava 727, 735
Nehr-i Ṭuna 523, 727, 734, 773, 810, 813, 

961, 990, 999
Nehr-i Ṭunca 508, 1037, 1327
Nehr-i Yūnān 816
Nemçe 943, 987
Nemrān 1227
Nemrūd 971
Nerīmān 181, 584
Nesā’ī 114
Neseb-nāme 284
Nesīm 579
Nesīmī 578, 579, 580, 581
Nesīmī (Seyyid) 578
Neşrī 1337
Neşrī-i Edrinevī 1027
Neşrī (Mevlānā) 240, 383, 532, 979
Neşrī (Monlā) 230, 512, 534
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Nūru’d-dīn 262, 287, 496, 756
Nūru’d-dīn Ḫalīfe (İmām) 907
Nūru’d-dīn Ḥamza 1101
Nūru’d-dīn Ḥamza (Üçbaş) 1296
Nūru’d-dīn (İmām) 907
Nūru’d-dīn Mīrzā (Emīr-zāde) 342
Nūru’d-dīn (Ṣarıgörez) 1094
Nūru’d-dīn (Seyyid) 287
Nūru’d-dīn (Şeyḫ) 354
Nūru’l-hüdā 891, 892
Nūru’l-hüdā Buñarı 891
Nūru’llāh 890
Nūru’llāh (Aḳşemsü’d-dīn Oġlı) 890
Nūru’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 890
Nuṣret-nāme 147
Nūşīnrevān 1322
Nüzhetü’l-müştāḳ 118
Nüzhetü’l-müştāḳ fī İḥtirāḳi’l-āfāḳ 118, 123

O-Ö

Odköklik Ḳal‘ası 273 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 
Odköklük 

Oġuz 229, 230, 231
Oġuz bin Ḳaraḫān 230
Oġuz bin Ḳaraḫān bin Dibtaḳoy bin Yulḫas 

bin Yāfeẟ bin Nūḥ en-Nebī 230
Oġuz Ḫān 230
Oġuzoġlı Īsā Beg bk. Īsā Beg (Oġuzoġlı) 
Oḫri 973
Oḳlaġı 476
Olca Ḫān 230
Onaküye 991
Ordu-yı Hümāyūn 267, 458, 463, 466, 469, 

726, 738, 742, 1052, 1240, 1269
Orḫān 236, 241, 251, 258, 259, 260, 266, 

278, 279, 508
Orḫān Ġāzī 236, 241, 271, 277, 302, 379, 

381, 1167
Orḫān Ġāzī Medresesi 1093
Orḫān Ġāzī (Sulṭān) 271, 278, 283, 302
Orḫān Ḫān 251, 258, 259, 264, 272, 278, 

282
Orḫān Ḫān Ġāzī 251, 258, 259, 277, 298
Orḫān Ḫān (Sulṭān) 279
Orḫānī 177, 206, 230, 258, 324
Orḫāniyye 507
Orḫāniyye Medresesi bk. Medrese-i 

O r ḫ ā n i y y e
ORḪĀN (SULṬĀN) 264

Orḫān (Sulṭān) 206, 236, 266, 267, 268, 
270, 272, 274, 282, 298, 362, 507, 547, 
1165, 1172

Orḫān (Sulṭān Maḥmūd Oġlı, Sulṭān) 1164
Ornoslı 994
Ortaköy 909
Oruc 368, 391, 511, 795
Oruc Beg 318, 368, 391, 511
Oruç Paşa 547
Osaḳlandrus Papa 650
Oẟmān 292, 294, 295, 514, 1056, 1261
Oẟmān (Bayındırī, Ḳara) 798
Oẟmān Beg 234, 787
Oẟmāncıḳ 325, 438, 508, 1065
Oẟmāncıḳ Medresesi 882
Oẟmāncıḳ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Oẟmāncıḳ 
Oẟmān Ġāzī (Sulṭān) 258
Oẟmān Ḫān 206, 234, 239, 240, 242, 243, 

244, 245, 246, 247, 250, 251, 252, 259, 
261, 262, 264, 266, 267, 268, 277, 278, 
279, 283, 362, 369, 379, 784, 1068

Oẟmān Ḫān Ġāzī 238, 239, 242, 245, 246, 
248, 249, 250, 251, 258, 259, 260, 261, 
422

O�MĀN ḪĀN ĠĀZĪ 239
Oẟmān Ḫān Ġāzī (Sulṭān) 44
Oẟmān Ḫān (Sulṭān Alemşāh Oġlı) 1164
Oẟmān (Ḥażret-i) 183, 239, 294, 639
Oẟmān (Hz.) 225
Oẟmān-ı Tūnisī (Sulṭān) 985
Oẟmānī 177, 206, 230, 258, 264, 305, 324, 

512, 609, 679, 790, 848, 860, 877, 
1061, 1159, 1164, 1192, 1194, 1196, 
1198, 1257

Oẟmāniyān 181, 211, 223, 231, 239, 312, 
317, 393, 406, 505, 516, 547, 970, 983

Oẟmāniyye 213, 220, 241, 261, 268, 283, 
366, 370, 389, 425, 507, 553, 684, 741, 
756, 1082, 1208, 1211

Oẟmān (Ḳara) 341
Osmanlı 323, 334, 424, 553, 568, 853, 

1086, 1106
Osmanlı Devleti 1181
Oẟmānlu 474, 784, 1044
Osmanoğulları 1156
Oẟmān Paşa Tekyesi 292
Oẟmān (Sulṭān) 254, 1172
Oẟmān (Şeyḫ) 296
Oṭaḳ 1227
Oynaş Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Oynaş 
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Pīrī Ḫalīfe (Ḥamīdī) 904
Pīrī Ḫalīfe (Şeyḫ) 574
Pīr  İlyās bk. İlyās (Pīr) 
Pīrī Paşa 707, 1119, 1204, 1211, 1232, 

1248, 1263, 1269, 1270, 1272, 1280, 
1282, 1283, 1329

Pīrī Paşa-yı Cemālī 1263
Pīrī Paşa-yı Ḳaramanī 1119, 1154
Pirizren 1331
Pirizrenli 1330
Piyāle 1165, 1167
Pojeġa Ḳal‘ası 157
Polya 817, 818, 832
Polya Cezīresi 831 ayrıca bk. Cezīre-i Polya
Polya Yaḳası 817, 824, 825
Portuḳal 650
Postīn-pūş 316
Postīn-pūş (Şeyḫ) 323
Purut 962
Pürsūz Beg 972

R

Rab 312, 386, 571, 581, 633, 673, 742, 854, 
1149, 1154, 1180, 1239, 1299, 1308, 
1338

Rabbü’l-izzet 854, 892
Rabṭü’s-süver ve’l-Āyāt 1105
Radul Voyvoda 749
Rafaża 1182
Rāfıżī 989, 1128, 1338
Raḥmān 857, 1124
Rā’iyye 503
Rāḳiye 1012
Ramażānlu 974
Ramażānoġlı 970
Ramażānoġlı Eylük bin Ramażān bk. Eylük 

bin Ramażān (Ramażānoġlı)
Ramażān (Şeyḫ) 399, 1120
Ramażān-zāde Efendi 1066
Ramażān-zāde (Müverriḫ) 830, 1279
Raṣa 733
Ravża-i Muṭahhara 377, 913, 1121
Ravżatu’ṣ-ṣafā 114, 331
Ravżatü’l-aḫyār 1295
Ravżatü’l-müttaḳīn 114, 397
Ravżatü’l-üns 114
Ravzatü’ş-şühedâ 182
Ravżatü’ş-şühedā 114, 132
Ravżü’l-aḫyār 113

Ömer Beg 747, 752, 753
Ömer Beg bin Bāyezīd Beg 798
Ömer Beg bin Ṭurḫān 747
Ömer Beg bin Ṭurḫān Beg 752
Ömer Beg (Ṭurḫān Beg Oġlı) 791
Ömer Beg (Ṭurḫānoġlı) 973
Ömer bin Abdü’l-Azīz 643, 644
Ömer (bin Abdü’l-Azīz) 643
Ömer bin Bektaş-ı Mevṣilī (Emīr) 788
Ömer bin el-Ḫaṭṭāb 213
Ömer bin Velīd 184
Ömer Dede (Şeyḫ) 496
Ömer (Emīr) 213
Ömer (Ḥażret-i) 131, 653
Ömer (Hz.) 225
Ömer (Mevlānā) 1107
Ömer (Monlā) 1108
Ömer Nesefī (Şeyḫ) 262
Ömer (Nūru’llāh bin Aḳşemsü’d-din Oġlı) 

890
Ömer (Pīr) 477
Ömer Rūşenī (Dede) 908
Ömer Şeyḫ 342
Özbek 966, 974, 976, 984
Özbek Dūydār 967, 969, 972
Özbekiyye 211

P

Palu 1174
Palu Ḳal‘ası 1217
Papa 952, 1211
Papasoġlı 459
Pasin Ovası 232
Paşa 1204
Paşa Çelebi bin Monlā Zeyrek 1298
Paşa Çelebi (Ġıyāẟü’d-dīn) 1104
Paşa Çelebi-i Yegānī 1297
Paşa Yigit 321, 326, 368, 465, 467, 468, 469, 

549
Payās Ḳal‘ası 971
Pend-nāme 1336
Perverdgār 340, 626
Perverdgār-ı Deyyān 340
Pervīn 313, 702, 766, 888, 1160
Pervīz 403, 501, 1322
Peşen 957
Pıravadi Ḳal‘ası 314, 417
Pireveze 1012
Pirevezin 1194
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Ravżü’l-menāẓır fī İlmi’l-evā’il ve’l-Evāḫir 112
Rāygā 1065
Rebī‘u’l-ebrār 112
Remle 1173
Remzī (Meḥemmed Paşa-yı Ḳaramanī) 1281
Rencene Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Rencene 
Resmī 920, 923
Resūl 216, 292, 377, 635, 638, 653, 673, 

730, 854, 965, 1029, 1319, 1332
Resūl Baba 289
Resūl-i Aḥmed 773
Resūl-i Ekrem 152, 287, 377, 597, 603, 635, 

636, 652, 730, 881, 1111
Resūl-i Ḫudā 1322
Resūl-i Muḫtār 602
Resūl-i Müctebā 215, 507
Resûlullâh 596
Resūlu’llāh 292, 377, 492, 597, 635, 652, 

653, 673, 721, 730, 854, 1087, 1111, 
1333

Reşīd-i Ṭabīb (Ḫˇāce) 116
Revāfıż 1176, 1177, 1191, 1200, 1201, 

1219, 1262
Revān 1201
Revānī 1327, 1328, 1329, 1330
Rezzāḳ 205, 572
Rezzāḳ-ı Ālemiyān 348
Rīdāniye 1249
Riḳa 825
Rīm Papa 650, 952, 953, 991
Rīm Papa Şehri 656
Risāle-i Eẟīriyye 370, 875
Risāle-i Menāḳıb 890
Risāletü’n-necāt min Şerri’ṣ-ṣıfāt 372
Riyāżü’n-naḍret 112
Riyāżü’ṣ-ṣāliḥīn 113
Rodos 594, 637, 660, 820, 824, 952, 1039
Rodos Cezīresi 660, 820 ayrıca bk. Cezīre-i 

Rodos
Rodos Ḳal‘ası 594, 637, 902, 950
Romalılar 652
Rub‘-ı Müceyyeb 863, 879
Ruhā 183, 651, 1219
Rūḥ-ı Ḳudsī 381
Rūḥī-i Edrinevī 240, 271
Rūḥī (Mevlānā) 237, 240, 271, 480
Rūḥī Tārīḫi 237
Ruḳya 623, 624
Ruḳya (Ḥakīm) 624
Rūm 47, 146, 203, 206, 210, 213, 214, 215, 

225, 226, 227, 230, 234, 235, 240, 258, 
259, 269, 282, 286, 287, 288, 290, 292, 
295, 296, 297, 298, 301, 306, 321, 322, 
323, 326, 328, 329, 330, 331, 335, 337, 
342, 343, 345, 346, 348, 352, 359, 360, 
361, 362, 365, 366, 370, 371, 372, 374, 
375, 376, 378, 379, 380, 382, 384, 385, 
397, 399, 405, 406, 412, 424, 428, 429, 
430, 431, 439, 445, 465, 477, 480, 483, 
484, 485, 487, 491, 493, 501, 504, 514, 
519, 551, 553, 555, 557, 565, 566, 568, 
569, 573, 579, 587, 617, 618, 623, 632, 
637, 647, 649, 652, 654, 655, 656, 657, 
663, 667, 676, 677, 678, 679, 693, 694, 
761, 788, 793, 794, 805, 806, 835, 838, 
840, 842, 845, 849, 850, 851, 852, 853, 
856, 860, 862, 875, 876, 877, 878, 881, 
882, 884, 891, 893, 898, 900, 905, 906, 
910, 914, 920, 921, 922, 925, 928, 933, 
934, 949, 951, 953, 965, 966, 967, 969, 
974, 980, 989, 1025, 1026, 1029, 1030, 
1035, 1039, 1044, 1049, 1050, 1051, 
1068, 1087, 1090, 1099, 1100, 1102, 
1105, 1113, 1114, 1118, 1120, 1124, 
1125, 1146, 1147, 1164, 1185, 1186, 
1201, 1206, 1210, 1218, 1220, 1223, 
1231, 1233, 1234, 1237, 1239, 1244, 
1254, 1262, 1263, 1264, 1277, 1279, 
1285, 1290, 1294, 1297, 1299, 1303, 
1313, 1316, 1318, 1323, 1324, 1332

RŪM 228
Rūm-ı Yūnān 213
Rūmī 330, 491, 640, 927, 1127, 1128, 

1156, 1230
Rūmīler 976, 1253
Rūmili 214, 241, 271, 272, 273, 274, 279, 

287, 292, 305, 309, 314, 318, 319, 325, 
326, 327, 329, 365, 366, 381, 383, 384, 
385, 386, 387, 389, 395, 408, 409, 410, 
411, 412, 414, 415, 416, 417, 418, 420, 
422, 423, 443, 458, 464, 465, 470, 472, 
477, 478, 479, 481, 482, 505, 506, 509, 
510, 511, 512, 519, 521, 523, 525, 527, 
529, 531, 532, 533, 534, 540, 541, 545, 
546, 548, 549, 550, 592, 594, 629, 650, 
656, 682, 683, 686, 687, 703, 704, 705, 
708, 709, 711, 727, 757, 771, 780, 788, 
789, 791, 792, 793, 794, 809, 815, 816, 
830, 834, 842, 861, 864, 871, 944, 946, 
947, 960, 961, 969, 970, 971, 973, 974, 
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Ṣadr-ı Şāriḥ 1313
Ṣadru’ş-şerī‘a 843, 845, 874, 1084, 1085, 

1103, 1106, 1295
Ṣadru’ş-şerī‘a Ubeydu’llāh bin Maḥmūd-ı 

Burhānī 568
Ṣadrü’d-dīn Ḥażretleri 492
Ṣadrü’d-dīn-i Ḳonevī (Şeyḫ) 261, 299, 300, 

370, 376, 569
Ṣadrü’d-dīn-i Şirvānī (Şeyḫ) 491
Ṣadrü’d-dīn (Şeyḫ) 261, 299, 300, 490, 492
Sa‘du’llāh bin Aḳşemsü’d-dīn 888
Sa‘dü’d-dīn 556
Sa‘dü’d-dīn bin Ḥasan Cān 240, 1169
Sa‘dü’d-dīn (Ḥasan Cān-zāde) 1238
Sa‘dü’d-dīn (Ḥasan Cān-zāde, Mevlānā) 1191
Sa‘dü’d-dīn-i Teftāzānī 333, 484, 568, 1101
Sa‘dü’d-dīn (Mevlānā) 240, 333, 484, 875, 

1197
Sa‘dü’d-dīn (Monlā) 556, 1101
Ṣafā (Ḥācī) 838
Ṣafāyī 1133
Ṣafed 1173, 1247
Ṣafed Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ṣafed 
Ṣafī 585
Ṣāfī 927, 1146, 1147
Ṣafiyye Ḫātūn 691, 1118
Ṣafiyyü’d-dīn-i Erdebīlī 378
Ṣafiyyü’d-dīn (Şeyḫ) 1320
Saḥbān 1310
Ṣaḥīḥayn-i Müslim ü Buḫārī 114
Ṣaḥīḥ-i Buḫārī 862, 1086
Ṣaḥīḥ-i Müslim ü Buḫārī 680
Ṣaḥn 678, 687, 1288, 1293
Ṣaḥn-ı �emāniyye 1085
Ṣaḥn Medārisi 681, 696
Ṣaḥn Medreseleri 672, 676
Ṣaḥn Medresesi 1094, 1095, 1107
Ṣaḥrā-yı Ḳarışdıran 227
Ṣaḥrā-yı Mūş 1216
Ṣaḥrā-yı Tercān 793
Ṣa‘īd 1237
Sā’ilī 1143
Saḳālibe 650, 655, 657, 808
Ṣaḳarya Nehri bk. Nehr-i Ṣaḳarya
Saḳarya Ṣuyı 399 
Saḳcı 478
Saḳız Aṭası 357 ayrıca bk. Cezīre-i Saḳız
Saḳṣın 663
Saḳur bin Bulġay 230
Ṣalāḥu’d-dīn 183

976, 996, 1012, 1026, 1038, 1041, 
1043, 1048, 1050, 1051, 1052, 1053, 
1054, 1060, 1064, 1067, 1068, 1071, 
1072, 1075, 1076, 1077, 1078, 1079, 
1090, 1091, 1094, 1098, 1099, 1135, 
1141, 1162, 1177, 1185, 1189, 1192, 
1195, 1196, 1203, 1208, 1210, 1223, 
1230, 1231, 1233, 1236, 1263, 1269, 
1278, 1281, 1282, 1292, 1294, 1305, 
1307, 1321, 1329, 1336

Rūmī (Şeyḫ Abdu’r-Raḥīm) 491
Rūmiyān 329, 330, 332, 339, 340, 365, 380, 

659, 791, 974, 976, 1192, 1193, 1199, 
1227

Rūmiyye-i Kübrā 650, 656
Rūmiyye-i Ṣuġrā 787, 790, 1221
Rumlar 203, 343
Rūs 214, 220, 235, 618, 655, 657, 663, 773, 

831, 943
Rūscuḳ 327
Rūscuḳ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Rūscuḳ 
Rūsī 807
Rūşenīlik 908
Rüknü’d-dīn Meḥemmed Zeyrek 1099
Rüknü’d-dīn (Zeyrek-zāde, Mevlānā) 1233
Rüstem 430, 535, 791, 835, 981, 993, 1051, 

1075, 1200, 1214, 1227, 1276, 1283, 
1284, 1331

Rüstem (Dānişmend, Ḳara) 364
Rüstem (Ḫˇāce) 574
Rüstem (Ḥācī) 1199
Rüstem Ḫalīfe 1112
Rüstem Ḫān 981
Rüstem (Kürd) 1204
Rüstem Mīrzā 980
Rüstem Paşa 685
Rüstem (Sulṭān) 981
Rüstem (Sulṭān Maḳṣūd Oġlı, Mīrzā) 980

S-Ş

Sa‘ādet Girāy Ḫān (Tatar Ḫān Oġlı) 1169
Ṣabāyī 1333
�ābit Aḥmed Beg-i Zerḳī 1217
Sa‘d 742
Ṣādıḳ Çelebi 1312
Sa‘dī 889, 925, 930, 952, 955, 1100, 1290, 

1301
Sa‘dī bin Tāc Beg 1103
Sa‘dî-i Şirâzî 182
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Ṣalāḥu’d-dīn (Kātib) 573
Ṣalāḥu’d-dīn (Melikü’n-Nāṣır) 183
Ṣalāḥu’d-dīn Mūsā bin Efḍalü’d-dīn 1096 
Ṣalāḥu’d-dīn (Şeyḫ) 495, 1117
Sālār-ı Enbiyā 586
Sāle 478
�a‘lebī 113
Ṣālihiyye 1259, 1265
Ṣāliḥiyye-i Mıṣr 1249
Ṣālihiyye-i Şām 1259
Ṣaltuḳ Alp 233
Ṣaltuḳ (Ṣaru) 290
Ṣamaḳo 420
Ṣamandariye 254
Ṣamandıra 264
Ṣamandıra Ḳal‘ası 264
Sām bin Nūḥ 647
Sām bin Nūḥ Necī 253
Sāmirī 178
Ṣamṣa Çāvūş 233
Samsūn 477, 738, 741
Samsūnī 1093
Samsūn Ḳal‘ası 477 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Ṣamsūn
Ṣanamġaroġlı 313
�ānī 1127
Ṣāni‘ 203, 348, 404
Ṣāni‘-i Cihān-āferīn 348, 1161
Ṣarıgörez 1094
Ṣarıgörez (Mevlānā) 1050
Ṣarmaşıḳlıḳ 1044
Ṣaru Bālī bk. Bālī (Ṣaru)
Ṣaruca 313, 318, 319, 340, 421, 596
Ṣaruca Paşa 313, 318, 319, 340, 421, 521, 

523, 531, 537, 544, 548, 829
Ṣaruḫān 235, 325, 356, 445, 446, 457, 462, 

508, 531, 537, 749, 1042, 1051, 1065
Ṣaruḫānoġlı 327
Ṣaruḫānoġulları 757, 758
Ṣaru Ḳaplan 1225
Ṣaruḳaya 248
Ṣaru Ṣaltuḳ bk. Ṣaltuḳ (Ṣaru)
Ṣaṣa Çāvūş 248
Sāsān 227
Sāsāniyān 181, 239
Ṣaṣon 1174, 1216, 1217, 1220, 1227
Ṣava 770, 774
Ṣava Nehri bk. Nehr-i Ṣava 
Savcı Beg 241, 242, 305, 306
Savcıoġlı 471
Ṣaydūn 612

Sa‘yī 1330
Sazlıḳ 510
�e‘ālibī 115
Sebā 216, 772
Seb‘-i Şidād 1086, 1087
Sedāmāḳo 735
Seferiḥiṣār 476, 830, 920
Seferiḥiṣārlı 925
Sefer Şāh (Mevlānā) 373
Sehī 1333
Sehī Beg 402, 404, 1145, 1332
Sekület 541, 542
Selāçıḳa-i Rūm 234
Selāme 293
Selānik 326, 418, 509, 519, 526, 549, 726, 

829, 927, 1071, 1175, 1297
Selānik Ḳal‘ası 519 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Selānik 
Selāsil 472
Selāsil Ḳal‘ası 439, 455 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Selāsil 
Selçūḳ 235, 424
Selçūḳ Ḫātūn 909, 946
Selçūḳī 232, 279
Selçūḳīler 227, 266
Selçūḳiyān 234, 266, 394
SELÇŪḲİYĀN 228
Selçūḳiyye 213
SELĪM 1153
Selīm 206
Selīmānī 177, 207
Selīm (Ḫān) 1051, 1055, 1170, 1273, 1274, 

1282, 1326
Selīm Ḫān 227, 228, 393, 394, 891, 943, 

1040, 1041, 1047, 1048, 1050, 1051, 
1052, 1053, 1054, 1055, 1056, 1057, 
1058, 1063, 1124, 1197, 1211, 1244, 
1251, 1272, 1275, 1305, 1327

Selim Han bin Sultan Bayezid Han bin 
Sultan Mehmed Han bin Sultan Murad 
Han 1180

SELĪM ḪĀN BİN SULṬĀN BĀYEZĪD 
ḪĀN (SULṬĀN) 1153

Selīm Ḫān bin Sulṭān Süleymān 891
Selīm Ḫān bin Süleymān Ḫān 393, 394
Selīm Ḫān (Sulṭān) 224, 227, 686, 942, 943, 

970, 1037, 1046, 1048, 1056, 1082, 
1090, 1094, 1095, 1097, 1103, 1104, 
1105, 1107, 1114, 1115, 1128, 1152, 
1155, 1157, 1162, 1183, 1191, 1197, 
1211, 1230, 1246, 1251, 1253, 1255, 
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Server-i Enbiyā 183, 380
Setūl Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Setūl 
Sevādiyye 493
Severin Ḳal‘ası 478
Sevinc 230
Sevindük (Şeyḫ) 1116
Seyfī 1130
Seyfü’d-dīn (Emīr) 1215
Seyyid Alī-zāde bk. Alī-zāde (Seyyid)
Seyyid bin Şāh Alī (Emīr) 1215 
Seyyidī Alī-zāde (Ya‘ḳūb) 1100
Seyyidī Beg 689
Seyyid-i Benī Ādem 571
Seyyidī bin Maḥmūd 1297
Seyyidī-i Ḥamīdī 1089
Seyyidī-i Ḥamīdī (Mevlānā) 1094
Seyyidī Meḥemmed bin Meḥemmed 1094
Seyyidī (Mevlānā) 1093, 1094
Seyyidī (Monlā) 1089
Seyyidişehri 476
Seyyid Nesīmī bk. Nesīmī (Seyyid)
Seyyid Şerīf 322, 370, 379, 424, 484, 551, 

552, 566, 567, 569, 845, 847, 850, 855, 
874, 875, 1086, 1101, 1192, 1292

Seyyid Şerīf-i Cürcānī 322, 379, 424, 484, 
568, 693, 850, 1192

Seyyidü’l-enām 1187
Seyyid Velāyet 1111, 1119
Ṣıdḳī Muṣliḥu’d-dīn bk. Muṣliḥu’d-dīn 

(Ṣıdḳī)
Ṣıfatü’s-ṣafve 113
Ṣıḥāḥ-ı Cevherī 322, 847
Ṣırf 280, 320
Ṣırf Ṣınduġı 280
Sırru’l-ālemīn 113
Sībāy (Emīr) 1237
Sidre 672, 706, 736, 1001, 1074, 1159, 

1228, 1240
Si‘ird 1215
Sikender 227, 228, 404, 584, 790, 1005, 

1075, 1132, 1229, 1232, 1323
Sikender-i Rūmī 1156
Silifke Ḳal‘ası 759, 801 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Silifke 
Silistre 314, 325, 327, 479, 962, 999, 1001, 

1195
Silistre Ḳal‘ası 314 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Silistre
Silivri 417, 623, 661
Silivri Ḳal‘ası 1039 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Silivri
Simāk 1251

1257, 1270, 1279, 1282, 1285, 1291, 
1294, 1302, 1303, 1305, 1306, 1312, 
1316, 1325, 1327, 1328, 1329, 1330, 
1331

Selīmī 717, 1160
Selîmnâme 1181
Selīm-nāme 145, 151, 1250
Selim (Osmanoğullarından) 1156
Selīm (Sulṭān) 691, 891, 942, 943, 954, 970, 

1037, 1041, 1045, 1046, 1047, 1048, 
1049, 1052, 1056, 1059, 1082, 1089, 
1090, 1093, 1094, 1097, 1122, 1154, 
1158, 1161, 1236, 1244, 1248, 1274, 
1275, 1276, 1280, 1282, 1292, 1299, 
1312, 1314, 1318, 1324, 1334, 1335, 
1336, 1337, 1338

Selīm (Şeh) 1158, 1258
Selmān 914, 1147
Selmân-ı Sâvecî 182
Selmān Ṣubaşı 451
�emān 672
�emāniyye 565, 691, 704, 838, 843, 846, 

847, 859, 862, 863, 864, 865, 867, 
872, 874, 876, 1036, 1065, 1084, 1085, 
1086, 1087, 1088, 1090, 1093, 1094, 
1095, 1096, 1098, 1099, 1101, 1103, 
1104, 1105, 1107, 1292, 1293, 1294, 
1295, 1296, 1325

�emāniyye Medreseleri 842, 874
�emāniyye Medresesi 863, 867, 876, 1293
Semendire 521, 528, 529, 543, 550, 735, 

737, 750, 813, 971, 987, 990, 997, 
1053, 1054

Semendire Ḳal‘ası 521, 722, 733, 737 ayrıca 
bk. Ḳal‘a-i Semendire

Semerḳand 211, 333, 335, 336, 347, 359, 
406, 440, 569, 618, 849, 860, 906

Semhūdī 112
Senâyî 182
�enāyī 918
�enayī (Monlā) 503
Serākīse 217
Serākīsū 217
Serāy 1299
Serāy-ı Āmire 224, 304, 670, 713, 714, 777, 

827, 864, 1036, 1074, 1270, 1300, 1330
Serāy-ı Atīḳ 668, 670, 718, 719
Serāy-ı Cedīd 670, 671
Serāy-ı Cedīd-i Āmire 718
Seref 272
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Simav 905
Simavna Ḳal‘ası 424
Simavnoġlı 417, 470, 472, 475
Simnān 347
Simre 235
Sī-nāme 583
Sinān 671, 1252
Sinān Aġa 1167, 1224
Sinān Aġa (Ḳapucıbaşı) 1167, 1169
Sinān Beg 469, 519, 765, 766, 767, 973
Sinān Beg (Arnavūd) 979
Sinān Beg (Çerkes) 158
Sinān Beg (Ḳaralıoġlı) 1194
Sinān Beg (Raḳḳāṣ) 817
Sinān Beg (Tırḥala Begi) 465, 468
Sinān Beg (Yularḳıṣdı) 977
Sinān (Bihiştī) 1125
Sinān Çelebi 1081
Sinān Efendi (Sünbül) 1117
Sinān eş-Şā‘ir 1085
Sinān (Ḥakīm) 498
Sinān-ı Acemī (Monlā) 847 
Sinān (Mevlānā, Ḳara) 874
Sinān (Mi‘mār) 666
Sinān (Mīr) 766
Sinān (Paşa) 1253
Sinān Paşa 147, 550, 843, 858, 859, 987, 

1015, 1022, 1077, 1088, 1094, 1095, 
1192, 1194, 1209, 1231, 1232, 1237, 
1252, 1276

Sinān Paşa (Rūmili Beglerbegisi) 519, 523, 
1076, 1208, 1236

Sinān (Sünbül) 1117
Sinān (Şeyḫ) 903
Sinān (Şeyḫ, Mevlānā Yūsuf ) 1103
Sinānü’d-dīn (bin Ḫıżr Beg) 856
Sinānü’d-dīn (Şeyḫ) 903, 1097
Sinānü’d-dīn Yūsuf 856, 1085
Sinānü’d-dīn Yūsuf bin Ḫıżr Beg 856
Sincār 1221, 1222, 1223, 1224
Sind 329, 406, 590
Sinimmār 595, 608, 665, 666, 671
Sinob 235, 325, 327, 384, 411, 567, 643, 

738, 740, 741, 1185, 1312
Sinobī 1130, 1133
Sinob İskelesi 235, 738
Sinob Ḳal‘ası 327, 520, 739 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Sinob 
Sirāc (Mevlān ā) 877
Sirācü’d-dīn (Ḫaṭīb) 877

Sirācü’d-dīn Meḥemmed bin Ömer el-Ḥalebī 
853

Sirācü’d-dīn (Mevlānā) 853, 865, 867
Siroz 311, 320, 480, 509, 538, 730
Sirozī  1140, 1149, 1151
Siroz Ḳal‘ası 311 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Siroz 
Sirozlı 1110
Sīs Ḳal‘ası 971
Sīstān 347
Sittī 971, 972
Sittī Beg 971
Sivas 306, 331, 336, 351, 352, 372, 402, 

436, 437, 438, 545, 792, 795, 897, 980, 
1184, 1185, 1188, 1208, 1221, 1236, 
1245

Sivas-ı Rūm 706, 790, 793
Sivas Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Sivas
Sivriḥiṣār 287, 407, 455, 476, 556, 722, 830, 

857, 858, 859, 920
Sivriḥiṣār Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Sivriḥiṣār
Ṣofiye 628, 629, 630
Ṣofya 468, 529, 540, 541, 737, 768, 771, 

831, 956, 1130, 1195
Ṣofya Ṣaḥrāsı 732, 737, 768, 944, 956, 987
Ṣoḳol 750
Ṣoḳrāṭ 879
Ṣol 377
Ṣorġun 248
Sögüt 236
Sūdān 1215
Ṣūfī Ḫātūn 1037
Ṣūfī-i Kisrā 475
Ṣūfīḳıran 1193
Ṣūfīler 1116
Ṣūfī-zāde (Şeyḫ Abdu’r-Raḥmān) 1113
Sulṭān Bāyezīd Cāmi‘i 1037
Sulṭān Bāyezīd Ḫān Cāmi‘i 1121
Sulṭān Bāyezīd Ḫān Medresesi 566, 867, 

873, 875, 1100, 1101, 1106 ayrıca bk. 
Medrese-i Sulṭān Bāyezīd Ḫān 

Sulṭān Bāyezīd İmāreti 1296
Sulṭān Bāyezīd Medresesi 553, 1099, 1288
Sulṭān (Ebü’lfetḥ Duḫteri) 524
Sulṭān Emīr (Sulṭān Maḥmūd Oġlı) 1164
Sulṭān-ı Enbiyā 597, 653, 693, 851, 1155
Sulṭān-ı Rüsül 605
Sulṭāniyye 347, 482, 567, 860, 1084
Sulṭāniyye Medresesi 373, 839, 840, 853, 

1084 ayrıca bk. Medrese-i Sulṭāniyye 
373, 374, 1094
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Süleymān (Alā’ü’d-devle Oġlı) 1203
Süleymān Beg 543, 973, 974, 1194, 1203, 

1228
Süleymān Beg (Ẕü’l-ḳadroġlı) 543
Süleymān bin Abdü’l-Melik 643, 644
Süleymān bin Alī 1106
Süleymān bin Dāvūd (Ḥażret-i) 612
Süleymān Çelebi 273, 380, 381, 569, 577
Süleymānegī 1106
Süleymān (Emīr) 386, 393, 442, 454
Süleymān Ḫān 340, 341, 343, 365, 393, 

395, 1197, 1261, 1279, 1296
Süleymān Ḫān bin Selīm Ḫān 146
Süleymān Ḫān (Sulṭān) 227, 628, 685, 691, 

693, 709, 710, 719, 729, 1089, 1128, 
1159, 1160, 1172, 1176, 1197, 1211, 
1233, 1242, 1267, 1269, 1270, 1279, 
1281, 1285, 1299, 1314, 1319

Süleymān (Ḥażret-i) 612, 613, 615, 616, 
632, 775

Süleymān (Hz.) 227, 1256
Süleymānī 177, 207, 405
Süleymāniyye Medreseleri 678
Süleymānlıḳ 380, 1261
Süleymān-nāme 1137, 1138
Süleymān Nebī 386, 613, 615, 617, 631
Süleymān Paşa 265, 269, 270, 271, 272, 276, 

277, 278, 279, 304, 363, 368, 381, 792, 
815, 816, 823, 834, 987

Süleymān Paşa bin Orḫān Ġāzī 270
Süleymān Paşa Ġāzī 273, 274
Süleymān Paşa (Ḫadım) 834
Süleymān Paşa (Rūmili Beglerbegisi) 809
Süleymān (Selīm Ḫān Oġlı, Şāh) 1041
Süleymān (Silāḥdār Ketḫudāsı) 1269
Süleymān (Sulṭān) 207, 283, 292, 325, 422, 

691, 712, 954, 1047, 1050, 1064, 1128, 
1172, 1294, 1332

Süleymān Şāh 230, 231, 232, 365, 366, 383, 
384, 385, 386, 387, 388, 389, 391, 392, 
393, 395, 396, 402, 403, 405, 406, 407, 
408, 409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 
422, 423, 425, 443, 446, 447, 448, 449, 
450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 458, 
472, 481, 503

Süleymān Şāh bin Ferḫalu 230
SÜLEYMĀN ŞĀH BİN YILDIRIM 

BĀYEZĪD ḪĀN 383
Süleymān Şāh bin Yıldırım Bāyezīd Ḫān 402
Süleymān Şāh (Sulṭān) 395

Sulṭān Maḥmūd-ı Ġaznevī bk. Maḥmūd-ı 
Ġaznevī (Sulṭān)

Sulṭān Medresesi 551, 1294
Sulṭān Meḥemmed bin Bāyezīd Ḫān 

Medresesi 862
Sulṭān Meḥemmed Cāmi‘i 878, 1036, 1114, 

1271
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Cāmi‘i 666, 877, 

1108, 1300
Sulṭān Meḥemmed Ḫān Medresesi 565
Sulṭān Meḥemmed Ḳānūnı 709
Sulṭān Meḥemmed Medresesi 567
Sulṭān Murād Ḫān Ġāzī Medresesi 855
Sulṭān Murād Ḫān-ı �āliẟ Medresesi 691
Sulṭān Murād Ḫān İmāreti 890
Sulṭān Murād Ḫān Medresesi 845, 868, 1321
Sulṭān Murād Medresesi 565, 1086, 1088
Sulṭān Orḫān İmāreti 1313
Sulṭānöñi 322, 915
Sulṭānöyügi 306
Sulṭān Süleymān Ḫān Cāmi‘-i Şerīfi 666
Sulṭān Süleymān Ḫān Medresesi 691
Sulṭān Şücā‘ Tekyesi 579
Sulṭānü’l-enbiyā 598
Ṣulucaḳaraöyük 286, 288
Ṣunġur Tegin 232
Ṣun‘ī 585, 928, 1133
Ṣun‘ī Beg 1334
Sūrān 1174, 1215
Sūre-i Ādiyāt 1114
Sūre-i Duḫān 1084
Sūre-i En‘ām Tefsīri 848
Sūre-i Fetḥ 1105
Sūre-i Mücādele 552
Sūre-i Naṣr 343
Sūre-i Yāsīn 865, 1102, 1115
Susam Aṭası 817
Ṣuṣmanoz 314
Ṣuverü’l-eḳālīm 120
Suyġur bin Toḳtemür 230
Sūzī 1331
Sücūdī 1329, 1330, 1335
Süheylī 129
Sührāb 584
&ülāẟiyyāt-ı Buḫārī 1293
Sülemiş Çāvūş 233
Süleymān 206, 272, 380, 441, 544, 584, 

586, 617, 1045, 1050, 1183, 1229
SÜLEYMĀN 1153
Süleymān Aġa 719
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Süleymān (Şeh) 441
Sünbül 721
Sünbül Aġa 719
Sünbül Efendi 913, 1118
Sünbül Sinān Efendi bk. Sinān Efendi 

(Sünbül)
Sünnī 1200, 1201, 1338
Sünnīler 1225
Süpān Ṭaġı 1220
Süpürge Şücā‘ bk. Şücā‘ (Süpürge)
Süreyya 800
�üreyyā 940, 1251
Sürḫāb 1200
Sürḫ-ser 1026, 1041, 1158, 1177, 1199, 

1226
Sürḫ-serān 1050, 1052, 1176, 1183, 1186, 

1191, 1193, 1195, 1196, 1198, 1205, 
1214, 1222, 1223, 1224, 1225, 1226, 
1227, 1232, 1244, 1303

Sürḫ-serler 1056, 1226
Sürmelüçuḳur Ṣaḥrāsı 232
Sürūrī 1330
Süryān 203
Süyūṭī 112
Şābīn Ḳaraḥiṣār 898
Şādī Beg 535
Şādī (Kör) 1190
Şādī Paşa 1192, 1221, 1223
Şāfi‘ī 138, 852, 897, 1104, 1112
Şāfiye 874
Şāh Abbās bin Ḫudābende bin Şāh Ṭahmāsb 

bk. Abbās bin Ḫudābende bin Şāh 
Ṭahmāsb (Şāh)

Şāhī 1147
Şāhidī 1131
Şāhidī (Mevlānā) 424
Şāhīn (Emīr, Lālā) 309
Şāhīn (Lālā) 281, 307, 308, 309, 314, 318
Şāhīn Paşa 318, 340, 604
Şāhīn Paşa (Lālā) 318, 340 
Şāh İsmā‘īl bk. İsmā‘īl (Şāh)  
Şāh İsmā‘īl bin Şeyḫ Ḥaydar bk. İsmā‘īl bin 

Şeyḫ Ḥaydar (Şāh)
Şāh İsmā‘īl-i Erdebīlī bk. İsmā‘īl-i Erdebīlī 

(Şāh)
Şāhī (Şeh-zāde Bāyezīd) 1122
Şāhḳulı 1045
Şāh Meḥemmed bin Meḥemmed bin Ḥācī 

Ḥasan (Dābbe Çelebi) 1293
Şāh Meḥemmed (Ḥakīm) 1104

Şāh Melek Medresesi 835
Şāhmelik 417, 419, 510, 522
Şāh Melik (Emīr) 342
Şāhmelik-i A‘ver 417, 419
Şāhruḫ 428, 983
Şāhruḫ Beg 1019
Şāhruḫ Mīrzā 428
Şāh Veled Beg 1227
Şaḳā’iḳ 282, 304, 502, 563, 567, 908, 1105, 

1121, 1296
Şaḳā’iḳ-ı Nu‘māniyye 304, 858, 859, 902, 

1294
Şakâiku’n-nu‘mâniyye 1086
Şaḳā’iḳu’n-nu‘māniyye 113
Şam 334, 1242
Şām 48, 261, 262, 283, 287, 306, 330, 335, 

349, 591, 618, 637, 640, 641, 644, 645, 
652, 653, 661, 678, 679, 680, 692, 705, 
706, 786, 787, 804, 805, 882, 884, 900, 
913, 949, 966, 967, 969, 971, 972, 976, 
982, 983, 984, 989, 1020, 1112, 1113, 
1114, 1153, 1173, 1229, 1231, 1232, 
1233, 1236, 1237, 1239, 1242, 1243, 
1244, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 
1260, 1262, 1265, 1276, 1280, 1285, 
1292, 1296, 1326

Şāmī 541, 1073, 1131
Şāmīler 975, 984
Şāmī (Şeyḫ) bk. Şeyḫ Şāmī
Şāmiyān 966
Şāmlıoġlı 1131
Şāver 1132
Şāzīlü (Şeyḫ) bk. Şeyḫ Şāzīlü
Şefī‘ 205
Şehdī 926
Şehenşāh (Sulṭān) 942, 1164
Şehmelik-i A‘ver 422
Şeh-nāme 115, 240, 259, 926, 927
Şehrī Çelebi 925
Şehrizūrī 129
Şehrkūyı 468, 529
Şehsüvār 1206
Şehsüvāroġlı 1203
Şemā’il-nāme 154, 259
Şemse Bānū 625, 631, 632
Şems Efendi 891
Şemsī 584, 1333
Şems-i Tebrīzī 299, 490
Şemsiyye 874, 875
Şemsü’d-dīn Aḥmed bin İsmā‘il-i Gūrānī 553
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Şerḥ-i Meşāriḳü’l-envār 397
Şerḥ-i Meṭāli‘ 379, 567, 1101, 1286
Şerḥ-i Meṭāli‘ Ḥāşiyesi 566
Şerḥ-i Meṭāli‘ Ḥavāşīsi 551
Şerḥ-i Mevāḳıf 370, 566, 567, 569, 680, 839, 

840, 844, 857, 859, 862, 889, 1087, 
1093, 1096, 1106, 1285

Şerḥ-i Miftāḥ 568, 679, 680, 874, 1086, 
1093, 1103, 1297

Şerḥ-i Miftāḥ-ı Allāme 851
Şerḥ-i Miftāḥ-ı Seyyid Şerīf 851
Şerḥ-i Miṣbāḥ 851, 875
Şerḥ-i Muḫtaṣar 844, 855
Şerḥ-i Muṭavvel 851, 862, 872, 1294
Şerḥ-i Muṭavvel Telḫīṣi 862
Şerḥ-i Şemsiyye 567, 852, 1101
Şerḥ-i Ṭavāli‘ 853
Şerḥ-i Ṭavāli‘-i Iṣfahānī 855
Şerḥ-i Tecrīd 567, 845, 1093, 1096, 1101, 

1102, 1294, 1297
Şerḥ-i Tecrīd-i Seyyid 863
Şerḥ-i Viḳāye 845, 852, 859, 863, 1084, 

1106, 1292, 1294
Şerḥu’t-Teshīl 426
Şerīf-i Cürcānī 424
Şerīf-i Cürcānī (Seyyid) bk. Seyyid Şerīf-i 

Cürcānī 
Şerīf (Seyyid) bk. Seyyid Şerīf
Şevāhidü’n-nübüvve 653
Şevāhidü’t-Telḫīs 1299
Şevḳī 1132
Şevḳī (Kātib) 1141
Şeybek Ḫān 1049
Şeyḫ Çelebi 1117, 1118, 1120
Şeyḫ Ebü’l-vefā Maḥallesi 1145
Şeyḫ el-Ekber el-Arabī 113
Şeyḫī 382, 402, 496, 498, 499, 500, 501, 

502, 503, 1087, 1309
Şeyḫ-i Ekber 282, 1259, 1260, 1265
Şeyḫ-i Ekber Arabī 282
Şeyḫ-i Irāḳeyn 263
Şeyḫ-i Üsküb 569
Şeyḫ Ḳocevī 901
Şeyḫ Künbāyī Tārīḫi 140
Şeyḫ Maḥmūd Çelebi Zāviyesi 1289
Şeyḫoġlı 402
Şeyḫ Şāmī 889
Şeyḫ Şāzīlü 1297
Şeyḫ Şiblī 579
Şeyḫu’s-sulṭān (Muḥyi’d-dīn-i İskilībī) 1109

Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Mūsā 840
Şemsü’d-dīn Aḥmed bin Süleymān bin 

Kemāl Paşa 1286
Şemsü’d-dīn Aḥmed (Kemāl Paşa-zāde) 1153
Şemsü’d-dīn Aḥmed (Māşī-zāde) 1106
Şemsü’d-dīn Efendi 890
Şemsü’d-dīn el-Fenārī 282
Şemsü’d-dīn Ḫayālī (Monlā) 557
Şemsü’d-dīn-i Fenārī 374, 375, 398, 488, 

550, 838
Şemsü’d-dīn (Ḳāḍī-zāde, Mevlānā) 686
Şemsü’d-dīn Meḥemmed bin Alī Ḥüseynī 

(Şeyḫ) 376
Şemsü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed 

bin Ḥamza bin Meḥemmed-i Fenārī 369
Şemsü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed el-

Fenārī 355
Şemsü’d-dīn (Mevlānā) 282, 355, 369, 374, 

398, 550, 553, 838, 840, 876
Şemsü’d-dīn Muḥammed-i Buḫārī 1065
Şemsü’d-dīn Seyyid Muḥammed-i Buḫārī 

(Şeyḫ) 355
Şemsü’d-dīn (Şeyḫ) 355, 375, 376, 839
Şemsü’d-dīn (Tārīḫ-i Cihān-güşāy Müellifi) 

115
Şem‘ūn 628
Şeref Beg 1217, 1227
Şeref (Emīr) 1217
Şeref Ḫān 1220
Şerefü’d-dīn 552
Şerefü’d-dīn Alī Yezdī 349
Şerefü’d-dīn bin Kemāl-i Ḳırımī 551
Şerefü’d-dīn (Emīr) 1216
Şerefü’d-dīn Yezdī 114, 356, 358
Şerḥ-i Aḍuḍ 566, 1101
Şerḥ-i Aḳā’id 552, 568, 841, 843, 852, 859, 

867, 875, 909, 1103, 1105
Şerḥ-i Ca‘berī 553
Şerḥ-i Çaġmīnī 856
Şerḥ-i Ferā’iż 1292
Şerḥ-i İrşād 851
Şerḥ-i Ḳavā‘id-i İ‘rāb 488
Şerḥ-i Kelimeteyi’ş-şehāde 488
Şerḥ-i Keşşāf 484, 851
Şerḥ-i Keşşāf-ı Zemaḫşerī 851
Şerḥ-i Kitābü’l-Menār 397
Şerḥ-i Lübāb 851
Şerḥ-i Maḳāṣıd 567
Şerḥ-i Mecma‘ul-baḥreyn 397
Şerḥ-i Mesābīḥ 851
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Şeyḫ Vefā Cāmi‘i 1084
Şeyḫ Vefā Zāviyesi 1086
Şeyṭān 292, 379, 614, 988
Şeyṭānḳulı 943, 1045, 1069, 1077, 1171
Şıḳḳ-ı �ānī 705
Şī‘a 1177, 1200
Şiblī 579
Şiblī (Şeyḫ) bk. Şeyḫ Şiblī
Şifā 400, 402, 403, 843
Şifā’u’l-ġarām 112
Şihābü’d-dīn bin Ḥacer 323
Şihābü’d-dīn İmām Zeynü’d-dīn 365
Şihābü’d-dīn-i Sivasī 372
Şihābü’d-dīn-i Sühreverdī 491, 882
Şihābü’d-dīn Paşa 508, 524, 525, 531, 535, 

537, 548, 549, 593
Şir‘atü’l-İslām 1100, 1105
Şīrāz 1090, 1104
Şīrāzī 1099
Şirāzī (Mevlānā) 584
Şīrīn 501, 1337
Şirvān 491, 492, 908, 1220
Şirvānāt 1227
Şu‘abü’l-īmān 112
Şu‘ayb (Mevlānā, Türābī) 1300
Şumnı 314
Şücā‘ (Müfred) 569
Şücā‘ (Revānī) 1327
Şücā‘ (Süpürge) 1101
Şücā‘u’d-dīn-i Ḳaramanī (Şeyḫ) 495
Şücā‘u’d-dīn İlyās 1085, 1101
Şücā‘ud-dīn İlyās (Mevlānā) 569
Şücā‘u’d-dīn İlyās (Süpürge Şücā‘) 1101
Şücā‘ (Uṣlı) 1085
Şükru’llāh-ı Ma‘ālī 1204
Şükru’llāh-ı Şirvānī (Ḥakīm) 878
Şükru’llāh (Mevlānā) 564
Şütür Ḥücre-i Kātibī 1333

T

Ṭabaḳāṭ-ı Nāṣırī 115
Ṭabaḳātü’l-memālik 1171
Ṭabanos 724
Ṭabduḳ Emre 289, 399
Ṭaberistān 347
Ṭabl-bāz (Muḥyi’d-dīn) 1105
Tāc Beg 1301

Tāc Beg-zāde 1184, 1278, 1301
Tācī 1126
Tācī Beg 1126
Tāclu Ḫānum 1195, 1196, 1197, 1198, 

1199
Tācü’d-dīn 517
Tācü’d-dīn İbrāhīm bin Yahşī Faḳīh 574
Tācü’d-dīn İbrāhīm (Mevlānā) 564
Tācü’d-dīn-i Ḳaramanī 1318
Tācü’d-dīn-i Kürdī 282
Tācü’d-dīn (Şeyḫ) 574, 853, 903, 905, 1115
Tācü’l-me’āẟir 115
Tâcü’l-meâsir 182
Tāc-zāde 1103, 1196, 1197, 1210
Taġyīr ü Tenḳīh 1290
Tāhā 404
Ṭahāretü’l-ḳulūb 113
Ṭaharten 331, 345, 350, 361
Ṭāhir-i Ḫalvetī (Şeyḫ) 910
Taḥte’l-ḳal‘a 935
Ta‘ī 112
Taḳıyyü’d-dīn Aḥmed bin Muḥammed el-

Maḳrīzī 113
Taḳıyyü’d-dīn-i Endülüsī 138
Taḳvīmü Ḳavīmi’l-aḫbār 1198
Taḳvīmü’l-büldān 113
Ṭāli‘ī 1133, 1334, 1335, 1336
Ṭamacıoġlı 471
Tañrıyıḳduġıḳal‘a 311
Ṭaraḳcı Yeñicesi 248, 270
Ṭaraḳlıborlı 520
Ṭaraḳlıborlı Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ṭaraḳlıborlı 
Ṭaraḳlu Yeñicesi 248, 265, 329
Ṭarġan Mihmān 233
Tārīḫ 230, 235, 236, 240, 258, 259, 263, 

274, 347, 671, 1197
Tārīḫ-i Abdü’l-Bāsıṭ-ı Ḥanefī 139
Tārīḫ-i Āl-i Oẟmān 263, 1290
Tārīḫ-i Baṭāliyye-i Yehūd 113
Tārīḫ-i Cihān-güşāy 115
Tārīḫ-i Cihān-nümā 240
Tārīḫ-i Ḫüsrevī 115
Tārīḫ-i İbn Bībī 114
Tārīḫ-i İbn en-Neccār 113
Tārīḫ-i Mevlānā İbn Eẟīr 112
Tārīḫ-i Mīrḫˇānd (Ravzatu’s-safâ) 114
Tārīḫ-i Muṣliḥi’d-dīn-i Lārī 114
Tārīḫ-i Neşrī 230, 236, 259
Tārīḫ-i Rūḥī 235
Tārīḫ-i Şerḥ-i Nuḳāye 397
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Tefsīr-i Şeyḫ 372
Teftāzānī 568, 850
Tehāfüt 485, 565, 839, 840, 1105, 1290
Tehemten 427
Tehẕībü’ş-şemā’il 1299
Teke 457, 514, 516, 1041, 1051, 1166
Tekeoġlı 515
Tekfurbuñarı 254
Tekfurṭaġı 274
Telḫīṣ-i Def‘-i Meṭā‘in 885
Telḫīṣu’l-maġāzī 112
Telvīḥ 323, 551, 552, 566, 680, 837, 840, 

841, 846, 862, 863, 1290, 1297
Telvīḥ Ḥāşiyesi 851, 861
Telvīḥ-i Teftāzānī 1093
Temāşālıḳ 614
Temennāyī 1126
Temir (Timur) 1244
Tenāsuḫī 1126
Tennūr 897
Tennūrī 897
Terākime 1182
Terākimeler 341
Tercān 794, 834
Tercān Ṣaḥrāsı bk. Ṣaḥrā-yı Tercān 793
Tercīḥ 323
Terendefil 647
Teressül 403
Terfil 645
Terḳoz Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Terḳoz 
Tersāne-i Āmire 701, 1009, 1210
Teshīl 379
Tesnîm 392
Tevārīḫ-i Āl-i Oẟmān 848, 926, 1099, 1287, 

1337
Tevārīḫ-i Āl-i Sebüktekin 115
Tevārīḫ-i Herāt ü Belḫ u Nīşābūr 115
Tevārīḫ-i Selāṭīn-i Hünūd 113
Tevḳī‘ī Meḥemmed bin Ramażān bk. 

Meḥemmed bin Ramażān (Tevḳī‘ī)
Tevrāt 117, 128, 623
Teysīr 488
Teẕkire 402, 919
Teẕkire-i Devletşāh 139
Teẕkire-i Laṭīfī 931
Teẕkiretü’l-evliyā 857
Teẕkiretü’ş-şu‘arā 501, 1332
Teẕnīb-i Rāfi‘ī 112
Ṭıbbü’l-ebdān 884
Ṭırabozın 738, 741, 742, 743, 744, 957, 

Tārīḫ-i Şerīf-i Alā’ī 114
Tārīḫu’l-ḥükemā 113
Tārīḫu’l-Ḳuds 113
Tārīḫu Yemenī 115
Ṭarsūs 804, 964, 965, 966, 967, 969, 970, 

971, 1071
Ṭarsūs Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Ṭarsūs 
Ṭaşili 527, 761, 762, 801, 802, 804, 806, 

969, 1019
Ṭaşinoġlı 432, 433
Ṭaşköpri 838, 1294
Ṭaşköprī-zāde 1105, 1294
Ṭaşköprī-zādeler 838
Ṭaşḳun Ḫalīfe 876
Ṭaşḳun Ṣūfī Maḥallesi 876
Ṭaşlıḳ Medresesi 1287
Tatar 231, 234, 235, 236, 246, 292, 313, 

323, 328, 334, 335, 337, 339, 341, 342, 
344, 350, 351, 353, 354, 360, 365, 366, 
379, 405, 406, 426, 427, 428, 429, 438, 
439, 447, 459, 472, 480, 488, 678, 806, 
960, 1279

Ṭavāli‘ 379, 840, 1105
Ṭavāli‘u’l-envār 112
Ṭavuḳbāzārı Çārşūsı 1306
Tavżīḥ 848, 875
Ṭāz Alī bk. Alī (Ṭāz)
Ṭāz Alī Ḳal‘ası 253
Tebrīz 424, 485, 566, 669, 849, 909, 980, 

981, 982, 1026, 1190, 1196, 1198, 
1199, 1200, 1201, 1204, 1210, 1214, 
1216, 1218, 1227, 1263, 1303, 1313

Tecnīs 861
Tecrīd 679, 681, 851, 1099
Tefsīr 1084
Tefsīr-i Allāme 876
Tefsīr-i Allāme Zemaḥşerī 114
Tefsīr-i Beyżāvī 841
Tefsīr-i Ebü’l-leyẟ-i Semerḳandī 114
Tefsīr-i Ḥaddādī 114
Tefsīr-i Ḳāḍī 566, 837, 1297
Tefsīr-i Ḳāḍī Beyżāvī 114
Tefsīr-i Kebīr 896
Tefsīr-i Keşşāf 321
Tefsīr-i Ḳur’ān-ı Aẓīm 1105
Tefsīr-i Ḳur’ān-ı Kerīm 556
Tefsīr-i Mevlānā Ebü’s-su‘ūd 114
Tefsīr-i Mevlānā Ḳurṭubī 114
Tefsīr-i Sūre-i En‘ām 837
Tefsīr-i Şerīf 552, 1102
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1040, 1046, 1050, 1160, 1186, 1189, 
1202, 1325

Ṭırabozın Ḳal‘ası 1041 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 
Ṭırabozın 

Ṭıraḳula 746, 748
Tırḥala 465, 468, 538
Ṭırnova 314
Timur 152, 211, 225, 227, 228, 318, 328, 

329, 331, 333, 334, 335, 336, 337, 338, 
342, 343, 345, 346, 347, 348, 349, 351, 
352, 353, 354, 355, 356, 357, 359, 360, 
361, 365, 366, 368, 374, 375, 386, 393, 
405, 406, 407, 425, 427, 429, 431, 438, 
439, 440, 584, 756, 760, 1206, 1207, 
1210, 1240

Timur bin Ayḳutluġ 230
Timur (Emīr) 207, 225, 333, 401, 424, 425, 

491, 556, 798, 850, 853
Timur Ḫān 325, 329, 348, 349, 351, 352, 

353, 354, 355, 356, 357, 359, 360, 361, 
365, 366, 374, 380, 382, 383, 406, 407, 
428, 429, 431, 439, 477, 480, 487, 509, 
756, 1247

Timur-ı Gürkān 324, 328, 329, 340, 341, 
344, 346, 348, 349, 354, 360, 401, 406, 
438, 440, 501, 786, 798, 1201

Timurī 344, 351
Timuriyān 181, 239
Timur-nāme 345
Timurṭaş 441, 972, 973, 974
Timurṭaş Beg 267
Timurṭaş Paşa 313, 314, 318, 340, 355, 368, 

511, 546
Tire 357, 425, 475, 863, 869, 1296
Tire Medresesi 397
Tirmiẕī 114, 152, 648
Ṭobruca 479
Toca 817
Ṭoġan Beg 528, 538
Ṭoġmış 230
Toḳat 297, 325, 384, 429, 438, 442, 443, 

453, 463, 472, 477, 509, 528, 567, 587, 
788, 910, 934, 1026

Toḳatī 1084
Toḳatī (Mevlānā) 1311
Toḳat Ḳal‘ası 420, 422 ayrıca bk. Ḳal‘a-i 

Toḳat 
Ṭoḳmaḳ Ḥiṣārı 730
Toḳtemür 230
Ṭoḳuzlu 501

Toltı Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Toltı
Tomaḳ bin Baş 230
Ṭomalic 236
Ṭomalic Bili 242
Ṭomalic Derbendi 244, 440
Ṭomanbāy 1232, 1250, 1254
Ṭonanma-yı Hümāyūn 780, 972, 1010
Ṭorlaḳ Hū Kemāl bk. Kemāl (Ṭorlaḳ Hū)
Ṭorul 817
Ṭosya 430, 873
Ṭosyalı 1318
Ṭoyca Balaban 321, 341
Ṭoyuran 448
Ṭoyuran Beg 447
Ṭrablūs 644, 1237, 1334
Ṭrablūs-ı Şām 706
Ṭ.ş.ḳ Ovası 236
Ṭūbā 672, 736, 925
Ṭuġra bin Ḳarayḳu 230
Ṭuġra bin Ṭoġmış 230
Ṭuġrul 288
Ṭuġrul (Ḥācī) 288
Tuḥfe 490
Tuḥfe-i Sāmī 116
Tuḥfetü’l-‘acā’ib ve Ṭurfetü’l-ġarā’ib 113
Tuḥfetü’l-ġarā’ib 114
Tuḥfetü’l-maḥmūdiyye 851
Tuḥfetü’s-selāṭīn 851
Ṭuna 706, 727, 733, 736, 1001
Ṭuna Nehri bk. Āb-ı Ṭuna ve Nehr-i Ṭuna 
Ṭuna Yalıları 706, 956
Ṭunca Nehri bk. Nehr-i Ṭunca 
Ṭuraḫ bin Ḳızılboġa 230
Turaḳ 230
Ṭūr Alī Beg bk. Alī Beg (Ṭūr)
Tūrān 231, 330, 354, 406
Ṭurġud 233, 306
Ṭurġud Alp 233
Ṭurġudlu 540, 974
Ṭurġud (Oġlı) 972
Ṭurġudoġlı 969, 976
Ṭurḫān Beg 465, 512, 529, 538, 550, 593, 

791
Ṭurmış Beg 1219
Turmış bin Gökalp 230
Ṭurmış Ḫān 1227
Ṭurna Ṭaġı 1208
Ṭursun 1130
Ṭursun Faḳīh 262, 267
Ṭūsī 566



Künhü’l-Ahbâr 1397

Urbān 228, 591, 820, 972, 1173, 1237, 1247
Urmī 1215
Ustaclu 1194
Uṭārid 1331
Uyūnu’t-tefāsīr 372
Übey bin Ka‘b 131
Üçbaş (Nūru’d-dīn Ḥamza) 1296
Üç Şerefelü 545
Ülker 624
Ümmü Dünyā 1173, 1247
Ümmü’l-Ḥasen 1249
Ümmü Veled 865, 1298
Ümmü Veled-zāde 1106
Ünsü’l-celīl bi-Tārīḫi’l-Ḳuds ve’l-Ḫalīl 113
Üsküb 276, 326, 569, 722, 731, 787, 881, 

1102, 1115, 1299
Üsküb Ḥiṣārı 276
Üskübī 1129, 1130
Üsküb Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Üsküb
Üskübli 1115
Üsküb Medresesi 1287
Üsküdār 465, 691, 789, 826, 836, 913, 981, 

985, 1039, 1060, 1177, 1233, 1264
Üstünyanu 657, 659, 661, 663, 664, 665
Üstünyūs 664, 665, 666, 667
Üştī 1215
Üveys Beg 1194
Üveys el-Ḳaranī 293
Üveys (Ḥażret-i) 294

V

Vācid (Şeyḫ) 488
Vaḥdet-nāme 897
Vāhibü’l-āmāl 775
Vāḳıdī 115
Vālide Sulṭān Medresesi 691
Vardar 320
Vardar Yeñicesi 320
Vāridāt 426, 845
Varna 533, 534, 536, 548
Varsaḳ 306, 313, 970
Varsaḳ Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Varsaḳ 
Varsaḳ Türkleri 1019
Vaṣala 655
Vaṣfī 1151
Vaż‘-ı Muḫtār 1290
Vecīz 872
Vefâ 900
Vefā (Şeyḫ) 857, 900, 901, 902, 907, 912, 

Ṭūsī (Mevlānā) 565
Ṭūsī (Monlā) 565
Ṭuvābāy (Emīr) 1173
Türābī 917, 1300
Türk 203, 230, 534, 622, 719, 1283
Türkān 788
Türkī 48, 263, 379, 382, 400, 402, 491, 495, 

498, 500, 580, 581, 583, 610, 848, 857, 
877, 885, 893, 914, 924, 927, 1069, 
1087, 1092, 1098, 1105, 1120, 1124, 
1125, 1184, 1268, 1287, 1290, 1295, 
1307, 1333

Türkistān 284, 286, 329, 347, 350, 360, 
497, 618, 808

Türkistān Yaylaġı 1011
Türkmān 233, 306, 313, 331, 345, 360, 392, 

430, 431, 433, 435, 436, 459, 463, 472, 
578, 579, 741, 759, 768, 786, 787, 788, 
791, 794, 796, 943, 983, 1209

Türkmānān 430, 742, 759, 797, 970, 972, 
985, 1189, 1208, 1209, 1236

Türkmānlar 742, 785, 796
Tüvānā 671

U-Ü

Ubeydu’llāh (Ḫˇāce) 566
Ubeydu’llāh-ı Semerḳandī (Ḫˇāce) 1113
Ubeydu’llāh Münaḳḳa‘ 115
Ucāletü Leyleteyn 557, 563
Uḳbe bin Ḫalīfe 635
Ulubād 271, 440, 441, 512
Ulubād Ḳal‘ası 271 ayrıca bk. Ḳal‘a-i Ulubād 
Ulubād Ṣuyı 511
Uluġ Beg 323, 849
Uluġ Beg Mīrzā 323, 849
Ulvān Beg 765
Ulvān Çelebi (Şeyḫ) 263
Ulvān-ı Ḥamevī 1112
Ulvī 930
Ulyalu 661
Umdetü’l-ma‘ānī 112
Umūr Beg 274, 318
Umūr Beg (Ġāzī) 269, 274, 368, 546
Umūr Beg (Ġāzī, Aydın Beg Oġlı) 274
Umūr Beg (Ḳapucıbaşı) 525
Umūr Paşa 546
Umūr Paşa (Ġāzī) 511
Unḳūdü’l-cevāhir 426
Unḳūdü’z-zevāhir 851
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1088, 1112, 1114
Vefā-zāde 900, 901
Vefeyātü’l-a‘yān 113
Vehb bin Münebbih 114
Vehhāb 456, 1250
Velāyet-nāme 291, 299
Velī Şemsü’d-dīn (Şeyḫ) 574
Veliyyü’d-dīn 901
Veliyyü’d-dīn (Mevlānā) 523, 524, 585, 874
Velve 469, 521
Velveoġlı 395, 469, 540
Venedik 655, 763, 779, 814, 816, 817, 1004, 

1005, 1010, 1013, 1014, 1021, 1022, 
1211, 1213

Venoş 629
Veṣāyā-yı Ḳudsiyye 491
Veysīler 376
Vılḳoġlı 722, 725, 726
Vidin 326
Vidin Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Vidin 
Vidinli 1134
Viḳāye 282, 369, 397, 567, 874, 1084, 1096, 

1105, 1298
Viḳāye-i Fıḳh 872
Viḳāye Şerḥi 851
Vildān (Monlā) 868
Viṣālī 1150
Vize 269, 277
Vize Ṣuyı 465
Vodina Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Vodina 

Y

Yāfeẟ 230
Yāfeẟ bin Nūḥ en-Nebī 230
Yaġfur 647
Yaġfur bin İlya 647
Yaḫşī Beg 314, 420, 423
Yaḫşī Beg (Miḫāloġlı) 419, 466, 467, 472
Yahşīoġlı 970
Yaḥyā 1190
Yaḥyā bin Alī 646
Yaḥyā bin Yaḫşī (Mevlānā, Şeyḫ) 1105
Yaḥyā (Bir Cündī) 1190
Yaḥyā (Ḳara) 430, 438
Yaḥyā Paşa 944, 975, 988, 1026, 1071, 1075, 

1076
Yaḥyā Paşa-yı Ẓālim 1075
Yaḥyā Paşa-zāde 1002
Yaḥyā Peyġāmber 656

Yaḥyā (Şeyḫ) 908, 909
Yaḥyā-yı Bāküyī 1120, 1272
Yaḥyā-yı Şirvānī (Şeyḫ) 909
Ya‘ḳūb 895
Ya‘ḳūb Beg 448, 449, 456, 462, 525, 946, 

947
Ya‘ḳūb Beg (Fīrūzoġlı) 447
Ya‘ḳūb Beg (Germiyānoġlı) 326, 384, 407, 

440
Ya‘ḳūb bin İdrīs (Monlā) 487
Ya‘ḳūb bin Seyyidī Alī 1100
Ya‘ḳūb Çelebi 305, 312
Ya‘ḳūb Ece Beg 272
Ya‘ḳūb (Emīr) 449
Ya‘ḳūb (Germiyānoġlı) 440
Ya‘ḳūb (Ḥakīm) 879
Ya‘ḳūb Ḫān 315, 316
Ya‘ḳūb (Ḥażret-i) 228, 229
Ya‘ḳūb-ı Bayındırī (Sulṭān) 1326
Ya‘ḳūb (Ḳara) 487
Ya‘ḳūb (Mevlānā, Ṣaru) 486, 897
Ya‘ḳūb Mīrzā (Sulṭān) 909
Ya‘ḳūb Paşa 495, 859, 943, 966, 973, 974, 

990, 991, 992, 995, 996, 1013, 1017
Ya‘ḳūb Paşa (Ḫadım) 1071
Ya‘ḳūb Paşa Zāviyesi 495
Ya‘ḳūb (Sulṭān) 313, 980, 1157
Ya‘ḳūb (Zaġarcı) 435
Yāḳūt 896, 940
Yalaḳābād 253, 254, 255, 256, 257
Yalvac bin Baybeg 230
Yanıḳ 48
Yanıḳ Ḳal‘ası 48
Yaniçe Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Yaniçe 
Yanḳo 524, 525, 529, 531, 535, 540, 541, 

542, 543, 617, 618, 619, 622, 623, 625, 
626, 627, 647, 648, 655, 727, 986

Yanḳo bin Mādiyān 616, 617, 618, 619, 623, 
625, 647, 648, 655

Yanḳo İbn Mādiyān 607
Yanḳo Ḳral 728, 729, 732
Yansu 230
Yanya 1189
Yapo Germe 808
Yār Alī-i Şīrāzī 397
Yaraluca 866
Yarḥiṣār 249, 254, 872
Yarḥiṣār Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Yarḥiṣār
Yasaf bin Cemendür 230
Yāsīn-i Şerīf 888
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Yörgüç Paşa 519, 549
Yulḫas bin Yāfeẟ 230
Yumlu 950
Yūnān 203, 214, 227, 232, 235, 262, 313, 

591, 614, 617, 652, 756, 758, 759, 760, 
784, 787, 802, 805, 831, 939, 1060, 
1171

Yūnānī 661, 780
Yūnānīler 276, 649, 652
Yūnāniyān 341
Yūnāniyye 130, 817
Yūnān Nehri bk. Nehr-i Yūnān 
Yundḥiṣār 254
Yūnus Aġa 1077
Yūnus Beg 744, 1234
Yūnus Emre 290, 399
Yūnus Paşa 1064, 1077, 1239, 1247, 1276
Yûsuf 789
Yūsuf 747, 777, 887, 1127, 1149
Yūsuf (Baba) 1121 
Yūsuf Bālī 374
Yūsuf Bālī bin Fenārī 1083
Yūsuf Bālī bin Yegān 551
Yūsuf Beg 535, 789
Yūsuf bin Cüneyd (Aḫī) 1084
Yūsuf bin Ḥüseyn (Mevlānā) 872 
Yūsufca Beg 788, 789
Yūsufca Beg bin Bayındır 788
Yūsuf Çelebi bin Alī 1285
Yūsuf (Hz.) 404, 1253, 1276
Yūsuf-ı �ānī 1127
Yūsuf-ı Türkmān (Ḳara) 361, 477, 798
Yusuf (Kara) 333
Yūsuf (Ḳara) 331, 345, 360
Yūsuf (Mevlānā) 374, 551, 872, 1096
Yūsuf (Monlā) 424
Yūsuf (Sulṭān) 427
Yūsuf (Şeyḫ, Sinān, Mevlānā) 1103
Yūsuf u Züleyḫā 888, 893
Yüzdeyara 292
Yüz Elli 687
Yüz Ellili (Medreseler) 684

Z

Zābilistān 330, 335
Zādü’l-mesīr 112
Zādü’l-müştāḳīn 908
Ẓafer-nāme 114, 358
Zaġanos Paşa 537, 549, 604, 1079

Yaṣṣıçemen 1186
Yavsī (Şeyḫ) 1108, 1319
Yayça 750, 769, 770, 943, 991, 1007, 1008
Yayça Ḳal‘ası 768, 769, 1007 ayrıca bk. 

Ḳal‘a-i Yayça 
Yaysa 719
Yaysa Ḳal‘ası 754
Yaysu bin Sevinc 230
Yazıcı-zāde 1098
Yediḳulle 829, 831, 912, 915, 929, 1036, 

1073, 1198
Yegān Beg 1224
Yegān (Mevlānā) 564
Yegān (Monlā) 362, 364, 486, 550, 553, 

556, 838, 847, 855, 1083
Yegān-zāde 550
Yegān-zādeler 1102, 1285
Yehūd 598, 649, 879
Yehūdī 879, 936, 944
Yemānī 1237
Yemen 216, 227, 293, 589, 711, 720
Yeñibāġçe 1061, 1174
Yeñibāġçe Ṣaḥrāsı 1061
Yeñice 305, 418, 906, 1097
Yeñice-i Vardar 418, 906
Yeñice-i Zaġra Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Yeñice-i 

Zaġra 
Yeñiçeri Ocaġı 709, 711
Yeñiḥiṣār 832, 977, 1039, 1204
Yeñi Medrese 876
Yeñişehr 253, 254, 265, 311, 316, 362, 450, 

451, 730, 741, 789, 948, 1010, 1037, 
1168, 1194

Yeñişehr Ṣaḥrāsı 946, 1176, 1177
Yesev 286
Yeẟrib 216, 287, 610
Yetīm (Alā’ü’d-dīn) 1107
Yetīme 877
Yezdān 405, 633, 799, 1035, 1157, 1331
Yezdānī 571, 822
Yezīd 132, 184
Yezīd bin Mu‘āviye 673
Yıldırım 324, 328
Yıldırım Ḫān 324, 327, 328, 330, 361, 363, 

376, 382, 438, 440
Yıldırım Ḫān Ġāzī 1149
Yigirmi Aḳçelıḳ Manṣıb 679
Yirgögi Ḳal‘ası 528
Yoġurdlu Baba 303
Yorgi 635, 639, 640, 645, 647
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Zaġra 305, 309, 426, 467, 480, 1055
Zaġra Eskisi 1054
Zaġra Eskisi Ḳal‘ası bk. Ḳal‘a-i Zaġra Eskisi 
Zaġreviye 997
Zahîr-i Fâryâbî 182
Ẓahīrü’d-dīn 914
Ża‘īfī 586
Zāl 993, 1013, 1331
Żamīrī 1036, 1107
Żamīrī Medresesi 1036
Żamīrī (Mevlānā) 1107
Zārī 1130
Ẓarīfī 1134
Ẓarīfī-i Dīger 1134
Ẕātī 1147, 1288
Żav’ 875
Zebūr 623, 1261
Ẕekāyī 1129
Zekeriyyā (Ḥażret-i) 631, 636
Zekeriyyā (Şeyḫ) 493, 494
Zekeriyyā-yı Ḫalvetī 493
Zemaḫşerī 942
Zemzem Kuyusu bk. Çāh-ı Zemzem
Zengibār 459
Zerīḳī 1174
Zerkeşī 113
Zevce-i Cihānşāh Zāviyesi 909
Zeyd bin �ābit 183
Zeyla‘ī (Mevlānā) 424
Zeyneb Ḫātūn 924
Zeynel Beg 796
Zeynel Beg (Emīr-zāde) 796
Zeynel Beg (Ḥasan Beg-zāde) 796

Zeynel Paşa 1189, 1236, 1279
Zeyniyye 910, 1111, 1318, 1325
Zeynü’d-dīn Alī 985
Zeynü’d-dīn el-Ḥāfī 852, 883
Zeynü’d-dīn-i Ḥāfī 372
Zeynü’d-dīn-i Ḫāfī (Şeyḫ) 489, 490, 492
Zeynü’d-dīn Meḥemmed bin Meḥemmed 

Şāh-ı Fenārī 1296
Zeynü’l-Arab 152, 648
Zeynü’l-ḳaṣaṣ 112
Zeyrek Cāmi‘i 565, 905, 906, 907
Zeyrek Medresesi 905
Zeyrek (Monlā) 838
Zeyrek-zāde 1233, 1234
Zeyrek-zāde Mevlānā Rüknü’d-dīn bk. 

Rüknü’d-dīn (Zeyrek-zāde, Mevlānā) 
Zīc-i Şāmile 567
Ẕihnī 497, 1130
Ẕihnī (Monlā) 157
Ziyād (Emīr) 213
Ẕuḫr 565
Zuḳāḳ Cengi 1255
Zuḳāḳī (Ḥavādiẟi) 1255
Zübdetü’l-a‘māl 113
Zübdetü’t-tevārīḫ 115
Züḫal 766
Zühre 922, 923, 939
Zührī 183
Ẕü’l-ḳadriyye 966, 1026, 1203, 1206, 1208, 

1209, 1221
Ẕü’l-ḳadrlü 964, 1227
Ẕü’l-ḳadroġlı 444, 445, 463, 464, 969
Züveyle 1254
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